


Google 





This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 1s expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atthtto://books.google.com/ 





GA: 





Barbard College Library 


FROM 





Digitized by Google 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


NOV 11 1914 


KEY-WORD ABBREVIATIONS. 


The key-wosds given between brackets (of which most of the following are abbreviations) are usually 
given in German for the German-English part, and vice tersa. 


*.” Where a word Is almost identical in the two languages, it Is given in this list 
in German only, to save repetition. 


Adjektiv 
Adverb 


aeronautics : Flugsport 
agricultare : are 


Astronomie 
Automobil : 


motor-car 


Botanik : botany 
Chemie : chemistry 
commercial : Handelswesen 


conjunction 


cycle : Fahrrad 
feminine : weiblich 


familiär 


figuratively : bildlich 


Geologie 
Geometrie 


Grammatik : grammar 


Imperfekt 
Interjektion 
Irregular 


spr. französ. 


subj. 
tech 


juristisch : legal 
masculine : mämmlich 


Maschinerie 
Mathematik 
Medizin 


v. imp 


mining : Bergbau 


Musik 


neuter : sächlich : 


vulg. 


weidm. 


& Eisenbahn : railway 


>< militär : military term 


North German : norddeutsch 

one’s self ; sich (selbst) 

Partizip : participle 

Photographie 

plural : Mehrzahl 

poetic : dichterisch 

past participle : : Partizip 
passe [priisens 

present participle : Parttzip 

pronounce like French 

Prüposition 

pronoun : Furwort 

slehe ... : See... 

Schottland : Scotland 

South German : süddeutsch 

singular : Einzahl 

sprich : pronounce 

sprich französisch : 
pronounce like French 

Subjunktiv 

technisch 

typographisch 

verb : Zeitwort 

verb active: aktives Zeitwort 


verb neuter : intransitives 
Zeitwort 


reflexive verb : reflektives 
Zeitwort 


impersonal verb : unpersön- 
liches Zeitwort 

vulgär : vulgar 

weidmünnisch : hunting term 


& Seewesen : naval, nautical 
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INTRODUCTION. 


er work, the result of the labour of many years, has been arranged on similar lines 

to John Bellows’ ‘‘ French and English Pocket Dictionary.’ It is hoped that a 
pocket edition of the present dictionary may one day be published, and thus form a 
real companion volume to that little book. 

I have endeavoured to bring the subject matter thoroughly up to date, and in order 
to make it as useful as possible to a wide circle of readers, I have included a great 
number of technical terms and expressions. nenn special subjects thus dealt with 
may be mentioned nautical science, typography, and many branches of engineering, in- 
cluding such recent developments of the latter as automobilism and aviation. For 
help in these special subjects I would express my indebtedness to Max Wüst, technical 

of the Imperial Printing Office, Berlin, Dr Max Gerhardt (Berlin), W. A. White 
(Hamburg), Wilhelm Rasche ennigsen) and Frank E. D. Acland, M. Inst. C. E. 
(London). In the spelling of German words the most recent orthography has been 
followed, viz., that given in the ‘“ Rechtschreibung der Buchdruckerelen deutscher 
Sprache,” a work carried out by Dr Konrad Duden by the direction and with the 
co-operation of the printers’ societies of Germany, Austria and Switzerland, and 
regarded in those countries as authoritative. 

In order to make the fullest use of the dictionary, the reader is advised to devote 
some time and attention to a study of the pages inside the front cover and immedi- 
pice A the Introduction, and thus grasp its peculiar features. 

addition to the colleagues whose names appear on the title page, I would grate- 
fully acknowledge the help given by my wife in the arduous task of the proof-reading, 
and by many other collaborators in the work, among whom I may mention the late 
Prof. Franz of Jena and Tübingen, Rektor Esslinger of Reutlingen, and my friend, 
Oberiehrer Karl Peitameyer of Stargard. 

It is a pleasure to refer to the work of the compoeitors, printers and others who 
have been engaged for the past four years in the actual printing of the dictionary, and 
especially to that of the leading compositor, Charles Heylings, for his part in this book. 

In conclusion, I would value any corrections that users of the dictionary may send 
me, or any suggestions for ite improvement they may have to offer. 


MAX BELLOWS. 


Gloucester, 
June, 1912. 
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GENERAL RULES. 


GENDER OF NOUNS. 


An important feature of this dictio: is its method of distinguishing the genders 
of nouns by different types, the more readily to strike the eye, and therefore the more 
deeply to impreas the memory. It is often very difficult for an Englishman to decide 
which of the articles der, die or das, should be used with any given German noun. 
PRAU (woman) is feminine, but bf is WEIB (woman) not feminine also, but neuter 
instead? Why is WEISEL -bee) masculine, and not feminine? No German can 
tell, but if asked why MADO (girl) is neuter instead of feminine, his reply that all 
diminutives in German are neuter, and that MADOHEN is a diminutive form of MAGD 
(maid), will scarcely be convincing to an Englishman! Some nouns have two genen, 
as METER and METER, etc., one gender, however, being more commonly used the 
other. Then again, certain nouns with a gender uire a different meaning ; 
as BAUER (peasant), BAUER (cage); KIEFER (jaw), XJEFER (fir-tree); SEE (lake), 
SEE (sea); TOR (fool), TOR (gate), etc. 


Et Le the reader to remember that generally speaking, the following are 
Male living beings (SOHN, MATROSE), male animals (LOWE, HUND), names 
of days, months and seasons, (SONNTAG, JANUAR, FRUHLING), names of 
stones (FELS, GRANIT), most words ending in -EN (except verbs turned into 
nouns and diminutives ending in -OHEN), -ICH, -IG, -ING & -LING (BODEN, 
LATTICH, ZEISIG, RING, SPERLING). 

The following are FEMININE :— 
Female living be Gr U, MUTTER, SCHWESTER),— t the diminu- 
tives ending in -OHEN and -LEIN (as MADCHEN, F KULEIN) which are 
always neuter,—words of two syllables ending in -E denoting inanimate objects 
(KAPPE, NARBE, BLUME), derivatives ending in -ZI, -HEIT, -IN, -KEIT, 
-SCHAFT, -UNG (PARTEI, WEISHEIT, KONIGIN, DANKBARKEI T, 
FEINDSCHAFT, DECK N, words of foreign origin ending in -IE, -ION, 
-IK & -TÄT Eee LEKTION, TECHNIK, PIETAT) and nouns ending 
in ‚ACHT, -UCHT, -ULD & -UNFT (WACHT, WUCHT, SCHULD, HER- 
The following are NEUTER :— 
All diminutives ending in -CHEN and -LEIN (BAUMCHEN, FRÄULEIN), 
most names of metals (GOLD, KISEN), the infinitive when used as a noun 
(HABEN, WERDEN), nouns beginning with GE- and having as their root- 
vowel A, BE, I, O & U (GEDÄOHTNIS, GELUBDE). 
There are many exceptions, and the reader when in doubt can refer to the particular 
noun in its place in this dictionary, where he will always find the gender indicated by 
the kind of type in which the word is printed. 


PRONUNCIATION. 


The pronunciation of English words—in the many cases where it is given—is shown 
by phonetic spelling in ¢alic type, either between brackets immediately after the words 
themselves, or printed down the left side of the type-columns. On account of its much 
greater regularity, it has not as a rule been considered necessary to show the pronunci- 
ation of German words. Although it is not claimed that the exact pronunciation or 
accentuation of a word can thus be accurately conveyed in every instance, yet the reader 
will certainly be enabled thereby to pronounce words with a degree of correctness which 
would be wholly out of his reach without such aid. At the same time, the indications 


here given are intended as a nee only, and not to supersede the learning of sounds from 


the living voice. As vocal ing in these matters, however, is not always available, 
and as it makes all the difference to the foreigner who has occasion to use a word, 
whether he is able to pronounce it so as to be understood, or whether by mispronunci- 
ation he renders it impossible for the person to whom he speaks even to guess what he 
means, the phonetic guidance given in these pages will often prove of value. To take the 
combination ea in the English words Bean, Bear, Beat, Lead, and Tear, for instance, 
how can a German who is beginning to learn the language tell what sound the e a may 
represent, when even an Englishman can by no possibility say on looking at Lead and 
Tear, whether they rhyme with ‘‘dead”’ and ‘‘near,”’ or '‘deed” and ‘‘ fair,” unless he 
first ascertains whether they individually stand for Lead (the metal) or Lead (guidance) : 
or Tear (a rent in a fabric) or Tear, a tear-drop ? 
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PRONUNCIATION —(continued) 


On the other hand, it becomes impossible for a German to mistake in pronouncing 
either of these words when he finds given along with them, in brackets, the phonetio 
siens—bihn, behr, biht, ledd, Hhdd, tehr, tihr. 

The short vowel sound in a (alone), ow (enough), w (mud), etc., is shown by d or ®. 
This sound is strictly but the commen effort of voice common to all the vowels: that 
is, it is a vowel caught and passed over before it has had time to receive its individual 
stamp. It is the terminal e in the German words büte, Blume, etc. 

The long vowel sound in a, aw, au all, war, awe eeu eto.) is represented by 
dh; this sound of a does not exist in inary German, thoug it does in o when followed 
by r (as in meal oe Ort, etc.) It is met with, however, in Holstein, whose inhabitants 
refer to the Kiel Canal (Kanal) as the ‘‘ cae-natel’.’”’ 

The sibilant sound of 2 (as in this) is shown by ss, whilst the z sound of 3 (as in 
m. shown eur 

th is nor lally difficult, and its difficulty is increased by its representing two 
different , as in “thin” and ‘‘thine:’’ the former is shown oe same letters (2h) 
and the latter by dA. In addition to this a little assistance has been given under 
heading TH, which should enable a German to sound either of these combinations very 
hearly as it ought to be sounded. 

Again, where he is warned that ou in Mould must be pronounced like oh: or ain 
Mate, as eh, he will utter either of these words correctly enough. 

To say that such indications are useless because there are some words to which they 
cannot be applied is a mistake. Suppose there is one word in twenty of which we 
cannot picture the sound to a foreigner, owing to some peculiarity, is this any reason 
why we should not give the Rn of the other nineteen words, about which there 
is not even the ow of a difficulty beyond that of the class of sounds to which they 
severally belong ? 


In dividing words inGerman in which ck occurs this can be done between these letters, 
but in this case the cis changed toak. Thus:—BRUCKE, if divided, is given as BRUK-KE. 


In the great majority of cases the KEY WORDS (i.¢., the words between brackets in- 
dicating the sense to which the rendering applies) are given in the language of the chief 
word—German where the chief word is German, and English where the chief word is 
English. The BLACK BRACKET cuts off a key word, etc., from matter to which it does 
not belong, while the light one separates it from a word having reference to it (thus]. 


METRIC AND OTHER TABLES. 


At pages 28 to 35 the reader will find a series of tables showing comparative values 
of German, American, etc., money, thermometer and barometer, and tables showing equi- 
valent values, etc., in the systems of weights and measures in use in the two countries. 
These tables have been compiled and checked with every care, and the technical reader 
or the man of business may accept them as accurate and reliable. 


MISPRINTS. 


Great care has been bestowed upon the proof-reading of this work : the type-matter 
has been read and re-read and read again with so much close attention, that it is hoped 
and believed that serious errors in the printing will prove but rare exceptions. Never- 
theless, and in spite of unremitting vigilance, ‘errare humanum est’; and the author will 
be giad to be informed of any misprint or typographical defect which may at any time 
come under the notice of the reader. © 


VOCABULARY. 


Although I have devoted several years to the collection of an extensive vocabulary, 
and numbers of new words and phrases will be found in this book not hitherto included 
in any other work, I wish gratefully to acknowledge my indebtedness to certain already 
existing dictionaries. Of these I would particularly mention the excellent German- 
sn ore and English-German Dictionary of Muret-Sanders, and the dictionaries of Flügel 

of Whitney, whilst Meyer's Konversationslexikon and the Century Dictionary have 
also been consulted for German words and English words respectively. Of books on 
special subjects, the assistance of the following (to mention only some) must be 
acknowledged: ‘From Keel to Truck’ by Capt. Paasch, Brehm’s Tierleben, etc. I may 
here express my indebtedness to Sir Frederick Treves for his kind permission to make 
use of his ‘German-Hnglish Dictionary of Medical Terme.’ 
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14. DECLENSION OF GERMAN ADJECTIVES. 


USED WITH THB 
Definite Article 


USED WITH THE 
Indefinite Article 


USED WITHOUT 
Either Article 





SING. PL. SING. PL. SING. PI.. 
for all for all for all 
Maso. Fem. Neut. Gonders | Maso. Fem. Neut. Genders { Maso. Fem. Neut. Genders 
N -e - - -en N -er -e -e8 -en N -er -e -e8 -e 
G -en -en -en -en G -en -en -en -en G -en -er -en -er 
D -en -en -en -en D -en -en -en -en D -em -er -em -en 
A -en -« -e -en A -en -e€ -@ -en A -en - -es -e 
Examples 
SINGULAR PLURAL 
ö N der junge Vater the young father die jungen Väter 
a G des Jungen Vaters of the young F, the young F’s der ,, Vater 
D dem jungen Vater to the young F den ,, Vätern 
A den jungen Vater the young F die » Väter 
„N die schine Mutter the beautiful mother die schönen Mütter 
2 Q der schönen Mutter of the beautiful M, the beautiful Ms der ,, Mütter 
PM D der schönen Mutter to the beautiful M „ Müttern 
A die schönen Mutter the beautiful M die ,, Mütter 
- N das kleine Kind the little child die kleinen Kinder 
5 G des kleinen Kindes of the little O, the little O’s der » Kinder 
w D dem kleinen Kinde to the little O den ,, Kindern 
= A das kleine Kind the little O die ,, Kinder 
;s N ein junger Vater a young father unsere* jungen Väter 
3 Gaines Jungen Vaters of a young F, a young F’s unserer ,, Vater 
< D einem Jungen Vater toa young F unseren „ Vätern 
2 A einen jungen Vater a young F unsere » Väter 
„N eine schöne Mutter o beautiful mother unsere* schönen Müller 
= G einer schönen Mutter of a beautiful M, a beautiful M’s unserer, Mütter 
PD einer schönen Mutter to a beautiful M unseren ,„  Alüttern 
A eine schöne Mutter a beautiful M unsere a ülter 
- N ein kleines Kind a little child unsere* kleinen Kinder 
5 G eines kleinen Kindes of a little O, a little C's unserer ,, Kinder 
w D einem kleinen Kinde toa little O unseren „. Kindern 
ZA ein kleines Kind a littleO unsere », Kinder 


* There is naturally no plural of ‘ein,’ and therefore another pronoun, ‘ unger’ (our), 


has been substituted here to show the declension. 








[12] 


¢ N sohwerer Stein heavy stone schwere Steine 
@ Q sohweren Steines of heavy 8 schwerer Steine 
< D schwerem Stein schweren Steinen 
= A sohweren Stein ' schwere Steine 
„N leichte Speise light food leichte Speisen 
=z QG leichter „, leichter ,, 
WD leichter ,, leichten ,, 

A leichte ,, leichte a 
. N dunkles Bier dark beer dunkle Biere 
5 G dunklen Biers dunkler Biere 
w D dunklem Bier dunklen Bieren 
Z A dunkles Bier dunkle Biere 





15. DECLENSION OF THE GERMAN DEFINITE ARTICLE 


SINGULAR PLURAL 
MASCU- FEMI- NEU- FOR 
LINE NINE TER ALL GENDERS 
Nominative .. der die das the die the 
Genitive... .. des der des of the der of the 
Dative AR ... dem der dem to the den to the 
Accusative .. den die das the die the 
The following pronouns are declined in the same way as der, die and das:— 
MASCULINE FEMININE NEUTER PL. FOR ALL GENDERS 
derselbe dieselbe dasselbe the same dieselbe the same 
dieser diese dieses this, that diese these 
jeder jede jedes every jede every 
jener jene jenes that ene those 
mancher manche manches many (a) manche many 
solcher solche solches such (a) | solche such 
welcher welche welches which ? welche which ? 


16. DECLENSION OF THE GERMAN INDEFINITE ARTICLE 


MASCULINE FEMININE NEUTER 
Nominative ... Ge ein eine ein a 
Genitive > dis eines einer eines of a 
Dative zu Pr 5 einem einer einem to a 
Accusative ... oe Eis einen eine ein a 

The following pronouns sre declined in the same way as ein, eine, ein, and in addition 

they have a plural :— 

MASCU- FEMI- NEU- PL. FOR ALL | OECLENSION 
LINE NINE TER GENDERS OF PLURAL 
dein deine dein thy deine ar. Nom. keine 
Ihr Ihre Ihr your Ihre your Gen. keiner 
ihr ihre ihr her, their ihre her, their Dat. keinen 
kein keine kein no keine no Acc. keine 
mein meine mein my meine my | and so on with the 
sein seine sein his, its seine his, its other pronouns 
unser unsere unser our unsere our | given. 





17. GERMAN PREPOSITIONS showing the CASES they govern. 


USED WITH THE USED WITH THE GENITIVE | USED WITH THE 
SCCUSATIVE anstatt enseits trotz* vermittelst DAN IVE 
bis ohne außerbalb unbescha- vermöge aus nebst 
durch sonder | diesselts lings* det während* sußer samt 
für um entlang* laut unfern wegen bei seit 
gegen wider halben mittelst ungeachtet um... binnen von 
(gen) halber oberhalb unterhalb willen mit zu 
and the following innerhalb statt unweit zufolge* nach zunächst 
which are used | * These also govern the Dative. nächst 
alter the subetan- bite a Oe N ae te ct en _ | and the following, 
tive or pronoun: | — which are used 
entlang hindurch USED WITH THE ACCUSATIVE AND THE after the substan- 
hinab hinunter DATIVE tive or pronoun : 
hinauf um ... 5 ufo 
an hinter neben unter entgegen % 
willen auf in über vor Bee zuwider 
Examples :— zwischen g 
These govern the Accusative when indicating Examples :— 
Er den Berg 
Es He went | motion, and the Dative when indicating a state | ron ging ihm entge- 
up the mountain: gen, I went to meet 


Die Straße ent- Examples:—Er ging in das (ins) Haus, He | him: Dem Hause 
lang, Along the | went into the house: Er war in dem (im) Hause, | gegenüber, Oppo- 
street, etc. He was in the house. site the house, etc. 
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21. DURFEN,To be allowed: dare.—_GEDURFT, Allowed. 

















Gedurft haben. 
INDICATIVE | 
Present ..., ich darf J may : am 
| avowed 
„ wir dürfen we may 
Impertect .. | ich durfte 7 was 
a | wir durften we were 
allowed 
Future i ich werde dürfen ... 
99 
SUBJUNCTIVE |! 
Present ... || ich durfe ...  ... 
- wir dürfen ... 
Imperfect ... || ich dürfte ... aes 
- wir dürften... ... 








du darfst thou mayst 
Sie dürfen (ihr dürft) 
you may 
du durftest thou wast 
allowed 
Sie durften (ihr durftet) 
were allowed 


you were 
du wirst dürfen .. ar 
Sie werden (ihr werdet) 
dürfen 


du dürfest 
Sie dürfen (ihr dürfet)... 


du dürftest 
Sie dürften (ihr durftet) 


er it ae darf he (she, 

sia durfen they may 

er durfte he was 
allowed 

sie durften they were 
allowed 


er wird dürfen 
sie werden dtirfen 


er dürfe 
sie dürfen 


er dürfte 
sie dürften 


= nn 


22. KÖNNEN, To be able—GEKONNT, Been able. 
Gekonnt haben, To have been able. 





INDICATIVE | 





Present 2 ich kann J can 
wir können aes 
Imperfect ich konnte I could 
ss wir konnten ... 
Future 7 ich werde können .. 
+s : wir werden können 
CONDITIONAL || ich könnte (or würde 
können) ... 
= wir könnten (or wür- 
den können) _... 
SUBJUNCTIVE | 
Present ich könne .. 
9 ... || wir können 
Imperfect. ... || ich könnte ... 
wir könnten 


93 ... 


du kannst thou canst 


Sie können (ihr könnt)... 

du konntest .. 

Sie konnten (ihr konntet) 

du wirst können 

Sie werden (ihr werdet) 
können 


en (or würdest 


nnen) sie as 
Sie könnten (ihr a) 
(or Sie würden können 


du könnest en 

Sie können Ned kinnet) 
du könntes 

Sie ioanten (ihr könntet) 


er (sie, es) kann he (she, 
it) can 


sie können 

er (sie, es) konnte 

sie konnten 

er (sie, es) wird können 
sie werden können 


er (sie, es) könnte (or 
würde können) 

sie könnten (or würden 
können) 


er (sie, es) könne 
sie können 

er (sie, es) könnte 
sie könnten 











23. MOGEN. 
INDICATIVE ‘ 
Present | ich mag I may 
„ | wir mögen we may 
Imperfect ... | ich mochte J liked 
er : | wir mochten we liked 
Future ı ich werde mögen ... 
” .. | wir werden mögen 
SUBJUNOTIVE | 
Present .... | ich möge ... ant 
ne «.. wir mögen ... ay 
Imperfect ...' ich möchte a 


wir möchten cee 


99 eee | 


GEMOCHT. 


du magst thou mayest ... 
Sie mögen (ihr möget) you 


may 

du mochtest thou likedst 

Sie mochten (ihr mochtet) 
you Ei 

du wirst mögen 

Sie werden (ihr werdet) 
mögen 


du mögest 
Sie mögen (ihr möget) .. 


du möchtest 
Sie möchten (ihr möchtet) 
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re 





er a es) mag he (she, 
sie mögen they may 


er mochte he liked 
sie mochten they liked 


er wird mögen 
sie werden mögen 


er möge 
sie mögen 


er möchte 
sie möchten 











24. MUSSEN, To be obliged : have to. 
GEMUSZT, Been obliged : had to. 


INDICATIVE 
Present ich muß J mus .. du rauBt thou mus ... er (ste, es) muß he (she, 
tt) must 


wir müssen we must ae re (ihr müßt) you sie müssen they must 


ich mußte J had to an Tbtade thew Mader er mußte he had to 
wir mußten we had = Bie Dun (ihr müßtet) sie mußten they had to 
to you 

ich werde müssen du wirst müssen er (sie, es) wird müssen 

.. || wir werden müssen Sie werden (ihr werdet) sie werden müssen 

SUBJUNCTIVE ncaa 
Present ... | ich müsse .. .. du müssest er müsse 
„ ...|| wir müssen... ... Sie müssen (ihr ntisset). sie müssen 


Imperfect ... || ich müßte ... .. du müßtest er müßte 
„ ... || wir müßten ... Sie müßten (ihr "ntißtet) sie müßten 


25. SOLLEN. GESOLLT. 


INDICATIVE || 
Presen ich soll Zamto ... du sollst thou art to, shalt er (sie, es) soll he is to, 


Sie sollen (ihr sollet) ... sie sollen 
du solltest sae ... er (ste, es) sollte 


Sie sollten a solltet) ... sie sollten 
du wirst er (sie, es) wird sollen 
wir werden sollen ... Sie werden sollen (ihr wer- sie werden sollen 
det sollen) 


ich sollte J ought io, du solltest ies ... er (sie, es) sollte 
should 


... || wir sollten ... ... Sie sollten (ihr solltet) ... sie sollten 
SUBJUNCTIVE 
Present ... || ich solle ... .. du sollest ... OF (sie, es) solle 
an ... || wir sollen ... --. Sie sollen (Ihr sollet) .. sie sollen 
Imperfect ... || ichsollte ... we du solltest er (ste, es) sollte 
ss | wir sollten ... .. Sie sollten (ihr solltet) .. sie sollten 


WOLLEN, To be willing : wish : like. 


GEWOLLT, Been willing : wished. 
Gewollt haben, To have been willing: have wished 


INDICATIVE 
Present ich will Z will, wish du willst thou wilt u. er Me es) will he (she, 
is) will 
wir wollen ... Sie wollen (ihr wollt, sie wollen 


wollet) 
ich wollte 7 wasgoing du wolltest wid .. er (ste, es) wollte 
to, would 


’ 
wir wollten .. Sle wollten (ihr wolltet) sie wollten 
ich werde wollen ... du wirst wollen .. er (sie, es) wird wollen 
wir werden wollen Sie werden wollen (ihr sie werden wollen 
werdet wollen) 


CONDITIONAL || ich wollte (würde) du wolltest (würdest)... ee) wollte 
würde 
. ... || wir wollten (würden) Sie wiet (würden) (ihr sie wollten 


Present we du wolles er (sie, e8) wolle 
” on or . Sie alla (ihr wollet) .. sie wollen 

Imperfect . = ... du wolltest er (sie, es) wollte 
» i .. Bie wollten (ihr ‘wolltet) sie wollten 
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37. REGELMASZIGES ENGLISCHE 
ZEITWORT UNREGELMASZIGE 















REGULAR VERB ZEITWORTER 
GERMAN ENGLISCH 28. Keine Anderung 
lernen pp. gelernt to learn: pp. —ed INFINITIY, IMP. UND PARTIZIP PASSE GLEICH 
Pres. part. lernend P.präs. —ing | did[bieten]dd| outbid dd ! shut tt 
gual INOTUOBE | ee n 
cas overset 1 
INDIKATIV (—IVE) & KONJUNKTIV (SUBJ.) | cost Due tt tapre 
PRASENS IMP. INDIK. IMP. INDIK. rips tc Ar = ea reg] 
INDIK. SUBJ. UND SUBJ.  PRÄSENS «UND KONI. | 9, ae: tt abe niet 
ich lerne -te I learn -ed hurt shed dd, underlet tt 
du —at test | thou-eat u let tt shred dd | upset tt . 
8 — ol * - h - 
le "|. * “ |29. Partizip passé mit n: 
Bie bent | -ten | you | tearm " neun mit ne (T) 
sie they ‘ INFINITIV imp. PARTIZIP PASSE 
# Only differs from Indie. pres. in 8rd pers. sing. arise [ei] arose arisen [i kurz) 
+ Familiar form Ind pers. pl. ihr lernt, &c. bear | bore borne + 
beat beat beaten 
MIT DEM PARTIZIP PRAS. et: che. See 
PRÄBENS IMPERFEKT IMPERF. KONJUNKTIV ende el Ben 
I am was (ifI)were fd Ad en 
thou act wart Fat ap dd (efohten] 3 bade er 
Mel iin, He, Born 
oke 
ou } are were were chide chid chidden 
ey grote m chosen 
Ich habe gelernt I have learned | draw drew an 
ng ‚gelernt mene " have «| drive drove driven 
eat [iht is 
" u bitte. ‚lernen können: " might have n n | fall ar yan ae fallen ae 


ich werde Jen 
" würde should " bidden 
„ werde gelernt haben. it ‘shall have-ed| forego gave up foregonet 
« würde " n «should ı forget tt forgot forgotten 









Lerne (du,er) Learn (thou, ye) freese froze frosen 
—en (wir, Sie, sie) Let us, him, them, learn ; 


PASSIVE 












ave 
hjub 

cawird gslernt—Ytia(being)lenrnea| Reeitieh) fered Aa 

«wurde » know [noh) knew known 


(wenn) es würde gelernt | af) it were ı lade } (Schiff) loaded laden 







lie (lyin lay lain 
08 int a worden it has been YZ Klar a; u imizie) 
" dei " " it may have been > Mens -gave -given _ 
" war " " it had been 5 mistake -took -taken 
tte 4 mow |moh] mowed mown 
IL) h tte gelernt wreen } it might have been outrun nn -ran -TUN 
können . ") | overbear overpowered overborme t 
over -did -done t 
es wird gelernt werden it will be g override -rode -ridden 
„ würde « ” it would be overrun nn -ran run 
„wird.  wordensein itwilihavebeend | overtake -took -taken 
n würde 1 " itwould » S| overthrow -threw -thrown 





ENGLISCHE UNREGELMASZIGE ZEITWORTER 


(FORTSETZUNG) 


29. Partizip passé mit m: | 31. Imp. und Part. passé 
neun mit ne (f) gleich 


KROREEETZUNG) IMP. UND IMP. UND 
oe 2 PARTIZIP PASSE INFINITIV PARTIZIP PASSE INFINITIV PARTIZIP PASSE 
retake 
rewrite te 1 abode oversleep -slept 
rode behelt | pay pa 
bent read{rihdd}read{redd] 
bereft rebind rebound 
besought | rebuild rebutit 
bound rend rent 
bled resell resold 
bred retell retold 
brought | say [sseh] said (ssedd] 
built seek 
burn burnt (& reg) sell sol 
buy bo send sent 
catch shine shone 
cleave shoe jnoeinel, shod 
cling Ate 2 
cree ep shrin 
deat sit tt 
die [dying])died sleep 
dig gg dug slit 
dream dreamt alin 
{auch regelm.] smell 
dwell dwelt speed 
{Masch. 
spell 
spent 
spill 
| fled spin nn 
ung spit tt 
stand 
stave 
stay -ed, od. aki 
stick tuck 


ng 
eezon) hanged 
heard 


° a lead le 
30. Verschiedentlich unreg. thé thought 


unbent 


Curie Ti¥ (ep. PARTIZIP PASSE 

awake awoke awakened {auch regelm.] j unhung 

become became become lose lost unwound 

come came come make upheld 

drink drank drunk Angst : : weep won 

overcome ” 
mislead misled ind ound 
misspell misspelt | withhold withheld 
misspend misspent | withstand -stood 
mtsunderstar work wrought 

-stood, [und regelm.) 

overhear overheard, wring wrung 


dd, nn, tt, u.s.w. bedeuten daß der Endungskonsonant bei dem Part. Präsens 
sich verdoppelt (cut, cutting). 
End t -86) wird bei dem Part. Prüsens ausgelassen (rise, rising, have, 
having.) Es gibt einige Ausnahmen: wie, be, being. 
y pag sen onsonanten wird i im Imp. u. Part. passe, cry crying cried: e 
Brenn Dan passe -endung ist stumm, z.B. beaten, (biht’n,) cried, (kretdd,) 
ra (tehk’n,) broken, (brohk’n,) filled, (fildd.) 





[23] 








32. SHALL und WILL [42 und 


In Hauptaätsen, SHALL für die erste Person, und WILL für die zweite und dritte, 
beseichnen einfach die Zukunft, während WILL in der ersten Person, und SHALL 
für die beiden andren, einen Wunsch oder Befehl seitens der sprechenden Person 


ausdrücken. 
My master WILL carry his parcel himself, 
Mein Herr wird selbet das Packet tragen. 
My man SHALL fetch your luggage. 
Mein Diener soll Ihr Gepäck holen. 


In Fragesä wird vorstehende Regel gewöhnlich in umgekehrter Weise angewendet, 
weil es in der Frage liegt daß die Form der Antwort notwendigerweise antizipiert 


werden muß, 
SHALL I go? (Soll ich gehen?) 
SHALL he go? (Soll er gehen?) 


weil die Antwort, Yes, you shall go: he shall go; Ja, Sie sollen gehen: er soll gehen ; 


sein wird. 
SHALL you see him? vies Sie ihn sehen?) 
WILL you see him? ollen Sie ihn sehen ?) 


weil die Antwort erwartet wird: 


I SHALL see him, Ich werde ihn sehen (einfaches Futarum.) 
I WILL see him, Ich will ihn sehen. 


In beilfufigen Sätzen, ‘Shall’ in der zweiten und dritten Person, nicht nur die Zukunft 
sondern auch den Wunsch der sprechenden Person anzeigt. 


The student who SHALL speak English best WILL gain the prize. 
(od. The student who speaks English best SHALL gain the prize.) 


Der Schüler welcher das Englische am besten sprechen wird (or spricht), 
den Preis bekommen soll. 


33. SHOULD und WOULD [id und 


SHOULD ist die erste Person von WOULD, wenn es einen einfachen Zustand anzeigen 
soll (d.h. ohne den Gedanken an eine Pflicht.) 


die, if ...”> ( würden sterben wenn ... 
1, WE SHOULD be fined $ | würden in Geldstrafe genommen werden wenn ... 
Thou wouldst like to © | möchten gern 
He, you, they would | be glad = | wtirden uns freuen 

be sorry E es würde uns, etc. leid tun 


In jedem anderen Falle sind Should und Would regelmäßig : z.B.,— 


I, WE SHOULD 
m zeigen an daß (ich, Du, er) wir der Meinung sind daß ..., 
Ton shoot} Unsere Meinung läßt uns glauben daß ..., daß wir milssen. 

I, od. WE WOULD d. h., zweifellos, unbedingt, 

Thou wouldst advise him to go... Ich möchte (or würde) ihm raten, 

He, you, they would (irgendwohin) zu gehen. 

Area ac any [Beispiele liber das Hilfszeit- 

34. EXAMPLES of the Verb CAN. ("ort Gan [Können] ) 


I will do it if I can, Ich will es tun, wenn ich kann. | I cannot, [fam. I can’t] Ich kann (es) 
I will do what I can, Ich will tan was ich kann: ich will mein Möglichstes tun. [nicht 
How can you tell? Wie können Sie das wissen ? 

It is more than I can tell, Das übersteigt mein Wissen. 

Nobody can tell, Niemand kann das wissen. 

I can find him nowhere, Ich kann ihn nirgends finden. 

Make all haste you can, Beeilen Sie sich so viel wie miglich. 

He is as like him as can be, Er ist ihm so ähnlich wie möglich. 

He is sure he can doit, Er weiß bestimmt daß er es tun kann. 

As sure as can be, So gewiß wie nur möglich. 

As soon as can be, So bald wie möglich : möglichst bald. 

He is as bad as can be, Er ist so schlecht wie nur jemand sein kann. 

You cannot but know it, Sie müssen es wissen können. 

Cannot you hold your tongue? Künnen Sie nicht schweigen ? 

One cannot tell which way it willgo, Man kann nicht wissen wie es (er, sie) ausfallen 

I cannot but laugh when I see him, Ich kann nur lachen wenn ich ihn sehe. Lwird 
It cannot be, Es ist nicht möglich : es kann nicht sein. 
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EQUIVALENT 


No. 36. GERMAN, BRITISH, AMERIOAN, AND FRENCH 
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No. 37. THERMOMETER 


showing 
Fahrenheit, Celsius (Zentigrad), and Rdeumur equivalents. 


37a. BAROMETER 


Comparison between 
American and German scales. 
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Ba ‘7 
—_ (Tei 780 130709 
= = ee 5 ee See 
BOILING co rt oo = "| a 2 
POINT ur SIEDEPUNKT 30-7 4% 770 30'316 
E See le 
: — Zi 4 4 4, ar - Era 
[mE Tag —||-30 
un: 760° 29'922 
| |—7al * 63 a 
1—| | Tan 18 er: ie = 
MELTING POINT 29-7308 Pa - 2 
OF SOLIDS eae ol ig Se Ei 
in Degrees Celsius Fa 3:8 “u a Pa PS) 
- (Zentigrad) ae ei 740° 29'134 - 
= (Suppl ed -y Casella, Londen.) | =a Ei In Eu Ue = 
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HEAT =" Le oe m 1 690° | 277166 
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z | Sodium 97 i-) wi 89 2 Ki - aaa fl 
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4 4° OF REAUMUR STH | lei 
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RAINFALL (Nielerschlasge) is reckoned in Germany by 


ee eee ee 80 
„ Fahren no. Tip ave 
: net vf Millimeter. (For equivalents see Teble above) 
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THE METRIC AND AMERICAN SYSTEMS 
No. 38. METRIC LINEAL MEASURES. ° 











EXAOTLY ROUGHLY, for conversational use. 
MILLIMETER . | 0-0384 | 25th of an inch. 102 equal 4 inches. 
INCH 
ZENTIMETER | 0:3937 | Rather leas than half an inch. 
INOH 10 equal about 4 inches. 30 nearly 1 foot. 
DEZIMETER . 3-937 Say 4 inches; or 3 dcm equal 1 foot. 
INCHES 
METER . . . | s-smm | 3 feet 3 ins. and 3-8ths. 1 yard and 1-10th. | 
[the Meter io one tou: INOHES Tl equal 12 yards. 6 equal a pole or perch. 
ee totes ke oe 83-2809 reer 20 equal I chain. 201 equal 1 furlong. 
vor to the pale) 1-0986 varo 


DEKAMETER . | 32-809 | 11 yards (all but 2 inchee). 
3 FEET 
HEKTOMETER. | 0-06214 | Halfa furlong. 4 equal ? of a mile. 


MILE 
KILOMETER . | 0-82138 | 5 furlongs. 8 Kilometer equal 5 miles. 


MILE 


Millimeter! ZENTIMETER | METER = FEET KILOMETER = MILES | 
=Inohes = INCHES 1000 Meter = 3281 ft.. or 10934 yds. 100 km = 62°188 miles ; 














mm in. |cm in. cm in. m ft. in.Im ft. ins m ft. yds..kmm.km m.| km m. 











1= 0-039 '1=0-394 10= 3-94 1= 3 3-4 10=32 10; 100 = 828 = 109) 1 = 8/10= 100= 62 
3 0-079 '2 078720 78782 6 637/290 65 7200 656 219/2 14 20 124 200 124 
8 0-118 |3 1-181 80 11-8113 9 10 |30 98 5/300 984 32818 14 30 19 | 300 186 | 
4 0-157 |4 1.576540 15-754 18 18/40 131 3400 1312 4374 24/40 25 | 400 249 
5 0-197 5 1-96950 19-695 16 5 |50 164 | 500 1640 54715 8 |50 31 | 500 311 
6 0-286 |6 2-362 60 23-626 19 8 |60 197 : 600 1968 656. 6 32/60 87 | 600 373 
7 0-276 |7 2.766 70 27-567 22 114/70 280 |700 2297 7667 44 70 434 700 
8 0-815 |8 S-150 80 5 | 50 
9 0-354 |9 3-543 90 90 56 | 
AMERICAN LINEAL MEASURES. 
| EXACTLY ROUGHLY, for conversational use. 
INCH . . . .| 25-3905 | 1 “Zoll.” 25 Millimeter (mm) 
MILLIMETER 4 equal 10 Zentimeter (cm) 
FOOT [12 ins.) . | 30-479 | 1 “Fuß.” 30 Zentimeter (cm) 
ZENTIMETER S. word METER (m), in table above. 
YARD [31.] .| 09148 | 5} equal 5 Meter(m). 11 equal 10 Meter (m) 
METER S. word METER (m), in table above. 
CHAIN [7.9222]. | 20-116 | 20 Meter (m). 5 equal 1 Hektometer (hm) 
METER 50 equal 1 Kilometer (km) 
FURLONG[TEE]| 201-164 | 200 Meter (m). 5 equal 1 Kilometer (km) 
METER ‘ 
MILE [Aw] |18609-3149| Rather over 14 Kilometer (km) 
METER 5 equal 8 Kilometer (km) 
KNOT ("Ya 1853 54 knots equal 100 Kilometer (km) 


METER 



































© in. mm, in. mm FEET=METER K : 

> = 1:59 = 1=23-4 1000 feet = 804-79 Meter m. km m. km, m. km 

E s17E 2 SI m ft m | ft. m ft. m =0w 8=12,4 100= 161 

= 476% 3 76 ‚1=0-305 10 = 3-05 100=30-5 1000=304.8 4 0m 9 14s 200 322 
Ei 6355 4 102.2 0-61 20 610290 61 2000 610/f 1x10 1600| 300 483 
Uys 7044 5 127 3 091430 9-14300 91 8000 914 |1 lew 12 1922 400 644 

ei 9-52. 6 152 |4 1-21940 12-19 400 122 4000 1219:2 321,158 2410 500 805 
Sys 1-1 7 178 |5 1-524 50 15-24, 500 152 5000 1524 3 dren. 20 3216) @00 966) 
34 12-708 8 203 |6 1-82960 18-29,600 183 6000 1829/4 64:25 402% 700 1127 
98 15:87 9 229 |7 2-13470 21-34'700 213 7000 2184/5 Sor 30 4829 800 1287 
53 19051910 8 2-43380 24-38, 800 8000 2438 | 6} 

4 22-27-11 9 2-74390 27-43 900 9000 2743: 7 





COMPARATIVE PRICES, LINEAL AND SQUARE, at 20M. to the £1. 


PER FOOT RUN, &o. PER SQUARE FOOT, &o. 


x 


t 


Per 
foot run 
Per 
yard 
Pro 
Meter 
Per 
foot run 
Per 
yard 
Pro 
Meter 

Per aq. : 
foot 
yard 
Pro 

Quadra 
meter 
Pro 
moter 
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aeseuxe 
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COMPARATIVE PRESSURES 


PRO QUADRATZENTIMETER ANO PER SQUARE INOH AND 
PER SQUARE INOH. PRO QUADRATZENTIMETER. 
1 qem = 0156 square inch. 1 square inch = 8'461 gem 


PRO QUADRATMETER AND PER SQUARE FOOT, AND VIOE VERSA. 


5 kg pro Quadratmeter = 1'024 Ibs. per square foot ; or 
100 kg pro Quadratmeter = 20°481 Ibs. per square foot. 
„ 1b. per square foot = 4°88 kg pro Quadratmeter. 


| 
USEFUL DATA FOR ENGINEERS STANDARD WIRE GAUGE 
(Compiled from “A Manual of Rules,” etc., (equivs. supplied by Casella & Co., London) 
by D. K. Clark, M.I.C.X.) ve a 5 SEE = 
1kg pro laufendes Meter =0°672 Ib. per ft. a SD ee 
1 kg pro Kilometer = 3°548 lbs. per mile. ‘| Inch | mm Inch 
1 Zeatimeter Quecksilber = 0°394 inch of - Br 


‘028 
024 
‘022 
020 
018 
016 
015 
014 
‘012 
‘011 
009 
008 


mercury. 
1" site” Atmosphare =1033 kg pro gem 
1" neue” n =1 kg pro qcm 
1 Kilogrammeter = 7'233 foot-pounds. 
1 foot-pound = 0°138 Kilogrammeter. 
1 Warmeeinheit or German unit of heat = 3°968 B.Th.U. 
1 Warmeeinheit pro kg=1800 B.Th.U. per Ib. 
1 Warmesinheit pro qm =0°869 B.Th.U. per 
square foot. 
1 Meter pro Sekunde=3°281 ft. per sec. : 2°236 


miles per r. 
9'817 Meter pro Bekunde = 32'2 feet per second (g) 
1 Kubikmeter pro Sekunde = 36316 cub. feet 

per sec. 


KLSSSSYVVKBe | 


1 
3 
6 
7 
9 
u 
13 
15 
17 
19 
20 
21 
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No. 39. METRIC SQUARE MEASURES 


QUADRAT- | EXAOTLY ROUGHLY, for conversational use. 


METER 1°19689.vo.| One and a fifth square yard. 
AR... $°964 eoLes | Four poles. 10=1 rood or acre. 40}=1 acre. 


HEKTAR . 2°471 aones| Nearly two and a half acres. 


QUADRATMETER = SQUARE FEET AND YARDS 
6 Quadratmeter are almost exactly 6 square yards. 


Square Square 
feet yards 
= 96°88 | ... 10°76 
100 — _ 

107°64 | ... 11°96 
21529 | ... 28°92 
538°21 ... 5980 
1000 — _ 
1076°43 119°60 
538215 598°02 
1076430 | 119603 


AMERICAN SQUARE MEASURES 


SQUARE INCH | 6'451 (s. Table 38 for comparative pressures for steam 
QUADRATZENTINETER| boilers, etc., lbs. per aq. inch and kg pro Quadrat- 


O FOOT (144 O ins.) 9°29 11 O feet = 1 Quadratmeter. Lzentimeter 
QUADRATZENTINETER For prices, 8. Table 38. 
0 YARD (9 0 feet] : {s. Table “ Quadratmeter’ above.] 
QUADRATHETER 
D POLE [304 D yards) 25'20 25 Quadratmeter. [s. Table at top of page.) 
[od. Rod, od. Perch] 
ROOD [40 poles}. 10 Ar. yy of a Hektar. 
[s. Table at top of page.] 
ACRE [iroods]. . 0°40467 | 2% to the Hektar. 40 Ar. 
HEKTAR [For ACRES equalling HEKTAR and compara- 
tive values & crops, 8. below & also Table 40.) 


O MILE (610 acres) 2°5899 Say 24 Quadratkilometer ; 100 sq. miles 
QUADRATKILOMETER =280 akm, or 1000 square miles 2590 qkm 


SQUARE INCHES= |SQUARE FEET & YARDS=QUADRATMETER | ACRES=HEKTAR 


QUADRATZENTIMETER Square Square Quadrat-Bquare Square! Quadrat- and AR 

sq.In. qem ‘sq.in. gem | f feet | yards meter ‘Acr. ha |Acr. ha 
= 6'451 be: : bi =752 | 1=040| 10=4°05 

12°902 i erde 836 |2 081 

dir 9°29 1°21 

16°72 1°62 

41°80 2°02 

8361 | 2°43 

92°90 2°83 

418°05 3°24 

836°10 364 


«Une FOR and Cun van METRIC & AMER. CUBIC VALUES 


CUBIC INCH i 16'38618 | Kubikzentimeter (say 164) 


CUBIC FOOT . 28'3153 Kubikdezimeter, or 00283 
Kubikmeter. 


CUBIC YARD . 0°7645 | 13 cubic yards=10 Kubik- 


KUBIKMETER meter. 


Bk alas Gk Gas ec CUBIC PRICES: 1d. [2 cents] per cubic yard =1@9 Pfennig 
Le ges Gene ee ikea tee: pro Kubikmeter. One shilling [24 eents]=1 M. 31 Pf. 


10 chm are a fraction over 13 eubic pla 


BD 08 aI er Wann 





7 | 21722 aa 
zur SI 10-641 1000/35318'5 
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No. 40. METRIC IC WEIGHTS. 





EXACTLY © ROUGHLY, for conversational use. 
ZENTIGRAMM .| 0'154 | A seventh of a grain. 
{100th of a Gramm] RAN.) 
DEZIGRAMM . 1'543 | A grain and a half. 
[10th of a Gramm] GRAIN 1 grain equals 0°648 Dezigramm. 


GRAMM . . : 15°4323 28% tothe ounce. 1°77=1 dram. 
1°555=1 pennyweight. GRAINS 464 = ONE POUND avoirdupois. [water at 4° O 
3r1035=1 OZ. TROY 1 Gramm is weight of a Kubikzentimeter of distilled 


DEKAGRAMM . 0'353 . One-third of an ounce avoirdupois. 





[10 Gramm] | AORESEOIR An English penny is fractionally under it. 
HEKTOGRAMM . 3°52 Say 334 ounces, or nearly Ib. avoirdupois. 
[100 Gramm] | a 3°7324=0ONE POUND TROY. 
KILOGRAMM | 2°2046 | In trade a kg is reckoned 10 per cent. more 
[1000 Gramm] POUNDS than 2 Ibs.: 11 Ibs.=5 kg : the German Pfund = 4 ky 
2-6792 pounds troy. | “Y°"°UPO'® [s. Table 41 and KILOGRAMM in Dictionary.) 
ZENTNER - +» 110°23 One hundredweight (1 cwt.), =112 Ibs. 
[50 Kilogramm] | AvoInDUPOIS - The Deppebsotnet= 100 kg, =2 cwt. 








AMERICAN WEIGHTS (Avoirdupois.) See also Table 41. 


GRAIN (gr.) Dr 0:0648 | say seven Zentigramm. 


OUNCE [a]. . . 28°35 | 2 284% Gramm. 16 ounces=1 Ib. 
| GRAMM 


oz. Gramm 
18 = 369 
14 ... 397 


15 ... 425 
16... 454 
16 os. gleichen I pound 


AVOIRDUPOIS 
HANDELS- 
GEWICHT 





POUND [lb] . . 453°59 | Roughly, half a kg. 22 count as 10 kg 
HUNDRE DWEIGHT | 50: 802 ! Say 50 kg. See further details next page. 







(cwt.] ı KILOGRAMM 
TON . 2. . . . 1016°04 | Reckoned as 1015 kg. See next page. 
_ 5 |_ KILOGRAMM | 
COM fap gills sia at 20M. to the £1. 
M. Es & 
1 pro KILDNETERE Oo I 34 per mile 10, 000 pro KILOM ETER = 804 3 2 per mile 

10 0 12 10 " 100,000 1 " 8,046 12 1 " 

WO « " 68s: 9 0 pc re 
1000: “ 80 9 4 =" | COMPARATIVE VALUES | COMPARATIVE CROPS 


at 20 Ma 





One penny [or 2 cents] per mile equals 


6°17 Pfennig pro Kilometer. Per, Pro Per = ee | ome Bie j 
Acr. Hektar Acr. us Hektar | Bern Hekiar! Acre | pro ha 


One penny per TON a MILE equals 
6°09 Pfenuig pro kg pro km 


ONE SHILLING [24 centa] per MILE 444 78 | 5: 
equals 62 Pfennig pro Kilometer. 494 20 | „| 3 | 2:69 
ONE DOLLAR per MILE equals 2 M. 593 04 4 | 1004] gm 4 3°59 
58 Pf. pro Kilometer. 691 88 2 } +4 7 4 ee 
ONE POUND per MILE equals 12 M. 790 72|0 ı lıraml2z 7 | e-39 
42 Pf. pro Kilometer 889 56)" = im} 8 | 7°19 
ONE HUNDRED POUNDS per MILE oss 40| .° | mer lm | 8:08 
equals 1242 M. 76 Pf. pro Kilometer. 935 50| J! ey) io | 5798 





ONE THOUSAND POUNDS per MILE 
equal 12,427 M. 60 Pf. pro Kilometer. 
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No. 42. METRIC FLUID AND CORN MEASURES. 


EXACTLY ROUGHLY, for conversational use. 


HEKTOLITER . . . 22-01 | 22 gallons, or 2? bushels. 
[100 Liter.) GALLONS This is correct within ] part in 2000. 


For Hektoliter pro Hektar | Comparative prices pro HEKTOLITER and 
equalling bushels per acre, 8. San wera per GALLON, for wine, oil, etc. 
aoe rer Pro Per! Pro Per | Pro Per 

For kg pro Hektoliter equal- | * °° Hekt. Gall.| Hekt. Gall. | Hekt. Gall. 
ling Ibe. fer bushel, add one- 1 ee 
fourth to the number of pounds. 

For Ibs. per bushel, equalling 
kg pro Hektoliter deduct one- 
fifth from the number of pounds. 

Thus, 50 Ibe. per bushel=40 kg 
pro Hektoliter, etc. 


DEKALITER . . 2:201 
[10 Liter] GALLONS ; 7 x ‘ 
: . 4 ter make a gallon ; 
EAS as 1% 9=1 peck; or 36 = 1 bushel. 
0:22 14°7 Pfennig pro Liter equals 1d. per pint. 


42 B. Anutuearee GALLON 


PRICES per QUART and pro LITER. 


(for MEDICINES.) 
1 minim ="059 Milliliter 
20 minims = 1 scruple 
= 1-184 Milliliter 
60 minims = 1 drachm 
='355 Zentiliter 
8 drachms = 1 ounce 
= '284 Deziliter 
20 ounces = 1 pint 
='5679 Liter 
Note : German chemists use the 
ı Gramm (not the Zentiliter.) 


t} Per Pro Per Pro Per Pro 
quart Liter | quart Liter quart: Liter 


ecooocoos 





° O2. DR. MIN. 
DEZILITER . . 3 4 10-4 | A wineglassful. 
DR. MIN. 


ZENTILITER . . 2 49 | A small dessert spoonful. 
MILLILITER . . . . 16-9 mımms! The quarter of a teaspoonful. 


No. 43. AMERICAN FLUID & & CORN ME. | MEASURES. 


| 
PINT . . - » »| 05679 | Rather more than half a Liter. 
(Divisions, 8. 42 B. J LITER 8. LITER ‘eq 
QUART [2 pints) ; 1:1359 For PRICES, s. LITER ‘a 
LITER | 
GALLON [4 quarts) 4:56435 | 4} Liter. 22 make a Hektoliter. 
LITER For prices, s. HEKTOLITER, above. 
PECK [2 gallons]. . 989-0869 Say 9 Liter. 
LITER [above 
BUSHEL [5 gallons] 36:34766 36 Liter. 23=1 Hektoliter. [e. Table 
| citer | One penny per bushel=23-3 Pf. pro Hekto- 
| liter. One shilling per bushel=2 M.79 Pf. pro 
\ | Hektoliter. 
QUARTER [8 bushels) . 2:9078 ' 1/ per ar. of 480 Ibs.=48-5 Pf. pro 100 kg 
HERTOLITER | / ditto 18 M. 63 Pf. ditto. 
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WÖRTERBUCH 


A DEUTSCHEN GLISCH ABB 
A ah} A [eh] E ehrt A capital A| Wer | Abbeißen i. va. to bite (off] Sich die Nügel 
A sagt, muß such B sagen, If you begin a — To bite c one’s nails 
thing you mast go on with it Abbeizen ea. to burn off ... with caustics 
AAL [3, pl. anmod.] eel aan black cur- | Abbekommen ao. va. to get a share of [ver- 


rant | -FANG E-catching | -förmig a. like an 
B|j-@ABEL fishspear |-PASTETE B- Ine 
-RAUPE E-pout | -TIBROHEN [pl] 


gar-oels 
ane [> mizen-steysail | -ENFALL Movant 


condor, or any large bird of prey 
anon NSSTAB oo {fam) lords and 


AAS carcass: carrion (Schimpfname) beast | 
*8o ein __!’ That's a fellow!|-BLAT- 
TER carbuncle | -FLIEGE carrion-fly | 
-OEIER vulture | -KAFER carrion-beetle | 
-KRÄHE carrion-crow |- SEITE (Gerbere!] 
fleah-side | -VOGEL vulture 

Ab ad. & prep. off : of : from : Bonn (rcere) 
[s. Abgehenj — und zu, Off and on : to an 
fro [Zeit) now and then | Auf und _, up 
and down 
Hats off | | 


: change 
Abangstion. Pi ol | Sich _, To feel great 
anxiety : fret | -1GUNG great anxiety 
nt) ea. Sa wear oft FSchi en py, her) oft 
[Sch wor. ae o 
sl Eecneng wo | er Sih fol 
va. to worry 
mortified 


noyed, m 
ABART degenerate variety, breed : degen- 


To be an- 


Abbalgen va. to skin : flay Leracy 
Abbohaiten io-a. | Den Hut _, To stand 
with one’s hat off 


letat werden) get cameo | Du wirst "was 
— ! You'll catch It | 

Abberufien ie-u. va. [amtl.) to recall : order 
home | In die Ewigkeit __, To summon into 
eternity | -UNG recall | - | -UNGSSCHREI- 
BEN letter of recall 

Abbesteillen va. to countermand : cancel an 
order | -UN@ countermand [one's beads 

Abbeten va. | Den Rosenkranz —, To tell 

Abbetteln va. [jdm. ...) to get ... by begging 

Abbezahlen va. to pay ... off od. down 

Abbiegen o. va. to bend (od. nil off, aside 

ABBILD copy : : portrait | -en va. to 
portray : copy I fig) deacribe {in bern 
mould |-U N@representation : copy [Buch 
illustration 

Abbinden au. va. to untie : take off [arch.) 
jon An med) remove . .. by ligature 

A TE apology | — tun, To apologise : 
beg p ara ee: va. jdm. .. .) to ob- 


n... by 
Abbiasen ie-a. va. (Staub) to blow off (od. 
away] [die Stunden) sound (the hours, etc.] 
{2<) sound the retreat 
Abblättern vn. | Sich _, To drop the leaves : 
(med) exfoliate : scale off 
Abbleichen va. to bleach [vn.) fade away 
Abblitzen on. [SchuSwaffen] to miss fire 
Abgeblitst a. & pp. rejected (by a lady] 
Abbitih|en en. to cease blooming : fade| -U NG 
[med] exfoliation Geer [med] 
ABBOHRER [Bergb.] Lexfoliative 
Abborgen va. [idm.. ny to borrow ... from... 


Abbrassen ea. [+] to fill the sails 





me 


A [der Buchstabe wird ch, der unbestimmte 
Artikel wird wie d od. ö(e in Blume) ausge- 
sprochen, Wenn ein Wort, mit einem Vokal 
anfangend, darauf folgt, An] ein, eine, ein | 
Once a w 


drucker | 7 

drucker | It is a pity, Es ist Schade [trans- 
posed : with Too, Such, So) Such a good 
man, So good a man, Ein solch guter Mann: 
or, ein so guter Mann | It’s too long a price, 
Bas ist ein zu hoher Preis 
With nouns of measure and value) A pen- 
ny an ounce, Ein Penny die Unze | A 
quarter of a pound, Ein Viertel Pfund] 

A [mus] A 

Al [eh u-An)[Lioyd’s] [s. Olaas : & First-rate] 

ee ia {able-bodied seaman] [J] Voll- 


Aback [4 [d-bdck’} ad. [2] All _, Alles back | 


ENGLISH—GERMAN 








To be taken _, ( u Gegen den Mast geweht 
(fig) Verblüfft werden 
AB’AOUS Pe -4-köss] [arith.) Rechentafel 


Platte 
Abaft’ Oe [aban ad. hinter(schiffs] 
Aban’don td bdan'-dn} va. [go away) ver- 
lassen [hope) aufgeben [to) überlassen | 
-ed a. lasterhaft | _ed WRETCH [& /] ver- 
kommenes Geschipf | -ING Verlassen : Im- 


gehenlamsen | -MENT Verlassen [fig) Sich- 
Abe [d-behss’] va. erniedrigen 


-MENT 

at, über] 

Abash’ed a [4-bässcht’] a. beschämt : verlegen 
Abate’ [4-behf’] on. sich vermindern [storm) 


nachlassen : sich legen [va.) [price) herab- 
setzen [) abflauen | -MENT Verminde- 
rung m Rabatt 
ABA 18: (nase -th) [X] Verhau 
ABATTOIR’ [spr. Fa ] Schlachthaus 
ABB’ESS Abtissin 
ABB’EY [dbd’-I] Abtei 


[37] 


Substantives in Capitals. 


ABB 
Abbrauchen va. „to wear off (od. out] 
Abbrausen va. Pp flanzen) to water... (with the 

rose) _ on. [Zug) start with a rushing noise 

Abbrechien ao. v. to break (oft) [Haus) pull 
down [Zweig) ein oft [am Lohn) deduct | 

ine e_, reak off a speech | Die 

Zelte __, To strike the tents | Das Lager 

ane break up the camp | Die Glie- 

[3%] To shorten the lines | Mit 

din allen iter To ‘cut’ ...’s ao 

call tunes ollen davon = "Let us 
the subject [s. Abgebrochen] 

ECHUNG [von Wörtern) separating 

(of words] 

Abbrennen a. va. to burn off (od. down) 
(Feuerwerk) let off [Geschüts) fire (tech) 
singe [en.) lose one’s p y by fire: 
be burnt down [fig) run short of money | 
A annt a. & pp. [fam] hard up 

ABBREVIATUR abbreviation 

Abbringen a. va. to get off : carry off : re- 
move : abolish : bring (a person) off from : 
dissuade ... from | Vom rechten Wege _, 
To lead .. wrong (od. astray] 

Abbröckelin va. to crumble ... off | Sich _, 
Toc away | -UNG crumbling 

ABBRUCH deduction : breaking off : loas: detri- 
ment : de tion | — tun, To damage : 
prejudice : erogate (from] 


Abbrühen va. to scald : parboil 
Ar ER a To 'do 


Abbrüllen va. to roar out (a 
Abbrummen va. | Seine Ze 
time’ 


Abb frsten va. to brush .. 
Abbüßlen va. to atone for : plain -UNG 
ren expiation 
AOC [eh bay, tsay] abc [eh, ssih] : alpha- 
bet | “BUCH primer | “cut, SCHÜTZ 
a scholar still in his a 
Abdachijen va. to ae "ib the roof off 
To slope | -UNG 


(tech) slant | Sich _, 
slope (><) glacis 
Abdimmien va. to dam ... up : embank | 
-UNG [Damm) embankment Teich) re- 
moving the banks 
ABDAMPF exhaust steam pan 
ABDAMPF| -PFANNE,-SCHA en 
ABDAMPFUNG evaporation 
Abdampflen on. to evaporate (fam) Das Boot 
(der Zug) dampfte ab, The steamer (the 
train) started (od. steamed off] 
a va. to dismiss from service : a 
Heer) disband [vn.) resign 
me ae Dretiretim ers: We 


discharge : resignation [König) abdication | 
as Essen vom | 


Abdarben | Es sich _, Sich d 
Munde _, To pinch o's 

Abdarren va. [Malz, etc.] to dry 

Abdecken va. to uncover : unroof Di flay | 
Den Tisch __, To clear the tabi 


ABB | 


ABB’OT [dbd’-d¢] Abt 
Abbre’viate [d-brih’-wi-eht] va. abkürzen 
een [4-brih-wi-eh’sschn] Ab- 


A. ot 0. “feh-bih-ssih} AS easy » —, Es läßt 


sich an den Fingern abzähl 
[38] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


_ ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ABE 


r | -EI killing and 


ABDECKER knacker : | 
skinning (Plata) anal er’s yard 

Abdienen va. to serve ... | Seine Zeit _, [x] 
To serve one’s time 

Abdingen au. & reg. va. to beat down in bar: 
gaining : chea) rn (jdm. .. ne toad . from.. 

Abdocken va. [J] to unwin 

Abdrangen va. to pub: „away: extort (from) 

Abdrechsein va. to turn off 

Abdrehen va. to twist (off] 


ABDRUCK copy : stamp : mark [Abzug) im- 
pression [am Gewehr) trigger | -en va. to 

imprint : print [typ) work off 

Abärücken va. to break by pressing (Modell) 
mould from [Gewehr) fire 

Abdünsten [s. Dünsten und Abdampfen] 

Abece [s. ABO] 

Abeifern | Sich —, 
wegen, liber] 

Abeisen va. to clear ... from ice 

ABEND evening (poet) eve [Himmelarichtang) 
west | Am _, Zu —, Auf den _, In the 
evening | Gaten __, Good evening 1 Diesen 
—, Heute _, This evening : to-night | 
Gestern _, Yesterday evening [nach neun) 
last night | Vorgestern _, The night (even- 
ing) before last [Note that in heute abend, 
gestern abend, vorgestern abend, etc., a- 
bend is not written with a capital) Alle 
—e, Every evening | Es wird __, Evening 
is drawing on | Man soll den Tag nicht 
vor dem __ loben, Es ist noch nicht aller 
Tage _, We must not reckon (od. count) 
our chickens before they are hatched | Zu 
— essen, To take supper | Heilig —_, Christ- 


mas Eve 
ABEND | -ANDACHT evening pra = 
-BLATT E paper | -BLUME [s. On. 
DERBLUME) marvel of Peru | -BROT 
supper |- -DAM MERUNG B twilight | -ES- 
N supper | -GEGEND west | GESELL- 
SCHAFT E party | -GLOCKE E bell | 
-QOTTESDIENST [prot.) evening service : 
evensong [kathol.) vespers | -K 0H LE cool 
of the E|-LAND west: sored | Poe 
inhabitant of the west | -LANDER [pl] 
western countries : W nations | -lindiseh a. 
western | -LAUTEN chiming of the E bell | 
Das heilige -MAHL, The Lord’s supper : 
communion : sacrament | Zum -MAHL ge- 
hen, To take the sacrament | -PUNKT[astr.) 
the true west | -ROT, -ROTE E (od. sun- 
set) glow | SEGEN E prayers | -SEITE 
western side |-SON NE setting sun | -8TERN 
E star | -TISCH supper | -VOLKER [pl] 
western nations | -ZEIT eventide | -lieh «a. 
evening : western | _.s ad. in the E : of an 
E | -wärts ad. westward 


To wear o's out (with, 


ee. 


ABE 


Ab’diealte vn. abdanken | -TION Abdankung 
AB’DOMEN Unterleib : Bauch | Abdom’!- 
re zum U gehörig : Bauch... : Unter- 


ABDUO’TION Entführung [anat.) Absiehung 
Abe’am [4-bih'm] ad. quer ab : dwars ab 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AR FEMININE words in Italic. 


ABE 


ABENTEUER adventure | Auf _ ausgehen, 
ae seek adventures | -lich a. adventurous : 
poe :strange: een |-ZICH- 


venturesomeness : 688 
ABENTEURER adventurer | ABE TEU(R)E- 
RIN adsenturess 
Aber conj. but : however [veralt. again | 
Sonst _, Or else | Nun — ! But t]| Die 
Sache hat ein __, There’s a * but’ in it 
Ohne wenn und_ —, Without any ifs or buts 
Tansend und — tausend, Thousands and 
ABEROLAUBE superstition [thousands 
A ubiseh a. erstitious, -ly 
Aberkennen a. va. [jdm. . ..) to disown jur.) 
give a verdict against ... : abjudicate 
Abermalig a. repeated | Abermals ad. again : 
once more „fin 
Abernten va. to reap : finish reaping : ga 
arene foolishness : craziness | -ig a. fool- 


: Crazy 

Avene ae. ra. to eat off [Knochen) pick 
[vn.) to finish eating 

Abfahren ua. va. to wear out (roads) with 
driving (Holz, Kohlen) cart away [en.) to 
set out [.L) set sail (4%) start | Jan 
lassen, To send ... packing : send .. 
his business 

ABFAHRT departure : setting out [2 ) -S- 
FLAGGE Biue-Peter 

ABFALL Be off (Blätter) fall (unbrauch- 
barer) refuse : waste : offal [Bergb.) dip 
[vom Glauben) apostasy [von der Partei) 
desertion : revolt 

Akfallen ie-a. vn. to fall off : decrease : desert 
from Glauben) apostatize | -d a. [Kritik] 


Able’ ©. falll a. falling off : disapproving | _ be- 
scheiden, To refuse | __ beschieden werden, 
To meet with a refusal 

Abfalzen oa. [tech) to take (od. shave) off 
(with a plane, etc.) [falten) make a fold in 

ia. va. to catch [Bergbau) prop : 
shore (Hirsch) stab with the haunting knife 

„uarson on, to ee rm ie 
biasern va. to strip the stringy part of the 
husks from [vn.) tray 

Abfassien oa. to compose : write : draw up 

..) Catch ... | -UN G composing : 
drawing-up : writing 

AMaulen en. to putrify : rot off 

Abfedern va. to pluck [wn.) lose ita feathers 

Ablegen ea. to wipe off : poked off : scour 

Abfeilien ca. to file off | -IOHT filings (pl) [s. 

Abfeilschen va. to higgie LFEILSPANE) 

Aktertigien va. to dispatch : expedite : dis- 
miss | Kurz __, To return a sharp answer | 
-UNG dispatch (Weigerung) refusal 

Abfeuern va. to fire : discharge [vn.) cease fir- 
ing [tech) cease heating 

Abfindjen au. va. to satisfy | Sich mit... _, 
To come to terms (od. a settlement) with 1 
-UNG coming to terms : agreement | — 
UNGSSUMME sum agreed on:S arranged 
with one’s creditors od. debtors [s. Abge- 
funden] 

Abflachen va. to level : slope 

Abfiaujen va. (Erz) to wash (ore] : buddle 
(Leinwand) Fuss | -FASZ, -H ERD buddle : 
bilelsehen va. to fleah Ltub 

Abfliegen o. on. to fly off [Hut) be blown off 


A 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH—ENGLISCH 





mm lt m - m om nn nn 


NEUTER words in Roman type. 


_ABG 
a o. on. to flow away : run off (od. 
ABFLUSZ flowing off : running down : ebb 


(Straße) sewer : gutter [Küche) sink 
Abforder|n ve. [jdm.. „to ask for : demand : 








require ... from ... : call away | ... — las- 
en, To send for .. =; -UNG calling off : de- 
man 

Abfragen ua. & reg. va. (jdn. —) to en 
[jdm. seine A gabe —) hear ... his (od. 
her) lesson 

Abfressen ae. va. to browse : eat up : con- 
sume | Der Gram frißt ihm das Herz ab, 
The grief is brea his heart 

Abfrieren o. vn. to be en off 


ABFUHR transport : conveyance [student’s 
ra wound that disables the opponent 


( fig.) 

ABFÜHR | -EISEN [tech] draw-plate 
~UNGS)MITTEL na Bas 
-UNG taking (away) [eines Verbrechers) 
taking to prison [tech) wire-drawing [med) 


purging 
Abführen va. to lead off (od. astray] : carry 
away [med.) purge era draw | —d a. 
purgative [s. Abgeftibrt 
Abfülllen va. to pour en (Wein) decant 
[Bier) draw off [in Flaschen) bottle | -U.NG 
drawing off : decanting : bottling 
Abfurehen va. to divide ... by furrows 
Abffitter|(n va. to feed | - -UNG feeding 
ABGABE vee (Steuer) ‘gg tela tax : im- 
post | nn Bess (pl] : fiscal system | 
-frei a taxes very) duty-free 
ABQANQ cAbtahtt) going off : fs le [Wa- 
ren) sale : market [Abzug) deduction [Ver- 
lust) rc ae [typ) waste paper [aus 
dem Leben) death : decease [Blihne) exit 
(med) miscarriage [aus einem Amte) re- 
tirement [dle ... out of... 
Abgaukeln, Abgaunern va. [jdm. ...) to swin- 
A ge- pp. of verbs beginning with Ab- 
(as Abblitzen pp. abgeblitat, etc.) 
bagi Abge- [see nearly all the words below 
and on the next page] ° 
ur ae. v. | Bei jdm. . 
: hand... over to... .|Jdm....—, 
To aus. . with ... | Seine Meinung über 
....., To express one’s opinion about .. »{ 
Er wiirde einen atrosen —, He 
would make a good sailor | Da wird’s einen 
Lärm —, [fam.] There will be a row | Sich 
mit ... —., To deal in : follow (a business] : 
meddle with | Sich mit Photographieren 
(etc.) _, To go in for photography, etc. | 
Sich mit jdm. __, To keep company with 
: have to do wi with ... | Ich habe 6 Gros 
davon abzugeben, I have 6 gross of this 


—, To deliver 


(article) for sale 
* Abgebrannt’ a. Ir Ich bin ganz 7 I have run 
quite out of cash | -ER ... who has been 


burnt out (of his house] 
Abgebrochen [pp. von Abbrechen] a. broken : 
abrupt | -ZE/T abruptness 
Abgedroschen a. [fig.] trite : common-place | 
-HEIT triteness ; triviality 
Abgefeimt a. arrant : inveterate | -e BOS- 
Abgeflacht a. flat LZZIT archknavery 
AbgefGhrt FR: von Abführen) Er ist gut _ 
worden, [fam.] He has been well snubbed 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ABG 
Abgefunden (pp. von Abfinden] a. paid off | 
—e Kind > Children who have received 
their [thumb’erd 
Abg en © worn out (by rea ]: 
Abge ia. oa. to wear out ( } 
re ten) pace sep (m) 0 aaa 
epart [Waren) sell [sich ) get loose : 
come off {von einem Preise) be deducted 
{von jdm. von...) leave ae einem Amte) 
retire | Von der Schule __, To leave school | 
. ab, He is short (od. in 
theater) . . geht ab, ... gehen 
revia to ab), Exit..., Exe- 
unt... | Mit Tode _, To die | Vom rechten 
Wege —, To lose one’s wa 
from the right way | Einen 
To send off a letter | Sich nichts _ oe 
To‘ take care of number one’ | .,. _ ; 
[med] To pass (worms, etc.] : discharge 
(blood, etc.] Hiervon geht 5 / Rabatt ab, 
Lees 5 % discount | Von dieser Bechnung 
wird wohl noch etwas _, a 
make me some allowance off this bill 
Abgehungert a. starving : famishing 
. [jdm. ...) to screw down : pric 
| Sich ... —, To gain .. 


niga gt LP, yon a angen] a. Ein __es 


A bgekartet (pp. von n Abkarten] Eine _e | 


ee A. made-up affair [abridged 


Abgek frst [pp. von "bkürzen] a. shortened : 
EZ; elaufen Lop. 


von Ablaufen] a. worn out 


. von Ableben] a. worn out [tot) 
| -HEI T decrepitade 
bgelegen N remote : distant : secluded : 
out-of-the-way (von, from] -e Straße, By- 
path : by-way : by-street 
Abgeleitet [pp. von Ableiten] a. derived | Ein 
—es Wort, Derivative 
Abgemacht [pp. von Abmachen] a. done | _ ! 
que {| Das ist eine __e Sache, That’s set- 
Abgemessen Ipp. von Abmessen] a. meas- 
ured | -7 ZEIT exactness : regularity : form- 


ality 
[pp. von Abne ] a. {jdm.) not 
favourable (towards] Jdm. ... — machen, 
To render... averse to... |-H #7 aversion : 
disinclination [Skim-milk 
Abgenommen [pp. von Abnehmen] __e Milch, 
Abgenutst [pp. von Abnutzen] a. (Phrase) 
hackneyed | -HEIT triteness 
ABGEORDNETE(R) deputy : delegate | Der — 
fiir B, The member for B | -NHAUS, 
-NKAMMER chamber of deputies (Eng. ) 
House of Commons [Amer.) House of Re- 
[8kim-milk 
. von Abzahinsal —e Milch, 
tech] [s. Durchgerben] 
erechnet pp. von Abrechnen] a. being de- 
cted : without regard to : save 
Abgeredet p. von Abreden] a. concerted : 
vi ermaßen, according to 


As eaen (pp. von Abreiben] a. rubbed off 


nbestience [pp. von Abreißen] a. torn off 
[Kleider) shabby 
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‚füe) wander | 


: ABGLEIC 


DEUTSCH— ENGLISCH 


Abgeritten [pp. von ‘Abreiten} a. [Pferd, 
einmal) overtired [für immer) worn out 
ABGESANDTE ambassador : deputy 
Apeseshien a. threadbare : shabby 
hieden [pp. von Abecheiden) a. retired 
mens decease ai _-¢ Geist, The depart- 
ed spirit | -HEIT retirement : seclusion : 


Abgmehlagen [pp. von Abschlagen] a. [Preis] 


Abgesehitfton (pp. von A leifen] a. [fig) 
polished : refined : polite | -HZIT refine- 
ment : politeness 

A [pp. ‚von Abschlie8en]a.close'd: 
eoneladed | | -ZEIT seclusion 

Augwehnaskt a. tasteless : insipid | -H E/T 
insipidity 


| Abgesehen [pp. von Absehen] a. learned by 


observation (von) without r to 
Hiervon __, Besides this | A 
To be aimed at... | Es auf... haben, 
To aim at | — davon, daß. , Without 
mentioning that ... ated 

Abgesondert [pp. von Absondern] g. separ- 

Abgespannt (pp. von Abspannen] a. ener- 
vated : fatigued [med) relaxed | -HEIT 
enervation [med) debility 

Abgestanden [pp. von Abstehen] a. (Wits, 
Getränke) flat : stale 

Abgestorben [pp. von a teieeven1é. dead : de- 
ceased | Der G — sein, To have 
given up going into sockets 

Abgestum mp ft [pp. von Abstumpfen] a. blunt- 
ed [fg)dull | -HEIT biuntness (fig) dulness 

Abgetan [pp. von Abtun] a. Bus oft | Der 
Mensch ist _, The man has lost his repu- 
tation | Eine _e Saclie, A matter that is 


r done with a 
nesuneee [pr- von tragen] a. thread- 


y 

Abgetreten . von Abtreten] a. Er ist __, 

e has left 
Ana ao. va. [jdm ...) to win ... from 
a Jdm. den Vorzug _, "To get the better 
| Jdm. einen Vorteil _, To gain the 
an over... | Einer Sache Geschmack 
—, To get a taste for ... | Einem Schiffe 
den Wind __,[]To get the weather-gauge 
ofaship | Ich kann ihm nichts _, I don’t 


.. of the 


ing: 

break o's of the habit of . 

Abgezogen a [pr W von RT a. drawn-off 
(com) d 

Abgieren va. [1] to sheer off 

AbgieBlen o. va. to pour off : decant [tech) 
found : cast | -ER [tech] moulder 

ABQLANZ reflected splendour 

Abglätten va. to smooth : polish 


Be sein, 


| Abgieichen i. va. to adjust : equalize : settle 


accounts [s. Ausgleichen] 

. adjusting ... [s. Ausgleich] 

Abgleiten i. & reg. vn. to glide off : slip 

ABGLIEDERUNG [med] amputation at a 
joint 

Abglitschen en. [s. Abgieiten] 

Abglühen va. to make ... red-hot : purify ... 


by fire 
ABQOTT idol 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AH FEMININE words in Italie. 


NEUTER words in Roman type. 











ABG DEUTSCH— ENGLISCH ABJ 
ABGOTTERE idolatry | _ treiben, To wor- | Abhäutlen vo. to skin : flay | — on. Sich _, 
Abgöttisch a. idolatrous Lship idols (Schlange) slough [med) excoriate : peel el | 
Abgrabien ua. va. to dig a trench round (od. -UNG Seroriation: skinn: 


between] [ableiten) draw off | -UNG dig- 
ging a trench round, (etc.] 
Abgrimen | — Be To pine away 
Abgrasen va. to grase 
Abgrenzen va. to fix the limita (of] 
ABORUND abyss : precipice 
Abgründen va. Loe to make groo 
’ va. [jdm. ...) to find. Gat (by 
die “Augen —, To tire 
th looking 


y (AbgieBen) poe off : 
casting : founding [ Gossenstein) sink 
Abhaaren Anaren co. to scrape the hair off (on.) lose 
hair —, To have one’s hat off 
Abhaben ea. (conjugation as Haben] Den Hut 
Abhseken ca. to chop : cut off 
Abhaken va. to unhook 
Abhalllen ie-a. va. [jdn. von ...) to detain : 
keep off : prevent [von einem Unterneh- 
men) dissuade ... from | Eine Sitzung, Ver- 
sammlung, Auktion —, To hold a sitting, 
meeting, auction | Er läßt sich durch 
nichts __, Nothing can stop him [en.) [von 
--) to off [.L) bear up : bear away 
Halt ab! up ! Bear awa Bg 
guy | -UNG detention : hin ce [einer 


ae abate : 


ABHAN DLUNG treatise : discussion : trans- 
ABHANO declivity : slope | Ein jüher _, A 


cliff ; a steep preci ice -on ia. on. to 
down from (od. o e : slope [von 
jdm.) depend on 

on va. to take down : unhang | -ig a. 


A 
inclining : slop fig) depending : depen- 
dent (von, on : upon] -/GKEIT [fig] de- 
Abharken va. to rake off Lpendence on 
AbhSrmen | Sich __, To grieve (liber, at) 
Abhärtien re. to harden (Stahl) temper | Sich 
Perot To inure o’s (gegen, to] -U NG harden- 
- bharsen ca. ep an a 
va. to unwind from the reel [fig) 
se carelessly and quickly 


sae pinta je-a. va. to cut (od. hew) off : cut 


down 
ABE 
Abed! {d-beda ] ad. | To lie _, Im Bette 
Bett hüten 
ABE EDEVINE Zeisig ‘ [brechung 
ABERRA’TION Abirrung [opt.) Strahlen, 
i __, Anreizen | 


Mitschuldi get") 
ABBY ANCE, G-beh’-enss] In _, In der 
ie oe ] wa. verabscheuen | AB- 
NOR "ENOE Absoheu : Ekel (of, gegen : 
bel Abhorr ent a. verabscheuend [to, gov. 
dative verabscheuungswiirdig 
Abi'de [4-bei’ dd) 9. [imp. 4 pp. Abode] [dwell, 
hold to) bleiben [tolerate) ausstehen | _. 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


























ENGLISH—GERMAN 


Abheben o. va. to lift : take off (Karten) cut | 
Sich __, To be striking {healing 
Abheillen vn. to heal : be healed | “ONG 
Abhelfen ao. va. [jdm. ...) to help off with, 

help down : help from {on. ) [einem Fehler) 
correct [den Beschwerden) redress [den 
Schwierigkeiten) remove | Dem ist nicht 
abzuhelfen, It cannot be helped 
Abhetzen va. to fatigue (od. wear out) ... by 
hunting (od. } (Hirsch) hunt down 
a va. (jdm. ...) to obtain ... by 
ypocrisy [craft 
Abbexen va. (jdm. ...) to get ... by witch- 
Abhobeln va. to plane : amooth (fig) polish 
Abhold | Einer Sache — sein, ni be disin- 
clined (od. mate yomrarNe) 2: 
sein, To bear ill will 
Abholen ea. to fetch (off, aaa: call (sb 
haul | Ich will Sie bel Ihrer Tan 
will eall for you at your aunt’s Jdn. 
von der Bahn __, To meet... at the train 
ABHOLZ wood chips (p!]-en va. to cut down 
a wood [ing to ... : overhear 
Abhorehen va. [jdm. ...) to learn by listen- 
areas va. (jdm. . ..]{Zengen, Schiller) hear: 
examine | Jdm. ein Gedicht _, To make .. 
repeat (od. recite) a poem | Zeugen gegen 
einander __, To confront witnesses |-UN@ 
hearing : examination 
ABHILPE redress : remedy | —-leisten, — 


Abhungern | Sich _, 

Abhüpien vn. to hop away 

Abhüten va. to graze [nace 

Abhiitten va. [tech] to blow out a blast fur- 

Abirrien vn. to deviate : swerve (from, von] 
-UNG deviation : aberration 

ABITURIENT student passing his final exam- 
ination at a ‘Gymnasium’ or ‘ Oberreal- 
schule’ | -ENEXAMEN, ABITURIUM 
final examination at a ‘G ymnasium’ or 
* Oberrealschule,’ giving the ‘ Abiturient’ 
admission to the university [MEN] 

ABITURIUM {s. ABITURIENTEN EX A- 

Abjagen va. [jdm. ...) to obtain ... by pur- 
suing [jdn fatigue .. . With pursuing [vn.) 
finiah hunting | Sich _, To fatigue o’s by 
great exertion 


ABJ 


the consequences, Die Folgen tragen, or 

auf sich nehmen | To __ by, Sich richten 

nach : sich halten an [ ehren 
ABID’ING [d-beidd’-ing) Aufenthalt 





| ABILITY (d-bil’-Ut)] Fähigkeis [_ an tact) 


Geschicklichkeit | Of average —, Von durch- 
schnittlicher Begabung | A man of great 
—, Ein sehr begabter (or, talentvoller] 
Mann | To the beat of one’s __, Nach bestem 
Vermögen | -ITIES (pl] Geisteskräjte (pl] 
Talent [endowmente) Weschicklichkeü (sing) 
Ab’ject [dbd’-dscheckt] a. ne: verticlit- 
lich [apology) kriechend | In — poverty, 
Blutarm : in äußerster Armut 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ABJ dD 


Abjäten va. to clear ... of weeds 
Abkämpfen va. (jdm. ...)to get... by fighting 
Abkanten va. to take off corners and 
Abkanzein, Abkapitein va. [fam] to give... a 


sound scolding : blow ... up 
Abkappen va. to lop off 
Abkarren va. to remove ... with a cart 


Abkarten va. to concert 
Abkasteien | Sich _, To exhaust o's by self- 


chastisement 
Abkaufen va. [jdm. ...) to buy purchase) 
ABKÄUFER buyer : purchaser of (od. from] 


Abkehren va. to turn off : divert [mit dem 
Besen) brush : sweep | Sich von jdm. _, 
from ... : withdraw one’s 


assistance from .... 
Abkellen va. to wedge | Jdm. ... __, [scherzh.] 
To buy ... from ... [preasing (wine] 
Abkeltern va. to press (wine) [en.) finish 
Abkippen va. to nip off 
Abklaftern va. to separate ... into fathoms 


Abklagen va. (jdm. ...) to obtain by a law- 


suit 

Abklarjen va. to clear : clarify : decant | Sich 
—,. To become clear | -UNG@ clarification : 
clarifying : decanting 

ABKLATSCH cast : copy [typ) proof-aheet 
{Von alten Inschriften) squeeze | -en va. to 

Abklauben va. to pick (off] [take a cast 

Abklemmen va. to pinch off : squeeze off 

Abklopfen va. to knock off | Die Häuser _, 
[bettelnd] To knock at one door after 

Abknabbern ea. to nibble off [another 

Abknacken va. to crack off 

Abknallen ea. [Flinte] to fire 

Abknausern va. to stint 

Abknelfen va. (tech) to cut ... with pliers [4 ) 
haul (od. ply) to windward ; 

Abknieken va. to break off 

Abknistern va. [chem.] to decrepitate 

ae on va. to unbutton | Jdm. zehn Mark 
—, [fig] To‘ do’... out of 10 Marks : get 

Abknüpfen va. to untie |10 Marks out of... 

Abkechjen va. to boil : decoct | -U.NG@ decoc- 
tion [-UNG [x] detachment 

Abkommandier|en va. [><] to order off | 

ABKOMME offspring : descendant 

ABKOMMEN coming off : arrangement | Ein 
— mit jdm. treffen, To come to terms (od. 
an agreement) with ... , 

— ao. on. to come off (abweichen) deviate : 
get away [außer Gebrauch) get out of use | 
Vom Wege —, To miss the road | Gut _, 

beim Schießen] To be well on the mark | 
önnen Sie wohl für diesen Abend __? Can 
you be spared for this evening ? 

ABKÖMMLING descendant : offspring 

Abkonterfeien oa. (scherzh.] to portray 

Abkratzen va. to scrape off : scratch off | _ 

Abkreisend a. eccentric L|vn. [fam) ‘slope’ 

Abkriegen va. (fam) to get : 
{einen Teil) get a share of 


Abkritseln va. to scribble off 

Abkrümeln v. to crumble off 

Abk@hijen va. to cool off [fig) calm : cool | 
Sich __, To cool o’s | -FASZ [tech] cooling- 
vat | -RINNE [tech] cooling-channel | 
-UNG c [chem) refrigeration | _- 
UNGSMITTEL refrigerant 
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DEUTSCH ENGLISCH 


1 


BE ABL 


Abkümmern | Sich _, To grieve : pine away 
ABKUNF? d 
escent : family : origin | Von 
guter, edler _, Of a og. noble family | 
Von geringer _, Low-born | Eine __ mit 
jdm. treffen, To come to terms (od. an 
agreement) with ... 

Abkfirsien va. to shorten : abridge : reduce : 
lessen : cut short off | -U NG abbreviation : 
shortening : abridgement : reduction | —- 
UNGSZEIOHEN sign of abbreviation 

Abküssen va. to kiss away | Einander (or 
Sich) _, To kiss each other 

Abladien ua. va. to unload : discharge | -ER 
unloader : discharger 

Ablagern va. to deposit | Sich _, To gain (od. 
lose) in quality through lying by 

Ablassen ie-a. va. to let off : let go: drain 
(Wein, etc.) draw off [verkaufen) sell 

jdm. ...) cede (Preis) abate [rn.) cease : 
esist (from, von] 

ABLASZ letting off [Abfluß) drain (Preis) de- 
duction (pkpetlicher) indulgence | -HAN- 
DEL, -KRAM sale of indulgences | -QELD 
shrove-money | -WOCHE week of Corpus 
Christi 


ABLATIV __ve [watching 

Ablauern va. {jdm. ... —) to obtain ... by 

ABLAUF running off : flowing off : going off : 
sink (Versicherung) expiration [Wechsel) 
falling due | -ROARE waste-pipe | Nach — 
einer Frist, After the expiration of a cer- 
tain period 

Ablaufen ie-au. on. to ran down : flow down: 
go off : depart (Zeit) elapse [Versicherung) 
expire [Wechsel) fall due [Uhr) run down 
{ea.) wear out by running : outrun | — 
lassen, [x] To launch | Vor dem Winde _, 
To run before the wind : bring the wind 
aft | Gut, Übel __, To have a good, bad 
issue | Wie wird das __? What will that 
end in ? | Jdm. den Rang —, To get the 
start of ... | Sich __, To fatigue o’s by 
running 

Ablauschen va. [jdm, ...) to learn ... by lis- 
tening (to] Eirten Vorteil _, To watch for 
an advantage 

ABLAUT [gram] modification of a vowel 

ABLEBEN decease : death 

Ablecken va. to lick off 

Ablegien va. to lay down : lay away : put, 
take, leave od. cast off (Qurtn.) make cut- 
tings | Ein Gelübde _, To make a vow | 
Einen Eid __, To take an oath | Sein Glau- 
bensbekenntnis _, To make one's con- 
fession of faith | Rechenschaft __, To ac- 
count for | Rechnung —, To give an ac- 
count of | Zeugnis __, To bear witness | -ER 
[Pflanze) cutting : layer [s. ABSENKER] 

ABLEGUNG [s. Ablegen] _ der Rechnun- 
gen, Rendering accounts 

Ablehnlen va. to decline : refuse | -U NG de- 
clining : refusal 

Abileiern va. [Rede) to draw! [Melodie) hum 
(Gedicht) recite in a tedious, monotonous 
manner 

Ableitien va. to lead away : turn off : con- 
duct (gram) derive | Vom rechten Wege _, 
To mislead (from) -ER conductor : conduit- 


pipe 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in Italie. 





NEUTER words in Roman type. 





ABL DEUTSCH—ENGLISCH ABO 
ABLEI TUNG leading away [Wasoe asser) dr drain- | Abmattien va. to fatigue : harass : tire out 
ing off : (tech) ) tarnish : dull | Sich _, To exhaust 
ABLEITUNGS | -GRABEN drain | Prk UNST 0’8 | -UNG weariness : exhaustion : fatigue 
eymology | -S7LBE derivative particle: | Abmeißeln oa. to chisel off 


| Abmerken va. [jdm. ...) to learn b 


observing 
Abisakien va. to turn off: turn aside: divert | Abmessien ae. va. to measure off, (od. out] : 


(fig) dissuade (from, von] [Gefahren) ward | 


off | Den Verdacht von sich __, To divert 
uspicion from o’s | -UNG turning off | 
-UNOQSANGRIFF [x] diversion 
Ablesien ae. va. to read off : read out : recite 
a a the roll [Frtichte) gather: pick 
:d : abnegation 
Avlougnien va. to deny: disown |-UNG deny- 
Abliefern ea. to deliver : consign 
ABLIBFERUNG delivery 
ABLIEFERUNGS | -PRÄMIE premium | 
-SCHEIN delivery note : oertificate of de- 
livery | -ZEIT (Waren) t time of deren 
(Staatspapiere) settling da ] 
ae. on. to lie ata ee te 
Ablisten va. [jdm. ...) to trick ... = of . 
peers va. (jdm. a to wheedle .. A of 
.. [jdn. von ...) entice .. 


Abläsien ea. to loosen : untie [Glied) ampu- 
tate [jdn., Dar), relieve [) Spell the 
watch | Sich _, To get ioose : peel off 
(Wache) relieve each other 

ABLOSUNG loosening [Glied) amputation 
(Wache) relief [Stastspapiere) amortisa- 
tion | Gesetzentwurf zur _ der Grund- 
steuer, Ground-rent redemption bill 

Abmachjen va. to take off : undo : untie 
(Geschäfte) arrange : finish | Die Sache ist 
ne matter is settled | -UNG 

en 

Ab on. to grow thin : fall away 

va. to mow : cut down, 

Abmahlen vn. to finish grinding’ 

Abmahnen va, to dissuade (from, von]: warn 
(against, von] 

Abmalen va. to paint : take one’s likeness : 
depict | Nach dem Leben _, To draw 
from life 

ABMARSCH ee off : departure | -ieren 
vn. to march off : depart 

Abmartern va. to torment : worry [jdm. ...) 
extort 


—— mn nn 


ENGLISH—GERMAN 


ABJ URA’TION [d6v’-dschuh-reh’ sschn] Ab- | 


Able [eh’bl) a. (A’bly ad.] fähig : geschickt : 
gewandt : gescheit (fo, zu] To be _ to, Im 
Stande sein zu ! Better _ to, Eher fühig (or, 
im Stande) zu | -bodied a. Rüstig [s. A.B.] 

BLU zIon [db-luh’aschn] Abwaschung 
ABNEGATIDN | ad. IE Able] 


ae mal a. ee anormal : ungewöhn- 


Aboar’4 [4-bohr’dd] ad. an Bord (... 


governs genitive def. art.) All — I 15 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 





—, Selbsiverleugnung | 


survey : adjust : proportion | Das ist nicht 
abzumessen, There’s no standard for that | 
Seine Worte __, To weigh one’s words well | 
-UNG measuring : proportioning : adjust- 
ing [up 
Abmühen | Sich _, To fatigue o’s : knock o’s 
Abnagen va. to gnaw (off) Knochen) pick | 
Der Kummer Herz ab, His 
heart is consume in ef 
ABNAHME en: ecrease : decline : 


abatement : the taking away (od. off] [com) 
sale (Glied) smpatation DM ond) wane | Es 
findet gute _, It sells well | In __ geraten, 


To fall into de decay : get out of fashion 
Abnehmien ao. va. to take off (od. away, 
down] een skim (Waren) take (into 


stock] SLR (Karten) cut | 
[vn.) In min decrease : decline 
gen ee thin (Kräfte) fall | Eine 


Parade _, Mo hold areview | Bich den Bart 

„ lassen, To have one’s beard shaved off | 

Von . —, To judge (od. conclude) from 

| -ER R buyer : customer | -end a. de- 

ng: diminishi | -ender Mond, Wan- 

ing moon | Der Mond ist —end, The moon 
is waning (od. on the wane] 

Abneiglen va. & Sich _, To turn away 
(from, von] Sich _, [Gelände] To slope : 
incline | -UN@ disinclination : aversion : 
dislike | Natürliche -UN@, Antipathy (ge- 


gen, to, against] 

Abnieken va. [Hirsch] to stab with the hunt- 
ing knife [s. Abfangen] 

en va. [jdm. ...) to force (od. extort) 

m 
Abnutsien, ‚Äbnttzjen va. to wear out ... by 
en -UNG wearing out : wear and tear 

ABO a . French] subscription | 
-SLISTE list of subscribers : subscription 

ABONNENT suber ibes [list 

Abonnieren | Auf... __, To subscribe to ... | 
Auf eine Zeitung - —, To take in a paper 
Aberdnien va. to depute : delegate : consti- 
tute | -ER constituent | -UN@ delegation : 
deputation 


ABO 
“Alles an Bord ! (Amer. a) Einsteigen ! | 
To haul the tacks __, Die Segeltaue an- 
ziehen 
ABO’DE [d-boh’dd] Wohnort (stay) Auf- 
enthalt | Of no fixed _, Ohne festen 
Abo’de (d-boh’dd] [pp. s. Abide] Wohnsitz 
Abolish [d-boli’-issch] va. abschaffen [laws) 


aufheben 
ABOLI’TION [äbbo-lissch'n]) Abschaffung | 
-I8T Freund der A der Sklaverei 
Abom’inabie [d-bomm’i-nd-bl} a. [-bly ad.) 
abscheulich | Most _bly, Ganz a 
Abom’inate (4-bomm’ t-neht} va. verabscheuen 
ABOM’INA’TION [d-bomm’i-neh’-sschn 


Greuel | -S (pl] Unftat 
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Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ABO 


ABORT [water-) closet : privy 
ABORT|US [med] miscarriage | -leren ox. to 


miscarry 
une (jdm. ...) torent... from ... 
cane va. to unpack {einen Wagen) un- 


Kann 3 to measure : fit : proportion 
ne Gelegenheit, etc.) watch Ce nay 
soun 


MEN va. to whip off : lash (od. whip) 
Abplählen va. to mark (od. enclose) with 
[-UNG distraint 


oa, to separa 


. to torment : worry [jdm. ...) 
torment (od. worry). .. out of .. . | Sich _, 


A aaa va. [tech] to purify ... with quick- 
ver : cool the silver after melting 

Abrackern | ‘ Sich __,’ [fam]‘ To fag o’s out’ 

ABRAHAM | In _8 Schoße sitzen, To be well 


Abrahmen va. to skim (milk) Loft 

Abranken beg Nee ao off the tendrils (of a 

Abraspein lane Ir =) 

Abratea i Pr dm. (von) ... —, To dis- 

ABRAUM rubbish es: ) shelf Lsuade 

Abräumen vc. to clear : remove : take 
Die Speisen __, To clear the table 


Abrechen va. to rake off 
Abreehnien va. to discount : deduct : abate E11 deco 
Mit jdm. __, To settle accounts with . 


ABO 


ABORIGINAL INHAB’ITANTS are -I- 
nell} od. ABORIO’ INES [d-60 -I-nihs) 
Ureinwohner 

ABOR’TION [d-bdhr’sschn) Fehlgeburt 

Abor tive [4-bähr’-tiw] a. | _ EFFORT, Ver- 
gebliches (or erfolglosen) Bemühen | To 
prove _, Sich als unzeitig (or swecklos) 


erweisen 
Abou’nd [d-bau’'ndd) on. Überfiuß haben : 
reich sein (with, an] __ing in, Reich an 
About’ (d-baut’] prep. & ad. um : herum [con- 


cerning) davon (nearly) ungefähr : etwa | 
— the last thing I saw was ..., So siemlich 


das letzte, was ich sah, war... | Round —_, 
Ringsum | Scattered [od. Iying] _, Zer- 
streut [or umher] liegend | _- what ? Wo- 


DEUTSCH—ENGLISCH 


_ENGLISH—GERMAN 


von?: Worüber? | Those — him, Seine Um- , 


gebung | rn more _. it, Sprechen Sie 
nicht mehr davon | What isitall__? Was 
soll das alles heißen ? | What's he __? Was 


macht er da?: Was hat er vor? | — me, | 
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ABR 


-UNG deduction : Sees om: -UNG 
halten, To balance accounts 

ABREDE [Verabredung) pal arpa ap- 
pointment ot eee ere in os 
stellen, To deny ... | nv. [s. Verabreden] 
Jam, (von) eee EN [abraten] To dissuade 
... (from) Sich _n, To tire o’s out with 


talking 
Abreiben ie. va. to rub : rub off : scour (Far- 
ben) grind | Sich _, To get worn off by 
rubbing [mit Wasser) rub o's over 
ABREISE departure : setting out | a en. 


pall) of 


fade) pal down [Kleidung) wear out | 
rei8t mir ab, My patience 
iss at an ee 


ABREISZ [auto] -HAMMER, -HEBEL breaking 
arm | -AER ENZUNDUNG make and 
break ignition 

Abreiten i. vn. to ride away : set out on horse- 
back (va.) wear out ret Bere | Die Front 

—, To ae the fron 





ABRISZ sketch : plan : delineation 

Abrolien en. to roll away (od. off] {ea.) unroll 

Abricken va. to move off : remove (vn.) 
march off 

Abrudern vn. to row off 

ABRUF recall : proclamation | -en ie-u. va. 
to call off (od. away] : recall [verkünden) 
proclaim | -en lassen, To send for | - -UNG 
recall : calling off (od. away): proclama- 

Abriiffein va. to reprimand tion 

Abrunden va. to make round : round off 
Abrupfen va. to pluck off 

re va. to disarm | Eine Armee __, To 
demobilise an army | -UNG disarmament 


on ABR 


Von mir : über mich | __ 3 o’clock, Gegen 
drei Uhr | To run __ the fields, Auf dem 
Felde umherlaufen | To be — to ..., Im 
e sein su ... | To come _, Sich ereig- 

nen | To put _, [%] Wenden : Foren | 
gehen [Note. In America ' a ’ is 
where — is used in ra ep 

Above’ [d-böw’]prep. & Of (exceeding) 
über : mehr als [up the river) oberhalb | 
Over and —, Mehr als... : obendrein | As 
—, Wie oben(erwähnt)__ "mentioned, Oben- 
erwähnt | ... that comes from _, ... was 
von Oben kommt | — 2 lbs, Über zwei 
Pfund schwer | _- all, "Besonders : vor allen 
Dingen | __ aboard, Ohne Kniffe : ehrlich | 
— ground, [alive] Am Leben (too proud, 
etc.) hochmütig : dünkelhaft | He is — 
such a thing, Er ist dazu zu ehrlich (or, 
darüber erhaben] 

Abra’de A e va. abreiben 

ABRA’S 





bung 
ON [d-breh’ schn]Abschabung: Abrei- 


Words common to both languages are given in the German division only, 





AU FEMININE words in Italic. 


Abratschen gn. to glide down 
Absäbeln va. to cat off (with the sabre] 

ABSAGE oa refusal [Versprechen) 
revocati 







ithout intermission | 


uno Eng sat ak of 

on. to fiy off with a hissing noise 
Alsskabes © va. to scrape (od. shave) off [s. 
-Abgeschabt 


Absehachern vo. [jdm. ...) ot... by bar- 
Absehaffien oa. to remove: Sol errs 
Each) een | -UNG removal : abol- 


{tion : 
Abschaken vo. [2] to fleet : shift tackle 
Abschälen ea. to peel : peel off : pare 
ne apr fe 


[fig) scam 
Abschäumen va. to skim : take off the scum 
Abseheiden ie. ea. to separate : divide [Metal- 
ee on.) depart | Sich __, To sepa- 
rate : e | Von der Welt _, To die 
Abscheren o. va. nee) to shear [ Bart) 
shave off [Haare) cut 
ABSCHEU aversion : horror : detestation : 
on | — vor ... haben, To abhor 
Ein __ ein To be an abomination 
De a. abominable : detestable : horrible 
-LICHKEIT abomination : atroci 
Abseheuchen vo. to frighten (od. scare) away 
Abscheuern va. to scour (sskaur) ... 0 
Abschichten ca. to divide ... into rows 
Absechiekien va. ee off : ‘dispatch |-UNG 
sending off : despatch 


Abschisbon o. va. to shove (od. push) off | 
‘__” en. to ‘clear off’ 

ABSCHIED discharge : en 
farewell | Den gi ‚To discharge | 
Seinen __ nehmen, send in one's reaig- 


ABR 
Abreast’ [d-Dressi’] ad. Seite an Beite | — of, 
Abridgy’ (4 Bridscl oa.’ abktirzen (from von 
#bridsch' dd) a. abgektirst 


A rd 
ABRIDG’ Adkürsung 
ee Lasten, ad. [out of doors) drauß- 
) im Auslande | To 


fo; im Auland een I lee 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 









LISCH ABS 


ABSOHIEDS | -GRIEF letter of discharge : 
farewell letter | -QESUCH resignation | 


-KU8Z parting- | 
-PREDIGT valedic 
: REDE farewell 





sermon | 


en) . off off 
me: acon) aot of y (weidm.) 
6 by shooting (s. ABSCHUSZ][vr.) 

eet oct down 


Absehiffen va. aoe hips: : ship off (on. ) set sail 
Absehinden u. & reg. va. to akin : flay [fig) 






Abschiachten vo. to slaughter : kill 
ABSCHLAQ refusal (com) falling of price | Auf 
—, On account : by instalment | -SZAH- 
LUNG payment on account : instalment 
Abschiagen ua. va. to beat of ner iff)repel | 
Die Segel _, To unbind the sails | Das 
Wasser _., To make water | Jdm. ... —, 
To refuse | Jdm. ... rund _, zo give . .. 8 
flat | — m. (Preis) to i 
Abschlägig a. denyi Re Be | —e Ant- 


wort, 
Absehläglich a. on st 


: Absehlämmen vo. to clear ... of mud [Erz) 


from 


wash 
Aber hien hes va. [jdm. ...) to get ... 
sneak off 


alyness [vn. 
Ansshdien i. va. to grind oft [Marmor) 
Sich __, To wear off (fig) improve 


one a, manners | -ER ... who polishes (Mar- 
mor, etc.) 
Abschlelmen va. to remove slime | Zucker _, 


To clarify sugar 

Absehleppen | Sich mit ... __, To drag about 
Abschleudern va. to hurl ‘away 

Absehließien o. va. to lock Yup] iene) 
turn the key [beenden) conclude : end 
[Rechnung) balance : settle : close (Bu- 
cher) strike a balance IE al » ete.) : 
make up the accounts | Einen andel Ber 
To make (od. strike) a bargain | __ über, 
[en] To decide upon | Sich von der W ee 

o retire from the world | -end a. 

definitive | -lich ad. definitively | ‘ONG 
[s. ABSCHLUSZ] 

Abschlüpfen vr. to slip away (od. oft] 

Absehlürfen va. to sip off 

ABSCHLUSZ conclusion : close [oom.) making 
up the accounts | _ einer TEECHNUNE: State- 


ment : balance of accoun 
_—n (dm... St obtain... from 


b ttery 
Absehinelßen i. va. to throw off 





ABS 


Itis noised —, 


Das Gerticht tuft (or 
| um) a eS fe 
Pedal AL [40’-roh-g 


.[- FR dd lötz- 
pits ag aa Opt Ja. (ly Hin: en) plot 


[manner unden 


angeb 
felım steil | -NESS Plötglichkeit [manner) 
kurz angebundenes Benehmen 
AP’SOESS [&bb’-ssess] (Biter)geschwür | To 
form an __, [med] Ein G bilden 
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-MAHL farewell-din- | 








Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


ABS 


Abschmelsen o. o. va. to melt off : clarify .. 
by melting [lesal y 

Abschmieren va. (fam] to transcribe ... care- 

Absehnalien va. to unbuckle 

Absehnappen vn. to snap : snap off : shut 


suddenly : alip without acting [Re ’ [unter- 
Den stop suddenly (vx. ‚abfassen [fam] 
‘na 


Abschneiden i. ve. to cut (off] : saw (off] : de- 
prive (of] : clip [Glied) amputate | Jede 
Ausflucht —, auch fig] To prevent any 
evasion (od. escape] Jdm. die Ehre _, 
calumniate ... | Jdm. die Zufuhr _, To cut 
off the supplies | Jdm. den Riickzug —, To 
cut off the retreat of . 

Abschnelien ve. to let... fly with a jerk 

ABSCHNITT cut : cutting : chip [math) seg- 
ment [>¢) trench [in Büchern) paragraph 


(Vers) stop : csssura 
ABSCHNITTS | -LINIE [typ] en line | 
-WINKEL [math.] angle of a segment 


‚Abschnitzen va. to chip off 
Abschnüren va. to unlace : unstring [med) 
« ligature [ Fett) skim 


Abschépfen vu. to skim : scoop off [Sahne, 
Abse en va. to bevel : slant off | Sich _, 
To be standing foff 
Absehrauben rez. & o. va. to unscrew : screw 
Abschrecken va. to dishearten : frighten 
away [mit kaltem Wasser) chill anything 
hot a th water] [jdn. von ...) deter (od. 
discourage) a person from ... [jdm. ...) 
frighten a person out of... | Er läßt sich 
leicht _, He’s easily dispirited 
Abschreibjen ie. ‘va. to transcribe : copy : 
write out cheat blunt [com. write off : 
amortise [abbestellen) cancel | Eine Summe 
__, To write a sum off | Eine böse re 
To write off a bad debt | -ER copyist : tran. 
scriber: plagiarist|-ZRE/ plagiarism|- ‘UNG 
copying[Abbestellen) cancelli com) writ- 
ing off : amortisation |-Z@QEBUHR fee for 
*s hoarse 


copying [o's 
Abschreien ie. | Sich die Stimme _, To shout - 


Absehreiten i. va. to measure (by paces] Die 
Front —, [x] To inspect the front rank 
ABSCHRIFT copy : transcı 
Kine _ nehmen, To take make) acopy 
(of] Zweite __, Hiononter Gerichtliche __, 
Exemplification | -Heh a. by way of copy : 
transcriptive [ etc.) rough pine, ore etc, 

Absehroten va. [Faß) to roll down [hobeln 

Abschrubben ve. [4] to hog 

Abeabtrien v. to scale off : scrape off 

Absehürfjen va. to scrape off [s. Schilrfen] 
-UNG [med] abrasion 

ABSCHUSZ [vom Wasser) rushing down : fall 
(Flinte) firing off a gun [weidm.) lessening 
of game by shooting 

Absehüssig a. steep : sloping : precipitous, -ly | 
-KEIT steepness : declivity 

Absehätteln va. to shake off (od. out, down] 

Absehütten va. to pour : throw off 

Abschwächlen va. to weaken | -UNG weak- 
ening [last time 

Absehwärmen vn. [Bienen] to swarm for the 

Abschwefeln va. to amoke with sulphur 

Abschwelfien vn. EN on, from] (Rede, Re) to 
digress [Weg) deviate : go astray | -end a. 
digressive, -ly (von, from] -UNG digression 
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DEUTSCH—ENGLISCH 


very oe duplicate | | 





ABS 


Absehwenken en; & Sich _, To turn aside 
r 4 





dm. . 


Abschwindeln va. as) 2 
5 To leap (od. swing 


Abschwingen | 8 
o’s) down 
Absehwirren vun. to whis (od. buzz) off 
Absohwörlen va. to abjure : forswear | -UNG 
er Q leaping down Labjuration 
al to sail away : put to sea | -U NE 


way 
Absohbar a. conceivable, -bly | In -er Zeit, 
Within a measurabie time 
ames ae. on. [von ...) to drop ... [va.) 
[Zeit, Gelegenheit) watch 


erceive 
ri ' s ist schwer abzusehen, It is difficult 
to understand, tell od. judge | ... von ag 
—, To learn... by looking at... | Jdm. .. 


an den Augen — To anticipate one’s 
wishes (3. A en] 

Abseifen ca. to clean with soap 

Abseits ad. aside : apart (from) 

Absend|en a. va. to send away : dispatch : for- 
ward | -ER [com) sender [\&) shipper | 
-UNG dispa' sending 

Absenkjen va. (Schacht) to sink [Pflanzen) 
strike (cuttings) : lay | -ER cutting : layer 

Absetzjen va. to set (od. put) down (od. off] 
(entlassen) dismiss (><) cashier [entthro- 
nen) depose : dethrone [Reiter) throw 
[Trompete, Glas) put... ee) fram one’s 
lips [com) sell : dispose of [on.) [anhalten) 
stop | Es wird Schläge _, t come to 
blows | -bar a. removable | -UNG [Fürst) 
deposition [x) degradation (Entfernung) 
removal 


ABSICHT aim : intention | Auf... __ haben, 
To aim at | Es ist der _. gemäß, It answers 
the purpose | Ohne __, Unintentionally | 


In — auf, In regard to | In der nämlichen 
—, With the same view | Seine __ erreichen, 
To attain one’s end | -Ueh a. intentional, 
-lly ; designed : premeditated | -slos ad. 
undesignedly : unintentionally 

Absickern on. to trickle down 

Absieden reg. & o. va. to boil : decoct | Eier 
—, To poach eggs 

Age au. va. to ig (out of a book, from 


Aakası ae. va. to wear ... out by sitting 
(Eine Schuld) pay off ... by sitting in 
prison [vn.) [vom Pferde] to dismount 

Absolut a. absolute, -ly : positive, -ly 

Absolvierjen va. to absolve : acquit of | Er 
hat die Universität __t, He has finished 
his college studies 

Absonderlich a. separate, -ly : particular, -] 
singular, -ly 

Ameen = to separate : disjoin [ ee 
Körper) secrete fig) abstract | Sich _, 
separate : seclude o’s | -UNG ae 
{vom Körper) secretion [fig) abstraction | 
-UNGSVERMÖGEN [med] secretive power 

Absorgen | Sich __, To wear o’s out with care 


nbaperiee v. & Sich _, To cleave off : split 
ar nnjen ca. to unbend : relax : slacken 
ferd) unharness | -UNG [Körper] relaxa- 


Von 
Abspecken v. to get the blubber off (whales) 


Words common to both languages are given in the German division only. -. 





AU FEMININE words in Lialic. 


ABS 

Abspenstig | Jdm. ... __ machen, To alienate 
... from ... | Jdm. er Sache — werden, 
To fall en 


to spare are from | Es sich vom 
unde _, ro pinch o’s (to save money] 
Abspeisen va. to feed (with, mit] Jdn. mit 
leeren Worten —, To put... off with fair 
words 
A va. to shut out : seclude [Straße) 
b : close to traffic 
Absplegein va. to reflect (as from a mirror} 
Sich __, To be reflected happen 
Abspielen va. to play off (a tune] Sich _, To 
Mig | va. to spin off [vm.) finish sy spin- 
| Er hat a Deine aad 
| Sich _, To take place 
ABSPRACHE, ABSPRECHEN appoint- 


ment : 
. ...) to dissuade 
—-, To settle (od. ar- 
« | Der Richter hat ihm 
sprochen, The judge sen- 
tenced him to death | Die Ärzte haben ihm 
das Leben abgesprochen, The doctors have 
given him up | Jdm. alle Hoffnung _, To 
take all hope from . 
Absprechend a. dissuasive (Mensch) over- 


A ea. to cause to break off : blow 
en. [zu Pferde] to gallop away 
au. on. to leap off (od. down]: 
jump off : break off contrast 
ABSPRUNG leaping off | Ein groBer _, A great 
Abspalen va. to unwind ... from a spool 
Abspülen va. to wash : rinse 
Abstammien vn. to descend from [von Wür- 
tern) be derived from | -UNG descent 
(von Wörtern) derivation | -UNGSLEHRE 
theory of descent (Darwin 
ABSTAND distance [ 
Abstattion va. to render [Schuld discharge | 
Binen Besuch __, To pay a visit | Bericht 
— To give account | Seinen Dank __, To 
retarn thanks a -UNG paying, etc. 
Atstäuben va. to 


A ; 
with sticks (od. poles] : mark ont 


ABS 





Abseond’ en. ausreißen : durchbrennen 
AB/SBENCE [4d0’-ssenss} Abwesenheit 
leave of _, Auf Urlaub | — of 

vesenheit : Zerstreutheit 


Geistesabwes 
Ab’sent [dbb’-ssent] a. abwesend [__ asin 


zerstreut f 
Absent’ one’s self [dbb-ssent’} or. sich ent- 
ABSENTEE’ [dbd- ik} Abwesender | — 
LANDLORD, Nicht auf seinem Besitstum 
wohnender Qutsbesitzer 
Absolute (465’-ssoh-luht} a. [-Iy ad.) [un- 
limited) un [exact) vollkom- 
men : durchaus entschieden | _ MON- 
ABCHY, Unumschränkte Monarchie 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


e 
eee rm ee 


DEUTSCH— ENGLISCH 


=e - 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


aLISCH ABS 


Abstehen a. on. to stand off: stand tar from 
. (Wein) get flat f Fische) die [Pfianze) 
decay | Von ... —, fig] To desist from 
— n va. Gam. ...) to steal ... from.. 
ro 
Abeteigen io. on. hance: alight: tee 
u odging 
ABSTEICEO ARTI R accommodation : 
Abstelllen va. to put away (od. down): abol- 
ish hine) [Gesetz) repeal [Miß- 
bräuche) reform [{ werden) redress | 
-UNG putting away : abolition : reform 
Abstempeln va. to stamp (Marken) obliterate 
Absterben ao. on. [sterben) to die [ausster- 
ben) become extinct [verdorren) wither : 
decay [untergehen) perish | Der Welt __, 
To renounce the world ore 
Absteuern vn. [%] to steer off : ledve the 
Abstieken va. to embroider ... frém a copy 
Abstimmien va. to vote {im Parlament) di- 
vide (Instrument) tune | -U NG voting [im 
Parlament) division 
Abstoßen ie-o. vn. to thrust (od. knock, push) 
off : break (2) set sail : put off | Sich die 
Hörner _, To sow one’s wild oats | _d a. 
repulajve : resisting 
Abstrafjen va. to punish (od. chastise) . 
properly | -UN@ punishment : chastise- 
ment : correction 
Abstrelehen va. to scrape off : wipe off [Ge- 
treide) strike level Asa beat (a field 
for game] (Raslermesser [rem 
Abstreifen va. to strip off : akin In [degen re ae ) 
Abstreiten i. oa. [jdm. ...) todeprive.. 
by a lawsuit (or quarrel, fight, dlesuts a 
contest) Dies lasse ich mir nicht __, In this 
I shan’t yield [a stocking) 
Abstricken va. to knit off (a needle] : finish 
Abstriegein va. (ein Pferd) to curry : rub down 
Abströmen on. to float down : stream away: 
flow off ais 
Abstuflen va. to form ... into steps | Sich _, 
To be diversified by gradation | -UNU 
gradation [__, To become B, D od. stupid 
Abstumpfen va. to blunt : dull : ‘stupify | Sich 
Abstürmen vn. to run off impetuously 
ABSTURZ fall [Abhang) a a : steep 
Abstürzen on. to fall o 
Abstutzen va. to cut short : clip : dock : crop 
(Bäume) lop ; beat for In 
Absuchen va. A pick... from [weidm 
Absurd a. | -JTAT ty 





(ERMA) ABS 


Absolve’ [äbb-ssolur ] va. absolvieren [prom- 
ises) lossprechen : entbinden (from, von] 
Abserb’ [dbd-ssorbb’] va. aufsaugen : u- 

gen |To_ one lee Jemandes Auf- 
mer eit in Anspruch nehmen | ed 
in thought, In Gedanken versunken 


Absorb’ ent Lee ert Semi] a. einsangend : 


aufsaugen 

ABSORP’TION äbb-ssorp'sschn] Einsaugen 

Abstain’ [&bb-sstehn’ ] on. abstehen : sich ent- 
halten (from, einer Sache] -ER Mäßigkeits- 
vereinler 

Abste’ mious [äbb-sstih’-mi-öss]a.[-Iy ad.]ent- 
haltsam [-NESS -keit] 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ABS 


[med] to form an abscess 


Die 
otte 


Abssedieren vn. 
ABT abbot 
Abtakelln vo. wie to unrig : dismantle 
Masten _, 1 the maste | Eine 
a2) To lay up a fleet | -UNG 
disman 
Abtauon vn. to thaw off [va.) make ... thaw off 
Abtausehen va. to exchange : get by exchange 
ABTEI abbey [Amt) abbacy 
in va. to divide | -UNG@ division : par- 
n [><, od. amtlich) section ee on 
ABTISST abbess 
— a. belonging to an abbot 
er Nl to mortify | -UNG mortification 
A vn. to trot off : march off 
ABTRAQ (von Schulden) payment {Entechidi- 
gung) compensation [Speisereste) remains 
of a meal | -en ua. oa. tocarry : take off (od. 
away] (Schulden, Steuern) pay [Klei = 
wear out [Gebäude) pull down (Anhdhen 
level : lower | Den en, To clear the 
er | i carrying off [von Schulden) 
ymen 
Altraibien ie. va. to drive off (od. away) 
from : force away : be driven off (od. away] 
[Pferd) overdrive [%) drive to,leeward 
re Wald) = ana talle) refine | Hine 


o procure abortion | 
"ONG driving of off 


Abtrennien va. to unsew : rip [von) separate : 
disjoin | -UN@ ripping [von) separation 
Abiretien ae. va. to tread off : wear out [jdm. 

etwas) cede : yield : surrender (sur ti 
ten) retire : make one’s exit | Ich trete 
Ihnen gern meinen Plats ab, I willingly give 
up my Ze to you | Von der Bühne foes 
mo De age i UNG wearing out, etc., 
ceasion : 
Abtriefen vn. to er trickle down 
Abtrinken au. va. to drink (od. sip) off 
ABTRITT water closet : privy (Theater) exit 


sharp answer 
Abtrünnig a. faithiess : recreant [jdm. od. 
einer Sache) — werden, To desert : revolt 
from | Seiner Religion __ werden, To apoe 

tatize | __ machen, To draw off, away | __ 
peeekg ur | -KEIT desertion [Re- 
fig) ar- 


ligion) 
Abtun a. va. to tm. to take A re 

range : dispatch [abech abo! : get 

rid of [töten) Kill E Verbrecher) execute 
Abtupfen va. to dry u) 

Avurlallen va. to decide finally : condemn 
Abverdienen va. to get ... by doing service 
[Schuld) work off a debt 


ABS a 


AB‘STIN ENCE abe’ -~satt-nenss] Enthalise: Enthaltsam- 
keit 


AB’STRAOT Abstraktes [com) neue ee) {a.) 


abstrakt | In the _, In abstrakte 
(or, an und für sich) 


[48] 


EN ENGLISH—GERMAN 


[von] 
Abstract’ va. abziehen : abstrahieren (from, 


DEUTSCH—ENGLISCH 


Abverlangen [s. Abfordern] 
Abvieren va. [2] to veer : ease off, away _ 
Abwägen o. va. to weigh : level (fig) Seine 
Worte auf der Goldwage __, To weigh one’s 
words carefully 
Abwälzen va. to roll down, off : remove | Die 
Schuld von sich __, To clear 0° a of Fe 


als ke va. 2. jeram.) to con ns ee 


hee ‘ascleagicn 
Abwarten va. to wait for : expect [aufwar- 
ten) attend to : nurse : ke. | Er 
kann nichts _, He’s always in a 
Abwärts prep. (use acc. & gen. Jdownwerdsi: 
aside | _ ohren. [(%] To descend a river 
Abwaschen ua. va. to wash off, away : 


| 
ABWABOHWASSER slope |cleanse (from] 
Abwechselln va. to exchange: 


change: vary: 
do (od. come) by turns [en.) change | Mit 
einander _, To relieve one another | -nd a. 
changeable : alternative fad.) alternately : 
by turns |-U NG change: variety : alterna- 
tion : vicissitude | Zur -ung, For a ap 
ABWEO by-way : by-path : by-road [fal 
Weg) wrong pd | Auf _e geraten, To get 
into bad soclet 
ABWERR fence: ? detente | -en v. to hinder : 
(Fliegen, etc.) keep off [Ungitick) avert 
(Hieb) parry 
Abweichien vn. to deviate from: differ [Mag- 
netnadel, horizontal) decline{ Magnetnade!, 
vertikal) dip [vom Wege) turn away, aside, 
off [von der Pflicht, ) swerve : for- 
sake | Von einander _, To differ | -end a. 
devious : anomalous |-UN@ deviation : de- 
clination : variation : digression 
Abwelden va. to feed off : graze : browse 
Abweisien ie. va. to send back : refuse [ fiz) 
turn off | Den Feind __, To repulse the 
enemy | ape ee werden, To meet with 
a refusal | -U NG refusal 
Abwelken vn. to a ities and fall off 
Abwendbar a. capable of being prevented 
Abwenden reg. & a. va. to turn awa ta 
(Ubel) prevent : avert (fig) alienate ( 
{(Hieb) ward off ben | Jdes. (or en 
Gemüt von. turn one’s mind from 
... | Sich von. —, To turn away from: 
abandon 
Abwendig a. alienated (from) : faithless (to] 
> en, To alienate : es [den] 
ABWENDUNG turning off, ete. [s. Abwen- 
Abwerfen ao. va. to cast (od. throw) off, 
down [Reiter) fling off | Gewinn __, To 
yield a profit 
Abwesend a. absent (von, from) _.E absentee 
ABWESENHEIT absence 
Abwiekeln va. to wind off : unwind : unroll | 
Ein Geschäft __, [fig.] To settle (od. wind 
| Lup) a business 


a ee 


npweeen [s. Are) 


"ABSTRACTION Absonderung [logic) Ab- 
st 
Bee! sebelah lattes al ss] a. [-ly ie schwer 


schmackt | -ITY -Aeil 
Absurd [äbb-ssör’dd] a. ungereimt : abge- 
| ABUN’DANOR [4-Bénn’-dénss] berfiuß 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


ABW 


Akwinden au. oa. to unwind : reel off : un- 
Abwischen va. to wipe : wipe off Ltwist 
Abwürgen vo. to butcher : throttle 
Absahlien va. to pay off : discharge | -UNG 
paying off : payment : liquidation 
Abzählien va. to count off : number| Daskann 
ich mir an den Fingern _, [fig] I can quite 
understand that | -UN@ counting out, off : 


reckoning 
Absapfen oa. to ta dan: draw off | Jdm. 
] To . impudently | Blut 
| Einen Wassersüchti- 


[fence in : enclose 

Akskmmen va. to separate .. at AR a hedge : 
Absehrjen ea. to consume : spen [on .) waste 

away : pine away | -end a. consumptive : 
| -UNG consumption badge 
ABZEIOHEN mark (od. sign) of distinction : 
Abselehnien va. [mit Abzeichen versehen) 
to mark (off) (zeichnen, skizzieren) draw : 
: aketch : copy another’s drawing | 

-UNG mark of distinction 

Abziehen o. va. to draw off, away : pull (6d. 
take) off [tech) distil : refine : bottle (wine, 





DEUTSCH— ENGLISCH 





ACH 


Sos Sl Den Zee Br 
[Einem Tier die Haut)skin: fla m ‚Jmarch 
off :go off : withdraw [von der Wache)come 
off duty | Die Hand von ... —, [fig] To 
withdraw one’s assistance from . w | JAn. 
.. von seinem Vorhaben __, To turn away 
... from his p | Den Hut __, To take 
x oes hat | Mit Schande _, To get off 


disgrace 
ABZIBHBILD [Kinderzeitvertreib] transfer 
Abzielen v. to aim at : be aimed at : tend to: 
have in view 
Abzirkeln va. to measure ... with the com- 
m. [fig) be punctilious 1 Seine Worte ge- 
—., To mince one’s words 
ABZUO (Abmarsch)retreat: departure : march- 
ing off [Subtraktion) deduction : abatement 
Feöhr ate) conduit : outlet [typ.) impres- 
sion (Gewehr) trigger | Ohne __, Net : with- 
out deduction | Zum __ blasen, To sound 
the retreat | -SQRABEN drain 
Absupfen va. to pluck off : pull off 
Abswingen au. a. (jdm. ...) to extort : wring 
from ; wrest from 
Ach ! tnt. ah! oh ! ugh! | —ja ee. 
ACHAT agate 
ACHSE axle: axle-tree [astr.) axis : nae 





etc.) [fig) abstract from [math.) subtract : Per __ fortechaffen, To transport ... by 

deduct [com.) abate Sei strop waggon akt etc.] 

ABU ENG GLISH—GERMAN ACC 
Abun’dant a. [-ly 04.] reichlich : rege | AC’CLAMA'TION [dck’-Id-meh'sschn] Zuruf: 
ABU’SE (d-bj 83) (misuse) Mißbrauch [in- lauter Beifall sieren 

Acelf’matize [d-klei’-md-teis] va. akklimati- 


sult Besch .) [d-b juh’s) miBbrau- 
ed menlt) beacanpts juh’s)mißbrau 


fen 

Abu'sive a. schmähend 

Abut’ on (4-D&’] [imp. & pp. -tted] vn. an- 
stoßen : angrenzen | ABUTMENT Ge- 

ABYSS’ [d-biss’ JAbgrund Lwölbepfeiler 

A.C. [Alpine Club) Alpenverein 

ACA’CIA [d-keh’sschje) Akatie 

Acadeim’ieal[äckd-demm’I-kl] a. akademisch | 
ey 4-käddäA-missch'-jen] Akademi- 

er 


music) Konservatoriam | Riding -MY, Reit- 
schule | The -MY, Die königliche A 
Gährliche deausstellung in London] 


Aces’de to [ dck-ssih'dd] vn. beitreten : bei- 
pflichten : einwilligen [to the throne) be- 
steigen [n] | -A’TION -igung 

Accel’ erjate [ück-sseflä-rehi] va. beschleu- 

ACCENT [dck’-ssent] (mark) Akzent : Ton- 
zeichen (tone) Betonung [poet.) Laut 

Accent’ (dck-ssent’], Accen’tuate va. akzen- 
— A ACCENTUA’TION Tonseésung : 


Acca Täck-ssepr ) oa. annehmen | -’able a. 
annehmbar : willkommen | -’ANCE An- 

nahme | -A’TION Sinn ces Wortes] -ed 
a. angenommen | -’0R ie Akzeptant 
ACCESS [äck’-ssess] Zutritt -Ible a. zu- 
nn! “ION to the THRONE, Thron- 
-ORY Mitschuldiger (thing) 
Tree {a.) teilnehmend : mit- 


schuldig 
ACCIDENT [äck -ssi-dent] [disaster) Unfall 
Kanes) Zufall (4) Havarie | By —, Zu- 
eise | -al a. zufällig, -aily ad. zu- 
fälligerweise 


D 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ACCLIV’ITY ([d-kliw’-tit] aufsteigende Höhe 
Aosom’modate va. passend machen : einrich- 
ten [lodge) jdn. Aufnahme verschaffen == 
..’with, Jdm. aushelfen mit | To — o's to 
circumstances, Sich in die Verhiltnisse 
(or schicken) 

Accoom’ moda a. willfihrig 
AOCCOMMODA’ a u Bequem- 
a The _ ood, Die E dort 
je BILL 1 Getäigkeite-Akuept | 

wt ER (4) Fallreep 
ACCOM’ PAN IMENT [4-köm’- iment] 


egleitung 

ACCOM PANIST [d-köm’-pd-nisst] [& /] [mus] 
Begleiter -in 

Accom’ pany eu va. begleiten (by, 
von] [mus) b (on, 

ACCDM’PLICE [d-komm’-pliss] Mitsohuldiger : 
Helfarshelfer : Spießgeselle 

Bon Kann [d-komm' freier volibringen : 
a ao zn er bp Einen Zweck 
erreichen | -e'd a. gebildet [finished) er- 
füllt : zu Ende gefü pre -MENT [com- 
pletion) Vollendung | - TS pt) Bildung: 
Kenntnisse (pl]: Fertigkeiten (p 

ACCORD’ [d-kdhrdd’ ] Obereinsttee nung (va.) 
zugestehen | Of his own _, Aus nem 
Antriebe | With one _, Einmütig |-ANOE 
Übereinstimmung | In -ance with, In U mit 

eh or ding (to) prep. & conj. | __. as, Je nach- 

em | — to..., Gemäß : nach ... | — tohim, 

Wie or east -ly ad. demgemäß 

ACCOR’ DION [d-kdhr’ -di-én] Ziehharmonika 

Accost’ [d-kosst’) va. anreden 

ACCOUCHEUR [spr. franzis] Geburtshelfer 


[49] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


ACH ee 


ACHSEL shoulder | Die __n zucken, To 
shrug the shoulders | Auf dieleichte __ neh- 
men, To consider ... a trifle | Jdn. über a 

—n ansehen, To look down upon & 
-ADER axillary vein | -BEIN oulder 
binds med.) scapula | -GRUBE, -HOHLE 
we us a -K et [x] shoulder-strap | 


rugging 

ACHSELTRAGER hypocrite | -E/ hypocrisy | 
-isoh a. double-faced 

ACHSNAGEL [tech] cotter 

ACHT care : attention | Auf ... — geben, 
haben, To ‘attend to : take care : watch : 
mind | Sich in __ nehmen, To be on one’s 
guard : be kreiigr (vor) beware of : guard 
against | . __. nehmen, To take care of : 
look to Fee lassen, To neglect : not 
to bear in mind | Gebt _ ! Habt _! At- 
tention ! [s. Achten] 

ACHT outlawry : ban | In die __ erklären, 
tan, To outlaw : proscribe : exile | -SER- 
KLÄRUNG proscription : act of outlawry 

ACHT eight Le . Ächten 

Acht a. eight | _ Tage, A week | Alle__Tage, 
Once a | Heute über __ Tage, Heute 
vor _ Tagen, This day week | Halb __ 
Half past seven | — ei a. eighth, 8th | -ECK 
octagon | -ecki de octagonal : octangular | 
-ens ad. eigh : in the eighth place | __ 

fach a. 8-fold | fas a. [-beinig] 8-footed | 


8 times| 


Bit rig a. 8 years old | -mal 
- ONDER eight-pounder |-selti a octago- | Ächzen en. to groan : sigh 


ACC 


ACCOU’OHM ENT [spr. ‚tranzöe,. ]Niederkunfi 
AOOCOUNT’ (d-kaunt’] [bill, etc.) Rechnung 
Act) ener: Bericht [news) Nachricht [of con- 
u 
Zeit : auf Kredit | Of no __, Von keiner 
Wichtigkeit | On _ of, Wegen (with gen- 
itive] On no _, Auf keinen Fall : unter 
keinen Umständen | Of no _, Von keiner 
Bedeutung | On many _S, Aus vielen 
Gründen | mn [On that _, Deshalb : deswegen | 
On my, his __, Meinetwegen, seinetwegen | 
As per __ rendered, Wie die Rechnung für 
mich ergibt | Detailed —, [com] Spezifi- 
sierte R | In — current with, Mit... in R | 
To open an __'with ..., Ein Konto eröff- 
nen bei... | To give an _ of, Rechenschaft 
von ... ablegen | To call ... to — for, ... 
ee Rechenschaft ziehen wegen | To take 
In Betracht ziehen : berticksich- 
tigen | Te turn... to _, .. . nutsbringend 
anwenden | -BOOK Rechnungsbuch | 
-DAY Zahltag | Statement of _, Rech- 
nungsauszug | -8 [pl] Rechnungen 
Aocount’ (d-kaunt’] va. betrachten als : halten 
für | — for, Erklären : einen Grund ange- 
ben für | Which _s for ..., Was... erklärt 
ACCOUNTABIL/ITY Verantwortlichkett 


Account able a. verantwortlich | Not — for | 


his actions, Nicht v für seine Handlungen 
ACCOUNT’ANT Rechnungsrevisor : Bücher- 
revisor | Chartered =. Konzessionierter 
B : etwa pA sa 
ACCOU’TREMENTS [d-kuh’-tör-menis] (pl] 
Ausrüstung 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


echenschaft | For the _, (ce) Auf ' 


ACH 
nal | -stfndig a. lasting 8 hours | Der -8TUN- 
ern The 8-hours day | -tägig a. lasting 
a wee 

Achtbar a. era: : honourable | -KEIT 
dignity : bility quaver 
AOCHTEL eighth part: eighth |-VOT [mus.] 
Achten va. to regard : esteem : take ... for: 
Du consider [vn.) [auf etwas] take care 
. | Kein Ansehen der Person _,Toharve 
= regard for rank or person 
Aehten va. to proscribe : outlaw : ban 
Achterlei a. of 8 kinds 
Achtlos a. unmindful : careless | -/GKEIT 
carelessness : thoughtlessness : negligence 
Aehtsam a. careful : heedful : mindful (auf, 
of] : attentive (to) 
ACHTUNG eateem : regard : respect : atten- 
tion | — |! look out ! take notice! (><) at- 
tention ! | Aus — für, In deference to | 
Jdm. oe — bezeigen, To pay one’s re- 
— auf... geben, To attend 
n. hegen, To have (a great) 
p | wert, swürdig a. respect- 
able : honourable | -swidrig a. disrespect- 
ACHTUNG proscription : outlawry | ful 
Achtzehn a. eighteen | -ENDER a stag of 18 
pointe | -te a. eighteenth : 18th 
Achtszig a. eighty : fourscore | Ein -ER a man 
x 80 (od. fourscore] : octogenarian |-jährig, 
. of fourscore : 80 years old | -ste a. 
eightieth : 80th | -STEL 80th part 


ACH 


Accred’it (d-kredd’-it] va. bevollmiichtigen 

Acorue’ to [d-kruh’] on. erwachsen 

Aceu’mullate [d-kjuh’ un). {va.) auf- 
häufen [pn.) sich a | -A’TION A ung 
-ative a. angehäuft|-ATOR Akkumulator : 
Sammler 

A00’ a ee Genauigkeü 

As ur eier af -jur-ö) a. [-ly ad.] genau : 


plink 

Reeves TR kör sat] a. verflucht 

ACCUSA’/TION re Anklage 

ACCU’SATIVE [4-kjuh’-sd-tiw] Akkusativ 

Aceu’se (d-kjuh’s) va. [of, des, der] anklagen : 
beschuldi | -R Ankläger 

Assus’tom [d-köss’-Im) va. gewöhnen | To 
get _ed to, Gewöhnt werden an | -ed a. 
gewöhnt 

ACE [chss] Ass | Within an — of, Beinahe: 
nahe daran : um ein Haar 

nag os herber Geschmack [fig)herbes 


MORTATE of..., [ah’-sst-teht] Eesigsaures ... 

AOFTIO ACID 1 -ssih’-tick] Essigsäure 

ACHE [ehk] Schmerz | Head__, Tooth_, 
Kopf-, Gabnachmerzen (pl) [vn.) achmer- 
zen : weh tun | ce heart __s for him, Mein 
Herz blutet AH | My tooth, etc., _s, 
Mein Zahn, etc., tut mir weh 

Achie’ve (d-tachth’w} va. ausführen : vollen- 
den [a victory) gewinnen | -MENT [finish- 
ing) Ausführung (act) Tat: Handlung [her- 
aldry) Wa re |-MENTS [pl] Taten 

Pe reise a.| An __ pain, Ein hef- 

[p. pres. s. Ache] 





[50] Words common to both languages are given in the German division only. 





AH FEMININE words in Italic. 


ACK 


ACKER field : acre | -BAU : agricul- 
ture | Den -bau ffend, Agricultural | 

-BAUER farmer |-F ELD arable field |-QAUL 

farmer's horse: cart horse | -GERAT agri- 
cultural- implement | -GESETZ agrarian 
law | -KNECHT ploughman | -LAND arable 
land | -SMANN farm-labourer | -SENF char- 
lock : wild mustard | -WALZE roller 

Aekern va. to plough : till 

ACQUIT receipt | Per _, Received : paid 

a. D. (außer Dienst] [x] retired 

Ad acta legen, To lay aside 


ACI 


ACID ne Säure [a.) sauer | | Sulphuric 
un e | — [od. Acidulated] 
DROPS, Bonbons mit Zitronensaft, 

ACID’TIY Säure 

Acknowl’edglo [äck-nolf’-edsch] va. aner- 
kennen {fault) bekennen [reply to) beant- 
worten | — the receipt of a letter, Den 
Empfang eines Briefes bestätigen | -MENT 
Anerkennung : Bekenntnis | Without 
-ment, Ohne Dank [of author) Ohne An- 
führung | -MENTS (pl] Dank 

er äck-mi) Höhepunkt [med) Arise : 

AC’OLYTE [dck’-oh-leit] MeBner : Kirchner 

ACONITB [dek’-oh-neit] Sturmhut : Eisen- 

A‘OORN [eh’-korn) Eichel hut 

Acous tie [d-kuhss’-tick] a.akustisch| _ DUOT 

1} Akustik : Schalllehre 

ku-ehnt’} va. bekannt 


Gehdrgang | -8 N; 
A ... With [d- 

equaint mit | _ed with, Bekannt mit 
ACQUAINT’ ANCE Bekanntschaft (with, mit) 


Old _, Alter Bekannter | To make their 

— Ihre Bekanntschaft en[s.Improve] 
Ac’qı (in) [äck’-u-t-ess’ ] un. zustimmen | 
-NCE (stillechweigende) Etnwilligu Ss 


Aoi re [d-ku-et’r} va. erwerben | - 
-MENTS [pl] Talente 
ACQUISITION [äck-u-I-sissch'n] Erwerbu: 
a hated } plo ret Ta ee (of, 
ive] - 
KORB lel’ kr] ed Mor d] [unge- 
tühr 40 a] A’ORE’A BE lacheninhalt 
Adrid [äck’-ridd] a. beiGend |eines Gutes) 
Across’ [d-iross’} ad. kreuzweise | Ten feet 
oe Fuß breit [prep.) To come __. 
Zufällig treffen : begegnen [the other side 
of) jenseits | __ a field, Quer tiber ein Feld | 
— the fields, Querfeldein 
AOT [deed) Handlung: Tat [of Parl., 5 Congr: 
Akte [of p lay) Akt : Aufzug | — of Go 
[com, a, e Schicku Gottes : Natur- 
en ewalt | -S of the APOST- 
LES (pl] Die Aposteigeschichte | In the __ 
of ...ing, Im su | In the very _, 
Auf frischer Tat | Ast [va.) [play) spielen 
{en.) handeln [behave) sich benehmen 
(work) wirken : handeln (as, as a, als] 
ACTING augen pe [a.) wirkend | The 
— Was V wurde sehr gut ge- 
elt | Single, double, direct _, Ein 
oppel- , direkt-wirkend | _ MANAGER Lei- 


ter 
ACTION [äck-sschön] Handlung [lawsuit) 
Klage : Prozeß [X.) Gefecht fe Suiting the 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


ADE 


ADAM | Den alten — ausziehen, [fig] Toamend 
one’s life : put off the old Adam | -SAPFEL 
Adam’s apple 

Addieren va. to add : sum up 

ADDITION _ 

ADEL nobility : nobleness | Der hohe _, The 
FR | Der niedere __, The gentry | _ 
der Beele, Nobility of mind : magnanimity | 
Von gutem —, Ofnoble extraction | -ig a. 
noble: of noble extraction |-IGE[& /Jnoble: 
nobleman: noblewoman | -IQEN (pl] nobility| 
-n oa. to ennoble 


ENGLISH-GERMAN 


ADE 


— to the word, Die Worte zur Tat werden 
bring 


Active (ack ti] a. T- ly ad.] tätig : wirksam 
(verb) aktiv | He is Ar engaged in u Er 
bt sich eifrig .. sr fficer on _ service, 
tatemaBiger (or ak iver) Offizier 
AC’TOR Etheat.) Schauspieler (doer) Han- 
ACUTRESS Schauspielerin Ldeinder 
Ae’tual [dck’-tschuh-62] a. [-Iy ad.] tatetich- 
lich | The _ fact, Die eigentliche Tat 
AC’TUARY [dck’-t7 -rt) [law court) Aktuar 
insurance) Versicherungsstatistiker : 
ersioherungsmathemati er 
Ae’tuate [äck’-tHuh-eht] va. antreiben 
Ae’tuated hy ... [pp.] angetrieben durch ... 
AOU’MEN d-kjuh'-men] Scharfsinn 
u. [d-kyuh’t) a. [angle) spits [sense & 
ain) scharf : stechend [ scharfsinnig 
o feel ... —ly, ... schmerzlich fühlen 
AD Ee fig) Scharfsinn 
— 1650, Im Jahre des Herrn 
ADAGE "„edsch] rer [1650 
ADAM addd’-6m] The o. a) Der alts A | 
ALE,’ ‘ Gansewein’ | —’S APPLE, 
„ade pe |_ed for,@ 
va. anpassen |__ed for, Geeig- 
net für | -AB ABILITY Anwendbarkeis | -able 
a. anwendbar | -A’TION Anwendung | -ER 
[phot.] Einlage 
Add va. hinzutun : zufügen : vermehren [re- 
mark) hinzufügen | To _ up, en, 
ADD’ER [ddd’-r] Nater : Kreusotter | _ 
TONGUB N-sunge 
Addict’ one’s self [d-dickt’] ur. [to, use dative] 
sich hingeben 


nge 
Addiot’ed to pp. dem =) ergeben 
ADDITION [(d-dissch’-n] Zusatz farith.) 
A__ | In — to, AuBer(dem] -al a. u 
kommend [reason, etc.) noch ein . 
Ann ee a. eitel : leer | _ EGG, 


Ad’dle-head’ed [ddd'l- hedd’-idd} a. hohikip fig | 
FELLOW Wirrkopf 
ADDRESS’ (d-dress’} speech Anrede : An- 
sprache [letter) Adresse [ ) Gewandtheü 
Of good —, Von angenehmen Manieren 
To pay one’s _ES to, Sich bewerben um 
—. v0. [speak to anreden [letter) adressieren | 
— 0's to, Sich an jdn. wenden 
ADDRESSEE” [ddd’- dress -th’] Adreesat -in : 
Empfäng gor -in 
Addu’ce [d-djuh'ss] va. anführen : beibringen 
ADEPT’ [ddd-ept’} Erfahrener 





(51) 








Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ADE 


ADELS | -BRIEF charter (od. patent) of no- 
bility | -HERRSCHAFT aristocracy | 
-KRONE coronet |-8TAND nobility | In den 
-stand erheben, To ennoble : raise to the 
pees = | -8TOLZ pride of nobility 

ADEPT _ 

ADER vein £ Metall) vein [ Wasser) course | 
Die goldene _, ne piles > 
Jdm. die __ Sffnen, J — lassen, 
bleed a n | KRAM IPF_, Varizose 
vein in the leg | | -BRUCH varicocele | -LAN- 
ZETTE blee -lancet | -LA8Z bleeding | 
-PRESSE tourniquet | -reich a. full of veins 

Aderig, Aderig a. veiny : veined 

Adieu — : good-bye | __ sagen, To say good- 
bye : bid farewell 


_ADE 
pete bead Ad’ equate [didd’ {-ku-e] a. angemessen 
hih’r] on. [to a a inion: 
Trick) ankl ze 





eben 
Aut a Nana 
ADHE’SIO 
Adhe’sivo [ddd- 
med 







J egend 
ANTKOtIvB ee) Adjektiv : 
ad. als A 
Adje ’ [d-ds an nebenliegen : anliegen 
(of land, etc.) 


angrenzen 

Ad oin’ing a. anliegend | _ ..., Neben .. 

Adjou’m [d4-dschö’rn] va. vertagen | -MENT 

ertagung ennen (to, governs dative) | 

nara ary Od sch] en. rechen : zuer- 
"diealte 


wören 
Adjust’ \d-dschösst'] va. [richtig)stellen {to, 
governs dative assen 
ADJUST’ER | les Katkonepan: 
ADJUSTING SOREW Stelischraube 


ADJUST’MENT Berichtigung Sela Regu- 


Herung [Messen : Messung 
ADMBAS’UREMENT (@dd-mesch’- Or-ment] 
Admin’issiter va. [will, punishment) voll- 

strecken f{oath) abnehmen [dose) verab- 

reichen : eingeben (estate) verwalten [sac- 
ram.) reichen : spenden | — justice, Recht 
sprechen | -TRA’TION [governm.) Verwai- 
tung [sacram.) Austellung | -trative a. ver- 
waltend | -TRATOR Verwalter [of a will, 
re laßverwalter|-TRATRIX Ver 


wunderungswürdig 

Ad’mirable [4dd’-mör ] a. [-biy ad.) be- 
AD’MIRAL [ddd’-mdr-d1] A_. | Rear 
treadmiral | Lord = 
FLEET, Großadmiral | Vice-—, Vizead- 
miral |-TY Admiralität (Germany) Reichs- 
marineamt (Austria-Hungary en 
re 
e —ty, 

irst Lord of the_ty, 


Marineministerium | 

Marineminister 
AD’MIRA’TION [ädd’-mör-eh’sschn]) Bewun- 
derung | To be loud in one’s — of ..., 
Großes Wesen machen ob 





[82] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


___ENGLISH—GERMAN 








ADV 


ADJUNKT assistant : substitute 
ADLER [1 7 | GENERAL adjutant general 


ADLER [1, pl. unmod.] eagle | Ein junger 
of on | DOPPEL__ two-headed eagie | 
-NA uiline nose 
ADMINISTRATOR _ : trustee 
| -SSCHIFF —’s ship | -{TAT 
ai | -ITATSGERICHT ty court 
ADMISSIONSSPANNUNG Frech] initial 


Adoptieren va. to adopt 

Adoptiv a. adopted : _e 

ADRESSE direction : address [com) firm | 
An die _, Per __, [p. Adr.] Oare of (s/o) 

ADRESS | BUCH, -KALENDER directory 

ADVENT _ L-ieren va, to addres eral 


ADV 
Admi’r\e [ddd-mei’r) va 





bewundern | -ER 
Verehrer -in [lover) Liebhaber -in | -Ingiy 
ad. mit Bewund 





den, daß. 
ANOE Zulassung : : Binführung : 


o 7 To _ of, Zulassen 
Zutritt | To give...__, Jdm. Zutritt gewäh- 
ren | No _ ! Eintritt verboten ! [ung 

ADMIX’TURE [ddd-miz’-tschor] Beimisch- 

Admen’ish [(ädd-mon’-issch] va. ermahnen 

nn ON [ddd-mo-ni'sschn] Ermah- 


ADO” en] } Aufheben(s) : 
Lärm | M — about no Vi 


um nichts 2 
ADOLESORNOR [ädd-o-less’-enss] JUng- 
ept’ [d-dopt’] va. annehmen (child) an 

des Statt a Lisp -ed SON Adoptiveohn 
ADOPTION [d-dop’-sschn] gee [of a 

child) A an Kindes Statt 

Ador’ able d-dohr’-d-bl] a. a aly a ] anbe- 

ADORA’TION [äddo-reh’sschn] Anbetung 
Ado’re [4-doh’r] va. anbeten |-R . 1 Anbe- 
ter -in MENT Versierung 
Adorn’ (d-dorn’} va. kn: zieren | 
An [d-dau'n] ad. & prep. (poet.] hinab : 


« fortechwimmen 


an [ddd-juh-leh’ sschn] Schmei- 


[lerisch 
ta -td-ri] a. schmeich- 
hawt it] Erwaohsene(r) fa.) erwach- 
—. SOHOOL Schule für Erwachsene 
Adar terjate 4-d 6! -td-reht] va. verfiilechen | 
-A’TION Verfdlschung | -A‘TOR Falecher 
ADUL’|TERER [2 -döt-tör-r]) "TERESS Ehe- 
brecher -in | -’terous a. ehebrecherisch | 
-TERY Ehebruch 
ADVAN’OE [ädd-wahn’ss] (><) Vorrticken 


[progress) Fortschritt [paymt.) Vorschuß 


{price) aaa (concession) Entgegen- 
kommen | In — of him, 


Ihm voraus 





Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ADVENTS | -VOGEL ember-goose | -ZEIT 
advent season 

ADVERBIUM adverb 

ADVOKAT advocate : lawyer : counsellor : 
barrister : attorney 

ADVOKATEN | "GEBUH REN [pl] lawyer’s 
fees | -STREICH lawyer's trick 

ADVOKATUR advocacy 

AERON A ete K seronantiss (pl} 

AEROPLAN __6 

AEROSTAT — : air-baloon | -7K —ics (pl] 


ADV 
Advanee va. (a cause) firdern rat vorausbe- 
en [vn.) [2¢) vor- 
en | -d a. 


ADVAN’TAGE a todech] Vorteil : 
een- Vorzug | To offer ... the — of, 
Vorteil des, etc., ... anbieten | 
Toa show cap ... to the best _, ... sehr vor- 
teilhaft ausstellen | To take _. of, Zum 
Vorteil benutzen [unfairly) übervorteilen 
Advanta’ geous engi a tact bial 
teilhaft (to, zu) 
an VENT [ddd’ ee (festival) A_ tera | Afar 


Ai'ventit lows ddd’ -wenn-tissch'-683] a, zu- 
nu [add-cenn’ a en 
to, zu] w 


bof Gel ) Spekulation [on 
ADVEN’TUR|ER Abenteurer : Glioksritter 
==) Kuxinhaber | -238 Abenteurin 


ug 

AD VER Re 
adverbiell 

AD’VERSAR 

Ad’ verse [e 


] A— : —ium | -Ial a. 


Y [ddd’-wör-ssd-ri] Gegner 
aint eg a [-ly ad.) ete reet 


gesetzt 
ren are Unglück i In 
Advert’ te [ ort’) vn. hinweisen auf 
nehmen auf 


t | Puffing A Re- 

Hane ‘ -TISER [ddd’-wör-tei-sr] erp der 
annonciert [newsp.) Anzeigeblatt | -TIS- 
ING [ädd’-wör-tei-sing] Annoncieren : In- 
serieren (puffing) Reklame 

ADVT’OB {ddd-wet' ss] Rat [com) Nachricht : 
Avis | Piece of _, Rat : Ratschlag | To 
have _, Rat einholen 

ADVISABILITY ddq-wet -sd-Dil’-Ui} Rät- 
lichkeit | Advi'sable a. ratsam (for, für : 


be- 


oe, Laß 

. | DI-_ed, 

Gdd-wet' -sedd-it] ad. mit Bedacht 
atgeber | Spiritual _, Geist- 


ADVOCACT [ddd’-wo-kd-ss1] Befürwortung 
AD’VOCATE [ddd’-wo-keht] Advokat fig) Für- 
sprecher [va.) vertreten : veri 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH—GERMAN 


AFFE ape : monkey 7 fas) ape: er Er 
hat einen __N, is a little tipsy 

AFFEN | -ART' breed (od. species) of mon- 
keys | -LIEBE blind partiality | ae 
-mäßig, h a. monkey-like : de 

AFFEKT affection : passion | -lert I ected | 
Das _ierte Wesen, Affectatio 

Affien va. to make a fool of : mook |-ZREI 

mockery | -iseh a. apish : monkey-like 
AFFIN she- (od. female) monkey 
AFTER posterior : buttocks (pl) 


AFF 


ADVOW’SON [ddd-waw’-ssn} Patronatsrecht 
ADZE [dädds] Krummazt [cooper’s) Daches| 
ZBO’LIAN HARP [éh-oh’-it-dn hahrp] W 
harfe : Aeolsharfe 
Aerated [ehr’-eht-idd] a. mit Kohlensäure | 
— BREAD durch Kohlensäure gelockertes 
Brot er WATER kohlensaures Wasser 
Aeor/lal [eh-ihr’-1-01] a. atmosphärisch : Luft- 
— NAVIGATION ahrt 
AER’ODROMR [ehr’-oh-drohm] Flugplatz 
AER’ONAUT [ehr’-oh-ndht} Luftschiffer | -ICS 
Luftschi ffahrt an ker : Flugzeug 
ABROPLAN E f[e -plehn] 1 erop en : 
et’io [ess-thet’-ick] a. Ksthetisch 
rn ICS (pl] die Asthetik 
Afar’ [d-/ahr’] ad. fern | From _, Aus der 
Ferne ker off, Entfernt : in der 1 Ferne 
APF’ABIL’ITY [4af4-bW’-Ui] Leutseligkett 
Alf’able [a 21, a. ty ad leutselig 
AFFAIR’ [d-/ehr’] Angelegenheit : Geschäft | 
Love __, Liebeshandel | State __s, Staate- 


geschäfte 

Affect’ [d-/eckt’] va. preci en een d) af- 
fektieren | Part _ Stelle | 
DI- _edtomarde,Übelgesinntgegen (or,with 
dative : mir, etc., übelgesinnt] Ind) -APION 
Affektiertheit ’: Ziererei | -ed a. [-ly ad.) [pre- 
tended) let avert verstellt | Deeply dre en ed 


[partic.] Tief by carpet er Auen 
AFFECTION [d-feck’ss uneigung ove) 
Liebe [complaint) Krankheu -ate a. [-ately 
ad.) zärtlich : liebevoll | Yours —ately, 
Dein dich Hebender 
Affi‘'ance'd [d-fei’-ensst] a. verlobt 
AFFIDAVIT [df't-deh’ -wit] eidliche Aussage 
To make an __, Eine e A machen 
Affiliated [d- #i2’t-eht-idd] a. affilliert : mit 
einander in Verbindung stehend 
AFFIN’ITY [4-fn’-tt] Verwandtschaft 
Affirm’ [d-/öhrm] va. bejahen (that, daß] §_. 
to, confirm) bestätigen | -A’TION [dfr- 
meh’ sschn] w] Aussage an Eides Statt 
a Bahn dee] (& a.} In 
the _ ze .] bejahend 
ame ta ers A__ : angehängte Sübe 
-fiz’] va. be 
oa [4- fick’t] va. betrliben : a aes | 
o be __ed with, Leiden an: en 


at lan 
AFFLIO’TION [d-flick’-sschn] Berübnts : 
AFFLUENOE [äf-Iuh-enss] Überfluß : 
en SR: ln rede In _nt circumstances, 
wohlhabend 


af tule Nebenfluß [a.) 
ae) Zufluß 


ARPLURNTT, 
AFPLUX [4 





[63] 











Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


Affo'rd [4-foh’rdd]} va. gewähren | I can — 
Meine Mittel gestatten es mir 


mh et: sen 
A Tr ae: ] Beschimpfung (va.) be- 
schim 


Atield’ are ad. im Felde: ina Feld | To 
go far _, Abschweifen 

Altre’ (d-fetr’} ad. in Flammen {fig) Feuer und 

Alloar (d- fohe’ Jad. flott : schwimmend [2° 
set _, F machen | The finest shi ee 
schönste vom Stapel gelaufene 

Atoot’ [4-/ut’] ad. zu Fuß 

a rename’d A lover ye: vorgenannt: 

Aly raid 1d foW'r-seedd] ad, | As _, Wie 

Ar Is pre aa] a. bange | He is __ of.. 

Er fürchtet 


sich vor... : er ist bange vor. wl 

re that.. , Ich fürchte, daß .. .| Iam 

her fürchte mich ea zu. [s. ‘LIFE] 
tra fresech’} ad. von Neuem 

£) auf Hinterdeck : hinten : achter 


e ort d—, Direkt hinterachiffs | To 
=? Hib] Einholen | The wind is —, 

Der ni ist von hinten 
After [däf’-tör prep. nach (with dative] — 
all, alledem : übrigens | But he came 
_’all, Aber er kam doch | _ paying all 
= enses, Nachdem alles bezahlt war | — 
e, Nach einer Weile | __ having .. 
Nachdem (or indem) ich, etc., ge.. it 
hatte | — allowing for .. , Indem ich, etc. 
a hp nach Bertickaichti- 


— ad. hinterher : hernach | The day —, 
Am folgenden Tage | The day __ tomorrow, 


orgen 
It’s 5, Ea ist fünf vorbei 
us.) ) Nach Schluß der 
ach den Bureaustunden 
. nachdem 
— a. Nach... | -BIRTH, Nachgeburt | -CLAP 
Der Schlag, der hinterdrein are -DIN: 
NER SPEECH Nachtischrede | 
Nachwirkung -PART Hiinterteil | 
-THOUGHT spilerer Goda Gedanke | It was 
an -THOUGH e kam mir 
später | -TREATMENT ge Bu 
A a ln 


AFTERMATH Grummet 
AF’TERNOON [4f’-törnuhn]) Neshmibess 
er [4 -tör-u-ördds] ad. nachher 
später 
Again’ [d-gehn’] ad. wieder : nochmals : tiber- 
dies | Over _, Noch einmal | As much __, 
Noch einmal so viel | _. and _, Immer 
wieder | Never —, Lean wieder | Come 
—, W-kommen | Go -gehen | Do 
‚ W-machen : w-tun | Such a thing 
shall not happen (od. occur) __, Bo etwas 
nicht wieder vorkommen [_ after a 
verb is very often rendered by 
as Come —., Wiederkommen] 
Again’st (d-gehn'sst] prep. wider : gegen | 
— common sense, W die Vernunft 


hours, 
9 [official) 


[54] 


ENGLISH—GERMAN 


AGR 
Aue [d [d-geh’p] ad. mit offenem Munde : 


sare [dpy’-&) Achat 
AGE [ehdsch] Alter (period) Menschenalter | 
BH mes Majerenn (or mlin 
—, Majorennud | Un 
jubrig | For 8, Seit Menschenged 
fur lange Zeit | Middle __8 (pl] Mittelalter | 
Of middle __, Im mittleren A | Moon’s _, 


Das A des Mondes | To last [ob . stand] for 
8, Jahrhunderte dauern | Old _, Hohes 
A | What _ is...? Wie alt „..? | Accord- 


Old _ PENSIONS (pl] Altersversorgung 
— wm. alt werden 
LEN eae a. bejahrt | The _, Die 


Ite 
A’ge d [eW dachdd} pp. | A | A good deal —_, Sehr 
tert 


Von mittlerem Alter 
A’GE-ING MACHINE Firierwanne 
A’GENOY [eh’-dachdn-sst] Agentur | General 
ommissionsgeschäft 


‚K onsg 
AGEN’DA [a-dschenn’-dd} Tagesordnung 
A’GENT [eh’-dschönt] A_: Vertreter| Free _, 
. der nach seinem freien Willen handelt — 
AGENT [ey aon one Agens 
AGG IZEMENT [d-grändd'-is-ment) 


der ideen [ägg’-rd-weht] va. verschlimmern 
{provoke) reizen | -VA’TION [Agg-rd-weh'- 
sschn] Verschlimmerung [provoc.) Anrei- 


AG REIGATE [499 -ri-geht] Aggregat [a.) 
angehäuft | In the __, Im Ganzen genom- 
men | -GA’TION Anhdufung 

AGGRE|SS’ION [d-gressch’n] Angriff : An- 
greifen (on, ap auf): E (on,.upon, 

end | To act on the 

end vorgehen | -880R an- 
greifender eil 


Aggriev’e'd [(d-grihw’dd) pp. betrübt 
Agha’st [dyah’sst] a. | Tostand _ at..., Vor 
en starr sein tiber 
agi scales a. behend | Me Teelgel 
Gio tadech’-t-oh} A__ : Aufgeld : Wech- 
Ag i|tate [ddsch’-1-teht] va. lebhaft bewegen : 
erschüttern [polit.) agitieren |To __ a ques- 
tion, Eine anregen | -TA’TION 
ee ~1-teh’ sschn] Bewegung : Erschütte- 
| -TATOR A_ : Wahler 
Agiow [dgl a. glühend (with, von, vor] 
"N [dgg’-neht} ee 
Ago’ (tse ad, ad. wee 
vor 


in] -ssive a 
-SSIVE, 


vos —, Lange her : 
good "while is 
a | Some time _, 
ear _, Vor einem J Fahre 
Agog rar i = Toll Verlangen | He was 
ies Er war yg arauf 6 
se tag [2 oh ad. in Gang Leu tan 
ede IZING “LOOK (agg’o-net-sing luck] 
schmerzerfiliter Bliok 


AG’ONY [dgg’o-ni] Todeskampf | — 
et eon st | In er ee 


MIND, 
Angst | To suffer __, Furchtbar leiden | 


— OOLUMN [newsp 
Agrar’ian (d-grehr’-jen] a. | — LAW 
gesetz | _ LEAGUE [German 
der Landwirte | _ O AGE 
Agrarv 


land] 
erbrechen 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in Italic. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


AGA 


GAVE _ 

GEN DE agenda [com) minute-book 
AGENT __ : factor: oe | -UR agency 
AGGREGAT —ion : —e 


AHLE awl {typ) bodkin 

AHN [3] ancestor : forefather | -FRAU an- 
cestress | -HERR ancestor 

Ahndien va. to punish : resent : revenge | 
-UNG punishment : resentment : revenge 

Ahnein on., Sich __, [jdm.) to resemble 

Ahnen va. to anticipate : have a presenti- 
ment : forebode | Es ahnt mir nichts Gutes, 


74 heart miagives me 
AHNEN | -REIHE line of ancestors | -8TOLZ 


pride of ancestry 
Ähnlich a. resembling : like : similar | Das 
sieht ihm — ! That's just like him!|-XE/7 


likeness : resemblance : evorentied : analogy 











NEUTER words in Roman type. 


AKK 


«| AHRE ear (of corn] -n lesen, To glean 

Alshien | sped gleaning ( N leaner 
chien va. to gauge : stam gauge 

D. (= Allgemeiner a [med] 

a pressure 

AKADEM|I Eacademy|-IKER academician | 
-iseh a. academic : academical | -ischer 
Btirger, Member of a university 

AKAZIE acacia : locust tree 

AKKLIMATIS|ATION acclimatizing 
ren va., Sich _., To acclimatize date 

Akkommodieren va., Sich __, To accommo- 

AKKORD accord : compact : agreement [mus.) 
chord | -ARBEIT piece-work | Auf (od. 
in) _ arbeiten, To work by piece | -leren 
v. to accord : compromise 

Akkouchleren v. [med] to deliver : assist at 
child-birth {credit 

Akkreditieren v. to open an account with : ac- 

act 


AKT 
AKKUMULATOR accumulator 


AHNUNG, foreboding : miagi Akkurat a. aceurate : exact : ore | -ESSE 
AHORN maple: maple-tree | -en a. ... of maple exactness : BROUFROY : P 
AGR ENGLISH—GERMAN AKI 
Agree’ [é-grit’ ] on. übereinstimmen [grant) AIDE-DE-CAMP [ehdd-d [ehdd-d8-k ong] omg) Adju utant 
zugeben : einwilligen [come to an ee AI’DER AND ABET’TOR [eh’dd-r ändd d-bet’-r] 
ment) sich vergleichen [get on we Helfershelfer 


gether) gut mit einander auskommen | 

di! verstanden !:topp! | He __d orth 

me, Er war meiner Meinung | Tea doesn’t 
— with me, Tee bekommt mir nicht 


a with dative ey gemäß 
AGRBEMENT d-gril’-ment}] Ubereinstim- 
rite [contract) Vertrag : Kontrakt | As 
per _, According to _, Laut V (or K] 
Agricul |tural [dg¢/ -ri-k 00’ -techdr-02) a. land- 


COLLEGE MENTS, 


Ausstellu ‘ _ SOCIETY L-er Verein 
-TURE NY ondatetachars | BOARD of 
wirtschafteministerium 
-TURIST Landwirt 
AG’BIMONY Ley ent Ackermennig 
Agrou’nd [d-graw'ndd] ad. gestrandet : am 
(or auf dem) Grunde sitzend | To run a 
vessel __, Ein Schiff stranden lassen: ein 8 
auf den Grund laufen lassen | To be (od. 
run) _, Fosteitzen 
A’GUR [i [eX iz Fieberschauor Fieber- 
frost Er seats ier erscriauer 
Ah! [a] int 
Ahead’ ir 2 Each vorn | To go — 
Nach vorn gehen | ‘Go __ 1” ‘ Vorwärts 1? | 
Ahem’ | [d-hem’] int. hm ! LOn __, Vorn 
Aboy’! [d-hew’ IE = nel ib Boat, Ship es | 
Schiff ah beiliegend 
Abul’ perf ad te mit t 
— [e¥-blins} ad. [schott.] vielleicht 
AID [ehdd] Hüfe [money) Beak | By the. 
of, Mit H bars va.) helfen (in, bei dem 
or Sor} To — abet, Hilfreiche Hand 
lester! | To — an undertaking, Ein Unter- 
nehmen unterstützen 


Wirter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


\ 


All Lehi} va. | What _s him? Was fehit ihm ?| 
a. kriinklich | "MENT Krankheit : 
Unpapitchkeit 
AIM [ehm] Ziel : Zweok : Vorhaben | To 
va.) zielen (at, 
) & (seek) 


Ain't (ehnt](vulg.]= are not [s. Be, Table 19] 
AIR [ehr] Luft [manner) Miene [ap nce) 
ee (song) Melodie: Weise | Foul — 
erdorbene L | the open —, Im Freien 
sen) unter freiem Himmel : ‘bei Mutter 
rün’ | To give o’s __a, GroB, vornehm tun | 
Short __, [mus] Kleine Arie : Liedchen | 
-BALLOON Luftballon | -cooled EN- 
GINE, [auto] Luftgekühlter | 


[tech] a ee Cann Ee eugführer | 
UMP Luf pe |-SHAFT Luftschacht| 
-SHIP Lenk barco) Pe trackitt| tight a luft- 
dicht | _. TUBE [cycle] Luftechlauch 
liften | To — linen, Die 
“Wäsche brei 


(or am Feuer aus- 
hängen] Is the bed __e’d ? Ist das Bett 
geltiftet (or gesonnt) ? 

AIB’ING Lüftung | To take an _, Die 
Luft geni [generally in a car- 


a a. luftig [fig) lebhaft : leichten 
nes (or Herzens 
[eh’-r1-l1] ad. leichtfertig 

. Ase B [etl] Mittelschiff | North, South _, 
Nurdliches, Südliches Seitenschiff | Side —, 
Seitenschiff 

Ajar’ [d-dschahr’ 16 (door) angelehnt : halb- 
offen [fig) unerledigt 

[d-kim’-boh] ad. | With one’s arms 
e Arme in die Hüften gestütst (or 


[65] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


AKK 

AKKUSATIV accusative 

AKTE act: deed: bill| _¥ (pl] public ar 
reports : legal documenta : rolls : records 
Zu den _n legen, To lay aside 

AKTEN | -STUCK legal document 

AKTEUR actor 

AKTRICE actress 

AKTIE share : stock : funds ei 

AKTIEN | -INHABER share-holder | -KAPI- 
TAL joint-stock | -GESELLSCHAFT 
pont sock company | -gesellschaft mit 

hränkter (od. Haftpflicht], 

Limited liability company | -HANDEL stock- 
obbing | -HÄNDLER stock-jobber 

AKTIONÄR share-holder : stock-holder 

Aktiv a. active | -SCHULDEN [pl] out- 
standing debte | _-A [pl] assets | -UM 
‚an gram] active obs 

AKTUAR, -IU8 actuary : clerk 

AKTUS pour act 

AKUSTIK acoustics (pl) 

AKZENT accent | -uleren ea. to accentuate 

AKZEPT acceptance : acceptation | Zum — 
come eens out oy moon ance | -ANT 
accepte -jeren va. accept onour 

Col, ote -lerte Wechsel, [pl] Bills ac- 


AKAIDENS: (pl. -DENTIEN] perquisites : 
emo. 
Bar ee oar he [typ] jobbing | -DRUCKEREI 


AKZISE excise | _. nehmen, auflegen, To ex- 

cise | EEAnTEn) excise-officer | -EINNEH- 
MER receiver of excise 

ALABASTER _ | _n a. of A: white as A 

ALARM _| _- blasen, To sound theA | _ schla- 
gen, To beat the A | -leren va. to alarm 

ALAUN alum | -artig, -haltig, -ig a. aluminous : 

of alum | -SIEDEREI alum-works 


wm dm — 


ENGLISH-GERMAN = 


AKI 


Akin’ d-kin’ ] a. verwandt (to, mit] 

ALAORITY [d-lack’-ri-ti] Heiterkett : Be- 
rettwilligkeit 

ALARM’ [d-lahrm’) [trouble) Besorgnis 
Enoise) Lärm | False __, Falscher Alarm 
(or Lärm] To give the —, L schlagen : 


alarmi -BELL Sturmglock 
‘va, bounrahigen | a py arts ad.] beun- 


ruhlgen 
ALA’RUM eek rm] Wecker 
int. ach !: o weh ! : leider 
-bd-tross] A_: Sturmvogel 
th’ -it]} ad. obschon 
[a’-bdm] A__ | Birthday _, Ge- 
Fa aaa | Slip-in _, Einschieb- 


ALBUMEN ja -bjuh-men ne 
ALBUR’N [du-böhr'-n ] Sp! int 
AL’CHEMIST [dt’-kem-isst] A_ Stohr : 
Goldmaoher 
AL'CHEMY [dit’-kem-i] A ymie : a One. 
AL’COHOL [dl?’- koh-hol] Alkohol : We 
AL’DER [dh -dr} Erle Lgeis at 
AL’ DERMAN een) [pl. -men] Rats De 
ALE pP —, 'P_A 
-HO [ Tet 
A-lee’ [d-2ih’] ad. [4] Helm __! Das Ruder in 
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DEUTSCH— ENGLISCH 


| Albern a. : silly : fooliah,-Iy : abeur 


ALL 


un ely [en.) 

to talk (od. behave) f ishly | — es Zeug, 
Nonsense | -HE/T silliness : iomlannese z 
absurdity 

ALCHIM|IE alchemy | -I8T alchemist | -Iseh 
a. alchemical, -lly 

ALFANZEREI silly (od. foolish) behaviour 

ALGE sea-weed 

ALGEBRA __ | -isch a. algebraic, -all 

ALIBI {jur. Le. — | Sein __ beweisen, To prove 

ALKALI _ | -Iseh a. alkaline Lan _ 

ALKOHOL alcohol | -/SIERUNG alcoholiza- 

ALKOVEN aloove : bed-recess tion 

ALL the universe 

All a. [aller, ale, aller [pl) alle) all : every: 
any | —e beide, Both of them | sie _e, All 
of them | _e Welt, —e M en, Every- 
body | Vor _en Dingen, Above eyerytning: 
in the first place | Auf __e Weise, In every 
possible way | Ohne _e Ursache, Without 
any reason | Mit _er Gewalt, Forcibly | 
—e Jahre, Every year | __e ‚drei Tage, 
Every third day | Vor allem, Above every- 
thing : in the first place 

ALL (in com pe —a ad. there | -GF- 
GENWART omnipresence | -gegen wirtig 
a. omnipresent | -gemach ad. by comes. 
Bee | -gomein (s. Seite 57] gous: 

Lupe: | -bier ad. here : in 

"hr h a. yearly : annual er “MACHT 
omnipotence | - -miehtig a. almigh :omni- 
potent | -mählieh a. gradual am 
grees : gently : gradually | - 
(fg) common-place [s. ALLTAGS... 
tend a. all-powerful | -WEISHEIT w- 
preme wisdom | -wissend a. omniscient | 
-WISSENHEIT omniscience | -wo ad. 
where | -zu ad. too | -suviel ad. too much | 
~wusirtlieh a. ron 


ALEM’BIO | [d-lem’-bick] Brennkolben 

ALERT [d-lört'] [& a.] [watchful) wach- 
sam : auf der Hut [brisk) behend : flink | 
On the _, Auf der Hut 

A’lias eh’ 11-085] ad. a__ : sonst 

AL’IBI [4äft-bei] A_ | To plead an _, Ein 
A nachzuweisen versuchen 

ALIEN [eh’-It-6n] Nichtbürger [a.) fremd 
(to, governs dative 

2a [eh’-I1-4-neht] va. [estrange) ent- 
fremden (from, von : and alao gov. dative] 
{law) en übertragen | -TION Eni- 

Jremdung [law) Zession : Übertragung 

All’ght [eer 3) IR Des) absteigen [bird) 
= niederlassen [ad.) brennend : in Flam- 

ALTG-NMENT [d-det’n-ment] [><) A— (pr. 

Fr.] [of houses, etc.) Fluchtlinie 
All’ke [ k] ad, gleich : ähnlich 

AL’IMONY [dii-ménat] Alimente (pl] : 
Unterhaltungskosten (pl) (für eine geschie- 
dene Frau, od. ein uneheliches Ss 

Alf’ ve (d-let’w } a. lebendig | To be __ 
Sich lebhaft bewußt sein (einer Suche] 
To be __ with, Wimmeln von | No man —_, 
Niemand in der wee 2 Burnt _, L ver- 
brannt | To keep .. 





Words common to both languages are given in the German division only. 





- 


AU FEMININE words tn Italic. 


ALL 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ALL 


Alle ad. no more : all gone : spent al ist 
—, It is all gone | Das Bier ist _, 
is at an end | Das Geld ist __, The sy ag 


spent 
ALLES (alles) all : everything | Das macht _ 
wieder gut, That compensates for all | Er 
hat _. verloren, He has lost his all 
nur nicht das, Anything but that | — zu- 
sammengenommen, Everything taken to- 


gether 

ALLE(in compounds]-sammt ad. altogether | 
-mal ad. always : at all times : at any time | 
Ein für -mal, Once for all | - wege ad. every- 
where : always | -zeit ad. always : at any 

ALLEE avenue : walk Ltime 

ALLEGORJIE__y| -Iseh.a. a —ical,-ally 
Allein a. alone : e: only : a | Er lebt 
— He lives by himself | -BESITZ absolute 
on | -HERRSCHAFT absolute 
|-HERRSCHER absolute monarch | 


6 
tern applied to their church by Roman | 


Catholics] The church outside which there 


ENGLISH—GERMAN 


AL/KANET [plant) rote Ochsensunge ye [dye) | | Allegor teal [dt-gorr’t kt) a. allegorisch 
en che Rede 


all ed tire At 
al alsin rts tr een 


— Ww Reine 
—, Gar nichts | One’s 
Ls _ over, U : 


the way, ganzen Weg geh 
eg rt ee Ai Diner | 
One’s _, Sein Alles | _ but an Henne 
tot | Once for __, Ein für allemal | — in 
Gansen genommen : alles in allem | 
— that, Trots een 


mal : ganz plötzlich 
ganz mit Quetschwunden be- 
deckt | It is __ over, Es ist vorbei (or aus] 
— the better! Desto besser! | If that’s 
—, Wenn das Alles ist | Is that __ ? Mehr 
nicht ? | Not at _, Ganz und gar nicht : 
nicht im Geringsten ıI art at _ know, 
Ich weiß gar nicht | B means, Auf 
jeden Fall : unter allen nständen | —’s 
weil I Alles wohl! | —’s well that ends 
hood Ende gut, Alles gut | __’s well to star- 
a Alles in Ordnung am Steuer- 
en Auf allen Vieren | To 
er st eae! fours, [fig Genau stimmen (with, 
mit) __ 8 AY, Allerheiligen | _. 
SOULS’ DAY, Allerseelen 
“a d-leh’] va. beruhigen : beschwichtigen 
— A’TION Tali-geh’ sschn] Behauptung: 


ioe. va. behaupten : vorbringen 
ALLE’ TARO OE lain duchenes] Oath of _, 
Bid der Treue 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tell. 


‘ ALLY’ 


Allenfalis ad. perhaps : by chance : at all 

Allenthalben ad. everywhere events 

Aller..., ... of all | -best a. best of all : very 
best | -christlichst a. most Christian | -dings 
ad. of course : surely : by all means | -dureh- 
lauehtigst a. most serene | -erst a. [zu -erst 
ad.] first and foremost | -gnädigst a. most 
gracious, = | -hand, -leia. ... of all kinds : 
a variety o: | -HEILIOEN All Sainte (day] 
Die Zeit um in All Hallows : All 
Saints tide | -heiligst a. most holy | Das 
-HEILIGSTE, The holy of holies [röm. 
kath. Kirche) the host | -héehst a. most 
high | -LEI [Kochk.] hotch-potch | -Hebst 
a. most pretty : most charming | -melst 
a. moat (part) [ad.) especially: particularly] 
-nächst a. the ver ia next | -orten ad. every- 
where | -SEELEN [pl] Souls | seits ad. 
on every side: from all parts | -wärts,- wegen 
ad. everywhere : throughout 

Allgemein a. universal, -lly : general, -lly : 
common, -ly | er Tnhalte-Druck [s. A. D.] 
-HEIT universality : generality 

ALLIANZ alliance : confederacy : league 

Allliert a. allied : united | -E ally (pl. allies] 


ALL 


Au late (2-0 er va. erleichtern 


leichterung 
ALL’EY [441] [lane) Gasse : Gtischen we 
Lane are ‘Gis’ and ‚chen! } (taw) 


mel | Blind — 
OE d-lei’-enss] Bündnis | Holy —, 
Heilige All | Triple _, Dreibund 
Alli’e'd [4-Jei’dd] a. verbündet | Nearly _ 
to, Nahe verwandt mit 
ALLIGATOR [al t-geht-r] A. | -PEAR 
A anfangend 


vogatofrucht 
Allit’erativo a. mit denselben Buchstaben 
ee fed ] [-tted] va. zuerkennen [shares) 


ALLOTMENT Parzelle: Anteil | In __S, In 
Parzellen | On __, [shares] Bei der Zuteilung 
Allow’ [d-Jau’] va. erlauben : gestatten : = 
heißen [admit) zugeben | Alter _i 
Wenn man in Anschlag bringt [s. 
able a. zulüßig 
ALLOW’ANOE [money) eg bee ood) 
Portion : | To make __ Uck- 
sicht nehmen a de for Eos "bie Ab- 
ood Aut knapp Keat | _ for travelling 
A pper Kost | — for ng 
Retsstostenentachids 


ALLO PLOY’ le pa 


All-round a. | — 
All-seeing a. allsehen 
ALL’SPICE [dhl’-sspeiss] Nelkenpfefler.z. 
au [4-Juh’dd] on. anspielen auf : 


Allu’re (d-iuh’r] va. anlocken | -MENT An- 
lockung : Verführung 

Allu’ring a. en | -ly ad. In ver- 
führerischer 


ALLU’SION ah echn) A 
ALLU’VIAL DEPOSIT [(d- 
ALLUVIUM Alluvialboden 


ng 
Vielseitiger Mann 


ung 
wi-el) od. 





[57] 





Substantives in Oapitals. MASCULINE words thos; Masculine renderings thus. 


ALL 


ALLTAGS | -KLEID every-di every-day dress | _- 
KLEIDER (pi] -ZEUG (sing) every-day 
clothes (pl]-MENSCH common-place fellow | 
-WELT work-a-da Id 

ALM (Switzerland : Bavaria] alpine-pasture 
= beginning of summer the cattle are 

riven up to these pastures, where they 
are tended till the autumn by a Senn(er), 
(Sennerin) who lives in a hut (Sennhälte) on 

ALMANACH almanack Lthe mountain] 

ALMOSEN alms: charity | Um ein — bitten, 
Zune an A od. OC | -AMT almshouse : al- 

ane a 


pP 
Als conj.as : like : except [einen Vergleich aus- 
drückend) as [nach Komparativen) than 
[eine Eigenschaft bezeichnend) as : in the 
capacity of (Zeit) when | Er ist reicher — 
ich, He is richer than I | Sowohl —, So wohl 
— auch, As well... as | — ob, — wenn, 
As if: as though | Er ist zu jung, _ daß er 
es wissen sollte, He is too young to know 
that | — Entschädigung, By way of com- 
pensation | -bald ad. directly : immediately : 
forthwith | -dann ad. then 
Also ad. thus : so : so much : so far : in this 
manner [conj.) consequently : therefore : 
then | Ich mußte _ handeln, Iwas obliged 
to act thus | Lassen Sie uns — ..., -, Let us 
en ... 


ALL 


____ DEUTSCH—ENGLISCH 


| 
| 


ALT 


ALT ae counter- (od. second-) tenor | — a. 

d : aged [geschichtl.) ancient [verdorben) 
Sale: pg [verfallen) ruinous : decayed | 
Die _ mer, The ancient Romans | 
Vor ag Zeiten, In old times | Das ist 
etwas __ES, That is nothing new | Jung 
gewohnt — getan, What we accustom our- 
selves to in youth we doin old age | -backen 
a. stale | -frinkisch, -modiseh a. old-fash- 
ioned : reman | -GEIGE viola alta | -QE- 


SELL foreman -gläub i orthodox | 
-gotiseh a. [ancient) Gothic | -herkömm- 
lich a. being an old tan | -klug a. 
knowing beyond one’s years : precocious | 
-SANQER, -S7/ M ME counter- (od. second-) 
tenor | -STADT (the) old-town | -VORDERN 
[pl] ancestors | -WEIBERSOMMER [Gewebe) 
gossamer [Jahreszeit) Indian summer : 
fine weather in October and November 
alae balcony : platform : gallery : 


ALTE old man | Er ist noch immer der _, 
He’s still the same | Die-N [pl] the nen 
[(— Leute) the old people | Wie die _n 
sungen, so zwitschern die Jungen, Like 
father, like son 

ALTER age [Altertum) antiquity | Das hohe 

—, Old age | Das MITTEL_., The middle 
ages | Er ist in meinem _, He 18 of my own 
pay Vor _s, Von _s her, Of old : ancient- 

i: formerly » 


ENGLISH—GERMAN 


ALLY’ [d-let’}] Bundesgenosee : Verbündete | Alou’d [d-Jaw’dd] ad. laut 


[va.) verbünden (with, mit] [s. Allied] 
AL’MANAO [dAl’-md-ndck] __oh :Kalender| 
Nautical _, Nautischer K : nautisches 


Jahrbuch 

ALMI’OHTY [dAl-mei’-ti}] Dor Allmäohti 

AL’MOND [ah’-mdndd] Mandel tree) M- 
baum | Sugar —, Zucker-m | 
Gebrannte M 


A’L'MONER [ah’-mön-r) Almosenausteiler 
Almost (dAl-mohsst] ad. fast : beinahe 
SUNS [akms] Almosen | "HOUSE Armen- 
aus 
Aloft’ (d-loft’} ad. & prep. oben [on look-out, 
%) Auf dem Ausguck 
an ne {d-ioh’n] a. & ad. allein | All _, Ganz 
Let him _, Laß ihn zufrieden Let 
it — Bleib davon | Let __, [besides] Ab- 
gesehen von 
Along [4-long’) ad. vorwärts : weiter [prep.) 
All _ the line, Auf der ganzen 
Linie | Right _, [Amer.] Gerade aus | 
— with, Mit | “Al —, [of time] Immer- 
während : die ganze Zeit über | I thought 
80 all __, Ich dachte immer so | Come —, 
Kom’ mit!: Kom’ her! | Get _ with you! 
Mach’ daß du a ar 


urnt _, 


ege 
Aloof’ [d-Iuhf’] ad. [trom, von] abseits | Keep 
— from, Sich fern halten von 


[58] 


ei 


ALPACA [4dU-pdck’-d] [animal) Alpaka 
[staff) Alpakastoff 

Alphabet’ical a. [-Ily ad.] alphabetisch | In 

der, In alphabetischer Ordnung 

Alpine [ar -pein] a. auf den Alpen wach- 
send : die A betreffend : Alpen. 

Alread’y (dhi-redd 1) ad. bereits : schon 

Also [dhf’-ss0} ad. auch : ebenfalls 

AL’TAR [dAl'-tr] A_ | High —, Hochaltar | 
-PIECE A-stück | -SCREEN A-blatt 

Alter (d/?'-tr] va. (from, m to, in or zu} 
Kndern [feelinge, looks, shape, etc,) ver- 
ändern | __ one’s mind, en Sinn & | 
He is greatly ed, Er hat sich sehr ver- 
ändert | friendship for him will never 
zZ is eich für ihn ist unwan- 


ALTERATION [dhl-tr-eh’sschn] Verdn- 

derung | Make no _s in it, Ändern Sie 
nichts daran 

nn (aAl-tr-keh’sschn] Zwist : 


Zen 

Altar’naite [dhl-tör’-nöt] a. [-Iy ad. Js abwech- 
selnd |-ting CURRENT, felectr.] Wechsel- 
strom | -"TION Abwechselung | - EA_| 
To have = —.tive, Keine Alternative (or 
Wahl) habe 

Altho’ugh, Altho’ [aAl-dhoh’] conj. [subj.) ob- 
gleich : obschon [conditional) wenn auch : 
auch wenn 

AL’TITUDE [42’-ti-tjuhdd] Höhe 

AL‘TO [dAl’-toh} [singer] Alt 





Words common to both Janguages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Lialic. 


ALT 


ALTERS | -QENOSZ contemporary : person of 
the same age | schwach a. weak from age | 
-SCH WACHE weakness of old age: senil- 

ALTERATION great anger, grief Lity 

Alterieren | Sich __, To be vexed : be agitated 
(od. grieved) to a high degree 

Altern on. to grow old 

as antiquity| ALTERTÜMER [pl] 

ALTERTUMS | -FORSCHER, -KENNER, -KUN- 
DIGE(R) archeologist : antiquarian | -@E- 
SELL. CHAFT antiquarian society | —- 
KUNDE archeology 

Akestfimlich a. Sl uarian 

Altiieh a. elderly : ol 

ALUMNUS _ 

Am (an dem] prep. at the : on the: in the: by 
| the : near the | _. Ende, At last | _ Leben, 
Alive [gebraucht um den absoluten Super- 
lativ von Can og und Adverben zu 
bilden) __ besten, Best | _ meisten, Most 


Pe to amalgamate 
AMARRLLE morello (cherry] 


ALT 
Alogeth’ er (dAl-té-ged¥' er] ad. ganz ns und gar : 
sammt und sonders | I don’t _ like it, Es 
gefält mir nicht so recht 
re [@2’-Om] Alaun 
u ahl’-u-ehs] ad. immer 
ALY’ [ällt’-ssm] Sea __, See-Steinkraut 
ey u oT = od. 
auch | So I’ _’, Das bin’ ich 
10 Uhr v 
ait f= =antemeridiem] vormittags | 10 _, 
AIMA’TION [shares] Fusion | -mate 
| -mated a. & pp. vereinigt 
AMANUEN'8I8 [d-män-fuh-en’-ssiss] [pl. -8E8] 
{-ssths} Gehilfe : Schreiber 
Amaas’ [d-mahss’] va. anhäufen : ansammeln 
AMATEUR [dmmä-töhr' or äm’mä-Yuhr] Dil- 
e 
Ama’ ze [4-meh’ s} va. in Erstaunen versetzen 
Ada. aed sich : beattirst (at, über] -MEN 
Ama’ sing 8 [mei ing] a. [-ly ad.] erstaunlich 
AMBASSADOR Botschafter 
AM BER Cele Peon” | — MOUTH- 


wNBIG OD Ambra 
aan Zweideuty- 
keit | -"uous a. (m ad.) zweideutig 
AMBITION Ehrgeiz | -tious a. [-ly ad.] ehr- 
geizig (of, sc | ro -tious of GLORY, Ruhm- 
AM BLE (ie [oe ot retry oa 
aßgang [on.) den en 
AMBROSIA @ Ükterspeise a 
AM'BULANOE Feldlasaret | __ CORP'S: 
Samariterverein : Ambulans- Abteilung | 
— OLASS, __ LEOTUBE, Vorlesung über 
erste eee bei Unfällen | — MAN 
Krankentra amariter Flea URSE 
Samariterin | _ " STATION 
AMBULA’TORY Wandelgang halt legen 
AM’ BUSH [dn -bussch}Toliein _,Im Hinter- 
d-mih’ -11-0-reht] va. v verbessern | 
Verbesserung : Melioration 
Amenable to [d-mih'n-d-b/] a. es dative 
...) suging 


Am [dm)} ia a I 
seals 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sjch nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


AMP 


AMAZONE amazon 

AMBOSZ [3, pl. AMBOSSE] anvil 

AMBRA ambergris | -DUFT fragrance 

AMBROSIA — | Ambrosiseh ca. ambrosial 

AMBULANZ ambulance 

AMEISE ant 

AMERISEN |-BAR ant-bear : armadillo | -FRE8- 
a ant-eater | -HAUFEN ant-hill | -LOWE 

Am Lant-lion 

AMERIKANER,-/N[Amerikanischa. ]American 

AMETHYST _ 

Anes nurse : wet nurse | -NMAROHEN 


-tale 
AM ME MER (auch Gold__] Tr 
AMMONIAK __c | AMMONIUM _ia 
AM NESTIE —ty 
AMOR — : cupid 
AMORTISA TION _ |-6FOND: sinking-fand 
Amortisieren va. to amortise : redeem : sink 
AM PEL hanging-lamp [ftir Blumen) flower- 
from the ceiling 

-] — | -METER ammeter 

2: eRe: -IUM __ious animal 


AMP 
Amend’ [d-mendd’] va. verbessern | -MENT 
Verbesserung | To move an -ment, Binen 
V-s-antrag einbringen | -8’ (pl] Ersatz | a 
ei —5 to him for ..., Ihn 


AME’NITY [d-mth’-nt-1t] Anm : 
AMER’ICAN [d-merr’i-kn] [& /] Amerikaner 
-in [a.) amerikanisch | _. CLOTH Wachs- 
A’MIABIL’ITY Liebenswtirdigkeit Ltuch 
A’miable [ce mt-d-07] a. [-biy ad. ieh 


dig schaftlich 
Am’ieable [d:m’ t-kd-b2] a. pol ad.] freund- 
Ami; Amid’st [4-mida’, d-midd’sst] prep. 
mitten in: zog unter | cries of, Unter 
Ausrufen v 
Amid’ships ig [1 mittechiffs | Helm —! 
Ruder mittechiffs 
Amiss’ ad. at | It would’nt be _ to, 
Es würde nicht übel sein su | To take it 
‚Es übel ) nehmen [meter 
AMMETER [electr] Strommesser : Ampere- 
AMMO’NIA | Carbonate of __, Kohlensaures 
Ammoniak : Riechsalz 
AMMUNT’TION [dmjuh-nv’sschn] Munüton : 
Kriegevorrat | -BOOTS KommiBetiefal | 
-BREAD Kommißbrot |-HOIST [ 4] Muni- 
SIONBALENE {shaft of _) Munitionsför- 
derschacht | -WAGON Munitionswagen 
Among’, Ammons std mone d-mdng sst prep. 
unter : zwischen | From __, Aus 
Amorous re s] a. ly’ ad.] verliebt 
AMOU’NT me) nay rig ehe 
Gehalt | To the etrage von | 
Such an — of, Eine soiehe Menge [gov. 
genitive] A greater __ of, Eine größere 
Menge (gov. genitive] T To __ to, Betragen : 
sich belaufen auf | It __s to the same thing, 
a. kommt auf elbe hinaus 
Peery a. amphibienartig 
m'ple [4m'p?] a. [-ply ad.] umfassend : weit 
means) reichlich [erweitern 
“PLI|FIOA’TION Erweiterung | -Uy v. 
AM’PLITUDE Umfang 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


AMP 
AMPHITHEATER _tre 
AMPUTATION _.| Amputieren vo. to am- 


a2 
AMSEL blackbird 
AMT [8] office : function [Obrigkeit) magis- 
tracy [Gericht) board : court : council : ad- 
ministration (Gebiet) jurisdiction [evan. 
3 communion service [röm. kath. 
Kirche) mass [fig) business ; concern : call | 
Das ist nicht —&, That’s no business 
oda pl Ein _. bekommen, To get an office 
lace] Ein _ bekleiden o hold an 
Das _ (HOO H_) halten, To say 
(ode ebrate) mass | HAUS office : court : 
bailiff’s house | pues a. Official, -lly | -MANN 


bailiff : 

AMTS | -ANTRITT entering upon office | -ARZT 
dis medical officer | -BERICHT official 
report |-BEWERBER candidate for an al 
-BEZIRK jurisdiction | -BLATT official 
zette | -BOTE messenger | -DIENER b le 
of any magistrate | -EIFER official zeal | 
-GEBUAR fee due to an official | -GE- 
WALT official authority | -HAUPTMANN 
head magistrate |-M/IENE grave(od. mag- 
isterial) air |-RICHTER justice | -SCHREIBER 
clerk (in a public office] -STUBE office : 
court | -TAQ court-day |-VERRICHTUNG 
official duty | Die -verrichtungen versehen, 
To ee ERTRETER deputy :substitute 
(in office) 

aan a. delightful : pleasant 

iy ys Fe the question, where? it 

ve [in English usually at] : 
in reply to thequestion, whither? it governs 
the accusative (in English usually to] at: 
in: on: by: to: towards : up: with: of: 
near : as far as: till | Bis _, p to about : 
ee er das (or ans) Ende, To the 
end | Bis — die Schultern, Up to the 
shoulders | | Vom Morgen bis __ den Abend, 

Pcs morning till evening | — einem Orte 





AMP 


AMPUTA’TION A__: Abnahme : Ablation : 
Absetsung | — at a joint, Abgliederung an 
einem Gliede 

Amuck’ me nal ad. | To run _, In sinn- 


Vergn 
‘altung|-ME a) MENT Vergnligen : Unter 
ing a. [-ly ad.] unterhaltend : ergötzlich 
An [@n] indef. art. ein : eine: ein [s. A] 
ANABAP’TIST Wiedertäufer 
ANZE'MIIA [d-nih'mi-4] Anämie: Blutarmut| 
-je a. blutarm 
elo re 
Betäubungsmittel 
Anal ogous [d-nälf’o-yöss) a. analog : ühnlich 
Co use dative] -OGY (with) -ogie : Ahn- 
ett 


ANALYSIS (4-ndW’ i-ssiss] Auflösung: Ana- 
lysieren |-Y8T Analytiker | -ytical a. -ytisch: 
au flisend | -yze va. -ysieren : auflösen 

ANATH’EMA ana t-m@] Kirchenbann | 


-tize va. in den K tun 
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DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 





ANB 
wohnen, To live at a | —. meiner 
Statt, In m my place | Dicht _ der Wand, 
Close by (od. to) tae wall | _ die Wand 
hiingen, To attach to the ail” | — einem 
Sonntage, On a Sunday | — und für ws 
In itself | — und für sich 

stractedly | — sich haben, To be pa 
to | Es ist __ ihm, It is his turn | So viel 
— mir ist, As far as I am concerned | Das 
liegt __ Ihnen, It is your fault : the fault 
lies with you | Es ist nichts _. ihm, He’s a 
worthless fellow | Es ist nichts _ der Sache, 
The report is unfounded | Denken _, To 
think of | Glauben __, To believe in | se 
die sechshundert Pferde, About six hun- 
dred horses | Es kostet mich — die fünf 
Mark, It costs me nearly five shillings | __ 
einer Krankheit daciadertiagen: To be laid 


__, Uppermost : at the 
low : at the bottom | 
Himmel __, Towards heaven 

ANACHRONISMUS anachronism 

Analog a. analogous | _/E _y 
ANALY|SE _sis | -sleren va. to analyse 
ANALYTIK _tica (pl) -tisch a. —tic 
ANAMIE [med] . 


ANANAS pinespp! 
rd WE anarchy (ch, ck] -iseh a. — chic 
ANATH kick) -18T _. 


ANATOMIE _y | -iseh a. -ical, -lly 

Anbaecken vn. to stick to: cl to 

Anbändeln on. to flirt : start flirting 

ANBAU [Feld) cultivation [Gebäude) addi- 
tional buil (er va. [Feld) to cultivate 
(Gebäude) build : add to | Sich __en, To 


settle | -ER cultivator : planter : colonist 
ANBEOINN beginning 
Anbehalten i ie-a. va. to keep +. OD 








ANG 


AN’GESITOR [änn’-ssess-tr ] Vorfahr : Ahn | 
-"tral a. angestammt | -TRESS Ahnjrau | 





-TRY Ahnen 1] 
AN’CHOR [äng’-kr] Anker | At _, Vor A 
liegend | Bower _, Buganker | sh Sheet _, 


Rüstanker | To let go the starboard _, 
Den Steuerbord-A auswerfen | To weigh 
—, Den A lichten [s. Heave, Oat, etc.] [va.) 
ankern (0 (off, auf der Höhe von] -AGE An- 
er 
AN ‘GHovy SAUCE [dns’-tschoh-wi ssähss) 
Anchovis-Sauce [vor Alters 
A’neoient [eh’n-sschent] a. alt | -ly ad. ehedem : 
And [ändd] conj. und | More — more, Immer 
mehr | Carriage — pair, Ein zweispänniger 
Wagen 
AND’IRON en) Feuerbook 
ANE’MIA [s. ANZEMIA 
Anen’t [d-nen‘t] prep ep. bezüglich : betreffend 
AN’EROID [änn d-reudd] Aneroidbarometer 
Anew’ ad eal ge von neuem 
A’NGEL chel } me I | Angelic [än- 
ds eh) a. 
ANGELICA (anon lohel? 7-2] Waldwurt 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AB PEMININE words in Italic. 


ANB 


—— 


Anbellen va. to bark at: Eher Sy 

Anbequemen vo. & Sich adapt to : ac- 
commodate to | Sich den Umständen __, 
To adapt o’s to circumstances 

Anberaumen va. to fix : appoint 

Anbetien ea. to adore : worship [Dame) court| 
-eus w irdig a. adorable | -ER adorer : wor- 
pe admirer [einer Dame) suitor al 
-U NG adoration : worship : -angsw 
adorable 


ANBETRACHT | In — nse ve], Consider- 
Anbetreffen ao. v. [s. An as ihn 


(diese Sache) cerned | As far it he (this 


Anbieten o. va. fe 
tender | Sich _, To of resent o's 

Anbinden au. va. to tie: ren Me 
jdm. _, To pick s na with .. 

Anbiasen | ie-a. va. to blow (against): breathe 
(at, upon] fFeuer) blow up (Jagd) sound 


ANBLICK look : view : aspect : sight : 
tacle | Beim ersten _, At first sight 
oa. to look at : glance at | Zornig _en, To 
Anklinzeln va. to leer at [frown at 
Anblitzen va. to glance at : dart a look at 
Anbohren va. to bore : pierce Sirf ae tap : 
Anbragsen va. [2] to brace 
Anbrausen vn. to rosh on [s2) rush along 
Anbreshen ao. va. to break : cut upon : be- 
gin : enter u upon fe {en.) Der Tag bricht an, 


The day is breaking (od. da ] Die 

Nacht bricht an, The night is draw 
Anbrennen a. va. [Feuer, Licht) to 1 nt 
) set on fire [vn.) catch fire [Kochk.) 


fix: ly : get on : ex- 
Ei 
: echsel) nego- 
| — des Tages, 
Daybreak | __ des orgens, Dawn | — der 
Nacht, Nightfall 
Anbrtilien ea. to bellow : low : roar at 
Anbrummen va. to grow! at: le at 
AN DACAT devotions (pl] Seine __ verrich- 
ten, To say eg Behr : be at one’s de- 
votions | -svell a. 
AN DA CHTRER! 4. bak en 


ANOAGHTEER «17 -IN "igof: der devotee : hypocrite | 


-Isch a. 

ne to last | -d a. permanent 

ANDENKEN remembrance : memory: keep- 
sake : token : commemoration | In frischem 

—, In fresh remembrance | Jdes. __ feiern, 

To commemorate | Seligen _s, Late : de- 
ceased | Zum _ Fi In remembrance (od. 
commemoration) of 

Ander a. other : different : second : next 
Einen Tag um den —n, Every other day 
Bins um das a By turns : ey | 
Einmal über das _e, Again and again : 


Sis ae: proffer : 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind. befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


NEUTER words in Roman «type. 
ANF 


repeatedly | Das i ist (ganz) etwas -es, That 
is a different thing (altogether] -nfalls ad. 


otherwise | -ntells ad. on the other hand | 
-wärts ad. elsewhere | -weitig a. in another 
place : otherwise : further | -weitige Hilfe, 

Ändern va. to alter : change | Ich konnte es 
nicht _, I could not help it | Sich __, To 
teration | Eine _ung To make a0 

Anders ad. otherwise : re Apr else | 
als, Nothing but | Ich kann nicht __, I can- 
not help it | Ich weißes_, I know better | 
change one’s mind | Wenn _, wo _, If: 
provided | Wenn — nicht, Unless | Wenn 
-wo ad. elsewhere | -woher ad. from else- 
where | -wohin ad. to another place 
One hour and a half 

Andeutien va. [jdm. ...) to give ... to under- 
stand : in mE hint at | - -UNG 
intimation : hint | E 

Andichten Dom: ...) to impute (falsely] : 

e... 
Andonnern wa. to thunder at : roar at 
hrong ch _, To push to 

Andr n va. to press (od. crowd) against | 
BEL [auto] starting handle 

Andringen au. en. to press on : push for- 

Androhlen ve. [jdm. ...) to threaten... 
-UNG threat : menace 

Ancignen | Sich ... —, To approp eerie 

Ancinander ad. together | -FUGUNG join- 

ANEKDOTE anecdote | -na tical 

Anokeln va. to be loathsome | Es keit mich 

ANEMONE _ [d-nemm’d-ni] SEE_, sea_ 

Anempfehllen ao. va. [jdm. to recom- 

ANERBIETEN offer : tender | _ o. va. to 
offer : tender 

Anerkennbar a. recognisable 

Anerkennien ra. to acknowledge : own | Nicht 
guilty | -UNG acknowledgment : recog- 

Anfächeln va. to fan (at) igen 

Anfädeln va. to string .. L FR 

re ua. va. to » (od. bring) near, 
tS) bad {an) drive against FBergb.) de- 
scend (the shaft] _T arrival [einesWagens) 

lace [Bergb.) descent 

ANFALL attack : assault : onset : ton 
of inheritance : reversion [fall upon 

Anfallen ie-a. va. to assail : assault : attack : 


-selts ad. on the other side | -wärtig a., 
Assistance from another quarter 
alter : change : mend | -UN@ change: al- 
Nicht _, Just so : to be sure | 
_ werden, To alter | Sich __ besinnen, To 
er _ zu Hause ist, Provided hebeat home| 
Anderthalb a. one and a half | — Stunden, 
timate : 5 
e kriftige _ung, A 
broad hint 
Anne NO (Blut) en (Volk) crowd : 
Andrehjen va. to turn (od. screw) on | -KUR- 
ward against : rush upon 
with | 
Andrücken va. to press .. 
ing : junction 
an, I am disgusted with it : I loathe it 
mend to... | -UNG recommendation 
Anerkannt a. recognised : acknowledged 
—, To disown | Die Klage _, To plead 
Anfachen va. to blow nn a flame [ 
carry 
fig) snub [en.) come close to: arrive 
driving up [für Wagen) drive [J ) landing- 
aggress 
(Krankheit) attack : fit | -SRECHT right 
Anfällig a. falling to... by inheritance 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ANF 


ANFANG beginning : commencement : 
trance : origin : element (Feldsug) Senile 
£{Wissenschaft) rudiments (pl] _s ad. [s. 

ten 


unten) 

Anfangen ia. va. to : commence [ma- 
chen) do: set about : enter upon : manage: 
aim at [Feldzug) 1zug) open [C [Geachift)set up[on.) 
originate : ch weiß nicht, was 
ich mit ihm — ieee aan know what to 
do with him | Was fange ich an? What 
shall I sor —, To fall to: set 
to with a fat...] 

ANFANOER beginner : novice (in einer Sache, 

Anfänglich a. original [ad.) at first : in the 


Anfangs ad. in the beginning : at first | 
Gleich __, At the very beginning | -BUCH- 
STABE initial (letter) [großer Buchstabe) 
capital |-ORÜNDE [pl] rudiments : elements 

Anfassen va. to take hold of : seize : touch : 
set about | Verkehrt __, To set the wrong 

Anfaulen on. to (begin to) rot |way to work 

Anfeehtien o. va. to attack : assail (Meinung) 
oppose (an et un). tempt 
(stören) trouble : concern : call in 
question |-UNG Arena [einer Meinung) 
opposition [Versuchung) temptation [Stö- 
rung) disturbance : vexation 

Anfeindien = 2 bear el „be hostile (to, 
towards] -UNG@ bearing ill- : enmity : 

ufactarin; 


ne [making : man g 

Anfertigjen va.to make : manufacture |-UNG 

Anfessein va. to fetter : shackle : chain to 

Anfeuchten va. to moisten : wet 

Anfeuern vo. to fire : kindle [fig) inflame : 
animate : excite : encourage 

Anfiehen va. to implore : entreat 

Anfletschen va. to show (his) teeth 

Anfliegen vn. to arrive flying 

Anfluchen va. to curse (od. swear) at 

ANFLUGQ sudden approach [oberflächliche 
Kenntnis) smattering | Ein _ von Ironie, 
A touch of irony 

ANFORDERUNG claim : demand 

ANFRAGE inquiry : question : comand 
(nach, for] -n vr. [bei jdm. nach ... —_n], 





va. [Jdn. um... —n] to inquire | _R in- 
quirer fe corrode : canker 
Anfressen ae. va. to gnaw : eat at [chem.) 


Anfrieren o. vun. to freeze to... 

Anfügen ea. to add : annex : subjoin 

Anfühlen oa. to touch : feel | Sich _, To feel 

nareprion va. to guide [mus.) conduct (34) 

Beweis 

.-. in | -bar 
a. allegeable | -ER Saldo: leader : chief | 
-UNG direction [x ) command [Stelle) 
quotation | -UNGSZEIOHEN quotation 
marks : inverted commas [store : stock 

Anfillen va. to fill : replenish (Speicher) 

ANGABE (Erklärung) declaration [Darle- 
gung) statement : design : account : testi- 
mony [vor Gericht) information 

Angaffen va. to gape at : stare at 

Angähnen va. to yawn at 

Angebien ae. va. [erklären) to declare [dar- 
legen) state [einzeln) specify : design : con- 
trive : sketch (fig] [vor Gericht) inform 
against : denounce [vorgeben) pretend | 
Den Ton —, To intone [fig) lead | -ER de- 


[62] 


nl age 


ANG 


nouncer : informer | -ERE/ denouncing : 
inform ainst 
ANGEBETETE sweetheart 
ANGEBINDE present : gift 
Angeblieh a. pretended : nominal, -lly | -er- 
maßen ad. in the manner alluded to 
Angebogen [pp. von Anbiegen] a. annexed 
ngeboren a. innate : inbred : heredi 
ANGEBOT offer fAuktion) bid 
Angebracht | Wohi _, Well applied : reason- 
able : well timed 
Angedeihen ie. v. ee lassen, 2 rag 
od. bestow) .. : favour 
GEDENKEN ts. PANDENEKEN) (pane 
Angedonnert | Wie —, Thunder-struck 
Angeerbte KRANKHEIT heredi disease 
Angefahren | — bringen ua. va. to bring in | 
— kommen ao. on. to drive up (od. in] 
Angeflattert kommen ao. on. to come flut- 
tering up to .. 
ae ess kommen ao. en. to come fly- 
s kommt ihm alles nur so _, He 
ik up ... without any effort 
Angeflutet kommen ao. en.to flow up (od. in) 





_ Angefressen a. carious : rotten 


Angelührt bringen a. va. to lead up 

Angegangen kommen ao. vn. to come up to 

Angegossen | Wie __ sitzen, To fit like a glove 

Angeheitert a. tipsy : ‘ elevated ’ 

Angehen i ia. on. [bergan) to climb apse, te 

: commence [faul werden) go bad 
{anbrennen) catch : start burning [erträg- 
lich sein) do : be tolerable | ... langsam 
_— lassen, To go on slowly with ... | Der Ver- 
lust wird wohl noch __, The loss will not be 
so great after all | da. (beginnend) com- 
mencing [prep. reine as to: as for| 
der ..., Young.. .. | —der K tinst- 
ler, Rising artist | “Mier Student, Freshman 

Angehen a. va.[betreffen)toconcernfbittend) 
address : entreat | Es geht niemand etwas 
an, It’s no business to anybody | Was 
geht Sie das an? What’s that to you ? | 
Das geht mich nichts an, That does not 
concern me | Es geht niemand etwas an, 
It is oe business | Jdn. ... —, To 
apply to... for. 

Angehér|en on. (idm. ) to belong to[verwandt 
sein) be related to | -ig a. belo to [ver- 
wandt) related to | -IQE relation eine 
-igen, [pl] My people : my family ( 

Angehüpft kommen ao. en. to come skip- 

A,  konmen on. to come gall mp 
ao. op 

AndekPlore & fl defendant : accused 

een ommen ao. on. to come creep- 


AN NOE fish(ing)-hook [Türe) hinge | -PUNKT 
pole | -RUTE F-rod | -SCHNUR F-line | 
-ZEUG F-tackle | - welt a. wide open 

Angelaufen kommen ao. on. tocome running 

ANGELD earnest-money : deposit 

Angelegen a. [fig) of importance : of conse- 
quence | Sich ... — sein lassen, To pay at- 
tention to : take to heart : take an interest 
in | -HEIT concern : affair : business : 
matter | -tlich a. urgent [ad.) 
concernediy | -tlich empfehlen, To To impress 

. strongly upon . [for 

‚Angeln va. to angle: fish with a line Efig) fish 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 








Angeloben ra. to vow : promise solemnly 

Angemessen a. adapted to : suitable : con- 
formable | -HEIT conformity : suitable- 
ness : fitness 

Angenehm a. agreeable : pleasing : grateful : 
acceptable [Geruch) sweet | Es ist mir __ 


T am glad I, Sich bei jdm. _. machen, To 
ingratiate o’s with . 
Angenommen daß ..., Supposing that .. 


ANGER green : pasture 
Angsschlichen kommen ao. en. to comecreep- 


ing along 
Angesehen a. important : esteemed : distin- 
guished 


Angesessen a. settled 
On: face : countenance : vines] 
—© des, In the presence of | Von a = 

seht Von _ zu __, Face to face | _s 
In the face (of, des] 

Angssprungen kommen ao.vn. to come jump- 
ing (od. running) along 

Angestammt a. hereditary : innate 

Angestellt sein, To hold a post (in, bei] 

ANGESTELLTE [£ /] man, woman employed : 
employee 

Angestiegen kommen ao. on. to come stalk- 
ing along (used of someone who comes 
about an unimportant matter in a very 


important manner] 
deg kommen ao. on. [>¢] to ae 


ser kommen ao. en. to come dancing 

Angewandt a. practical [math.) applied 

ANGEWOHNHEIT habit : custom : use : 
practice | Aus _, Habituall 

Anglikaniseh a. [Kirche] Anglican 

A oa. to anglicise [Pferd) dock 

ANGLIZISMUS anglicism 
Angreifen i. va. to seize : lay, y got (od. take) 
hold of : handle : touch [tein lich) attack : 
charge [zur See) bear down upon... [vor- 
nehmen) set about : undertake : take ... in 
hand [schwächen) exhaust : fatigue : 
Etwasrichtig _, To go the right way about 
Sich _, To exert o’s [fig) do the utmost | 
Es greift sich weich an, It feels soft | -d a. 
offensive [Gesundheit) exhausting : trying 

nz soi nn a in|_a 
ngrenzen vn er upon : adjoin | _d a. 
adjacent : contiguous (to, an] 

ANGRIFF attack : assault : charge | Den ersten 
_— aushalten, To bear the first brunt |... 
in __ nehmen, To begin work upon . 

ANGRIFFS | -KRIEO offensive war | - welse ad. 
offensively | -weise zu Werke gehen, To 
keep o’s on the offensive 


ANGER (öng-gr] Form [va.) erzürnen 

ANGINA PECTORIS [änn-dschei’-nd] 
Brustbräune : Brustangst 

AN’GLE [äng’-gi) Winkel | To — 
nach RON W-eisen 


ANGLER [äng’-glör]) A_ 

AWGLICAN Anglikaner [a.) anglikanisch | 
-ISM Ritus der anglikanischen Kirche 

AN‘GLICISM Anglizismus 


AN’GLING Angeln 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH—ENGLISCH 





_ ENGLISH GERMAN 





Angry [ang’-gr 
for, Angeln 


| ANG GST anguish : anxiety : fear : terror 
[Todesangst) agony : pangs (pl) [a.) un- 
easy : anxious | Vor — schreien, To scream 
out | In__ geraten, To take alarm (at, über] 
Mir ist _, I am uneasy | Mir wird _, I am 
growing u, uneasy | Jdm. _ machen, T To put 
. in fear | __ und bange, Terribly fright- 
ened | GEHEUL, -GESCHREI, -RUF cry 
(od. acream) of anguish | -SCHWEISZ cold 
sweat | -voll a. anxious [cause anguish | 
Augsten. Ängstigen va. to torment : afflict : 
Angstlich a. anxious : uneasy [furchtsam) 
id [sorgfiltig) careful |-A EIT anxiety: 
ee care 
eken va. (fam] to look at 
ben sage? be as Haben] on. to have 
sy wear [fig) Jdm. ... _, To get at... : 
do... harm 
Anhafter vn. to stick to : adhere to 
Anhäkeln va. to hook on : clasp 
Anhaken va. to hook to : grapple 
ANHALT support | -en ie-a. va. to hold 
ANHANO appendix : supplement [Kontrakt) 
Se clause (Partei) party : faction : 
ng | -en ia. vn. to hang on, upon (an] 
Feiner Partei) be attached to [fig) Jdm. 
—en, To be devoted to... | Einer Sache 
—en, To stick to 
Anbänglen oa. to hang : fasten : fix [fig., hin- 
zufügen) add : join : subjoin | Jdm.... _, 
[fig] To slander ... | Die Hängematten =, 
[$] To sling the hammocks | Sich _, To 
cling, stick to [fig) force o’s upon | -ER, 
-ERIN adherent : follower | -ig a. cleaving : 
annexed : importunate | Einen Prozeß _ig 
machen, To bring an action against ... | 
-lich a. attached : faithful to |-LICH K EIT 
adherence : attachment | -SEL appendage 
ANHÄNGE |-WAOQEN trailer | -ZETTEL tally 
Anhauehen vc. to breathe upon [flg) scold 
Anhäuflen va. to heap up : accumulate : 
amass | Sich __, To increase : accumulate | 
-UNG accumulation : aggregate 
Anheben o. v. to commence : begin 
Anheften oc. to fasten (od. pin, tack) ... to 
Anheim [jdm.... __] -fallen vn. to fall to : de- 
volve on | stellen, -geben ae. va. to leave 
to one’s free will 
Anhelmeln va. to remind one of home 
Anheischig a. pledged by promise: bound | 
Sich — machen Zu... (OF, ... tun} To 
pledge o’s to... : pro omise 
Anher ad. hither : to this place : hitherto 
Anhetzen va. to incite : instigate’: stir up 
Anhexen ra. [jdm. ...) to bewitch...: inflict 
(oy ' witeheraty) | 





ANG 

n’grily Be ad. ärgerlich [s. Angry] 

[-grily ad.) ürgerlich 
with, auf: at: "doecy | zornig | An _ word, 
Ein heftiges (böses) Wort | Tobe _ with, 
Jdm. böse sein 

ANGUILLULIDZ [äng-gu-1-luh-11-dih] 
[pl] Aaltierchen 

AN’GUISH [dng’-gu-issch] Angst : Qual | 
Mental _, Scelenangst 


An’gular [aing’-gjuh-iry a. [-ly ad.) winkelig 
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Substantives in Capitals. 


ANH 


Anhissen oa. [%] to hiss at : hoot at 

ANHÖHE eminence : hill : rising ground 

Anholen va, [4] to haul tight | Die Schoten 
—, To haul aft the sheets 

Anhörlen va. to listen (od. ee to : give 
ear to |-UNG hearing : lis 

— a. animal | _e Nah, Anirasl 


ANID anise [a.) seed | -BRANNTWEIN anisette 
eater va. to yoke : couple under the Y 
|e gegen va. to struggie against 

Ankauf buying : acquisition : bargain | -en 
va. to buy (house, land] Sich _en, To buy 
lands : settle at a place 

ANKER [1, pl. anmod.] [Maß) — [.) anchor | 
{elektr. ) armature | Den — auswerfen, To 
cast anchor | Vor — liegen, To lie (od. ride) 
at anchor | Den _ lichten, To weigh anchor | 
-BOJE, -FLOTT buoy 1 and -PLATZ 
anchorage |-los a. unmoored : adrift | -TAU 
hawser: cable |-UHR lever-watch | -WIN- 
DE ca 

Ankern va. to anchor : cast A : moor 

Anketten va. to chain up 

Ankitten va. to cement 

Ankläffen va. to yelp at: : bark at 

ANKLAGE on Em: ) indietment 
(Minister) arraignm ; a en ee | 
-AKTE een | OCHRE T bill of in- 
dictment | -n va. to accuse : inform against 
{jur.) indict [Minister) arraign : impeach 

ANKLAQER -/N accuser 

Anklammern ca. to clamp | Sich an ... _, To 
cling to. 

ANKLANG accord : tune fig) sympathy | — 
finden, To be approved o 

Ankleben va. to stick : one: fix : paste to 
{fig, on.) adhere 

Aukkeiden va. to dress : attire | Sich _, To 
dress 


ANKLEIDEZIMMER dressing-room : cloak- 
room [Theater) dressing-room 
Ankieistern va. to paste up (od. on] 
Anklemmen va. to pinch (od. squeeze) against 
Anklopfen vn. to knock, rap (at. an] 
Anknüpfen ec. to tie: tie up : knit : knot [fig) 
R begin : enter into er 
nknurren ve. to & 
ANKOMMEN Sal. (at) 
— ao. on. to arrive at]: come (at, to, on, up] 
pean) approach : advance | Bei jdm. aa 
o meetwith a reception | Beimir kommt er 
damit nicht an, That won’t dofor me | Auf... 
—, To depend upon | Es darauf_ lassen, To 
take the chance : run the risk | Ich lasse 
es auf Sie __, I leave it to your decision | Es 
soll mir nicht darauf _, I shall not mind 
spending a little more money (od. trouble] 
Es kommt nicht das Mindeste darauf an, 
It does not matter in the least | Es kommt 
mir nicht auf Geld an, It is not a question 
of money with me | Es kommt mir sauer, 
leicht an, It is hard, easy, to me | Der 
Schlaf kam mich mir) an, I got sleepy | Es 
kam mich (mir) Schrecken an, I was struck 
with terror | Es kam mich (mir) eine Lust 
an, I took a fancy to | Was ist ihm ange- 
kommen ? What has come to him ? 
ANKOMMLINO new-comer 
Ankoppeln va. [Hunde] to couple to 
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DEUTSCH—ENGLISCH 


= 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


__ANM 


Ankündlen, -igen va. to announce : declare : 
proclaim [iffentlich) publish | -/GUXNG 
declaration : proclamation : announcement 
(Zeitung) advertisement 

ANKUNFT arrival : coming 

Ankuppeln va. to couple : attach 

Anlisheln, Anlachen va. to smile at (od. 


upon] 

ANLAGE ein laying out : pleasure 
ground (Geschäft) capital : stock : founda- 
tion : design (Kapital) investment (in] 

einer Wasserleitung, elektr. Lichts) instal- 

tion (Geist) talente (p ol: : disposition | In 
der... —, [com] Annexed | __X [pl] public 
pleasure | grounds 

Anlangen vn. to arrive at | _ va. [fig., be- 
treffen) concern : touch |__d a. concerning : 
as for: as to: withr to 

Anlassen ie-a.va.{Dampf) to put (steam) on ! 
Hart __, To treat... harshly | Sich _, To 
look promising (od. hopeful} Das läßt sich 
gut an, This promises fair 

ANLASZ cause : motive : inducement [Ge- 
legenheit) occasion 

ANLAUF run : onset [des Feindes) assault : 
ste [%) head-way | —en ie-a. to run 

: rush upon : take a run [Wasser) swell 
[vermehren) swell on : increase oe) 
rise : slope [Qläser) tarnish | Grün __ 
lassen, To stain ... green 

Anlecken va. to lick at 

Anlegien vn. [4] to lay to (od. on]: land [ea.) 
put to (od. on, t) (Stadt) found 
[Hund) chain up [Kleider) put on [Geld) 
put out... to interest : invest ... in [Gar- 
ten) lay out [typ.) feed [Gewehr) aim at | 
Es auf... _, Toplan...: aim at... | Hand 
—., To begin to work | ‘Hand an sich legen, 
To commit suicide | Die letste Hand _, 
To put the finishing stroke to | Die Want 
—, [#] To fix the shrouds | Sich __, To 
stick to : settle on | -UNG putting « on: 
layi ng out [Geld investment [s. ANLAGE] 

AN EGE | -SCHLOSZ padlock | -8PAN [typ] 
scale-board 

pulebaen on. to lean upon (od. against] __ 

(Tür) leave ... ajar | Sich __, To lean 
Ac Mie) be ainst 
LEIHEN loan | Eine __ machen, To raise 
a L | Öffentliche _, Government L 

Anleimen va. to giue on 

Anleitien va. to guide (to} Ne) instruct | 
-ER leader : guide | -UNG guidance : lead- 
ing : direction : instruction 

ANLIEGEN request : petition [fig) concern : 
wish : care 

— ae. on. to lie near (od. close to] [an- 
grenzen) border {Kleider) fit well [fig) con- 
cern | Jdm. __, To entreat : importune | 
Sich ... angelegen sein lassen, To take 
much interest in (od. for] 

Anlockjen va. to allure : entice : attract | 
-UNG allurement : enticement 

Anlöten va. to solder 

Anlügen va. to belie 

Anluven vn. [2] to go to windward 

Anmachen ca. to fasten to : bind to [ver- 
mischen) mix | Feuer _, To make a fire 

Anmalen ve. to paint on (od. over] 

ANMARSCH marching on : advance : approach 





Words common to both languages are given in the German division only. 
N 





A FEMININE words in Italic. 


NEUTER words in Roman type. 





Anmaßjen | Sich _ —, To claim : pretend to: 
nsurp : asiume : arrogate.: presume | -end 
a. arrogant : presuming : insolent | -endes 
Wesen, Arrogance [sumption : usurpation 

ANM ASZU NG arrogance : assumption: pre- 

Aameldien va. to inform of : announce : ac- 
quaint with | Sich _, To present o’s } Sich 
bei jdm. __ lassen, To send in one’s name | 
-CNG announcement : information 

Anmengen va. to mix : mingle 

Anmerkien ca. (jdm. ...) to observe : per- 
ceive [notieren) mark : put down : make a 
note of | -U.VG remark : observation : note 

Anmessen ae. va. to measure : take the mea- 

Anmischen ra.to mix [sure of [fig)adapt: fit 

ANMUT agreeableness : charm : graceful- 
neas : elegance : sweetness | -en ra. [jdm. 
...) to require (od. demand) ... from ... 
(vefallen) please | -ig a. agreeable : pleas- 
ant : charming [Gestalt) graceful [Stil) 
elegant | -svoll a. pleasant : sweet : charm- 
ing | -UN@ expectation : attractiveness 

Anaagein ea. to nail (to) [fiz) Wie angena- 
gelt, As if nailed to the spot 

Annäben ra. to sew on ... (to) 

Annahen, Annähern rn. to approach : draw 
Beet i Sich annähern, To A | Annähernd a. 

] roughly : approximately | AY- 
v4 HERUNG approach 

ANNAHME acceptance : reception : sup- 
position [an oe .. adoption [Be- 
diente) engaging | Die __ verweigern, To 
refuse acceptance | wee nicht erfolgter 

_. For non acceptance fist 

ANNALEN [pl] annals | -SCHREIBER annal- 

Annchmien ao. ta. to accept : take : receive 





DEUTSCH—ENGLISCH 


ANP 

statt) adopt [Gewohnheit) contract | Be- 
suche __, To receive company | Als ausge- 
macht __, To take ... for granted | Sich 
jdes. _, To interest o’s in (od. for] : assist | 
Angenommen daß ..., Supposing that ... | 

a. acceptable 

Annehmileb a. acceptable : agreeable [ _— 
KEIT acceptableness : agreeableness : 
pleasantness 


' Annieten va. to rivet to 


(glauben) assume : suppose [Glaube, Mei- | 
nung) embrace en eo) [an Kindes Se. 


ANI 
ANIMAD|VER’SION Tadel : Rüge | -vert‘ 
en, od. upon ea. tad : kritisieren 


ANIMAL [dnn’t-ml] Tier {a.) animalisch 
— POOD Fleischnahrung | _ KINGDO! 

Tierreich 

ANIMAL’CULE [mikroskopisches) Tierchen 

An’imate [änn’i-meht] va. beleben | -d by, 
Belebt von : beseelt von 

An’imalte, An’imalited (dnn’ t-met, änn’ I-meht- 
idd] a. belebt : beseelt | -A’TION Belebt- 
sein (manner) ‘Lebhaftigkeit 

ANIMOSITY Feindseligkeit 

AN‘ KLE (dng’-ki), _ BONE Knéchel : Fuß- 
knöchel nalen 

ANNALS 3 

ANNATT rileanbaum 

Anne’al [d-rih’l) va. [steel) ausgitihen : ktih- 
] kühlen 





ENGLISH-GERMAN 


ANNONCE advertisement 

Annoneleren va. to advertise 

ANNUITÄT annulty 

Annullieren va. to annul : cancel : abolish 

ANOMALIE _ly : irregularity 

Anonym a. anonymous 

Anoränjen va. to order : arrange : conduct : 
bespeak : dispose : fix : appoint | -UNG 
order : arrangement : disposition : regul- 
ation [attack 

Anpacken vn. to grasp : seize : lay hold of: 

Anpassen va. to fit : accommodate : adapt : 
adjust to [Kleider) try on | _d a. fit: 
suitable 

Anpflanz|en ce. to form a plantation : plant: 
cultivate | -ER planter : settler | -UNG 
plantation : planting 

Anpochen vn. to knock (at] 

Anprallen vn. to bound against 

Anpredigen va. to preach at (od. to} 

Anpreisjen ie. va. to recommend : praise up : 
cry up | -U.VG recommendation 

Anprelien oa. to dash against 

Anproben, Anprebieren va. to try on 

Anpusten ra. [fam] to blow (at) 

ANPUTZ dress : finery | -en ca. to dress ... 
finely : adorn | Sich -en, To dreas in one’s 
vet 





ANO 


Annoy’ (d-neu’]va. plagen: belistigen | -‘ANCE 
Belästigung : Verdruß | -‘ing a. störend : 
verdrieBlich 
ANN’UAL [änn’-Juh- 61] [book) Jabrbacı 
terri einjährige Pflanze [a., -lly ad.) 
ährlich 


« ANNU’ITANT [£# /] Rentner -in 


| ANNUITY [d-njuh-Ul] Rente 


flieren 
Annul [d-n dl ] (-lle-d} va. aufheben : annu- 
Ann’ular [änn’-juh-Ir) a. ringförmig 
ANNUNCIA’TION Verkündigung | _ DAY 

Mariä V [Mittel [a.) schmerzstillend 
AN’ODYNR [dnn’o-dein] schmerzstillendes 


. Anoint’ [4-neuns’] ca. salben (with, mit] -ED 


Jabrbticher [of Tacitus) An- , 


en [giass) 
ANNEX’ [4-nex’ ] Anhang : nn atz [oe 5 ae 


anhängen : beifügen {terri 
ren | -A°’TION Annektlerung 2 | -e° 4 a. eannek: 
tiert A’TION Vernichtung 
Annf’hiliate [d-net’-hib-ohe} va. vernichten | 
ANNIVER’SARY [dani-wör-ssd-rijJahres- 
tag : Jahresfest [Anmerkung 
An’melteted a. & pp. angemerkt | -TA’TION 
Anpeun'ce [d-naun’ss] va. anklindigen (to, 
gov. dat.] -MENT Ankündigung : Anzeige 


E 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


Gesalbte [a. & pp.) gesalbt [thorough) 
abgefeimt | -ING Salbung [und zu 

Anon’ [d-non’] ad. | Ever and _, [poet.] Ab 

Anon’ymous [4-ronn’i-möss]) a. [-ly] ad. 
anonym 

Anoth’er [d-nödh’r] a. ein anderer : noch 
einer | One _, Einander : (eich) gegen- 
seitig | One with _, Zusammen : eins in 
das andere gerechnet | One after _, Einer 
nach dem Anderen | That’s quite _ thing, 
Das ist eine ganz andere Sache | At__ time, 
Zu einer anderen Zeit | — cup, [_ a 
Noch eine Tasse [a fresh cup altogether 
Eine andere T 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


Anranken | Sich _, To twiné round: cling to 

ANRATEN advice : recommendation | Jdm. 
... To advise : recommend 

Anrauchen va. tocolour(a pipe, etc.) bysmok- 

Anräuchern va. to smoke a little 

Anrechnen va. | Jdm. ... —, To charge : 
reckon : put down ... (to one’s account] 

Rn ascribe to : impute to 

REOHT claim : right : title to 

ANREDE address : speech : harangue | _n 
va. to address [rednerisch) harangue : 
speak to 

Anregen va. to stir up : urge on : touch upon 
(a matter] : stimulate 

Anreihen va. to string to: file on a string 
nähen) sew loosely | Sich _, To join : 
ollow 

Anreißen i. va. to begin to tear : mark : trace 

Anteiten i. on. to ride towards (od. up to, 
forward] __ va. [Pferd) to break in 

Anreizien va. to incite : instigate : induce | 
-UNG incitement : instigation : induce- 
ment [rush upon : assail 

Anrennen a.va.to run upon [vn.)run against: 

ANRICHTE sideboard | -KUNST art of 
dressing a dinner, etc. | -LOFFEL ladle | 
-SCHUSSEL dish 

Anrichten ca. to prepare : dress [Speisen) 
serve up : get ready [fig) make : do [verur- 
sachen) cause | Unheil __, To do mischief 


Anrleshen o. oa. to smell at 

ANRITT approach (on horseback] 

Anrollen va. to against [rum 
Anrosten vn. to be attached (od. fixed) by 


Anrüchig a. notorious : disreputable | In 
hohem Grade __, Infamous : criminal 

Anrücken va. to draw near : bring (od. move) 
near to [pr.) advance 

Anrudern on. to row to : strike against (in 
rowing) Ans Ufer __, To row ashore 

Anruflen ie-u. ve. to call to : invoke : implore 
(><) challenge [ein Schiff) hail | Jdn. um 
Schutz —, [fg] To call upon ... for protec- 
tion | Zum Zeugen __, To call as a witness | 
-UNG call : invocation 

Anrühren vn. to touch [Kochk.) mix 

Ans (abbreviation of an das] to the 

ANSAGE intimation : declaration : message 

en va. to say : repeat : declare [an- 

melden) bring word : announce [öffentlich) 
proclaim : publish | Sag an ! Speak I | Eine 
Versammlung __ lassen, To give notice of 
a meeting | Sich __ lassen, To send word | 
-UNG declaration : proclamation : sum- 
moning 

Ansammelln ca. to collect : gather | Sich _, 
To accumulate | -UNG accumulation 

Ansässig a. settled : established (in a place} 
Sich __ machen, To settle 

ANSATZ deposit : crust 

Ansäuern em. to get (a little) sour 

Ansaufen | ‘Sich einen (Rausch) _,’ [fam] To 
drink immoderately : get rather elevated 

ANSAUGEN suction [vn.) to suck | Sich _, 
To stick to with suckers 

Ansausen on. to rush on : buzz against 

Ansehafflen va. to provide for : procure : 
purvey ror} make provision | Sich... __, 
To buy | -U.VG providing for : furnishing 
... with : purveying [com) remittance 
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Ansehaujen va. to look at : view: gaze at 
{fig) contemplate | -lieh a. intuitive : con- 
templative : clear | -LICHKEIT icu- 
ity : distinctness | -UNG contemplation : 
view : aspect 

ANSCHEIN appearance : probability | Allem 
— nach, In all P | Den — haben, To seem : 
look as if | -en ie. va. to shine upon [en.) 
seem | -end a. apparent : see 

Anschicken | Sich — (zu etwas], To prepare : 
make arrangements for : dispose : set about 
a Sich albern zu ... —., To begin ... stu- 
pidly 

Anschieben o. va. to push against : shove on 
[vn.) bow! first (at skittles) 

Anschließen o. va. to shoot : wound ... by 
shooting [Flinte) try 

Anschimmeln en. to grow mouldy 

Anschirren va. to harness 

ANSCHLAG [eines Zettels) posting up : bill 
posted up [Berechnung) calculation : com- 
putation : rate [Taxiernng) valuation [Ent- 
wurf) design : project : plan [Rat) advice : 
counsel | Im —.e, Put up for sale | In __ 
bringen, To take into consideration | Einen 
— auf ... machen, To conspire against ... 

Anschlagen ua. va. to strike at (od. upon]: 
knock at [mit Nügeln befestigen) nail on 
(Zettel) post up [schützen) rate : value : 
tax | Den Ton _, To give the key-note | 
Ein Gewehr _, To take aim at [vn.) to fall 
(od. strike) against : opcrate : take effect 
(gedeihen) prosper [Hunde) berk [Baume) 
take (od. strike) root | Mit der Glocke __, 
To toll the bell 

Ansehleppen ra. to drag along 

Anschließen o. va. to chain to : fasten ... 
with a lock : add [on.) fit close (od. tight) 
Sich jdm. —, To follow : be added : join 
(a pers.) Sich jdm. (or an jdn.) eng _, To 
enter into a close connection with ... 

ANSCHLUSZ connection : junction [Einlage ei- 
nes Briefes) enclosure | Den __ verfehlen, 
[ss] To (od. lose) the O | Im _ an 
mein Ergebenes ..., In further reference 
to my letter... | -BAHN [A] branch 
railway 

Ansohmelcheln va. to persuade ... by flatte- 
ry | Sich jdm. __, To insinuate o's with ... 

Anschmieden vr. to join ... (by forging] : 
chain to [cling to [fig) insinuate o’s 

Anschmiegen va. to bend to | Sich jdm. __, To 

Anschmieren va. to daub : besmear : scribble 
against [fam. betrügen) cheat 

Anschmunzeln va. to smirk at 

Ansehnallen va. to buckle on 

‘ Ansohnauben,’ ‘ Ansehnauzen’ va. to snarl 
(od. snort) at : ‘ blow up’ 

Anschneiden i. ra. to cut : carve 

ANSCHNITT first cut 

ANSCHO|VE, -VIS anchovy 

Anschrauben oc. to screw to (od. on, up] 

Anschreibien ie. va. to write (od. put down]: 
put to one’s account | Jdn. als Schuldner 
— To book ... | Bei jdm. gut angeschrie- 
ben sein (or stehen], To be in ...’s good 
books (od. graces] : be in favour with 
.-. | -ER marker 

Ansehrelen ie. va. to cry (od. call) to | Jdn. 
um Hilfe _, To call upon ... for help 


° 





Words common to both languages are given in the German division only. 











AU FEMININE words in Italic. NEUTHR words in Roman type. 


ANS 


Ansebuldigien oa. to charge with : accuse of | 
-UNG charge : accusation 

Auschüren ca. to kindle : stir (od. poke) the 
fire [fig) stir up 

ANSCHUSZ first shot [von Wasser, etc.) rush 
({weidm.}) wounding [med) rheumatic at- 

Ansehiitten va. to fill up Ltack 

Ansehwärzlen va. to blacken [fig) calumniate: 
slander | -ER slanderer : backbiter | -UNG 

Anschweißen va. to weld: braze [calumny 

Ansehwellien o. ra. to swell out fon.) swell : 
rise | -UNG swelling : rising 

Aaschwemmien va. to make ... float down 
(Land) form ... by alluvium | -UNG float- 
ing on : alluvium 

* Anschwindeln ' va. to swindle 

Anschwirren va. to fly (od. buzz) against 


: appear- 


| = 
Vor Gott ist kein __ der Person, God is no 
respecter of persons | Sich ein __ geben, To 
give o’s airs | Jdn. von __ kennen, To know 
... by sight 
— ae. va. to look at (od. on, upon]: see: 
regard : consider : respect | Jdm. ... _, To 
roeive ... in... | ... mit _, To suffer : 
pass | _ für, To take for : reckon | Man 
sieht es ihm an, daß er ein gelehrter Mann 
ist, One can see by his appearance that he 
is a learned man | Man si 
an, He does not appear to be in want | 
Länger kann ich es nicht mit _, I can’t 
stand it any longer | Scheel __, To look 
askance at | Jdn. über die Achsel _, To 
slight ... | Jdn. gerade _, To look straight 
in ...’s face | Jdn. scharf __, To stare (od. 
look hard) at... 
Ansehniich a. considerable : 
eminent | -A EIT considerableness : 


poten 

ANSEHUNG consideration | In ., In res- 
pect: in regard to: in C of: as far : as to 

Ansengen va. to singe 

Ansetzen vo. toset, put (to, up against): apply: 
oin : begin : try [anrechnen) charge (in a 
ill} [schätzen) rate : tax [Zeit) appoint : 
fix [en.) make an onset [beim Springen) 
ran for a leap [dick werden) grow fat | Sich 
—., To get deposited on | Am Eisen setzt 
sich leicht Rost an, Iron easily gets covered 
with rust 

ANSICHT sight : view : prospect [fig) in- 
sight : opinion 

ANSICHTS | -POSTAARTE picture post- 
card | -SEITE front 

Ausichtig a. having sight of ... | Jdes. _ 
werden, To see : perceive : get sight of 

Ausiedelin | Sich _, To settle | -U NG settle- 

ANSIEDLER settler : colonist Lment 

Ansingen au. va. to welcome ... with a song 

ANSINNEN imputation | — ao. va. to at- 
tribute : impute 

Anspanaien va. to put (the horses, etc.) to : 
stretch : strain | Alle seine Kräfte __, To 
strain every nerve | Es ist angespannt, 


respectable : 
im- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 
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nn eee 


tihm keine Not , 


I... ANS] 


The horses are put to (er @ putting the 
horses to [Anstrengung) exertion : straining 

Anspeien ie. va. to spit upon 

Anspieljen v. to play first (Karten) lead | Auf 
es 2 TE : ane in | — a. allu- 
sory : allusive (to, auf] : hinting (at, auf 
"UNG allusion : hint er 1 

Anspießen va. to spit : pierce ... with a spear : 
impale [point 

Anspitzen va. to point | Wieder _, To new- 

Anspornjen va. to spur : put the spurs to [fig) 
stir up : encourage | -U NG spurring on : in- 

ANSPRACHE address : speech |.citement 

Anspreohen ao. va. to accost : address [jur.) 
indiot | Jdn. um ... _, To beg of : ask for | 
—4 a. interesting [speed 

Ansprengen va. to ride against ... at full 

Anspringen au. va. to leap (against, an] 

Anspritzen va. to besprinkle : squirt at 

ANSPRUCH claim : pretension : title to | — 
von Seiten des Staates, Requisition | __ auf 
... machen, — auf... erheben, To lay claim 
to... : demand | Jdn. in __ nehmen, To 
make use of... | Jdes. Zeit in __ nehmen, 
To take up ...’s time | Er ist voller An- 
sprüche, He’s a pretentious fellow | -slos a. 
unassuming | -SLOSIGKEIT want of as- 
sumption | -svoll a. pretentious : assuming 

Anspueken va. [s. Anspeien] 

Anspüllen ra. to wash : deposit on : ripple 
against | -UNG alluvium 

Anstaeheln va. [fig] to incite : goad on 

ANSTALT establishment | B4DE__ baths 
(pl] @AS_. gasworks (pl} 

ANSTAND behaviour : deportment [Schick- 
lichkeit) decency [Bedenken) doubt : hesi- 
tation [weidm.) stand | _ nehmen, To 
pause : hesitate : doubt | -8BE8UCH formal 
call | -SREGEL etiquette 

Anständig a. proper : respectable : decent : 
becoming | -AZIT becomingness : pro- 
priety : decency 

Anstarren ca. to stare at : gaze at 

Anstatt prep. (use genitive] instead of : in 
lieu of : in the place of 

Anstaunen va. to gaze at : marvel at: wonder 
at | -swert, -swürdig a. prodigious : admir- 
able, [open : begin to take from 

Anstechen ao. ra. to prick [Faß) broach : tap: 

Ansteck|en va. to put on : pin : fasten [Fleisch 
an den Bratspieß) spit [mit einer Krank- 
heit) infect [Faß) broach (Licht) light 
(Haus) set fire to | Wir wollen uns eine _, 
Let us have a smoke | -end a. infectious : 
contagious : catching | -UN@ contagion : 
ron : putting on : fastening : setting 

e to 

Anstehen a. en. (use dative] [fig] to be be- 
coming : suit : please [Bedenken tragen) 
doubt : hesitate | — lassen, va. To defer: 

Ansteigen ie. rn. to rise : ascend Ldelay 

Anstelllen va. to place : put to : apply [Be- 
diente) engage : eupey : appoint [anord- 
nen) arrange: regulate :set about: prepare: 
make [ Béses) do (damage ] Eine Verglei- 
chung —, To draw a parallel | Sich _, To 
behave : pretend : feign | Sich ungeschickt 
—, To set about a thing awkwardly | Sich 
— als ob ..., To do as if... | -ig a. apt: 
able : skilful 
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Substantives in Capitals. 


ANS 

Anstieren va. to stare at 

Anstiftien va. to contrive : do: instigate |-EN, 
-UNG contriving : instigation | -ER -E 27 a 
author : instigator: ring-leader . 

Anstimm|en va. to tune : begin to sing |-UNG 
tuning : intonation 

Anstolpern vn. to come stalking along 

Anstoßen ie-o.v. to hit: knock : thrust on(od. 
nn] [angrenzen) border : be adjacent | 
Mit jdm. __, Auf jds. Wohl __, To touch 





-—- — 


DEUTSCH ENGLISCH | 


glasses in drinking a health | Mit der Zunge ' 


im Reden _,To stammer | Gegen(or wider) . 
-. —, [fig] To shock 
Anstößig a. scandalous : offensive : shocking : 
giving offence to: displeasing |-A EJ 7 offen- 
Anstrahlen ca. to shine upon Lsiveness 
ANSTREBEKRAFT centripetal force 


Anstreben on. to aim at : tend towards [ge- 


gen) strive against : oppose 

Anstreichien i. va. to paint : varnish | Ich 
werde es Dir _.! I'll make you pay forit!| . 
-ER house-painter 

ar re va. to stretch : strain | Alle seine 
Kräfte _, To make every effort | Seinen 
Verstand . __, To strain one’s wits | Einen 
Prozeß _, To bring an action | Sich _-, 
To exert o’s : make efforts | -U NGexertion: 
effort : fatigue : labour 

ANSTRICH paint : wash : colour : varnish [fig) 
touch [von einer Wissenschaft) smattering 
[Anschein appearance[Violinspiel)stroke | 
Einer e (dat.) einen (andern, neuen) 
— geben, [fig] To give... (another, anew) , 
colour | Der erste. letzte —, The first, last 
coat (of paint, varnish] 

Anstricken va. to knit on 

Anstiieken va. to piece : patch 

Anstürmen va. to storm against : rush upon 


' ANTRIEB impulse : motive : incitement : 


_ ENGLISH GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


_— eo = — a en m 


ANSUCHEN application : request : petition | 


Um... —, To apply for : ask for : petition : 
solicit : request 
ANSUCHER petitioner 


Antasten ra. to touch : handle [fig) attack 

ANTEZEDENZIEN [pl] antecedents 

ANTEIL share : portion (fig) sympathy : in- 
terest | __ an ... nehmen, To take a share 
in : interest o's for | -los a. neutral : indiffer- 
ent (to) 

Antik a. antique : ancient | -E antiquity 

ANTIMONIUM antimony 

ie d Par ta. to touch lightly 

QUA, -SCHRIFT Roman type 

anoue antiquarian : second-hand book- 
seller | -IAT second-hand bookshop 

ANTISEMITEN [pl] Ant!-Semites 

Antreffen ao. va. to meet with : find | Auf 
frischer Tat _, To catch ... in the very act 


- Antreiben ie. a. to drive on (od. near): 


push on [fig. zu ...) urge on : incite : goad 
on : impel (en. ). come driving on [Eis) float 
Antreten ae. va. to tread on : step close to: 
begin [Amt, etc.) enter upon [Reise) set 
out. (nach, for) [x) draw upinlne — 
in- 
clination : call | Der natürliche __, Instinct | 
Aus eigenem __e, Of one’s own accord | 
-WELLE driving axle 
Antrinken | Sich _, To * boose ' 
ANTRITT entrance : commencement : 


begin- 
ning | — 


inet oe Setting out for a 

ANTRITTS... Ljourney 

Antun a. va. to it on | Jdm. ... _, To In- 
fliet : do to | Jdm. Schande _ Ei “To bring 
disgrace upon ... | Jdm. Gewalt _, To 
offer violence to ... | Sich Zwang —, To 
constrain 0’8 








AN’SWER [dan’ -ssör] Antwort |In__to, In, _ AN’TECHAMBER [dn’ H-sschehm-br] Vor- 


Erwiderung auf | Awaiting your early —, 
Einer baldigen A entgegensehend | -S to 
correspondents, ‘ Briefkasten’ [va.) ant- 
worten [a letter) beantworten ei ent- 
sprechen (use dative] To __ the bell, Auf 
das Glockenzeichen hereinkommen To_ 
to the name of ..., [dog] Auf den Namen 
... hören | — for, [give an account of] 
Rechenschaft geben iiber | — for, [guar- 
antee] Einstehen für | It _s the purpose, 
Es entspricht dem Zweck [s. Helm] -able 
a. verantwortlich (for, für) -ably ad.gemäß: 
entsprechend 

ANT [dant] Ameise | -EATER Ameisenbär | 
-HILL Ameisenhaufen | White _, Weiße 4 

ANTAG’ONISM reef go-nism] _iemus: 
Widerspruch | In — with each other,[pere) 
Mit einander in Streit stehend (things) Mit 
einander in u. stehend 

Anse ON IeT S ner | -Is’tie to a. gegen 

Antareo’tio [ UL tick] The __ CIRCLE, 
Der here Polarkreis | The __ OCEAN, 
Das südliche Eismeer 

ANTEOE’ DENT [än-t-ssih’-dent] [gram.) 
Antezedene : Vorgehendes [logic) Vorder- 
satz (a. & -ly ad.) vorhergehend |,-S [pl] 
[prisoner, etc.] Antezedenzien 


[68] 


zimmer 

An’tedate [än’-ti-deht] va. früher datieren 

An’tedilu’vian a. vorsündfiutlich 
AN’TELOPE [(4n’-¢i-loh pd A__ : Hirechstege 

AN TEPENUL;TIMAT Grittleste Silbe 

Anter’lor to [dn-tihr’-jer] ad. vor 
AN’TEROOM [dn’-ti-ruhm] Vorzimmer 

AN’THEM Chorgesang | National _, Va- 
tionalhymne 

AN’THER [bot.] Staubbeutel 

AN THRACITE Glanekohle 

AN’THRAX Milzbrand : Brandbeulenseuche 
AN’TIC Posse | To play __s, Possen treiben 

" An’tiebris’tlan a. dem Christentum feindlich 

Antio’Ipaite [An-tiss’i-peht] ra. [expect) vor- 
empänden[forestall) zuvorkommen |-TION 
Zuvorkommen : Vorgeschmack | In -tion 
of, In Erwartung (use genitive] 
AN’TIDOTE {dn’-ti-doht] Gegengift 

AN‘’TIMACASS’ AR [Sofa-, Stuhl-) Sohoner 

ANTIMO’NIAL WINE Brechwein : Wein 
mit Kremortartari 

nde [an-tipp’o-dihs] [pl] Antı- 


antiga an [an-tl-ku-eh’r-jen] a. altertiim- 
lich | -ARY Altertumskenner : Altertums- 
An telaustad a. & pp. veraitet Lforscher 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


ANT T 

ANT WORT ans: answer : 
written reply | -lich ad. in reply 

Antworten va. (jdm. ...) to answer : reply 
to|Jdm. auf seine Piage —-, Toanswer...'s 
questions 

Anvertraulen va. (jdm. ...)to entrust... with: 
confide to | Sich einer Sache _, To commit 
v's to... | Ich vertraue mich Ihrem Schutze 
an, I pat myself under your protection | 
—tes Gut, Goods in trust 

Anverwandt a. related (to, use dat.) -E [(¢ /) 
relation : relative | -SCH AFT relationship: 
consanguinity : affinity 

Anwachsep ua. on. to grow on to (od. upon) 
{ fig) increase : rise : accumulate 

ANWALT attorney: barrister : solicitor (Agent) 


er : reply | SCHREIBEN 


DEUTSCH— ENGLISCH 


— nn nn ee ee 


Sn te eck |-SCHAFT attorneyship : : 


eputyship 
Anwilsen va. to roll towards 

Anwandiein on. to approach [va.) befall : 
seize : be the matter with ... | Was wandelt 
Sie an? What is the matter with you? | 
-LUNG fit: attack 

ANWARTSCHAFT expectancy : reversion: 
survivorship 

Anweben va. to weave to 

Anwedeln va. to fan [Hunde) wag the tail at 

Anwehen va. to blow upon : drift against (od. 
towards 


J 
Anwelsien ie. ve. [jıdm. ... 
point out : send to [jdn. zu... 
instruct (jdn. an (or auf) ...) refer 
- | -UNG assignment : assignation 
tat einen Wechsel) bill of exchange [zu 
..) direction : instruction : advice | POST- 
aN WEISUNG, Poat office order 
Anweifen va. to whitewash 
Anwendber a. applicable : practical | -KE/T 
re f adaptability 
Anwendien a. oa. wen. employ :lay out: 
use [auf .. -) apply to : oe UPON. 
{zu ...) use for | bee To misemploy : 


) to assign to : 





ANTIQUE [ön-tih’k] (eine) Antike a.) alter- 
timlich [zei | -TIES [pl] Altertümer 

ANTIQ’UITY [än-tick-u-UijAltertum: Vor- 

An’tisseorbu’tie a. antiskorbutisch : gut zegen 
den Scharbock 

ANTISEPTIC fäulniswidriges Mittel [a.) 
antiseptisch : fiulnishemmend : entwik- 
kelungshemmend [sklaverei 

ANTI-SLA’VERY [dnéi-ssleh’-wé-ri] Anti- 
AN’TI-VAC’CINATOR Impfge 

ANTLER nr] Gewelh-ende| -8 el = 

AN’VIL [dnn’-wil] Amboß 

ANXTE 
Terrible _, Todesangst 

Aux ious [änk’-sschess] a. [-ly ad. } ängstlich : 
begierig | I am most — to, Es liegt mir viel 


daran su 
Au’y [enn’i] a. jeder, jede, jedes : irgend ein, 
i eine, i ein : etwas | In __ case, Auf 
Fall | _ more, Noch etwas | I have hardly 
— +, Ich habe kaum etwas ... | Has he 
? _ cream? Hat er Zucker ? 


— scoount, Unter keinen Umständen | 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


) direct : ad- 


[dng-set’-Ui] Besorgnis : Any if 


eden | 


sugar 
Sahne? | Not — more, Nicht mehr | Not | 


_ ENGLISH—GERMAN 






NEUTER words in Roman type. 





ANZ 








misapply | en a plication : practice : : 
employing : use NG enlistment : levy 

Anwerbien ao. va. ® enlist : enroll : levy | 

Anwerfen ao. va. to throw on : cast on (od. 
against] 

Anwesend a. present | Verelirte (or (icelirte) 
—E, [pl] Ladies and gentlemen 

ANWESENHEIT presence 

Anwidern v. to disgust : give aversion to | 
Das widert mich an, I am disgusted at it | 
—d a. disgusting : tedious 

Anwiehern va. to neigh at 

ANWUCHS increase : crowth : increment 

Anwünschien va. {jdm. ...) to wish a person 
en]. -UNG wishing : wish 

Anwurzeln vn. to take root | Er stand da wie 

angewurzelt, He stood rooted to the spot 
ANZAHL number : quantity : multitude 

Anzablen va. to pay ... on account 

Anzapfen va. to tap: broach [Meinung) sound 

. (Geld) beg... of .. 

Anzäumen vo. to bridle : put the bridle on 

ANZEICHEN sign :omen : mark : symptom: 
augury : indication 

ANZEIGE indication : notice : account : 
proof (Zeitung) advertisement | Eine — 
machen (or erstatten), Togive information | 
—R [Verriiter) informer [ Zeitung) adver- 
tiser (newspaper) 

Anzsettelin ra. [fig] to instigate : cause | -ER 
author (of a plot] : contriver 

Ansiehen o. va. to draw: pull Fiieist) interest 
(Kleider) put on fin sich zielen) absorb : 
imbibe (Magnet) draw : attract [vn.) draw 
near : march on | Sich _, To dreas | __d.a. 
attractive : alluring : interesting : engaging 

ANZIEHUNG attraction | -SARAFT at- 
tractive power | -SPUNKT centre of gravity 

Anzischen vc. to hias at 

ANZUQ advance : approach [Kleid) dress : 
suit of clothes | Im —e sein, To be ap- 
‚proaching 








At — time, Zu jeder Zeit | If it won’t 
cause __ difficulty, Wenn es keine Schwie- 
rigkeit macht |.__ money, ._ amount [absol.] 
Jede Summe [das Korrelativ von ‘any’ 
ist ‘some”) Has he _ ...? Hater...? He 
has some, Er hat welches (or etwas] {aber 
im verneinenden und fragenden Falle wird 
‘any’ gebraucht) Er hat keinen (keine, 
kein) ...., He has’nt _ .... | Have you — 
money? Haben Sie Geld? | If in _ way, 
Wenn irgendwie | At — price, Koste was 
es wolle : um jeden Preis | At —. rate, Auf 
jeden Fall 
AN’YBODY, AN’ YONE | Is__ here? Ist jemand 
hier ? | I did’nt see _, Ich habe niemand 
gesehen | More than —., Mehr als jeder 
Andere | To — who knows ..., Ein jeder 
der ... kennt, den ... | — else, Sonst je- 
mand | Like _ else, Wie jeder Andere | 
If — wants me, Wenn jemand nach mir 
fragt | Is there __ in? Ist da jemand drin? 
An’yhow ad. irgendwie [carelesaly) gleich- 
re : wie dem auch sein mag [in any case) 
enfalls 


(69) 


Substantives in Capitals. 


ANZ 


Anzüglich a. satirical : offensive : Seana 
poignant | __ werden, To become Bean 
_—e Reden, Abusive language |-XEIT hp 
nancy : offensiveness : abusive language 

ua en va. to kindle : light [Haus) set on 
Answeeken va. to tack to Lfire 

AOLSH ARFE Zollan harp 

APANAGE appanage 

Apart a. uncommon : out of the way 

APFEL apple 
Stamme, 
sauren __ 
to do something disagreeable | -BAUM A- 
tree | -BREI, -KRAUT, -MUS um: A- 
sauce : stewed A N -grau a. dapp e e grey I, 


ANY un 


AN ‘YTHING irgend etwas jes but, A Alles, nur 
nicht das | __ else, Sonst etwas [s. Aught] 
Worth __, Etwas wert : von irgend wel- 
chem an a [accent on 

anything’ me to ..., Ich gebe alles 
darum (den os) su (erreichen, etc.) I 
have not asked __ whatever of ANYBODY, 
Ich habe niemand [wer es auch sei] um 
Po riiir gebeten [_ else, I anders 

aan where ad. irgendwo [neg.) 

"TA [eh-orr’-td] Körperpulss 
roi Körperpulsader 

Apa’ce [d- pera) ad. [pers) hurtig (time) 
zusehends | To come on __, H (or Z) heran- 
kommen (night) Z hereinbrechen 

Avert ie pam, ] ad. a) beiseite [pers) 

ch | _ from that, Abgesehen davon | 
To a —, Entzwei gehen : put gehen 

APARTMENT Zimmer | Furnished _S, 
Möblierte Zimmer | _S to let, Wohnungen 
zu vermieten 

AP’ATHY [dpp’d-tht] _thie : Leidenschajts- 
losigkeis : Gleichgültigkeit 

APE [ehp] Affe [va.) nachäffen 

ae on ad. [%] senkrecht 

E’RIENT (d-pth’r-i-ent] Abführmittel (a.) 
abführend 

AP’ERTURE [öpp’r-tschuhr) Öffnung 

A’PEX [el’-per] dipfel : : Spitze 

APH’ORISM Aphorismus : : Denkspruch 

A’PIARY [eh’-pt-d-ri} Bienenstand 

Aple’ce [4-pih’ss] ad. (things) für jedes Stück 
(pers) für jede Person 

APOO’ALYPBE [d-pock’d-lipss] A_ : Offen- 
barung Johannis 

APOC’RYPHA die apokryphischen Schriften 

Aporogetic a. [-ically ad.] rechtfertigen 

Apologize (d-polt’o-dscheis] en. sich entschul- 
digen : um Entschuldigung bitten (for, 
wegen : to, bei) 

APOL’OGY "[d-polt’o-dachi Entschuldigung 
(for, wegen : to, use dat.][Barclay’s) Schuts- 
schrift | To demand an _, Eine E verlangen 

eat FIT od. STROKE Schlagan- 


fal 
AP’ OPLEXY [épp’ Re, Apoplezie : Ner- 
Schlag Schlagfiuß | Stroke of _, 
Backbord ! 


at hrt’ } ad. [4] Helm es 
Apert aby Ar -ssi] Abfall (vom 
Glauben] 


father like son | In einen 
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DEUTSCH—ENGLISCH 





I 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


ISCH APP 


" KAMMER A-loft | -KUCHEN A-tar A-tart t | 

-SAURE malic acid | -SCH ALE A-paring | 

polenta “a ple grey horse | -SINE 

E A-tart | -WEIN cider 

APOSTEL a. ee -AMT apostleship | -@?- 

SCHICHTE Acts of the Apostles 
Apostolisch a. apostolic : -cal, -lly 
APOSTROPH __phe 


APOTHERE chemist’s (od. apothecary’s) 


Der __ fällt nicht weit vom ' 


beißen, To make up one’s mind | 


ENGLISH- GERMAN 


Fe 
F 


— — — u 


shop : dispensary [Amer.) drug-store 
APOTHE EK ER apothecary : nsing chemist | 
-KUNST pharmacy |-WAREN [pl] drugs | 
-WISSENSCHAFT pharmacol 
APPARAT [3} _us ie eh’ -t833] 
ARBARTE ENT spr. französ. privy: closct 


un _ ..— _. 


APP 


ee [d-poss’-teht] Abtrünniger La.) 


A ie .& Due werden [amt 
APOS’T-LE [d4-poss’I] A en | -SHIP Apostel- 
Apostolic (dpposs -ick] a. ap isch | 


— SUCCESSION A__e Nachfolge 
APOTH’ECARY [d-poth’i-kd-ri) et Apo- 
er | —’8 WEIGHT engi. Medizinal- 
c 
APOTHEO’SIS A se : Vergötterung 
Ap den [4-pahr’) [-lle-d] va. erschrecken | 
ing a. widerwärtig : enteetalich 
AP’P’ANAGE [äpp’d-nehdsch] A_ : Jahr- 


APPA TION Erschel Iren 

APPEAL’ [(d-pihi’] Berufung : Appellation | 
High Court of —, Ap tionagericht | 
Without —, Unwiderrußich | The — was 
refused, Die B wurde zurückgewiesen 

__ en. sich berufen (to, an] [law) pie 

~ ren : Berufung einlegen (against, gegen] It 
does’nt _ to me, Es interessiert mich 
nicht : ‘das läßt mich kalt ' 

Ap'pe‘ar [d-pih’r]) vn. erscheinen [seem) 
scheinen [in court) vor Gericht e | It __s, 
Es stellt sich heraus | To make it_, 
Beweisen 

AP’PEA’RANCE Zrscheinung [pers) Ansehen 
(seeming) äußerer Schein | Do not quake 
by _s! Urteile nicht nach dem & 
Schein ! | To keep up an _, Sich ein A 
geben | To keep up __s, Den Schein be 
wahren | To put in an __, Erscheinen : sich 
zeigen * sich einfinden | First _, (theat.] 
Erstes lu is an _ of, Essieht 

Ht Aes se [d-pih’s] va. beruhigen L... aus 

LANT Ankla er 


APPELL’ATE COURT i por vac aa 
eat [äppd- a re 
Anhan 


Ap'pen d’ va, anhängen | -AGE 
PEN DICH TIS IS Ol pen’ “db-sset -tise) Blind. 


darmentzündung 

AP'PEN’DIX [d-pen’ -diz) Anhang | Vermi- 
form —, [med] Wurmfortsatz 

Ap pertain’ to [appr-tehn’} on. a ebtees 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in Italıc. NEUTER words in Roman type. 


APP DEUTSCH—ENGLISCH ARB 


APPELL [><] roll-call : muster : 1 on ARBEIT labour : work : toil [vorgeschrie- 
APPE Li TION appeal | -SGERIOHT court bene) task : composition : performance : 
of A | -8A LAGE action upon A employment | Es ist in (der) —, It is being 
vn. to ap | made: itis in hand | Wiedie__,soder Lohn, 

As the work, 80 the pay |- KASTOHEN work- 


Appellieren (to) 
APPETIT [3] _e [dp’pt-eit] -lich a. dainty : 
nice box |-LEUTE [pl] workmen : work- le 














7 rtieren va. [Hunde] to fetch and carry | ARBE | -BEUTEL work-bag | -BIENE 
RIKOSE apricot | -NBAUM A-tree ı  worker-bee | -ZINSTELLUNG [von Sei- 
APRIL — | Jdn. in den _ schicken, To make | ten der Arbeiter) strike | -LOHN wages 
sn re fool of... : send... upon a fool’s (pl): pay | -lesa. out of work |-ZOSIGKEIT 
want of employment | -MANN workman | 
AQUARIU M | -SCHEU aversion to work | -SPIEL,-TAKT 
AQUATOR equator ‚ [tech] working cycle 
APP ‘ENGLISH-GERMAN ARB 
APP ETITE (apr es ppetit : Eßlus | AP- PROAGH’ 02, rohtsch’] [coming) Annd- 
[bad ne —, Quter A | herung [place) Zugang [va.) eich nähern | 


-able a. zugänglich | -ES [way to) Zugänge 
APPETIZER = ee Mittel | [fortit.) Laufgräben : Approchen 
phe etizing a. appetitlich [applaudieren sr te ATI Beifall : Genehmigung | 
Adware [d-pluhdd’ } va. loben [in a meeting) ‚Auf Probe [books) Zur Ansicht 
'PLAU’SE [d-pldh’s) Beifal Peal prliate Gary -pri-ei] a. angemessen 
AP’PLE [&p pi) Zar [of the eye) Augapfel | [ve.) ees) eidined 
— PIE, — T are pastete | In __-pie sich Seren | saying is _, , Da 
| 
| 
| 


order, In schöner (or peinlicher) Ordnung | trifft der Spruch a. at -A’TION "Zueig- 

= TREE A eitaum | To upset the __ nung [use) Anwendung [sum) Bewilligung 

CAR il anrichten AP’PRO’VAL [d-pruh’-wi) Beifall | On _, 
APPLI-ANG [d-plet'-en Be Gerät: Vorrich- Auf Probe 

tung | 8 @l Apparat ‚ Ap’ pro’ ve [d-pruh’w) va. billigen : Beifall 


App wendber ; Ap’pro’ving a. beifüllig Lgeben 

LICANT Bittstellor (law) Applikant Ap'prox’imlate [d-proz’i-me) [a.) annähernd 

APPLIOA’TION | request) Ge- [va.)[d-prox’ i-mehe’ Jsich nitthern | -A’TION 
esuch : A 


such | — for payment, Zahlungsg 
Zahlungsau fforderung eo Fleiß | AP-PUR’TENANOE [d-pör-ten-änss] Zube- 
On __ to, Auf Anfrage bei | Form of __ hör —nbaum 


sid shares, Formular bezüglich einer Be- | A’PRICOT [eh’-pri-kott] Aprikose | __ TREE 
von Aktien : Zeighnungsaehen A’PRIL [eh’-prit] AL. | — FOOL A-narr 

Apply [4-plei’ ] va. anwenden : gebrauchen al A’PRON [eh’-prén) Schürse (1) Binnenvor- 

— 0's to ..., Sich auf ... legen [vn.) — In see | —- STRING ürzenband | 


ann | —- for payment, Jdn. an De Am Giingelbande 
ung ersuchen | None need _, Niemand | APSE [dpss] 
wi anzufragen AM | [ape] a. tly ad.) ase oes eh [suit- 
Appol’nt (pews xt) va. bestimmen [to ps pos) ble) angemessen | _ to, Geneigt zu 
ernennen | Well-, Ill-_ed, Gut, 
ausgerüstet | -MENT ein [for time) ] Bef dhigu : Tauglichkeis (for, für 


Verabredung fequipment) Ausrüstung | To 
make an __ment, Eine V treffen | By 
„ment to, Hohisteramt des (with genit.] 
Bee tion [d-pohr’ sschn] va. in gleiche Teile 


Aa osite [@pp’o-sü] a. angem 
Aperatsce (4-preh’s} va. ren: | -MENT gebogen 
Mast Tazxierung | -R Taxator nr [är-&b] Araber | Street _, Straßen- 
eilate [ ‘-sschl-eht] va. würdigen unge | Ara’blan dere en] a. a. arabisch | 
ralme)abaehätsen |-LA’TION Würdigung: e Arabian NIGHTS, Tausend und eine 
Wert Nacht | AR’ABIO Arabische (a.) arabisch 
Appeehend’ va. {conj jecture) vermuten [ar- , Arable [dr’-d-bi] a. | _ LAND Ackerland 
rest) verhaften | To —, [fear] od. beappre- Ar ala (ale oberer a. [-arlly ad.) will- 
hensive of, Fürchten : Besorgnis hegen 
APPREHEN’SION Besorgnis re Ver- Ar Sirsis [ahr’-bi-treht) vn. vermitteln 
| Serious __, Ernste B ' ARB’BITRA‘TION schiedsrichterlicher Aus- 
A n’sive a. | To be _. of, Fürchten i spruch | Committee of __, [wages] Schieda- 
AP- ENTICE [d-pren’ ig „Lehrling tt) ı gericht | Board of __, Court of _, [between 
Schiffejunge [va.) (od. Bind... —) In di masters and men] Einigungsamt | By __, 
Lehre tun 4 -SHIP Lehr. | 


a 1 abit ty) Zweckdienlichkeis 
UAFORTIS [äck-u-d-/or-tiss ] Scheide- 
AQUA'RIUS Der Wassermann | wasser 

Aqua’tlo [äck-u-Wt-ick)] a. Wasser... 
= "UED = ück’-u-1-döckt] Wasserleitung 

A gueces [eh i-683] a. wässerig 


ulline äck’ -u-Hein] a. 


| 

| APTITUDE, lle ESS [äpr-I-tjuhdd, ape - 
Aq 

| 


| To cave Durch 8 (entschieden ]__ OLA USE Schieds- 
an —ship to ..., Seine Lehrzeit durch- gerichtsklausel | _. TREATY Schiedsge- 
machen bei richtevertrag 
Ari se [4-prei’s) on. benachrichtigen | AR’BITRATOR Schiedsrichter 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [71] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 














ARB DEUTSCH— ENGLISCH — ARM 
Arbelten on. to work : labour : execute : per- | ~ Argern ı ra. os vex : - : scandalize : offend | Sich 

form [-IN workwoman über ... _, To be vexed (od. offended) at 
ARBEITER workman: working-man : labourer | | Sich heimlich —, To fret inwardiy 


Arbeltsam a. active : industrious : diligent | 
-KEIT activity : industry : diligence 

ARCHAOLO|GIE archwology | -giseh a. 
arch ological 

ARCHITEKT [2] architect | -UR -ure — cratic 

AROHIV __es: records (pl] -AR keeper of the ' AKITHMETJIK _ic | -iseh a. —ical 
archives (od. records] [deceit in him Arm a. poor : indigent : needy | Die -EN, [pl] 

ARG | Es ist kein — in ihm, There is no The poor | -er RITTER, Fr Fitkern, [s. Armen] 

Arg a. bad : wicked : arrant : mischievous : A (3, atl .unmod.) — [einer Wage) cross-bar 
cunning | -HEIT wickedness : malice | Segelstange) yard-arm | Sich jdm. in die 
-LIST, -LISTIGKEIT craftiness : cun- —e werfen, [fig] To take refuge with .. 
ning : subtlety : deceit | -listig a. crafty : Jdm. unter die __e greifen, To help (od. 
cunning : wily : shrewd | -los a. harmless assist),..|-BAND bracelet |- BIN DE sling: 


ARGERNIS offence : scandal | Jdm. ein 
geben, To scandalize . 

ARIE air : song 

ARISTROKRAT _.crat | -7E —cracy | -Isch «u. 


innocent : inoffensive | -ZOSIGKEFI T badge | -BRUST cross-bow | -LEUCHTER 
harmilessness : innocence |-WOHN suspicion: chandelier | -MU8KEL(med] brachial muscle, 
mistrust : apprehension | -wöhnen ta. to Zweiköpfiger -MUSKEL, Biceps |- SCHIENE 
suspect : mistrust | -wöhnischa.suspicious: [ned] arm-splint | -8ESSEL, -STUHL arm- 
full of mistrust chair : easy-chair | -SPANGE bracelet | 
ARQER vexation : anger : chagrin | Seinen _ -SPEICHE, -SPIN DEL [med] radius 


in sich hinein fressen, To restrain one’s ARMADA _ 
anger | -lish o.fretful : vexatious: irksome: AKRSEE army|-LIEFERANT army-contractor 
angry [anstößig) scandalous |-LI CHK EIT anne sleeve | Aus dem __ schütteln, To do 








Syeratlounnese = kreifalnees eandal = Onan 
ARB _ ENGLISH—GERMAN ARM 
AR’BOR [ahr’-br] [tech] Spindel : Welle Are ar] [s. Be, Table 19] We are, Wir sind, 


ARBO’RICULTURE Baumtultur 
AR’BOUR [ahr’b-r][Americ. AR'BOR][Gar- X REA [eh’ri-4] Flächenraum f° ourt) Kin- 


eh ened gang zur Kellerwohnung [of aeroplane 
ARBU’TUS Erdbeerbaum planes) Tragfldche 
ARO [ahrk) [geom.] Bogen | _ LAMP B- Ar’gule (ahr’-gjuh) va. erörtern : bekunde:. 
lampe | _ LIGHT B-licht vn.) streiten : disputieren [from, von : 
AROM DE [ahe-keh'dd} (shops) Passage [arch.) aus) folgern | _ well for, Zu oe 
Arkade : Bogengang Gunsten he] | To stand _ing, D 
AROH [ahrisch] Bogen | Stones of the _, kutierbar sein 
Wölbsteine | Pointed _, Spitzbogen | | AR’GUMEN|T Beweis : Beweisführung [ol 
Row of —es, Bogenreihe et Court of __eg, & book) Inhalt | In support of his _, Zur 


Erzbischötliches Gericht (in Bonen) {in Bekräftigung seines Beweises | -’tative o. 
compounds, Erz...] -e'd a. gewöl beweisend [pers) streitlustig 

Areh [ahrtsch] a. Ely od.) (sly) schalkhaft [in . Ar’id (dr’-tdd] a. dürr 
compounds) [ahrtsch and ahrk] Era... [s. , A’RIES [eh’r-t-ihs] der Widder e 
Arch...] f tumskunde | Arl’g’ht [d-rei’t) ad. gerade : zurecht 

AR OHAIOL’ OGY [ahr-kirolfo-dschih]Alter- Ari’se [d-rei’s] en. [imp. Arowe : pp. Arisen) 

Arch... [ahrtsch] | -ANQEL ahrk] E- aufstehen (result) herkommen ; herrühren 
en el | -BISH’OP Er -bischof |-BIS ‘OPRIO | (from, von] It _ from that, Fs kommt 
E-bistum | -DEA’CON E-diakon | -DEA’- daher 
CONRY E-diakonat | -DU’KE E- Dre | pee pe Rechenkunst | Arithmet’ ical 


-DU’KEDOM E-herzogtum ‚a. [Hy ad.) arithmetisch 
ARCHER [ahr'-tschér] Bogenschütze | __Y ARITHM TI'CIAN Arithmetiker: Rechenmeis- 

Bogenschießen [ parr Sich ter 
Ar’chiepis’copal [ahr’-kI-ih-piss’-kö-pi G.erz- | ARK [ahrk) Arche | Noah's _. Die A Noah 
ARCHITECT [ahr -ki-teckt) _kt | -URE Bau- — of the covenant, Bundeslade 

kunst | -ural a. architektonisch ARM oe abe] A__ [weapon) Wafe [tig) @r- 
ARCHIVES [akr’-keiws] (pl] Archiv | Keep- non u Chair) Seitenlehne (eines Stuhles) 

er of the _, Arohivar To ta . by the _, Jdn. am A fassen. _ 
AROH’WAY [ [ahresch’ -u-ch] Bogen in _, A in Aı At —’s length, Auf Arme-- 


Arctic | The — CIRCLE, Der nördliche länge | -CHAIR Lehnstuhl | -HOLE [of 
Polarkreis | The _ OCEAN, Das nördliche garments} obere Ärmelöffnung | -PIT Ack- 


Eismeer selhöhle | -SPLINT [med] Armschiene |s. 
Ar’dent a. [-Iy ad.] brennend : eifrig | _ Arms] 

SPIRITS [pl] Gelstige Getränke — ra. bewaffnen (with, mit] (en.) sich rüsten 
AR’DOUR [ahrdd-r) [Americ. AR’DOR ] ARMAMENT Artegseurtlstung 

Eifer : Begierde AR’MATURE [electr] Anker 
Arduous a. schwierig : mühsam | -NESS Arm’e‘d [uhrm’dd]a. & pp. bewaffnet | Lony- 

Schwierigkeit —, Langarmig : mit langen Armen 








[72] Words common to both languaged are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italie. 


ARM 


THEKE dispensary for the aot -ARZT 

poor-law medical ml oMoer |-BU CHSE poor- 
box, | -GESETZ poor-law | -HAUS poor- 
house : alms-house | -K ASSE poor-box : 
charity-funds : parochial relief office | __- 
PFLEGE care of the poor | -PFLEQER guar- 
dian of the poor : overseer | -SCHULE 
ety school | -STEUER poor-rate | _—- 

N poor-law system f 
Armlahe. por: miserable | -K KIT poverty: 


ene K IT Denise wretchedness 
ARMUT poverty : want | _ schändet nicht, 
Pisno 
Aromatisch a. _tic 
ARREST [3] — | -ANT Eres 
Arretieren va. to arrest 
ARSEN, ARSENIK arsenic 


ARM 


: needy : wretched : miser- | 


ARM’ FUL Armvoll | | An — of sticks, Bin Ein 
A Reisighols [stand 
AR’MISTIOE [ahr’-mi-sstiss] Waffenstill- 
P aiy Ware EARINGS [ahr-moh'r-i-el] 
apres (sing) 
abou [ahr’m-r] (Americ. ARMOR] 
Rüstung : Harnisch | -BEARER Waffentra- 


ger | -ER Waffenschmied [%) Büchsen- 
mache? | — PLATE Panserplatte | -plated 
-Y Rüstkammer 


@. gepanzert | - 
ARMS [akrms] (pl] Waffen (pl] es 


Wap appen (sing) ‘Ground — 

ab!’ | To pile _, Die Geass zusammen- 
stellen | ‘Shoulder __1'‘ Gewehr über!’ | 
Piled —, Gewehrpyramiden | Side _, 


: Heer [crowd) 


Rangliste | _. MEDICAL 


enge 
OFFICER Militärarzt | — SUROEON Feid- 


arzt (s. Estimates] 
Aromat’ie a. _tisch : würzig 
Aro’se [d-ro%’s] [imp. von Arise) 
Arow’ ndd] ad. 


where about is used in England. To ‘ loaf 
—,’ [loaf about] re a | Jump- 


ing _, Umherspringen 
Arou'se | raw s] vu. wecken : aufwecken : 


[Pack Dich! : 


gy [d-reu’nt] (Shakesp.] Fort! : 

R OE rela) a. a, 1 

Arralgn [d-reh’n) va w ne 
—ing to, Ich tar Vokes 

ARRA’NGE- MENT [4-reh’ nich: - ment ] 
Anordnung : Einrichtung | To make __s 
for ..., Anordnungen treffen für, zu | To 
make an 
seinen Gläubigern abfinden : akkordieren | 
To make __s with ..., Übereinkunft mit 
jdm. treffen | -8 Vorkehrungen [ fittings ) 
Einrichtungen 

Arrant [är-änt] a. arg : durchtrieben | — 
K’'NAVE Erzschelm 

AB BAY’[d-reh’ J Ordnung [battle _)Schlacht- 

In) Aufzug [va.) ordnen : auf- 

steilen f[in, in) kleiden (in, mit) bekleiden 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


— with one’s creditors, Sich mit |! 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ARMEN | -ANSTALT workhouse | -APO- | 


ART 


ART kind : species : race : manner : nature : 
sort : temper : complexion : form : frame : 
quality : way | Hin Kind von guter _, A 
good Datared child | Er ist ein guter Mann 
nach seiner __, He’s a good fellow, in his 
way | Aus der _ schlagen, To degenerate | 
Auf alle _ und Weise, In every possible 
way | Er hat keine _, He has no manners| 
Das ist keine __, That is not right | Das 
ist (nicht) seine __, That is Moore Tike t) his way i 
Nach __ eines gebildeten 
gentleman | Nichta der —, Nothing. of 
the kind | Von dieser __, Of this sort | 
Ganz nach deiner _, Just like you I: 
läßt nicht von __, Birds of a feather flock 
together 

Arten vn. [nach jdm. __) to resemble [gedei- 
hen) thrive : prosper 


| ARTERIE artery 


ENGLISH-GERMAN 


Re ART 


Arre’ar [d-rih r] In __, Rückständig | To 
be ‚Im Rückstande sein | -8 [of rent] 
rückstän Pachtgelder 

AR'REST’ [d-resst’] Verhaftung : Inhaftnah- 
me [x4) A [va.) verhaften : arretieren | 
> under _, Verhaftet : mit Beschlag 

egt 

ARR/IS [dr’-iss] scharfe Kante 

AR’RI'VAL [d-ret’-wi]) Ankunft [pers) An- 
kömmling 

Ar'ri've [d-rei’'w) on. ankommen (at : in, in) 
To have a ommen sein | To __ at 
(decisions, etc a (Butscheldnngen. etc.) 


Arr t [drr’o-gdnt} a. [-ly ad.) + an- 
masend i = 


Arr’ogate to one’s self v. sich anmaßen 

AEB ON [er Pfeil | -HEAD P-spitze | 
-HEADED OA RAGTERS (pl) [cunei- 
form) Ketlschrifi 

ARR’OW-ROOT |ärr’o-rult) A_: Pjeilwurz 

AR’/SENAL [ahr-ssi-nel] Zeughaus 

ON t [ahr’-sen] Brandstiftung : Mord- 


ART [aArt] Kunst [trickery) List | -PAPER 
Kunst-Druckpapier | _ UNION Kunst- 
verein | School of _, Kunstschule | The 
fine _S, Die schönen Künste | Society of 

, Gesellschaft der Künste 
a ahrt] [s. Be] Thou _, Du bist 
ARTE’SIAN WELL [ahr-tih's-jen] Artesi- 
Artal Li od listig : verschlagen | 
‘fal a. [- } list v agen 
-NESS Schlauheit : Verschmitstheit 

AR TIOHOKE (ahe’ -1-tschohk] Artischocke | 

Jerusalem —, Erdbirne 
AR’TICLE (ahr’ -th-k2] {& literary} Artikel 
[object) Gegenstand [package) Sttick | 
Taxable _., Versteuerbare Ware | To write 
an _ on, Einen Artikel über ... schreiben | 
-S [pl] Geräte | -8 of ASSOCIATION, Sta- 
tut einer Handelsgesellschaft | -S of WAR 
ee artikel | -d CLERK, Kontraktlich ge- 
ener Schreiber (bei einem Advokaten] 

Arten ulate (ahr-tick’-juh-leht] va. deutlich 


aussprechen 
AB’TIFIOE [ahr’-ti-fiss] Kuna : Kunstgriff 





(73} 





Substantives in Capitals. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


Artig a. agreeable: well-behaved : civil [Kind) 
good | Sich _ aufführen, To behave well | 
-KEIT politeneas : courtesy | Jdm. -keiten 
rem di o pay ... compliments : say sweet 


ngs to... 
ARTIKEL article : item | -BRIEF [] ship’s 


articles spl) 
gat eee RIE artillery | -PARK park of ar- 
t 1 


ARTILLERIST artillery-man 
ARE(B)NEI m e : physic | Bewährte 
Specific | Herzstärkende —, Cordial | 

Kühlende _, Refrigerante | Stärkende _, 
Tonic | -KUNDE pharmacology | -MIT- 
TEL medicament : remedy 

ARZT physician : doctor | Ordinferender uss 
Surgeon to a hospital | Praktischer —, 
Medical prabtitioner 


ART 


ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ASS 
Ärztlich a. medical | _e Behandlung, M at- 
tendance 


AS ee )A flat [Karten)ace (Gewicht) grain 
ASBEST _os 


' ASCH [Topf] pot : bow! : basin 


ASCH, ASCHE [Fisch] grayling 

ASCHE ashes (pl} Heiße, glimmende _, 
Embers | In __ legen, Zu _ verbrennen, 
To reduce to ashes 

ann | —BRÖDEL (Märchen) Oinder- 

ella [fig) domestic drudge | -farbig, -grau 

a. ash-coloured 

ASCHERMITTWOCH Ash-Wednesday 

ASCHWURZ dittany 

Asen va. to feed : browse 

ASSEKURANZ insurance | -GESELL- 
SCHAFT I-company 

Assekurieren va. to insure 


ASS 


ARTIF'ICER Künstler iS & ><) Handwer- | Asha’ med [4-sscheh'mdd] a. [of, governs gen- 


ker | — ENOINEER, [+] Maschinist | En- 

gine-room —, Obermaschinistenmaat 
Artifi’cial ahr-ti- f’aschl} a. (-lly ad. } ktinstlich 
ARTILL’ERY Artülerie| Heavy —, Schweres 


Geschlitz |-MAN Artillerist|_. PRACTICE | 


Artillerie-Exersieren 
ARTISAN’ [ahr-ti-sdnn’] Handwerker 
AR’TIST [ahr -tisst] Künstler | _’B PROOF, 
Probeabdruck 
Artis’tic a. [-ieally ad.) künstlerisch 
Art‘less a. [- 
-NESS Arglosigkeit 
As [ds] conj. als : sofern (because) weil : da 
[by the way of) als (anstatt jedes weiteren 
- ) [in art) je nachdem | _ I was 
walking, Während (or als) ich spazieren 
ging | = me, etc., Was mich, etc., be- 
trifft | _. it were, So zu sagen : gleichsam | 
— soon —_ bald als | _ you like, Nach 
Belieben | Great _ it is, So groß es auch 
ist | __ big _, So groß wie | _ good _, 
So gut wie | To act — (od. like a tather, 
Wie ein Vater handeln | ed — 
Schlecht unterrichtet über | To en = 


a guide, Als Führer dienen | — [i.e., as | 


fast as) they are wanted, Nach edarf 
a’ [d-ssendd’] vn. [from, von : to, ns 

hinaufsteigen [hill) ersteigen [throne) be- 
steigen (river) hinauffabren |-ENCY Über- 
leg : Einfluß 

ASOEN’SION [4-ssen’-sschön] Lot Christ) 
Himmelfahrt [the island) A__ : Himmei- 
Jahrtsinsel | Right _, Gerade Aufsteigung | 
— DAY Himmelfahrtsta 


ASOENT [d-ssent’] Hinaufsteigen (mountain) : 


Besteigen [rise) Anhöhe 


Ascertal’n [ässer-teh’n] va. ermitteln : fest- - 


ceri (@ -MENT Ermütelu 
ASCET’IC [d-sset’-ick] Asket : 
(to, use da 


messen 
ve (d-askres’bb) va. suschreiben : 
(@ssch] [burnt matter) Asche [tree) 
zn (timber) Eschenholz | Mountain _, 
elbeerbaum | Bitter __, Bitterholz | 
Ex Asohenkasten | -PIT A schengrube | 
‘TRAY Aschenbecher|_. WEDNESDAY, 
Aschermittwoch 


insiedier [a.) 
tive] 


(74) 


ad.) ungektinstelt : arglos | ' 


bei- 


itive : to, zu] sich schämend | To be _, 
Sich echimen 
ASH’LAR [ässch‘-Ir] pehauene Steine (pl) 
Asho’re {d-sschoh’r] ad. ed) an Land 
(stranded) gestrandet | a Landen: 
Fee gehen | To run _, ‘Auf den Strand 


ashy dtsch] a. aschig Serial aschfarbig 
e [4-sser’dd) ad. bei Seite | To turn _, 
“Bich Beebe dav > | Setting that 


el bitten (for, um : to, zu] 


“Eee fragen [a question) stellen | 
2 for a book, Er bat mich um 
ein Buch 


Askanoe’ [d-sskänss’] ad. | To look — at, 
Jdn. von der Seite (or schief) ansehen 

Askew’ [d-sskjuh’] ad. schief 

Aslee’p ED ] a. schlafend : im Schlafe | 
Fast __, Fest eingeschlafen | To be _, 
Schlafen | To fall __, Einschlafen 

3 pe [d-ssioh’p] ad. schief 

Natter 


AspARAGuS [d-sspär’re-göss] Spargel | — 
AS PROT [aor „peckt] (pers) Anbliok Las) An- 


sicht | To have a south __, [a house] Die 
Front nach Süden haben 


AS’PEN [Be Pen] Z ae [a.) espen | To shake 
le b 


like an _ | zittern 
ar De, i-13) Rauheit 
ASPER’SION [äss-pör’-sschön] Verleumdung 
ee [dss’-pl-ret) Aspirata [va.) [ass’- 

-r 

PIRAMTION [des [äss-pi-reh’-sschön] Streben 

[gram.) Aspirieren 
Aspi’re [ -sspei’r] vn. streben : begierig ver- 


(to, 
Aspiring : strebend : streberhaft | — FELLOW 


treber 

ASS Esel | She __, Eselin Ir —es’ COLT Esels- 
füllen | es’ "MILK E mich 

As'sal’l [d-ssch’i] va. sialon - 
-ANT Angreifer 

AS-BASS’IN ST 4-ssiss'-in] Meucheimörder | 
-ate va, meuchlings ermorden | -A’TION 
Meuchelmord 


angreifen | 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Ltalic. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


| AST bough : branch [Knorren) knot (in wood] 


ASS 


ASSEL wood-louse | KELLER__ slater 
ASSISEN bi the assizes | -QERICHTSHOF 


aasize CO 

ASSISTENT sten 

associé partner | Stiller _, Sleeping P | 
Wirklicher _, P 

Assozileren ur mit jdm. __,'To enter into 
partnersh Be 


ASSAULT [d-aso'tt]} Angriff {criminal ) 
Überfall [va.) angreifen : anfallen | _. and 
BATTERY, Gewalttätiger U | — at 
ARMS, Waffengang : Fechtübung 

ASSAY’ [d-sseh’} Prüfung: Versuch [metals) 
Probe | _ OFFIOE, Metallprüfungsamt 
fgold and silver) Stempelamt | -ER Berg- 


wardein | -ING Probieren : Prüfen (von 


Metallen] 
ASSEM’BLAGE, AS’SEM’BLY [d-ssem’- 
en ä-ssen’-bIi) Zusammenkunft : Ver- 


Assemble (8 -esem’-bI] vn. sich versammeln 
ASSEM’BLY ROOM [d-ssem’-bif]Versamm- 


, Ball-, Konzert-Saal 
d-ssent’} Einwilligung : Beifall 
flaw) Genehmigung : Zustimmung | — (to] 
zustimm: 


en. en 
As’sert' [d4-ssört’] va. behaupten | ASSER’- 

TION Behauptung [s. Sweeping) 
"TAKES Dieb ra. einschätzen | _e’d 


Direkte Steuer | -MENT Ein- 
| -OR Beisitzer 
ASS ETSTD AN Aktiva | _ and LIABILITIES 
A und Passiva 
ASSBVERA’TION Beteuerung 
ASSIDU’ITY [asst-djuh’-i1]) Emsigkeit 
Assid’wous [ 4-ssidd’-juh-6ss] a. [-ly ad.) emsig 
As‘si’g-n (d-ssei'n] vn. anweisen 
AS GNA TION (4-ssig-neh' sschn] (transfer) 
0b (meeting) Stelldichein [allot- 
ing) Anweisung |To make an _, Sich ein 


sh. NEE’ [d-ssi-nih’] a Be | 
8 1Zesstonar Nachfolger : Erbneh- 

AS-SIG‘'NMENT Anweisung mer 

As-sim’fijate [d-simm t-lehi] va. assimilieren : 
angieichen : ähnlich machen (to, governs 
dative] -ATION A_ [Beistand 

As’sist’ ca. heifen : beistehen (in, bei] -ANCE 

ASSIS’ TANT Helfer : Beistand [med., chem.) 
[Apotheker-)gehilfe Clecturer’s) Assis- 
tent : Assistenz... | Shop __, Ladendie- 
ner : Ladengehilfe | — MASTER Lehrer 

ASEI'ZES [d-ssei’-sis] (pl] Schwurgericht 
(sing) } Assisen (pl] 

A8SO’CHATE [d-sso’-sschi-eht] Gesellschaf- 
ter : Genosse [va.) verbinden | To _ with, 
Verkeliren mit | -ATES [pl] [law] Mitbe- 
ceiligten | -A’TION Verein : Gesellschaft 
{football) Fußball ohne Aufnehmen des 
Halles | -ation of IDEAS, Gedanken- Asso- 


tiation 
As‘sort’ va. ordnen : assortieren | -ed a. Well 
_ed, Gut assortiert | -MENT Sortiment : 


A 
As‘sua’ge [d-ssu-eh’dsch] [va.) mildern : be- 
[on.) nachlassen : sich legen 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


ATE 


(fig) arm : branch | Ein kleiner _, Twig: 
sprig | -LOOCH knot-hole | -los a. branchleas 
ASTER __ Knorren) knotty 
Astig a. [voller Zweige) full of boughs ar: 
ASTROLOQ _er | -/Z _y [uy 
ASTRONOM (3) —er | -7E _-y | -Iseh a. _i 
ATELIER [pron. reo an: studio 


ATE 

As'su'me (4-sefuh'm) (ea.) annehmen [vn.) 
anmaßend sein | Under an _.-d name, Unter 
angenommenem Namen | Assu’ming a. an- 
maBend 

AS-SUMP’TION [d-ssömp’-sschn) Annahme : 
Vorausserung [of the virgin) Mariä Him- 
melfahrt 

AS'SU’RANCE [d-sschuh’r-enss] Versiche- 
rung [effrontery) Dretstigkeit | To make — 
doubly sure, Um ganz sicher su gehen 

As‘su’ ete va. sar Na -e'd a. [-edly [edd-I7] 


ad.) ge 
ASTER ul rps —, Chinesische A 
er (*) Sternchen 
tern’ [d4-sstörn’] ad. achtern | _ of us, Hin- 
u uns : hinterschiffs | To back __, [boas) 
Streichen : rückwärts rudern [steamer) 
Kontredampf geben : rückwärts gehen 
nr A__ : Atemnot | Ast-h:mat‘ie a. 
ASTIG’MATISM [med] Brennpunktmangel 
Astir’ [d-sstér’] ad. tätig : rege 
Aston’ish ve. in Erstaunen setzen | To be __ed, 
Erstaunt sein : verwundert sein (at, über : 
, 24) -MENT Erstaunen 
Astou’'nd [d-ssiau'ndd)] va. in Erstaunen 
setzen : verblüffen | Ing a. [-ly ad.] erstaun- 
lich [To lead ... _, Irreflihren 
Astray’[d-ssireh'] ad. Se go _, Sich verirren | 
Astri’de [4-sstrei' dd) ad. rit (of, 
AST "GENT adstringierendes 
ASTROL’IOGER Astrolog: Sterndeuter | -OGY 
Sterndeuterei 
ASTRON’OMER Astronom | — ROYAL, König- 
licher A | Astronom’ieal a. [-ally ad.) as- 
tronomisch | ASTRON’OMY — mie: Stern- 
Astu’te (d-sstjuh’t] a. [-ly ad.) schlau ee 
Asun’der [d-ssön’-dr] ad. getrennt | Far 
Weit g : weit von einander 
ASY’LUM [d-ssei’-ldm] Zufluchteort: Asyl | 
Lunatic _, Irrenhaus 
At [dt] prep. zu : an : bei: auf [a town) in | 
Not — all, Ganz und gar nicht : durchaus 
nicht | _ no time, Niemals | — first, Zu- 
erst | _ last, _ length, Zuletzt | __ best, 
Im günstigsten Falle | Shut _ the top, 
bottom, Oben, unten zugemacht | — least, 
Wenigstens | __ once, [immediately) sofort : 
sogleich [at the same time) auf einmal | _. 
leisure, Nach Muße | __ home, Zu Hause: 
daheim | — hand, Bei der (or Zur) Hand | 
— sea, Auf der See | __ war, Im Kriege 
— the same time, Zu Sleicher Zeit : gleich- 
zeitiz | He’s hard __ it, Er ist emsig dabei | 
What's he__? Was tut er? : Was hat er 
vor? | To laugh — ..., Lachen über | To 
run _. ..., Zulaufen auf 
Ate [eht] [pret. s. Eat) 
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Substantives in Capitals. 


ATEI 


ATEM breath : breathing : respiration : spirit | ' 
Der schwere __, Asthma | — holen, 
schöpfen, To breathe | Außer _, Out of 
breath | Wieder zu__ kommen, To recover | 
breath | Den — anhalten, To hold one's 
breath | -los a. breathless | -ZUQ breath : 
respiration 

ATEMLOSIGKEIT breathlessness I 

ATHER ether | -isch a. ethereal alten volatile 


ATH 








A’THEISM [eh’-thih-Ism] Atheiamüs.: 


„sesleugnung 
A’THEIST Gottesleugner | -leal a.[-ically ad.) 
Athir’st [4-thör’sst] a. durstig atheistisch 
ATH’LETE [dth’-diht} Athlet: Kraftmensch | 
nee SPORTS, Athletische Wett- 


AT | BON [a hohm) [also fig) zu Hause [re- 
er.) empfang | To be _, Empfangen | 
make yourself __, Tun Sie, als wenn 
Bierce su Hause wären 
Athwart’ en ] prep. querüber (2) 
quer : dwars : 
AT’KING [s. Tommy} ] [populäre Bezeichnung 
ftir den) englischen Soldaten 
ATLAS A__ [paper) engl. Papiergröße 66c. 
x 83c. od. 86c 
AT MOS|PHERE Atmosphäre : Dunstkreis | | 
no er’ic a. atmosphärisch 
ATOM [dé’m] A_ : Sonnenstitubchen | 
Smashed to _S, In tausend Stücke zer- | 
schlagen | ATOMIC THEORY Atom | 
theorie | ATOM’IO WEIGHT, Atomge- 
wicht | -IZER Zerstäubungsapparat 
Ato’ne [d-toh’n] on. | To — for, 
machen ( OL , indem er ... 
-MENT Sühne | To make -ment for, Genug- 
tuung leisten für 
Atrip’ ad. [.%] [anchor] gelichtet : gesprungen | 
| 
| 


Got- 


—- = 


Atro’elous (d-troh’-sschess} a. [-ly ad.] scheuß- 
lich :grausig |-N ESS, ATROO'ITY, Scheu ß- 
A’TROPHY Atrophie : Zerfall lichkeit 
At‘tach’ [d-tässch’] va. anheften (><) zuwei- 
sen : beigeben [embassy) attachieren [law) 
pfiinden | -e'd a. aoe | -MENT An- 
hänglichkeit : Ergebenhei [law) Pjändung | 
To lay an -ment on, Gerichtlich versiegeln 
AT-TACK’ [d-tdck’] Anka med) ...anfall 
[va.) re | FORMATION [x] | 
er atch [erreichbar | 
Att tain’ d-tehn’ yt to] va. erreichen | -able a. . 
AT-TAIN’DER Schändung (der Person 
BILL of _, Parlamentarischer Strafbe- 
schluß ' 
AT-TAIN’MENT Eriangung | -8 [pl] Kennt- 
ATTAR of ROSES Rosenöl [nisse | 
AT-TEM’PT [at, im : to, su] Versuoh [crim- ' 
inal) Anschlag : Angriff (on, auf, gegen] 
[va.) versuchen (to, zu] : angreifen 
At'tend’ (to] vn. P egen : warten : abwarten ' 
[heed) Acht geben : aufmerken (business) 
besorgen [med) behandeln [__ upon) be- 
dienen [be present at) zugegen sein : be- 
suchen | __ regularly, rue be- 
suchen [duty) erfüllen | To __ , Sich 
mit ... beschäftigen | Have you Be —ed | 
to? [shop] Werden Sie schon ‚bedient ? | 


176] 


_ENGLISH—GERMAN — 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


AU 


Atmen o v. to breathe (forth] : draw breath : 
respire : draw in | Schwer __, To 
ATLAS (Buch) — [Seidenstoff) satin | -HOLZ 


Atsien, Ätsien va. to feed | -U.VG food 

Ätzien va. to corrode : cauterise (tech) etch 
-end a. corrosive | -K ALI caustic potash 
-KALK quicktime | -U.V@ etching : cauter- 

Au! tnt. oh! Lisation 


AUC 


To — to one’s "4 business, Seinem Geschäfte 
nachgehen | To __ to one’s duties, Seinen 
Pflichten nachgehen | The doctor who _ed 
him, Der Arzt der ihn behandelte, or in 
Behandlung hatte 

AT'TEN’ DANCE Bedienung [med) Behand- 
lung | In __, Diensttuend | To dance — 
on, Bei jdm. antichambrieren | In _ on, 
Im Dienste bei 

ATTEN’DANT Aufwärter [ museum, etc.) 
Wärter IE begleitend | Medical _, Arzt| 


AT TEN TI "TION [d-ten’-sschn] Aufmerksamkeit 
[s. Vie] To draw away one’s _, Jemandes 
A abziehen | To catch ...’s _, Jemandes 
Aufmerksamkeit auf sich lenken | To pay 
— to..., Auf... aufmerken (or aufmerk- 
sam sein) To call his — to the fact that, 
Seine A darauf lenken, daß ... | To devote 
one’s _ to ..., Seine A ... zuwenden | To 
give one’s _. to ..., Sich mit ... beschäf- 
tigen | Publio _ "has been drawn to ao 
Das Publikum ist auf... aufmerksam ee 
macht worden | To pay one’s _s to. 
Sich um (eine Dame) bewerben | All _, 
Gans Ohr | _ ! [><] Achtung I 

At'ten’'tive a. [-Iy ad.) aufmerksam | -NESS 
Aufmerksamkeit 

AT-TENUA’TION Abnahme : Schwächung 

Attest’ va. Free beglaubigen | -A’TION 
Attest : IN 

ATTIO tar fer} D ube en [dialect and 
me attisch fin, in) kleiden 

AT-TU’RE [d-tei’r] Kleidu . [va.) ankleiden 

ATTITUDE [dw’ t-tjuhdd] Stellung (fig) Hal- 
tung | To take up an __ towards ..., (Eine 
entachiedene) Stellung nehmen zu ... | To 

strike an __, Sich in Position werfen 

AT-TOR’NEY [d-sör-ni] Rechtsanwalt : Ad- 
vokat | Power of _, Vollmacht | __-OEN- 
ERAL Kronanwalt 








_ Attract’ va. anziehen [to, an) fesseln 


AT"TRAC’TION Ansiehung [charm) Reiz : 
Zauber | The great _, Der ay tan- 
ziehungspunkt : der ' Clou’ | — RA- 
VITA’ ION Ansiehungskraft 

At ‘trac’ tive a. Cly ad.] anziehend : reizvoll | 


-NESS Reiz : Ansiehung 
Attrib’utable a. | To be — to, Zuzuschroiben 
... use dative 


ATTRIBUTE ([dt’-tri-bjuht] Eigenschaft 

At’trib’ute [4-1rib’-juht) (to) en. zuschreiben 
(to, use dative] 

Au’burn [dh’-bdérn) a. kastanienbraun 

AUCTION [dhk’-sschn] Auktion : Versteige- 
rung | To sell by —, Versteigern | — ROOM 
Auktionshalle 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU PEMININE words in Italic. 





AUC 


Aush conj. also : too : likewise : even | Aber | 
— But : but yet | __... nicht, Neither | 80- 
wohl ... als _, As well. «AB: ‘both .. .and| 
— noch, Still | Wer er __ sei, Whoever he 
(may) be | Wo es __ sei, Wherever it (may) 
be | sie _ noch so reich, Let her be 
ever so rich | Und wenn — gleich (or 
schon}, Even though : and although [Auch 
is often expressive of apprehension or 
doubt) Wenn es nur jetzt __ noch Zeit ist, 
I fear it is almost too late | Wird er es __ 
tan ? Will he be sure to do it? [forcible) 
rig u sie (z. B. die Kugel) traf _, And 
t 

AU DIENZ audience (of the king, beim Kt- 
nig) -SAAL, -ZIMMER presence chamber 

AUDITEUR [2C} judge-advocate | OENERAL- 
—, J-A general 

AUE pastare : green meadow-land 

AUER | -HAHN heath-cock [Schottland) caper- 
callzie | -HENNE heath-hen | -OCH8 aur- 


Auf prep. (to the question, where? governs 
the dative ; to the question, whither ? the 
accusative ] on : upon : in: at: to: up: 
about : towards : against : of : with ee 
dem Lande, In the country | _ der Uni- 
versität, At the university | _ der Burg, 
In the castle | __ der Jagd — die Jagd 

, To be out hunting | Es geht _ zehn, 
t is nearly ten o’clock | Drei Viertel __ 
fünf, A quarter to five | _ die Post gehen, 
To go to the post-office | __ dieser Welt, 
In this world | Bis _, Till | _ ein Haar, 
To a hair : very exactly | _ einem Freitag, 
On a Friday | _ ihr Bitten, At her request] 
t ioe , Oaught in the very 
aM: this very M| — 
englisch, In English | _ einmal, All at once | 
Zornig — jdn. sein, To be angry with ... | 

— jdn. stolz sein, To be proud of ... | Viel 

ret rn halten, To esteem ... very much | 

das[abbreviated toaufs before a super- 
lative} In the ... manner |__s neue, Anew | 

_8 schönste, In the finest manner | Es 

hat nichts — sich, [fig] It is of no conse- 


quence 
— ad. up : upwards : open | Von meiner Ju- 
—. From my youth (up) Berg —, 
berg_, Uphill | — und ab, Up and down 
(fig) more or less | __ und 'nieder, {~] A- 
peak |__ sein, To be up: open | _. daß, In 
order to : that | _ daß nicht, Lest | —! 
Aufächzen vr. to groan:sigh |np! get up! 
Aufatmen vn. to breathe again [fig) recover 
AUFBAU building : raising up | -en ra. to build 


Aufbäumen | Sich _, To prance [up: erect : 


Aufbehalten ie-a. va. to keep open, up (Hut) 


DEUTSCH—ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 





AUF 


Aufbeißen i. va. to bite ... open : crack 

Aufbersten ao. en. to burst open: chap : crack 

Aufbewahrien va. to keep : preserve : save 
(fig) have in store for | -EN ‚-UNG preser- 
vation | -UNOSORT store : warehouse 

Aufblegen o. va. to bend upwards 

Aufbieten o. va. to bid : call up : raise up: 
summon up : exert | Verlobte __, To pub- 
lish the banns | Alles _, To make every 
effort | Aufgeboten werden, [x] To be 
called out 

Aufbinden au. va. to tie up : fasten [öffnen) 
untie : loosen [J-) furl : reef | Jdm. ... 
[Ag] To impose upon ... : hoax . 

Aufblähen m. to puff up: swell| Sich —, [fig] 
To puff o’s up o puff o’s up 

Aufblasen ie-a. oa. to puff up: blow up | Sich 

Aufblättern va. [Buch) to open (od. turn over) 
the leaves 

Aufbleiben ie. on. to stay up : sit up [offen 
bleiben) remain open | Lange __, To keep 
late hours 

AUFBLICK upward look | -en vn. to look up | 
Zu jdm. —.en, To tarn one’s face up to... 

Aufblitzen vr. to flash up 

Aufblühen vn. to blossom : begin to bloom 

Aufbojen va. [4] to buoy up 

Aufbrassen va. [2] to brace up 

Aufbrauchen vo. (s. Verbrauchen] 

Aufbrausen vn. to rush up : foam up [fig) 
flare up (at) 

Aufbrechen ac. va. to break open [weidm., 
disembowel [rn.) burst open : open [vor 
Kälte) chap [zur Reise) set out : depart 
{or [aus dem Lager) break up camp 

Aufbrennen a. va. to burn up : consume [vn.) 
u suddeniy | Ein Zeichen __, va. To 
b 


ran 

Aufbringen a. va. [Geld) to raise [Gebräuche) 
introduce [.&) bring in a prize [fig) pro- 
voke: irritate [setting out for: departure 

AUFBRUCH (Eis, Lager) breaking up [Abreise) 

Aufbrühen ea. to soak ... in boiling water 

Aufbrüllen vn. to roar : ‘bellow 

Aufbügeln va. to iron 

Aufbürden va. [jdm. ...) to burden [Ver- 
brechen) impute : charge with [fig) impose 

Aufbürsten va. to brush up 

Aufdämmen va. to dam up 

Aufdämmern vn. to dawn 

Aufdeeken ra. to uncover : discover [fg) 
detect : disclose [Tisch) lay (the cloth] 

Aufdonnern | Sich _, To dress 0’s up prepos- 
terously 

Aufdrängen va. to push open [jdm. ...) force 
(od. press) ... upon ... | Sich jdm. _, To 
obtrude 0’s upon ... 

Aufdrehen va. to untwist : 





twist | Eine 





keep on (a hat) Schraube __, To unscrew 

AUC ENGLISH GERMAN AUG 
AUCTIONEE’R Auktionator AU’DIT (4X -du) Rechnur sprüfung [ra.) 
Auda’ elous [dh-deh’-sschess ne (-ly ad.]kühn : revidieren : prüfen | -OR Revisor : Rech- 

verwegen | AUDA’C [dh-dd’- ssi-ti] nungsrevisor [Augias-Stall 

Kühnheit : Verwegenheit AU’GAAN STA’BLE [dh’-dschi-6n ssteh’-bi) 
Aw éfble (dW -di-b8) a. [-biy ad.) hörbar . AU’GER [dh’-gér] [groBer) Bohrer 


AU’DIENCE [dA’-di-enss 
rer (pl}] Zuhörerschajt [reception) Audienz 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ne) Zuhö- , Aug‘ht [dA] pron. etwas | For _- I know, So 


viel ich weiß 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


AUF DEUTSCH— ENGLISCH 
Autéring|oa va. an =) to force (od. ress) 

a — To obtrude o’s wl 
ea |-E er -Heh a. obtrusive : spiel) 
ie |-ZICHKEIT obtrusiveness: 
importunity 

Aufdrfieken oa. (jdm. ...) to press... upon .. 


(Pflaster) stick on Tanne) stamp on 
(öffnen) press, force, break open | Jdm. 
einen Kuß, etc. _, To press a kiss, etc. 
upon ... | Ein Siegel __, To put the it to 

Aufdupfen va. to dry up [round 

Aufduven vn. [4] to bear up, away, od. 

Aufeinander ad. on (od. upon) another : 
against one another | -folgend a. successive : 
consecutive 

AUFENTHALT stay : abode : residenoe : 
treat [tig., Zögerung) delay : stop : hin- 
drance (3) stoppage|-KA TE oerti ficate 
(od. permit) of residence 

Auferbauen va. to erect 

Auferlegen va. [jdm. ...) to enjoin upon 
[Abgabe) impose, lay upon (Strafe) inflict 
on [Brandschatzung) 
bution | Jdm. einen Kid __, To tender ... 
an oath [dead] -UNG@ resurrection 

Auferstehlen a. vn. to rise up : rise (from the 

Auferweekien va. to recassitete (from] -U NG 


re- 


resuscitation 
Auferziehlen o. va. to bring up : educate : 
rear | -UNG bringing up : rearing 


Aufessan ae. va. to eat up : consume 

Auffahren ua. vn. to ascend : mount : rise 
(erschrocken) start up [-2 ) run (od. strike) 
upon (fig) fly into a passion | __des Wesen, 
Vehemence : impetuosity 

AUFFAHRT ascension : ascent : rising 
par [für Wagen) drive (up toa house] 





ut ... under contri- , 


iving up 
Adtiken! ie-a. on. [jdm.) to strike : astonish | : 


—d, Auffallig a. ateiking = remarkable : 
een 
Auffangen ia. va. to catch (up] : intercept 
(Regenwasser) collect | Einen Ball _, To 
Auffärben va. to dye again Leatch a a ball 
Auffass|en va. to take up : catch up (fig) com- 
prehend : perceive : conceive | -U.N(/ com- 
prehension : apprehension : perception | 
-UNGSVERMOGEN perceptive faculty 
Auffindien au. va. to find on -UNG dis- 
covery : finding out ee 
Auffischen va. [fig] to fish : un (od. pick) 
Auffiackern en. to flare up : flicker up 
Aufflammen en. to break out into a flame : 
Auffiattern on. to flutter upwards [blaze 
Auffiechten o. ra. {jdm.. - to twist (od. plait) 
lath [ldsen) untwine (Haare) unbreid : un- 
ait 


Auffliegen o. on. to tly upwards (Tür) tly 
open | — lassen ra. to blow up (Mine) 
spring (a a mine] 

Aufflimmern vn. to glimmer up 

Aufforderin pa. (jdn. zu ...) to summon : 
ask : invite : call upon [zum Duell, etc.) 
challenge | -UNG summons : invitation 
(zum Duell, etc.) challenge 

AUFFORSTUNG afforestation [corrode 

Auffressen ae. ra. to eat up : devour [tech.) 

Aaffrischen va. to refresh : renew [fig) ani- 
mate : encourage [im Gedächtnis) call to 
mind 
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| 
| 


SCH AUF 


Aufführjen va. to erect : raise : set up : lead, 
bring up [Hiuser) build up [Schau- 
represent : : play PMusik) aber 
(com) charge : enter | Die Wache _, 
mount guard | Sich eat Im behave, Be 
o’s | -U.VG conduct : behaviour (Gebäude) 
erecting : building : carrying out : execu- 
tion (Schauspiel) performance : represen- 
tation 
Auftöllen va. to fill... up 
AUFGABE problem : question :theme[Schu- 
le, Arbeit, etc.) task : exercise [Amt) resig- 
nation [eines Briefes) delivery (of a letter] 
{Recht) giving up [com ) advice | Seine _ 
machen, To do one’s lesson | Eine __ lösen, 
To solve a problem | Laut __, As advised | 
Unter _, As I (you, etc.) shall subsequent- 
ly advise you (me, etc.] 
Aufgabeln cc. to pick ... up with a fork [fiz) 
pick up : find out 
AUFOANG ascent : elevation [Sonne) rise 
Aufgeben ae. oa. to surrender : deliver : give 
up : abandon [Amt) resign : throw up (a 
post] [Ein Vorhaben) give up [jdm. ...) set 
..to a task (Frage) propose | Eine Bekannt- 
schatt _, Tq drop an acquaintance | Einen 
Brief auf uf der Post _, To post a letter 
Aufgeblasen [pp. von Aufblasen) a. swollen 
) puffed up : proud | In __em Stil, In 
high- flown language | -H EIT haughtiness : 
insolence : self-conceit 
AUFGEROT summons {Verlobter) banns (of 
marriage, pl] (3<) levy 
Aufgebracht [pp. von “[ufbringen} a. irri- 
tated : angry (at] [Schiff) taken : captured 
Aufgedunsen a. bloated : puffed up 
Aufgehen ia. rn. to rise : mount (Pflanzen) 
shoot : bud ; blossom [Sich öffnen lassen) 
open [Knoten) get loose [verbraucht wer- 
den) be apent [im Rechnen)remain n t| 
Iu Flammen —, To be consumed by } 
Mir gehen die Augen auf, Mir geht ein Licht 
auf, I hegin to see clearly 
Aufgelen va. 2 to clue (od. brail) up 
Aufgeklärt a. [Fliissigkeit) cleared : claritied 
(fig) enlightened : civilized 
Aufgelegt a. dis; - sed (for. to. zu): in good (od. 
bad) humour 
Aufgeräumt a. [fig) merry : in good humour 
Aufgeregt a. excited : agitated : nervous 
Aufgerichtet a. & ad. upright. 
Aufgeschaut ! [Achtung ") look out ! [schnell) 
be quick I : * look aharp !’ 
Aufgewärmt a. warmed up 
Aufgeweekt a. awakened : roused [fig) brisk : 
lively : cheerful | Ein __er Kopf, A clever 
fellow | -HEIT gaiety : briskneas 
Aufgießen o. ra. to pour upon [Tee) ir 
Aufgraben ua. ra. to dig up 
Aufgreifen i. va. to seize : lay hold of : fet 
AUFOUSZ pouring upon : infusion 
Aufhaben (conjugate as Haben] ra. [Auf- 
gabe] to have ... to do hoe 
Aufhacken oa. to cut up : cut open [Boden) 
Aufhalten ie-a. va. to stop: hinder : keep up: 
detain [im Fallen) uphold : support (offen) 
hold open | Sich _, To stay : live | Sich bei 
einer Sache __, To dwell upon ... | Sich 
über ... _, To find fault with : criticise 
AUFHANGEBAND [med] truss 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words ın Italıc. 


NEUTER words in Roman type. 





AUF 
a. to d 
Augen oe. thang (op); sap vi | 


Aufbauen ca. to break (od. hew) open {mi 
dem Faust) strike upon 

Aufbäuflen va. & Sich __, To aso up ee 
mulate : amass : hoard up | G accu- 


mulation 
AUFHEB|EN raising, etc. [s. unten — va.] 
Viel _S, Great fuse | Viel _.S um nichts, 
Much ado about nothing 
— 0. mu. to raise, lift, take od. pick, up (fig.) 
arrest : seize [verwahren) keep : lay up : 
preserve : spare [Lager) break u up C (Belage- 
rang) + raise [absohaffen) abol : repeal 
widerrufen) revoke : recall (Streit) e end 
Cr ontrakt) annul (Gesellschaft) dissolve 
Sich t To cancel | -UN 
raising : abolition, et< etc. | _ung einer Klage, 
Ger] Non-suit : no case 
A MERSIENER oa eee rene ke) cheer up | 
Sich _, To brighten up 
Aufhelfen ao. 0a. ber) to help up (fig) sup- 
port : suocour : assist 
Aufhellen va. to brighten up : illumine : 
lighten | Sich __, To clear up 
habe on. to stir up : start [fig) incite : 
: abet | Einen wider den andern 
Br one against the other : set... by 
the ears | -ER instigator : inciter : abettor | 
-GNG instigation 
&] to hoist up : haul up 
Aufholen va. to haul up : brace in the 
sails 


fly to] 

Aufhorehen vn. to listen : harken (attentive- 
Aufhören vn. to cease : desist : discontinue : 
leave off | _. zu zahlen, To stop payment 
Aufjagen va. to rouse : start up : scare up : 
drive away [Hirsch) unharbour : start 

(einen Fuchs) unearth [wildes Cefliigel) 


spring : flush 
AUFKAUF buying up : forestalling the market| 
-en ta. to buy up : forestall (the market] 
Aufkehren va. to sweep up : turn up 
Aufkeimen vn. to shoot up : bud 
Aufklaftern va. to pile up (wood) in cords 
Aufklir'en ca. to clear up : clarify [fig) illus- 
trate : explain (Geheimnis) elucidate [Men- 
schen) enlighten | -U VG enlightenment (of 
the mind] -UNGSSUCHT passion for en- 
lightenment [graphien, etc.) mount 
Aufkleben va. to stick to : paste npon [Photo- 
Aufknsoken va. to crack open 
Aufkaépfen ea. to unbutton 
Jah rca lr va. to tie up [loskniipfen) untie : 
loosen (aufhängen) hang 
Aufkechen v. to boil up (egain) : bubble up 
Aufkommen mse en. to get up [Kranke) re- 
cover : get well [fig) thrive : rise : get on 
„ (Gebrauch) come into fashion 
va. to scratch up [Tuch) nap | 
st — [tech] To card 
Aufkrempein va. [Ärmel] to turn up 
Aufkrampen #2 E ut) to cock 
va. [fam.] to get open 
Aufk ie: ea. [jdm. ...) to give ... notice 
(of od. to]: retract : recall [Freundechaft) 
break with one [Kapital) call in |-UNG 
(Wohnang, etc.) notice : warning (Kapital) 


recalling 
Aeflachen ra. to burst out laughing 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ee eee 


_. AUFMARSCH marching up | -leren vn. 





Aufladjen ua. oa. to lade, load, upon : charge 
with | -ER loader : packer 

A an (Buch) edition prt ia laa, impost: 

: duty (Geld) coll 
ie-a. oa. ae ee loosen fjur.) 

transfer (property] 

AUFLAUERER waylayer 

Auflauern va. dm.) to watch for : waylay 

AUFLAUF tumult : uproar (Spcise) kind of 
padding like sponge-cake | STRASZEN__, 

ot 

—@n je-au. vn. to run sore : swell [Kosten) in- 
crease : run up to [%) run aground 

Aufleben rn. to revive 

Aufleeken va. to lick up 

Auflegen va. [jdm....) to put, a on : apply to 
(Tischtuch) lay (Buch) publish : bring out 
[Schrift)lay up | Sich _,To re upon 

Auflehnen | Sich __, To lean, rest, upon [ge- 
gen jdn.) oppose : resist [sich empören) 

rise against 


Auflesen ae. va. to pick up : gather 

Aufleuchten on. to shine up : flush up 

Aufilegen ae. on. to lie (od. rest) upon 

Auflookern va. [Erde] to break : loosen 

Auflodern en. to blaze : flash : flare up 

Auflösjen va. to loose : untie : dissolve : ana- 
lyse [Rütsel) solve (Heer) dismiss : dis- 
band | -bar, -lieh a. soluble : dissolvable | 
-BARKEIT solubility | -UNG loosening 
(fig) dissolution : solution [tech) analysis | 
-UNGSDEKRET decree of dissolution | 
-UNGSMITTEL solvent 

Aufmachen a to undo (Tür) open Lae ies 
unpack | Sich __, To get up : rise [zur 
Reise) set er for. 

Aufmalen ra. (Gemiilde] to touch up : repaint 

to 

Aufmauern va. to build... up [march (up] 

Aufmerken on. to mark : note [achtgeben) 
attend : mind : heed [horchen) listen to 

Aufmerksam a. attentive (to] : mindful (of] 
Jdn. auf ... _ machen, To remind ... o 
... : draw ...’8 attention to... |-AEI/T at- 
tention : attentiveness : mindfulness | Jdm. 
seine _-keit beweisen, To be attentive to 

. #& wishes 

Aufmunter|n va. to rouse : encourage : in- 
cite to : enliven : cheer up | Sich _, To 
brisk o's up | -UN@ rousing [fig) encour- 
agement : incitement : cheering-up 

AUFNAHME taking up : reception [Zu- 
lassung) admittance : admission [photo- 
graphische) exposure : taking (a photo- 
graph) In _ sein, To be in favour | In — 
kommen, To come into fashion | __ berei- 
ten, To accord a good reception Keine _ 
finden, Not to ‘ take’ | -SCHEIN matricu- 
lation 

Aufnehmien ao. va. to take (up) : pick up 
[Geometrie) survey : measure [beherber- 
gen) harbour [im Hause) receive [photo- 
graphieren) take a photograph of.. . [Proto- 
koll) draw up (a minute] ns. borrow : 
raise | Nach ¢ er Natur _ . from 


re Wohl (or iIbel} aa To take in 
. bad) Aa | Es mit jdm. (etwas) 
nt cope wi | Flir ... —, To take 


for ... : consider |-UNG taking up : survey- 
ing | ~ons wert a. worthy of being admitted 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


[70] 





Subafantives in Oapitals. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ge ge ee en ee eee ee 


sarang va. (jdm. ...) to press (od. force) ı 


Auto sfer|n oa. to sacrifice : offer up : devote | ° 
’@ sacrifice : offering 

Kata va. to pack up 

Aufpassien wn. to attend to : wait (for) : 
watch : spy | Paß nur auf! Mark my 
words ! ] -ER overseer : spy : eavesdropper 
(+) gunner's (od. boatswain’s) yeoman 

Aufpfianzen va. to plant upon: fix | Eine Ka- 


none _., To mount a cannon | Die Bajo- | 


nette _, To fix bayonets 
Aufplatsen en. to burst open : crack 
Aufprägen ca. [jdm., einer Sache .. 
print : impress 
Aufprotsen v. [><] to limber up (a gun] 
AUFPUTZ adorning : ornament : dress: finery | 
-en va. to dress up [schmücken) adorn 
(durch Rürsten) brush up {reinigen) clean 
Aufraffen va. to snatch up : pick up : rake | 
Sich _, To rise quickly : get up (with an 
effort] : pull o’s together 
Aufräumen ra. to put ... away 


.) to im- 


> put... in 


order : clear up : arrange : remove (Waren- | 
to 


lager) sell out 
Aufrechnen ve. to balance accounts : charge 


| 

Aufrecht a. & ad. upright : erect [fig) in good | 
— erhalten, To maintain: sup- + up: up 

AUFSCHLAQ cat (of a coat] : striking on ... 


spirite | .. 
port | _ “gehen, To walk erect | -HAL- 
TUNG preservation : maintenance 
Aufreden va. [jdm. ...) to talk ... into 
Aufregion va. to stir up : incite : excite : 
rouse : agitate | -UNG excitement : stir- 
ring : tumult : agitation 
Aufreiben ie. va. to wound by rubbing : rub 
Farben) grind [Brot) grate [Tuch) 
) destroy : ruin | Sich __, To worry 
Aufrethen va. to string Lo’s 
Aufreißen i. va. to open violently : rend : 
tear : pull up [Naht) rip up (zeichnen) 
aketch fon.) burst : gape: split | ‘ Das Maul 
—,’ (fam] To gape 
Aufreizien va. to incite : stir up : provoke : 
set on : abet | -UN@ provocation : insti- 


erect [trösten) comfort : console : strength- 

en | Sich __, To draw o’s up | Aufgerichtet 

au right | -Ig @. sincere : candid : open : 

: genuine | -JGAEIT "sincerity can- 
dour : ‘frankness : ingenuo 

Aufrollen va. to roll up | Sich _ Ba To unroll 

AUFRUF calling up : proclamation : summons | 
-en ie-u. va. to call up : bid... rise : sum- 
mon [{Wertpapiere) call in | Zum Zeugen 

_—, To call to witness 

AUFRUHR uproar : sedition : tumult : rebel- 
lion | Sein Blut ist in _, His blood is up | 
-AKTE riot-act | -STIFTER agitator 

Aufrfihrien va. to stir (up) [etwas Verges- 
senes) mention again | -ER rebel :insurgent: 
rioter | -eriseh a. mutinous : seditious : re- 
bellious | -erische Schriften, [pl] Inflamma- 
tory libels 

Aufrütteln va. to shake up : rouse 

Aufs [= auf das, s. Auf] 

Aufsagen va. to say : recite (aufktindigen) 
give notice (to leave) [Amt) resign | Ohne 
aufzusagen, Without previous notice 

Aufsammeln ea. to gather : pick up : collect 


[80] 


| 
| 
| 
gation 
Aufricht|en ea. to set upright : raise : rear : 


Aufsässig a. refractory : hostile : adverse (to] 
—- sein, To bear ill-will (gegen, towards] 

Aufsattein va. to saddle 

AUFSATZ essay : treatise : composition : 
memoir [Kopfputz) headdress (for ladies} 
(terat) ornament (of various kinds) __ 
von Silbergeschirr, Service of plate | _ 
von Porzellan, Set of china 

Aufsätzig a. hostile : adverse 

Aufsaugen va. to suck up : abaprb 

Aufseharren va. to ri ub p: dig up 

Aufsehauen vn. to look up | Aufgeschaut ! 1 
look out ! 

Aufschäumen en. to foam up: froth 

Aufschenchen va. to rouse : scare away 

pumencone va. to pile : stratify {Holz) 
8 

Aufsehiebjen o. va. to delay : defer : prolong : 
put off : postpone : adjourn [6ffnen) push 
open | Von einem Tage zum andern —_, To 
procrastinate | Aufgeschoben ist nicht auf- 
gehoben, Forbearance is no acquittance | 
Besser aufgeschoben als aufgehoben, Bet- 
ter late than never |-U'.V@ delay: adjourn- 
ment 

AufschieBen o. va. to shoot up (od. open} 
[en., PHanzen)sprout (quickly]: start: gush 


[Karten) turning up (x) facing (einer 
Ware) rising in price [Auktion) public sale: 
action 
Aufsehlagen ua. ra. [auf den Tisch, etc.) to 
strike (on] [Kiste, etc.) beat (od. eens 
open (Zelt, Lager) pitch [Kleider) turn up 
[Karten) turn up [Buch) ars (Hufeisen) 
shoe [rn.) [Preis] to rise | Seine Wohnung 
an einem Orte __, To establish o’s in a 
place | Ein (telächter _, To break out into 
a roar of laughter 
Aufschließen o. va. [etwas & jdm. ...) to 
unlock : open [fig) disclose : explain | Jdm. 
sein Herz _, Too one’s heart to ... | 
Fine Straße dem Verkehr —, To open a 
street for traffic 
Autschlingen va. to awallow up 
Aufschlitzen va. to slit : rip up 
AUFSCHLUSZ opening [fig) disclosure : ex- 
re | — über ... geben, To inform 
=] mention the particulars about 
Aufschmeißen i. va. [s. Aufwerfen 
Aufsehmelzen o. va. to melt up, on [on.) melt 
Aufschmieren ra. to smear (od. spread) upon | 
Jdm. ... —, To cheat ... into a bargain 
Aufschnalien ta. to buckle up [lösen) un- 
buckle 
Aufschnappen ra. to snap up : catch up [fig) 
hear : find out 
Aufsehneidien i. va. to cut (u 
[erasen) carve | _ on. 
brag | -ER sw as | -EREI 
swaggering : Scakais 
Aufsehnellen ra. to throw ... with a jerk [rm.) 


fly up 
AUFSCHNITT slit : opening [Fleisch) slice | 
Kalter _, Slices of cold meat, ham and 


en 
AUFSCHOSZLINO shoot : sprig : sprout 
Aufschrauben va. to screw ... upon ... 
up [losschrauben) unscrew 


em rip up 
to swagger : 


: screw 


Words common to both languages are given in the German division only. 
































AX PEMININE words in Italic. 


NEUTER words in Roman type. 





DEUTSCH—ENGLISCH 


Ae Te ee 


AUF 


Aufsebreeken ao. va. to frighten up: rouse | Aufspüren va. to trace out: apy y out: hunt up 


[en.) start up | _ der Kinder im S 
up of children in sleep 


Schlafe, 


Starting 
AUFSCHRE! shriek : scream | -en ie. on. to cry 


ont : scream : shriek 

Aufsehreiben ie. ra. to write (od. take) down: 
note : enter : record 

AUFSCHRIFT [Säule, etc.) inscription [Ti- 
tel) superscription (Brief) address : direc- 
tion [Flasche, etc.) label 

AUFSCHUB delay : adjournment : respite | 
Die Sache leidet keinen _, The matter 
cannot be delayed 

Aufsebürzen va. to tuck up 

Aufseh Gtteln ea. to shake (up) 

Aufseh titten va. to heap : hoard up : store up 

Aufsebwärmen on. to swarm up 

Aufsehwatzen va. | Jdm.... 
glauben machen] To talk ... 
believing ... 


into buying, 


—, [verkaufen, | 


Aufschwellen o. en. to swell (up) [Wasser) | 


rise 

Außsehwemmen va. to float ... up : deposit | 
Durch — entstandene Formation, Dilu- 
viam 

Aufsehwingen au.¢.| Sich _, To soar (up] : 


swing up 

AUFSCHWUNG soaring up : flight | Das Ge- 
schäft nimmt einen guten _, The business 
ia increasing 

\UFRBHEN looking up : surprise | __ ma- 
chen, __ erregen, To cause a sensation 

.. ae. en. to look up 

AUFSEHER overseer : surveyor : i 

Aufsein (conlagats as Sein) on. to be up 
Autsetzen ra. to put : set : lay (up, cal: [Ge- 
danken) draw up : compose (Hut) put on 
nen) pre up [Dach) raise | Seinen 

Kop To be obstinate | Sich _., To 
mount : get on horaeback 


Aufseulzen rr. to heave a sigh 


——¢ 


f steward : en 


ET N oversight : survey: | 


Autsitzen ae. pn. to sit up : sit firmly [zu 
Pferde) mount (a horse] (Hühner) roost 

Aufspalten 
cleave [rn.) [pp. aufgespalten] crack (od. 
burst) open 

Aufspannen va, to stretch : strain 
pitch [Hahn) cock (Bogen) bend [Netz) 
spread (Segel) hoist [Saiten) string (a vio- 
lin] {Regenschirm) put up : open 

A ta. to save : spare : lay ... by : 
keep ... in store [fig) delay 

Aufspeichern ra. to store ... in a granary 

Aufspeisen ra. to eat up: consume 


Aufsperren rr. to open ... wide : unlock | Das 
Manl _. ‘To gape : yawn 


pieien ro. [jdm. ... 
strike up: play on. 

Aufspießen ra. to pierce through : spit 

Aufsprengen va. to burst (od. force, spring) 
open [mit Pulver) blow up 

Aufsprießen cn. to sprout : shoot : spring up 

Autspringen cx. to spring, jump, start, up 
„un y open : burst open [vor Kälte) chap 

en. to sprout : shoot 

iw LING sprout : shoot Cg) stripling 

Aufspradeln vn. to bubble up : up 

Aufspülen ra. to wash (up) 


) to play ... to 


F 


Zelt) | 


ra. [pp. aufgespaltet) to split : - 


Wörter, die beiden Sprachen gemein rind, befinden sichonur im deutschen Teil. 


Aufstacheln ra. to stir up : goad on 

AUFSTAND insurrection : revolt 

Aufständisch a. insurrectionary : revolution- 
ary | Die -EN, [pl] Insurgents up 

Aufstapein ra. to pile, heap, stack, od. store 

Aufstauen [s. Stanen) 

Aufstechen va. to prick open : cut open [Kup- 
ferplatte) retouch 

Aufstecker va. to put up : set up [mit Steck- 
nadeln) pin up [Flagge) hoist 

Aufstehen a. rn. to rise : get up : stand up 
(od. open} [von Krankheit) recover from | 
(degen jdn. _, To rise against : revolt 

AUFSTEIGEN mounting : rising : ascent 
[astr.) ascension | _ ie. en. to rise: ascend: 
mount [fig) arise | Auf- und absteigen, To 
step (od. get) up and down | —d a. ascen- 
ding : rising 

Aufstellen ca. to set up : put up: erect [Falle) 
lay : set Leelee) adäu uce | Eine Behaup- 
tung _, To make an assertion | Als einen 
Grundsatz —, To lay down as a principle | 
Einen Zeugen __, To bring a witness | Sich 
— [24] To form in rank and file : fall in 

Aufstemmen | Sich __, To lean upon (heavily) 


Aufstöbern, Aufstören va. to rouse 


Aufstoßen ie-o. va. to push open [emporsto- 
Ben) push up : kick up {en.) run (od. strike) 
upon [$) run aground [Magen) belch 
(Haut) gall [fig, jdm.) meet with : light 

flatulence 

AU FSTOSZEN pushing open : meeting [med) 

Aufstreben vn. to rise aloft : soar up : aspire 
to | __d a. aspiring, etc. 

Aufstrelehen va. to spread on : lay on: strike 
up : draw upwards [back 

Aafstreifen ra. to turn up : tuck up : fold 

Aufßstülpen ra. to turn up | Aufgestiilpte 
Nase, Snub nose 

Aufstutzen va. to turn up : trim [upon 

Aufstützen va. to prop up | Sich _, To lean 

Aufsuchen va. to seek : search for : look for : 
inquire after 

Auftakein ra. to rig a vessel | Aufgetakelt a. 
& pp. [fig] dressed up extravagantly 

Auftaljen va. [1] to bowse 

Auftauchen vn. to rise : emerge : come in 
sight [jdm . »-) treat... to 

Auftischen va. (fam) to serve up : dish up 

AUFTRAOQ commission : order : errand [Far- 
ben) laying on | — haben, To be commia- 
sioned, charged 

Auftragen ua. va. to put on [Speisen) serve 
up (Farben) lay on : put on | Die Farben 
dick __, To paint in glaring colours | Jdm. 

.. —, To commission (od. charge) ... with 
. [Amt) confer... upon. 

Auftreiben ie. va. to swell : hunt out : find 
with difficulty (Geld) raise (Wild) unhar- 
bour : rouse : start [r7.) swell up [-f] run 
aground : drift upon 

Auftrennen va. to unstitch : rip up 

Auftreten ae. rn. to tread upon f[öffentlich) 
appear : make ...’s appearance [Redner) 
enter (od. mount) the pulpit : mount the 
platform | Zum ersten Male auf dem 
Theater __, To make one’s debut | Leise 
—, To act cautiously | Entschlossen __, To 
take vigorous measures 





(81) 





Substantives in Capitals. MASCOLINE words thus; Masculine renderings thus. 


AUF 


AUFTRITT [mit dem Fuß) treading on : as- 
cent [Theater, etc.) appearing [auf die 
Rednerbithne) entering : mounting [fig) | 
scene : sight [Haustür, Kutsche) step 
[Schauspiel) scene | Einen — erregen, To 

Auftrocknen va. to dry up make a scene 

Auftrommeln va. Me beat (od. ) up 

Auftrumpfen on. lay a trump [jdm.) to 
give ... his (od. het answer up 

Auftun a. va. To open | Sich __, [4] To loom 

Auftürmen va. to tower up: pile up | Sich _, 
To gather : rise on high 

Aufwachen tn, to nee: be roused 

Aufwachsen vn. to gro ur 

Aufwalljen on. to ball t up : bubble: effervesce 
{See) boil : rage | -UNG bubbling up : ebul- 
ition (fig) efferveacence : emotion [geho- 
bene Stimmung) elation 

AUFWAND expense : luxury | Unnötiger __, 
Waste | Großen _ machen, To live in 
grand style 


DEUTSCH— ENGLISCH 





AUG 


Aufwiegen va. to counterbalance : outweigh 
AUFWIEOLER instigator : agitator | -iseh a. mu- 
tinous : seditious f Anker) weigh 
Aufwinden au. va. to wind, hoist, od. pull up 
Aufwischen va. to wipe away (od. up} 
Aufwuchern vn. to grow up luxuriantly 
Aufwühlen ra. to dig (od. root) up 
AUFWURF (earth) thrown up [einer Frage) 
putting (a question] 





Aufzählen ca. to count : reckon up: enumer- ! 


ate [Geld) pay down [Hiebe) administer 
Aufzäumen va. to bridle Liashes 


‚ Aufzehrjen va. to consume : eat up [fiz) 


Aufwärmen ea. towarm up[fig)repeat again| | 


Eine alte Geschichte wi 
bygones 

Auf warten vn. [jdm.) to attend on : wait on: 
serve | Womit kann ich Ihnen __? What 
can I offer you ? | Bei Tisch _, To wait at 
table | Ich will gleich damit __, You shall 
have it immediately 

AUFWÄRTER walter : Berrane j 
-IN wattress : servant: attendant [stream 

Aufwärts ad. upwards | Den Fluß _, Up the 

AUFW ARTUN @ waiting : attendance (Be- 
such) visit | Jdm. seine __ machen, To pay 
one’s respects to ... [cleanse 

Aufwaschen ua. va. to waah up (od. away]: 

AUFWÄSCHERIN scullery-maid 

AUFWASCH | -FASZ washing-up tub | __- 
WASSER slops 

Aufwecken ra. to awake : rouse : call up [vom 
Tode) call to life [fig) enliven - 

Aufwehen va. to blow up (od. open] — 
[Wind] to rise 

Aufweichen va. to soften : soak 

Aufweisen ie. va. to show forth : produce : 
exhibit : present 

Aufwellen va. to boil a little femploy 

Aufwenden a. va. to spend : bestow upon : 

Aufwerfen ao. va. to throw (od. fling) open : 
throw, turn, od. cast up (Frage) start 
(Damn, etc.) throw up [Schaum, Blasen, 
etc.) rise in scum : bubble, etc. (Graben) 
dig [Zweifel) raise (a doubt] Sich zu... —, 
To set up for : usurp authority | Sich ge- 
gen jdn. _, To rise up against | Aufge- 
worfene Lippen, [pl] Pouting lips 

Aufwichsen va. to polish up | Jdm. _, (faın) 
To treat ... sumptuously 


er —, To rake up 


attendant | | 


Aufwickeln va. to wind (od. wrap) up [los- , 


wickeln) unroll : unwind : nnwrap 
Aufwiegel|n va. to stir up : incite : instigate | 
-UNG stirring up: Ne: 


AUG 








AUG’MENT [(dhy’-mıent) Vermehrung | Aug- ' 


ment [ ] va.vermehren 
AU’QUR [dh’-gor] W ahreager [va. )weissagen : 


ENGLISH-GERMAN 


waste away | -UNG@ consuming 
Aufzeichnen va. to note : write down : re- 
cord : make a list of .. 
Aufselgen va. to show forth : produce 
AUFZIEHBRÜCKE draw-bridge 
Aufziehen o. va. to draw : wind up : haul up 
fe inder) bring up [Vieh) breed : rear [auf- 
leben) paste (on] [Photographien, etc.) 
mount [Uhr) wind up [Hahn am Gewehr) 
cock [Saiten) string [Segel) hoist [Anker) 
weigh [Bogen) bend [Vorhang) draw : 
raise | Gelindere Saiten __, To give in| Jdn. 
—., (fig] To make a fool of ... | Jdn. mit. 
—., To rally : pass a joke upon ... | — en. 
{Wache) to mount [einherziehen) 
nn up: draw up [Gewitter) arise : draw 


AUFZUO drawing up, etc. (s. Aufziehen] (Sol- 
daten) mounting : parade [feierlicher) pro- 
cession [zu Pferd) cavalcade (Luxus) ay- 
pearance : show : train [Schauspiel) act 
{tech) lift 

Aufzwingen au. va. [jdm. ...) to press npon 

AUQAPFEL ayebell (Liebling) pet : darling 

AUGE eye [auf Wlirfel) spot : pen [zum 
Okulieren) bud | Ein __ für ... haben. [fie] 
To have the faculty of perception | Unter 
vier _n, Between ourselves | Ins __ fassen, 
To look at ... attentively | Jdm. ... an den 
—n absehen, To anticipate one’s wishes : 
guess by one’s look | So weit man mit den 
_—n sehen kann, Within sight | Jdm. ein 
Dorn im — sein, To be a thorn in ... 
side | Die __n betreffend, Ocular | Blaues 
—, Black eye | Mit einem blauen _ davon- 
kommen, To get off with a small ioss | Ein 
Es zudriicken, [fig] Not to be over-particu- 
lar | Geh mir (nicht) aus den _n, (Don't 
go) get out of my sight | u den _n ver- 
lieren, To lose sight of | .. — behalten. 
To keep ... in sight : kee cep an eye on... | 
Ins _ fallen, To strike (od. catch) the eye | 
Große ._n machen, To look with astonish- 
ment | Er ist ihm wie aus den _n geschuit- 
ten, He is exactly like him | Es paßt wie 
die Faust aufs __, It does not fit at all | Den 
eigenen _.n glauben, To believe one’s eyes! 

_n rechts I Eyes right! | Es springt sehr 
in die _ _n, It is very clear (od. obvious) 














AUG 
nen (from, von : aus) — for on. [well, or 
ill] Ein günstiges Anzeichen sein (für) : 
an 


digen 
vorhersagen [anticipate) mutmaßen : ah- | AU’GURY [dh -gjuh-ri] Weissagung 


[82] 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 








Augeln va. to ogle 

AUGEN | -ARZT oculist | —BLICK [s. un- 
f ten] -BRAUE eye-brow | -DIENER E- 
na | -DIENST E-service | -ENTZUN- 
DUNG [med] ophthalmia | - a. con- 
gpicuous | a B-glass |-GLASER [pl] 
spectacles -HEILANSTALT E-in- 
ı ree „HORNHAUT [med] cornea | 
-LICHT E-sight | -LID E-lid | -ZUST 

delight of the eyes | -MASZ E-sight : 
with the E | Ein gutes __maB 

haben, To have a just B | -MERK mark: 
aim | Sein __merk auf ... richten, To aim 
at... ] - PUNKT point of sight | -SCHEIN [s. 
unten) -SCHIRM eyeshade | - SPRACHE 


] 
pet : favourite | -TROST E-bright | — 
WEIDE [s. -LUST] -WET’ TE reach oft 
the E | -W/M PER E-lash | -WINK wink | 
-WINKEL corner of the E | -ZAHN E-tooth | 
-ZLEVQE E-witness 
AUGENBLICK moment : instant : twinkling of 
an eye | Helle _e, [med] Lucid intervals 
(od. moments) -Heh a. instantaneous : mo- 
mentary [ad.) at once : in a moment : in- 


stantly 

AUGENSCHEIN evidence : appearance | In __ 
nehmen, To take a view of |-lieh a. evident, 
-ly: riser a -ly | -LICH KEIT evidence 

Augig | ...äugig, o. ... eye'd (z. B. blandugig 
a. blue-eyed, etc.) 

AUGL little eye [bot) bud 

AUGLER ogler : flatterer 

AUCUR _ 

AUQUST [Monat — [dh’-gösst] __ [Name) Au- 

ustus 4 -Oss] 

AUKTION ern, | -ATOR auctioneer 

AURIKEL auricula 

Aw prep. (governs dative] out of : from : of : 
by : through : on: upon : for: in [ad.) out: 
over : to: at an end: past | __ dem Wasser, 
Out of the water | _ der Scheide, From the 
scabbard | — Parts, From P| — dem Schau- 
spiele kommen, To come from the play | — 
der Mode, Out of fashion | __ Erfahrung, 
By experience | — Liebe, Out of love (eo 

Unwissenheit, 

— unserer Mitte gewählt, He was chosen 
from among us | _ freier Hand,Off hand | 
Von Haus _, Ically : originally fe 
und ein, In and out | Ich wußte weder _ 
noch ein, I did not know what to do | 
Weder __ noch ein wissen, To be at one’s 
wits end | Jahr — Jahr ein, From year’s 
end to year’s end | — sein, To be out : be 
over : be at an end | Die Zeit ist _, The 
time is over : the time has expired | Die 








DEUTSCH—ENGLISCH 


of the eyes | STERN pupil (fig) 


From ignorance | Er wurde _ 


NEUTER words in Roman type. 


AUS 


—_ sein, To be all 


church is out | is out | Mit . 
over with . 

Ausarbeitien va. to work out : hollow out : 
finish : complete : perfect [Buch) compose : 
elaborate | -U.VG elaboration : perfecting : 
finishing [degeneration : degeneracy 

Ausartien on. to degenerate (from] -U VG 

Ausatmen va. to breathe forth : exhale [vn.) 
breathe one’s last : die 

Ausbacken va. to bake sufficiently 

Ausbaden ca. to suffer for another's faulta 

| Ausbalgen, Ausbälgen va. to skin : stuff (ani- 


ls] 

| AUSBAU arena! Re inside) of a bullding | 
-en va. to finish (the inside of) a building 

erde a. to develop : enlarge : belly- 
ou 

Ausbedingien au. v. | Sich ... _, Toreserve : 
stipulate | -UNG reservation : stipulation 

AusbelBen i. va. to bite out [ fig, jdn. )supplant 
in favour of | Sich einen Zahn _, To break 
(od. bite) out a tooth [rosives) 

Ausbeizen va. to remove ... (by caustics, cor- 

Ausbesser|n va. to mend : repair: refit [fik- 
ken) patch : darn | -U.VG repair : mending 

en [s. Ausbiegen] 

AUSBEUTE gain : produce : share : profit | 
—n va. to work (a mine, etc.) with profit 

| Ausbezablen va. [jdin. ...) to make up a pay- 

; ment: pay an discharge 

_ Ausblegen o. va. to bend : bow [en. Jam. ) turn 

out of the way : turn aside : avoid 
Ausbieten o. va. to offer for sale 
see va. to form : perfect : cultivate : 
= San | Sich _, To improve | Sich 
yollen —, To finish one’s education [s. 
Work] -U NG improvement : cultivation : 
education : spear gr perfection | 
-ungsfählg a. capable of Improvement 

Ausbitten ae. v. | Sich ... __, To beg for : ask 
for | Das bitte ich mir aus, I make that a 
condition | Darf ich mir ... _? May I be 
favoured with ... ? 

Ausblasen ie-a. va. to blow (out] : publish .. 
(by sound of trumpet] Jdm. das Lebens- 
licht _, To kill. 

AUSBLEIBEN staying-out : non-appear- 
ols | Das _ der Zahlung, Failing in the 

yment | __ ie. vn. to stay out : tarry 
[fehlen) fail [mit etwas) delay [Puls) stop 
[Fieber) leave (one] Das Geld bleibt mir 
aus, My money does not come in 

Ausbleichen ca. to bleach ont [en.) grow 
pale : fade [decay 

Ausblühen vn. to cease blooming [fig) fade : 

Ausbluten vn. to bleed : cease bleeding 

Ausbraten ra. to roast sufficiently Con.) be 


| 
| 
| 








Kirche ist __, The service is over : the well roasted (od. done] 

AUG ENGLISH—GERMAN AUS 
AUGUST (ah’-g dest} August’ | In zus Im A AURICULAR CONFESSION [ah-rick’- -juh- 
August’ [dh-gösst’] a. erhaben lor] Ohrenbeichte 
AUK [dhk] Alk | Great __, Riesenalk | Little | AUR’IST Ohrenarzt 

—, Krabbentauoher AURO’RA [dh-roh’-rd] Morgenröte | _ BO- 


Aud ahidd] a. [schottisch für Old] alt 
AUNT [ahnt] Tante | ‘_/E’ ‘Tantchen’ 
AUREO’LA [dh-ri-oh-14) Heiligensohein 
AURICULA [dA-rick’-juh-ld] Aurikel 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil; 


REALIS Nordlicht 
Aus’cul|tate [dhss’-köl-teht] va, [med] Auskul- 
tieren : behorchen | -TA’TION Anskulta- 
| tion: Behorchung 


[x3] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


AUS JEU! 


Ausbrechen ao. ra. to break out : vomit [en.) 
break out : burst forth | In ein Geläch- 
ter _, To burst into a roar of laughter | In 
Triinen __, To burst into tears 

Ausbreiten m. to spread : extend [Arme) 
stretch out [fig) spread abroad : publish | 
Sich ._, To propagate : multiply : circu- 
late | Sich liber . fig] To enter into 
details about .. : expatiate on. 

Ausbrennen a. ea. to burn out (en. ) get dry 
(od. parched] 

Ausbringen a. va. to bring out : get out: take 


DEUTSCH—ENGLISCH 


off | Jdes. (Gesundheit _, To drink to the‘ ' 


health of .. 

AUSBRUCH eruption : breaking out : outburst | 
Zum — kommen, To break out | Zum _ 
kommen lassen, Tio give vent to ... | Es 
nicht sum ._ kommen lassen, To prevent 

Ausbrühen ra. to scald : parboil 

Ausbrüten va. to brood : hatch [fig) brood : 
contrive : plot 

Ausbügeln va. to iron 

AUSBUND paragon : pattern : the best : the 
worst | Ein __. von einem Schelm, An arch- 
rogue | — von Liebenswlirdigkeit, Paragon 
of amiability 

Ausbürsten ra. to bruslı 

AUSDAUER constancy : perseverance : per- 


sistence | _n en. to persevere : bear : 
endure | _.nd a. [bot] perennial 
Ausdehnbar a. expansible : ductile | -A#/T7 


xpansibility : ductility 


Ausdehnjen ca. to extend : stretch : expand | 
-end a. expansive | -UNG extension : ex- 
pansion : spreading 

Ausdenken a. va. to invent : contrive : de- 


vise : think... 
bethink o's of 
Ausdienen rn. to serve out 
Ausdörren vn. to dry up: parch 
Ausdrehen va. to wring out of (Gas, etc.) 
turn out 
Ausdreschen reg. & o. ra. to thrash out 
AUSDRUCK expression | Bildlicher _, Figure 


over | Sich __, To think out: 


of speech | Veralteter _., Archaiam | -sleer, _ 


-slos a. expressionless | -svoll a.expressive| 
-SWEISE manner of expressing 0'8 


Ausdrickjen ra. to squeeze out [fig) utter | | 


Sich _, To express o's | -lich a. express : 
explicit : 

Ausdulden ra. to endure : suffer to the end 
{cn.) cease suffering 

Ausdunsten rn. to evaporate 

Ausdünstjen ra. to exhale | -U'.VG@ evapor- 
ation : exhalation 

Auseinander ad, asunder : divided | -bringen 
a. ta. to separate | -gehen ia. rr. to go to 
pieces : separate | -legen, -nehmen ao. va. 
to take ... to pieces | -setzen ra. to explain | 
Sich setzen, [mit jdm.) come to terms 
(com) dissolve partnership | -SETZUNG 
explanation : detailed statement : arrange- 
ment 

Auselsen ra. to clear ... of ice 

Auserkoren a. chosen : selected : picked 

Auserlesen ra. to choose : select [pp. &£ a.) 
exquisite : excellent : select : choice | _-- 
HEIT selectness 

Ausersehen, Auserwählen va. to choose : se- 
lect | Die Auserwählten, [pl] The elect 


[IR] 


AUS 


- wee nn [u ee — ee 


Ausessen ao. va. to empty ... by eating 
Ausfahren ua. tn. to go out in a 
drive out : set out for [Bergb.) ascend the 
shaft [fig) hurry out : fly out 
AUSFAHKT exit: way out [mit dem Wa- 
gen) driving out : departure | Wir haben 
eine _ gehabt, We have had a drive 
AUSFALL faliing out (><) sally [Fechten) 
thrust : lunge [fig. Ergebnis) result [com) 
deficiency 
Ausfallen ie-a. on. to fall out [X<) sally out 
(Fechten) u lunge [fig) prove : turn 
out | Gut __, To succeed | ich ein Glied, 
etc. _, To dislocate ... (by falling} 
Ausfasern vn. to unravel —_ 
Ausfechten va. to fight out (fam) have it out 
Ausfegen va. to sweep out 
jen ra. to file out [ tig) polish : smooth 
Ausgelelit a. & pp. [fig] elaborate 
Ausfertigien ra. to dispatch [Befehl) issue 
[Wechsel) make out | -U’.\@ dispatch : ex- 
pedition 
Ausfinden au. va. to find out : discover 
Ausfindig | — machen, To find out : discover 
Pee nae va. to mend : patch 
Ausfliegen o. on. to fly Gut (fig) leave home 
Ausflieden o. tn. to flow out 
AUSFLUCHT [fig] evasion : subterfuge ' 
Ausfilichte machen (or suchen), To shuffle 
AUSFLUG flying out: flight [kurze Reise) trip: 
excursion 
AUSFLUSZ flowing out : outlet [eines Flußes) 
mouth (of a river] [fig) emanation 
Ausforschen ra. to search out : enquire atten 
(Linder) explore | Jdn. — To sound . 


Ausfragen va. to question : interroga 
sound 

Ausfransen r. to fringe 

Ausfressen ae. ra. to eat out, through : emp- 


ty, hollow by eating : consume 

AUSFUHR export | -ARTIKEL export goods 
(pl) -DEKLARATION permit to export 
-HANDEL E trade | -ZOLL E duty 

Ausführien ca. to lead out [Waren) export 
(tig) carry out ; perform [Sache) carry on 
(Vorhaben) execute | Schriftlich _, To 
make ... in writing | -bar a. practicable : 
performable | -BARKEIT practicability | 
-lieh a. detailed : ample : complete [ad.) 
at large : amply : in detail | -L/CHKEIT 
completeness | -U.VG execution : perform- 
ance | In (or zur) __ung bringen, To ac- 
complish : execute 

Ausfüllien ra. to fill up : stuff (Stelle) fill: 
supply (heraus) draw off | -U NG filling out: 
drawing 

Ausfütiern ca. to feed : fatten [Kleider) line 

AUSGABE giving out [Buch) edition [Geld) 
expense : disbursement 

AUSGANO going out : exit. [fig) end : issue : 
conclusion [Ort) passage: way-out : outlet ' 
Kinen guten — nehmen. To turn out well 
-8ZOLL export duty 

Ausgeben ae. ra. to give out : issue : distri- 
bute (Geld) spend [Briefe) deliver | Für 
—, To pass off ... as... | Mehr — als ein- 
nehmen, To live beyond one’s income | 
Sich ftir... —, To pretend to be ... 

A ebreitet Tr. von Ausbreiten] extended: 

AUSGEBURT [fig] production [extensive 


Words common to botlı languages are given in the German division only. 


AH FEMININE words in Italic. 


AUS 


en ia. on. to go out [Farbe) fa fade” 

n) lose : fall out [Geld) be spent [Wa- 
ren) be exported | _ auf, 
‚To have .. 

of : tend to | Frei. —, To pay nothing | Un- 
gestraft __, To get off unpunished | Einen 
Befelil __ lassen, To issue an order | Das 


A 


Geld geht mir aus, I am out of pocket | Die | 


Geduld geht mir aus, I am losing patience | 
Ausgegangen sein, [von Waren] To be out 
of stock 
Ausgehungert a. starving : famishing 
Ausgelassen c. unrestrained : wild : Swsalini 
--e Butter, Melted butter | -HEIT ex- 
travagance : wantonness 
Ausgemasht a. [pp. von Ausmachen] Be 
settled | Ein a aa Schurke, A 
downright rascal 
Ausgenommen prep. d ad. (governs the ac- 
cusative] except : excepted 
oe |. © Nelgung: Strong liking | 
er Wilerwilien, Strong dislike | _e Züge, 
[pl] Sharp features 
Ausgerieben a. rubbed out [gear 
Ausgerückt, Ausgeschaltet a. [tech] out of 
Ausgesucht a. exquisite : choice : picked 
A . distinguished : excellent : 
splendid 


Ausgießlen o. va. to pour out : empty: spill | 
Seinen Zorn ti —, To vent one’s 
anger on... | - -UNG pouring out : effusion 

Ausgiitten oa. to smooth 

Ausgieichien i. ca. to equalize : balance : ar- 
range [ersetzen compensate (Streit, etc.) 
make up : settle | Die Rechnung —, To 
balance (od. settle) the account | -UNG 
balance : compensation (Schulden) liquid- 

Ausgisiten i. vn. to slide : slip [ation 

ee ot va. to heat thoroughly [Metalle) 

[cavate | -UNG excavation 

Ausgrabiea ua. va. to dig out : cut out : ex- 

Ausgretien en. [Pferd] to step out 

Ausgrüäbeln va. to investigate : reflect u wa 

A finden va. to dive into : sound : fa 

AUSQUSZ effusion : pouring out : sink : Bee 

Aushsaren on. to lose hair Lduit : gutter 

Aushaken va. to hook out : unhook 

en ie-a. va. to hold out: persevere : be 

firm (fig) endure : bear : suffer : stand | Es 
ist mit ihm nicht auszuhalten, It is impos- 
sible to get on with him over 

Aushändigen va. [jdm.....)to deliverup : hand 

Aushingen ta. to hang ‘out 

AUSHANGESCHILD sign-board 

Ausharren vn. to vere in ... 

Aushauchen r. to breath out, forth : exhale | 
Den Geist __, To breathe one’s last 

Aushauen va. to hew out : carve [in Stein) 
cut (in stone) ney lop off [Wald) tile 
{durchpriigeln) wh 
Ausheben co. va. to m (od. ek) out (Tür) 
unhinge [Rekruten) raise : levy 

Ausheeken va. to hatch : brood fg) contrive 

—— on. & Sich _, To be perfectly 

assist with : supply with 

Ausbalfen ao. on. [jdm. mit ...) to help out: 

AUSHILFE assistance : helping out : shift 

Aushöhlien va. to hollow : excavate : under- 
mine | -UNG excavation- 

Ausböhnen va. to mock at : deride : jeer at 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tell. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


bo end in | Auf | 
. in view : be in pursuit | 


NEUTER words in Roman type. 


2... AUS 


Ausholen vn. to lift one’s arm to a (zum 
Springen) take a run | — [jdn.) to 
pump : sound | Weit ausgeholt, [fig] Far- 
fetched y eavesdropping 

Aushorehen va. [jdn.) to sound (etwas) learn 

AUSHÜLFE (s. AUSHILFE] 

Aushülsen va. to shell [starve ... out 

Aushungern va. to subdue ... by hunger : 

Aushusten va. to cough up [vn.) cease coughing 

Ausjäten ca. to weed : root up | Das Unkraut 
—, To clear of weeds 

Auskimmen ca. to comb out 

Auskämpfen [s. Ausfechten] 

Auskaufen ra. to buy out : anticipate ... 
buy [sweepings (pl) 

Auskehrien ve. [Zimmer) to sweep out | -ICHT 

Auskernen va. to take out the kernel 

Ausklatschen va. ifsc to blab 

Ausklauben va. to pi out 

Auskleidjen va. & Sich __, To undress [füt- 
tern) to line [vertäfeln) wainscot | -UNG 
undressing [end up (with, in] 

Ausklingen au. vn. to cease sounding (enden) 

Ausklopfen va. to beat out | Jdm. das Fell _, 
To thrash .. fover 

Ausklügeln va. to find out . . by pondering 

Ausköchen va. to boil out (od. over, away]: 
boil sufficiently : clear .. . by boiling 

Auskommen ao. vn. ! Mit seinem Gelde _, 
To live within one’s means | Mit jdm. gut 
—, To be on good terms with . 

Auskömmlieh a. sufficient 

Auskosten va. to taste, select, ... 
enjoy thoroughly 

Auskramen va. to expose (for sale] : display 
(Geheimnis) let out . 

Auskratsen va. to scratch (od. scrape) out 
(Geschriebenes) erase [rn., fam) to ‘bolt’ 

Auskriechen o. va. to creep out of 

Auskundschaften va. to spy : reconnoitre 

AUSKUNFT information: intelligence|Jdm. 
über ... — geben, To inform ... about... | 
-SMITTEL expedient [skill 

Ausk ünsteln va. to contrive ... with too much 

Auslachen va. to laugh at : deride 

Ausiadien ua. & reg. va. [& & ] to unload : dis- 
charge | -ER lighterman | -UN@ discharg- 
ing : unloading 

AUSLAGE disbursement | Die _ wiederer- 
statten, To reimburse | Es lohnt die _n 
nicht, It does not pay the cost 

AUSLAND foreign country | Im 

AUSLÄNDER -/N foreigner 

Ausländisch a. foreign [bot) exotic 

Auslangen vn. to suffice [mit dem Arm) 
stretch out 

Auslassjen ie-a. va. to let out [weglassen) 
leave out : omit [Billard) miss (Kleid) let 
down (a dress] [Butter) melt [Zorn) give 
way to | Sein Herz _, To open ...’s heart 
(gegen, to]Seine Ansicht _,Sich über ...__. 
To express one’s pope | -NOCKEN [auto] 
exhaust cam ING omission [gram ) 
elision | -ONGSZEICHEN apostrophe 

AUSLAUF running out : departure (Schiff) set- 
ting sail 

Auslaufen ie-au. en. to run out : depart [2 ) 
get under sail (Gefäß) leak [sich endigen) 
terminate | Von einem Platze _, To start 
from a place 


in 


by tasting : 


_—e, Abroad 





[86] 





Bubstantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


AUS 


AUSLÄU FER errand-boy { Berg) utiles 

Auslaugen va. to wash ... with li 

AUSLAUT final sound | -en on. to ER sound- 
ing : end in... 

Ausleben vn. to finish one’s life | Sich __, To 
live a life of pleasure (od. self indulgence) 
Du hast ausgelebt, Thou art a dead man 

Auslecken va. to lick ... out : lap up [vn.)run: 
leak femptying : evacuation 

u... va. to empty evacuate | -UNG 

uslegjen va. to lay out : displa foes 
grees (Geld) advance [tech) inlay | -E 
explainer : interpreter | -U.N@ interpreta- 
tion [Bibel) exegesis 

Auslelden i. vn. ee suffering : be released 
from one’s sufferings 

Ausleihen ie. ca. to lend out 

Auslernen on. to finish learning : obtain ex- 


DEUTSCH—ENGLISCH — 


AUS 


| Auspossunen va. ea. to blaze out : divulge 


perience in anything | Der Lehrling hat . 


ausgelernt, The apprentice is out of his time 

Auslesen ae. va. [auswiihlen) to choose : select 
{ein Buch) finish reading 

Ausliefer|n va. to deliver up . -UNG delivery | 
-UNQSVERTRAG extradition treaty 

Ausléschen ra. to extinguish : quench : de- 
face (Cieschriebones) blot [vr.) be extin- 
guished : die 

Auslosen va. to draw by lot : ballot re 

Ausiésien va. to loosen : redeem : ransom 
ee) disengage | -UA @ releasing : ransom 
(tech) disengagement 

Auslüften va. to ventilate : air 

Ausmachen eu. [ausfindig machen) to make 
out : find out [vollenden) finish [festatel- 
len) decide feinen Streit) settle : stipulate 


[Erbsen) shell (peas) Es macht nichts aus, | 


It doesn’t matter | Wieviel macht es aus ? 
What does it amount to? | Es macht 2M. 
aus, It amounts to 3 marks | Das ist aus- 
gemacht, That’s agreed upon (od. settled) 

Ausmalen va. to paint out [fig) picture 

AUSMARSCH marching out | -feren vn. to 
march out 

Ausmauern va. to line with stones : wall up 

AusmelBeln va. to chisel out 

Ausmergeln va. to emaciate : enervate [Land) 
exhaust : impoverish 

Ausmersen va. to reject : remove : efface 

Ausmessen ae. ta. to measure (out) 

Ausmisten oa. to clean the stable 

Ausmitteln ca. to find out : detect 

Ausmöblleren va. to furnish (a room] 

Ausmündien en. & Sich _, To disembogue : 
debouch : flow out | -U.VG mouth 

AUSNAHME exception | Ausnahmswelse 
ad, exceptionally 

Ausnehmen ao. va. to take out : except | Sie 
nimmt sich gut aus, She looks well : she 
has a good figure | __d a. uncommon : ex- 
quisite [ad.) extremely 

Auspacken va. to unpack 

Auspfänd|en va. to seize : distrain | Er wurde 
wegen Schulden ausgepfändet, He was dis- 
trained on for debt | -UNG@ distraining : 

Auspfeifen i. va. to hiss out distraint 

Auspichen ra. to pitch: tar [stop chattering 

Ausplappern, Ausplaudern va. to let out [vn. 

Ausplünder|n va. to plunder : pillage | -UN 
plundering : pillag 

Auspolstern ve. to stuff: quilt 


[86] 


: Aussehälen va. to shell : 


| Aussehicken va. to send out 


Ausprägen va. to coin : mint [fig) charac- 
terise [s. Ausgeprägt] [extort 
Auspressen va. to press out : squeeze out : 
AUSPUFF | -KAMAL exhaust port -TOPF 
[auto] silencer : exhaust box | -VENTIL 
exhaust valve 
AUSPUFFEN [des Dampfes] exhaust cn) 
ann pen va. to pump out [to exhaust 
AUSPUTZ adornment | -en va. to clean : cleanse 
(Kerze) snuff out (a candle) [Baum) prane 
Ausquetsohen va. to squeeze out 
Ausradieren tv. to erase 
Ausrasen vn. to cease raving | Sich _, To sow 
one’s wild oats 
Ausriuehern ra. to fumigate : smoke out 
Ausraufen va. to pull out 
AUSRAUMEN clearing | _ va. to remove: 
clear away [calculation : computation 
Ausrechn(en va. to reckon : calculate | -UNG 
AUSREDE subterfuge : excuse : pretence : 
evasion | _n rn. to finish speaking | Sich 
_—n, To excuse | Jdm. ... __n, To dissuade 
Aw en vn. to stop raining L... from .. 
Ausreichen vn. [genligen) to suffice : be suffi- 
cient | Kin Wenig reicht lange aus, A little 
goes a long way | —d a. ample : sufficient 
Ausreißlen i. va. to tear (od. draw) out | _ 
on. [weglaufen) bolt : run away | -ER fugi- 
tive : runaway : deserter 
wrench 


[Glied) dislocate : put... ‘ont of joint |-UNG 
dislocation 
Ausreuten va. to root up 
Ausrichten va. to een : execute : effect 
{2<) dress | Nichte __, To labour in vain 
Ausringen au. va. to wring out | Er hat aus- 
AUSRITT ride Lgerungen, He is dead 
Ausroden va. to root up : weed 
Ausrottlen va. to root up (od. out]: extirpate : 
exterminate | -UN@ extirpation : exter- 
Ausrücken vn. to march out | mination 
AUSRUF exclamation [öffentlicher) proclam- 
ation : promulgation | -en ie. on. to cry : 
call out [va.) prociaim : promulgate | Städ- 
tischer __ER, Town-crier|-UN@[s. AUSRUF) 
-UNGSZEICHEN [1] note of exclamation 
Ausruhen vr. to rest : repose 
Ausrupfen va. to pull out [Federn) pluck 
Ausrüstien va. to arm : furnish : equip | -UNG 
preparation : equipment 
AUSSAAT seed-corn 
Aussäen va. to sow 
AUSSAGE declaration : deposition : state- 
ment | _n ra. to say : declare : depose 
AUSSATZ [Mensch) leprosy (Schaf) scab 
Aussätzig a. leprous | -ER leper 
Aussaugen o. ra. to suck out : 
[Land) exhaust : impoverish 
peel 
AUSSCHANK selling of liquor : public house 
Ausscharren va. to dig up : rake out 
Ausschauen en. [nach ...] to look out 
Ausscheldien ie. va. to ‘separate {vn.) with- 
draw : depart | -UNGSRENNEN [auto] 
eliminating trials 
Ausschelten ao. va. to chide : reprove 
Aussohonken va. [ausgießen) to pour out 
(Bier, etc.) sell on draught 


enervate 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in Italic. 


AUS 
Aussehleßen o. en. to cease shooting [ (fig) | 
gush out [ea.) shoot out : put out by a 
shot : single out : reject | Sich _, To be out 
of ammunition 
Ausehiffien vn. to set sail [va.) disembark : 
debark : discharge |-U VG disembarkation : 


discharge 

Ausschimpfen va. to abuse : ‘ blow up’ 

Ausschlafen ie-a. | Sich __, To have one’s 
sleep oat | Seinen Rausch _, To sleep off 
one’s drunkenness 

AUSSCHLAQ [beim Spiel) first stroke (od. turn) 
[eines Pferdes) kicking out [Wage nn 
weight (Übergewicht, fig) prepondera 
ee) result : issue [der Bäume) 

bursting into leaf [med) eruption : break- 
ing out [bei Kindern) rash [die __gebende 

Stimme) casting-vote (Pendel) amplitude 
(Magnetnadel) deflection [Einer Sache 
(dat.) den _ Bean [fg] To decide (in 
favour of ...]-EISEN punch 

Ausschlagen ua. va. to beat 

Ausschlemmen ca. to clear of mud 

Ausschlioßjen o. va. to shut out : exclude : ex- 
cept | -iish a. exclusive 

Aussehlürfen va. to sip out 

AUSSCHLUSZ exclusion [typ) spaces (pl] — der 
Offentlichkeit, Exclusion of the public 

Aussehmieren oa. to smear : fill out by smear- 
ing cer at copy out (od. transcribe) 


y 
Aussehmfieken va. to adorn : decorate 
Awssehneliden i. va. to cut off, out, away 
(Kleid) cut (Papier) cut into figures. 
AUSSCH WITT qoare pia (Kreis) section 
[Papier-) figur: verkaufen, To sell 
in retail | HANDEL, «HANDLUNG retail: 
mercer’s business 
Aussohnitzen va. to cut out : carve 
Ausschöpfen va. to drain : empty : exhaust 
puma o. & reg. va. to unscrew : screw 


AUSSCHREIBEN proclamation | _ ie. va. 
to write out : copy: plagiarise : transcribe ; 
een proclaim : summon [vn.) cease 


ting 

Aussehreien ie. va. to ory: publish by crying 
[en.) cease crying | Sich _, To exhaust one’s 
powers by screaming 

Aussehreitien i. vr. to step out |-U NG excess 

AUSSCHUSZ worst part : rubbish : refuse [Rat) 
committee : board 

Aussehfitten va. to pour out : effuse [Herz) 
Bene | Sich _ vor Lachen, To split with 


Ausschwirmen vn. to have done fooling 
(Bienen) swarm [><) deploy : skirmish 
Ausschwatzen va. to let out a secret [jdm. 

...) dissuade from [on.) finish talking 
Ausschweif|en va. to hollow out the sides of 
[en.) lead an intemperate (od. dissolute) life 
-end a. excessive : extravagant : dissolute 

-UNG extravagance : he pai 
Ausschwenken vo. to rinse out 
Ausseh witzen va. to sweat out [vn.)stop per- 


AURSEERN appearance : face : look | Das 
— trügt, Ap ces are deceptive 
— ae. on. to look: have a certain appearance /| 
Blaß __, To look pale 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


AUS 


Aussein [conj tion as Sein] on. om. to be out : : 
be over : be ed | Es ist alles aus, It is 
all over 


Aussenden a. va. to send out 
AuBen ad. on the outside : out of doors | Nach 
, Externally | Von _, From the outside : 

externally | -SETITE outside |-WERK out- 
wor 

AuBer prep. (governs the dative] without : 
out of : except : besides | _ Rand und 
Band, Beyond all bounds | Er ist __ sich 
vor ..., He is beside himself with ... [conj.) 
_.. daß, Save that | _. wenn, If not | -dem 
ad. besides : moreover : above | -gericht- 
Meh a. extra-judicial | -halb ad. & prep. 
[governs genitive : occasionally the dative] 
on the outside of : outwardly = without | 
-ordentlieh a. extraordi | -wesentlich 
a. not essential : aociden 

AuBer a. outer : exterior | _E exterior : 
external appearance | -lich a. external : 
exterior | #t a. last : extreme : utmost : 
utter [ad.) en | -UNG expression : 
utteranoe : remark 

AuBern va. to show : express | Sich _, To 
display o’s : give to understand 

Aussetzen va. to set (out}[jdn. den Gefahren, 
etc. ausstellen, zur Schau stellen) expose 
[beiseite Betzen) set aslde (unterbrechen) 
postpone : interrupt [an einer Sache ... 
od. auszusetzen haben) find fault : censure| 
Ein Boot —_,(]To lower a boat | Ein neu- 
geborenes Kind —, To abandon a child | 
Ein Legat _, To o leave a legacy | —d a. 
intermittent 

AUSSICHT view : sight [& fig) prospect | . 
in _ haben, stehen, To have a prosp 
.» : be likely to.. .| Ich habe... in _, Mir 
steht ... in_,I ‘have a chance of... 

Aussieben va. to sift 

Aussinnen ao. va. to invent : contrive : de- 

Aussöhnlen va. to reconcile | Sich mit jdm. 


—., To make one’s peace with ... | -UNG@ 
reconciliation 

Aussonder|n va. to sort : single out : select | 
-UNG sorting : separation 


Ausspählen va. epy out : explore | -ER spy 

Ausspannien va. to extend inen, etc.) 
spread [Pferd) unharness (Osen) unyoke 
{sich Kt. relax | -UNG Bere 
extension [Pferd) unharnessing [Erholung 
relaxation 

Ausspeien ie. va. to spit out : vomit 

Aussperren va. to spread out : lock out 

Ausspielen va. to finiah playing: begin to play: 
have the lead [eine Karte) ) play {eine Lot- 
terie) arrange a lottery [... durch eine Lot- 
terie __) dispose of by lottery | Ich kann 
das gegen ihn _, I can bring that forward 
against him 

Ausspionieren va. to spy out 

AUSSPRACHE pronunciation : can 

Aussprechen ao. va. [sagen) to speak 
Pesponee (Dank, re Fe 

—, [ausreden] Let him have hid 


say 

Ausspreizen va. [Beine] to straddle 

Aussprengen va. [ausplaudern) to divulge 
[mit Pulver) blow up (with gunpowder) 

Ausspritsen on. to spout [va.) to syringe 





(87) 


Substantives in Capitals. 


we a ee eee ee = —. 


AUSSPRUCH sentence : dictum : utterance [Ge- 
schworenen) verdict 

Ausspueken va. to spit out 

Ausspülen va. to wash out : rinse : cleanse 

Ausspüren va. to find out : explore 

Ausstaffieren va. to equip [ausschmlicken) 
decorate : garnish ing accounts 

AUSSTAND strike | AUSSTANDE [pl] outstand- 

AUSSTANZMASCHINE [Buchbinderei] | 
pinching-press 

Ausstattjen vo. to equip : endow : give a 
dowry | -UNG equipment : portion : en- , 
dowment 

Aussteehen ao. va.to supplant:cut out: beat | 
(gravieren) dig out : engrave | 

Ausstehen a. on. to stand out: outstand [va.) | 
endure : suffer : bear 

Aussteigen ie. en. to descend: alight [aus dem 
Schiff) disembark [aus dem Zug) get out of 
(a train) 

Ausstelljon va. to set out : expoue : display: 
exhibit : censure : criticise | Einen Posten 
—, To set a nn 

AUSSTELLUNG [Eng.) exhibition [Amer.) 
exposition [von Tieren, etc.) show [eines | 
Wechsels) drawing (of a bill] en machen, 
To find fault | HUNDE__, Dog show 

Aussterben ao. vn. to expire [Rasse) die out: 
become extinct 

AUSSTEUER portion : dowry | —n ra. to 
portion : endow 

Ausstopfen va. to stuff : fill 

AusstoBen ie-o. on. to thrust: burst forth [ea.) | 
push out : drive out | Einen Schrei _, To 
utter a cry | _E outcast [emit rays ' 

Ausstrahlen va. to beam (od. shine) forth[en.) | 

Ausstreeken va. to stretch out : extend | 

Ausstreiehen i. va. to strike out : cancel : | 
make smooth 

Ausstreuen va. to scatter : strew : spread 

Ausstrémen en. to run out : pour forth 

Ausstudieren vn. to finish ...’s studies [va.) 
study thoroughly 

Aussuchen va. to select : search thoroughly 

AUSTAUSCH exchange | -en va. [Mit jdm. ...] | 
to exchange 

Austelllen va. to distribute : divide | Das ' 
Abendmah! —_, To administer the sacra- 
ment | -UNG distribution [O catching 

AUSTER oyster | -NFANG, -FISCHEREI 

Austilgjen va. to extirpate : destroy | -UNG 
destruction : extirpation 

Austoben vn. to cease raging (od. blustering] 
Die Jugend will _, Boys will be boys 

Austönen vn. to cease sounding 

AUSTRAQ decision : end : issue | -en ua. va. 
to carry out : blab out : wear out [vn.) 
amount to 

Austreiben ie. va. to drive out : expel [jur.) 
evict | Schweiß __, To perspire | Jdm. ... 
—., To break ... of a habit : take the con- | 
ceit out of ... | 

Austreten ae. va. to tread out [vn.) step 
out [aus den Ufern) overflow [aus einem 
Amte) withdraw (od. retire) from 

Austrinken au. va. to empty (by drinking]: 
drink out 

AUSTRITT exit : going out [aus einem Amte) 
retirement [become dry 

Austrocknen va. to dry up : make dry [en.) 


iere) stuff 


[88] 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


a 
AUS DEUTSCH—ENGLISCH AUS 


Austremmeln va. [fig] to divulge 

Austibjen va. to exercise : practise : execute ' 
-UNG practice : exercise 

AUSVERKAUF clearance-sale | — halten, -en 
ea. to hold a C-S : sell off 

Auswachsen ua. vn. to grow out : sprout : 
cease growing 

AUSWAHL choice : selection | Eine — tref- 
fen, To make a C 

Auswählen va. to choose out of : select 

Auswander|n on. to emigrate : wander 
through | -ER emigrant | -UNG emigration 

Auswärmen va. to warm thoroughly 

Aus wartig a. foreign 

Auswärts ad. outward : abroad 

Auswaschen ua. va. to wash out : wash 

Ausweehselin va. to exchange | -UNG ex- 
change | -UNQS8VERTRAO cartel for the ex- 
change of prisoners 

AUSWEO way-out : opening : means of escape : 
expedient 

Auswelchien i. r. to give way : get out of the 
way : avoid : escape : parry | -end a. eva- 
sive | -UNG avoiding : elusion 

Ausweiden va. to disembowel : eviscerate 

Ausweinen on. to weep : stop weeping | Sich 
—, To have a good cry 

AUSWEIS evidence : statement : document | 
-en ie. va. to banish : turn out : show : 
prove : give satisfactory proof | -UNG 
turning out : exile : banishment 

Ausweiten va. to widen : enlarge 

Aus wendig a. outer : exterior : outward [ad.) 
outwardly : by heart [etc.) settle 

Auswerfen ao. va. to throw out [Pension, 

Auswetzen va. to take out a notch by whet- 
ting : disentangle [riichen) avenge 

Auswickein va. to extricate 

Auswinden au. va. to wring out : wring 

Auswirken oa. to work out : effect : obtain : 
bring about 

Auswischen ca. to wipe out : deface : efface 

Auswittern ca. [Hund] to get scent of | __ 
on. (Stein) decay by weathering (Holz) get 
seasoned (timber] 

AUSWUCHS growth : excrescence 

Auswählen va. to root up 

AUSWURF object thrown (od. cast) up : ejec- 
tion : expectoration [Vulkan) eruption [der 
Menschheit) scum [Abfälle) refuse ing 

Auswüten vn. to spend one’s rage : cease rag- 

Auszacken va. to notch : indent 

Auszahijen va. to pay : pay down | -UNG 
payment 

Auszanken rn. to give a scolding (od. blow- 


ing up] 

AUSZEHRUNG [Krankheit] consumption 

Auszelchnlen va. to note: distinguish [Waren) 
mark out | Sich _, To distinguish o's . 
-UNG distinction 

Ausziehen o. va. to take off (od. out of} : draw 
out : pul! out (od. off] : abridge : extract : 
spread out : extend [en.) remove from a 
place : march out | Aus einer Wohnung 
ziehen, To move house 

Aussirkeln vo. to measure with compasses 

Auszischen va. (Schauspieler, etc.) to hiss 

AUSZUG extract : removing : removal : pro- 
cession [Buch) compendium : resumé [der 
Juden) exodus : departure 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





AUS DEUTSCH—ENGLISCH AXE 
A va. to pall out : pluck ' AUTOR author | -isleren va. to authorise : em- 
"AUTO ’ motor-car | -FAHRER motorist power | -/TAT authority 


AUTOMOBIL -e: motor-car|-BRILLE gog- | AVIATIKER aviator : airman 
gles (pl) -Isieren vr. to motor | -I8T mo- AVIS advice : notice | -ieren ta. to advise : 
torist | — fahren, To motor | AXE (3. ACHSE) Linform of 


AUS ENGLISH—GERMAN AXE 


ee ee ee — eae ee ee nn 








Ausple lous [dAss-pissch’-6s8) a. [-ly ad.] von A’VIA’TION [eh wi-eh’sschn) Flugwesen 
Vorbedeu A’VIATOR [eh’sct-eht’r] Flu ugesy ührer 
nn le [- . -Jherb:streng|  AVID’IT re et. (for, nach : 
( » 


to, su] With _, Mit B 
AUS’TRIAN [dhss’-tri-en} [& /] Österreicher | AVOCA’TION Beruf 0d.] vermeidbar 





-in [a.) österreichisch _ Avold’[d-weudd’ ]oa.vermeiden |-ablea. [-a 
Authen’tie [dh-then’-tick] a. Cally ad.]glaub- AV’OIRDUPOIS Dem] (engl. 
AR beurkunden Hand wicht) [s. Table 40} 
AUTH Echtheit Avow’ [d-wau’) va. gestehen | -AL Geständ- 


AUTHOR -BSS Urheber fliterary) Schrift- nis | -ediy ad. zugestandenermaßen 
stehst -in [of a particular work) Verfae- wat [d-w-eht’] va. erwarten | —ing the 


favour of your reply, Ihrer gütigen Er- 
Author’ itative a. [-ly ad.) glaubwürdig [com- widerung en end 
ee Awa’ke [d-u-eh’k] a. wach | He’s _, Er ist 
AUTHOR’ Avdoritat : Ansehen | A B wach | Wide _,Gans (or vollständig) wach 
is m a Berne -; .) A B ist meine 


(fig) aufgeweckt 
To bean _ on, In... eine Auto- | Awake, Awa’ke'n [d-u-eh’k, d-u-eh’ kn) [imp. 
rität nein : maßgebend für ... sein | I have Awoke: pp. Awake’ne’d][va.) wecken [vn.) 


it from good —, Ich habe es aus guter | aufwachen 
AWARD’ [d-u-dhrdd’] Urtell : Schieds- 


Aw therize va. autorisieren : ermächtigen (to, . spru ch [va.) zuerkennen (to, gov. dative) 
AU’THORSHIP Autorschaft | The —isun- Awa’re [d-u-eh’r] a. | To be __ of, Sich . 
known, Der Verfasser ist unbekannt (einer Sache) bewußt sein | I was’nt — of 
AU’TOBIOG’RAPHY Selbsidiographie it, Ich wußte es nicht : es war mir un- 
AUTOCBAOY [dh-sock-rdä-ssi] —kratie : bekannt | I am yale (od. well] __, Ich 
Selbatherrachaft | AU’TOCRAT Autokrat : weiß sehr wohl, daß... | Without being __ 
ali ara | Awtoera’tle a. _kra- of it, Ohne es zu bemerken : ohne dessen 
: selbetherrlich gewahr zu werden [Deck in Wasserhthe 
AUTOGRAPH Phy is be Handschri/t Awa’sh [d-u-o’sech] With decks _, [+] Das 
N at prt fherbetlich Away’ [d-u-eh’] ad. weg: fort | __ from home, 
ak’ -tém) Merset | Autum’nal a. Von Hause abwesend | I have had to be 
AURIL WARY aan neuer {a.) Hilfs- —, Ich mußte abwesend sein | _ with you! 
ung Kappen - TROOPS [pl] Hilfs- Pack Dich I | To go _, Weggehen : fort- 
=. BORE W Hüjsschraube | — gehen | 100 miles __, 160 Kilometer ent- 


fernt | Right __, [Amer,] Sofort [s. Take, 

AVAIL VERB Hiteetew aes a of no _— oe hilft | etc.) I shall go — for a little change, Ich 

nichta, ist nutslos [va.) to — 0’s of, Be- | werde irgendwo hin fahren, um mich etwas 
putzen (eine Sache) : sich bedienen (einer zu zerstreuen 

Sache] -able a. benutsbar AWE [dh] Ehrfurcht | ... strikes one with _, 


AVALANCHE [de’-d-lahnssch) La . Sößt einem E ein 1 -struck a. von Ehr- 
AV’ ARJICE re Geiz : Hobsuch | furcht ergriffen 
Teiows a. [-ly : habsti chtig Aw’ful [dA-A] a. [-Uy ad.) [solemn) felerlich 
an ! [doahew') 181% Genug | : Halt! | — (frightful) schauderhaft [vulg.) schreck- 
lich | -NESS Feierlichkeit : Abscheulichkeit | 
Peel ! fie Fort I: Weg da! — place, [fam] Eine wahre Räuberhöhle 
Aven‘gie [d-wen’dsch] va. rächen (of, on : an] Paraı- und ‘awfully’ werden in gewissen 
-ER Rächer | -ing a. rich Kreisen so oft mißbraucht, daß es besser 


AV’ENUE rien We Zu ere {of trees) ist, sie im Gespriich nicht zu gebrauchen] 

rn) Tee [daß] Awhi'le [d-u-hei’)] ad. | For _, Eine Zeit lang 
Aver’ or tare. ly va. Dehanpten (that, Awk’ward [dhk’-u-dhrdd] a. [-ly ad.) unge- 
AVERAGE urchschnitt [£) Havarie | On schickt (troublesome) störend | -NESS Un- 


an __, Im D | __ PRIOB Mittelpreis | _ ' ges het | _ NERS (pl) un- 
STATEMENTZ Een: geschickte Haltung |— SQUAD Abteilung 
— STATER Diepacheur | Freedom from _, .  zurlickgebliebener Rekruten 

Preiheit von | General, par- AWL [dA] Pfriemen 

ticular _., Große, kleine Hararie AWN Granne Sonnen 1: Sonnenzelt 


Aver'se (d-svor’ ss a.| He is to ..., (besser, AWN’ING Zeltdach [shop _) Marquise [%) 
— from ...ing] Er ist abgeneigt gegen | | richly! d-u-oh’k] pret. [s. Awaken] 
AVER'BION Widerwillen: Abneigung (to, | awry it -rei’'} ad. schief : krumm 
Avert’ va. abwenden (from, von] gegen] | [az] (pi. Axes, spr. dr’-is] Azt : Beil | 
A’VIARY [e#-wi-d-ri] Vogelhaus Woodman’s __, Holsazt 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [89] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 








AXI DEUTSCH—ENGLISCH AZU 
AXIOM _ _ AZUR azure 
AXT axe | Asura. azure 

AXI ENGLISH—GERMAN AZU 
AX’ILLA [med] Achselhöhle | -ry a. zur A ge- | Aye [ei] ad. ja : ja wohl | _s and Noes, Die 

hörig : Achsel...|_ry VEIN Achselblutader | Abgeordneten, die für zeapekiie gegen 
AX’IS [pl. Axes spr. Ar’-ihs] Achse etwas stimmen | —, but & freilich, 
AX’LE [är-I] ÄX’LETREE Achse (am ale . | —! —! all’s well! Ts] Alles 

Wagen] Live _, [auto] Differentialachse | 

Steering __, Lenkachse Aare (eN-schjör] a. azur : himmelblau : hell- 
AY’AH [et-Jä} ind indische Kinderwärterin bla 


ie en 
OM. ar 


( : yt nat 


[90] Words common to both languages are given in the German division only. 


All FEMININE words in ltalic. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


BA 
Ba! int. Bah ! 
BACH brook | -4 ASE L, -STELZE wagtail | 
BACHE wild sow L-KREB8 crayfish 
BACK (pl.-EN] forecastle [ad.) aft: abaft | 
legen, _holen, To back | _liegen, [J 


Tolayaback : betakenaback |-BORDport ' 


BACK | -APFEL cooking-apple | -BIRNE 


baking-pear | -FISCH fish for frying : fried | BACKE, BACKEN cheek [.&) bow 


NEUTER words in Roman type. 


BAC 


F (fig) girl between 13 and 17 [Amer) ‘dud 
of promise’ | -HAUS bake-house | -ZITZE 
very great heat | -OFEN oven |-PFANNE 
frying-pan | -PFEIFE box on the ear | 
-SCH USSE L baking-dish | -8TEIN brick | 
-TROG, -MULDE kneading-trough | 
-WRRK pastry : confectionery 





B _ENGLISH—GERMAN BAC 
B [dih) B (bay) ar Eu glebt on A Kept back, Zo- 
B.A. [Dik eh] [s. ESEHETORT To take one’s . ehalten | Stand —! Zurlick! (treten) 

—, Graduieren : aureus ma- Is shall be _ at 10, Ich werde um zehn zu- 

rück sein | There and __, Hin und zurlick | 

Bas! ] int. Muh To fall _ upon ..., Einen Rückhalt haben 

Bal’ bie [b&bb’I} en. lallen [brook) murmein an. . wieder aufnehmen (x) Sich auf 

BAS’ BLER [däbd’I-r] (& f) Schwätzer 2 Zurlicksiehen | To go — home, Nach 

za Äasire le a. lallend : geschwätsig Hause zurückgehen | -DOOR | dohr) Hin- 

k) murmelnd tertiir [fig) Ausweg | — N, — 

BASE ] (& /] [poet] Säugling : Kind- YARD, Garten, Hof ei de Haves | 

chen __handed BLOW, Schlag mit dem Hand- 

BABOO’ [Bd-bur’] {indischer Titel für) Herr rn Be KITOHEN Waschküche | —- 

BABOO’N [d4-buhn’] Pavian LABH. [tech] 8 Spielraum (zwischen zwei 

BA’BY [behk’-b1] (4 /} B_ : Säugling : Kind- den Gewinden zweier 
chen | A great‘__, [fig] Ein großes Kind | ira Wellenverschiebbarkeit 

-FARM E n | -FA G , NUMBERS Frühere Exemplare | _ UT 

Engelmacherei | _HOOD Erste Kindheit | Zweite Mutterschraube | _-PART er 

— LINEN Kind teil (é ».)_. SETTLEMENTS [pl] 4 


erzeug 
Ba’byish [beh’-Di-issch) a. kindisch 


risch 
BACH’ELOR [bdtsch’-dl-r] Baccalau vous [un- 

married man) Junggesell(e) | — of ARTS, 

[B.A.] niedrigster akademischer Grad 
[ Baocalaureus artium ] 
Äornblume [yellow) Wiesenhahnenfuß | 
—’S LIFE Junggesellenleben | __ of MUSIC 
[B.Mus.] Baccalaureus der Musik | __ of 
SCIENCE, [B.Sc.] B. der Naturwissenschaf- 


fen 

BACK [ddck} (man’s, chair, band, knife) 
Rücken [horse’s) Kreuz [of house, etc.) 
Rückseite | At one’s __, Hinter einem | At 
the __ of his mind,In der Tiefe seiner Seele: 
in petto | At the — of the house, Hinter 
dem Howes |e Behind one’s _, Hinter dem 
Rücken | _ to _, Rücken gegen R | Tolean 
one’s __ against, Sich lehnen an, gegen | 
To fall on one's —, Rückwärts hinschla- 
gen | On the __, [postcards, etc.] Auf der 
Rückseite | On tlıe__ of the page, Auf der 
Rückseite des Blattes | On one’s _, Auf 
dem Rücken | With one’s _ to the engine, 
horse, etc., Mit dem R der Maschine, dem 
Pferde, etc., zugekehrt | To break her _, 
[+] In der Mitte bersten 

Back [bäck) va. [put —) rückwärts gehen 
lassen [sails) backbrassen (strengthen) ver- 
stärken : ausfuttern [a bill) indossieren [__ 
up) unterstützen [bet on) wetten auf nr 
rückwiirts gehen {s. Astern] __ her! [2 
neuen | — down, Weichen | — out of, 

geben : sich herauswickeln 
Beek [od nach) a Hinter tod) surtiok | As far__as 
weit zurlick wie | Going __ to school, 
lederbeginn des Unterrichts | To go —, 

een : zurückkehren | Going __ to, 

Nach ... zurlickkehrend | There’s no going 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


lan [bdcke-nehl'-jen] a. schwelge- 


— 8 BUTTON 


Jungen im Hinterland | __ SHO ainteroe 
Ladenraum | _STAIRS Hintertreppe | 
__STAIRS INFLUENOE Hintertre sreppen: 
einfluß : geheimer Einfluß | _ 
Hinterstra Be: abgelegene Stra Be | _ WATER 
[u-dAé-r] Stauwasser [vn.) rückwärts ru- 
dern | __ WOODS (pl] [u-uds] Urwald im 
Westen n Amerikas | -WOODSMAN Bewohner 
des Urwaldgebiets (im Westen Amerikas] 
Back’bitie [bei2] v. verleamden | _ER (& /) 
Verleumder -in | __ING [bei’-ting) Ver- 
leumdung 
BAOK’BOARD [bohrdd] (Rücken)gerad(e)- 
pelrer [of a boat, 4) Lehnbrett : Rücken- 
t 


ret: 
BAOR’BONB [dokn] Rückgrat [fig 
iderstands 


‘No _, KeineW 
BACK’ER R [däck -r][sup ppc) Beistand : Un- 
terstützer [bill) Indossierer 


BAOK'FIRE, BAOR’FIRING [auto] Zu- 


Rücken] 


rückschl 
BACKGAMM’ON (gdmm’n) Puffspiel 
BAOK’GROUND undd] Hintergrund 


BAOK’ING [support) Hilfe : Unterstützung 
[const.) Füllmund 
Backped’al [pedd’!) on. rückwärts treten 
ng BRAKE Rücktrütbremse 
BACKSLI’DER [sslei’dd-r) A EM [lend 
BAOKSLI’ DING [eslef’ ding] Abfall [a.) abfal- 
BAOK’STAY [ssteh] [4] Stag: Pardune 
BAOK’STITOH [sstüsch] Sten stich 
Back’ ward [-u-ördd]a. & ad. ärts[child) 
zurückgeblieben 1 the season) spät | To be 
_— in, Zurück sein in | _. SEASON [ssihs’n] 
Späte Jahreszeit | __ and forward [s. To and 
fro) tex exch.) Deport : Deportgeschäft 
BAOEWAR ATION t-Or-deh’ sschn]{stock 
BAOK’WARDNESS [w-ördd-ness] Zurück- 
sein : Zurückbleiben 
Baek’ wards [u-ördds] ad. rückwärts 
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Substantives in Capitals. 





ee ee ee oe 





BAOKEN baking Ziegel) burning 
to bake [Eier : iA fs 
-BART whiskers rier Ko N Bone: 
aw-B | -STREICH box on Nhe ear | -ZAHN 
ack-tooth : molar T 


— Ua. 0a 
) cement 


BACKER baker |-BURSCHE B's boy | -Z/ bake- ° 


house | -GQE8ELLE journeyman-baker 
BAD bath [Ort) watering-place : Spa [Amer) 


Springs (pl) Das Kind mit dem — aus 
Ben: To overdo a thing | Ein __ neh- 
en, To take a bath 
BADE |-AN STA LT batha (pl] [med) hydr 
2 


athic establishment | -ANZUQ ba 
areas | -ARZT physician in a watering-place 
-QAST visitor : patient | -HEMD, -HOS 
bathing-drawers (pl} -KARREN bathing- 
machine Alter bathing-dress | -KUR 
hydropathic treatment : taking the baths 
(od. the waters) -MANTEL bathing-gown | 
-MEISTER bath-kee el | -ORT watering- 
wee | -PLATZ es A | -SCHWAMM 
hoe - STU E bath-room | 
WAN E ine ait | -ZEIT season 
Baden v. to bathe 


BAC 


BACON [dehk’n} durchwachsener Speok | 


‘To save one’s _,' [vulg] Mit heiler Haut 
davonkommen 
BACTE’RIA [bäck-tih’r-i-4) [pl] Bakterien 


Bad [bädd) a. [comp. Worse : sup. Worst) 
schlecht [deoayed) faul (unwell) unwohl : 
krank [money) falsch for the eyes, 
Schädlich für die Augen | To go __, Schlecht 
werden : verderben | Gone __, Verdorben : 
faul | Gonetothe__,’ Aufden Hund gekom- 
men | It looks __, Es sieht schlimm aus | It’s 
not _, Es ist nicht schlecht | Too _, Zu 
stark | Trade is _., Die Geschäfte gehen 
schlecht | A — COLD, Eine starke Erkil- 
tung : ein starker Schnupfen | — EYES, 
Schlimme Augen | To have a _ FINGER, 
Einen schlimmen Finger haben | A — 
HAND at, Untüchtig in ... | To use — 
LANGUAGE, Fluchen : schmutzige Reden 
fiihren = LOT [sing) Lump [pl) schlimme 
Bande | It wouldn’t bea _. PLAN to [buy a 
house], Es wire kein libler = [en aus) 

Bade [behdd) [im = s. Bid] ufen] 

BADGE [bdddsch) Abzeichen ibtetunsod) 
Ordemaebiciaen {cabman) Armbinde 

BAOQ’ER (bdddsch’-r} Dachs (va.) plagen 

Bad’ly [bddd’ -li)ad. [comp. Worse: sup. Worst) 

schlecht (injured, wounded) stark : rami = 
behave __, Sich schlecht betragen | _ 
In schlechten Verhältnissen | He’s __ off ie 
..., Es fehlt ihm sehr an ... | To — want, 
Dringend nötig haben | I’ve not done _, 
Ich habe nicht schlecht abgeschnitten 

BAD’NESS Schlechtigkeit : sohlechter Zu- 

Baf’fle [bäf’] va. vereiteln Letand 

BAG [bdgg) Beutel: Sack [shooting) Beute | 

— and BAGGAGE, Sack und Pack | Brief- 
—, [Akten)mappe if Game-__, Jagdtasche | 
Hand —, Handtasche | Mail __, Postsack | 
‘The whole _. of TRICKS,’ Der ganze 
Plunder | Paper __, Tüte | Travelling u 
Reisetasche | To YALE a good __, [shooting] 
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Lin a watering place] 


ENGLISH—GERMAN 


DEUTSCH—ENGLISCH 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 





BAL 


nn ee — ee ee eee ee 


aes x) baggege [fig) 


BAGAGEI age 
Ik tri Lrabble 


BAGATEL 
SAGOER dredger | -a ea. to dredge 

Bähen va. to toast [Holz) steam [med) foment 

BAHN smooth road : path : way [Eisen__) 
railway [tech) face [astr) orbit [Renn__) 
course ek: width | -BRECHER pioneer | 
-HOF station | - ZINTE line [Amer) track | 
-los a. pathless | -STEIG platform | -WÄRTER 
railway-man who looks after the safety of 
the line | -ÜBEROANG [level) crossing | Ge- 
brochene __, Beaten track | -brechend (s. 
unten] Die __ brechen, To open the way 

Bahnbreehend a. | eh, To do pioneer 


y 
(Toten__) bier 
| BAISSE fall of funds 
(9} bayonet | -e Looe ee 
Fix B’s! | Mit neni With the B at 
the charge | -FECHTEN B practice 
BAKTERIEN [pl] bacteria 
BALANCE __ : equilibrium 


BAL 





zen on 
Kine gute Beute machen | +haped a. [en- 


relope] sackfürmig [erlegen 
Bag [gre’d} [bdgg, bägydd] va. einsacken [game 
BAGATRLL’ E[bdgg-d-telf' ] Tivolispiel {trifie) 


Kleinigkeit — BOA‘RD Stoßbrett 
BAGG’AGE en) Gepäck | _-CAR, 
WACOR On yahoo 


BAGO’ING Sackleinwand 
Bagg'y [bägy’i]a. [face] aufgeäunsen (trousers) 
: welt : sackartig 

BAGPIPES [peip] Dudeleack 

BAIL [bekl] Bürgschaft | To find — for, to 
... out, B leisten für | On _, B 

BATLEY (beA’-li} | Old _, Zentra - 
gericht (London) 

BAILIFF u Gerichtsvollzieher | Farnı 

Verwalte | rodekany ‚Fischersiaufse- 

BAILS [ Denis] [pl] cricket] ge Lher 

BAIRN [& /] En, [schott.] Kin 

en öder[fig)Köder: RER 
ködern [horse) füttern : einstellen [bull) 
mit Hunden hetzen haus mit) Ausspann 

BAIT ING-PLAOE [behé’-ing plehss] [ Wirta- 

BAIZE ([behs) grüner (or roter) ee = 
DOOR, Mit (grünem) Fries ausgeschia- 
gene Tür 

Bake [behk] va. braten : backen [make bread) 
backen | __‘d a. gebacken | __d apple, Brat- 
apfel | _HOUSE, Backhaus 

BAK’ER [behk’-r] Bäcker | —’S SHOP 
Bäckerei | At the __’s, Bei einem Blicker 

BAK’ERY [beAk’-d-ri] Bäckerei : Backraum 

BAK’ING [dehk’-ing] Backen [batch) [ein) 


Ofenvoll | _-PEAR Kochbirne | __ POW- 
DER Backpulver |__ TIN Bratpjanne 
BAL’ANOE alt -Onss] | {poise) Glei wicht 


(scales) Wage [acct.) Bilanz | To lose one’s 
Das G verlieren | To strike a__, Die B 
ziehen | The__ of POWER, Daseuropälsche 
G | _ SHEET ReSNDanEranson un ze 
WEIGHT Gegengewicht — WHEEL 
{of watch] Steigrad 


Words common to both languages are given in the German division only. 
































AU FEMININE words in Italic. NBUTER words in Roman type. 











BAL DEUTSCH—ENGLISCH ___BAN 
Balancleren va. to balance Me , double ( (one’s fists) Sich —, ich _, To ball | 
Bald ad. soon : shortly [schnell) quickly [bei -BINDER packer | -welse ad. in bales 

Zeiten) early [beinahe) nearly | So _.wie, . BALLET _ | TAN ZERIN, -TEUSE bal- 

As soon as | _ so, __ anders, Sometimes let-dancer 


one way, and sometimes another | Je bäl- 
der, je lieber, The sooner the better | Aufs 
Bäldeste, As quickly as possible : at the 


BALLON (pi. —8) balloon 
BALSAM bal-m : balsam | -ieren ra. to em- 
bal'm | -iseh a. bal-my 


BALDACHIN canopy earliest moment BALSAMINE [bot] Wilde _, Touch me not 
Betis = ul quick : speedy Antwort) early |-e _ BALTE (& /] (German) inhabitant of Russian 
WIEDERGENESUNG, Speedy recovery Baltic provinces 
SALDRIAN valerian BALUSTRADE _ 
BALG (Pflanzen) husk [Kind) brat : young ZBALZ, BALZ (pl. no umlaut) -E pairing | 
monkey [Tierhaut) skin : hide | Die BALQE | -ZEIT pairing-time | -en vn. to pair 


(or Die BALGEN) treten, To blow the bel- BAMBUSROHR (pl. no umlaut] bamboo 
lows | FUCH8__ fox-skin | -FRUCHT a kind BANANE banana 


of seed vessel BAND volume 
Balgien e. | Sich _, To romp | -EREI free | BAND (8]twine: tape: string: band [seldenes) 
fight : scrimmage : scramble ribbon [Uhr__) guard [Tonnen__) hoop 
SALKEN [pi. unmod.] beam | Das Wasser hat . (med) bandage [anat) ligament [fig) aaa 
keine _, The sea is not planked over | | Ledernes _, strap | -SCH LEIFE knot o 
-WERK frame work ribbons | -WAREN [pl] ribbons : small- 
BALKON (pl. —8) balco wares | -WURM tape-worm 


ny 
BALL ball | -ANZUQ dress-suit | -HAUS ten- | BAND [9] bond | __E (pl) des Blutes, Ties 
nis-court|-KLEID ball-dress|-KONIGIN -; of blood 
queen of the ball | - MUTTER chaperon | | BANDE band (Billiard) cushion | RAU BER- 


-SPIEL game of ball (tennis, cricket, etc.] —, Gang of robbers 
BALLADE ballad . Bändereich a. voluminous 
BALLAST — [fig) padding : rubbish Bändigen ea. to tame [Pferd) break in 


BALLEN [ Waren) bale [Daumen) ball [Papier) BANDIQER tamer 
ten reams [ca.) to make into a ball [Faust) | BANDIT _ : highwayman 


BAL ENGLISH—GERMAN BAN 
Bal ance [bail -Onss] oo. belancieren: erwägen | BAL- M (bahm] Balsam [__-mint) Gartenme- 
{— up) bilanzieren | Well __d, Gut abge- lisge | __y a. balsamisch [breeze) erfrischend 
wogen | A well _.d MIND, Ein harmonisch | Battle [dahf’tick) The __ SEA, Die Ostsee | 
entwickeltes Gemüt — TIMBER, Ostsee- Bauholz 
BAL’ANCER [bäf-Onss-r) [aero] Gleichge- BAL’ USTER [bdil?’-dsst-r] 'Treppengelinder 





wichtslagensteuer BALUSTRA’DE [bdU-6ss-treh’dd} B_: 
BAL’ANCING [d4z’- -énss-ing] Balancieren | BAMBOO’ (bdm-buh’] Bambus | Brustiehne 
BAL’OONY [dä2’-kö-ni] Balkon : Bamboo’zle [bu si} [fam] en. beschwindeln | 
Bald (bdAidd) a. kahi |__-headed MAN, Giatz- To be __d into. Durch schwindeleien 

kopf : Kahlkopf | _NESS (bahide’ -ness]) | gebracht werden zu 

Kahiheit BAN [bänn] Bann | Under a __,Im B | Under 
BAL’ DERDASH [ddAr-dr-ddssch} Unsinn the _ of the EMPIRE, In der Reichsacht 
BALE [beAl} Ballen [va.) emballieren |_out, DBANA’NA [bd-nah’-nd] Banane | _ TREE 

ausösen : (leer) schöpfen Bananenbaum [ Gerichtsitzung 
Bale’ ful [dehf’-/ul}] a. unheilvoll | BAN’CO [bdng’-ko] Sitting in _, Vollzählige 
BAL’K (64Ak] Balken [va.) hindern [of, von) BAND [bdndd} B_ [mus.) Kapelle [X ) 

abhalten [en.) scheuen Musikkorps font ny) Bande (spectrum) 
BALL [544] [game, dance, snow) Ball Streifen{neck__) Halekragen([va.) zusam- 

{ billiard __) Billiardkugel [shot, croquet, renden Delve — 1) colbrieman| Eins 

mach.) Kugel [of pendulum) Linsc [wool, tic _, India rubber _, Gummiband | __ 

etc.) Knauel | Lost __, Ball verloren : No HOPE, Kinder Enthalteamkeitaverein. 

-— KenB: Fehlball: ” Trial _, Versuchs- __MASTER Kapellmeister | _SAW Band- 

ball: Wide _, Weitball | _ BEARINGS sige | _8MAN Mitglied des Musikkorps 

[behr] Rugellager | | _ of the EYE, Augap- . BAN’DAGE [bän’-dedsch] Verband 

fel | __. RACE Rinne eines Kugel- BAN’D’BOX Hutschachtel : Putzschachtel 


lagers | __ and or ET, Kugelzapfen Ban’dy [bänn’-di} va. hin- und herstreiten 
RALI/AD [dar -6da] | Ballade Uber) . 
BALL’ AST (bdé'-6eat}] [4) Ballast [e&) Be- Ban’dy-legge'd [/egdd) a. krummbeinig 
schotterung [ea.) ballasten : Ballast ein- BANE [behn}] Verderben [poison) Gift | 


schießen [¢8) beschottern | To sail in __, __ful «. verderblich 
Mit Ballast n| EN bee Beschotteri: BANG [bdng] ponies [va. pechiasens [the door) 
BALLOON’ [dd-lIuhn’) Ballon : Luftballon zuschlagen | _! Plautz!: Bums! | ‘_ full 
BALL’OT [647 -&} [__ING] Ballotieren | ‘To (slang) ae voll | He went ‘ =z ate him,’ 
—. To vote by —-, Ballotieren | Second —, (slang) ging wie ein Donnerwetter auf 
Stichwahl | _ -BOX Wahlurne| _PAPER ihn los | To run ‘ — into,’ [slang) Mitten 
Weahizettel hinein rennen in 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 5 [93] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


BAN 


Bange a. alarmed : anxious | —_. machen, To 


make ... afraid | __ machen gilt nicht, It’s 
no use ‘trying to frighten me (him) Es ist 
— um ..., I feel anxious about ... | 
n v. imp. To be afraid | Mir bangt, Iam 
BANGIGKEI T fear : anxiety Lafraid 
Bänglieh a. & ad. anxious, -ly 

BANK _ | Die englische _, The Bank of 
England | -ABSCHLUSZ bank balance-sheet 
-AKTIE bank-share | -BEANTE bank-clerk 


-BRUCH, oe Peers 
-KONTO ier -KO TT] banki 
count |-GE AFTE (pl) banking |-¥O TE 


bank-note |- PRO K URA power of attorney 
(to receive sums, etc.] 
BANK bench | Durch die _, In the lump | 
-ARBEIT seden work 
BANKELSANGER -/N street singer 
BANKEROTT bankruptcy (a. & ad.) bankrupt | 
— machen, To make ... a bankrupt | __ 
werden, To become bankrupt | -IERER (pl. 
__.) bankrupt 
BANN ban [kirchl.) excommunication [Ge- 
richte) jurisdiction : district | In den _ 
tun, To excommunicate | -FLUCH ana- 
thema | -HOLZ, -WASSER preserve (for 
game : fish) 
Bannen va. to enchant [Geister) exorcise 
BANNER __ 
BANQUIER’ banker 


BAN ENG 


BANQ’LE [béing’ 91] Armring [baum 

BAN’IAN TREE [bänn’-I-en trih] Pagoden- 

Ban’ish [bänn’-issch] va. verbannen (from, 
aus : to, nach) _ MENT Verbannung 

BANISTER [ddnn’-isst-r] Treppengellinder: 
Geländersäule 

BANK [bänk ] [earth) Damm [river) Ufer 
(sand) Sandbank [com.) Bank [colliery) 








Tages fldche | Branch __, Zweigbank | Sav- 
ings __, Sparkasse | Spoil —., Schutthalde | 
To _, [mine] Zu Tage | _. ACOOUNT, 


Bankkonto | __ BOOK Kontobuch je 
CLERK Kommis (in einer BJ] _ HOLIDAY 
allgemeiner Feiertag |__ MANAGER Bank- 
direktor | _ MESSENGER Bankbote | _- 
NOTE Banknote | — POST Sehr dünnes 
Briefpapier 

Bank [bänk) va. eindimmen [money) depo- 
nieren | — at, In Geschäftsverbindung 
stehen mit] _ the FIRES, Die Feuer auf- 
biinken | — P [oor ] aufhäufen 

BANK’ER (bank -r] ankier’ (ship) Neufund- 
lindisches Fischerboot | —’S DRAFT 
Bankwechsel 

BANK’ING [& _ HOUSE) [hauss] Bank- 
Saree Wechselgeschüft | _ COMPANY 


Bankgesellschaft 
BANK’RUPT [rope] ada pew) [a.) bank- 
(e)rott | To become __, Bank(e)rott ma- 
chen, werden | __'S ESTATE, Konkurs- 
masse | Undischarged _, B. ohne Zustim- 
mung der Gläubiger [s. Uncertificated] 
BANK’RUPTCY [röpt-ssi) Bank(e)rott : 
Konkurs | __ AOT, Ko nkursgesetz | Court 
of _, Kon ericht : Fallitengericht | 
Receiver in —, onkureverwalter 


[94] 


sca I SRSHICH 


ENGLISH —GERMA AN 


—— — 


BAR 
BANSEN (s. PANSEN]° fable, etc.] 
..bar (termination) ...able (as eßbar, eat- 
Bar a. (paid) in cash fieer) bare | -GELD 
ready money | -ZAH LUNG cash : readr 
money | Gegen —, For cash 
BAR [2] bear [tech) cofferdam nen) 
mer | Der große _, The Great Bear | Jdm. 
qhency -EN aufbinden, To humbug ... : tell 
-beißig a. quarrelsome : grumpr: 
Bris N she-bear 
BARBAREI, BAR- 


se 
BARBAR [2] barbarian 
ori barbarism | Barbariseh a. & ad. 


arous, -ly 
BARBIER barber | -en va. to shave | -MESSER 
razor | -STUBE barber’s shop 
BARCHENT fustian 
BARDE bard 
BARENM 2 TZE bear-ekin ca 
Barfuß a. ¢ ad. barefooted 7 BARFÜSZER 
barefooted friar 
BARKE bark : barge 
Barmhersig a. mereitul © pitiful | -e Schwester, 
Sister er mercy | Seid _ gegen ..., Hare 
pity on ... | - REIT mercy 
BÄRONKTER(Em. ] — [gew.) glass | Das _ 
steigt, The G is going up | Barometrisch 
a. barometric 
BARON -/N baron -ess | -ESSE wife (or un- 
married daughter of a B] -/E barony 
BARRE bar ee ingot 


——— 


BAR 


BANKS’MAN MAN [Dänkss’-mn] fin collierr] Ab- 
nehmer 

BANN’ER [bänn’ r) Fahne 

BANN’OOK [dänn’-öek) [schottisch) Hafer- 
kuchen 

aay NS [6dnn’-s} (pl) Aufgebot | To publistı 

—, Aufbieten : aufrufen | To forbid 

the ae _, Der Verheiratung jemandes öffent- 
lich en treten [ROOM Festsaal 

BAN’QUET [däng’-kuet] Festessen | _ING- 

BAN’TAM [Bän’-im] Zwerghahn 

BAN’TER [bann’t-r] Soherz(rede] (pa.) auf- 
siehon 

BAP’TISM [b&p’-tsm] Taufe | _al FONT 
Taufbeoken | BAPTIST B__ | John the 
Baptist, Johannes der Täufer ] BAP- 
TISTE’RY [tri] Taufkapelle 

Bapti’ze (teis] va. taufen 

RAR [bahrj [iron, etc.) Stange (gold, silver, 
rand) Barre [__ room) Schanklokal : Aus- 
schank : Kneipe : Kontor [soap) Riegel 
(mus) Takt [gate) Tor [toll, etc.) Schlag- 
baum [Parl.) Schranke [court) Advoka- 
tenstand I, ‚ für) Hindernis | The _, 
[lawyers) Die Advokaten : die Rechts 
anwaltschaft | Called to the _, Als Barrister 
(Rechtsanwalt, Advokat) zugelassen : zur 
Barre gerufen | To study for the __ ‚Sich für 
die Advokatur, Rechtsanwaltschaft vor- 
bereiten | The __of God, Das letate Gericht ' 
Capstan _ [+] Gang. ss ule ed | Orow-__, 
Brecheisen | Horizonta Reok | Rarallei 
—s, [pl] Barren | — sinister, (heraldry] 
Schrägbalken | _ IRON eirn} Stan- 
geneisen | — KEEPER Büffettketiner 

—3MAID Kellnerin 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AB FEMININE words in lialic. NEUTER words in Roman type. 


BAR DEUTSCH— ENGLISCH BAS 
BARA EN | [Turngerit) parallel bars nicht am __ kratzen, He is not a man to be 
BARRIKADE barricade | played with 
BARSCH perch | Bärtig a. bearded | Bartios a. beardless 
Barseh a. rough : harsh BARYT bary’tes [bd-rei’-tihs] 

BARSCHAFT cash : ready money BASALT — 
BART beard (Schlüssel) ward [Hah wattle | | BASE cousin: saieood relation (chem) alkali | 


-NELEE Sweet William | -SEIFE shav- SCHWATZ_ comp 

ing soap | -WEIZEN bearded wheat | Einen | Basedow’sche KRANKHEIT exophthalmic 
— tragen, To wear a beard | Den — stehen ASILIKA basilica Lgoitre 

lassen, To grow abeard | Jdm. um den _ ASILISK _ 

gehen, To flatter | Streit um des Kaisers AST __ 

—, A quarrel about trifies | Er läßt sich | BASTARD — [Tier) cross-breed : hybrid 


BAR ENGLISH—GERMAN _ BAS 
Bar [dbahr) [-me’d] va. verriegeln geln [hinder) | BARM [bahrm) Hef Hefe 
abhalten (from, von] verhindern (from, an) | BARN [bakrn) Scheune fAm eric.) Stall | 
verbieten (from —BURNER [Americ. ortsohrittlicher 
BARB } Widerhaken Demokrat | — FLOOR Tenne | -OWL 
BARBA’RIAN [Deby Jen] Barbar | BARBAR’- | Schleierkauz : Schleiereule 
ITY [Bahr-bärr 1-41] Unmenschlichkeit: Bar- BAR’NAOLE ‚hr’-nd-kl] Bernakelmuschel : 
barei | Bar'barous [Bahr’ bd-röss] a. [-ly, | ‘BAR’NACLES’ Brille LEntenmuschel 
ed.) roh : een = barbarisch BAR’ON [bdrr’-dn] B_.: Freiherr | Chief _, 
Barb’ed (bharbdd} a. & pp. mit Widerhaken Oberrichter | _ESS [Därr’-ön-ess] Baro- 
versehen | __ WIRE Btacheldraht nin : Preiin 
BAR’ BEL [dahr- bl} Barbe (veterinary) BARONET [därr’-ön-ett] Baronet’ 
| 


Frosoh BARONY (bare ie ‘iy a. freiherrlich 
BAR’ BER b-r) Barbier BAR’ON drr’-in-t} and] Kreis 


BAR’ BERRY -ber-rt} Berberitse BARQUE pote 21 arkschiff : Barke 
BAR’ BIOAN Pha Außenwerk BARR’AO -eckss] (pl) Kaserne (sing) 
BARD [bahrdd) Bard BARR’AGE [bdrr’-edsch] Damm 


mere ] a. (-ly ad. } [mere) bloß (naked) 
wall) kahl (empty) leer | On the 
— GROUND, Auf bloBem Boden ! A __ 
LIVING, Bin kiirgliches Auskommen 
Under _ POLES, Vor Topp und Takel 


BARR’ATRY [bdrr’-d-tri] [%] Baratterie 

Barre’d [bahrdd) [pp. von Bar] Five _GATE, 
Gittertor mit Querstangen | _ WIN- 
DOW, Vergittertes Fenster (slang) Fenster 
mit eisernen Gardinen 


—baek ad. ohne Sattel | _bened a. BARR’RL [bérr’-el] Faß (large) Tonne [gun) 
mager : abgemagert | —-faced [/ehsst] Lauf [watch) Federhaus [key Petter {body 
frech : schamlos | -foot a. barfuß |_- of a horse) Rumpf [pump) Kolbenrohr : 
headed a. barhaupt | -legge’d, mit ent- Pumpenstiefel | _. ORGAN, Drehorgel 
blößten Beinen — ea. ... in Füsser tun (road) wölben 
Bare [ber] va. fod. Lay —_} entblößen | Barr elled a. in Fiissern geftillt | Donble-__ 
Pre a3 ad. kaum GUN, did iad 
BARE’NESS Blöße : Kahtheit | Barr’en [bdrr’-6n} a. unfruchtbar : nicht 
BAR’GAIN [daAr’-gn] Geschäft | To make produktiv | _NESS Un, keit 


(od. strike)a __, Ein G machen : handeln!  BARRIOA’DE [kehdd] Barrikade (timber) 


A good, a ae Ein gutes, schiechtesG | _Verhau [va.) versperren 
A great _, Ein | guter Kauf : sehr b BARR’IER [bdr’-ri-r] Schutewehr : Zolltor : 
... into the _, ... noch obendrein (geben] Grenze [fig) Hindernis 


Isa —l Abgemacht !j Todrivea hard _, 
(jehörig (or viel) abhandeln | To _ for, 
Handeln um | More than he __ed for, Mehr 


Barr’ing [bahr’-ing] prep. [except] ... aus- 
nommen : ... vorbehalten 
BARR’ISTER [därr- -isst-r] [od. " AT-LAW] Ad- 
als er verlangte, erwartete [handelt vokat, Rechtsanwalt (welcher vor den 
BAR’GAINER [bahr’gn-r] Einer der mit jdm. höheren Gerichten plüdieren darf] Briefless 
BARGE J] Leichter: Kahn: Schute __, Advokat ohne Praxis : unbeschäf- 
— BOARD [arch] Stirnbrett | _ MAN [mn tigter A | Revising __, Advokat der die 
[pl. —men) Schiffsknecht Wihlerlisten zu revidieren beauftragt ist 
BARQEE’ [(bahr-dschih’) [s. BAR’GE-MAN] BARR’OW: [bärr-oh) [hand-) Tragbahre 
BARK [bakrk) Rinde [tan) Lohe (ship) Sa ae se iebkarren : Schubkarren 
Barkschiff : Barke [of dog, etc.) Bellen is [mound) Hügel | Long-_ MEN, Lang- 
abrinden : abschälen [vn.) beilen ay an schödler Ronnd-__ MEN, Kurzechadler | 
Peruvian _, Chinarinde | _ Loh- ._FUL Karrenladung 


m&hle fAbrinden | BART. [Abkürz. für BARONET} 
BARK’ING [bahrk’-ing} Bellen (of trees) | BAR’TER {bahr’t-r] Tauschhandel [va.) 
BAR’LEY "Ji] @erste | Pearl _, Perl- tauschen (for, mit) 


gersie | Winter _, Wintergerste | — _ CORN BASE ([behss] [arch) Basis : Grundfläche 

Gerstenkorn | John _ CORN, Gersten- [chem) Base [%X) Operations- Basis | _- 

saft|-SUGAR Gerstenzucker| _ WATER BALL [America] 'B__’ (etwa Schlagball] 
wasser : Gerstenschleim —LINE [lein] Grundlinie 


Wörter, die beiden Sprachen geincin sind, befinden sich nur im deutschen Teil. “ [93] 





Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


BAS 7 


BASTEI bastion 

BASTINADE bastinado [ B-voice 

BASZ [mus] bass |-GEIGE B-viol|-STIMME 

BATAI|LLE battle | -LLON battalion | 
-LLONSSCHREIBER orderly room clerk 

BATING (pl. -E} [+] bitte (pl) 

BATIST lawn : cambric 

BATTERIE bat 

BATZEN old South 
—WN, She has plenty of ‘tin’ 

BAU (pl. BAUTEN] building : structure : edi- 
fice [Bergw.) working (the mine] [Fuchs) 
kennel: (andere Tiere) hole : burrow | 

~ begriffen, In construction |- AMT com- 
missioners of works (pl] -ANSCHLAO build- 
er’s estimate | -ART style of architecture 
-BUREAU office of the clerk of the works 
-fällig a. in a ruinous state : ‘tambledown’ | 
-FÄ Err GK EIT ruinous state | -GERUST 
scaffolding | -HERR ... who is having a 
house built | -HOF builder’s yard | -HOLZ 
timber | -KASTEN box of bricks | -KOSTEN 


BAS 


Base [bchss] a. schlecht (metal) unedel (birth) 
unehellch [coin) falsch 

Base [behse] va. gründen (on, auf] 

Ba’seless a. grundlos 

BA’SEMENT [behss] Kellerwohnung : ver- 
tieftes Erdgeschoß 

BA’SENESS Niedrigkett : Niederträchtigkeis 

Bash’ful [bässch’-full] a. [-Uy ad.) schüchtern | 
—NESS, Schüchternheit schlacke 

BA’SIO SLAG [beh’-ssick sldgg] Thomas- 

BAS‘IL [bds’- 42} Schafieder [herb) Basilien- 


kraut 

BA’SIN [beh’-asn) Becken [harbour) Hafen- 
becken [of a river) FluGgebiet [of rock) 
Fesenaushöhlung |W ashing (od. Washhand] 
—, Waschschüssel | Tip-up _, Kippbecken 

BA’SIS (beh’-ssiss] [pl. Bases, beh’-ssihs) 
Basis : Fundament 

Bask [bahssk) von. | To be __ing [& fig] Sich 
sonnen : sich wärmen | To be _ing in the 
SUN, Sich sonnen 


an penny | Sie hat 


ENGLISH—GERMAN 


_ DEUTSCH—ENGLISCH 


RAS’ KET [bahss'-ket] Korb | _. MAKER K- | 


macher |_-_ WOMAN Hökerin| _WORK 
BA’SON [s. BASIN] | Flechtwerk 
BASS [bahss] [ fish) See-Barech (fibre) Bast | 
— MAT Bastmatte 
BASS [behss] BaB | ee: —, General- 
baB | __ VOICE [(weuss) Baßstimme 
BASS’ET-HOUND [bäss’-et haundd] Dachshund 
BASS’INET [bäss’i-net] Korbwiege 
BASSOON’ [bd-ssuhn’] Baßpjeije 
BASS’ WOOD [n-udd)amerikanische Schicarz- 


“* BAST (bahsst] B 


as Liinde 
BAS’TARD [bahss’-tördd] B__ [a.) unehelich : 
falsch 


BAS’TARDY wneheliche Herkunft 

Baste (dchsst] va. [meat) mit Fett begießen 
sew) reihen : nähen 

BASTINA’DO [bdss-tin-eh’-do] Bastonnade 
(va.) die B geben : priigeln 

BAT [dt] (cricket) Schläger : Schlag- 
holz (animal) Fledermaus [va.) schlagen | 

—8 WING BURNER Fäoherbrenner: 

Fledermausbrenner | _HORSE Packpferd 


[90] 


RR BAU 


[pl] building-expenses | -AUNST architec- 
ture | -LEUTE Ip) men ae a hp in baild- 
ing | -lieh a. habitable | - a. fond of 
building | -MATERIALIEN [pl] building 
materials | -MEISTER builder | -RI8Z plan of 
a building | -SCHREIBER clerk of (the) works 
STEIN building-stone|-STEL LE building- 
site | -WERK building | -WUT mania fre 
building 

BAUCH stomach [gemein) ‘belly’ [Mutterleib) 
womb [eines is) bunt | -FELL [med] 
perltoneum|-FELLENTZUNDUNGpenri- 
tonitis | -GRIMMEN, -WEH pain in the 
bowels : stomach-ache | -QURT belly-band | 
-ig a. bellied : swelling out|-REDNER ventri- 
loquist |-SPEICHELDRÜSE [med] pan- 
creas | -STÜOK [Fleisch) flank [<1 ) fioor- 
timber | -UNG (or BAUCHUNG) zwei 
(Säule) entasis 

Bauen va. to build [Korn, etc.) cultivate 
heen) work | _ auf en. to build on füge) 

yon 


— ee un 


BAT 

BATOH [bässch) (ein) Ofenvoll 

Bate [behf] va. [money) ablassen [breath) 
anhalten [s. Abate] 

Bat’od (beht’-edd] a. | With __ BREATH, Mit 

altenem Atem 

BA [dahth) Bad [s. BATHE} Hot _, 
Warmes B | Shower __, Douche | Sitz _. 
Sitzbad | ap —, Laues B | Turkish _, 
Türkisches | Vapour _, Dampfbad | 
Water __, [cooking, chem, etc.] Wasserbad | 
Order of the _, Bathorden | I am going to 
have a bath, Ich oe ein Bad nehmen | __ 
ATTENDANT, _ KEEPER (£ f} Badewärter: 
Badefrau|-OHAIR Krankenstuhl(wagen] 
-ROOM Badestube | __ TOWEL Badehand- 

Bath [dahth] va. baden Ltuch 

Bathe [behdh) va. baden [foment) [warm) 
baden [en.) ein Bad nehmen | I am going 
for a _, [in the river or sea} Ich gehe 
baden (s. BATH] 

BA’THER [beh'dh-r) [4 /] Badende 

BA’THING [beh’-dhing] Badeu | Sea __, See- 
bäder (pl] _ DRAWERS (pl) Badehose © 
—-DRESS Badeanzug | — ABLISH- 
MENT Badeanstalt | _ _ MACHINE Bade- 
wagen | _ PLAOE Badeplatz | __ RE- 
SORT Seebad : Seebadeort | _ TUR 
Badewanne 

BA’THOS (beh’-thoss] Schwulst 

yt, ee) prep. abgesehen von 

RAT’ [bäit’n] (Kommando-)Stab [mus.) 
Taktstock 

BATS’MAN [bdtise’-mn] Schläger : Schlag- 
mann | BATSMEN (pl) Schlagleuta 

BATTAL’ION [dät-täf-jen] Bataillon 

BATT’EN [däi’n] Latte [on.) sich giitlich tun 
(on, an] _ down the HATCHES, Die 
Luken (ver)schalken 

BATTER [bäf-r) Reschiegener dünner 
Teig (slope) Verjüngung : Böschung [ca.) 
klopfen (gegen) : zerschlagen : verbeulen | 
— baek on. [build] sich nach oben ver- 
jungen | — down, niederschlagen | — Is, 
einschlagen | _ ed a. [& typ.] berchitdiet 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


NEUTER words in Roman type. 


BAU DEUTSCH— ENGLISCH BEA 
BAUER [IC (10. & 2), BA UERIN peasant : peasant pruning-saw | SCH LAG foliage | -SCHULE 

woman er : countryman : couniry- apni | -8STAMM trunk | - WACHS graft- 

roman (fig) boor Schach) pawn (Vogel) ng-wax {-ZUCHT n an’s business 

aviary fin compounds) labourer’s . BAU UMWOLLIE cotton|-ENGARN C-yarn: 

country ...|- ARBEIT farınwork Tis) C-twist | -SPINNEREI C-mill 
rough work ‚Bausbäckig a. nude -faced 
uerisch a. rustic boorish | Sich | BAUSCH | OOEN, In the lump 


: coarse : 
_ benehmen, To behave like a boor 
AUERN | - FRAU countrywoman : farmer’s 
(od. labourer’s od. peasant’s) wife | -GUT, | 
-HOF farm : copyhold | -HAUS cottage | 
-KRIEG peasants’ war | -MÄDCHEN | 
country girl : peasant girl | -STAND peasant- | 
ry | -TRACHT peasant’s dress 
Saum tree [Wagen) pole [Webst.) beam [2 ) | 
boom |-BLOUTE bloasom : time when the 
trees are in B | -PRUCHT fruit | -OARTEN | 
orchard | -HOLZ timber (trees) -KUCHEN 
large sponge cake | -los a. treeless | -OL 





BAT 

BATT’ERING | _ RAM Sturmbock | 
TRAIN Belagerungsartülerie 

HATT’ERY Batterie | Assault and _, Tät- 
liche Beleidigung 

BATTLE [04t’1] Schlacht (of, bei] Drawn —, 
Unentschiedene S | To fight a __, To give 
—, Eine S liefern | Field of __, S-feld | 
Line of _., S-linie | Pitched _, Regeirechte 
8: __ ARRAY S-ordnung | _AXE Streit- 
art | __CRY S-ruf | __FIELD S-feld | 
_SHIP 8-schiff 

Battle rn. kämpfen (with. mit) 

BATTLE’ DORE [dohr] Federballschlägel : 
Baker }-_ and SHUTTLE’COCK, Feder- 

pallepie! | To play at _ - and 8, Federball 
BAT 


EMENT Zinne Lspielen | 
—ed a. mit Zinnen gekrönt 
BATTUE’ [bd-tjuh’] Treibjagd 
BAU’BRLE [bdh’-b!] Spiderei : Kleinigkeit 


[fool’s) Narrenscepter [risch ı 
BAVAR’IAN [bd-wehr’-jen] Bayer -in [a.) baye- 
BAWBEE’ [bd/-dih’) Nees aan ]} Fünf- 

pfennig(stück]) _s (pl] G 
Baw! [bdA/] en. laut een! a — ER Schrei- 

hale | _’ING Schreien 
BAY tool | h) (sea) Bucht : Meerbusen : Bai 

Lorbeer(baum) (arch) Zwischen- 

raum : dock Freres Tee eh oe 
Sparen Bansen)f: pn 
ben At __, In großer Not | To atan 
at _, stag Sich stellen | Rose _, schmal- 
blattes ohotenweiderich | White ze 
Mi i e _. of BISCAY, der i ' 
kayısche Meerbusen | — SALT Seesalz 

ATE Massachusetts (wird so nt | 

_ TREE Lorbeerbaum | _ WINDOW: 

Erkerfenster | _-WOOD Mahagoni (von 

ea rötlich b | Dappled 
Ba € raun ap Er 

erde braun | Dark __, Dunkelbraun | 

— HORSE Braune | Light _ HORSE Hell- | 
BAYING Bellen [brauner 
BAY’ONET [BeX -4-net] Bajonett [va.) bajo- 

nettieren 
an enge cil} 

B.C. [dih- Befcre Christ] Vor Christus 


G 


olive-oil | -RI.N DE bark (of a tree] -SAGE 


ENGLISH—GERMAN 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


Bauschen wn. to rowel out : puff up 

BAYER [10 & 2], [Bayerisch a.) Bavarian 

BAZILLUS bacillus 

Beabsichtigen va. to have ... in view : aim 
at : intend [worthy of notice 

Beachten va. to mark : notice | -swert a. ... 

BEAMTE official : functionary 

BEAMTEN | -HERRSCHAFT, -20PF bu- 
reaucracy : red tape | -STOLZ pride of office 

Beängstigen ca. to alarm 

Beanspruchen va. to claim 

Beanstandjen ve. to object to : protest |-UNG 
objection : protest 


er m 


Be [bin] vn.[s. Conjugation Sein, Table 1! 19] 

sein : werden (in the passive voice: He 
is loved = Er wird geliebt] To — or not 
to _, Sein oder nicht sein | It is 4 o’clock, 
Es ist 4 Uhr | Happening to be in Minden, 
Da ich in M. war | ... that was, that 
is, that is to be, Ehemalig, gegenwärtig, 
zukünftig | Yes, it is! Ja! | No it isn’t! 
Nein! | Is it en Wirklich! Sol | 
Why is it that ..., Woher kommt es, 
daß ... | Be that as it may, Dem sei, 
wie ihm wolle | So be it! So sei es! 
It cannot but be that, Es kann nich 
anders sein als daß ... | Let it be ! [remain] 
Laß es! : Lassen Rie es! | What is that to 
me? Was geht das mich an? | That’s 
just where it is! Das ist grade der Haken! 

{Indicating place) Here it is! Hier ist es! | 
Here you are! Hier! : Da! | There are the 
children, Da sind die Kinder | Here is one, 
Hier ist Eine (-r, -3] Is anyone at home ? 
Int jemand zu Hause ? 

[Impersonally ; of quantity, number, etc., 
It is, there a are, etc.) It is 3 miles, Es 
ist eine Stunde Hoe was a good eel 
of ..., Es wurde viel ... | How many . 
are they ? Wie viele ... sind es ? 

[Impersonally ; vaguely, not defined] Es 
giebt, etc. | There are many ways of doing 
it, Man kann es auf vielerlei Weise tun | 
There will always be people who ..., Es 
wird immer Leute geben, welche ... 

[of posseasing] That is mine, his, Das gehört 


{of fcost] H How much are they ? Wie viel kos- 


{of Eerscteisiks He is a brave man, Er 
ist ein tapferer Mann | ehe vere is to 
succeed, Ausdauern heißt Ss haben | 
It is only fools who ..., Nur Narren ... 

Io npnan ng) It is’, It would’ be, 
to ..., Ba ist, es wiire wahrhaftig eine 
Schande eu | That was’ a narrow escape ! 
Das war um ein Haar! | Horsts are’ horses 


nowadays (are difficult to get wär- 
tig giebt es nichts rareres ig er 
[97] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


[Been [dihn) bikn) pp.) W Where hast thou been? 
Wo bist Du gewesen ? | Where have you 
been ? Wo sind Sie gewesen ? | How long 
has he been in Germany ? Wie lange ist er 
in Deutschland esen ? | Have you ever 
been here before? Sind Sieschon einmal hier 
gewesen ? | He has been in, but he is gone, 
Er ist zu Hause gewesen, aber er ist fort | 
He had been gone an hour, when ..., Er 
war schon eine Stumde fort, als ... | If it 
had not been [od. But] for presence 
of mind, etc.] Ohne (seine Geisteagegen- 
wart, etc.] He has been known to ..., 
Man weiß von ihm daß er .. 

[Followed by an ADJECTIVE] [often ren- 

ered by a verb used impersonally with 
the object in the accusative, as, I am glad, 
Es freut mich | He is cold, el ren 
or in the dative, as, I am 
mir leid : Iam pleased, Es 

It is right, Es (or das) ist tig 
right, wrong, Er hat Recht, Unrecht r To 
be hu , afraid, Boe Furcht haben | 
T am cold, ” Mir Ist kal 

[well, poorly, etc.] Sich en es geht 
with dat.) How is he ? Wie t es ihm ? | 
He is better, Es geht ihm (or, Er 
befindet sich besser] I am fast. slow, 
watch] Meine Uhr geht vor, nach 

(of the weather, etc.) It is cold, warm, fine, 
dark, early, Es ist kalt, warm, schön, 
dunkel, früh | It is daylight, Es ist Tag | It 
is snowing, , Es schneit, friert 
It was raining heavily, Es cc heftig 
It is set in for rain, Wir bekommen vie 
Regen : es hat sich eingeregnet 

{FOLLOWED BY A VERB : am, is, are 
to ..., etc.) I am to go there, Ich soll (or 
muß) dorthin gehen | He was to start 
As Er solite gestern abfahren | 

ere is to be a meeting to-morrow, Es 
soll morgen eine Versammlung statt- 
finden | Even if we were to fail, Selbst 
wenn es uns mißlänge [examinations, elec- 
tions) selbst wenn wir durchfallen [or 
durchrasseln] sollten | I have been to see 
him, Ich habe ihn besucht | If it should 
turn out badly, Wenn es schlecht ausfallen 


sollte 
[FOLLOWED BY PRESENT PARTICI- 

ae in the ACTIVE VOICE. Note that 

ae ee resent or past participle in passive 
voice requires werden, when the agent is 
implied or expressed. This is important, 
for Englishmen are apt to render be with 
sein where an action is indicated, and 
not a state.) 
The horse is being shod, Das Pferd wird 
b en | He was arrested yesterday, 
Er wurde gestern verhaftet | He is reading, 
Er ist beim Lesen : er liest eben | We were 
laughing, Wir lachten | He has been play- 
ing with the dog, Er hat mit dem Hunde 
gespielt | I am aT leasing for... Ich reise 
nach ... | He is early Er schläft | We 

: were speaking «.., Wir sprachen von 

... | We have just been speaking of it, Wir 

aben eben davon gesprochen | I am 
seeing to it, Das besorge ich schon | They 
are always complaining, Sie klagen im- 








ENGLISH—GERMAN 


BEA 


merfort | There is no touching it, Nichts 
kommt ihm gleich | There is no getting 
over it, Es ist unmöglich darüber hinweg 
zu kommen | The steamer is gaining on us! 
Der Dampfer kommt uns allm näher 
(FOLLOWED BY PAST PAR DLR 
when the latter is not used as an ad = 
tive.] [See remark at head of 
paragraph about the Passive Voloe.] It i It is 
not to be had forlove or money, Man kann a: 
weder für Geld noch für gute Vorte bekom- 
men | That is not to be despised, Das ist 
nicht zu verachten | It is sai that... Man 


sagt, daß ... (or Es heißt] [s. Sollen] It is 
to beh ist su hoffen | The battle 
is won, Die Schlacht ist gewonnen 


BEACH [bihtsch] Gestade : Strand [ea.) 
auf den 8 laufen lassen | Raised — [geol.} 
Strandwall 

Ar ee [$) Bake | 

R Lärmfeu 


FI L 
BEAD (bihdd Perle: Glasperle u ae 
fen [moulding) runde Leiste o tell 
ag 8 __s, Seinen Rosenkrangs a 
S [Afric, rio. trade] Jalsche (or unechte) Perlen 
BEA’DING [bth’-ding] Rundstab 
BEA’DLE [Bih’d2] Kirchenvogtfcoliege) Pedell 
BEA’GLE [bih’gl] (kleiner) Spürhund (zur 
Hasenjae ’ Jagdhund (für die Hetzjagd 
a pine TS hnab bef vil) [Amboß-)h 
nie “peed ohnabel [an m om 
ammbug : Widder | _ER Becher 
[dikm] Balken [acales) Wagebalken 
Terris) Deichsel [eng.) Balancierstange 
[loom) Weberbaum [sun__) Sonnen- 
strahl | Cross __, Querbalken : Querstange| 
Tie, _. Bindebalken | White __ TREE, 


On her — ENDS [+] Auf der Sette 
Beam [dim] vn. strahlen | — forth, aus-s 
Beam’ing a. strahlend 
BEAN [bthn] Bohne | Broad __, Große B: 
Saubohne | Horse _, Futterbohne | Kidney 
8, Türkische Bohnen 
BEAR [behr] Bär [she =, Bérin [Stock Ex.) 
Baissier | The astron.] Der 
große B | Brown _, ar han cet 
— Graubär | Polar __, Eisbär | 
—, Lochmaschine | ‘He's a 
‘Er ist ein richtiger Bür’ er 
Bärenzwinger : Radauoersammlung se 
PIT Bärenzwinger | To‘ play the — with,’ 
ruinieren 
Bear [behr] va. tragen [to suffer) leiden : 
ertragen [name) führen [meaning) haben 
[oomparison) sich vergleichen lassen [chil- 
dren) gebären [fruit) einen Ertrag liefern | 
— one’s self, Sich benehmen : sich be- 
ungen | To bring (influence, etc.) to — on, 
Einfluß ausüben (auf) ) 
eh: etc. richten (a IT can't __ the 
sight of him, Ich kaun Sen: Anblick nicht 
ertragen : Ich kann ihn nicht ausstehen | 
—. to northward, Nach Norden liegen | — 
away, — off. wegtragen [prize) davontra- 
n | — away (od. Ne C] Se ne 


jeg d at 
weligen | down on («} Zatahren auf | 


D! Greif’ mal zu! | __ INSPEC- 
TION, Besichtigung vertragen | It must 


[98] Words common to both languages are given in the German’ division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


NEUTER words in Roman type. 





BEA DEUTSCH—ENGLISCH BED 
Beantragen va. sah move BECHER tumbler [silb. gold.) goblet : cu: (ot) 
Beantwortien va. to ie a RA Rh to | -UNG reply calyx [Würfel_) dice-box | -B LU M 
Bearbeition va. to wor aft) work oe -FLECHTE cup-moss | -G AS 


up | -UN@ working : Seong G up 





-n on. to tipple : ‘ boose’ 


Beaufsichtigen va. to keep an eye on : oversee | BEOKEN basin [med) pelvis 


Beauftragien va. to commission | -TE agent 
Beben ex. to tremble. 


| 


BEDACHT deliberation : consideration | Auf 
... — sein, To be intent on 





be borne in MIND that .. -» Man muß be- 
denken : man darf nicht vergessen | __ ate 
unterstützen : beweisen | — up, on. sich gu 

halten is — upon [evidence, ta: Sich pet 





... beziehen | __ «Geduld haben mit 
BES8, Zeugnis ablegen 
Bear’able -d-01] a. ertragbar : lich 


[dehr’ ertriig 
BEARD [bihrdd] Bart [wheat) Granne (type) 
Fleisch [va.) Trotz bieten | To — the 
LION in h ai Den Löwen in seiner Höhle 
aufsuchen | __ed a. birtig | 


ENGLISH—GERMAN 


| 


—ed WHEAT | 


Spelz | Beard’ lees a. bartlos | Beardless BOY . 


ee ope: Fant 
BEAR’ R [behr’r] [of letter, etc.) Uberbringer 


[sap : of coffin) Ml, 2 er | A good _, 

Ein fruchtbarer Baum | To —, 
chaque, coupe ere An den Vorzeiger 

) Tragen [perr) 

Haltung (mach) ~~ ] Lager [drift) 

Besichung | T _, Tragen | To take 


one’s __8, pales : sich orientieren : die 
Lage berechnen | _ REIN, Aufsatzzügel | 
— SURFACE, ae | Armorial _s, 


—8 [agr.] Vieh | = 
um T erniedrig 
— —ly a. Se 
* Beastly an, “trae Sinnlos betrunken 
—INGS B 
BEAT (dtht] Schlerfi [pulse) Klopfen : Pochen 
[round) Rundgang : Runde 
— ra, [hit, conquer schlagen : klopfen (on. 
an} [carpet) susklopfen a game) treiben 
rege —s everything ! Das tibertrifft alles I 
e’s 
1 





—en hollow, Er “ist gründlich ge- 
That _s me! Das ist mir un- 
— about [ L ] kreuzen :lavieren 
(fig) __ about for, Forschen nach |__ about 
the salad Auf den Baach klopfen | — back, 


= — down, niederschlagen 
I frie) herabarı not _ 


» einschlagen | 
rm into him that .. „Ich 
konnte es ihm nicht begreiflich machen 
daß ... | _ off, zurlickschlagen | _.. out, 
ausschlagen (met) glätten |__ out to SEA, 
Das offene Meer gewinnen : in See stechen 
— & RETREAT, Zum Rückzug blasen 
— TIME, Den Takt schlagen 
connection) aufsuchen [an 
(mortar) anmachen | __ to 
etc., Nach Luv, etc., lavieren 
geschlagen (s. Beat] _en WOR 


BEATER R [diver ) Klopfer : Ausklopfer 
( ) Treiber (mech) Schlagzeug 
BEATTIFICA’TION ([bt-dtt’'t-/t-keh’-sschn] 
Heiligsprechung | Beatif'ie (01-4 -tif’- ick] 


a. selig 
BBA’TING [Bihr] Schlagen : Klopfen (drum) 


DWARD, 
—en pp. 
Getriebe- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


a LU nn 1 


_ BED 


Se (punishment) Pr | To give 


BEATITUDE TB haat funaa ande) en 


BEAU [boh] Stutzer [ pene Trebfähen | 
EAL [et-die-t] Ideal 
Beau’ teous [bjuh’-tfess] a. cet] schön 
aries! bjuh’-H-/ uw] a. [-lly ad.) schön : 
wcll] Beaw'aity sn machen 
BEAUTY a) Sg ne | A ‘_..” [speci- 
men] Ein Prachtexem He’s a _ 
he’ is ! Er ist ein netter e, fürwahr ! 
_. and the BEAST, Die Schöne und das 
Tier | Sleeping _, Dornröschen | _SLEHP 
Schlaf vor Mitternacht 
BEA’VER Kad «-r] Biber [cloth) Bibertuch 
Becal'm’e'd [b!-kahm’dd) a. [%] To be _, In 
einer Windstille dahintreiben : von Btillte 
überfallen werden 
Becam’e [bi-kehm’] [imp. des Verbums Be- 
come] with genitive) 
Bosau’se [53-kdhs’] conj. weil | _ of, Wegen 
BECK Wink [brook) Bach | At his __ and 
CALL, Seines Winks und Rufs gewärtig 
Beek’on ir en. winken [jdm.) zuwinken 
Becom’e [d1-köm’] on. [ Limp. ecame : pp. Be- 
come] werden er [su nee eiden | 
What will — wird aus ihm 
werden ? | Frhr . schicklich ; passend 
retty) kleidsam 
[dedd] [for pater & river) Bett at 
e 
ank | 





TB [mach. & geo! eee [of lath 
[of press) Fundament [oyster _ 
In _, Im Bett | Oan I have a __? peal 
ich Unterkunft für die Nacht bekommen ? | 
Early to __ and early to rise, etc., Morgen- 
stunde hat Gold im Munde | To go to _, 
Schlafen gehen | They had all gone to —_, 
Sie waren alle su (or im) Bett | To sleep in in 
separate _S, Getrennt schlafen | To keep 
one’s __, Das Bett hüten | To take to one’s 
—. Sich ins Bett legen | To make the _, 
Das Bett machen | To turn into __, Zu Bett 
gehen | He got out on the wrong side of 
the _, Mit dem linken Beine zuerst aus 
dem Bette steigen | Sp are __, Besuchsbett | 
To turn down the _. CLOTHES, Das 
Bett aufklappen | Sick __, Krankenbett | 
CLOTHES Be —FELLOW: Sohlaf- 
GS Bettvorhang | 
OOM ag 


genosse | _ HANG 


—Fidden a. bett = 
zimmer | __ROOM 8 S-garnitur | —: 
SIDE MANNER [of doctor Beschwich- 


tigungsmanieren (pl] -SORE Wunde in- 
folge Durchliegens im Rette : To acquire 
-SORES ee Gaeta) en | Dou. 
Bed [bedd } va. [mach) festlegen | Double- 
ded LOOM. Zimmer mit zwei Betten | 
— out, [plant] Ins Freie en 
‘ Bedad’’ [di-dädd’) int. wahrhaftig | 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 





BED 


Bedächtig, Bedachtsam a. considerate : dis- 
creet (ad. -ly] : careful (ad. -Uy} -KEIT 
care ; caution : discretion 


Bedanken ¢. | Sich _, To thank {| Ich ke 


mich! Thank’ you! (ironically) 
BEDARF need : want : requirement 
BEDAUERN regret | Zu meinem großen 


To my great t | — va. to be sorry 
io | Behr mm —, Deo En | 
Sehr _s to be regretted 


Bedeekjen va. to ed ers convoy [Fehler) 
hide | S —, To put on one’s hat | 
-UNG covering : convoy [ast.) occultation 

BEDENKEN consileration [med) consul- 
tation [jur.) opinion [Zweifel) hesitation : 
doubt | Es ist kein _, There can be no 
question .. 

mind : . into consideration 
Bich _, To ende: : make up one’s mind 
Sich anders —, To alter one’s mind | Sich 
eines Bessern _, To think better of it | 
Sich nicht __, Not to hesitate 

Bedenklich a. doubtful : uncertain : critical: 
needing great care (od. consideration] 
-KEIT scruple : extreme delicacy 

BEDENEZEIT time to think it over 

Bedeuten va. to inform [on.) (Wort) 
mean [weisen) indicate : 
nicht __ lassen, To listen to nothing | Es 
hat nichts zu _, It is of no consequence 
[Wort) of no weight | Was hat es zu__? 
What does it matter ? fexpressive 

Bedeutend, Bedeutsam a. important EWort) 

BEDEUTUNG indication : meaning [Wich- 


ee a importance | In dieser _, In this 

? leer „_alos, vacant : of no ac- 
count F achwer, ve very expressive, ely : 
significant, -) 


Bedienen va. to cecve {als Arzt) attend | Sich 
—, To help one’s self : make use of | Be- 
dient Euch pelbet, Help yourselves 


BED ENGL 


Bedaub’ [b2-daAb’) va. beschmieren (with, mit] 
_ed with, Beschmiert mit 
BEDD‘ING 
Schichtenbüdung 
hauspflanzen, die ins Beet a den 
Ben [bt-deck’} va. schmücken (with, mit] 
— e’d with, Geschmtickt mit 
Bedew’ [Bi-djuh’] va. benetzen (with, mit] 
—e'd with TEARS, Mit Tränen benetzt 





(va. to think (it) over : bear ' 


signify 
forebode | Sich 


Betizeug [ittter) Lage Lagerstrew [ge (geo) 





DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH GERMAN 





‘BEF 


BEDIENSTETE man : servant : employee 
BEDIENTE man : servant : employee 
BEDIENUNG service [Arzt) attendance 
BEDINGEN stipulation : condition [ra.) to 

stipulate : agree for (od. to] une 

Preis, Stipulated price : 

Bedingt a. conditional, -Iy 
BEDINGUNG condition : 8 oe | Tn- 

ter der __, Subject to the 6, od. 8 (that) 

-sweise ad. u er r Volk) oppress 
Bedrängen va. hard : distress 
BEDR GNIS ( (4, N. N, BEDRANGUNG dis- 

tress : pressure : grievance : oppression 
Bedrängt, a. £ pp. hard pressed : sorely 

troubled (od. tressed) -e Zeiten [p}j 

‚hard times | In sehr -en Umständen [pl] In 

tressed circumstances : in great diffi- 

“ealty threa 





m 


[ tening : enacing 
. Bedrobjen va. to threaten : menace | -Lich a. 


Bedrfickien va. (Schuldner) to press [Volk) 
Die | -end a. vexatious : oppressive i 
NG po eres : pressing : ne 
to me 
BEDUN|KEN opinion | Mich __kt, It seems 
Bedürtjen va. to need : want | -NIS need : 
want | -tig a. needy | - -TIGKEIT need 
Beehren va. to honour [mit Briefen) favour 
Besilen | Sich __, To hurry : hasten | _ Sie 
sich doch ! Do be quick ! 
Beeinträchtigien va. to do ... 
interfere with : wrong : encroach upon | 
BEELZEBUB __ L-UXNG injury : wrong 
Benälse, Beendiigen va. to finish | -IGON 6 
end : conclusion feel oppressed 
Beengen vo. to narrow : crowd [Herz) to 
Beerben va. | Jdn. _, to inherit .,.’3 pro 
Beerdigien va. to bur he -UNG burial 
BEERE berry [Traube) grape 
BEET pie [garden) bed 


an injury : 











| BEET 
Befähigen 2% to enable | Sich _, To qualify 
BEF 
KEEPING Bienencucht | In a — LINE, 


i 
i 


Bedim’ [-mme’d] [di-dimm!’ ] va. verdunkeln — 


Bediz’e'n [di-dis’n, bi-deis'n] va. aufputzen 
BED’ LAM edd’ -lém) I Irrenanstalt 
BED’STEAD [asstedd) Betistelle | Iron __, 
Eiserne B | Four-post __, Himmelbett 
BEE [bih) Biene [fig) Versammlung zur ge- 
meinsamen Hülje | Humble __, Hummel | 
Queen _, Königin | Working __, Arbeits- 
biene | Sewing —, Frauenverein zur An- 
fertigung von Niharbeiten für ‚woltätige 
Zwecke | To have a — in one’s bonnet, 
Einen Sparren haben | To keep _s, 
Bienen halten | Swarm of _s, Bienen- 
schwarm | _-BREAD Bienenbrot | _- 
HIVE [heiw] [straw) Bienenkorb [wood- 
en) Bienenwohnung |__-KEEPER Imker |__- 


[100] 


Auf dem kürzesten Weg : geradenwegs | 
— S-WAX Bienenwachs 


c 

BEEF [dih/] Rindfleisch | Boiled __ 
kochtes R | Roast _, ‘ Roastbeef ’ “| Salt 
[od. Corned] —, Gesalzenes Rindfleisch ' 
—EATER Leibwächter | __-STEAK ‘ B_’ 
gebratenes Stück Rindfleisch | _-TEA 
[Rind-)Fleischbrühe (für Kranke] 

Been [dthn] [pp. s. Be} gewesen : geworden 

BEER [bihr] Bier | A glass of _, Ein Glas 
B | Small __, Dünnbier | To think no 
small _ of o' s, Keine geringe Meinung 
von sich haben | — SHOP Gastwirtschaft 

BEET, BEETROOT [bikt] Rote Rübe | 
Sugar —, Zuckerrübe | _ SUGAR Riben- 
zuoker 

BEE’TLE [bih’t-1] Käfer [beater) Soh Agel) | 
Black _, Küchenschabe 


Bee tling CRAG oet] Vorspringendes ely 
Befall’ [(bt-/aAr It imp. Befell : pp. Befallen] 


Buche [be Atring] a. schicklich : passend 


Words common to both languages are given in the German division only. ~ 








er a — 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


BEF 

BEFÄHI GUNG qualification | -SZEUGNIS 
zum Einjährig-Frei Dienst, Certi- 

ficate of Q for the one year’s military service 

Befahrbar a. passable [Fluß) navigable 

Befahren va. to travel on : navigate (Grube) 
work | Eine viel befahrene StraBe, A fre- 
quented road | Die Bahn wird noch nicht 
—, The road is not yet opened for traffic 

Befallen ca. to befall [angreifen) attack 
— werden, el, to be attack 
(by, von] (Frucht) be blighted 

Befangen a. confused : prejudiced | Ein be- 
fangener Kopf, A narrow and prejudiced 
person | Ein Geschworener wird als 
verworfen, A member of the jury is re- 
jected, being prejudiced | -HEIT con- 


fusion : prejudice 
Befassen | Sich mit ... _, To meddle with : 


engage in 

Befehden va. to be at feud with : fight against 

BEFEHL order [><) command | Bis auf wei- 
teren __, Until further orders | Den _ 
übernehmen, To take the command 

Befehiion ao. va. to order [Gott : König : 
Offizier) command | Was __ Sie noch ... ? 
Have you any further wishes? | Wie — 
Sie? What can I do for you? | -end a. 
imperative, -ly : commanding | -eriseh a. 


imperious 

Befchliglen va. to command | -t werden von, 
To be under the anand of 

BEFEHLS | -FORM erative mood | 
-HABER commander | uabereek a. imperi- 


ous | -welse ad. by way of command: 
Befellen ra. to file Limperatively 
Befestigen va. to fasten : fix (Gesundheit) 


strengthen 
BEFESTIGUNG strengthening : making ... 
fast [><) fortification | -SKUNST art of 
Befeuchten va.to wet: damp [fortification 
Befeuern va. to fire : inflame : animate 
Befledern | Sich _, To get feathers 
BEFINDEN state (of health, od. of things) 
— a. to find Imeinen) to think | Sich _, 
To be {bei .. -) to like : get on well with | 
Wie _ Sie sich ? How are you ? How do 
Bio do? | Ich befinde mich recht wohl, 


BEF 


Befool’ [B1-/uhl’] va. zum Narren machen 

Before [bi-Johr’) prep. vor (foll. by dative) 
(sooner) früher (forward) vorn | Bring it 
— me, Leg’ es mir vor | __ the 
Vor den Augen des Lesers | le 
speak a word, Bevor ich ein Wort sagen 
konnte | _- going there, Bevor [ich, etc.] 
dorthin (pas ] — all, Vor allem | 
To go __, [in front) Vorangelen | Those 
who have gone __ us, Diejenigen, die uns 
vorangegangen sind — now, Schon 
früher | The day __, Am Tag vorher | 
The day __ yesterday, Vorgestern | The 
year _ last, Das vorletzte Jahr | Long 
_— I knew it, Lange bevor ich es erfuhr | 
As _,Wie früher | —. long, In kurzem | __ 
and behind, Vorn und hinten ( —hand, 
(im) voraus | To be __hand with (someone) 
Jdm. zuvorkommen 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH—ENGLISCH 





ENGLISH—GERMAN 


BEG 


I am very well | Ich befand mich in Min- 
den, I was (od. I happened to be) in M. 
(od. at M] Für gut —_, To think it best (to] 
Sich nach jemandes __ erkundigen lassen, 
To send to enquire after .. 
Befindlich a. situated : in : at : contained in: 
Befingern va. to finger Lpresent 
Beflaggen va. to adorn with flags [nish 
Befleeken va. to stain : pollute (Ehre) tar- 
Betleißigen i. va. to study : endeavour after: 
devote one’s self to [diligence : assidui 
Beflissen a. studious : given to | -HEI 
Beflügeln va. to wing | Ich bedligelte meine 
Schritte, I hastened my steps 
Befolgen va. to follow 
BEFORDER|ER -/N promoter : patron -ess 
Beférdern ra. to further [Verdauung) pro- 
mote [Waren : Sache) despatch : forward 
BEFORDERUNG furtherance : promotion : 
despatch : forwarding 
Betrachtien va. to freight : load | -ER freighter 
Befragen va. to ask (über, of] consult (liber, 


on] 

Befreilen va. to free : deliver | -ER, -ERIN, 
liberator | -U.Y@ liberation : freeing 

Befremdien rn. | Es befremdet mich daß, I 
am surprised that | -lich a. strange 

Befreundien va. to befriend | Befreundet sein, 
To be connected (with] Sich mit ... —, 
To get connected with : make friends with | 
-ETE friend : connection 





Befriedigien va. to satisfy | -end a. satis- 
factory | -U.NG satisfaction 
Befruchtien va. to fertilize : impregnate | 


-UNG fertilization : impregnation 
Befugien va. to authorize : justify | -t a. 
entitled : competent : ... who has the 
right | -X78 right : permission : compe- 
Befühlen ra. to feel Ltence 
BEFUND report : statement 
Befürchtien va. to fear | -UNG fear 
Begabjen va. to endow (with] -t a. talented : 
gifted | -UNG endowment : gift : talent 
Begaffen va. to gape (at] : stand gaping at 
BEGANGNIS | LEICHEN_ funeral 
Begattien va. to copulate : cohabit [Tiere) 


pair | - N Spulatien:: ‘cohabitation 


3 SS ee 


BEG 


: Before-mentione’d a. & pp. früher (vorher, 


oben) erwähnt 
Befriend’ [bi-/rendd’] va. als Freund beistehen 
Beg [-gge’d] v. betteln : betteln gehen (of, 
an] [ask) bitten (of, um] I say, 
Ich erlaube mir zu bemerken | I _ to 
acknowledge the receipt of ..., Ich erlaube 
mir den Empfang ... zu bestätigen | I — 
to thank you for, Ich en (or gestatte) 
mir Ihnen für ... ken | __ one’s 
bread, Um sein Brot betteln | your 
PARDON! (Ich) bitte (Sie) um " Verzei- 
hung! [I did not catch what you said) 
Bitte? : Wie meinen Sie? | That is begging 
the QUESTION, Das heißt man die strel- 
tige Sache als erwiesen ansehen | _ ! [to 
dog] an an I [Begge'd wird d begdd 


am i et, ‘} [imp. s. Begin] 
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Substantives in Oapitals. 


BEG 


Begeben va. [Wechsel) to n te | Es be- 
b sich, It sree are Sich __, To go 
to, nach Bich in das Ausland __, To go 
abroad | ich ins Bett _, To go to bed | 
Sich auf eine Reise __, To start on a jour- 
ney | Sich auf ein Schiff _, To join a ship 
BEGEBENHEI T affair : event: 
Begeginen on. to meet (with] happen to |... 
übel _, To treat ... badly | -NIS occur- 
rence : : thing : meeting [veriiben) commit 
Bonn n va. to go over (Fest) celebrate : keep 
BEGEHR desire: men [oom Oe etc.) demand 
-en va. to desire : wish : deman Age 
-lieh a. desirous (of, nach]: exacting : eager 
(for, nach) Nicht -lich, Not exacting | 
-LICHK EIT (unreasonable) desire : covet- 
ousness : exacting character [celebration 
BEGEHUNG commission (Fest) celebrating: 
Begelfern va. to dribble (over) [fig) slander 
Begetster|n va. to inspire : rouse | -t a. en- 
thusiastic | -U NG enthusiasm : inspiration 
BEGIERDE desire : lust : concupiscence ' 
Begierig a. lustful : lascivious [nach ... —_) 
eager, -ly (after od. for) 
BegieBen o.va. to sprinkle {[Land) water (Bra- 
ten) baste | Er stand da wie ein begossener 
Pudel, He stood there dumbfounded, od. | 


v. er begin 
: — ao. 
Beglaubigen vr. to prove Eu [Aktenst.) cer- 
tify [mit einem Bide) attest [com) credit 
Beglaubigt a. attested : authentic F 


BEGLAUBIGUNG credence : attestation 
[-S8CHEIN) certificate | Zur _ dessen, In wit- 
ness whereof | -SSOHREIBEN credentials 

Begieition va. to accompany (mit, with] to 
attend [X )escort [% )convoy |-ER-ZRIN 
companion [Fiirsten) attendant | -8CHEIN 
forwarding-note [s&) consignment-note 
{+) bill of lading | -U ae escort : 


— 














attendance [mus) accompanimen 
Beglück|en va. to make .. e MAPPY : bless (mit, 
BEG 
Beget’ [bi-gett’] va. [imp. Begot : pp. Be- 
> ware 
BEOO’AR ttler -in [slang) lbh 
(va.) arm machen | This beggars descri 
tion, Dies spottet jeder Beschreibung ung | —8 
mustn’t be CHOOSERS, Wenn man nichts ' 
a ee nicht wählerisch sein | He is | 
& ‘ cheeky _,’ Er ist ‘frech wie Oskar” | 
a. bettelhaft : lumpig : verlichtlich 
BEGG’ARY Elend : A igkeit | To bring 
to _, An den Bettelstab bringen 
BEGG’ING LETTER Bettelbrief 
Begin’ [(di-ginn’] va. [imp. Began : pp. Begun) 
(with, mit: by, bei] —- again, 
Von Neuem To begin, with, 
I ..., Zunächst bemerke ich, .. | 
He began the WORLD with ne Er 
hat mit Nichts angefangen 


BEOINN’ER Anfänger -in : Lehrling 
BEGINN’ING Anfang [of rn or work) 


Antritt | To make a __, Einen Anfang 
machen | From — to END, Von Anfang 
bis zu Ende | 


DEUTSCH— ENGLISCH 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


BEH 


with] give ... the pleasure (ot) -¢ a. hap y; 
fortunate | “wünschen ve. to congra 
. (on, wegen (use gen.) : su (nse Er 
Begnadigjen va. to Barden, | -UNG pardon 
Begnügen | nits To be satisfied : cou- 


tented or 

BEGONIE begonia 

Begraben ua. va, to b Da liegt der Hund 
—, That’s just the culty 


BEGRABNIS burial : faneral [Ort) tomb 
Begreifen i. va. Kyuesichen) to understand : 
seize * grasp | Das ist nicht zu _, It’s im- 
Penn to understand it | (Haben Sie) 
egriffen ? (Do) understand ? [fig., 
umspannen) __, In sich —, To include 
en a. comprehenalble : clear | Das 
ist sehr _, One can quite understand | Das 
ist nicht __, One can’t imagine 
Begrenzen va. ya. to bound : limit 
BEQRIFF notion : knowledge : idea | Im 
sein, To be just going to : be on the point 
of : be about to 
Begriffen | — sein, To be now (in the act of 
„ing] Er ist auf der Reise _, He is now 
travelling (od. on the nu; on a J) Er 
ist im Schreiben _, is writing (at this 
moment] 
gp agi va. to found : establish [M 
support | -ER -ERIN founder | -UNG 
ne ee) preamble [Beweis) 
Eee 
Begrüßlen eg ” greet : salute | -UNG salu- 
tation : greeting [><) salute 
Begueken [fam] ve. to look at : have a look at 
Begünstigjen va. to favour | -U NG favour 
Begutachtien va. to give one’s judgment (of) 
-UNG judgement (of an expert) 
Beeutire a. wealthy 
en va. to appease 
Behnart a. 


hairy 
a a. to well-to-do | -KEIT cosi- 
Behafieto a. Micted (with] 


ein- 


ENGLISH GERMAN 


BEH 


Begirt [di-göhrf‘] pp. [poet) umgiirtet + (with, 


Piel i-gonn’ ] tnt. fort ! 

Begott’en stad n][s. Beget) Only _, Einge- 

borener (So mit} 

Begri’ me‘ en mdd] pp. besudelt (with, 
i-gr 0’ dsch] va. mißgönnen 


an’ Pig -gonn’] (pp. s. Begin] 
"F [bt-hahf’ }On his __, Beinetwegen | 
— of, Zu Gunsten : im Namen (with 


nit.] 

Beba've 1 obheh’y] on. [od. — 0's or.) sich 
betragen : sich benehmen (well, gut : bad- 
ly, schlecht] [chem) sich verhalten | To _ 
badly, Ungezogen sein | Well-_d, Badly- 
__d, Gut, schlecht geartet | __ properly! 
{to child] Sei artig ! 

BEHA’VIOUR [be-heh'w-jdr} Betragen : 
Führung (chem) a] He is on his 

== tet sehr sich | Polite 
society, Lebensart 


Baa’ 
> 
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AR FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


BEH DEUTSCH—ENGLISCH BEI 
as ea pleasure : comfort [v. mr). to etches authority | Die betreffenden _n, 
: be agreeable (to) Es lassen, The proper authorities 
oaks o’s comfortable (od. at home] a. | BEHUF behalf | _s, On behalf of 
behagte ihm, He was comfortable | Es | Behuft a. hoofe'd 
behagt mir hier, I’m very comfortable here] | Behälflich a. tard 
Das behagt mir nicht, I don’t like it : Behüten va. 


don’t care for it 
Behaglich a. agreeable,-bly :comfortable,-bly: 
easy fed.) easlly | -KEIT agreeableness : 


Behalten i ie-a. va. to keep: retain | Bei sich _, 
To keep ... to o’s | Die Fassung __, To keep 
one’s countenance | Recht __, To get the 
beat of it 

BEHÄLTER reservoir : holder 

BEHALTNIS room : reservoir : store fyes) 

Behandjeln va. to handle [als, as) treat [Ware 
Daran for (tech) work [ärztl.) treat : at- 

have under one’s professional care | 
-LUNG treatment (tech) working 
en va. to hang (with) Sich mit .. 
To involve o’s with (od. in ...] Behangen 
with ... [Pers) covered with 
Gewels) in... 
(auf] on. to persevere (in]‘ stick to ’ 

Beharriieh a. constant : steady : persevering : 
lasting | -KEIT constancy : persistence 
{Ausdauer) power of endurance 

m va. to hew : cut 
jen va. to assert : maintain [Sieg 
gain | Sich __, To keep one’s ground |-UN 
assertion : affirmation {s. Vernichten) 

BEHAUSUNG house : 1 

Behelfen | Sich __ mit, soget thrsugh with: 
see with | Sich ohne ... _, To do 

. | Sich mit Lügen _, To pre- 


Behelligjon va. to trouble | -UN@ trouble : 


importumity 
Behend a. nimble : dexterons : 
va, to | T agility 
Beherrschien va. to en [fig) con- 
trol | Br beherrscht die deutsche Sprache, 
He talks German like a native | -ER 
Rn ruler : sovereign | -UNG domina- 


: mastery 
Bebersigion va. to take to heart : think over | 
— Sie meine Worte, Mark m | 
-UN@ consideration : serious 
Beherst a. courageous : daring ' RIT 
Behexen va. to bewitch (courage: daring 
Behorehieon va. to listen (to) overhear [med) 
auscultate Se ea rn: -UNG [med] auscultation 


- — eee eee — 


Lehrer | -/@- 


Behead’ (bi-hedd’} va. enthaupten : köpfen | 
_ ING Enthauptung 

BEHEST’ [Bi-hesst’] Befehl 

Behind’ (bt-Acindd’) prep. hinter [late) spät 


{ad.) hinten | To sit _, Sich hinten auf- 
setzen | og — 8 lc Zurückbleiben | 
bh wi — the time, 


des ba ne | — the TIMER. Mit 
it nicht fortgeschritten [s. Back : 
[stande (with, mit] 
ad. im Rück- 
pp. Beheld] 


Bebiod band [dt-heindd’ - 
Beheld’ [bi-Aohldd’) va. Limp. 
ansehen I int. Siehe! 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tell. 


ee | See 


BEE DD ___ ENGLISH-GERMAN 


| Gott behlite ! 
God forbid’! er Behlit Dich Gott, Farewell 
Behutsam a. careful : prudent | -KEIT care : 
prudence 
Bel prep. [governs dat.] by : at : in: near: 
with : to: fey at | — alledem ist er 
ein Mann, is a man for all that (after 
all] _ dem Feuer, By the fire | den 
hören. Among (od. with) the | xench 
einem Gegenstand verweilen, To dwe 
on a circumstance | _ Gelegenheit, Occa- 
ae | Beim Himmel, (Fluchen) By heav- 
ele} in seinem ause) At Karl B’s 
FAdre .B. (care of K.B.)__ Lebens- 
strafe, Undsr pain of death | _ Leibe nicht, 
By no means | __ Nacht, Ware At N | 
Tische, At table | __ schönem Wetter, 
In fine weather | — seiner Ehre, Upon his 
honour | —. Zeiten, n, In time [Amer) On T | 
Cannstadt _ Stuttgart, O near 8 | — 
Leipzig, ar L | Die Schlacht _ Leipzig, 
The battle of L | Die Franzosen wurden — 
Leipzig geschlagen, The French were beat- 
en at L | _ sich behalten, To keep ... by 
one | Haben Sie Geld _ Sich? Have you 
any money about you ?| _ Gelde, In funds| 
Nicht — Gelde sein, To have no money : 
be hard up fing 
Belbehaltien va. to keep : retain | -UN@ keep- 
BEIANKER [4] back anchor 


BEIBLA supplement 
Beibring = va. to bring : forward (geben) 
give ue en) give ... an idea of : in- 


BEICHT. TE confession | Zur _ gehen, To go 
to O | __ hören, To confess ... | Eine voll- 
ständige _ Ben über ..., To make 
a clean breast of ... | -n va. to confess 

BEICHT | -GELD, ee for confession 
«KIND penitent un: confessional 
-VATER father co 

Beide a. both | Einer von __n, Either of the 
=. one of them | In __n Fllen, In either 


Belder -Jei a. both (ways, etc.] of both sorta | 
-lei Geschlechts, Of both sexes | -se! a 
respective,-ly: mutaal, ee dt :reciprocal, y| 
-seits ad. on both sides : both 


PER BEI 


Beho’lden a. es pr: verpflichtet : verbunden 
(to, governs dative) 

BEHO’LDER Zuschauer -in 

BEHOO’F [bi-huf’] Besten : Gunsten | On 
—, Zu seinem B (or G) : in seinem 


Interesse 
Beho've’ gehe. on. | It __s red to [save 
ch Es geziemt sich für ihn [Geld] su 
sparen 
a. [dih’-ing] Wesen : Dasein i 
. a aol [conj.) da | The Supreme _, 
öchste W |.. en Einst- 
erzeitig .. 


B 


= ‘hi 
weilen : 


[103] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderinge Uıus. 


BEI DEUTSCH—ENGLISCH _ BEK 


BEIFALL applause: approval | _ klatschen va. I ", BEISITZER a sosistant-judg 
to applaad | _ winken, To nod approval | ' BEISPIEL exampie | Zum __, For K : fur 


-WINKEN nod of approval instance | _e wirken mehr als Regelu, 
Beifallen vn. to come into one’s mind : re- E is better than precept | Erläuterndes _, 
member : occur (to, use dat. DEBeche geben) illustration | -los a. unparalleled | -swelse 
go with : ee mir nie bei ew | ad. by way of example 
, I never thought of ir ingen | Jdm. _, To come to ... help 
B oilällig a. favourabie, ne . of approval n i.v.tobite | Auf die Stangen _ [Pferd] 
BEIFALLSSTURM thunders of a ;plause Bar take the bit in its teeth | Er hat nichts 
a a. annexed : enclosed : accom- . zu nagen noch zu __, He has nothing to 
live upon | Ins Gras —., To bite the dust 
peiigen en va. to add | -UNG addition BEIISTAND assistance | -STÄNDER [ ¢-] consort 
ro. to add : give --- (a8 a help} Beisteeken va. to put by [.L) sail under close 
ein _, To lower one's tone reefed to 
Beigehend a. enclosed [ad.) ... herewith Beistehen 7 Jdm. __, To stand by : assist ... 
BEIGESCHMACK | Angen er,Unangenehmer BEISTEUER pecuniary aid : contribution 
» Pleasant, Unpleasant flavour -n va. to contribute 
BEIHÜLFE help : subsidy Beistimmjen | Einer Sache (dative) _, To 
Beikommen en. to ‘get at : come near (to) assent to : agree to | -U.NG assent 
‘3 Was kommt Dir bei? How dare you? BEISTRICKGARN wool for splicing (knitt- 
EIL [9] axe 


ing] 
BEI LAGE enclosure pean) supplement BEISZ|-ZAHN incisor tooth |-2.4.N GE pincers 
BEILAGER nuptials (pl] way , BEITRAQ share : contribution : subscription ° 
Beiläufig a. 4 ad. incidental, -lly : by the | -en va. to contribute 

.- va, to lay by Briel) add : enclose « Beitreten en. [einem Klub, einer Gesellschaft, 


[geben)give[Schuld) „with (Streit) etc. 0.) toenter : join [einer Religion) embrace 
settle : end [J) Lay to’ TI -UNG attribu- [einer Meinung) assent to 
tion [Schuld) Inpatation Streit, etc.) set- | BEITRITT joining (a club, etc.) [Zustimmung) 
tlement : agreement [Titel) qualification ' assent : joining : entering 
BEILEID sympath BEIWACEN extra carriage 
BEILEIDS | -BESUCH visit of condolence | . BEIWEQ by-way : by-road 
-BEZEI UNG C | -BRIEF letter of C Belwohnen vn. [einer Versammlung) to at- 
en fen rn. to lie with [&) Lie to’ I | -d a. tend : be at an = 
enc [... with BEIWORT adjective | Beiwörtlieh a. ... 
Beimessen va. to attribute [Schuld) charge , BEIZE [tech) steeping [REIHER ye 
Beimischien va. to mix ... with | -UNG@ ad- ing | -n ea. to bite [weidm.) hawk [tech.) 
mixture stain : soak [Lohe) tan [Scheidewasser) etch 
BEIN [9] leg [Knochen) bone | Auf die__e Bejahlen va. to affirm | Wer schweigt _t, Si- 
bringen (or helfen) [fig) To help ... | Auf lence giver consent |-end a. affirmative, “Ay! 
schwachen __en stehen, To be ‘shaky’ | |  -UNG affirmation 


Sich auf die _e machen, To be off : take 
o's off | Jdm. _e machen, To hurry... on | 
Stein und — schwören, To swear through 
thick and thin | Es geht einem durch 
Mark und —, It pierces to one’s very 
marrow | Jdm. ein — stellen, [fg] To play 

. & trick | -BRUCH fracture of a leg | 


Bejahrt a. old : aged (eh’-dschedd) 
Bejammern ca. to lament : deplore | -swardig 
a. deplorable : sad, -ly : ... to be pitied 
Bekimpfen va. to combat | Einen Antrag ._. 

[Parlament] to oppose a motion 
Bekannt a. & pp. known : acquainted with ' 
-E -E acquaintance | Sich unter lauter __en 


-brfiehig a. having fractured a leg | -K LEI- befinden, To be among friends | -ermaßen. 

DER [pl] trousers |-LADE,-SCHIENE ' _ -lich ad. as is well known | __ machen ra. to 

[med] 1 feg-spline |» -SCHWARZ bone-black make known : publish | -MACHUNG pub- 
Beina most : very nearly lication (Zeitung) advertisement | -MACH- 
SEIMAME nickname : surname UNGSAMT intelligence department , 
Beinern a. ... of bone : osseous | Beinig a. bony -SCHAFT acquaintance 
Belordnen va. to adjoin Bekehrien va. to convert : prosely tise | -ER 
Beipflichtien vn. to agree (to] approve (of] , missionary | -TE-7TZ convert : proselyte | 

agsent (to) -UNG assent '  -UNG aor eersion | -UNGSSUCHT prowc- 
Beisammen ad. together | -SEIN being to- lytiam 

gether Bekennlen va. to confess [ Relig.) profess { K ar- 
BEISATZ addition [gram) apposition tenspiel) follow suit | Nicht _, To revoke | 
BEISCHLAF lying with : ‘living with’ : co- Sich _, To own | Er mußte Farbe _., [tig] 

habitation | BEISCHLAFER bed-fellow | He had to speak plainly : he had to own 

BEISCHLÄFERIN concubine up | -ER confessor [Lehre) professor |-TNIS 
BEISCHREIBEN additional note ([va.) to confession 

add a note to Beklagen ca. to lament | Sich __ über, To 
BEISCHRIFT foot-note complain of | -swert a. lamentable, -bir 


BEISEIN presence | In meinem __, In my [Mensch) deserving of pit 
Sg | Ohne mein _, Without my BEKLAOTE [4 /] defendant [tell tales of .. 
eing present Beklatschen ra. to clap (hands) [besprechen 
Beisetzjen ra. to p y (od. on] (Leiche) | Bekleben va. to paste ... (over with : on] 
inter (Segel) en a r -UNG interment Beklocksen va. to blot 


[104] Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


Bekleidjen va. to , clothe (with) h} [Tau) se serve 
(Wand) az (Amt) fill : occupy | Sich _, 








To dress (0’s] -UNG clothing : covering 
[Malerei pery [Wand) wainscot [eines 
Amtes) investment 


Bekleistern va. to paste : cover up | Eine 
Wand _, To paper a wall 

Beklemmien o. va. to press | Beklommenen 
Herzens, With heart oppressed |-UNG@ op- 

Beknabbern va. to nibble Lpreasion 

Bekneipt a. tips 

BEKOHLUNG [+] coaling 

Bekommen ao. va. to have: get (Geld) receive} 
Nichts zu _, No to be had | Lassen 
Sie es Sich gut _, Ih 


lich] Ist Ihnen das Essen, der Spaziergang, 
etc.,gut__? Has the meal, walk, etc., agreed 
with you? od. Have you enjoyed your 
meal, walk, etc? | Ich habe Hunger “und 
Durst _, Ihave become hungry and thirsty | 
Eine Krankheit, Husten, etc., __, To catch 
a disease, a cough, etc. | Er wird es fertig 
_., He is the very man to do it | Was _ 
ze [im Laden] What may I serve you 

Beköstig|en ra. to board : find ... in food | 
Sich __, To board o’s | -UNG board : food 

Bekräftigien va. to confirm | -U’ NG confirma- 

Bekrinzen va. to decorate (with flowers] [tion 

Bekratzen va. to scratch 

Bekreuzigen vc. ergy Sich ._. To croes o's 

Bekriegen va. to make war upon 

Bekritteln va. to criticize : carp ut 

Bekritsein va. to scribble over 

Bekimmer|n va. to trowble (about] Was be- 
ktimmert das Sie ? What is that to you ? | 
Sich__, To fret | _SieSich um Ihre eigenen 
Angelegenheiten, Mind your own business | 
Er __t sich weder um Gott noch die Welt, 
He cares neitber for God nor man | -V/S 
grief : trouble | -t a. & pp. grieved 


BEL 
Bein’bour [bI-leh’ b-r] va. durchprügeln 
Be 1 [BEIN a. von der Nacht über- 


rain ] re. I [pp. Belaid] belegen | 
lampe | —ING PIN, 
Belegnagel 


Er jen. [vulg.] ‘rülpsen’! __ forth 
eien 
BE EL DA HE [deif’-dehm] [hag] altes Weib : 


BEL FRY Uri) Glockenturm [gisch 
BEL’OIAN (4 f] [dschn] Belgier -in [a.) bel- 
Bell’ A Ak Pi va. en strafen : stehen mit 


BELIEF etry a ] Qlaube (in, an] Past __, 
au ‚unglaublich | Worthy of _. Glaub- 


Belle’ ve re ra. glauben (in, an) I don’t 
—_ 3 WwW of it! Ich glaube kein Wort 
davon! | —. in, [a person) vertrauen auf 
a thing) glauben an : viel halten von | 

omake ... __, Jdn. glauben machen | Yes, 
I _ so, Ich glaube wohl | _ me to remain 
yours sincerely ... [epist.] Mit der ‚Ver- 

















Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


you will feel | 
none the worse(in England nicht gebräuch- | 





NEUTER words in Ronan type. 


- ——— m — — 


Belachen va. to laugh a 
| Beladen ua. va. to wed} Sich _, To burden 
| Setar tn os to baste 7 UNG 
elager|n va.to ege |- siege | -UNGS- 
' GESCHUTZ S gun | -UNOSZUSTAND state 
of S [consequence 
BELANG aoe ence | Nicht von _, Of no 
| BELANGEN prosecution [ea.) to enter an 
action against [peinlich) Be. 
Belassen va. [Amt © gen AR Jan... 
To leave ... in. 
Belasten va. to load (fig) weich. dos (with] 
er debit (with, für] 
| Belistigien va. to ob: : worry | -UNG 
troubling : worrying [tion 
BELASTUNQSZEUQGE witness for the prosecu- 
Belaubjen | Sich __, To come into leaf | -t a. 
Belauern va. to waylay : spy Lleafy 
BELAUF total amount | -en ea. to run over | 
Sich anf 10 Mark -en, To ae Lg 10 marks 
Belauschen va. to listen to : sp 
Belebjen ca. to animate : put life a inte | —t¢ a. 
lively | -THEIT liveliness | -UNG ani- 
mating : rousing ... to life 


BELEO voucher : document : proof | -en va. 
to cover ... (with) [Eine Stute, Hündin, 
etc.) to serve | Einen Sitz __en, To secure 
a seat | Mit Arrest__en, To seise : distrain | 
tes Brötchen, Sandwich | —te Stimme, 
Hoarse voice | _te Zunge, White e 

Belehnen va. [X ) to invest [ein Gut) enfeoff 

Belehrien ra. to inform : teach | Ich habe 
ihn eines Besseren _t, I have taught him 
better | -end a. instructive | -U.N@ instruc- 
tion | Er nimmt gar keine __ung an, He'll 
listen to nothing 

: Beleibt a. eorpuleus | -ZEIT corpulence 

| Beleidigien ra. to offend : insult [Ohr) offend 
(the ear] -end a. offensive, Ay Der __ende 
nee offending party | -UNG offence : 
insult 





ENGLISH—GERMAN 


sich meiner aufrichtigen Hochach- 
tung verbleibe ich Ihr ... | I don’t — in 
such forms ! Ich gebe nicht viel auf solche 
Förmlichkeiten 
' Belle’vable a. glaublich [ben an 
, BELIE’VER Gläubige, _r | To bean Glau- 
_ BELIE’VING Glauben [a.) glaubend | See- 
ing is __, Was man sieht, glaubt man 
: Belit’ tle [d1-Jü’-2 joa. verkleinern : herabsetzen 
BELL Glocke [hand-_, house-_) Schelle 
[electric) Klingel : ee a | Cattle < 


Sheep _, ida iter ty Ring the _ 
Klingein Sie! : Schellen Sie! | To Er 


the __8, Die Glocken läuten |é6_-S [+t 


Sechs Glas | ns of ait Glock | 
Tongue of a _, 
Klöppel| _-4LASS ke Ha —-HANGER 


Klin Sanmaaner {| _-MAN Ausrufer | 

Glockensprise | —-mouthed a 
schalitrichterfé —-PULL Klingel- 
zug | —-RINGER Glockenläuter| _-shaped 
a. glockenförmig | —-TRAP Stinkglocke 
(über Sinkgruben WETHER Leitham- 
mel | _-WIRE lingeldraht 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


BEL 


Belesen a. | Sehr __ ei ee Viele -HEIT 
haben) To be art Ayla 
Belews ca. to light up oe reconnoitre 
(felerl.) illumine | Eine Sache __, To throw 
light on ... | -UN@ illamination 
Belfern on. to yelp 
BELIEBEN will : pleasure | Ganz nach 
Ihrem ._, Just as you like 
ne | ‘Wie _t? What did you say ? | 
Was __t? Was Ihnen? [Laden) What 
can I show you 2 (Restaurant) What will 
ou have? | __t Ihnen davon zu nehmen ? 
ould you like some (of that]? | Wie es 
Ihnen __t, Wie Sie _, As you like | Es __ 
mir nicht ew..., I don’t care fo... | — Sie 
sich zu setzen | Please take a seat | 
Beliebig a. optional | Eine __e Summe, Any 
sum : whatever sum you please 
Bellebt a. beloved : popular - 
BELLADONNA — 
Bellen vn. to bark T -IGUNG, -UNG praise 
Belobien va. to praise: ap rove|_ta. praised | 
Belohnien va. to pay [ fig) pide repay | 
-UNG remuneration ti) te 
Belügen va. to lie: tell... a lie (about) 
Belugsen va. [fam] to cheat : ‘ take... in’ 
Belustigien va. to amuse | Bich mit... _, 
To be amused with ... | -UNG amusement 
Bemäechtigien | Sich einer Bache (gen.) —, To 
e posseasion of : : usurp | -UNG 
Bemalen va. to paint “Apelaare: usurpation 
Bomannien ca. to man | -UNG equipment : 
manning [() crew 
Bemäntelln ca. to cloak | -UNG cloaking : 
Bemausen ve. to pilfer Lpallintion | 
Bemeistern va. to master | Sich _, To 
master one’s temper 


BEL 





—— 








Bell va. | To — the CAT, Etwas gefährliches 
wagen | __ on. brüllen | _ING Brüllen 
Beil’ lcose Ber: I-kohss] a. kriegerisch 
‘Bell’ied’ [deif’-idd] a. [vulg] ' Big _,’ Dick- 
biuchiy 
Beil’ow' [beil’-oh] vn. briillen (stag) sich mel- 
den [roebuck) schmiilen [fig) brtillen : brau- 
sen | __ING Brüllen 
BELL’OW'S Acid -ohs] Biasebalg (of camera) 
Balgen | A pair of _S, Ein Blasebalg | 
LOWER algetreter | Double, Triple 
extenalon —[phot] Doppelter, dreifacher 
ug 
BELL’Y [bei’-1] Bauch [on.) sich ausbau- 
chen | _BAND B-gurt || ‘FUL’ B-voll 
Belong to [di-lony’] en. gehören (with dative] 
It __sto me, Es gehört mir | All __ing to it, 
Alles was dazu dare Habe 
BELONG’INGS [61-long’- el (pl) Besitz : 
Belov e "d (01-1600 dd] a. gelieb 
Belo’ w: [di-loh’] prep. unter rao the river) 
unterhalb [ad.) unten | To go _, [+] 
Unter Deck gehen | On deck and _, Auf 
und unter Deck | Here — , Hienieden 
BELT Girtel {driving — ) Treibriemen 
[Jupiter’s) Ringe (shoulder __) Schulter- 
gehänge | Sword _, Degengehenk | Orion’s 
—, @ dee Orion: : Jakobsstab | — FAST- 
ENER [tech] Riemenverbinder 
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DEUTSCH—ENGLISCH 





' Benähen ca. to sew . 


ENGLISH—GERMAN 


Bemerkbar a. perceptible : marked | Sich __ 
machen, To catch ...’s attention : make 
o’s conspicuous 

Bemerklen va. to perceive : take notice [sehen 
und sprechen) remark : observe | Er hat 
übel _t, daß ..., He has taken it amiss | 
-enswert a. remarkable, -biy | -lMeh [s. 
Bemerkbar) -UNG remark : 

Bemitleiden va. to pity Av 

Bemittelt a. well-to-do Lad.) well off 

Bemoost a. mossy | __es Haupt [Student von 
vielen Semestern] old stadent 

Bemühlen va. to trouble | Sich __, To take 
(great) pains : try hard (to] Wollen Sie sich 


7 


.? Would you kindl .?| -UX@ 
trouble | A ” tpl orts 
Benachbart a. neig 
Benachrichtigien va. Poy inform : let ... know 
(von, of] -UNG information : advice 


Benachteiligien oa. to p 
Benagen va. to g'naw 


udice | -UNG@ pre- 
Baron: detriment 
. upon. 
Benamsen va. to name : call _ 
Benannt [s. Benennen, Benanwen] [nibble 
Benasehen va. to meddle with : ‘get at’ : 
Benebel|n va. to cover ... with a mist : cloud | 
Sich _, __t sein, To be the worse for liquor 
BENEDIRTINER «IN Benedictine monk . B 


BENBFI ZVORSTELLUNG (Theater) bene- 


BEN EHMEN behaviour : conduct | Kr hat 
ein feines _, He is very gentlemanly 

— va. To take away [Schlaf) rob one of 
Angst) free one from | Sich __, To behave 
sich in Einvernehmen setzen mit) to con- 
fer (with, mit) 





BEN 


Bemoan’ (bi-mohn’] va. beklagen 
BENCH Gentch a Bank A —) Arbeits- 
Gerichtsbank 


tisch : Werkbank [ Due) | 
The _, [ju Das Ri sun | 
The __ of BISHO ‚ Das Bischofskollegium | 


— MARK, Nivellierungszeichen | — VICE, 
Bankschraubstock 

BEN’CHER [ben’ssch-r] [London) Mitglied des 
Rate einer Advokatenvereinigung (od. Inn) 

BEND [pipe, etc. uns [knot, &) Kno- 
ten : Stich [tim J.) Bergholz | Carrick 
er ($] Kreuzknoten: Kreuzetich | Fisher- 
man’s _, [4] Fischerstioh |Granny's _., 
[%] Altweiberknoten | Hawser _, [2] 
Kabelfisch : Sackstic 

Bend v. (imp. £ pp. Bent] biegen : sich biegen 
[one’s body) sich neigen [the pong beugen 
[a bow) spannen [a sail) schlagen [a cable) 
aufstecken : einschäkeln [one’s course) 
richten (spoil) verbiegen | _ one’s enters 
on, Seine Kräfte konzentrieren auf | _ 
down, niederbiegen : sich niederbeugen | _ 
round, umbiegen | — together, [hawrers] 
zusammenstecken 

Benea’ pe'd [Bi-nih’pt] a. [2] benep 

Benea’th [bi-nih’th] prep. unter [ad SE unten | 

— his NOTIOE, Unter seiner Würde 
BENEDIC’TION [denni-dick’-sschn) Segen: 


Einsegnung 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AB FEMININE words in Italic. 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


BER 





Benelden va. to envy | -swert a. enviable 

Benennjen va. to name : call | Benannte Zahl, 
Ooncrete number | -UNG name 

Rense va. to moisten | Mit Trünen benetzte 

Wangen, Cheeks stained with tears 

BENOEL bar : block [Kntippel) a [Kerl) 

fellow : churl : lout: urchin | E er 
—, A fine little fellow | PRESS rinble 

for the papers | -haft a. churlish 

Benutzen ca. to make use of 

BENZIN [auto] petrol 

Beobachtien oa. to observe | -ER observer | 
-UNG observation [Regel) observance 

Beohbrfeigen va. to box ...'s ears 

Beordern va. to order 

Bepscken ra. to load ... (with] Mit Auf- 
trägen _, To saddle .. . with commissions 

Bepanzern va. to cover with armour 

Bepfllanzen va. to plant 

vo. to plaster : cover 

Bequem a. [gelegen) convenient : fit [an- 
genehm) commodious : comfortable (faul) 
lazy : easy-going | Der Rock sitzt sehr _, 
The coat üits like a glove 

Bequemen | Sich __, To put ap (with, wu] : 
conform (to, z u) sch _, At one’s 0 

BEQUEMLICHKEIT convenience : ease | 

Berappen va. to roughcast [bezahlen) pay 

Beratien ea. to advise | Sich __, [sich berat- 
schlagen) to deliberate : advise : consult 
(with, mit) -SCHLA GUN G deliberation : 
consultation | -UNG counsel : advice 

Beraubjen va. to rob : strip | -UNG robbing : 

Beraumen va. to appoint L deprivation 

rm va. to intoxicate | Sich _. To 
get drunk | -end a. intoxicating | -ende 
Getränke [pl] Intoxicating drinks (od. 

liquors) _t a. tipsy : drank 


Berechnien va. to calculate | Zu ar or 
hoch To charge too much | G 
calculation 
Berechtig|en va. to authorise [fig) entitle (to] 
—ta. auth a empowered (60) usti- 
fied (in ...ing] —t Sia cu .. hat 
right have you fo ....? | -UNG an 
Bereden va. to persuade : talk ... into | Sich 
„To persuade o's [mit) talk ... over with 
Beredit, 4am a. eloquent, -ly | -SAMKEIT 
eloquence 
Beregnen va. to rain upon : wet ... with rain 
BEREICH reach [Artil.) range 
Bereichern va. to enrich 
Berelsen vo. to travel about 
Bereit a. Ba prepared | Er erklärte sich 
» He said he was willing io . 
Berelten wats repare (Lear, Tuch) dress | 
Sorgen __, To cause sorr 
Beretion ca. [Pferd] to erlag: break in | 
-ER horse-breaker : rough-rider 
Bereits ad. already [ for, zu] : ready (to, zu] 
BEREITSCHAFT readiness | je In R 
BERRITUNG preparation 
Bereitwillig a. ready, -ily : willing, - abd 
Berennen va. to blockade “|e 
Bereuen va. to repent of : be sorry for 
BERG mountain [kleiner) hill [als Eigenname) 
... BERG Mount ... [in Zusammensetzun- 
gen) m mountain [-werk) mine : mining : 
| Goldene __e (fig] All sorts of 
fine things | Hinter dem __e halten, [fig] 
To be reserved | Wir sind noch nicht über 


) ar 


den _, [fig] We’re not out of the wood 
et | Uber — und Tal, Over hill and 
dale | Über alle __e sein, To have escaped | 


Da solten einem die Haare zu —e, It’s 
enough to make one’s hair stand on end 








ENGLISH—GERMAN 


BEN’EFAC'TION [benn't-/dck’-sechn) Wohl- | 


tat | —TOR, _7TRESS [of, to, use genit.) 
Wohltäter -in 

BEN‘ EFICE n’i-fiss] Pfründe 
—’d CLEROYMAN Arrahdıler 

BENEPICENCHE I-neff’i-ssenss] [to, gegen- 
über) Wohltätigkeit | Benef'teent a. (-Iy ad.) 
wohltätig lich : zuträglich 

Benefic’ial [benni-fissch 1] a. [-Uy ad.) nütz- 

BEN’EPIT [benn’i-At) Vorteil : Nutzen 
actor’s) Benefiz | For the — of, Zum 
‘ von [charity) zum Besten von | To give 

.. the of the doubt, Jdm. den vor- 

handenen Zweifel zu seinen Gunsten aus- 
legen ot CLERGY [hist] Vorrecht 
der Geistlichkeit : Rechtswohltat der Geist- 
lichkeit | __ SOCT’ETY Versicherung auf 
Gegenseitigkeit 

=< Posen vn.) _ by | He will _ by 


en Fahrt wird ihm gut tun 

BENE CE [di-neww’o-lenss ] Wohl- 
wollen ar Benev olent a. [-ly ad. eye 

Ee er [den-gahl’ lett a- 


Sarg enees för. nei’ tedd] von der Nacht über- 
rascht [fig) umnachtet 

Benl'g-n [bi-nein’] a. gtitig | BENIG’NITY 

(o -nt-tt] Milde” Huld : Gite 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 





BER 
BENT Richtung [pp. s. Bend gebogen, etc. 
(spoilt) verbogen | __ on it, Darauf erpicht | 
etter’ of one’ s_, Nach besten Kräften | 


8 tpl] rasstiele 

Benum’b'ed [d%-ndm’dd]} with COLD, Vor 
Kälte erstarrt 

BENZINE [ben-sihn’] Benzin | __ COLLAS, 
[ungereinigtes) Benzol 

BEN’ZOIN [seun] Benzoegummi 

BEN’ZOLINE [benn’-so-lihn] Benzol 

Bequea’th (bi-ku-th'th] va. vermachen 

BEQUEST’ [bt-ku-esst’] Vermächtnis 

Berea’ ve [bi-rih’w] (imp. Bereft : pp. Be- 
reave’d] va. berauben (of, governs dative] 

Berea’ vied [bi-rih’wdd] Pe & a. beraubt (der 
Eltern, etc.]__MENT Verlust (durch den 
= von nahen Verwandten] : Verlassen- 

BER’LIN’ WOOL [böhr’-Iin’] Stickwolle | _. 
— SHOP &ickereiwaren-Handlung 

BERR’Y [berr’-1] Beere [coffee-_.) [Kaffee-) 


bohne 

BERTH [döhrth] [bed on board ship) Schiffs- 
bett : Schla/stelle [sailor’s) Koje [post) Stelle 
(anchorage) Liegeplatz : Ankerplatz [va.) 
plazieren | A wide _, Ausreichen uam | 
To give ... a wide _, Jdm. aus dem 


gehen | Lying at her _,[&] Vor A legend 
[107] 





x 


Substantives in Capitals, 


-BESTEIOER al are | -BEWOHNER moun- 
taineer : 
g (od. ining) lage ROSSEL red wing 
3 “PAAR? trip [4 ) voyage up-stream 
-FLACHS amianthus | -GEGEND moun- 
tainous district |-OEIST ‘ piakie’ : ‘pixie’ | 
-KETTE M chain | -KUPPE M top | 
-PREDIGT Sermon on the Mount | -RU K- 
KEN M ridge | -SCHAF big horn shee ep | 
-SCHLITTEN skid : sledge | -SPITZE 
top | -STRASZE M road | -8TROM M- 
nn | -STURZ landslip | -unter ad. down- 


BERG |-ADER lode : vein |- AKADEMIE 
school of mines | -ALAUN rock-alum | 
-AMT department of mines | - ARBEIT 
mining | -ARBEITER miner | -BAU mining : 
working | -BAUKUNDIGER M expert | 
-BEAMTER superintendent of mines | 
-BLAU blue carbonate of copper [Farbe) 
ultramarine | -EISEN gad | -ERZ ore | 
-PREIH EIT right of mining |-QANQ lode: 
vein | -HÄUER hewer | -HAUPTMANN In- 
spector general of mines | -KNAPPE miner | 
-KOMPASZ miner’s dial | -KRYSTALL [& n] 
rock-crystal [optisch) pebble | -KUPFER 
native ander | -MANN (pl. -LEUTE] miner | 
-RAT official who settles differences be- 
tween miners and mine owners : titie of 
a mining engineer |-WERK mine | -W738- 
SENSCH AFT, -WERKSKUNDE min- 
ne and metallurgy I -ZINN grain tin 
Be ad. down-hill | | Ee geht _. mit ihm, 
(fiz) He’s going D 
Bergauf ad. up-hill | __ steigen, To go up-hill 
BERGEN salvage 
_ ao. va, to save [Segel) take in (sail) [verber- 
gen) conceal | Eristgeborgen ! He's allright! 
Bergicht. Bergig a. mountainous : hilly 
BERICHT report [Neuigkeit) news | -ER- 
STATTER reporter | -ERSTATTUNG re 
port | -8BRIEF advice 


Besee’ ch [di-ssih’tsch] va. Limp. & pp. Be- 
soug‘ht } (ernstlich) bitten (to, eu) —ing 
a. flehend 

Beset’ [bi-ssett’] va. (imp. & pp] bedriingen : 
bestürmen (mit) Close _, Hart bedrängt | 
Besetting SIN, Ltebdlingssiinde 

Besi’de (bi-ssei’'dd] prep. neben | __ o’s with 
joy, Vor Freude außer sich | _ the point 
(od. mark,) Weit vom Ziel 

Besi’des ad. außerdem | And _, Und oben- 
drein | Two __ him, Zwei außer ihm 

Basie'ge. [dI-ssin’dsch] va. belagern | __'@ a. 

BESIE'GER Belagerer [belagert 

Besie’ ging a. belagernd : Belagerungzs.. 

Besme’ar [bi-ssmih’r] va. Besen, (with, 

BE’SOM [bih’-söm] een mit] 

Besott’ed [b1-ssott’-edd] a. 

Besou’ 8 ht [d1-ssd’ ht] [imp. 2 pp. s. Beseech] 

Bespan gle'éd [5!-sspdnn’-gidd] a. geschmückt 
with, mit] [mit] 

Bespatt' ered [bi-sspdtt’-rddja. bespritzt (with, 
corer [di-ssptAk’) va. [order) bestellen 
(indicate) verraten [cab) eich ... sichern 


in the sense of moun 


in the sense of mining 
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DEUTSCH— ENGLISCH 
BEBG |-ab [s. unten]-AMSEZ ring-ousel | | Berichten | Jdm. ... _, 
-DORF mountain | 


ENGLISH—GERMAN 


. 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


BES 


— To 


dn. über ... 
report (to] inform (of] tml Lügen)‘ cram 
impose upon | Falsch ._, To state (od. t re- 
port) falsely 
Berichtigien va. to set ... right [typ) correct 
[ en) settle | -UNG rectification : 
settling (typ) correction 
Beriechen va. to smell at 
Beritten a. mounted [ad.) on horseback ' 
Gut __. Well mounted 
BERLINERBLAU Prussian blue 
BERNHARDINER (Minch) Bernardine monk 
aug Bernhard dog 
BERNSTEIN [-ern a.} amber 
Bersten ao. vn. to burst (vor, with] 
Berüchtigt a. notorious 
Berückjen va. [fig] to take ... in | Sich _ 
lassen, To be taken in | -UN@ take-in 
Berticksichtigion va. to have regard to|-UNG 
BERUF : vocation 
Beruflen va. to ‘call Kyle ug 
N appoint | seh auf... _., To hp Lig 
to:p Deak -UNG call [Versammlung) sum- 
moning [jur.) a ats: 1 (Amt) appointment 
BERUFS |- profession | 
-GEHE NIS professional secret 
Beruhen vn. to rest (auf, with] {Schiu&) de- 
pend (on] ... auf sich __ lassen, To let 
it rest (od. slide) 
Beruhigien ve, to quiet [trösten) reassure : 
comfort | Ich kann mich nicht __, I cannot 
reat satisfied | -UN@ quieting : consolation| 
-UNQSQRUND matter of satisfaction : com- 
fort | -UNGSMITTEL sedative 
Berühmt a. famous | Weit _, a. far-famed | 
-HEIT fame : celebrity 
Berührjen va. to touch [fig) allude to : touch 
upon | -U.VG touching | In -UNG, In con- 
Besäen va. to sow [fig) cover tea tact 
Besagen va. to say | Was soll das __? 
oe (he meaning of it? [fig) What is the use 
0 
 Busast pp. & a. aforesaid 


ung) summon 


BES 


ie [ Ban va. besprengen 





tigsten 
Falle : höchstens ar er | For the _, Zam 
Beaten | I did m tet Reed —, {my ‘level’ _} Ich 
habe mein Mi getan | We must 
make the __ of ran Wirt iss eben daraus 
machen wag wir können | He has the __ 
of it, Er hat den größten Nutzen davan 
{in argumt.) er siegt : er hat gesiegt | He's 
the __ of men! Er ist ein h ter 
Mann! (or ein Prachtmensch !} The — of 
all, Der, die, das allerbeste | _ ROOM, @ Gute 
Stube | In his __ CLOTHES, In seinem 
besten Anzuge | __-MAN [wedding] Braut- 
führer | _-tempered a. gutmiitigste | The 
_— THING you can do is to go er Sie 
gehen am besten nach Hause | Th 
WAY would be io, Es wire das Beste 


u 


Words common to both languages are given in the German division only. 





en er u u 


AU FEMININE words in Italic. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


| BESCHLAG fittings (pl) : monnting : band(s} 
uch) clasp : 


Besinftigien va. to soften : ‘ealm | -UNG 
ae -UNGSMITTEL palliative : sed- 
ative 

BESAN (or ESEL [2%] mizen | -MAR8 M- 
top | -MAST M-mast | -STAGSEGEL M- 

BESATZ trimming [staysail 

BESATZUNG leurdioon [$) crew use 

Bessufen | Sich __, To get drunk 

Beschidigien ca. to hart : damage | - “ONG 


Beschafien va. to do : make : perform : bring 
—, Ina ‚na 


. | 
stances (pl): state : constitation | -HEITS- 
WORT adjective 


Beschäftiglen ra. to give ... employment : 
occupy Leu : occupied (wi » mit]: 
in business | -U NG occupation : employ- 


Beschälen va. [Pferdezucht) to cover [ment 
BESCHÄLHENOST an; 
.) ashamed : put 


Besehatten va. to overshadow 

Beschaujen va. to look at (od. into] [Arbeit) 
examine [ Fleisch) ect (fig) contemplate| 
-end a.... 
perceptible : 
templation 

SESCHEID answer : information [jur.) de- 
cision : sentence : order [Ptipste) decretal | 

—, Conditional order | Jdm. 


contemplative | -UN@ con- 


here | Ich weiß in jener Stadt __, I know 
that town | Jdm. __ sagen lassen, To send 
(someone) word | Bis auf weiteren _, Till 


Bescheiden va. to allot (bestellen) appoint 
ne ee direct [belehren) instruct | 
en uiesce in : admit (that] 

o be en to conviction 


einer =: To nee the re- 
ceipt of ... : give ‘ receipt for ... | -UNG 
certificate : receipt 

Beschenkleon va. to "give (fiz) xift ... with | 


-UNG gift 


ihre va. to give | -UNG distribution of . 


üy at Ohristmas or on 


Pirkhdar aye nisch rg schöne _ung! ' 


A erat kettle of 
Beschisken va. to Shen afel) lay [Aus- 
stellung) send ... to | Einen Markt __, 


To frequent a market 
Beschie6len o. va. to en (at, on] bombard | 
-UNG bombardmen 
Beschiffien va. to en | -UNG navigation 
Beschimpfien ca. to grossly abuse | Sich _ 
To dishonour (od. defile) 0’s | -UNG af- 
front : groes abuse 
Besehlrmjen va. to shelter : shield (from) -ER 
protector : defender | -U NG protection 
Beschlafen va. e) [fig] to sleep upon 
{Weib) lie with® 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ng|-UNGcon- : 


of contemplation |-lieh a. visible: | 


NEUTER words in Roman type. 


plate(s] [Pferde) ahoeing [B 
corners (pl) [Schimmel) mouldiness Gar.) 
seizure : confiscation | In —. nehmen, To 
seize : distrain | — auf (Schiffe) legen, To 
lay an embargo on | - NAHME seizure : 
con fiacation | -SEISING [+] sail gasket 
Beschlagen ra. to fit: it up: hammer (Pferde) 
shoe [sc frost-nail ; rough [Segel) furl 
(Holz, Steine) square [jur., s. Beschlag 
nehmen) Sich __, To get covered with 
mould [Fenster) get covered with steam, 
moisture | — a. [fig] skilled : ° well up’ i 
Schlecht __ sein, To be a poor hand fupon 
Beschleichen ra. to take... by surprise : steal 


, Beschleunigien va. © hasten: accelerate | 


-UNG hastening : eration 
Beschließen o. ra. to lock : aps up : close (fig) 
decide (to, on] 
BESCHLUSZ conclusion [Entachlu8) decision 
Beschmeißon va. [s. Bewerfen] 
Beschmieren en. to smear [Schiffsboden mit 
Teer) pay (with] 
Beschmutzen va. to soil : make ... dirty 
Beschneidjen va. to cut : clip [ganz ee) 
trim [Juden) circumcise | -UN@ circum 
Beschnelon vr. to cover ... with snow Leision 
Beschnfiffieln ra. to sniff at | Dieser Mann 
-elt alles, This man sticks his nose into 


everything 

Beschönigien va. to palliate : excuse | -UN@ 
palliation : excuse 

Beschränklen ca. to limit : confine | In -ten 
Umständen, In poor circumstances | -7- 
HEIT narrowness : scantiness | -UNG 
limitation : restriction 

Beschreibjen ie. ra. [schildern) to write upon 
(od. about]: deacribe [Kreis) describe [Linie) 
draw |-end a. descriptive | -U.NG@ description 

Beschreien va. to cry at (od. down] zen) 

Beschreiten va. to bestride : cross |bewitch 


’ Beschuhen va. to shoe 


Beschuldig|en va. to accuse ... of (...ing)-ER ac- 
cuser[jur. i tapped ls (4 fJaccused|- UNG 

‘ Beschummein’ ea. to cheat accusation 

Bechet va. to throw .. ich _., To 
spill ... over one’s dress 

Beschüitzien va. to protect | -ER protector | 
-UNG protection 

Beschwatzen va. to talk ... over 

BESCHWERDE burden : : trouble : 
complaint|_ führen, To complain of, liber) 

Beschweren ra. to load : trouble (wi ] worry 

. (with] Sich über ... __. To complain of 

Beschwerlich a. troublesome : tiresome : dif- 
ficult : hard (to) — fallen, To molest | 
-KEIT troubie : trial: difficulty : hardship 

Beschwichtigen ve. to still : quiet 

Beschwéorjen va. to confirm ... by an oath 
(magisch) perform incantations [Geister) 
exorcise [bel ...) adjure ... (by] -ER 
sorcerer : conjurer | - -UNG (jur.) adjuration 
[magisch) exorcising 

Beseelien va. to animate | -UN@ animation 

Besegeln va. to sail over (od. round] 

Beschen va. to look at [Haus) look over [flg) 
look into | -swert a. worth seeing 

Beseitigen va. to remove : set aside . 

Beseligen va. to bless | _ der Gedanke ! 
Happy thought ! 


. over | 
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Substantives in Oapitals. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


BESEN besom : broom [von Federn) feather- 
duster | Neue __ kehren gut, New brooms 
sweep clean | -OINSTER broom (plant) 
-STIEL broom-stick 

Besessen a. & pp. posseased | Wie ein _er, 
Like a man possessed 

BESETZEN {von Kleidern) bordering : edg- 
ing (of a dress] _ mit Edelsteinen, Setting 
with precious stones | — [od. BESET- 
ZUNG) der Rollen, Oast ‘ofa play | — mit 
Spitzen, Trimming with lace | — [od. 
BESET ZUNG}] einer Stelle, Ap Epoanent 
ee office : act of filling an o 

>< und Zimmer) to occupy [Amt) fill 
~pBindeey belay (Edelstein) set gree’ 
order [Rock) line : trim (with) [Schi 
man (Strumpf) run the heel of [Teich, 
Park) stock ) put the dinner on | 
Rollen _, [Theater] To cast the characters 

Besetst a. occupied : engaged | — sein [%] 
To be embayed 

BESETZUNG occupation ee appoint- 
ment [von Kleidern EI) DO ne : trimming 
(s. BESETZEN]-S ECHTrightof presen- 
tation : distribution of parts 

Beseufzen va. to mourn over (od. for) 

Besichtigien va. to is pa examine [Haus, 
etc.) go over | -UNG inspection : exam- 
ination : inquest 

Beslegein va. to seal 

Besiegien va. to conquer | -ER conqueror 

Besingen va. to celebrate ... in song 

Besinnien | Sich _, To recollect : think 2 
over ...: call to mind [zu Sinnen kommen 
recover one’s self | Sich __ auf, To remem- 
ber | Sich anders __, To change one’s mind | 
-UNG recollection |- -UNQSKRAFT power 
of R | -ungslos a. eier insensible 

BESITZ possession | I nehmen, To take 
P of... | Im Se Ihres Briefea 1 am ia re: 
ceipt of your letter | -ER, -ERIN possessor : 
owner : master, mistress |-ERGREI FUNG. 
-NAHME taking poaseasion | -TUM, -U NG 
possession : property 

Besitzen ae. va. to possess 

‘ Besoffen ' a. drunk : drunken : tipsy 

Bespötteln ve. to ridicule : mock pay 

Besold|en va. to keep ... in one's pay |-UNG@ 

Besender a. peculiar : ‘particular : special : 
specific zimmer) separate : to o's | Er ist 
nichts __es, He is nothing very special 
-HEIT peculiarity : detail | _s ad. by it- 
seif : separately : particularly 

Besonnen a. thoughtful, -lly : prudent, -ly : 
wise, “ly | -HEIT thoughtfulness : dis- 
cretion : presence of mind 

Besorgien va. to take care of : look after 
en) provide (for] lich a. appre- 

ensive : alarming | -X/S care : manage- 
ment [Besorglichkeit) apprehension : fear ! 
—t pp. & a. anxious : concerned (for) _t 
sein, To take care of : look after | -UNG 
care : commission | -ungen machen, To 
gue errands (od. sneppng) 
nnen va. las 
TPioline) atri 

ene va, to mit upon 

Bespicken va. to lard 

arte | Sich _, To look at o's in the 








put horses to 
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MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


Besprechjen va. to write a review (od. cri- 
que) on (8: a book] —, Sich _, To 
talk. . over (with] en) perform 
incantations}- UNG talk : conversation : in- 
Besprengen va. to sprinkle(with] |cantation 
ea va. to sprinkle : splash : cover 








Bespueken va. to spit at (od. on] 

Besser a. £ ad. better (ala, than] __ geeignet, 
More suitable 

Bessern va. to improve | Sich — [or besser 
werden] to improve [Kranker) to be petting 

BESSERUNG improvement 


BESSERUNGS | -ANSTALT, -HA Tu < 
formatory : industrial school" 
BESTAND duration : stability : condition 


(com) net balance : remainder (Gut) acre- 
age : area [Wild) head of game [Kasse) 
cash in hand | Keinen __ haben, Not to 
be lasting | In gutem __, In good condition! 
-BUCH stock-book | -GELD rent | -TEIL 
constituent part [med) ingredient 

Beständig a. steady,- ie :continual,-lly[Farbe) 
fast (Wetter) settled [Liebe) constant | 
Für _, For good : settled | Er spricht __, 
He's always talking | -XEIT constancy : 
duration : fixity 

Bestärklen va. to strengthen : confirm | - UNG 
confirmation 

Best&tigien va. to confirm : bear out : estab- 
lieh | -U.NG confirmation 

Bestattlen ve. to bury | -UNG burial 

Bestauben va. to cover with dust 

Beste a. best | Zum __n, For the best | Zum 
_-n haben, To make a fool of ... | Aufs _, 
In the best manner | Das — bei der Sache 
ist ..., The best of it is... | Das allgemeine 
—, The public good 

Bestechlen ra. to bribe | -Heh a. open to cor- 
ruption (od. bribes] -L/CHAEIT corrup- 
tibility | -UNG corruption : bribery 

BESTECK case of instruments (4) point : 
reckoning | TISCH__, Knife and fork and 
spoon | -en ta. to stick ... (on, with] adorn 

Bestehen vr. to endure : last : exist | Auf... 
—, To insist on : ‘will have ’ [aus) consist 
of (Probe) stand (mit Schande, Ehre) 
come out. of (it] [Blut) congeal | Ein Exa- 
men __, To pass an examination | Er kann 
—, He has enough to live on | Ohne ... 

- ae do et 1 ( 
estehlien ca. to rob (a pers.) steal (a thing 
-UNG robbing : stealing } 

Besteigen va. to get up (on] ascend [Pierd) 
mount (Schiff) get on board 

Bestelllen va. to oder [zu e. Amt) appoint 
[Platz) take : engage [in Stand setzen) set 

.inorder: zen (Brief) deliver (Acker) 

cultivate | —t pp. & a. ordered [Sitz, 
Theat.) reserved | Ich bin auf 3 Uhr __t, 
I have an engagement at 3 | -UNG spied 
(Botschaft) measage [eines Auftrages) ex: 
cution [Acker) cultivation [Amt, Ort) an 
pointment | -UNGSBUCH order-book 

Bestens ad. in the best manner | Ich emp- 
fehle mich Ihnen _, My compliments to 
you [Briefschluß) I am your humble ser- 
vant 

Besternt a. starry [mit Orden) starred 

Besteuer|n va. to tax | -UNG taxation 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


BES DEUTSCH— ENGLISCH BET 


a may TIEREN NE ES ee Seien 
Bestimmjen va. to appoint : fix [entscheiden) daze | -ender Schlummer, Stupor | -UNG 
decide [zu e. Zwecke) intend ... for [fest- stupor | -UNGSMITTEL anssthetic 








setzen) settle [ define : determine | | Betauen ca. to bedew (with) 

Sich __, To decide (on, to] -¢ a. appointed : | Betelligen va. to give ... a share | Sich _ an, 
fixed : determined (on] ED certain To take part in | Beteiligt sein, To have 

—_te Antwort, Precise answer | -THEI a share 


precision | Mit -THEIT, Moat en Bam vn. to pray [Gebet) say [Tischgebet) 
BESTIMMUNG appointment {eines Be- | y graoe 

griffes) determination [Geschick) [one’s) : Bacar n va. to declare (that) ... : protest | 

destiny (Entscheidung) decision | Eine — -UNG asseveration 

To settle : decide BETING (pi. _E) [4] bitte (pl] 

BESTIMMUNGS | -GRUND motive |-ORT des- | Betlteln va. to entitle 

tination | -WORT adjective (or adverb] BETON concrete | EISEN ferro-concrete : 
Bestmöglichst ad. for the very best (to) one’s re-inforced concrete 

very best BETONIE betony 
Bestrafien va. to punish | -UNG punishment | Betonen va. to lay stress upon 
BESTREBEN effort | Sich __, To strive: en- | Betéren va. to fool 


deavour : do one’s utmost (fo] BETRACHT consideration | In __ ztehen, To 
Bestreieben va. to weet) . over ; beamear : take into O (od. into account] In _ kom- 
rub nl (x) men, To be taken into O | -en va. to look 


Bestreitien i. va. (die } Kosten) to afford [mit at [fig) contemplate [als) think : consider | 
Worten od. Waffen) contest | -UNG [der -enswert a. worthy of consideration 
Kosten) affording : defraying [Bekimp- | Beträchtlich «. considerable | -K EIT import- 
rl contesting ance 

Bestreuen ra. to strew [mit Zucker) powder | BETRACHTUNG view : contemplation | 
(with sugar] -EN [pl] considerations | -en anstellen, To 

va. to ensnare meditate (über, on] -en über, Thoughts on 
Bestirmien va. to assault (Stadt) storm [fig) | BETRAG amount | -en vn. to amount to: 


entreat : importune : solicit | -UN@ storm- | come to 
ing [mit Ritten) solicitation BETRAGEN behaviour : manners (pl) Sich 
| Bestärzien va. to alarm | _¢ a. alarmed : up- >, To behave (well, ‘nicely,’ badly, etc.) 


set : disturbed | -UNG consternation Betrauern vc. to mourn (for} be i in mourning 
BESUCH [pl. unmod.]call: visit: visiting | Einen for 
— abstatten, To pay a visit : make a O | | Beträufeln ea. to drop ... upon (Fleisch) baste 
Auf _,Onavisit|-ER,-ZRIN visitor |-en | BETREFF | In _, As to: with respect to | -en 


ea. to visit : go to (nee) : go about to... va. [von Erstaunen) surprise [ Unglück) 
BESUCHS | -KARTE (visiting) card ' meet with [angehen) concern | Das be- 
Besudein va. to soil : dirt [fig) stain ’ trifft mich, It concerns me | Das betrifft 


oratory : place of worship | -PULT ‘ prie- no business of mine | -end ae. concerning 
Dieu’ | -SCHWESTER bigot |-STUNDE 8 Behörde] [im Englischen immer nach 
prayers (pl) [V orsamml.) ee Tue | em Hauptwort gestellt) in question | 
etagt a. in years : aged [Wechsel) due Die __ende Sache, The matter in question 
Betasten ea. to handle : feel Betreiben va. to carry on [rasch) push ... 
Betätigen va. to prove (by deeds] Sich _, on : urge [Bergw., Fabrik) work 
Betreten ra. to set foot upon (od. on] tread | 
: pefy : — a. perplexed : ‘done’ | Ein _er Weg, 
render ... insensible [Gewissen) stifle (fig) ‘ A beaten road 


BET | -BRUDER bigot : devotee | -HAUS | mich nicht, It does not concern me : it is 





BES ENGLISH—GERMAN BET 


Sa a es SS ne ee © teh FE ne Se a —mn ln Sue ~~ Pe a a eS 


—n [bi-sstedd’) pp. Hard __, Hart be- BETH’EL [beth’-t} [2] Kirche für Seeleute 
ı Bethink’ one’s self [bi-think’] vr. [imp & pp. 
Best ial (Desst’-jel} a. viehisch Bethought] sich besinnen (of, auf] 
one’s self [bi-sstöhr’) or. eich tummeln Bethought’ [(i-thdht’] [imp. & pp. s. Run 
Beti’de [bi-tei’dd] v. befallen | Woe _ him 


Beato’ ev [03-sstoh’] va. verleihen : geben (on, | Wehe ihm! 
upon, governs dative] | Beti’mes [bi-iei'ms) ad. zeitig : früh 
Bestrew’ with [b3-sstruh’] vn. (pp. —n} mit | Beto’ken [bi-toh’kn] va. anzeigen : verkünden 
bestreuen (pp. bestreut Betray’ [bi-treh’] va. [deceive and show] ver- 
Bestri’ sc ae [etre da) a (um: Bestrode : pp. raten | __ER Verräter -in 
Bestridden] rittli zus Dee Betroth’ [bi-trohth’ ] va. verloben : versprechen 
Bestudd’od (0!-sst ddd -edd] a. & pp. bestreut: | BETROTH’AL Verlobung 
besetzt (with, mit] BETROTH’E'D [4 /.] Brausi m, Braut (a. & 
ie [det] Wette | To _, va. [-tted] To make pp.) verlobt | To be _, Verlobt sein (to, 
— on, Wetten auf |‘ You __!’ [Amer.] mit] 
Verlassen Sie sich darauf ! BETT’ER [dett’-r] [one who bets) Wettende | 
Beta’ ke one’s self [di-ieh’k) vr. [imp. Betook : —8 Vorgesetzten | He apeshis __s, Er 
pp. Betaken ] Sich begeben (to, nach) macht es seinen Vorgesetzten nach 





Würter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [111] 


Substantives in Capitals. 


BET 1 
BETRIEB en! tc.) carrying on : man- 
oo (si : Bergw.) working [Antrieb) ' 


BETRIEBS | see trade capital | 
-KRAFT mye -LEITER works- 
manager | -MA ERIA (sa) rolling- | 
stock Patrik) plant 
triebsam a. active : industrious | -XEIT 
activity : industry 

Betrinken | Sich _, To get drunk 

ee, pp. & a. surprised | — sein, To feel | 


ae pay He va. | _, Sich _, To grieve |-NIS | 
grief : distress | -t a. distressed : saddened 
BETRUO fraud : decelt [fam) ‘take in’ [der 
Sinne) delusions | Frommer __, Pious fraud 
oeeen o. va. to cheat : deceive : ‘take . 
‘do’ | Sich _, To be disappointed 
(in “lich a. deceptive : delusive 
BETRUGER -/N cheat: deceiver | -GESE LL- 
SCH AFT bogus company | -EI cheat : 
fraud : ‘ take-in ’ | -iseh a. tricky : cheat- 
ing [Bankerott) fraudulent (Ware) ‘ rub- 
bishy ’ : false | -isch schwören, To swear 
falsely | In _ischer Weise, Fraudulently 
Betrunken na = un {a.) drunken ... | 
-HEIT 
BETT (10) bed feines Wildes) form : lair | Das 
_— machen, To make the bed | Das 
hüten, To stay in bed : keep one’s bed | Im 
__e, In bed | Ins __ gehen, Zu _e gehen, 
To goto to bed | Zu —e bringen, To put 
bed | Frtih zu __ und auf bei Zeit, 
Early to bed and early to rise | -BEZUO 
bed-tick | - DECKE counterpane [woilene 
_—) blanket | -DRELL bed-sacking [feiner) 
bed-tic |-F LASCHE hot-water-bottle | 
-OENOEZ, -GENOSSIN bedfellow | - LADE 
bed-frame | -HIMMEL tester : canopy |-KIS- 
SEN pillow (anges) bolster | -lägerig a. | 


BET 


Bett’er [dett’-r] a. & ad. [comp. r. Good] besser 
Bone) länger [more) mehr | To be all 
the — for it, Sich um so wohler fühlen | 
Change for the __, Besserung : eh 

getting 











rung | To be ass B werden 
get pet the = of, übertreffen : besiegen | = 
— Es geht mir b | Thad — go, Es ist 


b ich e [s. Have] So much the u 
| To think —. of it, con 


To think the __ 


— for, ... hat mir gut getan : ... 
gut bekommen | To be __ 
besseren Umständen befinden | He’s 
than I am in ..., Er ist im ... fester als 

ich | — worth, Besser | My - - 

Meine bessere [Ehe-)H älfte 
Bett & [dett’-r] va. ver 0 o’a, Sich 

u) flav} Coll 


erbessern 
BETT ERMENTS or Wale 
BETTING Wetten | __ BOOK attack ‘i 
—-MAN geschaftemaBiger Wetter | _ 
RING Wettring : We tikreie 
Between’ [di-tu-ihn’] prep. zwischen | — 
ourselves, Unter uns gesagt | __ whiles, 


[112] 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH-GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


-—— — ee rt ne 


‘ped-ridden | -STEL LE bedstead | -TUCH 
sheet | -QBERZUQ quilt-cover | -WANZE 
bog | ERWER ern. an|-WÄSCHE 
-linen | -ZEUG bed-clothes (pl) 
BETTEL begging [fig) rubbish | Der ganze _, 
‘The whole bag of tricks’ | -arm a. beg- 
garly : poor as a beggar | -BRIEF beggin, 
letter | -BROT beggar’s livelihood | -BUBE, 
-JUNOE boy | -E/ |-PRAU, 
-MANN beggar | -ORDEN order of mendicant 
friars | Ewiger -8ACK, (... who is) always 
begging | -8TAB beggary | An den -STAB 
bringen, To bring to poverty 
Betteln v. to beg | _ gehen, To go begging 
BETTLER -/N beggar (m & fj B-woman 
-SAMMET cheap velveteen 


| BETTUNG (des Geschützes] [x] platform 


Beugien va. to bend [Recht) warp [ Wörter) de- 
cline | -ER(or -MUSK EL) flexor | -sam a. pliable 
(Gram.) declinable | SAM KEIT pliabil- 

- ity |-UNG bending [Wörter) inflexion 

BEULE boll : swelling : bruise 

Beunrubig!en va. to disturb : trouble : ‘ upset'| 
-UNG@ trouble : disturbance 

Beurkundjen va. to verify | -UNG authen- 
tication : verification 

rn va. to give ... leave (to ...] [x ) 
to grant ... furlough | Sich _. To take 
one's leave | -UNG taking leave (etc.] 

Beurteillen va. to judge (of) decide (on] -ER 
ju | -ONG judgment | Von gesunder 
-UNGSKRAFT, Of sound judgment 

BEUTE booty : spoil : prey [J-) capture : 
prize [Bienenstock) beehive 

BEUTEL (Geld) purse [Tier) pouch [Müllerei)\ 
bolter [-tuch) bolting-cloth | Im _, In 
one's pocket | -KRAUT ahepherd’s purse 
-n va. to bolt : sift | -SCHNEIDER dler : 

er f Dicht __t, Thickly populated 

een ra. to io people | -UN@ population , 


m mn ben mn nn 


BEY 


In Zwischenräumen | — this and the 
end of the year, Zwischen heute und dem 
Ende des Jahres 

KEV’ EL [bew’-et] Schräge Sog (a Sch 
Stellwinkel [ra.) abfassen 

















maß: 

WHEEL. 
Kegelrad | 
BOARDS, [book] Deckel mit abgeschriic- 
ten Kanten 

BEV’BRAGE [bew’er-eddsch] Getränk 

BEV’Y [bew’-1] Schaar [quaile) Kette 

Bewall’ [di-u-ehl’) va. age 3 4 betraueri. 

Beware’ of [bi-«-ehr’] rn. sich hüten vor ' 
_. of PICKPOCKETS, Vor Taschendieben 
wird gewarnt 

Bewil’der [bi-u-it’dd-r} ra. verwirren (with. 
durch] __MENT Bestürsung 

Bewltch’ [DI-u-itsch’] va. behexen | _ed pp. 
(u-itscht} behext | ing c.. [ingly ad.) be- 
zaubernd : reizend 


Beyond’ [di-jondd’] prep. jenseits (governs 
genitive] Eau ) ole | — my power. 
ber meine Krii the town, Jenseits 

der Stadt | Thate | me! Das übersteigt 
meine Begriffe! | __ 50 years, Jn mehr 


als 50 Jahren | __ measure, Über 
alle) Maßen 


Words common to both languages are given in the (erman division only. 


With _lle’d [Amer. —led) . 





AU FEMININE words in Italic. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


BEV 


—— m m 


Bevollmächtigien va. to authorize [jur.) give 


. power of attorney | -TE representative | 
ter Gesandte, Plenipotent: | -UNG 
authorization 1 -UNGSVERTRAG mandate 

Bevor conj. before | -munden va. to act as 
guardian for ... | -stehen vn. to be waiting 
for : threaten : to be on the eve of | -stehend 
a. impending : imminent (Zeit) coming | 
-tellen va. to wrong : injure | -zugen va. to 
give the preference to 

Bewachen va. to watch : guard 

Bewachsen on. to get covered, od. overgrown 

Bewaffnien va. to arm | -U NG arming : arma- 
ment [Magnet) armature 

rn. mer, take care of | Gott 
bewahre! Good gracious! : You don’t say 
so! | Ei, bewahre! Never! 

Bewähren | Sich __, To prove true, efficient, 


news has proved true 
Bewahrheiten va. to verify 
Bewährt pp. & a. proof against [Mittel) cer- 
tain : tried [Mann) efficient : honest (etc.] 
BEW AHRUNG proof |-HEIT authenticity 
Bewaldet a. woody : wooded 
Bewandert a. versed : ‘well up’ (in) 
BEWANDTNIS condition : case 


Was hat 
das für eine __ ? What is the real meaning 
Bewässern va. to irrigate Lof it? 


Bewegbar a. moveable 
Bewegien o. va. to move [zum Zorn) stir up : 


rouse | -ER motor | -GRUND motive | -lich 
a. moveable | -liches Vermögen, Move- 
ables (pl] : moveable property | -LI[CH- 
KEIT ease of movement : moving effect 
{der Zunge) volubility 
BEWEGUNG movement : motion (heftige) 
commotion [Gemüts__) emotion : or 
of) excitement | In __ setzen, To set .. 
motion [fig) rouse [-les a. motionless 
BEWBGUNGS | -GRUND motive : reason | 
— ea. to cry over ... : bewall | -swert 
lorable 
BEWEIS proof : evidence | -FUHRUNG [Auf- 
gabe) demonstration [__grund) argument| 
-KRAFT power of A | -lieh a. proveable : 
. that can be proved | -MITTEL means 
of proving | -8ATZ theme | -SCHRIFT, 


CK document 
Beweisen ie. ta. to prove : show [Math.) 


demonstrate 
Bewonden | Es dabei — lassen, To let it rest 
m et: agree toit: acquiesce in it : leave 


ide 5 | Sich um. ‚To seek : try to 
gain [eine Dame) woo > [ihre Hand) ask | 
-ER candidate [um eine Dame) suitor | 
-UNG candidature : suit 
BEWERFEN pargeting ne pases 
to cover | with a ) render : plaster 
Bewerkstelligien va. oO: manage to do... 
-UNG doing : effecting [with] 
Bewiekeln va. to wrap ... up in (od. round 
\om en permit : grant | 


-UNG on : nting | -UNGS- 
REC. right of renting supplies (par- 
liament] 


Bewillkommnien ca. to welcome | -U.VG wel- 
coming : welcome | -UNGSREDE address 
(od. speech) of welcome 





NEUTER words in Roman type. 


ee nn 


Bewimpeln va. to dreas. (the ship) with flags 





‚ Bewirken ea. to cause : 


Bewirtien va. to lan - “UN G entertain- 
ment : hospitality 

Bewirtschaften va. to manage [Acker) farm 

Bewitzeln va. to make light (od. fun) of 

Bewohnlbar a. babitable | -en va. to inhabit 

BEWOHNER -7.V inhabitant fed over 

Bewölken va. to cloud | Sich __, To be cloud- 

BEWUNDER|jER admirer | -n ra. to admire | 
-newert, -ungswürdig a. admirable | -UN@ 
admiration 

BEWURF [Maurerei] rough-casting 

Bewußt a. conscious : known | -les a. uncon- 
scious : senseless : insensible | - LOSIG- 
A EIT unconsciousness |-SEIN knowledge: 
consciousness : recollection 


' Bezahllen en. to pay [Gtite, etc.) repay | Bar 
etc. | Die Nachricht hat sich bewährt, The | 


—, To pay cash (od. ready-money} Mit 
gleicher Münze _, To pay him back In 
his own coin | -ER -ERLN | -UNG 
payment | -UNGSANWE SUNG order 
for payment 
Bezähmlen va. to tame [fig) moderate | Sich ~ 
‚To control o’s : bring o’s to... | -ER 
-ERIN ...tamer | - -UNG taming (fig) con- 
trol [enchantment 
Bezauber|n ra. to charm : enchant | -U.VG 
Bezeichnjen ra. to mark : accent : indicate | 
-UNG note : mark : name 
Benet len [J dm. . .. —.] va. to show [Freude, 
eae express | Sich _, To show (one’s 
kindness, dislike, etc.) be (kind, ete.)-UNG 
a 
Bezeugien ra. to bear witness to : affirm 
{amtlich) certify [Unschuld) protest | 
-UNG [-ungseid) attestation(s] [fig) as- 
surance : protestation [amtl.) certificate 
Bezichtigen va. [Jdn. einer Sache (gen.] to 
charge ... with : accuse ... of 
Beziehen va. to put... to: cover : take [Woh- 
nung) go (od. come) to live in : us in 
[Messen) go to [Gehalt) draw .. ee 
(Wechsel) draw [Waren vom Atala ) 
import [mit Wolken) be covered with | 
Mit Saiten _, To string (bezogen, ae 
Sich __, To refer (to, auf) 


| BEZIEHUNG [s. Beziehen) relation : tak- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ing possession : entering | In dieser _, In 
this respect (od. connection] -EN unter- 
halten, To be on friendly terms | In _en 
stehen = [Sachen) sich beziehen 

BEZIEHUNGS | -ANWEISUNG order for 
delivery | -weise ad. respectively : relatively 

Besiffern ca. (haben) to mark ... with figures: 
number : note | — en. (sein) to amount to 

BEZIRK district 

BEZUG relation | __ nehmend auf ..., In __ 
auf ..., Bezüglich (gen.] In reference to... | 
-NAHME reference 

Bezwecken va. to aim at [mit Zwecken) tack 
on | Das kann nichts _, That’s no good 

Besweifeln va. to doubt | Es ist nichts daran 
zu —, There’s no doubt about it 

Bezwingjen ca. to conquer : overcome | Nicht 
-bar a. [= Unbezwingbar] ... that cannot 
be taken (od. fig. overcome] 

BIBEL Bible | -GESELLSCHAFT Bible 
Society | -SPRUCH text (from the B] 

BIBER beaver | -BAUM magnolia 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 
















BIB DEUTSCH— ENGLISCH BIL 
Bibliographisch a. —ical | beer-barrel|-FIEDLER pablic hows fiddler | 
BIBLIOTHEK library | -AR librarian |-S- | -GA8T public-house customer Sicha 

WISSENSCHAFT bibliography public-house | -HEZFE barm | 
Bibliseh a. biblical “KELLER B-ce | -KRUG ee ly t | 
BICKBEERE bilberry -SCHANK B-license : B- nee CHE “ay 
Bieder a. honest : straightforward : loyal : | B-house : public-house | - PE B-soup 


upright : noble | -AEIT uprightness | -VERLAQ brewer’s agency | -WIRT ale ar 
-MANN upright honest man | -8INN u uprent keeper : landlord : pub Als 
(od. generous) disposition | -WESEN up- | Bieten o. va. [jdm. ...) to offer [Schach) put 
right character (in check) Jdm. die Zeit _, Jdm. einen 
Biegen o.v. to bend | Um eine StraBenecke _, | guten Tag —., To wish .. . good day 
To turn the corner | Gebogene Linie,Curve | BIGAMIE —my 
Bi m a. supple (Metal : Stimme) flexible | BIGNONIE _nia 
[Charakter) pliable | -KEI T suppleness : Bigott a. bigotted 
hexibillty : pliability BILANZ balance | Oberflüchliche unge- 
BIEGUNG bending [Wüörter) infiexion | fibre _, Rough B | Die — ziehen, -ieren 
Rasche __, Sharp turn od. curve 5 
BIENE bee | ARBEITS__ working bee | BILD figure : image : cart [gemalt, etc.) pic- 
' 











BIENEN | -BROT bee bread | -BRUT young ture [typ) face[Mlinze) head : effigy] In _ern 
bees (pl}] -FRESSER bee-eater | -QARTEN [speecbed) Sear y | Sprechendes _, 
ger: : bee-farm |-HÄUSER beehive huts eness | -lich, -NER, etc. (s. Seite 


-KORB beehive | Konzern. -MUTTE 

queen-bee | -LINIE bee-line | -SCHWARM | Bilden va. to form : make [Ton) model 

swarm of bees | -8TAND stand of hives | (Mensch) train : educate | Sich nach . 
—,To take.. for a pattern | Wohl gebildet, 


-STOCK beehive | -WACHS bees’-wax | -VA- 
TER, -WARTER bee-keeper : apiarist |-ZE L- Well-built | Hoch gebildet, Highly culti- 
















LE cell (of honeycomb] -ZUCHT bee- , vated 
keeping : apiculture ' BILDER | -BUOH picture-book | -G4 L- 
BIER beer | Ein Glas _, A glass of B | LERIE P-gallery P HÄNDLER P-dealer | 


DUNN_, HALB__, Small B | Helles _, 
Ale | Dunkles _, Porter | WEISZ_. [kind 
of B specially brewed in Berlin] -BRAUER 

brewer | -BRAUEREI brewery | -FAS7, 


-RAHMEN picture-frame | -reieh a. [ fig) 
flowery (Beschreibung) vivid : ds tureeque | 
-SAMMLUNG collection o 

-SCHRIFT hieroglyphics (pl] 


BIA ENGLISH—GERMAN 
































BIL 
BI’AS [bei’-ess] Neigung (to, towards, zu] ' BIDD’ER Bietende To the highest _, Dem 
[va.) vorelngenommen machen | Free from Meistbietenden | BIDD’ING Befehl : Ge 
orurteilsfrei heiß [auction ) Bieten (marriage) Aufgebot 

BIB [bid] Schlabbertuch (clergyman) Bäfl- | Bide [beidd] one’s TIME, Seine Zeit abwarten 
en ‘Best _ and TUCKER,’ ‘Braten- | BIENN’IAL zwei Jahre ‘dauernde Pflanze [a.) 


ook’ BIER [bihr) Totenbahre Lzweijährig 

BI’ BLE (bet’bl} Bibel | _ SOCIETY B-Gesell- | Bifur’eated [bei-/dr’-kelt-edd] a. gabelförmig 
schaft 

Bib’lical [did’-I1-kl) a. biblisch 


Ber: groß | As__ as, So groß wie | __ enough 

.., Groß genug ... (um) zu | To grow 

BIBLIOQ’RA|PHER [didli-og’räf- aablograpn Klaren. Größer werden | To | ug Eine 

Bücherkenner | PHY B__phie: Bücher- gewichtige Miene aufsetzen | To ‘talk __,’ 

kunde en | — with [child] schwanger | 

BIOEN’TENARY ([bet-ssen'-tennd-rt] Zwei- . [animal] trächtig | A — BOY, Ein 

hundertjähriges Jubilium [a.) zweihun- Sole kur | A — MAN, Ein großer Mann 
dertjährig (fig) Der dickste Bauer (im Dorf] A _ 

BICK’ERING [bicker-ing] Zank a RJ., Ein erwachsenes Mädchen | _NESS 


BI’CYCLE ([bet’-sai-ki] Zweirad : Fahrrad | öße 
BIG-END [tech] Plewelstange | __ of the con- 


Lady’s _, Damenrad | Motor __, Motor- 
rad | By _, On a _, Mit dem Rad [fam) necting rod, Äußerer Sohubstangenkopf 























Per Rad | Tandem __, Tandem : Zwei- BIG HT [dei] Bucht [of rope) [Tau-)Bucht 
sitzer | — RIDE Radausfl ug : Radtour rd BIGG'IN [bigg’-in] eine Art Kaffeekanne 
STAND Radstander | _ TRAO BIO’OT [digy/-&t) Betbruder : Betschirester | 


—ed a. bigott | _RY Bigotterie 


| 

| 

Radrennbahn | BI’OYOLING oa | : 
| ‘BIO’ WIO’ [digy’-u-igg] ‚hochgestellte Persön- 

| 


To go bicycling, Radfahren : ‘ radeln ’ 
B’ICYCLIST Radfahrer : ‘Radler’ 

BID [didd] Gebot | Highest __, Höchstgebot | _ 
To make a _ for, Ein G für ... abgeben 
Bid [bidd) va. [imp. Bid, Bade: pp. Bidden] 

(order) befehlen : "auffordern | __ him fare- 
well, od. _ farewell ee m ero 
sagen | _8 fair fo ..., Verspricht .. 
against, überbieten | _ for [imp. a pp. 
Bid) [offer) bieten (auf) 


lichkeit : ‘groBes Tier’ 
‘BIKE’ [beik] [ vulg.) ! Rad’ [ deere 
BIL’ BERRY [bur-bd-ri] Heidelbeere : Blau- 
BIL’ BOES [dohs] (pl. d-] Fußjesseln 
BILE [bei] Galle 
BILGE [bildsch] Kimm | — PUMP Kimm- 
pumpe : Lenepumpe | __ WATER Schlag- 
wasser: Bilgewasser : Sodwasser | WAYS 
(pl} Sohlittenbalken 


[114] Words conımon to both languages are given in the German division only. 





AB PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


BIL 


BILDHAUER 


tor | HOLZ_ wood-carver 
-ARBEIT pi | | 


ture | -27 sculpture : statu- 
a. 


B tive, - typical, -ly -ly lary 
peg ptor : modeller | rg as 
ILDNIS portrait : figure : 
Eidsam a. easily moulded een) intelli- 
t | -KEI intelligence : : adaptability 
LDSAULE statae : memorial column | 
— su Pferde, Equestrian 8 
BILOSCHNITZER carver [beauty 
Bildschön a. most beautiful : a picture of 
BILDSEITE obverse : face | _. oder Wap- 


pen, Heads or tails | 
BILDUNG formation (Mensch) cultivation : | 
education | 
BILDUNGS | -ANSTALT educational es- 
tabliahment 
| 


[carving 
BILDWERK > ausStein) sculpture [aus Holz) 
BILLARD table (-SPIEL) billiards | 
-BALL, -XUGE L billiard-ball 
BILLET (pl. -S) (Theater, etc.) ticket [Bri 
note | -EINNEHMER Frei) | -KASSE, 
-SCHALTER booking-offi 
Billig a. Lgl > obit cheap | Bpott 
—, Dirt Br va. to approve : con- 
sent | -ZEI Is fairness : equity | 
Preis) cheapness | -U NG approval | 
BILLION — 
BIBSTEIN pumice-stone 


BIL 
Bilge va. im Flach leck machen (or einstoßen] _ 
ee Plach leck werden 
bei’ -Iing’-gu-el] a. zweisprachig 
er -jess] a. gallig | _ ATTACK Gal- 
apentis er-An ali {NESS Gallen-afektion 
ee Schnabel f__hook) Hippe 
tradesman’s) Rechnung finvoice) Faktura 
[oommer,) Tratte [banker’s) Kreditbrief : 
ankierwschsel [parl.) Gesetzentwurf : 
oie. si Na & Am.) Bul | To find a true 
Die Anklage annehmen [neg. verwer- 
fen] Private _, Privater Gesetzantrag | 
To discount _8, Wechsel diskontieren | 
To draw a — on, Einen Wechsel auf 
ausstellen, ziehen | To meet the _, 
Den Wechsel honorieren (or aufnehmen] 
Doctor’s _, Doktorrechnung | Long —, | 
-dated _, Langer (or Lang- 
sichtiger) Wechsel 1: Play __, Theater- 
zettel | Posting _ t: Zettel | Stick 
no _8I Ankleben von Plakaten verbo- 
ten !| __ BOOK, Wechselbuch | __ BROKER, 
Wechselmakier | — DISCOUNTING 
Das Diskontieren von Wechseln | 
ENTRY, Zolldeklaration | — of EX- 
CHANGE, Gezo ann Wechsel : Tratte | 
— of FARE, Sp __HEAD Rech- 
ett EL ALTH, Gesund- 


[pi] Sterbelisten 
pier (zu Waren] 
= ALE, 


Wechselstempel | _-POSTER, _-8TICKER, 
zemuanklaber | —. falling due on..., Am 
.. filliger Wechsel 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


NGLIS BIS 


BIN DE band [med) bandage (Schlinge) sli 

ftech) scarf [arch) band : punts | Mr -MIT m 
EL [arch.) cement ftech. A ce nnecting- 

link | -8TRICH hyphen | WO T conjunc- 
tion | -ZEUG [med] bandage 

Binden au. va. to bind "tie tat {arch.) bond 

BINDER -/N binder 

BINDFADEN twine : string 


BINDRIEMEN ER 
EL ze BINDEMITTEL] 
nn 


BINDUNGS 
Binnen a. inland . er : within | -GB- 
WÄSSER inland. waters (pl] -HANDEL in- 
ternal trade | -MEER inland sea 
Binomischer LEHRSATZ binomial theorem 
BINSB rush | -NBLUME jonquil 


BIOGRAPH ale | -ZE biography | -Iseh 


BIRK | -HAHN black cock | -HUHN black 
A ee .) black cock [weibl.)grey hen 


E pear 
BIRN | -BAUM pear-tree | -MOST perry | 


-förmig a. 
Bis conj. & ad. to: up to [Ort) as far as [Zeit) 


till : until 


BISAM musk | -GERUCH smell of M | -KATZE 
-OCH8 M ox 
oP Bisehöflieh a. 
UTZE mitre | -8 npn crosier 


civet-cat 
BISCHOF b 
BISOHOFS | - 


AN BIR 


BILL’ET [block) Klotz: Scheit [x Quartier 
Zylindrische Klötschen als 
| — TIOKET Quartier- 


G Ei 
BILLIARD [Bilf-jördd] _ Billard- 
ROOM 


ball | _ MARKER Maraueur | = ba 
Billardsaal L= TAB 

BILLIARDS Billard | To play a game of _, 
Eine Partie B spielen 

BILL’/INGSGATE Seeman ee: Pöbelsprache 

BILL’OW: -oh] Woge | _y a. wogend 

BIN u ] {in wine-cellar) Versohlag | Corn 

oruasten Dot —, Kehriohtkasten 


nae binden 
ten : 


‚Ehren hal er ver- 
pflichtet su... | I am in duty bound w..., 
Ich habe die moralische Verpflichtung zu 
„. | am bound to say ..., Ich muß sagen 
.|TU be bound! I stehe daftir ein! | 
To __... over to keep the peace, Jdn. ver- 
pflichten den Frieden zu halten 
BIN’DER [dein’dd-r] Binder [book__) Buch- 
binder er, ) Selbstbinder 
BIN’ DING [bein’-ding] fbook Einband Cedg- 
ing) pl (bandage) Verband |__ a,b 
dend (med) adstringlerend : aan: 
ziehend | __ SOREW Klemmschraube 
BIND’WEED [beindd’-u-thdd] [wilde) Winde 
BINN’ACLE [binn’4-kl) Kompaßhäuschen 
BINOC’ULAR [bei- ee ee] Opern 
BUPED [dei -pedd] Zweifüßler Lguoker 
BI’PLANE [bet’-plehn] Zweideoker 
BIROH [börtsch] Birke [rod) [Birten)rute 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [115] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


BIS: 

Bisher ad. till now | Wie _ 
LE .. we have had up till 
now : previous, -1 [glazed porcelain 

BISKUIT biscuit (biss’- ket) [Porzellan) un- 

BISSEN bit | -weise ad. by bits 

Bissig a. biting [fig) snappiah 

BISTUM bishopric 

Biswellen ad. sometimes 

BISZ bite 

BISZOHEN bit : little bit | Ein _, Rather: 
a little | Ein klein _, A wee bit: a tiny bit: 
the least are: 

BITTE ([mündi.) entreaty Lehe) pe- 
tition | Auf meine _, At my E (od. P] 

Bitten ae. va. to entreat : pray: bee [Griste) 


BIR _ ENGLIS. 


BIRD [bordd) Vogel | Cook — Männchen | 
Hen _, Weibchen BR Zuchthaus- 
bruder | — of PR % Raubvogel | Song 
— Singvogel | ‘ Ano id —,’ Ein alter ve 
‘ein geriebener alter Bursche as 
the hand is worth two in the bush, Dane 
ling in der Hand ist besser als eine Taube 
auf dem Dache | To kill two __s with one 
stone, Zwei Fliegen mit einer Klappe schla- 
| —-OAGE Vogelkäfig | _'8 EYE 
tobacco] Aus Tabakstengeln kurz geschnit- 
tener Rauchtabak | A _’8 EYE VIEW 
of PARIS, Paris aus der VEN vase. | 
—-LIME Vogelleim | —’S 
nest | To go 


—'B NE 
suchen 
BIRTH [böhreh] Geburt [child-bed) Nieder- 
kunft | By _, Von G | From his —, Sei 
seiner G | Of noble _, Von edler Her- 
kunft | _DAY G-stag | | "_DAY ALBUM 
od. BOOK, G-stagalbum | — PLAOER 
G-sort : G-shaus | _ RIGHT G-arecht 
BIS’ OUIT [diss -kit] Cakes : Z wieback [Amer) 
kleiner Kuchen [po ) Biskuit | Dog__ 
Hundekuchen|Ship_, Schiffszwieback | 
— FAOTORY Biskuit/abrik 
Bisect’ [dei-ssekt’] va. halbieren 
BISH’OP ee ara Smeno: [s. Baca} fchess) 
Läufer | 
BISEX TILE Dissen a) Schaltiahr 
BIT Bissen : Bischen [of paper, etc.) Stück 
{of bridle) Gebiß [boring) (Bo Br 
{of key) Bart | Curb _, Gebiß mit Kinn- . 
kettenstange | A tiny y (od. wee) —, ‘Ein ' 
klein Wenig’ | Not a — of it! Nichtim , 
Geringsten | : keine Spur! | A — younger, 
Etwas s jlinger]| A good — younger, Ein gut 
Teil jünger 
Bit [imp. a. Bite) 
an ce Bon] Hündin [gross insult) Weibs- 


BITE [deis] Biß [of insect) Stich [mouthful) 
Mundvoll [fishing) Anbeißen er beißen 
[insects) stechen [file, &c.) ee [— off) 
abbeißen | The BI’TER bit, Der betrogene 
Betrliger 

Biting a. beißend 

Bitt’er a. bitter [cry) schmerzvoll (cruelty) 
furchtbar | To cry at fares Bitterlich weinen | 

So bitter kalt | To —ly repent... 


itter bereuen | — ORUELTY Furch- 


[118] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


[com] As before : ' 


STING, Vogelnester 


BLA 


invite te | Ich b Ich bitte um (Verzeihung, ee 
I beg (your pardon, etc.) Dürfte ich um . 
— ? Might I ask for ... ? 

Bitter a. bitter, -ly | „böse a. very od. 
wicked | "HOLZt bitter ash: quassia |-A#£/T 
{auch fig.] bitterness | -lich a. rather bitter 
[ad.) bitterly | -SALZ Epsom salts (pl) 
-SUSZ [bot] woody nightahade : bitter- 
sweet [a.) bitter-sweet | -WASSER bitter 
mineral waters (pl] 

BITT | -QANG proceasion | - SCHREIBEN pe. 
en a EIBER petitioner | - SCHRIFT 

BITUMEN Lpetition 

BLACHFELD plain : fiat country 

BLACKFISCH cuttle-fish 


ENGLISH GERMAN 


bare Grausamkeit = hie ENEMY Todfeind | 
— PILL,’ ‘ Bittere Pille’ | _ SWEET 
. Bittersüße | To the _ end, Zum Aller- 
schlimmsten : zum Tode 
BITTERN Rohrdomme 
BITTERNESS Biterkeis 
N (pl) Bittere 
a (pair [($] Being : Betinghölzer (pl] 
BIT-UM N [dif -Juh-mn) Erdpech | Bitu’min- 
ous a. bituminös 


| BI'VALVE (bei’-wäle] eweischalige Muschel 


Blab Abed, [-bbe-d] en. schwatzen ([va.) aus- 


BEAOK [bl (black) [4 a.] Schwarz (_— man, _ 
man) Sohwarzer, Schwarze [ fod) ache ran 
(boots) wichsen [s. Border] Brunswick — 
[s. Brunswick] In __, [dress] In Schwarz 
ee [mourn) in uer | Beaten _ 

BLUE, Grün und blau geschlagen | He 
looked * as __as THUNDER’ at me, Er 
schaute mich finster an | 
TINKER,’ Kohlrabenschwarz | _ 

a. schwarz und gelbbraun geplakt | To 
put it in — and WHITE, Schriftlich 
machen | __ -BALL schwarse Kugel (va.) 
hinausballotieren | _balle’d pp. hinaus- 
te BEETLE (Ktie | 

— BOARD [sch ee Schultajel mir &c.) 


| 

COOK Haselhahn | 
ie schwarze Johannisbeere | 
DEATH 1349] Der schwarze 
— DRAUGHT [draft] Ein Purgier- 
\- EYE [blow] Blaues Auge [To 
dire him a er ein blaues Auge 
] —eye'd [eid] a. schwarzäugig | 
Sr RS’ On ASTERY, Benediktiner 
Kloster I _-JAOK Zinkblende | —- LEO 
Gauner : Schurke : Schwindler [tzades- 
un.) Streikbrecher : ‘ Rauhbein’ | _ 
LETTER gotische Schrift [a.) in goti- 
scher Schrift | _MAIL Erpressung durch 
Drohung [va.) Geld von ... erpressen a 
POP’LAR Schwarspappel | — PUDDING 
Blutwurst | _-ROD Zeremonienmeister | 

— SHEEP [pers] Schwarzes Schaf 
zun Sohwarzdorn : Schlehe : So loh- 
dorn [club) Sohlehdornstock | _. VAR- 

NISH Teerfirnis 


(pl) Hornvieh 
__OURRANT, 
The __ 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


BLA 


Blähen va. to blow . 
lence 


Sich _, To swell : be puffed up 


BLAHUNG flatulence | - EN vertreibendes | 


MITTEL carminative 

Blamieren va. to slander : defame | Sich —, 
To commit o’s 

— a. eee poet (nackt) bare 

LANKETT b cheque 

Blanko In _ Be To leave ... blank 

BLAS | -INSTRUMENT wind-I | -MA- 
SCHIN Eblast-engine Bac bre (Spielzeug) 

ooter [tech) blowp ze 

BLASE bladder [Haut : Stahl) blister [Was- 
ser) bubble 

BLASEBALO [pair of) bellows 

Biasen ie-a. ta. [& mus) to blow [}¢) sound 

BLASEN | -ARANKHEIT disease of the 
bladder | -KUCHEN ‘souffié’ | -PFLASTER 
vesicatory : blistering plaster | -SÄURE ' 
aric acid | -ziehend a. b 

Blaß a. pale | __ wie der Tod, Pale as death | 
-biaa a. pale blue | -rot a. pink 

BLASSE paleness : pallor 

BLATT (seal [Ruder blade{Zaltang) aper 
Gerades __, [Bautischlerei ving 
Das __ hat sich res {tel The tables 
are turned | Kein __ vor den Mund neh- 
men, To speak out plainiy | Fliegende 


BLA 


BLAOK’BERRY. [bldck’- bd-rt] Brombeere | 
— BUSH Brombeerstrauch | To go 


_ING, In die Brombeeren gehen 
BLAOK’ BIRD Per) } Amsel 
BLACK’BOOTS [-duhiss] [American] Stiefel- 
putzer 
Black’ en va. schwärzen 


BLA’C-K-OUARD [bid’-gahrdd] Lump: Sohuft . 


Schurkenhafter Kniff : 
Schurkenstreich 
BLACK’ING ([bldck’ ing] paren) ae 
[founders’ __) schwarzer Teig 
Bisek'ish a. schw e 
BLAOK’LEAD [-ledd] Reißblei [stove __) 
Ofenschwärse | _ PEN‘CIL Bleietift 
BLACK‘LEO [-legg] [s. under BLACK] [kets 
BLAOK’NESS Schwärze | ) Abscheulich- 
BLACK’SMITH Schmied | _’S SHOP Schmiede 
BLADD’BR (blddd’-r] biase| — WORT Was- 
cerhelm 
BLADE [bdlehdd ieee) (knife) ne em: oar) 
Blatt (screw) Flügel [grass) Halm | In the 
—, [corn} Auf dem Halme | Double-_d, 
Mit zwei Klingen | _ of GRASS, Gras- 
halm | ‘Knowing — * Geriebener Kerl | 
BONE [od. Shoulder-blade] Schulter- 


blatt 
Bla’ mabie [bleh’md-bl] a. tadelnswert 


(a.) ee [va.) (Jdm.) Lump nennen | 
ly 


[bie | 
BLAME [blehm] Tadel | One can’t __ him 
darum 


tor it, Man kann ihm 
sein [va.) tadeln 

Bis’ meless a. [-Iy ad.] tadellos 

Ble’ meworthy (-u-uér-dhi} a. tadelnswert 

Bianeh (biahnssch]} va. [almonds) schälen [vn.) 
weiß, blaB werden 

Bland (blandd] (a. -ly] ad. sanft : einschmei- 
chelnd 


nicht böse 


DEUTSCH—ENGLISCH 


. up [med) cause flatu- I 


Blätterig a. leaf, 
| erig a wie 


NEUTER words in Roman type. 

BLÄ 
BLATTER, Fly-leaves | -GOLD gold-leaf| 
-LAUS tree-louse - aphis | -8TIEL leaf- 


stalk : petiole | -ZEIOHEN book-mark | 
-ZINN tin-foll 


' BLATTOHEN leaflet 


BLATTER blister : pustule | -narbig a. 
ock-marked 
TTER | -ABFALL fall of the leaf | -los a. 
"sales -KUCHEN [cake made of) puff- 
paste | -TEIG puff-paste 
leaved [Stein 
— machen, 


lamel- 
lated | Den o make 
puff-paste 

Bikttern en. to turn over the leaves (of a Poors 
in einem Buch] Sich __, To scale off : 
follate 

BLATTERN (pl] small-pox 

BLAU [& a.] blue | Berliner — Prussian B | 
Braun und — [geschlagen]‘ black and B ° | 
ze MONTAG ‘Saint Monday’ | -äugig 

B-eyed | -en vn. & Sich -en, To turn 

BI -HOLZ log-wood | -MEISE B-tit | 
-PAUSE [or LICHT PAUSE] [tech] blue 
print : sun print | -SAURZ Ler acid 
oo Fr Oyanide of ... | -STRUMP 


BLAUE (washing) blue { -en va. [Wlsche) 
to blue [vn.) to turn blue | -lich a. bluish 


ENGLISH—GERMAN 


~ BLAN’ DISHMENT [ didn’ dissch-ment } 
Schmeichelei 

BLANK [blänk] [form) Blankett : unaus- 
gefülltes Formular {mint) M tinsplatte (fig- 
ure) Null [lottery) Niete [_ space) leerer 
Raum [void, fig) Lücke (typ. are: [a.) 
[not printed) unbedruckt : o Adresse 
{arch) glatt : eben : schlicht (not written) 
itera rb : unbeschrieben [ astonish- 
ment, ae Kußerst [in reading aloud) 
Sri | ‘Mr Blank,’ Herr Ungenannt : 
Herr X | To look _, "Verblüfft (aussehen] 

-- point _, Gerade 2u | _ BOOK Konto- 

buch {cheque unausgefülltesCheckbuch| _ 
OARTRIDGE Platspatrone | _. CHEQUE 
Blanko-Akzept | _ VERSE "Blankvers : 
reimloser Vers 

BLAN’KET (wollene) Betidecke (tech) Filz | 
Wet _, Spielverdarber | To put a wet _ 
on, Diimpfen : kaltes Wasser gießen auf | 
ING wollene Decken (pl} 

Blare [blehr] vn. plürren : heulen 

‘BLAR’NEY’ [Biahr’-ni] Schmeichelet 

Blasphe’me [bläss- ih’m] v. Gott lästern | _R 
Gotteslästerer | Blas’phemous [ diäss’-fi- 
möss) a. [-ly ad.) gotteslästerlich | on 
PHEMY an Gotteslästeru 


' BLAST (blahsst} [wind) Sturm [_ Br wind) 


Windstoß ee Sohall [powder) Ez- 
plosion : nn [va.) verderben [blow en 
sprengen (prospects pure res 
, Heiße, kalte Winde (pl} 
Im Zuge | _ ENGINE Gebläsemaschine | 
_ FURNACE Hochofen | — PIPE Aus- 
laßrohr 
ae Sprengen | -POW DER Spreng- 


Brent. [dleh’tent] a, blökend : tobend 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [117] 


Subetantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


BLEOH metal-plate : sheet (zino, etc.] [fig) 
nonsense : humbug [EISEN_) sheet-iron 
(WEIS an plat | -DAOH Iron roof 
-HAUBE elmet | -INSTRUMEN 
brass I | -MASZ metal-gauge | -NAQEL 
slate (od. roofing) nail |-WARE tin-ware: 
hollow-ware 

*Blechen’ v. to ‘fork out’ 

Blechern a. made of plate-metal od. tin 

Bleoken va. to show the 

BLEI lead | Pulver und _, Powder and shot | 
-DAOH leads : lead-roof | DACH__DECKER 
plumber | -ern a. leaden | -ERZ lead-ore | 
-FARBE lead-colour [fig) livid O Lon 
plumber |-ZUTTE lead-works (pl) -LOT 
lead : plummet : sounding lead | - SCHNUR 
plumb-line | -8TIFT lead-pencil | -8TIFT- 
SCHARFER pencil-sharpener | -WAGE 
plumb-level | -WEISZ white-lead 

Bleiben ie. vn. to remain : be : stay [gesund, 
etc.) keep en, etc.] [bel seiner Arbeit) 
ee on m one’s work, etc.] Von... _, To 

: keep away from ... | Zu Hause 


ie stay at home: keep indoors | Stehen, 


sitzen _, To stand, sit still | Stecken _ 

To come to astand: ‘ stick fast ’ | Er bleibt 

dabei, daß ..., He persista in... : * he sticks 
to It? that T ue bielhe dabei! That’s 


BLA 

BLAZE [dlehs] Flamme : Lohe {on a tree) 
Marke : Wegweiser (outburst) Ausbruch 
Een.) eden: mmen [va.) [tree) [den Weg 
an den Bäumen) markieren | __ abroad, 
Verbreiten | ‘To _. away at’ Drauflos 
feuern | To — up, od. Burst into a _, 
Emporlodern : auf! 

Bia’zing a. [fire) aeg Tight) auffiammend 
(sun) glühend [schildern 

Bia’zon (dleh’-sn) va. (arms) ausmalen [fig) 

Bleach [blihtsch] va. bleichen | _ER Bleicher 
-in 

BLEA’OHING Bleichen GROUND 
Bleiche | _ LIQUID Bleichwasser [ER 
POWDER Bleichpulver 

Bere [dirk] Weißfisch : Ukelei [a.) 

: kalt : tra = veröd 


: et : ein- 
en _NESS Ö 


mare [Blihr-eidd] a. triefäugig 
LEAT, —ING [bite] Bivken [en) blöken 
Bled [bledd} [imp. & Pp. © = 
Bleed [bithdd] on. b ten [va.) (Jdm. 
Ader lassen [book, in binding) En den] 
— to ak Sich verbluten [Heart, s. a 
NOSE is _ing, Mir blutet die Nase | 
“ing Blutfluße uß (operation) Aderlassen 
Kran Bluten | — at the NOSE, Nasen- 


ten 
BLEM’ISH [blemm’- -issch] Makel : Fehler 
[ea) ents entstellen : beflecken | Without —, 


un letnssch) vn. weichen 
BLEND [blendd] Mischung [wine) Verschnei- 
er Se a vermischen (with, mit] [en.) ver- 


Blea seen {praise) loben | I am _e’d 
eee, Ich erfreue mich (use genitive] 


— me! Da Heber Himmel! 


t 
| 
\ 


ENGLISH—GERMAN 


[ll8] Words common to both languages are given in the German division only. 


settled ! | -d a. lasting [bot) 
Hier sind wir stehen geblieben 


Bleich a. pale : : wan : faded | -E paleness 
Brenn bleaching ground | -en ». [Sich _ 
to bleach : whiten : blanch | -SUCH 
re -süehtig a. anemic 
BLENDE blind: screen [Scheuleder) blinker | 
ZINK__ blende : sulphuret of zinc | -n va. 
blind machen) to blind [vorlibergehend) 
zzle ufenster) cover 
BLEND (-Zarsen dark-lantern | -LE- 
DER blinker | -LING ... of mixed breed | 
-UNG blinding : dazzling [-WERK) il- 


lusion 
BLEUELSTANGE, BLEUEL eerie rod 
BLICK gleam [auf, at) glance : look | -SILBER 
refined silver 
Blicken on. to gleam : ce : look : glitter 
Blind a. blind : dark (fig) mock [Met.) dull 
8 — schießen, To fire blank 
alse alarm | -er 
inze | __ geboren, Born blind | 
-HEIT blindness | -lings ad. blindly | 
-SCHLEICHE slow-worm 


N BLI 


| Blees’ed a. a. [Das Adjektiv wird biess’-edd : 
das ei A God : und ec, Beast 
“| 
BLESSING Segen | To ask a __, Einen 
Segen erbitten [a (say Brace) das Tischgebet 
verrichten | A — Eine ver- 
Blew Kia imp. 8. Blow] hüllte Wohllat 
BLIG it} Mehitau fea.) verderben | 
— INS Biattlaus | _ed PROSPECTS, 
Zunichte gemachte Aussichten 
BLIND [bleindd) (Fenster)Roulesu [ wire) 
Fonstervorsetzer (aus Draht) ep A Vor- 
wand : Ausflucht | Venetian 
{a.) ) blind (to, (7 [va.) blenden [fig) 
verblenden : blind machen (to, 
in one eye, Auf einem Auge Sed | The _, 
[pl] Die Dingen | ‘Fora —,’ Zum Schein 
— ALLEY Sackgasse | —fold a. mit ver- 
bundenen Augen(ea.) ner verbinden | 
— MAN Blinder | To play at _ MAN’S 
BUFF, Blindekuh sp | — tooled, 
ook] Mit Blinddruck | To get 
IDE of Seine schwache Seite be- 
nutzen | -WO Blindschleiche 
Blin’ding [dlein’-ding) a. blendend 
Blind’ly [dleindd’-11) ad. blin | BLIND’- 
NESS re (fig) Ver 
are anblicken 








AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


BLI 


BLINDEKUH [Spiel] blindman’s buff | 
— spielen, To play at B’s buff 
nn 2: to sparkle [Waffen) flash (Stern) 


Bitnseln, “Blinzen on. to blink : wink 

BLITZ lightning (Blick) glance | -ABLEITER 
ligh -conductor : L-rod | -blau a. black 
and blue | -blau schlagen, To beat black 
and blue | -KERL (- EL) a very smart : 
fellow Ge) le tle wg of L 

Blitzen vn. arg flash 

BLITZESSCH ELLE UO ohtaing speed 

Blitzsehnell a. u as lightning 

BLOCK block | -BLEI pig-lead | -HAUS log- 
cabin :log-house [ ><) block-house | -SAGE 
pit-saw | -ZINN tin in blocks 


BL 


Bitthe, _ some [bleidh, bleidh-ssöm] a. munter | 


Bioat’ed [dloht’-edd) a. aufgeschwollen : auf- 
geblasen | ‘__ ARISTOCRAT’ hochnäsiger 
Aristokrat 

BLOAT’ER [blohe’-r} geraucherter Härin 

BLOOK [stone : pulley) Blook [buildings 
cmos eek lex (firewood) Klotz [chop- 

) Hauklotz [typ) Klischee ee 
mi hnitt (electro) Galvano [stereo 


let Senate un en 
okenstoo ag er- 
Behrsnochung [%) Block e ORTE se ’&c.] 

Bremsklotz | Double __, Zwei- 
scherbiger Block] Gien- 


| Gin _, Löschrad : 
block | Guide _, Gleitkiote | Plummer 
—, Lagerbock | Pulley _, Flaschenzug | 


Snatch —, Fußblook | Top __, Stenge- 
WIND DEE -OHAIN Blockkette 
Steinschrift | _-MAKER Rollma- 
cher | _.-SH/ P Stationaschiff | _ SYS’- 
TEM Blocksystem’ rr -IIN X Blocksinn 
Bleek va. einschließen erren [bill) ver- 
hindern [bookbind) blin drucken | _. up, 


fen : sperren 
BLOCKADE [-kehdd] Blockade [va.) ein- 
schließen | -__ RUNNER [ship] Blockade- 
brecher 
BLOCK’HEAD [-Aedd] Dummkopf 
BLOCK’HOUSE [-Aauss] Blockhaus 
BLOOD [B}ödd) Blut [a.) [horse] Vollblut ... | 
It makes my __ Es macht mich 
wütend | Blue _, Blaues Blut | In bad 
—. Im | To cause bad __, Böses 
Bhat machen | Cold __ed, Kaltblütig | 
Warm __ed, Warmblütig | In cold — 
Mit kaltem Blute | — HEAT Biutwärme 
— HORSE Vollblut | __HOUND Schwei6- 
hund | —‘less a. blutlos | _ ORANGE 
Erreger POTSONING Blutver- 
gifteng | a. blutrot | _’SHED Blut- 
vergieGen | —’shot, Mit Blut ge 
fen | -stained a. biutbefleckt | -thirs 
bintdlirstig ne broke a -VESSEL, 
platate ein BlutgefüBß 
Blood’ LON iat -t} a. blutig : blutdürstig | — 
Rote Ruhr | _MARY, Die Blutige 


BLOOM [dukm) Blite [on fruit) Flaum 


ser Anita Deul : zen {vn.) blühen | To be 
lier B stehen | — of 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


BLÖ 


BLOCKADE blockade [einer Fabrik durch 
eeieenae roakaeyenl picketing | Blockieren 
on { 

Page ss a. guste) weak-minded (schüchtern) 

-IGKEIT shymess : sheep- 

: fsbnean | SIN piece of folly | auter —sinn, 
Stuff and nonsense : ‘ all rubbish!’ | -sin- 
nig a. weak-minded : stupid : idiotic 

: Bléken vn. [Schafe & Kälber) to bleat [Qroß- 

' Blond a. _ : fair | -/NE blonde L|vieh) low 

Bloß a. naked : bare (nur) mere | — ad. 
barely : simply : only (reiten) bare-back | 
ie va. to open : expose | Sich -stellen, 

To compromise 0’s 

BLOSZE nakedness : weak part [Person, fig) 

-weak side [Ort) bare od. open spot 


BLO 
YOUTH, Jugendblüte | _ing a. bitthend 
verteufelt 


[ 
BLOOM’ER COS’TUME Bloomertracht 
ia Te juices 01 Blüte [vn.) blühen | 
BLOT fi [dlott} Fleok (upon, auf) [ink) Klecks 
[va., -tted) beflecken : klecksen [dry with 
blotting paper) löschen [vn.) rich b | — 


unterlage | 
BLOUSE (blaus] 
BLOW: [bloh) Schlag [ in a stick) Stook- 
Sores seit great __ to him, Ein schwerer 
ihn | Too come eg —s, Hand- 
ef werden | Without striking a _, 
Ohne Schwertstreich | At a __, Mit einem 
Schlage : auf einmal 
Blow: [dloh) v. [imp. Blew : PP. Blown] blasen 
(fire) anblasen [vn. wind) wehen | The 
wind _s north, Der Wind weht von 
Norden | The flowers __, Die Blumen 
bltthen | It’s __ing a GALE, Es weht eine 
steife Brise | It is _ing fresh, Es weht ein 
frischer Wind | — away, wegblasen | 
— down, umblasen : umwehen | — in, 
hineinblasen | — off, [by wind) wegwehen : 
wegblasen | — out, Might] auslöschen | 
He blew his brains out, Er jagte sich eine 
Kugel durch den Kopf | __ over [pass) (sich) 
verziehen [tree, etc.) umwehen | — up 
tode) in die Luft Siegen : explodieren 
tea) en poo aussanken (tyre) auf- 
er ablassen 
now ER R ion läser [for stove) Blase- 


BLO’ a “FLY [-flei] Fleisch fliege : Schmeiß- 


Riege 

BLO’W'HOLE [-Aohkl] Luftloch | BLO’ W°- 
OFF PIPE Abblaserohr | BLO’W'PIPE 
Luftrohr [tor glass) Blaserohr 

‘BLO’W--OUT’ [-aw] [vulg] ‘Sohmaus’ 

BLO’W-ING UP [opp] Sprengen | A ‘good _,’ 
[vulg] @ Schelte 

Blown [blohn] (pp. v. BEONIEUL 2 suse 
bltiht | Rather __, Außer Atem | O 
[flowers] Verblüht 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [119] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


BLU 


ee oe — 


Blühen on. ‚to bloom : : flower (fig) flourish | -d | 


a. blossoming : blooming [fig) flourishing 

BLUMCHEN little flower 

BLUME flower 

BLUMEN |-BEET flower-bed |-BLATT pet- 
al | -FLOR assortment of flowers | -FLUR 
flowery field | -OARTEN F 
NER florist | -KASTEN widow box | -KELCH 
calyx | -KOHL [Frankfurter __) cauliflower 

Erfurter _— 


DEUTSCH—ENGLISCH 


| 
| 
| 


garden | -OART- . 


rocoli | -KRANZ wreath of | 


rg: garland -KRONE corolla | -LESE 
collection of 
bunch of flowers : nosegay | -TOPF flower- 
ols -ZUCHT flower-culture|-Z WIEBE L 
Blumieht, Blumig a. flowery [Zeug) flowered 
BLUSE blouse 
BLUT blood (fg) race: lineage: family | Es ist 
ein —. ! He (she) is only young yet ! | 
Es ist ihm in Fleisch und __ Ubergegangen, 
It has become a part of himself | Gut und 
„ opfern, To sacrifice life and property | 
Bewahre ruhiges (or kaltes) __, Do not get 
excited | Sein __. vergießen (or verspritzen) 
Dix eine Sache, To sacrifice one’s life for 
cause | __ brechen, To vomit blood 
BLUT | -ADER blood-vessel : vein | -AN- 
DRANG congestion | -arm a. (sehr arm) ex- 
tremely poor {med) anmwmic | -BAD car- 
nage : slaughter | -BRECHEN vomiting 
of blood |- BUCHE purple beech | -durstig 
a. bloodthirsty | -EQEL leech | Künstlicher 
-EOEL [Schröpfkopf) cupping-glass | -ER- 
GIESZUNG hemorrhage | -FLU8Z fiow of 
13 [Frauen) courses (p!)-GEFASZ B-vessel| | 
-GERIOHT criminal court | -GERUST 
scaffold | -G/ER thirst for B | -glerig a. 


“g : anthology | -STRAUSZ . 


BOC 


sacre ‘easre of 8t. Bartholomew | -HOLZ B- 
wood | -HUND B-hound | - a. very 
you -KREISLAUF circulation of the B | 
yon iN B-letting | -leer, -les a. bloodless | 
-RACHE B-feud : vendetta | Gesetz der 
-RACHE, Law of talion | -rot a. B-red ; 
-rünstig a. bleeding : bloody | -sauer a. 
very hard | Er läßt es sich -sauer meroen, 
He works like a nigger | -SAUGER B- 
sucker : vampyre | -SCHANDE incest | 
„schänderisch a. incestuous | - SCHULD 
B-guiltiness | -FREUNDSCHAFT prox- 
imity of B | -SPEIEN spitting of B | 
“STEIN hematite | -stillend a. styptic : 
hemostatic | -8TURZ hemorrhage | - TAT 
bloody deed | -UMLAUF circulation of the B | 
-VERGIESZEN bloodshed | -VERGIF- 
TUNG B-poisoning | -VERLUST loss of B | 
-wenig a. very little | -WURST black- 
pudding | -ZEUGE martyr 

BEUTE blossom : flower : bloom | - ZEIT 


owering-season 
BLOTENKNOSPE flower-bud 
Bluten vn. to bleed 
Blutig a. bloody 


BLUTS | -FREUND kinsman | -TROPFEN drop - 


of blood | -verwandt a. consanguineous | 
-VERWANDTE [& /] blood relation | -VZER- 
WANDTSCHAFT consanguinity 

BO squall 

BOCK K buck : he-goat [Schemel) stool [Kut- 
sche) box (Gestell) trestle [tech) crab : 
ram: Br me) dog [ötratmitten) 
stocks (pl} E — schießen (or machen 
(fig] To aes a blander, a slip | -BIER 
a strong German beer | -FELL goatekin : 
buckakin |-LEDER[&- ern a.) buckskin | 


bloodthirsty [Pariser) -HOCHZEIT mas- | -SPRUNG caper 


ENGLISH—GERMAN 


= om — 


BLUBB'ER [b1db0'-r} Tran (on. vulg) heulen: 

ennen 

BLUDQ’EON [Biödd’-schn] Knittel 

BLUE’ [blu] Blau [w =) 

Ia.) blau fea.) (clothes) B färben [s. Black 
& __) Bright staring _, Blitzblau | The 
—§8 (pl] [><] Gardes du corps | Navy _, 

Marineblau | Prussian _, Preußisch B | 

Sky _, Himmelblau . ” BEARD Blau- 

bart | _ BELL Hasenglöckchen | _BIRD 

[A merica] asp blo BLOOD, Blaues 
aoe ae a er aubuch [Weißbuch in 

blooded «a. blaublütig | ' 

(fy) Sct Schmeißfliege [bot) Korn- 

Y, Schüler von Christ’s 


ny] 
SOTILE [ 
blume | —COA 
Hospital | —-e od] eiddja. blauäugig | A fit 


of the _._ DE [or _.S] Ein Zustand 
starker ~ Niederschlagenheit | — JACKET 
Teerjacke | PETER [pthtr} blauer 
Peter : S gnaltlagge zur Abfahrt | _. 
PILL, Merkurialpille | __ RIBBON, Blaues 
Band [Erkennungszeichen der Temperenz- 
ler} — STOCKING Blaustrumpf 

BLU’E'NESS Blaujarbe 

BLUFF [d1ö7 } Felsgestade [sham) Reno- 


BOA 


—l eas es 


| Biu’ish a. bläulich 


| BLUN’DER [blön’dd-r} Fehler [vn.) Einen 


Bläue - 


misterei [a.) kurzangebunden | Game of _, 


Einschüchtern durch prahlerisches, heraus- 
forderndes Benehmen 


[120] 


F machen _—BUSS Donnerbiichse | 
BLUN’DERER Tölpel 

Blunt [blönt] a. [-1y ad.) [edge) stumpf [man- 
ner) geradezu : unmanierlich reply) un- 
höflich [ra.) abstum rg | 
S werden | — ‘NES Stumpfheit [pers) 


Plumphett 
BLUR [bldhr] Flecken {va. ee ee Basenen 
Inch 


[fg) entatellen : trüben 
Blurt out [dlöhrt] va. mit . eransols 
BLUSH [Blössch) [pl. __ ES] Erröten [en.) 
erröten (for, aus : at, über] [fig) sich 
schämen | At the first __, Auf den emten 
Blick | To put ... to the _, ... schamrot 
machen | __ing, a. [-Ingly ad. j errötend 
BLUS’TER [dWösst-r] Lärm [en.) wüten : 
toben (at, gegen] __ing a. lürmend 
(weather) stlirmisch | -_ FELLOW: Prahl- 
Bo ! [doA] int. buh! : hu! hans 
. A ee [bon’- 4 kon-sstrick t-r] 


BOAR AR ote} Ee Eber | Wild _, Wildschwein | 

> gi} {collective) Schwarzwild | 

WHOUND urdde | —’8 HEAD Wild- 

schweinskopf | ar TUSK Gewerf : 
Gewehr 


.—. 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italice NEUTER words in Roman type. 


BOC DEUTSCH—ENGLISCH BOH 
BOCKOHEN kid Schi -SCHÜTZE archer | -SEHNE bow-string | 
Boeken en. [Ziegen) to butt [%) pitch -ZAHL [typ] signature 

BOCKSHO goat’s horn | Ins — jagen, | BOH LE board : plank | -n va. to board 








To intimidate | Böhmisch a. Bohemian [fig) Das sind mir 
BODEN ground : bottom [unterm Dache) loft : —e Dörfer, That is Greek to me 

garret [einer Hose) seat | Einen neuen _ | BOHNE bean | SAU__, GroBe __, Dicke _, 

in eine Hose setzen, To re-seat a pair of broad bean | FUTTER_, ROSZ__ horse 


trousers | -FENSTER garret-window | bean | Blaue -X [Soldatensprache] a 
-KAM MER garret |-les a. bottomless | Ein Um —n arbelten, To work for a very 
_loserSchurke, Anunmitigatedscoundrel| | salary | Keine _, Not a bit | Keine __ 
Eine _lose Frechheit, A tremendous piece wert, Not worth a straw 

of impudence | -VERSTAATLICHUNG Bohnen, Bohnern ca. to rub ... with wax 


nationalisation of the land BOHNENSTROH bean-straw | Grob wie 
BODMEREI [4] bottomry , Rude 
BOCEN [pl. unmod.} arch : arc [Waffe) bow | BOHR | -BOQEN, -DRUVE ul) brace | 
(Papier) sheet | In Bausch und _, Inthe | -EISEN borer [-SPITZ t | -LOOH 


lump | -FENSTER bow-window |- FORM bore-hole 

vault [Buch) folio |-QANQ arcade|- LAMPE Bohren va. to bore: perforate 

arc-lamp |-SCHUSZ bow-shot [Artil.) curved . BOHRER borer : drill fkleiner) gimlet | ZEN- 
firel-SCHUSZWEITE bow-ahot distance | TRUM__ centre-bit 


Ga eee eee a 


BOA _ENGLISH—GERMAN BOI 





re ee ee ee u 


BOARD/[boArdd][plank & chess) Brett[book- | BOB [dodd J[of ear) Ohrgehlinge [float) Angel- 
cover) Pappe : Karton [sign —) Schild kork (st. eng.) Balancierstange [name) Ab- 
(food) Kos [director’s) Kollegium aie kürz. von Robert (slang) Schilling 
...ministerium [_— of Trade, Handels-M) . Bob [-bbe‘d] v. baumeln [the head) sich 
School __, Schulkommission : Schulamt | ducken [fishing) angeln (for, nach] — up 
Above _, Offen und ehrlich | In _s, and down, Auf und ab tanzen 
Kartonnieet | On _, An Bord The , ‘BOBB’Y’ (bobd’-4} [vulg] ‘Polyp’ 
hands on ore ie Mannschaften an Bord | ' BOB’STAY [-ssteh] [J-] Wasserstag [Plethi 


On _ von ip, An Bord meines Schiffes | ; BOB’TAIL -tehl) Tag, rag, and _, Krethi und 
— and ING, Kost und Logis | — | Bob-talled [-teAldd] a. kurzschwänzig 
BOHOOL Volksschule | — WAGES [pl] Bode [bohdd} va. bedeuten 
Tischgeld : Kostgeld BOD/’IOE [bodd’-iss] Taille(am Kleid] Mieder 
— ta. [plank) dielen [a ship) an Bord gehen petticoat _) Korsettschoner |_. HAND 
[an enemy) entern (car, ay) einsteigen aillenarbetterin [SEAMAN Volimatrose 
posh er beköstigen | I _ ..8, Ich bin in , Bed’led -tdd] a. | Able _, Krüftig | A.B. 


| Bod’lly [bodd’t-Ii] a. & ad. körperlich | In __ 
soar DER mn [Bokr’dd-r} Kostganger -in [school fear, Ftir sein Leben fürchtend 
boy) Interner | Day _, Halbpensionär : BOD’KIN [bodd-kinn] Schnirnadd [old 


ler der in der Pension Kost bekommt, . | weapon) Dolch [typ) Ahle 
stared Hause schläft | Weekly _, Schüler . BOD’Y [bodd’t] Körper er Leib [col- 
der über Sonntag nach Hause geht lection) Sammlung Teype-cast.) Kege Tab. 
BOAR’ DING [bohre ding} os) Kon {planks insurgents, etc.) Hau “°F 

Bretter (pl] [fence) Planke [%) | chen [of wine) Stärke | To give a — 

Entern | — HOUSE : Kost- und ' = wine, Dem Weine Gehalt geben | In a _, 
Logierhaus | Famil " AHOUSE, Familien- ann | Main _., Hauptkorps : Gros | 
Pension | _ SCHOOL Internat : Pension : Public _, 0 Pentliche Körperschaft | A queer 
Pensionat sort of __, Ein wunderlioher Mensoh (etc. ] 


BOAST [Bohsst] Prahlerei | To __, To make a Soul and __, Leib und Jede | _GU’ARD 
— of, Sich ... (use genitive) rithmen [va.) Gardekor: el | — SNATCHER Leichenräuber 
rühmen |. ed a.gerühmt | _’ER Prahler| BOER[duAr]JB_:Bur [TROTTER S-bewohner 


— faul, _ Ing a. großtuerisch : prablerisch| 2 BOG[bogg] Sumpf :Moor| _ OAK S-holz| _ 
— ING en : Prahlerei Bog’ gle’ (bogg’-f] vn. ... stutzen : erschrecken 
BOAT [boht] Boot | To sail in the same _, (at, ert (horse) scheuen vor 


Unter einer Decke stecken [s. Ahoy] Boat ol gi) ) a. sumpfig 

Ferry _, Führe | Life-_, Rettungsboot | 8B Done gt] Kobold: ‘schwarzer Mann’ 

Long —, Großboot | Open —, Offenes B | Be) Bohreckg pen [LM ve) ae 

Pleasure __, Vergntigungsboot | Re et (mi t beweglichem Radgestell 

Segelboot | Steam _, Dampfer| _’HOOK | Bogus [boX-göss] a. a [os ] CONOERN 

[Auk] Bootehaken LOAD [ohd) Boots- Schwindel-Gesellsch 

ladung | —’MAN (pl. __men] Bootsfihrer | BOIL [dew] Fucinkel [v.) kochen (mit 
— “OAR Bootsriemen | __ ’RAOE Wett- Wasser] (fast, schnell : gently, gelind] 


rudern [s. BRIDGE] [kettle, etc.) sieden |__ slowly, gently, Lang- 
BOAT IN nate Rudereport sam kochen | _ing with anger, Vor Zorn 
— EXCURSION Kahnpartie: Ruder partie rasend | The water is on the _, [kettle] 
BOAT-@’ WAIN [boh’-sn} Bootsmann | —’8 ' Das Wasser muß gleich kochen | — el 
MATE Bootsmannsmaat __ down, einkochen | — over, überlauf 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [121] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 





BOI ENGLISH—GERMAN BOO 
Boll'e'd (beuldd} a. gekocht : be TIMBERS Eh (zur Verstärkung 
BEEF, Gekochtes Rindf | Hard _, einer Mauer] [ Gefangenschaft 
Soft _ EGG, Hart, Weich gekochtes Ei | | BOND’AGE [bon’-dedsch] Sklaverei [pris.) 
_ OIL Leindl-Firniez | — POTATOES, | Bond’ed a. | _ GOODS, Waren unter Zoil- 
Gekochte Kartoffein verschluß Wad STORES [od. _. WARE- 
BOIL’ ER [bew’-r] [st. eng.) Kessel : Dam ie HOUSE) Nieder unversollter Waren : 
k essel [kitchen)W asserkeesel (am H unter ZollverschluS lagernde Waren 
) Sieder » Cornwall-K BONE: [bohn] Knochen [fish __) Grdte [ra.) 
alloway —, alloway-K Dampfk ausbeinen [fish) ausgräten (slang) mausen | 
mit zwei inneren Feuerungerö hren | Marine —.8 [pl] [skelet.) Knochen : Gebeine [inst.) 
Schiffs-K | Multitubular _, Feuer- Klappern | To make no __s about it, 
röhren-K | Vertical _, Aufrechtstehen- | Nicht viel Aufhebens (or Umstände, or 


der K | _ HOUSE K-haus | _ MAKER 
K-sohmied | __ PLATE K-blech | _ 
ROOM K-raum | — TUBE K-röhre 
BOILING Kochen | — hot, Siedend peas | 
— POINT ] Siedepunkt [100 G 
Oelsima : 56 Grad Reaumur : 213 Grad 
Fahrenhei 

Bois’terous (ua tr dat) a, acy ad, } larmend 
{stormy) stlirmiach : 

Bold [Bohldd) a, klihn : art {design) stark 
hervortretend : auffallend Al To make _ 
to, ee eärsisien LE speak „7. 
Frei RO 
Streio ihn —, STROKS, [ize 
TYPE, Faie Schrift | _NESS reg 
Dreistigkeis design) Hervortreten 

BOLE, BOLL [bohl} [of tree) Stamm [min- 
eral) Bolus : Siegelerde 

BOLL’ARD [Dolt’ -erd] pelea Pfahl : Anlege- 

feiler | _. TIMBE hrhölzer 

BOL’STER [bohl’sst-r] Kissen : Polster 19) 
Ruhehols | _ OASE Überzug 
— Up va. unterstützen 


BOLT [bohlt] Bolzen [door —) Riegel 
(arrow) Pfeil | roll) R [va,) verriegeln 
swallow) hin n (flour) beuteln 


en.) [ hore, D pere] see ee davon- 
laufen : durchbrennen | _ in, einschließen | 
— upright, Kerzengerade | — ee NUT, 
Papal ae nani mit Mutter | Eye Oe 
Aug-B | Ring _, Ring-B : Boc 
Round head _ , Schloßschraube | Sen. 
Schrauben-B | | Square _,Viereckiger B| 
Thunder __, Donnerkeil |__ ROPE Liek:: 
BO’LTER Sieb : Beutel ni 
BO’LTING [of door, etc.) Dean {flour) 
Beuteln | —. TH Beuteltu 
BO’LUS [boh’-1ss] Arsmeikugel 
BOMB: [od. _ SHELL] [bémm] Bombe | __ 
proof a. bombenfest 
Bombard’ [-bahrdd’] ea. bombardieren 
— MENT Bombardement 
BOMBARDIE’R [bömm-ber-dih’r] Kanonier 
BOM’BAST [domm’-basst) B__ u 


a. [-ally ] bombastisch : 
Bo’na fide ae 2a ingotemGintben 
yon = ‘DES [boh’-nd dihs] guter 
aube 


BOND [bondd] onion) Band {masonry) Ver- 


band ar bligation : Prioritätsaktie | 
Flemish lämischer Verband | In _, 


Im Zollversohluß | In _8, In Gefangen- 
schaft | A —. of UNION [fig] Ein Einigungs- 
band | To become __ for, [com] Bürge wer- 
den für : Kaution leisten für | -HOLDER 


ree tions-Inhaber| —WMAN, HM AIDEN 
tet] Leibeigener : gene | _$- 
WAN [com] Gewährsmann : ürge | — 
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4 
| 
| 
| 


Einwendungen) deswegen machen | Ihave 
a — to pick with you, Ich habe mit Ihnen 
ein tthnoh — CAVE 


wird RR 
Knochenmehl |_ REMAINS [pl] Knochen. 
reste | - SETTER Knoocheneinrichter | 
‘-SHAKER’ antikes Fahrrad 
BON’FIRE [donn’-feir] Freudenfeuer [stab 
BON’ING-ROD [bohn’-ing-rodd] Nivellier- 
BONN’ET [woman’ ee : Haube: Kapotte 
(Scotch) Mutee (+t) B__ [auto) Motorhaube 
{va.) jdm. den Hut eintreiben | _. BOX 
geo hea uk — MAKER Modistin 
bonn’-t] a. hübsch: n u A me 
BON ‘-n6es} Extradi 
: Erportprämie : rere 
Temi 


Bo’ny om a noes C (fish) grätig [bones 
Booey ti [buh’-51) a ce pers) Tölpel 
BOOD’LE [6 4] (Amer. Ausdruck) in 
ateniiehen Ämtern unehrlich erworbenes 
e 
BOOK [buck] Buch : Liste [va., to one's 
account) eintragen (with dat.) [aa = 
eine Fahrkarte lösen [theat.) Billet lösen 
Can I _. thro to Berlin ? Kann ‘at 
eine F bis Berlin erhalten ? | On m —8, 
In meinen Biichern ‚To 
. zur Rede stellen | I’m in his good [bad] 
Br Ich bin gut [schlecht] bei ihm ange- 
schrieben | Account —, Kontobuch | 
Betting _, Wettbuch | Copy __, Schreib- 
heft | Exercise _, Exersitienheft | Memor- 
andum __, Notizbuch | Secondhand __, 
Antiquarisch gekauftes Buch _ Dealer in 
secondhand __S, Antiquar | Visitors’ __, 
Fremdenbuch | __BINDER [deindr) Buch- 
binder | _BINDING Buchbinden | _ 
CASE ae ee DEBT [der] 
Buchschuld | — EWS FOUNTS 
ol [typ.] Bloc | —-KEEPER Buch- 
ter | _-KEEPING Buchhaltung | _ 
MAKER uchmacher | _-MARKER Lese- 
zeichen | __ MUSLIN Mull: Organdy | By 
POST [send] Als Drucksache mark) 
© Drucksache ’ | _SHELF Büch rete | 
— SHOP, — STORE Buchhandlung | 
Secondhand _. SHOP Antiquariat | __ 
SLIDE verschiebbares Bticherbrett | __ 
eng Bücherstand | _WORM Bücher- 


BOOKING | — CLERK Fahrkartenverkau- 
fer -in Slugeage) Gepäokexpedient | __ 
OFFIOE Fahrkartenausgabe [luggage) Ge- 
päckauj/gabe [theat.) Billetechalter : Kasse 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in liakic. NEUTER words in Roman type. 


BÖL DEUTSCH—ENGLISCH BOS 
BOLLER small cannon borrow [auf Borg saufen) take ... on credit 
BOLLWERK bastion [%) bulwark . have... on credit | __ macht 
BOLZEN bolt : arrow D, He that goes borrowing goes sor- 
BOMBARD|EMENT __ment | -feren va. to rowing 
BOMBAST __ shell BORKE an bark (Wunde) scab 
BOM BE bomb : shell | -nfest a. B-proof [fig) | BORN well 

quite certain : bona fide BÖRS (= BARSCH] perch 
BONBON (& n] __ : sweet BÖRSE exchange [Geldbeutel) purse 
BOOT (9) boat | Das große __, The long B| ' BORSEN | -KURS rate of exchange | -SPIEL 

Das kleine _, The ‘  gtock-jobbing | -8PIELER stock-jobber | 
BOOTS | -HAKEN boathook | -QAST, -KNECHT, -ZETTEL, -BERICHT, -ZEITUNG list of ex- 

-MANN boatman : rower |-LEUTE (pl] boat’s | BORSTE bristle | changes 

crew | -SEILTAU painter : tow-rope Borstig a. bristly [fig) rough 
BORAX _ | -SAURE boracic acid ORTE border {Ki der) trimming : galloon 
BORD (& nj —, On board | _._ an —, A Bösartig a. malicious : malignant [schädlich) 

Alongside | an —, ‘F.0.B.° | Uber noxious | -K EIT malignity 

—., Over board | -ANKER sheet anchor BOSCHUNG scarp : slope 


BORDELL brothel 
Berdieren va. to border : trim (with lace} 
BORETSCH 
BORO trust [.L) spare ... | Auf _, On credit | 
Auf _. geben, To vito lend | -BRASSEN [+] 
ter braces 


preven 
Bergen va. [jdm. . on to lend [auf Borg ver- 
kaufen) sell on credit [bel, von jdm. .. 


Böse a. bad, -ly : evil : P wicked, -ly (Kind) 
naughty | — auf mich, Vexed with me | 
liber, Vexed about : in a bad temper 
about | DasGute und das_ ‚Good and evil| 
Der — Geist, The Evil Spirit | —r Hals, 
Sore throat | _s Wetter, Nasty weather i 
-WICHT villain fou 
Boshaft a. spiteful : wicked [Kind) misohiev- 





BOO ENGLISH-} GERMAN BOS 





BOOK’SELLER [-seell-r] Buchhandler | Second- | BOR'AGE (bor -edach} Boretsch 
—, Antiquar| — and PUBLISHER Ver- OR’DER [bdhr’dd-r} Rand [garden, dreas, 
3 | _’8 SHOP Buchhandlung typ.) Einfassung (dress) Besatz [trontier) 
] 





Bode SELLING. —. TRADE Buchhandel Grense [v.) besetzen : einfassen [on, an) 
BOOK’WORK , Lew dirk) [eyp) Werkdruck grenzen | Black-_ ed NOTEPAPER, 


BOOM ([6uAm) [roar) onner : Dröhnen Schwarzgerändertes Briefpapier| _T 
[ppar) [unterste) : Baum fharbour) Grensstadt | _ER Grenzbewohner | _ING 
perrbaum awe de) geschäftlicher Auf- Einfassung | _ing on, An ... grenzend 
une fen.) 2 coven [va.) | BORE: [Bohr] (Siam) Kalbe (x er) Höhlung 
e a — tin (of a gun) Seele [of cylinder) Zylinderboh- 


Rant Jib -_, Kijverbaum| fain -_, 
Großer aum|S& -_ ‚Besanbaum | 
Studdingsail _5S are al} Leeseg 


Swinging —, Backspiere l= THON Spier: 
: Baumbrille 


BOO’MERANG [Duh’-mer-äng) Bumeran 
BOON [butn] Gabe : Wohltat | __ COMPANION 
ger ee “a rich, 2 
auer | ‘ish a. biturisch 
ISKINESS Grothe 


BOOT [du Stiefel Dady's, etc.) Halb-S : 
Oamen-S [of coach) Kasten j| A pair of 
a Bee Tan. —8, Jdm. 
die S putzen |... Obendrein f What 
—8 it? Was nützt | —ed and spurred, 
Gestiefelt und gespornt | Buttoned _, 
lsd Abert Elastic __S, Zugstiefeleten 

Laced _8, SohnGr-S | — BLACK S-putzer 
—HOOK $-haken | —JAOK S-knecht 
—_LAOE Sohnirsenkel : Schntirband : 
Schuhband | __MAKER Schuhmacher =a 
TREE Seon S-spanner 


rung [river _) Flutwelle [pers) lästiger 
Mensch | What a __! [event] Wie lustig! | 
— HOLE Bohrloch 
Bore va. bohren [w sory) en 
BOR’ECOLE [borri-ko Wirsingkohl 
BO’RER [boh’r-r] Bohrer 
BO’RING Bohren [hole itself) Bohrloch | 
—_8 [pi] Beh poheepane | — BIT Bohreisen | 
aschine 
Born [ddhrn] a. F\ pr. geboren | He was _ in 
England, Er IST in England g. [pers. de- 
ceased) Er WURDE, etc. | High __, Hoch- 
boren | Low —, Von niedriger G Geburt | 
ne must be — a poet fo;.., Man muß ein 
geborener Dichter sein, um ... | The poet 
is _, not made, Der Poet wird nur g 
Borne [bohrn] [pp. s. Bear] 
BOR’ON [bohr’-on] Bor 
BOR’OUG‘H [bérr’-oh] [Abk. BORO’] Stade 
die im Parlament vertreten ist | _ ENG- 
LISH Vererbung auf den jüngsten Sohn 
Borrow’ (borr’-oh] va. (of, from, yon) borgen 





[slang) ‘pumpen’ | Fa oh ne Borge r | I have 


S00’ TES } [ast] Bärenhüter 
BOOTH eh Polling _,Wahllokal | _e’d a book from ein Buch 
t 2; ink-B von ihm geborgt (or entlichen} —ING 
Boot’less a. zwecklos Borgen Das ist lauter dummes Zeug 
un (sing] euekneeh® ‘BOSH’ [bossch] Blödsinn | ‘That’s all _!’ 
BOO’TY tt} Beute BO’SOM [busm] Busen (Abrah. & of family) 
BOOZIE ] [vulg.] Saufen lon.) saufen | Sohoß |... of one’s _, ... seines Herzens | 
—IN erei | _y a. benebel __ of the DEEP, Wogen des Ozeans | _ 


I [boh-pihp’} int. guck ! ae FRIEND (¢ /] Busenfreund -in 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [123] 








Subetantives in Capitals. 


BOS 


BOSHEI T ma malice : wickedness | Das Kind 
steckt stets voll _, The child is always up 
to mischief 

Bossieren va. to model ... in 





DEUTSCH—ENGLISCH 


| Bote, „BOTIN me messenger | Boten laufen, To 





Böswillig a. malevolent | In _er Absicht, Of | 


BOTANIIE botany botany | 


’ | -KEIT malevolence BOTSCHAF espage : 
-IKER botanist | -Iseh ' BOTSCHAFTER ambassador [päpstlicher __) 


a. botanical | -isieren on. to go botanizing | 


BOS 
BOSS [of wheel) Nabe [protuber.) Buokel 
B088 [master) Herr : Meister (Amer. polit.) 
Parteiführer| — ![Amer.] Mein Bester } | 
ee the SHOW’ [Amer.] An der Spitze 


BOTOH [botsch} [boil) Beule [work) Flicken : 
Flickwerk [pers.) Pfuscher [va.) pfuschen 
Both core) a. beide | — of us, Wir beide | 
them are away, Beide sind (or sie 


sind beide) er | On — sides, Auf 
beiden Seiten | — ad, | — large and small, 
Sowohl ß wie auch klein . .|_asto 


time and distance, Was die Zeit und die 
Entfernung anbetrifft 
‘BOTH’ ER’ [bodh’-r} [vulg.} Plage: Beldati- 
gung A plagen : belästigen | Don't __ me 
Lass’ mich in Ruh! | __Ing a. lästig 
BOTTLE [bo0tt'l] Flasche : Dar [franz. 
De) (stone) Aruke | — va. in F-n 
er : auf an ziehen : absieben | ... has 
in Fascha in __, Der Wein hat 10 Jahre 
2 F n gelegen | 3-__ MAN, Einer der 
8 Flaschen trinkt | _nose’d a. mit 
re Nase | Hot-water __, Wärm- 
Aasche | — up {one’s anger) an sich halten | 
— HOLDER Sekundant (beim erin 
RACK Flaschenstander | — d BEER 
Flaschenbier | Head-cook and _ — WASHER, 
WORKS (ply 
-WORKS (pl) Flaschenjabri 
BOTT’ LING Abfüllen auf Flaschen 
BOTT’OM [bott’-m] Boden [lower end) Ende 
[foot of page, stairs, hill, etc.) Fuß (seat) 
Gesäß : Hintere {ground & fig.) Grund 
[va.) griinden (on, auf] {a.) unterst : letzt : 
Boden... | — of the VALLEY, Talgrund | 
At, Im Grunde genommen | At the _ 
of the CUP, Auf dem Boden des Bechers | 
In British "_8, [com] Unter britischer 
Flagge | To sink to the __, Untergehen | 
I shall get to the — of that affair, Der 
Sache werde ich schon auf den Grund 
kommen | Cane-_e’d CHAIR Rohrstuhl | 
Flat-_e‘d, Mit flachem Boden | Cop 
—e‘'d, Mit Kupfer ausgelegt | __less a. o. 
Boden | The _leas PIT, Die Hölle 
BOTTOMRY[.r}J BOND Bodmereivertrag 
BOUGH [bau] Ast | __S (pl) Verdstelung 
Bought (bdAt) [pp.v. Buy] gekauft|_. BOOK, 
Einkaufsbuch 
BOUL’DER [bohi’dd-r] erratischer Block: 
Felsstiick | -CLAY Blocklehm 
BOUNCE [baunss] yomung {fig) Prahlerei 
{on.) springen {fig) prablen 
* Boun’ ‘ing’ a. [vulg] gewaltig: groß |‘A great 
Ein strammes (dralles) Mädchen 





_ ENGLISH—GERMAN 


WIRE Per ala | 


— girl’, 
BOUND [baundd] [spring, leap) Sprung 


{limit) Grenze [pp. v. Bind) [vn.) springen : 
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MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


BOT 


go erran 


BOTMASZIGKEIT dominion : rule | Ein 


Kind steht unter der _. seiner Eltern, A 
child is subject to its parents 
embassr [fig) m news 


nuncio 


BOW 





a (re ee a ee: 
Es muß ihm gelingen! | Ata _, Mit einem 
Bpzunge se Satz] By leaps and __S, 
nee | Beyond all _8, alle 
Ben i ‘Ont of _8 [school] Uber die 
[Schul-Jgrenzen 
Bound [baundd] a. & pp. [book : with cords) 
gebunden [with ed Hae Lee) ) 
gezwungen | H 
fahrend : nach Hause bestimmt | Ontward 
—, Nach auswärts bestimmt [ie 
for] Hamburg [+] Geht nach en a 
bestimmt : unterwegs nach H | Half __ 
Halbfranzband | Quarter _, Mit a 
rücken | Whole __, In Ganzlederband | I'll 
be _! ... gewiß! : ich bin überzeugt! |! 
One is __ to say, Man muß sagen, daß ... 
zu) Where are you ___? Wohin gehen Sie ? | 
— {with iron) eisenbeschlagen [coast) 
felsig | __ over till the 21st, Aufgefordert zu 
erscheinen im Termin (am 21ten.] __ over 
to keep the PEAOK, Eid und Pflicht 
genommen perce zu halten 
BOUN 'DARY [dbaun’-dd-r1] (& cricket] Gren- 
ze | __ COMMISSION, Grensregulierungs- 
kommission | — LIN E Grenslinie | To fix 
aries, foricket abstecken 
Boun’den |daun’-dn) a. | — DUTY, PAich 
und Schuldigkeit (su) 
Boun’ding [baun] a. springend : htipfend 
are er [baundd] a. grenzenlos | _NESS 
Benno julia. {-lvad.  fyonerons) frets 
un’ -ti- a. [- {generous 
big [plentiful) reich (reichlich 
TY [baun’-t) Adis a aad [com} 
Prämie [><) Handg 
Boun’tie'd a. prämiert 
BOU’QUET [buh’-keh] Blumenstrauß : Bu- 
kett [wine) Blume [Punkt (etwa Petit] 
BOURGEOIS’ [b0r-dscheuss’] (s. Type} 7,9 
BOURN, BOURNE [bohrn & buhrn] Grenze 
(brook) Grenzbach | The __ from which 
no traveller returns, [poet] Das Land von 
R gem co ar zurückkehrt 
U ut] Drinking _, Trinkgelage | _ 
of fisticuffs, Faustkampf |= thip | [2] 
BOW [bw ® b [vn.) sich 
u] Verbeugung [vn. ocean 
To ._. the knee, Das Knie beugen 
down, niederbeugen [with griech) nieder- 
drücken | He __ed him out, Er ur 
mentierte ihn hinaus | — to ..., G 
[submit to) sich ... unterwerfen 
BOW: eee [%) Bug | On the 


kbord-Bug | — AR {rower Vorraderer | 


four) Bugriemen | 
[ship] Es kreuste vorm Bug 


Words common to both languages are given in the German division only. 





| 





AR FEMININE words in Italic. 


BOT 


BÖTTCHER | „ARBEIT cooperage 
BOTTELIER [% ] ship’s steward 

BOTTICH vat : tab 

BOUILLON broth : beef-tea 
BOUTEILLE bottle 

BOXEN boxing [vn.) [& sich _] to box 





BOW: [boh] [knot) Schleife [weapon, saddle- 
—, etc.) Bogen [cross _) Arm- 
brust | To draw the long _, eiben | 
To have two to one’s _, Mehr als 
ein ee haben : zwei Hisen im Feuer 
baben |___-Iogged a. krummbeinig | _ SHOT 
B-schuß | _-STRING B-sehne {for strang- 
ling) Schnur zum Erdroseln aap 
Erdrosselung mittels einer Schnur [ea.) m is 
der seidenen Schnur erdrosseln | __ 
DOW: B-fenster 
Bow’dierise [baw’dd-Id-reis] va. verballhornen 
BOW’EL COMPLAINT’ [baw’-el} (pl) Leib- 
BOWELS (6 -eis] [pl] Bingeweide | 
€ I[p eweide | _ 
ON, Pane en ers | — or 
EARTH, Innere der Erde 
BOWER (bew'-r} Laube | _ ANCHOR [+] 
Buganker| Small _ CHOB[*]kleiner 
Ristanker 
BOWIE K‘NIFE [boh'-t-neif] Bowiemesser 


BOW-L Napf : Schüssel [punch) 
Bowie [ot er an ipe) }Pfeifenkopt 
[ball) Xugel [mach. onsrad [ra.) 


werfen : rollen schieben [cricket) 
bellen| — along, Rollen |—... out, [cricket) 
ausmachen | ‘_... Ks : [fam] umwerfen 


play at Mit K Dielen 
BOW’ LER Ir) [cricket] Ballmann 
BOW’LE HAT steifer [Filzjhut 


BOW“LINE ff {boh’-lein} Boleine | To run on 
—, Dicht am Winde segeln 
BOWLING Werten mit dem Ball |-GREEN 
Rasenplatz zum Boselspiel fschütze 
BOWMAN [dohm’-n} [pl. _ men] Bogen- 
Bowse [daus] va. [%) auftaljen 
BOW’SPRIT [Goh] riet [Wau 
BOW’-WOW [baw’-u-au’] [child’s word] Wau- 
BOX Büchse (paints, tools) Kasten [collect- 


—, Geräu- 
mige Box zur freien Bewegung | Mc oney-__, 
Baer | Pointaman’s _, Weichen- 
Sellhütte | Signal _, 8 us | Poor’s 
re Opterstook | te dire 
Schilderhaus | Sh — Jag o8 : 
Jagdhäuschen | Smoke BR: -, Rauchkammer | 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH-GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


BRA 
BOXER — : pugilist 
Brach a. fallow | — liegen, To lie F | -LAND, 
_E fallow | -MONAT June | -VOQEL plover : 
BRACKE kind of hound curlew 
aerial 3 brahmin | -iseh a. __ical 
BRAM-... [d-] top-gallant (mast, sail, ete.) 


— 
— 


__BRA 


Stuffing —, Stopfbüchse | Tool =; Werk- 
zeugkasten | Witness _, Zeugenbank | ‘To 
tind o’s in the wrong —,’ Sich auf dem 
Holzweg befinden | — vn. boxen [vra.) in 
Bitchsen (or Kisten) verpacken | To __ the 
COMPASS, Die Kompaßstriche angeben : : 
den Kompaß bestimmen | To __ ...’s 
EARS, Jdm. eine Ohrfeige geben : 
ohrfeigen — BED, Bettschrank 
KEEPER, ogenschließer | _.ROOM, 
Rumpelkammer | — SEAT, Sits auf dem 
Kutscherbock | __ TICKET, Logenbillet | 
— WOOD, Buchsbaumholz 
BOX’ER B__ : Faustkämpfer [Ohinese) B__ 
Box haul [-hara} e.[ Super Steuer halsen : 
vieren : gegen den Wind wenden 
BOX’ING das Boxen [putting in boxes) 
Verpacken in Kisten | _ DAY, Zweiter 
Weihnachtstag | — MATOH Preisboxen 
BOY [deu] Knabe : Junge [child) Kind | 
The __8 [at school] die 8 chüler ) —8 wil 
ce _-8! Jungen sind Jungen | When I was 
—-, Als ich noch jnng war | Cabin _, 
[Schiffa]junge | Office _, Laufbursche | 
Old —! Alter Junge | School-_, Schul- 
junge | Street _, StraBenjunge: 0: Gassen- 
ube | _ HOOD [hudd] Knabenzeit [later) 
Jünglingsalter | _ish a. knabenhaft 
Boy’cott (bew) va. boykottieren 
_ING Boykott 
BRACE: [drehss) [two) Paar [typ) Klammer 
(+) Brasse [arch) Winkelband : Bilge [car- 
penter’s) Drauf [for boring metal) Brust- 
leier [harness) Schwungriemen (einer 
Kutsche] fea.) binden [typ.) klammern | 
— up va. stärken [.t-) brassen | Ratchet _, 
Sperrbohrer | Two __ of pheasants, Vier 
Stück Fasanen | Pair of __S, Hosentrager 
BRACE’LET [brehss) Armband 
BRA’CHIAL MUSCLE [bref’-kjel] Arm- 
muskel ki 





BRACK’EN iek-n Saumfarn 
BRACK’ET [dräck’-i2) Leiste | In _S, In 
Klammern | Bottom — [cyc.] Trettkur- 
bellager | _ WHEEL [cyc.] [großes) Ket- 
Brack’ish a. salzig |tenrad : Trettkurbelrad 
BRAOT [brdckt] [bot] Nebenblatt: Deckblatt 
BRAD [brddd] Nagel (ohne Kopf] Flooring 
» Boden-N | —AWL [dal] Ahle 
‘BRAD’SHAW' -sschdh ] Kursbuch : etwa 
‘Hendschel’s Telegraph’ 
BRAE [dreh] (Schottland] ugs, : Abhang 
BRAG, BRAGG’ING [drägg] ujschneiderei > 
Brag [-gge'd] vn. sich rtihmen : aufschneiden 
ee governs genitive] prahlen (of, mit) 
BRAQO ART [ordgg’-rt} Prahler {a.) prahle- 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


BRA 

ee braggart | -leren va. to bluster : 
rag 

BRAND burning : fire [griSer) conflagration 





{med) gangrene [Getrelde) blight : smut 
auf Kisten & Tieren) brand | In — stek- 
en, To set fire La In _. geraten, To take 


fire | Einen — 
BRAND 


n, [fam] To be very 
LERDIE [med] carbunale | -BEU- 


LENSEUCHE [med] anthrax | -BLASE 
blister : burn | -BRIEF incend letter | 
-FLECK stain caused by fire | -FUCHS 
sorrel-horse | -ig, -ieht a. blighted : 


smutted : having a burnt taste, od. smell 
-KASSE fire-insurance office | -LEGUN 
incendiarism |-MAL burn : mark burnt in = 
brand | -M AUER fire-proof wall | -OPFER 
burnt-offering : holocaust | -PFAHL [mar- 
tyr’s) stake | -SCHADEN loss (od. damage 
oocasioned by fire | -SCHATZUNG con- 
tribution | -STELLE scene of the fire | 
-STIFTER incen |-STI FTUNG incendi- 
ariam |-VERSICH ERUNG fire-insurance| 
-VOGEL sea-swallow | 
Feuer) burn [d. Wasser) acald | -ZEI 
brand (with a hot iron] 

Branden en. to dash : break into foam 

BRANDER fire-ship 

Brandmarken va. to brand with a hot iron 


588) stigmatise 

BRANDUNG breaker | Die __ braust, The 
breakers roar 

BRANNTWEIN brandy | -BRENNER B distiller | 
-BRENNEREI distil | -8SCHANK license 
for selling B | -SCHENKE dram-shop 
(Amerika) saloon 

BRASSE, BRASSEN bream [va.) [1] to brace 

BRAT 1 -APFEL baked (od. baking-) apple 
-BIRNE baking-pear | -BOCK jack-frame 
-BUTTER cooking-butter | -FISCH fish for 
frying : fried fish | -OFEN oven |-PFANNE 
frying-pan | -RO8T gridiron : grill | -SCHIRM 
meat-hastener | -8PIE8Z spit | -WURST 


fried sausage 
BRATEN roast meat : joint | _: ie-a. va. to 
roast : fry | Zu stark ge_ een Over- 


EN 


brehdd] Lttze (va) flechten f gelen 
ehl] [+] Geitau | 8 Es mii Auf- 
BRAIN [drehn] Gehirn [fig. _S (pl] Hirn : 
Verstand [ Note, Gehirn differs both Ver- 
stand as ‘brain’ does from ‘brains’ : t.e., 
as mind differs from the matter compos- 
ing a brain} [s. Congestion] Softening | 
of . G-erweichung | To turn ...’8 —, 
(jdm. 5 den Kopf verdrehen | Water on the 
. Wasser im Gehirn | To blow one’s __8 


out, [Sich etc.) eine mee durch den Kopf | 


jagen | To knock . __§ out, Jdm. den 
Schädel einschlagen | To rack one’s __&, 
Sich den Kopf zerbrechen | Plenty of __S, 
Viel Verstand | __ FEVER Gehirnfieber | 
—WORK Kopfarbeit | —’less a. hirnlos 
BRAKE: [brehk] [on wheel) Bremse (thicket) 
[Dorn)reblisch[carriage) Rreak ffern) Farn- 
kraut [tool) Han/fbreche [of pamp) Pum- 
pensohwengel [va.) [with brake) bremsen 
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done] Zu wenig ge_ (gekocht), Underdone! | 
riechen [fig] To ‘smell a rat’ | Das | 


-WUNDE (durch | 


ENGLISH—GERMAN 


BRA 





Den __ 
war er _ . He had to 
pay peer for it | Die ge-en Tauben flir- 
gen heutzutage niemand ins Maul, To-dar 
people must work for their living 1 In die- 
sem Hause wird immer gesotten und ge_. 


eople are always feasting 
BRATEN| PETT dripping |-WENDER {roast- 


ing) jack 
BRATSCHE viola : tenor violin 
BRATSCHIST violist 
BRAUCH use : usage | Er weiß, was der __ ist, 
He has good manners 
ugs a. fit (to use, to wear, etc.] use- 
: good (2) able-bodied | Zu nichts _. 


Of no use : no good | -KEIT fitness : 

usefulness 
Brauchen va. to use : make use of : employ 
es nicht sx .... 


fndtig haben) want | Sie _ 
ou’ve no need fo... | Lange _, To take 
a long time | Sie _ zu viel Geld, You d 
(od. are spending) too zn money | Sie 
— nur zu You have but to 
write | Ich brauche eine Stunde um .... It 
takes me an hour to. 
Bücher, Second-hand books 
' BRAG | MEISTER manager of a brewery | 
- a ery 
at. brewer and retailer 
BRAUEREI brewery 
Braun a. brown [Gesichtsfarbe) tanned | 
-E (& f} [Pers) man, woman, with brown 
' hair [Plere) bay-horse | — a. feuille- 
morte : golden brown | - Da a.) aa 
dish brown | -SCHWARZ [ oy Bors 
mn A un N manganese (ore] OnE 
scroful brown wort 
| BRA NEU (Parbe) brownness [med) quinsr ' 
| Brandige ats + Dies 
Bräunen vn. | Sich _, (od. become) 
brown [Haut) get ti fa [va.) to make 
brown 
Bräunlioh a. brownish 
BRAUS bustle : tumult | Im Saus und _. 
Riotously 


BRA 
(fax) brechen | — _ LEVER Bremehebel | 
— PEDAL Bremspedal | _-VAN Brems- 


wagen 
BRAM’|BLE [6rdm’-b1] Brombeerstrauch 
BRAN [dränn] Kicie|_ and offal, Abfälle (pl) 
BRANCH [brahnssch] Zweig: Ast {arm) Arm 
[subject) Zweig : Fach [establishment) 
'  Filiale [of family) Seisenlinie : Teil | Root 
and _, Mit San und Stiel | — LINE 
Zweigbahn | — PIPE Zweigrohr [jes 
STATION Zweigstation | _ un. zweigen : 








sich abzweigen | __ off, abzweigen | __ out. 
sich verbreiten | ed, a8 i 
BRAND [brdndd] [fire_ : & com.) Brand 


(mark) Schuizmarke [cattle) einzebranntes 
Zeichen (burn) Brandmal [poet\ Schwert 
[ra.) durch ein eingebranntes Zeichen 
markieren [fig) brandmarken | — new a. 
i nagelneu | Ing TRON Brandeinen 
Bran’dish va. schwingen 


Words common to both languages are wiven in the German division only. 


el Gebrauchte 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 











BRA DEUTSCH—ENGLISCH BRE 


BRAUSE effervescence fan einer Gießkanne) | Die Ehe _, To commit adultery | Das Herz 






rove | -KDPF hot-headed fellow | -LIMO- bricht ihm vor ..., His heart is breaking 
NADE aerated water with frnit syrup | with ...| Not bricht Eisen, Necessity knows 
-PULVER effervescent powder : Seidlits ' nolaw|... übers Knie__, To hurry through 
powder ... without thinking over it | Sich den 
BRAUSEN effervescence (Obren) buzzin | Hals —, To break one’s neck | Das hat ihm 
[rn.) to rush : roar : bluster [Flüssigkeit | den Hals gebrochen, That has ruined him | 
effervesce Einen Streit vom Zaume _, To pick a 
BRAUT [Verlobte) flancée : intended : be- | quarrel without any reason 
trothed [am Hochzeitatag) bride | Wer das | BRECH | -ARZXEI. -MITTEL emetic | 
Glück hat, führt die _ heim, Fortune gains -EISEN crowbar | -PULVER emetic pow- 
the bride | -FÜHRER best man | -FÜHRE- der | -RUHR cholera nostras | -STANGE 
RIN ber ade | GESCHENK wedding crowbar | -UN@ [optisch] refraction 
present |-JUNGFER bridesmaid|-KLEID | BREI pap : sops (pl} Um eine Sache herum- 
wedding-dress | -KRANZ bridal wreath | en, wie die Katze um den heißen __, 
-LEUTE (pl) bride & bridegroom | - NACHT o keep beating about the bush | Ich 
wedding night | -PAAR betrothed couple : schlage dir die Knochen zu —, I will give 
bride & bridegroom | -RING wedding-ring | you a sound thrashing | -UM8CHLAQ pow ace 
-SCHATZ dowry | -SCHMUCK wedding orna- ae E broad, -ly : wide, -ly [Reden) lo rn 2 
ment | -8TAND engagement : betrothal | (sagen) roundly : plainly | _ achla- 
BRÄUTIGAM bridegroom pa o'amash’: ‘let... in’ | Sich __ machen, 
Bräutlieh a. bridal : nuptial To ‘ talk big’ | Es ist so — als lang, [fig] 
Brav a. good : brave : honest {ad.) well: | It’s as broad as it is long | Weit und —, 
thorouchly : bravely |-HE/T uprightness: | Far and wide 
Bravo ! int. __! : well done! Lprobity | BREITE breadth [geogr.) latitude | Nörd- 
| 











_— --f- - 










BRECHEN breaking [med) vomiting liche __, Northern L [schlagen) flatten 

— ao. 9. to break : smash [Weg) make : beat | Breiten va. to spread : extend : expand [breit 
a gather Eruch. Papier) fold [Steine) | BREITENGRAD degree of latitude 

(Lichtstrah: I) refract (med) vomit  _ BREMSE [an Wagen) brake [s. NOT_) 

{m mit jdm.) sever one’s friendship with ... | (Fliege) gad-fly : horse-fiy ee} twitch 

it dem Trinken __, To give up drinking e| | Bremsen va. to put on the brake [tibility 

Sich _, To vomit [Zwergfell) ante 0’8 Brennbar a. combustible | -AB/T combus- 


BRA ENGLISH—GERMAN 
BRAN’DY Branntwein : Cognac — and | BRAZIL’ [brd-si?} Brasilien 7 22 NUT 
WATER, B (or C) mit Wasser | _ and Paranuß | -WOOD Rotholz 
SODA, B mit Selterswasser |' BRANDY- | BREAOH (briktsch] Bruch (><) Bresche 
BLOSSOM,’ ‘ Schnapsnase — of CON’TRACT, Bibeln aa ba 

































BRARS [drahss] Messing : B Bronse [bearing) the PEACE, Friedensbruch [s euer 
Lager [‘cheek") Frechheit : Unverschémtheit — of PROMISE’, Bruch des Ehev 
{funeral monument) cherne [or bronzene] chens | Action for _ of PROMI 

(mit Abbildungen und epee Prozeß wegen Nichterfüllung des Khever- 
ten] Sheet __, M-blech |__ BAND sprechens 
mit Blechinstrumenten FOUNDER € elb- BREAD [bredd} Brot | A loaf of _, Ein Laib B| 
ioßer | __ FOUNDR 7 GelbgieBerei Slice of __, Brotschnitte | A slice of _ and - 
er. ATE M-schild | _ RULE: M-linie | Z = BUTTER, Ein Butterbrot | Tea and __ 






WIRE M-draht and BUTTER, Tee mit Butterbrot | 
Brass’y a. messingartig : meseingfarben [fig) | Brown _, Klelenbrot : Grahambrot 
unverschämt : frech Fancy _, Weißbrot : Brötchen : Semmel : 










‘BRAT’ Kate [rulg.] B we Gipfel | New _, Frisches B | Stale _, 
BAU ED = Altgewordenes B | Wheaten __, Weizen- 
Brave Brche a. fer [va.) aha brot : Weißbrot | ole-meal __, Schrot- 






(use dative] Yan ee “rij brot | On _ and WATER, Bei Wasser und 
Tapferkeit | Bra’vo ! [brak'wo) _ | B | To get [od. earn] one’s __, Sein B ver- 
BRAWL en Streit [vn.) zanken [poet.) dienen | __FRUIT Brosfrucht | __ STUFFS 
murmeln j Street _, Schlägerei (or Rau- pi] Material zur Brotbereitung (Weizen, 
ferei) auf der Straße | _ER Raufbold | en, Mehl] 
_ing a. zankend (poet) murmelnd BREADTH EW Bree [of stuffs) Breite : 
BRA {ordhn) Sülse : PreBko i fied VIEW, Weiter Gesichtskreis 










Bahn |._ 










. sehnig : stimmig : muskulös | Brawny | BREAK [bdreAk) Bruch : Öffnung [of con- 

ARM, Sehniger Arm tinuity) Unterbrechung : Lücke [for wheel) 

BRAY [dreh] Eselsschrei [en.) schreien (wie Bremse ees?) Break [harrow) schwere 

ein Esel) Egge [pump —_.) Schwengel [school) Pause 
= ene ea. bronzieren | Bra’ze’n a. (billiards) Satz [typogr.) Sübentrennung 
faced) unver- Without a _, [ Ohne Unterbrechung 

sche! To a u ‘out, „ Unverschämt be- At — of DAY, Bei Tagesanbruch | — in the 

[ Kohlpfanne WEATHER, Weterreränderung | — VAN 







enarie ER Türers for] Kupfersohmied [pan) Bremswagen 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [127] 


Substantives {n Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


BRE 





BRENN | -EISEN branding-iron (Haare) | Brennen a. en. to burn [Nessel) 
-GLAS burning-giass | | 


curling-tongs (pl] 
pra RIAL fuel | -NESSEL sting (od. 

ng) nettle | -OFEN furnace {Kalk) kiln | 
“OL Llamp-oil | -PUNKT focus|- WEITE focal 
distance 


Break [brehk] © ca. law, promise, one’s heart) 
brechen [snap : glass, etc.) zerbrechen 
{one’s habit) brechen mit... (dat.] (officer) 
s dieren (news, etc. to...) Jdm.... vor- 

tig (echonend) mitteilen, eröffnen. 








(bank) auffli : fallieren : ‘verkrachen’ 
{awellings) si öffnen [voice) ware Ova 
(weather) sich Hndern | To __ COV 
Aus dem Gehölze hervorkommen — one’s 
ARM, NECK, HEART, Den Arm, den 
Hals, "das Herz brechen | — one’s WORD, 
Sein Wort brechen | _ JOINT, Den Ver- 
band verwerfen | _— the JOURNEY, Die 
Reise unterbrechen 

— away, Sich losmachen (von] [from con- 
finement) ausbrechen 

—. down ea. abbrechen : niederreißen [rn.) 
(carriage) umwerfen [tired out) zusammen- 
brechen [health) versagen [fall) zu nichte 
werden : scheitern 

— ferth, hervorbrechen 

— in, einbrechen [horses, to the saddle) zu- 
reiten [horses, to harness) einfahren [dogs) 
dressieren 

— In upon, hereinbrechen Uber 

— inte, in ... (accus.) einbrechen | __ into a 
gallop, Einen Gallop anschlagen 

— loose, losbrechen [fig) sich frei machen 

— eff, abbrechen 

— open, aufbrechen [a seal) erbrechen 

—. out, ausbrechen [sun, etc.) hervorbrechen 
(drinking, etc.) rückfällig werden 

_ through, d brechen 

— up, zerstören : aufbrechen [camp) verlassen 
[ meeting) auflösen : sich a fschool, coll.) 
{die Ferien) antreten (weather) sich ändern | 

with vn. mit ... brechen 

BREAK’AGE [brehk’-edsch] Bruch 

BREAK’DOWN [-daun] Unfall [ 
tern (auto) Panne | _ TRAIN, 
bei einem Eisenbahnunglück 


Schei- 
ülfszug 


BREAK’ER [brehk’-r] [cask) Wassertonne ' 
Sturssee | __S (on the | 


[wave) Brecher : 
shore] Brandung [s. STONE, etc.) 
BREAK’FAST [Ddreck’-/össt] Frühstück [en.) 
frühstücken (on, ...] — CUP Frühstücks- 
Lined |. TABLE F-stisch | __ TIME F-s- 


BRBAK’ING [drehk) Brechen : Bruch (bank) 
Abbruch | — Einbruch [training) 
Abrichten : Dressieren | __ OUT Ausbruch 
rn) many | — STRAIN Bruch- 

en — UP Bruch : Zertrümmerung 
{tor h days) 8 Schließung : Schluß [ice) 
ang [paving) Aufreißen 
neh sec ae Anz neck] (a.) halsbreche- 
A regular __,’ ‘Ein richtiger Wage- 
fala” ; Ata — PACE, Hals über Kopf 
BREAK’SMAN (brehk’ ss-mn] Bremeer 
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— 





ating | _ re. 
(Branntwein) distil (Ziegel) burn [med) 
cauterize [Kaflee) roast | Sich __, To burn 
o’s [mit eee scald o's [mit Nesseln) 
sting o’s | Kohlen _, To burn char- 
coal 


. BRE 


BREAKWATER [brehk’-u-dht-r} “Wellen- 
brecher 

BREAM [brihm] Brassen [va.) (shfp) rein 
brennen 


, BREAST [(bresst] Brust [of plough) Streich- 
Zi en entzweigehen [storm) sich brechen . 


brett [va.) (jdm.) die B bieten : trotzen | 2 
the _,[child] an al = | le, gine 
hig, di | — NE 


or 


| To snake a clean _, En um- 


fangreiches nun ablegen [or einge- 
stehen](..., ofJ-high a. bis an die B|_ EX- 
HAUSTER, — PUMP, B — PIN 


Busennadel ' _ PLATE Küraß (Aaron’s) 
Schildlein | _. POCKET Brusttasche | __ 
STROKE [swimming] Brustetoß | _ 
WHEEL Kropfrad | _ WORK Brust- 


wehr 

BREATH [dreh] Atem [fig) Hauch [per- 
furne) Duft | In a __, In demselben Atem- 
zuge : zugleich | Last _, Letzter Atem- 
zug | — of AIR Lufthauch | With bated 
—, Mit verhaltenem A | Shortness of __, 
Kureatmigkett | To be out of _, Außer A 
sein | To take _, A schöpfen | To hold 
one’s _, Den A anhalten 

Breathe “Tbrihdh] ra. atmen [after, nach) 
streben | — eut, ausdunsten : ausstrémen | 
He _d his LAST, Er hauchte seinen Atem 
aus | Not to __a WORD, Kein Wort ver- 
lauten lassen 

BREA’THING Atmen : Hauch | _ DRILL 
Atemgymnastik | _ HOLE Luftloch I. 
TIME Rastzett 

Breath’less [dreh] a. atemios | In__ HASTE, 
In atemloser Eile 

Bred peal bar pe: V. Breed] a. | Well-__, Wohl- 

Von schlechter Erziehung | 

Halt, raibUlut | Thorough-_, Vollblut 

BREECH rec} (gun) Schwanzschraube 
Boden : Bodenstück [rife) Patroneniager'| 
—LOA'DER Hinterlader 


: BREEOH’ES [drüsch‘-es] [pair of __) Bein- 


kleid (riding __) Retthoscn | ‘To wear the 
» ‘Die Hosen anhaben’ 

BREECH’ING [drüsch’-ing] Hemmriemen : 
Sturzleder [-) Anhalttau : Brooktau 

BREED [bdrihdd) (dogs, horses) Rasse (birds) 
Brut (va. ae (fig : & bring up) 
erzeugen [vn.) sich begatten : sich paaren : 
sich entwickeln : fruchtbar sein | Cross-_, 
Kreuzung | Half __, Halbblut | _ER Züch- 
ter | Cattle __ER, Viehzüchter | Good 
— ER [bird) gut legende Henne [animal) 


gu tragendes Tier 
BREED’ING (animals) Züchten 


) Bü- 
dung | Of good _, neue et | Cattle _, 
Viehzucht | Cross _, euzung | _. CAGE 


Brutkafig | — TIME z fot ire birds) Paarseit 
(animals) Begattung. 
‘BREEKS’ [brihkss] fechott. s. Breeches) 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AR PEMININE words in Italic. 


BRE 


DEUTSCH—ENGLISCH 


BRENNER burner [Branntwein) distiller [fur  -PA 


Kaffee) coffee-roaster | -Z/ [Branntwein) 
distillery [Kalk) lime-kiln 

Brenzeln rn. to smell of burning : taste of 
burning 

Brenzlich a. smelling (od. tasting) of burning 

BRESCHE breach 

BRETT board : plank | -CHEN little board | 
orl enge sawyer | -SPIEL (game of) 


draugh 
BREVIER bre 
BREZEL kind of -bread 
BRIEF letter | Un lbarer _, Dead L | 
-BESCHWERER L-weight : L-clip | -BOTE 
| -EINLAGE enclosure | -KAS- 


postman 
TEN L-box : pillar-box | -lich a. written | | 


BREEZE [brihs) Wind: Lüftchen (2) Brise 
(coke) feiner Koks | Land __, Landbrise 
Light, od. Slight __, Leichte B | Stiff _, 


tig : windig 

"SUMMER [öress' m-r] Blattatiick : 
Sa : Querbalken 

BRETHREN [bredh’ -ren) (pl. von BROTHER] 

BREV’ET MA JOR [brew’-ef meh’dsch-r] Titu- 
une Hauptmann (mit Majorarang) 

BREVI [dri-wihr’] [type] 7.3 Punkt : 
etwa Kolorel [s. 

BREVITY [drew’1-i] (style) Kürze : oem 
digkeis [of time) X | For —’s sake, Der K 
wegen 

Brew [bruh] va. brauen [tea) machen (vn. 
storm) sich susammen siehen 

rauer | _ERY Brauerei | _ING 
(quantity) Gebräu 

BRI'AR, BRI’ER [bretr] Dornstrauch 
Austria _, Gelbe Rose | Sweet _, 

PIPE E (corrupted from bruy ere) Hols- 
] wilder 


hheanen 


pfeife | — STOOK [for bud 
Rosenstrauch : Rosenstamm (zum Oku- 


lieren) 
BRIBE [breib] Bestechung [va.) bestechen | 
BRI'BER Bestecher | BRIBERY Beste- 


BRIOE [drick] Zienelstein (toy) Baustein 
ne ath__,Putzziegel| 
Fire _, Schamottestein : feuerfester 
Ziegel | Glazed (od. Broseley —Vorgiaster 
Ziegel | Box of. _S,Baukasten | A ‘regular 
—,’ Ein famsser Kerl | -BATS Ziegel- 
stücke | — KILN Ziegelofen | _LAYER 
Maurer |__LAYING Zurerei|_ MAKER 
ised eg ats | ee Ziegelmauer- 
) Ziegelstein... | _-YARD, _ 

WOR (pl] Ziegelei 
BRIDAL [ oret’-dl} Hochzeit (a.) hochseit- 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


en BRI 


-PAPIER L-paper [kleines) note-paper 
-PORTO postage | -POST mail : post 
-SCHAFTEN [pl] papers | -STELLER L- 
writer I -STIL episto at le | -TASCHE 
AUBE carrier- 
L-carrier 


- by GE L-balance | -WECHSEL en. 

En rae jdm. in __wechsel stehen, To 
ein 

ae! GADE__ [öri-geh’dd] —QENERAL briga- 


er-general 
pRILLANT le 2.1 brilliant [Ausruf) di er I: 
BRI aaa RE en (Festungsbau) 


BRILLE RAL spectacle-case | 
-MACHER optician 











__ BRI 


BRIDGE [dridsch] [& game] Brücke (ot (of noss) 
(Nasen)rücken [violin) Steg | — over v. 
überbrücken | _ of BOATS ii feta 
Oaptain’s _, Kommandodrücke | Suspen- 
sion _, Keitenbrücke| Swing _, Drehbrücke| 
nr DER teeta fate (8) Bart 
- aum 
[va.) aufsäumen [fig) stigeln | _ up, sornig 
werden | __ PATH Saumpfad 
BRIEF [drinf] Klageschrift ve) kurs [style) 
blin ch : kurz 


gesagt | less [s. BARRISTER] 7 
BRIE’ FN ESS xen | Letyle) K : Bandigkett 








BRI’ER [pret] (s. BRIAR [Brücke 
BRIG [drigg] [.&] Brig rg | BRIG [schottisch] 
BRIGA’DE [ort-geh’ ddl Fire _, Peuer- 


BRIGADIER’ GENERAL [briggd-dihr’} Brigade- 


lich |__ PAIR Hochzeltapaar| _WREATH | 


A Brautkranz 
IDE > a {bride elect) Braws (after the 
euvermählte 


a The — and 
— GROOM, Die Neuvermahiten | _ CAKE 
Hochzeitskuchen | —ORO0O eet 
iunger Ehemann : Neuvermählter 


—SMAID Brautjung{er 


BRIDE’ WELL [brei’dd-u-adl] ein londoner 


Zuchthaus 


I -Wörser, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


enera 
gait aneo [brigg’-nd) Räuber | _AGE Rdw- 


Brig‘ Ich [Breit] a. [-ly ad.} hell : klar [colour) 
glänzend ae fankelnd [of metal) blank 


at the _ SIDE of, etc., . er Licht- 
seite ansehen | A. BOY, E Ein. sufgeweckter 


Junge 
Brig hten [drei’-m] va. heller (or glänzend 
machen (cheer) aufheiten | __ up va. [polish 
olieren (the wits) schürfen fen.) sich auf- 
lären [pers) wieder munterer werden 
BRI’G‘HTIN ESS [drei] Glanz : Klarheit 
BRI’'G'HT’S DISEA’SE Brightsche Krank- 


heit 
Ba Goldbutt 


ln: ee 


Cy 2 ad. ] glänzen 
ch hervorragend | —° piece of 
Bravourstück 


énss] BRILL’IANOY 
rilfiant [dri’-jens] a. 
: prachtvoll (pers) geist- 


music, 
ae [drimm] Rand ar Krémpe | Full 
e_, Rande | 


road. brimme’d, cn ‘af bring 
brimme’d, Mit schmaller 
-sstohn] Seal 


over with, Vor.. „ überschäum: 
N En, DOW [ brin’-didd kau} 
BRINE fein} Salzwasser [from wells) Sole 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


BRI 


DEUTSCH—ENGLISCH 


BRO 





Bringen va. to bring : take : put [jdn. zu ...) 
get ... to [gebären) bring forth : give hirth 
to (Früchte) bear (Briefe) deliver | Ein 
Opfer __, To make a sacrifice | Grüße __ 
von X, With X’s compliments | An den 
Tag —, To bring to light |... an den Mann 
—., To dispose of ... : sell | Was — Sie? 
What’s the matter? | Was __ Sie Neues ? 
What news have you ? | Unter Dach und 
Fach _, To bring under cover | Ich kann 
es nicht über das Herz __, I can’t bring my 
mind to it | Zu Papier _, To put ... down 
in writing | Zu Wege, Zu Stande _, To 

bring about ... | Es weit _.. To get on 


BRI 


Bring va. [imp. & pp. Broug’ht] bringen : 
holen : führen [with one) mitbringen 
— an ACTION against ..., Jdn. verklagen 
Brought down to 1912, Bis zu 1912 
Brought up to date, Bis heute | — about, 
verursachen : herbeifiihren | Brought 
about by, Herbeigefiihrt (or ve t) 
durch Kar away, Fortnehmen : mitnehmen 
— back, Zurück-b | _ [a case] before a 
court, Vor das Gericht bringen | _ down, 
Herunter-b [to shoot) herunterschießen 
[humble) demütigen [draw down)anziehen: 
sich a | __ down to ...’s level, [die Sache) 
verständlich machen \r down upon, Auf 
sich laden {punishmt.) heraufbeschwiren | 
— forth (children) gebären [anim.) werfen 
fae hervor-b | — forward, Vorbringen 
[aid) fördern [book-k.) vortragen | ‘ Brot. 
forward,’ Transport : Saldo Vortrag | 
— home, Nach Hause bringen [convince, 
convict) beweisen : überführen | — in, 
Herein-b [proßt) ein-b [a bill) einbringen : 
vorlegen | Brought low, 
Herbei-b : verursachen . herbeiführen | 
— out, Heraus-b [book) herausgeben 

novelty) vorführen [into soc.) in die 

esellschaft einführen | _ over, Herüber-b| 
To __ him to his SENSES, Zu sich b 
To — her to’, [%] Das Schiff beidrehen 
— «.. to’ again, [faint] Zu sich b | _. up, 
Herauf-b [education) erziehen : großziehen 
Dead) anführen [meals) auftragen [vomit) 
erbrechen | _ up to DATE, Mit den 
neuesten Angaben versehen : auf der Höhe 
der Zeit gehalten : zeitgemäß machen | 
— upon o’s, Sich ... zuziehen | _ me 
WORD, Mir Nachricht b 

BRING’ING Transport | _ UP Erziehung 

BRINK Rand | On the __ of the GRAVE, 

a em As co Grabes 
ri’ny DEEP [brein’-t dihp] [die) saleige Tiefe 

Brisk a. al ad.] lebhaft | __NESS hat 

BRISK’ET [brissk-ett] Brustatlick Ltigkeis 

BRIS’T-|LE [driss’}] Borste | __ up, Sich 
sträuben | _ling with ..., Vor... starrend 
—ly a. tag Britannia-Me 

BRITANN’IA METAL [britt-nn’-j4 mei] 

Britann’Ie [britt-änn’-ick] a. britannisch 

British [drür-issch] a. britisch (embassy, 
consul, etc.) englisch | __ SCHOOL Volks- 
schule | _ WINES Ingwerwein, Obst- 
wein, etc. 

















ENGLISH—GERMAN 


emütigt | OB, 


well(with, in]: to make one’s fortune | Ums 

Leben —, To kill | Um Hab’ und Gut _, 
BRISE breeze LTo ruin 
BRITE Englishman : Briton : Britisher 
Britisch a. British 
Bröckelin v. to crumble | -ig a. crnmbling 
BROCKEN bit : scrap : fragment [Brot) crumb 
BROM BEERE [Engl.) blackberry [Schotil.) 

bramble | BROMBEERSTRAUCH brambie 
BRONCHIAL | -ÄSTE {pl} bronchial tubes | 
BRONCHITIS _. -KATARRH B catarrh 
BRONZE __[bronns] Bronzieren va. to B 
BROSAME crumb [Brocaded velvet 
Broschieren va. to stitch | Broschierter SAMNT, 


BRO 

* BRIT/ISHER ’ (& /] [Americ.] Brite, Britin: 
Engländer -in : 

BRIT’ON [drict’.n](& /]} (ancient) Britannier, 
Britannterin (modern) Brite, Britin | Like 
a _, Wie ein Mann 

Brit’tle [dris’-U) a. zerbrechlich (glass, metal) 
spröde | _NESS Z-keu : Sprödigkeü 

BROAOH [brohtsch] Ausweiteisen : Senk- 
kolben 

— ra. [brohtsch) (cask) anstechen [subject) 
auf’s Tapet bringen : erörtern | — to’ [4] 
Eine Eule fangen 

Broa'd [drdhdd] a, breit : grnß : weit [acoent) 
stark [views) liberal : weitheraig | —ly 
speaking, Im Allgemeinen [s. ARROW : 
BRIM] — BEAN große Bohne | __cast 4. 
dichtgestreut | _OLOTH felnes Tuch | In 
— DAYLIGHT [dehleit] am hellen Tage | 
— GAUGE [gehäsch] [ei] breite Spurweite 
— GRIN breites Grinsen | — HUNT vor 
ständlicher Wink | _ LANDS [pl] Weite 

ndereien | ed, a. weitherzig | _ 





Litt —-mind 

~QUTLINES Große Umrisse | __SIDB 
[sseidd] Brettseite (_ sheet) Zettel ; To 
fire a __side, Eine B abfeuern ; — side on, 
Mit B gegen !|—SW‘ORD [ssohrdd] sabe! 

Broad’en [brdAda’-¥] va. breiter machen [vr.) 
breiter werden ; rokaten 

BROCA’DE [broh-keQ dd] Brokat | _d a. 


BRO 7 früher Blumenkohl 
O’OLI [brock’-o-i tische Aussprache 


eigen ) [ boot) 


Gestickt mit 
: otreit (ea.) 
‚In glühender 









grober Schuh 
Brol’dered with [drew’-derda 
BROIL [dreul) 


Broke [brohk] [imp. s. Break 
Bro’ke'n [broh‘-kn)a.[pp.s. Bre® 
[sleep) unterbrochen 
{heal 


pfig 

BRO’KER [broh‘k-r} Trddler: Maki. hem) 
Möbelhändler (s. Bill _,Ship__} 

Share _, Aktienmakler : Wec 


[130] Words common to both languages are given in the German division , 





AU PFEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


BRO 


BROT (9) bread [Laib) loaf | Sein _ verdienen, 


To earn one’s living, one’s bread | -ER- 
WERB gaining one’s living | -HERR em- 
ployer : master | -KORB B-basket | Jdm. 
den _korb höher hängen, To keep . 
short :stint | -KORN B-corn : B-stuffs (pl) 
-KRUME B-crumb | -los a. without means 
of livelthood | -MESSER B-knife | -NEID 
trade-jealousy | -PFLASTER B-poultice | 
-RINDE crust | -SCHNITTE allce of 2 uy 
-SPENDE dole of B | -STUDIUM 
fessional learning | -SUP PE panade | - Ei 
dough |-VERWAND LUNG transubstan- 
oe ag -WISSENSCH AFT professional 


BROTCHEN roll : small piece of bread | 
Belegtes _, Sandwich 
BRUCH [zs ‘ghort] breaking [Spalt) crack 
(Metall) flaw (Knochen) fracture [Unter- 
leib) rupture : hernia (Ziffer) fraction [eines 
Versprechens) breach [Steinbruch) quarry 
(Bergwerk) mine | Gemeiner _, Vulgar frac- 
tion | DEZIMAL _ decimal! fraction | Echter, 
unechter __, Proper, improper fraction | In 
die Brtiche gehen, (fam smash : go to 
smash | -BAND truss | - ECHNUNG trac- 
tion sum |-SCH1 ENE [med] splint |-STEIN 
quarry -stone | -8TEINE (pl)stone-fragments | 
ATRIcH stroke in a fraction | -STUCK frag- 


BRUCH Tu long] marsh |-LAND M-land 


BRO is 


BRO’ MIDE [droh’-meidd) _ 
silber — TUBES [pl] Luftrdhre 
Bron‘ehial [dron’- ia] a. Luftröhren... | 
BRON’C [dron-kei’-tiss] Luftröhrenent- 
Bronze [brons] va. bronzieren Leündung 
BROO [drohtsch] Broche 
Bn02D [druhdd] Brut | To be _ing, Brliten | 
eep __ing over, Über ... nachbrtiten | 
ee ° MARE Zuchistute | __y a. [hen] prs 
BROOK [druk] Bach | He can’t __ 
mag ... nicht leiden | __LET Büchleln 1 
— LIME Bachbunge 
BROOM [bruhm]) Besen [plant) Pfriemen : 
{Beson)ginster | STICK Basenstiel 
BROSE [brohs) [schottisch ] Brühe 
BROTH [brdiuh] Brühe : Suppe 
BRO’THEL [bro’-thl] Bordel 
BROTH’ER LördaN- r] [pl. —8 : feierl. Stil 
* Brethren ’] Bruder (of, von] Smith _S, 
Gebrüder Smith | Half _, Halbbruder | 
—-in-LAW Schwager | _HOOD [hudd] 
Bruderschaft | ly a. briiderlich 
BROUG-HAM [broh'- dm, bruhm] Coupe : 
Brought (ordAt} [pp. s. Bring] _Halbkutsche 
BROW [brau] Augenbraue (forehead) Stirne 
(hill) ipfel | In the sweat of his __, Im 
Schweiße seines Angesichtes verdienen] 
— "beat va. einschtichtern (durch Blicke] 
BROWN [brawn] [4 a.) Braun [autumn) 
Herbatfarbe [va.) bräun ‘To be done __,’ 
Beschwindelt (or geprei) werden | _ 
BREAD Kleienbrot HOLLAND un- 
erregt Leinwand PAPER Pack- 
fer | — SUGAR Jechugr) brauner 
Kechzuoker | In a — STUDY, In tiefes 


DEUTSCH— ENGLISCH 
Brüchig a. fragile (spröde) brittle [Metall) 


of silver, Brom- -, Brom- | 


BRU 


with flaws | _. werden, To crack 

BRÜCKE bridge | K ETTEN_, Suspension 
B | SCHIFFS_., B of boats 
BRUCKEN | -BOOT pontoon |-GELANDER 
bridge-railing : balustrade | -GELD toll | 
-KOPF bridge-head [<) téte-du-pont | 
-PFEILER pier (of bridge] - AGE weighing 
machine : weigh-bridge 

BRUDER brother [Mönch) friar : B | Lustiger 
—, Jolly fellow | -KIND nephew : niece 
-KU8Z fraternal kiss | MORD fratricide 
-MORDER fratricide 

BRÜDER | -GEMEINDE Moravians (pl] 
-Heh a. brotherly [ad.) like brothers | 
-SCHAFT brotherhood : fraternity 

BRÜHE broth : juice : sauce | Da haben wir 
die _ ! Here’s a pretty mess | 

Brühlen va. to scald | -heiß, -warm a. boiling- 
hot | Jdm. eine Nachricht __warın erzäh- 
len, To repeat a piece of news to... 
diately after hearing it 


imme- 


Brülllen on. to bellow [Löwe) roar | -OCH8 


Brummeln vn. to grumble 
Brummjen vn. to roar [Hund & fig.) growl 
(Biene) hum : buzz | -ER grumbler [Hum- 
mel, etc.) bumble-bee : blue-bottle 
BRUMM [ -BAR [fig.] grambler : snarler | 
EERESEE humming-top | -SCHÄDEL head- 
e 


ENGLISH—GERMAN 


Nachsinnen versunken | As_ asa BERRY 
(child, etc.] braun wie eine Kaffeebohne 

BROWN’IE [Schottland] Heinzelmännchen 

Brown’ish a. bräunlich [Mehl 

BROWN’ING [butter and flour) geschwitztes 

Browse [draus] va. abweiden 

BRU’IN [bruh’-in] Meister Petz 

BRUISE [druhs] Beule (va.) zerstoßen : quet- 
schen : schinden | __e‘d a. zerschunden 

Bruf’ted abroad’ [ -tidd d-brdhdd’] pp. 
ausposaun unt unecht 

‘ Brumm’agem ’ [bröm’mä-dschen] a. falsch : 

BRUNS’WIOK [dröns-wick] _ BLAOK 
feiner schwarzer Eisenlack | __ GREEN 
braunschweiger Grün 

sar lal A ont) ‚Aue : Stoß | To bear 

en A aush 

BRUSH” [drössch] Borde oa (aint —-, soft _) 
Pinsel ep na) eser [fox’e) Sohwanz: 
Lunie (fight) ützel | Blacki 


, Hutbiirste | Hearth er, 
| Paint _, 

Malerpinsel | Polishing _, Glanzbürste | | 
Scrubbing __, Scheuerbürste | Shaving __, 

Rasierpinsel | Tooth __, Zahnbürste 
—_. va. [give ... a _) bürsten [sweep) fegen | 
— against [touch against] streifen | — 
aw aa off, abbürsten : abfegen : ab- 
_ up, abfegen (fig) auffrischen | 
His Sat adly wants _ing, Sein Rock hat 
das Ausbürsten fia Bon — NAKER 
Bürstenmacher | —WOOD Reisholz : 

Kleinholz 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [131] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH BUC 
BRUNNEN [pl. unmod.] spring : well | -ARZT -DRUCKER (s. unten) -FÜHRER, -HALTER 
physician (of a watering place] - -BAU well | book-keeper : clerk | -HA LTEREI book- 
sinking | -EIMER well-bucket | -QAST visitor keeper’s office |- FÜHRUNG, -HALTUNG 
(at a watering place] -KRESSE water- book-keeping [doppelte od. italienische) 
cress | -AUR mineral-water cure | -ORT double entry | Falsche-H 4 LTUNG fuhren, 
watering place | -RÖHRE water-pipe | To cook the accounts | -HANDEL book- 
-WASSER well water trade : bookselling | -HÄNDLER bookseller | 
BRUNNQUELL source : spring ) source -HANDLUNU bookseller’s shop : book- 
BRUNST carnal desire: lust: EA (Hirsch) shop | -8TABE (s. unten] 
rutting [Hund)heat |-en en.to rut |- ZEIT | BUCHDRUCKER printer | -£/ [Kunst) printing 
rutting season ne (Geschäft) printing-office | -KUNST art 
Brünstig a. ardent : lustfu] | -XEIT ardour : of printing : typography | - PRESSE print- 
BRUST breast : bosom : chest | - ANGST ing-preas |-SCHWARZE printing-ink 
[med] angina ‘pectoris | -ARZENEI ex- | BUCHE beech | BUCHECKER B-nut [pl) 
pectorant | - BESCHWERDE chest-com- B-mast | BUCHFINK chaffinch | BUCHEN- 
plaint | -BEIN breast-bone | -BILD bust WALD B-wood 
(Gemälde) half-length portrait | -ENT- | Buchen va. to book, enter ... (zu, to] 
ZUNDUNG [Frauen] mastitis | -FELL | BÜCHER |-BRETT book-shelf | GESTELL 
pleura |-PELLENTZUNDUNG pleurisy| book-case | -KENNER bibliographer | -NARR 
-HARNISCH cuirass |-krank a.consumptive| _ bibliomaniac | -SAMMLUXNG library ! 
-KRANKHEIT chest-complaint : con- -SCHRANK (s. -GESTELL] -SPRACHE 
sumption | -LATZ stomacher | -LEIER literary language | -WURM [fig] book-worm 
(carpenter’s) brace | -WARZE apple | ı BUCHSBAUM box : box-tree 
-WASSERSUCHT dropey (on the chest] | BÜCHSE tin : box: case (Gewehr) rifle 
El EHR [Feat bau] breastwork : para- | BÜCHSEN | -AUGEL rifle bullet | -LAUF 
“Tag boast : look pompous rifle-barrel | “MACHER gunsmith : rifle 
Brüsten | Sich __, To throw out one’s chest maker | -SCHMIED gunsmith [Kriegschiff) 
BRUT brood [Fischlaich) fry [Vögel) covey armourer | -8CHUSZ gun-shot | -SPANNER 
[unartiges Kind) brat | -X A STE hatching attendant on a sportsman (who loads the 
box | -ZEIT brooding-tim BUCHSTABE letter : type Leuns) 
Brutal a. — [bruh’-t2} BUCHSTABEN | -FOLGE alphabetical or- 
Brütien va. to brood (Eier) hatch | -HENNE der | Nach der -folge, Alphabetically , 
-VERSETZUNG anagram 
. gross... | -EINNAHME gross | Buchstablerien va. to spell | -BUCH spelling- 
receipts (pl] -GEWICHT gross weight Buchstäblich a. literal, -lly 


BUBE boy [Karten) knave [play BUCHWEIZEN buckwheat hollow 
BUBEN | -STREICH, -STUCK roguery : foul | BUCKEL [Kamel) hump [verwachsen) hunch- 
BÜBEREI knavish trick back [fam. für Rücken) back | -ig a. hunch- 
Bübiseh a. knavish : boyish : mischievous backed | Sich —ig lachen, To laugh ready 
BUCH [8] book ae ty quire | -BINDEN to split | -IQER hunchback 
bookbinding INDER bookbinder | | Bücken | Sich __, To stoop : bow 
-BINDEREI bookbinding-establishment | | BOCKING, BOCKLING red herring 


ENGLISH—GERMAN 
BRUSH’ING Bürsten : Fegen BUCC’ANEER [4c [Böck ä-nihr] Se Seerau ber {| To go 
Brusque lt brössk) a. (-ly ad.) kurz an- —ing, Seeräuberei trei 
gebun | BUCK Phöck] Book dandy) Stutzer | — 
BRUSS’ELS [bröss’-Is)__ CARPET Brüsse- BOARD [Amer.] piety tye einsitziger 
ler Teppich | — LACE Brüsseler Spitzen vierradriger Wagen | “HORN Horn | 
(pl} — SPROUTS [ou au) (pl) Rosenkohl HOUND Sagdhand auf Rotwild | — 
Brw tal | [brah’ £2} a. {-lly ad.] viehisch | Bru’tal- hou "oe Rehposten | _SKIN Rehbocks- 
ise va. viehisch machen | BRUTAL’ITY okskinstoff | _’THORN Kreuz- 
[tdl?’t-t1]) Brutalität dorn [sea _) Sanddorn | —’WHEAT 
BRUTE [druht] [_ BEAST) Tier [pers) Vieh: Buchweizen | Buek’ish a. stutzerhaft 
Grobian | The __ CREATION, Die niee BUCK’ET [pail & dredger) Eimer [pump) 
deren Tiere (pl] : die Tierwelt | By _ Sauger (einer Pumpe) [water-wheel) Zeile 
FOROE, Durch rohe Gewalt | (eines Wasserrades ] ee) Schöpf- 
ore broek a. [-ly ad.] viehisch : roh | __NESS eimer | aay ee fen Wasser 
[ Schmeerwurs ins Meer |‘__ SHOP’ Winkelbörse (Geschäft 
BRYONY [drei’d-ni] Zaunrtibe | Black _, eines Winkelmaklers] —FUL Eimertvoll] 
B.8e. [bih-ess-ssih] [Bachelor of Science] [s. ‘BUCK’EYE’ (béck’-er en von Ohio 
Bachelor] BUCK’ING-TUB [bdck’-4 aschzuber 
BUB’BLE [8655’!] Seifendblase (fig) Wahn | | BUOK’LE [böck’1] 8 sich biegen: 
To blow _8S, Blasen machen | Southsea sich krlimmen [ea.) biegen en | 
—, Südsee Sohwindel | _ COMPANY, | W— on, (en)ecnelln an a ee “to” [tu] ich 
Schwindelgeselischaft [ wallen end eifrig a 
Bub’bling a. [poet.] murmelnd | — up, Auf- BUCK’LER (pokey Schild 


Lbook 
Bat ! int. hush ! | BUCHT bay : creek : inlet [Einbuchtung) 
| 





[132] Words common to botlı languagez are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


BUC DEUTSCH— ENGLISCH BUM 


ee ee ae ee ——_ _— = - 








BÜCKLINO [Verbeugung) bow (dau] | Buhljen vn. (um jdn.) to make love (to] woo 
BU DE booth [Messe) stall (Studenten) lodg- [wetteifern) vie (with, mit] -DIRNE pros- 

ings (plj titute | -E -E lover : sweetheart [im schlech- 
BÜFFEL buffalo | -ledern a. buff-leather | -n ten Sinne) paramour [weibl.) mistress | 


er. [Examen) to ‘grind’ : ‘cram’ ı ER lover | -EREI illicit intercourse | 
BUO [X) bow [dau] (Vieh) shoulder-bone -ERIN (s.-DIRNE] -erisch a. lascivious : 
(Korb) handle | -ANKER bower-anchor enticing | -SCH AFT (s. -EREI)} 


-ahm a. [Pferd) lame in the shoulder BUH NE stage | Auf, von der _, On, off theS 
-sieren va. to tow | -SPRIET bowsprit [b0h] | BÜHNEN -DICHTER dramatist | KÜNSTLER 
STUCK ndiflelsch) shin en )| actor |-KUNSTLERIN actress 1: -mäß 


a knuckle BULLE bull thea cal 
soa Su (ch PE zn teigbügel) sean > BULLENBEISZER bull-dog 
hoop | -B ning-board | -E Bummeln vn. to stroll about : lounge : loiter | 
smoothing-iron | -n va. a Fh iron : Sieh -ZU0 (fam] slow train 
BUC _ENGLISH—GERMAN — BUM 
BUCK’RAM [béck’-rm Steifleinwand SITE ‘Baustelle : - Bauplatz Re SOCIETY 
UK] [döck’-sskinn) "THORN [s. Unterstützungsbauverein | — TRADE 
BUCK [dichte : /dylien werbe 
BUCOL Ics [biur- ko? -iz} [pl] Schäferge- | Bat “lt bile} [imp. & pp. von Build] gebaut 
BUD [dbödd) Knospe | Inthe __, Im Keime : (upon, auf: with, mit] Well-_, Gut g | 
ar Nip) —, Rosenknospe | Jerry-_, Schlecht ne British-__, In Eng- 
= vores okalieren {en.) knospen : sproe- land gebaut [s. Carvel, Clinker, etc.] 


BULB [661] Zwiebel : Wursel India ubb.) 
BUDDING Knosı ospen [of roses) Okulieren [Gummi)ball : (Mbirne | Dutch _8S, Hol- 
{a.) knospend (fiz) angehend | — K:NIFE ländische Blumenzwiebel| __ BEAM Wulst- 
Okuliermesser sohienenbalken | __ P ATE W ulstplatte 
BUD’DLE [mining] Waschwerk : Schlamm- _ Bul’ bous ed böss] a. zwiebelartig 


Bude va.) waschen : abliutern BULGE [bdidsch] Ausbauchung | _ out rn. 
Odsch] un. sich rithren : von der Stelle sich ausbauchen : hervorstehen 
| Don’t __! Ruhr dich nicht | | BULK [061k] Masse : Qröße [main ee 
BUDGET | podseh-et} fparl. ) B_ : Kosten- | auptee! (+) lose Ladung | To brea 


voranschlag [packet an '  [&] die Ladung anbrechen (or zu löschen 
BUFF (659) "Leder! le beginnen] : anfangen zu löschen : die La- 
lederfarbig ungelb t owe ree TH dung brechen | Loaded in —, Mit Stürz- 
BUFF’ALO open Büffel LBüffelleder gütern beladen | To __ well, Sich voll 


Ta, 6f’-r] B__: Puffer | ‘Old — anfühlen | _’HEAD [hedd] [t-] Schott | 

alter Brummbär’ | __ SPRINGS Collision _HEAD, Kollisionsschott | —- 

Min p STA TE P-staat | __ STOPS (pl) ‘INESS eri : Umfang | Bulk’y ae. um- 
BUBFRT (06 ] [blow) (F hi BULL Sti op Bulle (stock ex.) H 

2 et ow aust)schla ier [pope 8 ex.) Haus- 

4 a : an Bbank i aa sier (blunder) eo rstoß : * Pudel’ | To 

a : stoßen | _ed by the WA "ES, take the — by the HORNS, Den S bei 

Von den Wellen simherges on den Hörnern ke BAITING Stier- 


BUPFOON’ [bö-/uhn’] Hanswurst | _ ERY hetze | __DOG Bulldogge : Eulen er | 
Possen (pl 1 [Maikafer [s. Gold] FIGHT [jew] Stierkampf | —’S-EYE 
BUG [bögg} Wanze [Ds Käfer | May __, (target) Zentrum (der Scheibe] N glass) 
BUG’ BEAR [d0y’-behr] Schreckgespenst : Po- Ochsengalle : Butzenscheibe (window) Och- 
anz [Wagen senauge : Deckglas [.+) hölzerne Kausche : 
BUGGY [&ögy 1] leiohter (amerikanischer) ‘ Bullseye ’ | __'S-EXYB LAMP Biendlaterne 
BUGLE [bfuA’-gf) [horn) Jagdhorn bx) BULL’ACE (bull’-ess] Pflaumenschlehe 
T (bead) erle 


längliche Glasp Bull doze [dull’-dohs] va. [Amer.] auspeitechen 
Gineel {fig) terrorisieren 
RU’GLOSS ([bdjuh’-gioss} Viper’s _, Natter- BOLIET Ewe | _- HOLE Schußloch | 
kopf | Small __, Acker-Ochsenzunge of a. kugelsicher 


BU oulearbeis : eingelegte Arbeit BULL’FINCH [-Anssch] Gimpel 

BU-ILD [bildd] [of pera) Bau : Wuchs (ea. | BULL’FROQ’ [-frogg] Ochsenfrosch 
irr.) bauen (upon, auf] {have ... built) | BULL’ION [bul’-jen] Gold- und Silberbar- 
b lassen | Of massive _, [man] Von stäm- | BULL’OCK [dul?’-eck] Ochs Lren 
migem Wuchs | — up, a uen | _ upen, | BULL’Y [dul’i) [& at school] Tyrann [low 


[fig] auf ... bauen sense) Zuhälter [va.) tyrannisieren [a. 
BU ILO’ER Baumeister [fig)Erbauer|Ship_., America) großartig : preaches | —ING Ty- 
Schiffbauer rannisieren : Tyrannei [a.) tyrannisch 


RU-UL,D’ING [düding] [art) Baukunst [act of | BUL’RUSH [bull -rdesch Rohrkolbe : Binse 
—) Bauen [house itself, etc.) Gebäude | ee ee Bollwerk : Bastei: 
Ship__, Sohimnau Public _8, öffentliche | ne (pl] [%] Schanzkleid : Bord- 
Gebäude j E [liess] "Baupacht | 
— MAT aIATS Baumaterialien | — BUM BAILIFF [bömm’ behli ff] Gerichtsdiener 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [133] 





Substuntives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


BUMMLER Idler : loiterer : rambler 

BUND league : union (Frauenrock) waistband | 
Deralte __, The old covenant | Der deutsche 
—, The German Confederation | Der han- 
seatiache _, The Hanseatic L | -brüchig a. 
breaking the agreement 

BUND bundle [Heu) truss (Holz, Stahl) 
faggot [Schlüssel) bunch 

Bonner bundle [Heu) truss (Holz, Stahl 

Sein — schnüren, packen, To pac 

up Es go | - PRESSE Me rr 

BUNDES | -QENOSSE conf: GENOS.- 
SENSCH AFT confederacy | -LADE ark 
of the covenant |-RAT federal council |-RE- 
GIERUNG federal government | -8TAAT 
federal state |-TRU PPEN federal troops | 
-VERFASSUNG federal constitution 


BUM 


BUM’BLE BEE [dömm’ -b1] (od. HUM’ BLE 
—] Hummel [viantboot 
BUM’ BOA‘T [bömm’-boht] Bumboot : Pro- 
BUMP [dömp] [hit) Schlag [lump) Bewle 
Pa Auswuchs [va.) stoßen (gegen] 
e’d my head, Ich habe mich am Kopfe 
BUMP’ER bömp’-r) numer |gestoßen 
BUMP’KIN [bömp -kin] Tölpel 
Bump’tious [bömp’-sschess] a. [-ly ad.) aufge- 
blasen | _NESS Au/geblasenhett 
BUN [bönn]) kleiner runder Kuchen (manch- 
mal mit Korinthen] [Hanov.) Hedwig | 
Chelsea _, Schnecke (Berlin] 
BUNCH [dönssch] Büschel [dowers) StrauB | 
— of GRAPES Weintraube : Birkel Trau- 
ben | — of KEYS Bund Schlüssel 
BUNOOMB- E, BUNK’UM [böng’-km] nutz- 
loges Geschwätz 
BUN’ DLE [dön’-di} Bündel [va.) einpacken | 
. off’ (od. out) hinauswerfen 
BUNG’ Tdöng] Spund | __ up, verstopfen | 
— HOLE Spundloch 
BUNG’LE (Bing -gi) Stümperei : Schnitzer: 
Fehler | To _ it, To make a of it, 
Die Sache verpfuschen (or verhunzen) _R 
oper 
BUN’GLING Stümperei [a.) stümperbaft 
BUN’ION [dön’-jen] Schwiele 
BUNK döngk] oje | To'__,’ vun. durchgehen: 
‘durchbrennen’ 
BUNK’ER Sitzkasten | Coal —, Kohlen- 
bunker | _ COAL Bunkerkohlen : Schiffe- 
BUNK’UM [s. BUNCOMBE) | kohien 
*BUNN’Y’ [dönn’i] Kosenamen für Kanin- 
chen [Bunsenbrenner 
BUN’SEN BURN’ER [bönn’-sn böhrn’-r] 
BUNT [bénnt] [-1-) Bauch eines Segels. Netzes 
(push) Stoß (v.) schwellen | -LINE Bauch- 


Bon TING Flaggentuch [bird) Ammer | 
Reed __, Rohr-A | Snow-_, Schnee-A 
BUOY [deu] Boje | life _, Rettungaboje : 
an gürtel | Mooring —, Vertäuboje | 

i Bojenkette | _ up, aufmuntern 
ce er [a cable) aufbojen 
BU'OY’ANCY [dew weni] Schwimmkraft 
(62) Frohsinn | Buoyant a. auf dem 
aseer hultend (or schwimmend] (spirits) 
fröhlich : heiter 


[184] 


| 


ENGLISH—GERMAN 


tig 
| BUR’DOCK (bdhr’-deck] Klette 


Bündig a. bin : valid | Kurz und —, In 
short : concise | -KEIT validity : concise- 


ness 
BUNDNIS covenant : alliance 
Bunt a. variegated : coloured : of ee = 
ours [Tierfell) striped : spotted [W 
gay (with flowers] Es ist su —; Us > 
much of a good thing | -DROSSEZ red- 
wing | -DRUCK printing in colours | -farbig 
a. variegated : parti-coloured | -Deckig a. 
speckled | -PAPIEB marble paper : col- 
oured P | scheckig a. spotted : checkered 
BURDE load : charge : bundle [fig) burden 
an bjuh-roh’ } office | -BEDARFS- 
ARTIKEL office furniture (od. utensils) 
-CHEF head clerk : managing clerk | -KRAT 
bureaucrat 


BUR 

BUR [böhr] [s. BURR] 

BUR’ BOT t öhr’-böf) Quappe 

BUR’DEN [Böhr’-dn] Laat Tot song) Refrain 
[va.) belasten | To — him with ..., Ihm 
„.. zur Last legen | He i is a __ to his friends, 
a liegt seinen Freunden zur Last | Beast 

ee Of 2000 tons _,[] Von 

3000" Tonnen Tragfähigkeit | __some a. 
beschwerlich : lüstig (to, use dative] 


BUREAU’ [bjuh-roh’ ] ite) Schreibtisch 
[ofüce) Kontor (Govt.) Bureau 

BUM OES bdhr’-dschess] Wahler eines m 

-P.) Abgeordneter eines B | _ 
1] Wahlberechtigte Bürgerschaft eines | u 

BURGH [bör-oh] [Schottl. In Eng. Borough] 
Marktfleoken | __ER [s. BUROESS} 

BUTOLAR BT gr Einbrecher 
UR’GLA Einbruchdiebstahl 

BUR’OOMASTER [döhr’-go-mahsst-r] Bürger- 
meister 

BURQUN’DIAN [döhr-gönn’-djen] [4 /.] Bur- 

nder -in [a.) b disch 

BUR’GUNDY [böhr’-gön-di] Burgunder- 
(wein) — PITCH weißes Pech 

BUR’IAL [derr’i-el] Begräbnis | _ PLACE, 
— GROUND B-platz | — SER’VICE 
[ssör’-wess) Ritus bel Leichenfeierlich- 

Bur'ly [böhr’-i1] a. dick : stark ‚en 

BURN [epr. döhrn] Brandmal : Bra 
[brook) Bach [va. irr.) brennen | To make 
the fire _, Das Feuer anfachen | __e'd to 
ASHES, Zu Kohle verbrannt | —e'd to 
DEATH, Lebendig verbrannt | He’s __ing 
with revenge, Er brennt vor Rachedurst | 
— away, — up, verbrennen | — down, 
nieder-b | — out, aus-b | To burn the 
CANDLE at both ends, Tag und Nacht 
hindurch biiffeln | I’ve _t [od. __e’d] my 
hand, Ich habe mir die Hand verbrannt 

BURN’ER Brenner [gas) Gasbrenner [3. 
Batwing] Incandescent _, Glithlicht 

BUR’NET bot) w iesenknopf | —— MOTH 
Blutströpfchen : Widderchen 

BURN’ING brand | There’s a amell of some 


eiender Bere | — QUESTION 


e| Burning} [hide and seek] Es brennt! 





Words common to both languages are given in the German division only. 








AU PEMININE words in Italic. 


BUR 


BURG castle | -ORAF Veet burgrave | 
-HERR lord of a castle | -MANN vassal of a 
castle | -VERLIESZ dungeon : donjon 
-VOQT castellan | -WACHE castle-guard 
-WARTE watch-tower | Mein Haus ist 
meine _, My house is my castle 

BORGE surety : guarantee 

auge en. to become surety (for, für] guar- 


BORGER -IN citizen [kein Edelmann) bour- 
geois : middle-class citizen [Zivilist) civil- 
ian | -KRIEQ civil war | -lieh a. (s. unten] 
-MEISTER burgomaster : mayor | -RECHT 
freedom of the city | -SCHAFT citizens 
(pl}-SCHULE middie-class public school, 
generally with one or two foreign languages 
taught | - FRAU wife of a citizen | -8INN 
rane spirit | -STAND citizenship : citizen 
c 


ENGLISH—GERMAN 


Bur'nish ta. brünieren [phot.) satinieren | ' 
—EBR crünierstahl | __ING Brünieren 
BUBNOUSE’ [böhr-nuhss’] Burnus 
Barnt Elm) a. [s. Burn] rannt : ver- 
FFERING Brandopfer 
Ges 


' Bus’ rola 1-11] ad, = 
t | Bus'lly WELT] ad. gehts | _ 0 


BU ne OW: [b6rr’-oh} (mine) Halde| Rabbita’ 


—, Kaninchenbau | — en. Höhlen machen 
SURTEAR [böhr’ss-r) Schntumsieter: Stipen- 


BURST [böhrsst }] Ausbruch [applause) 
Se een ter,Schallend esuelüchter 
Burst [böhrssst] vn. irr. bersten (from) ent- 
(with dative] [va.) sprengen | He 
— a blood-vessel, Ihm ist ein Blutgefäß 
geplatzt | The boiler __, Der Kessel platzte | 
‘I was fit to __’ (with laughing), Ich wäre 
beinahe (vor Lachen) geplatzt | _ in, — In 
upon, — into, über. eve . hineinst! irzen : hinein- 
stiirmen : hereinstürmen | — into TEAKS, 
In Tränen ausbrechen | he view that _s 
upon us, Die sich unseren Augen plötzlich 
darbietende Aussicht | _ open, aufbrechen : 
sprengen | — ont, re : her- 
ausplatzen {laughing) in ein Gellichter 
ausprechen | —I1NG Sprengen | — Ing 
CHARGE, Sprengladung 
BU R’ION (bohe’ - in) [3] [single Spanien) 
nat : spanisches Löschtak 
[berri]@rube [va. wr.) Bann hide) 
en | — in oblivion, Der Vergewsen- 
heit anheim fallen lassen] _ING Beyrabuis 
"BUS [böss] [pl. ’Busses] (fam) Omnibus | 
Motor _, Kraftomnibus 
BUS BY [bde’-b1) Kalpak 
BUSH [bussch] ousch (fruit, etc.)... strauch 
{Austral.) Uebüsch (mach. utter 
[va. tech) ausfuttern | To beat about the 
—, [not re to the point] Wie die Katze 
um den Brei herumgehen | Good wine 
pov no —., Gute Waren empfehlen sich 
Raspberry —, Himbeerstrauch | 
ae IT [fruAt] Beerenobst : Strauch- 
obst | —-RANGER cusohklepper 


DEUTSCH— ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


BUS 


Bürgerlieh a. [einfach) simple : plain (ehrbar) 
respectable [städtisch) civic | _es Am 
Civic office | __es Essen, a lain meal 
—e Kost, Homely fair | _. esetzbuch, 
Code of civil law | Zu —en Preisen, Cheap 
BURGSCH AFT surety : guarantee [jur.) bail 
BURSCHE [2]fellow : young man: lad [Student) 
en student | Offiziera_, Officer’s 


Bervan 

BURSCHEN | -LEBEN student’s life | 
-SCH AFT aspecial corporation of students 

BURSTE bruah | -n va. to brush | -NBINDER 
brush-maker 

BURZELBAUM somersault | Einen _ schlagen, 
To turn a 8: turn head over heels | Burzeln 
on. to tumble 

BUSCH bush : shrub (-W ERK) thicket : scrub | 
Um den _ en [fig] To keep beating 
about the B | -KLEPPER bush-ranger 


BUS 


BUSH’EL [bussch’-2] 36 Liter [s. Table oo) 
To hide his light under a —, Sein Lich 
unter den Scheffel stellen 

Bush’y y tease) a. buschig [beard) struppig 

Bus‘le’ eh it Le idd} (pp. von Busy] mit.. 


engaged 
Sehr j 


| BUS’I-NESS [bis’-ness) Geschäft [kind of _) 


Branche [govt. affairs, etc.) Angelegen- 
heiten (pl] — is _, G ist G | A grocery _, 
Kolonialw ft | To commence __, 
To set A in __, Sich etablieren | To do — 
wi t... in Geschäftsverkehr stehen | 
Let us come to __, Gehen wir zum G Uber 
is quiet, Das G ist flau | Full of _, 
Sehr beschäftigt | In _, Im G | Place of _, 
G-slokal | On __, In Geschäften | I mean 
—, Ich meine es ernst | That means __ | 
Das wird jetzt ernst | What _ has he 
here? Was hat er hier zu suchen (or tun)? | 
That’s not my’ __., Das geht mich’ nichts 
an! | That's my’ _1 Das ist meine’ Sr 
To send ... about his __, ... kurz abfertizen 
To make it one’s — fo, Es tibernehmen 
. 84 ... | It's no _ of his, Das geht ihn 
nichta an | Mind your OWN __, Kümmern 
Sie sich um Ihre eigenen Augen en d 
To retire from —, Das 4 aufgeben | T 
take to the _, Das G tibernehmen | — 
CARD O-skarte | _ HOUSE G-ehaus | 
_ LETTER G-ebrief | — MAN, od. Man 
of —, G-smann | — MATTERS. {pl} G-e 
angelegenheiten | In the _ PART of the 
TOWN, Im G-swiertel “der Stadt ger 
STREET Q-sstraße | In __ STYLE, In 
kaufmännischem Stil | What is he in _. ? 
Was ist sein Gewerbe ? : Was für ein 
G betreibt er? | —like a. g-smäßig 
BUSK [bössk] Korsetistange 
BUS’KIN Kothurn 
BUST [bösst] Büste (pp. etc., slang für burst] 
BUS’TARD [b6ss’-tördd] Tra ppe (4 /)Great 
—, Großer T [Little _, Zwergtrap pe(é/] 
BUST-LE' [döss’!] Aufruhr[dress) 7 urnüre 
Weare all ina __,Wir sind sehr beschäftigt 
— about v. hin- und herlaufen 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [135] 





Substantives in Capitals. 


BUS 


BOSCHEL tuft : bunch 
Busehicht, ee bushy 
BUSEN bosom en __ öffnen, To open 
one’s heart LFREUND, B-friend | -KIND 
sta; | -NADEL brooch : breast-pin 
S8ARD buzzard 
Büßen va. to make up for : make amends 
for fen.) to to atone : pay (dearly, schwer] : 
BUSTE b uffer (mit, for] 
BUSZ BANK penitent form | -fertig a. 
penitent |-P8ALM penitential pealm [ssahm ] 
u fast-day | -UBUNG penitence : pen- 
[— tun, To do penance 
BUSZE penance: punishment [Geldstr.) fine | 
BOSZER -/N penitent 


BUS 
Bus't: 


(noisy) geschäftig 
Bus’y [dis’-1] a. [person) ve ee [time) 
[ t) fleißig | As _ as 
a BEE, Emsig wie eine Biene | __BODY 


‘Johann in allen Gassen’ — un 
Geschäftssaison| — o’s with .. ., Sich mit . 


gie [556 cont: er er bel — ad, ! 
Ashi se nur [except) au 
} Beinahe — done, nahe ' 

ver 4 — for, Ohne | Not — that..., Nicht 
daß | I am __ just come, Ich bin eben erst | 
gekommen | If he could _ have found it! | 
Wenn er es nur hätte finden können ! | 
I could _ do as I was told, Ich konnte 
nur tun was mir gesagt wurde | It is __ 
a mark, Es ist nur eine Mark | The last 
— four, Der Viertletzte | The day _ one 
before, Zwei Tage vor | How can we _ 
help him? Wie können wir ihm nur helfen? . 

BUTCH’ER er] [North Germ.) Fleischer 
(30. en Metz art [va.) ) abschlachten : 
metzeln| _-BIRD Hsia 
Mäusedorn | _—’S MEAT Schlachtfleisch | 

—’S SHOP [North Germ.) Fleischer- 

laden Bon Germ.) Metzgerladen 

BUTOH’ER ch’r-1] Metzelei 

BUTLER [0 
PANTRY 
SIT (belt 


3-r] Kollermeister | —’S 
eisekammer | '8 TRAY 


BUTT Free) Stookende eu) Kolber 
anes © jot) os Imak) > Stückfaß [hide) 
eder [pers cheibe ([va.) stoßen 
(at, gegen, nach] i irtillery —8, Schieß- 
scheiben | Rifle —S, Scheibenstand 
— END, Das dicke Ende fgun) reiben 
HINGES [p [pi], 
JOINT, Stumpfe 
Sto toßfuge machen | 
Enden en 
BUTTER [böf-r] Butter [va.) mit B be- 
streichen | Melted __, Ausgelassene ye 
OLY dchmetterting |] D H B-dose | 
—FLY Schmetterlin MILK B-mitch | 
-NUT B-nuß | __ SCOOT | {etwa) Stangen- 
tt WORKED B-knetmaschine 
ötf’-eck] Hinterteil 
dit’-n} Knopf| _, — upra.zu- | 
knöpfen | —HOLE K-loch {va.) zum Zu- | 


[186] 


ENGLISH— GERMAN 


[b0es’-ling] a. hin- und herlaufend | 


vn.) sammen 
: BUZZ’ARD [ er rd} m) um | 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


BYZ 


| BUTLUV [% bumkin [der 
BUTTE,BUTTE tub [Fisch) fat-fish : Aoun- 
BÜTTEL beadle (Henker) hangman 
BUTTENKORB garden basket 
BUTTER — [b&-r) "BEMMR, -BEMM- 
CHEN, -BROT alice of bread and butter | 
-BIRNE butter-pear | -BLUME marsh- 
ree an :buttercup|-FASZchurn |-ANET- 
CHINE butter-worker | -MILCH 
butter-milk | -SCHNITTE, -STULLE 
(Berlin) (s. -BROT] -TEIQ puffpaste 
Buttericht, Butterig a. smeared with butter 
Buttern va. to churn en) butter 
BUXBAUM ie urwen cet 
BYZAN|TINER, (-tiniseb a.] Byzantine 


BY 
hören zwingen | _. HOOK Knöpfer | — 
STIOK [™] Degen mit Kartoffelepitze | 
D amerikanische Platane 
BUTT’ ONS [5 dtt’-ns] junger Diener (in Livres) 
BUTTRESS [B ted rea] Strebopfailen (va.) 
stützen | Fl 


—, Schwebebogen 
zur [dö’%) _ COLLIER Grubenpächter 


Bux’om a. frisch : drall : Gesundheit strotzend 
Buy [dei] [imp. & pp. Bought] va. re 
Ct, von :at, bel] (fig) k: org a pee 
— In, zurück-k | _ off, —. out, los- LE up, 
auf-k | BUYER Ka Bat Käufer [law) 
werber| Buying and selling, Der Handel und 
BUZZ [66s] Summe Wandel 
ONEY 
—, Wespen-B 
By [dei] prep. durch : mit alone) De 


en se Man über : 


before verticipls) durch das aie = 
von, vorbei [in asseverating) bei ... ! | 

tanoe, e, m weight, the 
piece 


easure, 

eoe, Nach der Entfernung, 
dem Gewicht, dem Stück | — 
liter, meter, Nach L, M | __ the 
the dozen, the score, the hundred, fund- 
weise, dutzendweise, stiegenwelse, hundert- 
weise | _ hundreds, Zu hunderten | Struck 
— a stone, Von einem Steine getroffen | 
East __ north, Ost zu Nord | — day, Am 

Tage | — night, Bel er Day — day, 
Tag fiir as day week, Heut 
über acht Tage | Pe step, Schritt 
Schritt | One __ one, Der eine nach dem 
andern | __ far, Bei weitem | -— 4 o’clock, 
Um 4 — the end of the month, Am 
Ende des — 10, 20 Fuß 
— 10, Multi- 


e stands _ 

Neben ihm 1 "To put _', 

aren | To keep ... __ me, 

er haben | __ and __, Niich- 

stens : später | __ DEGREES, Nach und 

nach the _, _ the way, Nebenbei 

bemerkt | — DINT of, _ MEANS of, 

Durch | — ‘all means, Jedenfalls {certain- 
ly) gewiß | _ no means, Keineswegs 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU PEMININE words in Italie. 


BYE 


— —— a —— 


ee tow Fin die 


BYE EY HOTION weet deck. -sschn ] Ersats- 
wohl 

BYE-LAW [bei-Jäh] lokale Verordnung : Orta- 
statut 


By gene [dei’-gon) a. vergangen [times) ent- 


schwunden : früher | Let _s be _s! Laß | 


das Geschehene vergessen sein ! 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


NEUTER words in Roman type. 


ENGLISH—GERMAN 


— m ee ee 


BYW 


BY’-PASS [ bet’ panes} [gas] selbettätiger 
Gasanzünder : Anzlinder - Flämmchen : 
Kleinsteller Nebenwe 

BY’-PATH [dei -pahth}, BY’-WAY [bet’-u-eh 

Dee A} Nebenspiel [dukt 

BY’-PROD bei’-proh-döckt) Nebenpro- 

BY’STANDER Ba -sständd-r] Zuschauer | __8 

I} die dabei Stehenden : Zuschauer 

BY’WORD [bei’-u-Ohrdd) Sprichwort : An- 

spielung 





[137] 


Substantives in Capitals. 


CAF 


DEUTSCH—ENGLISCH 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


CDC 


See also under K and Z for many words beginning in English with ©. 


CAFE (pr. Fr.] — 

CANAILLE [pr.Fr.] riff-raff: dregs of society 
(Schuft) rogue : vagrant 

CAPE [kehp] — meter) 

mn [DET ct Ee ine kilo- 


C e 
o in) — sharp, Cis [tssiss] _ flat, Ces | 
OAB [kab] [N. Ger.) Droschke [B. Ger. and 
Austria) Fiaker (e&) Stand (des Loko- | 
motivführers inenhaus | Hansom 
FT weirdärige D|* Four-wheel ’ _, Vier- | 
rädrige D | To call od. hail] a _, Eine D 
rufen | -DRIVER, -MAN (pl. -men} (Orosoh- 
ken)kutscher | -STAN D Oroachkenhalte- 


platz 
OABB’AGE Kohl | ‘_’ va. mausen | _ LET- 


TUCE Kopfsalat | | a ROSE großblätte- : 


rige Zentilolie | __ STAL’K, _ STUMP 
Kohlstengel 12 Pickled _, Sauerkohl : 

Sauerkraut | Red , Rotkohl f scher 

*CABB’Y’ (&abb'3] [scherah. für Cabman] Kut- 

N [käbb’-in] [ehip) Dusen te (hut) 4i ce | 
—, Vorkajüte | S —, Bequem un 

lnxorita eier en ehiaflabine| BOY 

ütsjunge :Kapitäns junge | _. - 

och Kajütenpassagier | "onibbe- ‘d, —erd 

and confine’d,' Ei 


perrt 
CAB’INET Kabinett [turnit.) Schrank | 


— COUNCIL K-srat | _ MAKER Kunst- 
tischler | -—- MAKING Aunsttischlerei | 
— MINISTER nen | size’d [pho- 
to] a. von K-formas | _ of COLNS, IN- 
SECTS, Münzen-, Insektenschrank (mit 
Schubladen] 

CA’BLE [keh’b-I] Kabel : Ankertau [tele- 
graph) es ee [telegram) K- 
- depesche (va.) telegraphieren : kabeln | — 
MOULDING Schi ffstauversierung | -8 
LENGTH K-ldnge | -GRAM K-depesche | 
— TRAMWAY Drahtseilbahn 

CABOO’SE (kd-buh’s) Aombiise : Schiffsküüche 
(e&) Lienstabteil (im Güterzug] 

CAC’ K|LE [od.-LING] Gackern : Schnattern 

In.) de gackern : schnattern 

: [kädd) [ (‘bus —) Kondukteur [low 
fellow) Katfer : Knote : Knoten 

Cadav erous, -looking a. leichenhaft 

karre -WORM Sprookwurm : Stroh- 

um. Larve der Köchertliege 
Y (käda’i) [golf) Keulenträger (beim 

Golfspiel] Tea __, Teedtichse 

CA’DENOE [keh’-denss] Tonfall 

CADET’ [ kd-det’] Kadett: Zögling einer Ma- 
rineakademie | Naval _, seekadett 

‘CADGE' [kddsch] To be on the _, Betteln 
gehen | -R Bettler 

CAS’CUM [ssih’-kém] | [med] Blinddarm 

OAGE omc {bird _.) Bauer (& nj 

—) Katig [mine —) Fahrkorb : 
Bedeckorb [va.) elnsperren 

CAHOOT’ [Amer.] Geselischajt : Kompanie 

OAIRN [kehrn} Steinhigel 

CAI’SSON [(keh’-ssn] Senkkasten 

CAI'TIFF [keh’-tt/] Sohurke 


[188) 


ebm [abbrev. of Kubikmeter, cubic meter] 

oom Lees hf of Kubikzentimeter, cubic cen- 
timete 

odem [abbrev. of Kubikdezimeter, cubic deci- 
ameter 


EN GLISH—GERMAN 


Cajo’le kA-dschoh‘!] va. schmeicheln : bereden 

CAKE [kehk] Kuchen ge or Scho- 
koladen-k, etc. [tablet : | 
[vr.) zusammen backen | Be —, Ko- 
rinthen-k | Iced __, Guß-k | Linseed _, 
Leinsamen-k | Seed _, Kürnmel-k| Sponge 

—., Sandtorte | You can't have your _ and 

est it, Man kann nicht zu gleicher Zeit 
Vorteil aus Dingen ziehen, die sich nicht 
vereinigen lassen 

CAL’ABASH Kalabasse : Flaschenkürbis 

Calalm’itous[kd-lämm’ 1-16s5] a. unglückselig | 
-M'ITY Unglück : Trübsal 

Caleareous [käl-kehr'-i-öss] a. kalkartig 

a A’TION [kdl-est-neh'sschn] Verkal- 

Caleine va. verkalken 

car cule le a. berechenbar | Caleulate [en.) 
{on, auf] rechnen [va.) berechnen [Amer.) 
glauben | Cal culated a. [for, to, für) berech- 
net : angetan | CALO LA’TION Berech- 
nung | To be out in one’s calculations, Sich 
irren | CAL’CULATOR Rechner (machine) 
Rechenmaschine 

CAL’CULUS [med) Stein | Differential —, 
Differensialrechnung 

OAL’DRON [kahi’-drén] Kessel 

CAL’ENDAR Kalen’der [prison) Liste der 
Gefangenen [cloth) Tuchmangel [va.) glät- 
ten | —. MONTH Kalendermonat 

Cal endere ‘d pp. | Super —, [paper] Hoch ge- 

ttet 

CAL: F [kah/] [pl. Calves kahws) Kalb [of I! 
Wade ee Kalbleder | In _, on 
Träch [druckter Kattun 

OAL'100 4 Kaliko : Kattun | Printed _, Ge- 

Cal'k [kdhk] va. kalfatern | -ER Kalfaterer { 
-ING Kaltatern |-ING IRON Kalfatereisen 

CAL’KIN [kdl’-kin] [on horseshoe) Stollen 

CALL [kahi] Ruf [voice) Stimme (duty) 
Pflicht [claim) Anspruch [sacred) Berufung 
(summons) Aufforderung [on shares) Za4- 
lungsau fforderung: Zubuße: Zuschuß[bird 
—) Lockpfeife (visit) Besuch | To give .. 
a —, Jdn. besuchen : jdm. einen Besuch 
abstatten | Within _, Bo nahe, daß. 
meinen (seinen, etc.) Buf hören kann | You 
have no __ to, Sie haben kein Recht zu | 
IE ONEY gleich abrufbares Geld 

Call [kd4l] va. rufen [summon) auffordern 

[name) nennen [a meeting together) ein- 
berufen [a carriage) herbeirufen [to awa- 
ken) wecken : rufen | — to mind, Sich (einer 
Sache) erinnern | — attention to ..., Auf- 
merksam auf... machen | _ at, [%] In ... 
anlegen | — at ...’s, Bei jdm. | 
— again, Wieder vorkommen | — aside, 
Seite rufen | __ away, — off, wegrufen | — 
back zurückrufen | — a. sic) abholen 
(require) verlangen : erfordern 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


CAL 


ENGLISH—GERMAN 


CAN 





Call [continued] | — forth [fig] hervorrufen | 
— in, hereinrufen [a doctor) holen [coin) 
einziehen () anlaufen | __ in question, In 
Frage stellen | _ into play, In Tätigkeit 
bringen | __ on [demand) auffordern [visit 
besuchen | Has anyone Ze ‘d? Hat jeman 
vorgesprochen ? [To call on a person, Jdn. 
in seiner Wohnung besuchen : To call a 
a person’s, Bei jdm. vorsprechen] — out, 
[troops) aufbieten [ militia) einberufen 
sles rufen : schreien | _ ever, ablesen | 
him over the coals,’ Ihn ttichtig aus- 
schelten | I just__e’d to tell you, Ich komme 
nur Ihnen ... zu en | — ... to witness, 
Jdn. als Zeugen en | _... up, [at 
night] aufwecken | I Piece him __ing. Ich 
habe ihn rufen hören 
CALL'-BOY Theaterbursche [Kündigung] 
CALL’-LOAN Darlehen (rückzahlbar ohne 
CALL’ANT [k42’-eni] [schottisch] Jüngling 
Call oe d[kdhldd]a.genannt| To be_, elfen : 
genannt werden | What is it _.? Wie heißt 
es? | ‘To be left till __ for,’ Abzuholen [post 
office) postlagernd| — up,{capital) Eingefor- 
CALL’ER [AdA’-r} (& f] Besucher -in [dert 
Call’er [käf’-r] a. {achottisch] frisch 
CALLIG’RAPHY Schönschreibekunst 
CALL’ING [kahf-ing]) Beruf : Gewerbe | 
Time for —. [visiting] Ausgehereit | — 
CARD Visitenkarte | _ OVER Ablesen 
CALL’IPERS [(kdv’1-pérs] (pl] Tastzirkel 
CALLISTHEN’ICS (pl} Turndbung 
CALLOS’ITY Schwiele 
Callous [kä7'-öss] a. schwielig [fig) verbürtet 
[pain) unempfindlich | -NESS U-kett 
CAL-M [kahm] Stille : Ruhe [at sea) Wind- 
siulle (i) Cy ad.) ruhig [va.) beruhigen | 
Dead _, Totenstille | -NESS Stille : Ruhe 
CALOB’IG rer -ick] Warmestoff 
CAL’THROP, CAL’TROP Fußangel ee) 
Sterndistel |’ Water __s, Schwimmende Was- 


sernuß 
CAL’UMET [k#-jun-me] Friedenspfeife 
Calım’iniate [kd-! ’ni-eht] vo. verleumden | 
-"NIATOR Verleumder | -’nious a. verleum- 
derisch | CAL’UMNY Verleumdung 
Cal-ve [. ] vn. kalben | -8 [pl. von CALF] 
u FOOT JELLY, KalbsfuS in Gelee 
CA’LYX [keh’-lir] Blumenkelch : Kelch 
CAM [k4äm] Hebezapfen Nooken | Inlet 
Exhaust _, Tai Einlaßnooken 
AuslaBnocken |-GEAR ockensteuerung | 
-SHAFT Nockenwelle [gen 
Cam’bere-d [käm’-bördd) a. geschweift : gebo- 
CA’MBRIO [keh’m-brick] [Kambrik)batist 
CA’MBRIDGE ROLL’ER [keh’m-bridsch 


rohf -r} [agr pes Cambridgewalse 
CAM’ EL -+4] Kamel | — DRIVER K- 
treiber | -hair PENCIL K-haarpinsel 
CAM’EO [kämm’i-oh] Kamee 
CAM’L. Kamelott 
CAM’OMILE [kämm’o-meil] Kamüle 
CAMP [kämp] |— FEVER 


Lager [vn.) lagern 
Lagerfieber| __ FOLLOWER Marketender -in 
[mere spectator) elt abet purist | 
KETTLE Feldkessel | — & 

im er wald- 


ligiöse Versamml 
tteedienst | — STOOL Klap stuhl 
CÄMPAIGN [köm-pehn Feldzu PR .) einen 
F mitmachen | -ER alter Soldat 





1 


OAMPAN’ULA Glockenblume 
HN WOOD Blauholz : Kam- 


pecheh R 
oo PHO [käm’-für] Kampfer | _ TREE 
K-baum [kropf 
OCAM’PION Lichtnelke | Bladder _, Tauben- 
OAN [kän] Kent: tin box) Blechbüchse [va.) 
einmachen OOK FaBwindehaken : 
Soheakelnaken 
Can [kän]v. aurü. [s. Tables 22 & 36 : imp. 
Could : pp. Was (were, etc.) able to ...] 
können | ... who _, ... fähig eu | ... who 
— cook, ... die kochen kann [or, können] 
CANA’DIAN [kd-neh’-di-en] (& /] Kanadier 
-in [a.) kanad 
OAN’ARD: [kän’-ahr] Zeitungsenie 
Can’cel [kän’-ssi] va. ungiltig machen : auf- 
heben [debt) erlassen | -LLING Aufheben 
CAN’CER [känn’-ssr] Krebs | Tropic of —, 
Wendekreis des Krebses 
CANDELA’BRUM Armleuohter 
Can‘did a. [-ly ad.] offen (with, gegen] 
CAN’DIE’D PEEL Zitronat 
CAN’DLE [kän’-d] Licht : Kerse | Wax __ 
N achs-L : Wachs-K | He is not fit u hold 
a — to him, Er reicht ihm das Wasser 
nicht | By _ light, Bei Kerzenlicht | To 
burn the — at both ends, Verschwende- 
risch umgehen mit etwas | ‘The game is not 
worth the _, Es verlohnt sich nicht der 
Mühe | _ GREASE Talg : Unschlitt | 
— MAKER LichtgieBer | — MASS Licht- 
meß | — POWER Kerzenstärke | Of 10 
POWER, Von 10-Kerzenstiirke | -STICK 
Leuchter (Hat _ Handleuchter 
CAN’DOUR, [CAN’DOR, Amer.] Offenheit : 
Aufrichtig. keit 
CAN’DY [kdn’-dt] Lane) Süßigkeiten (pl] 
[vn.) krystallisieren | Sugar _, Kandıs- 
zuoker FT Bauernsenf 
CANE [ke 1] Rohr (v vine) Weinstock [va.) 
durchpriigeln |- BOTTOM OHAIR R-stuhl | 
a u CA’NING, Eine tüchtige Tracht 


CAN N E [kän’-ein] (od. CANINE TOOTH] 
Eckzahn : Augenzahn (a.) Hunds... : biin- 
disch ea —, Teebüchse 

CAN’ISTER Blechbüchse [shot) Kartätsche | 

CANK’ER [känk’-r) Brand [fig) nagender 
Kummer [en.) den B bekommen | -WORM 
Schröter 

CANN’ERY Konservenfabrik 

CANN’ON [kän’-On] (pl. —] Kanone [billi- 
ards) Karambolage : Karambolieren [vn.) 
karambolieren | - SHOT KanonensohuB | 
Within __ shot, Innerhalb der Kanonen- 
schußweite 

OANNONA’DE [kdnnd-neh’dd] Kanonade 
[va.) mit Kanonen beschießen 

Cann‘ot [kdn’-öt) [fam. Can’t kahni] v. | 1 —, 
Ich kann (es) nicht | It _ be, Das kann 
nicht sein [s. Help] 

Cann’y[känn’ ij[schettisch Ja.klug:gewandt | 

A — 8C0T, Ein schlauer Schotte [answer- 
in Germany to Ein heller Sachse] 

CANO’E [kd-nuh’} Kanoe : Baumkahn 

CAN’ON [kdn’-én}JOomherr: Kanonikus [rule) 
Regel [eccl.) Kanon [typ.) 67,5 Punkt 
(zwischen grobe Missal und Sabon] — 
LAW Kirchenrecht 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [139] 


Substantives in Capitals. 


CAN a 


Canon’leal . a. kanonisch | 
kanonikalischem Schmuck 

Canonf’s\e [känno-nei’s] va. heilig sprechen | 

N Heiligsprechung 

CAN’ONRY Domberrnatelle 

CAN’OPY [kdnn’o-pt] [in ee Tra 
himmel (throne) Baldachin [bed) Bett- 
himmel | — of heaven, Himmelsgewölbe 

CANT [kane] (tone) A flektiertheit [hypocr , 
Scheinheüige P 1j._ TIMBERS[pl 
Kantepanten | — WORD pöbelhafter 
Ausdruck | To __ over, Sich auf die Seite 

Can’t (Abktirs. s. Cannot] Liegen 

CANTAB’ Student von Oambridge 

OAN’TALOUPE Beutelmelone 

Cantank’erous a. streitsüchtig 

OANTEE’N (Kasernen)Schenke [tin) Feld- 

che : Kochgeschirr 


flas : 
OAN’TER [kdn’t-r] kurzer (leichter) Ga- 
ya {on.) im kurzen G reiten : leicht gal- 
onen [BELL Glockenblume 
CA "TERBURY Notenrepositorlum | 
CANTHA’RIDES [pl] spanische Fliegen 
OAN’TIOLES pi Hohelied (Salomonis] 
OAN’TILEVER BRIDGE [kén’tt-lihw-r) 

Kragträgerbrücke : Ausiegerbrücke 

anne a. scheinheilig | ‘__ HUMBUQ’ Schein- 

eiliger 
CAN’ [kän’-t0] Abschnitt eines Gedichts 
OAN’VAS [kän’-wöss] Kanevas (sail) Segel- 
tuch : Segelleinwand [painting) Malerlein- 
wand [candidate) Stimmenwerbung [ va.) 
(candidate) um Stimmen werben | __ for, 
Sich um ... bewerben | Under all her _, 
Mit vollen Segeln | -ER Stimmenwerber 
re a [kuh-tschuhk) Kautschuk 


oP [ety [boy’s, official’s) Mütze [lady’s) 
atz (servant's) Häubchen ed 
Gare ittee [typ.) [s. Capital] [of watch 
hinterer Deckel fii ) Deokel (percussion 
Zlündhlitchen {of mast) Eselahaupt [toe_ 
Schuhkappe [cardinal’s __) Kardinalshut 
[camera ob ektivdeokel| Night _, Nacht- 





miülze | ‚Türkische M | College 
=y Englische Studentensnütse | To vet her 
-— At ...,... 2 gewinnen suchen mit der 


Absicht den Betreffenden zu heiraten | 
—-a-pie, Von Kopf bis zu Fuß | -RONE 
{of knee] Kntescheibe fen 
Cap va. [case) bedecken [a story) übertrump- 
CAPABIL’ITY ([(keh-pd-bil' 1-11) Fähigkeü 
Ca’pable [keh’-pd-bi] a. fähig of, Emp- 
un für | __ of doing it, Der er im Stande 
t 


Ca re lo [kö-peh’-sschess) a. geräumig | 
CAPA’OITY [kd-pd’-sst-11) Rauminhalt Ne) 
Fähigkeit | Carrying _, Trag-F | Inh 
as, In seiner Eigen als 
CAPA’RISON Schabracke (va.) die 8 auflegen 
CAPE [kehp) [headland) Vorgebirge [men’s) 
Mantelkragen [ladies’) Cape [cycl.) Re- 
Pa NN US Pelerine 
alert [keh’ p-r] To __ about vn. (od. cut __s] 
tapriinge machen | -S [pl] Aapern | 
CAPER SAUCE Xapernsauce 
Ca’ PEROAI’LZ'1E [keh’ p-r-keh'it]Auerhuhn 
Capil’ary a. | _ ATTRACTION Haarröhr- 
chenansiehung 


[140] 


N Nu Net 


ENGLISH—GERMAN 


‘In fall _8, In | 


I 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 





CAR 


CAPILL’ARIES (pl] Kapillergefäß 

OAP’ITAL[käpyp’ 1-42) feity) Hauptstadi [com) 
Kapital [(company’s) Grundkapital ([arch.) 
Knauf [._ letter) großer ‘Arfangebuch- 
stabe typ) V Versalbuchstabe [pl) }er- 


salien (a. 3004 ) vortrefflich (fam) famos 
Small __, pen | Of — importance, 
Von großer Wichtigkeit | _ PUNISH- 


MENT Todesstrafe 
CAPITA’TION Zählung| _GRANT Staats- 


OA’PON [keh’-pn] Kapaun Lzuschuß 

CAPRT’OE [k4-prih'ss] Grille 

am: Sons a.[-ly ad.] eigensinnig : kapriziös | 
-NESS Ei ensinn 

CAP’RICORN’ | Tropic of _,Wendekreis des 
Steinbocks 


CAP’SICUM’ spanischer Pfeffer 
Capsi’se [(käp-sser’s] un. kentern : kapseisen 
CAP’STAN us -sstän) Gangspill | To man 
the bemannen 
CAP’SULE [kdp’-ssjuhl] [cap) Aapsel en) 
Abdampfschale | » Samen-A 
CAPTAIN [kdp’-ten] [ ><. \ inf.) Hauptmann 
MK, Cav.) Rittmeister Spieler | (mine) 
peretelger (cricket) Spielwart N — of ee 
QUN, Geschützführer : Vormel ster | _ 
TOP, Toppältester | _ of TORPEDO Tuee. 
Rohrmeister | __ of !' TURRET, Turmkom- 
mandeur : Stückmeister | — of WATCH. 
jc permarcoss : Maat | -CY Haupfmanns- 
: Rittmeister stelle 
Ca zien [kdp’-sschess) a. [-ly ad.] tadelstich- 
| -NESS Todelsucht 
capt Ira ee] va. einnehmen , 


- [gefangen 

CAPTIVE. kap’-tiw] [4 /] Gefangene [a.) 

OAPTIV Gefangenschaft iN anger 

CAP’TOR Jdm. der Gefangene macht [ship) 

OAP’TURE [kdp’-tschor] Beute (ne er- 

CAPU’CHIN Kapuziner beuten 

OAR [kahr] Karren fos. etc.) Wagen Seng : 
loon __) @ondel | Dining —, SPelee wage 
Sleeping _, Schlafwagen | -8 (pl} 
-MAN Kärrner 

CAR’AT Karat [For standard of gold 24 __ 
[i.e. pure) corresponds to the German ‘ Fein- 
gehalt ’ of 1000 parts : 18 _ is the German 
750. 22 __ (Eng. gold coin) = 917 of the 
German. German gold and silver coin has 
a ‘ Feingehalt ' of 900) 

CAR’AWAY SEED Kümmelsamen 

CAR’BINE [kahr’-dein] Karabiner 

CARBINEE’R [kahr-bi-nih’r] Karabinier 

OAR’BON [kahr’-bn] Kohlenstoff [electric 
light) Kohlenstift | __ ENLARGEMENT 
Vergrößerung in Kohlendruck | _ PAPER 
Kopierpapier : Kohlenpa | | -ATE koh- 
lensaures Salz | -ic ACID Kohlensäure 

CAR’ BOY [kahr’-beu] Ballon 

CAR’ BUNCLE [kahr'-bönk-kl] ewel) Kar- 
funkel [med) Karbunkel : Brandbeule : 
A __'d NOSE, Eine Kupfernase 

CAR'BURETTED HY’DROGEN GAS Koh- 
lenw figas 

CARBURA’TION F 

OAR’ BURETTOR [kahr’-bjuh-rett’r] [auto] 
Karburator : Vergaser | Spray _, Ein- 
epritzvergaser | Surface _, Oberflachen- 
vergaser 

Car burise, Car’buret vn. [auto] vergasen 





Words common to both languages are given in the German division only. 





| CAB’LIN 


AU PEMININE words in Italic. 


CART 


CARCASS { kahr’-kdss] Aas [of a person) 
Leichnam | -BUTCHER Großschlächter 
CARD [bah ] Aarte [compasa __) Xom- 
paßkarte : Kompafrose : Windrose [wool) 
Krempel : [ Woll)kratse (va.) krempein : 
kar en : [Wolle) kratzen | To play 
—_8, Karten spielen | Playing __, Spielkarte | 
The Der Trumpf | A game a 
—&, Eine Partie Karten | House of __ 





Pappe : Karvonpeplr | -OASE Visiten- 
kartentasche OUTTER Kartonschere | 
-SHARPER, An 


iger Betrüger im 
Kartensp jel | — TABLE Spieltisch 
CARDANT [auto] __ JOINT Kardangelenk | 
-SHAFT K nwelle 
CAR’ DER (£ ff] Wollkammer -in : Ncempler 
-in [mach) Krempel : [W 
CAR’DIGAN gestrickte Wolljacke 
CAR’DINAL Kardinal [a.) kardinal |__ NUM- 
_. K-zahi | __ POINTS [pl] Himmels- 
| -ATE K-swirde [kreusholz 
CÄRDING Krempeln | __ FRAME Karden- 
CARDOO’N spanische Artischocke 
veel urn) Vorsicht [anxi ety) 
| To — of ..., Sich in acht ne 
mea ver Dave charge of) Acht auf. . Be- 
ben | To take __ to, Dafür sorgen n, daß .. 
nicht vergessen Zu. . | To have a = Sich 
vorsehen | ‘ _ of CD,’ * Pr. Ad. C D’ (Per 
Adresse) : bei C D | ‘Glass with _,’ Vor- 
sicht ! Glas | To take __ not to, Sich hüten 
zu] To take good __ not to, Sich sehr hüten 
zu :sich vor... hüten | Taking — to, Darauf 
achten ... | -TAKER Haushüter 
Care ex. sorgen : Achtung haben | I’ don’t _, 
Meinetwegen ! | I don’t much __ for it, Es 
ee mir nicht viel daran : ich mache ‘mir 
daraus | I don’t much __ to do 
ic Ee Mast die en daran es su tun | 
I don’t _ a button (od. a straw] for it ! Ich 
mache mir keinen P ling daraus! | What 
do I _. ! Was kümmert es mich | | To cease 
caring for, Sich nicht mehr für ... interes- 
sieren | Not to __ about, Sich keine Sorgen 
am . machen : sich nicht um ... kümmern 
Caree'n [bd-rilt n] va. kielholen 
CARBENING Kielholen | _ BEACH od. 
WHARF Kielholplatz 
CARBE’R [k4-rih’r] ua [en. yen 
umbherlaufen | In full —, In vollem Lauf 
Ca’reful a. [-IUy ad.) lu sorgfältig | 
-NESS Vorsicht : Sorgfalt 


Ca’re’lees a. [- ad. ] sorglos : nachlässig | — 
en tig gegen | -NESS S-igkeit : 
N-keit 


CARESS’ [kd-ress’] Liebkosung [va.) liebko- 
CA’RET [A] Einschal Lsen 
Ca’reworn |keh’r-u-Ahrn] a. abgehäirmt 
CAR’GO [kahr'-g90] Schiffsladung | To take 
a general __, Bine gemischte S einnehmen 


[s. Bulk] 

CARICATU’RIE Karikatur : Zerrbild | -IST 
Karikaturenzeichner 

CA’RIES (£&-rihs] Knochenfraß 

THISTLE Eberwurz 

CAR’MINATIVE raat papa [«a.) blä- 
hangstreibend : windtreiben 

CAR’NAGE (kahr’-nedsch] Gameizel 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


CAR 
or mn) | Car‘nal nun a. fleiachlich | -lly minded, 


CAR ATION [kahr-neh’sschn) (flower) Gar- 
tennelke [colour) Fleischfarbe 
CARNE’LION (od. COR_] Karneol 
OAR’NIVAL Karneval : Faschin 
CARNIV’ORA [pl] F leischfresser 
Carnivorous a. fleischfressend [J-baum 
CAR’OB|__ BEAN Johannisbrot | _ TREE 
CAR’ OL [kdr’-61] Jubellied [va.) singen : tril- 
lern | A Christmas —, Ein Weihnachts- 


cAROU BAL, CAROU’SE[kd- -raw’ -sel} Trink- 
gene buen a se on. zechen [über] 

CA sd bled, t To _, Sticheln (at, 

CAR PETER" [x pen-tér} Zimmermann 
(en.) zimmern | -S SHOP Zimmermanns- 
werkstätte | -"S WORK, od. OAR’PENTRY 
Zimmermannearbett 

OAR’PET [kahr’-pet) Teron ee sr nee 
nem T belegen | On the _, 
Tapet | Turkey _, Türkischer er: 
Asleeaack | — BAQQER Abenteurer | __ 
SWEEPER T-kehrmaschine |-ING T-stoff 

Car’ping a. beißend : scharf 

= RN (od. IRISH MOSS) Knor- 


ofthe. "TAGE [kär’-idsch) (vehicle, &&) Wa- 
en [landau) Landauer [gun _.) Lafetie 
Pir freight) Fracht [conveying) Spedieren : 
Transport[behaviour) Benehmen[of body) 
Haltung : Gang [of seroplane) Fahr- (or 
Landungs- gestell | ” njure'd in __, Beim 
Transport To keep a a Eine 
Equipage halten | Ta change __S, Um- 
steigen | _ free, _ paid, Franko : frei } — 
forward, Unfrankiert | _ BUILDING, 
Wagenbau | — ENTRANCE Torwe 
Einfahrt |_. WORKS Wagenbauwerkst 
SURE ICE BEND [2] Kreuzknoten : He 
ling : Pferdeleinenstich 
CARRIER [kdrr't-er] Fuhrmann [adapter, 
phot.) Zinlage | _. PIGEON Brieftaube | 
—'S WAGON Fuhrwagen 
CARR’ION Aas [a.) aasfressend 
CARR’OT [kdr’-6t] gelbe Riibe : Möhre | -ya. 


rothaarig 
Carr’y kar’ 1} va. [bear) tragen (take) brin- 
gen (the day, etc.) gewinnen [of dogs) ap- 
portieren [__ about one) bei sich tragen | 


— o’s, Sich betragen | To — to account, 
In Rechnung setzen | To — throngh, 
Durchführen : re | — 4 [ari 


4 im Sinne | _ie-d unanimously, E im 


mig angenommen 
— away, neues [roe „Jin en 
führen (fig) hinre (by, d 
— forward (od. over) [com] ce aan 
übertragen 


Sr eh st, Auefithren| 
Klage bringen ec En 
... too far, ... zu weit treiben — all before 


one, Alles vor sich niederwerfen (or her- 
treiben] 
— off, wegtragen [prize) davontragen 
— on, weiterführen [make a ‘ to-do’) U 
stände machen | __ on ers Ein Ge- 


me ric ausführen sea) Xft betzeiben 
tibertragen [sums) transportieren 
CARRYING Transport | _- BUSINESS 
Speditionsgeschiift 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [141] 


Sabstantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ENGLISH—GERMAN 


CAR 
CART [kahrt] Karren [va.) in einem K fah- 
ren| Dust —, Schutt-k| Hand __, Hand-k| 


To put the _ before the borse, , Die Pferde 
hinter den Wagen spannen | _ GREASE 
Wagenschmiere | _ HORSE K-pferd | — 
been a amoaD Bone | — LOAD 
OAD Fuhrwe 

OARTAGE | tah’ -tedech} (money) Fuhrgeld 
[carting) Karrentransport 

CARTE-BLANCHE unbeschränkte Vollmacht 

CARTE-DE-VISITE Photographie in Visit- 
format 

CARTER Kärrner 

CARTHU’SIAN Kartäuser 

OAR’TILAIGE { kahr’-ti-ledsch] Knorpel | 
-’ginous a. knorpelig 

OCAR’TING Karrentransport 

OARTOO'N [kahr-tuh'n] (Raphael's) Kar- 
ton (caricature) Karikat 

CARTOU’CH [kahr-tuh’ tach} [Egypt) Um 
rahmung (einer Inschrift 

CART’ RIDGE [kahrt’-ridsch] Patrone [can- 
non) Kartusche | To fire with blank _, Mit 
Platzpatronen schießen | _. PAPER festes 
gutgeleimtes Maschinenpapier| _ POUCH 
Patronentasche 

CARTU’LARY Urkundenbuch 

__ [ame 08. Le [meat) vorschneiden [wood, 


car ral bit (2) = Nag ie En (or karwehl- 


CAR VER Tmeat) Varschn elder [wood) Bild- 
holzsohnitzer 
CAR’VING [meat) Vorschneiden [wood, etc.) 
Schnitserei (in Holz] A _, Ein Schnitz- 
werk a KNIFE Vorlegemesser 
CASOA’ DE [käss-keh’dd] Wasserfall 
CASE [kehss] Behälter (spectacles, gun, etc. is 
Futteral [watch) Gehliuse [packing 
Packkiste [typ.) Setzkasten [cartridge ) 
Hilse({event, instance) F all (trial, law) Sache 
fmed) Krankheitsfall | Upper _, Oberer 
eil des Setzkastens | Lower _, Unterer 
Teil des Setzkastens (type) Gemeine | It's 
a bad__![fam] Es ist ein schlimmer Fall! | 
To attend to a —, [med.] Einen Kranken 
behandeln | In _ he conıes, Im Falle (or 
falls) er kommt | In all _s, In jedem 
Falle | In any = Auf jeden Fall | In the 
— of David .. der Lage [or, den Ver- 
hältnissen] David's s... | That alters the __ 
Das tindert die Sache | It’s a hard __! Es 
ist ein trauriger Fall | That is the —, 
Darum handelt es sich | In — not, Im ent- 
gegengesetzten Falle | If that is the RER: 
Wenn das der Fall ist | In that __, In dem 
Falle | In il _, In einem schlimmen Zu- 
stand | To put the __, Den Fall setzen | No 
—, [law] Es ist kein Rechtsanspruch da, 
worauf sich ein Prozeß gründen ließe | To 
state a __, [law] Das Berufungsrecht ge- 
ben | The — is settled out of court, Die 
Klage ist zurückgezogen | Show __, Glass 
—. Sohaukasten 
Case va [put into)einhüllen [cover with) über- 
ziehen : beschlagen (with, mit] 
Ca’se’d a. eingehüllt 
Case-har’ de-n |kehss-hahr’ddn] va. hürten (das 
Eisen] : stählen 
OA’SEMENT [keh’s-ment) Fensterfligel 





CAS 
OASH [kdssch] [hard __) bares Geld : Bar- 
real (change) kleines G [book-keepring) 
Kassa | Loose — —, Loses G = aie 
on account, Abzahlung : Ansahlung | — 
delivery, Zahlung bel Lieferung | _. with 
order, Sendung nur gegen Barzahlung : 
Kasse bei Empfang | For _, — down, (ie 
gen bar (or Barzalılung] Payment in _, 
Zahlung in kurantem Gelde | To pay _, 
Bar zahlen | __ BOOK Kassenbuch | — 
BOX Kassetle: 

Cash va. einlösen : einwechseln 

CASHEW’-NUT Acajounuß 

CASHIE’R [kdssch-ih’r] Kassierer [vu.) kas- 

OA’SING PAPER Packpapier Leieren 

CASK [kahssk] Faß : Tonne 

CAS’KET Schmuckküstchen [Amer,) Sarg 

CAS’QUE [kahssk] Helm 

CASSOCK Talar 

CASS’OWARY Kasuar 

CAST [kaheat] (throw) Wurf [plaster =) 
Gipsabdruck [shade) Nuance : Schattie- 
rung [part. theat.) lenbesetzung [sort) 
Schlag | To have a__ in the eye, Schielen | 
— of COUNTENANCE esichteaus- 
druok | — IRON Qußeisen | Chilled — 
IRON Hartguß | STEEL Gußstahl 

Cast [kahsst] a. Guß... 

Cast [kahsst] va. [imp. & pp. —] (throw) | 
werfen [metal, etc.) gleßen [law) verwer- 
fen fa (horse) shoe) verlieren | _ about one 
(to) ..., Nachdenken : überlegen [twist rn.) 
sich werfen | __ aside, wegwerfen : abwer- 
fen | _ away, wegwerfen (ship) stranden 
lassen | __ down, niederschlagen | __ dir- 
credit [od. doubt] on, Zweifel auf ... wer- 
fen | — light on, Licht auf ... werfen | 
— Off [ship) losmachen : abfahren [clothes) 
ablegen | __ out, austreiben [aban on) ver- 
lassen : verstoßen [sow) säen | __ one’s care 
upon, Seine Sorgen auf... werfen [the eyes) 
richten (upon, Fr lots, Das Los ziehen| 
— anchor, Den Anker werfen : vor A ge- 
hen | — one’s skin, Die Haut ‘abwerfen 1 
— on pp. [handle, etc.) angegossen | __ up 
(accounts) zusammenrechnen {a bank) auf- 
werfen [to be sick LOBEN sich erbrechen 
[volcano) ausw 

CAST’-OFF’ CLOTHES [pl] abgelegte Klei- 

CAS’TANET Kastagnette Lder 

CAST’ AWAY [kahsst’-ö-u-eh] Verworfener (a.) 

CASTE [ ] Kaste verworten 

CAS’TELLAN K__ : Burgvogt 

Cas‘tellated a. mit Türmchen eingefaßt 

CAST’ER GieBer [wheel) Zaufrolle : Tisch- 
rolle | Pepper _, Pfefferbüchse| The. sol 
en Platinenage [ou 

Cast’igiate va. zlichtigen | -A’TION Zieh. 

CASTING Gießen [piece cast) Quß [reckon- 
ing) Zusammenrechnung | _ NET Wurf- 
netz | _ SAND Gießsand | _ VOTE ent- 
scheidende Stimme | To give the __ vote, 
Die entscheidende Stimme abgeben 

CASTLE [kahss’ -f] Schloß[chess) Turm {rn.) 
rochieren | To build _S in the air, Luft- 
schlösser bauen | -"d a. [heighta] burpxe- 
krönt [SUGAR Streuzucker 

CAS’TOR [s. Caster] _ OIL Ricinusdl | — 

CAS’TRAMETA’TION die Kunst ein Lager 
abzustecken 


[143] Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


ENGLISH—GERMAN 


CAS 


NEUTER words in Roman type. 


CEL 





Cas’trjate wa. entmannen | -A’TION Ver- 


schneidung 

Cas’ual u are. a. [-lly ad.} zufällig | 
WARD WNotherberge (Abteilung eines 
Arbeitshansen] -TY Zufall (death, etc.) 
ücksfall 1 -TIES [in battle] Verluste 
Cat el) Anker)katt | ‘To let the 
_ out of the bag,’ Ein Geheimnis verra 
There is’nt room to swing a __, (Zimmer, 
etc.) Es ist so eng daß man sich nicht 
rühren kann | _ and fish [the anchor] 
Aufkatten und fischen | TOM _, Kater | 
It’s raining__s and dogs, Es regnet in Strö- 

men | Catted a. [2] Unter dem Krahn 
— BLOCK Kattblock | _ HARPINS [2] 
Die Schwichtingen | _ HEAD Kranbal- 
__ 0’ NINE TAILS Neunschwänzige 
—’S PAW {puff of wind) Wind- 
hauch [, knot) Aatzenpfote | To make a 
—’s paw of --«, Jn. die Kastanien aus dem 

Feuer holen lassen 
CATACLYSM Sinifiut 
CAT AILEPSY A je : Starrsucht | -lep- 
tie a. kutaleptiach : rtarrsüchtig 
CATALOGU°E° Katal og[va.) katalogisieren 
CATAPLASM [käu’d- } Breiumsohla 
CATAPULT [kétt’d-pdit} [ Roman) Wur}- 
maschine : Katapult [boy’s) Katapult 
ron [kätf’d-räckt] Wasserfall [in 
ye) Sta [Sohnupfen 
CATARRH [kd-tahr’] Katarrh : starker 
CATASTROPHE -täss’-Irö- -fi] Kata- 
of play) Entscheidung 
carl Tech fa eh) [ball) Fang e tepoil) Beute 
) Klinke [unexpect. advantage) 
te Zufall : ‘gefundenes Free- 
sen’ (marriage) gwe Partie | It’s only a _, 

’s ist blos eine Falle | A good — of fish, Ein 
guter Fischfang (or Fischzug] 

— to. [an animal, a ball, fire, etc.) fangen 
~~ [ball) ) auffangen [disease) bekommen {one’s 
death)eich zuziehen | cold, Sich ze 

— one’s death of cold, Sich bis auf den To 
erkälten | I did’nt _ his name, Ich habe 
seinen Namen nicht verstanden | I did’nt 

ite __..., Ich habe nicht ganz verstan- 
den en | To __ ...’s attention, Die Aufmerk- 
samkeit jemandes auf sich lenken | I just 
caught the train, Ich erreichte grade den 


CATCH’CROP Zerischenernte 


CA 


CAT PRPILLAR [zar roplit. -or) Raupe 
CATERWAULING Katzengeschrei | To be 
, Schreien (wie Katzen in der Paarungs- 
CATGUT kät'-göt] Darmentte Lzeit} 
CATHAR’TIC abführendes Mittel : Purgier- 
mittel [a.) abführend 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


CATHE’DRAL [kd-thth’-drel] Dom : Dom- 
kirche | _. CLOSE Domplatz | In the — 
precincta, In dem Bereich des Domes 

CATH’ERINE WHEEL Feuerrad : Schnek- 


CATH’ETER K__: Blasensonde \|kenrad 

CAT’ KINS [pl] Kützchen 

CATTLE [k&’-/) Vieh ee Rindvieh 
ma A: Hornvieh | Mastvieh 
a en fer | _ BREEDING 
as ET V-markt | _ PEN 
V-hürde MBLAGU-B- Rinderpest | __ 
SHOW „ausstellung I|— TR V-zug | 


— TRUCK V-wagen 

Caught [&dht] pp. [von Catch] [& ball] ge- 
fangen | __ out [cricket] ausgefangen 

CAUL [kdAl}] Haarnetz [intestines) Haubde : 
Ghickshaube 

CAUL’DRON [kdAl’-drén] Kessel 

CAUL’TFLOWER [koll’t- laur] Blumenkohl 

Caul’k [kdhk) va. [s. Calk} 

OAUSE [kdhs] Ursache (reason) Grund flaw) 
Rechtssache : Prozeß [va.) respects [ve 
fore another verb) lassen | A good __, Hine 
gute Sache| Firat _, Grundursache| Second- 

—, Nebenursache | For the sake of the 
, Der Sache wegen 

CAU’SE-WAY [kdh’s-u-eh] (road) Chaussee : 
Damm [pavement) Bürgersteig : Trottotr 

CAU’STIC [k4A’ss-tick] Atzmittel [a.) ktzend 
(fig) beißend | Lunar _, [nitrate of silver] 
Höllenstein | _ POTASH Atzkali 

Cau’terizje va. brennen : ätzen | -ING IRON 
Brenneisen 

OAU’TION [ER chen] [care) Vorsicht 
(warning) Warnung [va.) warnen (against, 
vor : to, zu] 

Cau’tious [kdh’-sschess] a. [-Iy ad.) behutsam | 
— of, Aclıtsam auf | -NESS Behutsamkeit 

OAVALCA’DE Kavalkade : Reiterzug 

CAV’ALRY [kdw’-cl-ri] Kavallerie | __ AT- 
TACK, _ CHARGE Kavallerie- Attacke : 
Reiterangriff | — SOLDIER Kavallerist 

CAVE [kehw] Höhle [polit.) Sezessionisten 
(pl} (von einer Partei} To _ in en. [pers.) 
klein beigeben : weichen [sink in) einsin- 
ken | _ BEAR [vorweltlioher) H-n-bar | 

DWELLER H-n-bewohner 

CA’VEAT Einspruch | To enter a _, B 
erheben [Höhlen 

CAV’ERN [käw-örn) Höhle | -ous a. voller 

Cav’ll on. |_at, spitzfindig tadeln | CAV’ILLER 

‚pisetndiger Wortklauber | CAV’ILL- 
G Spits findigkeit 

CAV’ITY Höhlung : Kluft 

Cavort’ vn. [Amer.] [horse) sich b&umen 

ers) sich tummeln 

OA’VY [keh’-w1} Meerschweinchen 

Caw [kdh) en. krächzen | -ING Krüchzen 

CAYENN’E PEPPER [keh-en’] Cayenne- 
pfeffer 

Cease [ssihes] on. aufhören : abetehen um 
von : to, zu] ... has __e’d to be, Ist (or 
besteht, or existiert) nicht mehr 1 -leas a. 
unaufhörlich [hörlich 

CE’A'’SING Aufhören | Without __, Unauf- 

Cede [ssihdd} va. abtreten (to, an] überlassen 

Cell [ssihl) ve. täfeln Luse dative] 

CE’I‘LING [ssth’-ling] Decke [ornamental ) 
Tifelwerk , Feigwure 

CEL’/ANDINE [ssel’-än-dein] Schöllkraut | 


(143) 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


CEL DEUTSCH—ENGLISCH CHA 


CELLIST (sheZist] violoncellist ' CHAMÄLEON chameleon 
CELLO [shello] _ : violoncello —CH AMBRE GARNIE lodgings: turniahed 
Lroo 


CERCLE eS .] — halten, To hold a levée (od. & + CHAMBREOARNIST lodger 








] O flat | drawing-room] | .CHAMPAGNER Shampagn> 
CHA RIN (pr. Fr.] — | _LEDER shagreen ECHAMPIGNON — : mushroom 
CHAISE (pr. Fr.) _ mils CHANCE _ 

CEL ‘ENGLISH—GERMAN CHA 
Celebrate [sself’i-breht] va. feiern | -d a. be- Cer’ tain [ssör’-ten] a. E ad.) gewiß | For _, 
CELEBRA’TION Feier Lrühmt | Sieber: ganz gewiß | -TY Gewtfheit | Of 
CELEBRITY [sst-leb’-ri-ti} Berühmtheü (pers) ty, To a _ty, Sicherlich 
CELER’ITY Geschwindigkeit LZ CERTIFICATE [ssör-tifi-ket] Bescheini- 
CEL’ERY ee) Sellerie | A stick of _, | gung [registrar’s) Geburte-, Totenachein 

Ein Stengel S ma (copy ofany Auszug [bankrupt’ s) 
Oeles’tial [ssi-less’-1jelJa. [-Iyad.] himmlisch | Akkord | — baptism, Taufschein | 

— GLOBE Himmelsglobus ' [Zölibat Doctor’ ae ee | Teacher's 
OEL’IBAOY [sseld’ -bd-ss1} eheloser Stand : | ‚ Lehrerzeugnis | __d BANKRUPT, [¢ /] 
CELL [sset] [& bee's) Zelle [electr.) Element gerichtlich enteohlagene(r) Fallit: eine(r) 

(><) Arresizelle | In the _S, [x] ‘ Bei (die) den nn überstanden hat| 

Vater Philipp’ —d TEACHER, [4 /] geprüfte(r) (or diplo- 
UVELL’AR [ssel’-r] Keller mierte(r) Volksschullehrer -ix 
Cell’ular a. zellenformig Cer'tify [ssör’-ti-fei) va. {in writing) bezeu- 


CELT [kei] Kelte [implement) Stein- (or gen : bescheinigen | I hereby __ that, Hier- 
Bronze-)Werkzeug (vorgeschichtlich] mit wird bescheinigt, daß 

CEMENT” [est-ment’] Z__ [for glass, etc.) | OER’TITUDE Gewißhei 
Kitt [va.) mit Z bestreichen (glass) verkit- Ceru’lean «. himmelblau 


ten | Portland —, Portland-z OESSA’TION [ssess-eh’sschn ] Aufhören : Still- 
CEM’ETERY [esemn’t-tri] Kirchhof : Be- stand | _ of HOSTILITIES, A der Feind- 
äbnisplatz seligkeiten : : Waffenstillstand 
CEN’OTAPH (leeres) Ehrengrabinal CESS’ION [ssessch’'n] Abtretung 
CEN’SER [ssen’-ssr] Rauchfaß CESS’POOL & 
Censo’rious [ssen-soh’r-jess] a. ay ad.) tadel- CETA’CEAN Waltier 
süchtig | -NESS Todelsu Ceta’osous a. walfischartig 


Cen’surable a. ea [va.)taden CHAD [tschddd] [s. Shad] 
OEN’SURE [ssen’ -sschör] Verweis : Tadel Chafe [éscheh/] va. reiben ( Orie Cockers with, = 


OEN’SUS [ssen’-ssöss] Volkszählung le % (fig) sich ärgern (at, über] 
PAPER Zählzettel CHAKF [£schahf) [husks of Pry een {chop- - 
CENT [ssené] [Amer. coin] C_ [halber Gro- | ped straw) Häcksel ieee Auf 
schen] [s. Table 36 ‚om page 28] Per — Neckerei [va.) Scherz mit jdm. treiben | 
Prozent | A ‘red _,’ Ein ‘roter Heller’ © -CUTTER Häckselmaschine 


CEN’TAURY Tausendgüldenkraut Chaf’fer on. schachern 
CENTENA’RIAN Hundertjahriger CHAF’ FINCH Buchfinke 
CEN’TENARY hundertjdhrige Feier : Zen- CHAGRIN’ Flaine ag ] Ärger | To be _ 


tenarfeier at, Sich 
CEN’TIPEDE Hundertfüßler CHA tachehn} Kette [measure) 20.116 
Cen ‘tral a a. (-Ily ad. zentral : im Mittelpunkte Ger. Landmesser use a chain of 
CEN’TBE [ssen ‘t-r) [Amer. CENTER) Zen- 20 Meterjfee [od._ up)... an dieK legen! 
trum : Mittelpunkt [va.) auf den Mittel- utin__B, n Keiten egen (s. ADJUSTER) 
punkt stellen [vn.) To — in, Im Mittel- G Abteilung zusammengeketteten 
punkte ruhen [fig) sich gründen auf | _ Verbreihe |-HARROW &K-negge | -MAKER 
to__, Von einem Mittelpunktezum andern | K-nfabrikant | _ PIER K-ndamm | — 
— of ATTRACTION [fg] Anziehungs- PUMP K-npumpe | _ SHOT X we 
Bu unkt | — BIT Zentrumbohrer | — STITOH K-nstich | _ WALE [%] Raa | 
OARD [2] Schwert | _ of GRAVITY | WHEEL [tech] Kettenrad | -S, _ 
Koh WSEBUnEE | — PUNCH Zentrierer BOARDS[ 2] Die Ruste[s. Fore, Main,etc.] 
CENTURION Zenturio (Bible) Hauptmann | CHAIN’ING [__ to) Ankettung [_. together) 
CEN‘’TURY [ssen’-tju-ri] Jahrhundert Verkettung 
CER’EMENTS [pl] (poet) (mit Wachs tiber- CHAIR [tschehr] Stuhl (poet) Sessel [pro- 
zogene) Leichentticher fessorship) Lehrstuhl rs) Vorsitzender 
Ceremo’nious a. feierlich : umständlich | [e&) Sohienenstuhl | Bath _, Kranken- 


-NESS umständliches [or feierliches] Be- stuhl | Carrying —. [for invalids) Aran 


nehmen _ kentrage | Easy —, Lehnstuhl | To take 
CER’EMO|NY [sserr’t-ménni] Zeremonie : the _, Den Vorsitz tibernehmen : Vorsit- 
Feierlichkett | Don’t stand upon _! Ma- ' zender werden | OD in the __, Unter dem 


chen Sie keine Umstände! : ohne alle Um- Vorsitz OD’s | _! _! Zur Ordnung! 
stände| Without further __,Ohne weiteres| ' CHAIR’MAN Vorsitzender 

MASTER of the -NIES Z-n-meister [ata ball) | CHAL’ET- [sschäf’-eh] Schweizerhäuschen 
Tanzmeister CHAL/ICE [éschdl’-iss}] Kelch 


[144] Words common to both languages are given In the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


CHA 


NEUTBR words in Roman type. 


ENGLISH—GERMAN 





CHA 





CHAL’K ee]. Kreide | Drawing —, 
Zeichen-K| French _, Schneider-K [pow- 
dered) Talkpuiver | | “Not ‚by a long —, 
Bei weitem nicht : lange nicht | To — out 
e. mit K zeichnen [fig) vorzeichnen | — 
DRAWING ae LINE Schlag- 
rae As fe 

CHALL’ ENC GE ( endsch) Herausforde- 

[duel) Forderung[ ><) Anruf: Wer da? 

[law) Verwerfung (von Geschworenen) (va.) 
herausfordern : fordern (to a duel, zum 
Duell] (><) anrufen flaw) verwerfen [a 
jury) [Geschworenen) ablehnen | -ER Her- 
ausforderer [SPRING Stahlquelle 
Ch’aly’ beste [kdl-i’bi-et} a. =a a 
CHA’MBER 


schajts-K | __ of COMMEROE Handels-K He 
-M AID Zimmermädchen | _. PRAOTIOE 
Advokatenprazis (auf ihren Bureaux, nicht 
vor Gericht] -8 (pl] Bureau (sing} In _S, 
{judge} Im Gerich er (für kleinere 


CHA’MBERLAIN [escheh’ m-bör-Un] Kammer- 
herr | —, Ober-k | -SHIP Wtirde 
eines K-n abkanten : abschrägen 

CHAM’FER [tschäm -för] Fl ip [va.) 

CHAM’OIS-[spr. französ.] Gemse Fe 

iR sämisches 


Cham en) va. (mit Geriunch) kauen 
CHAMPAT'G [sschdm-peh'n] Eb 
CHAMPION [¢schdm’-pi- dn] Verfechter = 
Meister [cyclist) Meisterschaftsfahrer 
{ca.) eintreten für | -ING Verteidigung | 
-SHIP Meisterschaft 
ee ee) Zufall [prospect) Aus- 
sich | Game of Hasardspiel | Lucky, 
Unlucky _, Glücklicher, unglücklicher 
zZ The merest _, Ein bloßer | There is 
a — of, Es ist gute A vorhanden, daß | 
There’s not much — of, Es ist wenig Aus- 


sicht, daß | To take the — of, Wagen : es 
darauf ankommen lassen | By _, Zufällig : 
zufälligerweise 

Chance [ischaknss] va. sich zutragen | I’ll _ 
it! Ich will es riskieren ! Dg you — to 
have ...? Haben Sie z ig ...? 


Chanee (tschahnss] a. zufällig 
CHAN’CEL Altarplatz 
CHAN’ CELLOR [¢schahn’ -ssil-6r) Kanzler] as 
—, Lord (= Justizminister] — of the 
EXCHEQUER aan (= Finanzminister] 
+4 Reichs-k 
Y[tschahn’-ssd-r1] Kanelet | In_, 
an gerichtlicher Verwaltung | WARD in —, 
posses unter Vormundschaft des Kanz- 


leigerichte 
CHAN’CRE 7 Sohanker 
CHANDELI en) on wall) 
Armleuchter [from ceiling) Kronleuchter 
CHAND’LER hip Sol Ir Korn- 
händler | —, Sohiffswarenhändler | 
Tallow _, Lichtsieher 


come 


=e Geld hi seen 7° 
—, Kleines Geld herausgeben | Will you 


give me my __, please? Bitte geben Sie mir, 
was ich heraus bekomme | Can you give 
me —.. for a sovereign ? Können Sie mir ein 
Pfund-Sterling wechseln ? | _ for a 5 mark 
piece, Kleines Geld für ein Fiinfmarkstlick | 
To give _, ] Herausgeben | A little 
—, [holiday] Zine kurse Erholung | To go 
away for a _, Zur Erhol von Hause 
gehen [We'll go go the other way} for a _,... 
zur Abwechselung | To go on —, Auf die 
Börse gehen | A — of AIR, Eine Luft- 
veränderung | — of FRONT, Frontverände- 
rung | _- of HORSES, [rela | Pferdewech- 
sel: Relais | _ of the MOON, Mondwech- 
sel |_ of SEASON, W der Jahreszeiten = 
of SPEED [auto] Gangwecheel |-SPEED 
LEVER [auto] Schalthebel | -SPBED 
QUADRANT [auto] Sohaltbogen | — 
of WEATHER, Witterungsweochsel | 
Sudden — of WEATHER, Plötzlicher 
Suikterun wechsel | — for the 
worse, Verbesserung : Verschlechterung | .g 
[of life] Wandlungen und Wechselfille des 
Lebens | To ring the _a, [fe] Dieselbe 
Sache in der verschiedensten Weise behan- 
deln | To ring the _s on beef and mutton, 
Mit Rind- und Hammelfieisch abwechseln 
Change [ischehndsch] va. verändern : wech- 
seln (opinion, etc.) ändern [vn.) sich v: 
sich a | To — colour, Die Farbe w | To — 
one’s coat, Den Rock w | __ money, Wech-: 
seln : kleines Geld geben | — horses, Die 
Pferde w | To — tra 


we __ for Col 
— for the better, Sich ver- 


umsteigen ? | 
bessern | Withont t changing carriages, Ohne 
[NESS V-keit 


Umsteigen 
Cha’nge’able a. [-biy ad.) verlinderlich | —- 
CHA’NOE LING (& /] Wechselbalg 
CHA’NGER Wechsler 
nen Wechseln : Abänderung 
wechselnd 


OHAN N’EL [techdn’-1] Kanal oer) Rinne 
[$) Fahrwasser [of stream tt | Our 
neighbours across the _, ri Nach- 
baren jenseits des Kanals | The _ FLEET 
(od. SQUADRON] Das Kanalgeschwader | 
-8 [s. CHAIN- WALES] Channel ca. rinnen- 
ee aushöhlen [arch.) kannelieren : aus- 

en 

CHANT ([tschahnt} Chorgesans [ve.) singen 

CHAN’TICGLEER [poet] Ha 

OHA’OS [keh’-088] O__ : Wirrwarr | Chao’tie 
a. chaotisch : verworren 

“CHAP’ [tsch@p] Bursche : Kunde 

CHAP [ischäp] (in the skin) Ri’ (oni Frost]: 
Schrunde 


CHAP’EL Kapelle | Dissenting __, Gottes- 
haus (der Dissidenten] [typ.) Vereinigung 
(eines Druckereipersonals] — of EASE, 
Filialkirche 

CHAPERONE [sschäpp’ä-rohn] Anstands- 
dame [va.) begleiten 

CHAP’LAIN ‘sche’ -lin] Kaplan [x) Feld- 

Fe 1%) Schiffs-p [private) Haus-p 


CHAPLET Kran Kapitel | T gi 
-tr] o ” wa 
and verse techy’) 8 a geben 
HOUSB Stiftagebiude 





J Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [145] 


Substantives in Oapitals. 


CHA 


CHAOS [ch, k) — 
Chaotisch a. chaotic 
CHARAKTER [ch, k) character | -Isieren va. to 
characterise|-1S7JK characteristic|-istiech 
TA E thar’ hi) charge 
CH ARGE{shar’-shdjappointment{ >< 
OHARGENPFBRD gharier (steed) 


CHA EB 


CHAR (ts [schate) (6 RING Banas Rot crete | 
work) (& CHARR ausarbeü = 


een] [va.) [-rre’ a kates | 
— work, Hausarbeit tun gegen Tadeichn r 
-WOM AN Tagelöhnerin : Reinemachefrau : 


Scheuerfrau 

OH: AR’AOTER [kär’-Ack-tör] [moral, er 
C__ [letter) NEUE: mus atabe [role 
Rolle (servant's) Zeugnis | Its —, Sein 
wahrer O | A man of bad __, Ein Mann von 
schlechtem C | To give... a bad _, Jdm. 
einen schlechten Leumund geben | ee 8 
a (queer) _ ! Er ist ein Original | | 
lost his __, Er hat sein Ansehen Ed 
Of some force of __, Von Charakterstärke 
Out of _, Übel angebracht : nicht am Ort 
A suspiclous _, Eine verdäch Person 

OH’AR’ACTERIS’TTIC Merkmal : Charakter- 
A rer [a.) charakteristisch (of, für} 

ar’acterize va. charakterisieren : Ban 

ARLDE Silbenriteel 

OHAR’COAL ete ton) Holskohle | — 
BURNER Kohlenbrenner | __ DRAW 
Kohlenzeichnung re Hotzkohleneisen! 

OHARGE [tse ch} (burden) Een 
Ladung [price) Pres (><) Resend Apa 
sation) Anklage [judge’s 
eh 8) ns oo ee 


my —, Unter m - 
a | To give .. A as Do] Tan, y von 
der Polizei verhaften lassen | To sound the 
—, Zum Angriff blasen | At a small _, 
Für geringe Kosten (pij Free of __, Un- 
entgeltlich : gratis | On a —. of, Unter An- 
klage (governs genitive) __ SHEET Ver- 
haftungsprotokoll 
— va. [load) laden [accuse) anklagen : be- 
schuldigen (with, gen.} fcommission) be- 
trauen : beauftragen (with, mit] [urge up- 
on)einschäürfen [prices fordern: verlangen] 
— OD with the damage, O D mit den Un- 





kosten (pl] belasten | _ ... to my account, 
. auf mein Konto (or, auf meine Rech- 
nung) eintragen | _ ... with having said, 


Jdn. dieses oder jenes gesagt zu haben 
beschuldigen | — the enemy, Den Feind 
ifen Nässigkeit schuldig 
Char ge‘able a. |__ with negligence, Der Nach- 
CHAR’OE D’AFFAIR’ES Geschäftsträger 
CHAR’GER Lae ODarBenpEsc[p oe) acht- 
roß (dish) große Schüssel 


Cha’rily[ts A ad. [sparingly) karg [un- 
willingly 
OHAR’IO [esc 1-6) [war __) Streitwa- 


n (triumphal __) Triumphwagen | -EER 

Bu hrmann (eines S-e] [ Af tidtdtigkett 
Char’itable a. [-biy ad.] wohltätig | -NESS 
CHAR’ITY [tschärri-ti] Mudtdtigkets | _ 
begins at home, Ein jeder ist sich selbst 


[146] 


ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


CHE 


CHARITEN, CHARITINNEN [ch, Ek] Die 
The Graces 
CH. ARTEPARTIE charter-party 
i Chartern va. [4] to charter 
- CHAUFFEUR _. [roller 
ECHAUSSER highroad | -WALZE road- 
CHEMIE [ch guttural) chemistry 


MAN | CHE 


gr Nuchste | _ COMMISSION, Ausschuß 

ur Überwachung der Wohltätigkeitsstif- 
bangen | — ORGANISATION SOCIETY 
[Abk. O. O. S.] Verein gegen Bettelei : Un- 
pore ange verein | — SCHOOL 4r- 


mens 
CHAR’LATAN Soharlatan : Marktschreier 
agic & beauty) Zau- 


OHAR’LOCK Ackersenf 

CHARM [tschahrm] [m 
ber agrees Reiz (formula) Z-formel [to 
wear) Amulett | -ER [4 /] Zaub(e)rer : 
Zauberin | gd oy —er, Schlangenbändi- 

re | -Ing a. ad.) reizend 

Ho SE Beinhaus 

OHART tschahrt) Seekarte 

CHAR’T hi tschahr' tor) Urkunde :Freibrief 
[va ee egieren (ship) chartern : ver- 

ten | To grant a _, [to a town] Einer 

Stadt Selbstverwaltung gewähren | — 
PARTY C. rtie : Frachtvertrag | 
-ER C_: Schiffsbefrachter | -ING Char- 
terung : Befrachtu 

Chartere’d a. privilegiert | The_._ COMPANY 
[British South Africa Oo.] fescue 
Handelsgesellschaft |__ ACCOUNTANT, 
vereidigter Bücherrevisor 

CHAR’TIST Mitglied der engi. sosialistischen 
Arbeiterpartei um 1848 

(schehr-i] 4. fad. Ch 

Cha’ry [tscheh’r-1} a. [ arlly, eo] [spar- 
ing) kare | _ 0 doing it, Un ig es zu tun 

CHASE [tschehss] Jagd [typ.) enishenr 
men re ‚ieopie_ Ir.) fe ground) J agd- 
revier (s e__] (va.) jagen : verfolgen 

CHAS’ING Ziselierung silver) ziselieren 

OH'ASM [k$sm] Kluft : Abgrund 

OHASSIS [spr. französ.] auto] Untergestell 

Chasto [tschehsst) a. keusc (style) rein 

Cha’ste’n va. zlichtigen : reinige 

| OHA’STENESS [of style) Rekcheit 

Chasti’se [tschäss-tei’s] va. zlichtigen : bestra- 


fen [tigung 
CHAS’TISEMENT [tschdss’-tte-ment] Züch- 
CHAS’TITY [tschdss’-tt-tt] Keuschheit 
OHAS’UBLE [tschdss’-juh-b1] MeBgewand 
OHAT [tschdt} gemtitliche Unterhaltung : Plau- 
en [vn.) [-tted, -tting] plaudern | To have 
— with, laudern mit [Hab’ und Gut 
OHATTELS [£schäf -Is] (pl] Goods and _, 
CHATT’ER Geschwätz : Geschnatter [rn en.) 
schwatzen : schnattern (birds) zwitschern 
[teeth) klappern (mit den Zähnen] What 
a —BOX he is, Was für eine Plaudertasche 
er ist | -ER Sohwätzer | -ING Schwatzen 
(birds) Zwitechern [teeth) Klappern 
Chatt’y a. geschwiitzig 
Cheap [tschihp] a. [-ly ad.] ee „wohlfeil | 
Dirt _, Spottbillig | -NESS Billigkeit 
CHEAP’-JACK Marktschreier 








Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


CHE DEUTSCH—ENGLISCH CHI 
CHEMIKALIEN [pl] chemicals | CHIFFRE (pr. Fr.]cypher | Unter der _ ..., 
CHEMIKER chemist [Anzeigen] Under the initial .. . | Chiffrieren 
Chemiseh a. chemical, - [cavalry | eas to write ... in O 


CHEVAULEOERS (pr. Pr. ] en Seen light 


ee ee ee 


CH I M ARA chimera : phantom 





CHE ENGLISH—GERMAN CHI 
CHEAT [tschtht] [act) Betrug [pers) Bo- la CHERR’Y [tscherr’i] Kirsche [a.) (cheeks, 
trü er -in [va.) betrügen (ote out of, um) etc.] ki t | Not to make two bites at 
ne ee] Zaum: Einschränkung (up- | a —, Wenn es geht, muß man eine Sache 
für) [baggage) Gepickschein [theat.) auf einmal tun | White-heart _, Weiße 
Koutremarke (cal karrierter on | Herskirsche | Wild __, Wilde K | — _ BRAN’- 
To put a — er DY Kirsch : Kirschwasser | — STONE 
...in__,Jdn. im Zaume halten | __ B00 Kirschkern | _ TREE Kirschbaum 
Kontrolbuch | _ BRAOES Schwungrie- | OHERT Feuerstein 
men | — [A] Z schiene CHER’UB [£scher’-66) C__ | -Ie a. Engel... 
— oa. [restrain) hemmen [stop) a aufbalten{ig- ' CHER’ [techdr’-wil] Kerbel 
ures) nachrechnen [train) bremsen : hem- | OHESS [tschess] Schachspiel | To play —, 
men _ off, tick) kontrollferen : anstreichen | Schach spielen [Note. In speaking of the 
CHECK’ER Kontrolleur | -S (pl] Dameuseie | moves say, for Queen’s third [white) D3 








-#’d a. bunt : gesprenkelt [fig) al (black) D6 : King’s knight's fifth [white) 
Check’er va. bunt machen G65 [black) G4, & so on) -BOARD Schach- 
CHECK ING (figures) Kontrolle (wheels) | brett rete | — CLUB Schachklub | _ MAN 


Hemm chachfigur | — PLAYER an pieler 
CH ECKMA'TE [tscheck-meh't] Schachmatt _ OHEST {tschesst] [box) Kiste (pers) Brust | 
[ea.) Jdn. S machen — of DRAWERS Kommode | Broad-_ed, 
CHEEK (tschihk} Backe ng Wange [pig’s) a. a. breitbriistig | To throw one’s __ out, Die 

Schweinekinnbacken [fam.) Frechheit [va x B herauswerfen | _. COMPLAINT Brust- 


impertinent behandeln (or begegnen] ._ krankheit | _ foundero-d a. herzschlichtig : 
JOWL, Neben einander | _ BONE Bane engbriistig 
kenknochen | '__y’ a. keck : frech OHES’T-NUT [tschess’-ndt] Kastanie [a.) 


CHEER [ischihr ] [hospitality) Bewirtung kastanienbraun | Horse __, Roß-K | __ 
(hurrah) Lebehoch : Hoch : Beifallsruf [va.) HORSE Fuchs | — TREE [Spanish _) 
aufmuntern „pbianc) jdm. ein Hoch zurn- Kastanıonbaum [horse —) Roßkastanien- 
fen : jdn.h ben lassen [en.) hoch rufen baum [lettenspiegel 
[in a theatre, etc.) Beifall rufen | What _? | OHEVAL’-GLASS großer beweglicher T oi- 
Was gibt’'s? | Be m good __, Sei gutes Mute| | Chev’y [¢schew’!] va. nen 

_-S Bravos : Hochrufe | -ful a. [-lly ad.] | Chew va. kauen [s. Cud] G Kauen 
fröhlich : munter | -F ESS Frohsinn | | OHICK [tschick] Küchlein (pers) Herzchen 
-Hly ad. fröhlich | -ING Hochrufe : Beifall- | CHICK’ABIDDY [& /} Schätzchen 
rufe (pi) (a.) It’s very —.ing, Es ist sehr | CHIOK’ADEE [Amer.] Schwarsmeise 
erfreulich | - bi ye ite) endlos PRIOE EN oa {in Americ.) Huhn | 
pring —, Im Frühjahr geschlachtetes 

CHE 3 ichesin »Rahm-k | Hühnchen | -hearted a. feig : zaghaft | — 

—. CAKE Meg ae | Sweet -CAKE, POX Windpocken : Hühnerpocken (pl] 
pedal dl | -HOPPER K-made {| — | CHIOK’PBHA Kichererbse 

K-measer | _ LOFT K-trocken- | OHIOK’WEED Vogelmiere 

aS ic — PARING (fig] tibertriebene Spar- | CHIO-ORY [schick -d.ri] Zichorie 

samkeit | __ PRESS K-presse |. SOOOP, | Chi’de [tschei’dd] va. ausschelten 


TASTER K-stecher OHI’DING Schelten : Tadeln 
CHEESEMON’OER Be andler CHIEF [tschih/) of tribe Häuptlin rinci- 
Ch-em‘ieal [kemm’ti-k) a. chemisch | — pal) Dinzıpa (official) Chef [a.) Haupt... 

WORKS (pl] chemische Fabrik | 8 [pl] Nertoe (things) h sp rei) = 
Chemikalien UST 


CE  Oberrioht er hauptsächlich] 
el -TAIN Häuptling 


CHEMISB [sschi-mih's] Frauenhemd 
| OHIPFOH TAPE Mahi! techahf Dern eat 


CH-EMIST eee (scientist) Chemiker 
OHIL’BLAIN [tschil’-blehn) Frostbeule 


cane: abemensr | At the __’8, Beim 
_"B Sho Apotheke OHILD [tscheildd] [pl. Children] Kind | A 
CH-EWISTRY [kenm’i-sstri) Die Chemie | — unborn, Ein ungeborenes K | An only _, 
CHEQUE [tscheck] Check : Scheck : Bank- Ein einziges K | A good, naughty _, Ein 
anweisung | Crossed _, 8 der mit zwei ' artiges, unartiges K | From a _, Von K 


Querstrichen undeiner Notiz zwischen den- auf | With __, Schw I —’8 PLAY 
selben versehen ist, durch welche die Ein- le, — BEARING Schwanger- 
lösung des Schecks durch Unberechtigte | schaft Kindbett : Wochenbett | 
verhindert wird |. BOOK [bank] Scheck- | -BIR Gebiven | -HOOD Kindheit | In 
bach | his second -HOOD, Wieder kindisch ge- 
Cher’ ish [scher’-issch] va. pflegen : erwärmen worden | -ish a. [-ly ad.] kindisch | -ISH- 
a nope) hegen : unterhalten | NESS kindisches Wesen | -less a. kinderlos| 
OT (sschi-ruh’t] eine Art Zigarre | -like a. kindlich 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [147] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 











CHI DEUTSCH—ENGLISCH CHO 
CHINA [ch guttural] -RINDE Peruvian (od. CHLOR [ch, k] chlorine | -K ALI chloride of 

cinchona) bark |-WEIN quinine wine potassium |-KALK chloride of lime oe 
CHIRURG [ch guttural) surgeon | -/E surgery| | CHLOROFORM [cd, k] — |-feren ra. to chloro- 

-Isch a. surgical CHOK [shock] final rush 

CHI ENGLISH—GERMAN CHO 


CHIL’DREN [tschil’-dren} [pl. von Child] ; CHIT [tschit} kleiner Junge (or Benge!) 

Kinder | The _, [used by servants of the | OHITCHAT Schniokschnack 

children of their employers] Die kleinen | CHITT’ERLINGS [pl] Kaldaunen 

Herrschaften | Society for the Prevention u [sschiw’-öl-röss] a. [-ly ad.] rit- 
terli 


of Cruelty to __, Kinderechutzverein : 

Verein gegen Kindermißhandlung | —’S | CHIV’ALRY [knighta) Ritlerschaft : Ritter- 

SAYINGS (pl) Kindermund (sing] lichkeit [their behaviour) Rüterlichkeü ' 
CHILL [tschil] leichte Erkältung : Schauer In the days of _, In den Zeiten des Rit- 

[fg) Frösteln [a.) etwas kalt : frostig [fig) | tertams 

kühl | To take the _ off, Anwärmen CHIVES [tscheiws] (pl] Schnittlauch 


— va. kalt machen [discourage) mutios ma- | CH°LOR’IDE of LIME [klohr’-eidd] Chlor- 


chen | —e’d IRON, Gehürtetes Eisen CH‘LOR’INE [klohr’-ihn] Chlor Lkalk 
CHILL IES [pl] Schoten des Cayennepfeffers | OHOOK [tschock] [bowsp.) Schloßholz [ea.) 
CHILL’INESS Kälte : Schauer hemmen (throw) werfen | __-a-bloek ad. 
only (tschil?’ 1} a. [é& ad.] etwas kalt : frostig | (&] Block an Block | ‘ __ full,’ [fam] Ge 
[4 'o : BY 


eel __, Frösteln stopft voll 
CHIL’TERN HUN’DREDS [Staatedomäne | CHOICE [tscheuss] Wahl [assort.) Auswahl 
in Buckinghamshire] To apply for the [a.) (-ly ad.) auserlesen : vorzüglich | He 
—, Sein Mandat als Parlamentsmitglied ‘ is very _ in his language, Er bedient sich 
niederlegen immer gewählter Ausdrücke | To make _ 
CHIME [ischeim}[od. -S, pl.]Glockengeläute | of, Wählen | It’s Hobson’s _, Es ist eine 
{set of bells) Glockenspiel [va.) liuten [rn.) | 
klingen | To _ in, Ubereinstimmen (with, lichkeit [of language) Gewähltheüt (des Aus- 
mit] drucks] [church) EZmporbühne 
CH -IME’RA [kei-mth'-rd) Hirngespinnst CH'OIR [ku-eir]) [singers) Chor [part of 


Ch’imer’ical a. [-Uy ad.) eingebildet Choke [tschohk] va. erwlirgen [vn.) ersticken | 
CHIM’NEY [tschim’-ni] Sohornstein : Ka- To _ off, Durch Wtirgen zwingen [fig) ab- 
min flamp-__) Zylinder | _ on fire, Schorn- schrecken | To — up, Verstopfen | — 
eteinbrand | In the __ corner, Beim Ofen : | BORE Wiirgebohrung : Chokebohrung : 


hinterm Ofen | _. COWL S-kappe | — nach der Mlindung zu verjüngte Bohrung 
FLUE K-rohr | __ ORNAMENTS K-auf- eines Jagdgewehres | __ DAMP Die Stick- 
sätze | __ PIECE K-gesims | -POT S-auf- | wetter (pl]__e’d with emotion, Vor Erre- 
satz [hat) Zylinderhut [fam.) Angströhre| | ‘CHOK’ER’ Halsbinde Leung erstickt 
-SWEEP, -SWEEPER S-feger ı CHOK’ING Ersticken [a.) erstickend 
OHIMPANZEE’ Schimpanse CH'OL’ER [kof-r] Zorn 
CHIN [tschin) Kinn CH'OL’ERA C_ | _ NOSTRAS Brechruhr 
CHI’NA [tschet’-nd} Porzellan | Dresden _, Ch’ol’erle a. jähzornig 
Meißener P | __ ASTER Gartenaster | . Choose [ischuhs] va. [imp. Chose : pp. Chosen) 
-CLAY P-erde | _SHOP P-laden ' wählen date, vorziehen | __ rather, Lie- 
CHINE Rückenstück (vom Schweine] ber wollen | I don’t _ to go, Ich mag 
CHINE’SE Chinese [language) das Chinesische nicht gehen 


[a.) chinesisch | _ LANTERN Lampion | 

— SCHOLAR [savant] na Kenner des 

Chinesischen | —. WHITE Zinkweiß : __, Schweinskotelette | _.-HOUSE Re 

chinesisches Weiß [slang, money) Moos staurant | -STICKS [pl] Eßstäbchen | _S 
CHINK [tschink) Spalt [tinkle) Geklimper (plj [vulg.] Maul : Kauwerkzeug 


CHOP [tschop} [cut & piece) Schnitt [stroke) 
Hieb | Mutton __, Hammelkotelette | Pork 


CHINTZ [ischinte] Möbelkattun -— ra. hauen : hacken [split) spalten [ex- 

CHIP, CHIPP’ING [tschip} Span [stone) | change) tauschen | — about, [wind] un- 
Steinbrocken | He’s a — of the old block, springen | — down, [trees, etc.] fällen : 
Der Apfel fällt nicht weit vom Stamme | umhauen | __ off, abhauen | __ up, klein- 
-OAR’ G Kerbschnüzerei | Chip ea. hacken | -fallen a. niedergeschlagen | -ppe’d 
schneiden : schnitzen . @. [hand] aufgesprungen 

Chirk a. [Amer.] lebhaft CHOPP’ER Hackmesser 

CH-IROP’ODIST Hühneraugenoperateur CHOPP’ING Hauen [exchanging) Tausch 

CHIRP, CHIRP’ING [tschérp] [of birds) Pie- — BLOCK Hackklotz | _ KNIFE Hack- 
pen : Gezwitscher [of insects) Zirpen [en.) | messer |. . SEA Arapsee: kabbelige See 
piepen : zirpen Ch:o’ral [koh’r-i] a. | __ SERVICE, Gottes- 

CHIS’EL ([tschis’-7] Meiß& | __ va. meiBeln | dienst mit Chorgesang | -_ SOCIETY Ge- 
(slang) betrtigen : ‘mogeln’ | Oold _, | “art tape 


Kalt-m | Mortise [od. zoee) —, Lochei- CH'ORD[kdArdd] (string) Saite [mus) Alkord 
sen | Turning _, Dreh-m |-LLING Melßeln CHORE [tschohr) Hausarbeü 
(slang) * Mogeln ’ CH‘OR’ISTER Chorsänger (poet) Sanger 


[118] Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





CHO DEUTSCH—ENGLISCH CIS 
(CHOLERA _. " /CHRISTENTUM Christianity 
| Choleriseh a. choleric : hot-tempere-d | (CHRISTUS Christ 
4e CHOR chorus , | CHROM chromium |-saures BLEI, Chrom- 
« OHOR [9] (& m] ren) choir | -GE- ' ate of lead 


© SANG singing in chorus |-HEMD surplice| | “CHRONIK chronicle|-EN8CHREIBER chron- 
| -HERR a -KNABE chorister:choir-boy | $ icler 








'CHORAL _e : hymn: choral music Chroniseh a. chronic 

A CHRIST ich, k) [2], -IN Christian | -FEST CHRONOLOGIE chronology 
3 Christ-mas|-ABEND © Eve|-BAUMC tree] | | Chronologisch a. chronological 
2 -GESOHENK C present : :C box | -Ueh a. | 'CHRONOMETER _ 
A Christian |-METTE C matins | -MONAT | CICERO ‚Irüs4roh} [typ] pica : 12 point 
O December |-¥ ACHT OEve|-TAQ Oday| | elf [=cost, insurance, freight] frei von Kosten 
& -VOLE Christian people filr Verladung, Versicherung und Fracht 

CHRISTENHEIT [ch, Fi Christ-endom Cis [mus] 0 sharp 

CHO ENGLISH—GERMAN CIR 








CH- O’RUS [koh-röss] Refrain | To sing in CHURCH’ING Kirohgang ( (einer Wöchnerin] 
—., Im Chor singen | To join inthe _, Den | CHURL enrilSrsbien!: a.[-Iyad.]grob | 

Refrain mitsingen ESS Grob 

Cho’se’n [techoh’-en} a. [& pp. of Choose] ge- OHURN tschörn] DatterfaS a hee .) buttern 
wählt ple) auserwählt [benennen | CH‘YLE [keil] Nährsaft : Milohsaft 

Ch’ris’t’en [kriss’-n] va. [a child) taufen [fig) | CH-YME |keim} Nahrungsbrei : Magenbrei 

CH-RIS’T-ENDOM [Arissn-dömj Christen- | CIC’ATRIX’ [sstck’ ] Narbe 

CH -RIS’TENING AKindertauje [heist OI’DER [sset’dd-r] Apfelwein 

CHRISTIAN [kriss’-ti-en } Christ [a.) christ- 0.1. F. [= Cost, insurance and freight] Kost, 
lich | _ NAME, Taufname [tentum Fracht und Assekuranz : Preis inklusive 

CH-RISTIAN ITY (kriss-ti-dnn’t-ti) Chris- Assekuranz und Fracht 

Ch’ris’tianize va. zum Christentum bekehren . CIN’DER [ssin’dd-r] ausgebrannte Kohle | 


Ch’rie’tianliko a. christlich . Burnt toa —, Verkohlt 

CH-RIST-MAS [kriss’-méss] Weihnachten |. CINDEREL’LA Aschenbridel (& m} 
(pl) : Christfest | __ BOX Weihnachtage- | Cin’erary a. | _. URN, Aschenurne 
schenk | _ OAROL Weihnschtalied | — CINN’ABAR [ssinn’d- -bahr] Zinnober 
DAY Weihnachtstag | — EVE heiliger ' CINN’AMON (ssinn’d-mn)Zim(me)t: Kaneel 
Abend | _ HOLIDAYS [pl] Weihnachte- | CINQUE [ssink] [& co.) Fünf | -FOIL Gän- 
ferien| _PRESENT Weihnachtageschenk| | serich : Fünffingerkraut | The _ PORTS, 

— TREE Weihnachtsbaum | Old Father Fünf siidtetl. königl. Seehäfen Englands 
— Weihnachtsmann der franzöeischen Kliste gegenüber 

CHE RON’IIOLE Chronik [newsp.) Zeitung CI’PHER [ssei‘/-r] = [v.) rechnen | To 
[re.) aufzeichnen | ES [Bible] Die be a mere _, mine oBe Null sein | In _, 
Chronika | -CLER Geschichtschreiber est ] In Ch 

CH-RYS’ALIS kriss d-lise) Insektenpuppe CI “CLE Br BIT Kreis [vn.) _ round, um- 

CHUB [tschöb] Döbel : Kühling kreisen | Turning —.{ 2] Manövrierkreis: 

Chub’by-cheeo’ked a. pausbackig Evolutionskreis : Drehkreis | All your _, 


CHUCK [tschéck] [pers) ' Täubchen ’ [lathe) Ihre Familie: die Ihrigen' 
Futter [self-centring) automatisches F . CIR’CLET [ssör’-kle] Kranz 
ea.) (throw) werfen | _ her under thechin, | OIR’CUIT [ssdr’-kit] Umfang [judges’) Ge- 
od. Give her a chuck under the chin] Sie riohtebezirk : Gerichtssprengel [electr.) 
sanft beim Kinn nehmen | — .. out, hin- Stromkreis | To make a — round, Um- 


kichern (over, at, liber] Die Rundreise der Richter mitmachen 
| 
I 


auswerfen : Fe ac schweife en | To go on _, [barrister] 
Chuc’kle on. 
CHUM [£schöm] Dutzbruder : Spießgeselle : | Circu’itous ran a. | A _ route, 
Kamerad | Great __8, [pl] Dioke reunde Ein Um 


CHUMP, od. CHUNK Klotz (Hols) CIR’ CULAR 2 [ssör-kjuh-lör] {official) Rund- 
schreiben [calling meeting) Einladung (zu 
einer Versammlung] [a.) kreisfürmig | — 
NOTE [bankers’] ZirkwWarnote : Zirkular- 
kreditbrief | _ SAW Kreissäge | _ 


kanische Hochkirche | Low —, Die niedere 
STAIROASE We endeltreppe 


K (d.h. das enteil von der Hochkirche] 


Broad _, Die innige Partei in deran- ı Circulate [ssdr’-kjuh-leht] va. [a report) in 
glikanischen Kirche | To ask... in _, Auf- Umlauf bringen : verbreiten [send out) ver- 
bieten | As as a __ mouse, So arm teilen [vn.) sich verbreiten [blood) kreisen : 


wie eine enmaus | __HISTORY, Kir- 
| -MAN [pl. _ men) Mitglied 
der anglikanischen K [clergyman) Geist- 


Ä zirkulieren | Widely __d, Weit (or Sehr) 
Beten "MEDIUM Zahlmitte 
| Cireulating [BRARY, Leihbibliothe 
liche | — RATE Kirchensteuer | -WARDEN ' CIRCULA ION [money) Umlauf [blood) 
Kirchenvorsteher | -YARD Kirohhof | (Kreislauf [in the streets) Verkehr [n fore: 
anes na | To! To be _, Zum ersten Male wieder | paper) t, weite) Verbreitung | In _, 
Kirche gehen (eine Wichnerin] uf 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [149] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


GR 
case a. [poet] [die Erde) umge- 


cw gam eles ss0r’ -k 6m-sseis}va. beschneiden | 
ISION Beschneidung Umkreis 
CIRCUM’ FERENCE Tesör-köm ‚för-enss) 
OIR’OUMLOOU’TION mechwens, 1) 
Cir’sumnav’ijgate va. umsegeln | -G ON 
Umsegelung | -QATOR Wolhimasel er 
Clr’cumseri’be va. einschränken Vorsicht 
Cir’ cumspeec |t a. [-ly ad.) vorsichtig | -TION 
OLR’CUMSTANCE [ssör/-köm-sstänss) Um- 
stand | _S [pl] Verhältnisse | Under any 
—s, Unter n Umständen | Under the 
—s, Nach Lage der Umstände | _s alter 
cases, Eingetretene Umstände verändern 
die Sache 
Cir’eumstanee’d pp. in einer Lage befindlich 
Awkwardiy —, In großer Verlegenheit 
How is he __? Wie sind seine Verhält- 
nisse ? | _ as I am, In meiner Lage 
Clreumstan’tial [ssör-köm-sstän’-sschäl] a. 
N ad.) umständlich | On — evidence, 
Grund der Indisien-Bew 
cireumvent’ va. liberlisten : hintergehen 
eng [ssiss’ -törn) Zisterne :Wasserbe- 
er 
OIT’ADEL [ssttt’d-del] Zitadelle : Festung 
CITA’TION [ssei-teh'sschön) An/ilhrung[law) 
Vorladung 
Cite [sseiz] va. anführen [law) vorladen 
ER ssitt'i-sen] Bürger : Einwohner | 
(pl) Die Bürgerschajt | -like a. btir- 
or. | -SHIP Bürgerrech 
RIO ACID Züronensäure 
CI’ RON Nit] Sadi Zone 
Erle .) städtisch : Stadt... | 
om : Gee re " Eihrenblirgerrecht 
ARTICLE Börsenbericht |__ HALL 
CIV’ET | — CAT Zibetkatze haus 
Civ ic (ssıw-ick] a. een | _ AUTHOR- 
vii (se "ay [polite) ite) RB fitch posed 
a. [po [as o 
Zivil... | — LIST Zivilline Pes 
ICE Zivildienst | To be in the __ 
service, Bei der Regierung angestellt sein | | 
__ SER’VICE CLERK etwa Regierungsbeam- 
ter |_. WAR Bürgerkrieg 
cvICAN apathy Zivilist 
CIVIL’ wit i-tt} Hoflichkeit 


Lack [käck] Pirin 2 fl (fig. vulg.) Ge- 
plapper [vn.) klappern 


ENGLISH—GERMAN 


CLA 
Clad [klädd . 4. Clothe] gekleidet | ZRON- 
—, [ship] Panzerschift 2 Sepaveett 
CLAIM [klehm] Anspruch : ng [colo- 
nists’, etc.) ‘Claim’ : Landparzalle [va.) 


ance] Regulierte Schäden : ausy 
eee | . to be..., ... ZU 


CLAT'MANTL il ment Jemand der Anspruch 
erhebt to, auf) (law) Rekurrent | 
ae _, Rechtmäßi er we entimer 
[kläm] Klafmus ee 
[Amer.] Eine Art Masrhelgerich 


Clam’ber [käm’-dör] on. klettern (un; auf: 
OLAMM’INESS Ka Kejrigkeit Lover, über] 


GrAM OUR 7 GLAM oR Amer.) [kläm’-r] 


eh serie (for, um, nach] 
Clam’ourous (od. —’orous]a. [-ly ad.] lärmend 
Klammer [va.) befestigen 


— together, 


Clandestine rar ad.) heimlich 

OLANG, ‘Ol [kldng, klänk] Schall [of 
arms) Getöse [va.) rasseln lassen [rn.) schal- 
len : rasseln 


Cian‘nish [klän’-issch] a. unter sich zusam- 
menhaltend | -NESS Korpsgeist 

OLAP Imäp] fot the hands) Zusammenschla- 
gen (der de] [ vulg. ae 2 Teipeer | | 
Thunder —, Donnerschla 
Faßdaube| _BOARDING, BRD Decken mit 
übereinander greifenden Schindeln (Bret- 
tern]. BREAD Bresel | -TRAP Reklame: 
Bombast : Knalleffekt 

_ m. een pern | — one’s hands, In die 
Hände klatschen | — into jail, Ins Loch 
stecken | — on [vulg] [hat) A Apen 
[extra money) aufschlagen | _. äh sail, 
Alle Segel setzen Klapper 

OLAPP’ER [kläp’-r) (bell) Kiöppei [m ei 

OLAPP’ING Das in die Hände 

OLAR’ET [klär-e) Bordeauxwein 

CLA’RIONET Klarinette 

CLASH of WEAPONS [kässch]) W 

Clash [klässch] on. klirren m ith) [fie] wi- 
derstreiten | _ing INTERESTS, W-de In- 


Equivalent OLASSES of SHIPS at Lloyd's, etc. 


j I. CLASS 


wooden Al 
Lloyd’s Register = 

iron or steel 100A 

Record (American) Al 
wood, iron or steel 
wooden 
Germanischer Lloyd 
iron or steel 


[150] 


100A 95A | 90A 
4 4 4 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AR FEMININE words in Italic, 


NEUTER words in Roman type. 


ENGLISH—GERMAN 


CLASP [&dssp] [cloak, necklace, etc.) Ha- 

ri : Spange (book) Krampe [embrace) 

{of the hand) Handedruck 

i) a) eabaked [embrace) umarmen | — his 

hand, Ihm die Hand en | - NIFB 

Einschlagmesser ar -NAIL axende 

Sohindelnagel | Medal with _, Ne 
mit Schnalle (or Spange] 

CLASS [kläss] Klasse (va.) klassifizieren | The 
middle _, Die Mittctkiasse | The__ES and 
the MASSES, Die oberen und die unteren 
Klassen | Governing __, Die herrschende K | 
-ROOM Klassenzimmer 


[See foot of opposite page for Equivalent 
Classes of Ships at Lloyd's, etc.] 


Classify Greg, va. klassifizieren : in 
Klassen einte 

CLATTER ar Gerassel 
se kage day 


nicht solch ein 
CLAUSE [(kdAs] rs Trlousel en) 
Nebensatz | E —, Binleitende V 
skiausel | Saving —,[in acreemnants] 
Vorbehalt I ee favoured nation __, 
Meistbe od satel FOREN SINE (or -klausel] 
CLAV‘I 


CLAW Sh iret a) dt chere va.) 


die uen in... 
Hammer mit ee 

CLAY {keh] Ton | -PIPB Tonpfeife | -PIT 
al — SLATE Tonsohiefer | — 


Lay HO SbiL Tonboden | -ey a. tonig 
RE (Heh’-mohr] zwelschneidiges 


Gm (aha a. [clothes, water, etc.) rein 
tidy) sauber [boots) geputat [ad.) 
Evian ch [va.) reinigen [fiah)ausneh- 
men [ vegetables, boots) putzen | To keep 0’s 
— Sich sauber halten | It’s _ gone, Es ist 
gänzlich verschwunden | To make a — 
sweep, Reine Bahn en | -shave'd a. 

glatt raslert 
CLEAN’ER [klihn’-r] Clothes _, Kleiderreini- 
love __, Handsohuhwäscher -in 


Clean’ly [klen’-!i] a. & ad. reinlich |. 
habits, J Sale der auf Reinlichkeit hilt 
Cleanse [klens oa. reinigen 
CLEAN BING: klen’-sing) Reinigung 
CLEAR [ihr] In the _, [tech] Im Lichten 
: klar [free from) frei [distinct) 
ys, Drei volle (or 


crim 
brechen schuldlos |*_ of deductions, Netto | 
To get — of, Loskommen von | To get 
off, Frei ausgehen | To keep — of Bich 
fern halten von | __headed a. ‘mit hellem 
Kopf | A _hesded man, Ein heller wae Bi! | 
sighted a. echarfsichtig | A 
Netto-Gewinn | — STARCHE "Slärkerin 
feiner Wäsche] __ STORY [od. OLERE- 
erOry) O ht : lichtes Stockwerk 
va.reinigen: wegräumenfliguids)abklüren: 
 läutern {a room [od. the court,] of people) 
réamenfrubbish,the table) abriumen [land) 
rag 193 ut) abeggen [not touch) glück- 
vorbeiko 


mmen [prisoner) lossprechen 


[one’s character) seine Ehre wiederherstel- 
len {a B cae) passieren (a pillar box) leeren | 
(%) klar machen [a vn) klarieren : ver- 
zollen : den Zoll des .. 


. erzielen [fam) * heraus- 
> Im) vertreiben : verjagen [a 
debt) en tilgen [of blame) von aller 
Schuld freisprechen | — ... ata bound, Mit 
einem Satz liber ... kommen | — the ‘ship 
for action, Das Schiff klar machen zum Ge- 
fecht | _ the way ! Platz da! | — up the 
room, Das Zimmer aufriiumen | _ on. ‘__ 
out’ [pers] * ausreißen ’ | — away, weg- 
räumen | — out, (cupboard, etc.] ausriiu- 
men | — off, [fog, etc.) verschwinden [pers 
sich aus dem Staube machen [m 
tilgen : [im Grundbuch) löschen lassen 
OLEA’RANOE [klih’-ränss] [of rubbish) au 
röumung (von Gerlimpel ] [customs) Ver- 
eollung : Ausklarierung ;: Entrichtung des 
Zolles (certif. ) Zolisohein | — SALE Räu- 
munge-Auaverkauf 
OLEA’ G [forest) Jichtung (im Walde] 
[character) Reinigung | _ HOUSE [ce & 
bank] Abrechnungsstelle| _ UP Aufräumen 
Clea’rly ad. deutlich | To come out _, D her- 
vortreten | To _ show, Klar und d be- 
weisen 


CLEA’RNESS Klarheit (distinctness) Deut- 
lichkeit [innocence) ie olayı 


| CLEAT [kliht] Klampe (2. B 


CLEA’ VAGE [kiih’-wedsch] ner A Spalten | 
Natural _, Nasürliche S 

Cleave [klihw] (imp. Clove : pp. Cleft, Cloven] 
va. spalten | _ to, on. [stick) kleben an 
(pers) ferthängen an 

CLEA’VER Hackmesser | __S [plant] Alette : 
Kiebekraut 

CLEF [klef] fmus] Schlüssel (in der Musik) 

CLEFT Spalte [pp. Cleave] 

CLEMATIS [kit-meh’-tiss] Waldrebe 

CLEM’ENCY [klem’-en-ssi] Gnade : Huld 

Clem’ent a. gnädig : huldvoll 

Clench [klenssch] va. (nail) umnieten [fist) bal- 
len | To — an argument, Einen fraglichen 
Punkt unwiderleglich beweisen | -ER un- 
widerlegliche Beweisführung | That’s a _er 
for him! Damit wird ihm der are ge- 
stopft | ear —] 

CLE’RE-STO’RY (thront. [see 

CLER’OY [Xör’-dschi] (pl} Geistlichkeit | -MAN 
Ipl. -men} Geistliche : Pastor [Roman 
Cath.) P: Kaplan | Benefit of __, [ehemals] 
Privileglum der Geistlichen 

Cler’ical [klerr’1-kl) a. [eccl.) ge in) 2 
ERROR, Schreibfehler | __ WORK Kon- 


torarbeiten en (pl 
CLERK [klahrk) [com) Commis : Kontorist 
per ) eonreiber | Article-d _, Student der 
te, der bei einem Advokaten lernt : 


schreiber 
liche | _ 
sekretär 
ber | -SH 


schreiber es 


in HOLY ORDER Geist- 

of the PEAOE, Grafsohafte- 
— of the WORKS, Bausohrei- 
» Schreiberstelle (a. Parish] 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [151] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


CLE 


Clever (Alew’ -r} a. [-ly ad. ] geacheit : gewandt: 
geschickt [things A rare [Americ. sense) 
gutmütig : freundlich | A _ man, Ein ge- 
wandter Mann | A — workman, Ein sach- 
kundiger Arbeiter al “NESS Geschicklichkeit: 

terre rear ) Qutmütigkeit 
er 3] Balkon To — up, v. 
RNET Geitau (eines Un- 
_ LINES Geitaue (eines oberen 


ote Tale (Kaffir) Schnalzlaut [en.) 
en 


OLIFF Kili 

OLI’ MATE [Het’-me)} Klima |... has a differ- 
ent _, ... hat ein anderes K :... liegt unter 
einem andern Himmelsstrich | Climat’ie a. 
klimatisch 

OLIMAX klei’-mär) Klimaz : Gi fel 


g' 
eae klettern | -ER Kletterer : Stei- 
ger (plant) spay dle ag | Alpine _er, 
en: ‘Ber [strich 
OLINON (kim [poet. Climate) Himmels- 
[Xlinssch] Verschlingung | Oable _, 
{&] Kabelstioh [s. Clench) 

Cling (to] (tmp. & pp. Clung] haften (an] : 
hangen (an) — together, zusammenhalten 
Clinical a. klinisch | _ MED’IOINE, — 


SUB/GERY, Klinische. Medizin, Klinische 
Chirurgie 
OLINK Geklirr [en. 


) klirren 
CLINK’ER Schlacke | -built a. [.%] klinker- 


ame ooh pa 
[paper ra ps Ay [yield of wool) 

rt ur [bicycle) Hosenklammer [va.) be- 
schneiden [beard) stutzen [horse) scheren 
(words) verschlucken 

CLIP HOOK Doppelhaken 

CLIPP’ER Tieton) Kener al op terde: 
scherer [of coin per und Wippe 

CLIPPE [ehip) ee uk Pkt. 


geba 
OLIPP’ING Abfall (beim Schneiden] [news- 
paper) Aussohnitt | _S Abfälle 

OLOAK [kohk] Mantel [fig) Deokmantel 
[for, für) Vorwand |-ROOM [e&) Gepäck- 
aufbewahrungsraum [at parties) e- 
robe-Zimmer | To leave ... in the -room, 
... im Gepiickanfbewabrungsraum abgeben 

— va. beminteln 

OLOCK [Kock] [gro ße) Uhr : Schlaguhr [time- 
piece in room) Tafeluhr [wall _) Wanduhr 
stocking) Zwiokel (im Strumpfe] Eight- 

ay — ‚Acht Tage gehende Uhr | What 
__ is it? Wie viel Uhr ist es? : Wie spät 

haben wir? | fet ast two o’_, Halb 
. Drei | Twelve o’ the day) Zwölf Uhr 
_ Mittags [at night za Uhr Mitternacht | 
It is 5 minutes to 4, past 4, Es ist 5 Mi- 
nuten vor Vier, nach ier | It is a quarter 
past 3, Es ist ein Viertel nach Drei: en 
ein Viertel auf Vier | It’s a quarter to 
Ea ist ürd-viertel Drei : eo lat ein Viertel 
vor Drei | -DIAL, -FAOE, Zifferblatt 
-MAKER Uhrmacher | -WORK Uhrwerk 
As as __work, So pünktlich wie 
eine Uhr 


(153) 


| Close [klohss) a. eng 


ues klohss] ad. nahe (shutting) gena 


ENGLISH—GERMAN 


OLOD [klodd] Kioß: Kiumpen | __ BREAK- 
ER, Walee | -HOPPER Schollentreter : 
Klutentreter : Tölpel 

CLOG Pantine [fig.) Hindernis : Fessel [ea.) 
Leged] beschweren : hindern [en.) sich 

emmen : stocken 

OLOISTER Be] {convent) Kloster | 
OCLOIS’TE j Meer Ir | -vd a. 
(pers) blister [buildings) mit Kreuz- 


gingen 

OLOBE [(klohs] Schluß: Ende | To aren (od. 
Sar) te beine Zu E ED: zum 8 kom- 
ea bree To b er zum Ab- 


CLOSE (hiohey | (cathedral _) Domplatz 
"Sean va. zumachen (finish) endigen : been- 
en an account) (ab)schließen [a meeting, 
ranks) schli — & bargain, Einen 
Handel a eßen | — in, einschließen | 
er Tesch verschließen [end a letter) beenden 
J on. sich schließen : zu Ende eg 
re [assemblies) zu Ende u with, 
enden mit | — with an offer, Ein Aner- 
bieten annehmen | — with the enemy, Mit 
dem Feinde handgemein werden | The days 
are closing in, Die Tage werden klirzer 
: verschlossen [air, in 
a room) Gamat ts (weather) schwül : driik- 
re en eng IE : fest (style) 
app erp at stu ) 
fleiBig [secret) versch age rersctlonen 


p) standhaft [at- 
nea gespannt (stingy) knauserig | It’s 
—! [room] Es ist hier sehr dritckend !| 
are d, Glatt rasiert | cropped, Kurz 
geschnitten | That was a _ shave ! [fig 
Um’s Haar wire(er)... | — FIGHT Kamp 
(aus der Nähe) -fisted a. karg : filzig | 
-haule'd a. dicht am Winde | -reefe'da. dicht 
[ Geschlossen | -set 
. besetzt |_ TIME, Schonzeit 
u (schlie- 
» passen] __ by it, (od. by the: them) Dicht 
dabei [or, daneben] To fit _, [clothes] Eng 
anschließen | __ to, ithe ia the water} 
Dicht am [ oden 
Dicht bei einander — 
dicht auf den Fersen | Tobe er 
sein an if = live _, ] 
leben ae heist ee etc.) 
in grö a N ut) dicht | To follow, To 
run... very__ly, an auf dem Fuße folgen: 
dicht hinter j n. her 
OLO’SE‘NESS [kloh’ ss-ness] Verschlossenheit 
[secrecy) Heimlichkeit (diligence) igkeü 
(weather) Weterschwüle [of an athe 
a Kargheit [of a material) Dich- 


OLGSET {klos’-tt] [privy, water _) Kabinet: 
Abort [for ae Garderobe 

Clos’et va. einachli | —ed with, Einge- 
schlossen mit 

OLO’SING [kloh’s-ing] Schließen 


og fy Schluß... 

B [kioh’-schjuhr] [parl.] Schluß 
(einer Debatte] 

OLOT Kitimpchen [vr.) gerinnen nn a. 
[blood) geronnen [cream) 


toa _,... 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


CLO ENGLISH—GERMAN COA 


CLOTH (Rah) [woslien) 1 yer (inen) Zein- | OLUS’TER (tiéer'-r} [fowers) Blache! [peo- 


ple) Haufen [bees) Schwarm [grapes, ba- 
rorzel etc.) ee B [en.) sich zusammen- 


CLUTCH [2lötsch] Griff [of eggs) [Vdgel-) 
Brut : ein Nest voll Eier [tech) Kupplung 








lichkeit) Broad _, Feines TEE Tisch. 
tach | Whole _, Ganzleinenband | — 


BINDING [bookbind.] Leinenband | — fea. .) greifon (at, nach] In his _es, In seinen 
TRADE, Tuohhandel | -WEAVER Tuch- | auon| Cone _, Kegelkupplung | Leather- 
weber ı faced _, [auto] "Lederkupplung -PEDAL 


Clothe [Hohdh] va. kleiden : einkleiden (in, ae] Kupplungspedal |-PEDAL SHAFT 
in] bekleiden (in, mit] auto] Fußhebelwelle 
ES [kohdhs) [pl] Kleider | Bed Co. [koh] Oo. [Abkürz. von Company} C/o 
Bettzeug : Beitwäsche (sing) Long —, Stug- care of] pr. Ad. [per Adresse] : 
lingskleider | Old _, Gebrauchte Klei- ACH [kohisch) Kinsche[tutor)Einpau 6 
dungsstlicke on clo,’ ‘Lampen, Kno- _ and FOUR, Vierspännige K : Viererzu 
chen, Eisen, Hasenfelle’ | Dealer in old _, -BOX Kutschersitz : Book | -HORS 
Händlerin alten Kleldern | In plain _, [sol- Kutschpferd |-HOUSE I ea lh 
diers, etc.) In Zivil | A suit of _, Ein An- Remise | -MAKER Wagenbauer [N 
ur Put on, Take off, ones _, Sich Langsamar Moneah utscher | ‘Slow _, 
eiden, Sich entkleiden | -BASKET, Langsamer Mensch pa sen de = Eilwagen 
asohekare | -BRUSH, Kieiderdürste | ' Bu =: Up] open” 
-HORSE, Trockengestell | -LINE, Wäsche- Coan "TOR [ (ko. un tor] K__ : Ge- 
leine | -PEG, Wäschklammer | "PRESS, 


Kleiderschrank Coag’uljate [koA-äg’-juh-leht] on. gerinnen 

CLO’THIER ne (maker) Tuchmach- [va.) g machen | -A’TION nnen 
er[seller) Tuchhändler | Army, Militar- COAL [koAl] aoe Steinkohle [vn.) Kohlen 
schneider | Ready-made _, ber eines einnehmen carry _s to Newcastle, 
Konfektionageschifte Eulen nach Pcie tl Live _,GTühende 
CLO’THING [kioh’-dhing] Kleidung K | Slaty _, Schieferige Kohlen | Small __, 
| 


CLOUD [kleudd] Wolke [host) Schar [ve.) Feine Kohlen | Smith’s __, Schmiedekohlen 
nn: verdunkeln | Under a _, In To call him over the _a, Ihn zur Rechen- 
nbeit | — over vn. sich bewölken | schaft ziehen | To work a — mine, Eine 
Ne Wolkige [fig) Dunkethett | -leas a. K-ngrube in Betrieb haben -BARGE K-n- 
| barke | -BOX K-nkasten |-BUNEER K-n- 
(weather, liquids) trüb | It is __y, Es ist bunker | -CELLAR, K-nkeller | -FIELD, 
trübe| To =} ‚Trübe werden |- ERRY _  K-nfeld : K-nlager | -QETTER, K-ngräber : 
me: Torfbeere ' Hauer | -HEAVER [house) K-nträger (2) 
DLOUT [klaws) [dish _.) Aufwaschtuch|_. ° _K-nzieher | -MAN, -MERCHANT, K-nhand- 
on the ear, OArfeige ler | — MEASURES (pl] K-ngebirge | — 
CLOVE [Riohe] Gewürmelke | _ of GARLIO, OWNER K-ngrubenbesitzer | -PIT, K-n- 
Knoblauchzehe | __ [h] Webe- grube | -SCUTTLE [s.-BOX] -SEAM K-n- 
leinenstich | Oil of _8, Gewlirznelkendl fidtz | -TAR, Steinkohlenteer : Gasteer | 
CLO’ VE'N-FOOT [ Srp a cad sc ane -TIP, Kohlenkipper 
[the a l= ed a.mit ge- | Coales’ee [koh-4-less’] on. sich vereinigen : 


sich zusammen tun 
VER (Hoh’w-r}] Klee | Dutch _,WeiBer | COA’LING [koh’Ling] Kohleneinnehmen | 
K | To be in _, (fig) Im Uberfiusse sein : —. STATION Kohlenstation 
wie ein Hase im Ko leben OOALI’TION [koh-d4-lisschn] K__ : Bund 
oe [Kaun] Grobian [theat., etc.) C__ OOA’MING en > Sul : Scheer- 
answu 


| 
| stocke (der Luk ch 
grob \ 
a ae (er ] va. überladen (with, mit] mul [calico, etc. Bars } Ess Grobheit : 
| 


Clownish : bäuerisch : Coarse [kohrss] a. grob : roh : ge- 
66} (& Indian = Keule (society 
Klub: Van mn: —) Krankenkasse | __ COAST [kohsst] Küste | Is the __ clear ? [fig] 
(pl] [cards] Treff : begs ec hag Ist die Luft rein? 
0 ...,Geld een .£U.. — on. an der K entlang fahren [trade coast- 
-FOOT Kiumpfuß | “MOSS “Birlapp wise) Küstenhandel treiben | _ DE- 
-ROOM Klubsimmer FENCE SHIP Küstenvertei ff 


Chuek [klöck) un. glucken 

CLUCK’IN: Glucken 

CLUE [Kuh] [of ...°8 whereaboute) Spur : 
Anha tspunkt | To give...a __, Jdm. einen 
A [or, erin geben (to, in}: jdm. auf 


-LINE Küstenlinie,| -ER Küstenfahrer 
-"QU-ARD Kistenwaohe: Strandwächter| 
-ING Küsten(schiff)Jahrt (trade) Küsten- 
handel | -ing PILOT Küstenlotse 

COAT [koht] Rock [animal’s) Fell [paint, etc) 


die Spur h Derzug (von Farben] Dress __, Fraok | 
CLUME [Hdmp] Klumpen IE _ of beeches, —, Gehrock | Great _, Over _, 
Bine spp uchen | LES [pl] Dop- Überzieher | — of ai Panzerhemd | 
pelte So. x according Ue dota cloth, 
olsen ESS [köm’ Bene Plumphets | Stree e Dich nach one D 
a. Clumsily ad. plump : linkisch _— va. | To — with [tar) bestreichen mit 
cas [k [htong] [pp. s. Cling) (paint) streichen mit 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [153] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


ENGLISH—-GERMAN 


OOAT’ING Tuch zum Rock [tech) Anstrich : 
Uberzug | Rough —, Oberflächlioher A 

Coax [kokr] va. beschwatzen 

COB [bob] (kurzbeiniges, rr 3 gebautes) 
Pfterd : Doppelpony [corn) Maiskolben 
font) Haselnuß assnu | — ta. [-bbe’d] [tech] in 


Cob’bie tee Ton a va. fiicken : pfuschen 
COBB’ LER Sohuhflicker (fig) fusoher | _..’8 
WAX Schusterpech 
OOB’BLES runde Flußsteine 
OOB’WEB [kod’ -u-eb] Spinn ebe 
OOOH’INEAL [kotsch’ i-nihl] ochenille 
OOOK [kock] [bird) Hahn [small birds) Männ- 
chen (ta ap See) Mahn y —) Haufen | 
Blow-of ae usblas-h | Four-way —,Vier- 
we —, Schmier-h | Pet — 
Pro Behe : WassorablaB-h — of the 
walk, Haupt-h : H im Korbe | At full _, 
peek ne ies H | At half _, Hin Mit- 
To live like a fighting — Wohl- 
habend leben | Black [od J] —, Birk- 
hahn : Moorhahn me _, Kampf-h | 
‘Old ary ’ [slang] ‘Alter en Luce 
Puter-h | Weather _, [& fig] Wetter- 
jahne | sure a. ganz sicher | -BOAT Bei- 
echiff | __ and BULL STORY, Märchen : 
lächerliche Geschichte |-'8 COMB-,[ PING 
Hahnenkamm | —_OROW, — ORO 
blasen | 
» Hahne- 


Hahnenschrei | — a hoop, Au 
-FIGHT Hahnenkampf | -LO 


paken le a Kampfplatz für Hähne 
rer t (auf 
SPUR, Hahnensporn 


— 0a. trlazer) spannen hay) in Haufen set- 


zen ears itzen 
OOCKA’D DE Een da) ae I 


* Coek-a-doodlerdoo |’ Kikeikiı 
OOCKATOO’ [kockd-tuh) Kakadu 
OOCK’ATRIOE [kock’4-sreiss) Basilisk 

sr ey Paes klar zum Fallen machen | 

Klar zum Fallen (unter dem 
Ecacbelken dj 

OOCK’CHAFER [kock’-tscheh/-r] Maikafer 
COCKE'D HAT Dreimaster 
COCK’EREL junger Hahn 
OOOK’ET Zollschein 
OOCK’LE [kock’-1] eßbare Heremuschel [weed) 

Kornrose | SHELL H-schale | To —, [pa- 

per] Sich werfen : faltig werden 
on EY [kock’-ni} der (typische) Londo- 


COOK’ROACH [kock’-rohtsch] Küchenschabe 
COCK’SWAIN kock’-sen] Bootsführer 
OO’COA [koh’-koh] Kakao NIBS [pl] 
Kakaobohnen | -NUT Ko onuß | -NUT 
PALM Kokospalme 
N [ké-kuh’n] Puppe (silkworm) Ko- 


cob OOD’FISH [kodd] [fresh) Kabliau 
[dried Stockfisch [salted) Laberdan 
salted & dried) Klippfisch | _ LIVER 

IL, Lebertran ' 

Cod’dle va. aufkochen [pers) verziirteln 
OODE [kohdd] [laws) Gesetzbuch [telegraph 
= ele ewort: Schlüssehwort |-WORD [tel.] 
Usselwort : Wort im Tele- 


phen 
of? Adi ee . kodifizieren 
OOD" ‚ COD’LING Kochapfel 


[154] 


egsschiffen] —’S | 


Coe’ begs pont ee a) a. gleich 
ee [koh-ör’ss] va. zwingen 
COER’OION [koh-ör-sschn] Zwang |. ACT 
Zwangagesets 
Coercive a. zwingend 
Coe’ val [koh-th' w-!] a. BIEIERSIN (with, mit] 
Coexist’ [koh-eg-sisst'] vun. zu gleicher Zeit 
existieren (with, mit) 
COEXIST ENCE Mitvorhandensein : gleich- 
zeitiges Dasein 
Coexist’ent a. gleichzeitig vorhanden 
xten’sive a. [-ly ad.}] von gleichem U: 
OOFF’EE [ko/f 1) pense To roast _, 
brennen | A cup of —, Eine Tasse K 
Bring me a cup of __, [to waiter in a caf: 
Kellner, ein Kaffee | | | -BERRY A-bokne 
_ GROUNDS (pt K-satz |-HOUSE Cafe 
-MILL X-mühle |-PLANT K-baum | -POT 
K-topf | | -ROOM Gastzimmer 
OOFF’ER [kof’-r] Koffer : Kasten | The _s 
of the state, Der Staatsseokel (sing) 
-DAM Kastendamm 
COFF’IN Sarg | — MAKER, S-macher 
os, ) [dice] (W ee filechen 
[en.) betrtigen : lügen |-WHEEL Zahnrad 
[crown-wheel) Kammrad 
CO’GENCY Triftigkeis 
Co’gent [koh’-dschent] a. [-ly ad.) swingend 
Cog iltate [kodsch’I-teht] va. Überlegen | -TA’- 
TION Überlegung : Gedanke 
Cog nate a. verwandt 
COG’NIZANCEH eae | To take __ of, 
Kenntnis nehmen 
we sient | He is _ of it, Er ist sich dessen 
bewußt [name 
COG’NOMEN Beiname [nickname) $ 
Cohab’it [koh-häb’-W] (with] on. wie 
zusammenleben 
COHABITA’TION Beisohlaf 
COH‘EIR -ESS (koh-ehr] Miterbe, Mtterdin 
Cohe’re [koh-Ath’r} on. fest verbunden sein | 
COHE’RENOE Zusammenhang | Cobe’- 
rent a. zusammenhangend 
OOHE’SION [koh-hih’schn] Kohdsion : Zu- 
IF FÜRE te 
COIF’FURE [keuf’-ukr] Kopfputz 
COIG'N of VANTAGE [keun] vorteilhafter 
Standpunkt 
COIL (keu ] nn Hülle [serpent's) Knauel 
(electric) Rolle: Spule [va.) aufwickeln (4) 
aufschießen | Induction —, Induktions- 
Rolie | — of ROPE, Rolle Tauwerk : auf- 
geschossenes Tau 
COIN [keun} M ünsze [corner) Ecke [arch.)E ck- 
stein ie Keil | — oa. mlüinzen : prägen 
frond ab - Money) Base, Counter- 
t d | Current _, Gang- 
fit alot Gültiges] Geld To pay ay him in 
his own _, Ihm mit gleicher M zahlen | 
-AGE Münzen : Prägung | ae M tinse | 
Free Unentgeliliche ünzprägung 
Colnel’de koh-in-ssei’ dd] vn. zusammentref- 
fen (in, in: with, mit] [agree) übereinstim- 


men 

COIN’CIDENOE Zusammentreffen 
Coin’cident a. zusammentreffend 

COIN’ER [keun’-r] Münzen [forger) Falechmin- 
OOIN’ING Lzer 
OOKE [kohk] gr 

OOL’ANDER [köf’-@n-dör] Durchschlag 





Words common to both languages are given in the German division only. 


a 
All PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


CLE DEUTSCH— ENGLISCH COM 


CLEARING |-HAUS bankers’ clearing house| | OCEUR (Herz] [Karten] hearts (pl) -DAME 
nee EHR [aa] railway clearing house queen of heatts | -KONIO king of hearts 











COMMIS cler fengine 
em (abbrev. of Zentimeter, centimeter] COM PO UNDMASCHIN Boompount steam 
COL ENGLISH—GERMAN COM 











COLD [kohidd) Kälte mp2 Erkélltung | Bitt Bitter r, COLVIE. (koir i schottischer Schäferhund 
undekälte | __ on the chest, Brust- | COLL’IER [ko? er] Steinkohlengräber [ship) 
katarrh | — in the eye, Augenerkältung | _. Kohle : Kohlenfahrer | -Y Kohlen- 
in the head, Schnupfen | A heavy (od. vio- | zeche 
lent) _, Ein heftiger 8 | To have abad__, | Od) Kalas (kol-lisch’n] Zusammenstoß 
Eine starke Erkältung haben | Running _, & Kollision | __ BULKHEAD K-sschott 


Plienechnupten | To catch a —, To take odit ‘OPS [pl peessehniten 
— Sich erkälten 


ee hen a. die Umg: dead betreffend 
Cold a. {-ly ad.) kalt : frostig | We are having LL OQUY [olf o-ku-¥} 
— dinner to-day, Heute haben wir kalte | OOLL’OTYPE Liohtdruak: = 
Ktiche | To throw _ water on, Dämpfen : | COLLU‘SION [kol-luh’schn) heimliches Ein- 
entmutigen | To get _, Kalt werden [med) vernehmen (um andere zu betriigen) 
sich erkälten | -blooded a. [pers) gefühllos | COL’OCYNTH Kologuintengurke 
(animals) kaltblutig [murder, etc.) mit kal- COLO’G’NE [fol-oh’n] Köln | Eau de —, 
tem Biute | _ CHISEL, Kaltmeißel | Slices _ Kölnisches Wasser 
of _ MEAT, Kalter putechniss Arm CO’LON [koh’-t6n] [:) K_ : Doppelpunkt 
STEEL, Die "blanke Waffe : das bloße [intestine) Grimmdarm : Diokdarm 
Schwert | -ish a. ktihl ESS Kälte Fr COLONEL[&ör’-nel] Oberst | -CY,-SHIP Ober- 
COOLE [koA}, COLBWO T Kohl . COL’ONIST K__ : Ansiedler . Lstenstelle 
COLLAP’SE [koh-ldép’ss] Zenmimenfallen COL’ONY Kolonie | Orown __, Kronkolonie 
(pers) Boles Vorfall : plötzliches Ver- COLONNA’DE [ dd) Säulen a 
mn er Kriifte vn.) ) zusammenfallen : COL’OUR [ké-r] (Eng.] [Amer. COL’ OR] 
COLL’AR N wt Fnac [dog's ’s) Halsband Farbe (complexion) [Gesichts-)/arbe [fig) 


utterblech : Vorwand | Primary, Secondary _, Haupt- 
Hals [of real) Ha Halsstiick Against the __, Nebenfarbe | To change __, Die F wechseln 
pacar den Strich | Standup: —, Stehkra- Under __ of, Unter dem Vorwand des (der, 


Saal Turn-down __, Umlegekragen | 
BAM Querbalken | -BONE Schl 


ie arto take: eae ]beim Kragen 
nehmen [vulg . grip) Wickel kriegen 

Colf’ared a. eels) gewürzt und gerollt 

CoHa’te [kol-ieh’t] va. vergleichen [eccl.) zu- 


des]__S [pi] Farben (zum Anstreichen][ x) 
Fahne (4) Flagge | The national _s, Die 
Nationalfarben | With the _s, Unter der 
Fahne | With _s flying, Mit fliegenden 
Fahnen | Consecration of the _s, Fahnen- 
weihe | Hoist the „_s, Die Flagge hissen 

To strike one’s _a, Die Flagge streichen 

Fast, Fugitive _, Echte, Unechte Farbe | 


Er EP en 


CoHat’eral a. parallel [evidence) gleichlau- Illumination _, Lichtfarbe {| Local _, 
tend | _ E Seitenlinie | _8 [pl] Seiten- Lokalfarbe | Oil _s, Ölfarben | In water 
verwandten —8, In Aquarellfarben | Man of _, Ein 

COLLA’TION [koh-leh’sschn] Vergleichung | Farbiger | BOX of __8, Farbenkasten 
A cold __, Eine kalte Zwischenmahlzeit — va, färben : anstreichen [map, poo) aus- 

COL’LEAQUE L&ol’-Lig] Kollege : Amtsge- malen [a story) ausschmücken [a p bah 
we a (rok Teck ) Mitarbeiter rauchen [en. I [od. — up] erröten pe 

h-leckt’)] va. sammeln [taxes) er- a. farbenblind 
a Wiebe) dateuinen | -ed a. versam- | Col’ourable [Americ. Col’orable)a. scheinbar : 
earns EN gesammelt mutmaßlich | __ IMITA’TION täuschende 
ON Sammlung [money) Koilekte 


Nachahmung 
on office) Abholung | A __ of coins, Coloured [k& -Ordd] [Amer. Col’ore’d] a. ge- 
rigen postage stamps, Eine Münz-, färbt : bunt [negro) farbig [story) ausge- 
flanzen-, Insekten-, Briefmarken-Samm- ! schmückt | Highly _, (fig) Stark über. 


lung | To make a — [money] Eine Samm- trieben 
veranstalte COL’OURING (Amer. COL’ORING] Fär- 
Collee tive a. (-ly ad. ) gesammt | _ NOTE bung re eee oi) 
Kollectienote | _ NOUN Sammelnamen Ausschmiicken | TITER Farbsto 
COLLEC’TOR Sammler [tax —) Steuerein- | Col’ourless [_’or__} a. farblos 
nehmer [India) Richter COL’OURMAN De elle Farbenhändler 
COLL’EGE [kof’-Idsch] Kollegium van COLT [koAlt) Kern 
oymassion (med) Fakultät [ COU’LTER O’LTER) Pflugmesser 
A — education, Kine Univer- | COLTSFOOT Huflattich 
OOL’UMBINE [kol’-ém-dein] Akelei 


coLLE’OIAN [kol-lih’-dscht-än] Student m [kol’-6m] Säule (typ) Kolumne : 
COLLE’OIATE Mitglied eines Kollegiums [a.) (os) Kolonne 

Kollegiata... | _ OHURCH Stiftskirche 001 en -s4) Ruböl [süchtig 
Collide [xol-lei’dd] un. zusammenstoßen CO’MA [koh’-md] Schla/sucht |, -tose u. schlaf- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [155] 


Substantives in Capitals. 


COM 


— va, kämmen | — one’s hair, Sich das Haar 
k | TG to curry] [a horse] striegeln 

COM’BAT [kém’-bdt] Kampf [va.) bekiimp- 
fen [idea) bestreiten [vn.) kämpfen | In 
single _, In Zweikampf |-ANT Kombatant: 
Kämpfer | -IVE'NESS Kamp lust 

COMB°E [kuhm] Tal 

CO’MB’ER [koh’m-r] Kämmender 

COMBINA’TION [kom-bi-neh’sschn] Verbin- 
dung | Right of _, Vereinsrecht | —S (pl] 

dress] Hemdhose 

OOM’BINE [kom’-bein] Kartell : Syndikat 

Combi’ne [köm-bei’n] va. verbinden [en.) 
sich v [Abfall (beim K} 

CO’MB-ING [koh’m-ing] Kämmen | _S (pl] 

COMBUSTIBIL’ITIY [kom-böss-t 1-11) 
Brennbarkeit 

Combus’tible c. brennbar : verbrennlich | __8 
[pl] Brennstoffe 

COMBUS’TION [köm-böss’-IHen] Verbren- 
nung | Slow __ STOVE, Dauerbrandofen] 
— CHAM’BER [auto] Erplosionskammer : 
a a ms 
. jen. [imp. Came: pp. Come 

Come kommen : entstehen : geraten 


m eee - 


[become) werden [as, _ undone) [knot) ' 


sich lösen [coat, etc.) a en) — un- 
strung, Schlaff werden (von Bogen] There’s 
a crisis coming, Es ist eine Krisis im An- 
zuge | To be long in coming, Auf sich war- 
ten lasen | How _s it? Wie kommt 
das? | _!, — along!, _ on! Nun! Auf! 
Vorwärts! | —! __! [coaxing] Na, so ist es 
denn nun doch nicht! | I’m coming ! Ich 
komme schon! | We hgven’t __ to that yet! 
So weit sind wir noch nicht! | The time to 
_—, Die kommende Zeit : die Zukunft | That 
won't be for a long time to __, Das wird 
noch eine ziemliche Zeit währen |__’ about, 
Wegen... (use gen.) kommen | What have 
you _ about? Weshalb kommen Sie? | 
— abeut, _ to pass, sich zutragen : sich 
ereignen | __ across, treffen | Everything 
they — across, Alles was ihnen unter die 
Hände gerät | — after, folgen : nachfolgen 
[to fetch, s. Come for} 

223 py je wiederkommen 

— along (with) mitkommen (gov. dative]: 
—’ at, erreichen Lbegleiten (gov. acc.) 
— away, sich wegbegeben 

— baek, zurückkommen [to a dog, etc.) 
Komm hieher ! 

— by, (get) erlangen : erwerben [by sea, 
etc.) zur Bee, übers Meer, zu Lande, etc., 
kommen [by night, etc.) in der Nacht, am 
Tage kommen | — by’ vorbei kommen | 
— down, herab- [or herunter-] kommen 
(fig) sich herablassen [pey) ablassen [build- 
ing) zusammensttirzen | It has__ down in 
price, Der Preis ist gefallen | ‘_. DOWN’ 
Niedergang | To _. down in the world, 
Herunterkommen 

— for, um ... zu holen kommen 

— forth’ heraus- [or hervor-] kommen 

— forward, hervortreten 


(156) 


| 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


COM 


wo kommt er?: Wo kommt er her ? 

— home, nach Hause kommen [fig) [__ to) 
.[mir, etc.) zum Bewußtsein kommen 

— in, hereinkommen : hereintreten [be- 

come the fashion) Mode werden [tide) stei- 

gen | That will __ in very nicely, Das wird 

sehr schön passen 

— In again, wieder hereinkommen 

— in’ fer (to fetch ...) hereinkommen, um 

... zu holen [suit) für ... passen [a thrash- 

ing, etc.) bekommen [a fortune) erben : 

im Besitz von ... kommen 


— in! Herein! perty) erbe 
— Into, in [den ..., en 
— nearer (to] näher an... (use acc.) heran- 


ausdrucksvoller [or verständ- 
— next, f (to, auf] Llicher] sein 
— of, von ... abstammen [happen) aus 
... werden : daraus werden 

— off, herabfallen [paint, etc.) herunter- 


gehen [take place) stattfinden [* get out 
of nn davonkommen | __ off victorious, 
Den Sieg davontragen 


— on, sich nähern : herankommen [etorms) 
im Anzuge sein : nliher kommen | The 
trial will __ on to-morrow, Der Termin 
wird morgen stattfinden 
— out, herauskommen [begin) auftreten 
[show ... self) öffentlich werden [secret 
offenbar werden [book) erscheinen {stains) 
ausgehen 
_ over, liber ... kommen {to our side) 
übertreten (slang, to cheat) * übers Ohr 
hauen’ [sich eines Andern besinnen 
— round Preedven) sich erholen [to agree) 
— short, zu kurz kommen 
— "to, zu, an, auf... kommen [arrive at) 
nach ... kommen [a decision) [einen Ent- 
schluß) fassen | It _s to 4 shillings, Das 
beträgt 4 Schillinge | It _s to this’, Es 
läuft darauf hinaus : das Ende davon ist 
... | How did he__tosay...? Wie kam 
er dazu ... zu sagen ? | Has it __ to that ? 
Ist es da’hingekommen? | To__ to nothing, 
Zu Wasser werden | It came to pass, Es 
geschah : es ereignete sich | __ to’ [ to 
one’s senses) wieder zum Bewußtsein kom- 
men : sich erholen 
— to’ and fro’, hin und her gehen 
— together, zusammenkommen 
— to light (etc.] [s. Light, Nothing] 
— under [the heading of ...) Unter den 
Titel [or, In die Rubrik] ... kommen [in- 
fluence of ...) Unter [den Einfluß des ...} 
kommen 
— undone [s. Come, lines 3 & 4] aufgehen 
— up, heraufkommen [to town) [nach der 
Stadt) kommen [plants) anfgehen | It 
hardly __s up to ..., [his expectation] Das 
befriedigt kaum (seine Erwartung] (Berlin, 
etc.) Es ist mit B kaum zu vergleichen 
— up with, einholen 
—’ upon(surprise) überraschen : jdm. plötz- 
lich über den Hals kommen (find) finden : 
antreffen [a pers. to pay) sich halten an 
(Jemand wegen einer Zahlung] 
— what will! Komme, was da wolle ! 

‘ Come-at’-able’ a.’ erreichbar 


Words common to both languages are given in the German division only. 











AU FEMININE words in Italic. 





COME’DIAN [koh-mih’-di-dn] Komödiant -in 
COMEDY [komm’i-di] Lustepiel : Komödie 
COM'E: ESS Schönheit : Anmut 
Com'‘e'ly [£ém’-i1] a. schön : anmutig 
COMER [£0m’-r] Kommende | To all _s, 
Jeden, komme wer da wolle | To the first 
—, Dem, der zuerst kommt | Last _, Der 
zuletzt Ankommende | New _a, Ankömm- 


inge 
coMPORT [kdm’-fort] Trost [va.) trösten 
(with, mit] He was __ed to hear it, Er 
fühlte sich getröstet, ala er es hörte | To 
live in _, To be __ably off, Im Wohlstande 
leben |-ER Tröster[scarf) wollener Shaw! 
[staal] -Ing a. tröstlich | -less a. trostlos 
Com’fortable a. [-ably ad.) bequem | A __ seat, 
Ein b-r Sits | To make o's _, Es sich b ma 
chen | To make him _, Es ih ihm b machen | 
It is very _ there, Es ist dort sehr b 
Com’ie [kom’-ick] -al a. [-ally ad.) komisch : 
pousierlich [story) drollig | A — et of girl, 
Ein komisches Miidchen 
COMING [(£dm'-ing) Ankun/t [of Christ) Wie- 
derkunjt (a.) künftig: werdend : entatehend | 
— IN, Eintreten | — of AGE, Majorennitdt 
COM ITY [komm’i-t1] Lebensart | __ of NA-’ 
TIONS, Freundachaft unter den Nationen 
COMM’A K__ | Inverted _s, Anflihrungs- 
zeichen (fam) Gänsefüßchen | In inverted 
_.8, Mit A 
COMMAND’ [komm-ahndd'} us moor) 
Oberbefehl [ra.) befehlen [troops) befeh- 
len | To be in — of, [ship) > Kom- 
mando (eines Schiffes) haben troops) Den 
O wee die Truppen) haben | He has a good 
of German, etc., Er beherrscht die 
deutsche, etc., Sprache | He _s a large 
sum of money, Es steht ihm eine große 
Summe Geldes zur Verfügung | He has won- 
derful __ of his temper, Er kann sich groß- 
artig beherrschen | I am second in _, Ich 
bin der zweite Befehlshaber | Word of _, 
Kommandowort | To — a view of ..., 
Eine freie Aussicht haben liber 
COMMAND’ER Befehlshaber [.L-) Korvetten- 
kapitan [of the Bath, & Knight __) Kom- 
tur | — in CHIEF, Oberbefehlshaber 
Command’ing a. befehlshabend | __. OFFICERS, 
B__e Offiziere zehn Gebote 
COMMAND’MENT Gebot | The ten _s, Die 
Commem’or|ate vo. feiern | -A’TION Feier | 
In _stion of, Zur Erinnerung an : zur 
tiedächtnisfeier des (der, etc.] -a’tive a. in 
Erinn an 
Commen’ce [köm-men’ss 
action) anstellen | "MENT Anfan ang 
Commend’ [köm-mendd’} va. empfehlen (to, 
use dative] [praise) loben | ... does not __ 
itself to (me, etc.], ... hat nicht meinen, etc. 
Beifall (or, meine, etc., Billigung} To be 
highly _ed, [exam] Behr gelobt werden | 
-able a., -ably ad. loblich : empfehlenswert | 


va. anfangen [an 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


—__ —_—«COM 


COMM’ERCE [kom’- -6ras] Handel ol | Cham! Chamber 
of _, H-skammer 

Commer’ cial [kom-mör’-sschöl] a. Handels... | 
— ROOM, Besonderes Zimmer in einem 
Hotel für reisende Kaufleute | _. SOHOOL 
Handelsschule | __ TRAVELLER [Geachafts-) 
Reisender|_ TREATY, Handelevertrag 


' COMM’INATION Bedrohung 


-A’TION Lob : Empfehlung | -s’tory a. lo- | 


bend : empfehlend 

Commen’surats a. [-ly ad.) angemessen (with, 
to, use dative] 

COMM’ENT [kom’-ent] Bemerkung (on, tiber] 


vn.) B-en machen ne Es be- 
keiner B|-AR Kommentar | -A’TOR | 
Erklärer 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil: 


Commin’gle [koh-ming’-gi] va. vermischen 
{en.) sich v 

Comm’inute va. pülvern : zerreiben 

Commis’erlate [kom-mis’-r-eht} va. bemitlei- 
den | -A’TION Mitleid : Erbarmen 

OOMMISSAR’IAT [kommi-ssahr’i-ät) In- 
tendantur : Verpflegungswesen 

COMMISS’ION [kom-missch'n]) R_ : Auf- 
trag [on sales) Provision [of offences) Be- 
gehung (office) Kommissorium [officer's) 
[Ofliziers-) Patent [govn.) Enguete | To 
charge a _ on, Eine P ordern für für | Exe- 
cute a__, Einen A ausführen | On — Pro- 
visionsweise : in K | Throw up one’s __, 
Seinen Abschied nehmen | In __, [ship] In 
Dienst gestellt | Putting into _, Die In- 
diensistellung | Sins of __, Begehungssiin- 
den | __ of "EN QUIRY, "Untersuchungkom- 
mission | _ _ AGENOY Agentur | _ AGENT 
age |! [traveller) Provisionsreisender 

an Sei beauftragen [official) bevollmächti- 


COMWISSIONER Kommissar [of police) Po- 

izei- 

Commit’ [kém-mit’} [-tted] va. [give over) 
übergeben [crime) begehen : : verüben ie 
memory) sich einpriigen (record) zu Papier 
bringen | — suicide, Selbstmord begehen | 

. to prison, Einsperren [fam) ins Loch 
stecken | _ ... to writing, Zu Papier brin- 
gen :schriftlich aufsetzen | He rather _tted 
himself, Er hat sich etwas kompromittiert 

COMMITT’ AL [kém-mit’-1] COMMIT’MENT 
Verhaftung : Verweisung [of offence) Be- 
gehung 

COMMITT’ BE [kdm-mitt’ 1] K__ [commy-tay’ ] 
(law) Vormund (eines Geisteskranken] : 
Güterverwalter| Executive __, Leitender 
Ausschuß | Parliamentary _, etwa Reichs- 
tagskommission | A __ of the whole house, 
Parlamentasitzung, in welcher das Plenum 
des Hauses sich als eine Kommission be- 
trachtet | — of inspection, [bankruptcy] 
Gläubiger-Ausschuß |— MEETING Aus- 
schu ßversammlung 

COMMO’DE [kom-moh’dd] Klosettstuhl 
Night _, Nachtstuhl 

Commo’dious a. [-ly ad.) geräumig und be- 
quem | -NESS G-keü a B-lichkeis 

COMMOD’ITY [kom-modd’ 1-11) Ware 

COMM’ODORE [komm’o-dohr) K_ : Geschwa- 
derchef 

COMM’ON [kom’-n] Gemeindereide | Right of 
_-, Gerechteame an der Gemeindeweide | 
To hold everything in __. Alles gemeinsam 
besitzen | In __ with, Gemeinschaftlich 
mit | Out of the __, Ungewthnlich | To be 
on short _s, Einen kargen Tisch führen | 
COMMONS, House of COMMONS, Haus 
der Gemeinen : Unterhaus iGermany) 
Reichstag [Prussin, Bavaria, etc.) A 
geordnetenhaun 
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Substantives in Capitals. 


COM 


Comm’on a.[-Iyad.][people, etc.) gemein [fre- 
ann) gewöhnlich : gemeinschaftlich ie 
— report, (od. It is ly reported] 
ol allgemeines Gerlicht | Very —ly, Sehr 
gewöhnlich | The __ run of p e, Die 
Leute im Allgemeinen | To 


ACCEPTATION ig 
COUNCIL Gemeinderat : Stadtrat 

LAW, Das gemeine Recht | _. PLEAS bür- 
gerliche Rechtsstreitigkeiten | Court of __ 
PLEAS, Eine Abtellung des Obergerichts 
in Zivilsachen |_. SENSE Gesunder Men- 
son anyarstane | — TIME [mus] Gerader 

t 


ak 

COMM’ONPLAOB Gemeinplatz [a.) abge- 
droschen | __ EXPRESSION [od. RE- 
MARK) Banaler Ausdruck 

COMMONS [food] Alltagskost | Doctor’s _, 
Ein geistliches Gericht In London | Short 

pacts r Tisch 

COMM’ ONALTY das gemeine Volk 

COMMONER nore r) Bargerliche : Nicht- 
pe Voxtor Student 

MM’ON öhnliche 

COMM ON WEALTH [-weich] OOMMON- 
WEAL [-u-thl] Gemeinwesen 

COMMO’TION [kom-moh’sschn] Aufruhr 

Commu’ne [kom-mjuh’n] on. sich vertraulich 
besprechen (mit) 

Commu’nlicate [kom-mjuh’-ni-keht} va. mit- 
teilen [vn.) [rooms, etc.) in Verbindung 
stehen [sacr.) das Abendmahl nehmen | To 

— with him, Sich mit ihm in Verbindung 
setzen | -OATION M ttietlung | Means of 

—cation, [traffic} Verkehramittel | -cative 
a. mittellsam : r&chig | Not —cative, 
Schweigsam : v lossen 

COMMU’NION re) Umgang [sacr.) 

Abendmahl [relig. bod a emeinde | 

— TABLE, Abendmahlstisch : Altar 
OOMMU’NITY Ion miu’ -ni-ti] Gemeinde 
sar cos A’TION [kom’-fuh-teh’sschn} Ver- 
NG of a sentence, Strafmüderung 

COM MUTA OR [komm’ uh-teht-r] [electr.) 
Unterbrecher scheibe 

Commu’te [kom-mjuh’t] 0a. vertauschen : aus- 
lösen | __ a sentence, Eine Strafe in eine 

ngere verwandeln 
mpadrje. Vertrag 
Ja. [-Iy ad.] os akt : 


est susammenftigen | -NESS 
ig theit 
CON es (köm-pänjen] [& /} Genolase 


ssin : Kamerad -in [lady's _) Geselischaf- 
terin -SHIP Gesellschaft : Begl 
COMPAN’ION [kom Ei nel berbau: 
Kappe (liber den Eingang einer Kajlite) 
— LADDER Kafjiitstreppe | _ WAY Nie- 


com Panty [k6m’-pd-ni) Gesellschaft (><) 

Kompagnie : Abteilung [&) Schiffsmann- 

schaft (euild) Zunjt : Innung | The _, (&&] 
Die esellachaft (or Eisenbahn- 

verwaltung) To go into __, In G gehen | To 

keep __, Immer Fremde [01 {or Besuch] haben| 
To keep — with, Umgang mit ... haben : 

. G leisten | To keep bad —, In echlechter 

G verkehren | To see _., Besuch empfan- 

gen | The assemble'd —., Die Gäste (pi) 


ENGLISH—GERMAN 


' OOMPAR’ISON [köm-pörri-en] Vergleich : 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


N COM 


Mr and Mrs A request the pleasure of Mr 
B’s __ to(dinner, etc.)at... o’clock on Mon- 
day, March the 21st, Herr ‘und Frau A beeh- 
ren sich Herr B auf Montag, den 21sten 
Murs, um ... Uhr zum (Diner, etc.) erge- 
benst einzuladen [gieichbar 

on ble [kom’-pd-rd-bI] a. [-biy ad.] ver- 

AR ATIVE [ke ürr d-tiw) [gram.] 

Kar aacr a ad.) [anat., etc.) 
vergleichend | -ly od. Verhältnismäßie 

COMPA’RE PN.) Beyond _, Unrer: 
gleichlich | — ergleichen (with, mit] 
[check off) Kollationieren | — notes, Mei- 
nungen austauschen | __e’d to, _e'd with, 
Verglichen mit : in Vergleich mit 
Vergleichung | There is Ver- 
gleich ist ausgeschlossen 

OOMPART MENT Abteil | Non-amoking _, 
A für Nichtraucher 


no —, 


COM’PASS [köm’-päss] Umkreis [mariner’s 


—) Kompaß [voice) Stimmmittel (pl) 
{reach) Horizont | To get ... into ler 
. in einen kleineren Raum Den | ! 

In small _ , In kleinem Umfange | — 
TIME, Zeitraum | Point of ihe ay Kan 
paßstrioh | Pair of _es, Zirkel [s. CARD] 
ar erreichen | = d about with, Umgeben 
{or er 

COMPASS’ [köm-pässch'n) Mitleid | To 
have __ on, M haben mit | -ate a. [-ly ad.) 
mitleidig 

OCOMPATIBIL/ITY [&öm-päti-bill t-ti] Ver- 
träglichkeit | _ t’Ible a. [-biy ad.] ver- 
träglich (with, mit] 

COMPA’TRIOT [kbm-peh’-tr1-0¢) (& /] Lande- 
mann : Landsmännin genoses 

COMPEE’R köm-pih’r) Kollege : Standes- 

Gere: [köm-pef’] [-lle'd] va. zwingen (80, 
zu) He was —lle‘d to do it, Er war dazu 


gezwungen [kurzgefaßt 
Compen’dious [köm-pen’-di-öss] a. [-ly ad.) 
COMPEN’DIUM Auszug 
Com’pen|sate [kom’-pen-sseht] va. entschiidi- 
gen (for, für) -SA’TION Entschädigung | 
-sation for damage, Schadenersatz | 
- = BALANCE, O0 PENDULUM, 
ompensations-Unruhe : K-Pendel 
a te [(k6m-pih’t] on. sich mitbewerben : 
konkurrieren (for, um) — with each other, 
Sich Konkurrenz machen 
COM’PETENCE [kom’-pi-tenss] [od. ~CY} ] 
Fähigkeit [income) Auskommen [juriad.) 
Kompetens | To secure a __, Sich ein A 
sichern [petent [jurisd.) kompetent 
sen petent (kom’-pi-tent} a. ee: : kom- 


nen ng a. konkurrieren 
COM’PETI’TION [kom’-pl-tisschn] Wett- 
bewerb : Konkurrenz [for prize) Preis- 
bewerbung | To come into __ with, Kon- 
kurrieren mit | To put ... 
zur K ausschreiben 
COMPETITIVE EXAMINA’TION KXonkur- 
rensprüfung [Konkurrent 
COMPET’ITOR a [köm-patr 1-ör] Mitbewerber : 
COMPILA’TION Ä__ : Zusammentragung 
Compil‘le Res he va. kompilieren : zusam- 
mentragen | -R ilator 
COMPLA’ICENOR fod . CENCY] Wohlge- 
fallen | -"oent a. wohl gefällig 


up for _, ... 





[158] Words common to both languages are given in the German divialon only. 


AU PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


COM 
Complain [köm-plehn] un. klagı vn. : sich be- 
klagen (of, Uber] [to the authorities, etc.) 
COMPLAT NANT [& f] Klä sib ba r -in 
COMPLAINT [kém-pleh’nt] Beschwerde : 


Klage (disease) Krankheit | Cause of _, 


Ursache zur 
COMPLATI|SANOB Eee] Ge- 
jäligkeit: Höflichkeit | -sant a. [-ly ad.] ge- 
COM’PLE|MENT [kom’-plt-ment] Ergdn- 
sung | To have its full __, [><] Vollzählig 
sein | -men’tary a. [colours, etc.] ergänzend : 
EB u ts 
Com|ple’te [köm-plih’t) a. [-Iy ad.} [s. Throw 
away] volistindig : vollkommen [ended) 
vollendet : vollständig 
machen | ‚Um das Maß 
seines Elends voll zu machen ! -PLE’TE- 
Pag Vollständigkeit |-PLE’TION Vollen- 
Com’ plex a. kompliziert : verwickelt 
COMPLEX’ION [köm-pleck’-sschn] Gesichts- 
farbe [fig) . = wears a curious (od. an ugly] 
. hat ein mer Aussehen 
COMPLEX’ITY Komplisiertheü 
COMPLI’ANOR [köm-plel’-enss) Willjährig- 
keit In _ with..., In Gemäßheit(usegen.] 
Com’pilieate [kom’ -pli-keht] va. verwickeln | 
a. verwickelt | -OA’TION Verwicke- 


lung 
COM’PLIMENT K__ | To pay .. 
ein K machen | Give ay eto. , Emp- 
fehlen Sie mich (use dat.] [va.) bekompli- 
mentieren : beglückwlinschen (on, wegen] 
Complimen’tary a. schmeichelhaft : höflich | 
— LUNCH, Essen zu Ehren jemandes 
Com; [köm-plei’ ] (with] on. [a request) 
[the conditions) mit (den Be- 
N en sein 
COMPO’NENT PARTS [kom-poh’-nent) Be- 
standteile 
Compe’rt [kom-poh’rt] vn. | __ with, Sich ver- 
mit|__ ln betragen | -MENT 
en 


Verhalten : 
men’tis [kom’-pöss men’-tiss] a. 


„(0 vollenden 
his 


zurechn 
Compo sie [köm-pohs’] va. zusammensetzen : 
verfassen [typ) setzen [mus.) komponieren 
difference chten | __ 0o’s, Sich be- 
, Bich | zum Schlafen 
‘pp. [-edly ad.) zu- 
ee ot, aus) [pers) gelassen : 


COMPOSER [m Not Komponist 

COMPO’S sree Komponieren 
(typ) Sateen Beruhigungs- 
trunk | _. OHINE Sezmaschine [es 


STICK ee ty 

Com’ posite hs-eit] a. susammenge- 
setzt og CAN LE Stearinkerse 

COMPOSITION [kom-poh-sissch'n) Zusam- 
mensetzung [wri ) Schreibart [essay) 
Aufsatz [mus) Komposition [with creditors) 
Vergleich Lip) Setzen [roller __) [Druck- 
wen ert | To offer...a —_,J einen 


v 
COMPOS’ ITOR [köm-pos’I-tör] on setze 
OOMPO’SURRB ee Fassung : 

Gemütsruhe 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


____ ENGLISH—GERMAN 


— 


CON 


COM’POUND [kom’ } 
zung: Mischung [India) umfriedigter Raum 
mit Wohnhaus [va.) zusammensetzen [vn. 
[with creditors) sich abfinden mit [a.) zu- 
ne tzt| __ INTEREST Zinseszin- 
sen 

Comprehend’ [kom-pri-hendd’) va. finclude) 


in sich begreifen (understand) begreifen 
Comprehen’sible i-hen’-ssi-bi - 
od} taßlich : beereifich ee DAN 


COMPREHEN’SION Bono heil) 
Fassungskraft : Begriffsvermigen | It pas- 
ses my __, Das übersteigt mein B 

Comprehen’sive [kom- Aeyrkdngeed a. [- AR 

Jen eo een 


ad.) Linel. umfaßend [underst.) 
Compress’ [köm-press 
Compress’e'd a. zusammengedrlickt |__ AIR, 
Komprimierte Luft Y Z-keü 
Compress’|ible a. zusammendrlickbar | -IBIL- 
COMPRESS’ION [köm-presschn) Zusam- 
mendrückung [Komprimierer 
COMPRESS’OR[ &) Kettenstopper [mach) 
Compri’se (tém-prei's] va. umfassen 
COM’PROMISE [kom’-proh-meis] Kompro- 
miß : Vergleich [va.) durch V beilegen | 
— 0'8, Sich en romittieren (or blamieren] 
COMP-TROLL’ER[k he -r} Kontrolleur|— 
of the HOUSEHOLD, Haushofmeister 
COMPUL’SION [köm-pöß'-sschn] Zwang|Un- 


der _, Aus Z 
Compur sory a. [-sorlly ad.) Zwangs... : zwin- 
a DUOATION wangeunterricht 


OTION Gewissenebisse (pl] With- 
out _, Ohne Reue [berechnen 
OOM’PUTA’TION Berechnung | Compu’te va. 
COM’RADE [köm’-rehdäd] Kamerad 
Con [kon] tin] The Pros and _S, Das 
Für und ider | __ amore, Sehr gern [va.) 
-nne’d] auswendig lernen 
OONCATENA‘TION [of rei] Verkettung 
Concave [kon-kehw] a. konkav : hohl | — 
MIRROR Hohlspiegel 
Conca’vo | __-conoavea. bikonkav | __-eonvex 
a. konkavkonvex 
Conor rf nl ehurtash 1} va. (from, vor] verber- 
net verhehlen 
cONOW AI ALM Verbergen : Verhehlen 
— of BIRTH, Verheimlichung der Geburt 
In _, In einem Versteck | Place of _., 
Versteck 
Conce’de [kön-ssih’ du’) va. zugestehen 
OONCET'T [kön-ssih’t) Eingebüdetheit : Dün- 
kel [idea) Einfall [whim) Grille | Out of _ 
with ..., [use dative) nicht m günstig 
geainnt | -ed a. eingebildet | __ed FELLOW: 
eingebildeter Kerl |-EDNESS Zingebüder- 
heit : Dünkel 
Coneeiv’able a. [-bly ad.} begreiflich 
Concel’ve [kön-ssih'w) va. [imagine) begrei- 
fen : sich vorstellen [become pregnant) emp- 
fangen | __ a fancy for, Eine Vorliebe fas- 
sen für 
Con’cen|trate [kon’-ssen-treht] va. zusammen- 
ziehen [chem.) konzentrieren : verdichten | 
— one’s attention on, Seine Aufmerksam- 
keit konzentrieren auf | -TRA’TION Kon- 
rentrierung : Verdichtung 
CONCEP’TION {fof lame 
pace) Begriff : Vorstelu 
te _., Die unbefleckte 


Emp/dngnis 
The immacu- 


(150) 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


CON ENGLISH—GERMAN CON 
OONOBRN’ [kön-ssörn’) [evmpathy) ıy) Tei- | Condem’n' kön-dem’] va. . verdammen : den 
nahme : Anteil : Sorge [import.) Belang : Stab brechen über [by a judge) verurteilen 
Wichtigkeit „[businese) Geschäft slang (to, zu : to death, zum Tode] [an action) 
Krampel | ‘A rickety —,’ [house Ein | miBbdilligen | Condem’mabie a. verwerflich 


alte Baracke | Of the utmost _, Von äuß- 
erster Wichtigkeit | His _s, Seine Angele- 
eiten Faules Geschäft | 
‘The whole __,’ io ganze Geschichte’ 
It’s none of Tr Es geht ihn nichts an 
— va. betreffen : angehen | I don’t _ my- 
self, Ich ktimmere mich nicht (about, um] 
It__sA B to know, Ee ist für A B wichtig 
zu wissen, daß | That does not __ you, Das 
geht Sie nichts an | He was _e’d in the 
riot, Er war bei dem Aufstande beteiligt 
I am __ed in the speculation, Ich bin b 


der 8 interessiert [or beteiligt) As far as I ~ 


am __e‘d, So welt es mich betrifft : meinet- 
i | Those _e’d, Die Beteiligten | To 
be _e'd at, for, about, Besorgt sein wegen 
Gen; .] fir, um (acc.] Where life is __e-d, Wo 
Leben in kommt : wo das Leben 
auf dem Spiele steht | To all whom it may 
__, An alle, die es angeht | As _s him, Was 
ihn anlangt | -ing prep. betrefis 
CON ‘CERT [kon’-ssört] [mus) Konzert | In 
—, Im Einverständnis(with, mit] [s. Pitch] 
Coneert’ [kön-ssört’] va. verabreden 
gether, Sich vereinbaren (about, tiber] 
CONCESS’ION [kön-ssessch'n] Erlaubnis : 


Bewilligung vu ee Konzession 
CONCH [konss 
CONOHR' 1.06% (kon tout o-decht}) Muschel- 


lehre | -QI8ST Muschelkenner 
Conell’ijate [kön-ssill’i-eht) va. versöhnen | 
-A’TION Versöhnung | -atory a. veradhnend 
Conel’se [kön-ssei’ss] a. [-ly ad.) kurz : ge- 
drängt | -NESS Gedr 
Conelu’de [kön-kluh’dd] va. schließen (from, 
nach, aus} — by saying ..., Mit den Wor- 
ten ... schließen 
Conelu a. letzte : Schluß... 
CONOLU’SION[&ön-kKluh'-schn)[end) Schluß 
flog ogical) Folgerung | In _, Zum 8: schließ- 
ch | To come to a __, Einen Entschluß 
Be [end) zu Ende kommen | To draw 
a _, Einen Schluß ziehen | You can draw 
your own __8, Sie können sich selbst einen 
Vers darauf machen | To jump to a _, 
Voreilige Schlüsse machen 
Conelu’sive a. [-ly ad.) entscheidend 
Cencoet’ va. brauen [a plan) entwerfen [a 
plot) planen | CONCOC’TION Gebräu 
Cencom Itant a. begleitend 
CON’CORD [kong -kordd] Eintracht [mus) 
Harmonie [gram) Übereinstimmung : Kon- 
gruenz dränge 
CON’COURSE [kong’-kohres] Auflauf : Ge- 
CON’CREITE[&kong’-kriht]8teinmörtel: Be- 
ton [a.) konkret | "TION harte Maße 
CONCU’BINAGE [kon-kjuh’-bin-idsch] Kon- 
kubinat | CON’ CUBINE [kong -kjuh-bein] 
Konkubine : Maitresse 
CONCU’PISOENOE fleischliche Begierde 
Concur’ [kön-kör’] [-rre’d] va. Ubereinstim- 
men (with, mit] _ in an opinion, Einer 
Mens sein | -RRENOE Übereinstim- 
-rrent a. [-ly ad.] iibereinstimmend 
CONC SION [kön-kössch'n] Erschütterung| 
— of the BRAIN, Gehirn-e 


[160] 


| 

OONDEMNA'TION Verdammung [judge’s) 
Verurteilung (to, zu] Condemna’tory a. ver- 
dammend | Condem’n’e’d a. verurteilt [.-. 
unfit for service) für seeuntüichtig erklärt | 
CELL, Zelle des zum Tode Verurteil- 
CON DENSA ‘TION [kon-tlen-sseh’-sschn}) K __: 
once (shortening) gedrängte Darstei- 


ung 
content se [kön-den’ ss] vo. kondensieren : ver- 
ten [shorten) abkürzen fen.) dicht wer- 
der teed AT: LK, Xondensterte Müch | 
CON DEN’SER Kondensator |OONDEN’. 


En [a ) an: 


rege [kon-di-ssendd’] on. sich Yes 
lassen : oo (to, zu] -Ing a. [-ly ad.) 
herablassend 
CONDESOEN’SION Zerablassung 
Condig’n’ PUNISHMENT [kön-dein’] Ange- 


messene Strafe 

CON’DIMENT [kon’-dl-ment] Würse 

CONDITION [kön-dissch'n] [state) Zustand 
[stipulation) Bedingung: Vorbehalt | In _, 
[horse] Brauchbar: gut im Stande | In good 
—, [com] In gutem Zustande | He is net 
in a — to, Er ist nicht in der Lage ex | 
To fulfil a _, Eine B erfüllen | On _, 
Unter der B | _S of OONTRACT, Kon- 
trakibedingungen | __S of SALE, Verkaujs- 
bedingungen | -al a. [-Uy od:] 

Condo’le [kén-doh'l} en. kondolieren (with, 
use dat.] CON DO’LENOE KAondolens: Bei- 

leid | Letter of ence, K- [or, B-s-] schrei- 

ben [sehen über 

Condo’ne [kön-doh’n] va. verzeihen : hinweg- 

Condu’joe [kön-djuh’ss] to [Be _cive to] en. 
führen au: mitwirken zu | -elve a. förder- 
lich (to, zu, für] 

CON’DUOT thon’ -döckt] [good or a Be- 
nehmen | Safe _, Sicheres Gelelt : Geleits- 


brief 

Conduet’ [kön-döckt’] va. führen (fluids) lei- 
ten [escort) begleiten | __ o’s well, Sich gut 
benehmen | -OR Begleiter [mus) Musik- 
direktor [tram) Kondukteur [electric ) 
Leiter | Lightning __or, Blitzableiter 

OS DIET [kon’-dü od. kön’-di] Wasserlei- 

tung [— WHEAT K-weizen 

CONE [kohn] Kegel [fir__) Tannenzapfen | 

CO’NEY [koh’-nt} (veralt.] Kaninchen 

; CONFA "ULATION ” [scherzh.] [abgek. 
* Confab ’] vertrauliches Geplauder 

CONFEC’TIONER [kön-feck’-sschn-r] Konditor | 
-Y Kondttorwaren (pl] 

CONFED’ERACY Bündnis : Bund 

CONFED’ERATE [kön-Jedd’ d-ra] Verbündeter 
[a.) verblindet | The __8 [Amer.] Die Kon- 
föderierten | Confedera’te[kön-feddd-rer’t] 
vn. sich verbtinden 

CONFEDERA’TION sone Konfédera- 
tion [of states) Bund | The Swiss _, Die 
schweizerische Eidgenossenschaft 

Confer’ [kön-/ör' ][-rre’d) va. übertragen: ver 
(eith (on, aa , auf] (en.) sich ech 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in [talic. NBUTER words in Roman type. 


CON 


Confess’ [kon-fess’} vn. boksiihen, (daß] [to [to 
priest) beichten [hear) Beichte hören I Con- 
fess’ ad. e denermaßen | CON- 


ENGLISH—GERMAN 


ingestan 
FESS’ION Geständnis [to priest) Beichte 


(sect) Konfession : Bekenntnis | To go to 
—ion, Zur Beichte gehen | CONFESS’- 
IONAL Beichtetuhl | CONFESS’OR [priest) 
Beichtvater [Christian _) Bekenner (des 


Glaubens] 
CON’FIDAN’T [kon’-fi-dän’t] [d /) Vertraute 
nn de [kén-feti’dd} va. | _ ., Vertrauen 
in | _ ... to him, Ihm. re 


CON'PIDENCE (kon; ‚fi-denss] Vertrauen (In, 
zul [overweening) Dreistigkeis | To put _ 
‚ V setzen auf | To have __ in, V haben 
za | —. TRICK, Gaunerkniff, um einen 
anderen zu diipieren 
Cen‘fident a. (-ly ad.] zuversichtlich [that, 
daß) überzeugt | Confiden’tial a. vertrau- 
lich | * Private and __,’ [letter] Geheim und 
vertraulich 
CON FIGURATION Gestaltung (eines Dinges} 
Cenfi'ne [kén-fei’n] va. einsperren [restrict) 
beschränken | --d pp. [woman) in den Wo- 


chen liegend [costive) verstopft | —‘d to 
his In seinen Kerker 
UONFTNEMENT Einsperrung (><) Arrest 


woman) Niederkunft : Enibindung | In _, 

n Haft | In close _, In enger Haft. | In 
solitary —, In Einzelhaft 

Cenfirm’ [kön-/örm’) va. [& election) besti- 

tigen [eccl.) konfirmieren : einsegnen [R. 

Cath.) firmeln [in law) Sear en | -A’- 

TION Bestätigung [eccl.) K 


mung mit unserem Telegramm | -e'd a. 

unverbesserlich : Erz 

Con’fisjeate [kon’- fiss-keht} va. konfiszieren : 
einziehen | CA’TION Kon fiskation : Ein- 
zıehung 

CON’FLAGRA’TION [kon’- ld-greh’sschn] 
Feuersbrunst 

CON’FLICT [kon’- Atckt] Kampf : Konflikt | 
Conflict’ [kön-fickt') vn. in Widerspruch 
stehen (with, mit] 

Cosflie'ting a. 
hend(e) [accounte) sich widersprechend(e) 

CON’PLUENCE [kon’- Auh-enss] Zusam- 
menfluß [dleßend 

CON’FLUENT Nebenfluß [a.) zusammen- 

Conform’ [kön-fAhrm’] (to] vn. sich richten 

, nach] sich oe use dat.] -able 
ably [use dat.) gemäß 
COSFORMAT ON neh ake An- 


passung 
CON OTe ITY [koe fake’ mi-t1] Gemd Bheit | 
In — with, In Ubereinstimmung mit 
Conteu’nd kön-jau' ndd] va. [puzzle) verwir- 
ren [ruin) vernichten [with, mit) verwech- 
sein | — it! Hol’s der Teufel ! | -ed a. N 
ad.) verwirrt : vernichtet [cursed) ver- 


wünscht 
co )NFRATER’N ITY [Kon-/rd-tér’ -nt-ti] Bri- 
der. 


Confront’ (kon-/r dnt’ } vc. [use det er Beenden 

stehen [with, use dat.) gegen! 
cone kOn-fjul’ s) va. verwirren [m mistake) 
(with, mit] -e'd a. ar ad.) 


: 


K 





CON 
CONFU’SION [kén-/uh’-schn] Verwirrung 
funtidy) Unordnung [destruc.) Verderben | 
pe . verwirrt machen 
CON SEA TION Widerlegung | Confu’te ra. 


: wider: 
Congwal TeOn-dschih’l) on. e) gefrieren 
[go thick) gerinnen | ING Get eren : Ge- 


[interests) sich entgegenste- - 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


rinnen 
Conge’nial [kdn-dschih’-nt-el] a. (friends) gei- 
pany = wenet {work) [seinen Fähigkeiten) 


angem 
OONGENIAL/ITY Geistesverwandtscha/t 
Congen’ital [kon-dschenn’i-tl] a. angeboren 
CON’GER [kong’-gér] Meeraal 2 
CONGE’RIES [kon-dschih'r-ihs] Gemengsel 
Conges’ted [kön-dschess’-tidd] a. [med) über- 
füllt (district) übervölkert 
CONGES’TION Blutandran a (nach dem 
Rept] — of the BRAIN, : Bluttiber- 


ung des Gehirns 

CONGLOM’ER|ATE [k6n-giomm’d-reht]} 
[geol] Konglomerat : Trümmergestein | 

ated a. zusammengeballt 

CONGLOMERA’TION Zusammenhdufung : 
Konglomerat 

Congrat ullate [kön-gräf’-juh-Ieht] va. tu- 
lieren : begitickwlinschen |-A’TION Glück- 
wuneoh | -a’tory ADDRESS Glilckwunsch- 
adresse 

Gen Eregate [kong’-gri-geht] vn. sich versam- 


m 
CONGREGA’TION Gemeinde | Was there a 

large __? War die Kirche voll? | -al a. ... 

der Kongregationalisten | -ALIST Indepen- 


dent 
eon GRU’ITY {kong-gruh’-Ut] ee 


m grueus Py od ngemessen : schick- 

OON’IC SECTI NS. I 1 Ke elschnitte 

Con’ ext [konn’i-kl] a. [-lly ad k kegelförmig | 

ULLEY Stufenscheibe 

co’? NIFER [koh’-ni-/ör]Nadelholzbaum |_S 
Nadelhölzer 

Conjeo’ |tural [kön-dscheck’-tschör-61] a. [-Hy 

] mutmaßlich | -TURE Mutmafung 

[va.) mutmaßen 

Conjoin’ [kön-dscheun’] va. vereinigen [on.) 
eich v (with, mit] -t a. [-ly ad.) verbunden 
(with, mit) 

Con’ jugal [kon’-dschuh-gl] a. [-y ad.} ehelich | 
— TIE eheliches Ban 

CONJUNC’TION [kön-dschönk'-sschn } 
[gram.) Konjunktion : Bindewort [astr.) X | 
In — with, In Verbindung mit 

Conjune’ (with) ad. im “Verein (mit) 

CONJUNÜTURE Zusammentreffen ver- 
schiedener Umstände 

Conjure’ [kön-dschuhr’ ] va. beschwören 

Con’jure [&ön’-dschör] va. zaubern | _ up 
spirite, Geister bannen | CON’JURER Zau- 
berer : Taechenspieler | CON’JURING 
Zauberei : Tascl er rod | Con’juring 
TRICK, Zauberkunststück 

Connect’ [kén-neckt’}] va. (with, to, mit] ver- 
einigen : verbinden |-ed a. verbunden a 
mit] Well_ed,[pers] Von guter Familie [s. 
Distantly] -ING LINK [fig) Bindeglied 
(engine) Kulisse|-ING PIPE Verbindungs- 
robr | -ING ROD, Pleuelstange : Kurbei- 
stange 
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Substantives in Capitals. 


CON 


CONNECTION, CONNEX’ION [kön-neck’- 
sschn] Zusammenhang [pers) Verwandte 
business) Geschäftsfreund | To form, 
reak off a __, Einen Freundschaftsbund 
eingehen, abbrechen | In this _, In diesem 
Z nhange | It’s __ with, Seine Ver- 
mit | Through __, Durchge- 
-hende Verbindung [s. Run in __) 
CONN’ING TOWER [kon’-ing taur][ 4] e 
anzerter) Kommandoturm 
NNI’VANCE [kon-net’ w-Önss) Nachsicht 
Conni’vo [kön-ner #7] (at vn. übersehen : 
durch die Finger 
CONNOISSEUR [konn’d-ssuhr] Kenner (of, von] 
Connu’bial [kon-njuh’-bi-dl] a. ehelich 
Con’quer [kong’ -kör]ova. Ser erobern en- 
emy)besiegen [one’s passi überwinden 
-OR Eroberer] [Sieg 
ad Eroberung [fig 
CONSANGUIN’ITY Blutsverwandtschaft 
CON’SCIENCE [kon’-sschenss] Gewissen | 
Of tender _, Von zartem G | An easy _, 
Ein ruhiges G | His __ pricked him, Sein 
G quälte ihn | _ MONEY, Anonyme frei- 
willige Nachzahlung hinterzogener Steuern 
Conseien’tious [kon-sschi-en’-sschöss]) a. Eis 
ad.) gew aft | _ OBJECTION, 
wissensbedenken | _ OBJECTOR, berzeug- 
ter impfge egner |-NESS Gewissenhajtigkeit 
Con’selous ‘.sschöss] a. bewußt [sensible) 
bei Bewußtsein | Not __ of, [use gen.) nicht 
b | Heis rie — of py Er ist sich dessen nicht 
b [s. Self-_ ad. mit Bewußtsein 
CON"BOIODER SS Bewußtsein knowledge) 
Mitwissen | To lose __, Das B verlieren | 
To regain _, Wieder zum B kommen 
CON’SCRIPT ausgehobener Rekrut 
OCONSCRIP’TI Aushebung 
Con’secrjate [kon’-ssi-kreht] va. einsegnen 
(place) einweihen[a bishop) weihen me) 
segnen | -a’ted a. eingesegnet | -a 
GROUND, Geweihter Boden | -A’TION 
Einsegnung lace) Zinweihung [bishop) 
Weihung| A life of A Ein gottgefülliger 
Lebenswandel [auf einander folgend 
Consee’utive Chon sseck: uh-tiw] a. [-ly ad.] 
CONSENT’ er ] Einwilligung (to, zu] 
[vn.) einwilligen (to, zu] To give one’s _, 
Seine E geben | Silence gives __, Schweigen 
ist Zustimmung 
OON’SEQUENOE [kon’-ssi-ku-enss) (result) 
Folge {importance) Bedeutung | Man of _, 
Einflußreioher Mann | It ia. of no _, Es 
macht nichts aus : es hat nichts zu be- 
deuten | In __ , Folglich | The — is, Dies 
hat zur F | _8 (pl} [game] Protokollspiel 
Con’sequent [kon’-ssi-ku-eni] a. folgend : fol- 
gerecht ie _— upon, In Folge (use gen.) -ly 
ad. folglich 
Con’sequen’tial [kon’-ss}-ku-en’sschl] a. wich- 
oa | -NESS wichtigtuerisches We- 
[Schutz der Fischerei] 
OONSER’VANCY Stromkommission (zum 
CON’SERVA’TION [kon’-ssör-weh'-sschn ] 
CONSER’VATOR Erhalter Erhaltung 
OONSER’VATORY [kén-se6r’-wd-id-ri] Ge- 
wächshaus [mus) Konservatorium 
OONSER’VE [kön-ssör'w) Konserven (pl) 
Eingemachtes [va.) erhalten | _ of ROSES, 
Rosenzuoker 


wand 


[162] 
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MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


Consid’ er [kn-ssidd’-r) 0a. | va. überlegen : beden- 
we take into acc ect) ericksichtigen |Tobe 
(genuine), echt) gehalten wer- 
dell. ‚Ich finde es... | Very well, 
„ing Den Ginttunden nach sehr gut | -able 
a. [-ably ad.] beträchtlich 
Consid’ erate (k -~ssidd’-r-et} a. [-ly ad.} rück- 
sichtevoll : aufmerksam (to, towards, ge- 
gen] It was very _ of him, Es war sehr r 
= ihm | -NESB Rücksicht : Aufmerksam- 


CONSIDERA’TION [kön-ssidd-r-eh'-sschn ] 
[reflection) Betrachtung : Überlegung : Er- 
wägung ) Rücksichtnahme [com) 
Prämie [law) Gegenleistung | In — of, Mit 
Rücksicht auf | Fora _, Gegen E Entechä- 
digung | To show some __ for, Einige Riick- 
aicht auf ... nehmen | To take into __, In 
Erwägung ziehen |On further [od. mature] 
—, Nach reiflicher E | The matter is under 

—, Über den Gegenstand wird beratachlagt 

Conaid ering part. in Anbetracht (use gen.] 

Consi’g’n [kön-ssei'n] va. übergeben : über- 
weisen (to, use en 3 (goods) konsignieren : 
übersenden | — ... to writing, .. en 
schreiben Fänge 

CON’SIO‘NEE’ [kon’-ssei-nih’] (Waren-Jomp- 

CONSI’G-NMENT [kön-ssei'n-ment) Über- 
sendung : Konsignation | On __, Beim Emp- 
fang | Tothe_ of A B, An die Adresse von 
A B|— NOTE Frachtbrief 

CONSI’O-NOR Wareneinsender 

Consist’ [Kön-ssisst'] on. bestehen (of, aus) 
ta Ronse OY Festigkett : Konsistens 
ff) Konsequens | Consis’tent a. [-ly ad.] 

onsequent [with, mit) übereinstimmend 

Consol’able a. tröstbar 

CON ee [kon’-sso-Ieh’-sschn] Trost 

Conso wey © trostreich stein 

CONBOL [kon' -ssoht}[arch.] Konsole: Krag 

Conso’le [kén-ssoh’l] va. trösten 

Consolidate [kdn-sol?’ i-deht] va. i 

[debt konsolidieren | _.ed FUND, [od. 

CON OLS] Konsolidierter[or fundierter 
Fond : Konsols (pl] CONSOLIDA’TIO 
Konsolidierung 


ls 

OON’SONANOE [kon’-ssoh-nänss] [agree- 
ment) Acie {of word) ie 
laut [mus) Harmonie 

CON’SONANT K__: Mitlauter [a.) a) 
übereinstimmend (with, mit] with, 
use dat.) 

CON’SORT [kon’-ssährt] (& f] [spouse) Ge- 
mahl -in (ship) Brad Een 
a | — with [kön-s Jen. sich 

conga com 5 [kön-sspicK Juh-de] a. [-Iy ad.] 
distinct) deutlich : sichtbar fshowy) auf- 
allend | To make o’s __, Sich in den Vor- 
dergrund drängen | To be __ by one’s ab- 
sence, Durch seine Abwesenheit glänzen | 
-NESS Sichtbarkeit : Augenfälligkeü 

OONSPIR’ACY [kön-sspirr’d-ssl] Verschwö- 
rung : Komplott 

CONSPIR’ATOR Verschworener 

Conspi’re [kön-sspei’r] un. sich verschwören 

ae gegen] [fig) zusammentreffen (to, 


Words common to both languages are given in the German division only. 
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CONSTABLE [&ön’-sstd-bI] Schutzmann : Po- 
lizist (rural) Gendarm [Tower of London) 
Kommandant | Chief _, Polizeidirektor | 
High _, Oberkonstabler | Special _, 
Hilfepoliziet | CONSTAB’ RY [town) 
Schulsmannschaft (country) Die Gendar- 


«merie 
CON’STANCY Standhaftigkeit | Constant a. 
(-ly ad.) [faithful) standhaft [continous) 
altend | Constant READER, Eifriger 
Leser : ‘ Leseratie’ 
CONSTELLA’TION X__ : Sternbild 
CONSTERNA’TION [kon-sstör-neh’-sschn] 


Best ürrung 

Con’stiplated [kon’-sst1-peh-tidd)a. verstopft 
To be __, An Verstopfung leiden | -A’TIO 
Verstopfung Wahlkreis 

CONSTITUENCY [kön-sstit’-Juh-en-ssi] 

CONSTIT’UENT [voter) Wähler [part) Be- 
standteil [a.) ausmachend : bildend | -8 (pl) 
W Ghlerschaft 

Con‘stitute [kon’-sati-ffuht] on. ausmachen : 
bilden [make, name) ernennen (zum, zur] 
To be _ed of ..., Aus ... bestehen | The 
ed UN, Die verfassungamäßigen 

ör 


Beh 
CONSTITU’TION Verfassung [bodily) K_: 
Leibesbeschaffenheit | A —., Eine feste 
Gesundheit | A man of an iron __, Ein’Mann 
von einer eisernen Konstitution. 
CONSTITU’TIONAL | To go for a __, Einen 
Spaziergang zur Stärkung der Gesundheit 


machen [a.) Ei ad.] verfassungsmäßig 
[bodily) die rperbeschaffenheit ange- 
hend [—ed, Sich beengt fühlen 


Constral’n [kön-sstreh’n] va. zwingen | To feel 
CONSTRAI’NT Zwang | To place under _, 
Binem Zwange unterwerfen 
CONSTRIC’TOR Schließmuskel [s. Boa __) 
Construct’ [kön-sströckt’] va. erbauen : errich- 


ten 

CONSTRUOTION Bau ne) Zeichnung 
[rram.) Konstruktion : Wortfügung | In 

Bau | In course of__, Im Bau begriffen | 

To put the best __ upon ..., Etwas so glin- 
stig wie möglich auffassen 

CONSTRUCTOR Erbauer | Naval __, Kriegs- 
schiffbau-Ingenieur 

Construe’ [kön-sstruh’ ] va. deuten [gram)kon- 


struleren 
Con’sular [kon’-ssjuh-lör] a. konsularisch | _ 
AGENT Konsular-Agent : Konsulatsver- 


weser 

Consult’ [kön-ssölr’] on. sich beraten (with, 
mit] [va.) zu Rate ziehen [a doctor) kon- 
sultieren {book of ref.) nachschlagen (in) 
To __ one’s watch, Nach der Uhr sehen 
To — one’s interests, Auf seinen Vorte 


bedacht sein 
CON’BSULTA’TION Hl api lawyer] X_: Be- 
» Sprechstunden 


d 
spe amen a. Rat erteilend | _ ROOM 


prechzimmer 
Consu’me [kön-ssfuh'm) va. verzehren [vn.) 
abzehren | -R Abnehmer : Konsument 
Con’summa’te [kon’-ssöm-eh’t] va. vollenden 
Consumm’ate [kon-ssöm’-&) a. vollende 
[pecan dre!) abgefeimt| OONSUMMA’TION 
ollendung 


OONSUMP’TION [kön-ssömp’-sschn] [mal- 
ady) Schwindsucht : Auszehrung (use) Vor- 
brauch | He is in _, Er hat die 8 : er ist 
schwindsüchtig | _ of coal, Kohlen-v | — 
of smoke, Rauchverbrennung | Consump’- 
tive a. schwindstichtig 

OON’TAOT[kon’-täckt]Berührung|-BREAK- 
ER [electr.] Unterbrecher | -SOREW 
[electr.] Kontakischraube 

CONTA’GION [kön-teh’-dschön] Ansteckung 

Conta’gious [kön-teh’-dschöss] a. ansteckend | 
-NESS ansteckende Eigenschaft _ 

Contal’n [kön-teh’n] va. enthalten | __ 0’s, An 
sich halten (for, vor] 

Contam’inlate [kön-tämm’i-neht] va. verun- 
re | -ated a. verunreinigt | -A’TION 

of water, etc.) Verunreinigung [of morals) 
efleckung Ber INFLUENOE, Ver- 
derblioher Einflu 

CONTAN’GO K__ : Reportkurs 

Contem’n‘ [kön-tem’} va. verachten 

Are ra kon’-tem-pleht} va. betrachten 
Lintend) beabsichtigen : mit dem Gedanken 
umgehen |-PLA’TION Betrachtung | Wrap- 
pe'd in -plation, In B-en versunken | 
-pla’tive a. [-Iy ad.) beschaulich 

Costerspere neola a. gleichzeitig (ebend] 

CONTEMPORARY Zeitgenosse [a.) gleichzei- 


tig : zeitgen 

CONTEM’PT [kön-tem’pt] Verachtung | In 
— of, Trotz | _ of COURT, ya veh 
liches Benehmen vor Gericht : Achtungs- 
verletzung vor Gericht {non- PPesra non) 
Nichterscheinen vor Gericht | -ible a. [-Ibly 
ad.) verächtlich | -IBLENESS Verächtlich- 
A m a. [-ly ad.) verachtend | -UOUS- 


Contend’ [kön-tendd’ } on. streiten (with, mit: 
against, gegen : about, über : for, für] [for 
victory) wetteifern (for, um] [maintain 
haupten (that, daß} That is ... to be __ed 
for, Das ist einer Mtihe(Anstrengung) wert | 
Tired of __ing, Des Streitens müde | __ for 
the last w Das letzte Wort behalten 
wollen | -"Ing a. [armies) kämpfend [inter- 

CON” ENT oa [math.] Inhalt 

f y-tent) [math.] Inha 

CONTENT’ ar) „peter ie [a.) zu- 
frieden (with, mit]To one’s heart’s __, Nach 
Herzenslust | To be — to do without ..., 
Auch ohne... zufrieden sein | -8, Non-__8, 


Stimmen fur, ‚gegen 

Content’ [kön-tenf') va. befriedigen | —. o's 
with little, Sich mit Wenigem begnügen | 
-ed a 

CONTEN’TION [kön-ten’-sschn] Streit | My 
— is that, Meine Behauptung geht dahin, 
daß | Bone of _, Zankapfel 

Conten tious a. Fy ad.) streitstichtig [subject) 
streitig |-NESS Streitsucht 

CONT MENT Zufriedenheit 

CON’TENTS te V (pl} Inhalt (sing] 
{Table of __) Inhalts-Verzeichnis 

CON’TEST [kon’-tesst] Kampf : Streit | 
Tough __, Heißer Wahlkampf 

Contest’ [kön-tesst’ ] va. bestreiten |-ed ELEO- 
TION, Umstrittenes Mandat | -able a. be- 
streitbar 

N IERT [kon’-text] K_ : Zusammen- 

ang 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [168] 
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CON’TIGU’ITY [kon’-tt-gfuh’-U0) Aneinan- | OON’ TRADISTINO’ TION [kon -Ird- -diss- 


dergrenzen | Contig’ uous a. angrenzend | 
be contiguous to, An ... grenzen 
CON’TINENOE [kon’ -tin-enss] Enthaltsam- 


kett 
CON’TINENT [kon’-tin-ent] K__ : Festland 
fc.) enthaltsam | On the _, Auf dem K [or 
estlande) ipert of the the en Weltteil | 
The 5 __s, Die fit 
OONTIN GENCY kön sin’-dschen-st] Zu- 


CONN GEN En ee] [x] K_ 
.7 zufällig : eventuell 
in Shania. a. Ae J ad.) un- 


GONTIN’UANOE ee v.) Be 
harrlichkeit Kap Aufenthalt (at, in, in] 
nn ION [kon-tin-juh-eh’-sschn] 


Contin’ue tin’ue [kön-tin -juh) va. fortsetzen [en.) 
fortfahren fo, 2 fin a resolve) beharren 
(in, bei] _ .’s employ, Bei jdm. in Ar- 
beit [ — reading, talking, etc., 

WwW esen, sprechen, etc. 

Contin’ ued a. fortgesetzt (sustained) ununter- 

—, (tales) Fortsetzung folgt 

‘ITY [kon’-ti-njuh’-ti] Ununter- 
brochene Folge | Break of _, Unterbrechung 
des Zusammenhangs 

Contin’ uous [kön-tin’ Cah Use J a. [-ly ad.) un- 
reg 

Contor’ted [(kön-tähr'-tidd] a. [features) ver- 
yak i ) gekrümmt | OONTOR’TION 


VON TOUR eon eed Umriß | — LINES 
Höhenkurven 


[map] Aonturlinien : 
Con’tra (kon’-trd) prep. | Per _, Dagegen | _ 
AOOOUN’T Picks piuaby ete 
kon’-trä-bändd] a. [durch das 
ten | _ GOODS cn Schmug- 
gelwaren | _ TRADE Sohmuggelhandel 
ON’TRAOT 1. [kon’-träckt] Kontrakt : Ver- 
trag | By -_, Kontraktlich | By private _, 
Privatvertrag : durch private Ab- 
machung : unter der Hand | According to 


—, Laut K : kontraktmäßig | Conditions . 


of the en Vertragsbedingung 
of _, Handels- und Gewerbe-Freiheü | To 
put .. .. up to —,... zur Konkurrenz aus- 
schreiben | Marriage __, Ehekontrakt 
Contract’ [kön-träckt’ joa. [shorten) zusammen- 
ziehen : abkürzen [debts) machen [friend- 
ship e) [Freundschaft, Ehe) schlie- 
Den (disease) sich zuziehen [brow, Stirn) 
runseln [vn.) [become shorter) sich zusam- 
menzieben [make a c) einen Kontrakt 
schließen (for, in betreff] rich kontraktlich 


en | Freedom . 


verpflichten (to, zu] -ing PARTIES, Kon- : 


trahenten : kontrahierenden Teile 
CONTRACTION [kön-träck’-sschn] [metal, 
etc.) Zusammensiehung [abbrev.) Abkür- 


zung 

CONTRAC’TOR [kön-träckt-r) [of works) 
Bauunternehmer [for goods) Lieferant 
[x.,.J-) Armeelieferant: Marinelieferant 

Con’trajdie’t [kon’-trd-dick’t] va. widerspre- 
chen | — o's, Sich selbst w | To be __ed, 
[event] Dementiert werden | -DIO’TION 
Widerspruoh | -die’tory a. [-Ily ad.] wider- 
sprechend 


[164] 


tinck’-sschn] Unterscheidung durch ent- 
tste Eigenschaften | In __ to, Im 


egensatze zu 
Con’tradistin’guish va. durch den Gegensatz 

unterscheiden 
CONTRAR’IN ESS [k6n-trehr’ i-ness] Wider- 


stand 

OON’TRARY [kon’-trd-ri] | On the __. Im 
Gegenteil | Unless I hear to the __, Wenn 
ich nichts Gegenteiliges höre| — a. [opinion: 
entgegengesetzt | _ to, Gegen [reason) un- 
oe Mil... zuwider (expectation) 


CONTRAST [kon’-trahsst}] K__ 
A —, Ein auffallender G 

Contrast’ [kön-trahsst’ ] va. durch Gegentiber- 
stellen vergleichen [vn.) abstechen (with, 


gegen] 

Con’trave’ne [kon’-trd-wih'n] va. libertreten 

CONTRAVEN’TION Übertretung 

Contri|b’ ute [kön-trib’-Juht] va. beitragen [it- 
erary) Beiträge liefern [money) [Geld) bei- 
steuern | -BU’TION Beitrag [tax) Steuer | 
-BYUTOR Beitragender [liter., newspaper) 
Mitarbeiter 

Con’ trite ened a. zerknirscht : reuig 

OONTRITION Reue 

CONTRI’VANOE [kön-trei’-wönss) Erfin- 
dung [p oy Vorrichtung: Vorkehrung [shift ) 
Kunstgri 

Contri’ve OE on-tret’ w) va. ersinnen : erdenken 
[on.) verstehen : fertig bringen (to, zu] _ 
to do, [Es) fertig bringen | DR that, Es 

chen, daß 
CONTRI’VER Erf ae | A good _, Ein er- 


: Gegensatz | 


—o’s, Sich be- 
herrschen Without —~, Ohne Aufsicht 

CONTRO’LLER Kontrolleur : Aufseher 

Con’trover’sial [kon’-troh-wör’-sschl] a. strei- 
Ug:p polemisch | -I8T (literarischer) Pole- 

i 

CON’ TROVERSY [kon’-troh-wör-ssi] (wis- 

senschaftlicher, relıgiöser) Streit: Streiz- 


frage 
Con’trovert [kon’-troh-wört] va. (wissenschaft- 
lich) bestreiten | -Ible a. bestreitbar 
Con’tuma’cious i oo a. 
wid enstig [law) ungehorsam |CONTU’- 
MA W-keit nella horsam 
CONTU’ME'LY Ck on-tfu ym-lt] Beschimp- 


Jung 

Contu’se'd ee] a. gequetscht 
CONTU’SION chung 
CONUN’DRUM [kön-ön’-dröm] Scherzrätsel 
OON’VALES’CENOE [kon’-wä-less’-enss] Ge- 


nesung 
CONVALES’CENT [& f] Genesende : Rekonva- 
laszent [a.) generend : rekonvaleszent | __ 
HOME Rekonvaleszenten-Heim 
Conve'ne [kön-wih’'n] va. einberufen [law) 
vorladen | -R Einberufer 
CONVE’NIENOE [kön-wih'n-Lenss] Bequem- 
lıchkeit [a thing) Annehmlichkeit | At your 
Wie es Ihnen paßt | It’s a t _ to 
..., Bs iat eine grofe A .. - Zu... | With every 
—, [house] Mit jedem Komfort versehen 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Tialic. NEUTER words in Roman type. 


CON 
Conve’niont [kön-wihn-I-eni] a. [-ly mn In be- 
quem : zweckdienlich ee Passen 
stig | If __, Wenn es Ko 
speed, Mit möglichster Iklle | To be _Iy 
sitnated, Günstig gelegen sein 
CON’VENT [kon’ we N onnenklöster 
CONVENTION [kön-wen’-sschn] Zusammen- 
kunft [polit.) Konvent [treaty) Vertrag | 
Military _, Militdrkonvention | -al a. [ac- 
cord. to treaty) vertragsmäßig [usual) her- 
kömmlich | -ALISM herkömmlicher 
Brauch : leere Redensart [lic 
Conven’ tual [kön-wen’-tschuh-äf] a. klöster- 
Coniver’ge [kön-wör’dsch) vn. susammenlau- 
fen (on, auf] -VER’GENOE Zusammenlau- 
fen (in einen Punkt] -ver’gent, -ver ging a. 
konvergierend 


Conver’sant with [Kön-wör’-ssänt] bewandert | 


in : vertraut mit | To be thoroughly __ _ 

he a Deutschen gründlich ver- 
traut 

Re [ kon’- wor - sseh’- sschn } 

rich : : Unterhaltung | To carry 

ona __, Eine Ui führen | Converts’ tional a. | 

Of good __ powers, Von guten Unterhal- 


tungsgaben 
CON’VERSAZIO’NE [kon’-wör-ssäte-i-oh’- 
ni] Abendgesellschaft (zur litterarischen 
Unterhaltung] 
nk rd -wörss) [Intercourse) Um- 
= umgekehrter Satz | In the 
nV on umgekehrt 
Converse’ omer } vn. sich unterhalten 
reden (about, über] 


(with, mit]: 
CONVBR’SION [kön - „wör'- sschn |} (metals, 


te.) Verwandlung (from, von : into, in 
ftheol.) Bekehrung com.) K__ 
CON’VERT [kon’ wort] [& /] Neubekehrte 
Convert’ [kön-wörf) va. [pers) bekehren 
(steel) verwandeln : zementieren [into 
money) umsetzen [slang) versilbern | To be 
—ed, [to Protestantism, etc.) Zum Protes- 
tantismus, etc., übertreten | -ER [steel] 
Stahlbehälter | Beasemer _ER, Bessemer- 


birne | -ible a. verwandelbar (into, in} It is | 


— ible Into ..., Es läßt sich in... verwandeln 

Convey’ [kön-weh’] va. bringen : überführen 
[message, news) mitteilen : überbringen 
(passengers, goods) befördern [by deed) 
übertragen (to, auf] _ an idea, Eine Vor- 
stellung geben von | The blood is __e’d to 
the head, Das Blut wird nach dem Kopfe 
geleitet 


CONVEY’ANOE [k6n-weh’-enss] Fortbrin | 


gen [ of goods) Nbr od eg dg Dr 
deed) Übertragung (document) Ü-surk 
(vehicle) Fuhrwerk | Means of __, [pers) 
ns tape : Fahrgelegenheit [goods) 
ansportmittel | CONVEY’ANCER Notar : 
SpeTeLAnwart (für LiegenschaftenJOON- 
EY ANCING Ausfertigung von Über- 
orkunden : Notariatskunde 
CON’VICT [kon’-wickt][& fl Strafling: Straf- 
kolonist | __ PRISON Zuchthaus __SET- 
TLEMENT Strafkoionie 
Conviet’ (kén-wickt’] va. überführen : für 
schuldig erklären | __ed of felony, Eines 
Staateverbrechens überführt | _ed the 3rd 


time, Zum dritten Mal überführt | CON- | 


VIOTION [prisoner) Überführung : Schul- 
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 OOOK’ERY Kochkunst | - 


coo 


digerklärung [convincement) Uberzeugu 
(— of sin) Zerknirschung | To be Spade 
__tion, Sich gern überzeugen lassen : der 
Convi u) er rb 
nvin’ce n'ss] va erzeugen (0: 
von : that, daß] -MENT Über ’ 
Convincing a. überzeugend] —cing cing PRO 
Schlagender Beweis 
Conviv’lal (kön-wiew i-ät] a. festlich : gesellig 
CON’VOOA’TION [kon’-wo-keh’-sschn] [call- 
ing together) Zusammenberufung (meeting) 
Versammlung 
Convo’ke [kön-woh’k] va. zusammenberufen 


' CON’VOLV’TION [kon’-wo-iuh'-sschn] Zu- 


sammenwickelung : Rolle 

OCONVOL/VULUS [kön-woR -wju-Löss] Winde 

CON’VOY [kon’-weu] Konvoi : Geleit : Be- 
gleitkommando [ship) Geleitachiff: Schu tz- 
kreuzer 

Cor rul’|se [kön-wöl’ss] va. in Zu ver- 
setzen (with, vor] To be _se’d, In Zuk- 
kungen liegen [with laughter) Sich vor La- 
chen schütteln | SION X_ | -’SIONS [pl] 
Krampfe | ~‘sive a. krampfhaft 

ee [kuh] on. girren | COO’ oat Girren 


OO'EY [kuh’-t} Kui ‘ide aerate 
COOK [kuck] [& Koo öchin [va.) [Spei- 
e) zusammenbrauen 


sen) zubereiten [tal 

[accounte) ‘salzen’ : schminken ; fülschen | 

To know how to __, Kochen können | Too 

many —8 spoll the broth, Viele Köche ver- 

derben den Brei | _'S GALLEY [%] 

[Schiffs)küche : Kombüse | -SHOP Garküche 

OOK Kochbuch 

OOOK’IE [kuck’t] kleiner Kuchen 

COOL [kuhl] Kühle [a.) kühl [behaviour) kalt- 
blütig : gelassen [impud.) unverschämt | 
In the __ of the evening, In der Abend- 
kühle | To keep __, Kaltblütig bleiben [s. 
Oucumber] Keep _! Ruhig Blut! | Well! 
that’s __! Das ist eine Unverfrorenheit! | 
. a. leidenschaftelos : besonnen | — 

ab)kühlen : kalt machen [en.) [friend- 

ship erkalten | To _ down, [fig] Sich be- 
sänftigen | -ER [brewer’ s) Kühlbottich 
[sugar-b.) Kühlkeossel 

COO’LIE [kuh’-15) Kuli : Lastträger 

000’LING Kühlung | Air _, Water _,[auto] 
Luftkühlung, Wasserkühlung | Natural __, 
auto] K mit selbsttätigem Umlauf | __ 

OW BR [tech] Gradierwerk 

Cool’ly Ee -Ji] ad. [acting) kaltbltitig | He 
— said, E gelassen | He received me 
—, Er ahi mich kalt auf 

OOO’LNESS [kuh’i-ness) Kühle (fig) Zurück- 
haltung [stiffness) Kälte [between friends 

nnung [‘ cheek ’) Frechheit [fearleasness 
altblütigkeit 

"COON (kuhm) [Amer. s. Racoon] Waschbär| 
‘ He’s a gone __!’ are fer ine ihm : er 
ist fertig ingesperrt 

COOP [kuhp] Geflü cei: heart | 

COO’PER [kuh’p-r] Küfer : Böttcher : Faß- 
binder | -AGB Böttcherei 


' Co-op’erlate oe te) on. mitwirken 


with, zusammen] -A’TION Mttwirkung 
Co-opera’tive a. mitwirkend | _. SOOIETY 
onsumverein [em STORES Warenlager 
eines [geordnet 
Co-or’ dinate [koh-dhr’ -din-eht} a. [-ly ad.] bei- 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [165] 








Substantives in Capitals. 


coo 


OOOT [kuAt}] Wasserhuhn | To be as bald as 
a —, Vollmond haben 
OOP er coh pet adh, epee [baleen 
COPAL BA Tih OPAI’VA Kopaiv- 
CO-PART NES Teilhaber (bus.) Kompagnon | 
-SHIP ana 
OOPR [koAp] chores {en.) To _ with, [a 
Sich mit jdm. messen (difficulties) 
Schwierigkeiten ankäimpfen 
we R re gs ae Branntweinschiff (auf der 


COPIER TE ogy) K ist : Abechreiber 
COPING ping}, ( Mauer)ka pre | — 


Kappenstein 
Cop en a. [-ly ad.] reichlich 


(thower tüchtig [draught) krüftig | -NESS 


OOPP’ER [ fad! Kupfer poten) as 
{ utensils ) fergeschirr [brewing _. 
Braupfanne fa. kupfern | Give me a _, 
Geben Sie mir enN x er bee cua. 
ra Eta —8S, Einige Nick Stan- 

ir goa | Sheet _, Kupferblech | -bot- 
fone: a. [s. Bottom} -coloure'd a. = fer- 
farbig | _ COIN Kupfermünse | _ HEAD 
Mokassinschlange | _ ORE me 
PLATE [ate, eht} pengraring | Kup 
stich|-PLATEP Q Aupt srdgok| 

— SHEATHING [4] ubfen peschlag 

SMITH Kupferschmied | — E Kup- 
ferdraht | _ WORKS (pl] Kupfechein. 
mer (sing) 

— 0a. verkupfern (4) mit Kupfer verkleiden 

OOPPERAS [kop’r-4ss] Blue _, Ku Hei 
gel, Green _, Eiecnviteiol | Whi 


conan ee Tale 
ER TE [od. GOPsE, kopss) 


Cop ale ftp’ Sah teht} ] on. sich begatten | 
Beisohlaf | -ATIVE Bindewort 
le verbindend 
Y [kopp’t) Abschrift : Kopie [printed __) 
aa ok Tot book) Exemplar [newspaper) 
Nummer (magazine) Heft [ty Pp) Manu- 
skript [school) Musterschrijt : Vorschrift 
[va.)abschreiben : kopieren (from, von, aus) 
Nee nachseichnen [imitate) ) nacHab nen 


Oberflächliche K | Clean [od. 

"Genaue E J -BOOK ee, 
-HOLD 
er 
Le 


-HOLDER Pehabeslicer - 

OOP’YING Abschreiben — BOOK 
Kopierbuch | — INK Koptertinte [cee 
PRESS Kopierpresse 

COP’ YIST [kopp’t-isst] Kopist 

OOP’YRIG-HT [kopp’i-reit] Verlagsrecht : 
Urheberrecht (an Schriftwerken u. Kunst- 
werken] The — is out, Das Verlagsrecht 
= erloschen | __, entered at Stationer’s 

Alle Rechte vorbehalten 
OOQUETRY (koh-ket-ri] Gejallsuch | CO- 
QUETTE [koh-ket’} Kokette : Gejallsüch- 
e | uet'tish a. [-ly ad.} gefallsüchtig 

00 "AOL (korr’d-ki] rundes, aus Flecht- 
werk gemachtes Boot (in Wales] 

COR’AL [kor’-di] Koralle | — DIVER K-nfi- 
scher Fr REEF K-nriff | -Iline a. k-nhaltig 

OOR’BEL [kdhr’-di} [arch.] Kragstein : Bal- 
kenkopf 
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-_— m 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


COR 
OORD [kährdd] Bail ; Strick [of wood) Hig: 


soit Strtaken ce wo D Kit. 
terholz aoe Tauwerk | __ed SILK, Ge 
streifte 
CORDELIE’R [kahr-di-lihr] Franziskaner 
OOR’ DIAL [kdAr’-di-dl] Herzstärkung : 
stärkendes Mittel 1 12) | -lly ad.] herzlich 
CORDIAL’ITY A 
COR’DUROY’ (kai gerippter 
ee zu Hosen | — AD tamer} nüp- 
e 
co D’WAINER veraltet] Schuhmacher 
u kohr] k : Herz [fruit) K 
g) Kern | _ BAR N Ber 
30X Kernbüchse | Rotten to the —., 
bis ins M ibe negenosse 
CO’-RELIO’IONIST [koh’-ri-tidsch d-nisat] Glau- 
ee setae add mitangeklagter Ehebre- 


CORE. [kdhrk] Korkhols [of a bottle, = 
Stöpsel : Pfropfen [net) Korkflosse (ea. 
verkorken [a.) Kork... |-CUTTER K-schnei- 
der Oe ere ER | OAK. THEE 
K-eiche | -SOREW K-zieher | -SCREW 
rege (pl] Wendeltreppe | _ SOLES &- 


COR’MORANT [kdhr’-mö-ränt] a: 
CORN [kdhrn] Getreide (Roggen, W 
Hafer, Gerste] : Korn [maize) Mais | A feed 
of _, Bine etze Hafer | — in the blade, 
ma | in the ear, K in Ähren | 
— BRANDY K-branntwein | — CHAND- 
LER K-händler COB Maiskolben | 
-CRAKE Wach elkönig | — CROPS [pl] 
Zerealien | _ DEALER K-händler | — EX- 
CHANGE Produktenbörse | -FIELD K- 
feld | -FLOUR Maismehl | -FLOWER 4&- 


blume | _ LAWS [pl] K — 
MERCHANT Se ehandler | -SALAD 
Feldsalat | _ TRADE Getreidehandel 


OORN [kdArn] ron foot] Hühnerauge : Leich- 
dorn | — PLASTE 
Corn (kdArn) va. [beef) einsalzen (gunpowder) 
körnen [leather) narben 
COR’NEA [kdhr'-ni-4] Augenhornhaut: = 
COR’NE’D BEEF re bih/) Büchsen- 
fleisch : O__ B__ [kdhr’-nedd bih’-e]] 
OORN E’LIAN [kdhr-nth’-li-dn] Karneol 
OOR’/NER [kdh’rn-r] Ecke [of eye, etc. ee 
kel (nn [Spekulanten)ring | 
In die Enge treiben | To Dar uns 
the _, In den Ecken des Zimmers Ver- 
steck spielen | In a __, [fig] In großer Ver- 
legenheit | Round the __, Um die E [fig., in 
an illness, etc.) Über den Berg : auf dem 
Damm | To cut off a _, [to cross] Eine B 
abschneiden | Hole-and-_. a. heimlich | 
Three- od a. dreieckig |_- HOUSE Eck- 
haus|-STONE Eckstein |-wisead. diagonal 
COR’ NET [Adhr’-net} (officer) Kornett | __-a- 
PISTONS [mus] [s. Cornopean] 
COR’NICE [k4hr’-niss] [pillar) Karnies [on 
a wall) Aransleiste 
COR’NISH [kdhr’-nissch) [language) Cor- 
nisch -[a.) von Cornwall | The __, [peopie] 
Bewohner von Cornwall | __ BOILER 
Cornwallkossel 
CORNO’PEAN Einppeobon [horn 
OOR’NUOO’ PIA [kdhr'-njuh:koh’-pi-4] Füll- 


{166] Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in ltalic. 


COR ___ ENGLISE 


COROL’LARY [kd-rolf d-ri] Folgesatz 

COR’ONAL Kranz 

CORONA’TION [korro-neh’-sschn] Krönung 

COR’ONER rer] Leichenbeschauer | 
—_8 es Leichenschaugericht 

COR’ONET [korr’o-na] Adelskrone 

COR’PORAL [kdhr’-pö-räl] Korparal: Unter- 
.. Te unis en Kneiskar {a.) 

-e Strafe 


Cor’s orate on u "Körper. 
|— RIGHTS [p!} Korporationarechte 
COR’PORA’TION [kdhr’-pör-eh’-sschn] K_ 
„sehn Stadtrat [guild) /nnung [slang) 
eporent (tt oh 
A pen, §-d2] a. körperlich 


Leichnam : Leiche 
CORPER i INCE. ahr -pjub-tens) Beleibt- 
hei | -nt a. beleibt 


COR’PUS CHRISTI [kdAr-pöss kriss’i] 
eichnamsfest 


Fron! [körperchen 
COR’PUSCLE [kdhr’-pöss-kl] Blood _, Blut- 
Cerrest’ [kd-reckt’} va. berichtigen [typ) kor- 

rigieren ‚[punish) zurechtweisen [a.)[-iyad.] 

richtig : fehlerfrei : korrekt | — o’s, Sich 
verbessern ] Not _, Unrichtig | It’s the _ 
thing to do, Es ist korrektzu ... | COR- 
ey Bere abcess heed 
) Zurecht ouse of 
ie | CORREC’ Ons (pl) [typ] 

Korrektur | CORRECTIVE Beaserungs- 

mittel fa.) bessernd | CORREOT’NESS 

Richtigkeit | CORREC’TOR of the PRESS, 

[gewöhnlich Proof-reader] Korrektor 
Correliate’ va. eich auf einander beziehen | 

-A’TION gegenseitige Bezieh 


ENGLISH—GERMAN 


CORS’LET Bruststlck 


NEUTER words in Roman type. 


cou 


OORUSOA’TION Funkeln : Aufblitzen 
i 
c 


CORVE [kdhrw] [min 
Co’sily [koh-si-Ii] ad. 
OO’SINE [koh’-ssein] [ma 
OOSMET’IO Ener Al önheitsmittel 
COS’MOPOL’ITAN [kos’-moh-poll’i-In] Kosmo- 
polit : Weltbürger [a.) koam tisch : 
COSS’ACK [Koss -Ack{K Kosak [welt ürgerlich 
OOST [kosst] Kosten (pl] Unkosten (pl) [prioe) 
Preis [of money, life, etc.) Aufwand | — 
[imp. & pp. Cost] kosten | At __ price, Zum 
Einkaufspreise | Net _, Rohpreis : Selbet- 
kostenpreis | At any __, Koste es was es 
wolle | At my _, [fig., To my __] Auf meine 
Kosten | COST w] [G@erichts) kosten | 
Ordered to pay —8, In die Kosten verur- 
teilt [verkäufer 
COSTER MONGER [koss’-tör-möng-gör]Straßen- 
Cos’tive [koss’-41w] a. vorstopft : hartleibig | 
-NESS Ver ung : Harüeibigkeü 
COSTLINESS Kostspieligkeit 
Cost’ly [kosst’-11] a. kostspielig 
COS’TUME [koss’-tjuhm] Tracht : Kostüm 


Kosinus 


: CO’SY a [Tee-, Kaffee-) Mütse [a.) be- 


ung 
Cor’ a’ [kor’ - i it) | 
serene -ries-pondd } on. tae 


ieren : einen 
ren Lo, us dat.) entsprechen | With a sal- 
ary to __, Mit einem entsprechenden Ge- 
halt | -ENOR [agreement) Enssprechung 
(mit] To keep up a -ence with, Einen Brief- 
wechsel unterhalten mit | -ence TIOKET 
Umsteigef 
dent (com) Geschäftsfreund | -’Ing a. ent- 
rechend (to, with, use dat.] 
CORR’IDOR [korridohr] K_ : Flur | — 
CARRIAGE, Durohgangewagen | — 
TRAIN Harmonika- ug D-zu 
Corrob’orjate [kd-robb'd-reht} va. bestätigen | 
-A’TION ZEREMUN | -a’tive (of, ...] a. 


bestätigend 
Corro’de [kd-roh’ va. zerfreasen | Corro’d- 
ing a. zerfressen ka) nagend 
COBRO’SION Zerfresse 


COBRO’SIVE [kö-roh -ssivo) Atzmittel 
Corrugated IRON [korr'uh-geht-edd) Eisen- 


wellblech 
Corrupt’ [k4-röpt’] va. verderben [text) fil- 


schen [witness) en (a.) [-ly ad.] ver- 

dorben [pers) lasterhaft [morals) verderbt 

(witness) bestochen [text) ge t| — 
a un Be- 


ad.) verderbbar 
CORRUP’- 


stechung | -tion of morals, Sitlencerderbnis 
(& nj CORRUPT’NESS Verderbnis (& nj 
rice) ) Lasterhaftigkeit 
COR’SAIR [rane ee Korsar : Seeräuber 
CORSE [ ss] (poet.] Leiohnam . 


ahrkarte | -’ENT (& /] Korrespon- 


| 
| 
| 
| 


haglic 
COT ‘child’s) Ki 
4) Hängematie| Dove-__, 
heep-__, Schafstall 
Co-ter’minous a. angrenzend : benachbart 
CO-TRUSTEE’ Mitkurator Lgov. dat.] 
COTT’ AGE [kot’-idsch] Bauernhütte [genteel) 
Villa : kleines Landhaus [town) Arbeifer- 
wohnung | — HOSPITAL, Krankenhaus 
auf dem Lande |__ PIANO Pianino| COTT’- 
AQER [poet. COTTAR) Häusler : ed 
bewohner nage! 
COTT’ER [kof’-r] [tech] SchlieBkeil : ie s- 
COTT’ON [kot’n] [raw__) Baumwolle [mater- 
ial) Baumwollenzeug : Kattun [for shirts) 
Sohirting [sheer-ting] [printed) bedruck- 
ter K un _, Schießbaumwolle | Sew- 
ing _, Nähgarn | _ MILL Baumwollspin- 
nerei|__ PLANT Baumwollstaude |-WOOL 
Baumwolle : Watte 
COUCH [kautsch} Lager : Ruhebett : Sofa 
{sick-bed) Krankenbett [va.) kleiden : ab- 
fassen [for cataract) stechen [spear) ein- 
legen (vn.) liegen : sich niederlegen 
COUCH-GRASS [kuhtsch] Quecke 
COUGH [koff] Husten [v.) husten | — up, 
aushusten | To have a __, Den H haben | 
Whooping _, Keuchhusten : Stickhus- 
ten : blauer Husten | __ DROP, __ LOZ- 
ENGE Hustenbonbon : Hustenpastile | 
NG Heston | A fit of _ing, Ein Hueten- 
anfa 
Could [kudd] ip. pp. und Kon v von 
Can Ts. Table 22} How __1...? Wie könnte 
. ? | How — one... ! Wie konnte man 
Ti Wie könnte man ...? 
CO’U-LTER [koA’ u-r] Pflugmesser 
COUN’CIL [kaun’-sstl] Rat [meeting) Rats- 
versammlung [ecclee.) Kirchenversammlung | 
Cabinet _, Ministerrat | Common [od. 
Town] —, Stadtrat | Privy _, Staatsrat | 
— of Trent, Konzil von Trient | — 
WAR Kriegerat | Order in __, Kabinette- 
befehl | -LLOR Rat (Person} Town —LLOR, 
Stadtverordnete 


nee aen Sees. 32 Hütte 


aubenschlag | 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [167] 


INIER ; N „ 


ahtives in Capitals. 








MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 











coU DEUTSCH—ENGLISCH cou 
COUPE [ea] compartment ‚ COURAGE pluck | 
COUPON __ | — reiten, To ride post Courf a. (2. Hoffiihig) 
COUR levee [Einer Dame) die _ machen (or COURTAGE [com] brokerage 

schneiden), To pay e lady) attention COUATIER De mene broker 

cou ENGLISH—-GERMAN cou 


COUN’SEL (kaun’ -ssel] Rat: Berasschlagung 
Dlawyer) Anwalt : Sachwalter [va.) raten | 
— for the defence, plaintiff, A des Verklag- 


ten, Klägers | _ for the prosecution, Ver- | 


treter der Anklage | To take _’s opinion, 
Einen Anwalt um Rat befragen : bei einem 
A um Rat befragen | To keep one’s own 
—, Diskret sein | King’s _, fabgek. K.C.) 
Kronanwalt | -LLOR [&£ /} Ratgeber -in 
lawyer) Anwalt 

COUNT -ESS [kauns] Graf, Gräfin | COUNT 
Rechnung Lindictm.) Klagegru nd [va.) zäh- 
len : rechnen | _ aga ee er 
down, hinzählen |_ u , Auf jdm. 
rechnen | To keep _, Ichtig‘ z | To lose 
__., Sich verzählen 

COUN’TENANOF [kaun’-ten-änss] lt 
sicht [favour) Gunst [va.) [favour) 
stigen [allow) zulassen | To give — to, ei 
schub leisten | To keep one’s __, [keep cool) 


Seine Fassung behalten [not laugh) ernst ' 


bleiben : sich des Lachens enthalten | To 
ut ... out of _, Jdn. aus der Fassung 
ringen 
COUN’TER [kaun’t-r] Zähler 
COUNTER (instrument) Zahia appare=: :Zähl- 
uhr (shop) Ladentisch [bank) Zahltisch 
{in game) Spielmarke : Zahlpfennig[ship's) 
ae | Sold over the _, Im Laden ver- 
uft 


Counter [kaun’t-r] prep. gegen | Torun __ to, 
Gegen ... gehen 

Counterjaet’ va. entgegenwirken | -AO’TION 
Entgegenwirkung 

COUNTER ATTRACTION FEntgegenge- 
setztes Reizmittel 

COUNTERBAL’ANCE Gegengewicht [ra.) 


gegen ... abwiigen 
co a Gegenforderung : Rück- 
ns 
COUNTER. EV’IDENCE Gegenbeweis 


Coun’terfelt va. nachmachen (in betrügeri- ° 


scher Absicht] [coin, etc.) fälschen 
nachgemacht : gefälscht | __ COIN, 
sches Geld 

COUN’TERFOIL Kontrollblatt 

‘ COUN’TER-JUMP’ER’ Ladenschwengel 

COUN’TERMAND Gegenbefehl [va.) G-e 
geben [com.) abbestellen 

COUN’TERMARCH Gegenmarsch [en.) 
einen G ausführen 

COUN’TERMINE Gegenmine [vn.) gegen- 
minieren 

COUN’TERPANE Steppdecke 

COUN’TERPART Gegenstück : Gegenbild 
[law) Abschrijt (einer Urkunde] 

COUN’TERPOINT [mus] moncrepune. 

COUN’TERPOISE Gegengewicht [en.) . 
die Wage halten 

COUN’TERSCARP [fortif.] Konter-Eskarpe 

COUN’TER-SHAFT Gegenwelle : Vorgelege- 

welle : Transınissionswelle 


a.) 
al- 
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| 


COURIER Lern [kur’ a | 


COUN’TERSIG- N Losung{oe. )gegenzeichnen 
COUN’TERSINK L[tool) Versenkbohrer 
[hole) Ausweitung [va.) . Countersunk] 
erweitern : austiefen : assen | — BIT 
Versenkbohrer | Countersunk a. £ pp. 
[tech.] a: Kumt 
COUN’TER-SURETY [kaun’t-r-sschuhr' 1] 
Rückversicherung Tehungszoli 
COUN’TERVAIL’ING DUTY au. 
COUN TESS en t-ess} [wife of earl, 
count) Gräfin (unmarried daughter ot 
count) Komtesse (slate) Schieferstein 50 - 


COUN’TING [kaun’t-ing] Zählen : Rechnen 

OOUN’TING-HOUSE Kontor [Oomptoir) 

Coun’tless [kaun’t-less] a. [poet.] unzählige 

Coun’trifle'd [kön’-tri-feidd) a. verbauert : 
ländlich 

COUN’TRY [kén’-trt} [Note. Names of coun- 
tries are mostly neuter in German : excep- 
tions, die Schweiz, die Türkei, die Tartare] 
[state) Land (native-__) Vaterland (region) 
Gegend : Landstrich [oppased to metropo- 
lis) Proving (a.) Land... | Across __, Quer- 
feldein | In the __ round Berlin, In der 
Umgebung [or Umgegend] von B| My —_! 
Mein Vaterland!|In my —, Bei mir daheim| 
Wine of the _, Landwein | Out in the _, 
Auf dem Lande | The Old O__, Das Motter- 
land | Current in the __ , Lendläufig 
BUMPKIN, Bauerntdlpel | _ COUSIN (4 N 
Vetter {or Base] vom Lande | _ DANCE 
Kontertanz l=! OEN’TLEMAN Landjunker, 

— HOUSE, — SEAT, Landhaus [nobility) 
Schloß | — LANE, Heckenweg auf dem 
Lande | _ _ LIFE Landleben | -MAN (-1F0- 
M ANJ Landmann: Bauer (-frau]: Bäuerin 
[fellow-_) Landsmann (Zandsmännin].- 
SIDE Gegend | — SQUIRE [s. _- OEN’TLE- 
er Rittergutebesitzer | -VOM’AN [s. 
-MAN] 

OOUN’TY [kaun’-t1] Grafschaft | _. COUN’- 
CIL Gra et [= ungeftihr, Besirks- 
regierung COURT Grafschaftegericht 
{in Heed Bes Bezirksgericht | _ FAMIL- 
IES, 
— TOWN Grafschaftsstadt [= ungefähr, 


Kreisstadt] 

nr P'LE[köp’-1] Paar | A — ‚Ein Paar 

.. | Married __, Ehepaar | Newly married 

—, Die Neuvermählten : neuvermihites 
Paar 

icon ie [köp’-I] va. [railway-trucke, etc.) zu- 
sammenkoppeln (together] [with, to, mit) 
verbinden [rn.)sich paaren : sich verbinden 

COUP’LET [kép’-la@] C_ : Reimpaar 

COUP’LING [link] Kuppfe)lung _ BAR 
a Spemane | — CHAIN A upp(e)lungs- 


COUR’AGE kor iäsch] Mut : Tapferkeit ! 
ad. ] mutig : tapfer 
Eilbote : Kurier 





Words common to both languages are given in the German division only. 


| 


__ GENTRY niederer Landadel | 













AU PEMININE words in Italic. 


COURSE [koArss] [way : going) Lauf: Gang Gang 
[race) Wettlauf : Wettrennen : Wett- 
schwimmen :Wettfahren, etc. [race-ground) 


ENGLISH—GERMAN 





Rennbahn [at a meal) Gan [turn) Reihe : 


Der) Schicht : Lage [ore) Ader: Gang: 

Lager [-2) Kurs [of a projectile) Fluglinie 

{usual _) gewöhnlicher Verlauf der Dinge| 
— of life, Lebenslauf | Fore _, [&] Fock- 
segel | Main _ ‚Großsegel | _S [pl] [4] Un- 
tersegel | __S (pl](med.] Regel : Periode (bei 
Frauen] : Monatsfluß (sing) First 
ner] Erster Gang | It is a matter of _, Es 
ist selbstverständlich : das versteht sich 
von selbst | To attend a __ of lectures, Eine 
Reihe von Vorlesungen besuchen | In __ of, 
Im Verlauf (governs genitive] : während 
(governs genitive] In __ of construction, Im 
Bau begriffen | In — of time, Mit der Zeit| 
— of EXOHANGE, Wechselkurs | In the 
— of 10 days, Im Laufe von zehn Tagen | In 
due __, Zur rechten Zeit : seinerzeit | Of —, 
Natürlich : selbstverständlich | To pursue 
[od. steer] a __, [] Einen Kurs steuern | 
The safest __, Das sicherste Verfahren | 
To take its _, Seinen Lauf nehmen | 
Three _s are open to him, Drei Wege ste- 
hen ihm offen 

— ta. [hunt] jagen : verfolgen [hares) mit 
Windhunden hetzen [vn.) laufen : rennen | 
-BR Rennpferd | COUR’SING Haseniagd 
[or Hasenhetze] mit Windhunden 

COURT [koArt] Hof [law __) Gericht : Ge- 
richtehof | The LAW _8 (pl] Das Gericht | 
In open _, In öffentlicher Gerichtssitzung | 
To pay _to. 
ae machen | Having the right to appear 

—, Hoffähig | Payment into __, Gerichts- 
pre | To have a friend at _, 

[fig) Einen einflußreichen Freund haben | | 
Back = near of | Civil __, Zivilgericht | 
Criminal _, minalgericht | Front —_, 
Vorhof | en Höchstes Gericht 
{in Germany, Reichsgericht] Tennis __, 
Tenniaplatz] l — of APPEAL Appellations- 
gericht | _ BARON en : 
(rutagericht | _ DAY Gerichtsta 
HOUBE Gerichtagebäude fe Erf (frü- 
her) Ortzpolizeigericht : Lehngericht : herr- 
schaftliches Gericht : ra aes | 
-MARTIAL Kriegagericht | _ NEWS 
Hofnachrichten | _ PLASTER Englisches 
Pilaster |-YARD Hof [after) suchen 

— va. freien : 

Cour teous a. [-Iy ] hößich’(to, gegen] 
-NESS Höflichk Buhlerin 

COURTESAN’ kohr- -ti- ee ee -ZAN] 

COUR’TESY [kohr’-ti-s1] Flöflichkeü | To__, 
[kört’-ssi} [od. curteey] Todropa _. Knick- 
sen : einen Knicks machen 

COUR’TIER [kohr’-ti-ör] Höfling 

Court) ly [kohrt’-ii] a. höfisch : vornehm 

2 un 


cousin [&6#’n] Sh Bd er Cousine: Base | 
First __, germain ] Geschwisterkind 
Second . —, Vetter(Cousine)zweiten Grades 
First __ once removed, Vetter in zweiter 
Linie | -SHIP Vetterschaft 
COVE [kohw] kleine Bucht [arch.) Wölbung 
(slang) Kerl | -"d a. gewölbt 


2 on 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


—, [di in- | 


‚ Jdm. (einer Dame) den | 


jdm. den Hof machen [seek 


SHIP Liebeswerbung [time) Braut- | 


NEUTER words in Roman type. 


AN CRA 


COVENANT köww’i-nänt) Bündnis (Scot. 
* hist.) C_ | The old __, Der Alte Bund 
— on, eins werden : übereinkommen (fo, su] 
-ER [sect) C__ (law) aooerehen: 
COV’ENTRY | To send ... to _, Jdn. ig- 
norieren 
COV’ER [köw’-r] Decke [lid : dish _ : book 
ry Deckel [knife & fork, etc. ) Gedeck {><) 
Deckung (hunting) Lager (thicket) Gehölz 
(postal) rou? zband [umbrella) Bezug (for 
ate etc.) Uberzu fg) Vorwand [shel- 
ter, from rain, etc.) Obdach | Outer __,[cyc] 
Laufdecke | To break __, Hervorbrechen 
(aus dem Wald] Under __, [under a roof] 
Unter Obdach | Under __ of, [x] Von. 
gedeckt [fig) unter dem Vorwande des (der, 
etc.] -ING Bedeckung 
— ra. bedecken (a deficit) ausgleichen En 
verbergen {a mare) decken [with a gun) 
aufs Korn nehmen | __ up, zudecken 
COV’ERLET Beitdecke 
OOV’ERT [köw’-ört] [protection) Zufluchts- 
ort [bushes) Dickicht [«.) heimlich 
Cov’et [köw-it] va. begehren | -ous a. [-ly ad.] 
ei | -ous of ..., Lüstern nach | -OUS- 
NESS B [ Kette : Volk 
COV’EY [köww/i](od.__ of} [partridges, etc.) 
COW (kau) Kuh [va.) einschlichtern | _ in 
calf, Trächtige K | Milch _, Mel, kuh | 
-BERRY Preiselbeere : Kronsbeere | -BOY 
[Amer.] berittener Rinderhirt | -CATOH- 
ER [A Amer.] Schienenräumer (an der 
Lokomotive] -DUNG K-mist | -HAIR K- 
haar | -HERD K-hirt | -HIDE K-haus [va. 
Amer.) mit einem Ochsenziemer durch- 
prügeln | -HOUSE K-stall | -PARSNIP 
Kalberkropf | -POX K-pocken (pl) K-blat- 
tern (pl] 
COW’ARD [kaw’-ördd] Fei iglin feige Memme | 
-ICE [- on Feigheü Pi a. & ad. feig 
Cow’er [kau’-r] en. kauern steinaufsatz 
COWL [kaw) Kapuse | Chimney __, Schorn- 
CO-WORKER [koh-u-örk-r] Mitarbeiter 
COW’RY fkaw-ri] Kauri 
COW’SLIP [kau’-sslip] Schlüsselblume 
COX’COMB: [koz’-kohm} Narr : Stutzer 
COX’SWAIN [kock’-ssn] Bootsführer 
Coy [keu) a. [-ly ad.} schüchtern : 
-NESS Sprédigkeit 
Cozeon en va. betr 
Cr kürz. für Creditor) [s. Debtor] 
krib) Krabbe [— apple) Holzapfel 
[winch) Hebezeug : stehende Winde | 
TREE Holzapfelbaum (Siberian) pflau- 
menblätteriger Apfelbaum | -bbed (zwei” 
Silben] a. [-ly ad.] mürrisch : sauertöpfisch 
(writing) unleserlich 
CRAOK [kräck] Ri® : Spalte [noise) Knall 
[Scot.) Plauderei [va.) (split) spalten [glass) 
zerbrechen [nuts) knacken [a whip) [mit 
der Peitsche) knallen [a bottle) {einer 
Flasche) den Hals brechen [a.) tüchtig : 
‘schneidig’: flott | To — a joke, Einen 
Witz machen | To _ jokes, Witze reißen | 
— up,’ Loben : ae | — on all sail, 
[%] Unter Vollsegel fahren | Ina _, Im 
Handumdrehen | The — of doom, Der 
jüngste Tag | _. REGIMENT, Schneidiges 
Regiment : Kernregiment | — 8HOT, Aus- 
gezeichneter Schütze 


spröde | 


[169] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


CRA 


Crack’ e'da. gespalten [glass gesprungen (nut) 
aufgeknackt ckt 
CRACK’ER f£bisc.) (dinner) Zwiebaok [äre- 


(oly Nun | 


work) Scohwärmer (aus Pulver] 
apart) Knallbonbon | Nut _8 
knaoker 


eg 
krahft][skill) Kunstfertigkeü trade) 
Gewerbe {slyneas) Vers : List 
-SMAN Handwerker : Künstler | CRAF 
ores a aid | 


ORAG (kräg] Klippe egeol. ) I | -GGINESS 
felsige Beschaffenheit | -ggy a. felsig | -SMAN 
Ki enkletterer 

2 [krehk) Ralle | Corn _, Wachtel- 

rc [ist Flunkerei !’ 

CR [kräm) Lüge | ‘That’s a — 

Cram [kräm] [-mme’d] va. [a bag, etc.) voll- 
stopfen [with food) tberladen ultry) 
mästen [geese) nudeln [with | ) ein- 
pauken [with lies) aufbinden [vm.) [eat) 
os om [learn) ‘ büffeln ' : ‘ ochsen 

something down one’s throat, (fig 

Jemandem etwas we en 

ORAM’BO Reimspiel [feln’ 

CRAMM’ING angestrengtes Lernen : * Büf- 

CRAMP [krämp]) [med) Krampf [iron ==) 
Krampe : Klammer [va.) einschriinken : ein- 
engen | Seized with ne — Von Krämpfen 
len | -ed a. | To be _e’d for room, 


en: wenig Raum haben | _ed , 


NG, Knorrige Handschrift : ‘Kra- 
[ Kronsbeere 

[krän’-berri] Preißelbeere : 

ORANE enn] ird) Kranich [hoist) Kran 
Portable __, Fahrbarer Kran | Overh 
travelling _, Laufkran | To __ one’s neck, 
Sich den Hals ausrecken | -'S-BILL [bot] 
Storchechnabel 

ORA’NIUM [kreh’-nl-öm} Schädel 

CRANK [kränk] [mech) Kurbel : Krumm- 
were te xe jung (pers) Original (whim) 

fete) ] rank : wank | -OASE, 

CHAM orbelgehiuse | -PIN Kur- 
Balsapten: Kurbeistift -SHAFT KAurbe- 
welle : gekröpfte Welle |-WEB Kurbelarm| 
-y a. verschroben : exzeutrisch 

CRANN’Y [krdnn’t] Rig 

CRAPE [krehp] (od. CREPE] Krepp: Flor 

CRASH [krässch] Krach [stuff) grober Dril- 
lich [ing.) krach! [on.)krachen [__ through, 
durchschlagen 

Crass [kräss] a 

CRATE [kreht] 
schlag : Lattenkiste 

CRATER kreh’t-r] K._ 

‘CRA’THU (= OREATURE) The _, 
[Irish whiskey] Schnapps: ‘ Herzstdrkung’ 

CRAVAT’ [krd-wdt’] Krawatie 


Mer Hs 1] 
CRAN’BERR 


ignorance, etc.) grob 


1: 
Crave [krehw] va. flehen : ernstlich a 


[170} 


hutzgeflecht : Lattenver- 


ENGLISH—GERMAN 


za fout) | CAA’VEN krek’ en} Feigting [.) 

ORA’ G | To havea __ 

CRAW [ ] Kropf a 

Crawl [krdhl} on. kriechen | — up, hinauf Kinauf-k} 

th, Von ... wimmeln | -ing a. kriechen 

CRAYFISH (kreh’ -fissch] Bachkrebe 

ORAY’ON [kreh’-6n] Pastelstift : Zeichen- 
etift | Red _, Rotstift | — DRAWING, 
Pas ide : Kreidezeichnung 

ORAZE [krehs) To have a — for, Eine Manie 
für ... haben | The latest _, Die neuesie 
Modenarrheit [ Geistesgest drtheit 

CRA’ZINESS [kreh’-si-ness] Verschrobenheit : 

Cra’zy = er ad.) [pers) ver- 
rückt Ger nn 

CREAK Kasrren {on.) knarren [grass- 
hopper) zirpen |-ING Knarren[a.) knarrend 

CREAM [ ] Sahne : Rahm [fig) Beste : 
ee [cook.) Creme | Clotted __, Ge- 
ronnene S | Oold _, Hawpomade | Whip- 
ped _, Schlagsaine | _.CHEESE R-kdse | 
— Coleure'd a. isabellfarbig | __ JUG, 
R-töpfchen | — lald a. weißgerippt | — 
SEPARATOR, Michsentrijuge_ | 
TARTAR Kremortartari 


OREASE [krihss) Falte (Malay ee Kris 
(va.) ver unzen | Bowling _, {cricket} Ba- 
malgrense : B: inte | Popping —, 
[cricket] Laufgrenzlinie ıS 

Crea’te [krih-eh’t] va. erschaffen [fig) machen: 
verursachen [choose) erwählen [nobles) 

kreieren [pr. cray-eeren] [officials) ernen- 
nen zum | OREA’TION fof the world) 
Schöpfung [eppolat.) Ernennung | The 
whole -tion, Alle Kreaturen | The brute 
-tion, Die Tierwelt | Crea’tive a. erschaffend 
[fig) schöpferisch | CREA’TOR Schöpfer 

CREATURE krih’-tschér] [living, etc.) Ge- 
schöpf om 2a [‘tool’) Kreatur | Not 
a —, Kein Mensch | Good _, Gre Seele | 
Silly _. Albernes G | Poor __! Armes 
en A — COMFORTS, [pl] ] Leibliche 

stall : Krippe 

OREOHE" [krehssch] Kleinkinderbewahran 

ORE’DENOE Ge -denss] Glaube | W orthy 
of = San ble] Glaubwürdig | Give 

— to. dm. Glauben schenken | nr 
DENTALS (pl) Beglaubigungsschrei 

CREDIBIL’ITY Glaudbwürdigkeü 

Cred’ible [tredd i-bi) a. [-Iibly ad.) giaubwiir- 
dig : glaublich | To be __bly informed, Aus 
glaubwürdiger Quelle wissen 

ORED‘IT [kredd’-it] Glaube [honour) Lob: 
Ehre [com sat N .) glauben f__ with) 
[com] ‚Auf K (or Borg] 
Give _, K pari ‘Ge auf] — my account 
with ..., Kreditieren Sie mir ... | This is 
greatly to his _ „Das macht ihm alle E | 
To give the _ of.. ‚Jemandem etwas 
zu gut rechnen | To eke to o’s about ..., 
To take —_ for... weil auf... zu Gute tun | 
If we may —..., Wenn wir ... Glauben 
schenken | Letter of __, Kreditbrief | 
-able a. [-biy ad.) ehrenvoll : riihmlich © 
-OR Gläubiger | Dr. & Cr., Debet und Kre- 
dit : Soll und Haben 

| OREDU'LITY [bre-djul’ 11-40] Leichiglaubir 


| cred’ Taei'e: leichtgläubig 


_-of- 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in liaiic. 


NEUTER words in Roman type. 


ENGLISH—GERMAN 


CRBED [krihdd}[formola) Glaubensbekennt- 
nis fe sect) Glaube 

ORBEK [trihk] kleine Bucht : Schlupfhafen 
(Amer. & Austral.) Fluß 

CREEL [trial] [for the back) Weidentrag- 
korb [fisherman’ ) Fisohkorb 


ar ik REES Orept] vn. kriech- 


einschleichen | __ on 
ee ;, — out, heraus-k | — up, 
hinauf-k | I felt my fleah _, Mich scha adert| 
It makes one’s fiesh _, Man bekommt eine 
Gänsehaut davon : es liberiiiuft einen kalt | 
-ER Schlingpflanze | Virginia [od. Ar 
leave'd] -er, Wilder Wein : fün, 
Za y -ING [sensation) Prickeln 12) 
Schling... : Kletter... | -y a. 
Crema‘ted (kri-meh’ ] pp. verbrannt 
CREMATION Leichenverbrenn : Feuer- 
Cren’ate a. [bot] gekerbt Destattung 
Cren’ oe a. mit Zinnen versehen 


CR CENT ENT firess’-nt] rey Halbmond 
(houses) eine Biegung bildende Häuser- 
reihe | __ MOON Mondsichel : zunehmen- 
der Mond 

CRESS [Kress] Kresse | Water 

CREST [kresst] [helmet 
(herald.) Heimschmuck [ ird’s) Haube 
[cock’s & ridge) Kamm | -ed a. [s. Golden 

— Wren} Hauben... | -fallen a. niederge- 

Creta’eoous a. kreideartig schlagen 

ERE’TIN [krih’-tin] [med] Kretin : Trottel 

CREV "BE [kri-wahss ] Gletacherspaite 

CREV’ICE [krew’-ias} Rib : Spalte 

CREW Rede 13) Mannschaft : Besatzung 
[crowd) ande stickerei 

CREW’ELLING,OREW’EL-WORK Crewel- 

CRIB Krippe [child’s) Kinderbeitstelle [ra.) 
[-bbe- dj entwenden : stehlen | A nice little 

use] Ein nettes kleines Häuschen | 
_ BITER KrippenbeiBer AS Cabin) 
CRICK in one’s NECK steifer Hals 
CRIOK’ET Grille : Heimchen (game) K_ 
— BALL K-ball| — BAT K-schlager | — 
MATCH ann | -TTER Kricketapie- 
ler | -TTING K-spiel [bote 

ERVER [krei’-r] Ausrufer [of court) Gerichts- | 

oz [kretm] Verbrechen 


— Brunnen-k 
) Helmbusch 


ran ie krei-mik-6n] a. aus der Krim | _ 
rimkrie 
CAIWINAL (krimm'i-nar] (& f} Verbrecher 


(ar) Angeklagte (a.) (-Ily ad.) verbreche- 
: Kriminal... | — afrecht 
gie anklagen : beschuldigen 
CRIMP Eamannorkaufet [ca. ) (hair) kräuseln 
au) fun 
CRIM’BO teeter nm] [& a.) Karmesin | To 
Rot werden (im Gesicht] 
[krindsch]on. sich kriimmen: kriechen : 
betrieben höflich verbeugen (to, vor] 
CRINGING kriechende ae 
CRIN’GLE [kriny-gi] (4 
CRINK’LE [krink’ an Pane (2), [pop 
ete.) kraus machen | —‘d 
kräuseltes Papier 
CRIP’PLE [krip’-) (& /] Krüppel (ca.) (& fig] 
lähmen (trees, etc.) verkrüppeln [shtp) 
machen [the resources) ver- 
—'d with rheumatiam, 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


Crisp a. [pastzy) knusperig [hair) kraus [air) 
tisch se -NESS knusperige Beschaffenheit : 
Greer a. kreus- und quer laufend 
CRITERION [krei-tih’r-I-0n] Kennzeichen 
CRIT/IC[kri-ick] Kritiker [fault-finder) Tad- 
ler | Art __, Kunstriohter | Literary _, 
Kritiker : Rezensent | -al a. [-Uy ad.} kri- 
tisch : beurteilend [illness) kritisch [exam.) 
scharf : streng [risky) gefährlich [snappish) 
tadelsüchtig 
Crit’ijeise Ceriee’ T-sseis] va. kritisieren [blame) 
nee beurteilen [books, etc.) rezensie- 
in | -OISM Krüik [literary) Resension 
‘ORIT’TER' [Amer. & jesting] [s. Creature] 
krohk] (raven, etc.)Gekrlichse [frog) 
e(va.) krächzen : quaken | -ER [pers] 
Ungldckerabe -ING Krichzen : Quaken 
CRO’CHET: [kroh’-sschi] Häkelei [va.) hit- 
keln|_NEEDLE ee 


OROCK | ird T ne =o, [pere] ‘Alt 
i dad 9 a 


CROOK'ET te are, eng {stag’s) Zacke 


(am Gew 

eat ODILE EEK o-detl) lu i, 

ol) Zu zweien | _ TEARS 

onoou [kroh’-köss] Krokus [powder) Pa- 
riser Rot: Englischrot | Autumn Herbat- 
zettlose [-ER [schottischer) Kleinbauer 

OROFT kleines eingefri Stück Land | 

CROM’LECH [krom’-leck] K_ : Hünengrab 

CRONE [krohn] Old __, Altes Weib 

CRO’N|Y[kroA’-ni] alter "Freund |Great _ies, 
Dicke Freunde 

OROOK [kruck] Haken : Krümmung [shep- 
herd’s) Hirtenstab | By hook or by —, Auf 
die eine oder die andere Weise | To — the 
elbow, [fig] Kneipen | -baeke'd a. buckelig 

Crook’ed a. [-ly ad.] krumm [path) gewunden | 
— tempered a. von launiger Natur | -NESS 
Krümmung (fig) Verkehrthett 

CROP [krop] [bird’s) Kropf [agr.) Ernte va.) 
abschneiden : zustutzen [feed) abweiden : 
abfressen | — out [geol.) durchbrechen : zu 
Tage ausgehen [fig) auftauchen : zum Vor- 
nen kommen | -eare’d a. mit gestutzten 

hren 

CROPP’ER | Heavy, light __, eee geringe 
Ernte : Pflanze die einen großen engen 
u liefert | ‘__’ [fall] Sturz | To come 

—, Einen schweren Sturz tun 

OROPP ING OUT Zutageliegen : Bichtbar- 
werden (der Schicht] 

OROQUET: [kroh’-ki, Amer. kroh-keh’] O__: 
Krocket | _ HOOP K-reifen 

CROSS Kreuz [trouble) 7rdbsal [streets) 
een punkt [breed) ie! Sou- 

thern N reoz des Südens | —. ON 

Gegenklage | -BILL pir) Kraurbohnibel | 
— BEAM Querbalken | — BOW Arm- 
brust |-BREED Mischrasse | -BREEDING 
Kreusung (von Tieren] _EX AMINATION 
Kreuzverhör | To _ examine, [od. __ ques- 
tion] durch Kreuz- und Querfragen aus- 
ker | -graine’d a. querfaserig [fig) stör- 
rig | — las’ FELLOW, Querkopf | —- 
HEAD reuzkopf : Uberechweif eer 
JACK [krodd’ -dschdck) (2. Seill: eee d a. 
mit übereinandergeschlagenen 





(171] 


CRO 
CROSS [continued _ PI ECE Quersttick | To 
be at _ PURP SES, In der Quere reden 


(or handeln] : sich gegenseitig mißverste- 
hen |— UESTION [s. — Examination} — 
ROAD Kreuzweg | Four OLE Kreu- 
zungapunkt von zwei wegen _SLEEPER 
(@&] Querschwelle| __ EET 


Querstraße| | 


ENGLISH—GERMAN 





— TREES [pl] (4) Dwarssalingen | - ways, 


-wise ad, kreuzweise 

— a. & ad. quer : kreuzweise : Kreuz... 
per) verdrießlich 

— va. kreuzen {__ each other) sich k : einan- 
der k [_ over) überschreiten : über... gehen 
(vex) Jdm. in die Quere kommen {one’s 
wishes) durchkreuzen [0’s) sich bekreuzi- 
gen | — out, durchstreichen | Our letters 


[tem- 


have __e‘d, Unsere Briefe haben sich ge- | 


kreust 

CROSS’ING [street) Straßenübergang [of 
animals) Kreusung [by sea) Überfahrt [rail- 
way) ee | Level __, Niveau- 
über gang | — SWEEPER, Straßenkehrer 

Cross‘ly a speaking] ürgerlich : unwirsch 

CROTOH’ET [krotsch’-it] [whim) Grille: Ma- 
rotte [mus) Viertelnote 

Crotchety a. grillenhaft 

Crouch [krautsch] vn. sich ducken 

OROUP [kruhp] [med) Krupp : Halsbräune 
{horse’s) Aruppe : Hinterteil 

How [kroh] Krähe [cock’s) Krähen [vn.) 
krähen [fig) prahlen : sich riihmen [over, 
über) fenblocken | At coc. Beim Hah- 
nenschrei | As the — flies, In der Luftlinie 
As black as a __, Schwarz wie ein Rabe 
Hooded __, Nebvelkrdhe | _. BAR Brechei- 
sen : Hebestange | _. 7 FEET 1] Krähen- 
füsse (um die een] — FOOT [xX) Fuß- 
angel (flower) H nenfuß : Ranunkel 

OROWE [kraudd] Haufe : Menge [throng) 
Gedränge | In _s, Haufenweise [s. House] 
(v.) drängen : sich d [press) sich zusammen- 
drängen | _ in, [od. Into] Sich in... drän- 
gen | To be _ed witb, Von, mit... überfüllt 
sein | — round, umdrängen | — all sail, 
Alle Segel entfalten | -ed a. [audience, etc.] 
angefüllt : dichtgedriingt | -ING TOGETH- 
ER Zusammendrängen (von Menschen] 

CRO’ WING [kroh’-ing] Krühen (eines Hahns) 

CROWN [kraun] Arone [6/-) Fünfschilling- 
stlick (= 5 Mark] [head) Scheitel [anchor) 
Kreuz (hat) Boden [arch) Scheitel [size of 
paper) 5lcm.x 76 [va.) krönen [draughte) 
doppelt aufsetzen : zur Dame machen | Im- 
perial _, Kaiserkrone|__COLONY Kron- 
kolonie | _ GLASS Kronglas | __JEWELS 
Kronjuwelen | _. LANDS Krongiüter | — 
PRINCE Kronprinz | PROSECUTOR Staats- 
anwalt | _. WHEEL [watch) Kronrad 
(mills) Kammrad | -ING Krönung 

ORO’ZIER [kroh-scht-ör] Krummetab 

en olal [kruh'-sschjel] a. kritisch |__ POINT 


CRU’OIBLE [kruh’-ssi-bl] Schmelztiegel 
URU’OIFERS, Crueif’erous PLANTS, Aru- 
zijeren : Kreuzblüter 

CRU’OIFIX [kruh’-ssi- x] Kruzifix : Kreuz 
mit dem Bilde des gekreuzigten Christus | 
-ION Kreuzigung 

Cru’ciform a. kreuzfirmig 

Cru’elfy [kruh’-ssi-fei] va. kreuzigen 


CUC 
oat ed EP 
e inigt | - nreje : roher 
Zustan 
Cru’el [kruh'-el] a. [-Ily ad.) grausam | -TY 
rer, | Society for the Prevention 
DR Animals, Tierschutzverein [s. 
HIT REN] 
ORU’ET [kruh’-et] Essig- or Ölfläschchen | 
STAND Gestell mit Salz- , Pfefler- , 
Essig- und Ölfläschchen 
ORU’I'’SE [kruhs] Kreusjahrt au See] [jar) 
Krug [vn.) To _, [od. To be ] 
eg wa Pleasure _, Vergnügungskreu:- 
fahrt | CRUISER Kreuzer 
CRUMB: [kröm] The _, Krume | A __, Eine 
K | — 8 Brosamen | -y a. weich 
Crum’ble [{krém’-bl] va. szerkriimeln [en.) 
poreed) z [walls) zerbröckeln | The house 
crumbling to pieces, Das Haus zerfällt 
Crum’ple [kröm’-pl] va. [tabie-cloth, etc.) zer- 
drücken [paper) zerknüllen | __'d a. zer- 
knüllt [kauen [crush) zermalmen 
Cruneh [krönssch) va. [eating) knirschend zer- 
ORUPP’ER [krép’-r] Sohwanzriemen 
ORUSA’DE [kruh-sseh’dd] Kreuzzug | -R 
Ki TeuzTahrer 
ee he [crowd) ns [va.) zer- 
: zerdriicken [a rising) unter- 
dricken {ore) pochen | — er Sr 
fd estroy) verniohten | -ER [agr.] Walze: 
chollenbrecher | -ING [in a mill) Zer- 
roe eie [ore) Pochen {a.) [defeat) schwer 
reply) niederschmetternd 
onus [krösst] (bread) Kruste [of the earth) 
Erdrinde | To _ over, Sich mit einer Rinde 
[or K] überziehen | Kissing _, Bertihrung 
der Außenseiten zwischen dem oberen und 
nn zes eines (englischen) Brotes | 
Von ig [temper) m 
OR STA ORAM Krustentier 


' CRUTOH Xrücke | On _es, Auf K-n 


CRUX schwieriger Punkt 
CRY [kret] Schrei: Genie (street __) Aus- 
ruf [political _) Schlagwort I) (shout) 
schreien [weep) weinen [advert.)anpreisen | 
— down, in schlechten Ruf bringen | — up, 
preisen ; rlihmen | — for, [mercy, etc.] um 
.. bitten | —. off, sich lossagen von | — out 


laut schreien | __ to, anrufen : zu ... flehen | 
We'll _ quits, Wir sind quitt (pr. dit] It’s 
no use __ing over spilt ‚Es nichts 


sich über Dinge, die nicht mehr zu ändern 
sind, zu grämen | Much — and little wool, 
viel Geachrei und wenig Wolle | To have 
Kae —., [weep] Sich ausweinen | -ING 
Schreien Near Weinen [a.) schreiend [fig) 
himmelschreiend 
CUB ie [lion’s, bear’s, foxes’, etc “ Junge’ 
TING, Jagd auf junge Füchse 
CUBE [kjuhb] Würfel : Kubus | — ROOT, 
Kubikwursel | cere a. kubisch | | Cubic 


CONTENTS Kubikinhalt 
CU’BICLE Schla an 
CU’BIT [kjuh’-dit} Alle [450 bis 550 "¥,,J 
CUCK’ or kuck’-ohidd] Hahnrei | To make 
i ++) Jdn. sun machen. onen 
ie : Hörner 


oucK’00 I [buck’-uh} Kuokuck | __ CLOCK. 
E-suhr | _ FLOWER, K-sblume | __ SPIT 
K-sspeichel 





[172] 


Words common to both languages are given in the German division only. 











AU FEMININE words in Italic. 


cuc _ ENGLISH- 


CU" CUMBER (kjuh‘-köm-bör]Qurke As cool 
asa __, Kühl bis ans Hers | _ FRAME, 
Rahmen (zum Gurkenban]j 

CUD [&édd] To chew the __, Wiederkäuen 

Cud’dle [ködd’-1] va. herzen : herzlich umar- 
a wn.)[od. _ up to] sich an jdn. anlehnen 

rl ı Ce) flicht: Kajüte: Messe 


ass) Esel 
ur EL [ködd’-dschel] Knüttel 
geln | To __ one’s brains, Sich 
zermartern (about, passat To take up the 
—s ani Verteidigen : ae nen für | 
-LLING, Eine Peach! Prü A 
eho 3 [fuk] Queue [part) Role [hint) Stich- 
ort [mood) Stimmung | To take one’s _ 
from Jdn. zur Richtschnur nahmen 
CUFF [köP] (blow) Faustschlag [of sleeve) 
(Armel-)Aufschlag [loose __) Manschette : 
Stulpe [va.) mit der Faust schlagen | A pair 
of _s, Ein Paar Manschetten (or Stulpen] 


CUIRASS’ [ku-I-rahss’] Küraß | -IER Küras- 
CUL-DE-SAO Lsier 
Culinary [kjuh’-Ii-nd-ri] a. sur Küche ge- 

hörig | _ ART, Kochkunst | _ HERBS, 


Ktichenkriuter | _ UTENSILS ( (pl) Koch- 
geschirr ( Sart 
cal (k6] va. (flowers) aussuchen : auslesen | 
To__ re Ausztige machen (from, aus] 
CULL’ENDER ts. Colander] 
CULM [köim]) [coal) Staubkohle : eine Art 
curmin = eipien an Stengel 
te on. pi seinen epun 
ereichen in } [astr.) kulminieren | 


— ig)hdcheter Stand: :Gipfe 
Cul’ ABIL ad.} schuldig : strafbar | 
& |- ar | _ 
Ei Biraiche N Nachlässigkeis 


neglect, 
CULPRIT (kot -prit] (4 /] (criminal) Verbre- 
cher: Bob alae (ihe ned) en eklagte 
Cul‘ tiviate [£02 -¢i-weht]va. [land) ivieren: 
anbauen [flowers) ziehen [faculty) aus- 
bilden [acquaint.) unterhalten : pflegen | 
-ated a. [species) veredelt [land) angebaut 
educated) gebildet ; -A’TION Anbau : 
ultur [of acquaint.) Pflege : Unterhaltung 
[education) Ausbüdung | Under -ation, Be- 
stellt | -ATOR Landmann 
CULTURE [k&-tachdr] Anbau : Kultur [edu- 
sae Bildung | Fruit —, Obstbau | A 
=a; [od —'d man) Ein Mann von B 
cu VENT öf-wört] Abzugskanal:Duroh- 
a 


Cum’ber o's with [köm’-bör] Sich belasten 
mit | -BOARD Harnischbrett : some, 
Cumbrous a. beschwerlich 

Cu’mulative a. anhäufend 

Cu’nelform 

WRITING Keilschrift 

CUNN’ING [&ön’-ing} Spare (skill) Ge- 
schicklichkeis [a.) (-ly ad.) schlau : listig 
[skilful t pretty) ee hübsch 
pers reizend : hübsch 


OUP [kop] Map! etc.) ned (goblet) Becher 

fbot. & sen ilver _, [races] Sıl- 
Berner Pokal nr Br tea, coffee, etc., 

eo, etc. | To _, [med] 

Schröp ns I | There's many & slip twixt cup 

and tip, Zwischen Lipp’ und Kelchesrand 

oftmals ein des Schicksals Hand | In 

—8, Benebelt : angeheitert | Parting —_, 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH—GERMAN 


Ich das Gehim 


-ni-fährm]) a. keilfürmig | | 


NEUTER words in Roman type. 


CUR 


Abschiedatrunk | __-and- BALL, Fan 

becher | -BEARER Mundechenk |__ MO 

Bechermoos [schrank 
CUP-B'OARD [köd’-ördd] Schrank : Speise- 





OU’PEL [kj ‚pel] Probiertiegel 
nl köp’-[ul) Tasse voll 


OU rk Cupido 

[kjuh-pidd’ 1-11) Begierde 

OU’POLA ar ua Kuppel | _ FUR- 
NACE Ku oe. en [Schröpfkopf 

OUPP’ING [ xan Pe a | GLASS 

Cu’preous a. Mote 

CUR [kor] Köter [pers) Fundsfott 

kjuh’- ] a. heilbar 
kjuh’-rd-ssi] Unter, are 

CU’RATE [kjuh’-ret] Hilfsgeistlicher | Per- 
petual __, Pastor 

CURA’TOR [kjuh-reh’t-r] [museum, etc.) Di- 
pekter {guardian) Vormund | -SHIP Zei- 

: Verwaltung 

CURB [kerb] Kinnkette [fig) Einschränkung 
[va.) [horse) [einem Pferde) die K anlegen 
[fig) im Zaume halten | _ BIT, Kinnkette | 
-STONE Bordstein [Kdsemasse 

CURD od. CURDS [kördd] geronnene Milch: 

Cur’dle [kördd’-1] v. gerinnen : gerinnen ma- 
chen [fig) stocken | It made his blood _, 
Das Blut erstarrte ihm in den Adern 
CURE icsake Heilung : Kur [means) Hell- 
mitte of souls,’ Seelsorge | Past __ 
Unhellber | ‘ You little _’! [child] Du 
_ Kleiner Kauz | 

— va. heilen : kurieren [salt) einpökeln : ein- 
ln | -R [bacon, fish, etc.] Hersteller von 
Räucherwaren (Speck, Fisch, etc.] 

CUR’FEW [kér’-/juh} Abendglocke 

CU’RING [kjuh’r-ing] [salting) Einpökeln : 
Einsalzen 

CU’RIO [kjuh’r-to) Kuriositd : Rarität 

CURIOSITY [kjuh-ri-oss’ 1-11) [feeling) Neu- 
gier [object) Seltenhett : Kuriositd | — 
foe uriositätenladen : Raritätenhand- 


ou’ lous [kjuh’r-i-des] a. [-ly ad.} [inquisitive) 
neugierig (complicated) ktinstlich [remark- 
able) wunderlich : sonderbar 

CURL [körl] (hair) Locke [of wave, smoke) 
Kräuseln (va.) kräuseln [__ one’s lips) den 
Mund verziehen [vn.) [worms) sich winden 
(waves) sich kräuseln | — up [va.) age 
[on.) sich susammenkauern | _ 
Lockenwiokel : Papillote 

CUR’LEW [kér'l- uh) großer Brachvogel 

CURLING [kér?’-ing] Kriiuseln [game) Stein- 
schnellen (auf dem Ejse}] __ IRONS, — 
TONGS, [Locken-)Brenneisen 

Cur’ly [kör’-i] a. gelockt : gekräuselt 


haired, _ headed a. krausköpfig ri 


| CURMUD’GEON [kör-mödsch‘ "m Knicker : 


CU’RRANT [k#-ränt) [dried) Korinthe [gar- 
den _) Black-_., Schwarze Johannisbeere | 
Red _, Rote J | -BUSH, Johannisbeer- 
Srauen | Red-_ JELLY, Johannisbeer- 

elee 

CU’RRENCY [k#-ren-ssi] Umlaufsmittel | 
Legal _, Gesetsliche Währung : gangbare 
Afünze | Paper _, Papiergeld | Gold, silver 


—, Gold-, Silberwä | To give _. to, 
In Umlauf setzen | To obtain __, Auf- 
nahıne finden 

[178] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


CUR ENGLISH—GERMAN __ CUT 
OU’BRENT [ké’-rant] [river, eto.) Strömung CUS’TOMER er f] Kunde | 1,8 A 
fair) (Luft-)strom : [Luft-)zug [electrical) * queer erlicher Kaus | An 

trom | — of events, Lauf der Dinge (or ‘ugly —,’ Ein schlimmer Patron 


Ereignisse] [e.) [-ly ad. ] [coin) gangbar : 
gültig [report) umlaufend : verbreitet [be- 
lief, opinion) landläufig : allgemein [month) 
etc. ) laufend | Oharging _, [electr.] Lade- 
strom : Ladungsstrom | — AFFAIRS, 
Tagesereigniase — PRIOE, , Marktpreis : 
Gblicher Preis 
CURRICULUM Kursus: Lehrplan 
CURRIER [körr’i-r] Lederzurichter 
CURRY’ [kérr’t] ostindisches Ragout [ea.) 
pose) striegeln [leather ) zurichten | — 
avour with . .’s Gunst zu gewinnen 
suchen | -COMB- Pferdestriegel | — 
POWDER Ragoutpulver 
CURSE [körss] [imprec.) Fluoh [bad wish) 
Verwünschung (plague) Geifel [va.) ver- 
fluchen : verwünschen [en.) fluchen | -d a. 
[kör’-ssedd : das pp. wird körsst ausgespr.] 
verwünscht | To __ and swear, Schwören 
CUR’SING Fluchen und fluchen 
Cur’sory [kör’-ssd-ri] a. [-or .) (remarks) 
fitichtig | At a__ glance, Mit einem fitichti- 
gen Überblick [swer) trocken 
Curt [kört] a. [-Iy ad.) kurz : kurzgefaßt Be 
Curtal’l [kor-teh’l) va. abkürzen : vermin 
foxpenees) einschränken [privileges) schmi- 


ou BTAIN [kor’-tn] Vorhang 
as) V Tfort.) Xurtine | To drop the _, 
V herablassen | To draw the _s, Die 
Vorhänge zuziehen LEOTURE Gar- 
dinenpredigt | -POL Gardinenstange 
CU RTNESS Barschheit : brüskes Wesen 
OUR’VATURE [kör-wd-tuhr] Rundung : 


Kurve 
CURVE [kore] Kurve [va.) krümmen |-d a. 
mat: gebogen |__d LINE, Arumme 
[ vettieren [oa.) k lassen 
Curvet’ kör-wei’] on. (horse) springen : kur- 
Curvilin ear ea 1-ör].a. krummleinig 
CUSH’ION [kussch’n] [Rücken-)kissen [on. 
illiards) an die Bande stoßen | -TYR 
„een c.] Polsterreifen : Kissenreifen 
P fea J Spitze [of the moon) Horn 
*‘OUSS’EDNESS’ ( =cursedness][Amer] Pure 
en Widerspruchegeit Schadenfreude 


CUS’TARD ears ieh |. 
Ein Glas — APPLE, Zimta of | — 
CUSTO’ DIAN Kuetoe LPOWDER, Eierpulver 


CUS’TODY [köss’-t4-di] [care rowein’ 

i aan Ark aad ry ae 1-9... 
Verwahr von | To take . . Into > 

Jdn. in H nehmen: verhaften | To give .. 
Into Jdn. verhaften lassen 

OUSTOM [kdss’-t6m] Gebrauch : Sitte [fash- 
ion) Mode [habit) Gewohnheit [tradesman’s) 
Kunds | Established _, Herkömm- 
licher Gebrauch | -8 (pl] Zoll| _S UNION 
Zollverein 

CUS’TOM HOUSE Zollamt | To pass the _ 


Cus’tomable a. 
Cus’tomarily “ gewohnheitsmäßig 
Cus’ | [késs’ -td-md-rt] a. üblich : ge- 
wöhnli LAW, Gewohnheitarecht | 
ee TERM, Ubliche Bezeichnung 


[174] 


: Gardine | 





OUT (Eee) [ [incision, fashion) Sohnitt[wound) 
Schnitwunde(sword,whip, etc.) Hiebfslash) 
Schmarre ci?) Schnitte : Stiick [ ) Ab- 
heben [wood__) Holzschnitt | First [od. 
outside] _, Außensgils. (eines Bratens] : 
Anschnitt | A good _, [coat, etc.] Ein mo- 
derner Schnitt | Prime __, [meat] Ein x 
Fleisch von ereterGlte | To make[od. 

a short _, Einen Richtweg nehmen | Un- 

kind _,Unfreundlicher Akt} — and thrust, 

tn ET ahlelan a qualities of 

meat e) v: e 

schlachteten Tieres nach ree Plefschwet| 
—-OFF [steam-eng.] Dam, pjabsperrung 

Cut [kö6] va. (pres. part. Out . & pp 
one) schneiden forane) beschneiden [cards) 
abheben [corn, etc.) schneiden : mähen [in 
price) zu Schleuderpreisen verkaufen [an 
acquaintance) schneiden : fallen lassen [a 
friend) schneiden : ignorieren [tunnel, etc.) 
durchstechen [carve joints) vorschneidey 
{a die, seal) stechen [GisMonasy screen 
_. TEETH, Zähne bekommen : zahnen | 
She is cutting her teeth, Sie [or die Kleine] 
bekommt Zähne 
— across, quer durchschneiden [go over) 
quer tiber ... gehen | That _s both WAYS, 
Das ist ein. zweischneidiger Beweiagrund 
To _ to PIECES, In Stücke zerschneiden 
He __ me, Er hat mich geschnitten 
— away, wegschneiden : abschneiden | — 
— ! Schneide nur zul [run away) Mach, daß 
Du fort kommst! 

—. down, abhauen [expenses) einschränken 
(abbreviate) verktirzen 

— off, abschneiden [ i i of) jdm. das 
Geld, etc., nehmen [kill) vertilgen [heir) 
enterben [intercept) jdm. den Weg verie- 
gen [the retreat) Den Rückzug abschnei- 

en 

— out [hew out) aushauen [rival) aus- 
stechen : jdm. den Bang ablaufen [in, in) 


meißeln [newsp.) ausschneiden | _ out for 
a sailor, Zum Matrosen geeignet 
— short, abschneiden von... | __ ... short, 


Jdn. plötzlich unterbrechen ] To — a long 
stage short, Kurz gesagt | His life was _ 
short, Es wurde seinem Leben ein frühes 
Ziel gesetzt 
— up [joint of meat, etc.) zerlegen (small 
pieces of meat, etc ) zerschneiden | Sadly 
— up, Sehr niedergeschlagen : in tiefe Be- 
trübnis versetst | _. a dash, Eine große 
Rolle spielen | — retty figure, {iron.) 
Sich schön Dlamisren — one’s stick,’ ‘ 
off,’ [slang] Sich davonmachen : ausreißen : 
‘ auskratzen ’ | That _s both ae [de] 
Nach zwei Seiten hin verwend 
throat, Ihm den Hals ee 
_ a. geschnitten [prices) herabgesetzt | To 
have a __ FINGER, Einen Schnitt im 
Finger haben | _. FLOWERS, Adgeschnit- 
tene Blumen| _GLASS, Geachliffenes Glas | 


Bestellte Arbeit 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AR FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


CUT ENGLISH—GERMAN CZA 
*CUT’PURSE ” [ker Orss] Taschendieb | ‘OWT’ Chön’-dredd. u-eh’t] Zentner [s. Hun- 
CUTTHROAT Halsabschneider(c.) mörderisch dredweight ] 

CUT-OFF GRAR [tech] Adsperr-Vorrichtung OY’OLE [ssei-kl] (of ge ) ey hive [orbit) 
Cutaneous (kjuh-teh’-ni-des] a. zur Haut ge- Bahn (bic cle, etc.) Fahrrad [vn.) ra 
hörig : Haut. ren :'radeln’ | Wor a tent Arbeite- 
CUTCH GRASS [kuhtsch] Queckengras takt : Arbeitsspiel a.) Radfahr... 
OU TICLE [kjuh’-ti-ki Hkotehen [ber | CY’CLING [ssei’-kling] Radfahren : ‘ Radeln’ 
CUTLASS [két’-i5ss] Matrosensäbel : Hie- | CYCLIST a -klisst](& /] nestanneı : *Rad- 
sg al [£ö8#’-Iör] Messersohmied | -Y M-e- ler’ | Lad , Radfahrerin : ‘ Radlerin ’ 


| 
I 
OY CLOM’ETER' [ssei-klomm'| 1-tör] Touren- 
CUTLET [kde’-iet] Rippchen : Kotelette zähler : Kilometermesser heuer 
ee ANS ka +r} (> Kutter | OY’OLONE [sset’-klohn] Zyklon : Wirbel- 
-r] [& n) [pers) Zusohneider | CYCLOPZ’DIA [ssei- lob. pih’-dt-d] En- 
? eidewerkzeug |-OUT Zuschnei- | syklopädie : Konversationslexikon 
der | Stone Steinhauer : Steinmetz | | OYG‘NET [ssig’-ne] junger Sohwan 
Diamond __, Diamantschneider CYL/INDER (ssil’-in-dor] Walse [st. eng.) 
ne [kör-ing] [act of __) Schneiden Z__ | Water-coole’d __, Wassergekühl- 
¢) Stackling: Ableger (newspaper _) ter Z | -HEAD Z-kopf : Z-boden | — 
ey; [Zeitunge)aussohnitt [rail, etc.) Ein- MAOHINE [typ] Schnellpresse | Cylin’dri- 
schnitt : : Durehstich IE) schneidend [re- cal a. walzenförmig : zylindrisch 
mark) beißend | _ of the TEETH, Zah- | OYM’BAL [ssim’-b&]} (od _ 5] [mus ra 
— EDGE nei | — OUT (stuffs) (pl] 
eiden | _ PLIERS (pl] Äneifsange | CYN’IC [ssin’-ick] ae | -al a. ratty od.) 
EYES [ssi’-no-sschuhr] 


CUTTLE-FISH [k&’-] Tintenfisch OY’NOSURE of 


OUTT’Y, CUTT’Y-PIPE [ké&t't] Stummel- Zielscheibe aller Augen 
pfeife CYST [ssisst] Zuste : Blase 
CUTWATER Le) Schegg : Greep : Gallion | CZAR [sahr] od. TSAR Zar | CZAREVITCH Groß- 


{of bridge) Pfeilerkop : Eisbrecher fürst-Thronfolger | CZARINA Zarin 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [175] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


D DEUTSCH—ENGLISCH DAH 
D. ZUO [=] corridor train DACHS badger | Ein dummer __, A silly fellow | 
Da ad. there : then [conj.) as : when : be- Ein junger _, emis A Maer n Owe a Fett 

cause : since |] Wer __? Who goes there ?| wie ein _, As fa ie ein _ 

— uud dort, Here and there | _ ! Look schlafen, To sleep | HUND wer 

here! there’s...!|ernichtzu Hausewar DACHUNG roofing B-d 


oF 
., As (since, because) he was not at home | Dadurch ad. by that : through this wot that) 

= _ sprach der König, Then said the king : by that means | _ daß, By ...ing 
Dabei ad. there : at that : besides : as well | Da’tür ad. for that «for it | | __ ist er ein armer 
Nahe __ , Very near(-ly] : close b een bin Teufel, But then he is a poor fellow | — 
—., Im in it : I agree with it | Ich habe lassen Sie mich sorgen, That's my business| 
nichts _ gewonnen, I did not get any- — danke ich, I’d rather be excused | — 

thing by it | Ich habe nichts Böses _ sorgen, To see to it 

gedacht, I did not mean any harm by it | Dafür’ ad. as such : to be so | __ halten, To 
Aber __ blieb es nicht, But that was not consider : think (of) Nach meinem -HAL- 
the end of it | Und — (trotz alledem) blieb TEN, In my opinion : I think ... | Er 


er ehrlich, And in spite of all that he re- konnte nichts _ , It was not his fault 
mained honest | Und _ hat sie ' riesig’ Dagegen ad. against it [eonj.) on the other 
Geld, Besides she has “plenty of money | hand : whereas | Ich habe nichts _, I 


-bleiben vn. to persist | — bleibt’s, That's | i have no objection | Wenn Sie nichts __ 
a bargain : there the matter rests haben, If you don’t mind 


Da Capo encore | — rufen, To encore Daheim ad. at home | —. ist’s am besten ! 
DACH [Haus) roof (Zeit) roof : cover {Uber There’s no place like HI | __ oder aus- 
der Kanzel) sounding board | Gebrochenes wiirts, At home or abroad | In der Mathe- 
__, Gambrel roof : cambered roof | Ein matik ist er _, He is well versed [od. at 


Sperling in der Hand ist besser als eine H] in mathematics | Er ist ilberall _, He 
Taube auf dem __, A bird in the hand is is at H everywhere 
worth twoin the bush | Das pfeifen die Spat- Da’her ad. from there : thence | __ kommt all 


zen von den Dächern, That is no secret | ' mein Ungliick, This is the cause of my 
Ich gab ihm einen aufs _, I boxed his misfortune | Er kommt _ wie ein 7.- 
ears | Bei diesem Mädchen Ist gleich Feuer xeuner, He looks like a gipsy 
unter dem _, ae ar is passionate | Dem Daher’ conj. therefore : so then : hither 
muß ich aufs — He I shall have to Dahier ad. here 
talk to him (od. t Fr ns d him] _ und Fach, He ad. there : to that : to this | _ bringen. 
Housing | Unter — und Fach bringen, To | ersuade ... to a certain point : take 
ut (od. bring) under cover | -BALKEN ere | Es steht — (ob), It is doubtful 
oist to garret floor : roof tree | -DECKER (whether) — und dorthin, Hither and 
slater [Stroh) thatcher | -FAHNE weath- thither | -geben, To give up : abandon : 
er cock | -FENSTER skylight : dormer | rncrifice | -gehen, [fic] To pass away ' 
-FIRST ridge of the roof | -HA8E ‘ roof- -stellen, To put ... (in a place) -gestellt 
rabbit ’:cat|-KAM MER garret | -REITER sein lassen, To leave undecided | -sterben 


[arch.] fléche |-RINNE,-RÖHRE gutter| Dahinten ad. behind Ls. -zehen) 
"SCHIEFER roofing-slate | -SCHINDEL Dahinter ad. behind that (od. it] : after it : 
shingle | -SPARREN [pl] rafters |-SPITZE there | Es steckt etwas __, There is some- 











ridge | -STEIN tile | -STROH thatch | __ thing in that (od. behind it) __ steckt 
STUBE attic | -8TUHL truss | -TRA UPE nichts, There is nothing (od. no sense) in 
eaves (pl] -ZIEGEL roofing-tile it | _ kommen, To find it out 
D ENGLISH—GERMAN DAI 
Di|‘d’ = " denarius E= penny) ld, a penny y| DA’DO [deh’-do} unlere Wandverkleidung 
3d, twopence [föp’enss] DAFF’ODIT, [gemeine) Narrisse 
D [mus] — sharp, Dis | _ flat, Des Daft a. einfältig | _ FELLOW Einfaltspinsel | 
DAB [däb] Klap a [of dirt) Fleck : Klecke A wee bit __, Nicht ganz richtig (im Kopf] 
(fish) Kliesche : lattfisoh |'Tobea _ DAGG’ER (däy rl Dolch [typ) Kreuz (Zeich- 
a see» (fam) Ein Kenner von ... sein: stark | en im Druck) To be at __s drawn, Sich 


sein kampfbereit pepentiber stehen | He looked 

Dabb'ie [(däd’I] en. | — In, plätschern in fave __s at me, Er warf mir wütende Blicke zu 
to do with) sich (dilettantisch, oberflich- Dal’ly (deh’li] a. täglich [ad.) täglich : jeden 
lich) befassen mit : pfuschen in | -R Plant- Tag | — GOVERNESS Nicht im Hause 


scher [fig) Stümper : Pfuscher wohnende Erzieherin 
DAB’CHICK [däb’-tschick] kleiner Lappen- pen ey [dehn’-t-11] ad. zart : sierlich 
taucher DAIN‘TINESS ZLeckerhaftigkeit : Ziererei 
‘DAB’STER ’ | He isa __, Er ist ein Tausend- DAIN’TY [dehn’-ti] Leckerbissen [a.) lek- 
künstler ker : delikat : zart : niedlich : verwöhnt 
DACE (dehss}] Weißfisch DAI’RY [deh’r-t] Milchwirtschaft [room) 
DACHS’HUND Milchkammer | -FARM Molkerei | -MAID 


‘DAD,’ ‘DADD’Y’ (dddd, dddd’i) [kind. Ausdr.] Afiichmagd | -MAN Melkkneoht 
Papa | DAIS (deh-1ss] Flurabsatz : Estrade (canopy) 
DADDY-LONG-LEGS [fam] Schnake | — Thronhimmel 


[176] Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in Italic. NHUTER words in Roman type. 








DAM DEUTSCH—ENGLISCH DAN 
Damalig a. at that time | Der _e ..., The | -WAQEN locomotive : 8 carriage |-WALZE 
then ... : the ... that then was steam-roller | __ haben, [Pferd] To be 


Damals ad. then : at that time | _ gab’s | broken-winded 
noch richtige Soldaten, Soldiers were | Dampfen vn. to steam : fume [rauchen)smoke 


soldiers in those days [damask rose [von Menschen, fam) to be pufling along 
Damassener | -PFLAUME damson |-ROSE | Dämpfen va. to suffocate : damp : quell 
DAMAST (a. -en] damask Feuer) put out [Fleisch) stew [Hitze 
DAME lady [veralt.) gentlewoman [Schach) ower [Farben) deaden : tone down ne) 


queen check : put down [Stimme) muffle : lower 
DAMEN | -BRETT draught-board | -SPIEL : DAMPFER steamer 
draughts (pl) -STEIN man : piece |-WELT ı DAMWILD fallow deer 
DAMHIRSCH fallow deer [ladies (pl] ' Danach ad. after : according to | Ich frage 
Damit ad. with that: with it | Esist aus _, , nichts _, I don’t trouble myself about... | 
It’s all up with it | — er mich nicht be- Er sieht nicht __ aus, He doer’nt look like 
trügt, Lest (od. for fear) he (should) cheat : it | Es wird _, [Sache von zweifelhafter 
me | __ nicht, Lest Qualität] It won’t be up to much 
DAMM dam [See) dike [Sand) sandbank [Ha- Daneben ad. near it : by it Lnelaich) aise 
fen) pier | Auf den __ bringen, To forward: ' Danleder ad. on the ground : down | nk 
promote | Wieder auf den __ kommen, [ge- — liegen, To be laid up 
sundheitlich, finanziell] To recover | Einen | DANK thanks (pl] — sagen, __ abstatten, To 
_— entgegensetzen, To put a stop to return T : to thank | __ wissen, To have to 
Dämmen va. to dam : stop thank ... | Schlechten __ wissen, No T to 
Dimmer|ig, -Heh a. twilight | _n : Es däm- .-- (od. for ...] Ist das der _? Is that all 
| 


mert [Abend) Twilight is coming on : it the T (I’m to have, etc.) __ dem ..., dem 
is get: dusk (M it is dawning | Es .. zu _e, T to | Zu — tun, To please : 
dimmerte (in) ihm, It dawned upon him | very well satisfy 
-UNG twilight (Schottland) gloaming DANK | -FEST day of thanksgiving | -OP- 
OAMON demon | -Iseh a. demoniacal FER thank-offering | Eine -REDE halten, 
DAMPF vapour : steam : fume | -AUSLASZ- To return thanks |-SAGU NG tha ving 
ROHR escape-pipe | -BAD are | Dankbar ad. thankful : grateful | -XFIT 
-BOOT S-boat | -HEIZUNG 8-heating thankfulness : gratitude 
-KESSEL boiler | -KRAFT S-power|-4/4- Danke! thanks! [Vernein.) no thank you! | 
SCHINE S-engine | Verkleidete _ma- ı __ schön, sehr, Thank you very much 
schine, Enclosed S-engine | -PFEIFE S- | Danken va. to thank [belohnen) repay : re- 
whistle |-ROHRE S-pipe |-SCHIFF steam- ward | _d erhalten, Received with thanks | 
er | -SCHIFFAHRT steam-navigation | -swert a. (that) deserves one’s thanks 





DAI ENGLISH—GERMAN DAN 

DAI’SY [deh’-st} Gänseblümchen : Maßlieb- | Dam’n‘e'd [däm’dd) a. verdammt : verrucht 
chen : Maßliebe | Ox-eye __, Große Maß- | Dam’n’ing [däm’-ing] a. verdammend [evi- 
liebe | Under the es, [buried] Unter dence) für die Verurteilung ausschlagge- 
dem Rasen (begraben] [Berg und T bend 

DALE [deAl) Tal | Over hill and _, Über DAMP Feuchtigkeit {fire-__) schlagende Wet- 





DALL’ CE (dalv t-enss] Tändelei: Liebes- , ter (pl) [va.) befeuchten : nässen [fire 
handel [delay) Verzögerung np fig) niedergeschlagen machen [a. 
Deny jeer 3 on. tändeln : Scherz treiben : feucht : dumpfig 
die Zeit nutzlos verbringen DAMP’ER[piano) Dampfer[chimney) Sohie- 


DAM [dam] Muttertier [mare) Mutterpferd ber : Register [Austral.) ungesäuerter 
DAM [däm] Damm : Deich | — up va. ein- ı Brotkuchen [fig) Enttäuschung 
dämmen ; stauen DAMP’NESS Feuchtigkeit ein 
DAM’ AGB [däm’-edsch] Schaden : Naohteil | DAM’SEL[däm’-si](veralt.] Mädchen : Fräu- 
[%) Havarie [va.) beschädigen | _ done | DAM’SON [ddm’-sn] Damastenerpflaume : 
by game, Wildschaden | _8 (pl] Soha- NOEL -TREE Krakenbaum 
denersatz | To sue for _B, Auf Schaden- | DANOE [dahnss] Tanz [va.) tanzen | He led 
ersatz klagen | To get __e’d, Schaden leiden me a pretty __, [fig] Ich habe tüchtig hin- 
n 


Dam ’agenbie a. leicht zu | ter ihm her laufen müssen | To _ attend- 
Damaging [(dämm’i-dsching] a. i d| ance on, Jdm. unterwürfig aufwarten 
It is very — to his character, Es ist für_ DAN’CER (4 /] Tänzer -in 
seinen guten Ruf nachteilig DAN’OING Tanzen | — OERVISH, Tanzen- 
DAMAS’OUS BLADB [dd-mahss’-köss]) Da- der Derwisch | -MASTER Tanzlehrer | 
massenerklinge [ Damaszenerrose -PARTY Tanzkränzchen |-SCHOOL Tans- 
DAM’ASK [däm’-dssk] Damast | __ ROSE schule 
DAME [dekm] (veralt.] Dame : Frau DAN’DELI’ON [dän’-di-lel’-$n] Löwenzahn 


Dama‘ (dam) ra. verdammen [condemn) ver- | ‘ DAN’DER' [dän’-dr]) His _ was up, Er 
werfen menswert et in Zorn 
Dam’nable (däm’-nd-bi] a. [-bly ad.] verdam- | Dand’le [ddndd’!} va. auf dem Knie schan- 


DAMNA’TION [däm-neh’sschn] Verdam- keln : liebkosen 
mung : Verdammnis DAN’DRUFF [dän’-drö/] Kopfgrind 


L Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [177] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


DAN 
Dann ad. then | Selbst __ nicht, wenn, Not 
even if | __ und wann, Now and then 


Dannen | Von __, From there 

Daran, Dran ad. in it: about it [verlassen) on 
it : to it [warten) for it [denken) of it [er- 
kennen) by that | Elfrig _, Hard at it | 
— habe ich genug ! I have enough of it! | 
— gewöhnt sein, To be used to it | __ gehen, 
To go there [fig) set about it | Nahe _, 
Close by | Es liegt mir nichts _, I don’t 
oare for it 

Darauf, Drauf ad. thereupon : thereon : on: 
on it: at it : there : to them | Wenige T 
—, A few days after | _ merken, To mind | 
Sich __ besinnen, To think of it 

Daraus, Draus ad. from that : of it | Nicht klug 
_ werden, To be none the wiser for it | Ee 
wird nichts _! [als Weigerung] Nota bit | 

Darben on. to be starving Jor itt | 

Darbieten o. va. to offer [-UNG o | 

Darbringien a. va. to bring [opfern) offer | | 

Darein ro into it : therein [mengen : sehen, 
etc.) in it : in that | Sich __ legen, To 
meddle with | _—. sprechen, To interrupt 

en, Darinnen ad. in it : in that : there | .. 

teht _, ... consists in | Wer ist drin- 

es ? Who is in ? 

Darlegien va. to lay down [erkliiren) explain : 
state | -UNG statement : manifestation : 
„exnipInon 


DAN 


DAN’DY [dan’-di] Stutzer:‘Gigerl’ 





DANE [dehn] (4 /] Dine : Dänin 
DAN’GER [dehn -dschr) Gefahr | -ous a. [-ly 
ad.) gefährlich | -OUSNESS @ejährlichkeu | 
ee le [däng’-g9l] va. baumeln : hin und her 
flattern | 
DA’NISH [deh’n-issch] Dänische [a.) dänisch 
Denk a. dumpfig : feucht 
Depp per [ [däp’r] a. klein und flink : schmuck | 
app’er LITTLE MAN [däp’r] feingekleide- 
en leiner Mann 
Dap’plo’d Sr ee a. gefleckt : gestreift | 
— grey, Apfelgrau | _ GREY HORSE 
Einmal [mel (a.) apfelgrau 
DAP’PLE-GREY [ddp’! gran) np! Apfelschim- 
Dare [dehr] va. wagen : sich erktihnen td ) 
Trotz bieten : herausfordern | I __ say it 
Das möchte ich wohl glauben : das wird wohl 
DARE [dehr] [fish] [s. DACE] es 
DA’RING [deh r-ing) Kühnheü [a,) [-ly ad.) 
vermessen : kübn | _ THING Wagnis : 
kühner Streich 
DARK [dahrk] Dunkelheü Pi, = si {co {col- 
ours, an) dunkel [du | 
After _, Nach Einbruch dr N di | tT Til 
—, Bis es dunkel wird | In the __ as to, 
Im Finstern sein beztiglich | It is growing 
—, Es wird dunkel | The _ AGES (pl] Das 
finstere) Mittelalter | _ CLOTH [phot.] 
unkeltuch | __ LANTERN Blendlaterne 
Diebslaterne | A LEAP In the _, Ein 
Sprung ins Unbekannte (or Dunkle] __ 
PITCH, Pechfinster | _ ROOM Dunkel- 
kammer | To look at the _ SIDE of ...,... 
von der schwarzen Seite ansehen | — 
SLIDE [phot.] Kassette 


[178] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH GERMAN 


Darn [dahrn] va. stopfen : uber 


H—ENGLISCH DAS 


DARLEH(E)N loan | Ein __ geben, To lend 
OARM gut : intestine | Gerader [od. MAST__} 
‚Rectum | Gewundener (od. langer] __, 
Tleum | Leerer _, Jejunum 1 BLIND, 
Caecum | DÜNN- [enger] _, Small intes- 
tine | ORIMM__, Colon | -FIEBER enteric 
fever : gastric F | -QANQ intestinal canal | 


-RUHR dysentery -SAITE t| DARME 
Darnach [s. Danach] pi] bowels 
DARRE drying : kiin [med) consumption | 

— va. to kiln- 


Darrolehen va. to offer 

Darstelllen va. to present : represent | -UAG 
representation [in Worten) diction : state- 
ment 

Dartun a. ra. to prove : demonstrate 

Darüber (abbreviated to ‘ drüber ’] ad. over 
it : over there : above [sprechen, etc.) 
about it | — geht nichts, There's nothing 
like it [s. Darunter] 

Darum (abbreviated to drum Jad. for it : of it : 
for this reason 

Darunter ad. under (it) : below [verstehen) 
by it | ‘ Drunter und drüber,’ en äh 

Das neuter art. the [pron.) ) that : which | _ 
heißt, [abbr. d.h.] That is [Abk. i.e.] _ ist 
...., That is... { __ sind, Those are 

DASEIN existence 


_ Daselbst ad. there 


Bene [s. Derjenige] 











Dark’e: n [dahrk’n} va va, .. verdunkeln 
DARK’NESS Dunkelheü 
DAR’ LINQ [dahr’-ling)(& /] reel gfe. ‚teuer: 
geliebt | My _! Mein Liebch 
| -ING 


Stopfen; -EGG Stopfel; -NEEDLE Sopf- 
DAR’NEL [dahr’-nel] Taumellolch Lnadei 
DART [dahrt] Wurfspieß [va.) werfen : 

schleudern (at, auf [acc.], nach [dat.] [rn. ) 

losfahren (at, upon, & uf] 

DASH N] ar toß nos auf) Zu- 
sammenstoß [rush) rasche Vorwärtsbe- 
wegung [at the enemy) Vorstoß (auf] (of 
the pen) Federstrioh (stroke) Gedanken- 
strioh [liquor) Zusatz | To cut a __, Viel 
Aufsehens machen | ments of __, Viel Mut, 
Schneid | There is a — .. init, it, (flavour) 
Ee schmeckt etwas an ... [colour) Es ist 
ein Anflug von... darin | To make a — at, 
Einen Stoß fuhren auf 
_— va. [hit) schlagen : atoBen [water) be- 
sprengen : bespritzen (davour) vermischen 
(with, mit] (from, von) werfen [hopes) ver- 
eiteln | To __ one’s hopes to the ground, 
Jemandes Hoffnungen zu nichte machen | 
His hopes were _e’d (to the ground]. 
Seine Hoffnungen wurden sunichte ge- 
macht | — to pieces, In Stücke zertrüm- 
mern (or zerschlagen] _ ...’s brains = 
Jdm. den Schädel einschlagen | To _ 

[a few lines) Hastig hinschreiben [a a) 

hastig skizzieren 

— rn. [waves) sich stlirzen : sich schlagen 

(gegen] To — along, dahinjagen | To _off, 

wegstürzen : schnell fortlaufen 

DASH’-BOARD Spritsbrett : Spritaleder 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Itatic. NEUTER words in Roman type. 


DAS 


Dasselbe [s. Derselbe] 

Daß . that : if | — nicht, Lest : for fear 
(Häufßg nicht übersetzt, wie) ich sehe __ er 
kommt, I see he is coming | __ er wäre wo 
der Pfeffer wächst! I wish he was at 
Jericho ! 

DATA [pl] — [spr. deh’-t2] [s. Datum] Dato 
ad. of the date | Nach dato, From date 


Datieren sa. to date | Falsch _, To misdate 
DATTEL date | -BAUM D palm 
DATUM date | Welches _ haben wir? 


What day of the month is it? (pl) DATA 
or ata (pl.) [deh’-td]} 

DAUBE atave [me 

Däuehten | Mir (or mich) däucht, It seems to 

DAUER duration : durability | Auf (or für) 
die __, In the long run | Immerwährende 
—, Perpetaity [gemacht) lasting : durable | 
-haft a. durable : lasting |-H AFPTIGKEIT 
Bei |-LEIST UNG [tech] continuous 
l 


DAS 


Dash’ing a. | FELLOW, flotter Kerl 
DAS’TARD [dass’. tördd] [verächtlioher, jam- 
merlicher) Feigling : Memme | -ly a. tük- 
DA’TA [deh’-td} [pi] ichen kisch fe 
DATE [deht] (time) Datum [fruit) [ea. 
datieren [en.) sich datieren (von, from) A 
long, short __, Auf lange, kurze Sicht | Out 
of _, Veraltet : aus der Mode | Up to _, 
Zeitgemäß: das neueste und vollständigste| | 
Brought up to __, (dictionary, eto.] Bis zur 
wart nachgearbeltet : weiter geführt: 
mit dem Neuesten ausgestattet | -PALM 
DA’TUM [deh’-tém] Anzeichen | Dattelpaime 
DAUB [ddhb] [mess) schmutziger Fleck 
[wipe) Streich mit einem nassen Lappen 
Ina inn) Sudelei [va.) beschmieren | __ 
ver, übertünchen 
DA TOH TER [ddh’-tr] Tochter | _-IN- 
LAW Schwiegertochter | Grand-__, Enkelin | 
Great-grand-__, Urenkelin | Step- —, Stief- 


tochter 
Daunt [d4hnt] va. entmutigen | Nothing __ed, 
Durchaus nicht entmutigt | __’less a. uner- 
schrocken | -"LESSNESS U-heis 
DAV’ENPORT [däw’n-pohrt ]_ kleiner 
Schreibtisch davit : Fieohkrahn 
DA’VIT [deh’-wit} [2%] O_ | Fish —, Fisch- 
DA’VY JONES[deh’-wi dschohns)_’ s LOOKER 
fscherzh. für) für) das Meer (als en] 
"Gone to __, Gestorben : 


DA’VY ur Pause erat limp} [Davy’s) Sich- 

DAW [ddA] Do Lerhetislampe 

Daw'dle (d4h’-dl] on. müßig umher gehen : 
bummeln | __ over one’s work, Seine Ar- 
beit langsam n verrichten | DAW’DLER (£]] 
Zeitvertrödler in 

DAWN [dähn] ee Fe 
bruoh Ba Aufdämmern | 

Beim T | — OPE, Hoffnungeschim- 

ne — m. Armen me day)grauen {it It 

upon me that ..., Es ging mir ein 

Licht auf bezüglich .. 

DAY [deh] Tag [—light) Tag : Tageslicht 
{victory) Sieg | A —, [= per day] Tüglich | 





DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


DAZ 


Dauern vn. to last : stand : remain | Er 
Dauer: mich, I am sorry tor him : I pity 


DAUMEN thumb | Jdm. den — halten, To 
favour | Ich kriege ihn unter den —, TU 
fr et the better of him ‘Tom Thumb:’ 
DAUMLING thumb: (of a glove] Klein _, 
Davon ad. from it: of it: by it: of them | Bleib 
pare | amed awa ey! | Nicht weit __, Not far off | 
kann ich nicht sprechen, I cannot speak 
ot such things | Mitdem Leben __ kommen, 
To escape with one’s life 
Davor ad. ofit: on it : before it (etc. ] 
Dawider ad, against it 
Dazu ad. to it : for it: for that [lachen) at It 
noch __, ... a8 well : into the bargain 
Ich kann nichts _ tun, It is beyond my 
power to give any help 
Dazumal ad. then : at that time 
Dazwisehen ad. between (od. among) them | 
— kommen, To come between : intervene 


DAZ 


5 Marks a _, 5 Mark tüglich | The _ after 
[od. the following _ —| Am folgenden Tag [ 
The — but one after, Der zweite Tag nach : 
am zweiten Tage nach | — after _, Von 
Tag zu Tag | 8 _3 after, Drei Tage nach | 
8 _s afterwards, Drei Tage darauf = 
nachher] All _, Den ganzen Tag | 
et — Am Tage vorher | The __ before 
y, Vorgestern | 8 __s before, Drei 
ee —, Am Tage | He was 
pee by the _., Er arbeitete gegen Tage- 
ohn | It has hed ite —, Es hat seine Zeit 
gehabt | __ —, T für T | Ev Ben 
Jeden T: ale age | Every other _, Kinen 
T um den andern : alle zwei Tage | Every 
third _, Alle drei Tage : jeden dritten Tag 
From _. to —, Von einem T zum andern 
To gain [od.carry]the _, pete Ben 
oe. gewinnen [lawsuit) D ge- 
er Next _, Am folgenden T | Now- 
eutzutage | In our _s, In unseren 
| In Cesar’s __s, Zu Cusars Zeiten | 
ravi = once) Eines Tages | This _ week, 
[past) Heute vor acht En (future) Heute 
er acht Tage | To-__, Heute | To-__, At 
tho resent __, Heutzutage | Of the present 
—, Heutig : : gegenwärtig | Of former _s, 
: früher | Officer of the _, Offisier 
da jour Fast-_, Fasttag | Setiling = 
Abrechnungstag | Working _, Arbeits- 
| —8 of GRAOE, Respekttage | — 
be RDER, Schüler (-in) in einer Pension 
der (die) nur Halbpensionär (-in) ist | 
-BOOK Journal : Kladde | -BREAK Ta- 
sanbruoh | -DREAM Phantaslegebilde : : 
Frugbild d bei nn Sinnen | -LABOURER 
Tagslöhner | —LIGHT Tageslicht | In 
broad — light, ‘Am hellen Tage | To bring 
to light, An den Tag bringen | -SCHOLAR 
Tagschüler -in : Externer | -SOHOO 
Schule in der nur Unterricht erteilt 
(ohne Verkistigung)-STAR en] 
ae Tageszeit | -WORK, Arbeit 
Tage | _’S WAGES (pl Tagelohn 
Da’ze‘d [del sdd] a. betäubt : verstirt 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [179] 





Substantives in Capitals. MASCOLINE words thus; Masculine renderings thus. 


DAZ 


DAZWISCHENKUNFT interposition _ 
DEBATTE debate : discussion | Zur __ 


DEUTSCH— ENGLISCH 


| DECHANEI deanery _ 


kommen, To be debated | Die __ eröffnen, , 


To open the D 
Debattieren va. to debate 
DECHANT dean 


DAZ 


Das sle [däs’ ne vo. blenden 
ling a. blendend 


Dass ling 
D.C. O.L.[dih sei of} (1 el] [Doctor of Civil Law] [Dok- 


vilrechta, Oxford od. Durham] 


D.D. wen dih] [Doctor of Divinity] [Doktor ' 


er Theo 


i 
DEA'CON oe, Diakonus [Sootl.) Almo- 


DEAD tae oger| — EIS Diakontasin 


} In the — of NIGHT, In der : 
ee pen Nacht | In 1 the _ of WINTER, 
Im tiefsten Winter 


THE DEAD [dhd dedd] [pl] Die Toten 

Dead [dedd] a. [-ly ad.] tot © Ag) untitig : leer : 
unntützs[ fire) matt : schwach [sound) dumpf 
(absolute) vollständig [to, gegen) abge- 
stumpft (cricket ball) aus dem Spiel | The 
wind is _, It is a — ‚Es herrech 
gänzliche Windstille | | To stop —, 

Piötzlich stehenbleiben : stocken 
are v 
Marks —, 100 Mark unbenutzt da- 
Hegend | In — earnest, In vollem Ernst | __ 
to all sense of shame 
abgestumpft 

t abacltiter 
-alive S[pers) heise a fe (place) langweilig : ohne 
Verkehr | -beat (tired) totmüde : gänzlich 
abgemattet (or erschöpft] lesepeneny) 
mit ruhender Hemmung [pers) ruiniert 
-drunk a. sinnlos betrunken : total be- 
trunken | _ OAL’M gänzliche Windstille | 
-EYE([4) te HEAT -HEAD Inhaber 
einer Freikarte HEAT Totes Rennen | 
— HOUSE Letchenhalle : Leich 


| To a — oertainty, 


enhaus | __ 


LETTER; To become a __ letter, Ein toter 
Buchstabe werden | _ LETTER OFFICE, 
Bureau (or Lager) unbestellbare Briefe 


gr efe] _. LEVEL wununiserbrochene 
|Ona__level, Aufdemselben Niveau | 
To bring everything to a — level, [fig] 
Alles nivellieren | — LIFT schweres Ge- 
wicht : Heben eines schweren Gewichts | 
-LIGHTS [pl] Sohutzdeckel : nn 
pen| — LOOK; Tocometoa —. lock, Ins 
Stocken geraten | — LOSS Verlust | You 
are a __ MAN, Sie sind (ein Kind) des To- 
des | — H Totenmarsch : Trauer- 
marsoh | _ NETTLE (faube Nessa b cee 
REOKONING Loggrechnung any Be dead 
Besteok | He’s a _. SHOT, Er 
er ist ein | spagonoichneter Schütze | To 
come to a —. STAND, Ganz innehalten | — 
STEAM Abzu gedampf — WALL Maner 
has Öffn _ WATER Totwasser : 

| — WEIGHT T Schwergut : totes Ge- 
t [fig) Hemmschuh 

Dead’e'n [ nj va. (pain) abstaumpfen : tö- 

ten ee iene) dämpfen [surface of re 


ind 
Deed’ ly [dedd’-11) ad. tötlich | _ ENEMY T. Tot- 


[180] 


ENGLISH—GERMAN 


| 
—, Das Geschäft ist sehr flau | 100 : 


edes Scham- | 


erheit (or Bestimmtheit] 


DEOK | -BETT oovering : ooverlet : 
thick feather quilt (used in Germany in- 
. ii sheets or blankets] -BLATT [Zi- 

|-FARBE ee colour | 
SWANTEL a aietence : pretext . 


DEAD’N RSS Leblosigkeü : Erstarrung fin- 
al ) Erschlaffung [liquors Schalkeü 
Deal [def] a. (to, gegen] taub | None are so 
— 885 those who won’t hear ! Keiner ist so 
taub als wer nicht hören will! | _ asa 
post, Stocktaub |__ and dumb, Taubstumm |! 
o turn a 


DEAF’NESS Taubheit 
DEAL [dihl] enge : Anzahl (cards) Geben 
fw ) Tannenholz : Fichtenhols : Kiefern- 
ols ts distinguished from batten) Ber 
Bohle [trading) Geschäft | A good —, 
great _, Sehr viel | To think a great _ a 
aeegrees hochschittzen : große Stücke auf j jan 
halten | To think a good _ of himself, Sich 
sehr viel einbilden | It snows a great _, 
Es schneit stark | By a good _, Um ein 
betrlichtliches Stück | A good __ more suit- 
able than, Viel besser geeignet als | Whose 
— isit ? Wer gibt ? | It is my — ! Ich gebel 
— (tmp. & pp. Dealt ] va. austeilen [cards) 
geben | —... a blow, Jdm. eins versetzen 
— wn. [com) handeln (in, att — in (magic, 
etc.] ... treiben : sich . befassen 
with [have to do with) rei erörtern 
{shop) bei jdm. kaufen : seine Einkäufe bei 
dm. machen | To have to __ with ..., Mit 
dm.zutun or schaffen] haben | To _ justiy 
with ..., . gerecht behandeln | The 
tradesmen we __ with, Die Kaufleute, bei 
denen wir einkaufen | We are now __ing 
eh ooo, [treating of] Es handelt sich hier 


DEAL ‘ENDS [pl] dickere Brettatlicke 
DEAL’ER [dih?’r] Handier (cards) Geber | 
Tea-__, Tee-h | Wholesale __, Grossist 


ungsweise : Ehrlichkeit | 
aa (pl ][com)Geschäfte (pl] fe) Ve Verkehr: 
ng | We have no _s with each other, 
ben mit einander nichts zu tun 

Dealt | re ] pp. [s. Deal] 

DEAN [dihn) Dekan : Dschant | — of FAC- 
ULTY [Scotl.] Prüsident der Rechtsanwalts- 
kammer | __ of QUILD [Scotl.] Vorsitzender 
der Baupolizei | Rural _, Landdekan | 

— ERY [office) Dekanat [house) Dechanci 

Dear [dihr] [a.) lieb ; teuer [ex 

y —, Mein Liebster : 
child) mein mie | mein liebes Kind | 
ir, Geehrter Herr | __ Madam, Gniidige 
Frau | — me! Oh __! Ach Herr Je! Oh 
du meine Qüte!| For — LIFE, Aus Leiber 
n : als wenn’s ums Leben I 
Zürtlich- 


ge zärtlich ir aaa teuer | __N 
DEARTH [dörth) Teuerung [of, an) Manges! 


Words common to both languages are given in the German division only. 


— ear to, Nicht hören wollen auf ; 
ı Dar ” [def’n] va. betänben | -Ing a. betäu- 
en 





er TEN, 


(EEE EEE En EEE EEE nn 


AU FEMININE words in Italic. NBUTER words in Roman type. 


DEA 
DEATH dah] Tod [fig) der Sensenmann : 

Freund Hein [obitauary) Todesanzeige | 
—S [pl] Todesfälle | Dance of _, Toten- 
tanz | At the point of _, Im Sterben | To 
die a natural __, Eines natürlichen Todes 
sterben | He'll be the __ of me! Er wird 
mich in’s Grab bringen | To put to _, T%- 
ten : hinrichten | To hold on like grim _, 
Sich vergweifelt festhalten | Stabbe-d to _, 
Erstochen | Frozen to _, Erfroren | -BED 
Sterbebett | -BLOW tötlicher es 
Todesstoß | At _’S DOOR, Dem 





Death’ ike baie i Ere a. totenähnlich 


Debar’ {d ] ee d) [from] va. jdm. . 
entziehen : 

Deba’se (di.deh'ss] oa. va. verderben [fig) ernie- 
drigen (coin) verfälschen | -MENT Ernie- 

Debs’sing a. erniedrigend 

Deba’table a. strittig : anfechtbar 

DEBA’TE [di-beht] Wortstreit : Debatte 
[va.) diskutieren [en.) bera (on, 
über} __R Wortkämpfer : Dis an : 


Redner a SOOIE 


tiergesells 
DEBAU’CH  Lsantch] Ausschweifung : 
Wollust [va.) verführen : liederlich machen 
—EE Wöüstling : Prasser I —ER Verfüh- 
rer | -ERY 4 elgeret 
DEBEN’TURE dt-ben’-tacher] Obligation 
ico) Rückzollschein : Zollrückver- 
ohein [ten : schwächen 
pert tate | i-bilt’i-teht] [med.] va. entkriif- 
DEBIL’ [di-bil?’1-t1} Schwäche 
DEB‘IT [deb’-i] Debet : Soll [va.)debitieren: 
belasten (with, mit fu] 
debbo-neh’'r] a. gutherzig : ge- 
‘ssch}jon. herausmarschieren : 


(out of, from, aus] 

DEBT [de] Schuld | __8 [pl] Paadva | Bad 
—, Schlechte, faule S | Book _s, Buch 
schulden | Proved _s, Anerkannte S-en 
In _, In Schulden steckend | To be out 

__, Keine Schulden haben | To pay the — 
of 3 nature, Der Natur den Tribut bezahlen | 
—OR Schuldner | Dr. and Or. account, Soll 

und Debet und Kredit go 
bo 


Haben : 
DECA’DE [di-keh’dd] Jahrzehnt 
DEC’ADENCE [deck &-denss] Abnahme: 

DEC’ALOGUE [deck’d-log] Dekalog : die die 


zehn Gebote (pl 
[d1-kämp’] vn. sich heimlich davon 
eg ne] ] va. A | —ER Ka- 
rafe | _ ING A [köpfen 


Deeap itate (dt Ripe tobe} va. enthaupten : 
DECAY’ [di-keh’] Vorfall: Abnahme [of for- 
tune) Zerrüttung [rottenness) Vermodern : 
‘erwesung [vn.) verfallen : in Verfall ge- 
raten [fortune) zerrlitten [with age) alters: 
schwach werden [sight) abnehmen [plante) 
verwelken [fruit) verfaulen | _e’d TOOTH 


fauler Zahn 
a I-ssih’ss] Hinscheiden | The 
—‘d, Der Verstorbene | House (od. Resi- 


dence) of the __’d, Trauerhaus 


ENGLISH—GERMAN 


m 


DEC 


Oa cae sas [dt-ssih’t] Betrug (trick) List I -ful 
NESS Hinkrliat | 
Decel’ve (di-ssih’w] va. betriigen : täuschen 
= to, zu) verführen : verleiten | To_ 0’8, 
= eu | -R Betrüger -in : Verfüh- 


paOEM BER [di-ssem’-br] Dezember | In 


DE’OENOY [dih’-ssen-ssi] Anstand : Schick- 
lichkeit [modesty) Bescheidenheit 

Decen’nial a. zehnjährig 

De’ sent [dih’-ssent] a. [-ly ad.]schicklich : an- 
ständig [tolerable) bescheiden | A __fellow, 
Ein ansttindiger Kerl (or Mensch]__ SORT 
of ..., Ein guter ... 

De’ centralise va. dezentralisieren 

ne (di-ssep’ sschn] Betrug : Täu- 

täuschend 


sch [ 
Dece y tive[dt-ssep’-tiw] a. {-ly ad. ]truigeriach : 
de (di-ssei’dd) va. entscheiden : bestim- 
men [law case) __ upon, aan): entscheiden 
über [s. Favour) — a. [-ly ad.] entschie- 
den [form) entschlossen 
Deeid’uous [di-ssidd 683] a. nach gewis- 
a Zeit abfallend | _ TREES (pl] Laub- 


De'cinits [dess’ t-meht] va. dezimieren 
Dest phe [di-ssei’-fr] va. entziflern : dechif- 


DEOIB’ION [di-ssischn] Entscheidung{resolu- 
tion) Entschlossenheit | __ of character, E-t 
des | To come to a __, Sich ent- 
schließen : eine Entscheidung treffen 

Deel’sive [di-ssei’-ssiw] a. [-Iy ad.) entschel- 
dend [answer) entschieden 

DEOK D._ | To go on _, Auf D gehen | Be- 
tween __ 8, Im Zwischendeck | All hands 

__! Alle Mann anf! | To clear the __s, 
Das Schiff klar zum Gefecht machen | Clear 
the _s for action ! Klar Schiff zum Ge- 
fecht! | Boat _, en Bootdeck | Bridge na 
[3] Sonnendeck | Flush _, Glattdeck | Gun 
—., Batteriedeck | Lower _, 


re sor rag Hüttendeck | Promen- 
ade __, H e_, (5) Promenadendeck | 
Quarter ‘Hinterdeck : Achterdeck : 

Quarterdeck | Upper _, [6] Oberdeck [The 
Germanischer Lloyd call these as follows : 

1 Promenadendeck : 2 Bootsdeck : 3 Unter- 
deck : 4 Zwischendeck : 5 Brüiokendeck : 
6 Hauptdeck] ’TWEEN-_S Zwischen- 
— OARGO 


AD ung : D-last | 
„stuhl | -HOUSE (od. ROUND-HOUSE] 
Hüte | To = od. — out va. schmlicken : 
ausschmiick [ein Dreidecker 
DECK'’ER (deck r] She’s a three __, Es ist 
DEO’KLE EDGE [paper geschöpjte Kante 
Deelai’m ar pear mon. deklamieren [against, 


gegen) losziehen 
DECLAMA’TION ech Jeier- 
a. deklamatorisch : 


liche Rede 
Deelam’ato U prien 
ON dek-ld-reh’ -sschn ] Erklä- 


DECLARA’ 


[customs) Deklaration [of the ia 
Bekannigabe (der Wahlresultate] — 
WAR, Kriegs-e 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [181] 


cad 


Substantives in Oapitals. 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


DEOK — 
DECKE cover [Bett__) coverlet ar 
ceiling (Pferde__) horse cloth [Tisch— 
DECKEL cover : lid | table-cloth 
Decken va. to deck : cover [Wechsel) pay 
[Ziegen ti tile (Schiefer) slate (Stroh) thatch | 
—, To lay the cloth 


DEC 


Decia’re [di-kleh’ rJva. (explain joa. (explain)erklären[pro- | Deem [dihm] ea. erachten : (pro- 
claim) verkünden {maintain) behau kg 
ere ms) deklarieren | Well, I __! 

as muß ich ! 
sparse ‘BION (d¥-kien’-sschn] Abweichung: 


OLIN AHEON Deklination 

DEOLINA’ N [dek-Ii-neh’sschn] Neigung 
compass) Deklination [stars) Abweichung 

5 ¥ uator 


om Aq 
‚NE [di-klei’n] Abnahme : Verfall (of 
the Sg Abwiürtssteigen [o area) nae Rüok- 
: Fallen der Preise : Heruntergehen 
"Abnahme : Aussehrung | On the _, 
Auf er Neige [prices) in Dekadenz befind- 
lich : im Sinken |__ of LIFE, Lebensabend 
— va. frefuse) en; verweigern 
deklinieren | __ to release ..., ... 
lassen wollen [en.) abnehmen : verfallen : 
fallen (im Preise] 
Dect nins a. sinkend 1 — DAYS, — YEARS 
Alter 


(pl eer 
DEOLIV’ITY [di-kiiw’-i%] Abhang 
DECOOC’TION [dt-kock’ sschn] Absud 
Deoompo’se [dih-köm-poh’s] va. auflösen [vn.) 
verfaulen : verwesen Verwesung 
DEOOMPOSI’TION Auflösung : Verfaulen : 
Dov’orjate (deck’o-reht] va. [with, mit) ver- 
zieren [a shop-window) dekorieren | -ated 
a. {archit. style) gotisch |-A’TION Versie- 
rung [order) Orden | -ATOR Dekorateur : 
Dekorationsmaler [schicklich 
Dee’ orous [deck’d-röss] a. [-Iy ad.] anständig : 
DECO’R [di-koh’r-öm] Anstand 
DEOOY’ [di-keu’] [bait) Köder : Lockspeise 
[bird) Lockvogel [for ducks) Entenfang 
x) Kriegstist (va va.) ködern [into, zu) ver- 
ocken | _ DUCK Lockente 
DE’OREASE [dih’-krihss] Abnahme 
Dre al pe (SE Eee ss] va. vermindern [en.) ab- 


DRORER [di-krih’] Verordnung : Dekret [va.) 
tdi cere 
Desrep ilt (di-krep’-i} a. abgelebt : alters- 
schwach | -TUDE Altersschwäche 
[di-krei’] va. verschreien : tadeln 
‘ileate [dedd’I-keht] va. widmen (to, use 
dative] -cated a. [a book] gewidmet | -OA’- 
TION Widmung 
Deduw’ |ee [di-d/uh’ss] va. herleiten (from, von] 
fo from, aus] -’efhle a. herleitbar 
Dedue|t’ [dt-ddckz’] (from] va. abziehen : ab- 
rechnen (use dative]-"TION Abziehen [log- 
ic) Schlußfolgerung 
DEED [dihdd] Tat: Handlung (law) Urkunde: 
Insttument|__ BOX Dokumentenkasten| 
— of CONVEYANOE Privaturkunde 
of GIFT Uebertragungsurkunde | _ 
Kaufkontrakt | __ of TRUST Voilmachts- 
urkunde : Fideikommißurkunde 


[182] 


DECKUNG covering [x) cover [Wechsel) 
reimbursement 

DEFEKT defect : deficiency | __ a. defective : 
damaged | _E, [typ] 

Defensiv a. defensive 

DEFENSIVE —.| Die — ergreifen, To stand 
on the D 


_____ENGLISH—GERMAN — 


Deem [dikm] va. erachten : halten (für 
DEEP [dihp) Tiefe : Meer (a.) [- 


schlagen : p 

nn unkel [mourning) tief | The briny 

oet] Die salzige T | _ SEA LEAD 

ot | -en va. vertiefen : aushöhlen [col- 

en) dunkler machen [tone) tiefer stim- 

men | __’E'NING Austiefen : Tiefermachen 

(darkening) Verdunkelung : Verdichtung | 
Sa tief : sehr | -NESS Tiefe 

Bis R er] Hirsch [collectively)Hochwild | 

T Für Hochwild reservierte Berge 

una "aiden -STAL’KING Beschleichen 

von Hochwild : Pirschjagd 
os ce (at fel) va, entstellen | -MENT Exi- 


DEFALOATION {ih faN bel sschn] Verun- 


treuung : 

DEFAMLTION Vdd. tuck’ = [od. — 
of CHARACTER)  Vaoleaes 

Bun story (di-/dmm’d-td-ri] a. Er ediennide: 


DEFA’MER [di-feh’m-r] Verloumder 
DEFAU’LT [di-/dhle] eee gin dp Nichter- 
jüllung | In — of, In E (use genitive] 
Judgement by —, Urteil in Abwesenheit 
des Beklagten] : Versüumnisurteil | -ER 
äumiger : säumiger Zahler : Zahlun 
rückständiger (in public funds) einer . 
eine Unterschlagung begangen hat 
DEFEA’T [dt-fih’t] Niederlage : Vernichtung 
va.) besiegen : schlagen [nullify) vereiteln | 
e weather __ed our plans, Das Wetter 
machte unsere Pläne zunichte 
DEFECT’ [dt-feckt’] Fehler : Gebrechen 
DEFECTION [di-feck’sschn] Abtrdnnigkeit 
{relig.) Abfall 
Defec’ tive a et fete) a. [-Iy ad.] mangel- 
haft : dhaft | -NESS Wongeihaftisket 
DEFENORT een 88] Verteidigung : Schutz | 
Counsel for the __, [crim. cases) Verteidiger 
des Angeklagten [civil law cases) Anwalt 
des Verklagten | To reserve one’s _, Sich 
seine Verteidigung vorbehalten (or auf- 
sparen) Witness for the _, Enslestönge 
fend | -less a. [-ly ad.) wehrlos: schutz 
De et Inge } va. vecteldigen.: schlitzen 
(against, gegen : from, vor] -ANT Ange- 
Kicgter [civil cases) Beklagter : Verkiag- 
ter | -ER Verteidiger 
Deton’sible a. [-ly ad.) verfechtbar : haltbar 
Defon’sivo [di-/en’-ssiw] a. [-ly ad.) verteldi- 
gend : Vertel .. | To stand on the 
‚Zur Abwehr bereit sein 
Deter [di-/5r’] [-rre’d] ea. [postpone) auf- 
schieben (to, bis zu] verschieben (to, mel 
I __rre‘d to his jadgement, Ich un 
mich seinem Urteil (seiner Meinung] 





Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in lialic. 


NEUTER words in Roman type. 





DEF 


Defillerien on. to defile | -COUR drawing- 
room : levee 

DEQEN sword | -GEFASZ S-hilt | -KLINGE 
&blade | -AOPPEL S-belt | -SCHEIDE 
scabbard | -8TICH S-thrust | -8TOCK S-cane | 
-$T08Z B-thrust 

Dehnbar a. ... that will stretch (Metall) duc- 
tile fig) elastic [Gas) expansible : expan- 
sive | -KEIT stretching : ductility 

Dehnea va. to stretch (out) : extend [Wörter 
drawl | Sich __, To stretch (0's) -UN 
stretching : extension 

DEICH dike [Torf) rick : ape | -en va. to make 


(throw up, mend) a 
DEICHSEL pole | GABEL_ De: of) shafts 


Dein (/ & pl. _e] pron. 
thine | Wann nn alien) aed gedenke, 


DEF 

DEFERENCE [deg d-rense} Nachgi sip dp itor f : 
Rücksicht (to, for, in Bezug auf] Ehrerbie- 
tung (to, for, gegen] Out of _ to, Aus Rück- 
sicht [or E] gegen | With all due _ to him, 

Mit aller schuldigen Rücksicht end 

Deferen’ tial (deffd-ren’ sschi) a. [-Uy ad.) 

DEFY’ ANCE [di-Jei’-Anss] Mercanordermeg | | 
In __ of, Zum ta (use dative] trotz (use 
genitive] To bid __, Trotz bieten (to, use 
dative] : en 

Defl ant Fu Er ] herausfordernd 

ari lkoass = Al flesch-en-est] Mangel (of, 


is _ in... mangelt 
DFFILE (dth’ -feil| Engpa8 ohlwe [en.) 
(past, vorbei) defilieren : vorbeimarschleren 
un [ses 7] va. beflecken : besudeln [wa- 
erunreinigen [violate) schänden | 
Kr NT Befleckung : Schändung | -R Schän- 


d 
Dell nable a. [-bly ad. } er’ 
re fated Ale: va. 
a. [-Iy ad.} bestimmt | 


Derinite ie opm 
DEFINI’TI [defi-nissch'n] sri argh 
aimmung [nstr. & photogr.) Dewiit 


Detin’itivo a. ad} entscheidend 

Defla’te [dih- fleh’t} va. die Luft herauslassen 

DEFLA‘TION Hera der Laft 

Deflseit’ at ee va. abbiegen [vn.) ab- 
weichen | -"TIO een DER) Beu- 
gung (compass) A : 

Deflow er [di- Rau'r] va. an: entehren 

Defor est va. abforsten | -A’TION Abforsten 

mn an [di-/ährm’ dd] a. entatellt : mißge- 


D nn re Pe gereiid 
aaa ge 


es) 

Detrau’ä [di-/rä' dd] va. betrtigen | __ the 
revenue, Die Staatakaane betrügen : sich 
der Stenerzah! entziehen 

theEXPEN ri a en 
ten bestreiten (or nik 


DEruNe T dl (& /} [a.) verstorben | 
er Verstorbene : die V 








DEUTSCH— ENGLISCH 






_ ENGLISH—GERMAN 


DEL 


When I think of thee of thee | Ich erbarme mich 
—, I have pity (mercy) on thee | Das Mein 
und Dein, Meum and tuum 
Deine, Deinige pron. thine : thy own | Ich bin 
der _, I am thine (od. yours] Sind die 
Deinen noch zu Hause? Are thy (your) 
le still at home? | Es gehört den 
einen, It rg to thy (oar) people 
Deinet | —halben, —wegen, Um —willen, 
On thy oa) ) account : for thy (your) sake 
DEKLA. ATION declamation [ Gedicht) 
recitation 
DEKLAMATOR declaimer : reciter 
Deklamieren v. to declaim : recite 
Dekorieren va. to decorate 
DEERET decree | -feren va. to decree 
Delikat ad. delicate : delicious : dainty : nice 





DEL 


[di-fei’] vo, . herausfordern [dative ...) 
ts bieten | It defies description, Es 


N eder Beschreibung 
DEGEN’ERACY [di-dschenn’d4-rd-ssi] Ent- 
artung | Degen’era’te [dih-dschenn’d-reh’t] 
en. entarten | Degen’erate [di-dschenn’d- 
ret] a. 2. ad.] entartet | DEGENERA’- 
TION L£ntartung 
DEGRADA’TION a Bee Herab- 
würdigung [>< {official) Enisetsung 
Degra’de a va. herabsetzen : ent- 
setzen [x) degradieren (to, zum] To be 
—d to the ranks, Zum Gemeinen degra- 
diert werden 
Degra’ding a. ad.) entehrend 
DEGREE’ a Grad[rank)Ranglarith., 
therm.) Grad (university) Diplom | B. A. 
—, Baccalaureatediplom | M.A.__, Univer- 
sitätsdiplom | Doctor’s _, Doktorat | He 
has taken his__ in law, Er hat sein rechts- 
wissenschaftliches Examen (als Doktor, 
etc.) bestanden | By _s, Nach und nach : 
allmählich | Not in the least __, Nicht im 
allergeringsten | In some _, To a certain 
—, Bis zu einem gewissen Grade | To such 
a —, In einem solchen Grade| To take one’s 
—, Promovieren : die Doktorwürde erlan- 
gen (oa of HEAT Wéarmegrad | _ of 
LATITUDE Breitengrad | — of LONGI- 
TUDE Längengrad [rung 
DE’IFICA TI N dil’ -Ifi-keh’sschn) Vergöt- 
De’ ify ee -1-fei] on. vergöttern 
Deig’n |dehn] va. [an answer) würdigen fen.) 
to answer) sich herablassen : geruhen 
DEIL [dil] [schott.] Teufel 
DE’ITY [dth’-%i] [also mythol.] Gottheit | The 


— Gott _ 
Dejee’ ted a. [-ly ad. } niedergeschlagen : traurig 
DEJ EO’ TIO! [di-dscheck’sschn] Niederge- 


schlagenhett 
De ju’re[dir dschuh'r-t] ad. von Rechts wegen 
DELAY’ [di-leh’] Aufschub | __8 [pl] Unter- 
brechungen | Without _, Unverziiglich : 
stehenden Fusses 
— va, verzögern : aufschieben [vn.) | 
He __s to the last, Er zögert bis zuletzt 
De’le ee Fir va. [typ] tilgen | _ I! Zut 
Delec table [di- -(4-bl) a. eeiistich 
DELEOTA'TION Ergötzen 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [183] 


Subatantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 








DEL DEUTSCH—ENGLISCH DEM 
DELIKATESSE delicacy |-NHANDL UN Gg: DEMAQOO demagogue 
talian warehouse [London) ham and beef ' DEMANT [s. OIAMANT] [ Dasjenige] 
DELINQUENT, -/N _ Lshop Demjenigen (& anne of Derjenige & 
DELIRIUM TREMENS _ _ Demnach conj. the consequent! 


Dem (& n] [dative of der & das] the : to the 
... [welchem)to whom | Auf — Tisch liegen, 
To lie on the table; Erspricht von — Tisch, 
He was speaking of the T | __ dort, Him 
(yonder) Mit alle __, For all that | . und 
—, 80 and so | An _ und _ Tage, On such 
and such a day 


DEL 
DEL’EQATE [dei 1-96 Dologierter: : Abgeord- 
neter [a.) abgeordn 


Del’ ega|te (dei? t-geht] va. abordnen : tibertra- 
(to, an] --TION Abordnung [embassy) 
dschaftahotel 


Dele’ te [di-!ih’-t1] va. tilgen Nich 
Delete’ rious [delli-tih’r-t-ds]a. [- yee lene: 
DELF, DELFT Delfter Ste 
Delib’er|a’ te[di-Ibb’d-reh’t]va. la [vn 

beratschlagen (on, upon, über] -A’TIO 
Überlegung With _ation, Mit Vorbedacht | 
-ative a. ad. .) pupeneean:: bedächtig 
(assembi 

1 


pai erate No dre]a. [- ag Aislow) vor- 
sichtig [intentional) absichtlich : mit Be- 


dacht 

DEL’ICACY [delf’I-kd-ssi] Zartgefühl [eat- 
able) Leckerbissen (weakness) Schwäch- 
lichkeis [of mechanism) Feinhett | __ of 
touch, Weichheit des Anschlags 

Delicate [dei!’ reale a. ae .] ie fein : 
zart [savoury Non) nen [weak) schwiich- 
lich {question) heikel [mechanism) fein 











Deli’ olous [di-lissch’-öss1a. [-ly ad.] köstlich | 


ENGLISH GERMAN 


‚ Delu’sive [di-uh’-ssive]} a. ry 


DELI’GHT [dl-tei’t] (pleasure) Vergntigen . 


Hoy) Wo Wonne [va.) erfreuen : entaticken [vn.) 

in [od. take —. in] Sich an ... ergtt- 
zen : seine Freude an ... finden | To be __ed 
with, [od. at] Von ... entatickt sein | To 


be the — of ..., Die Freude [genitive ...] 
sein | -ful a. ( ad.) ergötzlich | -FUL- 
NESS Ergöteli schildern 


Delin’eate [di-linn’ {-cht] vias entwerfen (fig) 
DELINQ’UENOY V: : Missetat 
DELINQ’UENT dl-ling’-Bu-ent) Missetater 
Deliques cent [delli-ku-ess’-ent} a. zerfließend 
Delirious [di-Jirr’ §- des} a. [-ly ad. jirre redend : 
Spr pci | To get [od. become] __. 
Fieberphantasieen verfallen 
DELIR'IUM (at-tirr’t-6m] Fieberwahn | _ 
TREMENS Säuferwahnsinn 
Deliver [di-liw’r] va. befreien (from, von] 
(message) (eine Botschaft) besorgen [a 
speech) halten [letters) ausgeben [to one’s 


door) bestellen : austragen [cricket ball) 
einschenken | _ o’s up, Sich [... dative] 
freiwillig stellen | _ over, — up, übergeben 


(to, use dative) _ iro ae Sofort be- 
stellen (or besorgen] To be __ women] 
Niederkommen : entbunden ı = en | To 
be _e’d of a son, Von einem Sohne ent- 
bunden werden | -ANOB Befreiung (from. 
von] -ER Befreier : Erretter 


[184] 


Demnächst ad. soon : shortly : after that 

DEMOKRAT democrat | -/E democracy | -iseh 
a. democratic 

Demoralisieren va. to demoralize 

Demselben (& nj} {dative of Derselbe & 
Dasselbe 


] 
Een ad. seien 


DEM 


 DELIV’ ERY [ate 4-71 Befreiung (from, 
iederkunjt : Entbi 


von, ous) [ cs ndung 
Ablieferung [cartage) A Abfahren 
vn tgut ins Haus] [letters) [ Brief-) 
n fof a message) U 
toate} [cost ot of . —) Fracht [__ of 
speech) Halten [style of ) Vor- 
tre {of a pump) Leist sfähigkeit] fof 
ball) Einschenken | For future _, 
Für spätere Lieferung | _. NOTE Liefe- 


rungsschein: Frachtschein : Frachtbrief 
DELL Schlucht 
Deiu’do[di-Zuh’dd] va. hintergehen : täuschen | 
. into, Jdn. verleiten zu | -d a. & pp. 
getäuscht I-R rare 
DEL'UGE { def’ -juhds Überschwernmung 
(Noah's _) Sintflut te.) überschweınmen 


(with, mit] 
DELU’SION [di-Juh’schn] [deceit) Betrug: 


Täuschung [error) Wahn [of the senses) 
Sinnestäuschung (? ee Optische T | 
-al INSANITY, Verfol ap 


täuschend aire) en 
Delve [dele] (veralt.} oa. en | — inte [in- 
DEMAND?’ [di-mahndd’] Forderung [claim) 
Reklamation{va.) fordern : verlangen[claim) 
reklamieren [need) erfordern | In great —, 
Stark gesucht : in großer Nachfrage : wird 
stark gefragt | To pay all _s in full, Gänz- 
lich ausgleichen : alle Forderungen be 
friedigen | On _, "Auf Verlangen 
DEMARCA’TION ah mahr-keh’sschn] 4b- 
grenzung | Line of _, Scheidelinie 
Demean’ o's [di-mihn’] v. (degrade o's) sich 
erniedrigen 


DEMEAN’OUR [di-mihn’-r] Betragen 
Demen’ted a. geisteskrank : verrtickt : irr- 


.  sinnig : wahnsinnig 
DEMER’IT Verschuldung 


DEME’S-NE NE [di-metn] fi freies Erbgut 

Dem’i- [demm’i] a. halb- : Halb... | DEW’I- 
000 Halbgott| DEMI-MONDE Halbwett | 
DEW I-SEMIQUAVER Zwetunddrei fig- 
stel- Note [ Rasche 

DEM’IJOHN [demm’i-dschon] große Korb- 

DEMI’SE [dt-met’s] Ableben [va.) [law] [be- 
queath) vermachen [convey) übertragen 

DEMOC’RACY [di-mock’-rä-ssi] [govmt.) 
Volksregierung [the people) Volk 

Demet len [dl man tech) va. serstören {fort- 


reas e 
DEMOLITION [dih-mo-lissch'n] Zerstörung 
DE’MON [di#’-mn) [spirit) Dämon : Geist 
(devil) Teufel 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in lialic. NEUTER words in Roman type. 


DEM 


DEMUT humility 

Dem fitig a. humble | -en va. to humble | -UN@ 

Den [accusative of der] the [humiliation 

DENK | -4RT line of thought : way of think- 
ing | Von edler -4 27, Noble-minded | Von 
niedriger - ART, Mean | -bar a. conceivable: 
... that one can think of | -FREIHEIT 
freedom of thought | -KRA FT intellectual 
power | - LEHRE logic | -MAL monument| 
-MONZE medal | -SÄULE column | —- 
SCHRIFT memorial : record : note | — 
SPRUCH sentence : saying [Titel) motto | 
-STEIN monumental stone | -VERMÖGE 
[s. -KRAFT]} -w @. memorable : re- 
markable | -WURDIGKEIT memorable 
event : memoir | -ZETTEL memorandum : 
token | Jdm. einen -ZETTEL geben, [Strafe] 
To give (him) something to remember 











DEM 
DEMO’NIAC [di-moh’-ni-äck] Besessaner. 
Demonlacal a. [beweisbar 


besessen 
Demon’strabie lowe -sstrd-bl] a. [-bily ad.] 
Dem’onstriato |dem’n-sstreht] va. beweisen : 
demonstrieren | -A’TION [proof) Beweis 
[show) Kundgebung 
Demon’strative (di-mon’-estrd-tiw] a. [-ly ad.) 
beweiskräftig [making a show of) gefühl- 
voll : ausdrucksvoll fomy, Prosektor 
DEM’ONSTRATOR Beweisführer | _ in anat- 
DEMOBALISA’TION Sittenverderbnis 
Demor’alise [di-morr’d-leis] va. demoralisie- 
x) entmutigen 
DEMUR® ir) ] Bedenklichkett [vn.) An- 
stand rg flaw) Einwendungen (pl) 


machen 
Demu’re- Tai mjuh’r] a. (-ly ad.) Kußerlich 
bieder (or harmlos] : spröde : zimperlich | 
-NESS afektierte Sprödigkeiü 
DEMUBR’AGE re alias [2 ) Liege- 


gel 

DEMURRER fae flaw] [Rechts)einwand 

DEMY’ [(ai-mef’ Jfengl. Papierformat) [print- 

ing) zwischen Format 7 und 8 [writing) 

Format 4 

DEN Höhle : Grube (study) ‘ Bude’ Dean 8, 
etc.) 7: Bau | Wretched _, [dwelling] Arm- 
selige Wohnung 

DENT AL [(di.ner-d) Verneinung : abschlä- 
gige Antwort | I'll take no __, Ich nehme 


keine er Antwort an | Flat _, 
Entschiedene Ablehnung [s. i] 


DEW IZEN [denn’i-sen] Eingebür erter 

Denom’ Injate ra. benennen | -A’TION Benen- 
nung [society) Konfession | —ational 
SCHOOL konfessionelle Schule | -ATOR 
[arith.] Nenner 

Deno’te [di-noA’t] ra. bezeichnen 

DEREN? (di-nuh-mang rang des 

notens ch 
Denow nee [di-nau’nss] va. ankiagen : öffent- 
Dense econ a. [-ly ad.) dicht [stupid) be- 


DEN’SITY [den’-ssi-t1) Dichtigkeit 


DENT Einschnitt : Kerbe [va.) kerben 

DEN’TAL Zahnlaut [a.) . | — SUB- 
STANOE Zahnsubstan: | _ SURGERY (s. 
Dentistry} 


_ DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 








DEP 
DENKEN thinking 
— a. v. to think [an) ee of: not (we | 
— Sie (sich) ..., ‘ Just fan un. 

Sie hin? V hat are you nking ar 
od. of] : you don’t say so! | Der Mensch 
enkt, Gott lenkt, Man proposes, God dis- 

DENKER thinker Ooßes 
Denn conj. for : then : unless [nach Kom- 
parativen) than | Wo ist er __? But where 
is he ? | Ich liebe ihn, — er ist mein Bruder, 
I love for he is my brother | Ich lasse 
dich nicht, du segnest mich __, I will not 
let thee go except thou bless me 
Dennoeh conj. yet : nevertheless 
DEPARTEMENT _tment 
DEPESCA|E despatch : telegram | -leren va. 
to telegraph : wire 
ree va. to transport 





Denta’te den-teh’t] a. gezähnt 
DEN’TI BIE a a a 
mittel 

DEN’TINE (den’-tthn) Zahnsubstans : ann 
DEN’TIST Zahnarzt | -RY Zahnheükunde 
DENTI’TION [den-tissch'n] Zahnen 
DENUDA’TION {den-juh-deh'sschn} Enthlé £- 
Denu’de [di-n njuh dd] va. entblößen [ung 
DEN Uran TION gend An- 


: abschlagen : in 
Abrede stellen | _ GE Bich selbst versagen] 
— o’s the treat, Sich das Ve gen ver- 
sagen | There's no DENY Es läßt 
sich nicht leugnen rede 
DEO’DORIZER el Desinfi- 
Deo’xydize [dih-0’z-I-deis] va. desoxydieren : 
A Sauerstoff befreien 
’ [di-pahrt'] on. abreisen (from, von : 
u 4 nach] __ this life, Aus diesem Leben 
scheiden : das Zeitliche segnen | The -ED 
[& /) [eing. or pl.] der or die Abge- 
schiedene(n) (pl] -MENT Fach : Abfei- 
lung (division of a country) Bezirk (gov- 
ernmt.) Departement : Verwalt 


-URE [from, von) Abreise: Abfahrt [leaving 
off) Abstehen (death) Ableben : ei- 
den | A new __ure, Ein neues Verfahren 


Depend’ [di-pendd’) vn. | — on, — upon v. 
as a condition : for sup ) abhängen 
(von]: beruhen (auf] — on [rely on] sich auf 
... verlassen | That _s, Es kommt darauf 
an | — upon it, Verlassen Sie sich darauf | 
One can’t _ on what he says, Man kann 
sich-auf seine Aussage nicht verlassen | 
-"ANOE, "ENOE 4b igkeit (on, upon, 
von} [con fidence) Verlaß | -ANT, -ENT Ab- 
hangiger : von) ENOY © [a. ) [-ly ad. Jab- 
binge ayer NOY vom Matterlande 


[dern 
Dent’ va. ler [ fig) beschreiben : schil- 
Deplo’rable a. [-bly ad.] beklagenswert [con- 
temptible) erbärmlich 
Deplo’re [di-ploh’r] va. beklagen : Deelaen 
Deploy’ re ] va. aufmarschieren lassen 


pn.) de 
es ne Poh a] ’n) vn. eldlich aussagen (to, 
] -ENT (vereideter) Aussagender 


Würter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [185] 


DEP DEUTSCH—ENGLISCH DES 
DEPOSITUM depos ° Derjenige, diejenige, dasjenige pron. that : 
SEPUTE RTE) doputy this : the one: he, she, it (who od 
Der, Die, Das (pl. Die) def. art. the: the one| | Der a. actual : present 


De und der, Die und die, Das und das, So 

and so 

Derb a. compact : stout : solid feta ei) 
blunt: Some (Mineral) massive (Stoß, etc 
hard : rough {Antwort) harsh : "herr 
gen) bluntly [Lüge) dowaright | = 
solidity : bluntness : coarseness : 

Dereinst ad. one day : some day 

Deren pron. whoee : ... of them 

Derent | -halben, - wegen, -wilien ad. on their | 
account : for these reasons 

Dergestalt ad. so : in such a way 

Dergleiehen a. & ad. such : one like (it, etc.] 
Und _ mehr, And so on | Bei __ Gelegen- 
heiten, On such occesions 


Depop‘ullate [dth- uh-leht] oa. entvöl- | 
ee 


DEPORTATION (zwangsweise) Landesver- 


eisung | 
DEPO’RTMENT [dt-poW rt-ment] Verhalten: 
Depo'se [di-poh's} va. Gernrone) a absetzen 
(from, ia er 1 witness) bezeugen : 
DEPOS IT di-pos'-it} (pledge) Pfand [at a 
bank) Depot : Depositum [payment) An- 
geld [chem. &geol. Ablagerung [va.) nieder- 
legen {money) einzahlen (in a bank, in eine 
Bank] [as security) Kaution hinterlegen | 
{en.) sich ab | Alluvial _, an e- | 
schwemmter Boden ar ı 
DEPOS’ITARY Verwahrer [bank en ope 
DEPOSITION [from throne) Absetsu 
timony) eidliche Aussage 
BEPOS’ITOR Hinterleger : Einzahler 
DEPOS’ITORY Verwahrun sie 
DEP’OT-[depp’ rebels ek elk lage[ ><) D— 
fx) a) ened) eer | — TROOPS 
Ersatetru pp. verdorben 
Dee Ne [di-pre fey va. BL dad 
PRAV’ITY [di-präww/ 1-11] V heit 
Dep’roleste [dep -ri-keht] va. (remarks) [mir, 
etc.) sich verbitten ern) mißbilligen | 
I — such Be ch verbitte mir solche 
Bemerkungen | -¢a a. fexcomne) abbit- 
on (blaming) Bar li 
‘elljate [di-prih‘ wary irre va. (prices) 
fm Preise) herabeetzen (fig) geringschät- 
rn.) sinken | -A’TION Entwertung : 
setzung (des Wertes][ fig) hth dar 
Fee | —ation of ailver, re 
Silbers | -ato 


a dei geringschätzig 

DEPRRDIATI N [dep-ri-deh’sschn] Plün- 
: Verwüstung | -A’TOR Rauber 
Depress’ [di-press’ ] va. niederdrücken | -ed a. 
in spirite) ard roo Sa (prices) ge- 
ckt | -ION [mental) Niederge- 
schlagenheit [indentation) Senkung | —ion 
of TRADE Geschäfts Aauheit | Agricultura) 
__ion, Daniederliegen der Landwirtschaft 
DEPRIVATION [dep-ri-weh’sschn] Berau- 
bung [loss) Verlust 

Depri’ve [di-prei’w) va. berauben (of, une gen- 

itive) : entziehen (of, use dative] 





[186] 


_ENGLIS S[H—GERMAN 


malig 
Dermaßen ad. so : in such a way 
Dero pron. [archaic for Ihr-er] your 
Derselbe, Dieselbe, Dasselbe Tolder form, 
Fanteerrn pat etc.] pron. the same | Eben _, 
DERWISC The very same 
pe lee: of Der and Das] def. art. ... of the: 


Desgleichen ad. likewise [Zu sehen ist __, etc.) 
the like of which [pers.) whose like 
Deshalb ad. [s. Deswegen] 
eren va. to disinfect 
DESPOT __ | -Iseh a. -ic, u 
Dessen [genitive of Der und Das] demonstre- 
sine promomn DEN) nee I [BES Ee 


Jy DES 


DEPTH [& of poverty) Tiefe [abye) Ab- 
he und (colouring) Cones lee ay 
öße {thickness) Höhe [un 
Griindlichkett : T preadelans Schlouket| 
In the — of winter, Mitten im Winter : im 
tiefsten Winter | ... is 4 feet in __, ... ist 
4 Fuß tief | To be out of one’s _, Den 
Boden unter Füßen verloren haben | The 
very _s of, Die tiefste Tiefe von : der 


unterste Grund von 
: Abordnuug [tigen 








DEPUTA’TION D__ 

Depu’te [di-pjuh’t] va. abordnen: bevollmäch- 

DEPUTY he; Stellvertreter [parl.) 
Abgeordneter [French) Deputierter [s.) 
Vize... | Chamber of uties, Deputierten- 
kammer | -CHAIRMAN Vize-präsident ] 
-CHIEF-CONSTABLE Stellvertretender Po- 
lizeldirektor (einer Stadt or Grafschaft] 
-QOVERNOR Vize-Gouverneur [of prison) 
Vize-Direktor | -JUDQE Hilferichter | 
-MAYOR zweiter Bürgermeister 

Derall [di-rehl’)] va. sum Entgieisen ee 

Dera nge([di-reh'ndsch] va.in Unordnung 

going € gestört | ENT 


Unordnung ya esstörung 

DERELICT, DERELICT SHIP [derrt- 
bickt} verlassenes Schiff 

DERELIC’TION of DUTY [dih-ri-Jick’sschn] 
Pflichtverabsäumung 

Deri’de [di-rei’dd] va, verlachen : verspotten 

DERIS’ION [dt-rischn] Verspottung | To 
hold ... in _, Jdn. Matter 

Deris’ive [di-ris’-tw] a. (-ly ad. ttisch 


] spits 
Deri’vable a. [traceable) ableitbar [obtain- 
able) herkommend 
DERIVA’TION [derri-weh’ sschn] Ableitung : 
Herleitung eitet : hergeleitet 
DERIV’ ATIVE abgeleitetes Wort {a.) abge 
Deri’ve [di-rei’w) va. (gram., etc.) herleiten 
(from, von) [receive) ziehen (from, ausj[ex- 


erience) sammeln | To be __’d, Herstam- 
DER’MA [Menschen)haut men 
Der’ogate |derr’o-geht] en. [from) schmälern : 
nträch 
Derog ative a. [-ly ad.] Derog’atory a.[-Ky ad.] 
to) beeinträchtigend 


DERB’ICK Ladebaum [liber] 
Deseant’ [dess-käns’] un. weitiäufig reden (on, 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


DES 


tet ad. notwithstanding 


Dessen 
DESTI REN distilling 
va. to distil 


Destülleren 
DESTILLIERGLAS retort : still-head 


DES 





nn {come down) herabsteigen (from, 
von : to, zu] (sink) sich senken | ___ on the 
co Landen (in feindlicher Absicht) To 

be _ed, Abstammen (from, von) -ANT Ab- 


kömmlin Nachkomme 
ESOENT [. [di-ssens’ Abstieg slope) Ab- 


here (attack) feindlioher af all [on the 
coast) feindliche Landung nl Abstam- 
men | Theory of __, [von Darwin] Abstam- 
schreiben 


Desert be [sree I oa. (event, circle) be- 
DESCRIP’TION [di-sekrip’sschn] Beschrei- 
bung (sort) Art : Sorte [police _) Signale- 
ment per 2 every _, Jeder Art | Power of __, 

Descriy’ ei kri [ Dame 

tive i-sskrip’-tiw] a. -y J 

Desery’ [diss-krei’) va. entdecken : erspiihen 

Des’ serlate va. entweihen |-A’TION Eniweth- 

DES’ ERT ea ört) Wüste [ Ahern Kung 

DESBRT’ [od. DESERTS’] (dt-sért’} 
dienst [va.) verlassen fae) di desertieren Be- 
warded to ‚Nach 
Verdienste belohnt | -ER [x] Deserteur: : 
Fahnenflüchtiger flucht 

DESER’TION Verlassen (x) D._ : Fahnen- 

Deser’|ve [di-sör’wo] va. verdienen | — well, 

sch Verdienste 


3) verdient (action, thitg) pond 


Duelle [dess’ I-keht] va. austrocknen | -ted 
et | - TION Austrocknung 
DESIDER|A’TUM l. -A’TA] Erfordernis : 
Bedürfnis : etwas Tünschenswertes 
nn 2) di-sei’n] (plan) Entwurf : Plan 
: Skizze [intention) Vor- 
le ) (plan) entwerten [intend) be- 


Da ate er ia wehey. va. bezeichnen [ap- 
t) bestimmen (for, fiir: to,zu)-A’TION 


Des? g-nedly [d¥-sei’-nedd-It] ad. absichtlich 
DESI’Q-NER [di-sei’n-r] Erfinder [draughts- 
man) Zeiohner [schemer) Rankeschmied : 


Soler cenmaoner. | 
Des?’ a. [pers] hinterlistig : falsch 
DESY’RABILITY Erwünschthei 

pen rete oe oie -[-ly ad. ] wiinschens- 


wert : tzenswert 
DESIRE [di-se’r] [wish) Wu nsoh : Verlan- 
gen [sensual) Begierde | To one’s heart’s 
oe Nach Herzenslust | To have a —, To 
= — Qo] oa. V haben 
Dest'rous [di-sei’-röss] a. [-ly ad.] bach 
He is ___ of knowing, Er möchtegern wissen 
Mer of el ,„ Ruhm 
FAR ] on. abstehen (from, von 
DESK t [school __) Schultisch ten 
Des’ alate (desso-Ieht) va. verheeren : verwiis- 
Dew olate [dess’o-let) a. [-Iy ad.} unbewohnt : 
einsam [sad) trostlos 


—— ee en 


nn that is why .. 


ENGLISH—GERMAN 
Deseend’ (di- [di-ssendd’ ] on. [go down) hinab- 


NBUTER words in Roman type. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


DES 


Desto conj. the | __ besser, So much the bet- 

ter | Je mehr __ besser, The more the better 
Deswegen ad. on that (od. this) account : 
. : for this reason 


ee ee = 





DES 
DESOLA’TION Verwüstung [fig) Trostlosig- 


DESPATR [diss-pä’r] Verzweiflung [on.) ver- 
zweifeln (of, an) Burn Ark a. verzweifelt | -ingly 
ad. in einer verzw Weise 

DESPATCH alas pét’asch} (speed) Etle 
[goods, eto.) Abfertigung (of, von) [official 
—) Depesche i) absenden : expedieren 
Dan umbringen | With _, Mit E |-BOX 


schentasche 
DESPERA’DO [dess-pä-reh’ do] Mensch, dem 
Alles ar ist : i sg Teenie 
a egen | -atel mb ve, Wahnsinnig 
Br Beil cial a 
.[ ver- 
schelich | ise V-kei IN 


Despi’se asaper 8] va. verachten : verab- 
scheuen [danger) gering schätzen | -R Ver- 
achter ae 

a 


DESPTTE [diss-pet’t] Widerwille : 
[prep ep) ungeachtet (use genitive] [s. Spite] 
of ..., Trotz (use genitive] 
0er [di-sspew’!) va. plündern : berauben | 
R Plünderer raubung 
DESPOLIA’TION [dl-sspohli-eh’sschn] Be- 
DESPOND’ [di-sspondd’] The slough of _, 
Der Sumpf der Verzweiflung | _ vn. ver- 
zagen : verzweifein (of, an, use dative] 
i De Ri ersweiflung | ent a. 
Ei T ideen d’ingly ad. ] verzweifelnd 
DES’POT [dess’-pot] : Selbstherrscher | 
Despot fea. i Fro fox -Jdespotisch | DES’PO- 


DESSERT di-sört’ y Nachtisch | -SPOON 
Dessertlöffel 
DES’TINA’TION [dess’-ti-neh’sschn) Bestim- 
mung (place) B-sort fi an su] 
Des tine [dess’-tin] va. bestimmen (for, für 
DES’T [dess’-ti-nt] Schicksal 
DES’TIITUTE [dess/-sI-tuht) (E N— a. verlas- 
sen : hilflos [of) entblößt von : ohne | The 
wu [pl] (# /] Die Hilflosen | . ON 
: Mangel (of, an, use dative] In a state 
er — tution, In hilflosem Zustande 
Beust. (di-sstrew’) va. zerstören [kill) um- 
gen | -ER Zerstörer | _ing ANGEL, 
Tode ol : Würgengel 
DESTRUCTIBIL’ Zerstörbarkeit 
Destrue’tible (di-sstrick’ -£i-b1] a. serstérbar 
DESTRUCTION [dt-sstrdck’ sschn] Vernich- 
tung : Zerstörung [of souls) Verdammnis 
Destructive a. [-Iy ad.] zerstörend [fig) ver- 
nichtend (of, für] To be — of, Zerstören | 
-NESS serstörende Macht 
DESU’ ETUDE [dt-ssjuh’-t-tjuhdd] Niohtge- 
brauch | To fall into __, Außer Gebrauch 
kommen [renheis 
DES’ULTORINESS Planlosigkeit : Zerfah- 
Des’ultory [des’-öi-14-ri] a. [-fly ad.) planlos : 
oberflächlich :zerfahren ren [remarkjbeilkafg| 
— FIGHTING Geplänkel 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [187] 


Substantives in Oapitals. 


DET __ DE 


DETAIL (pr. French] _ [dih’ 
ticulars (pl] [com) retail | Eno _, By R| 
-llieren va. to detail [com) retail [ 

DEUT | Keinen __ wert sein, Not worth a far- 

Deuteln va. to interpret in a sophistical man- 
a a quibble | Drehen und _, To turn and 

WwW 


Deuten vn. Vigra to point (at : to, auf: 
nach] i {erkliren) explain [Traum) in- 
el jelen auf) allude to 

DEUTERONOMIUM Deuteronomy 

DEUTLER sophist : pettifogger 

Deutlich a. clear, -ly : distinct, -ly | -ÄEIT 
clearness : evidence 

DEUTSOH (or __E) German (lenguage] 

Deutseh a. German | Das _E, [the language] 
German | Ein -ER, Eine -E, A German 
Der _E, Die _E, The German | Die -E 
asi 1 [pl] (The) Germans |... vom {or aus 





Detach’ [di-sässch’] va. absondern : trennen 
from, von] -able a. abnehmbar | -e’d a. 
ome) ee een | -MENT Abteilung : 


DE'TAIL dih’-tehl] D__ : Einzelheit | In — 
et ich : ausführlich | -S [pl] E-en | 
Detail [di-tehi’] va. umständlich erzählen 
od. darstellen | -0°d a. ausftihrlich 
Detain’ [di-tehn’] va. aufhalten | -ER [law] 
widerrechtliche Vorenthaltung [for 
prisoner) Haftverlangerungsbefehl 
Bun ek ] va. entdecken | DETEC’- 

TION Entdeckung |DETEC’TIVE Detektivie) 
[day Bere]; : Geheimpolizist: Kriminal- 

olizie 

EN‘’TION [di-ten’sschn] Vorenthaltung 
flaw) Haft | 7 days _,7 H | To the 
res: of _, Ins is 

Deter’ [di] [0 [-rre’d] va. abschrecken : ab- 
m, von] 

DETER’ ENT [dt-tdr’-dschent} [med] Rei- 
nigungsmittel: Abführmittel [a.) reinigend 
Dete’riorlate [dt-tih’r-I1-0-reht] on. [to become 

worse] schlechter werden : verderben | 

-A’TION Verschlechterung 
Deter’ minabie a. [-biy ad.] ’ beatiinmbar 
DETERMINA’TION Entschluß [resolution) 

lossenheit 





D 


Entach 

Deter’minative a. bestimmend 

Deter’ mine [di-tör’-min] va. bestimmen [regu- 
late) entacheiden | It is _-d upon, Es ist be- 
schlossen | He__’d to go, Er entschloß sich 

—‘d a. entschlossen | race 


vera 
an “OU TESTACTION Y 
hro ne[di-throh'n] va. klasse: |-MENT 
u te 
Det’oniste [dett’o-neht] oa. verpuffen : 
knallen | -A’TION Knall : ‘Explosion 
DETOU’R (di-tuhr’} Umweg 
Detrac|t’ (di-trdckt’] from vn. abziehen (von} 
[character) herabsetzen : verlästern : ver- 
leumden | -TION Verleumdung 


ver- 


[188] 


:par- | 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH GERMAN 





MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEU 


dem) Englischen ins _ _k tibersetzen, To 
translate ... from English into German | 
Deutach sprechen, To speak German | 


DEUTSCH lernen, To learn German | 
Dieses Buch ist auf deutsch This 
book is printed in German | Im DEUT- 


SCHEN sagt man das und das, In German 
they say so and so | Er hat mit jhm deutsch 
gereae’. . [fig] He told him in plain English | 
eutach-Englischexior Englisch-Deutaches: 
Wörterbuch, German-English (od. E-G) 
dictionary | Deutach-franztaleche(r) Krieg, 
Franco-German war | Die alten Deutschen 
tranken immer noch eins, The ancient 
Germans (od. pec) always drank one 
more glass | __e Spracheigenhett, German 
idiom | Deutsehredend a. German-speak- 
ing | HOOH__ (€ a.) German : High Ger- 
man | PLATT__ (€ a.) Low German 


_DEV 
Detrain’ [di-trehn’ Lx] va, "ausschiffen [er fen.) 

sich a : ausste 
element] 7: alte Nach- 


DETRI’TUS [di-tre#’-t 

DEUCE [djuhss] [devil Teufel (cards) Zwei 
(tennis) a —! Zum Ti | ‘To 
play the uinieren [s. Bear] —‘d 
a. verteufelt 

Dev’astiate [deww’d-ssteht] va. verwiisten | 
-A’TION Verwüstung 

Devel opie [di-wei’-5p] va. entwickeln [a mine, 
etc.) aufschließen : ausbeuten | -ER [phot.] 
Entwickler | __ING DISH Zntwickler- 
schale | _ING SOLUTION Entwickler 
lösung | _MENT Entwicklung | To under- 
—, over_, Unterentwickeln, oberent- 


wickeln 
De’vilate [d th’-wt-eht] en. abweichen (from, 
von] -A TION Abweichung : Verirrung (of 
comp or D_ 
DEVT’OB [di-wei’ss] [motto) Devise : Wahl- 
sper lan) Kunstgriff 
DEV’ IL [dew’-12] T eufel va.) pfeffern und bra- 
ten | Between the __ and the deep sea, Zwi- 
schen Tür und Angel | Talk of the — and 
he appears, Man muß den T nicht an die 
Wand malen, sonst erscheint er sogleich | 
ine Trübsinn | ge Drucker- 
lehrlin zen verwegen | _."5 
BIT Astou [bot] Toutelaabbi 1 = 
WORSHIP Teufelanbdetung | Deville’d . 





gepfeffert und gebraten ans a. 
re {fam) verteufelt |- 
De’vious [dih’-wi-öss] a. [-ly ad.] abweichend 


DEVI'SE (di-wei’s] [legacy] Vermlichtnis[vs.) 
ersinnen : erdenken [law) vermachen : tes- 
tamentarisch verfügen | __ means, Mittel 
ersinnen | — mischief, ‘Unheil brtiten t 
DEVISEE’ m] bege eoremerenge r | OEVI'S- 
= zen er: Planmaoher | DEV VI’S0R Erb- 


Develd "(of de 1,0 eer (an] : ohne 
os | — of Ber Mitleidelos 


....... 


DEVOLUTION a upon, an] Zufallen (ei- 
| Erbechaft] 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


DEU DEUTSCH— ENGLISCH DIC 
DEUESOHTUH res tial) German sp Diehten vc. to make ko tight (air-tight, water- 
German na coal frit: ans an: etc.] [%) calk 
DEU TSCHTÜMEL I affected German spi- | Die Zahten“ va. to compose : think : meditate : 


DEUTUNG explanation : interpretation 

DEZEMBER December 

Dezimal a. decimal | -BRUCH, D fraction 

D.h. [Das heißt beg (Abkürzung des latei- 
nischen * vide : spr. ‘ namely ’] 

DIAGNOSE [med] (ilncnedls 

Diagnostizieren va. [med] to diagnose 

DIAKON(US) deacon 

DIAKONISSIN deaconess 

DIALEKT dialect 

DIALOG dialogue 

DIAMANT diamond | Geschliffener _, Bril- 
liant | RING, _ener RINO, D ring | — 

DIAT [med] diet SCHLEIFER D-cutter 

Dieht a. dense : solid [ ) of close texture 





(ad.) close t : Finsternis : Nebel) 
thick (Schiff) tight : staunch 
DEV 


Devor ve [di-wol’w) va. [law) übertragen on, 
upon, suf] [en.) {an estate, etc.) zuf 
(on, upon, use dative} Tes apn eto 

..., Ee liegt mir ob ... su... 

Devo'te ler won | va. (to, use ropa wid- 
men : weihen [to destruction) liberliefern 

Devoted a. pala use ne] ergeben | -NESS 


eischwester 
DEVOTEE’ (de 
a [dt-t00" ithe Andacht [devo- 


range bat pa für] -al a. [-Iy ad.] 
andkehtig : dachte... 


Devou'r tdeoaw’>} pa. verschlingen {fig: a 
book, ete.) v | -ER Verschlinger | -ing a. 
(-ly ad.) verschlingend ) ¥ nd 

Devou't (dt-was't] a. [-ly ad.} andiichtig : in- 
brtinstig {earnest) ernst loving) aufrichtig 
yer -NESS Andacht : Inbrunst 

DEW (djuh) Tau | The — is falling, Es taut | 
-BERBY Kratsbeere : Art me | Zu 
CLAW Afterklaue | -DROP Tautropfen | 
-LAP Wamme | -POINT Taupunkt | -y a. 


tauig : betaut 
DEXTERITY [(der-terr 1-11] Geschicklichkeit 
rer inet a. [-ly ad.] geschickt: 


pow = ] Dau : Dhaw [arabisches Schiff] 
Ds pe aera -bih-tihs] [med] Harn- 


Dido! ical a. pat fy od} 1] teuflisch 
DIACH’YLON LASTER [dei -dck’i-iin] 


inc Q’ONAL [ | MH Dose ) 
DIAQG’ > o- e [a. 
City ad.) ap Be re | — BRA- 

OING Kreusspreisung [Figur 
DI’ AGRAM [dei -4-gräm] Plan : geometrische 
DI’AL [det’-&] (clock, watch) Zifferblatt [mi- 
ner’s) Grubenkompaß [steam gauge, etc.) 
Zeigerblatt (eines Manometers] Sun —, 
Sonnesuhr 


DI’ALEOT [det’-d-lecks] Dialekt : Mundart 
D Disputierkunst [scheidekunst 
DI’AELING Sonnenuhrkunst [min.) Mark- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


elle te (& /] Weceruder ae 


| 
| 
| 
| 


‘ DI ORE th thickness {pers) corpntence 


_ENGLISH—GERMAN 


rhym 

DICHTER -IN poet, -ess | -Isch a . poetio | 
-ische Freiheit, Poetic licence|- Ische Kraft, 
Poetic power |; -LINO versifier 

DICHTHEIT, ee ae 

DICHTKUNST poe ake 

DICHTUNG [Poesie) poetry : poes 
native Literacy art rorfundeness foties fiction : 
inventio: 

Dick a. thick : big | Ich habe es Er [slang] 
I am sick of it | Durch — und dünn, 
Through thick a thin | _e Milch, Bort 
of sour junket | -KOPF blockhead | -köpfig 
a. thickheaded | -leibig a. stout : oorpu- 
ent er BIGKEIT oorpulence | -WANST 


DIC 











DY ALOGU‘E: [det’-d-log] Zwiegespräch 
DIAM’BTER a Ourohmesser | 


..in ..im 
Diamet’rical (det-d-met'-rt-ki] a. [-Uy ad.] zum 
Durchmesser gehörig | lly opposed, Grade 


entgegengesetat 

DI’AMOND [det’-d-méndd] Diamant | — 
[cards] Karo [s. Knoten) -shape'd a. ee 
formig | It’s__ cut _, Die sind einander 
gewachsen : auf einen harten Klotz gehört 
ein grober Keil | -CUTTER D-schleifer | 
-DUST D-staub 

DIAPA’SON [det-d-peh’-sn] [mus] [compass 
of voice, etc.) Umfang (einer Stimme od. 
eines Instrumentes] [octave) Oktave [organ 
stops) Orgelpfeifenmaß 

DI’APER [dei’-4-pr) gebliimte Leinwand : 
Drellichmuster [arch.) gebltimtes Getäfel 

DI’ APHANE [(dei’-4-fehn] durchsichtiger Sei- 
denstoff mit Figuren | Diaph’anous a. 
durchsichtig [fell [tech) Scheidewand 

DI’ APHRAG'M [dei’-4-främ] (body) Zwerch- 

DIARRH(CE’A (dei-4- rin 8] Diasrhöe: Duroh- 
fall : Abweichen 

DIARY [dei’-4-ri] Tagebuch [mem. book) 
Buch für geschäftliche Bemerkungen 

DI’ATRIBE [dei’-4-treib] heftige Kritik: Aus- 
fall P pflanzen 

DIB’BLB [did’I] Pflanzstook [va.) mit dem 

DICE [detes [pi] Würfel | Loaded _, Falsche 
Wi W-beoher [Donnerwetter ! 

Diek’ens ! ins. | What the _! Zum Teufel! : 

Diek’er on. [Americ.] Tauschhandel treiben 

DIOK’Y [seat) Rücksitz ak einen Lakai) 
{shirt) Vorhemd | ‘_. BIRD’ Vögelchen : 
* Hänschen 

DICTATE dick ieh) a er | —S of 
conscience, Stimme des Gewissens 

Diet|ate’ [dick-teht’]va. (in die Feder) diktieren 
(command) vorschreiben (to, use dative] I 
won't be __ated to by anyone, Ich lasse 
mir von Niemandem Vorschriften machen | 
-A’TION Diktat [command) Geheiß| From 

—ation, Nach D 
Dietato’rial (dick-td-toh’r-t-el] a. gebleterisch 
DICTA’TORSHIP Diktatur 








[189] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


DIC DEUTSCH— ENGLISCH DIF 
DIOKIOHT thicket ject | -BARKEIT servitude | -beflissen a. 
Die def. art. the (fem. and pl.] ; [im schl. Sinne) officious [im guten 8) obli- 
DIEB -ZN thief | ging | -BEFLISSENHEIT Meisosnem: 


DIEBEREI thieving complaisance : kindness | -BOTE (domestic) 
Diebiseh a. thievish, -ly | -erweise ad. thiev- servant | -BUCH certificate-book for do- 


ae mestics | -EIFER official zeal | -fahig a. fit 
DIEBSTAHL theft : larceny for office (od. military service] -fertig a. 
DIEBS | -BANDE gang of thieves | -LA- {im sch]. Sinne) officious [im guten S) obli- 

TERNE dark lantern Fre) -frel a. exempt from service | -ZEIS- 
Diejenige, n pron. [s. Derjenige] @ rendering service : attendance | 
Dieselbe, -n pron. [s. Derselbe] -LEUTE [pl] ale {im Mittelalter) vas- 
DIELE board: plank : deal: floor | _N [J] sals [s. Dienstmann] -les a. out of a situ- 

planking ation | -MAGD maid-servant | -MANN 
Dielen va. to floor (Träger) street-porter Tera out-por- 
Dienen vn. to serve : be fit | Schon 10 Jahre ter [eines Adligen) vassal | - PFLICHT ser- 


—, To have been in the service for 10 vice : official duty [x) liability to mili- 
years | Womit kann ich Ihnen __? What tary S | -pflichtig a. liable to military ser- 
can I do for you? | Wenn ich Ihnen — vice | -tauglich a. fit for service | - TREUE 
kann, If I can be of any use to you | Laß faithfulness | -unfählg, -untauglich a. dis- 
Dir das zur Lehre (Warnung) _, Let this | abled : invalid : unfit for service | -UX- 


be a lesson to you FÄHIGKEIT inability to perform active 
DIENER -/N servant [des Wortes Gottes) 8 | -VERRICHTUNG function | -ZEIT 

minister | -SCHAFT servants (pl] years in (the) 8 

-TRACHT livery Diese pron. [pl] these | _- hier, These 
Dienlich a. serviceable : useful | Zu nichts —, | Diesler, le ie pron. this | __ hier ist 

Of no use | Kann ich Ihnen in etwas __ ., This is... | In _er Woche, in -em Mo- 

sein ? Can I be of any use to you ? nat, This week, this month | Den 8ten _es, 
DIENST service | Den _ haben, To be on The 8th inst. | -jahrig o. ... of this year 

duty | Jdm. einen __ leisten, To do (od. -mal ad. an time | -malig a. present | 


render)... a S | Was steht Ihnen zu -en? -seitig a. [ad. -selts] on this side 
What can I do for you? |... steht Ihnen | DIETRICH £ ‘key : skeleton key 
zu _en, ... is quite at your 8 | -bar a. sub- | Differential, Differentiell a. __tial 


DIC ENGLISH—GERMAN DIF 





DICTION [dick’sschn} Ausdrucksweise | DIFFERENCE DB reersanied ray aia 
20 ie ARY [dick sschn-d-ri] Wörterbuch tigkeit | To make a great inen großen 
Dal. ve U machen | It makes no__, pe carer 
Diddle (ae Tea, emg ] betrtigen (out of, am) es macht nichts aus | To split the _, Den 
Didn't (Abktirz. für ‘ Did not,’ s. Del: U teilen | To pay the _, was fehlt 
DIE [det] (pl. Dice} Würfel | The _ is cast, | Different (dé/’r-ent] a. [-Iy ad.) verschieden 
Der Würfel ist fallen Gans and me | Herr he Very _, 
DIE [dei] [pl. Dies] skempe, [screw) Schrau- anz anders — way, ‚ Auf andre 
benschneidebacke [rivet _) Niets “BK. | 
— SINKER Stempelschneider | — Ditferen’tial [difr-en’-sschi] a. ad.) unter- 
ING Stempelschneiden STAMP scheidend: D_... ca 8 Differen- 
Pragedruck | —_ STOO ea tialrechnung 
Die [dei] en. (imp. Died : p. pres. Dying: pp. | Differen’tiate va. unterscheiden [math.) dif- 
Died, spr. deidd) sterben [of (disease) an : ferentlieren 
of (hunger, cold, ete.) vor] [tree, plant ab- | Diff’ leult [diff’i-köu] a. & ad. schwer : schwie- 
sterben ‚Lanimals) krepieren : verenden | rig [va.) [Amer.] in Verlegenheit setzen | 
(slang) ‘ins Gras beißen’ | When did he — of access, Unzugänglich | It will be _ 
—? Wann ist er gestorben ? [s. Never] She ‚Es wird schwer halten ru ... 
died of ..., Sie ist an (use dative ...) gestor- DIFFIOULI/TY (pl. -TIES] Schwierigkeit | In 
ben | _ away, (light, smile] abnehmen : a __, Ineiner Verlegenheit | To get out of, 
verlöschen : ersterben | — hard, Einen ' od. to overcome, the _, od. to get over the 
schweren Tod haben | __ out [race) ausster- | __, Die 8 Uberwinden| To labour under a_., 
ae ok rem erlöschen Mit Widerwärtigkeiten su kämpfen haben | 


-et] Kost: Lebensweise: Diät er ' With great __, Mit großer Mübe | There 
Landtag [va.) jdm. D vorschreiben [rn is'nt the slightest _ about that, Diesbezüg- 
Diät leben | On low __, Bei schmaler K| ' lich ist nicht die geringste S vorhanden | 
Milk _, Müchkost | of breathing, Atembeschwerde 
DI’ETARY dei’-et-4-ri) diätätisches Ver- DIFFIDENOE [dif’i-denss] mangelndes 
fahren : Diätregel Selbstvertrauen 
Diff er [dif’r]on. verschieden sein : sich unter- | Diff’ident a. [-ly ad.] versagt : miGtrauisch | 
scheiden (from, vo] (opinion) andrer I am — of ...., Ich zweifle an ... 
Meinung sein | I —ed with him on that | Diffu’se [di/-/juh’s] va. aungießen : verbreiten 
point, Ich stimmte in diesem Punkte nicht | flight) zerstrenen | -*d a. [-ediy ad.) ver 
mit ihm überein breitet : zerstreut 


[190] Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


DIF DEUTSCH—ENGLISCH DIP 


DIPFERENTIALRECHNUNG differential eee -ELCHEN, A pretty little thing 


calculus Tater au. va. to hire : engage 
DIKTAT dictation Din PFENNIO earnest money 
Diktieren ra. to dictate DINKEL spelt (German wheat} 
DIKTATOR dictator | DIKTATUR D-ship DINGSDA, DINOSKIRCHEN what d’ye call 
DILEMMA ik] — it? : what’s ita name ? : such and such a 


DING thing | Wenn ein — geschehen ist, place 
It is easy to be wise after the event Es Ein : DIPLOM Ebbe Bee 


DIF ENGLISH GERMAN DIP 


Dittu’ se [di/-/juh’ss] a. [-ly ad.] verbreitet 











DIMEN’SION [di-men’ sschn] Maß: Umfang | 


verbose) weitschweiflg | -NESS W-keit —S (pl] Rauminhalt 
D a [dif-fjuh’-schn) Ergießen: Aus- | Dimin’ish Iren -issch] va. verminderu [fig) 
N abnehmen 
pitta's sive, (dif-/juk’-ssiw] a. [spread abroad) | DIMIN UTION ON [dt-mén-jul’sechn} Vermin- 


ausgedehnt [verbose) weitachweifig d. 
DIG Stoß (mit dem Ellbogen] — in the 
tree is oe Dies } Dug] 

va. pres : imp. & pp. Dug 
graben [with pick) aufhacken | — down, 
abgraben | __ open, aufgraben | _ out, aus- 
graben | — up, aufgraben [the ground, etc.) 
umgraben sammlung 
DI’GEST [dei’-dschesst] Sammlung : Gesets- 


erung : 

DIMINUTIVE \ Verkieineruinguwort ta fa) fy 

ad.] klein : vane | -NESS K-hett : 

tala | LETTER Dimissorium 
düster : dunkel | — lighted a. 

ee erleuchtet 
DIM’ITY geköperter Barchent 
DIM’NESS [of luatre) Trübhei {sight) Bld- 
1 


digkeit 
DIM’PLE [dim’-pl} Grübchen | -"d a. voll G 


Digesit’ re ] va. verdauen arrange) 
ordnen | -tible a. verdaulich | -TION Ver- | DIN Getöse : Geräusch [ve.) [-nne’d} lirmen 
dauung | -tive a. ceca: | -TOR Pa- {re-iterate) _ into, Jdm. in die Ohren 


pinischer To opt schreien 
DIGQ’ ER [dig’r} Gräber [gold __) Goldgraber | Dine [dein] on. zu Mittag essen | To _ upon, 
DIGG’ING Graben [of trenches) Aufwerfen Zu Mittag verzehren | __ late, split speisen | 
1] Ausgrabungen (slang) — out, auswärts speisen | We — at 7, Wir 
Golde berctoe essen (or speisen) um 7 (zu Abend} To __ 
DIG’IT {didsch’-t] Finger [number) Einer th Duke Humphrey, In Gedanken zu 
Dig’nilied [diy ni-/ a. wiirdevoll 
Dig'nity [diy’-ni-fei] va. zu einer Würde er- 
| 
| 
| 


oie NITARY (dig’-nt-td-rt} pv orcentragar 
DIG’ NITY 5 pk a Nd 
Digress’ [dei-gress’] vn. ec eifen (from, 
von : into, 2) “TDN Abschweifung | -Ive a. 
weitachweifig 
DIKE (detk) Deioh : Damm [ditch) eraber 
va. eg {drain) entwiseern 


Dilap idjated [di-läpp’\-deht-idd] a. verfallen | 
ay, [waste) Verfall [of walls) Bau- 


Mittag essen : nichts zu essen haben 
DIN an einer der außer dem Hause speist 
poy © (dell ] int. bimbam : kling klang 
Diken ding 1 8) Jolle : Dingt 
DIN’GINESS [din’ i-ness] Unsauberkeit 
DING’ In [ding’-98] bewaldetes Tal 
Din’gy [din’-dschl] a. [-Uy ad.) schmutzig 
DUNING [det’-ning) -CAR Speisewagen 
-ROOM Speisezimmer [hotel) Speisesaal 
At a __room, In einem Restaurant 
DI’NING TABLE Speisstisch 
DINN’ER [ain'r] Mittagessen | Public _, 
(großes | — is on the table, Das 
een t aufgetragen (or ne] He is 
— Er ist bei Tisch | -BELL Zssens- 
re |-MAT Schüsselunterlage | - PARTY 
Tischgesellschaft | -SERVIOE Tischgerät 
-TIME Tischeeit : Essensseü | -WAGO 
_ laufendes Büffet 
DINT Sohlag : Eindruck | By _ of, Durch 


(acc.) : vermöge (gen. ; 
DIO’ _— [det-o’ss-f-ssn] Bischof [a.) sum 


fällig 
Dilla’te [dei-ich’t] va. erweitern [on, tiber) 
weitlin fig en|-A’TION Ausdehnung 
DIL’ATORINESS Zaudern : Saumseligkett 
Dil atory eee) a. [-fly ad.] zaudernd : 


ig 
DILEMM’A Veriegenheü : ‘ Klemme’ | On 
the horns of a _, In der Klemme 
DIL’IGBENCE Ga Su esta Fleiß fooach, 


französ. Ausspr.) rengei gehörig 
oe a. [- ay od] Geifig : yin DIOCESE (det’-oh-ssiss] Dtdeese : Führe 
er. y dur daar ijen.[fam] tändeln: DIP [in water, etc.) Eintauchen [o gS) 
* -ING ' Tiodeln : eln Neigung [needle) Dippen : iikitbation {in 


Diliw’te Hate [det-tuh't} oa. verdünnen [ae schwä- level) Senkung [of ink) Federvoll (Tinte) 
chen | -u’ted a. verdünnt | -U’TION Ver- (candle) gezogenes Licht | — Epperd] dj va. 


DILU’VIUM Geröll dünn nung eintauchen : einstippen : eintunken (into, 

Dim a. [-ly ad.] erry trtib [light) dunkel : in] [flag) dippen [pen) eintauchen | _ 
[colour) matt : blaß fea.) verdunkeln | To under, untertauchen | To __ Into a book, 
grow _, Denkei werden | __sighted u. In einem Buche blättern | __ out of, 
blödsichtig Schöpfen aus 

DIME [deim] [Amer.) zehnte Teil eines Dol- , DIPH"THE’RIA In re] Diphtherie : 
lars (= 40 Pfennig) | Diphtheritis : brandige Bräune 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [191] 





Substantives in Capitals. 


DIP 


DIPLOMAT __ : diplomatist | IE diplo: Diplo. | 
-iseh a. diplomatic | -isches Korps, Diplo- 
matic body 

Dir (dat. of Du] thou : to thee 

Direkt a. direct 


DIP 


DIP’HTHONG [dtp’-thong] Doppelvokal 

DIPLO’MA [di-ploh’-md] Diplom : Urkunde 

DIPP’ER Wasserstar 

DIPP’ING NEEDLE /Inklinationsnadel 

za tal [deir]a. cee | _ NECESSITY eiserne 

Direct’ (dt- ee Ja.gerade : direkt [command) 
ausdrücklich (descent) gerade : direkt | — 
va. richten (to, auf, nach] [show the way 
to) weisen : dirigieren (command) befehlen: 
heißen [manage) leiten rl hinlen- 
ken (to, auf] [letters, parcels) adressieren 
(to, an] —ed to [a letter, etc.] An jdn. 
adressiert 


DIRECTION [dt-reck’-sschn] Richtung [or- 
der) Anordnung [instruction) Anweisung 
Desalns, guidance) Zeitung : Führung [let- 

ter, parcel) Adresse | In this _, [tending 
this way] Nach dieser R| In every _, Nach 
allen Richtungen | ‘ __s for use ’ [on label, 
ee Gebrauchsanweisung | I gave him _s 
to ..., Ich gab ihm Anweisung ... zu (tun] 
I gave him _s how bo ..., Ich b ihm 
Anleitung, wie er ... (machen müßte] 

Diree’tly ad. gleich : sogleich {now __) sofort | 
— he had done it, Gleich nachdem er es 
un hatte | I'll be there __, Ich komme 


DIREeT: TOR [di-reck’-{r] Aufseher : Vorsteher 
I 8 Sompany) Direktor : Aufsichterat- 
tglied | B of __s, Direktorium : Auf- 
sishterat | SHIP Direktorstelle 
DIREC’TORY [book) Adressbuch (Fr. hist.) 
Direktorium 
Di’retul den a. [-Uy ad. d.] grauenhaft 
DIRGE [dördsch ed | Funeral __, 
Grabgesang 
DIB’IG BLE® (BALLOON] [dir’rt-dscht-b1] 
Lenkballon : lenkbares Luftschiff 
DIRK Kar) Dolchmesser 
DIRT [dört] Schmutz [filth) Dreck [mud) 
Kot [dung) Dung | — va. beschmutsen | To 
show the __, [colours] Leicht schmutzen | 
-BRUSH S-dürste | -cheap a. spottbillig 
DIB’TINESS Schmu ya! eig Schmutrigkeü 
Dir’ty (ddr -t3] a. [-Ay utsig [filthy) 
ig (muddy) ig weather} schlecht | 
— FELLOW Sohmutzkerl | _ TRICK ge- 
meiner Streich | ‘_ PIQ’ Schwein’ = 
WORK unsaubere Arbeit 
En [dör’-$3) va. beschmutzen 
le ee. va. unfähig machen (for, 
für] -d a. unfübig gemacht [hurt) schwer 
verletzt (X) seeuntiichtig [ in war) pa 
unfähig | —-d SAIL’OR, — a SOL’ DIER 


valide 

DISABIL’ |ITY Unfdhigkett : Unvermögen | 
-ITIES [pl] Rechtsunjähigkeiten 

Disabu’se [diss-4-bjun’s] (of} ra. jdm. den 
Irrtum benehmen 

Disaceus’tom vo. abgewöhnen 














[192] 


DEUTSCH—ENGLISCH 








ENGLISH GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DIREKTOR director (Schule) head-master : 
a a [Akt. Ges.) managing director | 
UM board of directors 
ee va. to direct : rule 
DIRNE maid : girl en wench : girl 


DIS 


DISADVAN ‘TAGE [diss- ddd - win‘ -tedsch] 
Nachteil | To labour under a _, Unter 
einem N leiden | Ata —, In einer ungiin- 
stigen Lage 
Disadvanta’geous [diss-Add-wün-teh’-dschess] 

a. [-ly ad.) raaını to, use dative) 

Disatlect‘ ed a.[-Iyad.]mi bvergnllgt (towanls, 
über] aufsässig (towards, 

DISAFFEOTION et een 

Disagree’ [diss-4-grih’ ] on. nicht tibereinstin- 
men (with, mit] [quarrel) sich entzweien | 

— with me, Eier bekommen mir nicht 

Disagree’able a. [-biy ad.] unangenehm | __ 
to, [pers] Unhöflich gegen | -S [pl] Unar- 
nehmlichkeiten | -NESS Unannehmlichkei 

DISAGREE’MENT Xichtübereinstimmung 


et Zerwiirfnis 
Disallow’ [diss-4-lau’ ]oa. nicht gestatten [an 
account : some one’s expenses) (als nicht 
zutreffend) zurlickweisen 
Petre, a (a tss-d-pth’r] on. verschwinden | 
CE Verschwinden 


Disappoint: (dise-d-peunt’} va. enttäuschen | 
, Jdm. sein Wort (or Versprechen) 
ie halten | He __ed me, Er hat mich im 
Stich gelassen | -MENT Enttäuschung {de- 
feated intention) Veretlelung | __ment in 
love, Unglückliche Liebe 
DISAPPROBA’TION, [diss-äp-ro-beh’sschn] 
wines [diss-d- -pruh’-wl) Mif- 


[gen 
Dee ve [diss-d-prub’w) (of] ea. mißbili- 
Disarm’ [diss-chrm’} va. entwaffnen (fig) e : 
besänftigen [en.) abrüsten | -AMENT Aé- 


rüstung 
Disarra’nge [diss-d-reh’ndsch] va. in Unord- 
nung bringen | -MENT Unordnung 
DISAS’TER [dis-ahss’-ir] Unglück : Kata- 
strophe [hüngnisvoll : ungliicklich 
Disastrous [(dis-ahss’-trdss} a. [-ly ad.] ver- 
Disavow’ [diss-d4-wauw’] va. leugnen : nicht an- 
erkennen |-AL Leugnen: Nichtanerkennung 
Disband’ [diss-bändd’ ] ra. auflösen : entlassen 
[vn.)sich a |-ING Auflösung [fel(in,an] 
DISBELIE’F (diss-bt-lih'/] Unglaube :Zwei- 
Disbelie've (dtss-bi-Ith’w) ea. nicht glauben 


(in, an] -R Ungläubiger 
Disbud’ [diss-b ] va. [die Knospen, etc.) 
ausbrechen eart) ausschütten 


Disbur’den [diss-bör’-dn] va. entlasten [one's 

Disbur’se [ er va. auszahlen : aungt- 
Frl: -MENT Ausgabe : Auslage 

DISO [dissk] Scheibe 
Diseard’ [diss-kahrdd’] va. verwerfen : bei 
Seite legen [a friendship) aufgeben [rn.) 
rt weglegen 

Dissern’ [di-sörn’ ] va. wahrnehmen [betweeu) 
unterscheiden | -ER Beurteiler [of men) 
Menschenkenner | -ible a. hr er 
scheidbar : sichtbar | ing a ale harf- 
sichtig : verständig|-MENT N lalahigkeit 


Words common to both languages are given in the German division only. 


rarer at 








AR FEMININE words in Italic. 


NEUTER words in Roman type. 


ENGLISH—GERMAN 


DISCHAR’GE [diss-tschahr’dsch) (of} [dis- 
missal) Entlassung (of cargo) Löschung [sai- 
lor’s __) Abmusterung [of gun) Abfeuern : 

Entladung [debt) Tigung [duty) Erfül- 

lung (prisoner : acquittal) Freisprechung 

{prisoner : from prison) Entlassung [med) 

Ausfluß : Entleerung (bankrupt) Entschla- 

gung | He got his __, Er bekam seinen Ab- 

schied | Order of __, [bankrupt] Enteohla- 
gungsbateh! 
dismiss) entlassen [cargo) löschen 

(gun). feuern : entladen (debt) entrich- 

ten [duty) erfüllen facquit) freirprechen 

{from prison) entlassen [a commission) sich 

(use genitive ...) entledigen [vn.) [river) 

ab flieGen (into, in][{med : matter)ergieBen | 

Now disc , [ship] In Löschung be- 


griffen : en 

DISCI’PLE [eeETP -pl) Schüler fof Ohrist) 
Jan HIP Jüngerschaft 

DrsciPEINIARIAN | [dissi-plin-eh’r-I-en] einer 
der streng auf Zucht und Ordnung hält | 

a. Dissiplinar... 

DIS’ PLINB ‘diss’ t-plin) Zucht : Dissiplin 
[><) Mannssucht [learning) Wissenschaft 
(punishment) Züchtigung [va.) erziehen : 
zur Ordnung anhalten [><) disziplinieren 
{punish) bestrafen 

Diselal’ m [diss-kleh’m] oa. nicht anerkennen : 

eugnen | -ER Widerruf : Ableugnung 
[enthüllen 


: ] [ ) 
DISCLO’SURE [diss-kioh’-schör] Enthüllung 
DISCOLOURA’TION Entjärbung 

Your va. entfärben | -e'd a. abgefiirbt 
en 
lans) 
r nmut 


Disco: 
Diseom’fit [diss-köm’-fit] va. (>< 
mn vereltein |-UBEN 


DISCOM’FORT [(diss-köm’-Jört] Unbehagen: 
Discom!po’se [diss-köm-poh’s] va. verwirren : 
ge [vex) en | -posed a. beun- 


rahigt : egen | 


To be __pose‘d, Außer 
Fassang 2 |-PO 


SURE Verwirrung: Ver- 
legenheit [machen [defeat) vereiteln 
Disconeert’ [diss-kön-ssört'] va. verlegen 
Diseonneet’ [diss-kö-neckt’ ]va. trennen [mech) 
abstellen | -ed a. getrennt : abgestellt [fig) 
unzusammenhängend trostlos 
Diseon’solate [diss-kon’-sso-la) a. [-ly ad.] 
ee dus ontent’ ] Unzujrieden- 
heit | -ed a. [-Iy ad.) unzufrieden | -ED- 
NESS Unzufriedenheit 
DISCONTIN’UANOCE Aufhören : Aufgeben 
a en -juh] va. aufgeben 
a nicht mehr halten 
pis‘ooR Der kd ] Uneinigkeit : Zwie- 
pect (am) MfBton | -ant a. [-ly ad.} miß- 


mene ee) mißhellig 

DISCO T (diss’-kaunt] Diskonto : Rabatt 
{ra.) [a bill) diskontieren [a tale, etc.) ge- 
ringer schätzen | Ata__, Unter pari | To be 
ata, Wenig Beachtung finden : gering- 
geschätst werden | __ RATE Diskontosatz 

Disoeun’isnance va. mißbilligen : nicht dulden 

DISCOUN’TER Diskontierer 

Diseour’ age [diss-kör’-edsch] va. entmutigen : 
air machen | as Fee 

entmut 
scan ae -kohrss] Unterredung : Ge- 
sprich repost Vortrag [sermon) Predigt 


u Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


| Disendow 


Discourse’ are] 9 ] en. sich unterreden 
(about, on, über]sprechen (about, on, von] 

Diseour’teous [diss-kohr’-tI-öss] a. unhöflich 

DISCOUR’TESY Unhöflichkeit : Unart 

Discov er [diss-köw’r] va. entdecken [reveal) 
aufdecken : offenbaren | — itself, Sich zei- 
gen | To _ in the act, Beider Tat ertapper 
-able a. entdeckbar : sichtbar | -ER 
decker | -Y E 

DISCRED’IT [diss-kredd -i8] übler Ruf [va.) 
nicht glanben : bezweifeln [disgrace) ver- 
unglimpfen | -able a. [-bly ad.] entehrend | 
-ed a. [not believed) unglaublich [in disre- 
pute) verrufen verschwi 

Discree’t idiss-kriX't}] a. [-ly ad.] vorsichtig : 

DISCREP’ ANOY oD Widerspruch 

Discre’te (diss-krih’t] a. getrennt 

DISCRE’TION (disi-kressch'n] Vorsicht : Be- 
scheidenheit | At _, Nach Belieben | To 
arrive at years of _, —, Das vernünftige Alter 
erreichen | To use one’s own __, Nach bes- 
ter Einsicht handeln | __ is the better part 
of valour, Vorsicht ist das bessere Teil der 
Tapferkeit | To surrender at _, Sich auf 
Gnade oder Ungnade ergeben 

Disere’tienary a. [-Ily ad.) beliebig : willkür- 
lich : uneingeschränkt | _ POWERS (pl] 
unbeschränkte Vollmacht 

Diserim’inlate va. unterscheiden (from, von] 
[vn.) einen Unterschied machen (between, 
zwischen] -ating a. [-ly ad.) unterscheidend 
{pers) einsichtevoll | TION Unterschei- 
dung (pera) Scharfsinn 

Discur’sive [ iss-kor-ssiw] a. fly ad.) (desul- 
tory) abschweifend : sprunghaft freason- 
ing) beweisend | -N ESS Neigung zu Ab- 


schweifungen 
DIS’CUS [diss’-köss] Diekus : Wurfscheibe 


| Diseuss’ tt iss-köss’ ] va. besprechen : erörtern 


: drink) vertilgen | -ION Debatte | 

—ion, Öffentliche Besprechung 
ee Verschmähung : Ver- 
—, od. hold... in _, Verach- 
en: yl Feiler atest verschmähen | -ful 

ily ad.) verachtend 

DIS A RE dev) Krankheit | The remedy 
is worse than the _, Das Mittel ist schlim- 
mer als die Krankheit | -"d a. krank [meat) 


verdorben 
diss-em-bahrk’) va. landen : aus- 
schiffen [vn.) landen | "ING Ausschiffen 
Disembod’ie'd (diss-em-bodd’-idd] a. | — 
SPIRIT vem Körper befreiter Geist 
Disembo’gu‘e’ [diss-em-boh’g] on. [rivers] sich 
ergießen (into, In] 
Disembow’e (diss-em-baw'-el] va. [pers) jdm. 
den Bauch aufschlitzenfanimals)ausweiden 
Disenchant’ va. jdm. den Zauber benehmen | 
—MENT Enteauberung : Enttäuschung 
Disencum’ber va. entlasten (of, from, von} 
diss-en-dau’} va. das Vermögen 
(der Kirche)entziehen |-MENT Vermögens- 
entziehung 
Das ge (dienen ge dah] oa. befreien | --d 
‘d, Nichts vorhaben 
Disenno’ble (diss-en-noh’bl va. entadeln 
Dis’entan’gle [diss’-en-täng -gi] va. entwirren | 
-MENT Entwirrung 
Disestab’ lish [diss-ess-täd’ -Iissch] va. entstaat- 
lichen | -MENT Enéstaatlichung 
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Substantives in Oapitals. 


DIS 
DISESTEE’M [diss-esstih’m] Geringschat- 


zung 
ay NDS [diss-feh’-wr] Ungnade : Miß- 
en 
Distig’ure [diss- fig’-r] va. verunstalten : ent- 
stellen | -MENT Verunstaliung 
Distran’chise [diss-/ran’ “tachets} 6 va. jdm. das 
Wahlrecht entziehen | -MENT Entziehung 
des Wahlrechts 
Diese se [diss-gähr’dsch] va. ausspeien : aus- 


DIBGRK OE [diss-greh’ss] f[disfavour) Un- 
gnade [shame) Schande | It is a — toh 
Es macht ihm 8 | He is a _ to his fam 
Er macht seiner Familie 8 | In _, 
To fall into __, In U fallen | ata 
schmachvoll : schändlich | -F 
Schande 

‘D n’tle’d’ a. [Amer.] 

DISGU'I’BE [diss-gei’s] erkleidung : Ver- 

mummung [va.) verkleiden : vermummen 

(as, as a, als] [conceal) verbergen (from, 








ENGLISH—GERMAN 


vor] In __, Verkleidet : verkappt | -d a. 


verkleidet 

DISGUST’ [diss-gösst’] Ekel : Widerwille 
[va.) [bei jdm.) Ekel erregen (with, durch, 
mit]l am __ed with him, Er et ar an: 
er ist mir zuwider | -Ing a. A widrig : 

_ ekelhaft : abscheulich | Br Es ist 
“ abscheulich ! 

DISH [dissch] Schtissel (food) Gericht [phot) 
Schale (v2.) ‘To —’ the icals, Die Radi- 
kalen niederwerfen (or besiegen] — Up, auf- 
tischen | To wash the __es, Die Schüsseln 
spülen | Covered __, Verdeckte Schüssel | 

ainty —, Leckeres G | Soap —, Seifen- 
becken | -OLOTH Aufwaschetuch : Tel- 
lertuch | _-COVER Sohiseeldeckel | 
-WATER Spülwasser 

DIS’HABILLE (diss’d-dihi] In _, Im Neg- 
ligé : im Morgenrock 

Dishear’te’n (diss-hahr’-tn] va. verzagt mach- 
en | -e’d a. verzagt | -Ing a. entmutigend 

Dishev elle'd (di-sschew/idd} a. & pp. [hair) 

ls (dem) Gearaeatiicn > a= 
n igt (clothes) unordentlic 
sauber unredlich | -¥ Unredlichkeit 

Dishon’est [dis-on’-isst] a. [-ly ad.) unehrlich : 

DISHON’OUR [dis-on’-r] Unehre : Schande 
ne entehren [a bill) nicht honorieren 

o m upon ..., Schande bringen über 
BILL, Protestierter Wechsel | 
Zu a. [-bly ad.) schändlich [pers) ehrlos 

Dishorn’ [diss-horn’] va. die Hörner abneh- 
men 

Disillu’sion ([diss-il-lusch’n] va. enttäuschen 

DISINCLINA’TION [diss-in-kli-neh’sschn] 


Abneigung 
Disineli’ne[diss-in-klei'n ]va. abgeneigt mach- 
en (from, gegen} To be __’d, Abgeneigt sein 


(to, zu] 

Disinfee’|t va. desinfizieren | --TANT Desin- 
fizierungsmittel | --TION Desinfizierung : 
Desinjektion 

Disinher’it va. enterben graben 

Disinhu’me [diss-in-h juh'm) va. wieder aus- 

Disin’ detoneng | -ti-greht] va. aufidsen | 
nn N | -TOR Schleudermühle : 

Pulverisiermasch [exhumieren 

Disinter’ (diss-in-tor’) va. wieder ausgraben : 
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MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


DIS 

Disin’terested a. A ad.) uneigenniiteig [= 
MANAGEMENT Schankbetrieb ohne Un- 
ternehmergewinn | -NESS U-keis 

DISINTER’MENT Exhumieren 

Disjoin’ted [diss-dscheun’-tidd] a. [-ly ad.] 
speech] unzusammenhängend 

DISLI’KE Sepia 'k] Abneigung : Mißfallen 
(of, to, if .) nicht mögen : nicht gern 
nn 4 To a — to, Eine A gegen jdn. 


Dislciat [diss‘ -lo-keht} va. verrenken [surg.) 
versetzen : dislozieren | -A’TION Yersa- 
zung : Verrenkung 

Dislod’ge [diss-Iod sch] va. vertreiben [hunt) 

aufstöbern 


aufjagen 5 
Disloy’al | (dise-lew'T] a. [-Iy ad. J teenies | ids 


Dis’mal [dis’-ml] a. [- ad.] Pore bit! 
Disman’tle [diss-mär -U] va. entblößen : zer- 
triimmern [x) schleifen [.L-) abtakeln 
Dismast’ (diss-mahsst’ ] va, entmasten | -ed a. 
entmastet | -ING Entmastung 

DISMAY’ [diss-meh’] Schrecken : Purch 
[va.) erschrecken | -e'd a. bestürzt 

Dismem’ber va. zerstückeln | -MENT Zer- 
sückelung 

Dismiss’ va. wegschicken (from, von] [ser- 
vant) entlassen (from, aus] [a matter) suf- 
geben [a case, legal) abweisen | — ! [x] 
Abtreten! | I have _e’d... from my mind, 
Ich habe mir ... aus dem Sinn geschlagen | 
-AL E Entlassung [abwerfen 

Dismou’nt [diss-mau’nt] on. absteigen [va.) 

DISOBE’DIENOE Ab, habia (to, gegen] 

Disobe’dient [diss-oA-bi od a. [-ly ad.] 
ungehorsam (to, gegen] 

Disobey’ (diss-oh-beh’ ] va. nicht gehorchen : 
jdm. horsam sein 

Disobli’|ge [diss-oh-bdlet’dsch] va. jdm. unge- 
fällig sein | -ging a. (-ly ad.) ungefällig 

DISOR’ DER [dis-dhr’-dr] Unordnung [med.) 
Unpäßlichkeit : Krankheit [disturbance) 
Aufruhr | In _, In ne | oda. 
pp. (things) verworren [mind) serrtittet 
[stomach) en | ir a. & ad. aufrüh- 


rerisch [s J 

DISOR’GAN |IZA’TION Zerrüttung : Auflö- 

sung | -Ise va. zerrtitten 

Dow n [dis-oh’n] va. leugnen [turn out) aus- 
schließen [a son) verstoßen | -MENT Leug- 
nung : Ausschließung : Verstoßung 

Dispar’ Inge (diss-p Gr’ -edach} va. herabsetzen : 
a parts | -AGEMENT Geringschöä- 
zung : Herabsetsung | Without —agement 
of him, Ohne ihn zu verunglimpfen | -aging 
a. [- ad. ] vertichtlich 

DISPA bate Ungletchhett 

Dispass’iona er -d-net} a. [-ly ad.] 
leidensch lassen 


DISPAT’OH (diss-pärsch] [s. Despatch] 
Dispel’ [-lie’d] va. zerstreuen [sorrow, etc.) 
verbannen | To be _Jle’d, [fog, etc.) Zer- 


teilt sein 
DISPEN’SARY ae pen For Apotheke 
rmena 


[for the ) A potheke 
DISPENSA’TION E£rlassung ’s) Dis- 
pens | A — of Providence, ners 
der Vorsehung | Old, New —, Fe alte, 
neue Bund | The Mosaic, gospel _, Die 
mosaische, evangelische Heilsordnung 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


ENGLISH—GERMAN 


Dispen’se [diss-pen’ss] va. austeilen (to, use 
dative] [med) bereiten | I can _ with . 
Ich kann ... entbehren | To — with . 
services, Ohne ... Bedienung fertig ie 

DISPEN’BIN G | — of MEDICINE Ars(e)nei- 
berei : Anfertigung von Arzneien | — 
CHEMIST Apotheker 

nore: \se@ [diss-pdr’ ss] va. zerstreuen | __![ ><] 

Abtreten ! | -SION Zeratrewung 

Dispir'itjed a. [-ly ad.] niedergeschlagen | -Ing 

a. niederschlagend 


n gen 
Displa’oo [diss-pieh’ss] va. wegriicken : weg- 
setzen | - MENT Wegrückung (4) Deplace- 
ment : Wasserverd 
DISPLAY’ [di '] Sehaustellung [osten- 
tation) Aufwand [of feeling) I Br. 
erung | Military _, H. man ice ae e 
a _ of ...,... zur Schau trag 
— m, ) ausstellen : anslesen [one’s 
u etc. 2.) zeigen [courage, etc.) entfalten : 
[typ) auszeichnen | _ed AD- 
VERTISE ENTS, Wirksame Anzeigen 
Displea’ se [diss-plih’ s] va. mißfallen (witb da- 
tive] To be __-d. Ungehalten sein (with, at, 
ben Dispica’sing a. [-ly ad.) unangenehm 


(to, use dative] DISPLEAS’URE Mißver- — 


gotigen : MiGfallen (at, liber) 
Disport’ [di-sspohrt‘ ] (0's) vn. sich belustigen 
Dispo’sable a. verfügbar 


DISPO’SAL [diss-poh’s-1] Verfügung [plan) 
Anordnung [sale) Verkauf | Quite at your 
—, Ganz zu Ihrer Verfügung 

Dispo’se [diss-poh’s] va. [errang ) anordnen 
(induce) veranlassen | 


[get rid of) sich 
(use genitive ... N entices ce sell) verkau- 
fen | _ of one’s time, Seine Zeit einteilen 
(or verwenden] Capital to — of, Verfitg- 
bares Kapital | Evil, well-_d, Schlecht, 
gnt aufgelegt (or gestimmt] _ -dto think, 
Geneigt ... anzunehmen | To be __’d to, 

DISPO'SER Verwalter LGeneigt sein zu 

DISPOSI’TION [temper) Wesen : Gem titsan- 
lage {arrangement) Einrichtung : Anord- 
nung [use genitive] 

Dis diss-poh-sess’} va. berauben (of, 

DISPROO’F [diss-pruh’f} Widerlegung 

DISPROPO’RTION Mißverhältnis | -ate a. 
[-ly ad.) unverhältnismäßig | To be _ate 
to, In M zu... stehen 

ss [diss-pruh’w] va. widerlegen 
er ~pjvh-ta-bi)a. [-ly ad. Jatreitig 
ION N gelehrter | treit 

DISPUTE [diss-pjuh’t] Streit : Wortweoh- 
sel [va.) bestreiten [vn.) streiten 

Diener OA’TION Unfähigmachen 

[diss- ne] va. unfähig [or 
Se ] machen | — from, Ausschließ- 
en von % ae 

DISQUT’ET [diss-ku-ei’-&] Unruhe [va.) be- 

DISQUISI’TION Untersuchung (on, über] 

DIS’ REGAR’D [diss -ri-gahr’ dd] Geringschät- 
zung (for, use genitive] Mißachtung (for, 
von} [va.) nicht achten (difficulties) unter- 
schätzen : ger Stzen 

DISREL’ISH Abneigung : Ekel (for, 

Disrop utable [diss-rep’-juh-td-b/] a. [-b 
[pere verrufen oe schimp flich | staid 

ISREPU’TE, Einen Sehliinmmen: Ruf 
belo ommen [ed.] unehrerbietig 

DISRESPECT’ Unehrerbietigkeit | -ful a. [-Uy 


NEUTER words in Roman type. 


DIS 


Disro’bo [diss-roh’b] vn. sich entkleiden 
DISR ON [dtss-r dp’ sschn] Bruch 
Disrup'tive az Rae a. [-ly ad.] Bruch... 
DISSATISFACTION Unsufriedenheit 
Dissat‘isfie'd a. unzufrieden (with, mit] 
Dissect’ [di sseckt’] ra. zerschnelden [med) se- 
zieren [accounts) die verschiedenen Pos- 
ten ausziehen und der Ordnung nach, buch- 
en | _ed MAP, Als Zusammensetzspiel be- 
handelte Landkarte | —ed PUZZLE, Zu- 
sammensetaspiel 
DISSEOTING ROOM Seziersaal 
DISSEC’TION [di-sseck’sschn] Zerschneiden 
a We) Sezieren [-R Heuohler 
m‘ble [di-ssem’-bi] en. sich versteilen | 
Deen ‘injate [di-ssemm’ t-neht] va. ausstreu- 
en : verbreiten | -A’TION [of Christianity) 
Ausbreitung [of knowledge) Verbreitung 
DISSEN’SION Zwierracht : Uneinigkett 
DISSENT’ [di-ssent] abweichende Meinung 
{Nonconformity) dissentierende Ansichten 
(pl} (von der Religion] [en.) anderer Mei- 
nung sein (from, in 
DISSENT’ER [di-ssent’r] Dissident [kend 
Dissen’tient [di-ssen’-sschi-eni) a. andersden- 
Dissent’Ing a. andersdenkend lung 
DISSERTA’TION [dissr-teh’sschn] Ab 
Dissev er [di-ssew’r] va. trennen : abschneiden 
Dissim’llar a. [-ly ad.] ungleichartig [to, mit) 
nicht gleichartig [to, von) verschiedenartig 
DISSIMILAR’ITY Ungleichheit 
Dissim’uljate va. vorgeben : verbergen [rn.) 
sich verstellen | -A'TION Verstellung 
Diss’iplate [diss’t-peht} va. [clouds, troubles) 
serstreuen (one’s fortune, etc.) verschwen- 
den | -ated a. £ part. ausschweifend : lieder- 
lich | -A’TION [loas) Zerstreuung [conduct) 
Ausschweifung 
Disso’eilate [di-ss0’-sschi-eht] va. trennen : 
absondern (from, von] -A’TION Absonde- 
rung [auflöslich 
DISSOLU|BIL’ITY Auflöslichkeit | -ble a. 
Diss’ olute [diss’o-luht] a. [-ly ad.] ausschwei- 
fend : liederlich | -NESS Ausschweifung : 
Liederlichkett death) Tod 
DISSOLU’TION [monast. & par. Au Osung 
Dissol’v(e [di-sol’2] va. auflösen : schmelzen 
[vn.) sich a | -ING VIEWS Nebelbilder 
DISS’ONANOB Mißklang 
Diss’onant a. mißtönend von] 
Dissua’de [di-ssu-ch’dd] va. abraten (from, 
DISSUA’SION [di-ssu-eh’schn] Abraten 
Dissua’sive a. abratend 
DIS’TAFF [diss’-tah/] Spinnrocken 
DIS’TANOE [diss’-tdnss] Entfernung : Dis- 
tans [between one object and another) Ab- 
stand | To travel a great __, Einen weiten 
Weg zurücklegen | From a _, Von weitem 
To come from a __, Von weit her kommen 
To watch ... from a __, ... aus der Ferne 
betrachten | To keep ... ata __, ... von sich 
fern halten | Keep your _! Bleiben Sie mir 
vom Leibe ! | Ata __, Weit von hier | Sub- 
scribers at a __, Die auswärtigen Abonnen- 
ten | Middle _, Mittelgrund |In the _, In 
der Ferne | At this __ of time, Bet diesem 
zeitlichen Abstand | _ lends ENCHANT- 
MENT to the view! Von weitem gesehen 
erscheint alles schön! | -POST Distanz- 
pfosten 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [195] 


Substantives in Capitals. 


DIS 


DISKANT [mus] treble : high soprano 
Diskontleren va. to discount 
tun vn. to dispute 

ISTANZ distance 
DISTETL thistle 


Distant a. [-ly ad. Jentfernt : welt (cool) kühl: 
fremd | 10 miles _, 10 Meilen (16 Kilometer) 
Weel ane eons entfernte Verwandte | 

Fernsicht | —ly connected, Ent- 
fernt verwandt 

DISTA’STE [diss-teh’sst] Ekel (for, für, he 
gen J Abneigung (for, gegen) -ful a. {-lly ad.] 
ekelhaft : widrig (to, use dative] 

DISTEM’PER [dog’s) Staupe: Hundekrank- 
hett [paint) Temperamalerei [pigment) Tem- 

| -e'd a. [in mind) betrübt [in 


DISTEN’TION Ausdehnung : Ausspannung 

Disti [-lle’d] va. destillieren ; brennen (out 
of, from, aus : with, mit] -LLA’TION Des- 
tillieren | -LU’ER Destillateur : (Brannt- 
wein)brenner | -LL’ERY Brennerei | 
-LL’ING [the art of __lling) Destillierkunst 

Distinet’ a. [-ly ad.] (different) verschieden 
from, von] [apart) abgesondert [clear) = 
eutlich, fie) a ücklich 

DISTINC’TION [(diss-tinck' lee) 
Unterscheidung : Unterschied {eminence 
Ruhm fhonour) Auszeichnung 

Distine’tive a. [-ly ad.) interscheldenä } — 
MARK Unterscheidungszeichen 

DISTINOT’NESS Deutlichkeit 

Disting uish a va. unter- 
scheiden 8, Sich auszeichnen (by, 
durch] -a ie a ob ad.] leicht zu unter- 
scheiden | It is eas y —able, Es läßt sich 
leicht un an kn a. & pp. vor- 
nehm | — rl enntlich an ... 

Distort’ va. ir en [fig) verdrehen 

DISTOR’TION [diss-tdhr’sschn] Verdrehung 

a va. en abziehen (from, von] 
-ted a. [-ly ad.} wahnsinnig | I’m _ted with 

‚Ich b durch ... verwirrt | It is enough 

to "drive one to -TION, Ea ist sum Ver- 
rücktwerden 

Distrain’ [di-sstrehn’ ] va. in Beschlag nehmen: 
pfünden | -able a. mit B belegbar | -T 
Beschlagnahme 

DISTRESS’ Kummer [poverty) Not : Elend 
[%) Not : Gefahr [law) Beschlagnahme : 
Pjändung|In —, In Not |To hoist a flag of 
me ai Notflagge hissen | Signal of _, Not- 

a 


DEUTSCH— ENGLISCH 


— ta. betriiben flaw) [s. Distrain] -ed a. be- | 


drängt : betriibt [poor) dürftig f[horse) 
(iberangestrengt | -Ing a. [-ly ad.] betrü- 
bend [teilen (to, unter) [typ) ablegen 

Distrib’ ute [diss-trid’ Thai rs austeilen : ver- 

DISTRIBU’TION [diss-tri-djuh’sschn] Aus- 
teilung : Verteilung [typ) Ablegen 

DI S’TRICT Gegend : Bezirk | Police _, Po- 
lizeirevier | Postal _, Postbezirk | _ 
COUNCIL Bezirkerat | _ ENGINEER [3] 
Streokeningenieur | _ V/SITOR Mild- 
tätige Person, die die Armen besucht 
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MASCULINE"words thus; Mascouline renderings thus. 


DIV 


DISTRIKT district 

DISZIPLIN discipline | -leren va. to disci- 
DIVIDEND [arith.) — pline 
DIVIDENDE [Zins, interest] dividen 
DIVIDIEREN division [va.) to divide 


ENGLISH—GERMAN 


DISTRUST’ Mißtrauen [suspicion) Argwohn 
(va.) mißtrauen (use dative] He __s him- 
self, Er hat kein Vertrauen in sich | -fal a. 
[- ily ad.] mißtrauisch 

Disturb’ [diss-törb’ ] va. stören (papers, etc.) in 
Unordnung bringen | -ANOE Störung [riot) 
Unruhen (plj] To make a __ance, 
Free —ance of the peace, Friedens- 

ian tn of the peace, Friedensstörer 

DISUNI N (diss-juh'-ni-6n] Uneinigkeü 

Disunf'te [diss-juh-nei’t) oa. trennen 

DISU’SE [diss-Juh’ss] Nichtgebrauoh | To 
fall into _, Außer Gebrauch kommen | 
-"d a. nicht mehr gebraucht 

DITCH [düsch] Graben [v.) Graben ziehen ! 
-ER Grabenmaoher 

DITT’Y ([dtét’t} Lied [treibend 

DIURET’IO harntreibendes Mittel {a.) harn- 

Diur’nal [dei-ör’-n!] a. [-Ily ad.] täglich 

DIVE [deiw] Kopfsprung [en.) tauchen : un- 
tertauchen [into, In) Antauchen | To take 
a _, Einen Kopfsprung machen | __ inte 
[fig] erforschen | To __ well, Ein g guter 
Taucher sein : einen tadellosen Kopfsprung 


machen 
DIVER Taucher | Blackthroated _, 
taucher | Great Northern __, Großer Eie- 


Polar- 


taucher : Riesentaucher | Red-throated 
=a Rotkehltaucher 

Diver ig [dei-wör’dsch] en. auselnanderlaufen| 
-"GENCE A__ | -’gent «. auseinander lau- 
fend : sich von einander entfernend : diver- 


gierend mehrere 
Divers [dei’-wörss] a. co) iedene : 
Diver’se [dei-wör’ss a. Py ad.) verschieden 
DIVERSIFIOA’TION Verschiedenheit 
Diversify [dei-wör’-ssi-/ei] va. Abwechselung 
bringen in (use acc 
ar [dei-wör sschn] Ablenkung 
sport) Zeitvertreib (><) Scheinattacke 
DIVERAITY Verschi i 
Divert’ [dei-wört’] va. [draw away) ablenken 
(from, von] [amuse) unterhalten : belusti- 
gen (with, mit] -ing a. cy ad. en 
Divest‘ (of] va. abnehmen (use dative] __ 
of one’s clothes, Sich entkleiden 
DIVI'’DE [di-wei’dd) [Amer.] Wasserscheide 
Divi’de (di-wei’ sel va, teilen (by, durch] [en.) 
{vote) abstimm [winnanteil 
DIV’IDEND (die i-dendd] Dividende : Ge- 
DIVIDER [di-wei’-dr] Teiler [agr.) Schwa- 
dentrenner [tech) Tetlschetbe | _8 (pl] 
Teilzirkel [gung 
DIVINA’TION [diwwi-neh’sschn] Weissa- 
DIVI’NE en n] Geistlicher {a.) [-ly ad.) 
göttlich [va.) w. weissagen [guess) 
erraten ES8 Göttlichkeis 
DIVI’NER di- -wei’-nör] [one who guesses) 
Wahrsage Pi divining rod) Quellen- 
fühler : Sul lenfinder 
DI’VING-BELL (dei’-wing} Taucherglocke 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Iialic. 





NEUTER words in Roman type. 





DIV DEUTSCH—ENGLISCH DOC 
DIVISION _ es — nicht, Please don’t do it | Ja __ ! Yes, 
DIVISORIUM [typ] copy-holder yes ! yea certainly | Nicht _ ! Certainly 
Doeh ad. yet : however : but : please | Ich not ! | Schweig __ ! Do be quiet ! 

weiß es aber = do know it, bhoagh | Tue | DOCHT wick 

DIV ENGLISH—GERMAN DO 


DIVT’NING ROD Wünschelrute 
DIVIN’TTY [di-wina’I-11] Gottheit [theol.) 
Theologie | Doctor of _, [D.D.] 
der Theologie | To study __, T studieren 
DIVIS’ION Teilung[disagree.)Zwietrach [x 
. —_. D_ TE mr ahlireis [voting) 
ithout a —, [parl.] Ohne A 
DIVOROR & “| woh tas) Ehescheidung Dr 
{— the wife) verstoßen [_. the husband 
scheiden von ... | To get a _, Sich scheiden 
lassen (from, von] secret) ausplaudern | 
Dival ge [di-wöfdsch) va. (news) aussprengen 
DIZZ’INESS ee re a. [-üy ad.] 
schwindelig [heigh' 
[duh] va., on., 2 auzil, (imp. Dia: pp. 
Done]fs. Done] I do: thou docet fans 


U. dost] he we, you, mer do [s. 
(general sense) tun | A (od. great) ) deal 
to _, Viel su tun | To — right, wrong, 


Gutes, schlechtes tun | It will _ him : 

Es wird ihm gut tun | Do me the favour 

fo ..., Tun Sie mir den Gefallen ... ew... 

What's to be done? Was ist da zu tun ? 

He’s doing a good businese, Er macht gute 
Geschäfte (pl] 

{cook, dress) braten : kochen | Well done, 
Durch gebraten, re u.s.w. | Under- 
done a. nicht genug gebraten, gekocht [s. 
Well] Done in the oven, An no gebraten 
(or gebacken] They are best done with ..., 
Sie werden am besten mit ... bereitet 

[of one’s health) gehen (use dative]: sich be- 
finden | How _ you __ ? Wie befinden Sie 
sich? : Wiegehtes Ihnen? (fam) Wiegeht’s? 

[suit, serve the N Tea genügen : 

: Fa gee ? Gentigt 
: Wird es us gehen? | These ... will 
TE Diese ... passen mir gut | I will 
make it __, but I don’t much like it, Ich 
will mich damit behelfen, wenngleich Ich 
es auch nicht gern tue | Is he likely to _ ? 
[for his post) Wird er dazu befühigt sein ? : 
Wird er der Aufgabe gewachsen sein? | It 
won't __1 It will never _! Das geht nicht!: 
Das wird niemals gehen ! 

(suffice, be enough) genügen | That will _, 
Gut!: Das gentigt | [debate) Genug ! Ge- 
nug I : Hören Sie auf ! 

[get on, manage) gut gehen | We are doing 
very well here, Es geht uns hier gut | How 
is he likely to __ ? [his business] Ob er Er- 

folg haben wird?: Obes ihm glücken wird? | 

I could __ with a dozen more at the price, 

Za dem Preise kann ich noch ein Dutzend 

gebrauchen | I can’t __ with a noise ; I’m 

writing, Ich kann keinen Liirm gebrauchen ; 

ich schreibe | It would’nt _,[he had to give 
it up] Es ließ sich nicht tun ! It won’t _, 
Es geht nicht 

(be concerned with) I'll have ea tan abel) = 
with it, Ich will nichts damit zu tun 
What has that to —. with it? Was hat daw 


damit zu tun? | He's an awkward man to 


— with, Mit dem ist nicht gut Kirschen 


‚essen 
(done, finished) fertig | Has he done? Ist er 


fertig ? | Let him return it as soon as he has 
done with it, Sowie er damit fertig ist, muß 
er es zurlickbringen Lu done with poli- 
tics, Ich bin mit der Politik fertig | He has 
just done dinner, Er ist eben mit Essen fer- 


tig 
(done, tired, beaten) I’m done up, Ich bin 
müde (or matt, or hin] [moneyless) 
Ich bin abgebrannt | He’s done for ! Der 
ist fertig ! : Mit ibm ist es aus! 
[done, accepted) [s. Done] 
cheat, deceive) He did me, Er hat mich über 
das Obr gehauen | He did me out of 5 mar marks, 
Er hat mich um 5 Mark geprellt | They do 
everybody, Sie betriigen jeden | Wasn’t I 
done when I found the train gone! War 
ich aber erschrocken, als der Zug fort war! | 
He felt done, Er war wie vernichtet 
. again, wieder tun | If I catch him doing 
~ that again, I’ll punish him, Wenn ich ihn 
Meder dabei abfasse, werde Ich ihn bestra- 
en 

— away with, abschaffen [the idea, etc.) [den 
Gedanken) aufgeben 

— badly, [trees, etc.] Gedeihen schlecht 

—... over again, ... noch einmal tun (or ma- 

— .... over with, mit ... zudecken Lehen] 

__ tell | [Amer.] Wirklich | : Wahrhaftig ! 

— .. up [pack) verschnüren (put) aufstellen 
[fold) zusamme gl (bundle) zuschnüren 
[a a bonnet) auss Done up in tins, 

n Blechbüchsen verp | Done upin a 
brown paper parcel, In einem Paket mit 
Packpapier verpackt | The house has been 
newly done up, Das Haus ist kürzlich neu 
hergerichtet 

— Without, ohne ... fertig werden 

— one’s HAIR, Sich die Haare machen 

— one’s LESSONS, Seine Aufgabe machen 

— up the ROOM, Das Zimmer in Ordoung 
bringen 

— some WORK, Eine Arbeit verrichten 

Do, as an AUXILIARY VERB, is used : 

A. Super fluoualy or completively He knows 
better than I _, than we —., weiß es 
besser als ich, als wir 

B. To avoid repeating a verb | He says he 
will go if I _, Er sagt er will hingehen, 
wenn ich gehe | He writes better than he 
did, Er schreibt jetzt besser als früher 

OQ. For emphasis, as I__’ speak German, Ich 
spreche ja deutsch | He certainly did’ go, 
Er ging ganz gewiß | I __’ believe he is a 
thief! Ich glaube wirklich, er ist ein Dieb! 
I__’ hope, Ich hoffe fest’, (daß] Yea, but 

’ know it, Ja, aber ich weiß es bestimmt | 
He did’ see him, Er hat ihn tatsächlich 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [197] 


Substantives in Capitals. 


DOC 


BO Ade 
OKEN_, Dr 


DO ok E [Garn) skein 
ene) Deletes 


DO 
Do [continued] :— 


D. By way of apology, admission, or con- 
trast | I __’ go to his house, but only on 
business, Ich besuche allerdings sein Haus, 
aber nur in Geschäften | I did’ live in Min. 
den, but I have removed, Ich habe aller- 
dings in Minden gelebt, aber jetzt bin ich 
verzogen 

E. In urging or entreating : one rendered 
in German by Bitte, Doch | — to me! 
Bitte, sprich mit mir ! | — be quick | Bee 
Dich doch ! : Beeilen Sie sich doch I = 
quiet ! Sei [or seien Sie] doch ruhig ! (ee 
still 1} Now don’t be a naughty boy ! Sei 
doch nicht unartig | | __ come and see us | 
Komm doch und besuche uns! | Stay to 
supper, —! Bitte, bleib doch zum Abend- 
essen ! 

F. INTERROGATIVELY, rendered by [s. 


Ever] — [od. did] you ever mins a... ? 
Entbehren Sie jem .. ? [haben Sie je- 
mals ... entbehrt ?} __ I look’ like a man 


to _ such a thing? Sehe ich aus wie ein 

Mensch, der das tun könnte? | What does 

he say? Was sagt er? | Did he say so? Hat 

er das gesagt ? | Did he attend... ? War er 

.. anwesend ? 

In REPLYING [Did he say so?) He 
did! Jal| NoI did’nt! Nein! | I don’t think 
so ! Das glaub ich nicht ! [He came yester- 
day) Did he? So! wirklich? [He did’nt 
come yeaterday) Did’nt he? So! | What! 
You don’t say so! Was Sie nicht sagen ! | 
You don’t know me: do you ? Sie kennen 
mich nicht : nicht wahr ? 

H. NEGATIVELY | He does not speak 
German, Er kann nicht deutsch sprechen | 
He did not require it, Er hatte es nicht 
nötig | He did not come, Er kam nicht | 
Didn’t he stay ? Blieb er nicht da? | He 
did! ‘Ja wohl!’ :* Doch!’ He did not! 
Nein I | Don’t! Tue [or tun Sie] das nicht I | 
Don’t do it again! Tue das nicht wieder (or 
noch einmal] 

— a8 you would be done by, Was Du nicht 
willst. daß man dir tu’, das füg auch kei- 
nem andern zu | It can't be done, Das geht 
nicht | What is worth doing at all is worth 
doing well, Was Du auch unternimmst, 
verrichte es 
habe es nicht e absichtlich getan 

Do’ elie [doh’-sseil] a. gelehrig : gefügig 

DOCIL’ITY [(doh-ssill’ 1-11] Geichrigkett : Ge- 
Sügigkeit 

DOCK fharbour) D__ [prisoner) Anklagebank 
plant) Ampfer | Dry — Trockendock | 

loating _-, Schwimmdock | Water _, 

FluBampfer | _ DUES Dockgedühren : 

Dockgeld (sing] | DOCKS (pl} Dockanlage | 

In nn aa Dock | Into the _s, In das | 

Doc 


G. 


[198] 


DEUTSCH—ENGLISCH 


= | Schwimmendas. ae Floating | DOGGE (& m] bull-dog: mastift 
MA _ 


ENGLISH GERMAN / 


LE m m — — - . — - —- - 


gut | I did not mean to, Ich | 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


DOG 


Y— | 
(Puppe) puppet [Ge- | = a. _tic | -tisieren v. to dogma- 


DOG 

Dock ca. [tail, a {+) in Dock le- 
gen [stop money) kürsen 

DOCK’ER ockarbeiter : Hafenarbeiter | 


-S’ UNION Gewerkverein der D (or H] 
DOOK’ET Warenverseichnis [label) Waren- 
DOOK'YARD Werft Letiketie 
DOC’TOR [dock’t-r] Doktor : Arzt [typ) Far- 

benwalze | _ in charge, Verantwortlicher 

Arst | Country __, Landarzt | Family _, 

Hausarzt [s. Deren, Divinity] Quack _, 

Quaoksalber : Kurpfuscher | Send for ie 

. Lassen Sie den D [or A] rufen | — 

FEE ürztliches Honorar : Arztged ühr 
— ta. ürztlich behandeln [wine) fiilechen : 

taufen | _. o’s, Sich selbst kurieren | __ up, 

zusammensetzen 
Doetri’nally [dock-trei’-nä-Ii] ad. durch Lehre 
DOCTRINE [dock -trin] Lehre 
DOCUMENT [dock’-juh-ment) Dokument : 
Urkunde | A legal __, Ein gerichtlich be- 


glaubigtes D 
DODD’ER | Greater _, Europäisches Fils- 
uendelseide | Flax _, 


kraut | Lesser _, Q 
Flachsseide 

‘DODGE’ [dodsch] Stet Vil (fig) List 
[rascality) Schwindel [‘ little game’) Kniff 

va.) [to follow) im eimen verfolgen 
[avoi aus dem oe don et gehen L To put 
up to the __, Jdm ff zeigen 

. DOD’GER ’| An old _, Ein alter er BAe. 
echmied’ 

DOE (doh) [deer) Reh [young 2) Ricke 
[rabbit & hare u. [goat) Ziege 

DO’ER (duh’-dr] 

Does'nt [= Does oe s. Do] 

Doff va. abnehmen 

DOG Hund [lap-dog) Scohoßhund [mastiff) 
Dogge [fire-__.) Feuerbock | House —, 
Haushund | He’s a old — ! Er ist ein alter 
Schlaumeıer! | Lucky __, Glickspilz | Gone 
to the __s, Auf den Hund gekommen | Love 
me, love my _, Wer mich lieben will, muß 
auch meinen Hund lieben | Every — has his 
day, Jeder hat einmal seinen guten Tag | 
— don’t eat _, Ein Hund beißt den andern 
nicht : eine Katze kratzt der andern die 
Augen nicht aus : eine Krühe hackt der 
andern die Augen nicht aus | -BISCUIT 
Hundekuchen |-OART zweirüderiger Wa- 
gen | -DAYS [pl] Hundstage | -’S EAR 
[books] Eeelsohr | _’s-eare-d a. mit Esels- 
ohren | -FISH Katzenhai | -8 GRASS 
Hundsquecke | _ HOOK starker Haken | 

-KENNEL Hundestall | __ LATIN Kil- 

chenlatein | _- ROSE [bush) Hagebutten- 

etrauoh [flower) Hundsrose | _ SHOW 

Hundeausstellung : Hundeschau | ‘| -tire'd a. 

hundsmüde : totmtide | __(°8) TOOTH 

MOULDING Hundszahn-Ornament | — 

VANE ArtWeterjahne| _VIOLET Hunds- 

veilchen | — re, [%] Zweistündige 

A Plattfuß 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italie. NEUTER words in Roman type. 


DOH 


DOHLE jackdaw 
DOHNE springe : noose | -NSTRICH row of 


ringes 
Doktern on. [fam] to doctor o’s 
DOKTOR [Abk. Dr.) doctor | _ der Rechte, 
D of law | -HUT D’s cap | -AT, -WÜRDE 
doctorate : oe: doctor's degree 
DOKUMENT docum 
ne ber aid (+) dirk H -STICH stab (with a 
agger 
DULDE [Bot] umbel | -nblftig, -nférmig a. 
umbelliferous 
DOLMETSCH, -ER, -ZRIN interpreter [im 
Orient) dragoman We va. to interpret 
DOM cathedral [Dach) dome | -HERR canon | 
-KAPITEL chapter [Stiftahaus) chapter- 
house | -AIRCHE cathedral church |. — 


ENGLISH GERMAN 


_DEUTSCH—ENGLISCH 


| 
| 
| 
| 
| 


3 Caged, spr ar dogdd] va. jdm. immer auf 


Dog ged don seid] a. win ad.) hartnäckig : 
störrig : mürrisch | With __ resolution, Mit 
Finiechlossenkeit | -NESS 


störriges Wesen 

DOGQ’IE (dogg’1] [child’s word] Hündchen : 
Wauwau 

DOGG’EREL [. drei] Knüttelvers | — 
RHYMES (pl) K nittelverse 
OG’MA [dog’-md} D_— : Glaubenssatz | 
Dogmat'le a. [-ally ad.] dogmatisch | Dog’- 

tisi : im Lehrton 


DOG-WOOD Hartriegel : rote Kornelle 
DOTLY era Tellerunterlage 
DO’ING (duh’-tng] _ away with, Abschaf- 
fung (von: governs genitive] fs. Do] 
DO’INGS [duh’-ings] [pl] Handlungen : Ver- 
richtungen [s. Do] Underhand __, Geheime 
Schliche (or Umtrieb 
DOLE [doAl] Austellung : 


DOLL [dot] Puppe | _'8 HOUSE Puppen- 


DOLL’AR [dof’r] Taler [s. table of mon 
he almighty __, Der allmiich 


DOL’ PHIN [do?- An] Delphin| _ STRIKER 
[+] Stampfetook aft 
DOLT [dor] Tölpel | -ish a. [-ly ad.} tölpel- 
DOMAYN [do h-meh'n) Gebiet |. trench 
BD Se .B u Jdn. in sein irksamkeit 
tigen | Royal  Kanmmergub 
DOME 


Eur PHC ok meat -tick} [& /] Dienetbote : 
nstinädchen fe. .) häuslich [national) in- 
es einhe | Of _ habits, Häuslich | 
— ANIMAL Haustier | -8[& /] [pi] Dienet- 
boten : Gesinde (sing) 
Domes’ ticate ra. an das Haus gewöhnen [ani- 
mals) zähmen | -d a. [pers] häuslich : 
ause bleibend [woh t 
DOM’ICLLE [domm’ t-ssetl] Wehneitz |-"d a. 
DOMICIL/IARY VISIT Haussuchung 
Dominant a. herrschend 
Dom’in [domm’i-neht] va. beherrschen | 
-A’TION Oberherrschaft 


GLISCH DON 


SCHULE cathedral school | -STIFT dean 
and chapter 

DOMÄNE domain : crown-land 

DOMINIKANER -/N dominican (monk, nun] 

DOMINO _ [ciliate 

Domisilieren va. [Wechsel] to address : domi- 

DOMPFAFF bullfinch 

DONNER thunder | _! Confound it! | Vom _ 
gertibrt, Strack oy lightning [fig) thunder- 
struck | -KEIL,-8TEIN T-boit [Geol.) belem- 
nite | -8CHLAQ clap of T [fig) T-stroke | 
-STIM ME voice of T | -WETTER tem- 
pest : storm : thunder and lightning | — 
wetter ! Damn it !: confound it! 

Donnern vn. to thunder 

DONNERSTAG Thursday | Alle _, Every T | 
Grüner _, Maundy T 


DOO 


Dominee’r [dommi-nih’r] vn. willktirlich herr- 
schen (over, liber] Se a. 1 ad.) herrisch 

DOMIN’ION [doh-min’ errschaft | The 
= Sue DieH a Spl Beich: 

et 

DOM’INO [domm’i-noh] Dominostein [dis- 
guise) Maskenanzug | -ES (pl] Domino- 
spiel sitätswürdenträger 

DON (Spain) Herr [coliege) [engl.) Univer- 

Don [-nne‘d] va. anziehen schenk 

DONA’TION [doh-neh’ sschn] Schenkung: Ge- 

Done [dön] pp. a. V.*Do’| _! Des 
Abgemacht! [in betting) topp! et 
gar [Essen] ‘ _ brown’, [vulg] a 
geprellt | —tor, — up, (fam abaeten | Well 

Bravo! | If itcan be_., Wenn es möglich 

ist | It’s _ now and can’t be undone, Ge- 
schehenes läßt sich nicht ändern 

DONEE’ [doA-nih’] [law] Beschänkte 

DONG’A [Africa] Schlucht - 


| DONK’EY [dong’-kT) Esel | -DRIVER Eeeltrei- 


ber | _ ENGINE [Schi fs)hüljsmaschine | 
_ PUMP Hiüjsdamp/pumpe 
DO’NOR [doh’-nr] Geber 
Don’t [dohnt] ner von Do not] 
vee [duhm] Schicksal : Verhängnis [va.) 
erurteilen : verdamme en (to, zu, zum] 
DOOMS’DAY [duhms’-deh] jtingstes Gericht: 
der jüngste Tag | _ BOOK das Klteste 
Grundbuch Engla nds 
isi ai en [carriage __) Kutsohen- 
hag | B , Hintertir | Folding __, 
Flag ür | erga bee er Haustür | 
It would open the __{ to ..., [fig] Das hieBe, 
... T und Tor öffnen | With closed _s, 
[trials] Bei geschlossenen Türen | In_s, 
Im Hause | In__ games, [pl] Spiele im 
Zimmer | Next _, Nebenan | He lives next 
—, Er wohnt nebenan | Next — but one, 
Im zweitnächsten Hause | Out-_ a.... im 
Freien : ... außer dem Hause | Out-of-_s 
ad. draußen : im Freien : außer dem Hause] 
To turn him out of __s, Ihn zur T hinaus- 
-BELL T-klinge | -HANDLE T- 
Sa KEEPER Pförtner : T-hüter 
LATE T-schild | -POST T-pfosten 
-SPRING Feder um die T zu schließen 
-WAY T-öffnung [for carriages) Torweg 
To stand in the __way, In der Tür pishen 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [199] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thas. 


DOP DEUTSCH—ENGLISCH DOT 


DOPPEL | -ADLER two-headed eagle | —- 
BAHN double line | -BIER extra strong 
beer : double stout | _ZHE bigamy | 
-FLINTE double barrelled gun | -GA NGER 
double : second self | -LAUT diphthong | 
-PUNKT colon |-SCHNEPFE double snipe: 
curlew | -8INN ambiguity | -sinnig a. am- 
biguous | -siingig a. bilingual [fig) double- 
Pan. huge |-Z20N or GKEIT Bupa 
nee a. double, -bly : twofold | In —er 

rschrift, In duplicate 

DORF village [s. böhmisch] -BEWOH NER -/N 
villager: countryman |-LEUTE [pl] country- 
folk | -RICHTER justice | -SCHENKE vil- 
lage ale-house | -SCHULTHEISZ, -SCHULZE 
== chairman of parish council [Gemeinde- 
vorstand is a more modern re). 





DORN [pl. DORNEN] thorn [tech) mandril | 
-BUSCH thora (-bush] : briar | -HECKE 
thorn hedge : quick-set hedge | -Ieht, -ig a. 
thorny 

Dörren ca. to dry [Fleisch) to buocan [meat 

DO RRFLEISON encheisch] smoke-dried 

Dort, -en ad. there : yonder | __ oben, — un- 
ten, Up, down yonder | Weiter _ hin, 
hinaus, Further on (that way] : that way | 
Von _ her, From there : that way 

Dortig a. of the place : yonder : there 

DOSE box [Sardinen, etc.) tin 

DOSIS dose | Zu kleine _, Underdose | Zu 

DO8T marjoram [starke _, Overdose 

DOTTER (& n] yolk (of an egg) -BLUME 
marsh marigold [6 gelb a. yolk-coloured | 
-KRAUT charlock |- WZIDE golden willow 





DOR ENGLISH GERMAN DOW 


Dor’mant a. schlafend {unused) unbenutst 
Bee) in liegender Stellung | To lie _, 
Winterschlaf halten 
DOR’MER-WINDOW Dachfenster 
DOR’MITORY Sohlafsaal 
DOR’MOUSE [ddhr’-mauss] Haselmaus 
Dor'sal [ddhr’-ssi] a. | -_ FIN Riicken Alosse 
DO’RY [doh’r-1] JO — Heringskönig 
DOSE eee Dosis : Gabe [va.) jdm. Arznei 


einge 
DOT Punkt (va.) tüpfeln | __thei, Das Tüp- 
felchen über das i machen | __tted line, 
Punktierte Linie [zweiten Kindheit 
DO’TAGE [doh’-tedsch]) In his _, In der 
Dote on [doAt] on. | To be do'tingly fond of, 
Närrisch verliebt in joe: sein 
DOTT’EREL Morinel 
DOUB’LE [4606's] Doppelte [hunting) Seiten- 
nn [typ P) ae chzett [person’s appari- 
on) Doppelganger [vra.) [increase) ver- 
Aopen Pa ) tal = [a cape) umse’geln 
{on.) (hunting) eine Seitenwendung mach- 
en [a.) doppelt [of flowers) gefüllt | -acting 
a. Sn |—barrele dGUN, Dop- 
eg Kontrebaß | _ CHIN 
oral DEALING Falschheit : 
eden | — ENTRY doppelte Buchjüh- 
N lock va. doppelt verschließen | — 
MEANING Doppeleinn | -minded a. un- 
entschlossen | — quick a. [><¢) im Sturm- 
schritte : im windschritte :im Lauf- 
schritte [otherwise) He did it _. quick, Er 
ri es weer schnell | -tongue’d a. 


oppel zungig 
Dou ‘LET [obsolete] Wams : Kamisol 
Doub’ly [döb’-Ji] ad. doppelt 
DOUBT [dau] Zweifel [va.) zweifeln an : 
bezweifeln [vn.) zweifeln hich may be 
„ed, Was sich bezweifeln läßt | No _, 
Ohne zweifelsohne | -ER Zweifier | -ful 
lly ad.] zweifelhaft : unschlüssig | I’m 
nr it, Ich bezweifle es | -FULNESS 
Ungewißhei | -less a. & ad. zweifellos 
DOUCHE [duhssch] _. BATH Douche: Sturz- 


DOUGH [doh] Teig | — FACE [Amer.] Be- 
der Sklaverei 








Douse (dauss] va. in Wasser hineinstürzen | 
— tho glim, Das Licht auslöschen 
DOVE [döw} Taube | Ring —, Ringeltaube! 
Rock __, Felsentaube | Stock __, Hohltaube| 
Turtle _ —, Turteltaube | __ colours “d a. tau- 
benfarbig | -COT Taubensohla Ls cog 
Schwalbenschwanz [ea. ne vara 


| DOW’AGER [daw-d-ds 


= 7 een m Gamma Som: 


8 
Deve ng da] a. [-lly ad.) wacker : be- 


ug‘hy [doh’-t) a. teigig Lherzt 


un Queen _, K u Witwe : Imi- 
gin en 
DOW’ DY (dow’-dt] Schlampe (a.) schlampig 
DOW’EL [tech] Döbel [va.) [ver)dö 
DOWN [daun] [feathers) Flaum/eder{on fruit) 
Flaum: Hert fhair) Miichbart [hill) wellen- 
férmiger, mit Gras bewachsener Hügel (4. 
Rees an niedergeschlagen { wicket) zerstört 
{sun) untergegange R Twind) gelegt [lying 
—) sich niederlegend [the river) den Fluß 
hinab : fluGabwiirts [prices) gesunken [ad.) 
abwärts : nieder [prep.) hinunter: herunter: 
hinab : herab | To go _stairs, Die Treppe 
hinunter gehen : nach unten gehen | To 
come __stairs, Die Treppe herunter kom- 
men | — till about 1890, Bis 1890 | He was 
— on me, [fam] Er fiel ‘Uber mich her | — 
with fever, Am Fieber daniederliegend | 
The ups and ._s, Die Wechselfiille (des 
Lebens] He’s been __, [horse] Das Pferd 
hat sich die Kniee wundgefallen | __ with 
..! Nieder mit...![s. also under the verbs 
Come, Go, Fall, Run, etc., etc. ] __ into the 
country, [from metropolis] Aufs Land : in 
die Provinz | To knock... __, Jdn. zu Boden 
schlagen | Run —, (clock) abgelaufen [pers) 
erschöpft | Up and —, Auf und ab: auf und 
nieder | -cast a. niedergeschlagen | EA’STER 
[Amer.) In den östlichen Staaten wohnen- 
der Amerikaner | -FALI, Untergang [per:) 
Sturz | -HAUL[%] Niederholer | -hearted 
a. mutlos | -hill a. & ad. bergab | -POUR 
atenegen | -rigbt a. offenbar : höchst : 
völlig [lie) dreist : grob | A __-right good 
fellow, Ein durchaus prächtiger Mensch | 
A —-right scamp, Ein Ersschorke | -stairs 
a: unter [ad.) unten | To be __stairs, Unten 
= stream ad. stromab | -TRAIN von 
auptstation kommender Zug |-trodden 
a. unterdrückt | -ward a. abwärts gehend | 
—, Downwards ad. abwärts 


[200] Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


DOZ 


DOZENT teacher (od. tutor) at a German uni- 

Dr. [s. DOKTOR] Lversity 

DRACHE(N) Gree nern ren kite | -NBAUM 

[arch.] gargoyle 

ORAGONER rose | Wie ein _. fluchen, To 
swear like a eee 

DRAQUN 

DRAHT [gedrehter Faden) thread [Met.) wire | 
Per _, By telegraph (od. wire] sie ea 


et le un a. flaumig [slang) 18 (elang) verschla- 

aint 

DOW’RY [daw’-rij Mae Ausstatiung 

DOZE [doAs) To have a —, Ein Schläfchen 
halten 


ee en N et Ein- 
schlummern : einnicken | — over one’s 


Bei seiner Arbeit einschlummern 


ork, 
DOZEN en Dutzend | By the _, Dut- 
zend Dutzen 


Schlampe{a.) 

DRAOHM [dram] [} ot cae OS. : ;. 89 Gem 
3.55 Milliliter] Drachme : Quentchen [s. 
Table 428.] 

DRAFT [drahjt] [banker’s) [Bankiers)iratie 
[3<) Aushebung : Detachement : Anisen- 
dung [va.) (document) aufsetzen [a regi- 
ment) verlegen [soldiers) detachieren : ein- 
reihen : einstellen | The regiment was draft- 
ed out to India, Das Regiment wurde nach 
Indien abkommandiert 

Russche : wheel) Hemmechuh [ 

Wi agen {hook) Dre 


garckescban (for, nach 

Vor Anker treiben | To __ 

Einen Teich ausfischen | To keep dr ragying 
Se Sp Ren een ae 


Dray si vn. durch das Schleppen im Kote 
tzig werden 


DRAG ONY cr etl iach n] Drache | —’s BLOOD 
blut | __ FLY [pl -flies) Wasser- 


de [drd-guh'n] Dragoner | -8 [Ba- 


varia] Chevaulegere 

D (drehn] Graben [sewer) Abzugska- 
nal: Kanal : Rinne [agr.) Abzu on Wats: 
system) schwäohender Ein -PIPE 
Abzugsröhre | _ va. [land) als : ent- 
wissern : trocken legen [drink) ausleeren 
(mines) lösen : auspumpen [cookery, etc.) 
abtropfen lassen [deprive) entblößen (of, 
von) [of inhabitants) entvölkern | — off, 
abziehen [vn.) sich verlaufen 

DRAIN’AGE [drehn’-edsch] [agr.) Drainie- 
rung : Trockenlegung [mines) Wasserlösung 

DRAKE (drehk] Enterioh 

un een] fig ce) 1.18 Gree Te 

[drink] Einen Schnape trinken | 

= ee ORINKER Eahnapsliinker | — SHOP 
Destillation 


Drape [drekp) va. drapieren : schmücken 
DRAPER [ PD Tuchhandler | Linen _, 
ana r: Weißwarenhändler | 
Woollen _, Wollwarenhandler 


men en 


__ ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


DRA 


fam] She has plenty of ‘tin’ | — 
ANT On rirerepl, -ARBEIT fligree | 
-EISEN wire-iron | -GITTER W-grate | 
-LEHRE W-gauge | -los a. wireless ; -lose 
TELEGRAPHIE, W. tel hy |-PU P- 
PE puppet | _ SAITE W-string | -SEIL 
W-rope |-SE/LBAHN funicular railway | 
-STIFT W-nail | -ZAVGE W-pliers (ply. 
DRAISINE NEM) trolley 


DRA 


DRA’PERY Kleidungsstoffe © Ol} fen fetes 
Drapierung : Faltenwurf | 
Tuchgeschäft | Linen __, Weißwaren ‘oll 
Woollen _, Wollwaren (pl] 

Drastie a. drastisch : kräftig [med) drastisch : 

DRAUGHT [arahf Draft uling) Z 

t)[s. ] (ha ) Zu 

(drink) Schluck : Trunk [aketch) Entwu 
[med) [Arnzei-)Trank [of mag Apa 
{of air)Luftzug | Tosit ina _, 
luft (or Im Zuge) sitzen | There is a __ hae. 
Es zieht hier | Ata _, Auf einen Zug | Beer 
on —, Bier vom Fab | Switzerland) Offenes 
Bier | A _ of oxen, Gespann Ochsen | 

— of WATER, [depth] Tiefgang] -BOARD 
Damenbrett|-ENGINE re ree 
-HORSE te ac | — OX Zugochse | -8 

(pl) Damens 

DRAUGH: TS'MAN [pl. ae Musterzeichner 

Draw [draäh] va. [imp. Drew : pp. Drawn] zie- 
hen [fluids) ziehen : abziehen : schöpfen : 
zapfen (from wells) schöpfen [tea, etc.) zie- 
hen lassen [teeth) (aus)ziehen [a une aus- 
nehmen (sketch) zeichnen [wire) ziehen 
[attract) ar [induce) verlocken : gie- 
hen (into, in, zu] [a person) ... aus jdm. 
herausbringen [a bow) spannen {of sails) 
straff ziehen : bldhen | To _ a full house, 
[by an actor] Ein volles Haus machen | To 
— a crowd, Einen Straßenauflauf verur- 
sachen | To __ upon, [com] Auf ... trassie- 
ren | To__ upon CD at a month, Einen Mo- 
natswechsel auf OD ausstellen | To._on OD 
for ..., Auf OD für ... trassieren | To — 
20 feet, [ship] Einen Tiefgang von 20 Fuß 
haben | _ the long bow, 

— aside, beiseite ziehen 

— away, Bb pic ablenken : 

— back, 5 alga rama {one’s self) sich su- 
~ rückziehen [from an undertaking) [das 
Projekt, etc.) fallen lassen 

— down, herabziehen (on, auf] 

— in [pull in) einziehen [the days 
werden [evening) eich niederse 
tice) hineinziehen in | — LOTS for ..., 

— near, sich nähern (to, use dative) | Losen 

— off [liquor] abziehen [}<) abrücken lassen 

— on va. anziehen {vn.) heranrlicken | _ on 
[oder upon] one’s memory, Aus seiner Erin- 
nerung schöpfen fout, Ihn anzapfen 

— out, ausziehen [}<¢) detachieren | — him 

— toa close, Zu Ende gehen 

— up, in die Höhe ziehen (><) aufstellen 
[document) abfassen [carriage) vorfahren | 

— 0’8 up, Sich aufrichte 2: 

DRAW’BÄCK [customs) 4 

Rüokzoll [fig) Nachteil : 


kürzer 
en fen- 


us/juhrprämie : 
Kehrseite 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind. befinden sich nur im deutschen Teil. [201] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DRA DEUTSCH— ENGLISCH DRE 


Drall a. compact : strong | Ein __er Bursche, | turns | -WAGE torsion balance 
A robust fellow | Ein _es Mädchen, A | Drehen va. to turn [Tau) twist [Recht) wrest 
pee AC SSIES) laa | Bae a | 
4 == [ 2 - . three | - i egg - 
DRANG throng : pressure : distress | terig a. trifoliate | -BUND triple alliancr | 
Drängien va. to press : crowd | Sich _, To -ECK triangle | -eekig a. triangular | -£/..- 
crowd : force one’s way cn, ei) ca sach) fe EIT a A an a. of three kinds | 
ressor | Gedrängt a. [Schr ose [St -faeh a. threefold : triple | -faltig a. three- 
acise [Druck) sd wav ; _ fold | -FALTIGKEIT trinity | -FU8Z tri- 
eigene (£ fi pressure : tribulation | pod too ae | rhe hundred | -han- 
Dras: a. drastic eriste a. : - a. three-years- 
Dräuen va. [s. Drohen] | old | -jährlieh a. triedntel | -KONIGSF EST 
DrauBen ad. out of doors : outaide ' Epiphany | -mal ad. three times : thrice | 
he K [turning-) lathe malls eS ut) soaked fat un 
Drechseln va. to turn hree-master [Hut) coc - 
DRECHSLER turner |-ARBEIT vo be a. re nn ounds | ai NDE en 
turner muddy pounder | - s. unten a. three- 
DRECK dit: filth (Straße) mud | -ig a. dirty: sided : trilateral | -silbig a. trisyllabic | 
DREH | -BANK [tarning-) lathe | ZEIT- ... with three horses | -tägig c. 
SPINDEL -BANK screw-cutting lathe | ys’... | -tausend a. 3000 : three 
-BAUM turn-stile|-BRÜCK E swing-bridge thousand | -tellig a. tripartite | -undzwan- 
-KRANKHEIT giddiness : dizziness|-OR- zig. -unddreißig, etc. a. twenty-three, thir- 
GEL barrel organ | I Be a | ren, en -ZACK trident | -zackig a. 
-SCHEIBE [Töpfer) potter’s wheel (@& ree-prong 
turn-table | SEoeı cheval-glass | sit DREIER old coin worth 3 Pfennigs (between 
[Uhrmach.] arbor | -8TUHL [ Uhrmach.] dd. & 4d.}] Keinen _, [fig] Not a farthing 


DRA ENGLISH—GERMAN DRE 


a ee me ee ee ee 


DRAW’ BRIDGE Zugbrücke | “ING Trüumen : Träume (pl] "LAND 
DRAW’WELL [drdh’-u-d]) Ziehbrunnen Traumland : Reich der Träume | -’y a. [-Iy 
DRAW’ER [drdh’r] [of bill) Aussteller (eines ad.) triumerisch : im Traume 
Wechsels]: Trassant [wooden) eblede| Drear, Drea’ry [drihr, drih’rt} a. traurig : ver- 
— of water, Wasserschöpfer | Chest o lassen | -INESS Traurigkeit 
—8, Kommode | -S (pl] od. Pair of -8, Un- DREDG|E [dredsch) (oysters) Austernnets 
terhose [lady’s) Damenunterhose | Bathing (scientific) Dretsche [va.) baggern [ flour) be- 
—8 a Badehose streuen | __ for oysters, Austern mit einem 
DRAW’ING [pulllng) Ziehen [sketching) Kratzgarne fischen | -’ER [for oysters) Aus- 
Zeichnen [sketch) Zeichnung| Freehand _, ternfischer[vessel) Baggermaschine | Flour 
Freihandzeichnen | Mechanical _, Ma- —er, Mehlstreubü [germaschine 
schinenseichnung | __ in Indian ink, Ge DRED’GING das Baggern | -MAOHINE Bayg- 
tuschte Zeichnung | Wash __, Tuschzeich- | DREGS (pl] Hefe : Bodensatz | To drain to 
nung| Working _, Konstruktionszeichnung | the __, Bis auf die Hefe leeren | The __ of 
«BOARD Reißbrett | -BOOK Zeichen- society, Der Auswurf der Gesellschaft 
musterbuch } -MASTER Zeichenlehrer | Drench [drenssch] va. (veterinary) ... einen 
— MATERIALS Zeichenmaterialien Arzneitrank ein fiéBen | I’m _e’d, I’ve had 
-OFFIOE Zeichenbureau : Konstruktions- . a —ing, Ich bin bis auf die Haut durchnäßt| 
bureau | -PEN Ret Bfeder : Ziehjeder | -PIN —ing RAIN, Strömender ec : 
Reißnagel | -ROOM gute Stube : Salon: | DRESS Anzug [ladies’) Kleid [style of _) 


Gesellschaftszimmer [court) mpiane, | | Toilette] In full _, In vollem Staat [official, 
e 


The Queen held a _room yesterday, ><) In Gala-Unitorm (students) In vollem 
der Königin war gestern Empfang |  Wichs | _ va. [clothe) ankleiden (in, in] [a 
Draw] [drahl} un. [die Worte) dehnen | _ out, . horse) zureiten [a wound) verbinden [in 
langsam sprechen cooking) anrichten ten[stones) 
Drawn (drähn]a.[pp. v. Draw] [weapon, tube) behauen [shop- ekorieren [till) be- 
gezogen [battle, game) unentechieden stellen [manure) düngen [a skip) be n: 
DRAY [dreh] Rol wegen | Brewer’s __, Bier- schmücken [a casting) putzen : abrauhen [a 
wagen |-HORSE Karrengaul | -MAN Kar- lady’s hair) frisieren | _ with FLAGS, Mit 
ner Flaggen schmücken [vn.)sich anziehen [X ) 
DREAD [dredd] Schrecken : Furcht [a.) | sich richten | __! Richt’ euch! | -OIRCLE 
furchtbar De nase In __ of, Aus [theatre] Erster Rang | -COAT Frack | 
F vor | -ful a. [-lly ad.] schrecklich : furcht- -DINNER Galadiner |-GUARD [cyc] Klei- 
bar | -NOUGHT [coat) wetterfeste Matro- derschützer : Nets | -MAKER Kieider- 
senjacke [name of ship) = Ohnefurcht macherin | -MAKING Damenschneiderei : 
DREAM [drihm] Traum : Traumbild [wak- Konfektion | -MAKING ESTABLISH- 
ing _) Träumerei | — 0. [imp. & pp. -erd, MENT Konfektionsgeschäft | -SUIT Ge- 
spr. drihmdd : or -t, spr. dremmt] träumen sellschaftsanzu 
(of, von] [fig) sich ... tr&umen lassen {Idle DRESS’ER [hospital) Hospitalassistent [kit- 
—, Müßiger T | -ER [& fig] Träumer | chen) Anrichtetisoh : 





[202] Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in [talic. NEUTER words in Roman type. 


DRE DE 


DREIRAD le | Doppeisitziges _, Tan- 
dem T | -FAHREN tricycling [v.) to tri- 
cycle | -FAHRER tricyclist 

Dreißig a. thirty | -ER man of 30 (years) -ste 
a. thirtieth 


Dreist a. bold : fearless [unverschiimt) im- 
pudent [keck) ‘ cheeky ’ | -1GAEIT bold- 
néss : Courage : impudence 

Dreizehn a. thirteen | -tea.thirteenth [er 

Dresehen o. va. to thrash | DRESCHER thraah- 

DRESCH | -FLEOEL flail | - MASCHINE 
thrashing machine etc.) train 

Dressieren ca. [Pferd) to break (in) [Hund, 

DRESST R [Pterd) breaking (in)[{Hund, etc.) 
training 


DRE 
DRESS’ING nn [x wounds) Ver- 
band [skins, food) Zurichten [manure) aus- 
estreute Dünger (plj [fig., flogging) eine 
racht Prügel (pl}-CASE Reisenecensaire | 
-GOWN [men) 8chlafrock [women) Mor- 
enrock | -ROOM Ankleidezimmer | — 
FABLE oilettentisch 
Dress’y [dressi] a. putzsüchtig 
DRIB’BLE [drid’!) Geifer [vn.) sich besab- 
bern [va.) [football) fixieren 
DRIB’LETS (pl} In _, In kleinen Mengen 
DRI’ERS [drei’-örs) (pl) Trockenmittel 
Drie-d [dreidd] pp. & a. getrocknet [apples, 
pears) gedörrt [in compounds) Trocken... 
DRIPT [of one’s remarks) Absicht : Ziel [of 
snow) Schneewehe [) Trift [tech) Loch- 
dorn [zeol.) erratisches Geschiebe(8. Africa) 
Furt | I see his _, Ich sehe, worauf er hin- 
aus will 
Drift a. [wood, ice, etc.) Treib... [vn.) treiben: 
getrieben werden [snow) sich aufhäufen : 
sich anftiirmen | To _ down with the ebb 
tide, Mit der Ebbe in die See treiben [s. Tide] 
DRILL [agr.) [ Rillen) Sdemaschine [tool) 
Orehbohrer: Drillbohrer [X) Exerzieren 
(school) Turnen {cloth) Drillich : Drel! {va.) 
drillen : bohren [agr) mit der Rillenste- 
maschine siien : in Reihen sien [x) ein- 
exerzieren [fam) einliben [vn. X) ein- 
exerziert werden | -BOW Drehbogen | 
-GROUND Exerzierplatz | -8ERQEANT 
einexerzierender Unteroffizier 
DRINK Trank : Getränk [intoxicant) geisti- 
ges G | A __, Ein Schluck | Some _, Etwas 
zu trinken | — va.[imp. Drank : pp. Drank] 
trinken {in public houses) zechen [of ani- 
mals & vulg) saufen | — hard, stark trin- 
ken | _ in, [his words) In sich aufnehmen | 
— like a fish, Unmäßig trinken | __ out of, 
Aus ... tzinken | _ up, austrinken | Fit to 
—,Trinkbar | ER Trinker -in | Hard _er, 
Zecher 
DRINK’ING Trinken [intoxication) Zechen | 
Eating and _, Essen und T | Fit for _, 
Trinkbar | To take to __, Sich dem Trunk 
ergeben |__ BOUT Trinkgelage | -COMPAN- 
10% Zechbruder | -FOUNTAIN Trink- 
brunnen | -PLACR, -POND [for cattle] 
Viektränke : Tränke | -SONG Trinklied | 
-TROUGH Tränktrog | -WATER Trink- 
wasser 


DRO 


DRIFT _ 

DRILL | -BOHRER drill | -MEISTER D-ser- 

Drilien va. to bore : drill [x ) drill |geant 

DRILLICH ticking 

DRILLINOQ triplet [Gewehr) three barrelledgun 

Dring|en au. vn. to penetrate : force one’s wa 
(in, into] -end, -lich a. urgent |-LICHKEIT 

Dritte a. third Lurgency : pressure 

DRITTEL [& a.]third | Zwei _, Two thirds 

Drittens ad. thirdly 

Drittletzt a. last but two 

DRITTEIL third 

Droben ad. there above : on high : upstairs 

Pipa on. to threaten : menace | -UNG 

DROHNE drone | threat | -WORT menace 


DRO 








DRIPP’ING Bratenfett : [Braten)schmals 
[leakage) Triefen |-OA KE Sohmalzkuochen| 
-PAN Sratpfanne | -wet a. pudelnaß 

DRIVE [dreiw) [to a house) Fahrweg [in a 
carriage) Ausfahrt : Spasierfahrt (cricket) 
Schlag | Direct _, [auto] Unmittelbarer 
Eingriff : Durchschaltung | Togo for a _, 
> take a _, Auslahren : eine Ausfahrt ma- 
chen 

Drive [dreiw] ca. [imp. Drove : pp. Driven] 
[m engine enen [locomotive) fahren 

horses) fahren mit [carriage) kutschieren 
{a person) fahren [nalls) einschlagen [a 
trade) mit Nachdruck betreiben [a bargain) 
Gen Abschluß eines Geschäftes beschleu- 
nigen [a tunnel) bohren : stechen [vn.) fah- 
ren (to, nach : into,injabfahren (from, von] 
[$%) treiben | — along, — on [va.) antrei- 
ben [vn.) weiterfahren | ‘_ at,’ abzielen 
auf | What is he driving at ? Auf was zielt 
er ab? |__ away, — out [va.) wegtreiben : 
forttreiben [vm., in a ) ausfahren | 
— baek [va.) zurticktreiben [vn.) zurück- 
fahren | __ faster, schneller fahren | _ In, 
eintreiben | __ eff, losfahren | — over, liber- 
fahren | It’s enough to — ono mad, Das 
kann einen verrückt machen | -‘n ashore, 
gestrandet | He is driven for time, Seine 
Zeit ist knapp bemessen | To be driven to, 
compelled to] Zu ... en sein 

DRIV’EL Geifer (fig) Unsinn [vn.) geifern | 
-LLER Narr | -Uing a. unsinnig 

DRI’VER [dret’-eor} [coachman) Kutscher [car- 
ter) Fuhrmann[drover) Viehtreiber[mule, 
etc.) Treiber [tool) Fausttreiber [sail) 
Besan | Engine _, Lokomotivführer | 
Slave _, Sklavenaufseher 

DRIV’ING Treiben : Fahren [tunnels) Boh- 
ren | Furious [oder careless] __, Das wilde 
F | -BAND, -BELT, Transmissionsrie- 
men : Treibriemen | -BOX [Kutscher-) 
book |-CHAIN Treibkette |-SHAFT Treib- 
welle |-WHEEL Treibrad | In _ rain, In 
heftigem Regen 

Driz zie [dris’!) vn. open 

DRIZZ’LING RAIN Sprühregen 

Droll [drohl] a. drollig : possterlich | A — 
fellow, Ein drolliger Kauz| A__ thing, Eine 

DRO’LLERY Drolligket Ldrollige Sache 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [203] 


Substantives in Capitals. 


DRO 


Dröhnen vn. to resound : roar [Geschütz) 
boom A queer fellow 
Drellig a. droll : odd : comical} Ein _er Kaus, 
DROSCH KE cab: ay | |-NKUTSCHER cabman 
DROSSEL[or@GRAU_]thrush|SCHWARZ- 
— [Amsel] blackbiri | "BEERBAUM [s. 
EBERESCHE)-BLUTA DER jugular vein 

Drüben ad. over yonder : over there 

Drüber [s. Darüber] 

DRUCK pressure : squeeze (Belästigung) op- 
pression (typ) print : printing | -BERICH- 
TIGUNG [Korrektur] correcting proofs | 
-FEHLER misprint [pl. in Büchern) errata | 
-fertig a. ready for press | -PAPIER print- 
ried paper | -PROBE proof | -PUM PE 

ump | -SACHE printed matter [als 
Autocar Per book post 


‘DRO 


DRONE (drohn] Drohne (pers) Faulpelz [on. {on.) 
brummen : summen 
Dro’ning a. [noise] brummend 
Droop [druhp] va. senken [vn.) sich abhär- 
men [hang down) den Kopf hüngen lassen | 
-ING Abhärmen 
DROP Tropfen : Perle [fall) Fall [in vider 
Sinken Ichandelier) Glaageh [sweet 
Plätzchen : Bonbon lower) Fallbrett | 
— of wine, Ein T Wein | He’s had a — 
too much, Er hatte des Guten zu viel getan 
— [-pped] va. tropfenweise ausgießen [let 
go) fallen lassen [discontinue) aufgeben [a 
stitch) [eine Masche) fallen lassen [a per- 
son by the way) absetzen [a letter, into, 
in (acc.) werfen [a word) ein Wort fallen 
lassen [lose) verlieren | __ a courtesy, Einen 
Kricks machen | _ ... a line, Jdm. ein 
Paar Zeilen zukommen lassen | — the an- 
Ba Den Anker auswerfen 
en {fall) niederfallen | _ down. 
Therabt en [below) hinunterfallen [from 
above) herunterfallen | _ down with the 
tide, Mit der Ebbe stromabwirts fahren | 
— in [pere) zufällig vorsprechen | — In 
upon, überfallen | _ off, abfallen [com) . 
sich vermindern [go away) fortgehen 
SCENE [Theater- Vorhang 
Dropp’ eda. | — HANDLEBAR ca [cycl] 
nach unten gebogene Lenksta 
DROPP’INGS (pl) [Pferde-, Vioh-)Mist 
Drop’sical a. wassersüchtig : hydropisch 
DROP’SY te -ssi] Wassersucht 
DROSS Abfal wertloses Zeug [metal) 
DROUG HT [draw] Dürre LSchlacke 
DROVE [drohw] Herde [imp. V. Drive) 
DRO’VER Viehtreiber 
Drown [draun) va. ertränken [animal) er- 
säufen (sounds) verschlingen [voice) über- 
Se | — o’a, Sich ertränken A od. to 
ed, en, ertrinken [animal) ersaufen | 
= a. ertrinkend 
DROW’SINESS Schläfrigkeüt 
Drow’s farau' -si) a. [-Ily ad.] schläfrig 
DRUBBING a Sng A good 


Tracht Schläge 
DRUDQE (4 /) [drödsch] enclsneee [vn.) 
Handlangerdienste tun : sich placken 
DRUDG’ERY Plackerei 


Eine 


a} 


(204) 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thos. 


DUB 


DRÜCKEBEROER run-away : poltroon 

Drueklen va. to print | -ER printer | -ERE/ 
printing office [s. Buchdruckeret] 

Drüsken va. to De squeeze : pinch : op- 
press | Die inde = To shake hands 
’Sich __,’ To run awa 

Druoksen vn. [fam] to dade: loiter 

DRUDENFUSZ pentacie 

Drum [s. Darum) 

Drunten ad. below : down 

DRUSE gland | Drüaig a. glandular 

DSCHONKE, DSCHUNKE [%]) junk 

DSCHUN GEL, DSCHANGEL jungie 

du pron. written with capital D only io 
letters, Du] thou | Auf _ und __ mit jdm. 
stehen, To be on very familiar terms with 

DUBLETTE doublet [sweifach) duplicate 








DRUG [drög) Drogue : Apothekerware er 
a _ in the market, Der Markt ist mit ... 
überfüllt | -STORE Apotheke Droguen- 
handlung | -8 [pl] cs bei (8. Germ.) Mate- 
rialwaren en, -gge'd)ea. durch ... betäuber. 
DRUGQ’ET Drogett : Teppichschoner 
DRUGQ’I8T Drogenhändler : Drogist 
DRUM [dröm 2 rommel (big) Pauke [of ear) 
Trommelfell : Paukenhöhle [of figs) Korb: 
Kiste [of oil) [eisernes) Faß | Kettle _, 
Recapouks if ide _, (kleine) AM ilitdrtrom- 
me | __ MAJOR Tambourmajor | -STICK 
Trommelstook (fowl) Geflügelschenkel 
Drum [dröm) [-mme’d] en. trommeln (upon, 
rey an] [for customers) Kunden veracha!- 
dm. ... eintrichtern | 
out, Jdn. austrommein 


DRUMM’ER Trommler[x&) Tambour Amer.) 


‘ Reiseonkel ’ [ ten] 
DRUMM’ING Trommeln [Amer.) Reisen (in 
Drunk pp. V. Drink [with, von] betrunken 

en | Toget _, bent betrinken | 

Bewußtlos — and dis 
orderly, "Betrunken und  uhsstörsad 
DRUNK’ARD [drénk’- N runkenbeld 
Drank’e’n a. betrunken | -NESS Trunkenhru 
' Dry [drei} va. trocknen a) dörren | _ ne 
austrocknen | — a. trocken : dlirr A cae ) 


hip ay (thirsty) durstig : 
in der Kehle [dull) trocken : eal 
(pers) trocken : durchtrieben | ‘ To be kept 
— !’ [parcel] Vor Feuchtigkeit (or Nüsse) 
schützen ! {| — FELLOW durchtriebener 
Kerl | -GOODS Kurswaren : Manujaktur- 
waren | -G4OODS STORE Manufaktur- 
geschäft : Kurzwarenhandlung | -NURSE 
Kinderwärterin | -PLATE [phot] Trocken 
platte | -ROT Trockenjäule | -SALTER Farb- 
warenhändler : Drogenhändler | -shod a. 
& ad. trockenen 
DRY’AD Waldnymphe 
DRY’ER, DRY’ERS Trockenmittel 
DRY’ING Trocknen | _ PLACE Trocken- 
latz | _ RAOK [phot] Trockenständer: 
„ Trockengeatell | _. ROOM Trockenraum 
ly [drei’-Ii] ad. [fig] trocken 
2 Y’NESS Trockenheit [drought) Dürre 


B’ING Lederschmiere 


mn [d56] [-bbe'd) va. [zum Ritter) schlagen 


Liam) nennen 


Words common to both languages are given in the German division only. 


| 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


DUB DEUTSCH—ENGLISCH DUN 
Dublieren ra. to double | Duldien va. to suffer : bear [Relig.) tolerate | 
Dueken va. to duck | Sich _,Toduck down: ' Sein Betragen —e ich nicht länger, I shall 

‘duck one’s head’ : ‘knock under’ (fg) _ not stand his behaviour any longer | -ER 


humble o’s -ERIN sufferer | ama. induigent: patient: 
OUCKMAUSER fawning hypocrite j-iga.fawn- : tolerant | -SAMKEIT, -UNG toleration : 
ing : hypocritical : ‘ soapy ’ : sneaky resignation 
Dudelin rm. to play on the bagpipe -EI | Dumm a. atupid : dull | Sich _ stellen, To 
* tweedle-dum ’ | -SACK bagpipe | -SACK- , pretend ignorance |-mashen ra. to stupify | 
PFEIFER bagpiper | -dreist a. impudent | -DREISTIGKEIT 
DUELL [pr. nearly like the English ‘ dwell ° | foolhardiness : impudence | -YEIT stu- 
but with two syllables) duel [djxh’-el] Sich pidity : dulness : a stupid thing | -KOPF 
mit jdm. _ieren, To fight a D with ... stupid fellow : blockhead | -köpfig a. stupid 
DU duet Dumpf a. [Ton) hollow (Schmerz) dull (Luft) 


DUFT fine vapour : fragrance : odour [Malerei) close : heavy | -ig a. gloomy : close 
haziness | -en vn. to scent : be perfumed | | DUNE down (feathers] 





-end, -ig a. fragrant : vapoury : misty DUNE [Sand_] dune: sand-hill 
DUKATEN ducat | -GOLD D gold OUNQ [s. DO Such 
DUB EN GLISH— GERMAN DUN 
Dubious [djuX-bi-dss] a. Ey ad.) zweifelhaft | Dull [ddl] a. [w earisome) langweilig [edge) 
BR un sneirget, zweideutig [Hersogskrone stumpf [sound) dumpf [heavy) dumm [col- 
eal (dj jul’ -ki} a. herzoglich |__ CORONET our) matt [fire) schwach [weather) trüb 
DOCH ESS [dAtsch’-ess) Herzogin [slate) fig ght) gedimpft (business, stock exchange) 
Schieferstein 60 x 30 cm. u | Trade is _, Der Handel stockt | _ 


DUCH’Y [détsch’-3} Herzogtum of hearing, Harthörig | ... is a __ place, .. 
DUCK [ JEnterich : Ente (canvas) leich- ist ein totes Nest | I feel —, Es ist mir 
tes Segeltuch {dip) Eintauchen [endear- langweilig | -braine’d a. schwachköpfig | 


ment) Schätzcben | A — of a child, Ein -syo’d a. stumpf blickend | -headed a. [s. 
reizendes Kind | To pla ay —s and drakes, -brained] [chen [fig) abstumpfen 
Flache Steine auf dem Wasser tanzen las- | — va. [tarnish) trtiben [blunt) stumpf ma- 
seo [Naxony) Butterbemmchen werfen | | DUL’NESS[stupidity) Dummheit [wearinese) 
GUN Entenfiinte | -SHOOTING Enten- Langweiligkei (sleepiness) Schwerfälligkeit | 
jagd | -WEED Woasserlinsen (pl) (sound) Dumpfheit [edge) Stumpjheit [tar- 

— rn. untertauchen nish) Glanelosigkett [weather) Trübhei 
_— one’s head, Sich ducken i — of HEARING, Harthörigkeit | — 

*‘ DUCK’EY’ Liebling : Herachen en Flauheit der Geschäfte: Geschäfts- 


DUCK’ING Tauchen 
Du funge Ente 


Du Tas, 1 dja tt} ad. in geblihrender Weise | 
DUCT Ge Röhre : Gan av 


— received ..., ... habe ich plinkt- 


Due'tile [döc# teil] a. dehnbar : ziehbar | lich erhalten 

DUCTIL Tr Dehnbarkeit : Ziehbarkeit | Dumb: [döm] a. stumm [fig) sprachlos | __- 

DUDE [duhAdd 4 d Stutzer : Gigert : BELLS [pl] Hanteln | — CREATURE 

DU De BON [(dödsch’n ] In high __, In groß- unvernünftiges Geschöpf | _ SHOW Ge- 

‘DU afabh Get Lumpen’ Lem Zorn bärdenspiel : Pantomime | In _ SHOW, 

DUE[d bührende : Zukommende| _S Pantomimisch : in lebenden Bildern | 
[pl] Gebühren | Town _S (pl) städtische Ak- -NESS Sprachlosigkeit | -WAITER Dreh- 


mann, was ihm zukommt Dum’founjded [od. -dere’d) pp. [fam] To be 
Due (djuh} a. Pas gehörig | The train is _ —, Baff sein | Iam __, Ich bin ganz baff: 

at... o’clock, ist um... Uhr füllig ich finde keine Worte vor Erstaunen 
ioe fall _, Fllen = rden |! W hen __, So bal DUMM’Y [démm’1] [tallor’s) Kleiderpuppe 
bookbinder’s) Probeband [at whist) 
trohmann | To play _., Strohmann sein 
ey me, Ich bekomme noch sehn Schil- Dump [dömp] ra. (rubbish) hinwerfen : ab- 
Jaden [gooda) schleudern : auf den Markt 


zise | Give every man his _, Gib jeder- tisch 
I 


DUEL brevis) Zweikam me Duell | -LL- werfen | -HEAP Schutthaufen | -ing 
ING | -LLIST Duellant GROUND Schuttabladeplatz 
DUEN'NA (ajuk nd) Anstandsdame | DUMP’LING KloB | seh —, In einer Teig- 
* OUFF’ER ’ (gers) Tölpel : Pfuscher hülle gebratener A 
DUG [dög] Züse = Dane | * He is in the —, ‘ Er bläst Fir 
etzt 


Dug 6g) {imp. & pp. V. Dig) — OUT [boat) 


inbaum : Kanoe [dwelling) In die Erde Dum’ ’ (dém’-pt} a. kurs und dick : unter- 
DUN [dén) 


gebaute Hütte ungestümmer Gläubiger : Mah- 
DUKE [ ] Herzog | Grand _, (German) ner [va. -nne’d] ungeatlim mahnen : driin- 
Großherzog (Russian) Großfürst | "DOM gen ( um) [-coloure’d] a. falb: braungelb : 
Herzogtum frank) Hersogswürde zn. dunkel | __[coloure’d] HORSE 
DUL’CIMER ([déf-ssi-mr] Hackbrett (Art [—’S8 CAP Faulhettemiltce 
Klavier) DUNCE Taönss] Dummkopf : Schlafmüsze | 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [205] 





Substantives in Oapitals. 


DUN 


Dünglien va. to dung : manure | -ER aus 5 
manure | -ERDE leaf mould | -ERHAUFEN 
dunghill | -MITTEL [s. -ER] 

DUNKEL darkness : gloom : obscurity [a.) 
dark (Wetter) gloomy. (Idee, etc.) indis- 
tinct (Licht) dim [Wort) obscure | — 
machen va. to darken | Ich kann mich — 
erinnern, I have a faint recollection 
-braun a. dark brown [Pferd) dark bay 
-farbig a. dark-coloured | -gelb, -rot a. 
deep yellow, deep red | -HEJT darkness : 

oom : obecurity 

DONKEL conceit : ‘ bumptiousness* | -haft a. 
conceited : * bumptious ’ 

Dunkeln vn. to grow dark Kaesicnt) get dim 
{va., Farbe) deepen : darken 

Dünkjen vn. [governs accusative) to appear | 
Mich __t, It seems to me | Er _t sich ..., 
He thinks he is... 

Dünn a. thin [Leib) slender [Farbe) light | 
—es Bier, Small beer | _er Brei, 
soup | — machen va. to thin | Sich _e 
machen, [fam] To make o’s scarce 

DUNNE thinness 

DUNST vapour : fume | Jdm. blauen __ vor- 
machen, To deceive ... | -ig a. damp : full 
of vapour | -KREIS atmosphere 

Dunsten on. to vapour : steam [schwitzen) 
perspire [stew 

Dünsten en. to fume : steam [Kochk., va.) 

DUNUNG swell (of the sea] 

DUODEZ, DUODEZFORMAT duodecimo 

Duodezimal a. duodecimal 

Duplieren va. [s. Dublieren] 

Durch pron. through [Mittel) by | Es geht 
mir _» Herz, It goes to my heart 

Dureb’arbeiten va. to work through (the night, 
etc.) [gründlich untersuchen) deal thor- 
oughly with : go carefully through ... | Sich 
—, To work one’s way through 

Durchaus ad. throughout : thoroughly | — 
nicht, By no means 

Durchbaus(eh)en va. to stencil 

Durehbelßen i. va. to bite through | Sich _, 
To get the better of 

Durchbetteln v. [& Sich __]to live by begging: 
go through ... as a beggar 

Durehblättern va. to run through : glance at 


DEUTSCH— ENGLISCH 





MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DUR 


| Durch’breehen, -brech’en ao. ©. to break 


Durch’bläuen va. to beat... soundly | Dureh- | 


bläu’en va. to blue thoroughly 
DURCH’BLICK peep [Licht) gleam | -en vn. ta 
shine : be seen through | Durehblicken va. 
to see through [through : pierce 
Dureh’bohren, Durehboh’ren va. to bore 
Dureh’brausen, -brans’en v. to burst (od. roar) 
through 


DUN 


Du’ plex a. doppelt : Doppel... 


[206] 


through | Sich __, [Yefangener] to escape 
-brochene Arbeit, Open work 
Durehbren’nen a. vn. to burn t 
Durech’brennen vn. [ weglaufen ] to * belt ’ 
Durehbringen a. va. to bring (od. get) throu::t 
[Geld) run through | Sich __, To get a 
living : pull through 
DURCHBRUCH breach : coming out 
Durchidenken a. va. to think over | Tiei 
-dacht, [Plan] Well thought out 
Durehdrängen va. to force ... through 
Durehdringen au. en. to get through | _d ». 
penetrating [Laut) piercing : shrill 
Durehdrdcken va. [& Sich __] to press through 
Durchel’len v. to hasten through [confusediy 
DURCHEINANDER medley [ad.) pell me.) : 
Durehfahrjen ua. vn. to go eh | _7 
passage [Torweg) gateway [Straße) thor- 
oughfare 
OURCHFALL fall [med) diarrhoa | -en ie-a. ra. 
to fall through [Examen) fail : * be plucked’ 
Durchfechten o. va. to defend ... | Sich _. 
To fight one’s way through 
Durehflechten o. va. to interweave 
Durehforsehien va. to search through [Land 
explore | -U.VG investigation : exploratier: 
Durehfragen reg. & ua. va. to closely que~- 
tion : interrogate [To sponge on ... 
Durehfressen ae. ra. to eat through | Sich... | 
Durohfrieren o. vn. to freeze through ani 
through [through [Plan) accomplish 
Durehführen ra. to convey (od. take! 
DURCHOANG passage : defile : traffic [Astr.’ 
transit [Fort.) postern 
DURCHGANGS | -FERNROHR transit in- 
strument | -GUT goods in transit|-RECRT 
right of way | -VERKEHR through-traffic 
-WAQEN (¢&] through carriage | -ZOLL 
transit duty [common, -ly : general, -Ilı 
Durchgängig «a. throughout [kewöhnlich) | 
Durehgerben ra. to tan through [fig) give ... 
a ing [men] ‘ pluckei' 
Durehgefallen [pp. von Durchfallen) a. [Exa- 
Durchgehen ia. v. to go through : go over: 
pone : pass off : run away | -DE [pl] passer-- 
y | -nds ad. [s. Durchgängig] 
DurehgieBen o. va. to pour through : filter 
Durehgiühen ra. to glow through : make ... 
red hot [fig) inflame 
Durchgraben ua. va. to dig through 
Durehgreifen i. va. to put one’s hands 
through [vn.) act with energy | -de Mal- 
regeln, [pi] Energetic measures 
Durchgriibdein va. to get to the bottom of ...: 
study ... most carefully 


DU’PLICATE Duplikat [va.) verdoppeln (2.) 
ucopes | In _, In doppelter gleicher Ab- 


[tex 

Du’rabie (djuh’-rd-bl] a. dauerhaft | -NES 
{s. Durability] 

DU’RANCE ([djuh’-rdnss] In — vile, In 
schmiihlicher Gefangenschaft 

DURA’TION (djuh-reh’sschn] Dauer 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Itake. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


' DurehschieSen v. [mit di v. [mit dem Gewehr) to shoot 


DUR 
Durchhau’en reg. & ie-au. va. to cut through 
Dureh’hauen va. to thrash | Sich _ To cut 

one’s way through [cize 
Durehheeheln va. to heckle [fig) slate : criti- 
Durehhelfen ao. ra. to help ... through (od. 

out} Sich — [s. Sich durchschlagen } 
Durehhöhlen va. to hollow out 
Durehjagen va. to drive ... through [on.) 
rush through 
Durehkälten va. to thoroughly chill [Ge- 
tränke) ice [To fight through 
Durchkämpfen va. to fight ... out | Sich _, 
Durehkoehen va. to boil ... thoroughly 
Durehkommen ao. vn. to get along : come 
through [fig) get off : come 12 off (Krankheit) 
get over (it) 
Durehkreugzien va. to cross | -UNG crossing 
Durchkriechen o. v. to creep through 
DURCHLASZ passage : opening : aperture | 
— ia. va. to let ... through [filtrieren) fil- 
[Serene : illustrious 
DURCHLAU CHT Serene Highness | -ig a. 
DURCHLAUF passing through [s. -FALL] 

-en ie-a. v. to run through 
Durehleben va. to live through 
Durchlesen ae va. to read ... through 
Durshieuehten va. to light up ... [en.) shine 

through [To get bed-sore 
Durehliegen ae. va. to make ... sore | Sich _, 
Darehloehen, -löchern vc. to make holes in 

: perforate [by telling lies 
Durehifigen o. v. | Sich _, To get out of .. 
Durchmachen va. to go through : experience 
OURCHMARSCH march through | -leren on. to 
Durehmengen ca. to mix Lmarch through 
Durehmessen ae. va. to measure 
DURCHMESSER diameter 
Durehmüssen u. vn. to be forced to pass 
Dureh’ mustern v. to examine ... minutely 
Durchné&ssen va. to wet ... : soak ... through 
Durehnehmen ao. va. to go through ... [fig) 
DURCHPASZ pass : defile [scold : censure 
Durehpatsehen va. to splash through ... 
Durchpeitschen va. to whip... soundly [Sache) 

do in a hurry 

Durebprügeln vo. to give ... a beating 

Durehrassein vn. EWagen) to rattle Ihren 

... [Examen) [fam] be plucked 
Durehräuchern va. [Schinken) to smoke [ei- 
nen Raum) fill with smoke 

Durehreehnen ra. to reckon up 
era ae vo. to soak ... with rain [en.) 


DU TRCHR EISE | Auf der _ durch ..., On 
the way through . . | —-n va. to go through 
(without stopping] 

Durehref’sen va. insep. to travel are 
through (od. over) (a country od. town] 
Dureh’reisen va. sep. to pass through (a 

country od. town, without staying there] 

Durehrennen a. en. to run through [ea.) run 

Durehrütteln ca. to shake well |... through 

Durebsägen ca. to saw through 

Durchsalzen ra. to salt well 

Durehsausen v. to roar through 

Durehsebaven vc. [Kniffe,etc.}tosee through: 
look into 

Durchsehauern vn. to shiver : feel chilled 

Durebseheinen ie. v. to shine through : be 
transparent 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


er i 


NEUTER words in Roman type. 
DUR 


through [Buch) interleave [typ) lead 
Durehschiffen v. to sail through [Waren) 
ship through [through 
Durehsehimmern v. to shine (od. Allmmer) 
Durehschlaf’en ie-a. v. | Die Nacht _, To 
sleep soundly through the night 
DURCHSCH LAG [Kochk.) strainer (tech) punch 
Durebschlagen ua. v. to drive ... through 
[Kochk.)strain (vn. )strike in, od. through | 
Sich _, To force one’s way through 
Durchschlüpfen on. to slip through (od. off] 
Durchsehnelden i. va. to cut through [Wege) 
croes | Sich __, To intersect | Die Nach- 
richt durchschnitt ihm das Herz, The 
news Pare him to the heart 
DURCHSCHNITT cutting (through] [arch.) sec- 
tion | Im __, -lich, On an average |-8SPUNKT 
point of intersection 
DURCHSCHUSZ [typ] lead 
Durehsehüttein ve. to shake well 
Durchschwitzen vn. to perspire profusely 
Durehseihen va. to run ... through : filter 
Durehsetzen oa. to carry thro 
DURCHSICHT review : inspection | -ig a. 
transparent : open [Horn) translucent | 
-IGK EIT transparency 
Durehsickern vn. to leak through 
Durchsieben va. to sift 
Durehsprengen vn. to rush through [va.) 
sprinkle [blows through 
Durehstäuben | Es stäubt durch, The dust 
Durehstech’en ao. va. [Papier mit der N adel) 
to prick [Mit dem Schwert) pass ... through 
(Einen Berg) dig through : tunnel [vm.) 
penetrate : pierce | Mit jdm. durch’ stechen, 
To intrigue with .. 
Durchstecken vo. to put ... through 
Durehsteigen ie. rn. to climb, pass through 
(od. over] [ Berg) piercing : tunnel 
DURCHSTICH cut : opening [Bahn) cutting 
Durehstoßen ie-o. va. to thrust through 
Durehstreichen i. v. to cross out [Land) go 
Durebstreifen v. to rove | through 
Durchsuchien va. to search | -UNG search 
Dureh’tanzen va. to dance all ... (night, etc. re 
dance through all the dances ha 


len) wear out ... by Geueng facroas] 
Durehtragen ua. va. to carr .. through Code 
Durehtreiben ie. va. to drive ... through | 


Durchgetriebene Erbsen, Purée of peas 
Durchtreten ae. va. to tread through : wear 
out by walking 
Durehtrieben a. deep : crafty | Ein _er 
Schelm, A canning dog | Ein _es Luder, 
[slang] An artful dodger | -ZEIT depth : 
cra 
Durch wachen va. to be awake all (night) 
Durch’ wachsen ua. v. to grow through | 
Durch wach’sen a. [Fleiech)streaked[ Blatt) 
perfoliate 
Durchwärmen va. to warm thoroughly 
Durch wässern va. to soak : irrigate 
Durehwaten va. to wade through [with] 
Durehweben reg. & o. va. to interweave (mit, 
Durchweg ad. on the whole : nearlv always: 
nearly all the way through [through 
Dureh weichen ra. to soak [od. vun. be soaked] 
Durehwinden au. ve. to wind ... through | 
Sich _, To struggle (fam. pull] ‘through 


[207] 


m 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DUR 





= wintern va. to keep ... through the 

nter 

Durchwühlen c. to root up | Sich __, To dig 
one’s way out 

Durchzählen ra. to count over one by one 

Durehzelehnen ve. to trace [s. Durchbau- 
a(ch)en ) go over 

Durchziehen o. va. to draw through [Land) 

Durehsucken va. to make the heart agitated 
[blitzen) flash through 

DURCHZUOQ passage : passing through: march- 
ing through [Arch.) tie-beam 

Durchzwängen | Sich _, To force o’s through | 

Dürfen v. [s. Table 21} to venture : be allowed | 
to : may | Sie _ nur schreiben, [fam] You 
may write when you like | Er durfte ja 
nur...,[fam] He had only to... | Das dürfte 
wahr sein, That might be true | 


DEUTSCH—ENGLISCH 


DYN 


Dürftig a. needy [Rede) poor : wretched | 


-KEIT poverty 
Dürr a. dry : arid : dried-up (Holz) dry : 
dead (Mensch) wizened | — Zaridity: dry- 
ness : drought 
DURST thirst | -en, Dürsten vn. to be thirsty : 
thirst (after, nach] -Ig a. thirsty : dry 
DUSEL giddiness : Aline | = haben, [fam] 
To be in luck | -ig a. giddy : dizzy I -2Z7 
{fam] want of thought | -ER [am] sleepy 
fellow uskiness 
Düster a. dark : gloomy |-HEIT Breite 
DUTE paper-bag | -NKRÄMER huckster 
DUTZEND dozen | Zwölf _, A gross ce 
DUZBRUDER chum L-weise, ad. by the D 
DUZEN ' theeing and thouing ° {ea.) to thee 
DYNASTIE dynasty Land thou 
oe a. dynastic 





Du’ring pean: während (use genitive} _ life, | 
Zeitlebens 

Durst [verait. imp. V. Dare] 

DUSK [déssk] Dämmerung | At__, In der D | 
A a. dämmerig [face) dunkel 

DUST [dösst] AAs [sweepings) Kehricht : 
Müll (& m) To return to _, Wieder zu S 
zn | To lay, raise the __, Den 8 nieder- 

n, aufwirbein | To bite the __, Ins 

eißen | To fling — in ...’s eyes, [fig] 
I. dma. Sand in die Augen streuen | ‘To 
kick up a _,' ‘ Radau [or einen Skandal 
machen ’ (about, über) -BIN M-kasten 
-OART M-wagen | -MAN K-fuhrmann | 
-PAN K-schaufel | -SHEET Staubdecke 
— va. abstäuben | —... over with, ... bestäu- 
ben | _ ... with sugar, Bexuckern 

DUS’TER Staubwedel 

[dös#’-11) a. staubig | ‘ Not so __1’ 
‘ Nicht schlimm’ ! 

DUTOH [dötsch] Holländische : holländische 
Sprache [a.) holländisch | -MAN (pl. -men] 
Hollander | THE FLYING -MAN, Der 
fliegende Holländer [train) Blitzzu gt i- 
schen London und Plymouth, Great 
ern Railway] _OVEN kleiner Bratofen | 
-WOMAN [pl. -women]) A in (pl. 

Du’tiable a. zollpflichtig -innen] 

Du’tiful [djuh’-ti-/ul] a. [-Ny ad.] pflichtschul- 
dig : ehrerbietig (to, gegen] gehorsam (use 
dative] -NESS Ehrerbietung : Gehorsam 

DU’TY (djuh’-tt] [pl. Duties] Pflicht : Schul- 
digkeit (tax, etc.) Abgabe : Zoll : Steuer | | 
To do one’s _, Seine P erfüllen | Nothing ' 
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Dys 

Hable to _, Nichts steuerpflichtiges | On 
—, Im Dienst (x) auf Wache | Bounden 
—., P und Schuldigkelt | __ paid, Verzollt | 
Government __, Staatssteuer | Stamp —. 
Stempelsteuer 

DUTIES [official] Odliegenheiten 

DWARF [du-Ahrf’} Zwerg [s. Standard] [ea.) 
in der Entwickelung hindern {in compari- 
son with) winzig erscheinen lassen | -ish a. 
gwerghaft | -ISHNESS Zwerghajtigkeü 

Dwell [du-e’] cn. [imp. & pp. Dwelt) woh- 
nen : verweilen | __ on, — upon, bei... ver- 
weilen [someone’s voice) lauschen (use da- 
tive] [syllable, note) betonen | -ER Ein- 
wohner 

DWELL’ING Wohnung | -HOUSE Wohn- 
haus | - PLACE Wohnort [law) Wohnsitz 

Dwin’die [du-in’-di} on. sich vermindern : ab- 
nehmen [away to) susammenschrumpfen 





DWT. (Abktirzung für Pennyweight] 
DYE i) Farbe (stuff) Farbstoff [ra.) fiir 
ben | -RTUFFS Farbstoffe | -WORKS (pl} 


Färberei | To — in grain, Echt fürben 
DY’E’ING Fürben | DY’ER Farber 
DY’ING Sterben | The DY’INQ [pl] die Ster- 

benden | Dy’ing [part. pres. V. Die] a. ster- 

bend [fig) schmachtend | To be __ for, [fie] 

Schmachten nach | — BED Sterbebett |! 

— DAY Todestag | _ EYES brechende 

Augen | _ WORDS letzte Worte 
DYKE [detk] Deich [ familie 
DYN’ASTY [din’-4-sst}] Dynastie: Herrscher- 
DY’SENTERY ([dl’-ssen-tri] Ruhr: Darm- 

ruhr : Lagerruhr 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in Italic. 


E 
E [pr. like Engl. a] 6 (spr. 1) 
ABE ebb-tide : low-water | — und Flut, 
Ebb and flow : tides | Es ist augenblicklich 
__ bei ihm, He is hard up just now | _n 

en. to ebb 

Eben a. even : plain (Weg) ¢ smooth (Boden) 
level fod.) even : just | Zu _er Erde, On 
the ground floor | Das ist es _, anaes mt 





zim 


B [ay] 
Each {ihach] prep. jeder : jede : jedes [‘ To... 
— other ’ is generally rendered by the re- 
flective : as, To em 

Ea cer le (- 
2) ernstlich | 

trebt sein ... zu. ar aes 
--- sein | -NESS (zeal) Eifer (craving) Be- 
gierde (for, nach] 

EA’GLE [th’-gl] Adler fAmer. coin) Zehn- 
doilarstiick | Bald Ei, Ny clon opregendler 
Golden _, Steinadler | Spread _, 

ausgebreiteten Fl 

EAR [ir] Ohr [handle) Henkel [wheat) Ahre 
[hare) Löffel [s. Box, va.} To prick up 
one’s _s, DieO spitzen | To lend... an 

= dm. Gehör schenken |,To set... „br ‘the 

. gegen einander aufhetzen | To turn 

a a deat —-, Taub gegen ... sein | A’quick _, 

Ein feines [or tes Gehör | Long-sare’d 

a. langohrig | - AOHE,Öhrenschmerzen (pl] 

-DROP Ohrgehänge | -RING Ohrring | 

-SHOT Hörweite | Within -SHOT, In Hör- 
weite | -TRUMPET Hörrohr 

EAR’INGS [2%] Nockbändsel : Nockhörner 

EARL [4rf] (englischer) Graf [fem. countess, 
Gräfin) -DOM Grafenwürde 

Early (4r’-2] a. & ad. früh : zeitig | As _ as 
1260, Schon um 1260 | Earlier than 1260, 
Vor (or {rtiher als] 1260;| __ in [the month] 
Im Anfange (des Monats] __ in the morn- 
ing, F morgens | Very —, In aller Frühe | 
The __ Christians, Die e ersten Christen | 
The __ BIRD catches the worm, Morgen- 
stande hat Gold im Munde | — POTA- 
TOES e Kartoffeln | _ RISER R Frühauf- 
steher | _ RISING frühes Aufstehen | — 
to bed and __ to rise, makes a man healthy, 
wealthy and wise, Morgenstunde hat Gold 

Earn [érn]} oa. verdienen Lim Munde 

EAR’NEST [40r’-nesst} [foretaste) Vorge- 
sohmack Nee Versprechen [a.) [-ly ad.] 
ernstlich | To speak __Iy, Ernsthaft sprech- 
en | To mean ... —ly, ... ernstlich meinen | 
In good _, In vollem Ernste | To set about 
it in good —, Ernstlich an die Arbeit gehen 
lie is in dead _, Es ist ihm heiliger Ernst 
-MONEY Handgeld | -NESS Ernst: Ernst- 
haftigkeis 

BEARN’INGS (pl} Erwerb : Verdienst | Hard 

__, Sauer erworbenes Geld 

EARTH [orth] Erde [fox’s) Fuchsbau | On 
the _, Auf Erden | To run to __, [va.) Bis 
in den Bau verfolgen [vn.) In den Bau ge- 
hen (or kriechen) -CLOSET Erdklosett 
-NUT E-nuß |-QUAKE E-beben | -WOR 
E-werk | -WORM Regenwurm | ‘en a. 
irden | -- BNWARE irdenes Ir 


A mit 


N 





_ ENGLISH—GERMAN 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 





NEUTER words in Roman typ 2. 


DEUTSCH—ENGLISCH 





it | Das ist mir _ recht, That’s thi yaten) = 





thing I like | Er kam _ recht, He wat „er 
in time | — darum frage ich, ’ That's Wve 
I ask | Das weiß ich _ nicht, That’s jes” 
what I don’t know | Er ist __ der Mann** 
He is the very man (od. just the man} 
geht er aus, He’s just gone | — erst, Only 
just | So —, Just now 


EARTH’ING-UP Anhiufeln : Häufeln 

Ea‘rth’ly a. irdisch | -minded, irdisch gesinnt | 
-MINDEDNESS Sinnlichkeit 

Earth’y a. erd 

BAR’WIG [thr’-u-ig] Ohrwurm 

EASE [ths] Ruhe : Gemdchlichkeit [relief) Er- 
leichterung [s. Chapel] To be at __, Sich 
wohl fühlen | With _ (easily) Mit Leichtig- 
keit [to speak a foreign la , etc.) fer- 
tig [ea.) erleichtern [trouble) lindern [a 
cable) [ein Tau) aus den Klüsen gehen las- 
sen : lockern | _ off [>] losmachen : schie- 
Ben lassen| _ her! [x] Langram ! 

BEN Erleichterung [law, etc.) Real- 


EA'SINESS {comfort) Bequemlichkeit (facil- 
ity) Letchtigkett 

EAST [ihsst} Osten [points of compass, s. 
Ost, leq] In the — of Germany, In Ost- 
deutschland (or, Im Osten Deutschlands : 
im östlichen Deutschland] In the _, Im 
Orient [poet) im Morgenlande | The Far __, 
Der ferne Osten | _ by NORTH, Ost zu 
Nord | _ by SOUTH, Ost zu Sid 

— a. Ost... | — INDIA COMPANY, Ostin- 
dische Kompagnie | — INDIAMAN [%] 
Ostindienfahrer | _ WIND Ostwind 

EA’STER Ostern | t_ —, Zu O | -MONDAY 

Ea’sterly a. östlich LOstermontag 

Ea’stern [ih’-sstörn] a. östlich [Asiatic) mor- 
genländisch | The — question, Die orien- 

Ea’stward a. ostwiirts Ltalische Frage 

Ea’siy (th’-s1] a. [-Lly ad.) leicht [manners) un- 
gezwungen fin mind) beruhigt [seat) be- 
entf [stages) bequem : kurz [style) flie- 

end | To take it _,Sich Zeitzu ... nehmen 

[s. CIRCUMSTANCES)... is an _ fit, ... 
sitzt sehr bequem | It is _ "to be borne, Es 
läßt sich leicht ertragen | To make . 
Beruhigen[smooth)leicht machen|-CHAIR 
Lehnstuhl : Sorgenstuhl 

Ea’ da a. bequem : gleichgiiltig : gut- 


Eat [t4t} [imp. Eat et, Ate eht : pp. Eaten, 
tht’n} va. essen [of animals) fressen ge 
away, aufzchren : zerfressen | __ into, sich 
hinelntressen in : zerfressen | — up, aufes- 
sen [anima)) fressen 

Eat’able a. eßbar |__S [pl] Efwaren : Lebens- 


EA’TER [£ /] Esser Lmittel 
EA G Essen |... is —,... Schmeckt 

gut | -HOUSE Restaurant 
iy e-COLOGNE E__-__ : kdlnisches Was- 
[Horcher 


RA’ VES [th’ws] (pl] Dachtraufe | -DROPPER 

EBB Ebbe [on.) ebben | At a low __, [morals, 
etc.] Auf einer niedrigen Stufe | __ away, 
dahin schwinden | -TIDE Zbbe 
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tives In Oapitals. 
Subs 


DUP... 
———AUM laburnum 
NN BILD image : ‘very image’ | Er war 
— seines verstorbenen Vaters, He was 
Dffihe very image of his late father 
_Abenbartis a. of equal birth : born in the 
same condition | Er ist seinem Bruder 
(nicht) —., He is (not) a match for his 
brother | -XE/T equality (of birth) 
Ebenderselbe a. the very same 
EBENE plain [geom.) plane | HOCH__, aie 
Ebenen [s. Ebnen} 
Ebenfalls ad. likewise : too 
EBENHOLZ ebony [is as rich as ... 
Ebenso just as... | Er ist — reich wie ..., He 
EBENMASZ symmetry : proportion(-e] 
EBER boar |-ESCHE mountain-ash |-RAUTE 
southern wood 
Ebnen ra. to level : plane : smooth 
EOHO __ | Ein — geben, To echo 
Echt a. genuine : true : real [von Geburt) le- 
gitimate (Schrift) authentic [Bruch) prop- 
er | Das ist _ ! That’s rather like him (her] 
-HEIT genuineness : authenticity 


EBO © 


Eb’ onize va va. „schwarz färben : schwarz beizen | 

EB’ONY Ebenholz [a.) von E 

EBULLI’TTION Aujwallung 

EOCEN’TRIO [eck-ssen’-trick] [mach] eases: 
trik (a.) exzentrisch : überspannt | -ROD 
Ersentrikstange 


spanntheit 
ECCLESIAS’ TIC [§-kiths-i-des’-tick] Geistlicher 
Eeelesias tical a. kirchlich : geistlich | __ COM- 
MISSIONERS (pl} [who control church chari- 
ties, etc.] sp tarat des Kirchenvermi- 
Br (in England] 
‘0 [eck’-c} ae Widerhall {ea.) wider- 
EOLA: Ein: | Lhallen 
Eeler'tie a. Free auswithlend 
ECLIP’SE [1-klip’ss] Ver finsterung : Verdun- 
k(eNung [va.) verfinstern [fig) verdunkeln | 
— of the MOON, Mond finaternis | _ of the 
SUN, Sonnen finsternis 

EOLIP’TIO Sonnenbahn 

EBO’LOGU°E: [eck’-log] Hi 

Economie (th-koh-nom’-ick] a. S ctachaftlich | 
„al a. sparsam | _ BOIENOE Haushai- 
tungs- Wissenschaft | ECON’OMISING Spa- 
ren [of time, an Zeit) Ersparnis 

th-konn’o-misst] Political —, 


__DEUTSCH—ENGLISCH 











ECON’OMIST 
National-Okonom 
mr oui va. ersparen (en.) haushiilterisch 
in | To — one’s time, Die Zeit ausnützen 
BOON OMY Y Wirtschaft [saving) Sparsamkeit | 
Political __, National-Ökonomie 


EO’STASY “[eck’~sstd-sst} Ekstase : Versük- 
kung | In __SIES, In Verzückung | Eestat’le 

a. Verzüc verursachend : entzückt 

EOUMENICAL COUNOLL [s. COUNCIL] 
Ökumenisches Konzil 

EC’ZEMA [eck’-st-md] [med] Ekzem : Hits- 
blutterchen : ndssende Flechte : Salzfluß 


| 


ENGLISH—GERMAN 


EDD’Y Soda Bula le Strudel [en.) wir- ' 


beln ehr! erum) 

EDGE [edsch] (blade) Schärfe: Schneide (rim, 
brink) Rand : Kante [book, etc.) Sohnitt 
{va.) [border] einfassen |To_-ina WORD, 
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MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


EFF 


ECK. E (or ECK) corner [gemltitliche . Srook! 
Gehen Sie die zweite — links, Take the 
second turning to the left | Er wohnt gleich 
um die _, He lives just rourd the corner | 
Eine ziemliche _, A good step | Er kennt 
alle _n und Winkel de er Stadt, He knows 
the town thoroughly|-HAUS oormr-house, 
-STEIN C-stone | -ZAHN canine toot 

or {ee -angular | Ein _er Bureche, A Camsy 

ellow 

Edel a. noble : generous [Stil) grand [Wein) 
fine [Tier) thoroughbred |-DAME,-FRAU 

noblewoman : great lady | -denkend a. noble- 
minded | -KNAB page | -MANN noblemaz | 

-m&nniseh a. like a ued eman | -MUT gener- 
osity : y | -mütig a. noble : 
magnanimous | nn nobleness of mind | 
-STEIN precious stone | -STEINSCHNEIDER 
lapidary|-TANNE silver fir |-WEISZ _. 

EDIKT edict -WILD deer 


EFFEKT effect |-E [pl] effects |-EN [pl] [Staats- 
apiere) public funds [Habseligkeiten) be- 
ongings 
EFF 


Ein Ein Wort dazwischen werfen | ro ace ats 
Abgeschrägte Kante | Ohamfered — 
kante | Straight —, Richtacheit | At the 
WATER'S _, Am n Uferrande : an der Was- 
serkante (Low German, Waterkant] On _, 
Auf hoher Kante | To set the teeth on _., 
Die Zähne stumpf machen | To dull the __ 
of, Die Schneide (eines Messers) stumpf 
machen | -TOOL Schneidewerkzeug | Gilt 
—'1, ook Mit rt 
Two-__‘d, sweischnei 

Rdg’ wa [edsch’-u-chs}] Edg’e'wise ad. auf 

EDG’ING Besatz Lhoher Kante 

a. eBbar | — BIRD'S 

nest 


N ogeln 

E’DICT [éh’-dickt] Verordnung | — of NAN- 
TES (spr. nänts), Edikt von N | Revo- 
cation of the __ of N, Widerrufung des 
Ediktes von N 

EDIFICA’TION Erbauung 


erie ie {edd’ 1- Ass] Gebäude [lich 
Ed ify [edd’t-/et] va. erbauen | -ing a. erbau- 
Ed’It va. verfassen (newspaper) eren 


EDI’TION [1-dissch'n] Auflage : Ausgabe 


ED’ITOR Herausgeber [annot.) Aueleger 
(newsp. nt, ET ilfsredak- 
teur | - on |- Leitartikel 


va ir juh-kel) vo. erziehen | —d 
lished} gebildet | _d PEOPLE, Ge 

bil ete Leute | EDUCATION Ersiehung | i 
Educa’tional a. erziehlich : lehrreich | _al 
BOOKS Schulbücher |_al WORKS Werke 
belehrenden Inhalts | Leipzig possesses 
great _al advantages, L bietet viel Ge- 
legenheit sich auszubilden 

ED’UCATOR Erzieher [entwickeln 

Edu’‘ce [1-djuh’ss] (from) va. herleiten (von]: 

E.E. [errors excepted] 8. E. & O. (= salvo 
errore et omissione] : Irrtum un Auslas- 
sung vorbehalten 

EEL [tAl] Aal | Conger _. Meeraal : Seeaal | 
— PIE A-pastete | _ POUT A-raupe 

Effa’ce va. austilgen 


Words common to both languages are given in the German division only.. I 


- + 4 
Ce a. eon ee 
> ‘ - 
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AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman ty?- 








EGG DEUTSCH—ENGLISCH EIN 
EGGE harrow | _n v. to H gebührt die _, All the credit is ten 
EQOIST egotist | -iseh a. egotistic(al) him alone | _ einlegen mit ..., _ ge 
Ehe ad. before : ere [s. Eher, Ehest] nen mit ..., To gain honour (od. cre- 
EHE marriage | Vieljache _, Polyg’amy | . | Jdm. die letzte __ erweisen, To re‘ 

Zweilache _, Big’amy | -brechen vn. to ae the last honours to .. «| Jdm. die _ ab- 


commit adultery |-BR CHER -/N aduliterer schneiden, To calumniate | — sei Gott, 
-tress | -brecheriseh a. adulterous |-BRUCH ' gebt Gott die _, Glory be to God : give 
adultery | -FRAU, -GENOSSIN married | glory unto the Lord | In _n halten [jdn.) 
woman : wife | -QATTE, -QENOSZ married To have a high opinion of [etwas) to cher- 
man : husband | Der -OOTT, Hymen | —- = | Ich habe die _, [Briefanfang) I beg 
HÄLFTE better half: helpmate | -HEAR . [Briefschluß) I am yours obediently 
lord and master | -LEUTE (pl], -PAAR | Ehren, va. to honour | Sich _, To respect o's 
couple : married people [junge _, Am EHREN | -AMT post of honour | Höchsten 
Hochzeitstag) bride and bridegroom | -lich {f -ämter, Highest honours|-BEZEIGUNG, 


a. matrimonial : nee In legiti- | -BEZEUGUNG expression of esteem : 
mate | -liehen va. to marry : wed | -los a. | mark of respect | -BORQER (hono ) 
unmarried : single | -LOSIGKEIT celi- | ! citizen | Jdn. zum -blirger Arne: 


give ... the freedom of the cit “BUR. 
GERRECHT {in London, Edin Ui, etc.] 
freedom of the city of... |-BILD,-DENK- 


bacy | -MANN married man : husband | _- 
SCHEIDUNG divorce | -STAND married 
state | Sich in den -8TAND begeben, To 
marry|-STIFTERIN matchmaker |-STI F- by MALmonument -DIENST honour |- -hafta. 
TUNG matchmaking | -VERTRAG Lnarrlöge | 32 honourable | -KRAN KUNG blow to ...’s 
settlement : m contract | -WEIB married | © reputation : affront | -LEGION legion of 
woman : wife Rs in former times en H|-LOHN reward of H|-MANN honourable 

oe) 

\ 





Ebemalig a.old : former | Ehemals ad. former- | man | -MITGLIED honorary member | 
Eher ad. [lieber) sooner : rather | __ würde -PREIS [bot.) veronica [ Sport) prize 
ich sterben als ..., I would rather die than 
.. | Je — desto besser, The sooner the | 
better 
Ehern a. brazen : of brass [fig) brazen-faced 
Ehest, -ens, ad. the earliest moment : as . 
quickly (od. soon) as possible 
Ehrbar a. respectable : honourable rite | 
honourable [Worte) decent | -KEIT de- 
a respectability : uprightness : mod- 
esty [tious Ohne -ung, Irreverently (ad.] 
EHRBEGIER, -DE ambition | ee a.ambi- EHRFURCHT veneration {kindliche) res- 
EHRE honour {in compounds) .. : state pect : plety [vor Gott) awe | -svoll, Ehr- 
... (Amt, Titel) honorary | J an _ er- fürchtig a. respectful, -lly: reverential, -lly 
u erweisen, To do (od. show)honour ' EHRGEFÜHL sense of honour 


-PUNKT point of H | -SACHE matter of 
honour | -SCHÄNDER libeller : slanderer 
feinee Mudchens) seducer | -SCHMUCK 
decoration | -SCH WERT [bot] ixia | -voll 

a. honourable | -WACHE guard of H | 
-wert a. honourable | -WORT word of H | 

-ZEICHEN mark of distinction 

Ehrerbietjig a. respectful : reverent | -/@- 
KEIT respectfulness | -U’Y@ reverence | 














.. [Auf _! Upon my H!|—.wem — , EHROEIZ ambition | _- besitzen, To be am- 
gebührt, H to whom H is due | Thm allein | ~ bitious | -ig a. ambitions 
EFF ENGLISH—GERMAN EFT 
EPFECY [i-feckt’ } (result) Wirkung [reality) Bann ons ([effi-keh’-sschöss] a. [-Iy ad.) wirk- 
Wirklichkeit [va.) bewirken | Of no __, Ver- EFF’ICACY Wirksamkeit 


geblich | a —, Im Wesentlichen | To the BFFY IENOY [of remedy) Wirksamkeit [of 
same __, In demselben Sinne | To take _, aay} Schlagfertigkeit [pers) Tüchtigkeit 
Wirken : Erfolg haben [law) In ie tree [tech) Letstung : Wirkungs gegrad : Nutz- 
ten | __8 (pl) Habe : Effekten (pl]... has a effekt | Mechanical BORN chanischer 
pretty _, ... nimmt sich schön aus | To , Wirkungsgrad | Eifi’esient a. [remedy) 
that __, Zu dem Zweck | Nothing has any wirksam [pers) fähig : tiichtig 

_ on him, Nichts N Eindruck auf ihn] | ee pe {-dschi} Bildnis | In —, In 


To feel the _s of ..., Die Nachwirkungen Effi 
BPFTORES’OENCR [med. & chem.) Aus- 


von ... fühlen 
Effee’ tive, Effee’tual a. wirksam [real) wirk- sohlag [flowers) Aufbltihen 
EFF’LUENCE Ausfluß 


lich [speech) eindrucksvoll (play, etc.) hin- 
reiBend | Very —, Sehr eindrucksvoll, wir- | EFFLU’VIUM [pl. -via] widerwärtige Aus- 





kungsvoll | — STRENGTH Effektivstärke EFF LUX Ausfluß Ldünstung 

EFFEM’INACY [I-jemm’i-nd-ssi] Weichlich- EFFORT [ef en) Anstrengung | I had to 
k-it | Effem’tnate a. [-ly ad.) weichlich : ver- make an _ ce kostete mir Mlihe (or 
weichlicht : weibisch Überwindung). 

Efferves’ jee [e/r-wess’] en. aufbrausen | -cent, EFFRON’TERY Frechheit [strahlend 
-sing a. (drinks, etc.) kohlensauer [wine) EFFUL’|GENCE Glanz | -’gent a. glänzend : 
moussierend | cent POWDER Prausepul- EFFU’SION [t-fjuh’schn] Aumießung [med) 
ver | CENCE Aufbrausen Erguß : ErgießBung [essay) Erguß 

Effe’te [1- Ah] a. abgebraucht : augemer- Effu’sive a.liherfließend [kindness, etc.) über- 
gelt | EFT, EV’ET Wassermolch Ltrieben 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [211] 


DEUTSCH—ENGLISCH 


a. honest, -ly : honourable, - ne 

table, -bly [Begräbnisydecent [Handei) 

sir [Name) good | _ währt am längsten, 

' nk is the best policy | -AEIT hones- 

: integrity [Rechtswesen) legitimac 

r EH PRLIEBE love of honour | -nd a. fon 
honour : honour loving 

Ehrlos a. dishonourable : infamous : devoid 
of honour : mean | -/GÄEIT dishonesty : 
infamy 

Ehrsam a. respectable : worthy : well-behaved 

EHRSUCHT ambition | Ehrsüchtig a. very 
ambitious [minded 

Ehrvergessen a. unmindful of honour : base- 

Ebrwidrig c. dishonourable 

Ehrwürden (Ew.] ‘ Your Reverence’ 

Ehrwürdig a. venerable [Titel) Reverend | 
-KEIT venerablencss : reverence 

Ell int. ah! eh! 

EI [8] egg | Frisch gel —, New laid 
egg | Hart, weich gekochtes _, Hard, soft 
boiled egg | RÜHREIER (ply ecrambled 
eggs | SPIEGEL— poached egg | -DOT- 
TER, -GELB yolk of an egg | -formig a. cgg- 
shaped : oval | -Z/INIE oval | -linig, -rund 
a. oval | - WEISZ white of (an) egg |-WEISZ- 
STOFF albumen [s. EIER) 

EIBE, EIBENBAUM yew : yew-tree 

EIBISCH marsh-mallow 

EICHBAUM oak-tree 

EICHE oak [MaB) gauge : standard measure 

EICHEL acorn [anatomisch) glans penis | 
-M AST crop of acorns 

Elchen «. oaken [va.) to gauge : adjust 

EICHHORN, -HÖRNCILEN, -KATZCHEN 
eri | FLUGEICHHÖRNCHEN fly- 

8 

EID oath | Einen ._ leisten, To take an O | 
Jdn. einen _ schwören lassen, To adminis- 
ter the O | Bei meinem _, On my 0: T’ll 
swear to it | -BRUCH perjury | -brüchlg a. 
perjured | -ESLEISTUNG taking the 
oath | -GENOSSENSCH AFT confeder- 
ation | -genössisch a. confederate | -Ilch a. 
sworn : ... upon oath | -SCHWUR oath 

EIDAM son-in-law 

EIDECHSE lizard | WASSER newt 

EIDER|DCA)UNEN (pl] —-down | -GANS, 
-ENTE _-duck (-goose] 


of 


EN GLISH—GE RMAN 


EGG Ei] Hard,Soft boiled _, Hartgesottenes, 
weichgesottenes Ei | New-laid _, Frisch 
relegtes Ei | To boil an _ three minutes, 
Ein E drei Minuten lang kochen | Addle’d 
—, Windei | Poached _ , Spiegelei : Och- 
senauge | Rotten __, Faules Ei | Scramble’d 

— 8 (pl) Rührei (sing] White of _, Eiweiß] 
White of _ beaten to a froth, Schnee | 
-CUP Eierbecher | -DEALER Eierhändler| 
-FLIP Bierbier | -PLANT Eierpflanse 
-SHELL Eterschale | -SLICE Eierkolle 

and TONGUE MOULDING Eierstab 

—WHISK Schaumschläger | Boil them 
hard! Kochen Sie sie hart! 

— On, ra. anreizen 


EG’LANTINE Weinrose [Egoist 


| 


| 
-MACHT arbi 


EIG 
KIER | | -BECHER &x egg-cup | -KUCHEN omelet ' 
-PFLANZE egg-plant | - SCHALE egs- 
shell | -8TOCK ovary 
EIFER zeal : heat | Im __, In a passion | Mit 
—, With ardour : eagerly | Blinder _ acha- 
det nur, The more haste, the less speed | 


-ER fanatical partisan (Religion) Bao | 
—h pn. to be zealous : get heated, angry 
[wetteifern) compete with [eifersüchtig 
sein) be jealous | - SUCHT jealousy | -süch- 
tig a. jealous, Te 

Bifrig a. zealous, -ly : eager, -ly : warm, -ly 


Eigen a. own [eigenttimlich) curious: strange 
[genau, penibel) particular (about, in : im) 
-...,4.8elf-.,. |Mein__,Myown]|Sein _es 
Haus, His own house | Ein __es Haus, A 
house of his own | Ganz __, Particular, -ly | 
Eine _e Sache, A delicate matter |... ihm 
__, Peculiar to him | -DONKEL conceit : 
despotism | -GUT freehold property | -hän- 
dig a. nen) with one’s own hand | 
rary power | -mächtig a. 
arbitrary | -MITTEL specific | -NAME pro- 
per name | -mündig a. from one’s own 
mouth | -SINN, "WILLE. self-will | sinnk, 
-willig a. self-willed : en -iy|-ZEIT 
particularity : singularit —8 ad. par- 
ticularly : specially | -SC. der & -TUM 
s. unten] 


EIUENSCHAFT quality [eines Stoffen) pro- 
perty [Person) characteristic [als) charac- 
ter | In seiner _ als, In his capacity of | 
-SWORT adjective 

EIGENTUM property | Bewegliches _, Mo- 
vables (pl] Unbewegliches _, Real estate | 
-SRECHT ownership : owner’s right 

EIQENTOMIER -ERIN proprietor : proprid- 
ress : owner | -lich a. [eigen) proper [fig) 
peculiar : characteristic | "Lich CHKEIT 
peculiarity 

Eigentlich a. real : exact [ad.) really : in fact | 
Im __en Sinne des Wortes, In the strict 
sense of the word | — war es anders, In 
reality it was different, it was not so | __ 
suchte ich deinen Vater, I rather wanted 
to talk to your father 

Elgnen v. | Sich __ zu, für, To be fit for : be 
suited for 

EIONER -7N owner 


EIG 


m eet eh ee 


Egotis’tical a. egoistisch 


Egre’glous [i-grih’-dschöss] a. [-ly ad.] außer- 


ordentlich : ‘ kolossal ’ : ungemein | An _ 
blunder, Ein kolossaler Irrtum 

E'GRESS [th’-gress] Ausgang 

EOYP’TIAN Ägypter -in [a.) Ey ptiach 

Eh? int. wie ? : nicht wahr ? 

EI’DER, DOWN Eiderdaune | -DOWN 
QUILT, ~ Bettdecke mit E gestopft | — 
DUCK Eidergans : Eiderente 

Eight [ch] a. acht | The _ hour DAY, Der 
Achtstundentag | — times, Achtmal 

Eig‘hteen [eh’-tihn] a. achtzehn | _th (18th.) 
Achtzehnte (18te.] achtens 

FIG-HTH [clt’-th] a. achte (8te.} [-ly @4.] 

Eig htleth [ch-ti-eth] a. achtzigste 


RG’OTISM Selbstsucht : Egoismus | EQ’OTIST , Ele-hty [eh-11) a. achtzig 


[212] 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in lialic. 


NEUTER words in Roman tyy, 





EIL 


EILAND island [poetisch) isle 

EILE haste : speed | In 
— ! There is time enough ! | — mit Weile, 
Slow and steady wins the race 

Elljen vr. to hurry : hasten | Eilt ! [Brief] ur- 
gent | Warum — Sie so? What’s your 
hurry ? | -BOTE express messenger | Reisen- 
der __bote, Estafet |-end a.,-endsad. Gulch, 
-ly: speedy, -dily : hasty, tily | -f 
hasty : precipitate {ad.) with speed | -F R. 
TI GK. EIT hastiness : speed -GUT [&] 
fast goods | -ig a. hasty : speedy | -MARSCH 
forced march | - POS mail | -PDSTWAQEN 
mail omnibus | -ZU0 express (-trein] 

EIMER bucket : pail 

Ein, eine, ein art. a [vor einem Vokal) an 
[(Zahlw.) one the same | Ein 
Deutscher, A —er von beiden, 
One of the two | _er unter Euch, One of 
you | Der eine und der andere, (The) one 
and the other | Die einen und die andern, 
Some ... and others ... | Eine Uhr, A watch | 
Es ist ein Uhr, It is one o’clock | Es schlägt 
eine, It is striking one | An einem Tage (or 
eines Tages, One day ... | Einer meiner 
Freunde, One of my friends | Einundzwan- 
zig, Twenty-one | Hundert und eins, A 
hundred and one | Er beklagt sich in einem 
fort, He keeps on complaining 

Einackern va. to plough in 

Einander pron. (indeclinable) [2 Pers.) each 
other [mehr als 2) one another | Durch—_, 
pell-mell : all in confusion | All mit _, All 
together [... (od. 0's) acquainted with .. 

Einarbeiten | Jdn. & sich in... —, To make 

Einarmig a. one-armed 

Einäschern va. to burn [chem.) to reduce to 
ashes : calcine 

Einatmen ea. to inhalo [fig) inspire 

Einätzen ra. to etch 

Einäugig a. [man) with one eye : one-eyed 

Einballlen, -leren va. to pack | -JEXUNG 


pac 
eee nena ise va. to embal’m | -UNG em- 


ming 

EINBAND binding 

EINBAU dam [arch.) bay : recess : interior of 
a building | -en va. to build ... in the inte- 
rior of ... [Peld) cultivate 

EIN BEERE herb Paris 

Einbegreifen i. va. to include : comprise 

Einbekommen ao. va. to receive, get in 
(money) [ot ... by begging 

Einbettein v. | Sich _, To get the friendshi 

Einbetten e. [Kind) to place in a bed [tech tech) 
imbed | Sich _ bei, To take a bed at... 

Einbildien e. | Sich .. —, To imagine: fancy | 
Sich viel _, To think too much of o’s | Das 
bilden Sie sich ein ? You must have dreamt 
it | Wie dürfen Sie sich dan __? How dare 
you think of such a thing ? | Sie bildet sich 
etwas auf ihre Schönheit ein, She Is rather 
ehe) of her good looks | -UNG fancy : 
imagination : illusion [Dünkel) conceit 
(Erzählung) fiction |-UNGSKRAFT power 
of imagination 

EINBINDEN binding 
bind) up [Buch) bin (Segel) furl 

Einbiasen ie-a. va. (jdm. ...) to breathe In 
{einem Mitschüler) whisper to : prompt 


— au. va. to tie (od. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


| Einbläuen ra. [jdm. . 
—, In ahurry | Keine ! Einbehren ca. to bore (in, into} Sich ser 


EIN 


.-) [fig] to beat Yaten 





penetrate ‘x. 

Einbreeblen ao. va. to make a hole in [1 
dem Eise) break through (the ice] [rn., 
give way [Diebe) break in [in ein Land) 
invade [Segel) flat in | -ER housebreaker : 
burglar 

Einbrennen a. va. to brand [Faß) sulphur 
(Suppe) brown 

EINBRINGEN getting in : en 
yield {einer Frau) fortune : dow wry 
va. to bring iu : bring [wieder) make up ip tor 


(typ) get in 


Einbrocken va. to break (bread) into ... | Er 
hat was einzubrocken, [fig] He is well off | 
Jdm. ... —, To play. a trick on ... | Er 


hat sich etwas (eine schöne Suppe) einge- 
brockt, He got himself into trouble 
EINBRUCH SOEBEN burglary [See) 
breach | Bei __ der Nacht, At nightfall 
Eindürger|n = “to naturalize |-UNG natur- 
alization | Sich _, To become naturalized 
(fig. Wörter) be adopted | Dieser Brauch 
hat sich eingebürgert, ... has become a 
Einbüßen va. to lose Lcustom 
EINBUSZE loss 
Eindämmen va. to dam up : embank 
Eindörren on. to dry up 
Eindrängen va. to ree in, into 
EINDRING|EN getting in : penetration 
— au. vn. to penetrate : force one’s way in 
(od. into] : search, get, enter into | -lich a. 
impressive, -ly : powerful, -lly 
EINDRUCK impreasion [danken) impress 
Eindrücken va. to force (od. crush) in [Ge- 
Einen va. & Sieh —_, [einigen] To unite 
Einengen va. to narrow : shut up : confine 


EINER one: unit | Zwei _, Two ones (= 2] 


Einer [jemand] one : somebody : someone 

EINERLEI sameness : same thing over 
again [a.) the same | Es ist mir _, It is 
all the same to me | Das ewige _, The 
same old tune 

Einernten va. to harvest : reap 

Einexerzieren va. to drill : practise 

Einfach a. single : simple : mere : plain | _.e 
Zahl, Prime [gram.) singular number | _e 
Gleichung, Simple equation | -JEIT sim- 
plicity [in der Kleidung) plainness 

Einfädeln va. to thread [fig) manage : enter 


upon 

Einfahr|en ua. va. to carry in [Pferde) break 

— on, [mit einem Wagen) to drive in (od. 
through] [mit einem Boot) sail in, etc. [in 
einen Bahnhof) enter the station | Sich _, 
Practise driving, cycling, etc. | __7 driving 
in : way in [eines Hafens) entrance [in 
eine Grube) pit’s mouth : descent [eines 
Hauses) gateway 

EINFALL falling (in, into] : fall [Feinde) in- 
vasion [Lichter) incidence [fig) sudden 
fancy : (bright) idea | -SWINKEL angle of 
incidence 

Einfallen ie-a. en. to fall in (Körper) sink in 

EINFALT simplicity | -8PINSEL simpleton 

Einfältig a. simple : silly 

Einfangen ia. va. [Verbrecher) take up [Wild) 

catch [Sport s. einholen] 

Einfarbig a. plain : of one colour 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [213] 


Subapfives in Capitels. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus, 


D 


NG border [Bild) frame Prdeistein) set- 
ing [am Kleide) trimming 
Infetten va. to grease 
Einfeuern va. to heat : put a firein 


DEUTSCH—ENGLISCH 


en va. to enclose : border (Bild) | 
e [Kleid) trim : edge [Bienen) hive | 


EZ Einfinden au. | Sich _, To appear : present : 


o's : be (there, od. here] 
Einflechten o. ra. to interweave [Haar) plait 
Einflicken va. to patch in Lfig) insert 
EINFLÖSZEN infusion : instilling | — va. 
{jdm. ...) to infuse [fig) inspire ... with ... 
Einflüster|n ve. (jdm. ...) to whisper into...’ 
ear : prompt : suggest [anstiften) instigate | 
-UNG suggestion : inatigation 
EINFLUSZ influx [fig) influence | -reich a. in- 
fluential [mand payment (of] : call in 
Einfordern va. to demand for payment : de- 
ee a. uniform : even [fig) monotonous, 
BIT Bere Lig) monotony 
Einkibdcig)en to enclose : fence in 
Einfrieren a om to freeze in [fig) be addle- 
headed 
Einfügjen va. to join together : fit in [fig) in- 
sert | -UNG fitting in [med ion 
EINFUHR getting in (com) import [die _) 
importation |-HANDEL import-trade|-W A- 
an [pl] imported goods | -ZOLL import- 


Einführien va, to get in [com) import | Heim- 
eich —, To smuggle (in) [fig) introduce : 
present [ Mode) bring into fashion (Religion) 
propagate [einen Geistlichen ins Amt) in- 
duct [einen eh, instal | -UNG [Ge- 
treide) getting in{com) importation{heiml.) 
smuggling (fig) introduction [bei Hofe) pre- 
sentation 

LINGABE application : presentation [Bitt- 
schrift) petition 

EINGANG entrance [com) entry : coming in 
[fig) ‘ entrée’ : introduction (Rede, mus) 
prelude (Drama) prologue | Verbotener 

‚No admission | _ gewähren, To grant 

admission | Jdm. _ _ verschaffen, To pro- 
mote : introduce 

Eingangs ad. at the outset (od. beginning] 
-ARTIKEL import | -GELD[s. -ZOLL]J- REDE 
preface | -ZOLL import duty 

Eingebjen ae. va. [jdm. ...) [Medizin) to 
give el: bring [Bittschrift) hand in 
(fig) inspire |-EN [Medizin administering | 
-UNG Le] inspiration : 

Eingebildet a. conceited : ‘ bumptious ’ : 
‘cocky ’ [Son of God) _E [€ f] native 

Eingeboren a. native [bibl.) only-begotten 

Eingedenk a. mindful | Einer Sache (use gen.) 
— sein, To bear ... in mind 

Eingefallen a. sunken : hoilow 

Eingefleischt a. incarnate 

Eingehen ia. va. to enter [Geld, etc.) come in 
[aufhören zu bestehen) cease [von Pflan- 
zen) wither : die [von Tieren) die 

EINGEMACHTE(S) [Obst) preserve 
{in Essig) pickles (pl] 

Eingemeinden va. to incorporate into a parish 

Eingenommen a. [von, für) prepossessed in 
favour of : infatuated with [gegen) preju- 
iliced against [von sich selbst) conceited | 
Mein Kopf ist ganz _, My head feels quite 


heavy 


: suggestion 


: jam 


[211] 


| E 


pre 





Bingeplairt a. united with (od. belonging to) 
a paris 
Eingeschränkt a. limited : ahut in : restricted 
([ad.) 3.) economically | — leben, To live quiet- 
ne Fer T limited space (means, etc.) : 
ction 
EIN NGESTAN DNIS confession 
Elngestehen a. va. to confess 
GEWEIDE bowels : intestines : entrails 
(pl] -WURM intestinal worm 
da tee | Sich _, To accustom 0's (to) 
miogen ghee pp. accustomed | Er hat sich _, 
e feels at home 
Eingezogen a. retired : solitary : secluded | 
-HEIT' retirement 
ElngieBen o. va. to pour in | Ein Glas Wein 
—, To pour out a glass of wine 
Eingraben ua. va. to bury : dig a ditch round 
{in Stahl, Holz, etc.) engrave 
Eingreifen i. vn. to put one’s hand into [An- 
ker) hold : bite [Klinke) catch : fit into 
[ fig) interfere (with] : trench upon | _de. 
fig] energetic [ference 
EINORIFF catching : hold : bite [fig) inter- 
Einhäkeln va. to hook 
Einhaken va. to hook (in, up] 
EINHALT stop : check | __ tun, To check | -en 
va. to check [vn.) pause 
Einhandeln va. to bargain : purchase [mit _) 
include ... in the B 
Einhändig a. ... with one hand 
Einhändigien ‘va. to deliver | -UNG delivery 
Einhängen va. to hang up... in 
EINHA UCHROHRE med] inhaler 
Einhauen ie-au. va. to hew In : cut into [Ka- 
vallerie) charge (cavalry] Tüchtig __, To 
Einheben o. va. to lift in Leat heartily 
Einheften va. to sew in 
Einhegen va. to fence in 
Einheimiseh a. home-bred : h-grown : h- 
made : native 
EINHEIT unity [Zahl) unit [gram.) singu- 
lar | -lich a. uniform | M ASZ__, measuring 
unit ‚I will make it hot for you 
Einhelzen ca. to put a fire in : heat | Ich will 
Einhelfen ao. va. [jdm.) to help [vorsagen) 
prompt 
Einhellig a. unanimous | -AE/T unanimity 
Einher ad.| -gehen, vn. to walk along | -sehrel- 
tend a. strutting along 
Einholen va. to overtake : catch up [Stimmen) 
collect [beim Rennen) outride (Schiff) over- 
haul] [Tau) haul in [nachholen) make up 
EINHORN unicorn | for 
EINHUF|ER non-cloven-hoofed animal | -ig a. 
n-c-hoofed 
Einhüllen va. to wrap ... up : cover 
Einig a. sole : united | Das _e Deutachland, 
UnitedGermany |Sich _ sein, To agree(od. 
get on very well) together : be on friendly 
terms | Ich war mit mir _, I knew exactly 
what I wanted | Mit jdm. _ werden, Sich 
mit jdm. -en, To agree with ... : come to 
terms with ... | -en va. to unite | -AZ/T 
unity : concord | -keit macht stark, Union 
is strength | -UNG agreement : union 
Einige pron. some : any [Personen, etc.) seve- 
ral | Hat er _s Gel ? Has he any money?| 
Ja, er hat _s, Yes, he has some 
Einigermaßen ad. somewhat : to some extent 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


Einimpf|en 
Lymphe) wenn | | -UNG inoculation : 
vaccination 

nase ve = Dan: .-) to drive... into | Jdm. 

_,To strike terror into .. 

minjahrig on a. ONE year old [Pflanze) annual | 
-FREIWILLIOER, A who, passing 
a certain examination, has only one year 
to serve in the army, but finds his own 
equipment and lodging 

jen ve. to call in : collect : receive | 

-UNG coll 


DEUTSCH— ENGLISCH 


..) to inoculate [mit | 


EINKAUF purchase: oe During: buying a EIN- : 


KÄUFE [pl], purchases en Büchern) 
boughts UOH bought-book | -en oa. 
+ do the buying in : go See 
ch _en, [Lebensversicherung 
insure one’s life (Unfall) insure o's 
against accidents 
EINKAUFER -/N buyer : caterer 
EINKEHR (Haus) inn [Wohnung) lodging : 
stay (at} [Gemüt) inward communion : 
introspection | -en vn. [bei jdm.) to put up 
at... : be staying at... 
Einkeilen va. to wedge in 
Einkerben ca. to notch : nick 
Einkerker|n oa. to shut up : put into prison : 
incarcerate | -UNG imprisonment : incar- 
ceration 
Einklammern va. to cramp : clamp [Wirter) 
put ... in brackets 
EINKLANG accord : unison : harmony | Das 
steht in __ mit, It corresponds with | Das 
steht nicht in — mit, It differs from 
Einkleben ta. to paste (od. stick) in 
Einkleidjen va. to dress up : clothe : invest | 
BUNG (Soldaten, Pferde] equipment 


| 


Einkiemmén ea. to pinch [einkeilen) wedge 


Einklopfen va. to drive .. 
Kinkechen vn. Re boil away ea) boil down : 
thicken by boiling 


EIN KOMMEN: income : revenue | — ao. on. 


come in [bei jdm. — : sich bewerben) 
iy ko [Bech Klage) lodge | -STEU- 


come-tax 
Purklrersags . on. to creep in, into 
EINK ONFTE [pl] revenues : income (sing) 
Einladien ua. va. [Waren) to load ... in {jdn.) 
invite |-UNG@ invitation 
FIN LAV UNGSSCaREIBEN letter of in- 
vita 
EINLAGE laying (com) investment in [im 
eee) enclosure [Einsatz) stake [Tabak) 
er 


Einlassen ie-a. ra. to let ... in : admit | Sich 

= auf) To go into : engage In : enter (on, 

to] [auf eine Klage) answer to [mit 

en Mädchen) get entangled with | Ich 

werde mich auf nichts _, I will have 
nothing to do with ... 

EINLASZ letting in : admission | -GELD en- 
trance-money | -AARTE ticket (of A] _- 
KLAPPE inlet-valve 

Einlaufen ie-au. vn. to come in (into]: enter: 
run in [Tuch) shrink [typ.) get in [Fluß) 
[s. Münden] ring in (th 

Einläuten va. to enew year, etc.] 

EINLEGHMESSHE clasp-knife 


Worter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutachen Teil. 


EIN 


Einlegen va. to lay (od. put) in [Soldaten 
quarter [Arbeit, Steine, etc. nee [Messer 
shut up [Zeug “told up [in Ba: etc. 

qs lichte) preserve | Mit... 2 
&. 

Einleitien. = to bring in : introduce | -end a. 
introductory | -ER introducer |-UNG bring- 
ing : introduction : prelude : preparation 

Einienklen vn. to come back to where (we) 
started from : go back to the right way 
{fig) alter one’s tune [nachgeben) give in | 
-UNG [med] nen 

en va. to learn ... by heart [jdn.) 
train up for : coach 

Einlesen ae. va. to gather in 

Einleuchten on. [fig] to be clear to | Das will 
mir nicht I can’t understand ... | Es 
leuchtet ein, it is evident | Sein Plan leuch- 
tet mir ein, His plan pleases me : I find 
his a good P|j__da. clear 

Einliefer|n va. to deliver {jdn.) deliver up | 


ouring 

Einlöten va. to solder (od. braze)... in 

Einlotsen va. to pilot in 

Einmachen va. to put into {Friichte) preserve 
[in Essig, Salz) pickle [Fleisch, Geflügel) pot 

Einmahnen [s. Einfordern] 

Einmal ad. once | Hören sie ! Just listen ! | 
Auf __, [plötzlich) All at once : suddenly 
{Alle zusammen) all together | Nicht —, 
Not even (Zeit) never are | Wenn _, If 
ever | Noch mehr als __ 
— ..., das andere. xt one time . 
another ... | — die Woche, Once a week | 
Ich sagte es ihm nicht nur —, I told him 

‚so more than once | Noch __, Once more : 
try again | Noch — so... als, Twice as... | 
Es war _, [Märchen] There was once upon 
a time | Ich werde __ danach sehen, Ill 
look to it by and by | Das ist nun — 80 
(nicht anders], Such is life | Das miissen 
wir uns __ gefallen lassen, After all we 
must put up With it: that can’t be nee 
_— ist keinmal, Once is no custom | -EIN 

multiplication’ table | -ig a. done (od. hap- 
pening) only once 

EINMARSCH marching in | -leren vn. to march 

EINMASTER one-master Lin : enter 

Einmauern va. to wall up [jdn.) immure 

Einmengen va. to mix (in, up with] Sich _, 
To meddle in [s. Einmischen) 

Einmieten v. | Sich __, To rent : take a lodg- 
ing for 

Einmisehen va. to mix : mingle | Sich — in, 
To meddle (od. interfere) with, in 

Einmummen ev. | Sich _, To muffle ... up: 


wrap up - 


Einmündlen on. to flow into | -UNG mouth 

Einmütig a. united, -ly : unanimous, -ly | 
-KEIT concord : nnanimity | ‘Heh ad. un- 
animously : with one accord 

Einuähen va. to sew (od. work) ... in 

EINNAHME [von Geld) takings : receipts : 
revenue [eines Landes) conquest [einer 
Stadt) taking : capture | -BUOH receipt- 
book 
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Substantives in Capitals. 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


EIN 


Einnchmien ao. va. (Mahl, Arznel, etc.) to 
take [Stadt) take : capture (Land) con- 
quer [Segel, Ballast bergen) take in en 
receive [Stelle) occupy | -end a. ta 
engaging : charming : genteel : prepossess- 
ing | __ende Manieren, Winning, bewitch- 
ing, manners | -ER receiver : collector 

Einnieken on. to fall asleep : nod 

Einnieten va. to rivet in 

Einniste(1)n v. | Sich _, To nestle | Er nistet 
sich überall ein, He picks up acquaintances 
everywhere 

EINÖDE desert : wilderness 

Eindien va. to oil 

Einpackien ra. to pack up | — on. [abreisen] 
to be off | -UNG packing 

Einpassen va. to fit in 

Einpauken va. (jdm. ...) to train : cram : 
grind : coach [palisading 

Einptähllen va. to enclose : palisade | -UN@ 
Einpfarren va. to take .. . into the parish 

Einpferchen va. to pen (fig) crowd 

Einpflanzen oa. to plant (fie) implant : in- 

Einpflöcken va. to peg .. spire 

Einpfropfen va. ne graft Is) [s. Einpauken] 

Einpökeln va. to pickle 

Einprägen va. to Impreas 

Einpressen va. to press ... in (od. into] 

Elnproben va. to try [Rolle) rehearse 

Einpumpon va. to g pump in, into 

Binpapees v. | Sich _, To change into a 

rysalis [ fig) cere to go out : hide o’s 

Ein uartierjen va. [34] to quarter : billet | 

NG quartering | Wir bekommen -ung, 
Soldiers will be billeted on us | -UNOSZET- 
TEL, -UNGSBILLET billet 

Einquetschen va. to squeeze in, into 

Einrahmen va. to frame 

Einrammef(I)n va. to drive (od. ram) in 

Elnr&uchern va. (Zimmer) to fill with smoke: 
fumigate (Fleisch) smoke 

Einräumjen va. to make room for [Wohnung) 
furnish (fig) [jdm.) admit : allow | -UN@ 
giving up [Waren) storing of [fig) admis- 
sion : acknowledgement 

Elnrechnen va. to include 

EINREDE remonstrance : contradiction 
[jur.) plea : exception | _n va. [jdm.) to 
persuade Con. ) object to | Er redet sich das 
ein, He has got it into his head | Er läßt 
sich nichte _n, He will not listen to any- 

Einreffen va. [.] to reef [thing 

Einreibjeu ie. va. to rub in : anoint | -UNG 
embrocation 

Einreichen va. to deliver in : present 

Einreihen va. to range : enroll [nähen) gather 
and run ... together 

Einreißen i. va. to tear [Mauer) pull down | 

on. [Gewohnheit, Übel] gain ground : 
spread 

Einreiten i. vn. to ride in (od. into) ... [va.) 
break 


Einreuken va. [med] to set : reduce![s. Ein- 
richten] [open 

Einrennen a. vr. to run in upon [va.) burst 

Einriehtjen va. to set ... right (od. in order] : 
arrange [Wolınung) furnish : fit (med) set : 
reduce | Sich auf ... _, To make arrange- 
ments : prepare for | -UN@ contrivance : 
setting ... in order : 


[316] 





[Haus _) furniture (Verordnung) regu- 
lation : arrangement [med) setting : re 


Elnriegein ga. to bolt ... (in) Lduction 

Einrosten vn. to rust 

Einrtcklen on. to march into | __ ea. [in eine 
Zeitung} insert | Die Truppen er in die 


Stadt eingerückt, The troops have entered 
the town | -U NG entry fAnzeige) insertion 
Einrühren va. to mix up | Jdm. ... —, To play 
. & trick 
EINS one [s. Ein] Fe ist mir _, 
it’s all the same to me | _. "werden, To 
agree on |_. ist besser als keins, Half a loaf 
is better than none (od. no bread] 


„EINSAAT seed (-corn] 


reg va. > put.. . un a sack on in sacks) 

nsägen va. to saw in fig ket 

Einsalben va. to anoint dus 

Einsalzen va. to salt : cure 

Einsam a. solitary [ad.) alone | -KEIT soli- 
tude : loneliness 

Einsammiein ca. [Frtichte) to gather [Steu- 
ern) collect [Stimmen) get | -LER collector : 
gatherer | -ZUNG gathering : collection 

EINSATZ stake : pledge [com) depasit ie 
shirt-front [in vinegar 

Einsäuern va, [Brot) to leaven [in Easig) put 

Einsaugien o. ra. to absorb [fig) imbibe | 
-EMITTEL absorbent 

Einsäumen va. to hem 

Einschaltjen va. to insert : add | -U NG inser- 
tion : addition : interpolation 

Einschdrfen va. (jam. ...) to imprees (od. en- 
join) ... upon 

Einscharren va. to bury 

Elnschenken va. to pour in (od. out] Jdm. 
ein Glas Wein —, To pour ... out a glas 
of wine 

Einsehick|eu va. to send in : forward | -UNG 
forwarding : presentation 

Einsehieblen o. va. to shove in : slip in : in- 
sert [einstecken) pocket (Brot, Tdpfer- 
waren in den Backofen) set in | -SEL inter- 
polation 

Einschießen o. va. to batter in (od. down] 
[Geld) put in : lay out [Geschütz) rectify 
(the fire] [Flinte) try (a gun] Sich _, To 
practice (ahooting} 

Einsehiff\en va. & Sich _, To embark : ship | 
-UNG embarkation 

Einsohirren va. to harness 

Einsehlafen ie-a. vn. to fall asleep | Sanft _. 
To pass quietly sine bed 

Einsehläf(e)rig a. single | __es Bett, Single 

Einschläfern va. to cause to sleep : lull 
sleep (fir) lull ... into a false security | —d 
a. soporific : narcot tic 

EINSCHLAO woof: weft [Teil) tuck (Zinn) pock- 
et (Paket) wrapper 

Einschlagen ua. va. to put in : drive in (Weg) 
strike into [Wein) sulphur [Eier) beat up 
Im ) strike in (fig) hit the mark | Nicht _. 

To miscarry | Der Blitz hat in dieses Ge 

bäude eingeschlagen, This building has 
been struck by lightning 

Einschlägig a. appropriate : referring to 

Einschleichen i. v. | Sich _, To sneak in, into 

Einschietern va. to cover with a veil | Sich — 
lassen, To take the veil 


fitting up (od. out] | Elnschleppen va. to drag in [fig) bring in 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


Einsehließjen o. va. to lock in [einrechnen) 
include [in einem ae Paket) enclose 
[umschließen) surround [Stadt) invest | _ 
-Heh a. inclusive, -ly | -UNG locking up: 
enclosing (Stadt) blockade : investment 

Einsehlucken va. to swallow [ fig) put up with 

Elnsehiummern vn. to fall asleep [Sache) ar 

Einsehlürfen va. to sip Lou 

EINSCHLUSZ enclosure : [the) enclosed : Mr 
thesis () | Mit — der ..., Including 

Einsehmeieheln v. | Sich __, To ingratiate o’s 
(bei, into the favour of]. da. insinuating 

Einschmeizen o. va. to melt down 

Einschmieren va. to 


DEUTSCH—ENGLISCH 


7 


:rubin [incisive : 


Einsehnelden i. va. to cut... (into) da. [fig] | 


Einsehneldig a. singl von 

EINSCH NITT incision : cut > : notch | -MES- 
SER bistoury 

Einsehnüren va. to lace up : string [Paket) 
cord | Sich __, To lace up one’s stays 
Einsehrank|en va. to shut in [fig) restrain | 

- Sich _, To economise | -UN@ limiting : 
restriction 

Einsehrauben va. to screw in 

Einsehreibien ie. vz. to enter : note : register 
{in die Matrikel) matriculate | -EGELD, 
-GEBÜHR registration-fee 

Einsehreit|en i. vn. to step in [ rag 
-UNG interposition rch, with] 

Elnsehrumpfen vn. to shrink up : shrivel 

Einsch üshtern va. to intimidate 

Eiasebulen va. to school : train 

Einseh ütten va. to pour in 

Einsegn|en va. to consecrate : bless (Kinder) 
confirm [Prediger) ordain | -UN@ conse- 
cration : confirmation : ordination 

EINSEHEN understanding | Ein __ haben, 
To be indulgent : have cofsideration, _ 
as. va. to understand : look into : see : 
take into consideration [reach : to ‘do’ 


Etaseifen va. to lather [Kleid) soap [fig) over- ' 


Einseitig a. on one side [parteilich) one-sided : 
partial | -XEIT onc-sidedness [Parteilich- 


keit) partiality 
Einsendjen a. va. [jdm. ...) to send in : for- 
ward [Geld) remit | -UNG forwarding 
(Geld) remittance | -ER sender : remitter 
Einsenk|en va. to let down (od. in] : sink [Ab- 
leger) lay ! -UNG hollow : dell 
Einsetzien va. [Jdm. ..., einen Zahn, etc.) 
to put ... in (a tooth, etc.] : fix (in] [in ei- 
nem Amt, etc.) put ... into (an office, etc.) 
(jdn. zum Erben) make ... (one’s heir] 


[zum Pfande) deposit [beim Wetten) lay: . 


stake [Porzellan) put (china) into the oven| 
Wieder _, To restore : re-instate | Sein 
Leben __, To risk one’s life | Seine Ehre __, 
To stake one’s honour | Sich _, To seat 
o’s | -U NG imprisoning : putting In : in- 
stating [eines Priesters) ordination | Die 
-ung des heiligen Abendmahls, The Institu- 
tion of the Lord’s Supper 

EINSICHT insight : ken : discernment : in- 
telligence | -ig a. intelligent : sensible | 
voll a. judicious wood] 

EINSIEDELEI hermitage: wild en (od. 

EINSIEDLER hermit | -iseh a. soli 


Einsilbig a. monosyllabic : of one syllable {im | 


Sprechen) laconic [Mersch) taciturn : re- 
served | -XE/T tacitarnity 


Wirter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


EIN 


Einsingen au. va. to sing ... to sleep | Sich _, 


To practice singing 
Einsinken au. vn. to sink in : fall in 
' Einsitsig a. with a single seat 
Einspannen va. to stretch : put (the a 
in [S. Afrika) ins [ho 
EINSPÄNNIER one-horse carriage | ni a. one- 
Einsperrjen va. to shut up : confine | -UN@ 
confinement : Imprisonment 
Einspinnen ao. va. to spin in | Sich —, 
{Raupe) To spin a cocoon [fig) shut o’s up 
EINSPRACHE protest [Recht) demurrer 
Einsprechen ao. va. | Jdm. Mut _, To en- 
courage | Jdm. Trost __, To comfort | — 
on. [bei jdm.] to call on... : pay ... a visit 
Einsprengen va. to burst open [mit Wasser) 
Matches 
are au. vn. to jump into [für jdn.) 
’a place (Verein, au): join a club 
{Risse bekommen) get crack 
Eins ritzien vd. [jdm. . ine: syringe | 
N@ injection : syringing [object to 
EINSPRUCH objection | __ erheben gegen, To 
Einst ad. (vergangen) once :once upon a time: 
at one time [klinftig) sometime : someday 
Einstampfen va. to stamp in : ram in 
Einsteshen ao. va. to make holes in : prick : 
puncture : sew on 
Einstecken va. to stick In : put in (prison] [in 
die Tasche) pocket [Schwert) 8 ıeathe 
Einstehen a. vn. [fig) to take one’s place [für 
jdn.) make o's responsible for 
Einsteigen ie. on. to get up into [Wagen) get 
into [Schiff) get on board 
Einstelljen va. to put ... in (od. up} [Zahlung) 
stop [Fernrohr, etc.) adjust [Arbeiter) en- 
gage | Eine Streitigkeit _, To stop (od. 
leave off) quarrelling | Sich _, To be there: 
come | Ich werde mich um 8 Uhr bei Ihnen 
—, I will be with you at 8 o’clock | Sich 
wieder _, To return | -UN@ adjustment : 
putting in od. into [Aufliören) cessation 
[eines Arbeiters) taking ... into employ- 
ment [Arbeitseinstellung) strike 
Einstens [s. Einst) [ure : coming 
Einstig a. [vergangen) former [künftig) fut. 
Einstimmjen vn. to accord (od. agree) with 
Mit —, In concert | -lg a. unanimous, -ly 
-iger Gesang, Solo | -/GAEIT unanimity : 
Elnstmais |s. Einst] Lharmony 
Einstoßen ie-o. va. to push in : drive in (Tür) 
burst open [Scheibe) break (Splitter) run 
into [sweep [Geld) pocket 
Einstreichen i. va. to put (od. rub) in, into : 
Einstreujen va. to scatter : shake in [Be- 
merkungen) intersperse (Vieh) litter down | 
-U NG interspersing 
EINSTURZ falling : downfall : collapse 
Einstürzen on. to give way : collapse [va.) 
knock down | — auf..., [im Gefecht) To 
attack 
Einstweilen ad. meanwhile : meantime 
Einstwellig a. temporary : interim [Befehl) 
provisional 
Eintauchen va. to dip...in : immerse [Schwim- 
mer) plunge : dive 
Elntauschen va. to exchange (for, für, gegen) 
Elnteilien va. to divide (Zeit) apportion [in 
Klassen) classify | -UN@ division : classi- 
fication 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


EIT 


Eintönig a. monotonous | -XEIT monotony | Einzäunen va. to enclose : fence in : palisads 
EINTRACHT concord : unity : harmony 


| EINZEL |-HAFT solitary oonfinement | _- 


Einträchtig a. united : unanimous | -KEIT 


concord 
EINTRAG prejudice : detriment [Herabset- 
zung) disparagement [ins rer Aa ae 
ur | Das tut der Sache keinen 
does not alter the fact 
Eintragen ua. va. to carry in (Honig) gather : 
collect {in ein Buch) enter [sich rentieren) 
en |-UNG entry 
lich a. profitable : productive |-KEIT 
rofitableness 
Einträufeln va. [jdm. ...) to drop ... in 
Eintreffen ao. vn. to arrive Treschichen) be 
ful filled 
Eintreiben ie. va. to drive in [Geld) collect : 
call in [jdm. einen Hut) smash in 


Eintreten ae. vn. to step into : enter [gesche- | 
hen) take place [Flut) set in | _- va. [Tür] : 


force open 
Eintriehtern va. (jdm. ...) to inculcate 
EINTRITT entrance : co (in, into) Freier 
—, Admission free 
RINTRITTS |-GELD entrance money mare 
import-duty | -KARTE ticket (of u 
sion) 
Eintroeknen vn. to dry up 
Eintunken va. to dip (in, into) 
Einüben va. & Sich _, To practise 
Einverleiblen va. to incorporate [Lan 
-UNG incorporation : annexation 


oem 


nex 
EINVERSTÄNDNT: DN ts understanding : agree- | 


ment 


EINWAND opleion -frei a. free from O: irre- 
proschabl 


EINWANDERIER immigrant | __n on. to immi- 

ame: : go, od. come (into] -U.YG immigra- 
on 

Einwärts ad, inward : in 

Einwässern va. to soak : steep 

Einweben o. va. to interweave : intersperse 

Einwechseln va. to change 

Einweichen va, to soak : ateep 

Einweihlen va. to initiate : ina te [kirch- 
lich) consecrate | -UN@ initiation : in- 
auguration {kirchl.) consecration 

Einwendien a. va. to object : oppose | -UN Si 
objection : opposition | -ungen machen, | 
[jur] To demur 

Einwerfen ao. va. to throw in: put in [nieder- 
brechen) knock down [Fenster) break [ni- 
hen) tack in [einwenden) Sa 

Einwieskeln va. to wrap 

ee va. to rock: (baby) to sleep [fig) 


Einwillig|en ve. | In etwas __, To consent to | 
-UNG consent : assent 

Einwirkien oa. to work ... in | __ on. [auf 
jdn. od. etwas) influence | -U.VG influence 
{chem.) reaction 

Einwohnjen on. to live in | Sich __, To get 
used to | -end a. [fig] in-dwelling | -ER, 
-ERIN inhabitant 

EINWURF (Schlitz) slot [Einwendung) ob- 
jection 

Einwurzeln vn. to get rooted | Eingewurzelt 
a. inveterate 


sar ZAHL siugular number | -en va. to pay | 
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HEITEN [pl] details : particulars | -VER- 
KAUF selling by retail 

| Einsiehen o. va. to draw in ee get in 
{Gliter) take away [Verbrecher) arrest 


gungen q 
Einsig a. only „tale alone [Erbe) sole A 
Nicht ein _ ot a single ... | — 
seiner Art, -Unparallel ed 
EINZUG entry : getting in 
Einzwängen va. to wedge in 
Einzwingen au. va. (jdm. ...) to force ... to 
(take ..., etc.) 
BIS ice | "BAHN ice for ska : alide | 
( -BAR polar bear | -BERQ iceberg a -BLUME 
{bot) I-plant [am Fenster) frost-spangies 
(pl] -BRECHER ice-breaker | -QANQ float- 
ing of the I | -grau a. gray : hoary | _- 
GRUBE I-pit | -kalt a. cold es I: ic} cold | 
-KELLER I-cellar : I-house | -KRAUT I- 
plant | -LAUF skating | -MEER polar sea | 
-PERIODE glacial epoch | -SCHOLLE 
I floe |-TORTE iced cake | -VOGEL king- 
fisher | -ZACKEN, -ZAPFEN icicle | - ZEIT 
glacial epoch 
Elsen va. to cut (od. break) the ice 
EISEN iron [Huf__) horse-shoe = (pl) 
irons : fetters | Not bricht __, Necessity 
knows no en GUSZ__, Cast I | SCHMIR- 
— Bar 
s. unten] «BERGWERK I- 
mine | -BLE IH I-plate : sheet-I | Bee 
I-wire | -BRZ l-ore | -FARBE I-gra 
RT -FEILSPANE [pl] T-filings 
-FRESSER bully : braggart |-G/ESZEREI 
I-foundry | dirraR I-railings | -haltig 
a. containing I | -HAMMER forge hammer : 
tte -HÄNDLERironmonger|-HÜTTE 
I-works | -KIES I pyrites | -SCHLACKE 
slag |-8CHMIED blacksmith:-SCH MIEDE 
B’s shop | -SCHWARZE black lead | _- 
-STANGE I bar | -VITRIOL sulphate of 
.I {fam) copperas | -WARE hardware : 
ironmongery 
EISENBAHN railway | -ABONNEMENT 
season ticket | -ABTEIL compartment | 
-ARBEITER R-man | -BAU R-oonstrustion 
-BILLETT [s.-FAHRKARTE])-COUP 
[s. -ABTEIL] -DAMM R-embankment | "ER 
R-man | -FAURKARTE R-tcket | __ 
FAHRT R-journey | -GELEISE R-line: : 
R-track | -GESELLSCHAFT R-com- 
pany | -KURSBUCH R-guide | -NETZ 
system of R-lines ! -PERRON R-platiorm | 
«REGIMENT [Teil der Deutschen Armee) 
R |-SCHIENErall|-SCHWELLE 
R-sleeper | -UNFALL R-accident | -VER- 
KEHR R-trafiic |-WAQEN R-carriage| -ZUQ 
train 


Elsern a. iron : mace of I | _er BESTAND, Re- 
serve-provisions ıpl] (carried by soldiers in 
war-time] 

Eisig a. icy : glaciai 


8 
‘i 


Eitel a. empty : vain [Mensch) conceited | 


-KEIT vanity : »onceit 





Words common to both languages are given in the German division only. 


Resto 
| Bjeet’ [ 





AU FEMININE words in Italic. 


EIT 


NEUTER words in Roman type. 
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ELE 





EITER (& n] matter : pus |-BEULE abscess | 
-FLUSZ discharge of M | -ig a. purulent | _n 
wn. to suppurate : discharge matter |-UNG 
suppuration 
EKEL nausea : sickness (fig) disgust : dislike 
(for, vor] -haft, -ig a. loathsome : disgust- 
ing (Luft) contaminated |-ZAFTIGKEIT 
loathsomeness | _-n en. to loathe | Es 
ekelt mir (or mich) vor ..., I can’t bear... : 
Eklektiseh a. eclectic |... makes me sick I 
EKLUPSE eclipse | EKLIPTIK ecliptic 


| 


| ELASTIZITAT elasticity | Elastisch a. 

ELCH elk [amer.) moose [s. ELEN] [elastic 

Elegant a. elegant | ELEGANZ elegance 

ELEKTRIZITATelectricity|-SW ERK elec- 
tricity works (pl] 

Elektrisch a. electric, -al 

Elektrisierjen ra. to electrify |-MASCHINE 
electrical machine 

ELEMENT _ | Inseinem _, Just in his E | 
-arisch [In comp. Elementar...] a. elemen- 








| ELEN, -TIER elk [tary 
EIT ENGLISH—GERMAN ELE 
Ef ther [ih’-dhör] orl pron. einer: eine: einsvon ELECTION [t-leck sschn] Wahl [Bible sense) 
beiden | — ese women, Eine (or. jede) Gnadenwahl | Bye-_, Ereatewahl | General 
von diesen beiden Frauen | One on — side, | gemeine | _ PETITION W-pro- 
Einer auf jeder Seite as _ of you a 
knife ? Hat einer von en ein Messer ? | ELROTIONEE’RING Wahlbewegung : Agi- 
— conj. entweder | — A or B, Entweder A | tieren bei einer Wahl : Wahlumtriebe (pl) 
| He can’t do it, Erkannesauch Togo __, Zur Wahlagitation ausziehen 
nicht tan | Nor I _; Idon't _, Ich auch ' Elee’tivea. Wahl.. . | AFFINITY Wahlver- 


nicht 
Ejac’ullate [I-dschäck’-juh-leht] va. ausrufen | 
-A’TION Ausruf : Stoßseufzer | -a’tory 
a. plötslich hervorgebracht : plötzlich aus- 
Ben | _atory PRAYER Stoßgebet 


i-dscheckt 
weisen | "MENT [law) Vertreibung : Aus- 


weisung 

Eke [ihk] ad. auch [va.) _ out [an income) 
vermehren [an e nce) fristen 

Elab’ orate [ §-ldb’-oh-reht | va. mühsam aus- 
arbeiten | Elab’orate [i-/äb’-oh-rei] a. müh- 
sam hergestellt | ELABORA’TION Aus- 
arbeitung 

Elap’se relay’ as] on. een! verfließen 


ELASTIC Gummi [a. be ny Soro | — BAND 
Gummiband OTS er rg | 
ELASTIC  Federkrajt : : Elastirütät 


Ela’ ted [t-Jeh’t-idd) Ela’te a. [with, vend = 
hoben : eingenommen | Great! N 
hobener Stimmung | ELA’TION na 
Stimmung 

EL’ BOW: [ef’-boAh} Ellbogen {of chair) Seiten- 
lehne | At the __5, An den B | To lean on 
one’s __S, Sich auf die E stützen | Out at 
—S, Der E guckt ihm zum Rockär- 
mel heraus : in ärmlichen Verhältnissen | 
-CHAIR Armstuhl | You must use plenty 
of * GREASE,’ Sie müssen die Knochen 
mehr gebrauchen | -JOINT [mach] Knie- 
robr | -ROOM Spielraum 

> sp | — one’s way, Sich durchdrängen 
(_— out) hinausstoBen 

EL’DER Holunder : Flieder | Dwarf — 
Zwerg-H | -BERRY dH-beere | -BUSH, 
-TR BE H-busch | -FLOWER ZH-biüte | 
-WINE H-beerwein 

EL’DER (Jewish) Vorsteher {church, etc.) 
Älteste [a.) Nlter I My os a Aspe year, JUm) 
Ein Jahr älter ala —s, Leute 
(Personen), die iter Sind als er . the 
elder, ... der Ältere | -ly a. litlich Rather 
—ly, Ziemlich ul 

EV dest a. ilteste | __ born a. erstgeboren 

EL’ ECAMPA/'NS [elf \-kdm-peh'n} Alant 

ELECT | The _, [pl] Die Auserwählten [a.) 
gewählt (va.) w 


] va. law) vertreiben : aus- | 


wandischaft 

ELEC’TOR Wähler [prince _) Kurfürst 

Elee’toral | _. DIG Y Kurwürde| _ DIS- 
TRICT Wahlbezirk : Wahlkreis | _ 
eet: ‚Wahlkreis der Parlamentswah- 
en 

ELEC’TORATE Wählerschaft 

ELEOTORSHIP Kurfürstentum 

Elee’trio a. elektrisch | _ LIGHT elektrisches 
Licht | _al ENQINEER Elektrotechniker 

ELEC|TRI‘CIAN(th-leck-trissch'n) Elektrizitäte- 
techniker | -TRI’OITY Elekirisizäs 

Elee’trify [t-leck’-tri-fei) va. elektrinieren 
[with, von : at, über) begeistern 

ELROTEORLATB [galvanisch) versilbertes 

68 
Bree Oxes Galvano [ea.) G-s anfer- 
n | -TYPING Galvanoplastik 
ELECTUARY 
Bene nary a. Almosen betreffend | __ 
Imosenunterstüßzung 
Bis EGAN OE [el t-ganss] Elegans : Zierlich- 
cit 


EYegant a. elegant : zierlich 
EL‘EMENT B__ | 


—8 [Pll Anfangs pads 
[eccl.) Gestalten (des Abendmahles) 
of the _s, [pl] ¢ Kräfte | In his 


zz seinem Elemente | -al a. elemen- 


Elomen’ “7 a. elementar : einfach | __ EDU- 
CATION Elementarunterrioht | — 
SCHOOL Elementarschule : Volksschule 

EL’ EPHANT E_. (paper) Double —, Zeichen- 
papier (dick und von großem Format] -ine 
a. elephantenartig : sehr groB : wer- 


ELEPHANTTASIS E_ : Elephantenaus- 
satz : Knollenkrankheit 

Erevate [ell’i-wehi] va. erhöhen : erheben 
(mind) heben : beleben : begeistern [host 
emporheben [puff up, fig) aufblasen | 
part. & a. gehoben : hoch istert (tipsy) 
angeheitert | To get a little __d, Sich an- 
siuseln | _d RAILWAY Hochbahn | Of 

—__d RANK, Von hohem Bange 

EY evating a. veredelnd : erhebend | SCREW 

(34) Richtschraube 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [319] 


Substantives in Capitals. 


ELE 


ELEND misery : wretchedness : distress 
(Verbannung) exile | _ a. miserable, Eee 


ELEPHANT _ | wretched, -ly 

ELF [2] _ : fairy 

as a. sisvan | -jährig, 11 years old | -te a. ! 
llth -ern a. ivory 


RTLFENBEIN ivory | Gebranntes __,I-black | 
ELIXIR __ 





MASCULINE words thus ; 


DEUTSCH— ENGLISCH 


Masculine renderings thas. 


ELLIPSE _ | Elliptisch a. elliptic(al) 

ELSTER magpie 

ELTERN [pl] parents [to enamel 
EMAIL, ZMAILLE enamel | Emaillieren +2. 

EMANZIPATION emancipation (der 
Frauen) women’s rights (pl) 

EMIORANT __ [s. AUSWANDERER] 

EMPFANG reception : receipt | -SSCHEIN rr- 











ELLE ell ceipt | -SZIMMER drawing-room | -en ia. 
ELL(EN)BOQEN clbow | va. to receive [Frauen) conceive 
ELE ENGLISH-GERMAN EMB 
ELEVA’|TION Erhöhung Fheient Höhe ’Em [Abkürs ftir them] 
of host) Empor- : EM EN IP] = QUADRAT, Geviert 


Pas) Aufriß : Anrıß 

eben | - TOR (muscle) Aufheber : Hebe- 
muekel [lift) E_ : Aufzug [of aeroplane) 
Hihensteuer 

ELEV’EN [t-lew’n] Elf (a.) alt | 11th, elev- 
enth, elfte (llte}{s. Date] [filztes Haar 

ELF E__: Kobold |_ LOOK Ringellocke : ver- 

El’eit [t-Jiss’-i2] va. (information) heraus- 
locken [admiration) hervorrufen 

Ell’de [1-Jei’ dd] va. [gram) elidieren {in speak- 
ing) ausstoßen : v ucken [in writing) ' 


auslassen 

EL’IGIBIL’ITY [elf t-dschi-bill’t-tt] Wähl- 
barkeit | EY igible a. wählbar (for, für][prem- 
ises, etc.) vorzüglich; __ MATOH gute Partie 

Ellm‘inlate oa. aussondern | _ating TRIALS 
Ausscheidungsrennen | -A’TION Ausson- 
dern : Entfernen fod. eines Buchstabens] 

ELI’SION [I1-lisch’n] Auslassung (einer Silbe 

ELIX’IR [i-/iz’-r] E_ : Absud 

ELK Elen: Elentier America) Wapiti [mid- 
dle-ages) Eloh : Elk : Scheloh | Irish _, 
Riesenhirsoh 

ET,.L Elle | Give him an inch, he’lltake an _, 
Gib ihm den kleinen Finger, und er nimmt 

ELLIP’SIS Auslassung (die ganze Hand . 

ELM, ELM-TREE Ulme : Roaster | Spreading 

» Flatterulme | Wych —, Bergulme 

RLOCU’TION Redekunst 

mica gaits [ih-long’-geht) va. verlängern 

N Verlängerung 

Elo’ pe [3-Ioh’p] on. entlaufen : dt en : 
durchbrennen [from, use dative) [with, . 
von] sich entführen lassen | -MENT £ni- 


führung 
EL’OQUENCE [elf’o-ku-enss] Beredsamieit 
pt a. [-ly ad.) beredt 
Else [elss] prep. & ad, a: {or) oder | a 
one __? Sonst jemand ? | Anyone __ 
gend ein anderer : jeder andere | Everyone 
—, Everybody __, Jeder andere | Nobody 
—, Noone _ Sonst niemand | Nothing _, 
Sonst nichts | Everywhere _, Überall an- 
derswo | Nowhere _, Nirgendwo sonst (or 
anders] Somewhere __, Sonst irgendwo | 
-where ad. anderawo 
Elu’olldate [1-Juh’-ssi-deht] va. erläutern | 
-DA’TION Erläuterung | 
Elu’de (t-iuh’dd] va. [schlau, geschickt) um- | 
gehen : jdm. aus dem Wege gehen [a per- | 
l 


| 
= 


son) ausweichen | To __ observation, Sich 

der Beobachtung entziehen 
Elu’sory [1-Juh’-ssd-ri] a. trügerisch 
EL’VER [ef’w-r] Aalmonté a _S 


(pl) Aal- 
ELVES [ews] [pl. von Elf) Elfen 


Lörw 


[220] 


ne [i-meh’-sschl-eh-tedd 
nn | -ATTION A 


Abmageru: 

Em’anjate [em -d-neht] vn. 
rühren | -A’TION Ausflu 

Eman’cilpate [I-män’-ssi-peht] va. emanzipie- 
ren (from, von, aus]: ne | -PA’TTION 
Emanzipation : Frei 

Emas‘cullate va. anne | T-AMPION Ent- 
mannung 

Embal'm’ [em-bahm’] va. einbalsamieren | 
“ING Einbalsamieren 

Embank’ va. eindämmen | "MENT [Thames, 
etc.) Eindämmung [s8.) [Eisenbahn)Damm 

EMBARCA’TION Einschiffung 

EMBAR’GO [em-bahr’-go] [%] EW : Be- 
schlag : Zurückhaltung | To lay an — on, 
Mit Beschlag belegen 

Embark’ [em-bahrk’ ] va. einschiffen [en.) sich 
e[s. EMBAROATION] [fig) sich einlassen 

Embarr’ass [em-bdrr’-6es] 0a. verlegen machen 
{affairs) verwickeln | -MENT VerlegenAcit 

nn [em’-bd-sst] Botschaft : Gesandi- 
8 

Embat’tled a. [arch.] mit Zinnen versehen 

Embedd’ed in pp. [the rock eng lagert {ia 
sand) vergraben in : einge 

Embell ish va. verschönern eeith, tl ENT 
Verschönerung (mus) Triller : Vorechlaz 

EM’BER DAY Quatember 

EM’RER GOOSE Eistaucher : Riesen- 
tauoher 

EM’BERS [pl] glühende Kohlen (dying) rer- 
löschende Kohlenasche 

EM’BER WEEK Quatemberwoche 

Embers sle [em-bes’/] va. Unterschleif treiben : 
unterschlagen | -MENT Verunireuung : 
Untereohleif : Unters | To be guii- 
ty of __ment, Sich der U schul machen 

Embitt’er va. verbittern (with, durch] 

Embla’son [em-bleh’-sn] va, mit einem Wap- 
pen schmücken 

EM’ BLEM Sitnbild | -at’Jeal a. s-lich 

Embed’y [em-bodd’i] va. einverleiben (in, use 
dative) verkörpern (in, in] 

Embol’de'n [em-boh?’-dn] va. ermutigen 

Emboss’ va. getriebene Arbeit machen | -’ING 
getriebene Arbeit |-e'd a. getrieben : gepresst 

EMBOUCHURE Mündung 

Embow’ere’d [em-bau’er-dd) a. [wie in einer 
Laube) umgeben (in, mit] 

EMBRA’CE fem-breh'ss) U [ rs.) 
umarmen [vn.) sich u [accept) annehmen 
[include) umfassen 


ae 


pron, von] her- 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italıe. NEUTER words in Roman type. 


EMP DEUTSCH— ENGLISCH EN 


EMPFANGIER receiver [von Waren) consignee| mental | -SAM KX EIT sensitiveness : senti- 
-lieh a. susceptible | -L/ CHA EIT suscep- mentality |-U NG feeling: sensation |-ungs- 
tibility los a. insensible (für, to) : void of feeling | 

Empfebljen ao. va. [jdm. ...) to recommend | -UNGSWORT interjection 
Sich _, To take one’s leave : ask one’s | Empor ad. upwards : up | Sich -arbeiten, To 
kindly interest on behalf of ... | Ich _e work o’s up | -dringen au. on. to force one’s 
mich, Good-bye | Ich _e mich Ihrer Ge- way up |-K/RCIE gallery | -kommen ao. 
wogenheit, I rely on your kindness | Wol- , vn. to get on | -KÖMMLING parvenu : up- 
len Sie mich ihm — ? Will you kindly re- start | -lodern vn. to blaze up [fig) fire up | 
member me to him ? | Sich selbst __,To be Sich -soch wingen au. to soar upward : rise 
recommendable | -enswert, -enswürdig a. -stehen a. vn. to rise (Haar) stand on end 
recommendable | -UNG recommendation | -streben vz. to aspire | -treiben ie. vun. to 
Sagen Sie ihm meine —ung, Present my drive ... up [chem.) sublimate 
respects (od. compliments) tohim:remem- | Empörlen va. to raise : stir up : rouse | Sich 
ber me to him | -UNGSBRIEF, -UNGS- _., To rise (against] : revolt | -end a. re- 
SCHREIBEN letter of introduction : volting | -ER insurgent : rebel 

Empfindelin on. to sentimentalise | -EI ex- | EMPÖRUNG rising : rebellion [X & +) 
treme sentimentality mutiny 

Empfind|en au. va. to feel (Geruch, etc.) per- | Emsig a. assiduous : active : diligent | -e 
ceive : be sensible of | -lish a. sensitive : ir- Biene, Busy bee |-K#/7 assiduity : activ- 
ritable : touchy | -ZICHKEIT sensitive- itv : industry : diligence 
ness | -sam a. sensitive [affektiert) senti- | En detail a. retail 


a ——$— — nn nn 


EMB OD ENGLSH-CGERMAN EN 


EMBRA’SURE[em-breh’sch-jer][fort)Schieß- | Em’phasize [em’-/d-sseis] va. Nachdruck auf 
scharte : Qeschütspforte [arch.) Fenster- [or .. legen [__ally, Höchst nachdrücklich 
Tür-] vertiefung Emphat’ic a. [-ally ad.) nachdrticklich | Most 

Embrof der [em-breu’-dr] va. sticken (in, mit] | EM’PIRE [em’-peir] Kaiserreich | The Ger- 
-ING, -Y Stickerei |-Y FRAME Stiokrah- man __, Das deutsche Reich | Germany is 

Embroil (em-breul’] va. verwickeln Lmen an __, Deutschland ist ein K 

EM’ BRYO [em’-bri-oh] E__ : Fruchtkeim | | Empirie, -al a. empirisch : erfahrungsmäßig 
In __, Im Werden [ Verbesserung | EMPIR’ICIST Empiriker 

Emend’ [i-mendd’ } va. verbessern | -A’TION | EMPLO’Y [em-pleu’} In his _, In seinem 

EM’ERALD [em’-d-réldd] Smaragd | — Geschäfte angestellt | — va. [use) anwen- 
GREEN S-grün | The __ ISLE, Die grüne den : gebrauchen [give __ to) beschäftigen | 
Insel (d. h. Irlayd] aus] To — 0’s, Sich beschäftigen mit | To be in 

Emer’ge [i-mör’dsch] en. auftauchen (from, ‘ the __ of, Bei jdm. angestellt sein | -EE Ar- 

EMER’GENCY [i-mör-dschen-ssi] In an _, beitnehmer | -EES8 (pl] Arbeiterpersonal 
Im Notfalle | Equal to any _, Allen Anfor- -ER Arbeitgeber : Meister : Prinzipal 
derungen (or Eventualitäten) gewachsen __ER’S LIABILITY Haftpflicht des Ar- 

EM’ ERY [em’-d-ri] Schmirgel | -CLOTH S- | beitgebers bei Unglücksfällen | ers and 

lein | -PAPER S-papier | -WHEEL ' — employed, Arbeitgeber und Arbeitnchmer 

Schmirgelrad : Schleifscheibe EMPLOY’MENT Beschäftigung [oflice) Amt: 

EMET’IC [I-mef’-ick] Brechmittel : brechen- Stelle [use) Gebrauch | To seek __, Arbeit 

erregendes Mittel suchen | Out of _, Ohne Beschäftigung | 

B.M.F. [electromotive force] elektromotorische — BUREAU Placierungsbureau 

Kraft [E.M.K.] EMPO’ RIUM [em-poh’r-i- 6m] (town) Stapel- 

EMIGRANT [emm’I-gränt)E__:Auswanderer| platz [shop) Hauptniederlage : Warenhaus 

-grate en. auswandern (to, nach] -GRA’- | Empow’er (em-pau' er] va. ermiichtigen (to, zu] 

TION Auswanderung | EMIGRE Emigrant | E3f’ PRESS Kaiserin 

EM’INENCE [emm’i-nönss] Anhöhe [title) | EMP’TIES [emp’-tis] [com] leere Emballagen| 

Eminenz | Of _ [od. Em’inent a.] ausge- Return of —, [jars, etc.] Rücksendung lee- 

zeichnet [heimer Agent rer Kisten, Flaschen [kei 

EMISSARY [emm’i-ssd-ri] Abgesandte : ge- | EMP’TINESS Zeere [fig) Hohlheit : Nichtig- 

EMISS’ION [I-missch'n] Ausströmung anos a ks iE leer [ra.)ausleeren |-hand- 

Emit’ [i-mit’] ca. (empty) entleeren [light, , Mit leerer Hand | On an — stomach, 
Bei nlichternem Magen 

EMPYR’EAN Feuerhimmel 

| Em’ullate [em’-juh-leht] va. wetteifern (with, 
ı mitj-LA’TION Wetteifer | -lous a. nach- 
|  eifernd | To be __lous of, Sich gleichstellen 
wollen mit [phot.) Schicht 

EMUL’SION [I-möl’sschn] Mandelmilch 

EN [typ] — QUADRAT Halbgeviert [Ger- 
man printers do not reckon the quantity 

of type-matter by ‘ens,’ but by * Buch- 
staben ' [letters] which form an average of 
| all the letters of the alphabet] 


smell, etc.) verbreiten 
EM’MET (em’-t2] Ameise 
EMOLL’IENT erweichendes Mittel 
EMOL’UMENT ([f-mot’-juh-ment] Nutzen : 
Vorteil [ -al a. leichtbewegt 
EMO’TION [i-moh’sschn) Gemütsbewegung | 
Empa’le [em-peh’i] va. pfühlen (on, auf] 
{fence in) einfriedigen [nennen 
Empann’el va. [a jury) die Geschwor(c)nen er- 
EW’PEROR [em’-pd-rör] Kaiser | — MOTH 
Nachtpfanenauge phase 


r 
EM’PHASIS [em’-/d-ssiss] Nachdruck : £m- 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [221] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


_EN 


06 a. wholesale 
END -ABSICHT final object | -BESCHEID | 
$udgment | -CHEN (small) end : little ' 
bit | -igen v. & Sich -igen, To end : close | 


-lich a. final [Wesen, Größen) finite [ad.) 


ENA LISH 


Ena’ble .. . te in-el’bl) va. jan. in Stand set- 
zen zu ... | It enables one better to under- 
stand, Es setat einen in den Stand ... bes- 
ser gu verstehen 

Enact’ (in-dckt’] va. v n [laws) erlassen | 
To be —ed, lays] Geapielt (or en 
werden | - MENT (decree) Verfügung [law 
erlassenes Gesetz 

ENAM’EL (— work) Email : Emaille (teeth) 
Schmelz | _ PAINT Emailfarbe | — 


SLATE emalllierte Schieferplatten zurVer- 
zierung der Kamine | _ TILE [glasierte) 
Fliese | __ WARE Email, irr 


—. va. mit Schmelz überziehen : emaillieren | 
~ fled a. emailliert 

ENAM’ELLER Schmelzarbsiter | ENAM’EL- 
LING Emaillieren 

Enam’oure'd [in-äm’r-dd] pp. verliebt [Pers. 
with, in : Sache, of, in] 

Eneamp’ vn. lagern : sich 1 | -MENT Lager 

Enea’se [in-keh’ss] va. einschließen (in, in] 

Eneaus’tio (in-kdhss’-tick] _ PAINTING 
Brenner: eingebrannte Wachsmalerei | 
En PAVEMENT’ Fassoniert gebranntes 
Pflaster | _ TILE glasierter Ziegel 

ENOEINTE E__ : Festungsgürtel [a.) 
schwanger 

Enchain’ Ghee ) va. fesseln 

Enehant’ [in-tschän?’) va. bezaubern | -’ed a. 
(with, von) entzückt : bezaubert [castle, 
etc.) verzaubert | -"ER Zauberer | -ER’S 
NIGHTSHADE Hexenkraut | -"RESS 
Zauberin [derung 

Enehant’|ing a. bezaubernd | "MENT 2esau- 

Encha’se [in-tscheh’ss] va. einlegen [engrave) 
ziselieren [geben (with, mit] 

Eneir’cle [in-ssör’-kl} va. einschließen : um- 

Enelo’se [in-kioh’s) va. (surround) einhegen : 
einzäunen [in) einschließen (com & letters) 
beischlieBen (in, with, use dative] To _ 
astamp, Eine Briefmarke beilegen (or ein- 


legen] The __’d letter, Der beigeschlossene 
or beiligende] Brief | I __ herewith . 
inliegend empfangen Sie... | —°d STEAM 


ENGINE verkleidete Damp/maschine 

ENOLOS’URE [in-klohsch'jer] Zaun [act) 
Einhägung (packet, letter) Einlage 

ENOO’MIUM Lobspruch 

Eneom’ pass [in-köm -päss) va. umschließen : 
umfassen | -e'd pp. umringt : umgeben 
(with, mit : von] 

Enco’re (spr. französ.] Da capo! [ra.) jdm. da 
capo zurufen 

ENCOUN’TER (in-kaun’-tr) Zusammentref- 
difficulties) auf ... stoBen | To —. one an- 
other, Sich begegnen 

Enoou’rage[in-kA’-ridsch] va. ermutigen : auf- 
muntern ar) begünstigen |- MENT Er- 

mutigung : Aufmunterung : Begünstigung | 
-R [patron] Gönner 


(293) 


DEUTSCH—ENGLISCH 
| 


ENGLISH—GERMAN 


| Endu’e Soe tale va. versehen : 
fen | — va. [fight) angreifen [resistance, | 


IS( END 


finally [fam) st Inst | -ZICHKEIT con- 
dition of being finite | -les a.endles{Raum) 
boundless | -S/LBE final syllable | -UNG 
ending | -URTEIL final judgment | _- 
ZIEL, -ZWECK ultimate object : real aim 


END 


Enero’ a ch on [in-kroh’tsch] v. beeintriichti- 
gen : schmälern {one’s kindness) [Seine 
Güte) N | “MENT Eingriff : 


Über 
eink Om’ -br] va. beschweren : be- 


Eneum’ | 
lasten (with, mit] —bere'd ESTATE Be- 








Instetes Gut | "BRANOE B : Be- 
schwernis [mortgage) Hypothek With- 
out __brance, [without vPidren Ohne 


Familie 
END [endd] Ende [aim) Absicht | At an _, 
| At the _ of... Am E des... | In 
the _, Schließlich | The — in view, Der 
beabsichtigte Zweck | To the _ that .... 
In der A, daß ... | To make an __ of, [dative 
..) ein Ende machen | To put an to, 
(Biner Sache) ein Ende machen | To serve 
bis own _.s, Seinem eigenen Vorteil die- 
nen | To make both __s meet, Sich durch- 
schlagen : mit seiner Einnahme auskom- 
men | It would make one’s hair stand 
on _, Dabei würden einem die Haare 
zu Berge stehen | To the very _s of, Bis 
zum Kußersten Ende | On __, [to put) auf's 
B [to be) auf dem E | There is no __ of..., 
[fam] ... geht in’s Unendliche | No — of a 
noise, Ein unaufhörlicher Lärm | ... and 
there's an __ of it! ... und das ist das E 
vom Liede! | There is no _’ to it, Das 
nimmt kein Ende | To be at one’s wits _. 
Sich nicht zu helfen wissen | -PAPER [of 
book] Vorsatz 
End [endd) va. beenden : beendigen [en.) en- 
den (in, in] To _ in smoke, In Rauch auf- 
gehen 
Endan’ger [in-dehn’-dschör] va. zefährden 
Ende’ar ... to [tn-dth'r} va. beliebt machen ; 
-MENT Liebkosung 
ENDEAV’OUR [in-dewr]) Bemühen : Be 
atreben | __ en. sich bemühen [or bestreben] 
(to, eu] Constant _ , Bestüändiges Bemiihen 
Endem’Ical a. endemisch : örtlich 
END’ING Ende 
End’less a. [-ly ad.) unendlich : immerwiib- 
rend | -NESS Unendlichkeit 
ENDOR’SE [in-ddh’rss] Giro [ve.) girieren : 
indosaleren [letters) überschreiben [fig) bil- 
ligen : unterstützen | -MENT Indossierung 
{letters) Aufschrift [fig) Billigung 
ENDO’RSER [com] Indossent : Indossierer 
Endow’ [in’-dau] ro. dotieren { fiz) with, mit} 
ausstatten |-MENT Stiftung | -MENTS [fic] 
natürliche Begabung 
ausrüsten 
(with, mit] 
Endu’rable a. erträglich 
EN DU’RANCE [in-djuh'r-Gnse}A usdaver (im 
Erdulden von Schmerzen] He has great 
powers of _, Er besitzt große Ausdauer 
Endw rie [in-djuh’r] va. aushalten [en.) flast) 
dauern | -ing a. ausdauernd 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words tn Italic. NEUTER words in Roman type. 


END 
ENDE end | __ gut, alles gut, All’s well that 
ends well | Am _, In the end : at last | 
An allen Ecken und _n, All over ... : in 
every corner | Das _ vom Liede, The end 
of it all (was ...] Es geht zu — mit ihm, 
He ye | —n ev. & Sich _n, To end : 





—. ea. to endorse | -UN@ endorse- 





_ DEUTSCH—ENGLISCH 





ENG 


a. narrow-minded : -HERZIGKEIT N- 
M-ness | -PASZ defile : narrow pass 

ENGE narrowness (Schwierigkeiten) difficul- 
ties (p]}{ Kleider) tightness [Zimmer)small- 
ness (Kanal) narrow p {Land-) isth- 
mus {a.) narrow, ee tight : small [Sieb) 
fine [beisammen) c 

ENGEL angel | -haft a. angelic | -SUSZ poly- 
podium [a.) sweet as an A | -WUR 














EVERICIE —gy | -giseh a. -getic . gelica 

ENG... | -brüstig a. narrow-chested [Pferd) | ENOLANDER ferien Englishman (od. boy] 
broken winde | -BROSTIGKEIT asth- [ing’-glisch] -IN Englishwoman(od.giri]-EI 
ma [Pferd) roaring : broken wind | -herzig Anglomania 
END ENGLISH—GERMAN ENG 

End’ ways, End’ wiee ad. aufrecht | spritee | Fire _ STATION Dampfspriteen- 


ways, 

ENE’MA[i-nth’-md]}{med)£% : Ein- 
gießung rhe it inst.) Alystierspritse | To take 
an _, Ein Klystier nehmen | To give (od. 
administer) an —, Ein Kiystier setzen : 


kiystieren 

EN’EMY [enn’I-mi] [& /] Feind -in (to, use 
genitive] : kraftvoll 

En’ ergot ic [en’r-dsches’-ick] «. [ ‚ad. Jener- 

EN’ ERGY [en’r-dschi] Energie : Tatkraft 

En’ervatie [en’r-weht] va. entnerven (by, 
durch] -ed a. geschwächt : entnervt | -ing 
a. entnervend 


er (in- ih’-DI] va. schwächen : entkräf- | 


ENT Schwäche : Entkräftung 


aie. art [in-/ef’j va. belehnen | -MENT Be- 


ENFILA’DE Ku ] (x) Längsbe- 
streichung (va.) in Geradlinie Beschleen : 
längs bestreichen 

Ento’ree [in-foh’rss] va. [impress) einschir- 
fen (on, use dat., e.g. enforce on him =ihm 
einschärfen] flaw, etc.) durchführen : zur 
Geltung bringen | To — one’s remarks by 
proofs, Seine Bemerkungen durch Beweise 

- unterstützen (or verstärken] 
-MENT Durchführung : Geltendmachung 

Enfran’ehise [in-frän’-tscheis] va. jdm. das 

Wahlrecht erteilen, verleihen [serfs) be- 
Beien | -MENT Wahlrechtverleihung [serfs) 


reimachung 
Enga’ge [in-geh’dsch] va. [rooms, servant) 
mieten [cab, etc.) bestellen [fight) angrei- 
fen [attention) in ruch nehmen [vn.) 
. (pledge) sich verpflichten (to, zu) To — in 
conversation, Sich in eine Unterhaltung 
einlassen | -"d [in, mit) beschäftigt [be- 
ee verlobt (to, mit] [cabman, etc.) 
versagt| —‘d to,[bound to] jdäm.verpflichtet 
ENGAGEMENT [oblig.) Verpflichtung [be- 
Verlobung [fight a : Treffen | 
I have an _, [at 3, etc.] Ich bin [um 3 Uhr] 
anderweitig in De genommen | Iam 


under an _, Ich habe die Verpfl. übernom- | 


men (to, su] _ RING ver obungering 
Enga’ ging [in-geh’-dsching] a. einn end 
on der va. erzeugen 
‘GINE Im een) Maschine (sa) Loko- 
a N een Werkzeug der 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


haus: Dampfspritzenlokal | Gas _, Qasmo- 
tor: Gasmaschine | High-pressure, low-pres- 
sure _, Hochdruck-, Niederdruck-Dampf- 
maschine | Marine _, Schiffsmaschine | 
Portable __, [agr]) Zokomobile | Rose _, 
Guülochiermaschine | Stati „ Fest- 
stehende Dam ker it ee ee , Dampf- 
maschine | Ten horse _, Dampfmaschine 
von 10 H.P. (Pferdekräften] -DRIVER Ma- 
schinist [s&%) Lokomotivführer | -MAN 
Maschinist | -ROOM Maschinenraum : 
Maschinensaal | -SHED [233] Lokomotiv- 
schuppen | -turne’d a.guillochiert|-TURN- 
ING Guillochieren 

ENQGINEE’R Ingenieur [of st. eng.) Maschi- 
niet [s. Engine-driver] [manufacturing _ 
Maschinenfabrikant[fitter)Monteur[ x 
Pionier-Offizier : Genie-Offizier | -CAP- 
TAIN (&] Marine-Chefingenieur | -COM- 
MANDER[ ]Marine- Oberstabsingenieur| 
-LIEUTENANT[ &]Marine-Stabeingenieur: 
Marine-Oberingenieur | -SUBLIEUTENANT 
[] Marine-Ingenieur | Chief _, [%) 
Marineoberingenieur [23) Maschinen- 
meister | Civ _, Zivilingenieur | Blec- 

— Elektrotechniker | -8 [pl] Pio- 

fers Geniesoldaten | —’S TOOLS 
Maschinen- Werkzeuge 

ENGINEER’ING Ingenieurwesen [s. School] 
To go in for _, Das I (Hochbau, Tiefbau, 


etc.) studieren | Civil __, Zivilingenieur- 
wesen | Electrical _ , Elektrotechnik 


ENO’LISH [ing’-glissch] engliaches Volk [typ) 
Schri 3Be von 12,65 Punkte: etwaCicero 
[a.) englisch | Old __, Gotisch(e Schrift] 
-MAN [pl. -men] -BOY Engländer | — 
GIRL, — LADY (pl. -ladies]_. WOM AN 

1, -women] Engländerin | Early —, [arch.) 
om 13ten Jahrhundert [lang. )Altenglische 

Engra’ve [tn-greh’w] va. gravieren : stechen 

ENGRA’VER [wood __) Holzschneider [cop- 

er plate _) Kupferstecher [steel __) 
tahlstecher 


| ENGRA’VING [copper plate _ By fer- 
stich [steel __) Stahlstich [w olz- 
schnitt [art of) Gravierkunst | Hatt-tons 
_, Autotypie : Tonätzung | Line __, Strich- 


(hoch)ätzung | Photo__, Autotypie 
Engro’ss [in-groh’ss] va. [one’s attention) die 
ganze Aufmerksamkeit in Anspruch neh- 
men (write) mundieren : in großen Buch- 
staben abschreiben | -ING Rundschrift 


[223] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ENG DEUTSCH—ENGLISCH _ ENT 


Englisch [eng’-lish] a. English {ing’-glisch]_e | URTEIL absolutory judgment | -UNGS- 
Krankheü, Rickets | __e Kirche, Anglican KUNST midwifery : obatetrics (pl] 
Church | _es Pflaster, Court plaster Entblättern va. to strip ... of ita leaves 

gyrate -IN grandchild : grandson : grand- | Entblödien | Sich _, To have the impudence 

to... | Er _et sich nicht zu _, He has the 

Ran. v. dis... :un...:.. UP: ... out: face to. 

eee § «away, etc. Entblößen ‘va. to bare: lay ... bare : uncover 

Entadeln va. to disennoble : degrade (von ...) strip : deprive (of] Sich __, To 

Entartjen vun. to ee | -UNG degener- take off one’s hat ie) deprive o's of 
ation : degeneracy Entbrennen a. en. to inflame 

Entäußer|n vo. y Sich einer Sache — (use | Entdecklen va. to discover [spähend) descry 
gen.], To get rid of : part with | -UNG (Dieb) detect [Wahrheit) reveal the truth | 
parting with : alienation -ER overer | -UNG discovery : detec- 

Entbehrien en. to want [freiwill.) spare: do | ENTE duck | Junge __, Duckling Ltion 
without : miss | -Heh a. ... not wanted: un- Entehrien va. to dishonour | -end a. dishon- 
necessary : needless : superfluous | ... sehr ourable | -U.YG dishonouring : defamation 
—lich, ... one can easily do without ae Entellen vn. to hasten away from 
LICHKRIT neediessness : superfluity | Enterbjen va. to disinherit |-UNC disinherit- 
-UNG privation ENTERICH drake (wild) lard Ling 

Entbindjen au. va. (jdn. von...) to free{med) | Enter|n va. {] to board : grapple | -HAKEN 
deliver [Versprechen) absolve : free |-UN@ AL pling-iron | __t auf! Away aloft! 
freeing{med) delivery :child-birth |-UNGS- ren ua. en. to escape | Sich __ lassen, 
ANSTALT \ying-in nen ital | -UNGS- To let out 


ENG ENGLISH GERMAN 
Eogu’f [in-g6’lf] va. verschlingen To know well _, | Sehr gut wissen | It’s _ 
Enhan’ece vo. erhöhen | -MENT Erhöhung ‘ta kill one | Es kann einen schier umbrin- 
ENIG’|MA Rütsel | -mat’lcal a. [-Uy ad.) riit- gen! | It’s__ to drive one madi Das ist zum 
selhaft verrückt werden | | I’ve had — of it! Ich 
Enjoln’ [in-dscheun’] va. einschärfen : anbe- habe genug davon |: ich bin’s satt I | Is'nt 
fehlen (on, use dative : to, zu] that _ ? Reicht das nicht hin? | — is as 
Enjoy’ [in-dscheu’] va. genießen (own) besit- good as a feast, Wer zufrieden ist, ist reich 
zen (food) mit Vergnügen g | To — good Engu!’ re (in-ku-ct’ rjon. sich erkundigen : fra 
health, Sich einer guten Gesundheit er- gen (for, nach] _- the way, Sich nach dem 
freuen | To _ 0's, Sich amüsieren | How did . Wege e | To — after, ach .. fragen : 
he __ himself at ...? Wie hat er sich in sich nach ... e| An enquiring look, Ein fra- 
.. amlisiert ? | She is _ing herself there Pender Blick | — within, Auskunft im 
very much, Es gefällt ihr daselbst sehr | ause 
-able a a. [bl ad.] genußreich : angenehm ENQUIRY Erkundigung | Commission of _, 
ENJOY’ Genuß | In the _ of, ImG Untersuchungskommission | Free __,‚[theol.! 
(use genitive] Freie Forschung | To make __ , Erkundigun- 
Enkin’die [in-kin’-dl] va. entztinden gen einziehen (about, liber] With thanks for 
Enlarge [in-Iahr’dsch] [va.) erweitern : ver- kind enquiries, Mit (heralichem) Dank fiir 
größern [rn.) sich verbreiten : eingehend freundliche Nachfrage | __ OFFIOE Aus 
sprechen (upon, iiber) -MENT Vergréfe- _ kunftebureau : Auskunftei 
rung (pers) Freilassung [of the heart) Herz- | Enra’ge [in-reh’dsch] va. in Wut versetzen : 
vergrößerung aufbringen | -°d a. wütend 
ENLAR’GING Erweiterung : Vergrößerung | | Enrap’ture va. entziicken 
APPARATUS V-s-Apparat Enrich’ [in-rüsch’] va. bereichern (with, mit] 
Enll’g" hte’n [in-lei’-tn] va. erleuchten : auf- -MENT Bereicherung 
klären (on, über] -MENT Aufklérung Enro’l ea. einschreiben 
Enlist’ oa. werben : anwerben [en.) sich an- | Enscon’ce Lin-sskon’se] va. schlitzen : ver- 
werben lassen schanzen | — 0’s in ..., [settle in] Sich in... 
ENLIST’MENT Anterbung behaglich machen 
Enlil’ ven [in-lei’-wn] va. beleben Enshri’ne [in- -sschrei’n] va. verwahren (in, in) 
EN’MITY [en’-mrii) Feindschaft | At _ EN’SIO-N [en’-ssein] Fähnrich : Unterleut- 
with, In F mit nant 
Enno’ble va. adeln (fig) | veredeln EN’SIG"N [en’-ssein] Fahne : National flagy 
ENNUI [spr. franzis.] Langeweile ,  [ship’s) Flagge 
ENOR’MITY [i-nohr’-mt-t1) Ungcheuerlich- | aaa ve ace eee to) va. knechten | -MENT 
keü : Ahscheulichkeit | nechtung 
Enor’ mous [i-nohr’-méss} a. [-ly ad.) unge- man’ re [in-ssneh’r] va. fangen (in einem 
heuer : ‘ kolossal’ ’ Netz : in einer Schlinge 
Enoug’h’ [I-nöf’Ja. & ad. genug : genligend | | Ensuje’ [in-ssjuh’] on. folgen : erfolgen (from, 
To be enough, Genilgen : langen | To have aus] -Ing a. folgend 
— of ..., Genug von... (or... zur Geniige) Ensu’re [in-sschuh’r] ea. versichern | To — 
haben | More than __, Mehr als genug | To succers, Den Erfolg sicher stellen 
have _ to live on, Sein Auskommen haben| | ENTAB’LATURE [Säulen)Gebälk 





[224] Words common to both languages are given in the German division only. 





AU PEMININE words in Italic. 


ENT 


Entfallen io-a rn. to fall out of. 
dächtnis) escape (Mut) fail 
Entfalten va. to unfold [Heer) deploy [Herz) 
on {Segel) unfurl [sich entwickeln) de- 
velop 

Entfernjen va. to remove : send away | Sich 
_-, (von) To leave : go away : keep away 
from | _t a. distant [von Hause) absent | 
-U NG removal : distance : absence 

Entflammen r. to inflame : fire up 

Eutfliehen o. va. to run away : escape [mit 
einem Mädchen) elope with 

Entfremdien ra. to estrance [jur.) alienate | 
-UNG estrangement : alienation 

Entffihrien va. to run away with : go off with 
(Kind) kidnap | -ER one who elopes with : 
kidnapper | -UNG [einer Frau) elopement : 
abduction [eines Kindes) kidnapping 

Entcees 7 hd seh chiar Nd ee :con- 

trary to (often with verb) ... to meet | -ar- 

beiten en. [jdm.) to counteract : oppose | 
-gehen ia. on. [jdm.) to go to meet ... | -ge- 
setzt a. 4 ad. opposite | -kemmen ao. on. 
[jdm.) to come to meet | -sehen ae. un. to 
look forward to ... | Einer baldigen Ant- 
wort _sehend, Aw aiting your early reply | 
-setzen va. (jdm. ...) to oppose | -setzend 
a. opposing | -SETZUNG Spposition 

Ea en ra. to reply 

Es en ia. on. to escape 

ENTGELT compensation | Ohne _, For 
nothing | -en ao. ra. [jdm.) to compensate : 
suffer for : pay (dearly) for 

Entgleisen vn. to run off the rails 

Enthaltjen ie-a. on. [Faß, Buch) to contain 
(Rechnung) include [besagen) implicate | 
Diese Worte __ viel, ... are very compre- 
hensive | Sich einer Sache (use gen.) _, 
To keep from (laughing, ete.] [des Weines) 
abstain from | Er konnte sich nicht __ zu 

., He could not help...ing |-sam a. moder- 

ate : abstemious | -SAMK EIT, -UNG ab- 
stemiousnens : restraint : temperance 

rasen va. to behead | - -UNG vente 


ENTATL [t-teh’l} Fideikommiß [rule of des- 
cent) bestimmte Erbfolge [va.) unveräußer- 
lich machen [upon, auf) vererben [involve) 
nach sich ziehen | To cut off the _, Die E 
aufheben | -e’d u Fideikommiß-Gut 

Entan’gie [in-täng’-gl] va. [thread) verwirren 

the feet vermickein "MENT Verwirrung: 
erwick(e\lung 





DEUTSCH—ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


ENT 


.. [dem Ge- | Entheben o. va. to take away from feines 


Amtes) dismiss [tio 
Entheiligjen va. to profane | -UNG profana- 
Enthfillen va. to unveil : uncover : expose 
ENTHUSIASMUS enthusiasm | Enthusiastisoh 

a. enthusiastic 
Entjungfern va. to deflower 
Entkleiden va. & Sich _, To undrese [von) 

strip (of] 

Entkräftien, -igen ra. to weaken [erschipfen) 
exhaust | -et a. worn out | -U VG weskness : 
exhaustion 

Entladien ua. va. to unload : discharge | Sich 
—., To free o’s (Gewitter) burst [Schuß) go 
off | -UNG discharge 

Entlang ad. along 

Entlarven va. to unmask 

Entlass|en io-a. va. to dismiss : dishand [frei- 
lassen) release | -UN@ dismissal : release 

Entlast|en va. to discharge [Summe) put to 

‚a credit | Sich einer Sache (use gen.] _, 

To get: rid (of] -U NOSZEUGE elle for the 

defendant runaway 

Entlaufen ie-au.rn. to run away A ENTLÄUFER 

Entledigjen | Sich jdes. _, To get rid of : free 
o’s from [seiner Notdurft) ease o’s [eines 
Auftrages) discharge : execute | -UN@ dis- 
charge : execution 


' Entleer|en va. to empty | Sich _. ‘To evacu- 


ENGLISH— GERMAN 


Ent or [enf’r] on. [into, in) eintreten (ship) ein- | 
fahren 


{goods at custom house) deklarieren 

{exam.) sich stellen (for, zu] To — the 
legal profession, In die juristische Lauf- 
bahn eintreten | — one’s name, Sich ein- 
schreiben : seinen Namen eintragen | — 
a minute, Eine Anmerkung machen | — 
action against .. ‚Gegen jdn. Klage eb 
ben | Toa horse for a race, Ein Pferd 
einschreiben | It never _e’d my head to. 
Rs ist mir niemals eingefallen ... zu ... | To 
— itto me, Es für mich anschreiben | To __ 
the army, the navy, In die Armee, Marine 
eintreten 


oO 


ate : cast out [med) have a motion | -UNG 
clearing [med) evacuation 

Entlegen a. distant : out of the way 

Entlehnen ra. to borrow 

Entleiben ve. to kill 

Entlocken ca. [jdm. ...) to draw out : get out 
[Geheimnis) worm a secret out of 

Entmannen va. to castrate [fig) emasculate 
{2) [ein Schiff] unman 

Entmenseht a. inhuman : cruel 

Entmutigen ca. to dishearten 

Entnehmien ao. ra. to borrow (von, from) 
(Wechsel) draw (auf, upon] -ER drawer (of 
the bill] 

ERIDEEU ER va. toenervate|-UNG ueryabıon 


ENT 


— into, (subject) eindringen [an agreement) 
mit ... einen Kontrakt machen 

— On, [office] antreten 

‘Ent’ore'd’ a. & pp. eingetragen 

ENTER’IO FEVER [en-ter’rick] Adominal- 
nervenfieber : Abdominaltyphus 

EN’TERING Eintreten [names) Eintragen : 
Einschreiben 

EN’TERPRISE [enf’r-preis] Unternehmung | 
A man of great _, a Br von großem 
Unternehmungsgeist | rivate _, 
Durch Privetunterneiricn | n’terprising 
a. unternehmend 

Entertal’n [entr-teh’n) va. [guests) bewirten 
(with, mit) unterhalten [a hope) hegen [an 
opinion) haben | I could not — the idea, 
Ich konnte den Gedanken nicht hegen | 
-ER (4 f] [of guests] Gastgeber : Wirt | 
-Ing a. unterhaltend | -MENT Unterhaltung 
{meal) Gastmahl [public __) Schauspiel 

Enthro’ne [in-throh’n] va. auf den Thron set- 
zen [a bishop) einsetzen : ernennen 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil, [225] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


ENT ___DEUTSC 


Entraten ie-a. v. | Er kann sich einer Sache 
nicht _, He can’t do without ... 
Entr&tsein va. to solve : make out 
Entreißen i. ra. (jdm. ...) to snatch (away 
from] [payment : satisfaction 
Entricht|en va. to pay what is due | -UNG 
Entrinnen ao. en. to run away : escape 
Entriick'en va. to take away from |-U.V@ re- 
moval : absent state {fig) rapture 
Entrüsten v. to make ... indignant | Sich _, 
2 grow enraged | - -UNG anger : indigna- 
on 
Entsagien rn. to abandon : renounce (Erb- 
schaft, tiblen Gewohnheiten) give up [jur.) 
waive dem Alkohol) abstain from | -UNG 
renunciation : abandonment 
Entschidigien oc. to indemnify : compensate] 
-UNG compensation | K RJ EGS_UNG war 
indemnity | Jdm. eine -ung geben, To make 
amends to 
Entscheldien ie.ra.to decide |-end a. derisive| 
-UNG decision : determination | Schieds- 
richterliche _ung, Arbitration | Kine __ung 
treffen, To come to a deciaion 
Entschleden a. decided : resolute | -// EIT de- 
cision : resolution : certainty [med) crisis 
Entschlafen i ie-a. on. [fig] to fall asleep : die 
Entsehlagen ua. vu. | Sich einer Suche (use 
gen.) _, To get rid of : cast away 
Entsehlelern va. to unveil 
Entschließlen o. v. | Sich ._, To resolve : de- 
termine in ... (od. on ...ing] -UNG resolu- 
tion : determination 
Entsohlossen a. resolute : determined | __- 
HEIT resolution : determination 
Entschlummern vn. to fall asleep [fiz) die 
Entschitipfien rn. [jdm. ...) to slip away 
from | _tes Wort, A slip of the tongue 
ENTSCHLUSZ resolve : determination 
Entsehuldiglen ra. to excuse | Ich bitte mich 
zu _,lI to be excused | Rich __, To 
apologise | Sich __ 


ENT 


ENTHU’SI ASM Begeisterung{fanat.)Schwär- 
merei | -A&T (& /] Schwärmer -in | -as' tie a. 
-ally ad.] begeistert : schwiirm 

Entt’ es [in-tei’ss] va. anlocken : verführen [éo, 
£u) verleiten (into, zu] - MENT Anlockung : 
Verführung | Enti’eing a. verführerisch | 
BEN ad. in einer verfiihrerischen 

e 


lassen, To send an ex- | Entwaffnen va. to disarm 


ENGLISH—GERMAN 


ENTIRE [in-tei’r) Ale : Porter [a.) [-Iy ad.] ' 


ganz : vollständig | _ HORSE Hengst : un- 
verschnittenes Pferd | In its ENTI’RETY, 
In seiner Ungeteiltheit 


Entt' tle [in-tei’-22] a betiteln (fo, zu) ermäch- _ 


tigen : berecht 
EN’TITY (en’-11-11] "Sein : Wesen 
Entom’b’ AN: ] va. en ‘MENT 
bni 'tenkunde 


ENTOMOL’OJOIST EURER | -GY In- 
EN’TRAILS [en’-trehis] (pl] Eingeweide 
EN’TRANOE [en’-trdnes} [doorway, etc.) 
Eingang [going in) Eintritt (to, zu : in, 
into, in] Antreten (on, use genitive] -FEE 
Fintrittegeld | -HALL Vorhalle : Hausfur 
Entranee’ [en-tränss’] va. entazticken 


[226] 


7 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ok. SS ee — u 


cuse : apologise for not (.. ing] Das läßt 
sich __, That is excusable | -UN@ excuse: 
apology 

Entsehwinden au. rn. to disappear : vanish 

Entseelt a. lifeleas 

ENTSETZ|EN amazement : terror : horror | 
Es ist zum —_., It is terrible | _ ea. to re 
move: dispiace [Würde) depose [Featung) 
relieve : free | Sich __, To be startled : be 
terrified at | -Heh a. dreadful, -ily : terrible. 
-bly [sehr) tremendous, -ly \ —lich dumm, 
Extremely stupid [courage falled him 

Entsinken au. cn. | Der Mut entsank ihm, His 

ne ao. eek Sich einer Sache (use gen.) 
—, To recollect: remember fimoralisation 

Entsittlich|en va. to demoralise | -UNG de 

Entspinnen ao. oe. | Sich __, To give rise to: 

| Es entspann sich ein Streit, A dis- 

pute arose 

Entsprechen ao. on. [jdm. ... od. einem (se- 
genstand ...) to correspond with : agree 
with : answer to [Kleid) match | _d @. cor- 
responding : suitable 

Entspriefen o. vn. to spring up | Entaprossen 
sein von ..., [fig] To have issued from .. 

Entspringen au. vn. to escape (from, aus} 
(Wasser) spring (out of, aus, or use dative 
without prep.] Die Themse entspringt .. 
The Thames has its origin ... (od. rises an 

Entstehlen a. rn. to issue : (a)rise : sprins 
from : have its (od. their) origin in | -UXNG 

origin : rise 

Entstellien ea. to disfigure | -U.NG disfiguring 

Enttäuschen va. to undeceive : disappoint 

Entthronlen va. to dethrone | -U NG dethrone- 
ment 

Entvölker|n ca. to depopulate | Sich _, To 
eure in population | -UN@ depopula- 
tion 

Entwachsen ua. en. to outgrow | Den Kinder- 
schuhen, der Kinderschule _ sein, To be no 


Llonger a child 


ENV 

Entrap’ [-ppe dje va. fangen 

Entreat’ [in-triht’] va. ersuchen : bitten | EN- 
pide Y Bitte | Urgent __IES, Dringende 

itten 

ENTREMETS[spr. franzöe.]Zwischengericht 

Entrust’ (with) [tn-frdseat’] en. anvertrauen 
(use dative] 

EN’TRY [en’-trf] Eingang: Eintritt [reoord: 
of name) Eintragung [customs) Zollabfer- 
tigung : Zollangabe [horse-race) Einsatz | 
Book-keeping by single, double _, Fin- 
jache, doppelte Buchführung | To make an 
— against, Debitieren 

Entwi‘ne va, einflechten (round, um, herum]: 
umflechten 

Enu’merlate [I-njuh’-mi-reht] va. aufzählen 
-A’TION Aufzählung 

Enun’silate[i-nön’-sschi-eht]oa. verkündigen| 

-A’TION Verkündigung 

EN’VELOPE [en’-wi-Iohp) Kuvert: : Brief- 

umschlag [fig) Zinhüllung| Brief _, Deed 
‚ Foolacap __, Aktenkuvert 35. 5 x 127 
om, 28.5 x 12 cm, 23x 10.3 cm. 

Envel’ope [in-wei’-öp] ra. einhiillen 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


Re che ee EQU 


Entwässern va. [Wiesen) to drain to drain [chem.) | ; Entziehlen o. va. (jdm. . ..) to ‘take awa, 

Entweder conj. either Looncentrate (from] : withdraw | Sich —, To with Ww 

Entweichjen i. on. [jdm. ...) to escape : ab- (from) : avoid : get away from | Das __t 
scond [verschwinden) disappear if -UNG sich meiner Beurteilung, This is beyond 
eacape my judgment | -UNG withdrawal : depri- 

Ent weihlen va. to profane : desecrate [Geistl.) | Entziffern va. to decipher | vation 
degrade | -U NG desecration : degradation | Entzückjen va. to enrapture : enchant | -end 

Entwendjen a. va. [jdm. ...) to pilfer | -ER a. enchanting, -ly | -UNG@ rapture(s] : de- 
thief : pilferer | -UNG theft : pilfering : light [mability 
peculation Entzündbar a. inflammable | -K£E/T inflam- 

Entwerfen ao. va. to design : project : draft: | Entsfindjen va. to kindle [fig. & med) in- 
aketch out [value flame | Sich __, To catch fire | -lich a. in- 

Entwerten va. to depreciate : reduce ... in flammable [med) inflammatory | -UNG 

Entwickel|n va. to unfold [Anlagen) develop : conflagration : kindling : ignition [med) 
form (Gründe, etc.) explain [}¢) deploy inflammation | SELBST__UNG spontan- 
{phot.) develop eous combustion 

BNTWICK(E)L | -ER [photogr.] developer | | Ents wei ad. broken (in two] : cut in two | -en 
-UNG development : evolution : forma- va. to disunite : set ... quarelling | Sich 
tion | -UNGSGESCHICHTE theory of ' __en, To quarrel : separate 
evolution ENZIAN gentian | Gelber _, Yellow G | -BIT- 

Entwirren va. to unravel : disentangle ı TER G-bitter 

Entwieehen en. [jdm. ...) to slip away (od. EPHEU ivy | ERD__, Ground ivy 
escape) from ... | EPIDEMJIE [& -Isch a.] _ 

Entwöhnlen oa. & Sich _, To disaccustom _ EPIKUR, -EER epicure | "ich a epicurean 
Bed (Kind) wean | - -UNG disuse : weaning | EPI LEPISIE —5y | -tisch a. _tic 
Entwölken ca. to uncloud | Sich _, To EPI]LOQ __logue 
clear up! [dation Episehes GEDICHT, Epic : epic poem 

len va. to degrade | -UNG degra- | EPISTEL epistie 


an va. to uproot [fig) eradicate 


ENGLISH—GERMAN 


EPPICH wild celery 
EQUIPAGE carriage 


| 

Entw | 

ENTWURF erg : design [schriftlich) draft | EPOCHE epoch 
| 
I 


Enven’ om va. “vergiften : erbittern | | -ed a. ‘EPOCH [ih’-pock) Epoche : Zeitabsohnitt 
vergiftet : erbittert EP’SOM SALTS Bittersalz 
En’ viable [en’-wi-4-Di] a. en E’QUABILITY G@leichjörmigkeit | — of tem- 
En’vious a. [-ly ad.) neidisch (of, a per, Gleichmut | E’quable a. [-biy ad.) 
te [in-wei’-rön]va. umgeben en, mit] gleichförmig 
U EQUAL [th’ Hea To be. 


8 (pl) Umgehung ch, 
ENVIRONMENT Umgebung : Milieu hen 1 gleich stark 
ENVOY [en’-weu] Gesandte sein : jdm. ı im og gleich sein | __8 
EN'VY [ew’-w1] Neid [va. ber elden (um, ...] Standesgenossen 
EPER’G-NE: [eh-pör'n] Tafolaufeatz E’qual (th’-kwu-dl)} a. [- ad.) gleich [pers) 
Ephom’eral a. ephemer : eintägig wachsen (to, use da a 10 bo ee 
Erke [ep Ack] a, episch | -_ POEM Helden- OOTING with . At gleichen Fuße 

ged ' mit... stehen | — ue undertaking, Dem 
EPICURE Jepr prem) Feinschmecker Unternehmen gewachsen | — va. jdm. 
EPIDEM’IO ı Seuche gleich se 
EPIDERMIS. ber haus EQUAL/ITY (ih-ku-08 1-11] Gleichheit: Gleich- 
ya trie REGION Oberbauchgegend formigkeit 
LOT TIS Kehlideckel EQUALIZATION Gleichstellung 
BPIGRAM E__ : Sinngedicht Aare va. gleich machen 
sg art —sie: Fallsucht : fallende Sucht: | EQUANIM’ITY Gleiohmut 
esen | -’tle a. igen |—tic FIT | EQUATION 
athileptiacher Anfall EQUA’TOR [ih-ku-eh’-tr] Aquator 
P’ILOGUB [epp’t-iohg] _log : Schlußrede | EQUATO’RIAL Aquatorial 
EPIPHANY pie) ae Niger Dreikd- EQ UERRY feck’ -u-ere4) kSniglicher Stallmeı- 


jassung ster 
erie cct ACY. OF Eniskopat: bischöfliche Ver- | EQUES’TRIAN Reiter ormer) Kunstreiter 
Bp ope t piss -kd-pl] a. bischöflich Le.) | oe) reiten tly) ritterlich 
ne a. AN Anhänger der bischöflichen - RFORMANCE Kunstreierleistung 
[Gesamtheit der Bischöfe ... of _ RANK, Ein Ritter | __ STATU 
EPIS'COPATE Bistum [all the bishops) die Heltertenabid 
EPITAPH BT er t-tah/] idler poll: 3 uldis’tant a. a Fy ad.) gleichentfernt 
EPIT UM Hochzei icht UILIB’ Gleichgewicht | To lose ite 
EPITHET Beiwort —, Das G verlieren 
EPITOME [i-pi#-oh-mi] kurzer Auszug | _ Egainootial GALE Aaumektialeturm, 
emise va. ausziehen : verkürzen EQUINOX Tag- und Nachtgleiche 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [227] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


EQU DEUTSCH— ENGLISCH ERD 





Equipleren va. to equip [bemannen) man Erbleichen i. vn. to grow pale [Haar) turn 
Er pron. be : it | __ selbst, He himself : itself grey (fig) die 
Er... [prefix] often means ‘to get... by...ing’ | Erblicken va. to perceive : see : view 
pres. part. ] Erblinden on. to grow blind 
ERB... hereditary[s. ERBE]-AMT H office] | Erblühen on. to blossom : bloom 
-BEGRABNIS family vault | -FEIND | Erbosien va. to exasperate | _t a. angry 
sworn foe : deadly foe | -fAllig a. entail(ed] (with, über} [To vomit 
-PALLIGKEIT entail | -FOLGE succes- | Erbrechen ao. va. to break open | Sich _. 
sion : entail | -QENOSZ co-heir | -GENOS- | ERBSE pea [einzelne __n pl) peas [__.n als 
SIN co-heiress | -QRUND, -GUT inherited Gericht) pease | Grüne __n, Green peas 
(od. entailed) property [fig) inheritance :' ERBSEN | -8TEIN pisolite | -STROH pea- 
hereditary ... | -HERR lord of the land | stalks : pea-straw 
-KRANKHEIT inherited disease | -LA8- | ERD | -ACHSE axis of the earth | -APFEL 
SER, -LASSERIN testaltor : -triz | -lich a. otato | - ARBEIT earthworks (pl] - ART 
hereditary |- PACHT perpetual lease | _- ind of soil | -artig a. earthy | -BAHN or- 
PACHTER tenant in fee : co rhelder -PRINZ bit of the earth | -BALL globe | - BANK 
hereditary prince | -REOHT right of in- Festgsb.] earth-work : banquette | -BE- 
heritance | -SCHACHT [ Bergb.) sump-shatt | EN earthquake | -BEERK strawberry : 
-SCHAFT inheritance : heri | —- WALD_BEERE wild 8 : wood § | -BEER- 
SCHAFTSSTEUER legacy and succes- BAUM arbutus | -BEERSAFT strawberry 
sion duty | -SCHLEICHER legacy-hunter | ei ta) A ESCHREIBEN geographer | 
-SCHLEICHEREI mip ba Ae pera | —- -BESCHREIBUNG geography | -BEWOH- 
STEUER succession (od. death) Co fl NER inhabitant of the earth : morta! 
-STOLLEN [Bergb.] deep adit | -STU -BIENE humble-bee | -BODEN earth : 
ground | -ERSCHÜTTERUNG earth- 
quake | -FERNE apogee | -FLÄCHE sur- 
face of the earth | -GANS sheldrake | -GE- 
SOHOSZ ground-floor | -GRILLE mole- 
cricket | -QRUND foreground [Ackerb.)soil | 
-QÜRTEL zone | -HARZ asphalt : bitu- 
men | -KLO8Z clod of earth | -KOHLE lis- 
nite | -KORPER terrestrial er igs 
have mercy (on us, etc.] Sich __, To take [the) Earth | -KUGEL globe | -AUNDE 
pity on | -swert, -swürdig a. pitiable geography |-KUNDIGE geographer|- NÄHE 
Erbärmlich a. miserable, -bly (Geschrei) pite- perigee | -ÖL petroleum | -PECH asphalt : 
ous | _er Kerl, Mean, wretched fellow | bitumen |-REICH earth : soil [geol.)forma- 
-KEIT misery : baseness : wretchedness tion | -ROCKEN ridge of earth |-SCHOLLE 
ERBARMUNG mercy : pity : commisera- clod | -8T08Z earthquake shock | -STRICH 
tion | -slos a. merciless : pitiless | -swürdig zone [fig) climate | -8TURZ landslip | -UM- 
a. pitiable SEGLER circumnavigator 
Erbaujen va. to build | Sich _, [fig] To edify| | ERDE earth | Auf _n, On E 
-ER, -ERIN builder [üe) founder | -Hch a. | ERDEN |-BÜRGER human being | - FREUDE 
edifying | -UNG edification : earthly pleasure | -GAST pilgrim | -GLOCK 
ERBE, ERBIN heir : heiress | Gesetzlicher earthly happineas | -LEBEN, -WALLEN 
—, Heir-at-law | _N und ERBNEHMER, [pl] life here below 
Heirs and assigns | ERBE inheritance : | Erdenkien a. va. to imagine : invent | -bar, 


heirloom (Land) inherited property | _- 
SON DE original sin | -TEIL (& m] (share 
of the) inheritance | -TE/ILUNG division 
of an inheritance | -VERGLEICH, -VERTRAO 
settlement of succession | -VERMÄCHT- 
NIS legacy | -ZINS quit-rent 
ERBARMEN compassion : pity [Gottes) 
mercy | __ va. to move ... to pity (Gott) 


a 


atrimony -Heh a. imaginable : conceivable 
Erbeben vn. to shake (vor, with) tremble Erdiehtjen oa. to invent [sich ... stellen) feign : 
Erben va. to inherit (von, from] ‘sham ’ | -et a. fictitious : ‘sham ’ | -UNG 


Erbeten ae. va. to obtain ... by prayer [s. invention : ‘sham’ | Blofe _U NG, Pure I 
Erbitten] Erdig a. earthy 
Erbetteln va. to get ... by begging : beg from | Erdolohen va. to stab 
Erbieten o. v. [Sich zu etwas] to offer | Erdreisten v. | Sich __, To dare : venture : 
Erbitten ae. va. to beg : request : ask for: , - have the impudence io ... 
get by asking for peration | Erdréhnen vn. to resound : rumble : roar 
Erbitter|n va. to exasperate | -UNG exas- | Erdrosselln va. to strangle : throttle [in Spa- 
Erblassen on. to grow pale : faint [fig) expire nien) garotte | -UNG@ strangling : garotting 


——_ -_ ————— SN. foe — 
mn 











2 EQU ee ENGLISH—GERMAN ren _ERA 
Equip’ [-ppe’d] va. ausrüsten N — with, ver- | ligkeitsgeriohtshof 
sehen mit 


suite) Gefolge | EQUIV’ALENT Aquivalent : Gegenwert 

EQ’UIPAGE[eck-u-I-pehdsch][carriage)E_ | _L[a.) gleichwertig (to, mit] 

EQUIP’MENT Ausrüstung [ ><) Ausrü- | Equiv’olcal c. [-Ily ad.] Rn en. 
stun Ste Starve (plj doppelsinnig sprechen | -OA N Zeret- 

EQ’ OISE Gleichgewicht deutigkeit 

Pye a. [-bly ad.) unparteiisch : billig E’RA [th’-rd] Zeürechnung | The Christian _, 

EQ’UITY [eck’-u-tti] Unparteilichkeit (law) Die christliche Z [TION Ausrottung 

Billigkeit(s-gerichtsbarkeit] Oourt of __, Bil- , Erad’ijeate [1-rddd’ t-keht] oa, ausrotten | -CA’- 


[228] Words common to both languages are given in the German division only. 











AR FEMININE words in Italıc. NEUTER words in Roman type. 


ERD 


- Erdréeken ea. to crush [fig) oppress 
tral va. to endure : suffer |-U NG suffer- | 


ng 

Ereifern v. | Sich _, To get angry : ‘ fire up’ 

Ereig nen v. | Sich __, To take place : happen | 
-NIS event [schreckl.) accident 

Ereilen va. to overtake 

EREMIT hermit | -AGE hermitage 

Ererben va. to inherit 

Erfahren ua. va. to learn : hear : find by ex- 
perience [a.) experienced (in) ert : skil- 
fal | _e ha Experte | -HEIT experi- 


ence : skil 

ERFAHRUNG experience ; practice | In _ 
bringen, To find : understand (that) _en 
machen, To have some (sad, etc.) experi- 
ences 

ERFAHRUNGS |-KUN DE empirical know- 
ledge | -mäßig a. proved by experience : 
empirical 

Erfassen oa. to take hold of [fig) comprehend: 
conceive [fam) get by begging 

Erfeehten o. va. to obtain by fighting for 

Erfindjen au. va. to invent : find out [Ge- 
schichten) ‘make up’ | Das ist erfunden, 
It is a story | Er hat das Pulver nicht er- 
funden, He won’t set the Thames on fire | 
Sein Freund wurde treu erfunden, His 
friend proved faithful | -bar a. inventible | 


-ER, -ERIN inventor | -erisch, -sam a. in-. 


genious : clever | -erischer Kopf, Inventive 
mind | -SAM KEIT ingenuity | -UNG in- 
vention : contrivance : discovery | -UNGS- 
GABE inventive faculty : ingenuity 

Erflehen ra. to get ... by entreaty 

ERFOLO [3, pl. unmod.) result [giücklicher, 
cuter) success [schlechter) failure |-en en. 
to result | -reich a. successful, -lly 

Erforderlich a. needful : requisite | -enfalls 
ad. in case of need 

Ertorder|n ca.to require : need |-NIS necessity: 
requisite | -NISSE [pl] necessaries : requi- 
Bites 


Erforsehlen wa. to search (into] : examine 
[Land) explore | -ER searcher : investiga- 
tor [Reisender) explorer | -UNG investi- 
Boden [med) examination [Reise) explora- 

on 

Erfragen va. to find ... (out) by inquiring 

Erfreuien va. & Sich _, To rejoice : delight | 
Er _te mich mit ..., He favoured me with 
... | -Neh a. joyful : delightful 

ERFRIEREN freezing (Glieder) frost-bite 
[Mensch) death from freezing | — o. on. 
to freeze to death [Pflanzen) be killed by 
the frost (Nase, Finger) be t-bitten 

Erfriseh|en va. to freshen : cool [fig) refresh | 
-UNG refreshment 

Erfroren a. frost-bitten [tot) frozen to death : 

ber eed with cold 

ülllen va. to fill (Pflichten, Hoffn.) ful fil | 
-UNG fulfilment : realization | In —ung 
gehen, To be realized 

Erganz'en va.to make up : complete : supple- 
ment | -end a. supplementary | -UNG sup- 
plement : completion [x) complement 
[Band) supplement | -UNGS... spare ... : 
extra ... | -UNGSFARBEN complimen- 
tary colours |-UNGSMANNSCH AFT re- 
serve 


DEUTSCH—ENGLISCH 


cipal Ban, 


Ergeben ae. v. to be devoted to | Sich __, To 
, surrender: submit to {einerSache, use gen.) 
‘be a slave to’| Sich _ in ...,[Schicksal]To 
be resigned to one’s fate [a.) devoted : at- 
tached : obedient (dem Trunk) addicted 
to ... | Ihr -ER [Briefschluß] yours truly, 
faithfully | -ZEIT devotion (to] : faith 
[Untertanen) loyalty | _st a. ‘your obedi- 
ent servant’ 
ERGEBNIS result tion 
ERGEBUNG submission : surrender : devo- 
Ergehen ia. on. [bekannt gem.] to be made 
known | Es ist mir schlecht ergangen, I 
have had a great deal to go through | — 
lassen, [Befehl] To publish | Etwas über 
sich __ lassen, To bear ... patiently | Bich 
— in..., To take an airing : walk about 
Ergeizen va. to get ... by avarice : scrape to- 
gether : 
Erglebig a. productive [Geschäft) lucrative 
{ Boden) rich |-KEIT p-ness : |-ness : r-ness 
Ergießlen o. va. to pour out | Sich __, To over- 
flow : run into | -UNG@ overflowing [fig) 
Erglänzen vn. to glitter: sparkle effusion 
Ergötzjen va. to delight : entertain : please | 
Sich __, To amuse o’s | -lich a. entertain- 
ing : amusing : delightful | -LICHKEIT 
delight : pleasure | -UNG@ amusement : de- 
Ergrauen vn. to grow grey Llight 
Ergreifien i. va. to seize [Mittel, Partei, 
Flucht) take to | -UN@ seizure : appre- 
bension | Ergriffen pp. stricken (with, von]: 
moved 
Ergrimmen on. to be enraged (od. furious] 
Ergrübeln va. to puzzle ... out foughly 
Ergr finden va. to fathom[fig) investigate thor- 
ERQUSZ [fig] effusion 
Erhaben a. [Sache) raised : elevated een 
ken) sublime [F tirst) august [Miene)grand: 
lofty | _e Arbeit, High relief : Halb _e 
4A, Bas relief | Er ist _ über ..., He is 
above doing ... | Das _e und das Lächer- 
liche berühren sich, The sublime is neigh- 








ing up (Kinder, etc.) support 

Erhandeln va. to buy : get ... by trade 

Erhängen r. | Sich _, To hang o’s 

Erhärten va. to harden : strengthen [fig) 

Erhasehen va. to catch : get Lconfirm 

Erheblen o. ca. to raise [Last) heave up [loben) 
praise : extol | Sich _, To rise : arise | -lich 
a. (wichtig) important : material [viel) 
considerable | -ZICHKEIT importance | 
-UNG raising : elevation : advancement 

Erheischen va. to require : need 

Erheitern va. to brighten : cheer (up] —d a. 
cheering [clear : be O : be evident 

Erhellen va. to light up : clear [vn.) become 

Erheucheln va. to gain craftily : obtain by 
hypocrisy [Gefühle) affect 

Erhitzjen va. to heat | Sich _, To get (over-) 
heated | -UNG over-heating [fig) passion | 
__t a. (over-) heated [fig) angry 

Erhöhlen va. to raise : exalt | -UNG elevation 
{des Gehalts) rise 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [229] 


Substantives in Capitels. 


ERH 


Erhollen v. | Sich __, To recover (breath, 


take a little relaxation : 


strength, etc.) : 


make up for : repay o’s | Sich von, bei jdm. 


Rat __, To consult... : go to... for advice 
-UNG recovery : relaxation : recreation 
-UNGSSTUNDE leisure hour : time for 


recreation 
Erhéren va. to listen to : grant 


Erinnerlieb a. | ... ist mir nicht mehr _, I 
have no recolloction of ... |... ist mir wohl | 
—, I recollect ... perfeotl 


y 

Erinner|n oa. to remind (an, of) Sich einer | 
Sache (use gen.] __, To remember : call to 
mind | So viel ich mich __e, As far as I can 
remember | -UN@ remembrance Fern 
nung) admonition {in Erinnerung bringen) 
reminder | -UNGSVERMÖGEN memory 

Erjagen va. to hunt ... down : catch... up: 
get : gain 

Erkalten vn. to grow cold [fig) cool : abate 

Erkältlen v. | Sich _, 
chill | -UNG cold : 

Erkämpten ma va. to hove . by fighting | Teuer 


Erkaufen va. eg sack Tosstechen) bribe 

Erkäuflich a. rise 

Erkennbar a. discernible : recognisable 

Erkennlen a. va. to know : recognise : ac- 
knowledge {Summe) credit (für, with] [vor 
Gericht) take an of (Strafe) sen- 
tence... to. —e ich ihn, That’s 
ust like him ' zn er Fe To make . 
nown |-UN@ recognition | -UNGSW ORT 
cue : catch-word [}¢) pass-word | -UNGS- 
ZEICHEN distinctive mark : preconcerted 


signal 

Erkenntlich a. grateful | -KEIT gratitude 

ERKENNTNIS [Einsicht] knowledge : per- 
ception : understanding 

ERKENNTNIS (Urteil] judgment : decision 

ERKER jutting | -FENSTER bay window : 
bow window : oriel window 

Erklärien va. Cidm. ...) [erläutern) to explain: 
define (Schrift) interpret : commentate on 
tere: define iz Ereignis) account for [an- 
zeigen, re ) declare | -end a. ex- 
planatory (Urteil) declaratory | -ER inter- 
preter | -UNG explanation : declaration : 
definition |-UNGSSCH RIFT commentary 

Erkieeklieh a. sufficient : considerable 

Erklettern, Erklimmen o. va. to climb up : 
scale [Festungsmauer) escalade 

Erklingen au. vn. to ring : resound (von, 
with] (Glaser) touch 


DEUTSCH— ENGLISCH 








To catch cold : take a ' 
chi 


Erklügeln va. to invent (od. ascertain)... with ' 


Erkoren a. chosen | painstaking care 

Erkranken vn. to get ill 

Erkühnen v. | Sich _, To venture (sw, to] 

Erkunden va. to explore : examine 

Erkundiglen v. | Sich __, To enquire : ask (bei, 
of : nach, about] Si ch nach der Beschaffen- 
heit _ ‚To enquire into the circumstances | 
Er läßt sich nach seinem Befinden _, He 
sends to enquire after him (od. how h he is) 
-UNG enquiry [ted 


Erk finstel|n ve. to feign : affect | _t a. affec- | 
Erlahmen en. to be paralysed [Energic) flag 


(Eifer) abate 
Erlangen va. [erreehen), to reach [bekom- 
men) obtain : gain : get 


[230] 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 





| Brtassien ie-a. va. [jdm. ...) to release : ex- 
empt from [Steuer) remit [Stinde) absolve 
... from ... [Befehl) issue | -UN@ releas- 
ing : exemption : issuing 
Erläßlich a. pardonable [Slinde) venial 
En on [Befreiung von) remission (Verord- 
ng) decree : ana Are 
Erlaubien va. [jdm. ...) to permit 
Sich _, To venture : beg to | “NTS leave: 
permission [Konzeasion) license 
' Erlaueht a. illustrious : noble 
Erläuter|n ea. to explain : illustrate | -U XG 
ERLE alder Lexplanation : illustration 
Erleben va. to live to see [Freude) enjoy 
Kummer) suffer [Auflage) go throug 
Eriedigien va. to do : accomplish : disch 
release [Stelle) become vacant | -UNG dis 
eharge : release : vacancy | In _ung Ihres 
Geehrten, In answer to your favour | Nach 
__ung Ihres geelirten Auftrages ..., 
completed your esteemed order ... 
Erlegen va. len) to pay [Wild) kill 
Erleichter|n va. (jdm. ...) (Last) to ease 
[Schiff) lighten [Arbeit) facilitate | -UNG 
easing : lightening : relief : facilities (pl) 
Erleiden i. va. to suffer : undergo 
Erlen a. alder : of A 
Erlernbar a. that can (od. ma may) be learned 
Erlern|en va. to learn | -U NG learning of : ac- 
quirement of 
Eriesen ae. va. to select : choose 
Erleuchtjen va. to light up : illuminate [fig) 
enlighten | -UNG lighting up : enlighten- 
ment [Malerei) lights (pl] 
ee ae. vn. to sink under : succumb to 
on a. false : untrue | Es ist _, 
EAL 8 proceeds (of sale) (pl) 
Erlöschen o. v. to extinguish : be extinguish- 
ed [aussterben) become extinct (Farben) 
deaden : dull 
Erlösjen va. to deliver : set ... free [vom Übel) 
save : redeem | -ER deliverer : Redeemer , 
-UNG redemption 
Erlügen o. va. to invent : lie about ... : feign 
Erméchtig|en va. to authorize : invest ... with 
power | -UNG authorisation 
Ermahnien ve. to admonish : exhort | -UN@ 
admonition : exhortation 
Ermangel|n vn. to fail | -UAG want : default | 
In _ung dessen, Failing which 
Ermannen ve. | Sich __, To take courage 
Ermäßiglien va. [idm. .. ...) to moderate : abate: 
lower | -UNG abatement 
Ermattjen va. to tire [vn.) to be (od. become) 
tired | -UNG weariness : exhaustion 
ERMESSEN judgment | __ ae. va. to mea- 
sure : estimate {vermuten) conjecture [ver- 
stehen) comprehend | Ich gebe Ihnen zu 
—., I leave you to judge | Nicht zu _, In- 
Ermitteln va. to find out Lealcuable 
Ermord|en va. to murder : assassinate | -U NG 
murder (-ing] : assassination 
Erm fidien ca. to tire [en.) get tired (durch, 
bei, with] (Geduld) wear out : be worn out 
-UNG fatigue : weariness : worry 
Ermunter|n ra. [erwecken) to awake [er- 
mutigen) incite[Talente) encourage |-U° VG 
encouragement : animation : rousing 
Ermutigien va. to encourage | Sich __, To be 
ro , animated |-UNG encouragement 





Having 


It is a lie 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in Italic, 


Ernährien ra. to feed [unterstüitzen) keep : 
por | -end a. nourishing : nutritious | 
-UNG nonrishment (Unterhalt) sustenance 

Erneanien a. ca. to nominate : appoint : 
make | -UNG nomination : appointment | 
-UNGSBRIEF letter of appointment [Offizier) 
commission 

Ernen|en, Ernenjern va. to renew [Haus, etc.) 
“do ... up’ : put ... in thorough repair 
(Gemälde) restore |-ERUNG renewal : re- 
pair : restoration 

jen va. to lower [in gutem Sinne) 
humbie (in schlimmem Sinne) degrade | 
-UNG humbling : lowering : degradation 

ERNST (mit, with) earnestness [Tlaltung) 
seriousness : gravity : severity [a.) earnest, 
-ly : serious, -ly : grave, -ly | In vollem _, 
In good earnest | -haft a. serious [Gesicht) 
grave |-HAFTIGKEIT seriousness : ear- 
nestness | -lieh a. earnest, -ly : serious, -ly 
(Befehl) express, -ly 

ERNTE harvest | -FEST H home | -DANK- 
PEST H thanksgiving | __n oa. to reap : 


gather : get in [Heu) make 
Hrober|n va. to conquer | -ER conqueror | 
-UNG conquest 


Eréffnjen va. to open [entdecken) disclose : 
discover : say (what one thinks, etc.] [an- 
fangen) begin [Betrieb) start | -UN@ open 
ing : ne [eines Urteils) publication | 
-UNGSREDE opening speech [Thest.)pro- 
logue | -UNGSSTUCK introduction : over- 
ture 

Brörter|n va. to discuss | -U.NG investigation : 
discuss ; 


i 
un lea) bent (on ...ing] : eager (for, 
fo... 


Erpressen ea. to extort : force (von, from) 

Erproben ea. to try | Sich __, To prove 

Erquiek|en va. to refresh : recreate | -end a. 
refreshing |-U NG refreshment : recreation| 
-UNGSMITTEL cordial 

Erraten ie-a. va. to guess 

Erregbar a. excitable | -XZ/T excitability 

Erregien va. to excite : stir up [Bergb.) dis- 
cover : open up (verursachen) cause |-U7 VG 
excitement : agitation 

Erreichbar a. attainable : within reach 

Erreichen va. to reach : get to [fig) obtain : 
secure | -UNG@ reaching : attainment 

Errettien a. to save : deliver | -ER deliverer | 
-UNG deliverance 

Erriehtien va. to set up : erect : establish | 
-U NG erection : establishment 

Erringen au. va. to gain : win : acquire 


Erröten en. to blush 
ERRUNGENSCHAFT acquisition 
ERSATZ com tion | _ bieten, To make 


pensa 
amends | -MANN substitute | -MITTEL 
substitute : surrogate | -W AHL by-elec- 
tion 
Ersaufen o. vn. to be drowned 
Ersäufen va. to drown 
Erschaff'en ua. va. to create | -ER creator | 
-U NG creation 
Ersehallen o. vr. to resound (von, with) 
Ersehelnien ie. en. to appear [Buch) be pub- 
lished | -U NG appearance (Geist) appari- 
tion [von Personen) air : physiognomy 
(Buchhandel) publication 


DEUTSCH—ENGLISCH _ 


NEUTER words in Roman type. 





ERT 
ErschieBen o. va. to shoot | Sich __, To shoot 
o's flaxing : weakening 


Erseblaffjen en. to relax : slacken | -U NG re- 

Erschiagen ua. va. to kill [Bergbau) drive 

Erschleich|en i. va. to take ... by surprise, de- 
ception, fraud : obtain stealthily | -UX'@ 
obtaining ... by fraud (od. deception) 

ErsehiieBen o. va. to open up 

Erschmeichein va. to wheedle out of [tion 

Ersehépfien va. to exhaust | -UNG exhaus- 

Erschreek|en va. to my ee | — ao. on. to be 
frightened | -Ueh a. frightful : terrible 

Ersehroeken a. terrified :frightened| _YEIT 
fright : terror : dismay 

Ersehüütter|n v. to shake | 
{electr.) shock 

Ersch weren va. [jdm....) to make ... difficult: 
aggravate [ford | -Ueh a. attainable 

Erschwingien au. va. to get [Ausgaben) af- 

Ersehen ae. va. to see (Zeit) watch for | Ich 
ersehe aus Ihrem Brief, I understand by 

Ersehneu va. to long for Lyour letter 

Ersetzbar, Ersetziich a. capable of being re- 
placed, repaired ; replaceable : reparable 

Ersetzen ra. to reptace : make up for [Kriifte) 
restore [Unkosten) compensate 

Ersichtlich a. evident 

Ersinnen ao. va. to think out : devise 

Erspähen va. to espy 

Erspar|en ra. to save : economize | -NIS [4 /] 

ErsprieBlich a. beneticial Lsavings (pl) 

Erst ad. first : only | Er war __ gestern hier, 
It war only yesterday that he was here | 
-geberen a. firstborn : eldest | -GEBURTS- 
RECHT primogeniture | -lieh ad. first : 
firstly | -LING firstling | -LINOE [pl] first 
fruits 

Erstarken rn. to grow strong (durch, by) 

Erstarrien on. to be benumbed [Tier) be- 
come torpid [fig) be dazed | -end a. [fig] 
chilling : cold | -U.VG stiffness : numbness : 
torpidity 

Erstattjen va. to restore : render [Unkosten) 
repay [Verluste) compensate | Einen Re- 
richt _, To send in (od. present) a report | 
-U NG restitution : repayment : compen- 
sation : sending in of a report 

ERSTAUNJEN astonishment | __ vn. (or in 
_ setzen] to astonish | -end, -lich a. aston- 
ishing, -ly : surprising, -ly | -enswürdig a. 
wonderful, -lly 

Erste a. first [Kirche) early 

Erstechen ao. va. to stab 

ERSTEHEN resurrection [Kauf) purchase | 
— a. pn. to rise (va.) buy 

Ersteigien ie. va. to ascend (Festung) esca- 
lade [Mauer) scale | -UNG ascent : scaling 

Erstens ad. first 

Ersterben ao. vn. to die [Geschlecht) die out 
(Ton) die away | Erstorben a. (Glied) numb 
(Gesicht) ghastly : deadly-pale 

Erstickjen ca. to suffocate : choke [vn.) be 
suffocated (od. choked] -/"VG@ suffocation 

Erstreben ra. to strive for (od. after} 

Erstreeken va. & Sich _, To extend 

Erstreiten i. va.to obtain... by fighting : fight 
one’s way to... 

Erstürmen va. to take ... by storm 

ERSUCHEN request | — va. to ask : beg 

Ertappen ra. to catch 


-UNG concussion 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [231] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


ERT 

Erteilen va. [jdm. ...) to give : bestow ... on 
(Stelle, Auftrag) entrust with [Prokura) 
confer | Einen Verweis _, To reprimand | 
Das Abendmahl _, To administer the 
sacrament 

Ertönen en. to ring out : resound (von, with] 

ERTRAG produce : income: profit | -en ua. va. 
to bear : endure | Nicht zu __en, Unbear- 
able 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ERZ 

Erweichlen ra. to soften | Sich __, [fig} To be 
moved, touched | -end a. [Mittel] emol- 
lient | -UN@ softening 

Erweisen ie. va. to prove : show [jdm. einen 
Dienst) render | Sich dankbar __, To show 
o’s grateful : prove grateful 

Erwelter|n va. to enlarge [Weg, Ärmel) widen 
(Stadt, Macht) extend | -UNG wideninz 
[ fig) extension 


Erträglich a. tolerable : not so bad | Es geht | 
— mit ihm, He is getting on fairly well | 


ERWERB acquistion : gain : earnings (pl] : 
purchase | Reiner _, Net profits (pl] 

ERWEBBS | -f&Shig a. able to earn one’s liv- 
ing | -ZWEIQ branch of trade : profession 

Erwerben ao. ra. to acquire : earn [ fig) gain: 


Ertränken va. to drown 
Erträumen va. to dream of 
Ertrinken au. vn. to be drowned | 


Ertrotzen va. to obtain ... by obstinacy : 
bully ... out of 

Erübrigen va. to save (Zeit) spare 

Erwachen vn. to awake | Bei meinem —, On 
my awaking 

Erwachsen ua. vn. to grow up [a.) grown up | 
—E [4 /] grown-up man (od. woman) [pl. 
g-up people] : adult 

Erwäg]en o. va. to weigh : consider | -UNG 
consideration | In __ung ziehen, To take 
... into consideration 

Erwählien va. to choose [zu einem Amte) 
elect | -U NG choice : election 

Erwähnjen va. to mention : touch upon | 
-U NG mention | Rilhmliche _ung, Honour- 
able M 

Erwarmen en. to grow warm 


Erwärmjen ca. to warm : make... W | -UNG | 
I 


warming 


Erwartien oa. to expect (von, from] : wait | 


for (od. till] : look forward to | -U.V@ ex- 
pectation 


Erwecklen ra. to awaken : arouse [erregen) | 
excite | Hoffnungen __, To raise popes 


Vertrauen __, To inspire confidence | Nei 
—, To create envy | -UY@ awakening : 
excitement 


_ ENGLISH—GERMAN 


get 

Erwider|n va. (jdm. ...) to return : respond 
(to} Gleiches mit Gleichem __, To retaliate: 
pay ... out: give... tit for tat | -UNG re 
turn : response : reply 

Erwischen va. to catch : surprise 

Erwünsehen va. to wish for 

Erwürgen va. to strangle : throttle : kill 

ERZ [9] ore [Metall) bronze | -artig a. metal- 
lic | -ADER, -QANQ vein : lode | -haltig a. 
containing ore | -KLUFT pocket (of ore] 
-KUNDE metallu | -WASCHE wash- 
ing (od. buddling) of the ore [Ort) mine- 


ERZ... [compounds] arch... [hoher Grad) 
‘regular’: ‘awful’: perfect : arrant : con- 
firmed : enraged | -BISCHOF archbishop 
[-ch, -tach] -bisehéflich a. archiepiscopal | 
-BISTUM archbishopric | -BOSEWICHT ar- 
rant rogue | -DIEB arrant thief | -DUMM- 
KOPF ‘ stupid ass ’ | -ENQEL archangel [-ch, 
-k]-FEIND arch-enemy |-HERZ0GQ -HERZO- 
GIN archduke, archduchess [-ch, -isch] 
-H ERZOGTUM archdukedom : archduchy| 
-SCHELM arrant knave | -VATER patriarch 

Erzihijen va. (idm. ...) to relate : tell | -end a. 
narrative | -ER, -E RIN narrator | -UNG 
narrative : tale : story | Widersprechende 
-ungen, [pl] Contradictory accounts | -ungs- 
weise ad. in the form of a narrative (od. 
story] 


ee ie nn 


ERU 


Era’se [i-reh’ss] va. ausradieren | -R (knife) | Err [0r] on. irren : Sich { [from, vom, von der) 


Radiermeeser [rubber 
Ink __R, R-gummi fiir 

ERA’SURE Aasır 

Ere [ehr] prep. & conj. ehe | __ long, Bald: 
in kurzem | _ now, Zuvor 

Erect’ [i-recké’ ]va. aufrichten [statue & geom.) 
errichten (found) gründen [mach.) auf- 
stellen : montieren | — o’s, Sich aufrichten 
{a. & ad.) aufrecht : gerade | -ING [of ma- 
chines] Aufstellen : Montieren | -ION Auf- 
richtung [med) Erektion [building) Gebäude 

ER’UOT [ör’-96t] Brand (im Roggen) -ISM 
Vergiftung durch Mutterkorn : Kriebel- 
krankheü 

ER’MINE [ör’-min] Hermelin | -"d a. mit H 
besetzt : hermelinbekleidet 

ERO’SION [i-roh’schn] Wegfressen : Weg- 
schwemmung : Auswaschung | Coast __, W 
der Küste 

Erot’le a. erotisch : Liebes... 


Radiergummi | 
inte 


[232] 


abirren : abweichen 

ERR’AND [er’-röndd] Auftrag | To go _N, 
Bestellungen machen | He is on [od. gone 
on] an _, Er macht eine Besorgung | — 
BDY Laufjunge [Ritte 

Err’ ant (er’-rént] A KNIGHT _. Ein fahrender 

ERRA‘T|A [i-reh’-td] [pl. of ERRA’TUMN) 
{list of __) Druckfehlerverzeichnis 

Errat’ie [1-rär’-ick] a. [-ally ad.) irrend [yeo!.) 
erratiach (Block] 

ERRA’TUM [i-reh’-t6m] Druckfehler 

Err’ing a. irrend ; 

Erroneous [i-roh’-ni-öss] a. [-ly ad.] irris : 
falsch | -NESS Unrichtigkeit 

ERR’OR[er‘-rör] Irrtum (print, reckon)Feh- 
ler: Versehen [compass) Abweichung | Writ 
of _, Anweisung zur Revision einesU'rteil 
wegen Formfehler 

Erstwhile ad. vormals 


| ERUOTA’TION Aufstoßen 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


ERZ 


ta. to show [Dienst) do | _ Sie uns 
die Ehre, Do us the favour (to ...] Jdm. 
rutes _, To do... many kindnesses 
Erzeug|en va. to produce [Kinder) beget [von 
Tieren) generate : breed ! -ER sire : father | 
-ERIN dam | -NIS production : product | 
-(¥@ production : generation : breeding 
Erzieh'en o. ea. to bring ... up [eine _ung 
zeben) educate : school | -ER educator : 
tutor | -ERIN governess | -U NG bringing- 
up : education (Zeugen) breeding | -U NGS- 
ANSTALT educational establishment : 
boarding-school : academy : seminary 
Erzielen va. to attain 
Erzittern on. to tremble [get A 
angry [vn.) 


Erzürnen va. to irritate : make... 

Erzwingen au. va. to force : extort 

Es pron. it [Es is used with impersonal verbs, 
as ‘it’ in English : thus, Es donnert, It is 
thundering. It is also used with transi- 
tive verbs, used intransitively, where in 
English ‘ they ’ ia employed: Es schießt, 
They are shooting. Es ist mir lieb, daß, I 
am very glad.... Sometimes not transl., 


ERU 

















—-[1m ee | 


Eru|dite a. gelehrt | -DI'TION Gelehrsamkeit 

ERUP’TION [t-rép’sschn] [volc.) Ausbruch 
(akin) Hautausschla 

ERYSIP’ ELAS Rose : Rotiauf 

ES’CAPA’DE [ess’-kd-peh'dd) übermütiger 
Streich : Abenteuer 


ESCA’PE [iss-keh’p] Flucht : Entrinnen [gas, ' 


finids) Ausströmen [steam eng.) Ablauf- 
rohr {¢. Fire] [vn.) entrinnen : entiaufen : 


davonkommen (police, rie entwischen | 


[fire) entrinnen | To __, to make one’s _, 
Entrinnen : sich aus dem Staube machen | 
To have a narrow _ , Mit genauer Not ent- 
rinnen (or davonkommen) To — by the 
skin of one’s teeth, Mit knapper Not davon- 
kommen | — one’s notice, Seiner Aufmerk- 
samkeit entgehen | __’d CONVICT ent- 


sprungener Strafling | — "a LUNATIC ent- © 


sprungener i [wach] 

ESCA’PE’MENT [watch] Hemm 

Escarp’ [iss-kahrp h a. abdachen 1. | -MENT 
{fort) Boschung (precipice) abschüssige Fei- 
senmauer 

ESCHEAT’ [iss-tschihf’] Heimfall 
Lehns} [vn.) anheimfallen [va.) [he 
fallene Güter) einziehen 

Eschew’ [iss-tschuh’] va. meiden : scheuen 

ES’CORT [ess’-kort] Geleit : Zekorte : Begleit- 
kommando [%) (i-schifl ‚Eprstection) 
Schutz 

Eseort’ [iss-kort’} va. geleiten | - -ER Begleiter 

ESCRITOIR’B [spr. französ.] Schreibtisch 

Es’eulent a. eßbar 

ESCUTCHE’ON [tss-k&’-sechn] Wappen : 
W appensohild 

ESPAL’/IER Spalier 


ESPARTOE__ Spartgras 
Especial [1-sspessch /J a. besonder | —lly as 
, Beronders da . 


ESPOU’SAL [1- sepau si] [betrothal) [od. 
—8,pl.] Verlobung [of a cause) Parteinahme 
(fur eine Sache] 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH-- ENGLISCH 


ENGLISH— GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


EST 


| as: Ich bin _. nicht, No, I am not [Is this 

| the one) Ja _ ist _, Yes, that is it (or, Yes, 

‚ ESCHE, ESCHENBAUM ash: Atree [it is) 

ESEL ass : donkey | -OHEN little D | -Z/ stu- 
pidity : dulnees | Eine große __ei, A most 
stupid thing |-ZN she-ass | -SOHR [Buch] 

ESPE aspen : trembling-poplar |dog’s ear 

ESSE forge : chimney |-NKEHRER chimney- 
sweeper 

ESSEN eating : eatables (pl] : fare : food 
(Gastm.) dinner | — ae. ra. to eat | Zu 
Mittag —, To dine | Zu Abend (or Nacht 
— To sup | — bei NN., To dine at so an 
ao’s | Wir — um 1 Uhr, We dine (od. pia 
at one o’clock | Ich esse gern, T like .. 

ESSENZ essence : spirit of 

ESSER -/N eater | jStarke(r), —, Great E | 

hwache(r) _, Poor K 

E8810 vinegar | “BRAUER V maker |-BRAUE- 
REI V works (pl] -GURKE pickled gher- 
kin | -sauer a. as sour as V |-SÄURE acetic 
acid | -TUNKE vinaigrette | -WURM V 
eel | EI8__, Crystalline acetic acid 

ESTRICH clay-floor 


EST 


Espou’se [i-aspan’s} « va. sich mit jam. verlo- 
n[a cause) Partei nehmen [ergreifen] für 
Espy’ [i-sspei’] va. [discern) ersplhen [spy) 
susspähen : spionieren 
esgure [ess-ku-ei’r] Knappe | O. D., Esq., 
Äußere Briefadresse als Titel für jeden, der 
auf Achtung und Höflichkeit Anspruch hat, 
hinter den Namen gesetzt an Stelle von 
‘Herrn’ (‘Mr’) vor dem Namen. Es ist 
falsch ‘Mr O.D., Esq.’, zu schreiben : wenn 
* Esq.’ gebraucht wird, muß ‘ Mr’ wegge- 
lassen werden 
ESSAY’ [ess-sseh’] Versuch [va.) versuchen 
ESS’AY [ess’-eh] Abhandlung (on, über] -i8T 
Verfasser einer A 
ESS’ ENCE [ess’-dnse} Wesen [extract, spirit) 
Essens | The very _, Das wahre W 
ESSEN’TIAL [1I-ssen’ sschl] An __, Das We- 
sentliche | — a. {-lly ad.] wesentlich | _ 
OIL ütherisches 
Estab’lish [}-sstäd’-lissch] va. errichten : be- 
gründen Darren [...ina post) 
einsetzen [a fact) bestätigen | To — o’s [in 
business] Sich etablieren | _e’d 1895, Ge- 
gründet 1895| _edCHURCH Staatskirche| 
An _e’d FACT, Eine feststehende Tatsache 
ESTAB’LISHER Gründer 
ESTAB’LISHMENT [founding) Gründung : 
Niederlassung [house) Haus [household __) 
Haushalt[ x )Organisation (church) Staats- 
kirche|__ CHARGES allgemeine Geschäfts- 
kosten 
ESTA’TE [&-sstelt] [condition) Stand [prop- 
erty) Besitztum ([bankrupt’s) Konkurs- 
masse : Gantmasse[land)Gut : Landsitz [by 
will) Nachlaß : Vermögen | Personal __. 
Bewegliches Vermögen Real _, Unbe- 
ı  wegliches Vermögen : Grundbesitz | — 
| AGENT Landagent 
| ESTEE’M [i-sstth’m] Achtung | To hold ... in 
high __, Jdn, hochschätzen 
| — va. achten [prize) schätzen 





eee 





[233] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ESZ... eating ... : edible ... (etc.] -bar a. eat- 
able | -LOFFEL table-spoon | -LUS7 appe- 
tite | -lustig sein, To have a good A | -TISCH 
dining-table | -WARE eatables : victuals 

1]-ZEIT meal-time : dinner-T : supper- 
| -ZIMMER dining-room 

Etablieren va. to establish | Sich __, To settle 

häftlich) set up in business 

ETABLISSEMENT establishment 

ETAPPE (>) halting-place (on the march] 
-NKOMMANDO office (of an Etappe] 

ETIKETTE ticket : label [fig) etiquette 

Etliche a. [pl] some : several | Unserer _, 
Some of us 

ETHNOLO|GIE _gy | -gisch a. -gical, -lly 

Etwas ad. about : something like [vielleicht) 
perhaps ; 

Bun pron, something [ein wenig) rather : a 

ttle 


ETY MOLO|GIE _gy | -gisoh a. -gical, -lly 


EST 


DEUTSCH—ENGLISCH 


! 
\ 


_.. va. [ess’-ti-meht] schiitzen : veranschlagen 


(at, auf) 

ESTIMA’TION Berechnung | In high —, In 
hoher Achtung 

Estra’nge [i-sstreh’n-dsch] va. entfremden | 
-MENT ea | 

ES’TUARY [ess’-tjuh-d-rt] Mündung| The — 
g the ..., Die ...mündung, or, Die M des, 

er 

et cet’era [etc., &c] u. 8. w. [und so weiter) 

Etch [etsch] va. titzen : radieren | -ING [art) 
Radierkunst[plate) Radierung | -ing in relief, 


Hochätzung 


ETER’NAL [th-tdr’-nl] The _, Der Ewige |_ 
a. Phy ad.) ewig 
ETERNITY [ihtör-ni-1i] Ewigkeit | From 


all __, Von KE zu E | To ail _, Bis in alle E 
Tun [th’-thor] Äther | Ethe’real a. Kthe- 
rise 
Eth’leal a. [-Uy ad.) ethisch : sittlich 


EUCALYP’TUS [juh-kd-lip’-t6ss] Eukalyp- 


tus : Schönmütze : Fieberheilbaum 
EU’CHARIST [juh’-kd-risst}] Abendmahl 
EULO’GIUM [juh-loh’dschi-öm), EU’ LOGY 


Uuh'-Id-dschi] Lobrede | Eu’logize va. loben | 


[— excessively) belobhudeln 

EU’NUCH [juh’-nöck] E_ : Verschnittener 
[New Test.) Kämmerer 

EU’PHONY [juh’-/d-nt] Wohllaut| Eupho’- 
nious [juh-/oh’-nI-öss] a. wohllauten 

EURA’SIAN Eurasier (von europ&isch-asiati- 
scher Abstammung] 

Evac’ulate [i-tcdck’-juh-eht] va. [med) ent- 
leeren : ausleeren [x) evakuieren : räu- 
men | -A’TION [med) Ausleerung : Ent- 
leerung [x) Räumung 

Eva’de [i-weh’dd] va. [question] ausweichen 
(governs dative] 


Ev’anes’cent [ etw’-d-ness’-ent } a. verschwin- | 


dend : flüchtig 


[234] 


EVI 


Lp pron. you Ä : 
uer Ben ur | _ (euerer, or eurer) ge- 
denken, fo think of you 

Euret | -halben, - wegen, - willen, On your ac- 
count : for your sake 

EULE owl [Motte) moth | __n nach Athen 
tragen, To carry coals to Newcastle 

EULENSPIEOEL owlglase [fig) buffoon : wag | 
Ein wahrer __, [Kind] A regular little mis- 
chief (od. circus-actor] 

Eurerseits ad. on your side 

EUPHEMI}SMUS -am 

EUPHRASIA [bot] __ : eye-bright 

Eurig pron. your 

EUROPÄER [& Europdiseh, a.] European 

EUTER udder 

able den apa a. -ical | -I8T evangelist | -IUM 


gospe 
Eventuell a. eventual, -lly 
Evident a. _ 


[in Germany often equivalent to Pro- 
testant in distinguishing from B. Catholic] 
Evap’oriate [i-wdp’-d-reht] en. verdunsten 
[va.) v lassen | _ated APPLES [Amer.] 
getrooknete Apfel|-A’TION Verdunstung 
EVA’SION [i-weh’schn] [of the law) Umge- 
hung (des Gesetzes] [shuffle) Ausfucht 
Eva’sive [i-weh’-ssiw] a. ausweichend 
EVE [thw] [poet.} Abend [__ before festival) 
Vorabend | On the _ of ..., Nahe an [am] 
...| Christmas _, Der heilige Abend | Mid- 
summer __, Vorabend vor Johanni 
E’ve'n [i4’-wn) a. [-ly ad.) eben : gleich 
[smooth) glatt [sum) rund | To be __ with, 
{dative ...) gleich sein | We are _ [= 
quite] now, Wir haben jetet nichts mehr 
vor einander voraus : wir stehen jetzt wie- 
der wie zuvor | __ or odd? Gerade oder un- 
gerade ? | To make... __, Ausgieichen | To 
spread ... —ly,... gleichmäßig ausbreiten | 
— handed, Gerecht | __ monev, Eine runde 
Summe | — number, Gerade | — tem- 
pered, Gleichmütig | To be __ with, Quitt 
mit... sein | __ ad. selbst : sogar | __ now, 
Selbst jetzt | _ so, Gerade so | __ as much, 


Selbst wenn ich ... 

Selbst wenn es so wäre | Not __, Nicht ein- 

mal : selbst ... nicht | __ then, now, Selbst 
E’VE'N [poet. für EVENING] |dann, jetzt 


| B’VE'NING Abend] — of life, Lebensabend] 


Good __! Guten Al | Six in the _, Um 
6 Uhr Abends | An agreeable _, Ein ange- 
nehmer A | Cool of the _. Abendkühle | _ 
PAPER Abendblatt : Abendseitung | — 
PRIMROSE XNachtkerze| __ STAR Abend- 
stern | — a. Abend... 

E’VE'N-SONG Abendgottesdienst : Vesper 

E’VE'N-TIDE Abendzeit [ fig) Gleichmut 

E’VE'NNESS Gleichheit [smoothness) Glätte 

EVENT [were Vorfall : Ereignis | At all 
—5, Auf alle Fälle : jedenfalls | In the __ of, 
Im Falle daß : falls 

Event’ful a. ereignisreich 

Even’tual a. [-lly ad.) etwaig 





Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. 





NEUTER words in Roman type. 





EVO DEUTSCH— ENGLISCH EXE 
EVOLUTION[ & »]_ [th’-woh-iuh’ sschn] EXEKUTIONSBEFEHL (Hinrich ) warrant 
EWER lighter | -FÜHRER lighterman for ...’s execution [ eae) traint 
Ewig a. eternal : everlasting, y {jur.) a EXEKUTIVPROZESZ summary jurisdiction 

petual, -lly [ad. & auf _] for ever : EXEMPEL example nung Nam | 

perpetuity |-XEIT eternity | -lieh ad. ae Ein — statuieren, To make an Zum _, 
EXAMEN examination [nally For B 


EXAMINAND examinee 
EXAMINATOR examiner 
en va. to examine 


EVE 


Ever dard r] ad. je bet er Ser (always) immer | immer | 
re on Zeit su Z| ... worse [od. 
harder] than —~, Schlimmer als je | Hardly 
_, Scarcely _, ee a ne 
_ he can, Sobald er nur kann | If _ 
should ..., Wenn ich jemals .. . würde | | if 
.is__50..., Wenn... auch noch so oo. ist | 
For —, Für [auf] immer | For — and _, 
Auf immer und ewig | To tor _, Ew 
dauern (or währen] _ so many, Wer wei 
wie viele | — so little, Noch so wenig | — 
since [he came], Immer seit [seiner An- 
kunft} Has he __ been to M ? Ist er jemals 
in M gewesen ? | Do you — miss... ? Ver- 
missen Sie ... jemals ? | Did she __ read to 
him? Hat sie ihm jemals etwas vorgelesen ?| 
U __ there was one, Wenn es jemals einen 
gegeben hat | ... than he had __ been, ... 
alg jemals | He was worse than he had — 
been, Er war schlimmer on je | Liberty 
for __! Es lebe die Freiheit ! 
BV’ERGREEN immergrüner Baum [a.)im- 


mergrün 
Everlast ing | From __to _,Von Ewigkeit zu E 





ee ES 


ENGLISH—GERMAN 


{a.) ewig : immerwährend | (FLOWER), : 
Immortelle : 


Strohblume | -ly ad. [continu- 
ally) unaufhörlich 
Ev ermo’re ad. immerfort | For _, Auf ewig 
Ev ery [eto’-d-rija. jeder, er fede , jedes|_ DAY 
von Tag [a. 5 days, Alle 
er ane Einen T um den an- 
ee | an little helps, Auch eine kleine Gabe 
ist von Wert | _ MAN who ..., Ein jeder, 
der ... | _. BIT [all) alles [_ as ...) In 
jeder Beziehung so ... : ganz genau so fe! 
-BODY, -ONE, Jederman : alle Welt | -DA 
LIFB, Das "alltägliche Leben | -THING 
Alles i -where ad. überall : allenthalben 
Eriet’ ie va. [law] exmittieren : ‘an die 
Luft 


EVIO TION! rt Austreibung: Aus- : 


weisung : 
EVIDENCE Tews’ ‘-denes} [proof) Beweis : 
Beweismittel sal pe Zeuge | To be received 
28 _, angen 
den | To ee —, Zeugnis ablegen | To turn 
King’s —., Als Kronzeuge auftreten 

— ea. beweisen 

Ev ident a. in ad.] ‚augenscheinlich 

E’VIL [iX-wi2] Böse : Übel | The origin of _, 
ber edtehad kopen Bösen [a.)[-Uy ad.) böse | 
Sufficient unto the day is the — thereof, 
Jeder Tag hat seine eigene rere | Of two 
—s choose the less, Von zwei Übeln wähle 
das kleinere | _ COMMUNICATIONS, etc., 
Schlechte Gesellschaft (verdirbt gute Sitten] 
— DOER Ubeltater | The _ EYE, Der 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ommen wer- | 


EXEMPLAR pattern [Buch) copy [Samm- 


lung, Tierspezimen) specimen | - a, CX- 
EXEQUIEN [pl] obsequies Lemplary 
_EXC 


böse se Blick | -minder | -minded a. Ubelgesinnt | | The 
— ONE, Der Böse | _ SPEAKING Ver- 
leumdung ng | The _ SPIRIT, Der böse Geist 
ce [i-win’ss] va. zeigen : bekunden : an 


den" Tag legen 
Evo’ ke (t-woh’k} va. [a spirit) h BERND: 
ren [a smile) ablocken : abgewinne 
EVOLU’TION [ th-wo-luh’ sschn ] facient. & 
x] E— | -ary a. Entwick(e)lungs... 
Evol ve [i-wol’w] va. entwickeln 
EWE ek yur Mutterschaf | _. LAMB Mutter- 
EW’ER [juh’-er} Wasserkru Llamm 
ex. [for example] s. B. [zum iel) 
Exacer |bate va. erbittern [med.) verachlim- 
mern | ae Erbitterung [med.) Ver- 


en : Steigerung 
Exact’ [ig-säck ] a. [-Iy ad.] genau : plinkt- 
lich [science) exakt [va.) erpreasen [obedi- 
ence, ) fordern | -Ing a. streng | To be 
Alles sehr streng (genau) neh- 
EXAUTIONS [pl] Erpressungen Lmen 
EXAOTITUDE[eg-sdcht’-1-tjuhdd] BXACT'- 
NESS Genauigkeit : Pünktlichkeit 
Exact’ly ad. genau | __sol G so! | I don’t _ 
know, Ich wei8 nicht g | — six o’clock, G 
{or Punkt] sechs Uhr 
Exagg erlate [ey-sädsch’-d4-reht] va. \ibertrei- 


ben |-A’TION eibung | Gross —ation, 
Eine arge 0 [bis] zu : with, von] 
Exalt’ (eg-sahlt’] va. erheben : erhöhen (to, 


EXAL TION Erhebung : Erhöhung 
EXAMIN N [ey-sämm’ i-neh’ sschn) [en- 
quiry, etc.) Pri : Untersuchung flaw) 
Verhör [passport) Visieren [student’e) Prü- 
fung: Examen | Competitive _, E, das ein 
Anrecht auf eine Beamtenstelle gibt | Cus- 
tom-house __, Zollrevision| Final _, Fach- 
prüfung | Post mortem _, Leiohenbefund | 
Written, oral __, Mündliches, schriftliches 
Examen | On __, Nach Prüfung | — PA- 
PER Thema | Exam’ine [ey-säm’ -in] va. 
rlifen : untersuchen [accounts) durchse- 
ben [law) verhören [passports) visieren 
[customs) revidieren 
EXAM’INER [student's] Examinator 
EXAM’PLE [ey-säm’-pl] Beispiel | For —, 
an B (z. B.] 
zn. ye jate va. aufbringen : erbittern 
-A’TION Erbüterung | To drive ... to —- 
ation, Jdn. zur Verzweiflung treiben 
Ex’caviate [er’-kd-weht] va. aushöhlen | -A’- 
TION Aushöhlung | -ATOR [tech] Exka- 
vator : Trockenbagger 
Exeee’d [eck-ssih’ dd] va. [excel) übertreffen : 
besser sein als [instructiong) überschreiten] 
-Ing a. sehr groß | -Ingly ad. Kußerst : außer- 
ordentlich 


[235] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


EXC 


ENGLISH—GERMAN 


EXH 


Excel’ [eck-ssel’] [-lle'd] va. übertreffen {on.) EXOUR’SION (ex-kör -sschn] [to go an, ma- 


sich auszeichnen fin. in] 

EX’OELLEN|OE Vortrefflichkett | -CY Ezx- 
zellens | His _ CY, Seine Exzellene | Your 
—CY, Euer E 

Ex’cellent a. [-ly ad.) vortrefflich | __iy adap- 
ted fo ür ... außerordentlich geeignet 

Except’ [eck-ssept’] va. ausnehmen | __ [od. 
-Ing] prep. ... ausgenommen : mit Aus- 
nahme von [conj.) wenn : es sei denn daß 

= 


oe |. —ed, ... 8 ommen } 

EXOkP TION dueaalone | To make an _, 
Eine A machen | Take — to, Einen Ein- 
wand gegen ... erheben | With this _, 
Mit dieser A | -able a. verwerflich | -al a. 
außergewöhnlich : Ausnahme... | -ally ad. 
ausnahmsweise 

EXOERPT’ [eck-ssörpt’] Auszug 

EXOESS’ [eck-ssess’] Ubermaß | ... to _, 
Übermadie ... | — FARB Überfahrgeld 

— LUGGAGE Übergeplck | -Ive a. [-ly ad. 

übermäß 


EXOHA’NGE [er-tscheh’ndsch] Austausch : 
Tausch [building) Börse [corn —) Ge- 
treidebörse : Produktenbörse | Bill of _, 
Wechsel | Rate of _, (Börsen)kurs | Take 

... in __,.,, dafür nehmen | — is no robbery, 
Ein ehrlicher Tausch ist nicht Diebstahl 

— va. wechseln [for, gegen) umtauschen _ 

EXOHEQ’U’ ER [er-tscheck’r] Schatskamıner]| 
CHANCELLOR of the _, Finanzminister [in 
England) Schatzkanzler | Oourt of _, 
Schatekamm icht | _ BILL Schatz- 
(kammer)schein 

Exol’sable a. steuerbar 

EXOTSE [eck-ssei’s] [od. _ DUTY] Steuer : 
Akgise | -MAN Zolibeamter | -OFFIOB 
Steueramt : Zollamt 

EXCI’SION Ausschneiden 

EXOITABILITY [eck-ssei’ -td-bill' T-11] Reiz- 
barkeit | Exel’table a. reizbar 

Exel’te va. erregen : aufregen (to, bis, su) -d 
a. erregt : aufgeregt | -MENT Aufregung 

Exelal’m [er-kleh'm] on. ausrufen 

EXCLAMA’TION Ausruf 

a [exr-kluh’dd) va. ausschließen (from, 
von 

EXCLU’SION Ausschließung : 

Exelu’sive [ez-kluh'-ssiw) a. ausschließend 
[right) ausschließlich [society) exklusiv | 
— of ad. olıne : mit Ausschluß von : ... 
nicht eingerechnet | — of interest it costs 
so and so, Es kostet so und so viel ohne 
Zinsen (die Zinsen nicht eingerechnet] __ 
of, ohne | -ly ad. einzig : allein | -NESS Ab- 
geschlossenheit 2 

Excommu’nilcate va. in den Bann tun |-CA’- 
TION Bann 

EXCORIA’TION [med] Abhäutung : Haut- 
aufschürfung 

EX’OREMENT [e2’-kri-ment] Exkremente 


1] 
EYORES‘OENCE [ez-kress’-ense] Auswuchs | 


fon, am] 

EXORE’TION Absonderung 

Excru’ctating [er-kruh’-sschi-ehting] a. sehr 
schmerzhaft : qualvoll | __ PAIN Marter : 
unerträgliche Qual 


Exeuf peie fezkOr pet) va. rechtfertigen | | 


-PA Rechtfertigung 


[236] 


chen] Ausflug : Abstecher : Partie [by 


train, etc.) Vergnügungsreise [walk) Aus- 


flug : längerer Spaziergang | _- TRAIN 
Von nipuneug a TOR er Fahrkarte 
für einen V-zug | -I8T Ausflügler : Tourist 

EXOU’SE [ex-kjun’ss] Entschuldigung : Aus- 
fucht | Poor _, Faule Ausrede 

Exou’se [er-sskjuh’s] va. entschul [from 
...ing ...) [von?f...) entbinden | _ me! E 
Sie mich I : Verzeihung 

Exeu’sable a. verzeihlich | Quite __, Ganz v 

Ex’ecrable a. [-biy ad.] abscheulich 

Br erste va, verwünschen | -"TION Verwün- 
schung 

Ex’ ecute [er’-I-kjuht] va. [order, work & arts) 
ausführen [a document) vollziehen : aus 
fertigen [law, punishment) vollstrecken 
(criminal) hinrichten 

EXECU’TION Ausführung : Vollsiehung : 
Vollstreckung : Hinrichtung [seizure) Aus- 
pfändung | Place of _, Riohtplatz | To do 
—, Zerstörend (verheerend) wirken | To 
ut in an —, Die Auspfändung vollziehen 
assen | -ER Scharfriohter 

EXECUTIVE [eg-seck’-juh-tiw] Erekutice 
[a.) vollziehend : Exekutiv... | _. COM- 
MITTEE Exekutivkommittee 

EXEC’ |UTOR [eg-seck’-juh-tr] "UTRIX T eeta- 
mentsvollstreoker -in 

Exem’plar|y [&y-sem’-plä-i] a. [-lly ad.] mu- 
sterhaft [punishment) exemplarisch 

EXEM’PLIFICA’TION Erläuterung durch 
Beispiele | Exem’plify va. exemplifizieren 

Exempt’ [eg-sempr’] va. [from mil. service] 
(vom Militärdienst) b en 

EXEMP’TION Befreiung von ... | — from 
tolls, Zolifreihett 

EX’EROISE [er’-ör-sseis) [bodily, mental) 
Übung [of rights, power) Ausübung (><) 
Exerzieren [school) Au/gabe {, Bodily say 
Leibesübung | Out-door _, ungen im 
Freien | _ BOOK Schreibheft : Exerzitien- 


: exerzieren {one’s rights) aus- 
üben [a horse) ausreiten lassen 

Exert’ [eg-sört’]va. anstrengen[one’s influence) 
zur Geltung bringen : geltend machen | __ 
o’s, Sich anstrengen Deceased 

EXER’TION Anstr. | Over _, Über- 

Exfo’lijate va. [med] abblättern | -A”TION 
Abblätterung 

EXHALA’TION Ausdünstung 

EX HAUST[ey-säN set ][st. eng.) Dampf 

"ST [eg-säh’-sst][st. eng.] Dampjaus- 

strömung : Auspuffen, Auslassen #Entwei- 
chen (des Dampfes] [va.) erschüpfen | __ 
BOX [silencer, auto] Auspufftopf | _ 
CAM [auto] Auspuffanocken | _. CAM 
AXLE [auto] Auspufswelle | __ PORT 
Auspuffekanal| _STEAMExhaustdampf: 
verbrauchterDampf| _ VALVE Auspuff- 
ventil | EXHAU’STER [sir pump] Ex- 
hauetor : Luftsauger | Exhau’stible a. er- 
schöpfbar | E U’STION Ermattung : 
Erschöpfung 

Exhau’stive a. erschöpfend : gründlich 

EXHIBIT [eg-sib’-#] Ausstellungegegen- 
stand | __ va. ausstellen [law) e chen : 
anbringen (courage, etc.) beweisen : zeigen 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


EXH 





Gericht) — of o’s, Sich lächer- 
EXHIBI’TIONER Stipendiat Llich machen 
EXHIB’ITOR Aussteller 
Exhifarjate ca. aufheitern | -ating a. aufhei- 

ternd : erfrischend | -A"TION Aufhetterung 
Exhort’ [eg-sort’] va. ermahnen | -A’TION Er- 


ung 

Exhu’mje va. exhumieren : ee | 
-A TION Wiedera 

EX’IGEN|CE [er’-1-dschenss] sod. -OY} ioe | 
fall [need) Bedürfnis | In such and such an 

‚in diesem oder jenem N 

EX’ILE [ex’-ed] (& /) [pers) Verbannte (& /] 
(banishment) Verbannung [va.) verbannen | 
In __, In der Verbannung 

Exist’ [eg-stest’] en. [od. be in -ENCE] sein : 
da sein : existieren | -ENOE Dasein [life) 
Leben | In __ence [od. __ing] a. bestehend : 
vorhanden | To put an end to one’s _ence, 
Seinem D ein Ende machen | Exist’Ing [see 
above] Under —ing circumstances, Unter 
den zur Zeit obwaltenden Umständen 

EX‘IT 

BX’ODUS er d-dées) der Auezug [book in 
the Bible) das zweite Buch Moses 

Exen’eriate ey ome ote) va. lossprechen | 
-A’TION Lossprech 

mule: GOFTRE ew't-r] Basedow' sche 


EXON BITAN CE Übermaß 
Et [eg-sor’-b1-tant] a. r ad.) über- 
eschwörung 


Bere leet [ex-or’ -sseis} va. beschwören |-CISM 


Expand’ ea. ausdehnen [vn.) [steam, gas] sich 
ausdehnen : expandieren 
EXPAN’SE Ausdehnung | — of HEAVEN 


[od. SKY) Pirmament [1 EXPAN’SION 
Ansdehnung [st. eng.) E__ : Spannung 
Expan‘sive a. expansiv : ausgedehnt : weit 
Expa’tiate on (ez-peh’-sschi-eht] un. sich Über 
. verbreiten : weitläuflg erörtern 
Expa’iriiate (ex-peh’-tri-eht] va. verbannen | 
FR s, Auswandern |-A’TION Verbannung : 


Expect’ ea. erwarten (require) e : verlangen 
[uppose) glauben | Yes, I _ so, Ja ich 
glau oh] | What to _, Was zu erwarten 
war | Not _ed to, Von ... nicht erwartet | 
He is not __ed to recover, Er wird nicht 
wieder besser werden : man erwartet nicht, 
daß er wieder besser wird | As might be 
— ed, Wie zu erwarten war 
-ant a. &wartend 

EXPECTA‘TION Erwartung 

Expes'toriate va, auswerfen : ausspeien | -A’- 

ION [the act) Auswerfen [the matter) 
Auswurf [kei 

EXPE’DIENOY [ez-pih’-di-en-ssi) Rätlich- 

EXPE’DIENT Auskunftsmittel | — a. [-ly 
ne] zweckdienlich : angemessen 

Er’pedite va. befördern | Bee 
[speed) Fide: Geschwindigkeü journey) E_. 
Forschungsreise [}<) E_ : Feldzu 

Expedf tious a. [-Iy ad.] geschwind (pers) eilig | 
[way, etc.) schnell 

Expel’ (-He-d] va. austreiberr [member, etc.) 
ausschließen (from, von] 


ENGLISH—GERMAN 


EXP 





,  Expend’ va. ausgeben [one’s strength) ver- 
brauchen | -ITURE [__ of money) Geld- 
ausgaben (pl) [__- of strength) Krafteauf- 
wan 

EXPEN’SE [er-pen’ss} Ausgaben (pl] [law) 
Gerichtskosten : Prosesskosten (pl] __S [pl] 
die Kosten | No __ has been spare‘d in.. 
Bei... sind keine K art worden I don’t 
mind the _, Die K spielen bei mir keine 
Rolle | He lives at my —, Er lebt auf mene 
Unkosten | To be at, be put to, the _ 

Die K fiir... tragen Petty _S, Incidental 





—S, Beiliufige K | Travelling __S, Reise- 

kosten | ae ‘sive a. [by ad.] Kost jelig 
er B [ex-pihr-I-Onss] Erf 

[va.) erfa = -d a. erfahren [workman) 


Jeschlokt | —"d in business, Geschiifts- 


dig 
EXPE’RIMENT [ez-perr’i-ment] E__ : Ver- 
such [va.) versuchen : Versuche anstellen : 
experimentieren | To try an _, Ein E (or 
einen V) EDER. | on a. (-Dy ad.) erfah- 


livre | —al PHILOSOPHY Erfah- 
sphilosophie 
EX’PERT | [ex’-port an] Bach vere teat er: Fach- 
mann | Ex a. [(-ly ad.) geschickt : er- 
fahren (at, in, in] - ESS Erfahrenheit : 
Sachverständnis 


Ex’pilate [ez’-pt-eht] va. abbüßen (with, by: 
mit, durch] -A’TION Abbüßung | -a’tory a. 
stihnend | —atory SACRIFICE Sühnopfer 

EXPIRA’TION [breathing ) Aushauchen 
{end) Ablauf | Expi’re on. [breathe) aus- 
hauchen [die) sterben [end) ablaufen 

Explal’n [er-pleh’n] va. erklären : erläutern : 
auseinandersetzen | -able a. erklärbar 

EXPLANA’TION Erklärung : Auseinander- 
setzung | To demand an _.. of ..., Jdn. zur 
Rede stellen | Explan’atory a. erklärend 

EXPLE’TIVE [er-plih’-tiw] Ftillwort : un- 
nötiger Ausruf [a.) ausfüllend : Uber filiBig 

Explic’able [ez-plick’-d-bl} a. erklärbar 

Expli’eit [ex-pli-ssit) a. 2 ad.) klar : deut- 
lich | -NESS Deutli 

Explo’de [ez-ploh’dd) va. N zum Ex- 
plodieren bringen [with powder) sprengen 
[a theory, etc.) verwerfen [vn.) [with rage, 
vor Wut) bersten | To __ with laughter, 
In ein Gelächter ausbrechen | _d IDEA, 
Überwundener (veralteter) Standpunkt 

EXPLOTT [ez-pleu’t] Heldentat : Großtat [va.) 
ausbeuten : ausnutzen 

Der ey [er’-ploh-reh’sschn] Er- 
forschung | Exploratory a. Forschungs... | 

lo’re va. erforschen [med) untersuchen | 
EXPLO’RER erforschen | Explo’ring EX’- 
PEDI’TION Forschungsreise 

EXPLO’SION [er-ploh’schn] E__ [of anger) 
Zornausbruoh 

EXPLO’SIVE [er nich sau] Explosivstoff : 
Sp Branston [a.) Explosi 

EXPO’NENT (pers) EE fmath) Verhdlinisgahl 

Bene [er’-pohrt] [act of expecting) Aus- 
fuhr : E__ [article of __) Ausfuhrware | __ 
and IMPORTS, Die Ausfuhr und Ein, uhr: 
Aus- und Einfuhrwaren | — DUTY Aus- 
fuhrzoll | Export’ [ez-pohrt’] va. expor- 

tieren : ausführen | EXPOR’TER Exporteur : 
Exporthandler | EXPORTA’TION Aus- 
Juhr 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [3287] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


EXP 


Expo’se Expo’se [er-poh's] va. » danger, cold, etc.) 
aussetzen (to, use dative] (exhibit) aus- 
stellen [phot.) exponieren : belichten [mis- 
deeds) aufdecken : enthüllen [a pers) bloß- 
stellen [vn.) — 0’s to _, Sich ... (use dat.) 
aussetzen | Over-_d, Under-_.‘d a. über- 
exponiert, unterexponiert : tiberbelichtet, 

unterbelichtet 

EX"POSI’TION [er’-poh-sissch’'n] Auslegung 


(on, liber} lärend 
EXPOS'ITOR Ausleger | Expos’itory a. er- 
Expos tulate [er-poss’-tjuh-leht] m with) mit 

dm.eine Auseinandersetzung haben (upon, 

ber, wegen] jdm. Vorstellungen machen 
EXPOSTULA’TION Einwendung 
Expostula’tory a. Einwendungen machend 
EXPO’SURE [er-poh’-schuhr] Bloßstellung 

[of wares, etc.) Ausstellung [__ to danger) 

Giefahriaufen : Fährlichkeit [__ to cold) 

Schutzlosigkeit gegen Külte [aspect) Lage 

[misdeeds) Enthüllung : Aufdeckung [phot.) 

ur Belichtung 

Expou’nd [er- ope hina. va. auslegen 
EXPOUND’ER Ausleger 
BXPRESS’ train)’ Sohnelizu 
Eilbote [a.) [fast) schnell 
cise) bes t: Adler [va.) Fiat) aie 
drücken 








Al ne 


: KuBern ee expedieren 


— 


| 


ee > En EEE EEE 


squeeze out) a o's, Bich äu- | 
bony COMPANY Sr Ste nat 


EXPRESSION Ausdruck | Express’ive a. 
ely ad.) ausdrucksvoll 
EXPRESS’IVENESS Ausdrucksvolle 
Espo piles es va. enteignen 
L’3ION [ez-pöf-sschn] Vertreibung 
en ge [ez-pönsch] va. ausstreichen (from, 
sn] [TION Reinigung 
Ruine er pe va. reinigen | -GA’- 
Ex) UISITE [ez’- 
—- a. [-ly ad.] vorzüglich : ausgezeichnet 
) scharf : stechend 
Elane a. vorhanden : bestehend 
Extem’porary [er-tem' pri] a. aus dem 
Stegreif : unvorbereite 
men pore [ez-tem’ ar] ad. aus dem Steg- 
[schreiben] 
Exton’ porise va. aus dem Stegreif reden (or | 


Extend ea. ausstrecken [expand) ausdehnen : 
nn (carry out) in die betreffende 
alte eintragen Daw) zum vollen Werte ' 
tzen : mit Beschlag belegen [the 
time) verllingern [vn.) sich erstrecken [x) 
aussch wiirmen 
EXTEN’SION [er-ten’-sschn] Ausdehnung : | 
Erweiterung | — of TIME Prolongierung 
Fristverlängerung [vielumfassend | 
Exten’sive a. [-ly ad.} ausgedehnt : sehr groß : 
EXTENT’ Ausdehnung [limit) @renze [size) 
Umfan ‚in ei Hat eine Ausdelı- 
nung (Eröße) v von. . to what _, In 
wie weit | To some . ey "Bis zu einem ge- 
wissen Grade : einigermaßen 
Exten’ulate Ce ~ten’-juh-eht] va. mildern | | 
—ating C GUMETANGES Milderunge- 
grande : mildernde Umstände | In — 
"TION of, Zur Reschönigung (use gen. a 
EXTE’RIOR {ex-tih’r-1-6r] Äußere [a.) äu- 
Gerlich : Außen.. 
Exter’ miniate [er-tör-mineht] va. ausrotten | 
-A/TION Ausrottung | -ATOR Vertilger 


(238] 


EXU 


nal [ez-¢dr’-nl] a. [-Uy ad.) äußerlich ' 
chkeiten 


[pl] Äußerli 
wer a. [family, title) erloschen [animal, 
etc.) ausgestorben | To become _, Aus 
sterben | EXTINC’TION Erlöschen {of a 


debt) Tügung 
ing’-gu-issch] va. ausldechen 
BUCH ebt) ti | -BR Léschhiitchen 
trl [er’-tör-peht] va. ausrotten | -PA’- 
TI Ausrotiung 
Extor’ [-lle'd] va. preisen 
Extort’ [ez-tdhrt’] va. abnötigen : entwinden 
EXTORTION Erpresung | ER Erpreu 
: rpressung ae | 
EX’TRA I A [charge] net hee 
— &. prep. & ad. außerordentlich Tcharge) 
Neben... : Extra... [in many compound 
words) Extra... be “‘CHARG Nedenforde- 
rung |-judiclal a. (-lly ad. JauGergerichtlich 
-parochial, Nicht zum Kirchspiel gehörig 
— PAY [x] Extrasold | _ POSTAGE 
Extraporto : Strafporto | __ super, — super- 
fine a. [paper] extrafein 
EX’TRACT Auszu har i nual orig oil) 
Extrakt | Ex chem, tee aig 
ausziehen (cite) candela 
To have one’s tooth __ed, Sich einen Zahn 
auszichen lassen] 
EXTRAC’TION Ausziehen [descent) Ab- 
kunft | Of Irish _, Von er Abkunft 
Extra’ |dite va. ausliefern |-DI’TION Austefe- 


rung 
Extra’neous a. fremd : nicht sur 


_ Extra‘or’dinery [er-trähr” -dä-nd-ri) a. [arity 


is-i2] Stutzer:‘Gigerl’| ı 


ad.] außerordentlich (ridiculous) seltaam | 
To summon an _ MEETING of ..., ... zu 
ee außerordentlichen Versammlung ein- 
erufe 
EXTRAV’AGANOR [ez-träww’i-gänss } 
[waste) Verschwendung [fanatical) Sehe 
merei [in speech) Bombast | Extravagan 
a. [-ly ad.][fanatical) schwärmerisch tidene. 
etc.) iberspannt ne pee) übermäßig [waate- 
ful) verschwender 
EX’TRAVASA’TION [med] Erguß (von 
Blut} : Blutaustritt 
Extre’'me [ez-trih’m] a. ad.) Kußerst : 
1] Extreme | To go to _8, 


höchst | _S 
Ins Extrem gehen | [am —ly , Es tut 
mir außerordentlich leid CTION 
die leiste Ölung | _. VIEWS übertriebene 
Anschauungen 


EXTREMITY [er-tremm’1-11)das Äußerste | 
In _, In der tuBersten Not Driven to _, 
Aufs A gebracht | In the -“ITIES, In den 
äußersten Teilen des Körpers ; in den Ex- 
tremitäten 

Ex’tricate [er’-tri-keht] (va. 2.) (from, aus} her- 
ausziehen [from difficulties) herausreißen i 
— o's, Sich en 

Extrin’sie a. [-ly ad.]Kußerlich 

une [er-truh’ dd] va. verdrängen | - SION 


rängung 
BEN BEBIANOE| cei Pi rene) [veget.) 
Üppigkeit | _ nn dein 


der Tebenagelater | -ant a. are veget.) 

üppig | To be in _ant SPI n aım- 
gelassener Laune sein 

EXUDA‘TION Ausschwitsung [aus] 


. Exu’de [eg-sjuh’dd] on. ausschwitsen (from, 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


EXE 


Exequieren va. to send the police to ... : dis- 
train (...’8 } 

Exerzierjen ¢. to exercise : drill | -HAUS 
anlabes | -MEISTER D-sergeant | -PLATZ 


D-groun 

EXE BZUrTIUNM (pl.-TIEN] exercise | -TIEN- 
BUCH E book 
EXISYTENZ existence | -tleren on. to exist : 
live : subsist 

Exkludieren va. to expel 

EXKLUSION expulsion 

Exmatrikulleren ca. to strike ... off the roll : 


remove ...’s name from the matriculation 
list 

EXOGENEN [pl] [bot] exogens 

Expedieren va. to tch : convey 
EXU 

Exul’serste va. Eiterungen verursachen [fig) 
entrlisten [vm.) schwären 


Exult’ [eg-dit’} on. frohlocken (over, Über] 
Exufitant a. [-ly ad.) frohlockend | EXUL- 
TA’TION Frohlocken | With __ation [od. 
Exultingly ad.) mit F 

EYE [ei] Auge [needle’s) Ohr [bud) Auge : 
Knospe [ea.) ansehen : betrachten | I have 
my — on him, Ich 
Auge | To cast Tod. run] one’s __ over, Mit 
einem Blick überschauen | He has an __ to 

., Er spannt auf : er hat es abgesehen auf | 


In the wind’s _, Direkt in den Wind | He | 


is much in the public _, Die ganze Offent- 
lichkeit blickt auf ihn | ‘ That’s all my —,’ 

{vulg.] Das ist alles Kohl | With one _, 
[man or woman] Ein Einäugiger, eine Ein- 


üugige | Hook and _, Ha en und Öse | 


Blear-_‘d a. tri I'M 
: Meine Zeit ! The _. resta 
upon ..., Das A ruht auf... | To please the 
2 as A erfreuen | To belleve one’s —8, 
Seinen eigenen Augen trauen | To make __ 

at ..., [Eine Dame) verliebt ansehen | To 


— 1’ [vulg.] 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 





habe (halte) ihn im ' 


NEUTER words in Boman type. 


EXZ 


"EXPEL PEDITION “TION {Gtiter) carr carrier’s office [Zei- 
tung) publishing-office 

EXPERIMENT __: trial | -ieren vn. to ex- 
periment : make a trial 

losiv a. explosive | -XUGEL E bullet 

EX PROPRIATION — 

Extra ad. _: besides; extraordinary |-BLATT 
supplement |-fein a. superfine | -LIEQETAQE 
(pl] demurrage | -POST extra mail | Mit 
— post reisen, To travel with post horses 

EXTRAKT extract 

EXTREM extreme 

EXZELLENZ excellence [Titel für Minister, 
Generäle, etc.) Your Excellency 

EXZENTRIZITAT eccentricity | Exzen- 


| triseh a. eccentric 


a EYR 


see with the mind’s — (Im Geiste) vor 
sich sehen | With one’s __s open, [fig] Mit 
offenen Augen | Black __, [from blow] 
Blaues Auge : blutunterlaufenes Auge | — 
BALL Augapfel | — BRIGHT [bot Au- 
er BROW Augenbraue |-GLASS 
onokel : Augenglas [double) Kneifer : 
Zwicker | _. HOSPITAL Augenklinik : 
Augenheilanstall | --LASH Augenwimper | 
-LID Augenlid |‘_ OPENER’ Aufkidrung| 
“SALVE Augensalbe | __’SERVANT (&£ /] 
Augendiener -in | _ SERVICE Augen- 
dienst I— SHADE Augenschirm | -SI HT 
Sehvermögen : Gesicht | Out of one’s _ 
sight, Jdm. aus den Augen gekommen Tie 
has good _sight, Er hat gute Augen! It’s an 
-’SORE, Es beleidigt das Auge | -"TOOTH 
Au enzahn |-WITNESS Au nzeuge = 
[pl Augen [of ship) Bugkiüsen | 
seinen Augen | —_S front! [><] ree 








gerade aus! 
| EYE’LET Schnürloch 
EY’OT [ei’-&] Inselchen : Werder 
BY’RIE, EY’RY (th’-rt] Horst(eines Adlers] 
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Substantives in Oapitals. 


FAB JTSCH- 


FABEL fable | -DICHTER » writer of fables | | 
-EI fabulous tale | -haft a. fabulous | -N 
talea | -n vn. der tell tales | - WESEN 








: imaginary 
FABRIK ee factory : works (pl] 
-ANT manufacturer | -ARBEIT facto | 
work| -ARBEITER, -ARBEITERIN F- 


worker : F-giri|-AT,-A TION manufacture 
-HERR employer : mill owner | -STAD 
manufacturing town|-W AREN [pl] manu- 
factured goods | -ZEIOHEN trade mark 

Fabrizieren va. to manufacture 

FACETTIE tacet | -EN schleifen, -feren va. 
to cut with facets 

FAOH compartment [Brett) shelf [fig) de- 
partment : speciality [Beruf) calling : pro- 
feasion | Das ist mein —, That is my special- 
ity | Das ist nicht mein _, That is not in 
my line | Er versteht sein _, He is master 
of his business | Ein Musiker von _, A ı 
musician by profession | Er is kein Musi- 
ker von —, He is an amateur musician | 
Er ist nicht vom —, He is not a profession- ' 





SSE won 


F | ENGLISH GERMAN 


F [on pencil] [s. H.} 

FA’BLE [feh-bl] Fabel [fig) erdichtete Ge- 
schichte 

FAB’RIC [/äb’-rick] Bau : Machwerk (cloth, 
etc.) gewebter Stoff 

Fab’riojate va. [a story] erdichten | -A’TION 
Erdichtung : Lüge 

Fab’ulous [fab -Juh1öss] a. [-ly ad. ] sagenhaft 

fabelhaft 


(slang 
FAOE [/ehss] [pers) Gesicht [thi ing®) Vorder- 
seite: Front [of watch, clock) Zifferblatt [of 
cloth) rechte Seite [impudence Dreistigkeit 
{of type) Bild [of jewel) Fld — to_, 
jeer ge ike Angesicht zu A | To sit _ to | 
it dem Gesicht nach jdm. sitzen | To 
meet ... — to _, Sich gegenüber stehen | 
ae pur a good _ — on ..., Ein freundliches 
. machen | Before my __, Vor meinen 
a | To look ... in the _, Jdm. ins G 
sehen | To make sat... ‚Jdm. Gesichter 
[Grimassen or 'Fratzen’] schneiden | To 
show one’s _, Sich zeigen : sich sehen las- 
sen | To set one’s __ against, Entgegen 
treten : sich wenden gegen | He shut the 
door in my —, Er schlug die Tür vor | 
der Nase zu | To wash one's —. Sich das G 
waschen | To one’s __, Einem grade ins G | 
Double __d, Falsch | __ACHE Gesiohts- 
schmerz | _ PLATE [of lathe] Planscheibe 
— va. [a pers, etc.)jdm. dasG zuwenden [bold- 
ly) jdm. entgegentreten : jdm. die Stirn 
bieten [opposite to) (dat. . ..) gegentiber 
stehen [the street, etc.) nach {der Straße] 
zu liegen [the south, etc.) nach Stiden, etc., 
liegen fline, cover) besetzen : verbriimen i 
— a difficulty, Einer Schwierigkeit begeg- 
nen | — right about, Sich umkehren | Right _ 
— I [x] Rechts um ! | Right about __! 
[x] Rechts um kehrt ! | _‘d with silk, Mit | 
Seide besetzt 
FA’OET geschliffene Fläche : Facette 
Faoe'tious[/d-ssih’-sschöss] a. [-ly ad. ah witzig: | 
acherzhaft | -NESS Scherzhajtigkeis | 
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DEUTSCH— ENGLISCH 








MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


FAD 


al (1 (musician] : he is an amateur | Er ist ein 
Mann vom _, He knows what he is up to | 
-WERK frame-work | Ein Haus aus _- 
WERK, Timber-framed house |-W/SSEN- 
SCHAFT study of a profession | -ZEIT- 
SCHRIFT trade journal: : journal devoted 
to a particular branch of study 





' Fächeln va. to fan 


FÄCHER fan | -törmig a. F-shaped | -n ru. to 
-PALME F-pal'm 

FAC. EL torch | -SCHEIN T-light | -TRACER 
T-bearer | -ZUQ T-light procession | -n «a. 
to flare (fig) ‘ shilly-shally ’ lügen) tell fi» 
[zaudern) hesitate 

FACON, FASSON shape : make : cut 

Fade a. flat : insipid : tasteless 

FADEN thread [{2) fathom [Messer) edze 
(Brot) filament [Holz, Klafter) cord !__- 
ZWIRN needleful of T | Zu _ schlagen, "Ta 
tack | Sein Leben hängt an einem seide- 
nen __, His life hangs by a slender thread | 
-LÄNGE [Spinnerei] rap | - NUDELN (plj 

vermicelli |-seheinig a. threadbare : shabby 


ee ee, ee 


FAD 

Fa‘clal [/eh’sschjel) a. Gesichts... 

Fao’ lle [/ass’-ihl] a. leicht : gewandt 

Facil’ Itate va. erieichtern 

FACIL’]|TY [fd-ssit’-it] Leichtigkeit : Fertig- 
keit | -TIES [pl] Vorteile 

FA’CING [feh’-ssing) Vorderseite [coverinz) 
Bekleidung : Besatz | __B [><] [on sleeves) 
Aufsehläge : Litzen [movements) Scharea- 
kungen V endungen | With silk _s, Mit 
um Besatz | —. STONE Verbland- 
stein 

— prep. [sich) gegentiberstehend 

FACT Tatsache : Tat | In _, In der Tat: wirk- 
lich [s. Point} Matter of _., Tatsache [a.) 
prosaisch : langweilig : trocken | As a 
matter of _, Zwar : wirklich : in der Tat 
[s. Stubborn] What are the _s? Was sind 
die Tatumstände? | The__ is that..., Niim- 
lich | _ is stranger than fiction, Wahrheit 
ist seltsamer als Dichtung 

FAO’TION [/dck’-sschn] Faktion : Partei zZ = 
FIGHT Parteikampf [risch 

Fac’ tious [/dck’-ssch dss} a. (-ly ad.) aufrühre- 

Pacti' tious a. [-ly ad.) erkünstelt 

FACTOR [/ak't-rj (Sccttish for steward) Ver- 
walter [agent) Vertreter : Verkaufsagent 

FACTOR [/äkt-r] [element) Faktor : in 
Rechnung zu ziehender Umstand 

FACTORY Fabrik [cotton _) Beumwell- 
sptnneret [foreign estab.) Faktorei|__ ACTS 
Fabrikgesetze | _ INSPECTOR F-inspektor 

PAC'UL|TY [fdck’-dl-ti] Fähigkeit [univ.) 
Fakultät [eccles.) Ermächtigung | The __. 
[medical] Die medizinische Fakultät : dıe 
piace (pl] The _TIES, [pl] Die Geistes- 


krafte 
‘FAD’ [fädd] Marotte : Liebhaberei | FADD'I8T 
Theoretiker |‘ Fadd’y ’ a. an 
Fade [/ehdd] vn. [planta, etc.) verwelken 
[stuff) verschießen |__ away [consam tion, 
2) dahinsiechen [disappear) 
[kend 


Fa’ value [Jeh’-ding] a. schwindend : verwel. 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


FAG 


NEUTER words in Roman type. 


FAH 





FAGOTT bassoon 

FAHE, FEHE (Eichhorn) Siberian grey 
squirrel (Pelz) akin of the S. g. s. 

Fähig a. capable (of]: fit : qualified (for]: able 
(to]__ machen, To qualify |-XEIT fitness: 
ability : qualification 

Pahl a.[falb) fallow [bleich) pale : ash-colour- 
ed | -grau a. grayish | -LEDER upper- 
leather | -rot a. fawn-coloured 

Fahnden v. to search (anf, nach, for) 

PAHNE flag : banner : colours (pl] Unter der 
—., In the service : with the colours | -V 
ausstecken, To hang out the colours | Zur 
— schwören, To be loyal to one’s colours 

FAHNEN |-BAND colour-belt | -EID mili- 
tary oath |-FLUCHT desertion | -flüchtig 
werden, To desert one’s colours | -FLOCH- 
TIGE(R) deserter | -JUNKER ensign : cornet | 
-SCHMIED (>< troop-farrier | -STANGE 
flag-etaff | -TRAQER standard bearer: colour 
sergeant | -WEIHE consecration of the 

FÄHNRICH [s. FAHNENJUNKER] Lcolours 

FAHR | -QA8T passenger | -GELD fare | GE- 
LEISB track : rut | -GESCH WIN DIG- 
KEIT speed : rate (of a train, etc.) -K AR- 
TE [e&, etc.) (railway, tram, etc.) ticket 
[Fahrrad) [police) permit for bicycle | Eine 

-K ARTE lösen, To book : take one’s tick- 
et: Einfache -KARTE, Single T: RÜCK- 
PAHRKARTE Return-T: RUN DREISE- 
FAHRKARTE circular T | -KARTEN- 
AUSGABE booking-office | -lässig a. negli- 
gent: careless |-L ASSIGK EIT negligence| 
-PLAN time-table | -planmäßig a. in accord- 


FAG 

FAG [/d7] Packesel [sch 
der für einen älteren allerlei Dienste leis- 
ten muß [univ.) Leibfuchs | -END letztes 
Ende | — va. ermüden | — for, bedienen : 
harte Arbeit verrichten (für} 

Fagg ed out ganz abgemattet 

FAGG’ ING,Drangsalieren 

FAGG’OT [fäy-&] Reisigbündel : Holzbün- 
del [va. iron) [in Paketen) zusammenbin- 
den (zum Schweißen} __ [RON Paketeisen| 
— STEEL Bundstahl | _ VOTE Stimme, 
die durch (Schein-)Kauf von Grundeigen- 
tum erworben worden 

Fall [/ehé} un. versäumen : fehlen : Mangel ha- 
ben an : fehlschlagen [plan, etc.) miGlin- 
gen [harvest) mißraten [com.) bank(e)rott 
werden : fallieren [in exam.) durchfallen | 
He __e’d in his duty, Er erfüllte seine 
Pflicht nicht | Words _ me, Die Worte feh- 
len mir | I — to see, Ich gehe nicht : ich 
verstehe nicht | Without _, Unfehlbar : 
sicher |-ING Fehler : Schwäche [a.) schwin- 
dend {prep.) in Ermangelung (use geni- 


tive} 

FAIL’URE [jehf’-jör] [of plans) Mißlingen : 
Fehischlagen[ want) Mangel[com)Bank(e)- 
rott : Zahlungseinstellung [of strength) 
Vorfall : Versagen | To be a __, Ein ver- 
fehltes Unternehmen sein [pers) eine 





verpfuschte Existenz sein | __ of CROPS 
Mifernte | — ot JUSTICE Rechtsirr- 
tum 


4 
N 
1 


ENGLISH—GERMAN 


jüngerer Schüler, — 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ance with the time-table |-PREI8 fare|-RAD 
cycle : bicycle | -8CHEIN ticket | -SCHEIN- 
HEFT ticket-book | Zusammenstellbares 
-SCH EIN HEFT,Combination ticket-book| 
-SPORT driving sport | -STRASZE high- 
road | -STUHL lift : elevator|-TARIF,-TAXE 
table of fares | - WASSER fairway | Er hat 
wieder (gutes) -WASSER, [fig] He is on his 
feet again | In seinem rechten -WASSER 
sein, To be at home | -WEO carriage-road : 
causeway : drive | -VEGGERECHTIG- 
KEIT right of way | -ZEIT starting-time : 
time of passage | -ZEUG vessel : boat : ship 
[Wagen) carriage 
Fahrbar a. practicable : passable [Fluß) navi- 
gable | -XEIT practicability [Fluß) navi- 
gableness 
FÄHRIE ferry : F-boat | -GELD toll | -MANN 
F-man | -SEIL, -TAU F-rope 
Fahren ua. vn. to go [ra.) to carry : take [sich 
selbst) drive (wohl, übel) do : get on (well, 
badly} Mit der Hand _, To move(od. wave) 
one’s hand | Mit der Hand aus... _, To 
slip (od. dash) ... out of one’s H | Mit der 
Hand in ... __, To put one’s H in... : seize| 
Auf den Grund —, To run aground | Ans 
Land —_, Torun ashore|Spazieren _, To go 
for a turn | Vorwärts __, To go ahead | __ 
lassen, To let go : give up | -d a. [& 68] go- 
ing (reitend u. Wagen) riding [sich selbst im 
Wagen) driving[reisend) travelling{Schlitt- 
schuh) skating | _de POST, Stage coach | 
_ der RITTER, Knight-errant | __der SAN- 
FAHRER driver LOER, Minstrel 





Fain [/ehn] ad. gern : mit Vergnügen | I 
would __ do it, Ich würde ez gern tun | He 
was __ to doit, [obliged to] Er war genötigt 

Faint vr. in Ohnmacht fallen Les zu tun 

Faint [/ehnt] a. [-ly ad.) [with, vor) schwach : 
matt [resemblance) schwach : gering | I 
feel rather _, Ich fühle mich ziemlich 
schwach : Ich fühle mich etwas ohnmlich- 
tig (from, aus) _ hearted a. mutlos : klein- 
miitig | To get _ hearted, Den Mut ver- 
lieren | FAINT, _ing FIT Ohnmachtsan- 
fall |-ly ad. schwach [speak) mit schwacher 
Stimme | -NESS Schwäche 

FAIR [fehr] Markt : Afesse [annual) Jahr- 
markt | The __, Die Schönen : das schöne 
Geschlecht [a.) [beautiful) schön (weather) 
schön : glinstig (complexion) heli(e Haut- 
farbe] [hair) blond [honourable) ehrlich : 
billig [in games) '* fair’ | Pretty __, Ziem- 
lich gut | It’s _ to ..., Es ist billig eu ... | 
To bid __ to, Schön zu werden [or viel] ver- 
sprechen | It’s only _, Es ist nur gerecht | 
— and square, Ehrlich | In a _ way to, 
Auf dem besten Wege zu ... | That’s not 
— I[at play] Das gilt nicht I! : das ist nicht 
fair! | Set __, [barom.] Zeigt auf schön 
Wetter | _ complexione’d a. blond |-DEAL- 
ING ehrliche Handlungsweise | By _ 
MEANS or foul, Auf gleichviel welche 
Weise | _ PLAY ehrliches Spiel | The _ 
SEX, Das schöne Geschlecht | — spoken a. 
höflich : leutselig | FAI’ RING Meßgeschenk 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


FAHRT (Bee) voyage : passage [Land) 
journey : expedition [Wagen) drive [Rich- 
tung) course : route | Die __ zu Wasser 
machen, To sail | -UNTERBRECHUNG 
interruption (od. break) of the journey 

FÄHRTE (used of large game] track : mark | 
Auf falscher _, On a false track : at fault | 
Auf falscher, auf der richtigen _ sein, [fig] 
To be on the wrong, right scent 

FAKIR __ 

FAKSIMILE facsimile 

Faktisch a. ¢ ad. real, -lly : based on the facte 

FAKTOR factor : agent [typ) overseer [fig) 


constituent element | -%/ factory : factor- 


sh 

FAKTOTUM factotam : man of all work 

FAKTUR(A) [pl. FAKTUREN] invoice | 
Laut __, As per invoice | Fakturieren va. to 
invoice | FAKTURIST I-clerk 

FAKULTÄT faculty | Juristische, medisini- 


sche, philosophische, theologische _, F of . 


law, medicine, arte, divinity 

Fakultativ a. optional 

Falb a. fawn : pale: sallow (Haar) lighit[ Pferd) 
strawberry | -E cream-coloured horse 


FAI 


Fal’rish a. ertrüglich : leidlich | Fairly ad. 
Gustiy) billig [well enough) leidlich : siem- 
lich | FAIRNESS (justice) Billigkeit : Ehr- 
lichkeit [beauty) Schönheit [of complexion) 
heller Teint [of hair) helle Farbe 

FAIRY [feh’r-i] Fee: Elf [a.) feenartig : 
Feen... | -LAND Feenland | -RING Feen- 
kreis | _TALE Märchen | -like a. feenhaft 

FAITH [fehth] Glaube [trust) Vertrauen (in, 

an) (honour) Treue [promise) Versprechen| 

--I In __! Meiner Treu! | To break — 

with ..., Ein jdm. gegebener Versprechen 

brechen (or nicht erfitllen] -HEALING Ge- 


sundbeterei | ‘ful a. [-lly ad.] gläubig [to | 


one’s promise, etc.) treu | The —’FUL, Die 
Gläubigen | Yours _fully, Hochachtungs- 
voll : ergebenst | "FULNESS Treue | -‘less 
a. treulos : ungläubig | - LESSNESS Treu- 
losigkeü 

FAL’CHION [fühl -sschn] Schwert 

FA’L’CON [/dh’-kn) Falke | Iceland _, 
Gerfalke : Geier-f | Peregrine _, Wan- 
der-f | Stone__, Zwerg-f | -ER Falkenier: 
Fa kena er |-RY Falkenbeize 

FALL (fa f Fall : Sturz [__ of rain) Regen- 
fall (prices, thermometer, etc.) Sinken 
{slope) Senkung : Abhang [season) Herbst 
{night. etc.) Eintreten Fe} Schleier [de- 
cay) Abnahme : Verfall [of nations, etc.) 
nkorgangItrom power) Sturz[J)Laufer 
(eines Takels] To have a __, Stürzen | To 
break one’s _, Den F abschwichen | The 
FALI, [of man] Der Sündenfall | _S (pl] 
Wasserfall 

— va. i Fell] 

— rn. [imp. Fell: pp. Fallen] fallen : stürzen 
[lessen) abnehmen [come, to) anheim fal- 
len : zufallen (use dat.] He fell at Waterloo, 


Er blieb bei W | To _ into a passion, In . 
ten | To _ to the ground, Zu i 


Zorn gera N 
Boden fallen (fig) zunichte werden | To — 
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FAL 


FALKE falcon : hawk 
FALKEN | -BEIZE, -J AGP hawking : fa)- 
conry | -JAOER, FALKONIER falconer 
‚FALL fall : event : case [2) halliard [gram) 
Erster _, Nominative case : Zweiter _. 
| Genitive ©: Dritter —, Dative C : Vierter 
—, Accusative © | Zu _ kommen, To have 
| adall | Auf jeden __, auf alle FÄLLE (pl), 
By all means : in any case : at all events | 
Auf keinen __, In no case : by no means | 
Im -E, daß ..., In case ,.. : In dem -E, In 
that case | -BEIL otine | -BRÜCKE 
draw-bridge |-ENDUNG C ending | -GAT- 
TER portcullis | - GESCHWINDIGKEIT 
velocity of fall kan law of falling 
bodies | -GRUBE pit-fall | -HAMMER drop- 
hammer | -HOLZ windfall | -HUT tumb- 
ling-cap | -OBST fallen fruit : windfalls | 
-REEP [2%] gangway |-8CHIRM parachute! 
-SCHWERT kind of guillotine | -STRICK 
snare | -SUCHT epilepsy | -süehtig a. epi- 
| leptic | -TÜR trap-door | -7REPPE trap- 
| stairs (pl) 


ENGLISH—GERMAN 


short, Hinter ... surtickbleiben [of, an) feb- 
len : mangeln 


eep, einschlafen 

way [leasen, desert] abfallen 

a , zurücktallen Lie) zurückgeben 

— back upon, einen Rückhalt haben [><) 
sich zurückziehen auf | Something to _ 
back upon, ... woran man einen Rückbalt 
haben n (money, eto.) ... worauf man 
zurückgreifen kann 

— down, herunterfallen : hinfallen 

— due, fällig werden 

_— in [roof) einstürzen (><) in Reih’ und Glied 
treten 

— in with, zusammentreffen mit : begegnen : 
stoßen auf [aocord) übereinstimmen mit | 
— in love with, Sich verlieben in 

— off, abfallen : herabfallen von [leasen) ab- 
nehmen : sich vermindern 

— on [attack) herfallen über {choice, etc.) 
fallen auf [a burden : to devolve on) zu- 
fallen (use dat.) on the ear, An das Ohr 
schlagen 

— out, ausfallen [happen) sich ereignen [dis- 

agree) sich zanken : in Streit geraten (with, 

mit] [of the ranks) [X] aus (Reih und 

Glied) treten 


' _ through [fig] durchfallen : mißlingen 


— to [be incumbent on) ai zu teil werden: 
fallen an [die in battle) fallen : bleiben 
_ to’ [‘ go at it "] zugreifen : herfallen über 
(work) sich machen an : ernstlich anfangen 
— under, fallen unter [be reckoned) gehören 
— upon [s. _ on] zu 
Falla’elous [/äl-ch’-sschöss] a. [-ly ad.) trüge- 
risch | __ REASONING Trugschlüsse (p!] 
FALL’ACY [falt’d-ast] TrugechiuB 
Falfe'n (pp. V. Fall] gefalien | _. WOMAN 
gefallenes Miidchen 
FALLIBIL’ITY Trüglichkeit flich 
Fall ible [/äl7’-1-W] a. [-biy ad.) fehlbar : trüg- 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italle. 


FAL u 


Fallen io-e. en. to fall __ lassen, ‚To drop: let 
.. fall [Hoffnung) give u {In.. -—, To fall 
into ] In die Augen _, To atrike the eye | | 
Kein Schussz fiel, a shot was fired 
‚Zur Last__, To | 
be a eat m Ohnmacht _, To | 
faint | Nicht auf dem Kopf gefalien sein, 
To be all there 
Fällen va. oe cut down pull down : lower 


(Bank) break ’ 
ällig a. due | -KEITSTERMIN time of expira- 
fel lt a i e a.) bankrupt Ltion 


Falsch a. false [Geld) bad : counterfeit [Wech- 
sel) forged [Weg, Wort) wrong | Ohne _, 
Grutleloss| -MÜNZER coiner or IE CES oh sh 
er |__ verstanden a. misunderstood |-ZEU 
false witness 

Fälschien va. to falsify : forge : counterfeit . 
(Nahrungsmittel, etc. ) adulterate I -ER fal- 
sifier : fo ahrungsm.) adulterator [| 
-UNG adulteration : RT A 

FALSCHHEIT falsehood ness 

Fälsehlieh a. false : deceitful, -lly | -erweise | 


ad. ): by mistake 

PALSIFIEAT falsification | 
PALTE told [Rocksch.) plait [Papier) crease 
(Haut) wrinkle |-V cpl | [des Herzens]reces- | 


fallen | _. STAR Sternschnu 
FALLOPIAN TUBE [med] : Mut- 
terrohr : Tube 
Pall ow (/a2?’ oh} a. [land) brach [colour) fahl | 
In _, Brach | — DEER Damwild [male) 
Damhirsch | — _GROUND Brachfeld 


ileiter 


ungenetzlich [b 
ak ios pelter (Boden} _ K EEL Loskiel | 
FF ehltritt 
PAL’ + HOOD [fdhl'ss-hudd] Unwahrhett : 
Lüge 
FAL’SE’NESS Falschheü 
FALSIPICA’TION Fülschung | _ of AC- 
COUNTS, Rechmungsfälschung 
akl’-ssi-fei] va. fiilschen 
(Jah? -ssi-t1) nn. 
[/arl’-tr] en. stammeln : 
-ING Zögerung [a.) With ee Erg! 
Mit schwankenden Schritten | _ing VOIOR 
Züternde Stimme 
* PALUTIN ’ | ‘ High —,’ Schwulst 
FAME [{fehm] Ruhm : Ruf | Of ill-__, Von 


schlechtem Ruf : berüichtigt | House of ill | 


__, Bordell | To be in ill __, In üblem Ruf 
stehen |-"d a. beriihmt(for, wegen, use gen.] 
Far __’d, Weit berühmt 
PAMIL’IAR [/d-mil’-jer} [spirit] Hauagaist 
fe.) vertraut (with, mit) [impud.) zuv: 
iliär | To make o’s — with, Sich ver- 
traut machen mit 


EN en 
FALLING [ant -ing) Fallen : Fall | — 
WAY Abfallen em), Abmagerung = 

IN Einfallen | _ OFF Abnahme [ 1) Ab- 


NEUTER words in Roman type. 


_DEUTSCH—ENGLISCH » 


_ FAN 
ses | -n va. to to fold : plait : ¢ crease : wrinkle | 
Die Hände zum Gebet -n, To fold one’s 
hands in p i a | -NWURF [sculpt.] cast of 

FALTER butter Ldrapery : fall 

Faltig a. folded : T nleiten creased : wrinkled 

FALZ fold : groove [Tischl.) rabbet | -BEIN 
paper-folder | -HOBEL rebate-plane | - 3f 4- 
SCHINE [Buchb.] folding-machine 

Falzen va. to fold [Brett) rabbet 

Familiar a. familiar : intimate 

FAMILIE family 

FAMILIEN | -ANGELEGENHEIT family 
affair | -GLUCK domestic happiness | 
-GRUFT F-vault | -HAUPT head of (the) 
F | -KRANKHEIT F-complaint | -KREIS 
F-circle | -LEBEN F-life | -N ACHRICH- 
TEN [in Zeitungen] births, marriages and 
deaths | -NAME F-name | -PENSION 
boarding-house | -RÜCKSICHTEN [pl] 
F-considerations | -VATER father of a (od. 

Famos a. : excellent : cote [| the) F 

FAMULUS __ : assista 

FANAT|IKER fanatic Tisch a. fanatical |-ISMUS 
fanaticism 

FANFARE fanfare 

FANG catch : capture[Fische) fishing | EACHS- 
—., Salmon fishing | -ARME [pl] arms | __ 
BRIEF warrant of arrest | -EISEN steel- 
trap : boar-spear | -GARN, -NETZ net | 
ZAHN tooth : Mand {Elef.) tusk 

Fangen ia. va. to catch : seize | Sich _, To be 
caught 


FAN 


FAMILIA’RITY [/d-miltt-dr’ rt) Vertrau- 


lichkeit[acquaintance)V ertrautheü| _ breeds 
ee Vertraulichkeit erzeugt Verach- 


Famifiarize va. vertraut machen (with, mit] 

Fenn pi be ad, vertraut [impud.) in familitt- 
rer Weise 

FAM’ILY [/dmm’i-li] Familie [species) Gat- 
tung [a.) Familien... | _ OIR’CLE Fami- 
lienkreis | _ DOCTOR Hausarzt | ‘To be 
in the _ way,’ Sich in anderen Umstiinden 
befinden : schw 


anger sein 
FAM’INE [fäm’-in] Hungersnot | Cotton —_, 


H entstanden durch Mangel an Baumwolle | 
Water _, Wassermangel 

Fam’ish [fam' -issch] va. verhungern lassen 
{en.) verhungern | -e’d a. [very hungry) 
ausgehungert [dead from hunger) verhun- 


gert 
Fs’ mous [feh’-m6ss] a. [-ly ad.] bertihmt (for, 
FAM’ULUS Diener L|für (acc.), wegen (gen.] 
FAN [fdn] Faoher [threshing) Schwinge : 
Wanne [tor fires) Wedel [blast) [Fluigel:) -) 
Gebläse : Ventilator [va.) fächeln [fire & 
fig. oo {agr. rp worsen | -shape'd a. 
fächerförmig DOW Füächerfenster 
FANA’TIC VE ab ictek Fanatiker : Sohwar- 
mer r|-ala.[-ally ad.]fanatisch : schwiirme- 


FANAT’IOISM Fanatismus : Schwärmerei 

Fan‘cled [/än’-ssidd] a. eingebildet [ter 

FAN’CIER nn ‚liebhaber : ...züch- 

Fan’ciful a. [-Uy ad.) [person) ı phantastisch : 
wunderlich (thing) 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [243] 





Substantives in Oapitals. 


FA NT stripling : coxcomb : fop 
FARBE colour [Anstrich_) paint [fitissige) 


dye (typ) ink 

FARBE|HOLZ dyewood | Sara Arne 
copper To ase 

Farben va. to colour [Tuch) dye | joe ee 

FARBEN |-BILD coloured spectrum | - lind 
a. colour-blind | -BRECH UNG refraction 
of colours | -BRETT palette | -DRUCK col- 
our-printing | -empfindliche TROCKEN- 
PLATTE, Isochromatic plate | -KA8TEN 
paint-box "| -LEHRE science of colours | 


DEUTSCH— ENGLISCH 


MASCOLINE words thus; Masculine renderings thus. 


CE FAR 


rich in C | -SCHATTIERUNG shading | 
-SPIEL iridescence | -8TIFT crayon | -TA- 
FELOHEN cake of paint | -7HEORIE 
theory of colours | -TON tone of coloration | 
-TOPF paint-jar : P-pot 

FARBER dyer | -E/ dye-works (pl] : the art of 
dyeing | -OINSTER [bot.] dyer’s greenweed 

Farbig a. coloured 

FARBSTOFF dye-stuff 

FARCE low comedy [Kochk.) force-meat : 
stuffing | Farcieren va. to staff 

FARINADE, Pep corer EN Don dereg sugar 





«MISCHUNG mixing of colours | -PINSEL , FARN, -KRAUT fern | Männlicher __, Male 

paint-brush | -RAND [opt.] iris | -reich a. ' FARRE bullock [fern 

FAN ___ ENGLISH—GERMAN FAR 
FAN “OY [fan’-s83] Einbüdung + : Vorstellung : : | — m.einem ergehen : dran sein (feed) leben | 

F [desire) Vorliebe : Lust (nach] “How does it _. with him? Wie geht es 

{whim) Grille : Marotte | To take a — to, ihm? [8 s. Farther] 

Gefallen finden an | This takes my _, | FA’RE: ELL [Jehr'-u-el] allel Sal 

Dieses gefällt mir | ‘The __,’ Die Sportwelt a.) Abschieds... [int.) lebe wohl! : 

va. sich ie wohl I | To bi — to, To take one’s _ 


[prize-fighters) die Boxer (pl] — 
einbilden [like) Lust empfinden nach : gern 
mögen | Only _! Man denke nur! : Denke 
nur I: Denken Sie nur! |__ BREAD Fein- 
brot | __ DRESS BALL Kostümball alle Pen 
free a. liebefrei | _ GOODS N ippeschen 
— NOTE PAPER Fantasie-Briefpapier 
PRIOR Liebhaberpreis | -SHOP Ga- 
lanteriewarenladen |-TYP 
ae (embroidery, etc.] Stickereien 
gl: eine Handarbei 
F ehn) [temple) Tempel : heilige Stätte 
[weather cock) Wetterfahne : Wetterhahn 
FANFARONA’DE Prablerei: Renommisterei 
FANG [tusk) Fangzahn : Hauer Sant 
Klaue [ot a tooth) Wurzel [of a serpent 


Giftzahn tig) * 
FAN’TAIL (BURNER) Facher(gas)bren- 


ner 

FAN’TAIL PIGEON Pfauentaube 

Fantastic a. [-ally ad.] phantastisch : wunder- 
lich : sonderbar 

Far [jahr] a. (farther, farthest, od. Sai 
furthest} entfernt | The — EAST 
ferne Osten | In the _ EAST, Im ne 
Osten | The__WEST, [America] Der ferne 
Westen | -SIDE, [of a horse] fechte Seite 

Far [fahr] ad. weit : fern [much) weit : viel | 
As __ as, So weit wie | As — as I know, So 
viel ich weiß | As [od. So] __ as that goes, 
So weit das in Betracht kommt | In so — 
as, In so weit : in sofern (da8] By —, Bei 
weitem | From —, Von fern | To go too _, 
Zu weit gehen | So _, so good, So weit ‘ist 
alles gut | To go so —. as to ..., So weit ge- 


hen zu ... | -— and near, od. _ and wide, 
Weit und breit | — from it, Weit entfernt 
davon | How — it is true ..., Wie weit es 
richtig ist ... | — off [a.) weit [ad.) weit ent- 
fernt 


Zierschrift| 


FARCE [/ahrse] [theatre) Posse [fig) Possen- | 


spiel | It was a regular — | Ee war die reine 
Komödie ! 

FARE [fehr] (83) Fahrgeld : Billetpreis (cab, 
etc.) Fahrgeld [pers) Fahrgast [diet) Kost | 
Bill of _, Speisekarte | List of _s, Fahr- 
preisverzeichnis | Poor _, Magere Kost 
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of, Abschied von jdm. nehmen : jdm. Lebe- 
Far-lamed a. weitberlihmt Lwohl sagen 
Far-fetehe'd a. weithergeholt: bei den Haaren 
herbeigezogen [sen (pl] 
Farina’ eeous a. mehlig | _ FOOD MeAlspei- 
FARM [/ahkrm] Pachtgut: Bauerngut : Gehöft 
Gute ~—) Meierhof : Meierei | __ BAILIFF 
teverwalter | BUILDINGS (pl] 
ehafte-tiebkhde | — HOUSE Wohn- 
bat des Pächters ST PRODUOE Boden- 
produkte (pl) _ SEEDS (pl] oe | 
— SERVANT (or /] Knecht [or Magd] auf 
einem Pichterhof |_. YARD Pächterhof: 
or = N can 
— va. [let) verpachten [rent) pachten [ti 
Se bebauen 
FARM'ER akrm'r] Landwirt : Ökonom [who 
own land) Landwirt, der zu- 
gleich Grundbesitzer ist : (selbstständiger) 
auer [who rents his Deen Pachter | Baby 
Engelmacherin | S —, Kleinbauer 
[s. Gentleman] 
FARM’ING Bewirtschaftung eines Gutes : 
Landwirtschaft | Baby __, Engelmacherei | 


Good, bad _, Gute, s Bewirtschaj- 
sung | Small _, Anbau von kleineren 
Grundstücken 

FA’RO [feh’r-oh] F__: Pharo 


FARRA’GO [/d-reh’-goh] Mischmasch 

Far-reaching a. weitreichend 

FARR’IER Hufschmied [veterinary) Kur 
schmied : Pferdearzt | -Y Hufdeschlag- 
kunst veterinary N Roßarzneikunde 

FARR’OW [/dr’-oh] ein 


Sie könnten weiter gehen, aber schlechter 
dabei fahren | The _ we go, Je weiter wir 


gehen 
Far thest [/ahr’-dhesst] [a.) weitest [ad.) am 
weitesten | At__, [at latest) spätestens [dis 
tance) am weitesten 
FAR’THING [fahr’ -dhing] [4 SB = 


= 1 penny] 
(fig) ‘Pfennig’ : ‘Heller’ : ‘Deut’ 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. 


FAS DEU? 


FASAN pheasant | -ERIE pheasantry 

FASCHINE fascine |-NMESSER [x ] hedg- 

FASCHINO carnival | -SSCHERZ O fun Ling-bill 

FASEL kidney bean 

FASEL brood [ Vieh) breed : ... for breeding 

FASEL|EI tom-foolery : twaddle : babble | 
-haft, -ig a. thoughtless : twaddling |-H AF- 
-TIGKEIT thoughtlessness : silliness | 
-HANS driveller | -n vn. to drivel : talk like 
a tool [to feaze : unravel 

FASER fibre | -ig a. flbrous : stringy | -n va. 

FASSADE facade : front 

Fassen va. [greifen) to lay hold of ... : seize 
{nehmen) take [enthalten) contain : hold : 
include [ Vorsatz) form : conceive [ Diamant) 
set [Sto en) timber | Sich _., To compose 
o’s : calm o’s (auf) be prepared for [kurz) 


say briefly | Sich ein Herz _, To take 
srry 2 | n Sie sich kUrzer! Do cut it 
ort 


casks [2° len) timbering [Edelstein set- 


F. As. al of the Antiquarian Society] | 
Mitglied des Altertumsvereins 
Fas’einlate va. besaubern | -A’TION Bi: 


berung 
FASHION [jässchn] Form : Gestalt [way) 
Weise [usage) Site : Mode [high life) die 
feine Welt [va.) bilden : ee Shane a 
Gewissermaßen aan 


—, [soo] 
into _, ... in die M bringen | en 
der M sein | In the English _, 
lischer Art | Latest _, 
— Außer der M 
— TIMBERS [%] Randsomhilzer | — 
PLATES [pl] Modekupfer | Old — ed a. 
altmodisch 
Pash’ ionable a. [big ad.} elegant : modern | 
In__circles, In Modekreisen |__MAN Welt- 
mensch : modern-gekleideter Herr | _ 
PEOPLE Leute, die die Mode mitmachen | 
— WOMAN Modedame 
F.A8.L [Fellow of the Anthropological Soc- 
rd London] Mitglied der londoner an- 
thropologischen Gesellschaft 
FAST [jahsst ] Fasten [vn.) fasten | -DAY 
Fagttag | To break one’s __, Das Fasten 
unterbrechen : frühstlicken 
Fast Pesu)e a. [to, an) fest [, made fast) 
se (shut) verschlossen [colours) halt- 


in _ 


watch is 10 minutes _, Meine Uhr geht | 


10 Minuten vor | — MAN Lebemann 
TRAIN Sees | — WOMAN leicht- 
sinnige Frau 

— ad. fest [clock, etc.) geht vor | — asleep, 
Fest eingeschlafen | To hold __, Fest hal- 
ten | He lives __, Er lebt flott | As — as it 
grows, So schnell ea wächst | As — as his 


legs could carry him, Bo schnell wie seine . 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH-GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


FAT 


. out of coun- 


Außer __ bringen, To put .. 
tenance 

FASSUNGS|KRAFT, -VERMÖGEN men- 

FaBbar a. [s. Faßiich] Ltal power : p 

Faßlich a. intelligible:comprehensible| Leicht 
—, BEasily understood | -K E/T comprehen- 
sibility 

Fast ad. almost: very nearly | Ich kann _ nicht 
mehr, I am nearly done | Ich hätte _ Lust, 
I have half a mind 

FAST | -ABEND, -NACHT Shrove Tuesday | 
-SPEISE fasting diet | - ZEIT Lent 

FASTEN fast [pl) times of fasting : Lent | 

— on. to fast 

FASZ barrel : cask | BUTTER churn 
WASOH_ Be b[In FASSERN,[ Wein 
In the wood | -BIER beer from the cask 
-BINDER ie -BUTTER tub-butter 
-DAUBE (barrel) stave | -GARUNG fer- 
mentation in the casks | -REIFEN oe 
hoop | -SPUND bung : plug | -weise ad. b 
the barrel 

Fatal a. disagreeable | -ISMUS fataliam 

fatalist | -/TAT disaster : unlucky 


-18T 
ing 


FAT 


Beine ihn tragen konnten | To make _, 
Festmachen | __ and loose, Unbeständig 
Fas’t'en [/ahss’n] va. [to, an) befestigen [door) 
fest verschließen : verriegeln [on, use dat.) 

auferlegen : zuschieben 

FAB’TENER, FAS’TENING Veen) 
Befes ittel : Verschlu 

Fastid‘ious (/dss-tidd’t-6ss} a. [-ly ad.} wäh- 
lerisch : verwöhnt : eigen | -NESS V-heté 

FAST’ING Fasten 

FASTNESS Festigkeit [speed) Schnelligkeit 
[fortrees) Feste : Festung 

FAT [fdt] Fett : Schmalz [grease) Schmiere 

1 * Speok ’ fa.) [meat, pasture) fett 

ers) dick : beleibt [fig) reich 
tal [/eh’-4] a. [-Uy ad.] verhüngnisvoll [ac- 
ldere blow) tötlich | FATAL’ITY Ver- 
Hängnis accident) Unglück : Unglückafall 
(mit tötlichem Ausgange] 

FATE [feht] Schicksal | The _S, Die Schick- 
salsschwestern : die Parzen | Fa’ted a. vom 
Schicksal verhängt; Ill-__, Unglücklich | 
Fa’telul a. verhä voll 

FA’THER [/ah’-dhér} Vater | —8 Väter : Vor- 
fahren | The _8, Die Kirchenväter | City 
—8 Stadtväter | _-IN-LAW Schwieger- 
vater | Fa’ther va. [on, upon, dat.) jdm. 
(die Vaterschaft) zuschieben | -HOOD Va- 
terschaft | -LAND Vaterland | -less a. vater- 
los | -ly a. & ad. vüterlich 

FATH’OM [/ddh’m] sechs Fuß (zwei Meter, 
genau, 1.829 M.] [%) Faden [cord-wood) 
Klafter [mining) Lachter [the metrical sys- 
tem is now used instead of the above : the 
former Prussian Faden was 1.883 M.] [va.) 
peilen : sondieren [fig) ergriinden | -able a. 
meßbar [fig) ergründlich | -less a. uner- 
gründlich : bodenlos 

FATIGUE [/d-tih’g] Müdigkeit [va.) ermü- 
Sen | — DRESS [x] Arbeitsanzug | To be 

DUTY, Arbeitsdienst haben | 
PARTY [x] Arbeierabteilung 








Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im dentschen Teil. [245] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thas. 


FAT 


FATZKE fool : driveller : fop : dandy 

Fauehen vn. [von Katzen] to spit 

Faul a. [verfault) foul [Holz, Frucht, Ei) rot- 
ten [Fieber) putrid (Zahn) decayed [Wi- 
sche, Wasser) dirty [träge) lazy : idle | -e 
FISCHE, [pl] Dodges : ‘ y doings ’ | -es 
FLEISOH, [Wunde] Proud fiesh | Ein -er 
WITZ, A bad joke | -ig a. rotten 

FAUL|-BAUM alder: bird-cherry tree | pata 
bed of idleness | -FIEBER [path.) putrid 
fever (fig) laziness | Er hat das -FIEBER, 
He is too lazy to do anything | -PELZ slug- 

ard : idle fellow: lasybones (sing] -TIER 

FÄULE rot | -n va. to render putrid [sloth 

Faulen vn. to rot 

Faulenz nn vn. to be lazy | -ER lazy fellow | 
-ER dleness ; laziness 

FAULHEIT laziness [-widrig a. antiseptic 

FÄULNIS rottenness | -erregend a. septio | 

FAUN __ | FAUNA _ 

FAUST fist: hand |.. . auf eigene _ tun, To 
do ... of one’s own accord | Das paBt wie die 


ats 





ling a. & -ly ad. tidend | 
un [Picckbarkelt . 


FATNESS rettigkeit (pers) Belewthen land) 
Fatt’e’n [/dt’n} va. mästen [pn.) sich misten 
(on, upon, an) -ING [act) Müsten [food) 
Fatt’y a. fettig 
FATU’ITY Albernheit : Einfältigkeit 
rel ed uh-0ss] a. albern : einfältig 
FAU’CE ‘-sset] Hahn : Zapfen 
FAULT an Fehler [geol.) Verwerfung 
(tennis) Fehler [hunt) Verlieren der Spur | 
To a _, Bis zum Übermaß | To fin 
(with], Tadeln | Whose — is that? Wer 
ist Schuld daran? | -FINDER T adler -in | 
Pa DING Tadeln | -INESS Fehlerhaftig- 
an a. [-Iy ad.) fehlerlos : fehlerfrei | 
oe SNESS Phleriovigkett| "Ya. . fehlerhaft 
FA’ VOUR [/eh’-wr][Amer. FA’VOR] Guns: 


By — of, [od. — 

die Freundlichkeit von | 
seinem Gunsten | To decide in __ ae of, Sich 
entscheiden zu Gunsten von | To do one the 
— to, Jdm. den Gefallen tun : jdm. die 
Gunst erweisen | To take it as a __, Es als 
eine Gunst ansehen | To ee ‚ Sich ein- 
schmeicheln(with,bei]:zu nen suchen 
— 0a. beglinstigen | -able a. re ad.] günstig 
W ‘use dat.)]__e'd a. & pp. beglinstigt | Ill- 


e’d, HuBlich 
FAVOURITE fod. FA’VORITE) Ginstling : Lieb- 


Do eblinge... 

ahn] Rehkalb [vn. on, upon, vor) 
en kriechen : schwänzeln : kriechend 
schmeicheln | __ eoloure’d a. rehfarben | 
-ING hündische Kriecherei (a.) kriechend 

FAY [/eh] Fee 

FE’ALTY ([/th’-&-tt] Lehnstreue 

FEAR [far] (of, vor : for, für) Furcht | To —, 
[od. be in __] fürchten : sich f (to, ae For 
— he should see, Aus Besorgnis, daß er 
sähe | No —! Hat nichts zu bedeuten | : 
Keine Gefahr ! | I — he will come, Ich 
fürchte, er kommt (or, wird kommen] -"ful 


[246] 


DEUTSCH—ENGLISCH 





ENGLISH—GERMAN 


Mastung | 


FED 


— aufs Auge, It is nothing to the purpose : 
it is out of place | Sich ins FAUSTCHEN 
lachen, To laugh in one’s sleeve 

FAUST | -dick a. as big as one’s fist | Er hat 

es -dick hinter den Ohren, He knows a trick 

or two | -HANDSCHUH mitten | -KAMPF box- 
ing | -KAMPFER boxer | -PFAND dead- 
pledge | -REOHT right of the strongest | 
-SCHLAG blow with the fist 

Favorisieren va. to favour | FAVORIT favourite 

FAXE foolery A A -N machen, To 

FEBRUAR Feboiery| Im F Lplay the fool 

FECHSER (vine) layer 

FEOHT | -BODEN fencing-room | -BRUDER 
beggar | -KUNST art of F | -LEHRER, 
-MEISTER F-master | -SCHULE F-achool | 
-ÜBUNG exercise at F | -UNTERRICHT in- 
struction in fencing 

Fechten o. vn. to fight: fence [fig) go a-begging 

FECHTER fighter : fencer [römisch.) gladiator 

FEDER feather [-kiel) quill [Schreib-) pen 
(Sprang-) spring 


FEC 
a. [-ily ad.] furchtbar I To Br a en Sich 
fürchten vor | -’less wot{ tobe. unerschrok- 
ken: furchtlos en vor be ows of Ohne 
F sein vor | -’ SS Furchtlosigkeit 
FEASIBILITY aiopticheet Ausführbarkei 
A a a. [-bly ad.} möglich : tanlich 
T [fihsst}] Schmaus : Schmauserei [fea- 
“tira en [va.) festlich En (en. 
tun 


PBAT [ Ar) (effort) Lei- 
Stung : Kraftatilok : Kunststück 
FEATH’ER [fedh’r] Feder | That is a — in 
his cap, Das spricht sehr für ihn : darauf 
kann er sich etwas einbilden | To be in 
high __, Sehr gut aufgelegt sein : in fröh- 
licher Laune sein : in gehobener Stimmung 
sein | They showed the white _, Sie streck- 
ten die Waffen: essank ihnen der Mut | They 
are birds of a __, Sie sind von gleichem 
Schlage | Birds of a — flock ther, 
Gleich und gleich gesellt sich gern | -BED 
Federbett | -braine'd a. töricht : nicht bei 


Verstand | -EDGE scharfe Kante 


Feath’er [/edh’r] va. [the oars) [die Riemen) 
plattwerfen : flach legen | Tar and _, Tee- 
ren und federn | To — one’s Be Sein 
Schäfchen ins Trockene e bringen 

Feath’ere’d a. gefiedert : befiedert _ GAME 
F edeewild | — TRIBES (pl) Feder- 
vo 


Feath’ering PADDLE bewegliche Schaufel 

Feath’ery a. befiedert|_ _OLOUDS Schäfchen 

FEA’TURE [AN -tschör] Zug : Gesiohtszug_ 
[characteristic) charakteristisches Merk-” 
mal | --d a. geformt : gebildet | Well-__d a. 
hübsch : Dl-_d a. häßlich | __S [of a land- 
un , etc.) die charakteristischen Merk- 

Züge] : Hauptmerkmale 

FEB’RI UGB Fiebermittel 

Feb’rile a. fieberhaft [Im F 

FEB’RUARY [/ed’-ruh-d-rt] Februar | In_, 

Fos’und a. fruchtbar | -ate ea. befruchten 

FECUNDA‘TION Be; ung 

FEOUN’DITY Fruchtbarkeit 


Words common to both languages are given in the German division only. 
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AB PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


FED 


FEDER |-BALL shattle-cock :-BALLSPIEL | 
—_ and 8 | -BETT F-bed | -BÜCH- 
a re plume (of feathers] 
FUGHSER gu -driver | -KASTEN pen-box | 
-KIEL quill | -KISSEN cushion | -KRIEQ 
paper-war | -leleht a. as light as a feather | 
-LESEN plucking | Nicht viel -LESENS 
machen, To make no bones about (a mat- 
ter)-M ATRATZE spring-mattress |-MES- 
-8BR penknife | -SPITZE [pen) nib | 
STAHL -steel | -STRICH stroke of the 
pen | -VIEH poultry | -W AGE apring-bal- 
ance | -WAQEN na (od. carriage) with 
| -WEISZ feather-alum | -WILD 
he game | -WISCH feather-brush | _- | 
WISCHER penwiper|-WOLAE cirrus cloud | 
-ZEICHNUNG pen and ink dra 
msn m to be elastic | Sich _, To lose 
PEE fairy |feathers 
FEEN | -GESCHICHTEN (pl) fairy-tales 
-haft a. tairy-like |-KONIGIN F-queen 
-LAND -land | -MAROHEN F-tale 
PEGEFEUER purgatory |-WELT F-lan 
Fegjen va. to clean [Besen) sweep : scour [fig) 
| -ER sweeper 
PEHDE teud : quarrel | -BRIEF challenge | 
-HANDSCHUK gauntlet | Jdm. den -HAND- 
SCHUH hinwerfen, To throw down the G to 
: Ohne _ eee a fault 
: (ad.) in vain: wrong(ly] 
FEHL | -bar a. liable to err : fallible |-3/TTE 
vain request | Keine -3/TTZ tun lagsen, 
To refuse ... nothing | -bitten ae. va. to beg 


...in vain | -DRUCK [typogr.] spoiled sheet | 


FED 


FED’ERAL [Amer.] Föderalist [a.) Bundes... 
{Amer.) föderalistisch | _ COUNCIL [Ger- 
pret. Bundesrat | _ GOVERNMENT 


Fed’ erlate a. verblindet | -A’TION Bund [of 
states) em asenaund 
FEE [AA] [legal, etc., clergyman's) Gebühr 
doctor's Honorar {driver’s, servant's, etc.) 
Wrecked | Late _, Extra 
— %6. bezahlen : belohnen (bribe) bestechen : 
‘ schmieren ’ [profess. man) To _, (od. pay 
..- his fee) Honorieren 
PEE-SIMPLE volles Eigentum : freies Lehn 
PEE-TAIL Lehn 
Fee’ ble [A/-bi} a. [-"biy ad.) schwach | _ 
minded a. schwa g|-NESS Schwäche 
FEED ng Futter (tech) Zulettung | A —, 
Ein Essen | To give one’s horse a _, 
ne Ration Futter (Hafer 
und Heu) geben | To be off his _, Nicht 
fressen | _PIPE en Einlaßrohr 
PUMP §; us rum 


[ füttern [as a 

herd) weiden [the flames) unterhalten 

[tech) en (typ) anlegen [vm., on, von) 
sich nähren : leben 


FEE’ DER (& n] Fütterer [eater) Esser [of a 
lake) Wasserzufluß (eines Sees) [of an) 
Nebenfluß {mill) [Mühl)Trichter [mach 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


FEI 


bären ao. en. to | -GEBURT 
rtion : miscarriage -gehen i ta. on. to go 
er (od. wrong] : miss one’s way | -QRIFF 
mistake : blunder | Einen -ORIFF machen, 
ea langer | -KARTE [__ Farbe) wro 
d(wertlose Karte) bad card | -R/J PPE 
[pl] ort ribs | -sehleßen o. vn. to miss (the 
mark] -8CHLAQ [fig] failure | -sehlagen ua. 
on. to turn out badly : fail : miss (one's aim] 
-SCHLUSZ wrong conclusion : false conclu- 
sion | -8PRUNO false leap | -treten ae. vn. 
to slip : make a false step | -TRITT false 
step (8g) slip : blunder | -ZUQ false draught 
[Schach, etc.) wrong move 
Fehlen vn. to miss : fail (in, to] : make a mis- 
take (in] : be wanting : be short of 
(money, etc.] [abwesend sein) be abeent | 
Es __ noch drei Mark, There are three 
marks short 
FEHLER fault: failure : mistake : error: defect | 
-frei, -los a. faultless : correct : without 
blemish | "FREIHEI T, -LOSI GKEIT cor- 
rectness | -haft a. fault : wrong(ly) : in- 
correct | | PERBESSE UNG correction | 
-VERZEICHNIS list of errata 
FEIER celebration : keeping (a day, etc.] : 
festival | -ABEND closing-time | ABEND 
machen, To leave off work | Über -ABEND 
arbeiten, To work overtime | -lich a. 
solemn i -LICHKEIT solemnity [des Be- 
nehmens) stateliness | - STUNDE hour of 
rest : leisure hour | -TAQ holiday : festival 
day celebrate 
Feiern vn. to rest from one’s work [va.) keep : 


RET 


Speisevorrichtung[typ) Anleger -in[child’s) 
Serviette : Latz | Heavy _, Starker Esser 
FEF’ DING Speise: Nahrung [of beasts) Wei- 
den : Füttern slang Ans en) 
Speisung : Zuführung [typ) Anl nl 
BOTTLE ae | “STUFFS ¢p (pl} ag] 
Vieh)Futter : 


Fourage 
| FEEL (AAl] Gefühl | By the _, Durchs G : 


dem Gefühl nach | _ va. [imp. & pp. Felt 
[touch) anfühlen : befühlen : betasten [fin 
o’s) sich befinden | I__ cold, Mich friert | 
I__ the cold, Ich em ee die Kälte | This 
cloth __s rough, D fühlt sich 
rauh an | To _ for .. a 
fühlen] [fig) Mitgefühl haben | I — 
Innere ] Ich möchte gern | I _ com 
, ich sehe mich gen . [s. Way] 
FEE LER [fig] Fühler | To put out a —, [fig] 
Einen F ausstrecken : sich vorläufig 
tieren | _S[pl) Fühlhörner[cat’s) Spürhaare 
FM [Ah’-ling} [& fig] Gefühl [sym- 
Er er | Sense of__,Gefühlsstnn | 
pain, etc., Schmersempfindung | Im- 
agine my —3, Stellen Sie sich meine Em mp 
findungen (or meinen Eindruck) vor | 
hurt his _s, Seine Gefühle (or sein Fein- 
gefühl) verletzen [a.) fühlend : tastend 
[manner, words) ee : rlährend | -ly 
ad. in einer geftihivollen Weise 
FEET [At] [pl. von Foot} Füsse 
in {fehn] en. heucheln : sich stellen (als 
] -e'd a., -edly ad. erdichtet : erheuchelt 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [247) 





Substantives in Oapitals. 


FEIFEL (& /] [Pterdekrankheit] ive (1) 
Feig, -e a. timid : cowardly | Sich —. zeigen, 
To turn soft : behave cowardly | | -HEL Vy 


FEIGEN | -BAUM fig-tree | -BLATT F-leaf | 


Feil a. ... for sale: venal | Eine -e DIRNE, A 
prostitute | __ bieten, To offer ... for sale | 
-BIETUNG offering for sale 


FEILE file | Dreieckige _, Three-cornered 
F | Kleine, runde _, Rat-tail F lima 
Feilen va. to file [fig) polish | -MUSCHEL 
FEILHEIT venalty : meroenary character 
FEILICHT filings (pl) [over] 
Fellschen va. to bargain (um, for] : haggle 
Fein a. fine : refined [listig artful : deep : 
ne | Nicht —, {artig] Not gentlemanly 
IN | -BACKEREI fancy-bakery | -fth- 
tend. -tühlig a. of delicate feeling | -FÜH- 
LIGKEIT delicacy of feeling | -gebildet e. 
well-bred | -QEHALT [Geld] fineness | -GE- 


y | -LINQ coward | 


WIOHT [Silber] standard | -hérig a. quick- . 


hearing | -körnig a. fine-grained | -PLAT- 
TERIN Ironer of starched linen |-sehmek- 
kend az. savoury : delicate: dainty |-8CHMEK- 
KER gourmand 

FEIND, -/N enemy : foe (a.) hostile : inimical 
(to] Jdm. — sein, To hate | Der böse _, 
The fiend : the devil | -ESLAND [x] {the) 
enemy’s country | -lich a. hostile : inimical | 
(gegen, to) opposed | -LICHKEIT hostil- | 
ity | - SCHAFT enmity | -selig a. hostile : 
hateful : malevolent | -SELIGKEIT en- 
mit : hostility 


FEINHEIT fineness (Gold) purity [silber) | 


standard [Gehörs-, Gesichte-sinn) quick 
ness [ Benehmen) politeness 
FEINSLIEBCHEN [poet.] sweetheart 
Feist a. fat [Person) stout 
FELD [8} üeld : plain [Schach) square [Fül- 
lung) panel [Gruben __) ground | Im -E ste- 
hen, To be afield 
FELD | -ARBEIT agricultural labour | -AR- 
BEITER farm-labourer | -ARTILLERIE 


FEI 
FEINT [fehnt] (fencing & fig] Finte : Fecht- 
auefall | To make a __, [fencing] [Beim 


Fechten) ausfallen 
Felf’eitjate va. [jdm.) Glück te | -A’- 
TION Beylückwünschung gut gewählt 
Fell’citous a. [-ly ad.} glücklich Te 
FELT’CITY [ft-i?’ u et 
Fe’line [ fh’-lein] a. katzenart 
FELL [skin] Fell : Hawt | "MONGER ee 
ler | — va. [imp. s. Fall} fällen [a pers) nie- 
derschlagen (needlework) säumen 
FELL’ING Fällen (sewing) Säumen 
FELL’OE’ [fel’-oh] Felge 
FELL’OW-: [/e’-oh] Kamerad : Gefahrte : Ge- 
sell: Genoß [of a college) Kollegiat : Mit- 
glied eines College mit bestimmten Ein- 
künften und Privilegien (die in der Regel 
mit einem Universitätsamt [bursar, tutor 
verbunden sind] [of a society) Mitglie 
compeer) seines Gleichen [chap) Kerl : 
ursche io [zu einem Paar) zuge- 
hörig : andere | He ia a go-ahead __, Er ist 


eit 
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FEL 





ression) ' 


ENGLISH—GERMAN 


x 


field-artillery | -A USRÜSTUNG equip- 
ment for a campaign | -BAU farming | -BAU- 
ER farmer | -BETT camp-bed | -BI NDE 
sash | -BLUME wild flower | -BOHNE 
field-bean : horse-bean | -DIENST military 
service : active service |-DIENSTUBUNG 
field-practice | -ERBSE field-pea | -FLA- 
SCHE canteen | - FRUCHT produce of the 
field | -FRUCHTE [pl] crops | -GERAT 
(2) baggage [landwi agricul- 
tural implements | -GESCHREI watch- 
word | -GESCHUTZ [x] field-pieoe | -GE- 
STANGE [Bergb.] flat-rods | -QOTTES- 
DIENST open-air service | -HAUPTMANN, 
-HERR general : commander | -HERRN- 
KUNST strategy | -HERRNTALENT 
strategic talent | -HÜTER field-guard | 
-HUTTE soldier's hut | -JÄQER army mes- 
senger |-KAPLAN (katlıol.] a al | 
-KESSEL camp-kettle | -LAG 
-LAZARETT ambulance | -LERCHE an 
lark | -marschmäßig a. in marching order | 
-marschmäßige AUSRÜSTUNG, Heavy 
marching order | -MAUS field mouse | 
-MESSER ne u | -MESZKUNST 
surveying |-afv/ foraging cap|- POST 
military post | „POSTEN out-post | -PREDI- 
GER (prot.} military chaplain : army C | 
-PROPST chaplain general | -QUENDEL wild 
thyme | -RATTE Norway rat | -SCHADEN 
damage done to the fields | -SCHER (veralt.] 
army surgeon | -SCHMIEDE army-forge | 
-SPAT felspar | -8PERLING [hedge) sparrow 
-STECHER field-glasses | -STEIN Boulder: | 
-STEINMAUER rubble wall | -STUHL 
camp stool | -TAUBE rock-pigeon | -TISCH 
folding table | "tüchtig a. efficient | -WA4- 
CHE out-post : picket | -WACHTMEISTER 
cavalry major | -WEBEL sergeant-major | 
-WEQ feld path | - WIRTSCHAFT EN 
culture : farming | ZEICHEN badge | 


-ZEUOMEISTER [Österreich] master of the 
ordnance | -ZUO campaign | Einen -ZUC 
mitmachen, To take part in a campaign 





FEL 


ein energischer, unternehmender Mensch | 
Good __, Quter Kerl | My good __! Mein 
lieber Freund I : mein Bester ! | My dear 

— ! Mein Lieber ! | Idle, good-for-nothing 
—, Fauler Tuniohtgut : Taugenichts | 
Little _, Kleiner Kerl | Nice —, Netter 
Kerl | Old _, Alter Junge | Young _, 
Junger Mensch | Poor _!Armer Mensch!| 
Queer [od. ‘Rum’] _, Merkwürdiger 
Kauz | School _, Mitschüler -ir ig I$- 
TIAN Mitchrist |-COUNTRYMAN l.__men] 
Landsmann | -COUNTRY WOMAN Ipl. 

women) Landsmännin | -CREATURE Mit- 
mensch | -FEELING Mitgefühl | -LABOUR- 
ER Mitarbeiter | -LODQER Mitbewohner | 
-PASSENOER Reisegefahrte | -PRISONER 
Mitgefangener | SERVANT (& /] Dienst- 
Kenssee -in | -SOLDIER pce pebamersd | 

OWNSMAN Mitbürger | -TRAVELLER [od. 
-ELER, Amer.] Mitreisende : Reisege- 
fahrte | -WORKER Kamerad [literary) Mit- 
arbeiter 


Words common to both languages are given in the German division only. 











AU FEMININE words in lialic. NEUTER words in Roman type. 


FEL 


FELGE telloe : rim |-en ra. to provide a wheel 
with felloes [agr.) hoe 

FELL [9] hide : skin : fell | ‘Jdm. das __ ger- 
ben,’ ‘To tan a person’s hide ’ | Jdm. das 
— Uber die Ohren ziehen, To fleece | -EI- 
SEN wallet |-HÄNDLER fell-monger : dealer 


in hides 

FELS [2],-EN [1] rock [künstlicher)rock-work: 
rockery | - LOCK [geol.] boulder 

FELSEN | -fest a. firm as a rock | -hart a. 
hard as rock | -HOHLE R-grotto | -KEL- 
LER R-cellar | -XLUFT rocky chasm | 
-RIFF reef : ledge of rocks | - WAND wall 
of rock : cliff 

Felsig a. rocky : like a rock 

PEM\E, -GERICHT vehmgericht : secret 
court of justice 

Feminin a. [gram.] feminine | -UM feminine 
gender : F noun 

FENCHEL fennel | -HOLZ sassafras 

FENSTER window | -BOQEN bow of a W | 
-BRETT Will | -FLOOEL wing of a W : 
en] -GITTER W-grating : lattice | 
-GLAS W-glass | -KISSEN W-cushion | 
-KREUZ cross-bar (of a W] -LADEN W- 
shutter | -PFOSTEN mullion | -PROMENA- 
DE promenade before one’s sweetheart’s 
window | -RAHMEN W-frame | -SCHEIBE 
W-pane | -SPIEQEL [{swischen zwei Fenstern] 
pier-glass | -VERTIEFUNG embrasure 


eel 
SF nn nennen. 


FEL 
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FER 


FERIEN (pl) vacation : holidays (pl]-KOLO- 
NIE a locality where people spend an or- 
ganized holiday | -REISE holiday-trip 

FERKEL young pig : sucking-pig | -n vn. to 
farrow 


Fern a. far : distant : remote | Von _, From a 
distance | Ich war — davon zu ..., 1 was far 
from ...ing | Das liegt mir __, I should not 
think of such a thing | Er steht mir _, He 
is a stranger to me | In so __, [so weit] So 
far | In wie _, How far 

FERN | -GLAS wer | -her ad. From afar 
-hin ad. far | -ROHR telescope | -S/CH 
perspective : view | -slehtig a. long-sighted | 
-SPREOBAMT telephone office : -SPRECH- 
-ANSCHLUSZ- T-connection : -SPRECHER tele- 
phone :-SPRECHSTELLE T call-station| 
-stehend a. removed | -VERKEHR long-dis- 
tance traffic | -ZUQ long-distance train 

FERNAMBUKHOLZ or PERNAMBUK- 
HOLZ Brazil-wood 

FERN Edistance| In die _, In the D:toaD: 

FERNER glacier [far away | Inder _,AtaD 

Ferner ad. farther (fig) further : in the future: 
still | -hin ad. ermore (Zeit) for the 
future | -weltig a. further | Und so _, And 
so forth [... 8 heels 

PERSE heel | Jdm. auf den -n sein, To be at 

FERSEN | -FLECHSE tendon of Achilles | 
-GELD geben, To take to one’s heels 


FER 





FELL’OW’SHIP Gemeinschaft : Gesellschaft | FEN’DER Kaminvoreetzer : Feuergitter : 


{univ.) Gelehrtenpfründe | Examination for 
the __, Prüfung zur Erlangung einer Ge- 
lehrtenpfriinde | Good __, Gute Kamerad- 
schaft : Geselligkeit 

FEL’O-DE-SE’ [Jeil’o-di-ssih’ ] Selbstmord 

FEL’ON [fet’-én] Verbrecher | Felo’nlous a. 
verbrechorisch (-ly ad.) v-erweise | FEL’- 
ONY schweres Verbrechen 

FELT Filz [pp. s. Feel] _ HAT Filzhut 

FELUCC’A Felucke 

PE MALE (fh’-mehi] weibliches Wesen [op- 
probriously) Frauenzimmer : Weibsperson 
(animals) Weibchen [«e.) weiblich | — 
SCREW Schraubenmutter: Multer(schraube] 

Feminine [/emm’i-nin) a. weiblich (contemp. 
for men) welbisch | _. GENDER weib- 
liches Geschlecht 

FEN Moor : Su mp: 

FENCE [jenss] Umedunung : Zaun : Gehege 
(rail __) Staket [receiv. of stolen goods) 
Hehler {mach.) Schutevorrichtung [fig) Ver- 
teidigung : Schutz [va.) einzäunen : ein- 
hägen (with, mit] [defend) beschützen [vn.) 
fechten [students) pauken (fig) [in der Be- 
weisfiibrung) Seitenapriinge machen 

FEN’CER [fenss’-r] Fechter : Fechtmeister 
[leaper) Pferd, das tiber große Hindernisse 
weg setzt 

FEN’CIBLES (pl) Miie : Landwehr (# f] 

FEN’CLNG Fechten : Fechtkunst [enclosing) 
Umsdunung : Einheguag | -MASTER Fecht- 
meister | -MATOH Wettkampf im Fech- 
ten | -SCHOOL Fechtschule 

Fend vn. [_- off) abwehren : parieren | _ for 
o’s, Seine eigene Wirtschaft besorgen 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


Ofenvorsetzer : Kamingitter[, wooden) 
F__: Reibholz: Freihalter[(.J ,rope)Puffer 

FENN’EL Fenchel 

Fenn’y [/enn’i] a. sumpfig 

FEN’ UGREEK Bockshornklee 

FEOFFEE’ [fe- fih’] [law] Belehnter 

FEOFE’ MENT [fef’-mént] Belehnung 

FER’MENT [/ér’-ment] (fig) Gärungstoff : 
Aufruhr 

Ferment’ va. in Gurung versetzen [en.) giiren 

FERMENTA’TION Gärung 

FERN [/örn] Farnkraut| Bank of _, Eine mit 
F bestandene Rain ating ue oP Terrasse] 
— OWL Ziegenmelker : N chwalbe 

For ny [/ér’-nt)a. mit Farnkraut tiberwachsen 

Fero’cious [/i-roh’-sschöss]a. wild: grausam | 
-NESS, FEROC ITY [/t-ross’ 1-41] Wüdheit: 
Grausamkeis 

FERR’ET Frett : Frettchen [tape) Florett- 
band [en.) To _, od. To go _ing, Mit Fr. 
nach Kaninchen jagen : frettieren | — out, 

fig] ausspüren : auskundschaften | -ER 
rettjäger | -ING Das Frettieren 

FERRO-CONCRETSE Beton und Eisen : 

Eisenbeton : armierter Beton 


Ferru’ginous a. eisenhaltig | _ SPRING 

Stahlquelle [tip) Zwinge 
FERR’ULE Ring : Band : Prüsche {at the 
FERR’Y Fähre | -BOAT Fähre : Führboot 


(Hamburg) Jolle|__MAN Fahrmann (Ham- 

burg) Jollenführer | __ over v. übersetzen : 

ü’berlahren eu) erfinderisch 
Fer tile [/ör’-teil} a. fruchtbar (in, an] [in re- 
FERTILISA’TION Befruchtung 
FERTIL‘ITY Fruchtbarkeüs 


[249] 


Substantives in Oapitals. 


FER 


Fertig a. ready (4g) quick . ie | Macht Euch _! 
Get ready! | Ich bin fix und _, I am 
quite ready | Ich bin _, Es ist _ mit mir, 

fig, Es ist aus mit mir) I am done | Mit dir 
in ich _, I have done with you : I will 
have nothing more to do with you | Das 
Fleisch ist noch nicht ganz he meat 
is a little underdone | Ich will 8 schon damit ' 
(mit ihm) _ werden, I shall manage it(him) . 
all right | Wir können ohne Sie __ werden, 
We can do without you | Er spricht _ eng- 
lisch, He speaks English ey Er ist ein 
-er KÜNSTLER, He artist | -e 
KLEIDER, Hesdy-made clothes | -en va. 
to make: to finish |-XEIT readiness: prac- 
tice : quickness : expertness : proficien 
in, in} -KEIT im REITEN, FEOHTEN, 

Horsemanship, swordsmanship | Er besitzt 

Be-KEIT im..., He excels in...ing| 
oor LLUNG completion 

FESSEL fetter : band : chain [am FuB des 
Pferdes) fetlock | - N [pl] irons Ure ene 
horse locks | In -N, In chains | 
gen, To throw into chains | Die 5 a 
gen, To break one’s chains | -n ve. to fetter 
[Pferd) hobble e (82) captivate 

FEST [9) festiv. feast [a.) fest : strong 
{Grund, Freundschaft) firm ) Körper solid 
(Holz) hard (Gesundheit) robust { Regel, 
Wohnung) fixed [Stadt) fortified [haltbar) 
durable (Haus, Geschäft) well-established | 

— beisammen bleiben, To stick close to- 
gether | _. machen, To stiffen [2) make 
. fast | — schlafen, To sleep soundly 


FEST | -ABEND eve of a festival | -AUSSCHUSZ 
committee arranging a feast | -binden au. 
va. to bind fast (od. tight] -fahren ua. vn. 
to stick fast (in the mud] -GEDICHT fes- 
tive poem | -haken ea. & Sich _, To hitch | 


-HALLE testive hall | -halten ie-a. ra. to 
hold fast (od. tight]: take hold of ... [Dieb) 
stop | -JUBEL festivity | Sich __ klammern 
an, To clasp | -kleben vn. to stick (an, to] 
-KLEID festive dress | -KLEIDER (pl] 
*best-clothes’ : ‘Sunday's best’ | -LAND 
continent | -Jändiseh a. continental | -liegen 
ae.vn.to be fixed toa wd Sie eerie fee be 


ENGLISH—GERMAN 


For’ tilize va. fruchtbar machen 
FER’TILIZER Düngmittel 

FER’VENOY [/dr’-wen-sst] Inbrunst : Eifer 
Fer’vent a. [-ly ad.} inbrünstig 

Fer’ vid a. heiß : eifrig [s. Fervency] 
FER’VOUR, [Amer. FER’VOR] [(/ér’-wér] 
FES’OUE Var -kjuh] [pointer) Lesestift 


Gene 
Fes tal [/ess’-t2] a. festlich 
Fes’ter on. [fig) schlecht werden [medical) 
schwären : eitern | -ing a. eiternd [ Fest... 
FES’TIVAL Fest : Festtag [a.) festlich : 
Fes’tive [feas’-tit] a. (-ly ad.) fertlich : fröh- 
FESTIV’ITY Festichkeis Uich 
FESTOO’N [fess-fuh’n}] Blumengewinde 
Guitrlande [va.) bekriinzen (with, mit] 
Feteh [/etsch] va. (bring, sen) holen : brin- 
gen [go and find, od. go and __) gehen und 
holen [of a dog) apportieren (breath) holen: 


[350] 


| 


| FEUD [fjuhdd] Fehde 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


_DEUTSCH—ENGLISCH 


laid up | -machen va. to fasten : fix | -nageln 
va. to nail fast [fig) impale | -NAH HE 
arrest | -nehmen ao. ea. to arrest | -REDE 
festa] address | -SAAL banquet hall | -setsea 
va.to state: fix : settle | -SCH RIFT festive 
publication | -sitzen ae. vn. to stick fast [ fig) 
be in an inextricable difficulty |-SPIEL fe 
tive play | -steeken va. to stick : pin on (an, 
to] -stehen a. rn. to stand fast: be fixed | 
Es steht fest, daß ..., It ia quite aure that 
. | -stellen va. to establish : settle : verify: 
ascertain | - STELLUNG eatablishment : 
verification |-S7J df MUNG feative disposi- 
tion | -TAQ holiday : feast-day | - , -tig- 
ai rs festive |-VERSAM MLUN fellow- 
1] -wurseln on. to take deep root 
FEST st urg)stronghold{Bergb. hard rock| 
-n v. [befestigen) to fix : fasten [feiern) feast 
FESTIGKEIT firmness : strength : solidity 
[Entschlossenheit) determination 
Festlich a. festive [feierlich) solemn | -K E/T 
FESTUNG fortress [ festivity 
FESTUNGS | -BAU erg | -ORABEN 
moat of a fortress | -QORTEL sone of fort- 
reases | - HAFT, -STRAFE confinement in 
a fortreer (od. fortified town] -WALL ram- 
part of a fortress|- WERK fortifications (pl] 
FETISCH fetish | -ANBETER F-worshipper 
FETT fat [Schmiere) grease [Nieren-) suet 
(a.) fat : greasy (fig) rich | __ machen, To 
fatten | -bildend a. fat-forming | -DARM set 
gut | -FLECK(EN) grease stain | - 
containing grease | -HERINO full herring | 
-KOHLE anthracite | - KORPER fat sub- 
stance | -lelbig a. fat : obese | -LEIBIG- 
KEIT fatness : obesity | -SCHRIFT fat 
type | -SUCHT obesity 
Fetten va. to fatten (Haar) Pound 
Fettig a. fat : greasy | -KEI intness: gressi- 
FETZEN rag : tatter [ness 
Feueht a. moist : humid : damp | -kalt a. moist 
and cold : chilly | -en ve. to moisten : wet: 
damp | -/GKEIT moisture : humidity 
Feudal a. [/juh'da-I] : aristocratic:referring 
to the lan ad gentry | ‘Kin-er KERL,’ A styl- 
ish fellow |-HERRSCHAFT feudal sove- 
reignty 


un (sighs) ausstoBen (blood) fließen 
lassen [price) ae {@ pump) an- 
saugen lassen | __ ... a blow, Jdm. eins ver- 
setzen | __ it I [to a dog] Such, verloren ! | 
To come and __, Kommen und holen Fa 
away, wegholen an | — In, hereinbringen | — 
off, wegholen : fortholen | __ out, heraus- 
holen [show) hervortreten lassen | __ up 
heraufholen [flg) wiedererlangen 
Fet’ld [Ah’-tidd, fet’-tdd] a. stinkend 
FET’LOCK Hufhaar [__ joint) Kötengelenk: 
Feaselgelenk 
FETT’ER [fer] (& fig] Fessel a tee) feasein 
FETTLE [fet’l] In good __, In gutem Zu- 
stand : gesund 
Fou’dal [/7uh’-di] £__’ [Joy 1: lehnbar [ 
— LORD eannehers | -ISM, od. FEUDAL 
SYSTEM Lehnswesen : Feudalaystem {/er- 
dahl’-sis-tame } 





Words common to both languages are given in the German division only. 





Ali PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


FEU on 


FEUER fire (fig) ardour : energy : spirit : 
brightness | Im _, Unter _, [x] Under 
F : in action | _ ! Fire! | — geben, To F | 
Im __ stehen, To be under F | Das — an- 
zünden, To light the F | Das__ löschen, To 
put out the F| — anlegen, To lay a F | Er 
fängt leicht _, [fig] He fires up in a 
moment 

PEUER | -ANBETUNG fire-worshipping | 
-ANZÜNDER fire-lighter | -bestä a. 
fire-proof | -BESTATTUNG cremation | 
-BOCK andiron |-BOHNE scarlet-runner | ' 
-BRAND firebrand |-80 CH SE [e&] firebox 
-DORN p uthus | -EIFER burning anger: 

B seal : fervour | -EIMER F-bucket | -ESSZ 





chimney : forge | -farben, -farbig, a. fiame- 
coloured | -fest a. F-proof : incombustible 
-FUNKE spark | -GEFAHR danger of F 

- a. liable to take fire : combust- 
ible | -GERAT F-extinguishing apparatus 
-GEW EHR F-lock : firearm(3] -GLOCK 
F-bell | -HAHN F-cock : F-plug | -HERD 
hearth : F-place | -K UGEL F-ball : meteor| 
-LARM alarm of F | -LEITER F-ladder | 
-LINIE firing-line : fighting line | -LÖSCH- 
APPARAT F-extinguisher | -LÖSCHEIMER F- 
bucket | -MAL red mole | -MATERIAL 
fuel : combustibles (pl] -MELDEAPPARAT, 
-MELDER (electric) fire-alarm | -VELDE- 
STELLE F-station | -NELKE Chalcedo- 
nian lychnis | -PFANNE F-pan : censer| 
-PROBE ordeal by F : fiery trial | Die _- 
PROBE bestehen, To stand the teat |-RAD 
Catherine wheel| -REQEN rain of F/-ROHR 
gun-barrel | -ROßT grate | -rot a. fiery red : 
red as F |’ -SALAMANDER salamander 
-SCHADEN damage from F | -8CHEIN glare 

F | -SOHIFF light-ehip | -SCHIRM F-screen | | 


— —$ 


FEU ____ __ENGLIS 


FEU’ DATORY Lehnsmann : Vasall 
PE’ VER [Ah -wr] Fieber | To be in a _, Das 

F haben | To be in a _ | 

sein | Gastric __, | 

{ 





fieberhafter Aufregung 
Gastrisches F | Intermittent _, 
fieber : aussetzendes F : intermittierendes 


F | Scarlet, 
Scharlach : Scharlach fieber L hoid _, 
Typhus | Yellow—, Gelbes 
Fe’ verish a. (ill) feberkrank [fig) fieberhaft | 
-NESS fieberkranker Zustand 
Few [ffuh] a. wenig | A —, Einige | A — 
yearn ago, Vor einigen (or wenigen) Jahren| 


F| Malignant _, Bösartiges 


A — people, Einige Leute | __ people, 


been Serge Ina__ days, In einigen Ta- 
gen | — lines, Diese wenigen Zeilen | 
His words were _, Er sprach nur wenige 
Worte | _ and far between, Vereinzelt : 


hie und da | -NESS (das) Wenige : geringe 
erg The -ness of his words, Seine Wort- ' 


karg: 
F.0.8. [Fellow of the Geographical (od. Geo- | 
i dea Society] Mitglied der geographi- 
(or geologischen) Gesellschaft 
| FIB | To tell _s, Fiunkern | That is a __, 
Das ist geflunkert [kan fiber 
FI'BRE [fet’-br] Faser | Vulcanized _, Vul- 
FY brous a. faserig I 


— 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 





__ FID 


-SCHWAMM German tinder : touchwood 
-sieher a. fireproof | -SIGNAL F-alarm 
-speiend a. spitting F | -speiender BERQ, 
Volcano |-SPRITZE F-engine|-STATTE 
F-place : hearth | -STEIN flint | -TAUFE 
baptism of F | -TOD death by F | -VERSI- 
CHERUNG F¥-insurance | -VERSICHE- 
RUNGSGESELLSCHAFT F- insurance 
company | -WACHE F-watch | - WARTE 
beacon | -WEHR F-brigade | -WEHRLEUTE 
firemen |-WERK firework : Ein _ abbren- 
nen, To let off fireworks |-WERKER [ ><) ar- 
tillery man [%) gunner | -ZANGE tongs 
(pl) -ZEUG box of matches 

FEUERS | -BRUNST fire : conflagration | 
-GEF AHR, -NOT danger from F 

Feuern v. to make a fire: puta firein...{Wein, 
better : schwefeln) sulphurate [schießen) 
fire [brennen) burn 

FEUILLETON — : 

Feurig a. fiery : ardent [Pferd) spirited : high- 
mettled 


‘FEZ’ ‘lark’ 
FIAKER (South Germ., and Austria) (four- 
wheeler) cab (N. Germ., DROSCHKE] 





FIBEL r (aie 
FIBER fibre [pine 
FICHTE pine : Scotch fir | -n a. of P-wood : 


FICHTEN | -HOLZ pine-wood : deal |-HARZ 
P-resin | -NADEL P-needle | -WALD P-for- 
‘FICKE' pocket : fob Lest 
Fiekfacken on. to intrigue 
FIDEIKOMMISZ entail : feoffment in trust 
Fidel a. merry : jolly | -er KERL, -er BRUDER, 
-es HAUS jolly fellow | -/TAT mirth : jol- 
FIDIBUS spill : lighter : wisp of paper lity 
Fiduzit ! int. a student’s expression, in 
drinking someone’s hea! 


FID 





| Fie’kle [fick I]. wankelmütig : unbestiindig : 


veränderlich | -NESS U-keit : Wankelmut 
TI De : Erdichtung (novels) 
fe 


Prosadichtung 

Fietit’lous a. [-Iy ad.} erdichtet 

FID[of mast) oßholz[foropening strands) 
F__ | Splicing __, Spleißhorn | — va. das 
Sch, einsetzen in 

FID’DLE [fidd'l) Geige : Fiedel [ship-table) 
Schlengerleiste : 8chiengerbord [vn.) geigen: 
fiedeln (trifle) tändeln | To play second _, 
[fig] Die zweite Geige spielen | —<te-deo| 
int. [od. * _stioks ’] Uneinn! : dummes 
Zeug !| -BLOCK [+ ] Violinblock | -pattern 
a. geschweift | -STICK Fiedelbogen | 
-STRING Violinsaüe 

FIDD’LER age Fiedler : Geigenspieler 

FIDELITY Treue 

FIDG’ET [Adsch’-W) Unruhe : rastloses We- 
sen | To be all in a __, Keinen Augenblick 
ruhig sitzen können : stets in Unruhe sein | 
‘ A regular __,’ [pers] Kine unruhige Person 
[fam) ein ruheloser Geist [child) Rekel 
[on.) rekeln : sich r : sich rastlos hin und 
her bewegen : an keinem Ort Ruhe haben : 
unruhig sein | -y a. rastlos | Don’t — so! 
[to a child] Rekle dich nicht so! : Sitz still I 

FIDU’CIARY Betraute 


[251] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


_FIE ___DEUTSCH—ENGLISCH . FIL 
FIEBER fever | BUsartiges _, Malignant F | | Fiedern va. to feather | Gefledert a. [bot] pen- 
Gastrisches _,Gastric F | Gelbes _ ‚Xellow nate | Doppelt gefiedert, Bipennate 
F | Hitziges _ er! F { Kaltes IGUR : : 
—, Ague | -ANFALL attack of | - ANGST 
feverish agitation | -artig a. feverish | -frel | 
a. free from F | -FROST chil! | -frostig a. 
shivery | -HI7'ZE feverish heat | -Jos a. (s. dca form : represent 
-frei] - EL febrifuge | -R/INDE Peru- " Figtrites a. figurative, -ly | 0 REDE, Meta- 
vian bark | -SCHAUER shiver + phor | Im -en SINNE, Speaking figuratively 
Fieberhaft a. feverish FIKTION fiction 
Fleberig a. feverish FILET- fillet 
Fiebern vn. to be in a fever : have a F FILIALE branch (business, bank, etc.] 
FIEDEL fiddle | -BOOQEN F-stick : bow | FILIGRAN ARBEIT filigree-wor k 
Fiedeln vn. to fiddle ‘ FILOU ’ sharper 
FIEDLER fiddler FILTER itech. FILTER) oe 


_FIE _ENGLISH— GERMAN FIL 
Fig! [fet] tnt. pfui iT = one .‚ıP über .. er Hoffnung blicken | — one’s way to, 
Lehn re Sich _ Weg bahnen zu | — it out, 
Add] Feld : Acker [meadow) Wiese N 


sellschaft eier Feld: | Fi’O’HTER Teter} Feohter 
— of the Cloth of Gold “Q G Kampf [a.) Kampf... : kimp- 
ger des Goldavotles — of IOK, Eisfeld it In un 1] Pit toe ro) Kombat- 
the _s, Auf den Wiesen | To ‘take ea = P fv] Gefechtemars (4 /] 
Ins F rücken |-DAY F-dienstübun tag | FIG’MENT } Erdich 
-GLASS F-steoher : Krimstecher [sing e) urative a. [-ly ad] } bildlich [of, für) bild- 
Fernrohr | -4UN F-geschüts | -MARSHALL | ich ausgedrlickt 
F-marschall | -MOUSE F-maus |-OFFICER FIG’URE [fiy’r] [pers, form) Figur : Gestalt 
Stabsoffizier | - SPORTS Jagd, Fischen Kpaining) Bild [l, 2, 3, 4, eto.) "Ziffer | 
Rennen, etc. | _ of VISION Gesichtsfeld | dsome, od. Good _, "Hübsche F IA_ 
-WORK F-schanse 8, Eine Acht | A pretty _ he is! Er sieht 
Field [Ahldd) v. [cricket] felden schön aus! | To cut a _, Eine Rolle spielen} 
FIEL’DER [cricket)] Feldmann |-8 Feldmänner —HEAD [%) Gallionsbild : Bugfgur [fig) 
FIELD’FARE Krammetsvogel : Wach- Dekorationsperson | — of SPEECH, Rede- 
holderdroesel Agur : bildlicher Ausdruck 
FIEND [Ahndd] Teufel [fig) verworfener | Fig’ure [Ay r] ve. bilden [patterns, veo ard 
Meneoh : Unhold | -ish a. [-ly ad.) teuflisch tern [emboss, etc.) fassonieren (en.) — 
Fierce [fhe se) a. [-Iy ad.) wil ' history, In der Geschichte konn | 
{fire) h gewaltig . to one’s self, Foeh . vorstellen : sich 
Fiery oad - set} a. [-Uy ad.) [& fig] feurig einen Begriff machen 
(temper jähzorn Fig ured a. gemustert 
FIFE Yer, ‘Queroletic | -R Pfeifer FIL/AMENT Füdchen 
Fifteen’ [ fi/-tiin’] a. fünfzehn | —th, flinf- | FIL’BERT Lampertenu8 |-TREE L-saude 
zehnte | On the __th, Am Fünfzehnten Fileh [ fltsch] va. entwenden : mausen (from, 
aller a. fünfte | In the __ form, [equiv. class use dat.) 
in German schools] In der Secunda | -Iyad. FILE [/eil] [for pares) fre ierhalter : Auf- 
fünftens reihdraht [list) V (x) Reihe 
Fif tieth a. fünfzigste (hinter einander [tool ) Feile | In Indian 
Fifty a. fünfzig | Man [od. woman] between —, In single _, Einzeln hinter einander 
_ and sixty, Ein Fpl! eine Funf}- (or, im Gänsemarsch) gehend | 
zigerin | In the fifties, den fünfziger ‚Flache F : Ansatsfetle | Rat-tail _, 
Jahren Rattensohwanz(feile] : runde Feile| Rough 
FIG Feige [on a horse’s foot) Feigwarse | I Grob : 
don’t care a —. for him, Ich frage nichts 
nach ihm : der kann mir gestohlen bleiben | 
-TREE Feigenbaum 
FIGHT [feit] [& fig] Kampf (2<) Gefecht ı 
(fam) Schlägerei | To have a _, Sich schla- | File [/etl] va. (papers) aufreihen [law) ein- 
gen (fig) schwer zu klimpfen haben (gegen] reichen {m etals) feilen | _ away, — off 
Desperate _, Verzweifelter K| _ v. [imp. oa. abfeilen | __ off on. defilieren | — by, 
& pp. Fought, fdkt] kimpfen : fechten : vorbei defilieren | To be__’d away, [papers] 
streiten [a battle) [eine Schlacht) liefern Aufbewahrt (or, fortgelegt) w: n 
{of dogs) sich beißen | __ a person's battles, | FI’LER Feiler 
[fig] Für jdn. eintreten | — a duel, Sich | Fil'lal [A2/’1-d] a. kindlich 
duellieren | __ for one’s life, Um sein Leben | FIL’IBUSTER Flibustier : Freibeuter 
kämpfen | He who __s and runs away, will | FIL’IGREE [Ad’t-grih] — work, Piligran- 
live to __ another day, Der wer stteitetund arbeit 
wendet den Rücken, kann in die Zukunft , FILING [das) Feilen | _S [pl] Feilspäne 





[252] | Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


FIL 


Filtrier|en ea. to filter | -APPARAT F-apparatus | 
-PAPIER F-paper | -TUOH filtering cloth 
FILZ felt [Geizhals) miser : skin flint |-en va. to 
felt |-HUT F-hat | -ig a. felt-like (geizig) nig- 
gardly | -/QKEIT niggardliness | -LAUS 
ee zu | -SCHUH felt-shoe : F-slipper 


F a 

PINANZIEN [pl] finances | -LAGE finan- 
cial] situation | -MANN financier |-MINISTER. 
Minister of Finance {England) Chancellor of 
the Exchequer [Amerika) Secretary of the 
Treasury | -MINISTERIUM ministry of 
financef England) Exchequer-board [Amer- 

ika) Treasury | -RAT [German title] official 





Zur G (or, sich satt] easen | 
mit) füllen [stuff in) stopfen [pile up) be- 
laden [a Post) bekleiden | __ vn. voll wer- 
den : sich füllen | _ In, einfüllen | __ out, 
ausfüllen | __ up [a form) ausfüllen [to the 
brim) vollfüllen 

FILL’ET Stirnband [bookbinder’s) Franz- 
filet : Goldstreifen [arch.) Leiste typ) 
Leisten fof beef) Filet : denstück : 
Lendenbraten [of veal) [Kalbs)roulade [of 
fish) Schnitte 


PILLING Füllung {of teeth) Zahnplombe : 
Füllung 

FILL’IP Nasenstüber 

FILL’Y weibliches Füllen : Stutenfiillen 

FILM Häutchen : dünne Haut [over the eyes) 
Sohleier [phot,,of negative) Schicht [phot., 
loose _) | Flat _, Flachfilm | -’y a. 


häutig 

FILTER F__ (& nj]: Filtrierapparat [ra.) 
filtrieren fern apier 

FIL’TBRING Filtrieren | _ PAPER Fil- 

FILTH {dirtiness) Sohmutz [dung) Kot 
(moral) Verderbnis : Unflat : Unfldtigkets | 
-INESS S igkeit [fig) Gemeinheit | -y 
a. schmutzig : kotig [fig) unflätig 

Filtra’te va. filtrieren : durchseihen 

FILTRA’TION Filtrierung : Durchseihen 

FIN Flosse : Fioßjeder 

Fi’nable [fei’-nd-bi] a. straffällig 

FTNAL [fei’-nl] [deciding game) Entschei- 
dungslauf: Endlauf (exam) SchluSexamen 

Final a. endlich : End... (decisive) entachei- 
dend | -Uy!ad. schließlich 

FINAN’CE [fet-ndn’ss] Finanzwesen | _S Fi- 
nanzen | MINISTER of _, Finanzminister 


__ va. fina 
Finan’ ci 


nzieren 
al a. [-By ad.} finanziell | _ DIFFI- 
CULTIES f-e Veriegenheiten | _ YEAR 


erg: 
FINAN’CIER Finanzmann 


_ DEUTSCH— ENGLISCH 





FINCH ansech) Fink | Bull_, aimee! ae 
Dompfaff | Ohaf—, Buchfink | Gold_, 
Distelfink : Go (& m) Green_, 


Grünfink | Haw__, Kernbeißer 

FIND [feindd] Fund [ca.) [imp. & pp. Found, 
faundd] finden (pers) auffinden (discover) 
erfinden : entdecken [things lost) wieder- 
finden fin) versehen (mit] : liefern : stellen 
{of jaries, etc.) erkennen (for, für] _ ... at 
home, J dn. zu Hause treffen | It is found, 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 





7 FIN 


of the Treasury |-WELT financial world : 
haute finance |-WESEN finances (pl} 

Finanziell a. financial 

FINDEL|HAUS foundling-hospital | -KIND 
foundling 

Finden au. va. to find : F out : meet with ... | 
Ich finde, daß ..., I think, consider that 
(od. Acc. cum Inf.) Sich _, To be: be 
found : be discovered : meet : meet with [in 
ein Unglück) bear ... with resignation | Mit 
der Zeit wird es sich __, That will all come 
right in time | Es wird sich _, It will be 
all right | Sich bereit _. lassen, To consent 

FINDER, -/N finder Lto} 





FIN 





Für schuldig, unschuldig erklären | To — 
out [ascertain) ermitteln :ausfindig machen 
ren raten | To be found out, [in ras- 
cality] Bloagestellt (or entdeckt) werden | 
I __ myself poorly, Ich fühle mich nicht 


wohl 
FIND’ER F__ [astr.) Sucher [phot.) (Bild-) 
sucher [dikt 
FIND’ING [of the jury] Wahrspruch : Ver- 
FINE [fein] Geldstrafe : Geldbuße | To pay 
a —, Eine G zahlen [va.) jdm. eine G (von 
20 Mark, etc.) auferlegen : jdn. mit (20 
Mark, etc.) bestrafen [clear) (ab)klüren | _ 
a.[-lyad.}]schön: prachtvoll : fein [affected) 
affektiert [zood) gut:tüchtig [slang) schön: 
nett (minute, refined) fein [Eng. silv. coin 
is "925 __, German 900 Feingehalt : Eng. 
gold coin °916) That’s all very _! Das 
ist alles ganz schön ! | It is__ weather, Es 
ist schön (or schönes Wetter] To promise 
all sorts of _ THINGS, Allerlei schöne 
Dinge versprechen | To chop ... —, ... fein 
hacken | In __, Schließlich | -draw va. fein- 
stopfen | -looking a. stattlich : ‘ schneidig’ | 
spoken a. schöne Redensarten gebrauch- 
end | -NESS Feinheit : Schönheit | -ERY 
Staat : Putz 
FINESS’E List [vn.) L anwenden : listig sein 
FING’ER [Ang’-gr] F_ | I have hurt my _, 
Ich habe mir am F weh getan | To burn 
one’s _s, [fig] Sich die F verbrennen | I 
have it at my __s’ ends, Ich kann es an den 
F-n hersagen | -e’d a. fingerformig | Light- 
_e'd QENTRY, Langfingerzunft | — BIS- 
CUIT Art Gebäck von länglicher Form | 
-BOWL, -GLASS [Finger)epülnapf | To 
have a__in the PIE, Die Hand im Spiel 
haben | -POST Wegweiser | -STALL Fin- 
— va. betasten Lgerling : Däumling 
FING’ERING Betasten [mus) Fingersatz 
(wool) Wollgarn Knauf 
‘IAL [arch.] Kreusblume : gotischer 
Fin‘ical, Fin’icking a. geckenhaft : gesiert 
FT’NIS [fel’-niss] Ende 
FIN’ISH [fin’-issch) Fertigstellung : Austei- 
jung : Schliff [tech) Appretur [ra.) been- 
digen : vollenden [tech : stuff) appretieren 
[bookb.) vergolden : ausschmiicken [rn.) 
enden | — off, die letzte Hand legen an 
(photographs) nachkopieren 


[253] 


Subetantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


FIN DEUTSCH—ENGLISCH FIR 





Findig a. sharp : ingenious : clever | - ZEIT 
sharpness : cleverness : wit 

FINDLING foundling [geol) drift block : er- 
ratic block 

FINOER er hand|...an den-N her- 
zählen können, To have at one’s F’s ir 
Aus den -N saugen, To make up ... 
— machen, To steal : pilfer | Gib i as 
—, so nimmt er die ganze Hand, Give him 
an inch, he’ll take an ell | Mit -N weisen 
auf ..., To point at ... | -FERTIGKEIT 
[mus. Jexecution : fingering |-GLIED finger 
joint | -HANOSCHUH glove with fingers|-HUT 
thimble [bot) fox-glove | -MAGEL finger- 
nail | -RING ring | -SATZ ring | -SCHLAQ 
flip | -SPITZE F-tip | -ÜBUNG F-exer- 
cises (pl} -ZEIQ hint | Jdm. einen -ZEIQ ge- 
ben, To give... a hint 

Fingier|en va. to ‘feign : simulate : invent | -t 
a. feigned : fictitious : put on : assumed | 
-UNG fiction : simulation 


i _—T 


FINK(E) A oe [Stadent) student not be- 


FI N air BP Fost Rosse) fin [im Gesicht) pimple} 
-EN [pl] [Schwein] meastes | -ig a. pimpled 
{Schwein)measly [-X7S darkness: night 


| | Finster a. dark [Wetter; and fig.) gloomy | 


| FINTE feint : false attack [L.üge) He 
FIPS fillip 
«FIRLEFANZ nonsense 
FIRMA [com.) firm 
| FIRMAMENT _ [confirmation 
' Firmel|n va. [Röm. Kath.] to confirm |-UNG 
FIRMEN | -REGISTER commercial regis- 
ter|-SCHILD sign-board |-VERZEICHNIS 
trade directory 
FIRN old enow siacler {in Tirol) glacier [a.) be- 
longing to last an €.g.,8now on a glacier 
FIRNIS varnish | Chinesischer __, Japan V ; 
| SEN varnishing {va.) to varnish 
ı FIRST top : summit [Dach) ridge | -ZIEGEL 





crest- t-tile 


eee ee eee 
a ee 


FIN -ENGLISH—GERMAN FIR 


Fin‘ishe'd a. fertig | | Quite u ‚ Fix Fix und fertig | 

FIN’ISHER Aueführer er .) Vergolder 

‘FIN’ISHER’ [slang] Gnadenstoß : ent- 
echeidender Sohlag 

ee a. vollendend | -SOHOOL höheres 
Ausbildungsinstitut (für Mädchen] — 
STROKE letzter Handgriff (tig) Gnaden- 

Fi’nite [fei’-neit] a. endlic! Lstoß 

Finn’y TRIBES die Fische 

FIR [för] od. _ TREE Tanne : Kiefer | 
Scotch _, Föhre | Silver _, Edeltanne | 
-OONE Tannenzapfen 

FIRE [/eir] [& poetic] Feuer | A ._, [house 
on —} Feuer : Feuersbruns | __ | Feuer !: 
Es brennt ! | Central _, Zentralfeuer | Pin 
—, Lefaucheux | Chimney on _, Schorn- 
eteinbrand | Roof on _, Dachstuhlbrand | 
To catch (od. take] _, F fangen : in Brand 
geraten | To hear a cry of _, Feuerlirm 
hören | To miss _, [gun] Versagen (von 
Feuerwaffen gesagt] To set _ to ..., To 
set ... on fire, ... in Brand "stecken | sea 
that will stand the —, [dish] ... stark ge- 
nug, um auf das F gesetst su werden | To 
bank the __s and keep steam up, Die Feuer 
aufbanken und unter Dampf bleiben | Un- 
der __, [x] Im Feuer | To leave off _s, 
Nicht mehr heizen | _. ALARM F-melder| 
__ARMS [pl] F-waffen | -BAR [tech] Host: 
stab | -BOX F-kasten : F-raum | — 
BRAND F-brand [fig) Aufhetzer | __ 
BRICK feuerfester Ziegel: Schamotte- 
stein | -BRIGADE F-wehr : Löschmann- 
schaft |-BUCKET F-eimer |-CLAY feuer- 
fester Ton | -DAMP schlagende Wetter 
(pl}-DOG Kaminbock | -EATER Eisenfres- 
ser |-ENGINE F-spritee |-ENGINE STA- 
TION Spritzenhaus | -ESOAPE Rettungs- 
apparat (bei F-sgefahr] -FLY Leuchtkä- 
fer | -GUARD Schutzgitter (am Ofen] — 
INSURANCE F-versicherung |-IRONS [pl] 
Kamingerätschaften | -LIGHTER Feuer- 
anzünder | _MAN F-wehrmann [stoker) 
Heizer |__MEN (pl] Löschmannschaft (sing) 
-OFFIOE Feuerversicherungsanstalt | _- 





PLAGE Ki Kamin | ‚ZEUG F-hahn 1) ee: 
Feuerversicherung ~proof 
a. feuerfest : feuersicher | -PROOF SAFE 
feuerfester Geldechrank | -SCREEN 
Ofenschirm | -SH/7 P Brander | -SHOVEL 
Kohlenschaufel | -SIDE Kamin : By the 
-SIDE, Am K | His own -SIDE, Sein eige- 
ner Herd | By my own -SIDE, Am eige- 
nen Herd : zwischen meinen vier Wänden | 
| «WOOD Brennhols | _WORKS (pl] F- 
werk | _ WOR’SHIPPER F-anbeter 
| Fire [Jeir] va. anstecken : in Brand stecken 
Ba flame) entflammen [a gun) abschießen 
) [take _] in Brand geraten fat, el 
hie n | —! [3] Feuer! | — away, dar 
uf losschießen | — up, [fig] loefahren : los- 
Sohlen | Not a shot was __’d, Kein Schuß 
feel | To cease ee Zu schießen aufhören 
FI’RING [shooting) Schießen : Feuern fheat- 
ing) Heizen : Feuerung (fuel) Brennmate- 
rial [of pottery) Brennen | A bundle of _, 
Ein Bündel Holz zum Feueranmachen | In- 
dependent _, Feuer ohne Kommando | 
Target _, Scheibenschießen | Volley —, 
Salvenfeuer | _ LINE [x] Feuerlinie : 
Schützenlinie ue 
FIR’KIN [/ér’-kin] [of butter] 
FIRM fees Firma [a.) [-ly ad.] fest : derb 
ars entschlossen 
FI MAMI NT [f6r’-md-ment] F__ : Him- 
melsgewölbe senheü 
FIRM’NESS Festigkeit [resolution) Ensschlos- 
First [/örsst] a. [der) erste | tebe en Ein 
und zwanzigste | At — sight, Beim ersten 
Anblick : auf den ersten Blick | From the 
—, Von Anfang an [s. Cause] -COUSIN (& /] 
wecter (or Cousine) im ersten Gliede | We 
_— cousins, Wir sind Geschwisterkinder 
First rat Jörsst]ad. zuerst : erstens [place) zuerst 
an): zum ersten mal [s. Served] At _, 
uerst : anfangs | __ of all, Vor allen Din- 
gen | __ or last, ber kurs oder lang : frü- 
her oder später ‘ -rate a. vorzüglich : auage- 
zeichnet [dung : Meerenge 
FIRTH [forth] Meeresarm: dreite Flußmün- 


[254] Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in lItakte. 


FIS 


FIS [mus.] F sharp 
FISCH fish | Die -E (p)][astr.] Pisces |- ANGEL 
fish-hook | -BEHÄLTER F-pond [Kasten 
crawl : safe | -BEIN whalebone | -BRÜH 
F-sauce | -BRUT fry | -BUTTE fish-tub | 
-EIDECHSE ichthyosaurus | -EIER (pl) | 
roe|-FANG fishing: catching fish |-FLOSSE | 
sh | -GRATE fish-bone | -HANDLER F- 
monger | -KASTEN (s.-BEHALTER] -AELLE 
F-slice | -KJEME gill | -KORB F-b 
-KODER F-bait | -AUNDE ichthydlogy 
-LAICH F-spawn |-LEIM F-glue | -MARKT F- 
market | -NETZ fishing net | -OTTER (¢ /] 
otter | -reieh a. abounding in F | -REIHER 
common heron | -ROGEN spawn : roe | 
-SCHUPPE F-scale | -TEICH F-pond | 
-TRAN train-oll [Lebertran) cod-liver oil | 
-WEIHER (s. -TEICH]-ZUQ draught of fishes 
Fisehen m. to fish [mit Schleppnetz) trawl : 
drag | Im TRÜBEN __ 


tixhing in foul water 
FISCHER fisherman | -DORF fishing village | 








FIS 


FISH [Assch] Fisch [of mast) Schale : Wange | 


Sa ) Lasche | A queer _, Ein närrischer 

auz | I’ve donee to fry, Ich habe an- 
dere Dinge vor | Here’s a pretty kettle at 
_-.! Da haben wir eine schöne Bescherung 
oe Gräte | -CAKE F-kloß | H008 

elhaken | -KETTLE F-kessel | 
Th KET F-markt | _PLATE ie ch] 

[Schienen}lasche |-POND F-teich |-SLIO 
F-messer | -TACKLE Fischtakel[ J) Fiech- 
Auer: Pentertakel | -WIFE,-WOMAN 
F-wei 

Fish sch] r. [& the anchor] fischen [tech) 
verlaschen [a mast) fischen : verschalen | 
He is __ing for compliments, etc., Er geht 
darauf aus gelobt, etc., zu werden : er an- 
gelt nach Komplimenten | To go —ing, 


Fischen gehen 
in Fisoher|__’S BEND 


FISH’ ERMAN (pl. 
_ women] Fischerin 


F-knoten : 
FISH’ERWO M AN rol 
Fischerei (place) 


FISH’BRY Fischfang : 


Fischplatz 
FISH’ ING der) Fischfang [tech) Verla- 
schung | -BOAT Fischerboot ! -LINE An- 


gelschnur | -NET Fischnets | -ROD Angel- 
rute |-TAOKLE Fischereigerät : Angelzeug 
Eon Fischhandler 
by: a. fischartig {slang) a 
et URE [Asach’-r] 8 
FIST Peau | To double Tod. To clench] 
one’s __, Die F ballen | Blow with the __, 
F-sohlag | Close-_ed a. knauserig 
PIS TUL! (ase fab ] Fistel 
FIT [illness) Anfall [__ of gout) A von Gicht 
(_— of rage) Wutanfall (whim) Zaune: An- 
e)lung (clothes) ...is a good _, 
[or, 8 


Passen gut | Just as the _ takes him, Wie 


er grade die Laune hat (s. Start] [a.) pas- ' 


et (to, for, eu] _ to drink, eat, 


rend : gee’ 
bar, eßbar, tragbar | Not in a 


wear, 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


‚To hab in troubled | 
waters | Im TRÜBEN I ist gut _, It is good | 


4} ARN fishing-net | -HUTTE fisherman’s 


ENGLISH GERMAN 





‚sitzt | 
sitzen] gut | To be a good _, [boots] | 


NEUTER words in Roman type. 


FLA 


 ntl-IN: I-INN UNG fishermen’: a (0d. fishmong- 
er’s) guild (od. company] -KAHN small fish- 
ing boat | -LEINE fishing-line | -NETZ 
FISCHEREI fishery: fishing [fishing net 
Fiskalisch a. fiscal 
FISKUS Baral lh exchequer 
FISTEL abscess : fistula (Stimme) falsetto 
. Fitseheln cn. to fidget 
ITTICH wing : pinion 
FITZE skein of yarn | -n en. to tie up skeins 
Fix a. fixed | _ und fertig, Quite ready : quite 
finished | -STERN fixed star 
Fixier|en va. to fix : settle [mit den Augen) 
stare at |-BAD fixing-bath |-KASTEN Jack- 
FIX UM fixed salary in-the-box 
Flach a. flat : plain : level [fiz, Wassör) shal- 
low | _ wie ein PFANNKUCHEN, As flat as a 
pancake | __ vor dem WINDE, With the 
wind dead aft | -erhabene ARBEI T, -RE- 
LIEF bas-relief | -er WINKEL, Angle of 
180’ | In -eres WASSER kommen, To shoal 
one’s water | -KOPF shallow-pate | -LAND 
low country : plain | -RELIEF bas-relief | 
-RENNEN ‘flat-race 








GERMAN FLA 


— state to, Nicht in der richtigen Vertis: 
sung Zu. 

Fit va. passend machen [by tailor, shoemaker) 
anpassen [tech) aufstellen : ; montieren | — 
out, ausrüsten (with, mit] _ up, einrich- 
ten : möblieren[with tools) ausstatten (mit) 
fen.) passen | His hat fits him well, Sein 

ut paßt ihm gut | __ tight, (boots) schwer 
angehen [lid, etc.) sich schwer zumachen 
lassen | Fitting into..., Hineinpassend in.. 

Fit’ful a. launenhatft : launisch : vertinderlich | 

-lly ad. stoBweise [lichkeis 

FITNESS Tauglichkeit : Gecignethett : Schick- 

Fitt’ed a. geeignet : tauglich (for, su) 

FITT’ER Ausstatter [tech) Monteur 

FITT’EST [s. Survival} 

FITTING [tech) Montieren |__ OUT’ Aus- 
riistung | _. SHOP Montierwerkstaut | _ 
UP’ Einrichtung : Möblieren | _S [pl] 
(ech) Bielneben genstande : Einrichtungen 

tech) Kleine (sing] Shop __S (pl] 


einri — a. passend : schicklich 
eve [fei] Poet te. fünt 
X|Tobeina_.. In der Klemme stecken 


Pix ea. befestigen [a day) festsetzen : bestim- 
men [phot.) fixieren [on, für) sich ent- 
schließen | __ one’s eyes on, Seine Augen 
heften auf | — bayonets! [x] Bajonette 
aufpflanzen | 

Fix’e'd a. festgesetzt : bestimmt | _ STAR 

Fir’ediy ad. fest 

FIX’ING [phot.] Fixieren : Firage | 
LUTION [od. _ BATH] Fixierbad | Ton- 
ing and __ SOLUTION, Tonfixierbad 

‘FIX’INS’ [American] Einriohtungsgegen- 
stände : Zubehör 

FIX’TURE [Ar -tschör) ftw rniture) Wand-, 
niet- und nagelfestes Möbel : unbeweg- 
liches Hausgerät [date) Abmachung 
Fisz [As] von zischen : brausen : moussieren 

Fiz zie (Ar!) en. nischen [ Verblüfft sein 

‘ Flab’bergast ’ ca. verblüffen | To, be __ed, 


[255] 


Substantives in Capitals. 


FLA 
FLA mee E flat (Wasser) plain siptace (Geom: ) 


FÜÄOHEN | -INHALT area : superficial con- 
tents | -MASZ superficial measure : square 
measure | -MESSUNG Pet er 
-RAUM (s. -INHALT] -WINKEL [math] angle 
of inclination of two planes 

FLACHHEIT fatness [fig) shallowness 


FLACHS fiax | -BART flaxen beard | -BAU F- . 
| -farbig, -gelb a. flaxen | -HAAR 


Peleg OE | -KOPF flaxen-haired child | 
-RAUFEN pulling of the F | -SAMEN lin- 
Flackern vn. to flare [seed 
FLADEN flatcake | FLAQELLANT __ 
FLAGEOLETT [mus.] flageolet 
FLAGG|E flag | Die -E hissen, streichen, To 
hoist, strike the colours | -SOHIFF flagship 


ENGLISH—GERMAN 


FLABB’IN ESS Schlaffheis 
Flabb’y [Adbb’i) a. schlaft 
Flac’ ea [Adck’-tdd] a. welk : schlaff 


FLAG [x) Fahne : Standarte (1) Flagge : 
Lbot) Schwertlilie Lpaving) Steinplatte | | 


ecke’d with _s, Be 
Parlamentärflagge | 
— STAFF Flagg 
Flag [-gge‘d] on. erschlaffen : matt werden 
FLAGELLA’TION Getfelung 
Flagi’tlous I eher] a. [-ly ad.] ab- 
scheulich : schändlich 
FLAG’ON [fldg’n] Flasche 


t | — of TRUOE, 
—SHIP Flaggenschiff i 


In erent [ Der a. [-ly ad.] empörend : 


IL (flehi] Dreschfiegel Lschändlich 
FLA feth} (snow) Flocke [layer) Schicht 
-WHITE Schminkweiß : feinstes Bleiweiß 
— off vn. abschuppen : sich abblättern 
Fla’ky a. flockig 
* FLAM ’ [slang] Unsinn : Narrenpossen (pl] 
FLAME [flehm] [& pers] Flamme [en.) flam- 
Fia’ming a. flammend men : lodern 
FLANGE [fldndsch}(wheel,tube) Flan(t)ach: 
Flan(t)eche (ca) 3 urkranz 
FLANK (><) Flügel : Flanke [horse, etc.) 
Seite: Weiche | To attack the enemy in the 
Dem Feind in die F fallen [ra. x) 
flankieren | — GUN [of a battery] Flügel- 
geschütz feinlaufender F 
FLANN’EL Flanell | Unshrinkable _, Nicht 
FLANNELETTE Halbflanell 
FLAP Lappen [of table, envelope) Klappe 
(stroke) Plageljechlag {of coat) Rook- 
schoß fof trousers) Hosenlatz [of shoe) 
Lasche : Zunge [va.) [-ppe’d, spr. Adppt) 
schlagen : klapsen [one’s wings) mit den 
gen) schlagen [vn.) baumeln [flags,etc.) 
Du wenig flattern (meist aus Mangel 
ind herunterhängende Fahnen] 
Flare [Aehr] va. (singe) sengen [vn.) flackern : 
lodern | — up, auflodern [pers) aufbrausen: 
Fla’ring a. lodernd auffahren 
FLASH Aufblitzen : Auflodern : Blitz [mo- 
ment) In a__, In einem Augenblick | _ of 
LIGHTNING, Blitzetrahl [of LIGHT) 
[plötzlicher, greller) Lichtstrahl | A — 
in the PAN, [fig] Strohfeuer : mißlungener 
Versuch]. of WIT, Witziger Einfall [en.) | 
__ with, strahlen von : blitzen von | It__e'd | 


[256] 


zn _ 02 


, FLASH-POINT Entflammun 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


FLA 


non. to dress with flags : sign signal! | - | -MAST 
-staff | -PARADE morning-, evening- 
= uarter | -SIGNAL flag-signal |-STANGE 
ag-staff | -TUCH bunting 
FLAMINOO _ 

Flämiseh a. Flemish [fig) coarse : surly 
FLAMME flame (Liebste) flame | -n en. to 
flame : blaze : burn bright {ra.) burn . 

with a flame | Sein GESICHT flammte vor 
ZORN, His face was glowing with anger 
FLAMMEN | -BLUM Ephlox | -MEER sheet 
of fire|-PEIN,-QU AL torment of flames | 
-STIL flamboyant style | -TOD death by fire 
FCAMMERI blanc-mange 
Flammicht, Flammig a. flaming 
ann flannel | -JACKE F-vest | -en a. 
anne 


nn m ee 


FLA 


on me, [the thought, ¢ etc.] Es wurde mir 
plötzlich klar : es ging mir plötzlich ein 
Licht auf : sich plötzlich erinnern {[e.) 
(swindling) Gauner... {imitation) nachge- 
macht [notes) falsch | -LIGHT [phot.} 
Blitzlicht 

FLASH’ING Aufblitzen : Auflodern [a.) 

strahlend : blitzend 

punkt 

le [-Ny ad.) [fig] auffallend : unecht 

FLASK Flasche | Powder Fee Puleerflasche : 
Pulverhorn 

FLAT Fläche [J.) seichter Boden [mus) Be 
(Erntedrigungszeichen ] (story) Stockwerk : 
Wohnung | ' _.' [fool] Schafskopf (a.) 
platt : flach [flattened) abgeplattet [taste- 
less) unschmackhaft : abgestanden [liquor) 
schal [colours) matt | To fall _, [fig] 
Keinen Eindruck machen | -bottome'd a. 
mit flachem Boden | -footed a. plattfüßig 
[Amer.) entschlossen | _ TRON Tiätteisen | 
— RODS [mine] Treibstangen | -roefe-d a. mit 
a. Dach | Flat’ly ad. lach [positively) 


undw: 

FLATNESS Flachheit [of liquor) echaler 
Geschmack [of sound) Matigkeit 

Flatt’e’n va. flach [or platt] machen [colours) 
male machen [metal) strecken (mus) dämp- 
en 

Flatt'er va. jdm. schmeicheln (with, mit] To 

— o’g, Sich 8 [as, ich schmeichle mir, ... 

etc. ] (on, auf) sich viel einbilden | -ER (£ f] 
Schmeichlor -ir | -Ing a. [-Iy ad.] schmei- 
chelhaft : achmeichlerisch | -Y Schmeichelei 

FLATTING-MILL Streckwerk 

FLAT’ULENOE Blähung 

Flat’ulent a. bliihend 

Flaunt [Adhınt] va. stolzieren : stolz und 
eingebildet einhergehen : ne aufblähen : 
prunken | -’ing a. aufgeputz 

FLA’VOUR [fleh’-wr] [od. FLA'VOR] Ge- 
schmaok [wine) Bouquet : Bukett [v«.) 
würzen (with, mit) -e’da. wohlschmeckend 

FLAW [ Aah] Ri®B : Fehler [in timber, etc.) 
schadhafte Stelle [in gems) Flecken fin in- 
dictment) Nullüät | -less a. fehleriog : ma- 
kellos : fehlerfrei 

FLAX Flachs | -COMB F-hechel | -DRESSER 
F-bereiter | -SEED F-same 





Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. 


Flanieren vn. to stroll about [... in the P 


FLANKE flank | In die — fallen, To attack . 


FLANKEN | -ANGRIFF attack in the flank | 
-FEUER flanking fire | -MARSCH flank- 
march i 

Flankieren va. to flank [umherstreifen) roam 

FLASCHCHEN small bottle : phial 

FLASCHE bottle : flask | Bier auf -N zie- 
hen (or füllen}, To bottle beer | Bei einer 
— WEIN, Over a bottle of wine 

FLASCHEN | -BIER bottled beer | -BUR- 
STE bottle-brush | -LAGK B-wax | -POST 
B-post | -STÖPSEL B-stopper | -UNTERSATZ 
B-mat | -weise a. by the B | -Z2UQ compoufid 
pulley : tackle 

Flatter|n vn. to flutter [fig) flit [liebäugeln, 
kokettieren) flirt | -QEIST flighty person : 
weath | -haft a. et |-ZAFTIG- 
KEIT flightiness | -ig a. flighty | -SINN 

sa 


ficklen: 

Fian a. flat: insipid [Geachift) dull : stagnant | 
-en on. to be dull, be flat | -H E77 dullness 
(Geschäft) stagnation 

FLAUM down | -BART downy beard | -FEDER 
down | -ig, -weieh a. downy : fluffy 

FLAUSE, -N (pi) staff : subterfuge | Bitte 
keine -¥! No humbug, if you please! | Das 
sind -.V ! That’s all moonshine! | -NMACHER 

Fläzen c. | Sich __,To loll [shuffler: humbug 

FLECHSIE tendon : sinew | -Ig a. oe 

FLECHTE twist : hurdle : basket [Haar) 
plait [bot.) lichen [Krankheit) tetter : dry 


FLECHT | -ARBEIT mat-work : plaiting | 
-SCHNOR braid | -WERK basket-work : 
hurdie-W 

Flechten o. va. to twist : interweave (Haar) 
pat (Korb, Kranz) make [Stühle) cane- 

ttom | -artig a. [path.] tetterous | -AU8- 
SCHLAG herpetic eruption 

FLECK spot : stain [Stelle) place | Den rechten 
— treffen, To hit the right nail | Nicht vom 
-E gehen, Not to stir from the spot | Nicht 
vom -E kommen, To remain stationary : 
make no progress | -FIEBER typlıus | -Ig 
a. spotted : stained | -WASSER benzine : 

cleanser 


Flax’e’n a. fiachsen | _ HAIR Flachshaar 
— halred CHILD Flaohskopf 

Flay [f#eh] va. abhäuten : schinden | -ER Ab- 
deoker | -ING Abhäuten : Schinden 

PLEA [fth] Floh | -BANE Flohkraut | — 
BITE F-stich [fig) Aleinigkeü : Nichts : 
etwas unbedeutendes | -bitte'n a. von FIö- 


hen gestochen 

FLEAM [Aikm] Fliee : LaGeisen : Schnep- 
per : Lanzeile 

Pieck’e'd a. gefleckt pa mit) : gesprenkelt 

Fied imp. & 2% Flee : and Fly] 

Fledg’o’d Caeder dd} a. befledert : filigge 
LENG | fedech' Hine] flOgges Junger 

° 

Flee { Aik} en. (imp. & pp. Fled] fliehen 

FLEEOE [Aihss] Vließ [va.) scheren [fig) rup- 
fen : ibervorteile chen 

Plev ey a. flockig : w | — OLOUDS Schäf- 


Q 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


NEUTER words in Roman type. 


FLE 

FLECKEN (s. FLECK] market-place : market- 
town | -Irel, -los a. spotless : stainless 

FLEDER | - MAUS bat | -WISCH goosewing : 
duster [Degen) sword 

FLEQEL flail (fig) churl | -2/ boorishness : 
rudeness | -haft a. boorish : churlish |-JAH- 
RE (pl] Er ist noch in den -JAHREN, He 
is still in the of indiscretion | -n, 
Sich -n v. to lo 

FLEHEN entreaty [Gott) prayer [vn.) to im- 
plore : pray (for}-tlieh a.suppliant: fervent, 
-ly : earnest, -ly 

FLEISOH flesh [zum Essen) meat [Melonen, 
etc.) flesh : pulp | Vom -E kommen, To be 
losing F [Zu -E kommen, etc., To be gain- 
ing FJHAMMEL._ mutton| KALB_. veal | 
RIND__ beef | SOH W EIN E_ pork | -BE- 
SCHAU inspection of meat | -BESCHAUER 
inspector of the meat market | -BOHNE 
many- flowered bean | -BRUHE broth : 
bouillon | -farben, -farbig a. fleah-coloured | 
-FASER fibre | -fressend a. carnivorous | 
-GABEL meat-fork : kitchen-F | -GE- 
RICHT flesh- meat I -HACKEBRETT 
chopping-board | -HACKMASCHINE 
meat-chopper : mincer | -HAKEN meat- 
hook | -KLO8Z meat-ball : rissole | -KON- 
SERVEN (pl) preserved meat : tinned M | 
-KOST M-diet | -MARKT M-market |-PAS- 
TETE M-pie | -8AFT gravy | -SCHAU 
official inspection of cattle, meat-markets, 
etc. | -SPEISE meat I UPPE M-soup | 
-TOPF flesh-pot | - WUNDE flesh-wound 

FLEISCHER butcher | -OESELLE journeyman 
butcher | -GEWERBE, -HANDWERK 
butcher’s trade |-/N NUNG guild of butch- 
ers | -LADEN butcher’s shop : meat-shop 

PLEISCHESLUST carnal lust 

Fleisehig a. fleshy (Frucht) pulpy [Personen) 
plump %orpulent : stout | -K£/7 fleshiness 

Fleisehlich a. sensual, -lly :carnal,-lHy|-KE/T 
sensuality 

FLEISZ diligence : ind | Mit _, Intention- 
ally [mit Vorbedacht) deliberately | Ohne 
—, kein PREIS, No pains, no gains | -Ig a. 
diligent : industrious [ Besucher) frequent | 
-ig arbeiten, studieren, To work, study hard 


FLE 


FLEET [AiAt] Flotte (a.) schnell | -footed a. 
schnellfüßig | -Ing a. flüchtig : vergunglich | 
-NESS Schnelligkeü 

FLEMING (# fJ Flamländer -in 

FLEM’ISH Flämische [a.) flämisch 

FLESH Fleisch [va.) [a sword] zum ersten 
Mal gebrauchen : zum ersten Mal in Blut 
tauchen | To lose __, Abmagern : abfallen | 





noch Fleisch | In the _, Leibhaftig | __’ 
BRUSH Frottierbürste | _’ COLOUR F- 
farbe | —. WOUND F-tounde | -LINESS 
F-lichkeit 

Fleshily a. fleischlich | -y a. fleischig 


Flow jur u) 

FLEXIBIL Biegsamkeit 

Flex’ible a. [-biy ad.]biegsam | _COUPLING, 
[tech] Elastische Kupplung 


[257] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 





_FLE en 


Flektierjen v. [gram] to infiect (Substantiv) 
decline [‘Verb) conjugate |-UN@ inflection : 
declension : conjugation 

Flennen vn. to cry : ‘ blubber ’ 

Fletschen va. to show the teeth | Die ZÄHNE 
—, To gnash one’s teeth : grin | METALL 

tech] To flatten metal 

FLEXION inflection | -les a. not inflected 

FLEXIONS | -EN DUNG flectional termin- 
ation | -LEHRE accidence 

FLIOK | -ARBEIT patching | -8CHNEIDER 
cobbler : botching tailor | -SCHUSTER cobb- 
ler | -WERK botch-work | - WORT waste- 


word : padding 

FLICKEN patch : botch [va.) to patch (up] : 
mend uhe) cobble : clout 

FLICKER mender | KESSEL__ tinker | SCHUH__ 
cobbler | -Z/ patching : patchwork 

Flickern on. (s. Flackern) 
FLIEDER elder [spanischer) lilac | -BUSCH E- 
bush | -MUS E-jam | -TEE E-berry tea 
FLIEGE fly | Von -n beschmutst, ele 
Zwei -n mit einer Klappe schlagen, To 
two birds with one stone 

FLIEGEN | -DRECK fiy-blow | -FENSTER 
wire-window |-KLATSCHE F-flap|-NETZ 
F-net [für Pferde) horse-net | -PILZ toad- 
stool | -SCHIMMEL flea-bitten grey horse | 
-SCHRANK meat-safe | -SCHWAMM (s. -PILZ] 

ce o. on. to ay 


‘FLE 7 


FLEX’OR MUSOLE Beugemuske! 

FLIOK [with whip) leichter Peitsohenhieb 

ellen [F_ (a.) flackern 

on.) flackern | -ING 

FLIER [fers rj Fliegen er: Flüchtling 
Sheet _8 ee usleger 

FLIG‘HT [Aleit] Flucht [of a bird) Flug [of 
time) Flucht (of nation) Gedanken- 
flug [of arrows) Regen : Hagel [of Bm 
Sohwarm {of rockets) Regen [of stairs 
Treppenflucht | To put... to —, Jdn. in die 
Flucht schlagen | — of STEPS, Freitreppe | 
-INESS Undesonnenheit : Leiohtsinn | -¥ a. 
Denn | To be _y, [delirious] Phan- 


FLIM’SINESS Dünnheit : Lockerheit : Ge- 
ring} tigigkeit [dünn : locker 
FLIM’SY [thin leaf] Durchschreibblatt [a.) 
Flineh vn. zurtickweichen : zurtickschrecken : 
zurückschaudern (from, von] Without __- 
ing, Unerschrocken : ohne zu zucken : ohne 
eine Miene zu verziehen [austoben 
FLING Wurf | To have one’s _, [fig] Sich 
Fling va. [imp. & pp. Flung] werfen : schleu- 
dern | _ away, wegwetfen | _ down, nie- 
derwerfen | — off, abwerfen | — open, 
plötzlich weit öffnen 
| A heart of _, 








FLINT Feuerstein : Kiesel 
Ein steinhartes Herz | He is a skin _, Er 
ist ein Filz (ein Geishals] -GLASS Flint- 
a. | — IMPLEMENTS Steinerne Werk- 

er Gewehr mit Steinschloß \- = 
aad STEEL Fitch debit, | -y a. Kiesel.. 
kleselig [fig) steinh 

FLIP Nasenstüber 

FLIPP’ANOY nasewetse Geschwätrigkeü 


[258] 


DEUTSCH— ENGLISCH 





EN GLISH—GERMAN 


FLO 


a. flying |-er SOMMER (3. ALTWEIBER- 
SOMMER} 
FLIEQER aviator : airman [vor, from) 
Fliehen o. vn. to flee : fly away : run away 
Ziegel) tile 


FLIESE floor-stone : square 
FLIESENFUSZBODEN tile-Aoor 
error on.to flow: rae ala ales 
chen) fluent [Geschäft) prompt 
FLIESZ | -PAPIER blotting paper | -WAS- 
SER running water 
FLIMMER glittering [wenig) glimmer | -n m. 
to er : glitter | Es -t mir vor den Au- 
gen, E is dancing before my eyes 
are uick : smart : alert | __ ! Be quick! 
arp ! | ern on. to twinkle j - EIT 
re : smartness 
FLINT [min] (s. EEUEBSTEIN] 
| DOPPEL__ double-barrelled 
ing-piece 
FLINTEN |- -KOLBEN butt-end of (a, the)gun| 
-KUGEL bullet | -LAUF gun-barrel 
gener) rifie-barrel | -SCHAFT gun-stock | 
-6CHUSZ -) shot 
Flirren on. [flimmern] to twinkle 
FLITTER spangle (fig) tinsel [bot) ‘ honesty ' | 
-QLANZ tinsel | -GOLD foliated brass: ur 
sel : Dutch metal | -GRAS quaking grass 
-KRAM tinsel : finery | STAAT tinsel Eon | 
-WOCHEN (plj honeymoon 
FLOCKE flock (Schnee) flake 








ee 0. 


0, | PD’ Bea pe [-ly ad.] schwatshaft (discourse) 


PL RT tort Rokette : gefallsüchtiges Frau- 
enzimmer [vn.) kokettieren (with, mit] -A’- 

TION Kokettieren : Flirt 

Flit on. rasch dahinfliegen (Scottish, to re 
move) ausziehen | __. by, vorbeigleiten : vor- 
beischwirren 

FLITOH of BAOON Speckseite 

FLITT’ING (Scottish, removal] Ausziehen 

FLOAT [foht}{ fishing A fishing) Kiel: Korkpfropf [st. 
eng. & auto, etc.) Schwimmer [ea.) fott 
machen [a compan ) griinden {vn.) oben- 
auf sch en : flott sein [fig) [sounds) 
schweben | To _ on one’s back, Auf dem 
Rücken (schwimmen) — along, Auf dem 
Wasser treiben | -BOARD Schaufel (eines 
Mühlrads} -OHAM’BER [auto] Schwim- 
mergehäuse 

ee TING nd Fiottmachen fof a 

mip Dice er Oat schwimmend | 

“BR Floßbrücke | _. CAPITAL Be 
triebskapital : Umlaufska ger | — DEBT 
age Schuld | -DOCK schwimmendes 

FLOOK [sheep & relig., N Herde [birds) 
a V3 1 aufen on 

| -B ars aus Woll 

Flock en. | — mie od. come _ing into [s 
room, etc.] In Scharen [Haufen] hinein- 
strömen | — Ip zusammenströmen 

FLOR [floh] sch endes Eisfeld [broken 
piece of ice) Eissc 

Flog (-gge'd] va. peitschen : mit der Rute 
züchtigen | -GGING Züchtigung : eine 
Tracht Priigel 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU PEMININE words in Italic. NBUTER words in Roman type. 








FLO DEUTSCH—ENGLISCH FLU 
PLOCKEN BETT | flock-bed FLOSZ [ [9, pl. mod.] float : raft | -HOLZ 
Fioekicht, Floekig a. fleecy : flaky floating-timber : raft-T|-REOHT privilege 


FLOCKSEIDE floss-silk 
FLOH flea | Jdm. einen _ ins Ohr setzen, To 
send ... away with a flea in his ear | Er hört 
die FLÖHE husten, He thinks he knows 
everything | -BI8Z flea-bite | -STICH (s.-BISZ] 
-ZIRKUS exhibition of trained fleas 
shear pai v. | Sich _, To catch fleas | -ig a. full 


FLOR [ Blüten-) show of flowers Naar aad = 
(Zeng) gauze [Trauer-) crape | -BIND 
band {fig) bandage [Frauenband) 

Tre ibbon | -SEIDE kind of organzine | 

FLURZT -TUCH gauze 

FLORENTINER, -/N Florentine 

Florentiner STROHHUT flap-hat 

FLORETT floret 

Florieren on. to flourish : prosper 

PLOSKEL fiourish : phrase 

FLOSSIE, -PEDER fin 





— 


FLO 
FLOOD [ Addd] Uberschwemmung (tide) Fiut | 
The _, od. Noah’s __, Sintflut : Siind flut | 
— of TEARS, Tränenstrom | To be in __ 
Uber die Ufer getreten sein |-GATE Schleu- 
sntor |-TIDE Fiut : Geseit 

Flood [ Addd} va. [& the market] tiberachwem- 
men (with, mit] 

FLOOR [Aohr] Fußboden [barn) Tenne 
(story) Stockwerk [hold) Bodenwrange [va.) 
dielen [fig) zu Boden werfen : besiegen | 
To throw ... on the _, ... auf den Boden 
werfen | On the first __, Im ersten Stock- 
werk | To take the _,[Amer.) Das Wort er- 
greifen |Ground _, Erdgeschoß: Parterre | 

__ BOARDS Fußboden-bretter (or -dielen] 
— CLOTH [for covering the floor) Wachs- 
tach [for cleaning) echoueris pen | — 
TIMBER [24] Bauchstück : wrange 


FLOOR’ING Ußbedent fläche} [action of) 
Dielen | _ BRAD F-nagel 
‘Flop down” [-ppe’d] Mer [sehr fam.) ‘ hin- 
plum PrIONS Blumenverrierungen 
Fio’ral AoW -rel} a. icmen . | — DECORA- 
Flor id [ for’-idd] a. blühend : frisch 
FLOR’IN [English) Zweischillingsttick (= 2 


Mark] [Austrian) Quiden (= 1s. 8d.] 
FLO’RIST Kunstgärtner : Blumenzichter 
FLOSS SILK de [gut : Seewurf 
FLOT’SAM and JET’SAM See- und Wrack- 
FLOUNOB [flaunss] Besatz : Volant er. 
französ.] _ out of the room, [vn.] A rger- 
lich aus dem Zimmer rauschen 
FLOUN’DER [faun’-dr] Flunder (& m]: 
nea | — about en. umhertaumeln : um- 
latschen 
JR [Aaur] feines Meh! | Household _, 
 tadenienl Best fine _, Kaiserauszug- 
Mehl | -BIN M-kasten 1 DREDGER 
M ehistreubtichse | _ MILL Mahlmühle 
FLOUR’ISHA [ADdr „issch {writing) Sohndrkel 





ENGLISH GERMAN 


h 


| 


{speech) rhetorischer Sohmuck : Floskel . 


{brandishing) Schwenken [mus.) Vorspiel 
[of trumpets) Trompetenstoß : Tusch 
(typ) Leiste[va.)[brandish) schwingen [en.) 


| 


[& fig] bitihen [plante) gedeihen (in, in] | 


of rafting timber 
FLÖSZE float : raft | -n va. to float : raft 
FLÖTE flute|PICKEL_, QUER__ German 
F | -n on. to play the F 
FLOTEN | “BLASER flute-player : fhutist | 
-SOLO solo on the flute | -8PIELER fiute- 
player : flutist 
aan cream (a.) afloat (lustig) jolly (fein) ix 
[Geschäft) prosperous 
Schiffe) fleet : squadron [See- 
macht) navy |-feren vn. to fluctuate |-/LLE 
‘flotilla [-VEREIN Navy League 
FLOTTEN |-FÜHRER commander of the fleet 
FLOZ stratum : seam (horizontal) bed |-BR 
deposit of ore | -GEBIRGE sedimentary 
rocks (pl] 
FLUCH curse : execration | -en va. to curse : 
execrate : swear | -ER swearer | -würdig a. 
cursed : execrable 


—— 


FLU 


" Flourishing a. [-Iy ad. ] bliihend 

Flour’ Bee flaur’ it} a. mehlig 

Fiout | ut} va. verspotten 

Eon [foh] Fließen : Fluß : Strom [fig) 

guß | _ of SPEECH, LANGUAGE, 

re der Rede 

_ on, fließen : strömen | — over, überfließen 

FLOW’ER [flau’r] Blume [of the flock, etc.) 
Zierde [of youth) Blüte | No _S, Keine 
Blume nden auf Wunsch der Hinter- 
bliebenen | Artificial __s, Künstliche (or ge- 
machte) Blumen | Wild _, Feldblume : Wald- 
blume | __S of SULPHUR (pl] Schwefel- 
blüte | _ BED Blumenbeet | __ Sere EN 
Blumengarten | -POT Blumentopf Le 
SHOW Biwmnenausstellung| _ STAND Blu- 
mentisoh | Double-flowere'd a. gefüllt 

Flow’or [flau’r] on. blühen 

FLOW’ERING Blithen fa.) blühend 

Flow’ery a. blumig language) blumenreich 

Flo’ w'ing [ foh’-ing] a. fließend [s. Flow] 

Flown [fohn] pp. [s. Fly] High-_, a. Aufge- 
blasen : hochtrabend | ‘ The bird is _,’ 
Der Kerl ist entwischt 

F.L.8. [Fellow of the Linnean Sony Mit- 
glied der Linnéschen Gesellschaf 

FLOWR’ET [ Aaur’-e} Blümchen 

Flue‘tulate [Aöck’-Huh-eht) vn. schwanken 
-ating a. schwankend : unsicher | -A’TIO 
Schwanken 

FLUE [fluh] [chimney) Baphinebed 2 {down) 
Flaum | _S [boller] Rauchkan ale 

FLU’ENOY Fluß (der Rede] 

Fiu’ent a. [-Iy ad.) fließend : geläufig 

FLUFF [f6/] Fiaumflocke | -’y a. flaumig 

FLU’ID [Auh’-idd) Flüssigkeit [a.) Alissig | 
-ITY Flüssigkeit 

FLUKE (Auhk) fe of anchor) Schaufel : Flügel 
[kind of fish) Plattfiech [entozoa) Sau 
wurm : Leberegel [slang, une) glüock- 
licher Zufall| Towin bya_, Unerwarte- 
terweise gewinnen 

FLUME[Auhm) [tech] künstlicher Wasser- 
lauf Unsinn : Schmeichelei 

FLUMM’ERY [flém’-d-ri] F lammeri {fig) 








Wérter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [259] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


FLU _DE 


FLU CHT flight: escape tech play | Auf der der 
, Flying Gi see en Poche} oo ; 
FENSTER_ opening | 
FENSTER, A row iy window VERSUCH 
attempt to escape 
Fifiehten, Sich _, v. to fiy : flee : escape [va.) 
carry off ... in one’s fight (Geflichtet pp. 
von Flee, fled : von Fly, flown 
Flüehtig a. flying : fugitive : “alight (Pferd) 
creer schnell) fast [gewandt) nimble 
0 1) volatile (Schuldner) abeconding [Stun- 
en, Einfall) passing [pers.) ‘flighty’ [Ar- 
beit) careless | -KEIT fleetness : alight- 
ness : want of stability [chem.) volatile 
character 


fer 
FLOCHTLING fugitive : refugee (Soldat)desert- ' 
FLUQ flight [Rebhühner) covey | Im -E, On 
the wing | -APPARAT, -MASCHINE aero- 
plane | -BAHN trajectory | -BLATT, 
-SCHRIFT pamphlet | - POST aerial post 
FLÜOEL wing (Klavier) grand piano | Die _ 
stutzen, To clip the wings | Vorderer _, | 
Front W | Hinterer _, Hind W | -ADJU- | 
TANT aide-de-camp | -FENSTER casement- 
window | -MANN front-rankman | -8CHLAQ 
W-stroke | -SCHRAUBE thumbscrew | 
-SPANNUNG spread of wing(s] -TÜR 
folding door | -WEITE(s.-SPANNUNG] | 
Eben __ gewordener VO- 
LQEL, Fledgling 
[fluctuate | 
FLUKTU|ATION fluctuation | -leren on. to , 
FLUNDER (& /] flounder 
FLUNKER]|EI fibbing: shufling | -ER story- 
teller | „haft a. Abbing|-n vr on. . to fib: tell fibs 


FLU 
. (8. Fling] | 
tj Lake; : Bedienter | ‘A | 


edientenseele’ 


Flung im p. & 
FLUNK’EY [A 
regular __,' ‘ Eine richtige B 
FLUOR SPAR Flußspat 
Bean |] Ina = In heftiger Aufregung | 
verwirren 


FLUSH [Aéssch] Erröten : Glut: Aufwallung | 


(of, =) Zufluß (a.) __ with, Eben mit: 
gleich mit | _ of cash, Wohl versehen mit 
Geld | Cut _, [book-binding] Ohne Be 
kanten [Deckel und Buchblock gleich nen] 
— va. [sewers] ausschwemmen [(wn.) [redden] 
erröten | -e’d a. erhitet : aufgeregt 
FLUSH’-DEOK [%] Glattdeck : Flachdeok 
FLUSH’ING Erröten[water)Ausschwemmen | 
Flus’ter va. verwirren 
FLUTE [Auht} Flöte [groove) Kannelierung : 
Rinne : Riefe : Hohlkehle | —’PLAYER Fiö- 
Flu’ted a. kanneliert : geriefelt |tenspieler ' 
FLU’TING Kannelterung : Riefen (pl] 
FLU’TIST [s. FLUTE-PLAYER] | 
FLUTT’ER [Aör) Aufregung : Unruhe [of 
wings) Geflatter | In a _, Aufgeregt 
— on. flattern 
Fiu’vial [Auh’-wi-el) a. Fluß... 
FLUX [Aöz] Fluß [med) Ruhr [v. ) schmelzen | 
Limestone _, Ne kalkstein 
FLY X thet) [pl. ‚Aral! er.) Droschke [So. 
& Austria)Pi ker|__ LEAF filegendes 
Biait {of circular) Respektblatt |-WHEEL ' 
Schwungrad (watch) Windfang ; 


[260} 


DEUTSCH—ENGLISCH 


FOC 


FLUOR fluorine | -ESZEN Z fluorescence | 
-eszieren rn. to fluoresce 


: FLUR [Boden) floor [arch.) vestibule : lobby : 


entry | -STEIN [arch.] floor-tile 
FLOR field : plain|-GRENZE boundaries’ 
-SCHADEN injurydone tothe fields |-SCHÜTZ 
fleld-watchman | -STEIN boundary stone 
Flüssig a. fluid : liquid [Geld) disposable : 
a -KEI 7 liquidity : fluidity : fuid , 
-KEITSMASZ liquid-measure |-KEITSMES- 
SER liquid-meter 
FLUSTER | -GALERIE whispering-gallery | 
-n v. to whisper | -STIMME whisper 
FLUSZ flow : river : flux : cold | -abwärts ad. 
down the river | -aufwarts ad. up the river 
-BAD bathing in the R | -BETT R-bed : 
bed of the R|-FAHRZEUG R-boat Aha 
R-fish : fresh-water F | -GEBIET R- 
-KREB8 craw-fish : cray-F | -LACHS laurel 
-MUNDUNG R-mout Be NIEDERUNG 
R-plain : marsh | -PFERD hippopota- 
mus |-S CHIFFAHRT R-navigation | -SPAT 
fluor-spar | -WASSER R-water 
FLUT flood (Zeit) high water | EBBE und 
, The tides : ebb and flow [Wasser selbst) 
tide | SPRING__ spring-T | -ANKER dood- 
anchor : kedge | -QRABEN, -GERINNE 
waste-pit : weir | -HAFEN tidal harbour | 
-SCHLEUSE tide-lock | - WASSER tidal- 
water 
FLUTEN fiuctuation : ebb & flow [mm.) to be 
flowing, rising 
FOCK foresail | -MARS foretop | -MAST fore- 
mast | -SCHOTEN [pl] foresheets | -8TAG 
eee 


ENGLISH—GERMAN 
| FLY [fei] [pl. Flies] Fliege | _ 


FOC 
_BLOW F-n- 
dreck | __ CATCHER F-nfänger | Spotted 
— CATCHER Graufliegenfanger | -blown 
@. von Fliegen beschmutzt F-n- 
wedel |__ PAPER F-npapier 
Fly [ fet] [imp. Flew: pp. Flown) oa. [kite) flie- 
gen [or n] lassen [vn.) fliegen [burst) 
platzen : legen (into, in] __ at, losspringen 
auf | __ away, wegfliegen | __ back [things] 
zurückprallen | oe n, auffliegen | Let _, 
Loslassen [shoot,) eßen (at, auf) [strike) 
schlagen (at, ...] He sent him __ing, Er 
jagte ihn fort : er warf ihn hinaus | °_" 
a. aufgeweckt : gerieben 
FLYING das Fliegen | I should as soon think 
of __, Ich würde eher wer weiß was tun | 
— a. filegend [visit) kurz | With __ colours, 
Mit f-en Fahnen | -BUTTRESS Strebebo- 
gen Bogenpfeiler | -FISH fliegender 
isch : Hoch upnsch\ — JIB Außenklü- 
ver(segel] _ MACHINE Flugmaschine : 
Asroplan [tig | To _, Fohlen : werfen 
FOAL [fohf] Fohlen : Füllen | In _, Träch- 


. FOAM [fohm] Schaum [vn.) schäumen : gri- 


fern | To__ at the mouth, Den 8 vor dem 

Munde stehen haben | -ing a. schäumend | 

FOB [veralt.] Uhrtasche -y a. schaumig 

F.O.B. [Free on board] i: frei Schiff 

FO’CUS [foh’-kdes} Brennpunkt I In _. 

Scharf (eingestellt] Out of _, Unscharf | 
— [-sse’d] ra. [camera) einstellen 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





FOD DEUTSCH—ENGLISCH FON 
FODERA TION f federation _ Folgen on. to to follow (im . Amte) succeed [ge- 
FOHLEN foal fvn.) to foal horchen) obey | Es folgt ..., daß ..., It fol- 


FÖHN southwind : foehn ‚ lows that | ai a. following i -dermasen ad. 
FÖHRE [Scotch fir} -NHOLZ F-wood: deal , as follows | -ds ad. and then : further : for 
FOLGE succession : series (Erfolg) conse- | _ the future | -releh a. of serious consequence 
quence : continuation : sequence [-alter) | Folger|n va. to infer : conclude from | -UN@ 
time to come | Das ist nicht die —, That ' — conclusion : inference [and then 
does not follow | In der _, Afterwards :in Folglich a. consequent | Und —, And so (Zeit) 
the end | In der — der Zeit, In course of | Folgsam a. willing : obedient | -KEIT obedi- 
time | _ leisten, To obey : comply with | | FOLIANT folio (volume) Lence 
Die __ zieben, To conclude (from)Ich stehe , FOLIE foil : tinfoil 
fiir die -n, I'l) take the consequences |... | FOLIO _ | -FORMAT folio-size 
hatte böse, schlimme -n,... turned out bad- | FOLTER rack : torture | -ER tormentor [fig) 
Iy|-LEISTU} iG obedience |-reeht, eg | plague of one’s life | - KAMMER torture- 
a. consistent : logical, -ally | -RICHTI chamber | -n va. to put... to the rack : tor- 
KEIT correctness : logical conclusion | ture 
-8ATZ conclusion | -WIDRIGKEIT incon- | FONDS funds (pl] : capital : stock | -BORSE 











sequence : inconsistency | -ZEIT future stock-exchange [d’eau 
time : time to come FONTÄNE fountain ISprinepfunren) jet 
FOC ENGLISH—GERMAN FOO 
FO’CUSSING hot. etc.) das Einstellen (des Einen Gang folgen se | To_ Be _suit,Nach- 
Bildes) -OLO Einstelltuch | -SOREEN rita (cards) Farbe bekennen | — up ver- 
Mattscheibe fol 
FODD’ER [Viehjfutter : Fi FOLLOW: ER er Cs 3 ‚AnNanger [ser- 
FOE [/oh] end -in on Devil) rzfeind [A vant’s) Liebhaber : Soha 
— to, Ein F FOLL’OW-ING Gefolge fe.) Tolgend | The _ 
FOETUS AN idee) Leben esfrucht DAY, Der volgende Tag | On the — day, 
FOG [dicker) Nebel [phot.) Schleier [after- Am folgenden age | os the day but one 
math) Grummet | In a thick _, In dickem —, Am übernächsten [or zweitnlichsten] 


N | To be in a _, [fig] Nicht klar sein liber 
v. [phot.] verschleiern | _ SIGNAL 

Nebelsignal a) it | FOgey a. nebeiig OG- 
GINESS Nebeligkeis a 

‘FO’OY’ [foh’-gi] [od.' A nlenodischar 
Kauz : ein Mann von der alten Schule 

FOI’ BLE [jew-5] Schwäche 

FOIL [eu] [leaf) metallisches Blatt [fencing) 
Fecht-Rapier : Florett [to, use dat.) Folie 
[check) Schlappe | Tin —, Stanniol 


age 
FOLL’Y Torheit : Ausschweifung : Uneinn 
Foment’ [/oh-ment’] va. fomentieren : bähen 
(stir up) anstiften : erregen | -A'TION Ba- 
hung | -"ER (of] Anstifter 
Fond (fondd] a. ztirtlich {foolishly tender) ve 
narrt : albern [hope) lieb(e) | To be _. 
(love) lieben [like) gern haben 
Fon’dle va. liebkosen : verzürteln 
FON’DLINO gear [risch 
vs (/ew} va. vernichten : zunichte machen: : Fon’diy ad. särtli with infatuation) niir- 
vereiteln (hunt) verwischen FOND’NESS Zärtiichkeit [toolishnens) Ver- 
Folst[/eusst]va. unterschieben (upon, use dat.) narrtheit (liking) Vorliebe (for, für] 
FOLD [fohidd] [crease) Umschlag : Fate FONT Taufstein [s. Fount] 
[sheep-__) Pferch [flock) Schafherde | The FOOD [fuhdd] Speise : Nahrung [provender) 


[nn nn 


—., [fig] Kirchengemeinde | .. ..fältig | Futter | — for infants, Nahrungsmittel fiir 
— (od. — up) ea. farms, etc. falten fpaper) | Skuglinge : Kindernährmittel | _ STUFF 
falzen (sep) einpferchen | -ER Falzer-in | Nahrstoff 
powing stick) Falzbein |-ERS(pl] Kneifer | FOOL [fuhl] (4 /] Tor : Törin [jester) Narr | 
Fold! to fold with) Falz... | -CHAIR He’s no __! Er ist durchaus nicht dumm!: 
Fel Etuhl: hy Klappesunl 7 |;DOOR Frigeltir| er ist nicht auf den Kopf gefallen ! | To 
MACH make a __ of ..., Jdn. zum Narren haben | 
FO’LIAGE [foh-U- each], Taubwerk rs To make a __ of o’s, Sich lächerlich ma- 
PLANT Blattpflanze chen | To play t the _, Den Narren machen | 
FO’ LIO [foh’-it-oh] [a volume) Foliant [typ. He is not such a _, Er ist nicht so dumm | 
for page) F__ fhalf sheet) halber Bogen All _S’ DAY Narrentag 
plano{in conveyancing, etc.) 72 Worte[sa.) | va. zum Besten haben : aufziehen [de- 
foliieren | — SIZE Folioformat  ceive) betrügen [vn.) närrisch sein | — 


FOLK, FOLKS (¢ /] [fohk] Leute (pl) His _, away (time, money) vergeuden 
Seine Familie : seine ah ee The little —, Die | FOO’LERY [/uh’-ld-ri} Narrheit 
Kleinen (pl] — LOR : Marchen- | FOOLHAR’DINESS Tollkiihnheit 
schatz (eines Volkes] Fool’hardy [/uhl’-hahr-di] a. tollkühn : wage- 
FOLL’ICLE Samenkapse halsig | _ FELLOW Wagehals 
FolYow’ ra. folgen [pursue) verfolgen a Lote: 8 Foolish a. töricht : närrisch | To look —, 
business) nachgehen (with dat.] As _s, Beschämt aussehen |- ad. töricht | -NESS 
Wie folgt | It __s, Es folgt | That does not Torheit | __ THING Dummheü 
—, Das folgt nicht daraus : das ist damit FOOL’SCAP [full’-sskip] Narrenkappe [pa- 
nicht gesagt | To — an innings, ({cricket] per) Kanzleipapier 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [261] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


FON DEUTSCH— ENGLISCH FOR 


FONTANELL, -£ fontanel : issue: F-mould ~ informality | -@/ ESZEREI moulding | -les 
Foppjen va. to hoax: tease | -ER hoaxer:tease: | a. shapeless | Fin -loser MENSCH, KERL, A 

mocker | -ERE/ hoaxing : mockery | rustic : an unconventional fellow | -LOS/G- 
Foreleren va. to force : overdo K EIT shapeleasness: rusticity |-SAND cast- 


Forder|n va. to demand [Preis) ask (pers. ing sand | -VERANDERUNG change of 
call for [vor Gericht) summon | Auf S& form | -vollendet a. highly finished 
-n, To challenge ... to a duel with sabres| | Forma | Pro—, For form’s sake [formality 
-UNG demand : claim Formal a. __ | -IEN [pl] formalities | -7747 
Férder|n va. to further : promote [Ers) raise: | FORMAT size (of a book] ACHTEI._ oc- 
draw : win (Kohlen) dig : win | -HUND mi- tavo | VIERTEL__ quarto 


ner’s truck | -KOHLE unscreened coal F\ FORMATION _. 
-KORB cage | -KÜBEL skip | -MASCHIN FORMEL formula |-W ESEN formalities (p!] 
winding engine : whim | -8CHACHT whim- | Formell a. formal 


shaft|-STRECK E mineral line(in aq Formen va. to form : mould 

or colliery] -TROMMEL cage | -WAQE FORMER moulder 

tram : truck Formier|en va. [><] to form | Ein Karree -en, 
Forder|lich a. useful : speedy : of service | | To form into square | Rückwärts -en, To 

-UNG advancement[Bergb.) raising : haul- dregs back | -UN@ formation [mality 
FORELLE trout Ling | Förmlich a. formal : punctilious | -A 277 for- 


FORKE pitch-fork FORMULAR form : blank | Ein — ausfüllen, 
FORM form : shape (Format) size [Druck-) To fill up a form [ wording 
forme [(tieß-) mould | -FEHLER [jur.]error: | Formulier|en va. to formulate : word | -UNG 


FOO ENGLISH—GERMAN FOR 





FOOT[/wJ[pl. Feetj[& meas.)Fuß[0.30474498 . Kick’-ofl, Anstoß i MR. kick, Sprung 
Meter, s. Meter] [For Comparenye lengths etoß : Preilstoß | Place’ kick, Platzstoß | 
per _ and per Meter, s. Table 38] (paw Free’ kick, Freistoß | Punt, Fallstoß | 
Tatee: Pfote [x&) Infanterie [of sail) Fu Scrimm’age, Gedränge | Dead [Der 
[of bed) Fußende | At —, [hereof] Am Ball ist) außer Be (or tot] Off-side, Ab- 
Schlusse (dieses Briefes] On _, Zu F | He’s seits | In (od. Behind) goal, Malfeld | Try, 
put his _ init! Er hat sich schön blamiert! Versuch | Goal, Tor | Goal’-post, Torpfoste' 
Toset...on_, ve ... in Gang bringen Cross’-bar Querstange | Goal -line, Mallinie: 
Trampled under _, [fig] Unter die Ftisse Touch’-line, Marklinie: Settengrenze | Half- 
jor mit Flissen] getreten | Club__, Klump- time, Hälfte der Spielzeit : Halbeeit | Scor’- 

uß | Fiat — lattfuß | Fore, Hind _, | ing, Buchführung | Referee’, Sohiedsrich- 
Vorder-, Hinterfuß | Near, Off _, Linker, ter | Touch judge, od. Linesman, Linier 
rechter Fuß | Cubic _, Kubikfuß | Square riohter | Game, Spiel | Match, Wettspiel | 

—, Quadra ue) — and MOUTH DIS- To line out, Eine Gasse bilden | To pam 

und Kla -ball 


oe eee =e 


BASE, Maul- uenseuche |-BOARD Abgeben | To heel out, Fischen | 

F-brett [behind a carriage) Bedienten- line, Spielgrenze | Touch, Mark | 'Touch in 
tritt | -BRIDGE Steg : Fußsteig | To find goal, Malmark | Drop-out,Auswurf: Abstod 
a —HOLD, Halt für die Füsse finden | vom Male | Penalty kick, Strafeto8 | Fair- 
-LATHE F-drehbank | -LIGHTS [pl] Ram- catch, Freifang | Mark with the heel, Kerve] 
penlichter | __MAN Lakai | _NOTE An- FOOT’ING [foothold) Halt : Platz für die 
merkung (typ) (Fuf)note | -PACE langsa- Füsse [fig) Fuß : Grund [of wall, etc.) 
mer Sohritt | At a _ pace, Schritt (ge)fah- Mauerfuß : Sockel | To pay one's _, 
ren |-PAO Straßenräuber | -PASSENOER F- Seinen Einstand bezahlen | Obtain a _. 
gänger | __ PATH [street) Trottoir : Bür- © Festen Fuß fassen | On an equal __, Auf 
gersteig [flelds) F-pfad | -PLATE Stand- gleichem Fusse 


platz (des Lokomotivführers] _PRINT FOP Geck:‘Giger!’|-PPERY Narrheit :Gecken- 
F-tapfe|-RACE Wettlauf| -REST[cycl.] haftigkeit | -ppish a. geziert |-PPISHNESS 
F-stütze | -ROPE [%] [for the sailors to Geziertheü 
stand on) Pferd [of sail) Fußliek | -ROT For [/dhr] prep. für : zu [as) als [on account 
Schafpocke | _.STEP F-tapfe : Sohritt : of) wegen (use gen.] [for a period) während 
Tritt | -STIOK [typ] Schiefsteg : F-steg| (use gen.] : seit (use dat.] (suited __ ...ing) 
__STOOL F-bank : Schemel |-WARME um | — the last 2 months, Seit zwei Mona- 
[33] F-wärmer [‘ Hand or foot’ s. Hand] ten | Too dear __ me to think of it, Zu 
Foot [/u£) va. [boota, etc.) vorschuhen [stock- teuer, als daß ich daran denken könnte | _- 
ings) anstricken [vn.) [_ it] zu Fuß gehen mischief, _ fun, Zum Schabernack, zum 
(dance) tanzen Spaß | — all that, Trotz alledem | __ ex- 
FOOT’ BALL [/w’-bAhl] Fußball [game it- ample, — instance, Zum Beispiel (z. B.] 
self) F-spiel [Some espremionn used in the As _ me, Was mich betrifft | To see ... — 
game: Side, Team, Partei : Mannschaft o’s, Sich... ansehen (ich werde es mir selbst 
To toss up, Losen | Wing, Flügel | For’- ansehen] Bound _,[%] Nach... bestimmt | 
wards, Stürmer | Half-backs, Halbspie- Word _ word, Wort für Wort | To look —. 
ler | Three-quarters, Dreiviertelspieler | Suchen nach 
Bac Klinkerepielar | Full’-back [Asso- , FOR’AGE Fourage : Pferdefutter [vn.) foa- 
ciatlon, Goal Keeper] Schlußspieier | FOR’AQER Fouragierer ragieren 


[262] | Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


FOR 


FORSCH|BEGIERDE Inquisitiveness | -gie- 
rig, -begierig a. inquisitive | -en on. to in- 
vestigate : search : enquire (for, into] -ER 
enquirer : explorer: investigator | -ERQEIST 


enquiring mind 

FORSCHUNG investigation : research 

FORSCHUNGS | -GEBIET field of research | 
-REISE exploring expedition | -REISEN- 
DE(R) explorer 

FORST forest | - AKADEMIE school of forest- 
ry |-AMT verderer’s office [ England) Office 
of Woods and Forests | -BEAMTE(R) - BE- 
DIENSTETE(R) forest-officer : verderer | -GE- 
RICHT forest court | -HAUS forester’s 
house : ranger’s lodge | -MEISTER German 
title (Förster, Oberförster, Forstmeister, 
Forstrat] -RECHT forest laws (pl] -RE- 
VIER forest-district | -SCHULE school 
of forestzy | -WESEN, -WIRTSCHAFT 


forestry 

FORSTER [stastlicher OBER-) [privat) oder 
FORSTHUTER keeper : ranger | -EI (s. 
FORSTHAUS) 

FORT (><) — 

Fort ad. gone : away : forward : 
—.., 0 To keep (od. go) on ...ing 


on : off | 
| Er las 








FOR 
FOR’AGING Fo eren | _ OAP Feld- 
mütze| _ PARTY Fouragier-Kommando | 


Escort ot __ PARTY, Fourierschützen 
For asmueb’ [fdhe’ ~da-m deech’ } conj. insofern 
FOR’AY Aaa Las, da] 

orbid) 


Forba’de (imp. s. 
F [/dhr-behr’} on. [imp. Forbore : pp. 
Forborne] [from) unterlassen : sich ent- 


halten (use gen.) 
FORBEAR’AN CE Geduld : Schonung : Nach- 


: Gott behüte ! | 
He is __dden to smoke, Das Rauchen ist 
ihm verboten | -dding a. abstoßend [weath- 


er) ungünstig 
FOROR [fohrss] Kraft : Stärke : Gewalt [val- 
u ee Een x) moan hl | — of 
stärke | By 
sit aller Kraft | To put flaws) in — (Ge 
setze] in Kraft setzen, in Anwendung brin- 
gen [va.) zwingen : nötigen [overcome ) 
überwältigen: erstirmen plante) klinstlich 
stichten | _ baek, zurlick n | — down, 
hinunterstoBen | — open, aufbrechen 
MEAT gehacktes Füllfleisch | _M AT 
BALL Fieischklößchen x -PUMP Druck- 
pumpe | Foree'd MARCHES[ x) Parforce- 
märsche | FO’ an ‚oil Truppen : Strett- 
PO’RCEPS Zang kräjte 
Fo’reible or] a. Cb ad.) wirksam 
{ violent) gewaltsam | -NE Stärke: Wirk- 
samkei 


PO’BCING [of plants) künstliches Zuchten 
(von Pflanzen] __ HOUSE Treibhaus 
FORD [fohrdd] Furt [va.) durchwaten | -able 
a. seicht : durchwatbar 
Fore Joh] od | To go to the _, 
gehen | To the __, Voran | 8 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISCH FOR 


—, He went on reading | _ ! Get away! 
Weiter _, Further on | — und _, On an 
on | Bo_, Immediately : all at once | Und 
so _, And so on | Lesen Sie _! on!: 
Go on! | In einem _, At a stretch : right 
away | Er kommt nicht recht — (vor- 
wärts), He does not get on well | Er sang 
—, He went on singing | Wir wollen _, 
Let us be off | Wir müssen _, We must be 
off | — mit Ihnen ! Be off I Get yon gone! gone ! 

Fortan ad. henceforth | Und __, An 

Fortarbeiten vn. to rie on working 


(part 
Fortbegeben ae. v. | Si 


—, To go away : de- 


| Fortbestehen a. vn. to continue to exist 


ENGLISH—GERMAN 


Fortbewog|en ve. & Sich __, to move on : keep 
moving (on] -UNG progressive motion : 
rogression [struction for adulta 
FORTBILDUNG further instruction : in- 
FORTBILDUNGS |-ANSTALT, -SCHULE 
continuation school : evening classes (pl] 
Fortblasen ie-a. va. to blow .. . away 
Fortbieiben ie. un. to keep away: stay away 
een a. va. to carry away : bring on: 


p 
FORTDAUER continuance : persistance | -n 
on. to continue : last : keep on 


FOR 
Immer voran (sein] (question) noch obe obenan 


(sein] 

Fore [/ohr]a. vorder |-BRAOES Fockbrassen 
-CABIN Vorderkaj tite | __ CABIN PASSENGE 
Passagier der zweiten Klasse | __ CHAIN 
Fockrüsten | -MAST Fookmast |-ROYAL 
Vor-Royal (segel, etc.}-ROY AL MAST Vor- 
Royalstenge | -SAIL Fock | -STAY Fock- 
stag | -STAYSAIL Stagfock | -TOP Vor- 
mare (£ /]: Fookmars (4 /} -TOPMAST 
Vormarsstenge : Vorstenge | ‘on 
STAYSAIL Vorstengestagsegel | -TOP- 
GALLANT MAST Yor Bremaenge | TOP- 
SAIL [of ship) Vor-Marssegel [of a 
Vor-Toppeegel | -TOPGALLANT 
Vor-Bramsegel | -YARD Fockraa 


Fore [/ohr] ad. vorn [bestimmt 
Es wappe poin’ted [/o n’-tedd] a. vorher- 
"ARM [fohr’-ahrm] Vorderarm 


Fore arm’ [/ohr-ahrm’] va. im voraus wapp- 
nen | Forewarne’d is _e’d, Vorsicht ist die 
Mutter der Weisheit 

Fore’be’de [/ohr-boh’dd) va. vorbedeuten : 
ahnen „[Forahnung 

FORE: BO’DING Vorbedeutung : Vorzeichen: 

FOR’E'OAST [fohr’-kahsst] nun | 
Weather __, Wetterprophesei. 

— va, vorhersehen : eklig 

FO RE'CAST-LE Kt Back [cabin for 
crew) Ma ogis a of the _, 
Baoksoffizier | -DEOK, -HEAD Back- 
deck : Vorderdeck 

Fore‘elo’se Ken va. präkludieren : ab- 
weisen | To __ a mortgage, Eine Hypothek 
kündigen 

psoas CLO’SURE Verfall eines Rechte ein 

findetes Grundstück einzulösen 

Fore nee. m [fohr-duh’m] va. vorherbestim- 


FOR’ E-FATHERS [pl] Vorfahren : Ahnen 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [263] 


Subatantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


FOR a 


Fortdürfen u. vn. to be allowed to lesve 

Fortellen vn. to hurry away 

Forterben en. & Sich _, to be inherited | Von 
Geschlecht zuG _, To descend from gen- 
eration to G 

Fortfabren ua. en. to drive away : keep on: 
continue [va.) to take ... away | Fahr fort I 
Drive on! Go on! |... fuhr er fort, He con- 
tinued 

FORTFALL cessation | -en ie-a. on. to cease® 

Fortfliegen o. vn. to fly awa, 

Fortfließen o. vn. to run off (od. away] 

Fortführ|en va. to take away ... : carry away 

.:carry on: go on with : continue | -UN@ 

carrying on : continuation 

FORTOANO departure (Fortführung) oontinu- 
ance : progress : success | Die e nimmt 
ihren _, The thing is going on 

Fortgeben ao. va. to give away... 

Fortgehen ia. vn. to go away: go on : go for- 
ward : pass (away] Gehe fort ! Be off : get 

Fortgesetst a. continuous : incessant anne 


FOR 


FOR’E: FING’ER Zeigefin er 

FOR’E'FOO’T [fohr’-fu’t] Vorderfuß 

For’e’go’ [/ohr’-goh’) ra. [wird nur im Infini- 
tiv gebraucht] aufgeben : verzichten auf | 
-ing a. vorhergehend 

For’e'go'ne [fohr’-go’nn) a. | It Aka a — con- 
clusion, Es war vorausz 

FOR’E‘GROUND [ fohr’- graunda J Vorder- 


nd 
FORE ‘HEAD [{forr’-edd] Stirn 
roreee [/orr’-tn] a. ausländisch : fremd | 
It is _ to the subject, Das gehört nicht 
zur Sache | -going a. [ship] nach dem Aus- 
land gehend (bestimmt] _ OFFIOE Aus- 
wärtiges Amt : Ministerium des Äußeren 
_ POLICY auswärtige Politik | _ POS 
[p: [paper] überreeisches Papier | _ PRO- 
OE ausländische Waren | -ER (¢ /] Aue- 
lander -in [ Vorherwissen 
FORE’K'NOW -L’EDGE [fohr-not’-idsch] 
FOR’E'LAND [JoAr’ 1 ] Vorgebirge : Kap 
FOR’E'LOCK | To take time by the _, Die 
Gelegenheit beim Schopfe nehmen 
FOR’E'MAN [johr’-män] [work) Aufseher : 
Vorarbeiter : Werkführer : Faktor [jury) 
Obmann [builder) Polier 
FOR’E’MAST [/ohr'-mahsst] Fockmast 
Fore'men’tione’d a. vorerwähnt ° 
For’ e'most [fohr’-mohsst] a. vorderst [distin- 
guished) vornehmst | Head __, ad. mit dem 
Kopf, nach vorn 
Fore’na’me’d, For’e‘said a. vorerwähnt 
FOR’E-NOO'N [/okr’-nuh’n] Vormittag | In 
the __, Des Vormit 
Foren'sie (foh-ren’-sick] a. gerichtlich 
Fore‘orda’in [/ohr-ähr-deh'n] va. vorher ver- 
ordnen 
FOR’E'PART [fohr’ ] Vorderteil 
FOR’E-RUNN’ER [/oAr’-rön’r] [fig] Vorläufer : 
Vorbote 
Foreo’see’ [/ohr-ssih’ ] va. vorhersehen : vorher- 
wissen [zeigen 
Fore‘shad’ow [fohr-sschädd’-oh] va. vorheran- 
Fore’shor te’n [ohr-sschähr’-In] va. verktirzen 














[264] 





ENGLISH—GERMAN. 





FOR 

Forthalten ie-a. ie-a. v. to keep on with ... 

Fortheilen ao. va. to assist : help on | Sich _, 
To earn one’s living : get on 

Forthin ad. henceforth : in future 

Bene va. to drive ... away : send ... off 
ORTKOMMEN getting on | Sein __ finden, 
To make one’s way in the world | _ ao. en. 
to get away [gestohlen werden, verloren 
gehen) be lost (from] [vorwärte) get on : do 
(well, etc.) 

Fortkönnen o. on. to be able to go on: ... can 
~~ could) get on | Ich kann nicht mehr 

ort, I am knocked up 
Fortkrieshen o. vn. to creep away 
F ie-a. va. to allow ... to depart : let 


ose go 
Fortlaufen ie-au. on. to run away : man on | -d 
e. running on : continual 
Fortleben vn. to live on : go on living 
Fortlesen ae. vn. to read on : go on (reading] 
Fortmachen v. | Sich _, To hurry away : get 
er make haste (with, to) 





——  ————— 


FOR 
FOR’E’ SIG HT [fohr’-sseit] Vorsicht : Kilug- 
heü | Want of _, Unvorsi keit 
FOR’E'SKIN Vorhaut a.) Wald... 
FOR’ EST [forr’-esst][größerer) Wald: Forst 
Fore‘stall’ fohr-sata a? } va. jdm. zuvorkom- 
men [com) aufkaufen : vorkaufen 
FOR’ESTER (forr’-ess-tr] Waldbewohner 
franger) Sreter ; —'8 HOUSE Fürster- 
Waldkultur : Forstwesen |. 
FOR’ESTRY (Jorr’-ess-tri) Forstwirtschaft 
FOR’E’TASTE [fohr’-tehsst] Vor ashmach. 
Fore’tell’ va. [imp. & pp. Foretold) vorher- 
sagen [the weather) vorbersagen : e- 
zeien [dacht 4 | 
FOR’E’THOUG-HT [/oAr’-thdäht] Vorbe- 
FOR’E’TOP [2%] Vormars (¢ /]: Fockmars 
& fof, vor] 
Fore war’n [/ohr-u-Ahr’n] va. vorherwarnen 
FOR’E'WHEEL [johr’-u-ihl] Vorderrad 
FOREWOMAN [johr'-u-um-n] Vorarbeite- 
rin: Aufseherin : Vorsteherin 
FOR’FEIT [forr’-ft] verwirkte Sache Da 
Geldbuße (penalty) Strafe | _8 (pl) [game 
Pfiinderspiel |__ va. verwirken [one’s word) 
= Wort nicht einlösen [lose) verlieren | 
a A at rete Pfänderzplele spielen | 
"UR : Verlust 
FORGE fohrdseh] Schmiede: Ba Esse [va.) [ham- 
mer) schmieden [coin) fülschen : nach- 
rn {a tale) erdichten ting, will) 
[of coin) alschrünser 
FOROER 11 in itator] [of documents) Falecher 
FOR’GERY Fälschung [lie) Erdichtung 
Forget’ [/ör-get’] va. (imp. Forgot : pp. For- 
gotten] vergessen | -ful a. vergeBlich | To 
be — ful of, Vergessen | -FULNESS Verge@- 
lichkeit 
FORGET’-ME-NOT’ Vergißmeinnicht 
FOR’GING [fohr’-dsching] Schmieden [a _) 
nn 
{/ör-gi’w] va. verzeihen : vergeben 
fe er erlassen |-N E38 Verzeihung (mercy) 
ersöhnlichkeit (debts) Erlassen (von Schul- 
Forgiv ing a. versöhnlich 





Lden] 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AR FEMININE words tn Italie. 
FOR 


Fortmögen o. on. to want to go (away] 
Fortm üssen u. on. to be obliged to go | Müssen 
Sie so bald __? Must you go 80 soon? : 

Can’t you stay a little longer ? 

Fortnehmen ao. va. to take away [jdm. etwas, 
from ...] Jdm. ... vor der Nase __, To take 
... from under a person’s nose 

Fortpacken va. to stow away | Sich _, To take 

Fortpeitsehen vo. to whip away Lo’s off 

va. to plant... out [fig) transmit | 
Sich __, [Menschen) To propagate [Tiere) 
ey (Schall, Licht, Elektr.) be convey- 
ed $ . transmitted] [Krankheit) spr 

FORT PPLANZU. mil @ propagation : convey- 


ance : transmission 

FORTPFLANZUNGS | -ORGANE [pl] gen- 
erative organs : genitals | -TRIEB generative 
instincts 


El] 

Fortreden vn. to go on speaking 
Fortregnen v. to keep on raining [journey 
Fortreisen vn. to set out : continue one’s 
Fortreißen i. va. to tear (od. carry) ... away 
Fortrennen a. vn. to run off 
Fortrüeken ca. to move away : advance | -d a. 

progressive 


FOR 


DEUTSCH— ENGLISCH 


Fertmarschieren vr. to march off : march on 


| 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 





FOR 





FORTSATZ cdntinuation [Ansatz von Organen) 
appendix 
Fortschaffen va. to carry,send,convey (away] 
Fortscheren v. | Sich __, To be off : ‘ sheer off ’ 
Fortscheuchen va. to frighten ... away 
Fortschicken va. to send ... off (od. away] 
Fortsehieben o. va. to shove on (od. off] 
Fertschiffen on. to set sail : sail away [va.) 
transport in a boat : ship off ing 
Fortschlafen ie-a. vn. to sleep on : go on sleep- 
Fortschleichen i. en. & Sich, to slink away 
Fortschlendern en. to saunter on 
Fortsehleppen va. to drag along 
Fortschloudern va. to fling ... a 
Fortsehneilen va. to let fly ... (with a jerk) 
Fortschreiten i. vn. to go on : get on : keep up 
with | -d a. progressive 
FORTSCHRITT progress| Gute, langsame -E ma- 
chen, To get on well, slowly | -LER pro- 
gressist:progressive|-SPARTEI progress- 
ive party 
Fortschwemmen va. to wash away 
Fortsch wimmen ao. vn. to swim away 
Fortsehnen v. | Sich _, To long to get away 


: Fortscnden a. vn. to send away [Waren) for- 


ward 


FOR 





FORK [fährk] (& cycl.) Gabel (roads, rivers) 
oe : Abzweigung | Tuning —, Stimm- 

e 
2 [mine] auspumpen | — on. sich gabeln | 
°‘_ out,’ [vulg] ‘blechen’ | In __, [min] Ge- 


simpft 
Forked a. gabelftrmig [lightning) zickzack- 
férmig | — ROD [auto] Lenkgabdel 
Forlor’n [för-Idhr'n] a. verloren : elend | — 


HOPE [x] verlorener Posten | He led 
führte die Abteilung, die 


ersten 
FORM [/dhrm] F__: Art und Weise [hare’s) 
to fill up) Formular | Good 
Guter Ton | It is bad __, Es ist gegen den 
guten Ton : es schickt sich nicht | In due 
__, Vorschriftemäßig 
— oa. bilden | _ an idea of, Sich einen Begriff 
machen von : sich eine Meinung bilden von 
een fahrm}[school] Bank : Klasse[s. Fifth] 
For’ dhr’-mi} a. in der richtigen Form 
(pers) ich : steif [Form 
FORMAL/ITY Förmlichkeit : vorgeschriebene 
For’mally ad. der Form gemäß 
FORMATION Bildung [geol., &) F_ 
For mative a. bildend 
FORME Uährm) [typ] [Druck)form 
For’ mer a. (der, die, das) vorige : vorherge- 
hende [first) erstere [‘ old,’ or ex...) [der) 
frtthere : eh: ige | The __, Der Erstere 
I) die Ersteren | In __ times, Vormais : in 
Zeiten : vor Zeiten | -ly ad. ehe- 
mals [waltig(e Streitmacht] 
For midable a. [-biy ad.) furchtbar [force) ge- 
FOR’MULA Forme 
PORNICA’TION Hurerei 
FOR’ NICATOR Hurer 
FORR’LL Schafspergament 


Forsa’ke [/Or-ssch’k] va. [imp. Forsook : pp. | 


Forsaken] verlassen [leave off) aufgeben 





none ENG Verlassen [leaving off) Auf- 

geben 

Forsoo’th ! [/ör-ssuh’th] ad. wahrlich ! : mei- 
ner Treu ! 

Forswea’r [/ohr-ssu-eh’r] va. [imp. Forswo’re: 
pp. Forswo’rn] verschwören : abschwören 
[0’s) falsch schwören : einen Meineid leisten 

FOR yo] F__ (spr. französ.] : Festungs- 
wer. 

Forth [/ohrth} ad. [come) heraus [go) hinaus | 
Back and —, [s. To and fro] And so —, 
Und so weiter | From that time —, Von 
jener Zeit an [s. Bring, Give, Set, etc.] 

Forth’eom’ing (fohrth’-kém’-ing] a. im Be- 
griff zu ee has come) demnächst er- 
scheinend [der Stelle : ohne Verzug 

Forth’ with’ [/ohrth’-u-ith’] ad. sogleich : auf 

For’tieth a. viervigste 

FOR’TIFICA’TION Befestigung [a —) Fes- 
tungswerk [art of) Befestigungskunst 

For'tijfy [/dhr’-tt-/ei] ra. befestigen [fig) er- 
mutigen : bestiirken [wine)stärker machen | 
—fied town, Bejestigte Stadt 

FOR’TITUDE [/éhr’-ti-tjuhdd] Seelenstärke: 
Standhaftigkeit 

FORT’NIG HT [/dArt’-neit] vierzehn Tage 
(pl] About a _, Ungeführ v T | This day 
—, Heute über v T | A — ago, Heute vor v 
Tagen | -ly a. vierzehntägig [magazine) alle 
v T erscheinende Zeitschrift [ad.) alle v T 

FOR’TRESS [/ohr’-tress] Festung 

Fortu’itous [/dhr-tjuh’-1-10ss] a. [-Iy ad.) zu- 
fällig | -NESS Z-keit 

For’tunate [/Ahr’-tschä-ne] a. [-ly ad.] [pers) 
glücklich [circumstance) günstig 

FOR’TUNE [fdhr’-tschön] [wealth) Vermd- 
gen [lot) Schicksal | Goddess of _, Glücks- 
göttin | Good _, Glück | She told my —, 
Sie bat mir gewahrsagt | -HUNTER Glücks- 
ritter | -TELLER Wahrsagerin, 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [265] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


FOR ot 


Fortsetzjen vo. to continue (Geschift, Krieg) 
carry on (Studien) pursue | -UNG continu- 
ation | -UNG folgt, To be continued 

Fortspringen au. rn. to jump away 

Fortstecken va. to put .. a. 

Fortstehien ao. v. P Sich o steal away 

Fortsteßen ie-o. va. to push ... away : push .. 


Forttönen vn. to continue sounding Lon 
Forttragen ua. va. to carry away 
Ferttrelben ie. va. to drive : drive ... away 


Fortwachsen ua. vn. to go on growing 

Fortwähren vn. to last : continue | -d a. con- 
tinual, ~lly 

Fortwälsen va. to roll ... along (od. away} 

Fort wandern on. to wander on (od. away] 


FOR 
FOR’TY [labo 18)V ters se at pe ig | _ one, 

Kin und v | Th Der {die, Sr. 

drelundvieraigat |_ _ WINKS (pl) Schl 


For" ward Udhr’-u-Ordd] ad. vorwärts | To look 
— to, Entgegensehen a dat.] : erwarten 
(mit Sn Brought _, fl r) Saldo 


For, ach ahr'-u-ördd] a. vordere [fruit) 
frühreif (fo, sw) bereitwillig [too free) vor- 
laut : naseweis | _ va. fürdern : begtinsti- 








DEUTSCH—ENGLISCH 





ENGLISH—GERMAN 


gen (quicken) beschleunigen (to, an) er 


senden s, etc.) spedieren (by, m 
per} How _ed, [com] Wie spediert | I ae 


__ed the letter to him, Ich habe den Brief : 
an ihn (ab)gesandt | ‘To be —ed,’ [if are ' 
* Nachzusenden ’ | -ER Absender [(book-b. 
Buchbinder 

For’ prey ered Spediteur 

FOR’ WARDNESS Frühseitigkeit [fruit, etc.) 
Frühreije (boldness) Voreiligkets 


For’ wards [/dhr’-u- Jad. vorwärts : weiter 
FOR’UM [J/ohkr’-6m] [market place) Markt- 
latz [law-court) Gerichtshof 

FOSSE [foss] [X x] Graben 

FOSS’IL oa II F_: Versteinerung | -Ize vn. 
versteinern | -ize'd a. Mile 

Fos’ter [/oss’-tr] va. ernähren : > * 
hegen : begünstigen | -FATH ER, 4; THE 
-80N, -DAUGHTER, -BROTHER, -CHILD, 
Pflagev ater, -mutter (N ährmutter), -sohn, 
-tochter, Pflegebruder : Milohbruder, 
P flegekind [lich 

Fos’ tering a. gedeihlich : sorgsam : fürsorg- 

Foul [/awl] a. unsauber : schmutzig : unrein : 
garstig [muddy) trübe : schlammig [shame- 
ful) gemein : verworfen [coarse) 


grob [atro- ' 


cious) abscheulich : greulich [wicked) gott- | 


lon [deed) gemein : böse [spirit) böse [wea- 
ther) schlecht : regnerisch [wind) widrig 
(coast) gefährlich [ship) schmutzig : be- 
wachsen [bottom) unsicher : schlammig 
[air) verdorben [breath) übelriechend [typ) 
fehlerhaft | To fall — of, [fig] Herfallen 
über | To get _.. [ropes] Sich verwickeln | 
To run — of, [%] Anrempeln : in Kollision 
geraten mit } -mouthe’d a. schmutzige Re- 
den fithrend | _. PLAY unehrliches Spiel : 
Betrug: Sohwindel 

— a. beschmutzen : verunreinigen [water) 
“ trlibe machen ($) anrempeln [ropes) in 


[266] 


FOURAG|E forage | -feren on. to forage 


FOU 
Fortwehen va. to blow away 
Fort weisen is. va. to send ... away : turn ... 
out (of doors] 
Fortwerfen ao. va. to throw away 
Fortwirken vn. to continue : operate : go on 
Fortwollen vn. to wish to go Ldoing ... 
‘Fortwurstein’ (slang] vn. to go on ecamping 
Fortzerren va. to drag away Lone’s work 
Fortziehen o. vn. to go away : march off (od. 
on) [(ausziehen, anne) remove [pa.)drag 
(od. draw) ... off (od way] 
Fortie ad. [mus] — aber } -simo ad. _ 
FORTIFIKATION fortification Labbr. ff] 
FOSSIL (pl. -[EN] [4 a.] fossil 





Verwi ten mit $) kolli- 
e one cone Sm ] 


dieren [ropes) sich 
Foull’y ad. schindlich( do mat 
FOULN BSS Schenursiokets I (fig) 
Found [/aundd] va. den [institution) stif 
ten a toe) gie ae s. Find) 
ed on, Zu Grunde liegen | What is nie 
su; position __ed on ? Was liegt dieser An- 
ezu Grunde ?: Worauf nen (or 
stützt) sich diese Annahme ? 
FOUNDA’TION Grundlegung : Gründung (af 
wall JENS er couse) Grund ict echoter 
ahlp png [for bees) Lehrwachs : Richt- 
ATE Grundplatte : Sohle | To 
jay oe — STONE, Den Grundstein legen | 
-ER Stipendiat 
FOUNDER. Gier] ix Urheber : Grinder 
Bes) ieBer | Bell SuockengisBer 
 delbgleßer : Rot 
lahm machen ra lar ainken: 
untergehen : scheitern 
FOUN’DLING Findelkind | __ HOSPITAL 
Findelhaus 
FOUN’ DRESS Gründerin 
FOUN’DRY Gießerei | Brass __, Iron —, 
Type _, a7 Eisen-g, Schrijt-g | Stereo- 


ron =. ent 

T [faunz] [typ] A — oft Bine 
Schrift: ein Minimum : Sohrift aus: 
SchriftabguB | ‘Wrong __,’ 
aus einer andern Schrift | Book na Sone 

typ] Brotschriften (pl) 

FOUNT [/aunt] [poet.] [s. Fountain] 

FOUN’TAIN [/aun’-tin] [natural) Quelle [ar- 
tif.) 8 Znebeunnsn sole . Drinking) -HEAD 

Quelle | -PEN Füllfederhalter 


[& 

REUR [fohr] Vier (a.) vier | -fold a. vier- 

fach | -footed a. vierfilBig | footed ANI- 

MAL, VierfiBler| To drive in hand, Vier- 
spännig fahren : einen Vierspänner (or V ier- 
erzug) lenken (or kutechieren] -oared a. 
vierruderig | - . ... mit vier Pfosten | 
-WHEEL [four-wheel cab] [eterrdd(e)rige) 
Droschke | -wheele'd a. vierrid(e)rig Bun 
all fours, Auf allen Vieren | On all 
with, Stimmt mit : gleich (use dat.} 

FOURSCORE [fohr-sskohr} Achtzig [prov.) 
Stiege [a.) achtzig 

FOURTEEN [fohr-tihn] Viersehn [a.) vier- 
zehn | -TH Vierzehntel {a.) vierzehnte | On 
the _th of May, Am vierzehnten Mai 


ae a Therset 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AB FEMININE words in Italic. 


FOU 


FOURIER q quartermaster-sergeant 
POYER Jar] lobby 
a. va en cargo [s%) carriage : rail- 
— und SPESEN, Freight and 
eo | BREF bill of lading : consignment 
pote? oer a. carriage-paid | -FUHRMANN 
carrier | -GUT goods (pl] : | Per -gut, 
(#) Per (slow) goods | -8CHEIN (s. -BRIEF] 
-SOHIFF merchantman : trading ship | 
-WAGEN [6] tas üterzug) wagon [Personen- 
FRACK dress coat | sug) van 
FPRAGE question: point [com.)demand | Eine 
__ richten, To put a question (an, to] Soweit 
ich in __ komme, As far as I am concerned | 


Das ist eine andere _, That is another. 


question (od. thing) In _ stellen, To dis- 
pute | Das steht noch in _, That remains 
to be seen | Das ist keine __, [außer Zweifel] 
There is no question about it |-PUNKT point 
in question : [the)point |-WORT interroga- 
tive | -ZEICHEN note of interrogation [?} 
Fragen r.to ask : inquire : demand : question | 
Um Rat __, To consult | Es fragt sich, It is 
asked ... | Ich frage nichts danach, I don’t 
care : I don’t mind | — Sie lieber ..., You 
had better ask ...| __ Sie lieber nicht, Don’t 
ask | Ist’s erlaubt zu _? May I ask? 
FRAQER questioner fin question 
eh a. doubtful | Die -e Sache, The matter 
FRAGMENT __| -ariseh a. fragmentary 
FRAKTION fraction 
FRAKTUR, -SCHRIFT largeGerman char- 
acters : German type : Gothic type 
PRANCAISE [Tanz] _ [and free 
Frank 0. — | _ und frei, Above board : frank 
Frankier|en vo. to pay the postage | -¢ a. post- 
Franko (s. Frankiert] Lage paid : post free 
’PRANSIE fringe | -ig a. fringy calf 
PRANZBAND calf-binding | In HALB_, In half 


mtr rt nn nn mern er anne na 


FOU 


FOURTH Vierte (¢ / & nJ[__ Den Viertel 
(mus) Quarte [a.) vierte | -ly ad. viertens 

FOWL [fant] {bird) Vogel [hen & cookery) 
FOW’LER [Jau’-Ir] Vogelsteller uhn 
FOW’LING Vogelfang | -PIECE Vogel flinte 
FOX Fuchs | -CUB junger Fuchs | -GLOVE 
Fingerhut | -HOLE F-bau | _HOUND F- 
jagdhund | -HUNT, -HUNTING F-jagd 
: Fuchshetse | -HUNTER F- 
ow -TAIL 


FOXES [pl] [#} rochejes 
y a. schlau : listig 
a re PB fire-plug] Feuerhahn 
FRACTION [/räck’sschn] Bruch: Brucheahl 
(typ) ar Vulgar —, Gemeiner B| 
a. 
Frae tious a. verdrieBlich (child) mürrisch 
FRACTURE Bruch [of a bone) Knochen- 
bruch [va.) brechen 
Pra’ gile (/rd’-dschil} a. zerbrechlich [frail) ge- 
brechlich : schwach keit 
FRAGIL’ITY Zerbrechlichkeit : Gebrechlich- 
FRAG’MENT Bruchstlick [literary) F_ | 
‘ary a. aus B-en bestehend : fragmen- 
tarisch | -’arlly ad. fragmentarisch : bruch- 
stückweise 


fuchsschwanz 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ot] Wiesen- | 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


FRANZBRANNTWEIN French brandy : cognac 

FRANZISKANER Franciscan : Grey Friar | 
-KLOSTER convent of Fs 

FRANZOSE,FRANZÖSIN Frenchman:French- 


woman 
FRANZOSEN | -KRANKHEIT syphilis 
Französisch a. French 
pay po a a. ue 


PRISM ASCHINE [tech] milling machine 
FRASZ [scherzhaft) ‘ feed ’ (Tiere) food : prey 
FRATZ fop : monkey 

FRATZE ugly face : caricature : face 
FRATZEN | -BILD caricatare | -haft a. gro- 


es : wry 

FRAU woman: wife [von Stande) lady mar tel) 
Mrs [abgeklirzt von mistress) [miss’-is] — 
und BEDIENTE, Mistress and servant | 


MANN und __, Husband and wife | _ RA- 
TIN the counsellor’s wife | Gnddige —, 
(Honoured) Madam 

| x FRAUEN | -ARZT specialist for women’s dis- 
eases | -BESCH AFTIGUNG employment 
| 


of women | -BEWEGUNG women’s rights 
movement | -HAAR [bot] maidenhair | 
-haft a. womanlike : womanly | -HEMD 
chemise | -HUT lady’ 8 hat (od. bonnet] 
-KNECHT ladies’ man | -ARANKHEIT 
women’s disease | -LEIDEN [pl] women’s 
complaints | -Z/JEBE woman's love : love 
for women | -RECHTLERIN suffragist | 
-SCHNEIDER ladies’ tailor | -8CHUH ladies’ 

ahoe[orchid)Oypripedium | -8TAND woman- 
hood | -ST/M ME female voice : woman's 
V | -STIMMRECHT female (od. women’s) 
suffrage | -VOLK womankind : females (pl) 
-ZIMMER woman [die Frauen) women (pl): 

the fair sex : Verheiratetes _., Married W | 
-CHEN little woman 


ENGLISH—GERMAN 


| FRA’GRANCE Ureh’-gränss) Wohlgeruch 
| Fra’grant a. wohlriechend 
| FRAIL [/rehl] Binsenkorb [a.) gebrechlich : 
' schwach [woman) leicht : leichteinnig [-"TY 
| Gebrechlichkeit [fig) Schwachheit 
FRAME [/rekm] [work) Zimmerwerk (eines 
Baues] [coach-build., umbrel., etc.) Gestell 
(window, picture, cycl.) Rahmen {of a gun) 
| Lafette [ship) Spant : [Schiffs)gerippe [gar- 
i den) Glaerahmen [photo printing) SKo pier- 
rahmen [human) Körperbau [of mind) 
Gemiitsverfassung [typ) Setzpult (& m] A 
thrill passed over his _, Ein Schauder 
| durchlief seine Glieder | | Embroidery _, 
| Stiokrahmen | -WORK Fachwerk 
| — va. bilden [an answ er) aufsinnen : entwer- 
fen (pictures) einrahmen [excuses) aufsin- 
nen : ersinnen | To have it ed, Es ein- 
FRA’MER Urheber -tn Lrahmen lassen 
FRAN’OHISE [/rän’-ischeis] Stimmrecht : 
Wahlrecht [law & American sense) Privi- 
legium : Vorrecht 
Frank a. [-ly ad.] freimütig : aufrichtig [ve.) 
portofrei senden 
FRANK’INCENSE Weihrauch 
FRANK’NESS Freimütigkei 
Fran’tie o. [-ally ad.] wahnsinnig (with, vor] 
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U 
Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


FRA 
FRAUENS | -LEUTE women-folk | - PERSON 
emale 


FRAULEIN young lady [Titel) Mise 

Freeh a. bold : saucy : insolent | -H EIT im- 
pudence : insolence : impertinent thing 

FREQATTE frigate 

Frei a. free (von, from] : independent (of) 
(Luft, Feld) open [Benehmen) easy [zu __) 
loose : licentious : too free [Aussicht) full 
(Erziehung) liberal | _ an BORD, Free on 
board [‘‘f.o.b.”] _ ins HAUS, Delivered 
free of charge| _ halten, To defray (traktie- 
ren) treat |__ lassen, To release |_ stellen, 
To leave at liberty: leave... optional | -en 
LAUF, Free play : F course |-en KONSTE, 
Liberal arte|-e STUNDEN, Leisure hours | 
-en TISCH geben, To keep open house | __ 
haben, To have a holiday | Ich bin so _ zu, 
I take the liberty to ... | Im -EN, In the 
open air : out of doors 

FREI | -BEUTER free-booter : pirate | -BEU- 
TERE! piracy | -BILLET (a. -KARTE] 
-BRIEF patent : charter | -DENKER free- 
thinker : latitudinarian | -6 a. freehold | 
-FRAU baroness | -FRÄULEIN baron’s 
daughter | -geben ae. va. to let go: release | 
-gebig a. generous | -GEBI@K EIT generos- 
ity | -QEIST (s. -DENKER] -GEPAOK Iug- 
gage allowed [J-) parcel : venture | -gesinnt 
a. liberal-minded | -GUT freehold estate | 
-HAFEN free port |-halten ie-a. va. to defray 
(traktieren) treat | -HANDEL free-trade | 
-händig a. free-hand : unaided | -HÄND- 
LER free-trader | -HAN DZKICHNEN free- 
hand drawing | -HERR baron | -HERRIN, 
FREIIN (s.-FRAU]-herrlich a. barontal | 
-KARTE free-ticket | -KORPS volunteer 

corps | -lassen ie-a. va. to set at liberty : re- 


Frap [-ppe’d] va. [2] sorren 
F.R.A.8. (Fellow of the Royal Astronomical 


DEUTSCH—ENGLISCH 


(od. Asiatic) Society] Mitglied der Kénig- | 


lichen Astrorntomischen (or Asiatischen) Ge- 
sellschaft 
Frater’nal [/rd-tör’-nl] a. [-lly ad.] brüderlich 
FRATERNISA’TION Verbrüderung 
Frat’ernise [/räf’-ör-neis] on. brüderlich ver- 
kehren (with, mit} 
FRATER’NITY Briderschaft 
FRATERNIZA‘TION Verbr 
FRAT’RICIDE (od. m] Brudermord [per- 
son) Brudermérder 
FRAUD [/rdhdd] Betru 4 [slang for swindler) 
Betrüger | -ULENCE Betrügerei | -ulent 
a. [-ly ad.] bet: h | -ulent BANK- 
RU ‚Betrügerischer Bankerott 
Fraug’ht [/rdht] pp. & a. beladen : angefüllt 
(with, mit] [abreiben 
FRAY [/reh] S 
F.R.C.8. [Fellow of the Royal College of Sur- 
geons] Mitglied des Königlichen Instituts 
für Chirurgie | __ E., ... von Edinburg 
FREAK [/rihk] Einfall : Grille | Mad _, 
eo treich | _ of NATURE Mißbü- 


ung 
FRECKLE [/reck’I] Sommersprosse | -’d a. 
sommerrprossig 
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chlägerei |__ out on. abnützen: : 


BER... 


lease | -LASSUNG [der Sklaven] eman- 
cipation | -LAUF free-wheel | FAHRRAD 
mit -LAUF, Bicycle with free-wheel | 
-LEGUNG clearance | -MACHEN, -3 4- 
CHUNG [Briefe) prepayment [re.) to pre- 
pay | -MARKE postage-stamp | -MAURER, 
-EI freemason, -ry|-MAURERLOGE free- 
mason’s lodge | -mfitig a. frank : open: 
straightforward | -WUTIGKEIT trank- 
ness : openness | -PASZ pass (fig) passport 
(to] -8A8Z freeholder : yeoman | -SCHAR | 
free-company : volunteer-corps | -SCHÄRLER 
franc-tireur |-SCHIESZEN public shooting 
match |-SCHULE non-fee paying schoo! | 
-8CHOTZ... whoshoots with charmed bullets| 
-SINN liberality of sentiments [polit.)liberal 
party | -sinnig a. liberal [polit., die Linke) 
radical |-sprechen ao. va.[Gericht) to acquit : 
discharge [Stinden) absolve | sprechende» 
Urteil, Verdict of notguilty|-S PRECH UNG 
absolution : acquittal | STAAT republic | 
-STADT tree city | -STÄTTE retuge : 
asylum | -stehen a. on., Es steht Ihnen frei, 
You are free (od. at liberty) -stehend a. 
isolated : detached | -STELLE [Schule} 
bursary | -stellen va. to leave... toa person’s 
choice : leave ... at liberty: leave... option- 
al | -STUNDE leisure-hour : play-time | 
-TAQ Friday | Der stille-TAQ, KARFREITAQ, 
Good Friday | -TISCH free meals (pl] 
-TREPPE (outside) stairs | -ÜBUNG a 
form of gymnastic drill in which no ap- 
paratus is required |-VYERTELSTUNDE 
quarter of an hour’s break | -WERBER, -7.\ 
match-maker(é /] -willig a. volunjtary (ad. 
-tarily]:spontaneous|-WILLIGE volunteer (». 
Einjührig] -W/LLIGK&IT spontaneity | 
-ZUGIGK EIT right of emigrating 


ENGLISH—GERMAN 


en 
[seven years are] _, Kinder unter ... [sie- 
ben Jahren sind] frei (or zahlen nichts} __ 
and easy, Frei und ungeniert | Delivere’d 
—, Frei ins Haus | — on application, ... 
auf Wunsch gratis und franko | on board, 
[F.O.B.] Frei Schiff | _ on rail, Frei Wag- 
gon : auf der Bahn frei [. River] To make 
—; So frei sein, zu... |-BOARD Freibord | 
—"BOOTER Freibeuter [J) Seeräuber | 
—’ BOOTING Freibeuterei : Seeraub | __ 
COINAGE Münrfreihet| _ FIGHT Hand- 
menge : Schlägerei | hand DRAWING 
reihandseichnung [sketching) Freihand- 
zeichnen | _LANCE unabhän eerie rück- 
sichtsloser) Gegner : Söldnerführer : 
Kondottiere | _ LIBRARY Sffentliche 
Bibliothek | _. SOILER8 [Amer.] Freiboden- 
männer | __ THOUGHT Freigeisterei | __ 
TICKET Freikarte | __ TRADE Freihan- 
del | — TRADER Freihandler | _ WILL 
freier Wille | Of his own __will, Aus freien 
Sticken | _ WHEBL Freilauff(nade) _ 
WHEEL CYCLE Freilaufrad 





Words common to both languages are given In the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


FRE DEUTSCH—ENGLISCH FRE 


Freilen e. to marry [den Hof machen) court : [ 
woo : make love to... | -ER, -ERSMANN suit- “mibig) devour (Rost, eto.) eat away | Zu 
or: sweetheart | Auf -ERS "FÜSZEN, a-woo- — geben, To feed | Um sich __, To spread 
ing FRESSER glutton : ‘ tremendous eater ’ | -#/ 

PREIHEIT freedom : liberty : immunity gluttony (slang) ‘ blow-out ’ 
[dichterische) license | Ich nehme mir die FRESZ | -BEGIERDE gluttonous appetite | 
—, I take the liberty (of ...ing] -EN [pl] -GIER vores ty | -gierig a. voracious | -8ACK 











liberties [fig] glutto 
FREIHEITS | -BERAUBUNG nn = FRETT, "CHEN ferret | Jagen mit -CHEN, 
tention | -KAMPFER one who took p Ferreting [en.) to ferret 


the war of liberation (1813-15) ARE ar ' FREUDE delight [dichter.) joy : pleasure | 
of liberation Si parr 1813-15] -LIEBE Mit _, With the greatest pleasure | -leer, 
love of libert ARMER fanatic for -los a. joyleas : cheerless | -strahlend a. radi- 
liberty | -ST APE imprisonment ' ant with joy | -trunken a. intoxicated (od. 
Freilich ad. certainly ! : of course : it is true wild) with joy | -voll a. joyful : cheerful 
Fremd a. strange (ausländisch) foreign [bot) FREUDEN | -BEZEIGUNG expression of 
exotic [angenommen) assumed | Ihre -EN, Joy: re oicings (pl]-FEUER bonfire |-GE- 
Your visitors ari -es GUT, Other people's SCHREI shout of er | -leer, -los a. (s. 


prope: el? Ge artig a. atrange : heterogeneous Freudeleer, etc.] -MÄDCHEN stitute | 
(fig) odd | -HERRSCH AFT foreign yoke | -POST good news : glad tidings (pl] 
-KÖRPER [med] foreign body | —n a. -SCHIESZEN salute: firing of guns | -TAU- 
foreign : alien | -WORT foreign word MEL of joy (pl] TRANE tear 
FREMDE(R) stranger : visitor a N ness : mirth 
FREMDE foreign country | In der __,Abroad| ig a. joyful, -lly : joyous |- A E/T joyful- 
In die _ Benen: To go abroad : go away Freuene.| Sich _, Torejoice | Es freut mich, I 
from hom am glad (od. delighted) (with, od. to: liber, 


FREMDEN i -BUCH visitors’ book | -LE- 
GION foreign legion | -L/ STE list of ar- 


at]Sich heimlich _, To laugh in one’s sleeve 
FREUND, -/N friend (& falter _,Chum | Ein 


rivals | -STUBE spare bed-room | -VER- sehr guter _, A great F (of mine, of his, etc.] 

KEHR tourist traflic He! guter _! Look here, m dear fellow I 
FREMOLING stranger Freundlich a. kind [brüderlich) iendly Ban 
FREQUENZ frequency [Schule) attendance Gegend) nice : pleasant | Bitte, rec 

[s2) traffic [phot] Please look pleasant! eG ESICHT, 
FRESK|E, -O fresco|-OM ALEREI painting Pleasant (od. kindly) look | __ grüßen, To 

in fresco | give ... one’s kind regards | -AX£IT kind- 
‘PRESSE’ [slang] mouth ness : Pleasing manner 

FRE - ENGLISH—GERMAN FRE 
Free [rth] } ca. . [from, von] befreien FREI’O-HTER [freh’t-r] Befrachter : Schiffe- 
FREED’MAN [pl. _men] Freigelassener heurer 
FREE’ DOM [/rih’-dm) Fr {of move- FREI’G’HTING [freh’-ting] Betrachten 

ment) Ungehemmiheit [of manner, etc.) FRENCH [/renssch] das Französische : fran- 

een [boldness) Dreistigkeü | — zösisch [e.) französisch | The _, Die Fran- 

„Josigkei : ...freiheit | _ of the zosen| To speak, learn, write _,f sprechen, 
CITY ‚[Ehren-)bürgerrecht |— of SPEECH lernen, schreiben | What is the __ for ship ? 
Redefreiheit Wie heißt ‘ ship’ [Schiff] im Französischen 


FREE’HOLD [/rth’-hohldd] freier Grund- 
besitz | -ER Besitzer eines freien Grund- 
stückes : Freisasse 

FREE’MAN [frih’-mn] [pl. _men] [vollbe- 


(or auf Französisch)? | —. BEANS ¢iir- 
kische Bohnen | — BOY junger Franzose | 

— BRANDYF kansbranntwein |. CHALK 
Schneiderkreide [powdered) A uder | _ 


eb Sa Bürger : Vollbürger CURVE Kurvenlineal | _ 

FREE’MASON [jrih’-mehssn] Freimaurer |-RY MAN, Französin[s. De ‘Masten lab. 
Freimaurerei rer des Französischen | _ NAIL Drahtstift | 

FREE’STONE [frih’-sstohn] Quaderstein — PLUMS gedörrte französische Pflaumen | 

FREE’THINKER Freidenker : Freigeist — POLISH Möbelpolitur [va.) mit M polie- 

Free’ will a. [offering] freiwillig ren | _ WHITE Talkum | _ WINDOW 

Freeze [/rihs] va. [imp. Frose : pp. Froze’n] Flügelfenster [zösieren 
gefrieren machen [on.) en. ) Gener | ni [schersh. ftir Gallicize] ve. fran- 
It is freezing hard, Es friert FRENCH’MAN [/renssch’-mn][pl.__men} Fran- 


FREK’ZER Gefrierapparat : ER zose [.d) Franzose : französisches Schiff 

FREE’ZING Gefrieren [a.) frierend | _ | Fren’zie'd [fren’-sidd] a. wahnsinnig 
MIXTURE Kältemischung| _ POINTGe- FREN’ZY [/ren’-si] Wahnsinn : Raserei 
frierpunkt | Below __ point, Unter dem FRE’QUENOE [frih’-ku-enss] FRE’QUEN- 
( iefrie unkt | CY Häufigkeit [öfters vorkommend 


FREIG-HT [/reht} Fracht : Ladung (price) | Fre’quent [/rih’-ku-ent] a. [-ly. ad.) häufig : 
Feld (American, &2) Ladung : alten Frequent’ [/ri-ku-ent’] va. frequentieren : oft 
— CAR [Amer.] Güterwagen | — it |  besuchen|-’ER Besucher |‘_er of publics,’ 
Ladungsverzeichnis | __ ea. Betrachten '  Wirtshausbesucher 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [269] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


FRE Bu 


FRE U UN DSCHAPT friendship (su, tor}[Ver- 
wandt.) relationship 

FREUNDSCHAFTS |-BEWEIS proof offriend- | 
ship | -BEZEUGUNG token of F | -DIENST 
favour : good turn | -ZEICHEN token of 
friendship 

Freundschafilieh a. friendly (GritGe) kind [ad.) 
amicably | -XE/T friendly disposition (s. 
FREUNDSCHAFT) 

FREVEL crime : trespass : offence : misdeed : 
penal —_ und BUSZE erlegen, To pay the 

ty | -haft a. wanton : wicked : crim- 
inal: mischievous |-n on. to commit an out- 

aves |-7AT crime : outrage 

Freventlich a. wicked : malicious 

FREVLER evil-doer : mischievous trespasser 

FRIEDE, -N peace | Im _, At P | Ich traue 
u un un ! I have my doubts about it: 

sme 

FRIEDENS | | * Bruch breach of the peace 
-SCHLUSZ conclusion of P | -8TIFTER, -/! 
P-maker : mediator | -8TORER disturber of 
the P | -VERMITTLER mediator |-VERMIT- 
7(E)LU NG mediation | -VERTRAG treaty of 

P| -ZEIT time of P 


FRE 


Fresh [fressch} a. a. [-ly ad.) frisch : neu [young) 
jung (water, not salt) süß [horse, frisky) 
frisch : gestanden [pers) unerfahren [tipsy) 
benebelt [horse, change) neu [eggs) friach- 
gelegt | To blow —, F wehen | As _ as 
a DAISY, Frisch wie eine Rose | -ooloure’d 
a. von frischer Gesichtefarbe 

Fresh’e'n [/ressch'n] vn. [wind) auffrischen | 

ET va. erfrischen 


‘ET Flutwelle eines durch Regen- 
güsse a 
FRESH’ MAN [fressch’-mn] 


wellten Baches 
l. _men] Student 
im ersten Jahre: ' Fuchs’ [Lebhajtigkeit 
FRESH’NESS Frische : Neuheit I nem) 
FRESH’-WATER Süßwasser (s.) Fluß.. 
FRET Verdruß : Ärger (mus) Griff 
Fret [-tted] va. [zer)nagen : [zer)freesen [gall) 
wundreiben [tease) [tech) mit. 
Schnitzwerk versehen [vn.) sich ärgern | 
-ful a. [-lly ad.Jürgerlich : reizbar : verdrieß- 
lich | -FULNESS Verdrossenheü : Reisbar- 
keit | -TTING Verdruß : Ärger 
FRET’ |SAW [/re‘-säh] Laubsäge | __ WOOD 
Laubsägeholz | _ WORK Laubsägearbeit : 
Schnitzwerk farch. .)der gebroohene Stab: 
Ornament a la grecque 
F.R.0.8. [Fellow of th Royal Geographical 
Society} Mitglied der Königlichen Geo- 
graphischen Gesellachaft ae 
Fri’able [/rei’-4-bl] a. zerreibbar | -NESS Z- 
FRIVAR [fret’-r}] Mönch : Frater : Kloster- 
bruder [typ) M| Black __8, Dominikaner | 
Grey _8, Franziskaner | —’s BALSAM 
Wundbalsam | -Y Mönchskloster 
FRIO’TION [frick’-sschn] [tech, etc.) Frik- 
tion : Reibung [med.) Reibung : Abreibung : 
Frottieren | _ CLUTCH [tech] lösbare 
Friktionskupp(e)lung : Reibungskupplung | 
— ROLLERS [tech] R-srollen | _ WH EEL 
Reibrad [freitag 
FRI’DAY [/rei’-di] Freitag | Good _, Kar- 
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DEUTSCH— ENGLISCH 


ER RIED ay ee EB 


_ ENGLISH—GERMAN 


FRI 


Friedtertig a. peaceable : peaceful | Kl EIT 
peaceableness 

FRIEDHOF cemetery : graveyard 

Friedlich, Friedsam a. peaceable | -AEIT 

bleness 

Frier|en o. vn. to freeze| Es -t mich, I am very 
cold (an den FÜSZEN, My feet are very cold] 
Es macht das Blut in den Adern _, It 
makes one's flesh creep 

FRIES frieze 

FRIESELN (pl] popular expression for German 
measles or scarlet fever 

FRIKANDELLE riseole 

FRIKASSEE fricassee | __ von HUHN, Fri- 
casseed chicken 

Frisch a. fresh [kalt) cool : new [Ei) new-laid 
[Wäsche) clean | Von -em, Afresh : anew | 


— tun, To do... straight away | Auf -er 
Tat, In the very act | _ und munter, Well 
and hearty | —. auf! Come along! : Be 
quick I [en [Met.) refine 


FRISCH E freshness | -n va. to refresh : freslı- 
FRISCHLING young wild boar 

FRISEUR, FAISEUSE hair-dresser 
Frisieren va. to dress the hair 


ceo — —- 


FRI 

Frie: d (imp. & pp. Fry] 
FRI'END [/rendd) ie A Freund Fee 
Quäker -in | Our mutual nser ge- 
meinsamer F | False _, Falscher F | —8 
(relations Verwandte : Familie } The 
Society of __s, Die Gesellachaft der F-e : 
die Quaker | To make __s with ..., Freund- 
schaft schließen mit | A —. in need, Ein F 
in der Not | -less a. freundlos | - -LINESS 
freundschaftliche Gesinnung 

Fri’end’ly a. freundschaftlich [to, u 
gegen) f geainnt wer) befreundet | A 
turn, Ein Freundschaftsdienst | Ina _ 
way, In freundschaftlicher Weise | _- 
POWER befreundeate Macht | _ SOCIETY 


Unterstützungsverein [Aus F 
FRI‘-END’SHIP Freundschaft | Out of _, 
FRIEZE [frihs] [arch.) Fries i cloth) F : a 

den [rege tes one 


PRI@A TE (frif-A][%)] Fregatie | _ 
FRIG'HT [freit] Schreoken | To eee 
S versetzt werden | What a _! Was at 
ein häßliches Wesen I | She’s a regular _ ! 
Sie ist eine wahre Vogelscheuche ! 


 Frig-ht’e'n[/rei’n]ra. erschrecken :in Schrek- 


ken setzen [ _ away) verscheuchen | To be 
_e'd out of one’s wits, Vor Furcht außer 
sich gebracht werden Nich 
Frig.ht’ful a. [ray ad.] schrecklich : entsetz- 
Frig id [fridsch’-tdd} a. [-Iy ad.) [& fig) kalt: 
eisig | _ ZONE kalte Zone |-ITY Adie: 
Gefühllosigkeis [ Kräuseln 
FRILL Krause [va.) kräuseln | -ING [phot] 
FRINGE [/rindsch] Franse [border) Saum 
[va.) mit F-u versehen 
FRIPP’ERY Trödelware : Flitterkram 
FRISK Lufteprung [vr.) springen : htipfen | 
-INESS Ausgelassenhett : Mutwilligkeit | -y 
a. ausgelassen : hüpfend [horse) mutwillig 
FRITILL’ARY [fri-¢tl’d-ri] [bot] Schach- 
blume : Katserkrone 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





DEUTSCH—ENGLISCH FRO 





Frommen en. to be of (any) use 


PRIST space of time (for payment, etc.) | Fromm 
PROM MIGKEIT piety 


Lange, kurze __, Long, short time | In 

JAHRES-, Within a year: ae the Aa ey of | FRON|(£) unpaid service | -DIENST service 
a year | -BEFEHL dilato precept | -UNG rendered to a feudal lord (existed in Ger- 
prolongation | -VERLANGERUNG pro- | many down to 1808] : socage : villeinage | 


longation of a term i -DIENSTleisten,To do feudal service |-LEICH- 
Fristen oa. to give ... time : put off : spare | NAM Corpus Christi day | -LEICHNAMS- 
Sein eigenes Leben __, To maintain o’s : FEST festival of Corpus Christi 
earn one’s own living | Das nackte Leben | Fronen, Frénen vn. to do socage-service | 
—., To live from hand to mouth Seinen Leidenschaften, den Listen __, [fiz] 
FRISUR hair-dressing To indulge one’s passions, the lusts of the 
Frivol a. frivolous | -7747 frivolity flesh 
Froh a. rejoiced : delighted : glad : rejoicing | FRONT _ | _ machen, To face [}<¢) face up 


[elang) jolly’ |-en Mutes sein, To be cheer- {fig)set o's (gegen, against] -ANORIFF front. 
ful | — und frei, Happy and gay | Des al attack | - ANSICHT face-plan 
Lebens _ werden, To enjoy one’s life | |_FROSCH frog [Feuerwerk) cracker | -KEULE, 


-LOOKEAN rejoicing [vn.) to rejoice | -SINN -SCHENKEL frog’s hind leg | -LAICH frog’s 

cheerfulness : good spirits (p!] -sinnig a. (s. spawn 

Fröhlich] FROST frost : cold : coldness : chill | Vor _ zit- 
Fröhlieb a. : JS yous : cheery : jovial: merry: . tern, To be shivering with cold | -BEULE 

en -KEI ey: gladness : high spirits chilblain | -8CHADEN injury by frost | -W ET- 


TER frosty weather 
prema a. nl : good [Pferd) gentle | -es Frosteln en. to feel chilly : shiver 
KIND, Good child | __ wie ein M, ' Frostig a. frosty [& fig) cold : chilly | -AEIT 
Quiet as a lamb | Ein -es SCHAF, A good frostiness [& fig) coldness : chilliness 











sort of fellow Frottier|en va.torub |-HANDSCHUN flesh-glove. 
FROM MEL\EI hypocrisy : bigotry | -n vn. rubber |-HAN DTUCH rubber: rough bath- 

to affect piety | -ER hypocrite ' towel 

FRI ENGLISH—GERMAN FRO 


FRITTER kleiner Pfannkuohen | — away “Risin, ng] —, [Amer., Lens-board] [phot.] 
ea. [time) vertändeln [money) vergeuden Objektivbrett | Shop __, Schaufenster 


FRIVOL'TTY [/ri-woll’ 1-11] Leichtsinnigkeit : = — a. Vorder... | _ STAIRS Vordertreppe 
Frivolitdt : Gering/igigkett — va. [be opposite) gegentiberstehen : gegen- 
Priv’ olous Uris’ -d-1des} a. [-ly ad.] leichtsin- überliegen | To new __, Neu verblenden 


nig : frivol [excuse) unbegrtindet | -NESS FRON’TAGE [frén’-tldsch] Fassade [shop) 
Leichtsinn [of excuse, etc.) Geringfügigkeü Schaufenster 
Frix sie [/ris’I) vo. (try) knusperig braten Fron‘tal BONE Stirnbein 
Prizsie-d up pp. ganz knusperig gebraten FRON’TIER [/rön’-t-ör] Grenze [a.) Grenz... 
Fro [froh] | ‘To and us lin und her: auf | Fron’ting a. mit der Vorderseite nach 
[s. Passing] | FRON’TISPIECE [/rön’-tiss-pihss] Titelbild 
FROCK [child’s) Kinderkleidchen [labour- 


FROST F__ | Sharp, hard _, Starker F | 
er’s) Kittel [monk’s) Mönchskutte | -COAT Hoar _, Reif: Reiffrost | ve ta. [cook.] 


Gehrook mit Puderzucker bestreuen | -BITE, Er- 
FROG Frosch [in horse’s foot) Strahl : Gabel , _frieren : Frostbeule | To suffer from -BITE, 
(am Pferdehufe] |  Erfrorene Glieder, etc., haben | -bitte’n a. 
FROL/IC Scherz : Lustbarkeit [en.) S treiben erfroren | -bound a. festgefroren : eingefro- 
(with, mit] -some a. lustig : vergnügt ren | -ed a. bereift [steel goods) mit matter 
FROL’ICSOMENESS Zustigkeit |  Oberfitiche | _ed GLASS Eisglas | -INESS 
From prep. von : aus : her [according to) — Frostigkeit | -y a. [& fig] frostig | It’s a _y 
what be said ..., Nach dem, was er sagte, , morning, Es ist ein frostiger Morgen 


--- [in Some gun: of) aus : vor[since) von: ' FROTH [& fig] Sohaum [en.) schäumen | 


ae [on and after) von ... an eng | to, Erg to a __, [eggr] Zu Schnee geschla- 
wing] — pa Von da ab bo mith nl a. schaumig [fig) nichtig 
Fro” ward [/roh’-u-drdd} a. [-ly ad.] eigensin- 


ee 
eit 
7 
ne 
& 
"9 
> 
Air 


This hinders — seeing, Dies hindert nig : widerspenstig : trotzig |-NESS Eigen- 
ihn am Sehen pe _ above, behind, below, sinn : Widerspenstigkett 

Von oben, hinten, 1 unten | _ on high, Von FROWN [/raun] Stirnrunzeln [rn.) die Stirn 
oben | — home, Von su Hause [gone away) runzeln [fortune, etc.) abhold sein 
abwesend [gone out) ausgegangen : nicht | Frown’ing a. düster blickend 

zu Hause | — it, Davon | — the midst of, ı *FROW’ZINESS’ [frau’-st-ness} (fam] muf- 


Aus der Mitte von : mitten heraus aus | — figer Geruch 

ne Von außen | _ day to day, Von ‘Frow’zy’ Urau’ -si} a. muflig 

Tag zu Fro’ze‘n [/roh’-sn] a. gefroren [pp. s. Freeze] 
FROND ryrondd} [bot] Wedel —. In, eingefroren | — out, auagefroren : 
FRONT [frént] Stirn : Vorderseite [x) F_ | durchgefroren | _ up, zugefroren | _ to 

In __ of, Vor | To go on in __, Voran gehen | death, Erfroren | The __ OCEAN, Das 

Shirt __, Vorhemd : Einsatz | Sliding (od. : Eismeer 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. (371) 


Substantives in Capitals. 


FRU 


DEUTSCH—ENGLISCH 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


FUH 





FRUCHT fruit [Getreide) corn [Gewinn) 
profit | LEI BES-, _ im MUTTERLEIBE, Un- 
born child | Die __ abtreiben, To procure 
abortion | -AN8ATZ (bot) fructification [Ap- 
fel) set | -AUGE fruit-bud | -BODEN gran- 


ary [bot) placenta | -BONBON fruit-lozenge | ) 


-bringend a. fruit-bearing : fruitful | - FELD 
corn-field | -GEHAUSE, -HULLE [bot] 
pericarp | -HANDLER fruit-seller | -KERN 
stone : pip | -KNOTEN [bot] o | -los a. 
(& fig] fruitless (fig) ineffectual, - : | -ZO- 
SIQK EIT fruitlessness: uselessness | -MUS 
jam | -8AFT fruit-juice | -tragend a. (s. 
-bringend]-WEIN wine made of fruit | -ZIN8 
rent paid in corn | -ZUCKER pe sugar 
Fruchtbar a. fruitful (Feld) fertile : rich (Jahr) 
abundant | -Ä2/ fruitfulness : richness : 
abundance | -VACHUNG fertilisation 
Fruehten en. [& fig] to bear fruit [fig) be 
Frugal a. __ : moderate Leffectual 
Früh a. & ad. early : in the morning | Heute 
—, This M | _ und spät, Early and late | 
—. vor Tage, Before daybreak | Morgen _, 
To-morrow M | -er a. earlier : before | Er 
schreibt jetzt besser als -er, He writes bet- 
ter than he did | -estens ad. At the earliest| 
-GEBET M-prayer | -GEBURT [Kind, le- 
bendig) premature birth (Kind, tot) mis- 
carriage |-JAHR spring | -klug a. forward : 
precocious | -METTE, -MESSE matins 
(pl] -OBST early fruit | _ morgens, Early 
in the M | -REIF early frost [a. ) precocious | 
-SCHOPPEN M-draught, (of beer] -zeitig a. 
premature [Frucht) early 
FRÜHE early morning | In aller _, Very 
early in the morning 
FRÜHLI NQ spring [Lebens_) S-time 
FRUHLINGS |-ANFANO beginning of spring | 
—-TAG und NACHT-GLEICHE, Vernal 
uinox | -WETTER B-weather 
FRÜHSTÜCK breakfast [zweites) lunch | 
-en vn. to B: to L| -SZEIT B-time 
FUCHS fox [fig) ‘ deep old fox’ : ‘ old bird’ 
J oung au pent) real freshman [Pterd) Habt 


BRS. 


F. R. 8. [Fellow of the Royal Society] 3 Mitglied | 
der Königl. Geselischaft 
F.R.8.A. [Fellow of the Royal Society of 
Arts] Mitglied der Königl. G der awn 
F.R.8.E. [Fellow of the Royal eats 
Edinburgh] M der Königl. G von Edin 
Fruetif’erous a. fruchttragend 
FRUC’TIFICA’TION Befruchtung 
Frue‘tify [/röck’-ti-Jei) va. befruchten [vn.) 








Früchte tragen 

Fru’gal [/ruh’-gi] a. [-Ily ad.] mäßig : gentig- 
sam | FRUGAL’ITY Mäßigkeit : Genüg- 
samkett 

FRUIT ] [garden, tree, etc.) 
Obst | To bear _, [fig] Seine Früchte tra- 
gen | The first _S, [pl] Die ersten Früchte: 
die Erstlinge | _BEARER, TREE, 


jerapender) Obstbaum | — "SHOP Obst: 


t 


| 
| 


pa eee 


t (von London] ' 





ung | -ERER Obsthändler -in | -erer’s | 


SHOP [s. Fruitahop] 
— ul a. [-Uy ad.} [in, an, in] fruchtbar [fig) 
ergiebig | -NESS F-keit : E-keté 


[272] 


bay horse | ROT- sorrel horse | SCHWEISZ- 
bright-bay H | Er hat brav “FÜCHSE, He 
has plenty of ‘tin’ | -BALO F-skin | - -BAU, 
-GRUBE, -LOCH F-hole : F-earth | -EI- 
SEN F-trap | -JAGD F-hunting | -PELZ 
F-skin | -rot a. foxy red (Pferd) sorrel | 
-SCHWANZ F-tail [weidm.) brush | Den 
-SCHWANZ streichen, To flatter | -wild .o. 
furious 

FUCHSI|A, -E [bot] fuchsia [yuh’-sschi-&] 

Fuchsig a. fox-like (Haar) reddish 

FUCHSIN vixen (she-fox} 

FUCHTEL [fiat) sword [Zuchtrute) ferule : 
rod | Unter der — sein, To be under the 
rod (od. under discipline} -n ve. to more 

. in a lively manner (Schwert, Säbel) 
flourish 

FUDER [Holz) load : waggon-load [Wein) 
tun : butt (varying in measure} [son 

FUQ | Mit__ und RECHT, By right and rea- 

FUGE joining : joint (mus.) fugue | -n ea. to 
join : groove 

Fügen v. to join : add: suit : fit | Sich _, To 
ener | Es hat sich so gefügt, It has happen- 


Füglich a. fit : fitting : suitable, -bly : con- 
sequently : right | _ kann er das nicht 
tun, And so he can’t do it |-KEIT fitness : 
suitability : right 

F m a. pliable : obedient 

PUGUNG joining : submission : dispensation 
of Providence | Durch göttliche __, By 
Divine Providence 

male va. to feel: perceive: try | Jdn. auf den 

—, To sound... | Sich etwas —, To 
vin’ o's somebody [ -bar a. sensible : feel- 
ing : tangible : palpable | -barer VERLUST, 
Decided loss | ER feeler | -HORN feeler : 
antenna | Die- HORNER ausstrecken, [fe] 
To feel one’s way | -los a. unfeel 
sensible (gegen, to] -LOSIGK EIT aad 
sibility | -UN@ touch : contact | -CNC 
rn [x] To be elbow to elbow | -UNG 





mit ... haben, [fig] To keep in touch with 
FUE 
_"less a. [-ly ad.] fruchtlos : unniits | -NESS 


F-igkett 

FRUITION [fruh-V-sschn] Genuß 

Frus’trjate [/röss’-treht] va. vereiteln : durch- 
kreuzen : ungültig machen | -A”TION Fer- 


eitelung 
FRY (fret) Fischbrut [pig’s) ee. | 
‘Small _,’ Kleine Kinder | __ va. braten 
[omelet) backen | Fried FIS [ gebaokener 
Fisch | Fried POTATOES geröstete Kar- 


toffein 
FRY’ING das Braten | _ PAN Bratpfanne : 
Omelettepfanne (mit Stiel} To fall out of the 
pan into the fire, Vom Regen in die 
Traufe kommen 
* Fud’die‘d ’ (/ddd’-idd] pp. berauscht : besof- 
fen | To go fuddling, Sich berauschen 
FUDGE Uf Gace) [7 {vulg] Unsinn | That’s all 
— I Das ist 
FU’EL [fjeh’ - ot Drehiinaterials Feuerung | 
To add _ to flame, [fig] Öl ins Feuer 
gieBen 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AR FEMININE words in Italic. NEUTER words in Ronran type. 


FUH 

FUHR\E conveyance : carriage : load (><) 
transport |-GESOHAFT ob-master’s busi- 
nee, ANN carter: wag- 


: coachman | -MANNSBLUSE car- 
are frock | -PARK waggon-train | -WEO 
road : highway |-W ERK vehicle: carriage: 
cart : wagon [}<) baggage-train | -WESEN 
cartage : conveyance 

Führen va. to carry (on : off : away] : take 
[Weg, Leben, Kind) lead (to] SEN 
guide : manage [Namen) bear [ Feder, etc 
nance (Klage) complain [Waren) keep : 

ool Lem) let go [Worte ) make use of 

Das WORT To lead the conversation 
Hinter das LICHT __, To let ... in : take 
. in | Za GEMÜTE _, To remonstrate 


with : remind ... of | Welcher WEO führt 

nach ...? Which is the way to... .? | Wohin 

soll —? What are we coming to? 
FÜHRER, -/N leader : conductor : guide 


Buch) guide (-book] [~ Lotae) pilot 
FUHRUNG guidance : lead | -8-ATTEST 
pass-note : certificate of character 
FÜLL\E fulness : abundance | -en va. to fill : 
{gieBen) pour ... into... | Sich den 
Magen -en, To cram (od. stuff) o’s | Gefällt 


FUG 
FU’OITIVE [fjut -dachi-tio} Flachtling g La) 
Pahnentinonves {a.) flüchtig {colour 


FUSOR 4uh'g] [mus] Fug 
OB Hy aye -kröm] Stützpunkt (eines 


Fb 
e’d] va. erfüllen : vollziehen [pro- 


Voller Sorgen | We are _, [lodgings] Die 

sämmtlichen Zimmer sind vermietet (or, 

here [carriage) Wir haben keinen Platz 
ehr | __ inside! Innen Fr are 


— ad. el ee 
;' ne 7 : Mr N 
Segel vo ten [s. a. er y 
Voll und beim Wind! | -blewn a. rbot 


ganz aufgeblüht (fig) vollendet | _ DRE 
Gesellschaftsanzug [official and X) Gala- 
uniform : Gelaanzug lal tap coe ) Gesellschafts- 
toilette | In __ Gala [students) In 
vollem Wichs PARE, _ PRICE, 
Ganzer Preie [s. Feather] 


TRAIT. Portriit in LebensgréGe|_. MOON 
Vollmond | On _- PAY, Auf Ganzsold | 
_ POINT, _STOP, Punkt | — PRIOE, 
Der volle Preie | - "da. [+t] voll geta- 
keit | -rigged SHIP 


FEIERTE sacra ER 
alate | 
licksahlung per : 
usgeschrie- 


DEUTSCH— ENGLISCH 


FUG  —siENGLISH—GERMAN 


FUN 


@. [Blume] double | -FEOERHALTER foun- 
tain-pen | -HORN horn of plenty | -SEL 
Tue | -UN@ filling [Füllsel) stuffing 


ÖLLEN (2 

F LEN [e. FOHLEN] 

FUND find : thing found | Einen _ tun, To 
find. fl -BUREAU lost luggage office | 
-GRUBE mine : digging [fig) source 

FUNDAMENT foundation 

Fundamental a. fundamental : basal | -8ATZ 
fundamental proposition of... 

| Fundamentieren va. to lay the foun tion 

| Ftnf a. five | Halb _, Half past four | -EOK 
pentagon | -eriei a. of five kinds | -fach, 
-faltig a. five-fold | -jährig a. five years 
old : ... of five years | -mal a. five times | 
„seitig 0. pentagonal | -te a. fifth | -tehalb a. 
four and a half | -TEL fifth (part] -zehn a. 
fifteen | -sehnte a. fifteenth | -zig a. fifty | 
-Kigste a. a a 

Fungleren on. to act : officiate 

FÜNKOHEN spark [Hoffnung) ra ray 

FUNKIE(N) spark [fig) vestige | Kein -EN von 
Hoffnung, Not the slightest gleam of hope] 
-ein on. to sparkle 

ee oe ee a. brand-new 





FUN 
Full ve. walken | -ER Tuohwalker: Walk- 
miller | -er’s EARTH Walkerde | -ING 


das W en | -ing MILL Walkmühle : Wal- 


Full’y ad. voll : völlig [in detail) ausführlich | 
Given more = Ausführlicher angegeben 

FUL’MAR F._ : Eissturmvogel 

Ful’minjate on. donnern | -ating a. explodie- 
rend : Knall... | -ating MEROURY Knall- 
quecksilber 

FUL’NESS Fülle (excessive Überfiuß 

Ful’some a. ekelhaft : wider: 

FUL/SOMEN ESS Ekel 

Fumble ee on. bag Saal nach) umhertap- 


D 
PERE [ftom] D ] Dampf : Dunst : Rauch | a 
rnig : © : in Aufregung [on 

len: dunsten [ ) zornig [or ee 
sein 

Fu’ mig|ate [/fuh’-mi-geht] va. [disinfect) aus- 
räuchern | -A’TION R@ucherung | - ATOR 
Raucherapparat 

FUN [/én] Scherz : Spaß | For _, In _, 
Zum Spaß | I had good __ , Ich habe mich 
gut amlisiert | Just for the — of it, Des 
Spaßes halber : zum Spaß | To make __ of, 
Sich über ... lustig machen 

FUNCTION Uonk’-sschn} Verrichtung : Tä- 
5 see duty) PAicht : Amt (eren00y) 

ichkeit [med., etc.) Funkt 

FUNC TIONAAY pa i ate 

FUND [föndd] Fonds : Kapital [of learning, 
ste) etc.) Schatz :Vorrat (an Wissen] 

y Fonde [ra ee anlegen : fundieren | 

ihe p public __8, chulden | To be 
in __8, Geld [or Mittel] haben | "HOLDER 
Inhaber von Staatspapieren 

Fundamen’tal a. [-Ily ad.] Grund... : wesent- 
lich | _ TRUTHS Gramiepaheheiton [pees 
THEME Grundgedanke 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [373] 


Substantives im Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


FUN 


FUNKTION function : office | -leren en. 
[Maschinen] to act : work : go 
FUNZEL wiserable lamp 


DEUTSCH—ENGLISCH 


Für prep. for | — sich, Yor o's: to o’s | __ und ° 


—., For ever and ever | TAQ — TAQ, Day 
after day | __ und gegen, For and against | 
An und __ sich, By iteelf | — sich sein (or 
leben), To live by o’s | Das ist __ sich, That 
derstood | ... hat vieles __ sich, There 
a . halten(or finden}, 
: think it... | Schiidlich 
eee, Inj . | Was — ein Mann 
..? What sort of a man is... ? | Was _ 
ein Haus? What house?| Was _ ein Haus! 
What a house | | -s erste, In the first place | 
-BITTE intercession (der Heiligen) suff- 
rage | Eine -BITTE einlegen, To intercede 
for | -lieb a. contented | Mit... _lieb neh- 
men, To be satisfied with : put up with .. 
take pot luck | -SORGE srovideniss (s. 
VORSORGE) -sorglich a. careful : provi- 
dent | -SPRACHE interceasion | -SPRECH 
[Schweizer Advokat] advocate | -SPRECHER 
intercessor | -wahr ad. truly : indeed : cer- 
tainly : forsooth | -WORT [gram] pronoun 
KURCHE E furrow [Stirn) wrinkle | -n v. to 


FUS 

FURCH T fear [große) dread | Aus __ vor, 
For fear of | In _. setzen, To te | Mit 
der bloßen __ , With the fright ... ' 
-bar a. fearful : terrible : formidable | - BAR- 
KEIT fearfulness : terribleness : serious 
character : terrible effect | -los a. fearieans | 
-LOSIGK EIT tearlessness | -sam a. timid | 
-SAMKEIT timidity [afraid of 

Fürehten v. to fear | Sich — vor ..., To be 

nee a. terrible : frightful 

FURIE En 

FURIER (3. FOURIER) 

FÜRST [2] [ruling, sovereign) prince : a higt. 
title of nobility | -/N princess [Note, ina 
royal family the title of a non-ruling mem- 
ber is Prinz, Prinsessin] 

FURSTEN | “GESOHLECHT, -HAUS dy- 
nasty : princely house | -mäßig a. princely | 
-STAND princely rank | -TUM principality 

Fürstlich a. princely | -XEIT princeliness : 

FURT tord Lprincely splendour 

FURUNKEL boil : furuncle 

de amyl-alcohol : bad (potato) brandy | 

on, to drink, smell of ' Fusel ’ 

FOSILIER fusileer | -on va. to fusillade : shoot : 
execute by shooting 


FUSION _ (fig) amalgamation 


__ENGLISH—GERMAN 


Funded a. fundiert : kapitalisi alisiert | _ PROP- 
ERTY reise 
FU’NERAL [HYuh’-nd-röl) Begräbnis : Lei- 
chenbegängnis [procession) Leichenzu a 
To go to his [Aer] __, Zu seinem [ihrem] B 
gehen eichenmäßig : traurig 
Fune’real [/juh-nth’-rt-02] a.[-ally ad.] [poet.] 
Fun’ som ong’ -¢ 6s] a. echwammig :schwam- 
FUN’GUS [föng’-göss] Sohwamm 
FUNK rome Se Feiglin ne [ea.) 
einer Bache) scheu aus em W en - 
ten | To be in a _, Anse ba en | 
a oe ut ... ins _, Jdm. bang en 
"EL [fén‘l}] [hopper) Triohter [of 


ae Ban) harnesein [rigging : 
] Trommel | 


aft the _., Hinter 


Er 


Pann} (von) a, (Fann Aly od) ] komisch : 
spaßhaft | _ BONE 


ae Mug antenknochen 
FUR [Jöhr] Fell : Pelz (kettles) Ansatz De: 
ers) Kosselstein [a.) Pelz... | _ up, vn. 
Kesselstein ansetzen | -line’d a. mit Pelz ge- 
füttert | _ TRADE Pelzhandel | __S 
en 


Rauchwar chen 
Fur’ bish (/dhr’-bissch] va. putzen : b 
Fu’rious [fjuh’-ri-öss] a. cy oe] wütend : 

rasend [s. Driving] -N ESS 
gh öhri] va. [%) beschiagen : feetischene 

ollen | Olue up and _....!... aufgeien 
agen [ Meile : 2 Hektometer 
G one -loug) Achtel einer engl. 
FUR’LOUG-H | bff I I vasıy | To 
be on __, U haben : auf U se 
FUR’NACE [föhr-ness] Ofen [boiler __) 

Kesselfeuerung [kitchen-boiler) Wasch- 

kessel | Blast _, Hochofen | Fiery _, 

Glühofen | Melting —, Schmelzofen | — 

DOOR Feuertür 


(374] 


er 


Fur’ nish [/Shr’-nissch] va, (with, mit] verseh- 
en [a prey möblieren : ausstatten | To 
.„. with, (information, ete.) Jan. ver- 

sehen for versorgen] mit : jdm. ... zukom- 
men lassen | -ER Möblierer | _e dAPART- 
MENTS möblierte Zimmer | -ING Mo- 
BEER ee ONMONGES M öbdeisen- 


FURN] ITURE [/öhr-ni-tschör) H 
aoe [ Bet of Stege (pl] Piece of _, 
Öbeyarnü 


rue —_, Schl. 

BROKER Händler in alten Mö- 
DEALER M-händler | -POLISH 
VAN M-wagen | _ WARE- 


er 
oe 
beln | — 
M-polüur | __ 
HOUSE M-magazin 


FURR’IER 
FURR’O 


&-ri-ör) Kürschner 
Une (m. Riri {in face) Reese! 


Parte: [/öhr’-dhör] a. ferner : weiter [in- 
formation) näher [s. Notice} (ad.) weiter : 
noch dazu : überdies | And _, Und weiter 

] You may go — and fare worse, Gib 

ig Poi bad mit dem, was du hast 


FUR-THERANOE Förderung 

Fur’thermore ad. außerdem 

Fur’'thest a. fernste : weiteste | At _. 
fernsten [at latest) spätestens 

Fur’ tive [/öhr’-tiw] a. (-ly aa.) verstohlen. 

FU’RY [/juh’-ri] Raserei uf | To bein s 

—, Rasend [or wittend] sein | Beetrauch 

FURZE WVöhrs] Stechginster | _ BUSH 

FUSE [/juhs] Zündschnur [va.) schmelzen : 
flüssig machen [vn.) zerfließen | Safety _, 
Sicherheits-Z [Win z 

FUSEE’ [/fuh-sth’ ]) (watch) Schnecke [match) 


Api 





Words common to both languages are given in the German division anly. 


AU FEMININE words in Italic. 


ide 


FUSZ foot (Bein) leg rei footing | 10 _, 
10 feet | Za _, On foot | Mit bloßen FÜS- 
ZEN (pl] (or barfuß a.], Barefoot | Auf den 
— (folgen], At one’s heels [treten) on one’s 
toes | Festen __ 
ing | Mit jdm. auf gespanntem __ stehen, 
To be on bad terms with ... | Stehenden 
-E8, Immediately | KLUMP-, Olub-F | MITTEL- 
metatarsus | OBER- tarsus | PLATT-, Flat F | 
8T06Z mit dem __, Kick 

FUSZ | -ANGEL man-trap : caltrop | -AR- 
TILLERIE foot-artillery |-ARTILLERISTF- 
artilleryman | -BAD F-bath | -BALL foot- 
bali (s. FOOTBALL, 4] -BALL spielen, 
To play (at) football | -BANK F-stool : 
F-rest | - BEKLEIDUNG boots, shoes & 
stockings | -BEUGE [anat] instep | -BIN- 
DE bandage for the F | -BLA sole 
of the F | -BODEN floor | Jeden -BREIT 
LANDES (verteidigen], [To defend) Every 
inch of ground | Einen -FALL tun, To pros- 
trate o’s | -fAllig a. prostrate at one’s feet | 
-FLASCHE hot-water bottle (s. WÄRM- 
FLASCHE] -OANOER, -IN foot-passenger: 
pedestrian | Ein guter -QÄNGER, A good 
walker|-GELENKankle-joint|-GESTELL 
pedestal |-G/CHT podagra :gout| -gichtig a. 
gouty | -hoeh a. ankie-deep |-LE/STE skirt- 
ing-board |- MATTE F-mat|-PFAD F-path 


-REISE journey on F |-8CHEMEL footstool | | FUTURUM [gram] future 


FUS 
PUSIBIL'ITY Schmelsbarkeü 
Fu’sible [/juh’-st-51} a. schmelzbar 
PU’SIO 


ENGLISH—GERMAN 


artiber [daraus] machen 
FU eo E88 übertriebene unnütse Geschäjtig- 


Ban, 6ss’-t] a. viel Aufhebens machend 

PUS’ Barchent [fig) Sohwulst : Bom- 
bast [a.) aus Barchent 

PUS’TIO Gelbhols [ruch 

FUS’TINESS dumpfiger [moderiger] Ge- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


—— 


fassen, To get a firm foot- ' 


m nn 


NEUTER words in Roman type. 








-SCHWEISZ sweating of the feet | -SOHLE 
sole of the foot | -SOLDAT foot-soldier | 
-SPUR track : foot mark | -STAPFE F- 
step : F-print | -8TEIO footpath | -TEPPICH 
small carpet | -TRITT kick | -TRUPPEN 
(pl], -VQLK foot (soldiers] -WÄRMER F- 
warmer | -WEQ F-way |-WURZEL tarsus | 
-ZEHE toe [fig) rely (auf, on] 

Fußen vn. to set foot on... : keep on one’s feet 

FUSTIKHOLZ fustic 

‘Putsch’ ad. (slang) gone : lost 

FUTTER case : sheath : lining [Speise) food : 
feed (of corn] [Vieh) fodder [}<) forage 
(Drehbank) chuck | -BEUTEL nosebag | 
-HAFER oats for feed | -AARTOFFEL 
potato for cattle | -KASTEN corn-bin | 
-KORN feed-corn | -KRAUTER [pl] herb- 
age plante for fodder | -KÜBEL nosebag | 
-LEINWAND linen for lining | -MANQEL 
scarcity of forage | -METZE feed | -8ACK 
nosebag | -SCHNEIDER, -SCHNEIDE- 
MASCHINE chaff-cutter | -SCHWINGE 
winnowing-basket | -WICKE common 
vetch ate 2. > s ec 

FUTTERAL case: cover /' “~” 2 roses 

Fitter|n va. to : line [zu essen gében) 
feed [Vielff fodder [typ) overlay Fed G 
feed : feeding [Vieh) foddering [X ) forage 
{typ) overlaying 





: nee 


Fus’ he a. muffig : moderig 
Fu’tile [/juh’-tell] a. nutzlos : unnüitz 
FUTIL’ITY Nutslosigkeit [tingswanten 
FUTT’CCK SHROUDS [f&r-öck] [4] Piü- 
FUTT’OOKS [/ér-ér] (&] Auflanger 
FUTURE [/juh’-tschér] Zukunft [gram.) 
Futurum [e.) künftig | For — delivery, 
Iron Auf spätere Lieferung | In _,InZ2: 
die Z | __S [com] Termingeschäfte 
FUTU’RITY [fjuh-tjuh’-ri-tt] Zukunft : zu- 
künftige Welt 


ige 
. FUZE (fjuhs] [s. Fuse] 


: f 
t os ze 
~~ rrp JM 
a sgh gs u 
rd 


- 
u “4 
Ku. 5 

. 
. 
a 


7 


[275] 


a? 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


GAB DEUTSCH—ENGLISCH GAL 


QABBRO diallage-rock GALAN TERIE politeness : gallantry | -W4- 

GABE gift : present [Arz(e)nei) dose [Fühig- REN [pl] el goods | -WARENHÄNDLER 
keit) talent | ... von herrlichen er Of GALEERE nn in fancy goods 
splendid abilities | Jdm. eine milde _ | GALEERE gi ANKER grapnel | -8KLAVE 
geben (or reichen], To give ... (a copper, | GALERIE gallery Lgalley-alave 
etc.) for charity OALOEN gallows ly Am _. enden, An den _ 

GABEL fork [-deichsel) shafts (pl] re kommen, To come to the gallows | -DIEB 
crutch : knee | -ANKER small bower [arch hang-dog wretch | - FRIST reprieve : res- 
tie-bar | -DEICHSEL pair of shafts | -f6r- pite|-HUMOR grim humour] -STRICK,-VOOEL 

mig a. ea -FRÜHSTÜCK lunch (8. gallows-bird 

-FRUHSTUOCK] -PFERD shaft-horse | | GALLE gall : bile (fig) bitterness : anger ! 
-TEILUNG bifurcation | -ZINKE prong en IMuft ihm über, His blood is up 
of a fork hen nut-gall | - SUCHT Bundle 

Gabel|n v. to fork | -Ig a. forked | -UNG fork- "tie em (s. GELBSUCHT] -steb- 
ing : bifurcation bilious 

Gaekeln, Gackern vn. to cackle G LEN -bitter a. as bitter as gall |-BLASE 

GAFFEL (2) gaff | SEGEL trysail | gall-bladder | -FIE BER bilious fever 

Gatten vn. to stare at : gape at | -ER gaper a. bilious [fig) rancorous 

ar & m] jet | GALLERT, -Z jelly | — von KALBSFÜSZEN, 

yawning [en.) to yawn| __dstehen, -SULZE calf’s foot J | -artig a. J-like 

aoe stand gaping | QALLIZISMUS Gallicism 

GALA show | In —, In full dress | -UNI- | OALOPP gall’op | In gestrecktem __, At full 
FORM dress-uniform | -VORSTELLUNG G | In kursem __ reiten, To canter | -IER- 
dress performance EN galloping [vn.) to gallop | -ierende 

QALAN gallant : lover SCH WIN DSUCHT, Galloping (od. rapid) 

Galant a. polite : courteous pen 


GAB ENGLISH—GERMAN 
‘GAB’ [, rae [vale] 2 The gift of the oy Ein ' GALL [dhl] Galle (fig) Bitterkeit : Hab [sore) 
gutes Mundwerk Abreibung der Haut : jebene Stelic 
GAB’BLE [gäbb’I] Geschnatter : Plappern [ea.) abreiben : drücken : wund reiben [fig) 
Wide en laudern reizen : ärgern|__ BLA DD ER, Galienblase | 
G K-END] -b1] Giebel —8, NUTGALLS [pl] Gallapfe! 
a [geh’-bi] dummer Mensch : Dumm- GALL’ANT idee ][s.Fore, Main,etc.] 
GAD Bergeisen Lkopf Gall’ant [g en a re ad.) tapfer | * Hon. 
Gad about vn. überall umherschweifen and __ member’ [Anredean einen Abgeord- 
GAD’FLY Bremse neten der Omnia ist] 
GAFF [hook) großer Fisohhaken : Lan- | Gallant’ |gd-läns’] a. [-ly ad.] höflich : galant : 
Sungehaken &) eave | Spanker _, artig (gegen Damen] 
D Gaffelhiß- ı GALL’AN nz LA ri ön-tri) Tapferkeit [st 
OP Att Gatto psegel [s. Sail] | tentions 
PSAIL-HALLIA Gaffeltopp- | GALL’ER satis -ö-r1] Gere {art —) 
‘GAFFER’ [gdf?’-r] [fam] Altar Leogelfall | Gemdldegallerie | To play to the _, Nach 
GAG Knebel [ca.) [-gge'd] knebeln dem Beifall der Me 
GAGE [gehdsch] [s. GAUGE] 
ge ati eh -itt-t} Lustigkeit : Munterkeit : 
[ dressed) bunt 
ast “ cn ad. lustig : munter : onen GALL’EY ‘gai i soncients Galeere [cook’s) 
[gehn] Gewinn : Vorteil ‚by, Kombüse : Schiffsküche [ (typ) Schiff | — 
oer gewinnen [victory) (den eg) da- PRESS [ typ] Korrektura Aiehapparat.| | 
vontragen [a suit) gewinnen [ettaln) er- — PROOF Fahnenabzug | — 
reichen | — ground, Boden gewinnen | __ Galeerensklave 
upon [habit immer stärker werden [over- Gall‘ie [gäl’ick] a. (hist) gallisch [acid) gallig 
take) al ich einholen | My watch has Gall Ing [gd hl’-ing]} [«. Gall] a. ärgerlich (fire) 
—e-d 5 minutes, Meine Uhr ist fünf Minuten brennend 
vorgelaufen [s. Tack] To. of, Abgewinnen GALL’IPOT [gd’i-pott] eo a rer opt 
GAIN’ER [gehn’-r] Gewinner | He is a __ by , GALL’ON [gdi/’-n) vier und ein halbes Liter 
..., Er gewinnt durch . | [4Quarts-4 5348 8 Liter) fs Tables 42 & 43) 
[gehn-seeh] va. widersprechen | GÄLLOO’N [gd-luh’n] Galone : Borde 
en Gang TR Galopp m) galop- 
[pl] Gamaschen away] davon galop- 
GALA Beh Prunk : Feierlichkeü : Hof- pp | „In vollem [or starkem] G 
fest | _ DAY Galatag | _NIGHT Gala- , GALL’OWS [gdlt’-ohs} Galgen | — BITS [2] 
abend sende Versammlung Galgen : Stützen für Rundhölzer auf Schif- 
GAL’AXY [gdll’-dz-1] Müchstraße [fig)glän- | Galo’re [pd-lohr’] ad. in Menge Lfen 
GALE [geh/} starker Wind: frischer Wind | ((ALOSH’ES [gd-loasch’-ea} [plur] Gumm:- 
[t-) Kühlte | Half a _, [2] Ziemlich echuhe : Galoschen : Überschuhe 
steile Brise | Sweet __, [bot] Gagel Galvan’ie a. galvanisch 


Besansgaffei 





[276] Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 





GAL 


GA ar A galoeh : india-rubber shoe 


DEUTSCH—ENGLISCH 


galvanic | -e BATTERIE, G- | 


rater: w .e Bivıe Voltaic pile 
Galvanisier|en ca. to gal’vanize |-te WAREN 
(pl], pl gai late | -UNG galvanisation 
QALVANISMUS Salvanları 
GALVANO | -METER galvanometer |- PLAS- 
TIK electroplating 
GAM ASCHEN [pl)gaiters: leggings |-DIENST 
military pedantry 
GANG going : course [&) way : course [Weg 
"ay : passage [arch., Säulenhalle 
erd) carriage [anat.) duct 
[Bergb.) lode : level ne) ead 
Einen __ nehmen (or tun], To take a turn 
An seinem -e, By his step | In vollem -e, 
In full swing : going at full speed | In _ 
bringen (or setzen], To start : set... 
Ihren __ gehen, To take its course | Ver- 
gebliche CANOE, Useless journeys | Alle 
QANGE und SCHLICHE, Every nook and 
corner : all the ins and outs | — und 
gübe, Usual : common | -ART pace | -bar a. 


[Münze, Ware) current (Weg) frequented : 


good 
GÄNGELIBAND leading string | -n va. to 
lead by strings : lead ... like a child 
Gängig a. current (of coins) 
GANS A 


grea 
GAN gosling ‘ little goose ’ 
GANSE | - BLUME, -BLUMCHEN daisy : 
ox-eye | -BRATEN roast-goose -BRUST 
smoked breast of a G | -FEDER (s. -KIEL] 


GAL 


Gal vanise va. galvanisieren | _.d IRON, Ver- 
zinktes Eisenblech 
Gam’ble [giim’-bi] un. spielen | __ away ver- 
GAM’BLER Spieler spielen 
GAM’BLING Spielen | __ HELL, Spieihölle 
GAMBO’GE [gäm-boh’dsch] Gummigutt 
GAM’BOL [g4m’-bI) Luftsprung : lustiger 
Streich [vr.) Luftsprünge 
GAME[gehm] Spiel (meat) Wildpret[ (animals) 
Wild[game in diesem Sinne hat keine Mehr- 
zahl] __! Gewonnen! | I know his little _, 
Ich durchschaue seine Schliche | To throw 
up the __, Die Partie aufgeben [fig) Die 
te ins Korn werfen | A __ of chem, 
tennis, etc, Eine PartieSchach, Tennis, etc. 
To lose tho __, Die Partie [or das Spiel] ver- 
lieren (or verspielen] His old _S, [tricks] 
Seine alten Streiche | Drawn __, Unent- 
schiedenes Spiel [chees) Partie remise | To 
make __ ot, Sich über jdn. lustig machen : 
jam zum besten haben | To be _, [plucky] 
apfer, beherst, mutig sein | To die _, 
Furchtios sterben : festen Auges in den 
Tod gehen | To make __ of, Schers treiben 
mit | Feathered _, Winged _, perme: 
Geflügel | Ground _, Four-footed __, Haar- 
wild Hochwild : Edelwild = 
BAG | — COCK Kampfhahn | 
ed DEALER Wildprethändier | — KEEPER 
Wildhüter : Gehegereuter : (Privat)för- 
ster |__ LAWS Jagdgesetse| __ LICENOE 
Konsersion zum Betriebe des Wildhandels 
QA’MESTER [geh’mset-r] Spieler 


— 





oing | 





ENGLISH—GERMAN 





NEUTER words in Roman type. 








GAR 











FETT G fat | -FÜSZE, -FUSZCHEN [pl] 
quotation marks : inverted commas | 
-HAUT Q-skin | Eine -H AUT bekommen 
To feel er -KIEL G-quill | -KLE 
giblets I] -Z BERPASTETE paté de 
fois gras | -MARSCH single-file ee 
salted goose | -8C Z (8. 
-FETT] -WEIN (fam]‘Adam’s ale’ - WEISZ 
G in j Jelly [cy 
GANT [S.Ger.J[N. Ger. KONKURS)bankrupt- 
Ganz a. whole : total, -lly : entire: fuli, fully : 
very | _ und gar nicht, Not at all |" und 
gar yhichta, Nothing at all — machen, To 
complete | In ganzem (vo em) ERNST, In 
g earnest | Von _em HERZEN, With 
all one’s heart | Er hat _ recht, He is per- 
ur right | _ wohl, Very well N -E whole 
Im-EN,On the W | 200 im -EN, 200 in all 
-HEIT entirety : integrity 
rere a. whole : total, totally : full, fully : 
ent 
Gar a. [Speise) done : well-done (boiled, roast- 
ed, baked, etc] [Leder) dressed (Kupfer) 
refined ad.) quite : entirely : v: Halb 
a -done en Not at all; not in 
the least | Nicht _ ‚None too . | 
— hoch, Very high "Ton ae. ere little 
Ei warum nicht __ ! What an idea ! | So 
Even ... | -KUCHE eating house 
GARAN ITIE guarantee : security | -tieren 
on. to tee : warrant 
GARAUS | Den — machen, To kill : finish 
GARBE sheaf 


—; 





GAR 





GAM’GEE TISSUE [pdmm’-dschih tisech’- 


juh] Verbandwatte in Gazeschlauch : Gam- 

gee Woll-Gaee Packung 
GA’MING [geh’m-ing] Spiel [a.) Spiel... 

— HOUSE Spielhaus 
Baton [gdmun’-n ][bacon) Schinken (va. 
] beschwindeln : foppen | That’s 
Das ist alles Kohl | [zurring 

AMP Term a Ar ers PASS Bugsprie- 
für) Regenschirm 


GA MUT non tory Tonleiter 

QAN’DER Gänserich 

GANG [thieves) Bande : Rotte [navvies) Hau- 
fen : Trupp [vm.) [scho } gehen 

QANQ’ER [gdng’-r] Vormann io anchor) 
Ankerstioh [Gangbord 

GANG’WAY Durohgan (%) Laufplanke : 

GAN’GRENBE [gän’ ] Brand : Abster- 
ben [v.) anfressen : angefressen werden : 
den Brand bekommen 

QGANN’ET Tölpel : weißer Seerabe 

GANT LINE (od. GIBT LINE] (+) Jolltau 

GAOL [ds } Gefängnis | _ DELIVERY 
Kerkerentleerung | _ER veralt.] Kerker- 
meister 

GAP Öffnung : Lücke : Spalte [in wall, etc.) 
Scharte (va. _ppe’d) eine Lücke machen | 
— LATHE Drehb mit gekröpftem Bett 

Gape [gehp] on. en :den Mund aufsperren : 


[gühnend : klaffend 
Gs PING [geh’-ping} Gaflen : Gihnen {a.) 
GARB 


[gahrb) 
GAR BAGE Unrat : Abfall 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [277] 






Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


seer uae 


GARDE guard | — zu FU8Z, Foot guards (pl) | 
-LEUTNANT lieutenant in the guards | 
-REGIMENT R of the guards 

GARDEROBE wardrobe 


GARDINE cartain -STANGE O-pole 
GARDINEN | -PREDIGT curtain-lectare | 
GARDIST 

GARE refined state 


Gar|en o. vn. to ferment | -8TOFF ferment | 
-UNG fermentation (fig) ferment : agita- 
tion | -U pile fermentation 

GARMOND [t [typ] long primer 

GARN yarn [Netz) net P BAUM warp-beam | 
-HASPEL winder | -KNAUEL ball of 
thread |-SPULE spool : spindle |-WINDE 

Garnieren va. to garnish : trim Y-winder 

GARNISON garrison ieee (pl] 

GARNITUR set: . ER BD! :mount- 

Garstig a. dirty : y (Worte) obscene 
(Gesicht) ugly [ad ¢ 2 city | - ZEIT dirti- 
nese : obscenity 

GARTEN garden veins = analagen; To lay 
outa G | -ARBEIT G-work | -BAU garden- 
ug: horticulture | -BEET bed | -BLUME 

G- flower | - FRUCHT G-produce | -GE- 


DEUTSCH— ENGLISCH 





GAS 
RAT gardening tools (pl] -GESELL- 
SCH AFT G-party | -HAUS [Berlin] part of 
tenement house at back or side of central 
courtyard | -HAUSCHEN summer-house , 
-KNECHT G-labourer | -KRESSE creas | 
-KUNST horticulture | -LAND land cul- 
tivated as a garden | -LAUBE arbour in 
a garden : bower | -LOKAL tea-garden : 
beer-G | -LEITER double-ladder | -MES- 
SER pruning knife | -SCHERE pruning 
shears (pl] -S PRITZE G-engine (Rasen) 
lawn-eprinkler dening 
GARTNER, -/N gardener | -E/,-KUNST gar- 
GAS _ ‘ In _ verwandeln, To gasify ! 
-ANSTAL T gesworks(pl} -ARMG- bracket | 
-artig a. gaseous | -BEHALTER regen, | 
-BELEUCHTUNG lighting with gas | 
-BRENNER G-burner | GLUHLICES | in- 
candescent gas-light | -HAHN turncock | 
-KOCHER G-boiler | -LAMPE G-lamp 
EKronleuchter) gasolier | -LATERNE G- 
lamp | -LEITUNG G-conduit | -LICHT G- 
light |-MESSER G-meter | -ROH RE G-pipe 
GASOMETER _ L-OHR-G-meter 
GASSE lane : alley : back-street 








GAR 


Gar’ ble va. beschneiden : zustutzen 
GAR’BOARD BSTRAKE [gahr’ -bohrdd strehk] 


[+] Kielgang : Kielpianke 
GAR DEN pate ants Garten [v.) Gartenar- 


beit v ten : Garten arbeiten | 
Flower _, ers rten | Kitchen _, 
Gemüsegarten | Market _, G-feld | _ 
CITY G-sadı | _ ENGINE @ = 
FLOWER @-blume | — PAR G-gesell- 
schaft | __ BEEDS [pl] Küchenkräuter- 
samen: Küchensämereien | _. TOOLS (pl] 
G-gerät 

QAR’ DENER Gartner | Landaca —, Kunet- 


gartner | Market _, Handelegartner 
GAR’DENING Gérinerei : Gartenarbeit | To 
be fond of _, Gartenarbeit lieben : gern 
im Garten arbeiten | Landscape _, 
schaftsgärtnerei | Market _, Handelsgärt- 
nerei : Gemüsegärtnerei | Ornamental _, 
Kunstg [mittel [ea.) 
GAR’GLE sae Gurgelwasser : 
no [ 


Garish ish (gehe’-tssch] a 
GAR’LAND [gahr’-i 
GAR’LIC Knoblauch | Cove of _, K-sehe 
GAR’MENT Gewand : Kleid (sammeln 
GAR’NER [gahr’-nör][& fig] Speicher [va.) 
GAR’NET [stone) Granat [.L) Staggarnat : 
Stagtalje | Clew __, Geitau (eines Unter- 
J nieren : verzieren 
GAR’NISH Garnierung : Verzierung [va.) gar- 
GARNISHEE’ [-sschih’] [law) Verktimme- 
rung in der dritten Hand | _ ORDER Ver- 
teilung einer Schuldenmasse unter die Un- 
GAR’NISHING Verzierung !äubiger 


urgel- 
-gewl } [arch.] Aha 


) glanzend (fig) 
] Blumenkranz 


GAROTTE [gd-rot’] G— [va.) er 
gen. C pain) re, | QAROTT’ER 
Erwürger: Erdrossier | GAROTTING 
tellwe: Erdrosseln durch Räuber : 


6) 
aubmord [Spain) Garottieren 


ENGLISH—GERMAN 


nn GAS 


GARR’ET Boden : Dachstube : Mansarde | 
From __ to cellar, Vom Keller bis zum 
B | _ MASTER kleiner me ohreiner (der für 
größere Geschäfte arbeitet] 

GARR/’ISON ([gdrr’i-ssn] Besatzung : Garnison 
[va.) eine B in ... legen re Garnisons... 

GARR’ULITY Schwatzshaftigkett 

Garr’ .. Dreier a.[-ly ad.) geschwät- 


GA TER en | Strumpfband | Order 
of the _, Hosenbandorden 
aes . fig. American) Aufschneiderei | — 

R G-brenner | — ENGINE G- 
ae G-motor | — FITTER G-rdhren- 
leger : Arbeiter ftir Gas- und Wasseran- 

| — HOLDER G-ometer : G-be- 
Daeg A ee m LET PIPE [auto] G-anssug- 
ro 


— ligh 
LIGHT, Bei G- 

[inst.] G-anzünder — 

ung | _ METER QG-ometer (& n] 
G-messer | _ PIPE G-rohr | _. PEN- 
DANT G-hän, dampe | — STO Q-ofen 
{ cooking) G-kocher : G-kochapparat | 
— TAR Q-teer : Steinkohlenteer | — 
TONGS G-rohreange | _ WORKS (pl) @- 
abrik : G-anstalt 


/ 
Gaseous [pässi-öss] a, gasartig 
GASH klaffende Wunde : Schmarre [va.) tief 
ins Fleisch gehende Wunde beib 
rn 23 Beschlagzeising [s. GASE- 


] 

GAS’ KING [od. GAS’KET] [st. eng.) Hanf- 
dichtung : Hanfliderung 

Gasp en. keuchen | To be at the last __, In den 
letzten Zügen liegen | Gasping for breath, 
Nach Luft sohnappend 

Gastric a. gustrisch : Magen... | _ JUICE 

Magensaft 





[278] | Words common to both languages are given in the German division only. 











AR FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


GAS 

GASSEN | -BUBE street-boy : street Arab[fig) | Cfig) 
blackguard | -HAUER street-song | -/U- 
GEN D street-boys (pl] -JUNOE (s. -BUBE] 

QAST guest [Kunde) customer [Hotel) visitor| | 
STAMM__ regular C (at public house or res- 
taurant} Zu -E bitten, To invite to dinner 
(od. supper] GÄSTE empfangen, To receive 
company | Ein er I A pretty fel- 
low I | Ein schlauer _, A cunning fellow 

GAST |-BETT spare ea: | -frel a. hospitable 
-FREIHBEIT hospitality | -FREUND guest 
-freundlich a. hospitable, -bly | -F REUN D- 
SCHAFT hospitality | -freundsehattlich a. 
hospitable | -QEBER [Festgeber) host ae 
landlord | -HAUS hotel : inn | -HOF hotel 
-MAHL banquet : feast | -REISE starring 
tour | - ROLLE part performed b 7 an actor 
who belongs to a theatre in another town | 
-SPIEL starring (performance) -STUBE 
(Gastsimmer) visitor’s room [Wirtestube 
guest-room in an inn [Amer.) bar | -WIR 
landlord | -WI/IRTIN landlady | -WIRT- 
SCHAFT inn | -ZIMMER (s. "st UBE] 

Gastieren vn. [Theater] to star 

Gastlich a. hospitable 

Gastrisch a. gastric 

GATT|E husband : spouse | -/N wife : spouse 

GATTER railing : lattice : trellis | -TUR 
grated door 


GAS 


GASTRON’OMY Feinschmeckeret : Tafelfreu- 


oats ea Tor [fields, etc.) Gatter : Gitter- 


crossing) Barriere | — KEEPER 
al Bahnwärter| _MONEY Eintrittegeld 
GATE’ WAY [geht’-u-eh] Torw Einfahrt 
(small __, in wall, etc.) Pförtchen 
GATH’ER | [needlework] Fältchen | To put 
into _S, Kriiaseln 
Gath’er va. sammeln : versammeln [book- 
bind) zusammentragen [fruit, flowers, etc. 3 
Porn [conclude) schlieBen [needlework 
Falten legen : kräuseln | T 
Zu Kritiften kommen [vn. 
mews eitern | From what 
as ich in Erfahrung bring 
GATH’ERER (pers) Sammler [bookbinder) La- 
Soman -in | Grape _, Winzer -in | | 
—, Steuereinnehmer 
GATE’ ERING Sammeln (people) Versamm- 


N igepatat 
ae ad.]prunkend : geputzt 
[gehdsch} Eichmaß : Lehre : 
Streichmaß [sliding __) Schieb- 


Gaw dy 
GAUG 
maß : 


lehre (for wire) Drahtrichter [%) Tief- | 


gen Ang [sA) Spurweite : Schienenweite 

e to__, Nach einer bestimmten Größe 
gemacht | Broad _, Breite Spurweite (von 
2,13 Meter] Narrow - —, Schmale Spurweite | 
Steam __, Manometer (& m]: (Dampf)- 
druckmesser | Water _, Wasseratande- 
zeiger: Wassermesser -|_-COOK Wasser- 
standshahn | _ GLASS Wasserstandaglas 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLIS H—GERM MAN 


GEÄ 

GATTUNG kind : sort 

GATTUNGS | -BEQRIFF generic notion | 
-MERKM generic character | -UNTER- 
SCHIED generic difference 

GAU country : district | Die deutschen -E, 
The countries of Germany | Aus allen -EN, 
[poet] From everywhere | -DIEB cunning 
thief : peepee 

GA UKELIE juggling (fig) Kun ee dar By 
juggling : deceptive | -n vn. 
conjure : play tricks | -SPIEL Pramechung) 
illusion : conjuring [Neckerei) mockery 

QAUKLER conjurer : juggler 

QAUL horse : nag [schlecht) screw : jade | 
Einem geschenkten _ guckt man nicht 
ins MAUL, One must not look a gift horse 
in the mouth 

DAUMEN palate [fam) roof of one’s mouth | 

kitzeln, To tickle the P | Einen 

fan haben, To have a dainty tooth | 
Die ZUNGE klebt mir am —., I am parch- 
ed with thirst 

QAUNER roaue | N DE gang of scoundrels | 
-EI swindle : swindling | -n on. to swindle : 
lead the life of a sharper | -8TREICH sharp- 

GAZE gauze Ler’s trick : swindle 

GAZELLE gazelle’ : antelope 

QEACHTETE outlaw 

_Geddert a. veined : veiny 


GEA 
Gau‘ge [gehdsch] oa. eichen [a pers) schätzen : 
taxieren | OA’U-QER Eicher: Eıohmeister 
GA’U-GING Eichen | __ ROD Eichmaß 
Gaunt [gdhnz] a. dünn : mager : hager 
GAUNT LET Panzerhandechuh | Motor _, 
Automobilhandschuh | To run the _, 
Spießruten laufen | To throw down the _, 
Den Fehdehandschuh hinwerfen : heraus- 
ı GAUZE [gdhs] Gaze fordern 
Gave [gekw) [imp. von Give] eritges 
GAV’EL Dgleiche Erbteilung eines Lehn- 
Gaw’ky (gah’-k1] a. albern : tölpelhaft 
Gay [geh] a. [Gaily ad.] (cheerful) munter 
(showy) geputzt | He is rather _, Er ist 
ein Lebemann 
GAZE [gehs] Blick : Anstaunen [vn.) an- 
starren (at) anstaunen 
Star _, Sternguoker 
GAZETTE sett’ } “Zeitung | London __, 
= anglecher- Relonsanzeigen | To be in 
the _ [od. —d, pp.], [bankru UO Renu 
für bankerott erklärt sein r örterbuch 
aan 2 ae geographisches 
GEAR [gihr : Kleidung : Tracht (4) 
Takeluae fm es Triebzeug : Getriebe [of 
bicycle Übersetzung [auto) Übersetzungs- 
getriebe [v.) in Gang setzen | In _, Im 
Gange : in Verbindung | Out of _, Außer 
Tätigkeit(or Verbindung]: nicht im Gange 
throw out of _., Außer Gang setzen 
Bevel __, Konisches Getriebe | Change 
speed _, [auto] en ala rp ar 


[ea0] Getriebekasten,| — 0 
ettenkasten icbradgebbano 
ER Peas nadenar ied N 


—O 
LEVER [auto] Getriebearm ml 
[auto] Vorgelegewelle|__ WH EEL Z 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


GEB 


Geb. (abbreviation of Geborene] FRAU M.| isc 
geb, W., Mra M., maiden name W.: Mrs M., 
GEBACK batch : baking: pastry née w. 
GEBALK timber-work of a house 
GEBARD|E gesture : air | Sich -en, To Ke 
ticulate : behave : ‘carry on’ | - 


behaviour : carriage 
GE BARDEN |-KUNST mimic art | -SPIEL 
gestures (pl 
GEBAREN demeanour : air [vn.) to appear | 
Sich __, To demean 0’8 
Gebär|en ao. va. to give birth to : be confined 
of: have ... born (Tier) have ... [fig) glve 
rise to | Eine geborene ..., A born ... | Er 
ist in England geboren, He was born in 
E | Ich ftihle mich wie neu geboren, I 
feel quite another man | -ERIN (8. WÖCH- 
NERIN] -MUTTER womb | -VORFALL 
rolapse (of the womb} 
GEBAUDE building | -STEUER house-tax 
GEBEIN bones : limbs (pl] 
GEBELFER yelping 
GEBELL [continual) barking 
(teben ae. va. to give [verursachen) 
cause [verkaufen) sell [Gewinn : 
Frucht) yield nade) grant [Gut) let 
(Acht) pay [Beispiel) set [machen) make : 
do for [übersetsen) render [Karten) deal 
eaterstlick) play : perform [sein, wer- 
en) be | Er hat 5 Mark dafür gegeben, 
He gave 5 M. for i | Er würde es für 7 M. 
—., He would let it go ya me have it) for 
7 mark : he would it for 7 mark 
Sich __ [Mühe, Freiheit) to take [Ansehen 
aie o's (airs) [Miene) put on [demtitigen 
abate [vn.) give : give way | Es wird sich 
schon __, It will all come right soon | Von 
sich __, Toexpress(one’s thoughts, o's, etc.] 
Seger Ton) emit : give out | Der KRANKE 
gibt alles wieder von sich, The patient 
cannot keep anything down ! Sich als... —, 
To give o’s out for ... [zu erkennen) show 
o’s : prove o’s : disclose one’s a 
Es gibt (sing) [impersonal) there is 
are) un: das) gibt sich von s a It is 
settled (that] : te B eridentemnat]: of course 
. | Was gibt es? What is the matter? | 
Was gibt es NEUES? Is there anything 
new? | Es gab nie mehr ..., There never 
was more ... |... hat ea noch nie gegeben, 
There never has been ... | Ich würde alles 
darum __, I would give anything (to ...] 
Welches Alter __ Sie mir ? How old 


ere 


e he honour (to...) Zur FRAU _, 
e| Frei —, To set... at 
Togive 


HENK 


Rios ee 

__ aut. ‚To care 
.(I er care for it,’ etc.) 
Zu raten _, To defy ... to guess RECHT, 
UNREOHT _, To think (od. decide) ... 
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DEUTSCH—ENGLISCH 


.———h nn 


1 
| 





CH GEB 


is (od. are) right od. wrong] SCHULD _, 
ie Ara blame [on]: to blame | SCH ULE 
eo 





train | Jdm. zu tun _, To give ... 
something to do | Verloren _, To ur: ade 
up (for lost] Zu verstehen _,To give ... 


understand | Viel auf... geben, To nach 
great importance to | W auf... _, Not 
to nur much of ... [ Sein WORT _, To 
od. pledge) one’s word | Jdm. gute 
WOR E_, To speak (very neue! 
Ein WORT; gab das andere, One word led 
to another | Zufrieden _,To satisfy: quiet: 
calm | ZEUGNIS _, To bear witness 
QEBER, -7N giver : donor {eines Wechsels) 
drawer {eines Wertgegenstandes) sender 
einer Vollmacht) issuer (of a proxy}]___ und 
EHMER, Sellers and buyers : producers 
and consumers 
GEBET prayer | -BUCH P-book 
GEBIET territory : district [fig) sphere | -en 
o. ta. to command | EINMAL -en, To put 
a stop to | Über ein LAND -en , To rule 
over a country | Seinen LEI DEN. SCHAF- 
TEN -en, To govern one’s passions | -ER 
sag ee Te ruler : governor : lord : mas- 
-ERIN lady : mistress | -eiseh a. 
eering [Notwendigkeit) imperative | 
irre AUFTRETEN, Authoritative- 
ness [Ton) loftiness [territory 
GEBIETS | -ERWEITERUNG extension af 


GEBIRG|E mo 


-ig a. mountainous 

GEBIRGS |-GEGEN D mountainous country | 
-KAMM mountain ridge | -KARTE oro- 
graphic map | -KETTE chain of mount- 
ains | -PA8Z mountain pass |-SCHLUCHT 
ravine : mountain gorge | -7OUR trip to 
the mountains 

GEBISZ set of teeth (Pferde) bit | Künst- 
liches __, Set of artificial teeth 

See be blower : bellows (pl][__maschine) 

t-engin 

GEBLOK [Schaf) bleating [Vieh) lowing 

Geblümt a. flowered 

GEBLUT blood : mass of Ben Lie Ab- 
apg oe Be —, Of the B | PRINZ von 
—., Prince of the Mood | Das __ verleugnet 
sich nicht, Blood is thicker than water 

GEBOT command | Die sehn -E, The ten 
commandments | Ei __ tan, To make an 
offer | Es steht ihm zu -E, It is at hia dis- 
pore | NOT kennt kein _, Necessity knows 
no law 

Gebrannt pp. (von Brennen] burnt | -er KAF- 

Roasted coffee 


E, 
GEBRÄU (Süd) a (quantity] ca 
schlech , Beer of good, b 

QEBRAUCH use: usage: custom : purpose nd a 
va. to use : make use of 

GEBRAUOHS | -ANWEISUNG, -VOR- 
SCHRIFT directions for use (pty -fertig a. 
ready for use 

Gebräuehlich a. usual : custo 

Gebraucht pp. & a. used | -e BUOHER, Sec- 
ond-hand books 

GEBRAUSE roaring : roar (of wind] 


Garn) skein barrel : cask 
f ; Be (Gestein) rock | 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





GEBRECH|EN ailment : infirmity | -lieh a. 
defective: infirm : fragile ; delicate |-LICH- 
KEIT infirmity : Pay 

Gebrechen on. impers. [Srd Pers. sing. Imp. 
gebrach) Ke gebricht, It is wanting | Es 
gebricht mir an ..., Iam short of... 

GEBRESTE(N] Er hat ein _, He is an in- 


valid 

GEBRÜDER [pl] [Firma] Brothers (abbr. Bros.) 
— Schmidt, Schmidt Brothers (od. Bros.) 

GEBRULL roaring 

GEBRUMME [von Menschen) murmuring : 
ee (Bär, Hund) growling (Insekten) 


UZZ 

GEBÜHR duty : due: fee | Über _, Exces- 
sively {| -en on. & Sich -en, To be fitting, 
becoming [schuldig) be due | -end, -lich a. 
due (duly) : proper [dem ein Recht, Urteil 
zukommt) competent 

GEBURT birth : delivery | Vor CHRISTI _, 
Before Christ (B.C.] Nach CHRISTI _, 
Alter © (A.D.] Die __ abtreiben, To cause 


8 miscarriage 

Gebürtig a. | _ aus Hannover, Born in Han- 
over : a native of H 

GEBURTS | -ANZEIGE notification of 
birth |-FEHLER natural defect | -HELFER ac- 
coucheur |-HELFERIN midwife |-HILFE 
midwifery | -hilfiiehe INSTRUMENTE, 
Midwifery (od. obstetric) instruments | 
„JAHR year of one’s birth | -LAND native 
country | -LISTE,-REGISTER register of 
births | -ORT native place | -8CHEIN certifi- 
cate of birth | -TAQ birthday | - WEHEN 


er: 

GEBUSCH bushes (pl] : coppice 

GECK [2] fool [Stutzer)fop : coxcomb : dandy | 
Junger __, Puppy | Alter __, Dotard | -en- 
haft a. foolish : silly 

Gedacht [pp. of Denken, etc.) a. above-named 

GEDACHTNIS memory : remembrance | In 
frischem __ haben, To have a vivid R of | 
Etwas im __ haben, aus dem __ verlieren 
To have, to lose the recollection of ... 
-FEIER commemoration -KIRCH 
memorial church | -KUNDE m'nemonics 
(pl) -MONZE medal (in commemoration 
of] -REDE memorial sermon | -TAQ anni- 


versary 
GEDANKE thought : idea : opinion | Das 
bringt mich auf den -n, That putes into my 
head | In -n versunken sein, To be absorbed 
in thought 
GEDANKEN | -arma. unintellectual: sterile | 
-ARMUT poverty of ideas | -AUSTAUSCH 
exchange of thoughts | -FOLGE train of 
thought | - FREIHEIT A nn -QANO 
e88|- 


] 
flashes of thought: os -STRICH dash 


hehe -VERBINDUN Gassociation 
i | -voll c. thoughtful 


GEDARM entrails : intestines (pl) SCHMER- 
ZEN in den -en, Pains in the bowels 

GEDEOK cover : table-cloth [fam.) knife 
and fork [urch.) roof 

GEDEIH| increase : prosperity | _ ie. on. 
to thrive : increase : prosper : get on well | 
-Beh a. good : prosperous 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


GEF 


Gedenken a. ra. to think of ... : remember to: 
intend (to] : mention | Gedacht a. ... in 
question 

GEDENK | -BUOH memorandum-book | 
-STEIN memorial (od. commemorative) 
stone 

GEDICHT poem : verses (pl]-SAMMLUNG 
collection of poems : anthol 

Gediegen a. solid [echt) genuine | -es GOLD, 
Virgin gold | -er KOPF, A man of sound 
knowledge | -ZEIT solidity 

GEDINGE contract : job : bargain | -AR- 
BEIT piece-work 

Gedoppelt a. double 

GEDRANGE throng : press : crowd [fig) 
difficulty 

Gedrängt a. close : compressed [Stil) concise : 
terse | -HEIT closeness : thronging [Stil) 
conciseness : terseness 

GEDRUCKTES printed matter 

GEDRUCKTHEIT depression : depressed 
condition 

Gedrungen a. thick set (Gestalt) short and 
stout [Stil) concise : terse 

GEDULD patience | Die — geht mir aus, 
Der QEDULDGFADEN reißt mir, I am out of 
P | Sich -en, Sich -igen, To have patience : 
be patient (with] -ig a. patient | -SPIEL 

hinese puzzle 

GEDULDS | - PROBE trial of patience | Das 
ist eine - PROBE, That is very trying 

GEEHRTES favoar | Ihr _ vom 1. Mai, Your 
favour of May lst 

vay dap a. suitable 

GEEST, -LAND [N.W. Germany] dry, hilly 
land lying higher than the neighbouring 
marsh-land 

GEFAHR danger : peril | __ laufen, To be in 
danger :‘run the risk | -bringend, -drohend 
a. dangerous | -los a. free from danger : safe | 
-LOSIGKEIT absence of danger : safety 

GEPAHRD|E fraud | -en va. to endanger | 
-UNG endangering 

GEFAHRE act of driving : continual rattling 

Gefährlich a. dangerous | -K£/ 7 danger: peril 

GEFAHRT carriage : vehicle 

QEFAWRT|E, -7N companion | Alter -E, Old 


fellow 

GEFÄLL(E) [FluB) fall (Terrain) slope [tech) 
gradient [Gebühren) dues : income 

QEFALLEN kindness : favour | Jdm. ... zu — 
tun, To do... a favour | Mir zu __, To oblige 
me : for my sake | __ ie-a. vn. to please | 
Das gefüllt mir! That is all right, very 
good, splendid ! | ... gefällt mir sehr, I like 
... very much | Sich _ in..., To indulge in 
... | Sich __ lassen, To consent to... : be 
satisfied with | Das lasse ich mir nicht _, 
I won’t stand it | Lassen Sie sich’s bei uns 
—, Do come and see us, we shall be de- 
lighted 

Gefiillig a. pleasing : agreeable : kind : nice : 
obliging | Was ist Ihnen __ ev shop] 
What can I do for you? | -st ad. Wollen 
Sie -st....? Would you kindly ...?: Do ...!| 
-K EIT readiness to please : favour : kind- 
ness | -KEITSAKZEPT, -KEITSWECHSEL 
accommodation bill 

GEFALLSUCHT coquetry | Gefallsüchtig a. 
coquettish 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


Gefangen a. captive : caught : taken prisoner| 
— nehmen, To take P [fig) captivate | Sich 
— geben, [x] To give o’s up as a P : sur- 
render | -E [& f} prisoner [poet) captive | 
FURSORGEKOMITRE für -e, Prisoners’ 
Aid Sead 

GEFANGEN | -ANSTALT (s. GEFÄNG- 
NIS] - NAHME, -NEHMUNG arrest : 
taking prisoner | -SCHAFT confinement : 
imprisonment [babylonische, etc. 
tivity | -WAQEN prison-van : ‘ Black 
-WARTER jailer [imprison 

Gefänglich a. imprisoned | — einziehen, To 

GEFÄNGNIS prison | -STRAFE imprison- 
ment : pain of I | -WÄRTER jailer 

GEFASZ veesel [Degen) hilt | —... [anat.] 
vascular gefangen genommen) caught 

Gefaßt a. ready : prepared : cool : collected 

GEFEOHT fight : battle 

GEFECHTS | -BEREITSCHAFT readiness 
for fighting : fighting trim | -SCHIESZEN 
field firing springs (pl] -t a. feathered 

GEFIEDER feathers (p!] : plumage [Metal) 

GEFILDE (poet.] fields (pl] : abode 

Gefingert a. [bot.] digitate 

Geflammt a. blazing [Seide) watered 

GEFLATTER fluttering 

GEFLEOHT texture : basket-work : hurdle- 
work [Nerven) plexus [striped 

Gefleckt a. speckled [Katze) tabby [Tiger) 

GEFLICKE patch [elendes) botch 

Geflissentlich a. intentional, -lly : wilful, -lly 

GEFLUGEL birds (pl] : poultry [Speise) fow] 
0) feathered game | __ halten, To keep 

wis = -t pp. & a. winged | -te WORTE, 
[pl] Winged words : celebrated sayings 

GEFLUSTER whispering 

GEFOLGE train : line : suite 

GEFRAGE questions(pl] [acity: greediness 

Gefräßig a. voracious : y | -KEIT vor- 

GEFREITE(R) (next rank above a private in 
the German army] lance corporal 

Getrier|bar a. congealable | -en o.vn.to freeze: 
congeal | -PUNKT freezing point 

GEFROREN ice cream 

GEFUGE [the) fitting together(of a machine} 
[des Körpers) joints (of the body] 

Gef a. pliable [fig) accommodating | __- 

KEIT pliableness : accommodation to oir- 


cumstances 

GEFÜHL feeling : sense : sensation [schön, 
etc.) sentiment | -los a. unfeeling : hard : 
insensible | -LOSIGK EIT want of feeling : 
hardness : indifference 

GBFÜHLS | -LEBEN inmost life | - SACHE 
matter of sentiment | -8INN feeling : touch 

Gefüllt a. double 

GEGACKER cackling 

Gegen prep. [governs the accusative]towards: 
near [freundlich, gut, feindlich, etc.) to 
[Zeit, Zahl) about [fechten, streben, etc.) 
against [Arzenei, u. auswechseln) for [Ver- 
gleichung) in comparison with | Dankbar 
— ..., Grateful to... | Ich kam — 11 UHR 
an, I arrived about 11 o’clock| — den Strom 
schwimmen, To swim against the stream | 
— Feinde kämpfen, To fight against ene- 
mies | Mittel __ ..., Remedy for... | __ bar 
verkaufen, To sell ... for cash 

—...., Counter ... : exchange ... : return ... 


cap- 
ia’| 
P 
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GEG 
GEOENANSPRUCH counterclaim 
GEGENANSTALT countermeasure 
GEGENANTWORT reply 
GEGEN AUSSAGE contrary deposition 
GEOENBEFEHL counter-order [com) counter- 


GEGENBELEIDIGUNG retaliation 
QEGQENBERICHT counter-statement 
GEGENBESCHULDIGUNG recrimination 
GEQENBESUCH return visit | Ich habe meinen 
— abgestattet, I have returned his call | 
Sich -E machen, To exchange calls (od. 
QEQENBEWEIS8 counter-proof | visits} 


(Teil) part [Wind) quarter 

GEQENDAMPF counter-steam | — geben, To 
cushion with steam 

GEQENDIENST service in return 

QEGENDRUCK re-action 

Gegeneinander ad. against (od. for, to, with) 
each other (od. one another] -STELLUNG 
comparison : confrontation 

GEGENERKLARUNG counter-declaration 

GEGENFORDERUNG counter-claim 

GEGENFUGE [mus.] counter-fugue 

GEGENGESOHENK present in return 

GEGENGEWALT retaliation : reprisals (pl} 
—. anwenden, To repel force by force 

GEGENGEWICHT counterbalance 

GEGENGIFT antidote 

QEGENQRUSZ return salutation 

QEGENHALL repercussion of sound [Wieder- 
hall) echo 


) 
GEGENHALT stay : resistance 
GEGENKLAGE counter-plea : counter- 
action [turn 
GEGENKOMPLIMENT compliment in re 
GEGENLEISTUNG service in return 
GEGENLIEBE requited love 
GEGENM ACHT opposing power : adverse 
forces (pl] 
GEGEN MASZREGEL preventive measure 
GEGENMEINUNG contrary opinion 
GEGEN MINE counter-mine 
GEGENMITTEL antidote [fig) cure 
GEGEN MUTTER set-ecrew : lock-nut 
QEQGENPAPST antipope 
GEGEN PARTEI opposite party 
QEQENPFEILER buttress : counter-pillar 
GEGENRECHNUNG contra account 
GEGENREDE contradiction : reply 
GEGENSATZ contrast [Rhetorik) antithesis | 
Im — zu..., In contrast with ... | Die OE- 
GENSATZE berühren sich, Extremes meet 
GEGENSCHRIFT reply in writing : refute- 
GEQENSCHRITT counter-step tion 
GEGENSCHULDreciprocal debt | SCHULD 
und __, balancing each other 
Gegenseitig a. reciprocal | -K£/7 reciprocity 
GEGENSIGNAL counter-signal 
QEQE NSTAND object [eines Gemiildes) subject; 
-slos a. objectiess : motiveless 
GegenstAnd|ig a. [bot.] opposite | -Ueh a. ob- 
GEGENSTIMME oounter-part Ljective 
QEGENSTO8Z counter-push : reaction 
GEGENSTRÖMUNG eddy 
GEGENSTUOK antithesis [Maleref) pendant 
GEQENTAUSCH mutual exchange 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AR FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


—,On aie Pipes a. rps ea 

Gegenüber ad. & prep. [governs the dative 
facing : opposite | Der KIRCHE _, In 
front of the church | -STELLUNG opposi- 
tion : contrast [jur.) confrontation [ity 

GQEGENVERSCHREIBUNG counter-secur- 

GEGENVERSICHERUNG re-insurance 
(Widerspruch) contradictory statement 

GEGENVORSTELLUNG remonstrance 

GEGEN W ART presence | -wärtig a. present 

GEGENWEHR defence Lad.) at present 

OQEQENWERT equivalent 

QEQENWIND contrary wind 

GEGENWINKEL opposite angle 

GEGEN WIRKUNG reaction 

GEGENWORT reply 

Gegenzeichnen va. to counter-sign 

GEGENZEUGE witness for the defence 

OEGENZUO counter-move 

Gegittert a. latticed [vergittert) barred 

ext a. joined : jointed : articulate 

GEONER, -/N opponent : adversary | -iseh a. 
antagonistic (to) -ischer ADVOKAT, Counsel 
on the other side 

pe A a. well-founded : authentic 

Ge v. refl. | Gehab Dich wohl ! Farewell! 

GEHALT [Inhalt) contents (pl) : percentage 
(Metall) alloy [fig) intrinsic merit [pers.) 
worth } Von... —, [Gefäß] Holding ... | -los 
a. empty : frivolous : worthless | -LOS/G- 
KEI 


sterling : solid | reiche NAHRUNG, Rich 
GEHALT (& m.] [Lohn] salary 


Lfood 

GEHALTSZULAGE increase of salary 

GEHANGE festoon : garland 

Gehässig a. spiteful : hateful | __ werden, To 
become malicious | -XEIT hatefulness : 

GEHAÄU clearing Lanimosity 

GEHAUSE case 

(; EH EGE hedge: fence : enclosure : precinct | 
Er kommt mir ins __, He is encroaching 
on me : he interferes with me 


Gehelm a. secret : private [Sitzung) with 


closed doors | -BUCH P journal | -BUN- 
DELEI secret dealings (pl] -MITTEL sec- 
ret er : quack-medicine | - POLIZEI 
secret (od. detective) police | -POLIZIST 
detective | -RAT [in Germany a merely hon- 
orary title] [England) privy council (-lor] 
Een private secretary | -SCHRIFT 
pher 
GEHEIMNIS secret er | Das _ 
zu ..., The secret of ...ing | -KRAMER, -/IN 
secret-monger | -voll a. mysterious 

( EH BISZ bidding : command : order | Auf 
—, At the C of... [Tired of W 
GEHEN going : walking | Des -S miide, 
(i h ia. vn. to go [zu Fuß)go on foot: 
aenNeEeN walk (Maschine) go : run (sein, 
werden)be[Waren)go.off(od.sell)well(etc.] 
(Geld, etc.) pass [gegeniiber stehen) look 
out (on od. into] [von Statten _) be going 
on (well, badly] Eg ist nicht gut __, It is 
bad (slippery, muddy, etc.) walking ... | 
Zar Arbeit _, To go to work | Betteln _, 
To go begging | Jdm. entgegen __, To go to 
meet ... | Essen _, To have (a meal] Schla- 
fen _, To go to sleep | Spazieren _, To go 
for a walk | Vorsichtig _, To set about it 


emptiness : frivolity | -reieh, -voll a. | 


[s. Grund] _ auf, [fig] To tend to | Bis auf 
... —, To reach (od. come) up ( 
to | Bis in ... _, To lead (od. run) to ... 
Einander | Aus e. _, To separate | Mite. _, 
To go together : meet 
Zu ENDE _., To be drawing near ita (one’s) 
end (Sache) to be coming to an end | Jdm. 
HAND _., To give ... some help 
gus 7 at Er: Ar un 
ch zu — lassen, To 
take to heart 
In ... —, To go into ... [Falle) fall into | In 
die HÖHE _, To rise : to be rising | In der 
IRRE __, To go wrong | Ins vierte JAHR 
—, It will soon be four years... | In SEE 
_— (stechen), To put to sea | Zu OASTE __, 
To be going out to dine | Gega kom- 
men, To have come (we came, etc.) on foot | 
Geschwinder _, To push on : to go faster 
Geht | Wie geht es Ihnen ?, wie geht es ? How 
_ do you do’? eae geht ihm gut, He is getting 
on very well : he is very well | Es gehen 
viele KRANKHEITEN herum, There is 
a good deal of illness about | Es geht ein 
starker WIND, The wind is rising | So geht 
es, wenn ..., That is always the way, when 
... : that comes of (being so careless, etc] 
Es geht gegen (or schon) ..., It is getting 
near : it will soon be... | Es geht sehr in 
das GELD, It runs Into a good deal of 
money : it costs a great deal (to) Darüber 
geht nichts, There is nothing to beat it | 
Es geht nichta über ..., There is nothing 
better than ... : there is nothing to beat... | 
... ging es an ein...,... began ...ing 
— lassen, To give way: let... go [med) pass 
(have a motion) Sich __ lassen, To give 
way | Lassen Sie ihn __ ! Let him alone! 
Mag es __ wie es will, Come what will... 
Um das MAUL _, To get round : ‘ hum- 
bug’ | Richtig, unrichtig __, To go (od. be 
going) well, badly (with) Schwer an... _, 
To be undecided as to 
Sich (s. HERZ] Sich müde __, To be tired 
with the walk | Insich _, Mit sich zu RATE 
—., To take it home to o's: deliberate on : 
reflect seriously on (it] Still __, To come to 
a standstill 
UHR | Meine U. geht, My watch is going ; 
geht nicht, has stopped ; geht gut, keeps 
good time ; geht 5 MINUTEN vor, is 5 
minutes fast ; geht nach, is slow 
Verloren __, To get lost | Verlustig _, To lose 
WEO | Der W. geht nach ..., The road leads to 
... | Gehen Sie mir aus dem WEQE, Get out 
of my way | Geh weg da! Get away with 
jan | Auf bösen WEGEN _, To benogood: 
e going on badly : be on crooked paths | 
Zu weit __, To be going too far | Vorsichtig 
_., To set about (it) anand | — Sie mir 
aus dem LICHTE, Move [od. get] out of 
my light | Einen um den BART __, To coax : 
flatter one | ZuUORUNDE __, To break down | 
Das geht mir nahe, That concerns me 
closely | Es ist mir gerade so gegangen, 
The same happened withfme 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [283] 





a 
Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


GEH 


Geheuer a. secure : safe | Nicht _, Suspicious: 
GEHEUL howling Lhaunted : not safe 





GEHILFIE, -7.V helper: assistant | GEISTES 


ae e [bibl.) helpmeet : helpmate 
HIRW brain {fig {fig) brains | -ENTZON- 


DEUTSCH— ENGLISCH 


re brain fever : inflamation oftheB| . 


-ERSCHUTTERUNG concussion of the 
B|-ERWEICHUNG softening of the B| 
-HAUTENTZUNDUNG meningitis | 
-SCHLAQ apoplexy of the B 

GEHÖFT farm buildings (pl] 

GEHOLZ wood : thicket 

GEHOR hearing : audience : ears (pl) Ein 
scharfes, feines__, A quick ear | Kein feines 

_ haben, To be hard of hearing | Ein musi- 
kalisches _ haben, To have an ear for 
music (od. a musical ear] _ finden, To 
have (od. get) a hearing | -QANQ auditory 
canal | -los a. deaf | -NERV audi nerve | 
-ORGAN organ of hearing | -81NN hearing | 
-TROM MEL drum of the ear : tympanum 

Gehorehen vn. to obey 

Gehören vn. to belong : (together} Es 
gehirt (VORSICH rT etc.) dazu .. att needs 

. | Es gehört sich, It is onl J righ t (that) 
Ea gehirt sich nicht, It is not fit(od.proper] 

Gehörig a. belonging to:.., that appertain(s) 
to...: due: proper | Das B Therequisites: 
ornaments (pl] -XEIT fitness (Gericht) 

GEHORN horns (pl) Lcompetence 

Gehörnt a. horn [To obey 

GEHORSAM obedience[a.) obedient | _ leisten 

GEHR\E [tech] bevel | -EN gore : skirt 

GEHOLFE (s. GEHILFE] [-MASZ bev 

QEIER vulture | -FALK gerfalcon | Der __ hole 
es! The deuce take it! 

QEIFER slaver : dribble [fig) venom | -LÄP- 
CHEN, -LATZOHEN feeder : bib | -n on. 
to drivel | -n vor ZORN, To foam (od. be 
foaming) with rage r an air) on the V 

GEIGE violin | -n on. to play the 7 [va.) p IP lay 

GEIGEN | -BOGEN rielin) bow | 
[fiddler’s) resin | -KA8TEN Vs 1 -SPIE- 
LER, GEIGER violinist | -8TEQ bridge of a V 
STRICH stroke on a violin | -VIRTUOS 
professional violinist 

Geil a. lascivious [Tier) hot | -es FLEISCH, 
Proud flesh | -ZEIT lasciviousness 

QEISEL hostage 

GEISZ nanny goat | -BART meadow-sweet | 
-BLATT honey-suckle | -BOCK h 

GEISZEL whip: lash es scourge | -BRU- 
DER, GEISZLER flagellant | -n va. to whi 

art) lash | Sich -n ‚To scourge o’s | -UN 
risti) scourging 


[' 
GEIST spirit [Gespenst) ghost (Mann) von _, 


.. of ability | Voll ___ und LEBEN, Full of 
life and spirits | Den — aufgeben, To die: 


give up the ghoat | Den __ bilden, To culti- 
vate the mind | Im -E, In one’s M | Ein 
starker __, A strong-minded man | Wes -E8 
KIND ist er? What sort of a man is he? | 
-los a. dull : spiritlesa : wanting in sense | 
-LOSIGKEIT stupidity | -releh a. ingeni- 
ous : clever: bright : animated [Wein) with 
a good deal of body | -voll a. spirited : 
clever : witty 

GRISTER|-BAN NER, -BESCHWORER exorcist 
-ERSCHEINUNG apparition : ghost 
-SEHER visionary |-STU NDE ghostly hour: 


[284] 
) 


GEL 
midnight je -WELT spirit (od. invisible) 


world 

-abwesend a. absent-minded : 
distracted |-ABWESENHEIT absence of 
mind | - ANSTRENGUNG mental effort 
(od. strain) -B7LDUNG culture | Fort- 
schreitende -BJLDUNG, March of intel- 
lect | -ENTWICK(K)LUNG mental (od. 
intellectual) development | -@ ABE talent: 
mental gift | - GEGENWART presence of 
mind | -@ROSZE magnanimity |-KRAFT 
energy : mental power | -krank a. mentally 
afflicted | -KRANKHEIT mental disease | 
schwach a. weak-minded | -SCH W ACHE 
weakness of mind : weak-mindedness — 
-STARKE strength of mind | -STORTNG 
aberration of mind : insanity | -verwandt 
a. congenial + -VERWANDTSCHAFT 
= en ERK mental (od. literary) 


Geistig a. intellectual, -lly [Kriifte) mental, 
-lly (Leben) spiritual, - y (Getriinke) spir- 
ituous : alcoholic | __ umnachtet, Mentally 
afflicted | -e UM ACHTUNG, Mental ad- 
umbration 


| Geistlich a. spiritual : ecclesiastical : clerical | 


-gesinnt a. spiritually minded |-E(R) clergy- 
man : ecclesiastic : parson | Die -EN, The 
clergy | -AEIT clergy : priesthood 

GEIZ avarice : greed | -en on. to be avaricious 
(od. stingy ]-HALS, -HAMMEL miser : niggard, 
-ig a. avaricious : mean : greedy : niggardly 

GEJAMMER lamentation 

GEJAUCHZE, GE DDRLEMI LEN: shout- 

GEKICHER tittering ing : hurrahing 

GEKLAPPER rattling : rambling 

GEKLATSCHE [Reden) pratele: : babble : 

gossip [mit den Händen) clapping 

GEKLECKSE scrawl ming 

GEKLIMPER [Geld) Hakling Fiano 0) strum- 

GEKLINGEL tinkling : jingling 

GEKLIRR( Dy clash 

GEKNATTER crackling 

Geköpert a. twilled 

Gekörnt a. grained : granulated 

GEKRAC Zh ocean crash cracking 

GEKRATZ 

GEKREISCH ans [dred, half-brei] 

Gekreuzt (pp. von Kreuzen] a. croased (cros- 

GEKRITZEL scrawl : scribbling 

GEKROSE tripe (Gänse) giblets (plj 

Gekünstelt a. artificial : affected 

GELACHTER laughter [pers.) laughing- 
stock | Schallendes __, Roars of laughter , 
Unendliches _, A fit of L 

GELAG(E) revel : drinking-bout | Das — 
bezahlen, To pay the piper [lysed 

Gelähmt [pp. von en] a. lamed : para- 

GELÄNDE land : ground : country 

GELANDER balustrade : railing : balcony 
[Treppe) banisters (pl] 

Gelangen rn. to reach : come to : get to [Ziel) 
attain | _ lassen, To send (od. hand) ... 

GELARM noise: uproar Lto : divest to 

GELASZ room : space 

Gelassen a. quiet : calm : patient | -H E/T 

GELATINE _ Lealmness : resignation 

GELAUFE running to and fro 

Geläufig a. ready : fluent : familiar | -AEIT 
readiness : fluency 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NBUTER words in Roman type. 


GEL 
Wnt a. disposed : humoured | Gut, schlecht 
ood, ill-humoured 
E ringing of bells 
yellow | Es wird mir — und grlin vor 
"gen, My head is swimming | -OIES- 
we-founder | -lich a. yellowish | 
€L greenhorn | -SUCHT jaundice 
‘oin : money | Bares _, Ready 
h| Kleines _, Small c Sew 
‘ehmen,{fig]‘ To take... for gos- 
JLEGENHEITEN [pl] money 
ANLEIHE loan | -arm a. penny- 
“USGABE disbursement : expense | 
«AQ amount of money | -BEUTEL purse} 
af€F letter containing money | -BRIEF- 
„RÄDER registered letter carrier | -BUSZE 
fine | -DURST greediness for money : love 
of M | -FORDERUNG pecuniary claim | 
-(+BSCHÄFTE money transactions | -GE- 
SCHEN K gratuity : present in M [Trinkg.) 
tip | -GTER (s. -DURST] -gierlg a. greed 
after M | -HANDEL M-trade | -ZEI/IRA 
M-match | -HERRSCHAFPT plutocracy | 
-KASTCHEN, -KA8TEN M-box [Kassen- 
schrank) safe | -ARJS/S financial crisis | 
-les a. out of M | -LOTTERIE M-lottery | 
-MAKLER bill-broker : stockbroker | -MAN- 
OEL want of M | -MARKT M-market | -MIT- 
T -NOT (s. -MANGEL) 














emlit- 
lichkeit auf, There is no sentiment in busi- 
ness | -SACK M-bag : bag of M | -SCHRANK 
safe | -SCHULD debt | -SEN DUNG cash- 
remittance | -8TOLZ ie of purse |-S7RA- 
PE fine | -STUCK coin : piece of M | 
-SUMME sum of M | -TASCHE pocket 
for carrying M | -VERLEGENHEIT pecu- 
niary embarrassment | -VERLEIHER M-lend- 
er | -VERLUST loss of M | -VORSCHUSZ ad- 
vance : sum in A | -WECHSEL M-changing | 
-WECHSLER M-changer : banker | -WERT 
the money’s worth 

CELOESWERT equivalent in money 

GG ELEE jelly 

Gelegen a. situated : convenient : opportune | 
Ke ist nichta daran _, It isof noimportance 

GELEGENHEIT convenience: opportunity: 
occasion | Sich _ machen, To find an op- 
portunity | Bei allen -ZX, On all occasions | 
Mit (or bei) erster _, At the first opportun- 
ity : on the first occasion 

GELEGENHEITS | -DICHTER one who com- 
poses poems for particular occasions | -KAUF 
bargain | -MACHER go-between 

Gelegentlich a. occasional, -lly : chance : by 
chance : at one’s convenience : by the way: 
by the by 

Gelehrig a. docile :. teachable : 
-K EIT docility : intelligence 

GELEHRSAMKEIT learning : erudition 

Gelehrt a. learned (lörn’-Idd) : taught | -e 
BERUFSARTEN (pl) Learned professions| 
-E(R) learned man : savant | -ENWESEN 
literary and scientific matters (pl] 

GELEISE [& GLEIS] trace : track : rut 
[s&) rails (pl]: track | Iın alten __ bleiben, 
To keep on the beaten track : keep in the 
old rut | Aus dem _. kommen, To be put 
out 


intelligent | 


__ DEUTSCH—ENGLISCH 


— oe LL nl np nn a igi ng 


GEM 


QGELEIT guard : escort (-sbrief) safe-conduct 
(-sschiff) convoy | Jdm. das _ geben, -en 








va. to cre ea : escort 
GELENK joint [Kettenglied) link | Aus dem 
—,OutofJ | —, -ig a. flexible : pliant[pers 


nimble : lithe | -7@AXEIT flexibility [pers 
nimbleness : lissomness | -RHEUMATISMUS 
articular rheumatism | -sam a. flexible [fig) 
pliable |-SA Af KEIT flexibility : pliability 

Gelesen (pp. von Lesen] a. & ad. widely read 

GELEUCHT(E) lights (pl} 

GELICHTER gang : riff-raff 

Gellebt a. beloved : dear | -E [& /] lover: 
beloved one : sweet-heart [schlechter Sinn) 
mistress 

Gelindie a. soft : smooth [fig) gentle : indul- 
gent | -IGKEIT softness : indulgence : 
gentleness ’ 

Gelingen au. v. impers. to succeed | Es gelingt 
mir, I am getting on successfully | Es ge- 
lang mir es zu tun, I succeeded in doing it| 
rn. pp. & a. excellent | Das ist gelun- 
gen, That's capital | Ein gelungener Kerl, 
A comical fellow 

GELISPEL lisping : whisper : murmur 

Gellen rn. to sound harshly [Ohr) tingle | -d a. 
[Stimme] shrill 

Geloben va. to promise solemnly : vow 

GELOBNIS solemn promise : vow 

Gelt | (Austrian and South German] int. is it 
not? ; isn’t it? 

GELTE tub: pail 

Gelten ao. vn. to be worth : count : cost : be 
reckoned (for, as] : be for : have weight, 
influence | Es gilt mir gleich, It is all the 
same to me | Es gilt zu ..., The thing is to 
(do it, etc.] Was gilt’s? What will you bet? | 
Das gilt uns, That is meant for ua| — lassen, 
To let ... pass : grant | -d machen, To set 
forth | Sich -d machen, To make 0’8 con- 
spicuous 

GELTUNG value : validity [Wort) accepte- 
tion | __ habend, [Münze] To be current | 
Keine __ habend, Not to be current 

GELUBDE solemn promise : vow 

GELUSTE appetite : desire : concupiscence | 
-n vn, to feel a desire for : lust after : covet 

GEMACH apartment : room [a.) slow : easy : 
comfortable | Heimliches _, Privy | Nur 
— | Take it easy ! 

Gemächlieh a. slow [Haus) comforiable |e . 
quem)convenientf[pers)easy-going|-ALIT 
convenience : ease | Mit __keit arbeiten, 
To take it easy 


un [pp. von Machen] a, made : ready- 

made 

GEMAHL [pl. unmod.], -ZX husband : wife : 
spouse (& /} PRINZ- prince consort 

Gemahnien vn. | Es -t an, It seems (as if) [an 
alte Zeiten) it reminds me (one) of old times 

GEMALDE picture : painting [einer Person) 
portrait | - AUSSTELLUNG exhibition of 
paintings | -WALERIE picture-gallery | 
-HÄNDLER picture-dealer 

GEMARKUNG boundary : limit : district 

Gemäß a. in conformity (od. accordance) with 
(the law, ete.] : suitable (to) -/7IEIT con- 
formity : suitability 

Gemäßigt 2. moderate : temperate 


_ GEMÄUER walls (pl] : masonry 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [285] 


Substantives in Capitals. 


GEM 





Gemeln a. common: ordinary [vulgär)vulgar: 
BRUCH, Van fraction | Mit jdm. 
machen, To make common 
cause with . | Das -e WOHL, The com- 
mon weal | __ tun, To be familiar | Mit.. 
damit] _, In 0 with .. . | Sich __ machen, 
o lower o's | -E(R) common soldier : priv- 
ate | -gefährlich a. dangerous to the public | 
-GEIST public apirit | -gültig a. generally 
admitted | -nützig, -nützlich a. of general 
utility | -NOTZIGKEIT general utility | 
-PLATZ commonplace | -8INN public spirit | 
-verständlich a. popular | -VERSTÄND- 
LICHKEIT general intelligibility : popu- 
larit a ESEN commonwealth 
GEMEINDE community [Ort) commune 
{christliche) communion [Orte-) parish [In 
der Kirche) congregation | Liebe __! Be- 
loved brethren ! | -AUSSCHUSZ parish coun- 
cil | -HAUS town hall | - SCHULE council 
school | - STEUERN [pl] local rates | -VOR- 
STAND head of the community : parialı- 
council |-VERBOTSREOHT local option : 
local veto | -VORSTEHER chairman of the 
arish council 
a. = EINHEIT community [fig) vulgarity : 
ow thi 
Gemeinhin ad. commonly: usually: ordinarily 
Gemeinsam a. common : joint 
GEMEINSCHAPT community [fig) com- 
munion : intercourse : connexion | -lieh a. 
common : in C: joint | Mit jdm. ... -lich ge- 
nießen, To share... with... | -liche Af AUER, 
Party wall 
GEMENGE mixture : medley 
GEMENGSEL mish-mash 
GEMERK(E) mark 
Gemessen [pp. von Messen] a. measured [ge- 
nau) strict : precise [ernst) grave | -HE/7 
Spree formality 


GEA 


GEARIN G (mach) Triebwerk : Ineinander- 





greifen (von Zahnrädern [hü 
QEE-OEE ser d’s ro) Hotto- 
GEESE 1. von GOOSE 
GEL’ATINE ED chell' a-tihn] Gelatin 


Gelat’inons [dschel-ä’i-nöss] a. gallertartig 
Geld va. verschneiden : kastrieren [horse) wal- 


lachen 

GELD’ER Kastrierer | Pig —, Schweine- 
sohneider, etc. 

u (a horse) Wallach [act) Verschnei- 


en 
GEM een) nn Le) Kleinod : Perle 
Gemm‘erd [dsc with, mit) verziert 
GEMINI [dschemm’ na fast] Zwilinge (pl] ' 

GEN’DER a) 

GENEA’| dschihn] Geschlechtskunde | 

- Togioal TRE {fam] Stammbaum 
(GEN’ERAL General (servant) Mädchen für 
alles[e. Jallgemein : gewöhnlich |__ AGENT 
Generalagent : Kommissionär | In __, 
Im Allgemeinen | — EFFECT Gesammt- 
eindruck | — ELECTION allgemeine 
Wahl [s. Oargo] The __ reader, Die Lese- 
welt | For _ use, Für den allgemeinen 
Bedarf | In _ use, Allgemein gebraucht 


> —dschenn — 


[286] 


hashes 


MASCULINE words thus; Magouline renderings thus. 


GEN 

| GEMETZEL slaughter : massacre 

GEMISCH [& auto.] mixture] Gemischt a. [s. 
Mischen] 

GEM ME gem 

GEMS | Bock chamois (buck) -LEDER 
ann! ’ leather | -TIER, -Z/EGE C- 
oe 


GEMSE chamois 

GEMSEN | -JAGD chamois-hunting 

GEMUNKEL hint : muttering 

GEMURMEL murmuring 

GEMURRE grumbling 

GEMÜSE greens : vegetables (pl] -OARTEN 
kitchen garden | GÄRTNER market-garden- 
er | -HANDLER greengrocer | - HANDLUNG 
greengrocer’s shop 

GEMUT mind : heart : temper | -releh,-voll a. 
full of sentiment 

Gom fatlich a. good-natured : good-humoured : 
‘full of feeling [Zimmer, etc.) comfortable : 


cheery | -er KERL, Jolly fellow | -AEIT 
good nature 
' GEMUTS | -ART chafacter : disposition | 


E=.: 


EN GLISH—GERMAN 


GENEALOGIE genealogy 


-AUFREGUNG agitation | - BEWEGUNG 
emotion | -krank a. dejected : melancholy | 
-KRANKHEIT melancholy state | -LE- 
BEN internal life | -MENSCH emotional 
character : sentimentalist | -NEIGUNG 
natural inclination |- RUHE calmness : im- 
perturbability : evenness of mind |-ST/M- 
MUNG disposition |-UNRUAE uneasiness 
(of mind] -ZU8TAND state of mind 

Gen prep. (poet.} to : towards | __ NORDEN, 
To the north 

Genau a. accurate : precise : exact | -1GK E1T 
accuracy : precision : exactness | Peinliche 

_tgkeit, Scrupulosity 

GENDARM gendarme: policeman |-ERJ£ (the) 

police (Gebliude) police station 





—— 


GEN 
(GENERAL ITY Allgemeinheit : Ganze 
| aon eralize va. verallgemeinern 
erally ad. gewöhnlich : überhaupt : im 
Sallgemelen |. reseed. [opinion] Allge- 
mein anerkannt 
GEN’ERALSHIP (office) Stelle eines Be- 
fehishabera [mil. ability) Fedherrniunst 


Pi un 
eugen : hervorbringen 
fcENen ERA’TION Geschlecht : Menschen- 
alter : Hervorbringung 
‘3 Genera’tive a. zeugend 
| GENERA’TOR ie Soee 
Gener’io a. generiach : Gattungs... 
GENEROSITY Grofmut 
Gen’erous a. [-ly ad.] großmütig : freigebig 
GEN’ET [horse) Klepper [zool. om Ginsterkatse 
GENE’VA [dschenn- th’- wd | Lake 
ATCH ee 


of __, Genfer See | — 
ad.) munter : 


Uhr 
Ge’nial ears Bip a. [-lly 
nse: fréhlich Fauna —ITY Froh- 


GENITALS [dschenn’i-töls} [pl] Zeugung»- 
ra | Disease of the _, Geachlechiskrank 








Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in lialic. NEUTER words in Roman type. 











GEN DEUTSCH—ENGLISCH GEO 
Genehm a. agreeable : ap Peer] of|__ halten, | Geniert a. & pp. ey: embarramod]-HEIT 
To approve | - HALTUNG (8. GENEH- uneasiness : emb: en 
MIGUNG] -Igen va. to approve | -/GUNG | Genießjbar . eatable [ig 1 bath | en o. 
approval : oppo va. to enjoy : eat: Nicht zu -en, 
a. inclined : disposed | -HEJT in- Which cannot be eaten : eye 
clinstion : ein GENIST(E) twigs (pl] : brush-wood 


OENERAL general | -ADJUTANT adjutant-G GENITIV genitive 
-AGENT agent G | - AGENTUR G agency OENIUS [pl.GENIEN] genius : guardian-angel 
-BA8Z thorough bass | -FELDMARSCHALL GENOSZ, GENOSSIE fellow : comrade : mate : 
fleld-marshall : generalissimo | - KOM- colleague : partner | Die -EN, The comrades: 
MANDO office of the commanding G |-KON- members of the Socialist party | STUBEN- 
SUL consul-G | -KONBULAT consulate G | room-mate | TISCH- fellow boarder [><) 
-LEUTNANT lieutenant-G | -MAJOR major- mess-mate|-ENSCH AFT fellowship: part- 
G ae CH schlagen, To beat to arms | nership : association : co-operative society] 
-PROBE [Theater] full rehearsal | -8STAB -ENSCHAFTSMOLKEREI co-operative 
general staff | -STABSKARTE ordnance dairy 
map | - VERSAMMLUNG general meet- QENREMALER genre painter 


ing ' Genug a. enough : sufficient [Ubrig-) plenty | 
GENERALITAT staff of generals 4am a. enough : sufficient [Wunsch) mod- 
GENERALS | -RANQ rank of a general erate | -tun a. on. to satisfy | -TUUNG 
GENERATION _: age satisfaction 
GENBRATORGAS producer gas GEN UG|E sufficiency : competency | Zur -E, 


Genssjen ae. on. to get well : recover : become Enough : plenty |-# tun, leisten, To satisfy: 
convalescent | Eines KINDES -en, To be _ content [Gesetz) fulfil |-en on. to be enough 
delivered (of a childj-U NG recovery : con- for : to do | Es -t nicht, It is not enough | 
valescence Das -t, That will do: that is enough, sufli- 

GENEVER Dutch gin cient l Sich -en lassen, To be contented | 


Genial a. full of genius : brilliant "lieh a. sufficient : pleasant {sparsam) fru- 
GENIOK nape of the neck | Sich das _ .—_—_ gal: contented |-sam a. easily satisfied :con- 
brechen, To break one’s neck | -STA RRE ' tented |-S4 MK EIT content : moderation 


cerebrospinal fever QENU8Z enjoyment : use | -reieh a. delightful : 
GENIE [pl. GHNIES) genius : talents (pl] | delicious] -SUCHT love of pleasure |-stteh- 
-KORPS (Royal) Engineers : sappers and | a. pleasure seeking 
miners | -SOLDAT engineer | -8TREICH stroke oEo RAPH’ [2] geog’rapher | -/E geog’raphy | 

















of genius : extravagance ae .)stupidity '  -iseh a. geographical [geolor’ical 
nieren $a. to constrain | Sich _, To be OEOLOO’ [2] geol’ogist | -ZE geol’ogy | -iseh a. 
embarrassed | __ Sie sich nicht, [beim GEOMETR\IE geom’etry | -iseh a. geomet’- 
— etc.} Make youracitst at home rical 
GEN _EN GLISH—GERMAN GEO 
raus dschih'-ni- dss (pl. . Men of genius} um Herren! : Verehrte Anwesende! | | —’s [as 
[talen nie [mythol. pl. Genii} distinguished from lady's] a. Herren.. 
OE Mus | L OENII] Schutzgeist —'sCARRIAGE , Herrschaftliche Kutsche 
greed a. [-Uy ad.) vornehm : fein : höf- — FARMER, Ein gebildeter Mann der sein 
lich : wohlerzogen [s. Shabby _ 1 Land salbet bewirtschaftet | _’s HOUSE, 
‘GEN’TIAN Enzian Herrschaftliches Wohnhaus 


GENTILE Heide 
GENTILTITY vornehme Lebensart 
| Gen’tie a. [-tly ad.] [well-born) vornehm 
[not rough) sanft ae e, etc.) allmählich 
(horse) fromm | Of__ birth, Hochgeboren : 
von vornehmer Abkunft | The __ ART, 
Das N ENT Pes 


G 
ee: DEN’TLE’FOL’KS [pl] Vor 


Gen’tlemanly a. gentlemanlike : fein : ge- 
bildet : vornehm : höflich [conduct) ‘ehr- 
lich | GEN’TLEMANLINESS feines Be- 
nehmen 

GEN’TLENESS müde Sanftmut 

GEN'TLEWOMAN vornehme Dame : D 
von vornehmer Geburt | A thorough —, 
Eine D von durchaus feiner Bildung und 

Lebensart 


— 


nehme Leute Gon’tly ad. sanft : mild 
‚3 GENTLEMAN [pl. _men} Q_ : Herr [by GEN’TRY die oberen Klassen (aber ohne 
birth) Mann von Stand [of property) Ren- Adelstitel !} County _, GroBgrundbe- 
| tier” {honourable man) Ehrenmann | A | sitzer, die nicht den Adelstitel führen | 





—, Ein feiner Mann vom Schei- ueer sort ol__, Verdächtige Leute| Light- 
tel bis = r Sohle | He’s no __, Er ist ein ngered _ , Taschendiebe 
unfeiner Mensch | _ in waiting, Kammer- GEN’UFLEXION Kniebeugung 


herr (to, bei] Country _, Großgrund- Gen’uine a. fy ad.) echt : nadlirlich 
besitzer : einer vom niederen Adel | o be- \GEN’UINENESS Echtheit 

have like a __, Sich wie ein Gentleman be- GE’NUS [dschih’-nöss] Gattung 

tragen | Young__, Junger Herr Te) Junge GEOO’RAPH|ER “tly ogg -ra-fr] Seog erl. | 
Leute | Gentlemen! Meine Herren a7 — seal = ad.] geographisch | __\ 


: Ladies and Gentlemen! Meine Damen un G_te: 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [287] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


GEO 


GEORGINE dablia 
GEPAOK luggage : one’s ‘ thi 1] [Ame- 
rika & %) baggage | -ABFERTIGUNG 
despatch of luggage | -AUFBEWAH- 
RUNG cloak-room | -AUFGABE cloak 
room : parcels office [__bureau) parcels 
delivery office | -AUSGABE cloak room : 
parcels office | -8CHEIN luggage ticket | 
TRAGER. [railway) porter | -WAQEN lug- 


gage- 
GEPFLOGENHEI T custom : habit | Ich 
habe nicht die _, I am not accustomed 
GEPLAPPER tattle : chattering Lto ... 
GEPLÄRRE bawling : blubbering : crying 
Laloud 


GEPLAUDER small talk : tattle 

GEPOLTER rumbling noise 

GEPRÄGE Impression : stamp 

GEPRÄNGE show : pomp 

GEPRASSEL rattling : pattering : crackle 

GER wooden spear sl for throwing as a 
gymnastic exercise 

Gerade a. ¢ ad. straight : erect : direct : 
right (Sinn) upright : honest | _ 2 Mark, 
Exactly two _— oder un_ (spielen), 
Even or odd | -machen va. to straighten | 
Sich _ halten, To stand erect (od. straight] 

Gerade | -aus ad. straight on [fig) straight- 
forward : frank | -HALTER orthopsedic cor- 
set | -hin ad. straight away 

Geraden Wegs, Geradeswegs ad. direct : sim- 
ply : straightforward 

Gerad | -linig a. rectilineal | -ZEIT, -SINN 
uprightness : SEN EDDIE ones | -sinnig 
a. upright : cand 

GERAN ANTM (pI (pl. TEN] geranium [dscht- 

GER Lreh’-nt-6m] 

GERAT tools : Anl enent 1) : furniture 
[Küche) utensils (pl] [zum Bau) materials 
(pl] Nous) tools (pl} [Kleider) ‘things’ 
(pl} Landwirtschaftliche -E, Agricultural 
ae SILBER- plate | -KASTEN 
toolbox | -SCHAFT tools : utensils : ap- 
pliances (pl] 

Geraten ie-a. vn. to fall into : come to: turn 
out: do (well, badly] [Zorn, Weg) get into | 
An einander __, To come to blows | An den 
Rechten __, To come to the right place | 
An den Unrechten _, To catch a Tartar | 
Es ist ihm alles gut __, He has been success- 
ful everywhere | Der Weizen ist gut _ 
nicht gut _, The wheat has thriven, is is 
plentiful : has failed | Außer sich _, To 
lose one’s temper 

Geraten a. advised : advantageous [erfolg- 
reich) successful : prosperous 


DEUTSCH— ENGLISCH 


I 
! 
| 
i 


GERATEWOHL chance | Aufs _, At ran- 


dom : at hap-hazard 
Geraum a. spacious : large [Zeit) long 
Geräumig a. spacious : large | -7@K EI T spa- 
ciousness : size : Be 


GER 


GERÄUSCH - noise : bustle | -les a. noleclens : 5 
calm : silent | -voll a. 

Gerbien va. to dress : aie tan (weiß) taw 
{vulg. prügeln) give ... a thrashing | -ER 
tanner | -EREI tannery | -ERLOHE tan | 
-HAMMER tilt (od. trip-) er|-SAURE 
tannic acid | -STOFF tanning principal 

GERDEN [+] vangs 

Gerecht a. just : goon: right : righteous | -/G- 
KEI T justice : good : righteousness : right : 
courte(pl]: [the) law |-MACHUNG justifi- 
cation | -SAME rights: Privileges (pl) 

GEREDE ‘ what people say ’ : talk 

Gerelehien vn. to be (to] : conduce (to) Es -t 
ihm zur Ehre, It does him credit 

GEREIZTHEIT irritation 

' Gereuen v. imp. to make .. upepent « : repent 

GERICHT [Speise] dish | ZWISCHEN _, 
Side-dish 

GERICHT judgment [-sbarkeit) re 
{-shof) court | Eine Sache vor __ b 
To bring an action (against a person] 
jüngste _, an Last Judgment | Am Tage 
des -s, At (od. on) the day of eee | 

_ halten, o administer justice | -Heh a. 
judicial, Ay: legal, -lly | -lich verfolgen, 
To enter an action t 

GERICHTS... legal ... :law ... : of the court 

-ARZT medico-legal officer | -BARKEIT 
en | | -BEAMTE[R] justici te -BE- 

IRK county : district ns a court] -DIENER 


messenger of a court : beadle | ERIEN 
(pl} vacation | -QANQ course of law (od. 
procedure) -GEBUHREN law-oosts | -HAL- 
TER justice : judge | -HERRSCHAPT 
right of judica urisdiction | -HOF 
court of justice |-KOS EN [pl] costs : law- 
costs | -OBRIGKEIT judicial authority |! 
-ORDN UNGjudicialregulations(pl} PER. 
SON [s. -BEAMTE(R] -PRASIDENT chief 
judge | -SCHREIBER clerk of the court | 
-SITZUNG judicial sitting | Morgen findet 
keine -SJTZU NG ste ag court will not 
sit to-morrow | -STÄTTE place of judg- 
ment | -STUBE court-room | -TAQ court- 
day | -VERHANDLUNG proceedings (pl]: 
case |-VERWALTER deputy justiciary|-VOLL- 
ZIEHER bailiff 

gu a a. artful s DD : now 


than .. 
achten, To make little of 

., — schätzen, To think ittle of ... | -£6- 
gig a. insignificant : trifling|-FUGIGKEIT 
smaliness : trifle : mere nothing | -sehftzig 
a. disrespectful : disparaging : low : con- 
temptible [Ton) contemptuous | SCH AT- 
ZUNG contempt : disrespect : scorn | - wer- 
tig < a. of mal value : poor 


ENGLIS H—GERMAN 


GEO’METIRICIAN Mathematiker ER 
ad.] geometrisch | 


“rieal a. 
—RY G_rie 


N rer ‘CON [dschör'-[Ah-kn] Geierfalke 


GERM [dschérm] Keim 
QER’MAN [dschör-mn } [person) Deutsche 
(& /] [lang.) Deutsch [a.) deutsch (cousin) 


[288] 


leiblich | To speak __, Deutsch sprechen | 

_ MEASLES Röteln | The _ OCEAN, 

Die Nordsee | — SILVER Neusilber | _ 

TOYS [pl] Nürnberger Spieiwaren| _TYPE 
[typ] Fraktur 

GERMAN’DER Gamander [s. Speedwell] 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


GER DEUTSCH—ENGLISCH GES 


Gerinnen ao. vn. to coagulate : Pu Er machen, To make it o make it one’s B (eek das _, 
GERTETIE skeleton (Schiff) frame-work | -t dann en B first, pleasure after- 
bed 


rib wards | -ig a. busy : active | -/GKEIT 
OERMANIE German | -Iseh a. Germanfic) : Teu- activity : bustle [unnötige) fuss | -lich. a. 
tonic | -Isieren va. to Germanise | -I8MU8 relating to business 
Germaniam | -I8T Germanist GESCHAFTS | -ANGELEGENHEIT busi- 
Gern a. willingly : with pleasure : gladly I. ness matter : matter of business | In -ange- 
haben (essen, trinken], To like .. : be legenheiten (pl), On business | - AUFGABE 
fond of ... Diieber) rather have: prefer | = retiring from B | -AUSORUCK commercial 
tun, To like to do | Ich möchte nicht _ ..., term | -BRIEF B letter | -FREUND corres- 


I should’nt care to ... | Herzlich _, Von pondent : [business) friend | -FÜHRER B 
Herzen _, With all my heart | -gesehen a. manager | -KREIS B sphere | -LEUTE [pl] B 
welcome | Es ist __ geschehen, You are men : tradespeople | -LOKAL B pr remises 
quite (od. very) welcome (to it] Es ist nicht (pl] -MANN B-man | -ORDNUNG [parl] 


— geschehen, I am sorry for it | Waren wer- standing orders (pl] -PERSONAL B staff | 
den __ gekauft, verkauft, ... sell well | Ich -REISE B-journey | - SACHE B-matter | 
glaube __, I quite believe... | Er trinkt _, -STU BE office |-STUN DEN [pl] B-hours| 
He is a drinker | Er spielt __, He is a gam- -TRAGER (diplom.} chargé d’affaires |-VER- 


bler -KLUQ (the) would-be wise (man) BIN DUNG B-connection | -VERKEHR com- 
GERNE | -GROSZ [the) would-be great (man) merce | -ZWEIG line of B 
EHRLICH and rushes (pl] Gesehehen ae. v. impers. to come to pass : 
(; EROLICE) shingle [geol.) boulders (pl} | happen {ankommen) occur | Es ist __, It is 

Goldführendes __, Gold-bearing gravel | done | Nicht __ lassen, To prevent | Das ge- 
GERSTE barley schieht ihm recht ! That serves him right! | 
GERSTEN | -BROT barley-bread | -GRAU- Das -E vergessen, To let by-gones be by- 

PEN (pl) peeled barley | -KORN B-corn gones 

(Auge) s Wy | ‘-SAFT’ (fam.] beer | -TRANK, | Geschelt a. sensible : wise : witty : clever : 

-W ASSER barley-water | -ZUCKER B-sugar pradent | Nicht recht __ sein, To be half- 
WERTE switch witted : have a screw loose 
GERUCH amell : scent [Ruf) ‘ odour ’ :repute | N K gift | Jdm. ein __ geben, To 
-los a ... that has no smell :scentless : with- oP ised 
out smell [sense of smell] GESCHI CH IE story : narrative [Welt _ 
GERUOHS | -NERV olfactory nerve | -SINN history |-CHEN anecdote}! -ligh a. histori 
GERÜCHT rumour : report | -weise ad. as | GESCHICHTS|-FORSCHER historian |-KUN- 
rumour goes : as they Bay ' DE history | - PHILOSO PHIE philosoph 
Geruhen vn. to be pleased (to] : deign (to) of histor 7|-SCHREIBER historian | -STUDI- 
roe ta fa {Gertiusch) rumbling [Gerüt- | 
tel) jo 
| 
| 


UM sus of history 
iting GESCHIOK fitness : aptitude [Geschicklich- 

GERU {PEL rubbish : odds and ends (pl) keit) knack (Schicksal) destiny : fate 
GERUNDIIUM gerund | -IVUM gerundive -LICHKEIT fitness: skill : ability: knack 
GERÜST scaffolding | -STANGE scaffold- ~ta. fit: able: clever : skilful : up’ (to) Zu 
GES (mus) G flat Lpole allem -t, ‘Up’ to everything : fit for any- 
(5 ESAME seeds (pl] ‚ thing | Ein _ter Mensch, A clever man 
Gesamt a. whole: joint:all| Ins_,Altogether| | Gesehleden a. separated : divorced 

-EINDRUCK general impression | -EIN- | GESCHIRR vessel : utensil : implements (pl] 

NAHM E total receip te(pl] -KOSTEN (pl] [Pferd) harness Ci) tackle : gear | Ing __ 

total cost | -ZAHL total number | gehen, To exert o’s | Aus dem _ bringen, 
| 


GESAM THE! T totality : the whole To ‘ put ... out’ | -KAMMER room for 














GESAMTSCH AFT the whole | tools : H-room | -MEISTER man in charge of 
CESANOTE(R) ambassador [päpstl.) nuncio (3. tools : guard 
BOTSCHAFTER] GESCHLEOHT sex : kind : race [Zeit) gen- 
GESANDTSCHAFT ‚embasay : legation eration [gram) gender | Das menschliche 
ESANOQ singing : song : air {kirchlich) hymn | —, Mankind | -lieh a. sexual : -er UMGANG 
20 OESANGE [pl] 90 cantos |-BUCH Bin: | or VERKEHR), Sexual intercourse 
book | UNTERRICHT, rome lessons (pl} GESCHLECH 'S | -KRANKHEIT sexual 
-VEREIN choral societ ailment (od. disease) - KUN DE genealogy | 
GESASZ seat : bottom | -BACKE buttock | -NAMEsurname: aren me |-ORGANE, 
-GEGEND gluteal region -TEILE [pl] genitals | -WORT article 
GESÄUSEL rustling Gesehliffen a. sharpened [fig) polite | - ZEIT 
GESCHÄFT business : occupation a) politeness 
shop | In-EN (pl], In B | Sich ein _ cecnheen a. [X Glieder] in close order 
GER EN GLISH-GERMAN = GES 





Germs’ ne [dschör-mek’n] a. verwandt (to, use Gestie’ulat . [dschess-tick -ju-Ieht] v vn. Gesten 
Ger’minate en. keimen : sprossen | tive] mac 


GER’MINATION Keimen : 8 prossen GESTIOULA'TION [dschess-tick-juh-leh’ - 
GESTA’TION Tdachess-tch schn Schwanger: sschn] G__ : Geblirdenspiel 
schalt (animals) Trächtigkei | GES’TURE [dschess’-tschör] Gebärde 


8 Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im dentachen Tell. [289] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


GES 





DEUTSCH—ENGLISCH 


GES 


GESCHMACK taste (an, for] : : flavour | -les a. | GESELLSCHAPTS | -ANZUO dress-suit | 


wanting 
want of taste | -voll a. tasteful : elegant 

sa Pp -SACHE matter of taste | 

a. inelegant : tasteless 

‘ GESO AUSE ° feasting 

GESCHMEIDE jewels (pl] 

Geschmeldig a. pliant : flexible | -XEIT plia- 
bility : flexibility 

GESOHMEISZ (Vögel) droppings [Insekten) 
insect tribes [Auswurf der Menschheit) riff- 
raff : scum 


in taste : insipid | -LOSIGKEIT ' 


Gesehmiedet a. wrought | -es EISEN [s. ' 
SCHMIEDEEIS W- cont 
GESCHMIERE daubing :scrawling 


: ing 
GESOHNATTER prattle [Gans) cackling 
Gesehniegelt a. spruce : trim | — und ge- 
bligelt, ... looks as if he came out of a 
bandbox 
GESOHNURRE at [Katze) purring 
GESCHOPF creature : 
GESOHOS8Z projectile : rat (Stockwerk) 
stor(e)y | “MANTEL coating ofa P 


GESCHREI cry : shriek [Löwe) 
roar(ing] Feinden) cry on (Esel) bray(ing] 
(fig) talk | Viel _ wenig Wolle, Much 
cry and little wool 


GESCHUTZ gun | Grobes __, Artillery : 
heavy guns (pl] -DONNER roar of cannon | 
-EXERZIEREN gun-practise : artillery P | 
-FRUER artillery-firing | -FÜHRER seaman 
gunner : captain of a gun | -PARK [park of) 
artillery : guns (pl] -PFORTE [2] port 
on -ROHR gun-barrel 

G WADER squadron 

GESCH WATZ chattering | -Ig a. chatter- 
ing : talkative : loquacious | /GKEIT 


Gesch weige ad. not to say : much less | Er 
kann nicht lesen, __ denn schreiben, He 
can’t read, much less write | _ daß ..., 
To say nothing of ...(ing] 

Geschwind a. fast : quick : sharp [Tod) sud- 
den | Mach __1 Look bar. | -IGKEIT 
sp : suddenness | In der -IGKEIT, In 
the hurry (of ...] -SCHRITT [x] quick 


march 
GESOH WISTER [pl] brothers and sisters : 
brothers : sisters | -KIND first cousin | -lich 
a. brotherly : parila 
Gesch worlen a. sworn ... | -(E)NER Ni n | 
ox | (E)NENGE- 


MIGHT fury (Sct WURG RICHT] 


GESCHW werke swelling : tumour 
GESCHWÜR sore : ulcer : abcess : boil 
OESELL(E) fellow : partner [Handwerker) 
journeyman | -en va. to accompany : keep 
... company | Sich _en, To join : associate 
(with] Gleich und gleich gesellt sich gern, 
‘ Birds of a feather flock together ' | -EN- 
STÜCK trial piece of work before becoming 
a journeyman | -ig a. sociable[Leben) social | 
-IGKEIT ability 
GESELLSCH AFT society [com) Ampany | 
_— mit beschränkter Haftbarkeit, (G. m. 
H. ] Limited liability company | In — 
(reisen, etc.), In C | -ER companion : associ- 
ate (com) partner |-ERI.N lady companion | 
-lieh a. social | -LICH KEIT ‘sociability 


[290] 


-DAME lady companion | -HAUS club- 
house | -SPIEL social game : round game | 
-TOILETTE evening-dress | -ZBIMER 
Salon) drawing room 

GESENKE depression 

GESETZ law | -ANTRAG bill | -BUCH law- 
book [Zivil, etc.) code | -ENTWURF bill | 
-gobend a. legislative | -QEBER legislator | 
-GEBUNG legislation | -Heh a legal | -les 
a. lawless |-LOSIGK EIT lawlessness : an- 
archy | -mäßig a. lawful : legitimate Krane) 
legal | -VORSCHLAG legislative proposal 
bill | -widrig a. illegal, -lly : unlawful, -y| 
-WIDRIGKEIT illegality : unlawfulness 

GESETZES | -KRAFT force of law : legal 
force | -UBERTRETUNG breach of the 
law | -VORLAGE bill 

Gesetzt a. steady : grave [fest) fixed [ange- 
nommen) supposing (it were, etc.) _ er 
käme hierher, Sn (od. if) he should 
come here | -HEIT steadiness of manners: 

Gesiohert a. safe : secured sedatencss 

GESICHT sight [Ange_—) face | Jdm. ins _ 
sehen, To look ... in the face | Jdm. ... ins 

= sagen, To say ... to one’s face | Ich sah 

ihm am -E en ‚ar by his look (that ...] 
Von _, Bys od. grimaces] 
YESICHTER | SCHNEIDE making faces 

GESICHTS | -ACHSE visual axis | -AUS- 
DAUCK expression of countenance | -AIL- 
DUNG physiognomy : shape of the face | 
-F ARBE complexion : Sie ist von dunkler 
-FARBE, She has a dark C | -KREIS hori- 
zon | -PUNKT point of view: |-ROSE 
erysipelas | Fothergill’scher -SCHMERZ, Tic 
doloureux | -SINN sense of sight | -WINKEL 
optic angle | -ZU0 feature piece 

GESIMS moulding : cornice (Kamin) mantle 

GESIN DEservants:domestica(pl]-DIENST- 
BUCH book containing particulars of a 
domestic servant's character | - ORDNUNG 
servants’ ordinance : regulations respecting 
servants | -S7U BE servants’ hall 

GESINDEL rabble 

Gesinnt a. disposed | Anders __, Of a different 
opinion | So bin ich __, That’s my’ way (od. 
my opinion] Englisch __ sein, To have Eng- 

| Geistlich _, Spiritually 


GESINNUNG disposition : sentiment : feei- 
ing | -streu, -stüchtig a. loyal 

Gesittjet a. of good manners : civilized : well 
behaved |-U NG culture : good manners(} yi] 

‘GESOFF’ wretched ‘stuff’ (todrink]:‘swill 

GESPANN [Pferde) team of horses : horse 
and carriage : turn-out [Ochsen) yoke of 
oxen [-AEIT strain : tension 
rn a. [fig) strained [Gewehr) cocked 

PARRprincipalsandrafters(pl](3.8PAR- 

GESPENST spectre : ghost REN} 

GESPENST ER | "ERSCH EINUNG appari- 
tion|-@ESCHICHT Eghost-story|-STUN- 
DE midnight-hour 

GESPERRE le ra) catch [fig) hind- 
rance : difficu Ein großes _ en, 
To take up ag deal of room 

GESPIELIE, -/N play-fellow : friend (¢ /] 

GESPINST spun yarn : web | Von feinem _ , 
Fine spun 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 











GET ENGLISH—GERMAN GET 
& Got erd — off _ off on. da nk bei 
ee ee re 


or an Yate is often rendered by the ziehen [stains) ausmachen [ship, stranded) 
reflective verb in German, as, __ married, losbekommen : flott machen [pers) her- 
Sich verheiraten : _ drunk, Sich 1 betrinken] aushelfen : aus der Patsche ziehen | — off 
(obtain) bekommen [have) haben [no from [a bargain, etc.) sich entziehen : zu- 
finden (catch) fangen [acquire) erlangen rücktreten von | He has got off with a fine, 
erwerben [gain) gewinnen [beget) erseu- Er ist mit einer Geldstrafe davongekom- 
gen [the ) davontragen [learn) lernen men | _ off the rails, Entgleisen 


{ ) er: (—at)an (etwas) kommen, | — old, od. be getting old, alt werden 
(or gelangen] [_- to) nach ... hinkommen: | — on en. weiterkommen [progress) Fort- 
erreichen [in, into) in (etwas) hineinkom- schritte machen [in the world) vorwärts 


men : hineingelangen [make, force, cause kommen (im Leben) : Karriere machen | 
to be done) lassen | To _ aboard [%] sich He is getting on well, Es geht ihm gut | 
einschiffen : an Bord gehen | To__.the day, They __ on very well together, Bie ver- 
Den Sieg davontragen | One _s at last to, tragen sich sehr gut zusammen | He is easy 
Schließlich, | He got killed, Er wurde to _ on with, Man kommt mit ihm gut 
getötet | I have got a cold, Ich habe mich aus | How does he — on? Wie geht es ihm? 
erkiiltet | He got his leg broken, Er hat das {business) Was macht er für Geschäfte ? | 
Bein gebrochen | It will __ smashed, Es He is getting on with his studies, Er macht 
wird serbrechen : es wird in n Stücke gehen | Fortschritte in seinen Studien | Do let me 
To __ taken in, Betrogen werden | Try an know how nn are getting on, Bitte lassen 


— him to ..., Sieh zu, und bring ihn dazu, Sie von 
daß er ... | Don’t you wish you may — it! — ... on [forward] ea. vorwärts bringen | 
Ich will dir was pfeifen ! | They cannot be I can’t __ these boots on, Ich kann diese 


got, Sie sind nicht zu haben (or aufzutrei- Stiefel nicht ankriegen 


— above va. bemeistern Lben | — out vn. herauskommen : hinausgehen [of 
— about en. [pers] herumkommen a ‘ mess’) sich (aus der Patsche) heraus 
— abroad vn. ] bekannt werden arbeiten (herausziehen] [of debt) eich her- 


reports 
— aground vn. [ship] auf Grund laufen 
— ahead on. vorauagehen : vorausfahren 
ng en. vorwärts kommen [s. Get on] 
t on. kommen an : gelangen zu | I can’t | _ ... out ra. herausnehmen [stains) aus- 
gel at it, Ich kann nicht dran kommen machen [book, etc.) herausgeben : her- 


I 

| ausarbeiten (aus den Schulden ][at, in) aus- 

| 

| 
—-at-able a. zu haben : erreichbar ausbringen : veröffentlichen [unbarness) 


steigen [of a train) aussteigen | __ out! 
Fort mit Ihnen ! : Packen Sie sich ! 


— away en. weggehen : sich davon machen ausschirren [boats) aussetzen : zu Wasser 
[ra.) wegbringen [a mark) en lassen 


awa fod. along) with you ! Pack’ ee Dich T: I; 
Mach’ daß du fort kommst! |__ away from, 
Sich entfernen von 

— back va. zurückbri wieder erlangen 


— over va. [difficulties, troubles, etc.) über- 
winden : liberwiltigen : hinwegkommen 
über (finish) zu Ende bekommen | — over 
it, ve] (glücklich) überstehen : durch- 

[receive again) zurtic schalten vn.) [come kommen | I can’t _ over it, Ich kann nicht 

back) surtickkommen [go back) zurück- dariiber hinweg kommen 

gehen | re ee Wie- | — ready on. sich bereit machen | I will go 

der in den Wagen steigen | _- back home, and __ ready, Ich will mich jetzt gleich 


l 

besser werden | —. the better of, aa els va. ... fertig machen 
| 
| 


Wieder nach Hause gehen (or fahren) fertig 1 machen 
— better, 
“Die Oberhand gewinnen liber : einen Vor- | __ rid of. los werden : von... loakommen : 
ber abschütteln 


— through, durchkommen [finish) beendi- 
Ebook) durchkommen : durchlesen 


gen 
— .. down va. hacuntecbeliged (swallow) (difficulties) überwinden [an examination) 


hinunterschlucken Laser anes durchkommen 
— forward vn. vorwärts kommen _ through ea. durchbringen 
— .. forward va. vorwärts bringen =. lace] ankommen in ... | — to sleep, 
— .. by HEART, ... auswendig lernen — jo [a plac 
— hold of va. ergreifen — together va. zussmmenbringen Lon.) su- 
— home en. nach Hause kommen : zu Hause sammenkommen ; sich versammeln 
ankommen — under, unter .. . geraten 
— in on. eintreten : einsteigen _ up en. aufstehen | _laufl: hoch ! [ea., 
— -.. in sa. hineinbringen : hineinkriegen : come od. go up) hinaufsteigen (fetch up) 


hereinbringen : hereinkriegen [__ back) zu- heraufholen : heraufbringen [hoist) in die 
rück bekommen : wieder erlangen [harvest) Höhe ziehen flinen) fein waschen : fein 
einheimsen [__ horses into harness) anschir- plätten [arrange) veranstalten repare) 
ren | _- in for it, [fam] In die Tinte geraten vorbereiten : zustande bringen | _ up 

nte on. hineinkommen | — into debt, In steam, Dampf machen | It is beautifully 
Schulden geraten | _ into a MESS, [fam] got up, Es ist wunderschön arrangiert (her- 


In die Patsche geraten gerichtet] 
— ... made, ... machen lassen _ well [recover) gesund werden [get healed) 
— wear vn. sich nähern geheilt werden 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [291] 


Substantives in Capitals. 





GEF 
Gefangen a. captive : caught: taken | prisoner| | ( 
_— nehmen, To take P (fig) captivate | Sich 
__ geben, 34] To give o’supasaP : sur- 


nos | -E [&# f] prisoner [poet captive | 
RSORGEKOMITRE fiir -e, mers’ 


Aa ee 
GEFANGEN | -ANSTALT (s. GEFÄNG- 
NIS] - NAHME, -NEHMUNG arrest : 


taking prisoner | SCHAFT er : 
imprisonment [babylonische, x har 
tivity |-WAGEN Del van: ‘Black aia 
-WARTER jailer ge 
Gefänglich a. imprisoned | __ einziehen, To 
GEFÄNGNIS prison | -STRAFE imprison- 
ment : pain of Il: -WÄRTER jailer 
GEFASZ aa u egen) hilt | __... [anat.] 
vascular efangen genommen) caught 
Gelaßt a. a Soren epared : cool : collected 
GEFEOHT fight : battle 
un | „BEREITSCHAFT readineas 
or fighting : fighting trim | -SCHIESZEN 
Bela firing opines (pl] -t a. feathered 
GEFIEDER fea I] : plumage [Metal) 
GEFILDE (poet. el OF abode 
Gefingert a. pot.) dig 
Geflammt a. blazing leide) watered 
GEFLATTER fluttering 
GEFLECHT texture : basket-work : hurdle- 
work [Nerven) plexus [striped 
Gefleckt a. speckled [Katze) tabby [Tiger) 
GEFLIOKE patch [elendes) botch 
Geflissentlich a. intentional, -lly : wilful, -lly 
GEFLÜGEL birds (p!] : poultry (Speise). fowl 
wild) feathered game | __ halten, To keep 
owls | -t pp. & a. winged | -te WORTE, 
[pl] Winged words : celebrated sayings 
GEFLUSTER whispering 
GEFOLGE train : line : suite 
GEFRAGE questions (pl) [acity: greediness 
Gefräßig a. voracious : greedy | -KEIT vor- 
EEE) (next rank above a private in 
the German army] lance corporal 
Gefrier|bar a. congealable | -en o. un. to freeze: 
congeal | -PUNKT fre point 
GEFROREN ice cream 
GEFUGE [the) fitting together (of a machine) 
des Körpers) joints (of the body] 
a. pliable [fig) pecomimods ting | —- 
KEIT pliablenees : accommodation to oir- 
cumstances 
GEFÜHL feeling : sense : sensation [schön, 
etc.) sentiment | -los a. unfeeling : hard : 
insensible | -LOS/GKEIT want of feeling : 
hardness : indifference 
GEFUHLS | -LEBEN inmost life | -SACHE 
matter of sentiment | -SINN feeling : touch 
Geffllt a. double 
GEGAOKER cackling 
Gegen prep.[governs the accusative]towards: 
near [freundlich, gut, feindlich, etc.) to 
elt Zahl) about [fechten, streben, etc.) 
against [Arzenei, u. auswechseln) for [Ver- 
gleichung) in comparison with | Dankbar 
— ..., Grateful to... | Ich kam _ 11 UHR 
an,larrived about 11 o’clock| _ den Strom 
schwimmen, To swim against the stream | 
— Feinde klimpfen, To fight against ene- 
mies | Mittel __ y for... | —. bar 
verkaufen, To sell .. . for cash 
Counter ... : exchange ... : Feturn ... 
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DEUTSCH—ENGLISCH 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


GEG 


OEGENANSPRUCH counterclaim | 
GEGENANSTALT countermeasure 
GEGENANTWORT reply 
GEGENAUSSAGE contrary deposition 
GEGENBEFEHL counter-order [com) counter- 


mand 
GEGEN BELEIDIGUNG retaliation 
QECENBERICHT counter-statement 
GEGEN BESCHULDIGUNG recrimination 
GEGENBESUCH return visit | Ich habe meinen 
— abgestattet, I have returned his call | 
Sich -E machen, To exchange calls (od. 
OEOENBEWEIS counter-proof risks] 
GEGENBILD antitype : contrast 
po Sopp al © . [bot.] oppositely pinnate 
GEGEND region : country : neighbourhood 
(Teil) part [Wind) quarter 
QEQENDAMPF counter-steam | __ geben, To 
cushion with steam 
GEQENDIENST service in return 
CEGENDRUCK re-action 
Gegeneinander ad. against (od. for, to, with) 
each other (od. one another] -STBLLUNG 
comparison : confrontation 
GEGEN EREKLARUNG counter-declaration 
GEGENFORDERUNG counter-claim 
GEGENFUGE [mus.] counter-fugue 
GEG ENGESOHENK present in return 
GEGENGEWALT retaliation : reprisals (pl] 
— anwenden, To repel force by force 
GEGENGEWICHT counterbalance 
GEGENGIFT antidote 
GEGENORUSZ return salutation 
OEGENHALL repercussion of sound [Wieder- 
hall) echo 
GECENHALT ste 
GEGENK LAGE 
action 
GEGENKOMPLIMENT compliment 
GEGENLEISTUNG service in return 
GEGEN LIEBE requited love 
GEGEN MACHT opposing power : adverse 
forces (pl] 
GEGEN M ASZREGEL preventive measure 
GEGEN MEINUNG contrary opinion 
GEGENMINE counter-mine 
GEGENMITTEL antidote Une) sure 
GEGEN MUTTER set-acrew : 
GEGENPAPST antipope 
GEGEN PARTEI opposite party 
QEGENPFEILER buttress : counter-pillar 
GEGENRECHNUNG contra account 
GEGENREDE contradiction : reply 
GEGENSATZ contrast [Rhetorik) antithesis | 
Im —su..., In contrast with ... | Die OE- 
GENSATZE berühren sich, Extremes meet 
GEGENSCHRIFT reply in writing : refuta- 
GEGE NSCHRITT counter-step Yin 
GEGENSCHULD reciprocal debt | rhs LD 
und __, Claims balancing each other 
Gegenseitig a. reciprocal res -K&IT reciprocity 
GEGENSIGNAL counter-signal 
GEGENSTAND object [eines Gemiildes) subject | 
-slos a. objectiess : motiveless 
Gegenständlig a. [bot.] opposite | -Heh a. ob- 
GEGENSTIM ME counter- part Ljective 
QEQENSTO8Z counter-push : reaction 
GEGENSTUOK antithesis (Malerei) pendant 
ENS antithes pen 
GEGENTAUSCH mutual exchange 


resistance 
counter-plea : counter- 
= 


lock-nut 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


GEG 





DEUTSCH—ENGLISCH _ 


GEGENTEIL contrary : opposite party | Im | 


—, On the C | -ig a. contrary 
über ad. & prep. (governs the dative) 
ing : opposite | Der KIRCHE _, In 
front of the church |- STELLUNG opposi- 
tion : contrast [jur.) confrontation [ity 
GEGENV ERSCHREIBUNG counter-secur- 
GEGENVERSICHERUNG re-insurance 
[Widerspruch) contradictory statement 
GEGENVORSTELLUNG remonstrance 
GEGEN W ART presence | -wärtig a. present 
GEGEN WEHR defence Lad.) at present 


; BEOENWERT equivalent 


GEGENWIND contrary wind 
GCEGENWINKEL opposite angle 
GEGEN WIRKUNG reaction 
GEGENWORT reply 
Gegenzeichnen va. to counter-sign 
CEGENZEUGE witness for the defence 
GEGENZUG counter-move 
Gegittert a. latticed [vergittert) barred 
Gegiledert a. joined : jointed : articulate 
CEGNER, -7N opponent : adversary | -Iseh a 
antagonistic (to) -ischer ADVOKAT, Counsel 
on the other side 
ündet a. well-founded : authentic 
Ge. v. refl. | Gehab Dich wohl ! Farewell! 
GEHALT [Inhalt) contents (pl] : percentage 
(Metall) alloy [fg) intrinsic merit [pem.) 
worth | Von... _-, [Gefäß] Holding ... | -los 
a. empty : frivolous : worthless | -LOSI Q- 
KEIT De: frivolity | -releh, -voll a. 
sterling : solid | -reiche NAHRU Ni @, Rich 
GEHALT (& = ftonn) ] salary ’Lfood 
GEH ALrsz ULA er of salary 
GEHANGE festoon : garland 
Gehässig a. spiteful : hateful 
become malicious | -KEIT hatefulness : 
GEHAU clearing Lanimosity 
GEHAUSE case 
(; EH BGE hedge: fence : enclosure : precinct | 
Er kommt mir ins _, He is encroaching 
on me : he interferes with me 
Geheim a. secret : private [Sitzung) with 
closed doors | -BUCH P journal | -BUN- 
DELEI secret dealings (pl} -MITTEL sec- 
ret gr quack-medicine | - POLIZEI 
detective) police | EA 
tive | -RAT (in Germany a merely hon- 
orary title] [England) orivy council (-lor] 
Br private secretary | - "SCHRIFT 


ciph 
GEHEIMN IS secret [ Uh 
zu ..., The secret of .. IKRÄ Are -IN 
secret-monger | -voll a. mysterious 
(+EHEI3Z bidding : command : order | Auf 
, At the C of .. [Tired of W 
GEHEN going : walking ud) -§ as er 
ia. on. to go [zu go on foo 
G ehen walk [Maschine) go : run (sein, 
werden) be rare off (od. sell) well(etc. } 
(Geld, etc.) p ntiber stehen) look 
out (on od. into] [von Statten __) be going 
on (well, badly} Es ist nicht gut _, It is 


= werden, To 
h 


bad (slip ery: muddy, etc.) walking ... | 
Zur Arbeit _, To go to work | Betteln . 2 
Togo | Jdm. entgegen __, To go to 
meet... —, To have (a meal) Schla- 
fen _, To go to sleep | Spazieren _, To go 
for a walk | Vorsichtig _, To set about it 


Würter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


a ee 


GEH 


cautiously | Aus und ein __, To be going in 
and out | Die -DEN und KOMMENDEN, Die 
AUS- und EINGEHENDEN, The comers and 
goers | Auf und ab __ , To walk to and fro 
[s. Grund] — suf, (fig] To tend to | Bis auf 
.. —, To reach (od. come) up (od. ra 

to | Bis in ... —, To lead (od. run) to .. 

Einander | Aus e. —, To separate | Mite. _, 
To go together : meet 

Zu ENDB __, To be drawing near ite (one’s) 
end (Sache) to be coming to an end | Jdm. 
sur HAND _, To give ... some help 

HERZ |... ging mir zu HERZEN, “os went to 
my heart | Sich zu HERZEN __ lassen, To 

e to ale 





y .| In SEE 
— (stechen), To put to sea | Zu OASTE __, 
To be going out to dine | Gega kom- 
men, To have come (we came, etc.) on foot | 
Geschwinder —, To push on : to go faster 
Geht | Wie geht es Ihnen ?, wie geht es ? How 
; ao yeas. 7 Es geht Ihm gut, He is getting 
on ve : he is very well | Es gehen 
viele RANKHEI TEN herum, There is 
a good deal of illness about | Es geht ein 
starker WIND, The wind is rising | So geht 
es, wenn ..., That is always the way, when 
: that comes of (being so careless, etc] 
Es geht gegen (or schon) ..., It is getting 
near : it will soon be... | Es geht sehr in 
das GELD, It runs into a good deal of 
money : it costs a great deal (to) Darüber 
geht nichts, There is nothing to beat it | 
Es geht nichts tiber ..., There is nothing 
better than ... : there is nothing to beat... | 
... ging es an ein...,... began ...ing 
lassen, To give way : let ... go [med) pass 
(have a motion) Sich _ lassen, To give 
way | Lassen Sie ihn __! -t Let him alone! | 
Mag es __ wie es will, Come what will... | 
Um das MAUL __ ‚To get round : ‘ hum- 
bug’ | Richtig, unrichtig __, To go (od. be 
going) well, badly (with) Schwer an... _, 
To be undecided as to 
Sich (s. HERZ] Sich müde __, To be tired 
with the walk | In sich _, Mit sich zu RATE 
—, To take it home to o’s : deliberate on : 
reflect seriously on (it) Still _, To come to 
a standstill 
UHR | Meine U. geht, My watch ie going ; 
geht nicht, has stopped ; geht gut, keeps 
good time ; ; geht 5 MINUTEN vor, is 5 
minutes fast ; geht nach, is slow 
Verloren __, To get lost | Verlustig __, To lose 
WEG | Der W. geht nach ..., The road leads to 
.. | Gehen Sie mir aus ‘dem WEGE, Get out 
of my way | Geh weg da! Get away with 
ag | Auf bösen WEGEN __, To be no good : 
e going on badly : be on crooked paths | 
Zu weit __, To be going too far | Vorsichtig 
—, To set about (it) cautiousl sly | — Sie mir 
aus dem LICHTE, Move [ get] out of 
my light | Einen um den BART __, To coax: 
flatter one | Zu0RUNDE __, To break down | 
Das geht mir nahe, That concerns me 
closely | Es ist mir ‘gerade so gegangen, 
The same happened withfme 
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, Q 
Substantives in Capitals. MASCULINE worda thus; Masculine renderings thus. 


GEH 
Geheuer a. secure : safe | Nicht __, Suspicious: 
GEHEUL howling Lhaunted : not safe 
GENILFIE, -ZN helper: assistant {A mtabruder) 

coll e [bibl.) helpmeet : epee 
GEHIRN brain [fig) brains | -ENTZUN- 

DUNG brain fever : inflamation of the B | 

-ERSCHÜTTERUNG concussion of the 

B | -ERWEICHUNG softening of the B| 

-HAUTENTZUNDUNG meningitis | 

-SCHLAG ead ek of the B 
GEHÖFT farm buildings (p!] 

GEHOLZ wood : thicket 
GEHOR hearing : audience : ears (pl] Ein 
scharfes, feines__, A quick ear | Kein feines 

— haben, To be hard of hearing | Ein musi- 

kalisches __ haben, To have an ear for 

music (od. a musical ear] _ finden, To 
have (od. get) a hearing | -QANO auditory 
canal | -los a. deaf | -NERV auditory nerve 

-ORGAN organ of hearing | -SINN hearing 

-TROMMEL drum of the ear : tympanum 
Gehorchen vn. to obey 
Gehören on. to belong : go (together) Es 

gehört (VORSICHT, etc.) dasu ...,It needs 

... | Es gehört sich, It is only t (that) 

Es gehört sich nicht, It is not flt(od.proper 
Gehörig a. belonging to: ... that ne 

to ...: due: proper | Das -E, The requisites: 

ornaments (pl) -KEIT fitness (Gericht) 
GEHORN horns (pl) Loompetence 
r 





Gehörnt c. horn o obey 

OEHORSAM obedience[a.) obedient |__ leisten 

GEHR|E [tech] bevel | -EN gore : skirt 

GEHOLFE (3. QEHILFE) |-MASZ bevel 

GEIER vulture | -FALK gerfalcon | Der __ hole 
es! The deuce take it! 

GEIFER elaver : dribble (fig) venom | -LAP- 
CHEN, -LATZOHEN feeder : bib | -n on. 
to drivel | -n vor ZORN, To foam (od. be 
foaming) with rage fan air) on the V 

GEIGE violin | -n en. to play the V fea.) play 

GEIGEN | -BOOEN [violin) bow | -HAR 
[fiddler’s) resin | -KASTEN V-case | -8PIE- 
LER, QEIQER violinist | -8TEQ bridge of a V 
-STRICH stroke on a violin | -VIRTUOS 
professional violinist 

Gell a. lascivious [Tier) hot | -es FLEISOH, 
Proud flesh | -HEIT lasciviousness 

GEISEL hostage 

GEISZ nanny goat | -BART meadow-sweet | 
-BLATT honey-suckle | -BOCK he-goat 

GEISZEL whip : lash rie scourge | -BRU- 
DER, QEISZLER flagellant | -n va. to whip 

art) er -n, To scourge o's | -UNG 
(Christi) scourging 


ing 

GEIST spirit [Gespenst) ghost [Mann) von _, 
... Of ability | Voll _. und LEBEN, Full of 
life and spirits | Den — aufgeben, To die: 
give up the ghost | Den _ bilden, To culti- 
vate the mind | Im -E, In one’s M | Ein 
starker _, A strong-minded man | Wes -E8 
KIND ist er ? What sort of a man is he ? | 
-los a. dull : spiritleas : wanting in sense | 
-LOSIGKEIT stupidity | -reieh a. ingeni- 
ous : clever: bright : animated [Wein) with 
a good deal of body | -voll a. spirited : 
clever : witty 

GEISTER |-BANNER, -BESCHWORER exorcist 
-ERSCHEINUNG baum : ghost 
-SEHER visionary |-STUN DE ghostly hour: 


k 
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DEUTSCH—ENGLISCH 


Ff 





GEL 
REN? | -WELT spirit (od. invisible) 
wor 
GEISTES | -abwesend a. absent-minded : 
distracted {-ABWESENHEIT absence of 
mind | -ANSTRENGUNG mental effort 
(od. strain] -BILDUNG culture | Fort- 
schreitende -BILDUNG, March of intel- 

- lect | -ENTWICK(E)LUNG mental (ol. 
intellectual) development | -@ABE talent: 
mental gift | -GEGENWART presence of 
mind | -@ROSZE magnanimity | -H RAFT 
energy : mental power | -krank a. mentally 
afflicted |-KRANKH EIT mental disease ' 
-sch wach a. weak-minded | -SCH W ACHE 
weakness of mind : weak-mindedness | 
-STÄRKE strength of mind | -STORT NG 
aberration of mind : insanity | -verwandt 
a. congenial | -VERWANDTSCHAFT 
concen |-WERK mental (od. literary) 
wor 


Geistig a. intellectual, -lly [Kräfte) mental, 
-lly [Leben) spiritual, -lly (Getriinke) spir- 
ituous : alcoholic | _ umnachtet, Mentally 
afflicted | -e UMNACHTUNG, Mental ad- 
umbration 

Geistlich a. spiritual : ecclesiastical : clerical | 
-gesinnt a. spiritually minded |-E(R) clergy- 
man : ecclesiastic : parson | Die -EN, The 
clergy | -ÄEIT clergy : priesthood 

GEIZ avarice : greed | -en en. to be avaricious 
a a er ıniggard| 
-Ig a. avaricious : mean : gr : niggardly 

GEJAMMER lamentation r 

GEJAUCHZE,GEJUBELexultation : shout- 

GEKICHER tittering Ling : hurrahing 

GEKLAPPER rattling : rambling 

GEKLATSCHE [Reden) prattle : babble : 

ossip [mit den Händen) clapping 

GEKLEOKSE scrawl ming 

GEKLIMPER (Geld) tinkling [Piano) strum- 

GEKLINGEL tinkling : jingling 

GEKLIRR(E) clang : clash 

GEKNATTER crackling 

Geköpert a. twilled 

Gekörnt co. grained : granulated 

GEKRACH(E) crash : cracking 

GEKRATZE scraping 

GEKREISCH screaming T[bred, half-brei] 

Gekreuzt Wi . von Kreuzen] a. crossed (cross- 

GEKRITZEL scrawl : scribbling 

GEKROSE tripe [Gänse) giblets (pl} 

Gekünstelt a. artificial : affected 

GELAOHTER laughter [pers.) laughing- 
stock | Schallendes __, Roars of laughter | 
Unendliches _, A fit of L 

GELAG(E) revel : drinking-bout | Das — 
bezahlen, To ri piper [lysed 

Gelähmt [pp. von Lähmen] a. lamed : para- 

GELANDE land : ground : country 

GELANDER balustrade : railing : balcony 
[Treppe) banisters (pl!) 

Gelangen cn. to reach : come to : get to (Ziel) 
attain | — lassen, To send (od. hand)... on 

GELARM noise : uproar Lto : direct to 

GELASZ room : space 

Gelassen a. quiet : calm : patient | -ZEIT 

GELATINE _ Lcalmness : resignation 

GELAUFE running to and fro 

Geläufig a. ready : fluent : familiar | -KE/7 
readiness : fluency 





Words common to both languages are given in the German division only. 











AU FEMININE words in Italic. 


—, Good, ill-humoured 

GELAUTE ringing of bells ; 

Gelb a. yellow | Es wird mir _ und grün vor 
den Augen, My head is swimming | -QIE8- 
ZER brass-founder | -lich a. yellowish | 
-SCHNABEL greenhorn | -SUCHT jaundice 

GELD [8] coin : money | Bares _, Ready 
money : cash | Kleines __, Small change |... 
für bares _nehmen,[fig]‘ To take... for gos- 
pel’|-ANGELEGENHEITEN [pi] money 
matters |-ANLEIHE loan |-arm a. penny- 
less |-4 USGABE disbursement : expense | 
-BETRAG amount of money | -BEUTEL purse| 
-BRIEF letter containing money | -BRIEF- 
TRAGER registered letter carrier | -BUSZE 
fine | -DURST greediness for money : love 
of M | -FORDERUNG pecuniary claim | 
-4ESCHÄFTE money transactions | -GE- 
SCHEN K gratuity : present in M [Trinkg.) 
tip | -GJER (s. -DURSET] -gierig a. 
after M | -HANDEL M-trade | -HEIRA 
M-match | -HERRSCHAFT plutocracy | 
-KASTCHEN, -KASTEN M-box [Kassen- 
schrank) safe | -AR/S/8 financial crisis 
-los a. out of M | -LOTTERIE M-lottery 
-MAKLER bill-broker : stockbroker | -MAN- 
GEL want of M | -MARKT M-market | -MIT- 
TEL [pl] means | -X07 (s. -MANQEL] 
-POSTEN sum of M | -SACHEN [pl] M- 
matters | In - SACHEN hört die Gemlit- 
lichkeit auf, There is no sentiment in busi- 
neas | -BACK M-bag : bag of M | -SCHRANK 


2 : bag 
safe | -SCHULD debt | -SENDUNG cash- 


remittance | -8TOLZ pride of purse |-STRA- 
FE fine | -STUCK coin : piece of M | 
-SUM ME sum of M | -TASCHE pocket 
for carrying M | -VERLEGENHEIT pecu- 
niary embarrassment | -VERLEIHER M-lend- 
er | -VERLUST lose of M | -VORSCHUSZ ad- 
vance : sum in A | -WECHSEL M-changing | 
-WECHSLER M-changer : banker | -WERT 
the money’s worth 

GELDESWERT equivalent in money 

GELEE jelly 

Gelegen a. situated : convenient : opportune | 
Es ist nichta daran __, It isof noimportance 

GELEGENHEIT convenience :opportunity: 
occasion | Sich _ machen, To find an op- 
portunity | Bei allen -EN, On all occasions | 
Mit (or bei) erster _, At the first opportun- 
ity : on the first occasion 

GELEGENHEITS | -DICHTER one who com- 
Senn ager particular occasions | -K AUF 

argain | -MACHER go-between 
Gelegentli 


a. occasional, -lly : chance : by 


chance : at one’s convenience: by the way: | 


by the by 
Gelehrig «a. docile : teachable : intelligent | 
-KEIT docility : intelligence 
GELEHRSAM KEIT learning : erudition 
Gelehrt a. learned [lörn’-Idd] : taught | -e 
BERU FSARTEN (pl) Learned professions| 
-E(R) learned man : savant | -ENWESEN 
literary and scientific matters (pl] 
GELEISE [& GLEIS] trace : track : rut, 


(a) rails (pl]: track | Im alten _ bleiben, : 


To keep on the beaten track : keep in the 
old rut | Aus dem — kommen, To be put 
out 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


NBUTER words in Roman type. 


[-sschiff) convoy | Jdm. das _... geben, -en 
va. to accompany : escort 

GELENK joint [Kettenglied) link | Aus dem 
—, Out of J | _, -ig a. flexible: pliant 
nimble : lithe | -/GXEIT flexibility [pers 
nimbleness : lissomness | -RHEUMATISMUS 
articular rheumatism | -sam a. flexible [fig) 
pliable | -SAMAEIT flexibility : pliability 

Gelesen [pp. von Lesen] a2. & ad. widely read 

GELEUCHT(E) lights (pl] 

GELICHTER gang : riff-raff 

Geliebt a. beloved : dear | -E [dé /] lover : 
beloved one : sweet-heart [schlechter Sinn) 
mistress 

Gelind|e a. soft : smooth [fig) gentle : indul- 
gent | -/@KEIT softness : indulgence : 
gentleness ’ 

Gelingen au. v. impers. to succeed | Es gelingt 
mir, I am getting on successfully | Es ge- 
lang mir es zu tun, I succeeded in doing it] 
Gelungen pp. & a. excellent Das ist gelun- 
gen, That's capita} | Ein gelungener Kerl, 
A comical fellow 


; GELISPEL lisping : whisper : murmur 


Gellen vn. to sound harshly [Ohr) tingle | -d a. 
Stimme] shrill 
ben va. to promise solemnly : vow 

GELÖBNIS solemn promise : vow 

Gelt! (Austrian and South German) int. is it 
not? : isn’t it? 

GELTE tub: pail 

Gelten ao. vn. to be worth : count : cost : be 
reckoned (for, as) : be for : have weight, 
influence | Es gilt mir gleich, It is all the 
same to me | Es gilt zu ..., The thing is to 
(do it, etc.] Was gilt’s? What will you bet? | 
Das gilt uns, That is meant for us| _ lassen, 
To let ... pass : grant | -d machen, To set 
forth | Sich -d machen, To make o’s con- 
spicuous 

GELTUNG value : validity [Wort) accepta- 
tion | __ habend, [Münze] To be current | 
Keine — habend, Not to be current 

GELUBDE solemn promise : vow 

GELUSTE appetite : desire : concupiscence | 
-n vn. to feel a desire for : lust after : covet 

GEMACH apartment : room [a.) slow : easy : 
comfortable | Heimliches __, Privy | Nur 
— ! Take it easy ! 

Gemächlich a. slow (Haus) comfortable [be- 
quem) convenient{pers) easy-going |-A £7T 
convenience : ease | Mit __keit arbeiten, 
To take it easy 

Gemacht [pp. von Machen] a. made : ready- 
made 

QEMAHL [pl. unmod.], -7N husband : wife : 
spouse (& /J PRINZ- prince consort 


| Gemabnien vn. | Es -t an, It seems (as if) [an 


alte Zeiten) it reminds me (one) of old times 


| GEMÄLDE picture : painting [einer Person) 


portrait | -AUSSTELLUNG exhibition of 
paintings | -GALERIE picture-gallery | 
-HANDLER picture-dealer 


| GEMARKUNG boundary : limit : district 


Gemäß a. in conformity (od. accordance) with 
(the law, ete.] : suitable (to) -HE/7 con- 
formity : suitability 

Gemäßigt a. moderate : temperate 

GEMÄUER walls (pl] : masonry 





[286] 


Substantives in Capitals. 


GEM 


Gemeln a. common: ordinary valgir) vulgar 
low | -er BRUCH, Vulgar rapid vr | Mit fam. 
+ SACHE machen, To make common 
cause with .. | Das -e WOHL, The com- 
mon weal | __tun, To be tamiliar | Mit.. 
al] ‚InO with... | Sich _ machen, 

o lower o's | -ECR) common soldier : priv- 

ate | -gefährlich a. dangerous to the public | 
-QEI8T public spirit | -gültig a. generally 
admitted | -nützig, -nützlich a. of general 
utility | -NUTZIGQKEIT general utility 
-PLATZ commonplace | -SINN public spirit 
-verstindlich a. popular | -VERSTAND- 
LICHKEIT general intelligibility : popu- 
larity | - WESEN commonwealth 

GEMEINDE community (Ort) commune 
[christliche) communion [Orts-) parish np 
der Kirche) congregation | Liebe __ 
loved brethren ! | -AUSSCHUSZ parish ae 
cil | -HAUS town hall | -SCH ULE council 
school | -STEUERN [pl] local rates | -VOR- 
STAND head of the community : parish- 
council | -VERBOTSRECHT local option : 
local veto | -VORSTEHER chairman of the 


council 
@. MEINHEI T community [fig) vulgarity : 
low thing 
Gemeinhin ad. commonly: usually: ordinarily 
Gemeinsam a. common : joint 
GEMEINSCHAFT community [fig) com- 
munion : intercourse : connexion | -lieh a. 
common : in C: joint | Mit jdm. ... -lich ge- 
nießen, To share... with... | -liohe MAUER 


GHMENGE mixture : medley 

GEMENGSEL mish-mash 

GEMERK(E) mark 

Gemessen (pp. von Messen] a. measured [ge- 
nau) strict : precise [ernst) grave | -HEIT | 
precision : formality | 


GEA 


GEARIN G (mach) Triebwerk : en 


greifen (von Zahnridern u 
OEE-OEE [dschih-dschih] [ala word] Hole 
E [dschell'd-tihn] Gelatin 


Garten } pl. von 

EL’ 

Gelat’inous [dschei-ät’ i-ndes] a. gallertartig 
Geld ee verschneiden : kastrieren [horse) wal- 
OELD’ER Kastrierer | Pig —, Sohweine- 


schneider, etc. 
SE tDING {a horse) Wallach [act) Verschnei- 


GEM [dschem] Edelstein [fig) Kleinod : Perle 
Gemm’e'd (dschemdd] pp. [with, mit) verziert 
OEM’ INI [dschemm’ de Nonidet Zwillinge (pl} 
GEN’DER on -dr] 
GENEA’| 2 chihn] Geschlechtskunde | | 
—logical TREE [fam] Stammbaum 
( GENERAL General (servant) Mädchen für 
alles [s-) allgemein : gewöhnlich | _ AGENT 
Ee ermagene Kommissionär | In _ 
i Im Allgemeinen | — EFFECT Gesammt- 
7 
\ 





eindruck | — ELECTION allgemeine 
Wahl [s. Cargo] The __ reader, Die Lese- 
welt | For _ use, Für den allgemeinen 
Bedarf | In __ use, Allgemein gebraucht 


[286] Words common to both languages are 


DEUTSCH—ENGLISCH _ 


_ ENGLISH GERMAN 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


GEN 
GEMI ETZEL slaughter : massacre 
| Machen 1° auto.] mixture| Gemiseht a. [s. 
ischen) 
GEM ME gem 
| EM, | -BOCK chamois (buck] -LEDER 
nr ’ leather | -TIER, -Z/7EGE C- 
08 


GEMSE chamols 

GEMSEN | -JAGD chamois-hunting 

GEMUNKEL hint : muttering 

GEMURMEL murmuring 

GEMURRE grumbling 

GEMÜSE greens : vegetables (pl] -QARTEN 

kitchen garden | -GARTNER market-garden- 

er | -HANDLER greengrocer | -HANDLUNG 
greengrocer’s shop 

GEMUT mind : heart : temper | -reieh, -voll 2. 
full of sentiment 

Gem fitlich a. zpod-natured : good-humoured: 
- full of feeling [Zimmer, etc.) comfortable : 


cheery | -er KERL Jolly fellow | -AEIT 
good nature 
GEMUTS | -ART chafacter : disposition | 


-AUFREGUNG agitation | “BEWEGUNG 
emotion | -krank a. dejected : melanchols | 
-KRANKHEIT melancholy state | -LE- 
BEN internal life | -MENSCH emotional 
character : sontimentalist | -NEIGUNG 
natural inclination |-?T’H Z calmness : im- 
perturbability : evenness of mind |-STIM- 
MUNG disposition |-UN RUE uneasines# 
(of mind] -ZU8TAND state of mind 

Gen prep. (poet.) to : towards | __ NORDEN, 
To the north 

Genau a. accurate : precise : exact | -7GK EIT 
accuracy : precision : exactness | Peinliche 
—igkeit, Scrupulosity 

QENDARM gendarme: policeman | -ERJ E (the) 
police [(Gebdude) police station 

GRNEAEOCI E genealogy 


GEN 
‘6 GENERALITY Allgemeinheit : Ganze 
| Gen’erallze va. verallgemeinern 
Gen’erally ad. gewöhnlich : überhaupt : im 
Alsenenenl. received, [opinion] Allge- 
mein anerkannt 
GEN’ERALSHIP [office) Stelle eines Be- 
fehlshabers [mil. ability) Fedherrnkunst 


| fg) Leitung 


Gen erate va. : hervorbringen 
€ GENERA’TION Geschlecht : : Menschen- 
alter : Hervorbringung 
3 Genera’tive a. zeagend 
| QENERA’TOR Erzeuger 
Generic a. generisch : : Gattungs... 
GENEROSITY Großmut 
Generous a. [-Iy ad.] groBmiitig : freigebig 
QEN’ET poe lepper IT en 
GENE’VA [dschenn- ih’- Genf | Lake 
fe —, Genfer See | — “WATCH Genfer 
Ge’nial [dschih’-ni-0i) a. [-Uy ad.) munter : 
Deus: fröhlich : freundlich | _ITY Froh- 


GENITALS [dschenn’ i-t6is} [pl] un 
Be | Disease of the _, Geschlechtskrani 





given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


_GEN 


Genehm a. agreeable : approved of |__ halten, 
To approve | -HALTUNG (s. GENER- 
MIGU NG] -igen va. to approve | -7GUNG 
approval : approbation 

Geneigt 
clination : disposition 

GENERAL general | -ADJUTANT adjutant-G 
-AGENT agent G | - AGENTUR G agenc 
-BASZ thorough bass | -FELDMARSCHALL 
fleld-marshall : generalissimo | - KOM- 
MANDO office of the commanding G |-KON- 
SUL consul-G |-KONSULAT consulate G | 
-LEUTNANT lieutenant-G | -MAJOR major- 
G | -MARSCH en, To beat to arms | 
-PROBE [Theater] full rehearsal | -8TAB 





DEUTSCH—ENGLISCH 


a. inclined : disposed | -ZEIT in- 


general staff | -STABSKARTE ordnance ' 


map | VERSAMMLUNG general meet- 


ing 
GENERALITAT staff of generals 
GENERALS | -RANOQ rank of a general 
GENERATION __: age 
GENBRATORGAS producer gas 
Genesien ae. vn. to get well: recover : become 
convalescent | Eines KINDES -en, To be 


NEUTER words in Roman type. 


__ GEO 


Geniert a. & pp. uneasy: embarrassed |-H EIT 
uneasiness : stabs Ean) ea 

GenieS|bar a. eatable Cie sey oyable | -en o. 
va. to enjoy : eat Nicht zu -en, 
Which cannot be eaten : anne 

GENIST(E) twigs (pl] : brush-wood 

GENITIV genitive 

GENIUS [pl. OENIEN) genius : guardian-angel 

GENO8Z, GENOSS|E fellow : comrade : mate : 
colleague: partner | Die -EN, The comrades: 
members of the Socialist party | 8TUBEN- 
room-mate | TI8CH- fellow boarder [2<) 
meas-mate|-ENSCH AFT fellowship: part- 
nership : association : co-operative ety| 
-ENSCHAFTSMOLKEREI co-operative 


dairy 
QENREMALER genre painter 





: Genug a. enough : sufficient [tibrig-) pens, | 


delivered (of a child]-U NG recovery: con- . 


valescence 
GENEVER Dutch gin 
Genial a. full of genius : brilliant 
GENIOK nape of the neck | Sich das — 


brechen, To break one’s neck | -STARRE | 


cerebrospinal fever 
GENIE [pl. GENIES] genius : talente (pl) 














-sam a. enough : sufficient [Wunsch) mod 
erate | -tun a. on. to satisfy | -TOUNG 
satisfaction 

GEN UG|E sufficiency : competency | Zur -E, 
Enough : plenty |-# tun, leiaten, To satisfy : 
content (Gesetz) fulfil | -en en. to be enough 
for : to do | Es -t nicht, It is not enough | 
Das -t, That will do: that is enough, sufti- 
cient f Sich -en lassen, To be contented | 
-lich a. sufficient : pleasant (sparsam) fru- 
gal: contented |-sam a. easily satisfied : con- 
tented | -SAMKEIT content : moderation 

QENUSZ enjoyment: use | -reioh a. delightful : 
delicious |-SU CHT love of pleasure | -stieh- 





-KORPS (Royal) Engineers : sappers and | tig a. pleasure-seeking 

miners | -SOLDAT engineer | -8TREICH stroke : QEOGRAPH’ As See rapher | -/E geog raphy | 

of genius : extravagance Piss .)stupidity |! -Isch a. h’ical geolog’ical 
Genieren ba. to constrain | Sich _, To be ' QEOLOO’ (2 “geol onist IE geol’ogy | -iseh a. 

embarrassed | — Sie sich nicht, [beim he R\IE geom’etry | -iseh a. geomet’- 

Essen, etc.) Make yourself at home 

GEN _ENGLISH—GERMAN GEO 
GE’NIUS era -ni-Öss (pl. } Men of genius} Herren! : Verehrte Anwesendel | —’s [as 

[talent mythol. pl. Genii] distinguished from lady’s] a. Herren.. 
CE*NIUS P- GENII) Scohutzgeist —’s CARRIAGE " Herrschaftliche Kutsche 


/Gentee'! a. [-Uy ad.] vornehm : fein : höf- 
lich : wohlerzogen [s. Shabby sy 
| GRN-TTAN Enzian 


GEN’TILE Heide 
' GENTIL’TITY Lebensart 
Gen’tle a. [-tly ad.] [well-born) vornehm 
(not rough) sanft [slope, etc.) allmählich 
[horse) fromm | Of __ birth, Hochgeboren : 
ec vornehmer Abkunft | The __ ART, 
as 


Geschlecht 
OEN’TLE‘FOL’K, GEN’TLE-FOL-K8 [pl] Vor- 
nehme Leute 
GENTLEMAN [pl _men] G__ : Herr [by 
birth) Mann von Stand [of t property) Ren- 
' ier’ [honourable man renmann | A 
th —, Ein feiner Mann vom Schei- 
| tel bis zur Sohle | He’s no _, Er ist ein 
unfeiner Mensch | _ in waiting, Kammer- 
herr (to, bei] Country _, iroBgrund- 
besitzer : einer vom niederen Adel | To be- 
have are a, sitet wie ein an be- 
tragen | Young__, Junger Herr [pl) junge 
Leute | Gentlemen "Meine aceon 
\, Ladies and Gentlemen! Meine Damen un 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ein | The _ SEX, Das zarte | 


| 
| 


— FARMER, Ein gebildeter Mann der sein 
Land selbst bewirtschaftet | _’s HOUSE, 
Herrschatftliches Wohnhaus 
Gen’tlemanly a. gentlemanlike : fein : ge- 
bildet : vornehm : höflich conduct) ‘ehr- 
lich | GEN’TLEMANLINESS feines Be- 
nehmen 
GEN’TLENESS milde Sanjimut 
GEN'TLEWOMAN vornehme Dame : D 
von vornehmer Geburt | A thorough —, 
Eine D von durchaus feiner Bildung und 
Lebensart 
Gen’tiy ad. sanft : mild 
GEN’TRY die oberen Klassen (aber ohne 
Adelstitel 1} Oounty _, GroBgrundbe- 
| sitzer, die nicht den Adelstitel führen | 
ueer sort of _., Verdächtige Leute| Light- 
ngere‘d —., Tasohendiebe 
GEN’UFLEXION Kntebeugung 
Gen’uine a. [-ly ad.) echt : nafiirlich 
\GEN’UINENESS Echtheit 
GE’NUS [dschih’-nöss] Gattung 
QEOO’RAPH|ER a -rd-/r) Geograph) 
ileal a. [-Uy ad.] geographisch |; _ 
G_ie: Erdkunde 


a 





[287] 





Substantives in Capitals. 


GEO 


GEORGI NE dshlin 
GEPAOK luggage : one’s ‘ things’ (pl] [Ame- 
rika & X) baggage | -ABFERTIGUNG 
despatch of luggage | -AUFBEWAH- 


ugg’ 
RUNG cloak-room | -AUFGABE cloak | 


room : parcels office [__bureau) parcels 
delivery office | -AUSGABE cloak room : 
parcels office | -8CHEIN luggage ticket | 
"TRÄOER {railway) porter | -WAQEN lug- 
gage-van 
GEPFLOGENHEIT custom : habit | Ich 
habe nicht die _, I am not accustomed 


GEPLAPPER tattle : chattering Lto ... 


* aloud 


GEPLARRE bawling : blubbering : 
GEPLAUDER small talk : tattle 
GEPOLTER rumbling noise 
GEPRAGE impression : stamp 
GEPRANGE show : pomp 
GEPRASSEL rattling : pattering : crackle 
GER wooden spear used for throwing as a 
gymnastic exercise 
Gerade a. & ad. straight : erect : direct : 
right (Sinn) upright : honest | __ 2 Mark, 
Exactly two M | — oder un__ (spielen) 
Even or odd | -machen va. to straighten [ 
Sich __ halten, To stand erect (od. straight] 
Gerade | -aus ad. straight on [fig) straight- 
forward : frank | -HALTER orthopsedic cor- 
set | -hin ad. straight away 


Geraden Wegs, Gerades wegs ad. direct: eim- ' 


ply : straightforward 
Gerad | -linlg a. rectilineal | -ZEIT, -SINN 
uprightness : BER EDIT GR dUem | sinnig 
GERANIUM (pl 


GER 

einen 
[Kliche) utensils (pl) (zum 
(pl][Werkzeug) tools (pl) [Kleider) ‘things’ 
(pl) Landwirtschaftliche -E, Agricultural 
implements | SILBER- plate | -KA8TEN 
toolbox | -SCHAFT tools : utensils : ap- 
pliances (p)) 

Geraten ie-a. vn. to fall into : come to : turn 
out : do (well, badly} [Zorn, Weg) get into | 
An einander _, To come to blows | An den 
Rechten __, To come to the right place | 
An den Unrechten _, To catch a Tartar | 
Es ist ihm alles gut __, He has been success- 
ful every wuete | Der Weizen ist gut _, 
nicht gu The wheat has thriven, is 
plentiful has failed | Außer sich _, "To 

ose one’s temper 

Geraten a. advised : advantageous [erfolg- 
reich) successful : prosperous 

GERATEWOHL chance | Aufse _, At ran- 
dom : at hap-hazard 

Geraum a. spacious : large [Zeit) long 

Geräumig a. spacious : large | -7GKEIT spa- 
ciousness : size : length 


____DEUTSCH— ENGLISCH 


‘ GERICHTS.. 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


GER 


GERÄUSCH noise : bustle | -les a. noiseless : 
calm : silent „voll a. noisy 

Gerbien va. to ar, : tan [weiß) taw 
[vulg. Prien) € give .. ing | -ER 
tanner | -EREI tann I -ERLOBE tan | 
-HAMMER tilt (od. trip-) er |-SLURE 
tannic acid | -8TOFF tanning principal 

GERDEN (%] vangs 

Gereeht a. just : good: right : righteous | -/G- 
a T justice : good : righteousness :right: 

1): [the) law|-XMACZUNG justifi- 

den |- SAME rights : Ne i (pl] 

GEREDE ‘ what a pot say 

Gereich|en vn. to (to) : ‘onde (to) Es -t 
ihm zur Ehre, It does him credit 

GEREIZTHEI 7 irritation 

Gereuen v. tmp. to make .. nt : repent 

GERICHT [Speise] dish | ZWISCHEN_, 
Side-dish 

GERICHT judgment [-sbarkeit) jurisdiction 

-shof) court | Eine Sache vor — b 


~~ hal ‘ 

judicial, ‘ily legal, -il 

To enter an action 

. legal ...:law ... : of the court 
-ARZT medico-legal officer | -BARKEI 
jurisdiction | -BEAMTE[R] justi | -BE- 
ZIRK county : district (of a court] -DIE NER 
messenger of a court : beadle | -FERIEN 
(pl] vacation | -OANO course of law (od. 
procedure] -GEBUHREN law-Costs | -HAL- 
TER justice : judge | -ZERRSCHAFT 
right of judicature : jurisdiction | -HOF 
court of justice |-KOSTEN [pl] costs : law- 
costs | -OBRIGKEIT judicial authority | 
-ORDNU X @judicialregulations(pl} PER- 
SON [s. aan] -PRÄSIDENT chief 
judge | -SCHREIBER clerk of the court | 
-S7 se UNG judicial sitting | Morgen findet 
keine -S/TZUNG statt, The court will not 
sit to-morrow | -ITÄ ATTE place of judg- 
ment | -STUBE court-room | -TAQG court- 
day |-VERHANDLUNG proceedings (pl]: 
case |-VERWALTER deputy justiciary|-VOLL- 
ZIEHER bailiff 

Gerieben a. artful : zur ee 


sequence 
than .. > little fos 
achten, ho nee little of enken von 

., — schätzen, To think ittle of ... | -18- 
gig a. insignificant : trifling |-PUGIGREIT 
smallness : trifle : mere nothing | ~sohiltsig 
a, disrespectful : disparaging : low : con- 
temptible [Ton) contemptuous | -SCH AT- 
ZUNG contempt : disrespect : scorn | -wer- 
tig a. of small value : poor 


_ ENGLISH—GERMAN _ 


QEO-METIRICIAN Mathematiker | _‘risal a. a. | 


eometrisch | _RY G__rie 


ad.] 8 
GER/FAL'CON [dschör’-[äh-kn] Geierfalko 


GERM [dschörm] Keim 
GER’MAN [dschör-mn ) [person) Deutsche 
(& f} ang.) Deutsch [a.) deutsch [cousin) 
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leiblich | | To spe spe: 


| 
TOYS [pl] Nürnberger Spielwaren | — 
[typ] Fraktur 
GERMAN DER Gamander [s. Speedwell} 





Words common to both languages are given in the German division only. 





All FEMININE words in Italic. 


GER 


Gerinnen ao. vn. to coagulate : curdle 

(; ERIPP|E skeleton [Schiff) frame-work | -t 
a. ribbed 

GERMAN|E German | -iseh a. German(ic) : Teu- 
tonic | -isleren va. to Germanise | -I8MUS 

-i8T Germanist 

y : with pleasure : gladly | ... 

— haben (essen, trinken], To like ... : be 

fond of ... [lieber) rather have : prefer | __ 

tun, To like to do | Ich möchte nicht _ ..., 

[ should’nt care to ... | Herzlich _, Von 

Herzen _, With all my heart | -gesehen a. 

welcome | Es ist __ geschehen, You are 

quite (od. very) welcome (to it] Es ist nicht 





— geschehen, I am sorry u it | Waren wer- 
den __ gekautt, verkauft, ... sell well | Ich 
glaube __, I quite believe .. v{ Er trinkt _ 


He is a drinker | Er spielt _, He is a gam- 
bler [-KLUQ [the) Fonidbe wise (man) 
CERNE | -QROSZ [the) would-be great (man) 


GERÖHRICHT r one rushes (pl] 
GEROLIKE) shingle boulders (pl] 
Goldführendes _, aa. gravel 


GERSTE barley 
GERSTEN | -BROT barley-bread | -GRAU- 
PEN (pl] peeled barley | -KORN B-corn 
[Auge) sty | ‘-8AFT’ (fam.] beer | -TRANK, 
WASSER barley-water | -LUCKER B-sugar 

WERTE switch 

QERUCH amell : scent [Ruf) ‘ odour ’ : repute | 
-los a ... that has no smell : scentless : with- 
out smell [sense of smel] 

GERUCHS | -NERV olfactory nerve | -8INN 

GERUOHT rumour : report | -welse ad. as 
rumour goes : as they say 

Geruben vn. to be pleased (to] : deign (to) 

GERUMPEL (Geräusch) rumbling [Gerüt- 
tel) jolting 

GERUMPEL rubbish : odds and ends (pl) 

GG ERUNDJIUM gerund | -IVUM gerundive 

GERÜST scaffolding | STANGE scaffold- 

GES [mus] G flat Lpole 

GESÄME seeds (pl) 

Gesamt a. whole: joint: all | Ins_, Altogether | 
-EINDRUCK general impression | -EIN- 
NAHME total receipts (pl) -K0X -KOSTEN (pl} 
total cost | -Z AHL total number 

GESAMTHEIT totality : the whole 

GESAMTSCH AFT the whole 

QESANDTE(R) ambassador [päpstl.) nuncio (3. 
BOTSCHAFTER) 

GESANDTSCHAFT embassy : legation 

GESANO singing : song : air [kirchlich) hymn | 
20 OESANOE Ip 20 cantos |-BUOH hymn- 
book | -UNTERRICHT singing lessons (pl) 
-VEREIN choral society 

GESASZ seat : bottom | -BACKE buttock | 
-GEGEND gluteal region 

GESAUSEL rustling 

GESCHÄFT business : occupation LLaden) 

ut | In-EN (pl], InB | Sich ein _ aus. 








GER 


Germa’ne [dschör-meh’n) a. verwandt (to, use 

Ger’ minate vn. keimen : sprossen [dative] 

GER’MINATION Keimen : Sprossen 

GESTA’TION [dschess-teh’ -sschn] Schwanger- 
schaft (animals) Trüchtigkeit 











DEUTSCH--ENGLISCH 


| 
| 


ENGLISH—GERMAN | 


NEUTER words in Roman type. 


GES 








machen, To make i it « one’s B | Erst das _, 
dann das Vergntigen, B first, pleasure after- 


wards | i a. busy : active | -JGKEIT 
activity : bustle Lunnitige) fuss | -lich. a. 
relating to busin 


GESCHAFTS | "ANGELEGENHEI T Ser 
ness matter : matter of business | In 
legenheiten (pl), On business | -AUFQA E 
retiring from B | -AUSDRUCK commercial 
term | -BRIEF B letter | -FREUND corres- 
pondent : [business) friend | -FÜHRER B 
manager | -KREIS B sphere | - alle [pl] B 

: tradespeople | -LOKAL B pr 

(pl) -MANN iat | - ORDNUNG [parl] 
standing orders (plj]- PERSONAL B staff 
-REISE B-journey | -SACHE B-matter 
-STUBE ofiice |-STUN DEN [pl] B-hours 
-TRÄGER [diplom.] chargé d’affaires |-V ER- 
BIN DUNG B-connection | -VERKEHR com- 
merce | -ZWEIO line of B 

Gesehehen ae. v. fmpers. to come to pass : 
happen [ankommen) occur | Ee ist _, It is 
done | Nicht — lassen, To prevent | Das ge- 
schieht ihm recht ! That serves him right! | 
Das -E vergessen, To let by-gones be by- 
gones 

Geschelt a. sensible : wise : witty : clever : 
prudent | Nicht recht — sein, To be half- 
witted : have a screw loose 

GESOHENK gift | Jdm. ein __ geben, To 
make ... a present 

GESCHI CH T\|£ story : narrative [Welt_) 
ney | “CHEN anecdote|-ligh a. historical 

GESCHICHTS | -FORSCHER historian |-XUX- 
DE history | - PHILOSO PHIE philosoph 
of history | -8SCHREIBER historian | -STUDI- 
UM stady of his 

GESCHIOK fitness : aptitude [Geschicklich- 
keit) knack [Schicksal) destiny : fate 
-LICHK EIT fitness : skill: ability: knack 
-ta. fit: able: clever :skilful:‘ up’ (to) Zu 
allem -t, ‘Up’ to everything : fit for any- 
thing | Ein _ter Mensch, A clever man 

Geschieden a. separated : divorced 

GESCHIRR vessel : utensil : implements (pl] 
[Pferd) harness [%) tackle : gear | Ins 
gehen, To exert o’s | Aus dem _ bringen, 
To ‘put ... out’ | -KAMMER room for 
tools : H-room | -MEISTER man in charge of 


tools : guar 
GESCHLEOHT sex : kind : race [Zeit) gen- 
ake (gram) gender | Das menschliche 
d | -Hch a. sexual : -er UMOANG 
(or VERKEHR, Sexual intercourse 
GESCHLECH | -KRANKHEIT sexual 
ailment (od. disease] - KUNDE ORGAN. 
-NAME surname: family name | - ORGAN 
-TEILE [pl] genitals | - WORT article 
Gesohliffen a. sharpened [fig) polite | -HEIT' 
politeness 


Geschlossen a. RT Glieder] in close order 





GES 


Gestic’ ulate late [dschess-tick’-ju-leht} pn. Gesten 
machen 

GESTICULA’TION [dschess-tick-juh-Ieh’- 
sschn] G__ : Gebärdenspiel 

GES’TURE [dschess’-tschör] Gebärde 








Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [289] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


GES 


OESCHMACK taste (an, for] : flavour | -los a. 
wanting in taste : insipid | - -LOSIGKEIT 
want of taste | -voll a. tasteful : elegant 

GESCHMAOKS | -SACHE matter of taste | 
-wi a. inelegant : tasteless 

‘GESOHMAUSE ’ feasting 

GESCHMEIDE jenen pl] 

Ten a. pliant : flexible | -A EIT plia- 


Br flexibllity 

EISZ (Vögel) re (Insekten) 
react tribes cause un der Menschheit) riff- 
raff ; scum 

Gesehmiedet a. wrought | -es EISEN [s. 
SCHMIEDEEISEN] W-iron 

GESOHMIERE greasing: daubing : scrawling 

GESOHNATTER prattie (Gans) cackling 

Gesehniegelt a. spruce : trim | _ und ge- 
btigelt, ... looks as if he came out of a 
bandbox 

GESCHNURRE humming (Katze) purring 

GESCHOPF creature : ‘ thing’ 

GESOHOS8Z projectile : shot [Stockwerk) 
stor(e)y | -MANTEL coating of a P 

GESCHREI cry : cries (pl] : shriek [Löwe) 
roar(ing] (Kinder) cry(ing] [Esel) bray(ing] 
[fig) talk | Viel _ ana wenig Wolle, Much 
cry and little wool 

GESCHUTZ gun | Grobes _, Artillery : 
heavy guns (pl}-DONNER roar of cannon | 
„EX ERZIEREN gun-practine : artillery P | 
-FEUER artillery-firing | -FOHRER seaman 
gunner : captain of a gun | -PARK [park of) 
artillery : guns (pl] -PFORTE [%] port 

ole} -ROHR gun-barrel 

GESCHWADER squadron 

GESCHWATZ chattering | -ig a. chatter- 
ing : talkative : loquacious | -J/G@KEIT 
loquacity 

Geseh welft a. curved 

Gesehweige ad. not to sa 
kann nicht lesen, — 


: much less | Er 
enn schreiben, He 


can’t read, much less write | _ daß a 
To say nothing of ...(ing] 

Geseh wind a. fast : quick : sharp [Tod) sud- 
den | Mach __! Look sharp! | -/@KXEIT 
speed : suddenness | In der -/GKEIT, In 
the hurry (of ...} -SCHRITT (2<] quick 
marc 


GESOHWISTER [pl] brothers and sisters : 
brothers : sisters | - KIND first cousin | -lich 
a. brotherly : sisterly 

Geschworjen a. sworn ... | -(E)NER WENGE 
ete Jar: OX ) -(E)N ENGE- 

WURGERICHT] 

GESCH Ww bree aweling’: tumour 

GESCH WOR sore: ulcer : abcess : boil 

GESELL(E) fellow : partner [Handwerker) 
journeyman | -en va. to accompany : keep 

. company | Sich __en, To join : associate 
(with) Gleich und gleich gesellt sich gern, 
‘ Birds of a feather flock together ’ | -EN- 
STUCK trial piece of work before becoming 
a journeyman |-ig a. sociable [Leben) social | 
-IGK EIT sociability 

GESELLSCHAFT society (com) company | 

_— mit beschränkter Haftbarkeit, [G. m. b. 
H. j Limited liability company | In _ 
(reisen, etc.], In C | -ER companion : associ- 
ate [com) partner |-E RIN lady companion | 
-Heh a. social | -ZICHKEIT sociability 


[290} 


DEUTSCH ENGLISCH 


__GES 


' GESELLSCHAFTS | -ANZUO dress-suit | 
-DAME lady compenion | -HAUS club- 
house |- SPIEL social game : round game | 
-TOILETTE evening-dreas | -ZIMMER 
[Salon] drawing room 





' GESENKE depression 


SB Be 


GESETZ law P -ANTRAQ bill | -BUCH law- 
book [Zivil, etc.) code | -ENTWURF bill . 
-gebend a. legislative | -QEBER legislator | 
-GEBUNG legislation | -Hoh a. legal | -les 
a. lawleas |-LOSIGK EIT \awieesnees : an- 
archy | -mäßig a. lawful : legitimate (Gang) 
legal | -VORSCHLAQ legislative proposal : 
bill | -widrig a. illegal, -lly : unlawful, lly} 
-WIDRIGKEIT illegality : unlawfulness 

GESETZES | -KRAFT force of law : legal 
force | -ÜBERTRETUNG breach of the 
law | - VORLAGE bill 

Gesotst a. steady : grave [fest) fixed [ange- 
nommen) supposing (it were, etc.} _ er 
käme hierher, Suppose (od. if) he should 
come here | -HEITs ness of manners : 


Gesichert a. safe : secured sedateness 
GESICHT sight [Ange__) face | Jdm. ins __ 
sehen, To look ... in the face | Jdm. ... ins 


_. sagen, To sa 


. to one’s face | Ich sah 
ihm am -E an, 


saw by his look (that ...] 
Von _, By sight (os: grimaces} 
GESICHTER | -SCHNEIDEN making faces 
GESICHTS | -ACHSE visual axis | -AUS- 
DRUCK expression of countenance | -BIL- 
DUNG physiognomy : shape of the face | 
-FARBE complexion : Sie ist von dunkler 
-FARBE, She has a dark O | -KREIS hori- 
zon | -PU NKT point of view : aspect | nn 
erysipelas | Fothergill’scher -SCHMERZ, Tic 
doloureux | -8SINN sense of sight | -WINKEL 
optic angle | -ZUG feature [piece 
GESIMS moulding : cornice [Kamin) mantle- 
GESINDEservantse:domestics(pl}-DIENST- 
BUCH book containing particulars of a 
domestic servant’scharacter|-ORDNUXNG 
servants’ ordinance : regulations respecting 
servants | -STUBE servante’ ball 
GESINDEL rabble 
Gesinnt a. disposed | Anders __, Of a different 
opinion | So bin ich __, That’s my’ way (od. 
my opinion] Englisch - _— sein, To are Enz- 
un unge | Geistlich _, Spiritually 


GESINNUNG disposition : sentiment : feel- 
ing | -streu, -sttlehtlg a. loyal 
Gesittjet a. of good manners : civilized : well 
behaved | - UNG culture : good manners(pl] 
‘GESOFF’ wretched ‘stuff’ (todrink]:'swili' 
GESPANN (Pferde) team of horses : horse 
and carriage : turn-out [Ochsen) yoke of 
oxen [-HEIT etrain : tension 
Gespannt a. [fig) strained [Gewehr) cocked , 
GESPARR principals and rafters (pl}(s. 8PAR- 
GESPENST spectre : ghos REN] 
GESPENS STER | -ERSCHEINUNG appari- 
tion|-GESCHICHTEghost-story|-STUN- 
DE midnight-hour 
GRSPERRET ete eee catch [fig) hind- 
rance : difficu Ein großes __ machen, 
To take upag deal of room 
QESPIELIE, -/N play-fellow : friend (4 /] 
GESPINST spun yarn: web | Von feinem —, 
Fine spun 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU PEMININE words in Italic. 


GET 


va 4} ». Got [become) werden 
Get Toraz followed lassen: ee 
or an adjective is often rendered by the 
reflective verb in German, as, __ married, 
Sich verheiraten : __dronk, Sich betrinken] 
(obtain) bekommen [have) haben [find) 
finden [catch) fangen [acquire) erlangen : 
erwerben [gain) gewinnen [beget) erzeu- 


er {— at)an (etwas) kommen, 
(or gelangen] [__ to) nach ... hinkommen : 
sr (in, into) in (etwas) hineinkom- 
: hin make, force, cause 
iG Be done) lassen | To__ aboard [2] sich 
einschiffen : an Bord gehen | To__the day, 
Den Sieg davontragen | One __s at last to, 
Schließlich, | He got killed, Er wurde 
getötet | T have gota cold, Ich habe mich 
erkältet | He got his leg broken, Er hat a 
Bein gebrochen | It will — ed, Es 
wird zerbrechen : es wird in Stücke gehen 
To __ taken in, Betrogen werden | Try an 
— him @..., Sieh zu, und bring ihn dazu, 
daß er ... | Don’t you wish ou may — itl | 
Ich will dir was pfeifen! | They cannot be 


im davontragen [learn) lernen | 


NEUTER words in Roman type. 


ENGLISH—GERMAN | 











GET 
— off on. davonkommen (at, bei) abspringen : 
aussteigen | — ... off [clotbes, etc.) aus- 


ziehen (stains) ı ausmachen [ship, stranded) 
losbekommen : flott machen [pers) her- 
aushelfen : aus der Patsche ziehen | __ off 
from [a bargain, etc.] sich entziehen : zu- 
rücktreten von | He has got off with a fine, 
Er ist mit einer Geldstrafe davongekom- 
men | — off the rails, Entgleisen 


— old, od. be getting old, alt werden 
— on on. weiterkommen [progress) Fort- 


schritte machen [in the world) vorwärts 
kommen (im Leben) : Karriere machen | 
He is getting on weil, Es geht ihm gut | 
They __ on very well together, Sie ver- 
tragen sich sehr gut zusammen | He is easy 
to _ on with, Man kommt mit ihm gut 
aus | How does he __ on? Wie geht es ihm? 

usinees) Was macht er ftir Geschäfte ? | 

e is getting on with his studies, Er macht 
Fortschritte in seinen Studien | Do let me 
know how you are getting on, Bitte lassen 
Sie von sich hören 


— .. on [forward] va. vorwärts bringen | 


I can’t — these boots on, Ich kann diese 


got, Sie sind nicht zu haben (or aufzutrel- | 
= shove va. bemeistern [ben ' 
—. about en. [pers] herumkommen 
— abroad en. [reports] bekannt werden 
— aground en. [ship] auf Grund laufen | 
— ahead on. vorausgehen : vorausfahren 
— along on. vorwärts kommen [s. Get on] | 
— at vn. kommen an : gelangen zu | I can't | 
get at it, Ich kann nicht dran kommen | 
—-at-able a. zu haben : erreichbar 
— away on. weggehen : sich davon machen | 
[va.) wegbringen [a mark) entfernen | 
away [od. along) with you I Pack’ Dic’ ts | 
Mach’ daß du fort kommst! |__ away from, . 


Stiefel nicht ankriegen 

Be out vn. herauskommen : hinausgehen fof 
a “mess’) sich (aus der Patsche) heraus 
arbeiten (hgrausziehen] [of debt) sich her- 
ausarbeiten (aus den Schulden ] fat, in) aus- 
steigen [of a train) aussteigen | _ out! 
Fort mit Ihnen ! : Packen Sie sich ! 

— .. out ra. herausnehmen [stains) aus- 
machen [book, etc.) herausgeben : her- 
ausbringen : veröffentlichen [unharness) 
ausschirren [boate) aussetzen : zu Wasser 
lassen 

— over va. (difficulties, troubles, etc.) über- 
winden : überwältigen : hinwegkommen 


Sich entfernen von über (finish) su Ende bekommen | — over 
— back ra. zurück : wieder erlangen it, [live] [glücklich) überstehen : durch- 
este again) z erhalten [vn.) [come kommen | I can’t _. over it, Ich kann nicht 


back) surtickkommen [go back) zurtick- 
gehen | To __ back into the carriage, Wie- 


dariiber hinweg kommen 
ready on. sich bereit machen | I will go 


der in den Wagen | — back home, and _ ready, Ich will mich jetzt gleich 
Wieder nach Hause gehen (or fahren] fertig ; machen 
, besser werden | — the better of, | — ... ready oa. ... fertig machen 
~ Die Oberhand penne über : einen Vor- | — nd of. los werden : von... loakommen : 
teil gewinnen über abschütteln 
. done va. ... machen lassen pom a , durchkommen [finish) beendi- 


ugh 
m book) durchkommen : durchlesen 
[aimentties} überwinden fan examination) 
estehen : durchkommen 
through va. durchb 


= _ down vn. herunterkommen 

— .. down va. herunterbringen [swallow) 
hinunterschlucken 

> ern en. vorwärts kommen 


. forward va. vorwärts bringen _* to [a place] ankommen in .. dem, 
— .. by HEART, ... auswendig lernen einschlafen 
— hold of ea. ergreifen — together va. susammenbringen lon.) zu- 
— home pn. nach Hause kommen : zu Hause sammenkommen : sich versammeln 
ankommen — under, unter ... ten 
— In on. eintreten : einstelg — up on. aufstehen | — ! auf! : hoch I [va,, 


come od. go up) hinaufsteigen {fetch up) 
heraufholen : heraufbringen [hoist) in die 
Höhe ziehen [linen) fein waschen : fein 
plätten [arrange) veranstalten repare) 
vorbereiten : zustande bringen 

steam, Dampf machen | It is beautifully 
got ab Ti (her- 


— well [recover) gesund werden [get healed) 
geheilt werden 


i . hinein 
“hereinbeiigen einer: ringen hinein en[_ back): a 


rlick nen: wieder erlangen [harvest) 
einheimsen [_ horses into harness) anschir- 
ren | — in for it, [fam] In die Tinte geraten 

__ Inte vn. bineinkommen | — into debt, In 
Schulden geraten | — into a MESS, [fam] 
In die Patsche geraten 

—... made, ... machen lassen 

— near en. sich nähern 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [291] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


GES 
GESPOTT mockery : derision (Zielscheibe) 
butt |... das_ von jedermann soo, oe. ent 
ix ermann zum _-, Heis a public laughing- 


GESPRACH conversation : talk : dialogue | 
-ig a. communicative [schl. Sinn) talkative| 
-IGKEIT talkativeness 

GESPRACHS | -8TOFF topic of conversation | 
an ad. conversational : by talking 

keit a. speokled : mottled 

GE TADE shore: beach [eines Finasee) bank 

GESTALT form : figure : shape | -en ca. to 
form :shape| Sich -en, re Be -UNG 
formation : phase [Sachen) turn : aspect 

en ae Toconfess: acknowledge: 


lead 
DN Nis confession : admission | Ein 
— ablegen, To make a clean 


combination of poles 
GESTANK stink : stench 
Gestatt|en va. to permit : allow : give.. 
GESTE gesture |-UNG permission : leave 
Gestehen a. oa. to confess : allow : grant 
GESTEIN stones(pl]: stone : rock |-KUNDE 
mineralogy 
GESTELL foot : stand : pedestal : scaffold 
-UNG [x] presentation | -UNQSBEFEHL. 
-UNGSORDER order of tation | 
-ungspfliehtig a. bound to present o’s for 
Gestern a. yesterday KT service 
Gesternt (3. *Gestirnt) a. starry : marked with 
Gestiefelt a. booted an asterisk 


- leave] 


Gestielt a. with a handle: stalked (bot.) ped- 


Gestikulieren on. to gesticulate |unculate 
GESTIRN stars (pl) [Sternbild) constella- 
tion : star [__stand) constellation [Stern- 
deutung) astrology | -t a. starry 
GESTÖBER [Bchnee-) heavy snow-storm 
GESTOLPER stumbling 
GESTOTTER stammering 
GESTRAUOH bushes (pl] : shrubbery 
Gestreckt a. | In -em GALOPP, In (od. at) full 
Gestreng a. severe op 
GESTRICK knitting night 
Gestrig a. yesterday | Die -e Nacht, Last 
GESTRUPP( bushes (pl] : underwood 
Gestunden va. (s. Stunden] to grant ... time 
GESTÜT stud | -HENGST stallion | -STUTE 
brood-mare plication 
GESUCH petition : 


uest SHE Lo ap- 
GESU DEL daub : ‘scribble oP 


GESUMME humming : is 

Gesund a. sound : healthy | Um — zu bleiben 
To keep well | Frisch und _, Safe and 
sound | Wieder __, Better: ‘all right again’ | 
In das -e Fleisch, To the quick | -BAD, 
-BRUNNEN watering place : waters (pl] -en 
on. to recover 

GESUN DHEIT health [eines Ortes) healthi- 
dines) Yourke sth! | ds rigen, | 

en) Your es J & 

To arin to... : drink ...’s healt ; 


GET 


GETTING OVER | There is no _ it! Es 
bleibt nichts weiter übrig als 
The GET-UP’ Ausstattung : Ausführung : 


DEUTSCH—ENGLISCH 


GEW 


ENGLISH—GERMAN _ 


GESUNDHEITS | | -AMT ‘board of health | | 
-ATTEST bill of health |-BEAMTE(R) health 
officer |-LEH RE hygiene: hygienic science} 
-PFLEGE hygiene : sanitation : care of the 
health | - POLIZEI sanitary police | -RE- 
GEL rule of H | Aus -RUCKSICHTEN 
(pl}, On account of ill-health | -sehädlich 
a. injurious to H | -ZUSTAND state of H 

le rar panelling | -¢ a. wains- 


: play : trifling : fooling 
von pig 


[pp. 
GETOSE noise : bustle (vulg) ‘ row ’ 
GETRAMPEL trampling 
GETRANK drink [Geaties -E, [pl] Alcoholic 
(od. spirituous) liquors 
Getrauen v. | Sich __, To dare : ventare 
GETREIDE corn : Y grain : cereals (pl) -BAU 
corn-growing -BODEN corn-land (Speicher) 
granary | -BORSE corn-exchange | -HAN- 
DEL corn-trade | -HÄNDLER [en gros) corn 
merchant [en detail) C-dealer | -MARKT C- 
market | -SPEICHER Creo 
Getreu a. faithful, -lly : true, truly | -leh ad. 
faithfully [schäftigkeit) bustle 
GETRIEBE machinery : wheels (pl) [Ge- 
Getrost a. with confidence : without flinching | 
Sei __ ! Oheer up ! | Nicht — sein, To lose 
one’s head sure of .. 
Getrösten v. | Sich __, To have no fear of: feel 
GETÜMMEL noise : tumult [von Menschen) 
crowd fink 
Geuschte ZEICHNUNG, Drawing in Indian 
GEUBTHEIT erience : skill 
OQEVATTER,-J N god-father:-mother|-SCH AFT 
sponsorehip|-SLEUTE [pljsponsors |-WIRT- 
SCHAFT nepotism 
GEVIERT square [a.) square(d] -FUSZ square 
foot | -METER square meter quadrat 
GEVIERTE [typ] em quadrat | HALR- en 
GEWAOCHS growth : plant {Auswuchs) ex- 
crescence: protuberance|-ERDE vegetable 
mould|-HAUB green-house: conservatory : 
hot-house 
Gewachsen a. equal to ....[jdm.) a match for... 
Gewahr a. sensible | -en va.__ werden, To per- 
ceive : become aware of 
GEWÄHR security : 
To become security guaran 
va. to grant : afford : leave it to. 
lassen, To let... do as ‘(he) pleases | -2 
TUNG guarantee: security |-SMANN surety 
keiten) informant : authority 


(für Neuig 
OEWAHRSAM (& n] custody : imprisonment : 
finden, To 


prison | Sich in sicherem — 
be under lock and key 
GEWALT force: vinlensef Vollmacht) power: 
control | _ antun, To force | Sich __ antun, 
To do violence to (o’ 8, otc.) -HABER despot | 
-HERRSCH AFT despotism | sam a. vio- 
lent | -SAMKEIT violence | -tätig a vio- 
lent: bratal |- TATIGKEIT violence : out- 


rage : brutality 


GEW 


Ausarbeitung sarbeitung [mus) Intonseleung (pictures) 
Einrahmung (book) Pareto J 
, GEWGAW "rjuh-gäh] Flitter : Tand 





[292] | Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


GEW 


Gewaltig a. powerful : mighty : very great 


{ad.) exceedingly | ‘__ groß,’ ‘Tremendously 


big’ | Er hat sich __geirrt, He has made: 


a tremendous mistake [ery 
GEWAND garment: clothing [Maleref) drep- 
Gewandt a. nimble : active : smart : clever : 

skilful, -lly | -ZEIT activity : smartness : 

ability : dexterity [eel va., To expect .. 
Gewärtig a.| Einer sein, ae gewärti- 
GEWÄSSER waters (pl) as Landes) lakes 
and rivers [Meeresteil) part of the sea 
GEWEBE weaving : texture [fig) tissue 
Geweckt a. intelligent : bright 
GEWEHR rifle : arm(s) : gun | _ ab! [x] 

Ground arms! | Präsentiert das __! Present 

arms | | __ über ! Slope arms ! | Setzt die -E 

zusammen ! Pile arms! | An die -E ! Stand 

to arms! |-FABRIK small arms factory | 

-FEUER rifle fire | -KOLBEN gun-stock : 

butt of a gun |-LAUF gun-barrel | -MAGA- 

ZIN armoury |-PYRAMIDE piled rifles | 

-SCHAFT stock of a G | -SCHLOSZ G-lock 
(+; BW EIB horns : antlers (pl) 
Gewelht a. consecrated 
GEWEN DE turning [Land) acre 
GEWERBE business: trade[Arst) profession 

-AUSSTELLUNG industrial exhibition 

-FLEISZ industry | - FREIHEIT liberty of 

(od. to) trade | -GERIOHT commercial (od. 

industrial) court | -AUNDE technology | 

-MUSEUM industrial (od. technical) mus- 

eum | -SCHEIN trading license [Straßen- 

händler) hawker’s L | -SCHULE technical 
school | -STEUER trade 5 occupation 
tax | -treibend a. industrial | -TREIBENDE(R) 
tradesman : manufacturer 

GEWERK machinery : corporation : guild 

-SCHAFT, -SGENOSSENSCHAFT trade 

union | -SMANN trades-unionist 
Gewesen (pp. von Sein} been [a.) former 
GEWICHT weight (fig) importance | -ig a. 

[fg] weighty : important : ponderous | 

-SVERLUST loss ‘of weight 
Gewiegt a. experienced : able : cunning : art- 
Gewllit a. willing (to} [ful 
GEWIMMEL swarm : crowd 
GEWIMMER moaning : whimpering 
GEWINDE winding [ ube), ea (of a 

screw] (Blumen) garland 
OEWINN gain: profit [Aktien) dividend | Rei- 

ner __, Net profit | -ANTEIL share in profit | 
-bringend a. rofitable|-ER, -ER/N winner 

(£ fj -LISTE [Lotterie] list of winners 

-SUCHT greed of gain: eagerness after gain 

-stichtig a. covetous : self-seeking 
Gewinnen ao. v. to win : get [Ort) get (to) 

[Wette, Schlacht) win [annehmen) take : 
GEWINSEL whimpering : whining hun 
GEWIRBEL rolling of drums] (Lerche) war- 
GEWIRKE texture [bling 
GEWIBR(E) eatecgienent: confusion 
Gewiß a. certain : sure : true, truly : safe 
GEWISSEN conscience | Zartes, enges __, 

Tender © | Ein weites _ haben, To be un- 

scrupulous | Reines _, Clear C | Sich ein 

hea en. To make it a matter of O 

. | -baft a. conscientious : scru- 
puis | -HAFT GKEIT conscientious- 
nessa | -los (-/GKEIT) unscrupulous (-neas} 


DEUTSCH—ENGLISCH _ 





___ GEZ 


GEWISSENS |-AN | -ANGST pangs age of conse conscience 
(pl] -B18Z remorse | -FRAGE matter of O | 
-FREIHEIT libert ape of O | -PFLICHT 
bounden duty |- RUHE peace of C | -SKRU- 
PEL conscientious scruple 

Gewissermaßen ad. in a certain manner : in 
some respects 

GEWISZHEIT certainty : assurance | Ich 
werde mir dartiber __ verschaffen, I will 
ascertain the truth of it : I will make sure 
about it 

GewiBlich ad. certainly 

GEWITTER thunder stern (fig) storm | 
Vom _-, By lightning | -REGEN thunder- 
shower | -WOLKE T-cloud | schwül a. 

Gewitzigt a. wiser from experience [sultry 

Gewiltst a. clever 

Gewogen a. kindly disposed to ... | Bleiben 
Sie mir _, firon,] Be off with you I | Ihr 
wohl -er ..., Yours sincerely | -ZEIT kind- 
ness : goodness Haben Sie die -HEIT, 
Would you rays 

Gewöhnen v. ref. 1 Sete To be used, 
accustomed (an, ete [va.) [haben]accustom : 
use (to] Gewöhnt wer en, To be (od. get) 
used (od. accustomed) (to } 

GEWOHNH EIT custom: use: habit| MACHT 
der __, Force of H 

GEWOHNHEITS | -m&Big a. custo 
usual |-MENSCH creature of habit |-REO q 
custom | -SÜN DE besetting sin | -TRINKER 
habitual drunkard 

Gewöhnlich a. usual, -lly : ordinary, -ily [Ge- 
danke) commonplace | [gemein) low: vulgar 

Gewohnt a. usual : customary : familiar : 
habitual | __ sein, To be accnstomed (od. 


GEWOLRE vault : arch [Lager) warehouse | 
-BOCK centre | een fiying buttress 

Gewölbt a. vaulted : arch 

GEWOLK clouds (plj fold & English, Welkin] 

GEW UHL stir : crowd : throng 

GEWURM worms : reptiles (pl) 

GEWURZ ne Bere (pl) -E88IQ aro- 

matic vinegar a aromatic | 

HÄNDLER, -K KRAMER LADEN gro- 
cer’s shop a A ELKEclove|- ae a 

Gezackt a. toothed 

Gezähnt a. ea dented : jaggea | 

GEZANK quarrel 

GEZAUDER irresolution : hesitation 

GEZELT tent 

GEZETER [Wehklagen] pete pl} 

Geziemen on. & Sich __, to be suitable : be 
due : must : should be | Ihm geziemt Ehre, 
Honour is due to him | Mir geziemt es zu 
schweigen, I ought to be silent | Es geziemt 
sich nicht, It is indecent (od. unseemly} -d, 
‘Gezie @. proper : due : suitable 

GEZIERE affectation 

Geziert a. affected | -HEIT affectation 

GEZIRPE chirping 





GEZISCH(E) whizzing : hissing 
GEZISOHED whispering [Smooth bored 
Gezogen a. SchuSwaffer] rifled | Nicht _, 


GEZUCHT breed (fam) vermin 

Gez welt a. by twoe 

GEZWITSCHER chirping 

Gez wungen a. strained : forced : affected [Ge. 
lichter) forced |-H E/T constraint :stiffnes, 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil, [293] 


Substantives in Capitals. 


GIB 
Gibt (s. Geben) 
GICHT gout (tech) platform (of furnace] 
-BEERE black-currant | -briiehig a. gouty: 
palsied | -iseh a. gouty | -krank a. ill of the 


gout 
GIEBEL gable (-end] -DACH gabled roof | 
-FELD pediment : tympan | -FENSTER 
gable window [mit Giebel) gabled W 
GIEN [4] gun tackle purchase 
GIER strong desire : eagerness : greed | -en 
v. to long (nach, for] [ =) Pb i : sheer | -Ig 
a. eager : greedy | -/@KEIT greediness : 
avidity 
Gießen o. va. to pour (auf, out, on, over : in, 
at { Blumen) water [Met.) cast: run (into 
on; Gegossen) Es gießt | It is pouring | 
GIES |-BACH torrent |-BAD douche|-BEK- 
KEN basin |-fFOR AL ee -KAN- 
NE watering-can : W-p UÜTTE 
foanary | -LOFFEL Sentlig: ia le | -OFEN 
undry furnace | -8AND casting sand 
OIESZER founder | -£/ foundry [Amerika) | 


foundery 

GIFT [9] er le Al! fig) spite: venom| 
Da kannst du — en, It’s as true 
as the Gospel |.. ot ere wie __, I hate.. 


like poison | -BECHER poisoned cup | -BISSEN 
poisoned bit | -MEHL arsenio | -MISCHER 





GHA 


GH’ASTLINESS [paleness) Totendidsse 
[dreadfulness) Grausen 

Gh-ast’ ly a. totenblaß : schrecklich 

GH’ER KIN dabei Fe E ke 

OH-IB’ELLINE G__ : Waiblinger 

GH-OST [gohsst] Geist :Gespenst | To give up 
the __, Den Geist aufgeben e Holy _, 
Der Heilige Geist | _ STORY Gespenster- 


geschichte 
Gh:o'stly a. geistig [spectral) gespensterhaft 
OV ANT (dacher’-dnz] Riese I: _— ESS Riesin [a.) 
Riesen... | like a Bi 
STRIDE Rundlauf welsch 
GIBB’ERISH [gid] Rotwelsch : Kauder- 


GIBB’ET i id] Galgen | —ed pp. am 
Galgen aufgehängt 
Gibb’eus a. [(gibb’-Öss) ws at, liber) 
GIBE [dscheib]} ] Hohn : ra 

GIB’LETS Se De kaarlı 

Gidd’ ily 1-11] ad. a allg 

GIDD’INESS Schwindelgefühl ris) Wankel- 
miitigkett : Leichisinnigkett 

Gidd’y [gidd’ 1] a. steht (flighty) leicht- 
fertig : leichtainnig hts) windel 
erregend : schwindelnc Y t makes me __, 
Es macht mich schwindelig 

GIFT Geschenk : Gabe [fig) Talent : Gabe | 
Deed of —, Schenkungsurkunde | It is in 
the _ ofMrN., Herr N. hat eg zu vergeben | 
Do not look a _ HORSE in the mouth, 
Einem geschenkten Gaul sieht man nicht 

Gilt’od a. begabt Lins Maul 

GIG [carrlage) an Kabriolet [boat) Oty | 
(tech) Rauhmaschine 

Gigan’tio (dschei} a. riesenhaft : riesig 

Gig gle [giy’!] vn. kichern 

Gila [gidd] va. vergolden | _’ER Ver ser] 
— ING Vergoldung ; Dead _ing, Matte 


[294] 


ENGLISH—GERMAN 





MASCULINE words thus; Masculine renderings thus, 


DEUTSCH—ENGLISCH © 





GIR 
poisoner | -MITTEL antidote | -MORD mur- 
der by poisoning | -PILZ, -SCHWAMM toad- 
stool|- YPFLANZEpolsonousplant|-SCHEIN 
permit to purchase poison | - SCHLANGE 


venomous serpent | -STOFF virus | -TRANK 
ea re N poison (od. venom) 
) veno- 


Giftig 7 a. R une)" poisonous [Tier & 
mous [Bemerkung) malicious | -KE/T poi- 
sonous character [fig) ty 


GI 
QIQANT giant | -enhaft, -iseh a. tic 
OIGERL (& n] fop : dandy : 
GILBE [min.] yellow ochre 
-HAUS guild 


GILDE guild : corporation } 
house | -MEISTER master of (the) guild 

GILLING [2%] counter 

GIMPEL bullfinch [fig) blockhead 

QINKOBAUM Gingko tree 

QINSTER broom [-PUNKT [fig] culmination 

OIPFEL top (fig) summit | -n on. to culminate | 

GIPS gypsum : plaster | -ABDRUCK P-cast | 

-BILD, -FIGUR P- figure | -FIQURENHAND- 
LER Italian image seller | -UBERZUG coating 

ais P | -VERBAND plaster of Paria dressing 


cIRIANT endorser | -leren va. to endorse 





— 


GIR 

GILL (gif) 0,14 Liter 
GILL/IE, OHILL/IE [schottisch] Diener 
GILL’IFLOWER [dschill’i- Aaur] Lerkoje 
GILLS {gis} [pl] [of fish) Xtemen [of fowls) 

Kehllappen 

GILT Verg [a.) vergoldet | — edges 

(pl) Goldsohnitt : Randvergoldung 
GIM’BALS (pl] [4] Kompaßringe 
GIM’ORACK [dschim]) Tand 
GIM’LET Nagelbohrer : Zwiokbohrer 
GIMP Gimpe : übersponnene Saite : Draht- 


seide 

GIN [dschin} [liquor) Waohholderbrannt- 
wein : Genever [winch) Hebebock [trap) 
Schlinge : Falle er —) Entkörnungs- 
maschine [va.) [cotton] entkörnen | — 
en cores mary, — DRINKER 
ohnapstrinker | _ chnapsschenke 

GINGELL’Y SEED Sesamsamen 

GIN’GER [dschin’-dschör] In er [s.-BEER 
§ lines below]__BREAD Pfefferkuchen: 
Honigkuchen : Lebkuchen | -BREAD- 
NUT Nürnberger-Plätschen : Pfeffernus 

GIN’GERA’DE /Ingwerlimonade 

GIN’GER BEER Ingwerbier 


Gin’gerly a. a] sun un : acht 

GING’ iG. ch : Gingang 

GINN’ING inn’- SE Entkörneu (der 
Baumwolle] 


QiP’sY denen -ssi) (4 /] Zigeuner -in 
GIR’ ANDOLE Arm elohene Kandelaber 
Gird [gördd] va. [imp. & . Girt: gehob. Stil, 
Girded] umgtirten (with, mit] [bind) um- 
binden [clothe, with) bekleiden mit [a 
horee) | To _ at, Höhnen liber 
GIR’DER Trager : Tragbalken 
GIR’DLE Gürtel : Umfang [ea., poet) um- 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. 


GIR 


(; 1 RO endorsement |-BANK bank (with run- 
ning accounts] : cheque-bank | -KONTO 
current account 

GIRREN cooing [vn.) to coo 

GIS [mus.} G sharp 

Gissien va. [+] to make a rough calculation | 
-UNG dead reckoning 

GITTER trellis : lattice : grating eu rail- 
ings (pl] [bölzern) trellis | -FENSTER bar- 
red window | -förmig a. lattice-like | -ig a. 
latticed : grated | -n v. to grate : trellis | 
-TÜR grated door | -TOR trellis gate 

GLACE | -HANDSCHUN kid-glove | -LEDER 

GLACIS [x] — |kid-leather 

OLANZ splendour : lustre : sheen | -AURSTE 
polishing brush | -FIRNIS, -LACK glazing 
varnish |-LEDER patent-leather | -ZLEIN- 
WAND glazed linen | -PAPIER glazed 





paper | -PUNKT culminating point | -RU8Z lamp-chimney : lamp-glass 


ENGLISH— GERMAN 


GIR 

GIRL [görl) Mädchen [s. GOOD) School-_, 
Schülerin | Little _, Kleines M | _ in her 
teens, Backfisch | When I was a —, Als 
ich noch ML bee 

GIBL’ HOOD Midchenalter : Jungfrauen- 
(Madohen)stand 

Girl ish a. F ad.) mädchenhaft 

Girt . V. Gird 

GIRTH Gurt | In _, In Umfang 

GIRT’-LINE [s. GANTLINE] 

GIST [dechisst] Korn (einer Sache] [fam) des 
Pudels Kern 

GIT Qußzapfen 

Give [giw] va. [imp. Gave [gehw) pp. Given} 
geben [games) vorgeben [to tell, as a book) 
darstellen : bieten [account of) berichten 
[tzansmit... toJübergeben : liberreichen[en.) 
[stretch) nachgeben : sich dehnen lassen | 
He has to __ in to him, Er muß ihm naeh- 
geben | To _ battle, Eine Schlacht liefern | 
To — offence, AnstoB erregen : verletzen 
To _ leave, Erlaubniß geben : erlauben | 
To — thanks, Dank abstatten | To__back, 
Zurü | To _ pain, Weh tun | To 
— place, Platz machen | To __ a call, Einen 
Besuch abstatten | To — compliments, 
Komplimente machen | To — heed, acht- 
geben (to, auf] To — sound to, Ertönen 
lassen | To —. a groan Einen Seufzer aus- 
stoßen | To_ acry, Einen Schrei ausstoßen | 
To — a look at, Jdm. einen Blick zuwerfen | 
To — a blow, Einen Hieb versetzen | He is 
given to drink, Er ist dem Trunk ergeben | 
rll — it to him, (fem, scold od. punish] 
Ich werde ihm gehörig die Meinung sagen: 
ich werde ihn tlichtig auszanken [punish) 
Ich werde es ihm geben | He gave it up for 
a bad job, Er hat es als nutzlos aufgegeben | 
I’d _- ANYTHING 00, Ich würde alles 
darum geben 

— away, weggeben 


__... baek, _. ... back again, zurückgeben : 
wiedergeben 

To — as follows, Hier folgen lassen | — ear 
to, Gehör geben 


— forth, herausgeben : bekannt machen 
_— him ground to ..., Ihm Urssche zu ... geben 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


GLA 


lamp black : black lead | -voll a. brilliant | 
-WICHSE black 

GLAS glass | 7 —,[%]7 bells | -artig a. glassy: 
vitreous | Mit-AUGEN, [Pferd] Wall-eyed | 
-BLASE bunch : blister | -BLASER lass. 
blower |-DIAMANT glazier’s diamond |-FEN- 
ST ER glass-window |- FLASCHE G-bottle| 
-GLOCKE G-shade | -grün a. bottle-green | 
-HUTTE G-works (pl] -KASTEN G-case | 
-KITT DU Lage G-bead| 
-MALER painter on G | - MALEREI paint- 
ing on G | -OFEN G-furnace | -PAPIER 
G-paper | - PERLE Q-bead | -SCHEIBE 
pane of G | -SCHLEIFEN G-grinding | 
-SCHRANK G-case:cupboard for glasses (od. 
with glass-doors]-8PIEGEL QG-mirror | -8PLIT. 
TERsplinter of G |-STÖPSELG-stopper|-TÜR 
G-door |-WAREN (pljG-ware |-ZYLINDER 


GLA 


— in, va. einreichen [vr.) nachgeben [admit 
o's wrong, etc.) eingestehen | He won’t _ 
in, Er will nicht nachgeben | — in to, Jdm. 
nachgeben [s. Lift, Ride, Notice, Warning) 

— 0'8 to, _ one’s mind to, Sich widmen : sich 
hingeben (einer Sache] 

— out, bekannt machen [say)sagen [deal) aus- 
teilen [vn.) nachgeben 

— over, übergeben [leave off) aufhören [law) 
abtreten [leave) aufgeben | _.n over, auf- 
gegeben : abgetreten [s. below} 

— and take, Das Mittel von Gewinn und 
Verlust nehmen 

— up, aufgeben [a newspaper) abschaffen 
[habits, etc.) sich hingeben : sich ergeben 
(to, use dative] I give it up, [of riddles] 
Ich gebe es auf : ich rate es nicht will 
willingly _ up my place, Ich trete gerne 
meinen Platz ab | __ o’s up, Sich ergeben | 
To _ up going, Es aufzugeben dahin zu 
gehen (or fahren} — up the ghost, Den 
Geist aufgeben | He is given up, [dying] 
Er ist aufgegeben : man glaubt nicht, da 
er wieder aufkommt | — ... warning, od. 
notice, Kündigen 

—way vn. nachgeben: weichen [fall) einfallen : 
herunterfallen : einsttirzen : sich lockern 
[stretch) sich dehnen lassen [to grief, etc.) 
sich liberlassen : sich hingeben (to, witb 
dative] _ way ! [4] Rudert los! 

Given a. & pp. | In a — time, In einer 
bestimmten Zeit | — a le, Gegeben 

OIV’ER Geber -in ein Dreieck 

GIV’ING Geben | _ OUT Austellung | — 
WAY [fall] Nachgeben 

GIZZARD (gis-ördd] giclee Vorma 
That sticks in hia _, [sehr familiär 
liegt ihm im Magen 

Gia’elal [gleh’-sschjd] a. eisig | _ EPOCH Eis- 
zeit: Eisperiode — MUD Gletschersohutt 

QLA’CIA"TION I] Vergletecherung 

GLA’CIER [gleh’-sschjör] Gletscher 

Glad a. froh (to, eu] To be __ to hear ..., Er- 
freut sein zu hören daß ... | I'mgladI..., 
Ich freue mich, daß ... : es freut mich, 


daß ... 
Gladd’e’n va. erfreuen 





n | 
Das 


[296] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 





GLE 





GLA 











-entfernt a. equidistant | -erweise, In the 
GLASER | -BÜRSTE tumbler-brush | -n a. same way | -falls ad. likewise : also | -Törmig 
glass : made of glass | -TUCH glass-cloth a. uniform : identical, -lly [leben) in accord- 
Glasieren va. to glaze : enamel [Torte) frost | ance with |-FORM/GKEIT uniformity : 
Glasig a. glassy accordance | -geitend a. equivalert |-gesinnt 
GLASUR giazing | -en va. (s. Glasioren] | a. of the same mind | GEWICHT equili- 
Glatt a. smooth : even : plain : slippery | -e | brium ee: etc.) balance 
ZUNGE, Glib (od. smooth) tongue | -b&r- of power | -GEWICHTSLAGENSTEBUER 
tig a. beardless| - EIS alippery frost : smooth jeero] balancer | -gültig sein, To be indif- 


ce arge erent (to] : not to care (about] : make no 
GLÄTTE smoothness : plainness (tech) lith- difference | -COULTIGKEIT indifference : 
GLATT | -EISEN smoothing iron | -en va. to unconcern | -KLANG consonance [mus) uni- 
smooth : polish | -HOBEL smoothing-plane | son | -kommen ao. vn. to equal : match 
-KISSEN velure | - PRESSE smoothing- -laufend a. parallel | -LAUT paronomasia : 
ress | -STAHL burnisher [man homonymy|-lautend a. consonant | -lautende 
GLATZ\E bald head | -KOPF bald-headed ABSCHRIFT, Duplicate | -machen ca. to 


QLAUBE(N) faith : belief [com) credit | Auf level : make ... equal (od. even] -MAS7, 


-KITT glazier’s putty | -MEISTER master G 






























Treu und -EN, Bona fide | proportion : symm | -mäßlg a. propor- 
Glaubjen v. to believe (an, in] : think | Ich -e tionate : symmetrical, -lly : in proportion 
wohl, I think so | Ich -te,daß, I thought ... | [ad.) likewise : equally | -KASZIGKEIT 
Es ist zu -en, It is most likely (that) Es ist | symmetry : proportion | -MUT equanimity : 






nicht zu -en, It is not likely (that ...} even temper | -mfitlg a. calm : unmoved | 
GLAUB | -haft a. trustworthy [ad.) on good -namig a. of the same name | -namige 
authority | -HAFTIGKEIT trustworthi- BRÜCHE, Fractions of the same denomina- 
ness} -lieha. credible: likely |-L/CHKEIT | tor | -schenk(e)lig a. isosceles | -seitig a. 
credibility : probability | -würdig a. cred- equilateral [fig) mutual |-setzen ea. to make 
ible : trustworthy | -WÜRDIGKEIT au- ... equal | -silbig a. parisyllabic | -sinnig a. 
thenticity : trustworthiness identical, -lly : sympathetic, -ally | -stehen 
GLAUBENS | -ABFALL apostacy | -ARTIKEL a. on. to stand upon the same level : hold 
article of faith : creed | -BEKENNTNIS hands (with) -STELLUNG equalization : 
confession of F | -FREIHEIT religious comparison : Blirgerliche - STELLUNG, 
liberty | -GENO8Z co-religionist : fellow . [der Frau] Emancipation | -stimmig a. har- 
believer | -LEHRE religious doctrine : monious [mus) in harmony : in accord : in 
theological system | -8ATZ dogma | -SPAL- ' unison |-8TROM [elect.] direct current | -viel 
TUNG schism | -VERBESSERUNG re- ad. no matter (how) - wertig a. equivalent ı 




















formation |-ZEUQE martyr : witness for the -wie ad., con. (even) as : just as : just like| 
F | -ZUNFT sect -wink(e)lig a. equiangular | - wohl] ad. yet: 
GLAUBERSALZ Glauber’s salt : mirabilite but : all the same | -zeitig a. contemporary 
Gläubig a. believing : faithful | Leicht- a.cred- (Bewegung, etc.) simultaneous |-ZEITIG- 






ulous | Reeht- a. orthodox | -E(R) believer | K EIT simultaneity : coincidence (in time] 
BEHERRSCHER der -EN, Commander of the | GLEICHE evenness : equality | -n i. on. to be 
faithful | -KEIT faithfulness like [einander) alike : resemble [va.) make 
QLAUBIGER, -/N creditor | -VERSAMM- , even: adjust : level : smooth : compare (... 
LUNG meeting of creditors to, with] -R equator [nes 
Gleich a. [the) same: like... [eben)even [ad.) | GLEICHHEIT equality : similarity : even- 
equally [Zeit) directly : at once | _ jetzt, ' GI,RICHHEITS|-BESTREBUNGEN aspir- 
Only just (conj.) wenn (or ob) er, etc.__, | ations after equality | -ZEICHEN [math.] 
Th . | Wäre _..., Even if... | Es ist sign of equalit [DE allegory 
I 









ougn .. y 3 
mir _, It is all the same to me | Ein -ES | GLEICHNIS metaphor[Bibel)parable |-RF- 
tun, To do the same | Zu -er ZEIT, Atthe | Glelchsam ad. as it were : as if : so to say 
same time| __ und _ gesellt sich gern, Birds | GLEICHUNG equalisation : equation 
of a feather flock together |-alterig a. of the | GLEIS (s. GELEISE] 
same age | - a. of the same kind: homo- | GlelBen vn. to glist’en [heucheln) sham 
geneous |-ARTIGKEIT ee At QLEISZNER, -7N hypocrite | -£7 hypocrisy | 
deutend, -deutig a. synonymous | -bedeu- -Isch a. hypocritical 
tendes WORT, Synonym | -berechtigt a. GLEIT | -8 AHN slide | -FLIEGER glider 
equally entitled : enjoying equal rights | | Gleiten i. rn. to slide : slip | _ lassen [Hand) 
-BERECHTIGU NGequality ofright|-den- | to pass [Blick) glance over 


er er 
— — 


GLA ENGLISH—GERMAN GLA 
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Glad’ly ad. mit Vergnügen [ Waldwicse [book, etc.) flüchtig durchsehen 
GLAD’NEBS Freude : Frohsinn , GLAND Drüse [tech) Stopfbichsendeckel ; 
GLAIR (glehr] Eiwelß — and STUFFING BOX, Stopfo tichse 
GLAM’OUR [glämm’-r) Zauber GLAN’DERS (pl] Rotz : Rotekrankheit 






GLANCE [glahnss] (Seiten)blick [vn.) einen 
Blick werfen (at, auf] (shine) schimmern : 


[dringender Blick 
Funkeln [look) durch 






Pferden} 
, GLARE (glehr} Glanz: 








[206] Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PREMININE words in Italie. NEUTER words in Roman type. 


GLE ___ DEUISCH-ENGLISCH _GIO 
GLETSCH ER | glacier |-EIS glacial ice | -SPAL- , Glitschen vn. to slip ; slide 
TE crevasse Glitzern vn. toglisten :glitter 


GLIED [8] limb : part : member ee) link | QLOBUS [pl. OLOBEN or QLOBUSS8E) globe 
[x) file (erstes, zweites) rank [Gelenk) | GLOCKOHEN little bell 
joint | Doppelte -ER, [pl] [med] Rickets | | GLOCKE bell | Die -N läuten, To ring the 


-MASZEN [pl] Ifmbs : extremities bells | ... an die groBe __ bringen, To make 
GLIEDER |-BAU organisation : constitution | much ado about ... : blaze forth 

-PCGE articulation : joint | -ARANK- GLOCKEN | -AUFZUQ bell-pull | UNE 

HEIT gout | -lahm a. paralytic | -LAH- hair-bell (Garten) campanula | -fér 


bell-shaped | Unter-GELÄUTE, With a 
ing of bells |-GUT, -SPEISE, -METALL, 
-BRONZE B-metal | -KLANQ sound of 
bells: chime| -KLOPPEL Py capper | -BCHLAQ 


u. paralysis | -MANN puppet : jump- 

. (toy)-PUPPE jointed doll | -REIS- 
ZEN ‘rheumatic pains (pl) -starr, -steif ca. 
[Pferd] foundered | -VBRRENK UNG dis- 


tortion of the limbs | -welse a. by files | | stroke of the clock en -8CHLAQ, 
-ZUCKUNG convulsions (pl) ' Upon the stroke of the O | -SCHWENGEL B- 
Glimmien o. en. to glow faintiy : glimmer : swipe | -SEIL B-rope | -SPIEL chimes (pl]: 
smoulder | -ER faint glow {miner.) mica | chime of bells | -8TUHL belfry | -TURM B- 


-ernd a. glimmering 
GLIMPF gentleness | Mit _, Gently | -lich a. 
gentile, ur ee Mit jdm. -lich verfahren, To 


tower (Kirche) steeple [alleinstehend) bel- 
OLÖCKNER bell-ringer Liry 
GLOR\IE glory | -reich, -würdig a. glorious 














deal gen Pe, Oe . leniently) with . GLOSS|E gloss : note : criticism | -leren va. 
GLITSCH| -BAHN (3. GLEI TBAHN] Glotzäugig a. ‚ goggle-eyed Lto gloss 
GLA ENGLISH—GERMAN GLO 


ze — mn m m ee ee - 


| GLRA’NING Nachlese : Abrenlesen 
GLEBE, GLEBELAND [glirb] Ackerland 
ee der Pfarrei gehört | __ HOUSE Pfarr- 


[TrinkHed 
GLEE [glih) Freude : Fröhlichkeis [song) 


Glare [giehr) vun. blenden [at, auf) starren 

Gla’ring [gleh’r-ing] a. blendend : glänzend 
(blunder) offenkun 

GLASS Glas [__ goods) G-waren (pl] Cut _, 
en G-waren | Eye __, Augenglas | 


oar __, Stundenglas : Sanduhr | Looking | Gleeful a. [-lly ad.] fröhlich fmilitaire 
—, Spiegel (telescope) Fernrohr | Magni- | GLEET a mad] IN SONENDPNT: Goutte 
fying __, Vergrößerungsglas | Plate _, Gite | chottland] [haft 


Spiegelglas : Tafelglas | Stained __, Buntes | Glib e. ra ER En schwatz- 
G | Stained __ window, Buntes Glasfenster: | Glib’ly iz zungenfertig : schwatzhaft 
bernaltes Glsafenster : Fenster mit Glas GLIB’NESS Zungenfertigkeis 
malereien | Weather —, Barometer: Wetter- Glide [gleidd] en. gleiten | _ snveses [cut] 
glas | A wine _, Ein Weinglas | A __ of gleiten durch : durchschnei’ 
wine, Ein G Wein | Half a __ of wine, | GLID’ER [gleidd’ -r] aero} Gleitfieger 
Ein halbes G Wein | ‘__ with care!’ : | GLIMM’ER Licht! chimmer [ea.) schim- 
Glas | Vorstcht | or, Zerbrechlich ! | Under | _ mern (daybreak) dimmern 
— [garden] Unter G | — BLOWER G-blaser: ' GLIMPSE (pimps Sohimmer: Lichtstrahl 
G-macher | _. BOTTLE G-flasche | _- | [glance) Blick | To catch a _ of ..., Grade 
CASE G-kasten | _ CLOTH G-leinwand | | eben sehen : ganz flüchtig za sehen be- 
— DOOR G-tür | __ FRAME G-fenster : GLINT Glanz [vr.) glänzen [kommen 
auf einem Mistbeet | __ MAN G-handler | ' Glis’t’en [glisa’-n] on. funkeln : glänzen 

— PAPER Sn Papier | SHADE Glas- | GLITT’ER Glanz [en.) gliinzen : schimmern 


schirm I KS G-fabrik : Q-hülte [s. GOLD] ] —Ing a. glänzend 
[s. Ground, | Stopper) [glasen Shes G [gloh ming] Dämmerung: Zwie- 
Glass a. gidsern : Glas... | — over v. tiber- licht 


fan 
Gioat over [yloht) en. anstarren : sich Weiden 
GLOBE [(glohb] Kugel [the Earth) Erdkugel | 
— FLOWER Troliblume : Goldknipfchen | 
— TROTTER G__ : Weltbummler 
Glob’ular [glod’-juhl-r} a. kugelförmig 
GLOB’ULE [glod’-juhl] Kügelchen 


GLASS’ BS eo Brille (sing] To put on one’s 
Die B aufsetzen 


Glassy a. — Die 
GLAZE A Glasur [of paper) @lätte [va.) 
verglasen :[Glasscheiben) einsetzen [polish) 
giasleren [varnish) lasieren [paper) glätten: 
satinieren [linen) mit Glanzplätte versehen 


Gla’ze’d el OARD Preßspann | — | GLOOM [gluhm] (od. GLOOMINESS} Dun- 
PAPER Glanzpapier kel [fig) Schwermut : Trübeinn 
GLA’ZIER -jer] Glaser Gloomiy a. [-fly ad.] dunkel : ditster : traurig: 


GLA’ZING [with glass) Verglasen : Einsetzen verdrießlich : trübsinnig | _- thoughts, Düs- 
(von Glasscheiben) [polishing) Glasieren : tere Gedanken 
Polieren : Satin | — MACHIN E GLO’RIFICA’TION [glohr’-1- fi-keh’-sschn] 


Satiniermaschine j : Verherrlichung | Glo’rity va. verherrlichen | 
GLEAM [glikm] Strahl : Glanz : Liohtsohim- Glo’rious’a. [-Iy ad.] herrlich : ruhmreich : 

mer fen.) strahlen (with, mit) Glea’ ming a. glorreich 

strahien GLO’RY [gloh’r-1] Ruhm (Heaven) himm- 
Gisan [lin } va. zusammenlesen : nachlesen : lischer Glanz : Verklärung [nimbus) Heili- 

einsammeln [news) erfahren : herausholen genschein [en.) stolz sein (in, auf) sich 
GLEA’NER (4 /) Ährenleser -in ı  gonnen in | -HOLE Beobachtungsöffnung 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [297] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


GLO 


GLOSS Glanz : : gllnzender Anstrich [com- 
ment) Glosse: Kandbemerkung [ fig. s. Gloze) 
To put a __ on, (cloth, etc.]... einen Preß- 
glanz geben |To take the __ off, Dekatieren 

GLOSS’INESS @lätte : Qlanz 

Gloss’y a. glänzend : glatt 

GLOVE [gtd] Handschuh | Bath __, Bade- 
handschuh : Haarhandschuh | Kid _S, 
Glaceehandsohuhe | White kid 8, 
Weiße Glaceehandeohuhe | They are 
hand and — with each other, Sie sind ein 
Herz und eine Seele | _. STRETCHER, 
H-weiter | _ TRADE H-handel [The 
unit in glove sizes is identical in England, 
France, and Germany, and is based on the 
old Fr. ‘pouce’ divi ed into 12 ‘lignes’) 

QLOV’ER (¢ /] Hanssahuhmasher -in 

GLOW [gloh] [redness) Rete [fire) oar 
au [burn) glühen [shine) glänzen er 

urröte der Gesundheit 
Ra rau Angenehme Wärme | — 
Glühlampe | _ WORM Johanniswürm- 
chen : Leuchtkäfer : Glühwurm 

Glowing a. glühend 

Gloze over va. beschönigen 

GLUE [giuh} Leim [va.) leimen | Marine _, 
Marineleim | — POT L-tiegel : wee 

Glu’ey [giuh’-t] a. klebrig 

Glum [giém] a. miirrisch : verdrießlich | To 
look _., Mürrisch drein schauen 

GLUT [9166] [com.) Überfüllung : Übersätti- 
gung [va.) [the market) üiberschwemmen : : 
opestiiller: | To be _tted with, Überfüllt ' 


. sein 
GLU'TEN [gluh’-ten} Kleber : 
Glu’tinous a. [gluh-ti-nöss] a. kleberig 


EN GLISH—GERMAN 


| 
| 


Klieberstoff 


QLUTT’ON [glör’n] Vielfraß [pers) Schiemmer| 


—ous a. gefräß —Y Gefräßigkeit 
GLY’CERINE [git’-sad-rihn} Glycerin : Olsti8 
G’narle’d a. knorrig 
mn one’s teeth va. mit den Zithnen knir- 

schen 
G'NASH’ING Knirschen 
G'NAT Mücke [s. Strain) 

G’naw [ndh] ca. nagen 

G'NAWING das Nagen [a.)nagend | _ PAIN 
nagender Sohmerz 

GO [fam] (push) Tatkraft | ‘At a _, Auf 
ein Mal | ‘It’s all the __,’ Das ist jetet 
modern (or, die neueste und feinste Mode] 


* Here's a prett — 3° ‘Das ist eine schöne 
Geschichte!’ | ‘ t’sno__!' Das hilft nichts: 
es geht nicht | Little _, [university] Erstes 


Examen nach Eintritt die Universität 
(Oxford, Cambridge] ' Let me have a __ at 
it," Lass mich einmal probieren 
Go In on. [imp. Went : pp. Gone [conn] [from, 
Ö von: to, nach) gehen : sich begeben [by 
rail, shi , steamer, etc.) fahren [leave) weg- 
gehen o [ isap pear) fortgehen : verschwinden 
feel) abaehier [lead, roads) gehen : führen | 
1 will _ and get ready, Ich will mich ae 
aie Bs fertig machen | To let — [s. Let] 
goes [gohs} the time ? Wie viel Uhr ist es ? | 
As times _, Wie die Zeiten nun eind | 
Who goes there ? Wer da ? | To be going, 
[(dying] Im Sterben li | I must be 
going, Ich muß gehen | Where are you 
going ? Wohin gehen Sie? | I don’t think 
the rain is going to last, Ich glaube nicht, 


{298] 


GO 


daS der Regen anhalten(or andauern) wird | 
He is going to be (examined), Er wird dem- 
nächst (geprüft) werden | Well I here goss ! 
Also los! | ... goes here, [belongs here}... 
gehört hierher 

— about vn. umhergehen [.) wenden 

— abroad on. ins Ausland gehen [_ out) 
ausgehen (spread) in die Welt hinaus ge- 
hen : sich verbreiten 

— against ... va. widerstreiten (nse dat.) : 
gegen ... gehen [thwart) durchkreuzen 

u en on. vorwärts gehen | __ ahead! Vor- 

! 


: fortgehen [with, mit) 


mi 
= ana him, — and tell him ..., Geh’ hin 
und such’ ihn auf : geh’ hin und sag’ ihm, 
— astern! Rückwärts ! Ldaß ... 
— at it [fam] darauf losgehen : ‘ dran gehen’ 
— away, weggehen : fo 
— away with [take awa 
back, surtick an (draw back) sich su- 
“ rückziehen | back from what one 
has said, ait Wort zurücknehmen | There's 
no going back ! Es giebt kein Zurtick ! 
= — again, wieder zurückkehren 
backwards, riickwiirta gehen [fig) zuriick 
~ weichen 


— backward and forward [s. To : ‘To & fro’] 
hin- und zurück gehen : hin und ber gehen 
— bad [od. sour) verderben 
— between, vermitteln 
— beyond, über ... hinausgehen 
— by, vorbeigehen {just by) He has just 
gone by, Er ist eben vorii 
fae) Fezgehen | The time is gone by when, 
ie Zeiten sind vergangen, wo | —’ by, sich 
richten nach | He goes by the name of CD, 
Er ist unter dem Namen CD bekannt | — 
by steam, Mit Dampf gehen 
dawn, hinun en : herante en [to 
the country) aufs Land gehen [fall) fallen 
(decline) heruntergehen : abnehmen (ship) 
un en (sun, moon) untergehen | Anr- 
thing will _ down with them, Sie Inssen 
sich alles gefallen | _ down the river, 
Stromabwärts gehen (or fahren] 
‚ wieder hinuntergehen : wieder 
en 
— for, nach ... gehen : holen [a walk, a drive. 
a ride, a trip) einen Spaziergang machen : 
ausfahren : ausreiten : einen Ausflag machen 
[pass for) gelten für | To __ for..., [stang} 
Sich auf jdn. stürzen 
— forth. hinausgehen : ausgehen 
_— forward, vorwärts gehen 
— from, weggehen von | Gone from home, 
Von Hause abwesend 
— halves with ..., Etwas mit jdm. zu gleichen 
“ Teilen teilen 
— in, hineingehen | Gone in, [sent] Bea 
gen | — in to dinner, Zu Tisch 
— in for [fam] sich befassen (or beschäftigen) 
mit [compete) sich mitbewerben um 
exam.) machen | He goes in for cycling, 
r ist ein eifriger Radfahrer | I shall — 
in for a watch, Ich werde mir eine Chr 
zulegen | To _ in for the law, Advokat 
— In and out, aus- und eingehen | werden 
[Go is continued on page 300} 


wegnehmen 


Words common to both languages are given in the Geryman division only. 








AU PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


GLO . 


Glotzen en. to stare (nach, at) 

GLUCK fortune : good F : fortunate thing : 
bappineas: good things (pl] Sein _ machen, 
To make one’s fortune | Jdm. — wünschen, 
To congratulate ... | Viel __ zum QEBURTS- 
TAG! ip | happy returns of your birth- 
day! (od. 

More by good luck than by good manage- 
ment | Der Glückliche hat immer __ !| No- 
thing succeeds like success! | Ein bloßes 
—, A mere chance | Viel _ auf den WEQ! 


DEUTSCH—ENGLISCH 


the day] Mehr__ als VERSTAND, . 


I wish you a happy journey! | — auf !Good | 
spscd1] Anlagana a.bringing 


fortune: 
auspicious | selig a. happy : blissful : bless- 
ed | -SELIGK EIT happiness: blisa(fulness]: 
biessedness | -verheißend a. auspicious | 
-WUNSCH congratulation | Den herzlichsten 
-WUNSCH zum neuen JAHR, I wish you 
a peppy new year | -WUNSCHSCHREI- 
B congratulato 

Glüeken en. to su 

ihm geglückt su..., ae 


Gluckjen vn. to cluck | -HENNE broody hen : 


Gla h a. lucky : happy : fortunate (s. 
GLUCK] -erwelse ad. fortunately 

GLUCKS ja ac ane spiece(od Pack) 
of good luck | -GOTTIN Fortuna : goddess 
of fortune|-KIND lucky fellow (od. woman, 
etc.) -PILZ upstart : ‘ lucky beggar’ |-RAD 


wheel of Fortune | -RITTER adventurer | 
-SACHE matter of chance | -SPIEL game 
of chance | -STERN lucky star | -UM6TAND 
fortunate circumstance 

GLUOH | -FEUER glowing fire | -HITZE red 


heat |-2.44f PE incandescent lamp |-LICHT 
incandescent light | -LICHTSTRUMPF incan- 
descent mantle |-WEIN mulled wine | -WURM 
glow-worm [glow : be burning 

GLOGZE [tech] ignition | -n vn. to be red-hot : 

GLUT glow : heat: blaze [fig) ardour |-PFAN- 
NE fire-pan : brazier | ‚rot a. glowing red 

GLYZERINglycerine|-SAUREglycericacid 

G. m. b. H. [= Gesellschaft mit beschränkter 
Haftbarkeit) [s. GESELLSCHAFT] 

GNADE favour : 

GNADEN |-AKT act of grace|-BEZEIGUNG 
favour : grace | -BRIEF letter of grace : 
charter | -BROT charity | Das -BROT 
geben, To keep a servant or a domestic 
animal when old and unfit for work | -GE- 
HALT, -GELD pension | -GESUCH appeal 
(for mercy, etc.] -JAHR year of grace: 
jubilee | -LOHN free gift [ironisch) shabby 
gift | -releh a. rich in mercy | -8T06Z coup de 
grace | -ZEICHEN token of favour 

Gnädig a. kind : favourable : gracious | -e 

FRAU, Madam : my lady | Meine gnädige 
FRAU, My dear Madam | -er HERR, Sir : 

GNEIS [min] gneiss | my Lord 

ONOM, -/N gnome 

OOCKELHAHN cock 

GOLD gold | Nicht mit__ zu bezahlen, Worth 
(its) weight in gold |- AM M ER yellow ham- 
mer | -AGIO [com] gold-agio | -ARBEITER 
goldsmith | -BARREN bar of gold | - BERG- 
WERK gold-mine | -BLATT, -BLÄTT- 
CHEN G-leaf | -BLUM Emarigold|-FELD 
G-field |-FINQER ring-finger |-FISCH G-fish 
-FUCHS light chestnut horse [fig) a gol 


coin :* quid ’ | -QEHALT alloy | -gelb a. gold- | 


GOT 


en yellow | -GEWICHT weight by which 
gold is weighed : etwa troy weight | -GRU- 
BE gold-mine | -KAFER rose beetle | -K IND 
pet : darling | -KLUMPEN lump of gold | 
-LACK yellow wallflower | -LEDER gilt 
leather |-LEGIERUNGalloy of G |-LILIE 
orange lily |-MACHER alchemist |- 4 ACH E- 
REI alchymy | -MONZE G-coin | -ONKEL 
(rich) uncle : * best of uncles’ (as a term of 
endearment) -platiert a. G-plated | -REQEN 
laburnum | -REINETTE golding | -SA- 
CHEN (pl] jewellery | -8CHLAGER G-beat- 
er | -SCHLAGERHAUT Q-beater’s skin | 
-SCHMIED goldsmith | -SCHNITT gilt-edge(s] 
-SOHN, -SOHNCHEN good son | -STAUB 
G-dust | -STOFF brocade | -STUCK piece 
of gold : gold coin | -8UCHER G er: 
G-searcher : prospector | -TRESSEN (pl) 
G-lace | -W AGE G-scales | Jedes Wort auf 
die -W AGE legen, To weigh every word | 
-W AHRUNG G-standard | -WAREN [pl 

articles made of G |-W ERK gilding |-WOLF 


j 

Golden a. gold : made of gold [poet) golden 

QOLF gulf [Spiel) golf | -BLUSE [lady’s) jer- 
sey | -SCHLÄGER golf club | -STROM Gulf 
stream 

GON DEL gondola | -FÜHRER, -IER gondolier | 
-n on, to go for a row in a gondola 

Gönn]en va. not to envy [erlauben) to grant 
[Ehre) ... do | Nicht -en, To envy | Ich -e 
es ihm, I don’t grudge it (to) him | -ER, 
-ERIN patron, -ess | -SCHAFT patronage 

GONORRHOE gonorrhaa 

GÖPEL whim | PFEROE- horse W 

GORE brat 

QORILLA _ [Leipzig] 

GOSE a kind of white beer [peculiar to 

GOSSE gutter : sink [letter 

QOTIE Goth | -iseh a. Gothic (Schrift) black- 

QOTT God | __ bewahre ! God forbid! | Um 
-E8 willen ! For God’s sake Mt — sei DANK ! 
Thank God ! | -begnadet a.‘ divine’ (artist, 
etc.]-ergeben a. resigned to the will of God: 
pious | -gefallig a. pleasing to God | — lob ! 
Thank God! | -les a. ungodly | -LOSIG- 
KEIT ungodliness | -MENSCH God incar- 
nate | -SEIBEIUNS Satan | -selig a. godly : 
pious | -SELIGKEIT godliness : piety | 
-vergessen a. wicked : impious | -VERGES- 

SENHEIT impiety |-VERTRAUEN trust 
God 


in 

GÖTTER | -DAMMERUNG Ins] twi- 
light of the gods | -gleich a. god-like | -ZLEH- 
RE mythology | -SAGE myth | -SPEISE 
ambrosia | -SPRUCH oracle | -TRANK nectar 

GOTTES | -ACKER burying ground | -DIENST 
divine service | -dienstlich a. relating to 
divine service : religious | -FURCHT fear 
of God : piety | -farehtlg a. God-fearing : 
pious|-GA BE gift of God |-GELEHRSAH- 
KEIT theology | -gelehrt a. versed in the- 
ology | -QELEHRTE theologian | -GERICHT 
trial by ordeal | -QLAUBE belief in God 
-HAUS place of worship : church : chapel 
-KASTEN poor-box | -KIND child of God | 
-KINDSUH AFT adoption by God | -LAS- 
TERER blasphemer | -lästerlich 2. blasphem- 
ous | -LASTERUNG blasphemy | -UR- 
TEIL ordeal 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [299] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


GO 


Go en. [continued from page 298] 

— into, hineingehen : eintreten in 
tigate) untersuchen | — fully into, Gründ- 
lich auf ... eingehen | _- into mourning, 
Trauer anlegen 

— it! [vulg] Drauf los! : Immer zul | He’s 
going it! Er führt ein flottes Leben | Let 

{2] Los ! 

— off [leave) weggehen eS l 
sich entladen [very well, badly) (sehr ya 
Pe gehen (die) starben (sell) Absatz 


— on, vor sich gehen [start again, as trains, 
steamers) wieder abfahren [take place) 
vorgehen : stattfinden ve) sich be- 
nehmen : sich gerieren | These gloves won't 
— on, Diese Handschuhe : wollen nicht 
angehen | To __ on In front, Voran gehen | 
To _ on increasing, Immer mehr zuneh- 
men (wachsen] He goes on to sa ‚Er 

sagt (erzählt, berichtet dann we ter, "daß 

e is going on badly, [morals] Er be- 

trägt sich schlecht | He went on reading 

tal newspaper, Er fuhr fort die Zeitung 
zu lesen | This has been going on for 
six months, Das dauert nun schon sechs 

Monate | While all this has been going on, 

Während dessen : während dem : inzwi- 


schen | — on with, Fortfahren mit | Some 
work to __ on with, Eine Arbeit zum An- 
fangen | _on! [continue] Weiter I 


— out, ausgehen [to, zu) hinausgehen [get 
down) hinuntersteigen : herabkommen 
{visiting) in Gesellschaft gehen [become 
extinguished) ausgehen : verlöschen | To 

— out hunting, Auf die J. fagd gehen 

— over [drive over) tiberfahren : hintiber- 
fahren [to, zu) übertreten [a house, garden, 
etc.) sich ansehen [run over hastily) durch- 

— round, herumgehen Leshen 

— 80 far as to, Soweit gehen eu ... 

— through, gehen durch {run over) laufen 
durch {one’s letters) durchgehen : durch- 
on. a) leiden : ausstehen |! __ through 

th it, Es durchführen : es durchsetzen 

PR ie [a pers.) za jdm. gehen |__ to Germany, 
Nach Deutschland gehen (reisen) ‘_ to 
the dogs,’ Zum Teufel gehen : ganz her- 
unter kommen | __ to rain, ‘verfallen gr 
to smash, [sehr ‘fam.] In Sticke gehen 
(bankrupt) fallieren | _- to bed, Schlafen 


gehen 

— up, hinaufgehen [from the country) [nach 
London) gehen : sich begeben : reisen 
{present o’s) [as soldier) sich stellen [to 
enter on an office, to introduce oneself 
after an appointment) sich melden : sich 
vorstellen [for an examination) sich exa- 
minieren lassen | _ up to, hina en 
zu [price) hinaufgehen bis : steigen bis zu 
[accost) herantreten an : anreden | _ up 
the river, Stromaufwiärts fahren | __ up 
and down, Auf und ab gehen : hin und 
her gehen [run about) umhergehen 

— with, gehen mit : begleiten [agree) jdes. 
Meinung sein : jdn. in ... folgen : überein- 
stimmen mit 


— without, entbehren | That goes without |; 


saying, Das versteht sich von selbst : das 
ist selbatverstiindlich 


[300] 


ENGLISH—GERMAN 


GOL 


GOAD [gohdd] Stachelstock [va.) antreiben: 
reizen 


oe a. unternehmend : energisch 
: von kithnem Unternehmungs- 


rg esa _ FELLOW, Er ist ein ener- 
gischer Kerl | Ina _ STYLE, In flottem 
(schneidigem) Stil 

GOAL [gohi] Ziel 


GOAT [goht] Ziege | HE-_ a yallrdan | 
Wild _, ade — HERD Ziegen- 
hirt | SHE-_, Ziege : er — 'SUC 
Ziegenmelker : Nachtschwalbe [s. Kid] 

GOATER’ Ceggpte Knebelbart 

Gob’ble 2 verschlingen : verschlucken 

GOB’BLER [ [turkey] Truthahn 

00°-BETWEEN Vermittler : Zwiechentrager, 

GOB’LET Becher Tin 

GOB’LIN Kobold [beachtet lassen 

GO’-BY [goh’-bet] To give ... the _, ... un- 

ey ae mn) ng 
un] - 
Warenhaus : Warenlager 

00D Gott [false _QBtzel. rn Paten- 
kind | __ DAUGHTER Patin : Patenkind | 
—-FATHER Pate | __MOTHER Potin |_- 
SON Pate : Patenkind [s. Stand} _DESS 
Göttin | — fearing a. gottesfürch 
ee a. gottverlassen | _HEAD Gott 


Gottseligkett | a. & ad, 
GOD’SEND unverhoffter Vorteil : Gottes- 
GOD’SHIP Gottheit Loabe 
ede esha Lebewohl | To wish ... __,[on 


ourney] jdm. eine glückliche Reise wlin- 
en : viel Glück auf die Reise wünschen 
GOD’ WIT Uferschnepfe | Bar-tailed —, 


Pfuhlschnepfe 
00 ER [goh’-er] A good _, Ein guter Fuß- 
ganı r | COMERS and _g, [pl] Die Kom- 
nden und Gehenden 
Goffer ea. gaufrieren 


| Goggle cn. glotzen | __ EYES Glotszaugen | 


— eyed a. glotaäugig | _S (pl 
one {motor _) A Aedkmebiei: Cae. 
r 

GO’ING [goh’-ing] Gehen [lea ) Abreise | 
— BAOK Rückkehr [to school) Wieder- 
beginn (des aE OOF » Hinein- 


gehen : Sat UT, Hina ausgehen : 
eng! and Our Ein- und Aus- 


Ausga 
el. "Bo and FRO’, Hin- -und Hergehen 
(traffic) Verkehr nz _'3 ON’ (pl) Beneh- 
men : Treiben ese are fine _8 on! 
Das sind mir öne Geschichten ! 
Go end | To set __, Ins Werk setzen 
GOI [geu’t-r ] Kropf | Malignant _, 
Srabekropt 
GOLD [gohlad] Gold [a.) golden : Gold... | All 
is not __ that glitters! Alles ist nicht G was 
As good, as __, [child] Sehr brar 
o stop with _, [teeth] Mit Gold 
füllen, plombieren |__ BEATER Q-schläger| 
BEATER’S SKIN @-schlagerhaut 


CREST Wintergoldhähnchen —’DIQOER 
G- aber: G-sucher| __ DUST G-staub | 
‘FIELDS G-felder | _’FISH G-fisch | 

_’ LEAF Blattgold | _ RING goldener 
a ATCH 


| —’SMITH G-sohmied [ee 
Uhr 


Words common to both languages are given in the German division only. 











AB FEMININE words in Italic. 


ENGLISH—GERMAN 





GOL 


Go’kien 2. golden [precious etc.) ausgezeich- | 


net : kostbar | _. CHAIN Goldregen 
_. CRESTED WREN Goldhähnchen 
— EAGLE Steinadler : Bergadier | — 
MEAN goldener Mittelweg | — ROD 
Goldrude SYRUP Sirup | — WED- 
DING chzei 


goldene Ho 
GO’LDFINOH Distelfink : Stieglitz : en 
GOLF Golfspiel fin 
GOLOSH’ES [pl] A GALOSHES) 
GON’DOLA -dd-ia| Gondel 
QONDOLIER’ Gondelfahrer 
Gone [gon] pp. [s. Go] [to, nach) gegangen 
(left) fort : weg [lost) verloren : verschwun- 
den [dead) tot (time) vergangen | Going, 
going, gone! Zum ersten, zum zweiten, 
zum dritten || Far _, Weit vorgeschritten 


[dying Bh pas: herunter 
GONG : Tam-Tam : Alarmglocke 


Gutes und Böses | For __, Für immer | For 
— and all, Ein für allemal | It is no _, 
Es hilft nichts : es nützt nichts | It is __ 
for nothing, Es taugt nicht : es ist zu 
nichts zu gebrauchen | It is no — &. 

Es nützt nichts zu ... | Too __ to be true, 
Zu schön um wahr zu sein | That is as _ 
a8 saying ..., Das ist so gut (or viel), als 
daß ... | What _ is it to say ...? Wozu 
nütst es zu sagen ... ? | What is the __ of 
..? Was niltat ...? | As — as, So gut 
wie [s. New] It is as __ as, od. not so _ as, 
Es ist so gut (or nicht so gut) wie | To 
be as __ as one’s word, Sein Wort halten | 
I'm as — a man 88 ‘he is, Ich brauche 
vor ihm nicht zurück zu treten | It will 
do him _, Bee Daun nen 


artiger 

chen [s. Gold} To be so __ as to, So gut 
= freundlich) sein wollen | Be so __ as 

..., Seien Sie so gut ... | To make —, 
Wieder gut machen [mend) ausbessern | 

— BREE’DING Höflichkeit : [eine Lebens- 
art | _ bye! Adieu! | _ bye till to- 
morrow ! Auf Wiedersehen bis morgen ! | 

en nn Tag! | To bid... — day, 
od. __ dm. guten Tag, gute 


Nacht, etc., ste, wünschen] A = DEAL, ise! 
GOL A WE [yosg-hahk] Taubenfalke: Hüh- 


By a __ deal, Viel ... : bei weitem . | I 
would a good deal rather . ..., Ich würde 


viel lieber ... ar EARNEST, In vollem 
Ernste | _ FRIDAY Charfreitag [s. HU- 
MOUR) — "TUCK Glück [s. MIND] — 


MORNING! Guten Morgen! | A _ 
MANY, Viele : eine große Anzahl | _. 
NIGHT! Gute Nacht! | _ NATUBE.G:; 
Ztiakeit | _-nature’d a. guumlinic 
can’ have WO much Of & __ th ng, Des 
Guten kann man nicht zu viel haben | In 
— time, Zeitig : zur rechten Zeit | A — 
WHILE, Eine guie Weile : ziemlich lange | 
It is a — while ago, Es ist schon ziemlich 
lange her | __ WILL Wohlwollen [com) 
Kundschaft : fester Stamm von Kunden 





NEUTER words in Roman type. 





GOU 


Good-bye adieu ! | — till next time, Auf 
Wiedersehen 
Good-for-nothing a. | __ FE ayy Taugenichts 








Good fous ! Potz tausend 
*GOOD’IES ’ (pl) een 
Good’ly a. schön : anmutig 


GOOD’NESS [to, gegen) Gite | For __ sake! 
Um des Himmels willen ! | __ knows! Das 
weiß der Himmel ! 

GOODS [pl] Waren : Güter [household) Haus- 
gerät (sing) Dry _, Kurswaren | Manufac- 
tured __, Fabrikwaren | My _ and chattels, 
Mein Hab und Gut: mene sieben Sachen | 

Fancy __, Modewaren | Piece __, Stiick- 

güter | Stolen __, Gestohlene Waren | RE- 

CEIVER of stolen __, Diebshehler | —’- 

DEPARTMENT [a] ee Ay 

MANAGER [eva] Güterinspektor | TA- 

TION, Güterbahnhof : Giererpedition | 


_ TRAIN Güterzug | By — train, Als 
Frachtgut | Fast _ TRAIN Eilgü üterzu | 
Slow _ TRAIN Güterzug | — FTRUOK, 


—’-VAN offener, geschlossener Giter- 


I a Nascherei : Bonbon | _-_. a. fröm- 

m 

GOOSE [guhss] [pl. GEESE) Gans [tallor’s) 
Bügeleisen | -QUILL Gänsekiel | To make 
a __ of o’s, Sich zum Narren machen | 
What’s sauce for the _ is sauce for the 
gander, Was dem einen recht ist, ist dem 
andern billig | The — with the golden 
egg, Das Huhn mit dem goldenen Ei | 
Green _, Junge Gans | Roast _, Gänse- 
braten | — STEP Gansemarsch : Mar- 
schieren (Schritteabtreten) auf der Stelle 

GOOS’EBERRY [gus’-berri] Stachelbeere | 
— BUSH Stachelbeerbusch 

GOR’DIAN K:‘NOT | To cut the _, Den 
gordischen Knoten durchhauen 

GORE [gohr) geronnenes Blut [needlework) 
Zwiokel [re.) durchbohren 

GORGE [gdhrdsch] Schlucht [fort.) Kehle [v.) 
To _, od. to __ 0’s, Sich voll fressen 

Gor’ som [gdhr’-dschöss) a. [-Iy ad.] pracht- 


vo 
GOR’GEOUSNESS Pracht 
GOR’GET [gdhr’-dscha] Ringkragen [med) 
Gorgeret : Lettsonde 
Gor’ mandize vn. fressen : schlemmen | _R 
Schlemmer : Fresser 
GOR’ MAN DIZING Schlemmen 
an ee Stechginster 
-7] a. blutig 


nerhabicht 

GOS’LING ([gos’-ting] Gänschen 

GOS’PEL [goss] Evangelium | For —, [fam] 
Für ein E 

GOSS’AMER Sommerfäden (pl) 

0088’IP Schwätzer : Schwatsbase [tattle) 
Klatsch : Geschwits [en.) klatschen 

Got imp. & pp. [s. Get) 

Goth’Ic a. gotisch|__AROH gotischer Spitz- 
bogen | — WINDOW gotisches Spitz- 
bogenfenster 

GOUGE [gaudsch] Hohlmeißel : Hohleisen | 

— [... out] (mit dem H ausmeißeln [an 
eye) ausquetschen (mit dem Finger) 

GOURD [guhrdd] Kürbis 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [801] 












Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


GO TTHEIT delty: divinity 

GÖTTIN 

Göttlieh a. divine | -KEIT divinity : divine 

OOTZE ido! nature 

N | -ANBETUNG, -DIENST, -VER- 

EHRUNG idolatry | -OIENER idolater | 
-TEMPEL hesthen temple 

GOUVERNANTE governess 

GOUVERN|EMENT government |-EUR gov- 

Gr. [Abkürz. von GRAMM] gramme 

GRAB grave | -GELÄUTE knell | -QE8ANQ 
funeral song : dirge | -GEWOLBE family 


fernor ' 


vault | -HOOEL grave : funeral mound [Hi- | 
nengrab) barrow | -LEGUNG CHRISTI, The 
burialof Christ |-LIE D funeral hymn ‚MAL 


GOoU NGLISI 


GOUT [gaut] Gicht | Rheumatic —, Chroni- 
sehen. ‚Selenkcheums nem ds : rheumati- 
sche Gicht | —y a. —Ily ad. mit Gicht be- 
haftet : gichtig 

Gov ern [göw’-örn][va.) regieren : beherrschen 
vn.) die Oberhand behaupten | To — 0’s, 

ich beherrschen 

GOV’ERNESS Gouvernante 

GOV’ERNING Verwaltung | __ CLASS, Die 
herrschende Klasse 

GOV’ERNMENT Regierung : Herrschaft (mi- 

nistry) R__ [state) Staat [guidance) Lei- 
tung : Führung [of self) Selbstbeherrschung 
a.) Staata...: Regierungs... | System of _, 
egterungss, ‚stem fics AN] Y Staats- 
rente | __ BENOH Regierungsbank | He is 


EN GLISH—GERMAN 


ina_ OFFICE, Er ist in einem Ministerium . 


QOV’ERNOR Gouverneur : Statthalter [of 
Pen hospital) Direktor [mach) Regu- 
ator (slang for father) ‘Alter’ : Vater : 
Herr : Meister | _ ARM [auto] Regler- 
hebel TR GENERAL Generai-Gouverneur: 
General-Statthalter | _BHIP Statthal- 
terschaft 
GOWN [gaun] Mantel [student’s __) (loses) 
Gewand | Morning __, Schlafrock | Night 
d eidet 
(gaundd} a. mit dem Schlafrock ge- 
COW’ NSMEN [pl] Studenten (auf engl. Uni- 
vereitäten] greifen 
Grab [(-bbe’d] va. [vulg) fassen (by, bei: an]: 
GRACE [grehss) Gnade : Gunst (charm) Gra- 
sie : Anmw [__ before meat) Tischgebet 
{— after meat) Nachtischgebet | His _, 
Seine Gnaden | Her _, Ihre Gnaden|To have 
got into ...’s good __S, Bei jdm. gut ange- 
schrieben sein | To say —., Das ebet 
ares | Days of __, [pl] Respekttage | 
Mit Anstand | td a. 
(-f }) anmutig : reizend | _FUL- 
NESS Anmut | less a. [pers] gottlos : ver- 
dorben | _. NOTE [mus] Verzierung 
Grace [grehss] va. verschönern : schmücken 
Gra’elous [greh’-sschöss] a. [- ly ad.] eniidig : 
herablassend (to, gegen) Good _ 
lieber Himmel !’ | _NESS Giite : ran 
lichkeit ; Huld [ Abstufung 
GRADA’TION [grä-deh’-sschn] Steigerung : 
GRADE [grehdd] Rang [sort) Grad 
GRA’DIENT [a] [ascending) Steigung [des- 
cending) Neigung 


[302] 


tomb | -REDE funeral ser sermon on | -SCHÄN- 
DUNG robbing of graves|-SCH EIT spade| 
-SCHRIFT epitaph | -STATTE grave : 
tomb | -8TEIN tombstone | -6TICHEL burin : 
graver | -TUCH winding-sheet : shroud 
QRABEN ditch : trench [carving 
GRABEN digging [Met.) engraving [Hol) 
Graben ua. va. to ig ( .) engrave : carve | 
Sich __, To bury o’s (in] fin die Seele) sink 
GRABER digger into] 
GRABESSTILLE deathlike silence : silence 
as of the grave 
ORAD [3, pl. unmod.] degree [xX) grade | In 
dem -e daß, To such an extent that | - weise 
ad. by degrees 


GERI GRA 


Grad’ual [grade -; ju-e] a. [- “lly ad.) allmählich 
{ad.) a : stufenweise : nach und nach | _Ily 
ascending. Allmählich ansteigend 

ORAD’UATE (grddd’-ju-eht} [univ.) Graduier- 
ter [va.) graduieren [vn.) graduiert werden 

GRADUA’TION [unir.) terung 

GRAFT Pfropfreis [¢a.) De (on, auf] 

GRAFTING Pfrop I E Pfropt- 
messer WAX ehe. [ritter 

GRAIL ehl] Gral | Knight of the __, G-e- 

GRAIN [grehn] Korn : Samenkorn [corn in 
bulk) Getreide : Cerialien (pl) (cloth) Faser: 
ragen [wood) Zängsfaser (of a plate, phot.) 

Korn [Troy weight) 0,06477 Gramm [s. 
Gramm ‘eq] Across the _, [of wood] Quer 
durch die Fasern : überzwerch | Against 
the _, [& fig] Gegen den Strich | __ TIN 
Körnerzinn | __8 [brewer’s] Treber 

Grain [grehn] va. (painting) adern [leather) 
narben : krispeln | Large [od. coarse] ed 


ORAI’NER Aderer i grobkirnig 
GRAI’NING Adern | _. MACHINE [leather] 
Krispelmaschine | _ TOOL Aderkamm 

Graminiv orous ao. d 


gra unrichtig | 

— SCHOOL Lateinschule | GRAMMA’RIAN 

Sprachlehrer: Grammatiker | Gramma’t- 
leal a. [-lly ad.) gram ammatisch 


| GRAM’PUS [(gräm’-pöss] Butzkopf : Nord- 


kaper : Schwertfisch 
GRAN’ARY [ordn'-d-rt] Kornepeioher 
Grand a. großartig : erhaben | _."CHILD 
(grandson) Enkel {gran ddaughter) Enkelin| 

—’-CHILDREN [pl} Enkelkinder | Great- 

_-80N, Urenkel | Great-great-GRAND’SON 
Ururenkel | — DUKE an?) Groß- 
herzog [Russia) Großfürst | UCHY, 

EDOM Großherzogtum | = FATHER 
Großvater | __NEPHEW Großneffe | _- 

— PAPA Er ape — MAMMA Zus 
mama | THE GroBmutter | That's 
teaching one’s __mother to ‘suck eggs,” 
Das Ei will klüger sein als die Henne | 
Great- _’FATHER, Great-__’MOTHER, 
Urgroßvater or -mutter | Great-great-_'F, 
ER M,Ururgroßvateror-mw- 

ter | __-SIRE Ahnherr 
QRANDEE’ [grän-dih’) hoher (meist spani- 
scher) Aristokrat [ Zrhabenheit 
GRAN’DEUR [grän’-djör} Qroßartigkeit - 





Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 








GRA DEUTSCH—ENG] GLISCH GRA 
Gradier!en oa. to graduate (the brine) - -HAUS, GRAMMOPHON gramophone | 

-WERK graduation Bouse cooling tower (Garnele) prawn : ahrimp | 
Graduleren va. to gradua -APFEL pomegranate 
aM RAF 12) 2Jcount [engl. Titel)earl I-ENKRONE ' NAT ade 

IN countess Learl’s coronet QRAND grave. en) playing at 8KAT when 

Gräflieh a. ... of a count (od. earl] only knaves are trumps | -ig a. gravelly 
GRAPSCH APT earldom (Bezirk) county Grandios a. grandiose : grand 
GRAL Grail | QRANIT granite | -FELBEN G rock 


GRAM grief : trouble [a.) averse : hostile | __ GRANNE awn [Gerste) beard 
sein, To hate : be vexed (about) Ich bin mir ' Granulieren va. to granulate 
selbst _, daß ..., lam vexed with myself Graphiseh a. graphic 
for (...ing] QRAPHIT _e : blacklead 
Grämen ». | Sich __, To grieve over (od. for] | QRAPHOLOO graphologist | -/£ graphology 
Grämlieh a. peevish : ill-tempered | -KE/T | GRAS grass | Mit _ bewachsen, G grown | 
GRAMM gramme [bad temper , -artig a. grassy | -HALM blade of G | -HOP- 
GRAMMATIK grammar | -alisch a. gram- , FERgrass-hopper | -LAND G-land |-MÜK- 
matical | -alisch richtig sprechen, Tospeak | KE white throat: we churr : warb- 
grammatically | -ER grammarian | ler : whey-beard : | -PLATZ [vor 


Grammatisch a. grammat’ ical einem Buell lawn |- WE EIDE pastureland 
GRA EN GLISH—GERMAN GRA 
Grandil’oguent o. großsprecherisch | GRATE [greht] Gitter [hearth) [Kamin)rost : 


Se RANG en] Meierei 


[Feuer)rost [va.) [with a grater) 
GRANN’Y [fam] on [s. Knot} ) 


raspeln : 
reiben [vn.) __ against, knirschen gegen ! 


GRANT Bewilligu Gewährung te oeldty) — on the ear, Das Ohr beleidigen | __ 
Staatszuechus oc.) admit) zugestehen the feelings, Das Geftihl verletzen |. ge 
[permit) bewilligen [c ) bewilligen : WINDOW, Gitterfenster 
verleihen | — for arguments sake, Zuge- Gra’teful a. [-lly ad.] dankbar (for, für : to, 
standen, des Schlusses w | Granted use dative) [pleasant) angenehm | _NESS 
that ..., Zug n daß... | Totakeitfor GRA’TER Reibeisen Dankbarkeü 
granted, Es als ausgemacht (als eine Tat- | Sa Ted [grätti-fi-keh’-sschn] Be- 
sache) annehmen : Freude [erfreulich 

ORANTEE’[law)Privilegierter:Konzessione- | Grat (oe grätr’i-/ei] va. willfahren | lng 0 

GRANTOR’ [law] Cedent Linhaber GRA’ G [greh’-ting] Vergitterung 

Gran’ular a. kornig : Körner... gitterung (noise) Knirschen [rasping) Rei 

Gran’ ulate oa. körnen [motal) granulieren ben [of hatches) Grdting | —8 (pl) Relb- 

(;RANULE Körnchen pulver [of b ) geriebene Brotrinde 

GRAPE [grehp] Weinbeere | Bunch of _S, Gra’tis [greh‘-tiss) a. unentgeltlich 

Weintraube | _ FRUIT Pompelmuse | _ : GRATITUDE [grdet’t-tj ] Dankbarkeü 
JUIOB Traubensaft | _ SHOT Kartäi- | Gratu’itous a. [-ly ad.) unentgeltlich : frei- 
schen (pl) _- STONE Weinbeerkern . willig [insult) unverdient | GRATU’ITY 

Graph’is 2. (-ally ad.) [account) anschaulich : Geschenk : Erkennllichkeit [for drink, etc.) 
graphisch Trinkgeld 

GRAP’NEL Dregganker GRAVE [grehw] Grab | Beyond the _, Jen- 


Grap’ple va. anhaken [a pers.) ergreifen : fas- | seits des Grabes | To dig a _, EinG graben 
sen [en.) sich fest packen : sich greifen | To go down into the __, Ins G steigen 
— with [a subject) sich ernstlich an ... | Pauper’s _, Arme ngrab| _ CLOTHES [pl 
machen {a difficulty) zu überwinden suchen Leichentücher | — DIOGER Totengräber | 

GRAPP’LING-CHAINS [od. —-IRONS] __ STONE Grabstein |__ YARD Friedhof 
Enterhaken | Grave [grehw] a. [-ly ad.] ernst : feierlich 

GRASP Griff : Handvoll : feste Umfassung ' GRAVEL [ grdw’-el ] grober Kies : Sand 
[power) Fassungsvermögen : Gewnlt [va.) | [med) Blasengries : pence (va.) mit 
ergreifen : fassen [a meaning) begreifen | Kies bestreuen | __ iesgrube | — 

— at, greifen (or haschen) nach [fig) stre- | Gravelly a. kiesig LWALK Kiesweg 
ben nach | A good — of a subject, Ein | Gra’ven Yegreh -wen) pp. graviert 

gutes Verständnis für eıne Sache | Within | GRA’VER [greh’-wer] prabeonel: Stech- 
my __, In meiner Gewalt ORA’VES [grehws) pe Lmeißel 

Grasp ing a. habgierig ' GRA’ VING-DOC kondock 

GBABS ras turf) Rasen | The long _+ Das . Grav'ita|te [grdw] oa. gravitieren (to, towards, 
hohe G | To tum ... out to _, Auf die | nach, zu) _ "TION Schwerkraft 
Weide schicken | To lay ... down to _, ... | GRAVITY Schwere : Gewicht [fig) Ernst- 

| 





in Weideland verwandeln | — of Parnassus, haftigkeit : Würde | Centre of __, Schwer- 


Sempfherzblatt|_’ HOPPER Heuschrecke| punkt 
— LAND Weideland | _- PLOT Rasen’: GRA/‘/VY [greh’-wi] Bratensauce | _. SOUP 
Rasenplatz durchgeseihte Kraftbriihe | .. SPOON 
— Wi DO W Strohwilwe Saucenldffel 
(; RASS’ ES [pl] [bot] Grüser | GRAY [greh] [s. GREY] Grau : graue Farbe 
Grassy a. grasig , GRAY’LING Asch : Asche 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [803] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


GRA 
Grasen on, to grate : cut grass | Grasig . 
Grassieren on. to rage : be 
Gräßlieh a. dreadful, -lly : shocking : horrible, 

Pa ghastly |- -REIT ghastlinees : dread- 

fulnees : atrocity 
a) ae birge) riage? spine hler) cant 
hiosser.) bur | -TIER chamols 
ond ATI FIKATION gratification : gratuity 
GRÄTIE fish-bone | -ig a. full of bones [fig) 
Pee tty upset [free supplement 
‘sad. : free of charge | -BEILAGE 
GRIT SCHE .) aplita |-n on. to straddle 
ORATULIANT congratulator | -ATION con- 
gratulation | Jdm. zu ... -leren, To con- 
gratulate ... on... | Jdm. zum neuen Jahre | 

-jeren, To wish ... a happy New Year 
GRAU (€ a.) grey (od. gray) Hieber atone a. 

sprinkled Sever As Berti yr gre se fy een 
GRAUEN horror | raulig 

a. dismal : frightening ‘voll a. ang 
Grauen vn. (Haare, Menschen) to get grey 

(Tag) dawn [v. impers. & Sich _) have an 

aversion to... | Es graut mir ..., I shudder 

(to think of it, etc.) Er graut ‘sich, He is 

afraid (to be in the dark, of ghosta, etc.) 
Graulich a. ere 
GRAU PE pearl barley | -In en. to be sleeting, | 

drizzling [22 barley-broth 
GRAUPEN | -SCHLEIM barley-water | -SU P- 
GRAUS borror [Irtimmer) debris : ruins (pl] 

-ig a. horrible : dismal : frightful,-lly : grue- ' 
Grausam a. cruel | -AEIT cruelty [some 
Grausen on. impers. to shudder | Die HAUT 

graust mir, It makes me shudder (to think 

of, etc. 


J 
ORAVENSTEINER kind of apple from Graven- 
stein in Schleswig 
GRAV|EUR engraver | -ieren va. to engrave 
GRAVIT|ATION gravitation | -leren on. ” 


Gravitätisch a. grave : solemn Leravita 
GRAZI|E grace: charm | Mit _, Gracefally | | 
SD -EN, The Graces | i a. graceful 


GRA 


Graze (grehs] v va. weiden: grasen : abhiiten : 
rear) aufziehen : weiden lassen 
rub) streifen [the skin) abschürfen 
ORA’ZIER Viehmäster Wiese : Trift 
GRA’ZING das Weiden | -GROUND Weide: 
GREASE (grihss] Fett : Schmiere [cart __) 
Wagenschmiere [disease in horses) Mauke 
va.) Schmiesen | _. COOK Schmierhahn 
GREA’SINESS Schmierigkett 
Grea’sy a. schmierig | — 
Great [greht] a. groß : bertthmt [Yankee 
sense) famos : ausgezeichnet | A — deal, 
Sehr viel [s. Good deal] A — Bar Sehr 
viele [s. Grand) He is _ at ..., [fam] Er 
ist ein Meister in ... 

Great’ly ad. sehr | It is __ to be feared, Es 
ist sehr zu befürchten | Very _, Äußerst : 
GREATNESS Größe überaus 
GREBE i Great-crested _, Hauben- 
hata tort Little _, Zwergsteißfuß 

- ee er ) 8: griechisch 


NESS rin dindes] Gier : Gierig- | 


keit | Gree’ dy a. [-Uy ad.] gierig 
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POLE Kletterstange 


DEUTSCH— ENGLISCH | 


Gregorisnisch a. ‘a. Gregorian 

QREIF condor [Heraldik) griffin 

Greifbar a. ... that can be seized (od. caught] 
{offenbar) palpable 

Greifen i. va. to seize : take : touch : get hold 
(of] [weiter) gain : spread : be gaining, 
5 reading [Säge) bite (Anker) hold {versu- 

chen) try | In ein WESPENNEST _, To 

stir a wasp’s nest | Ein [Zahnrad, etc.] 
v. to fit into each other 

OREIFER [typ] gripper [Nérgler) grumbler 

Grelnjen vn. to cry : blubber | -ER phages seabed 

OREIS, Es old man, old woman [a.) gr 
hoary | -en vn. to grow grey | - "ENALTER 

ORELINO [(&] hawser Lold age 


| Grell a. [Stimme) un. ee en) plering (Far- 
‚ QREMPEL old rubbish 


idan ates glaring 

ORENADIER _ | -MUTZ n cap 

GRENZE Ui MÖTZE bear frontier 

Grenzen un. to border on ... | -los a. boundless 
{fam) beyond all bounds | -LOSIGKEIT 
boundlessness 

GRENZ | -AUFSEHER custom-house officer | 
-GEBIRGE mountains that divide . 
(Amerika) divide | -Z/NIZ boun line 
(fig) utmost limit | -NACHBAR nearest (od. 
next-door) neighbour | -NUTZEN [in der 
Nationalökonomie] final degree of utility 
-ORT frontier-place | -PFAHL, -PFOSTEN 
boundary post : B pillar | -REGULIE- 
RUNG regulation of the frontier|-SCHEI- 
DUNG demarcation | -SPERRE closing 
the frontier for the prohibition of trade 
-STADT frontier-town | -STATION fron- 
tier-station |-STEIN boundary mark : mere- 
stone | -8TRICH frontier-zone | -W ACHE 
line of defence : frontier-guard | -WACHTER 
frontier-guard (s. -AUF8EHER] -WEO bound- 
ary path | -WERT (s. -NUTZEN) -ZEICHEN 
boundary mark 

me ur L horror : detestation | -TAT atrocious 


ENGLISH GERMAN 


GREEK [prink] (& N Grieche: Griechin Dan- 
guage) Griechisch [a.) echisch | It’s__ 
me ! Das sind béhmisc © Dörfer für mich! 
— FRET, Der gebrochene Stab: Versie- 
rung a la grecque 
GREEN (grihn] Grün : grüne Farbe [grass 
plot) Rasenplatz | Emerald _, Smaragd- 
grün | Olive _ Olivengrün [a.) grün | ‘_ 
from the country,’ Frisch vom Lande - 
He is ‘__,’ Er ist ein Neuling | __BAOK 
amerikanisches Papiergeld | __’- FINCH 
Grinfink | _’FLY Blattlaus | _GA’GE 
Reinedaude | ‘__ GOODS’ (pl] [Amer] 
falsches Pa piergeld | — GROCER Gemise- 
handler oy | —’HORN Grünschnabel : 
Neuling (student ) Fuchs | _ HOUSE 
Gewi aus | _’ROOM Versammlungs- 
zimmer (für die Künstler im Theater] 
—’ SHANK Waseerlaufer | _ SICK- 
NESS Bleichsuch | —’STICK FRAC’- 
TURE Knickbruch | _’SWARD Rasen 
GREEN’ERY [orthn’-d-rt] Grün : Laub 
GREENS (pl} Gemüse (Kohl, Wirsing, etc.): 
Grünkram 





Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. NBUTER words in Roman type. 


GRE __ DEUTS 


Grenlieh a. horrible : frightful : shocking 

GRIEBEN [pl] graves|- -SCHMALZ lard from 

GRIECHIE, -ZN Greek | -Isch a. Greek Lgraves 

GRIES|GRAM grumbier | -grämig a. morose : 
sullen : grumbling 

GRIESZ fine gravel 1 [Getreide groats : grits 
[Grießmehl) semolina | -MEHL semolina | 

ORIFE crip sgeaep tnelsing [imus) tauch [Hand 

F erp i er :seizing [mus) touc. nd- 

voll) handful [Hufeisen) calkin [Hand-) 
handle | -BRETT key-board | -WECHSEL 
change of hands 

GRIFFEL (modern) slate-pencil [alterttiml.) 
stylus [Bot.) style : pistil 

GRILLE (Insekt) cricket [fig) whim : notion : 
ae ok AR thoughts (pl]-X [pl] low spirits: 
fancies ngen, To have the blues 

GRILLEN l „FÄNDER, -IN hypochondriac : 
pessimist | -FÄN GEREI the blues (pl] : 
moroseness | haft, Grillig a. whimsical : 
_ odd: queer | -krank a. hypochondriacal 





DEUTSCH—ENGLISCH 





___ GRO 


GRIM ASSE M ASSE grimace | -N schneiden: To 
make faces 

ORIMM fury : rage [a.) furious | -DARM colon | 
-en rn. [von Eingewelden] to have the 
stomach ache | -Ig a. grim : furious [Kälte) 
most bitter (cold] 

GRIND scab [Hund) mange | -ig a. scabby : 





mangy 

Grinsen vn. to grin : simper 

GRIPPE [med] influenza 

"ORIPS” brains (pl) 

Grob a. [Mehl, Waren) coarse [Scherz) broad 
[groß) great : big [Geschütz) heavy (Haut, 
Arbeit, ge) rough [Ton) dull (Fehler) 
gross [Lüge downright [Mensch) rude : 
rough | __ wie BOHNENSTROH, As rude 
as a bear | -ZEIT coarseness : roughness 
(etc.] Jdm. -HEITEN sagen, an den KOPF 
werfen, To abuse ... | -körnig a. coarse : 
large-grained | -IAN coarse, rude fellow : 

churl | -SCHMIED blacksmith 





GRE 
Greet ea. grüßen [vr.) [Scotch] weinen 
GREETING Gruß [Scotch) Weinen 


Gregar lous [gri-gehr’-j6s2] a. herdenweise zu- 
sammen lebend 

Gregorian [yri-gohr’-jön} a. gregorianisch 

Grew ] pp. [s. Grow] 

GREY [greh] graue Farbe [a.) grau | In the 
—, [unbleached] ungebleicht | He is get- 
ting grey, Er wird grau | To alr in the 
service, Im Dienste ergrauen | _- HORSE 
Schimmel Arne — HORSE Dap led _ 
HORSE Apfe sehimme! | Iron-_. HORSE 
Honigschimmel | — hatred, — headed, a 

grauhaarig : graukopfig | Oxford Maren: 
golarbig | GREY’NESS Grauhei : graue 
Farbe| GREY’ HOUND Windhund: Wind- 
spiel [bitch) Windhündin 

GRID’IRON Bratrost | Done on the __, 
Auf dem Rost gebraten 

GRIEF (grihf) Gram : Kummer (at, über] 
He'll come to —! Er wird sich ein Un- 
glück zuziehen [stand 

GRIB’VANCE Besohwerdegrund : Miß- 

Grieve } {ea.) krünken [vn.) sich grimen 
(at, for, u acc], wegen (gen) 

GRIE’ VING Beklimmernis 

Gris’ ._ a. [-ly ad.] schmerzlich (serious) 
schw [Neuling 

ORIF'FIN. Greif {India} Neuankömmling : 

GRIG Sandaal : Grille | Merry as a__, Kreuz- 
fidel 


GRILL Bratrost va.) rösten [braten 

Grilre'd pp. geröstet : ... auf dem Roste ge- 

GRIL’SB { (grites} junger Lache 

Grim a. [-ly ad.) grimmig [smile) sardonisch : 

boshaft [joke) grausam : scheußlich 

GRIMA’OE [gri-meh’ss) Grimasse | To make 
_.8, G-n schneiden 

ORIMAL’KIN alter Kater : alte Katze 

GRIME [greim]Ruß: Schmutz [va.)berußen: 
beschmutzen 

GRIM’NESS Grimm : grimmiges Aussehen 


Grimy [gre!-mi] a. ruBig : schmutzig 

(;RIN Gretnen : Grinsen | Broad _, Rreites 
(gutmütiges) Lachen 

T 





ENGLISH—GERMAN 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 





—— 


GRO 


Grin [-nne- d] vr. grinsen : greinen (at, über} 
— and bearit, Gute Miene zum bösen Spiele 
machen 

Grind [greindd) [imp. & Ground] oa. 

en {to, zu) zu . , schleifen { ) 
schleifen {| true, glass, etc.) schleifen : 
polieren f__ off, wear) abschleifen : ab- 
nutzen [teeth) fletschen : [mit den Zähnen) 
knirschen [oppress) schinden : plagen : 
mißhandeln forgan) drehen | To_.. 
powder, ... (zueinem Pulver) zerreiben : 
Pulverisieren | — away at, [study] Büffeln 


ORI'NDER [grei’n-dr) Mahlender (crusher) 
Quetach- Walzwerk [knife, razor __) Schlei- 
fer en) Einpauker | Organ —, Orgel- 

dreher ceeispisier | 8S Backzähne | 
GRINDIN ¢ Reiben {corn) Mahlen [get- 
ting true) Schleifen : Polieren [sharpening) 
Schärfen : Wetzen [fig) Unterdrückung | 
GRI’NDSTONE Sohleifstein 

GRIP Griff [pinch) Packen [bag, Amer.) 
Handtasche | — [-ppe’d] va. greifen : packen 
[pinch) packen | _ tight hold of, Fest- 
packen und halten 

Gee Loreip] Griff [va.) festgreifen : pak- 

ken nr zu scharf beim Winde segeln | 
—S (vulg auchgrimmen 

GRIP’ING Trap -ing] Bauchgrimmen fa.) 

GRIPP’ER [typ] Greifer [pers] habgierig 

GRIS’KIN Schweins 

GRIST Mahigut : Mehl | — MILL MaAl- 
mühle | That is __ to his mill, Das ist 
Wasser auf seine Mühle 

GRIST-LE [griss’7] Knorpel 





Gris'tly [griss‘’-11] a. knorpelig 
GRIT Gries : Kies [fig) Ensschlossenheit | 
Millstone __, Mühlensandstein [s. SAND- 


GRITS [pl] Grütze [s.GROATS) | STEIN lea 

Gritt’y a. griesig : sandig 

Grizz le’d a. griiulich 

GRIZZLY BEAR ÄR Grielibär : Graubär 

GROA‘N [grohn] Seufzer [en.) seufzen : dch- 
zen : stöhnen (at, über] To givea __, Einen 
S ausstoßen | _S (pl) Zischen 
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Substantives in Oapitals. 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH ENG: GLISCH 


Gröblich a. rather coarse 1 Ten beleidigen, To 
QROO — : rum and water Loutrage 
OROLL grudge: spite | -en, To have (od. bear) 
a G (od. 8) (against] (Donner) roll 
ORÖNLÄNDER Greenlander 
GROS: [groh] [><] the main body | = By 
(gross) gross : twelve dozen | Per _, 
QROSCHEN an old coin : penny het & 
Groß a. large : great : big [hoch, pers) tall 
(Kinder) big: grown-up [fig., ee 
great [Ausgaben, Gebirge, etc. 
(Haus, Stadt) large | Die -en K DER. 
The big children ale erwachsenen Kinder) 
the grown-up © | Ein großer KNABE, A big 
boy | Im -en und ganzen, On the whole | 
, To show off : ‘ talk big’ | Größer 
machen, To enlarge | -artig a. magnificent : 
grand|-ARTIGKE T magnificence: great- 
ness | -ELTERN (pl] grand-parents : grand- 
father and grandmother | -ENKEL, -/N 
[better, URENKEL] great-grandson, great- 
granddaughter | -FORST, -7 [in Russia] 
grand-duke : grand-duchess | -fürstlich a. 
grand-ducal ekt a. in large type | 
-ORU NDBESIT E 


ENGLISH—GERMAN 


PORE 35 Pfennige (fig) fig) Heller 
GROA Gr dtze (aus Hafer oder Weizen] 
ORO’CER [gro Far olonialwarenhändler : 
Materlalwarenhändler fam | 
Ata__'sshop, B eim K | —, Kramer 
IES Spesereiwaren : waren 


‚great landed propre: 


erial 
bash nk, Aires a. betrunken (shaky) unsicher auf 


GROIN [greun) 
leiste [archit.) 
nn Buhne: ellenbrecher 
GROIN’E OOF [greundd 
GROMM’ ET 18] Taukranz 
GROOM WE teinsame 
OROOM [grudmn] Pfardeknecht : Stallknecht 
[ea.) Pferde rear putzen : pflegen : 
warten | __ of the bed-chamber, Kammer- 
herr | 8TUD _, Oberstallkneoht 
eer ‘ING "Besorgung [or Putzen] der 


GROOVE [gruhw] Rinne: Furche [fiute) Aus- 
kehlung [va.) aushöhlen (tech) fugen : | ' 6 
_.°d PULLEY Kerbscheibe : Nutenscheibe 


(pers Schambug : Scham- 
ratbogen : Gewölberippe 


ölbe 


To keep in the old _, In der altgewohnten — 


Grep mt tap tasten (f ach] 
Jon. en: or, n 

chetart pen Ir shout. umhertappen nach 
on. Gros (a. Fr ad.] dick : fett [glaring) 

grob : schreiend [rough, total) brutto | In 

the __, Im sie : im Bausch und Bogen | 

—. PROFIT Bruttogewinn 
GROSS’BEAK KernbeiBer : Kirschfink 
GROTTO Grotte 

Grund : Land [plot) ' 

oden [colour) Grund : 


GROUND [grau 
Grundstlck [soil) 
Grund : Ursache : Veran- 
errain | On the __ of ill- 


Grundfarbe 

lassung [>< 

health, Aus Gesundheitarticksichten | __ for 

suspicion, Verdachtsgrund : Grund zum 

Verdacht | There is some __ for believing 
., Es ist einigermassen Grund vorhanden 
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| GROUND’S 


tor ‘To | tor! -HANDEL wholesale trade | -HANDLER 
wholesale dealer : ... merchant | -herzig a. 
generous|-HERZ0G, -IN [inGermany]grand- 
duke : grand- -duchess | -HERZOGTUM 
grand-duchy | -jährig a. of age : twentr- 
one | -KIND [Enkel] grandchild | -KNECHT 
(farm only] head man-servant | - MACHT 
great power | -mächtig a. high and mighty ' 
-MAGD upper-servant | -MAST mainmast | 
(& m] braggart | -mä a. boast- 
: bragging | -MEISTER grand master ! 
or generosity | -mfitig a. generous | 
-MUTTER Keygen | -OHEIM great 
uncle | Wepaar hen vn. to boast : 
‘talk big’ | PRANLER, -SPRECHER bragzart | 
Be grandson | -SPRECHER (8. -PRAHLER] 
heriseh a. boastful : swaggering : 
3 AAT great power | -STADT city : large 
town | -TUER braggart | -tuerisch a. 
(3. -prahleriseh a.) -VATER grandfather | 
-VATERSTUHL easy chair | -VEZIER grand- 
Großentells ad. for the most part | vizier 
Größtentells ad. mostly 
GROSZE size : greatness (astr. 
GROSZEN | WAHNSINN m 


nee 
mania 


Seem rr ee  n 


GRO 

.. Bu giauben|To fall to the _. Zu B fallen: 
auf den B fallen (fig) fehlschlagen | To 
gain, lose _., B gewinnen, verlieren [in an 
illness, etc.) Fortschritte, Rückschritte 

machen (custom, etc.) Sich verbreiten : 
abnehmen | To keep one’s __, Seinen Platz 
rk | —- FLOOR, Erdgeschoß | _ 
Bodenwild : Haarwild | __ Su 
mattes Glas | _ IOE Grandeis | | — IVY 
Gundelrede | _ PLAN Grundriß | aoe RENT 

omnes | — RICE gemahlener Reis 
__ SEA Grundsee | — SWELL Hohle (in 
der Tiefe erregte) See | _ WORK Fun- 
‘ ns bee (fig) Grundlage . 

roun undd] 8 } a. [pep 

bones] gemahlen Em 
den (on, auf) 


Ground [graundd] va. begrtin 
arms) niedersetsen | To — OD in ..., OD in 
en Anfa ten | 


ogsgründen von... unterrich 
aca a. eine gute Grun habend 
Ground’less a. [-Iy ad.] grundlos The) un- 


ROUND’LING [fish) Grunde :Steinbeißer: 
"Stein Bee : Steinschmerie| The __8, [fig] 
er 
GROUNDS [pl] Anlagen [coffee, etc.) Satz 
Kreuzkraut 
| GROUP [(gruhp] Gruppe [ec.) gruppieren 
(together, zusammen] 
GROUP’ING Gruppi 
GROUSE [grauss] Black _, Birkhuhn abe ee 
—, Schottisches Schneehuhn d Ww Be 
Auerhuhn | Sand __, Ringelfiughuhn 
GBOUT [graué}{mortar] dünner Mörtel [ex.) 
mit M bewerfen, überziehen 
GROVE [grokw] Gehöls [poet) Hain 
Grov’el [grow’-] cn. kriechen 
Grow [groh) va. [imp. ee : pp. Grown) 
kultivieren : ziehen | To __ a beard, Sich 
den Bart wachsen (or stehen) lassen 
[Grow is continued on next page] 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


GRO 
Grotesk a. grotesque [t ue :sanserif 
Cee grotto | - Se roteeque 8 grotto 


RITBCHEN dimple 
OR OBE i hollow : cavity [Erz) mine 
GRÜBELEI subtle speculation 
sca a. splenetic | -HEIT ‘the 
Grübeln on. to meditate closely : rack ...’s 
brains 
GRUBEN | -ARBEIT mining | -ARBEITER 
miner | -LAM PE, -LICHT miner’s lamp | 
-WETTER fire-damp 
ORÜBLER hyperoritioal ; person : ponderer 
GRUFT vault : tomb 
GRUM(MEJT aftermath 
GRUN [& a.) green [Gemtise) fresh | -e ERB- 
SEN, Green peas | Jdm. nicht __ sein 


To bear a grudge against .. . |... — und | 
blau schlagen, To beat .. . black and blue | | 
-DONNERSTAQ Maund Thursday | -KOHL 2 


green cabbage | -K AMHÄNDLER green 
grocer | -SCHNABEL greenhorn | SPAN ver ver- 


digris 

GRUNO ground [unterste) bottom [Gebäude) 
foundation [Hinter-) background [fig) mo- 
tive : reason | Zu -E gehen, To come (od 


oughly : from the very bottom |-BEDEU- 
TUNG, -BEQRIFF fundamental significa- 
tion: fundamental notion |-BEDINGUNG 
fundamental condition | -BESITZ landed 
property | -BESITZER landed proprietor | 
-bése a. thoroughly bad | -brav a. really 
good | - BUCH register of landed property : 
KT en -shrlich a. thoroughly honest | 
-EIGENTUM landed property : land | 
-EIS ground ice | -falseh a. fundamentall 
wrong | -FARBE ground-colour | -FEST 
foundation | -FLÄCHE base | -QEDANKE 
fundamental idea | -gelehrt a. thoroughly 
well grounded : erudite | -GESETZ funda 
mental law | -HERR lord of the manor 
(Grundbesitzer) landlord | -IRRTUM funda- 


a 


mt 


GRO 


mn [mm — .—- 


Grow Coe | 
[become) werden hi 
von: 6, (bis) zu) wachsen : gelangen [ri 
bigger, taller, etc.) werden {fig. Sal det | 
zunehmen : anw or __ in Gat} 
sense of ‘Get’ (as __ cold, weak) s. 
— again, Wieder wachsen | _ better, See | 
bessern worse, Sich verschlimmern | | 
— Inte shion, Mode werden | — out of 
fashion, Aus der Mode kommen | — up, 
Aufwachsen [pers) groß werden [s. Grown - 
up) —. upen one | ..., the more ite beauty | 
gTOWB upon you, ..., am 80 größeren Ein- | 
druck macht es auf Sie | __ wild, [plante] ' 
Wild wachsen 
| 
j 


ORO’WER Bauer : Pflanzer | Wine-_, Wein- 
bauer | Wheat-__, Weizenbauer 
GRO’WING Wachsen cultivation) Kultur 
i. wachsend : im Wachstum begriffen 
are our own __, Wir haben sie selbst | 
gebsut | Wine-__, Weinbau ' 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


_ DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


| GRUDGE {gr [grödsch] Qroll : 


NEUTER words in Roman type. 


GRU 
mental error | -KENNTNISSE (pljfunda- 
mental knowledge | -KREDIT credit on 
landed property | -AÄREDITBANK land- 


gro | -M AUER founda- 

tion-wall |- PROBE (¢ Jeounding! -RECH- 
NUNGSARTEN the first rules of arith- 
metic | -REGEL fundamental rule | 
-RENTE ground-rent | -RI8Z ground-plan 
[Lebrbuch) outlines : elements (pl] -8ATZ 
principle : maxim (mathem. ) tenet | -s&ts- 
lich a. founded (od. based) on principles | 
Das tue ich -sätzlich nicht, I don’t do it 
from (od. out of) principle | -SÄULE foun- 
dation pillar [fig) base | -sehlecht a. thor- 
oughly bad | -SCHULD mortgage on land | 
-SPRACHE primitive (od. original) langu- 
age | -STEIN foundation-stone | Den -STEIN 
legen zu ..., To lay the foundation stone of 

| -STEUER land-tax | -STOFF element | 

“srhich ground-stroke | - STÜCK real es- 
tate | -TEXT original text | -TON key-note | 
-URSACHE original cause |-verschieden a. 
entirely (od. radically) different | -WAHR- 
HEIT fundamen truth ABSER 
ground water | -WESEN original nature | 
-WORT root : root-word | -ZAHL car- 
dinal number Coen) base | -ZINS 
ground-rent | -ZUQ principal trait : char- 
acteristic feature 

Gründjen ea. to ground : found [{+) fathom : 
base (upon] : go to the bottom (of] : go 
thoroughly into : lay the foundation [Ak- 
Mengen ech) float | Sich -en, To rest 
upon ... | -ER founder [Aktien) speculator | 
-ERZEIT time of wild speculation after 
the Franco-German War (1871-1878] -lich 
a. thorough : fundamental | -LICHKEIT 
thoroughness :profoundness | -UN@ found- 
oon establishment [Aktien) speculation : 

ng (a company] 

ORD NDLING groundling 

GRÜNB greenness : verdure | -n vn. to be, 
become (od. turn) green {fig) flourish 





GRU 
| GROWL [grau] Knurren [vn.) kourren : : 


Gana (grohn [pp. s. Grow] a. | Fall _, 

mon überwachsen (with, 
, Aufgewachsen : erwachsen 
hth} (pers) Wuchs: Wachsen 

achstum [fg) Zunahme [pro- 

uce) Produkt : Erze 
GRUB [gröb) Made [slang) ‘ Futter’ 
Grub (gré] [-bbe’d] eon. graben! wtühlen | 


ausroden : 8 en 
Neid : Mißgunst 
Be ) mißgönnen : ungern geben | To have 
against, Einen G gegen ... haben 
Grady angel widerwillig : ungern 
ann gruh’-el] teen Schleim- 
Spel Water__, Wassersuppe [Anbliok 


Gruesome a. grausig | _ SIGHT grausi 
-ly ad.) mürrisch : Ei ke ka | 





Gruff (grd/] a. 
He is __ looking, Er hat ein mürrisches 
Aeußere 


[307] 





Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


GRU 


Grünlich a. greenish 

Grunzen va. to grunt 

GRU PP\E group (Buéume) clump | -enwelse 
ad.in groups. 

Gruppieren va. to group 

ORUS, -KOHLE small coal 

Gruselig a. creepy 

GRUSZ Beldtelion ; : Breetinn respects (pl) 
Einen __ von mir, My kind regards | Herz- 
licher __, Kindest remembrance 

Grüßen va. to greet : salute 


DEUTSCH—ENGLISCH 


— lassen, To | GULASCH kin 


GUL 


GRUTZE groata (pl] _ im KOPF, [fg] Gump- 

O-SCHLÜSSEL freier Ltion : ‘nous’ 

Gueken vn. to peep 

GUOK | -AUGE peeper | -FENSTER small 
window | -KA8TEN peep-show |-LOCH 

QUERILLAKRIEO guerilla-warfare ihe 

GUILLOCHE _ 

Guilloehieren va. to guilloche 

GUILLOTIN|E _ [güfo-tihn] -leren ca. to 

GUIRLAN DE gariand Lguiliotine 

of stewed beef 

write fi] [hollundischer) guilder [ös- 


send one’s kind regards (to] Grüße (Grüßen sr re LOEN 
Sie) ihn von mir, Remember me kindly to er, ehemals stiddeutecher) florin 
him Galden a. [poet.] golden 


GRU 


GRUFFNESS mürrisches Wesen 
Grum’ble on. murren (at, über] 
QRUM’BLER Murrkopf : Brummbär 
GRUM’BLING Murren 
sam np bt de a. Cay ad.) mürrisch 
n [vn.) grunzen | 


AG eel 
GUARANTEE’ [gdr-6n-tih’] Garantie: Bürg- 
u | Tobecome — for, Btirge werden 


Guarantee’ [gär-ön-tih’] va. Gewähr leisten 


gegen) sichern 
Somes Waohter: lm 


—, [@&] Zugführer | 


GUARD (gahrdd} Schutsvorrichtung [slip for 
mounting) Falz Io make up thickness in 
book) Füllfalz : blinder Falz | On —, Auf 
WwW ci cee] Peek” re ar 


art Fire-__, Feuergitter | — 
SUSE Wac | ROOM ‘a heat To 


[4 
- 


PL ohrddl oa. bewachen : besetzen (vor: 
against) sich hüten ... ew. 

Guar ded a. [-ly ad.] [cautious] vorsich 

QUAR’DIAN [gahr’-djen] Wächter : Boschüt- 


zer -in [law) Vormund [poor-law) Armen- | 


pfleger ANGEL Schutzengel 
auar’D MAN [pl. N Gardist 
a. [gu-ah’-wd] Guajavafrucht [tree) 


javabaum 
GUD GEON List Dea) Hater Bolen 
zepien (clamp) Haken : Bolzen | on 


ausE’D) ‘DER ROSE [ge’-der] [bot] Schnee- 


GURRDON [göhr’-dn] Belohnung 
GUESS [gess] man Alben. Ata P WORE 
Nach ungefährer Sch OR 


Mutmaßen : Raterei 
o—_ Den va. raten : vermuten [American, 
slang) 8 glauben : meinen 
QUESS’ER [gess’r] To be a good, a bad —, 
Gut, echt raten 
QUEST [gesst] ace | Paying —, Pensionär | 
OHAMBER Fremdenzimmer 
GUFFAW’ [göf-ar ] brüllendes Gelächter 


GUTDANORE [get’-dänss] Anweisung : Füh- 
rung [instruction) Anleitung 
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ENGLISH—GERMAN 


| @ULL'Y [9öF-1] Niederung 


GUL 


auiDE dä] Führer[tech.slide) Leitschiene : 
führung mark) Merkzeichen (><) 

fae” marker ’] Flügelmann | To be A's 

about a place] A's en | 
BLOCK tech] Gleitklotz : Geradfüh- 
rungebacken | _ BOOK Führer : Reise- 
führer | _ POST user 

Guide [getdd] va. eiten (to, zu] 

ic oan get ding ] a. lenkend : leitend : 


QuitD ; Gilde : Z eccl. 
GELD igi} Anung : unft [ccci.) 


Sum D ü’-der] [hollandischer) Gulden 
DHALL -hahl) rate tess: R. 


er ee Rathaus 

GUILE [gel] Arglist : Betrug | Without _, 
Ohne Falsch 

Guile’less a. arglos : aufrichtig 

GUILL’EMOT [gt?’ti-mot] Common __, Troil- 
lumme : Trottelumme | Black _, Teiste : 
Grüllumme | Ringed —, Ringellumme | 
Brunnich’s __, Polarlumme 

GUILL’OTINE [süfo-tihn)] G : Falibeil 
{for paper) P ne en 

GUILT [git] 8: 

GUIL’ ESS Thule : Strafbarkeit 

_ hare a. ae ad.] echuldlos | __NESS 


Guit'ty tod la a. [-Uy ad.] schuldig | The _, 
[pl] Die Schuldigen | “Ihe innocent often 
suffer for the __, Die Guten müssen oft für 
die Bösen leiden | To plead —, Sich schuldig 
bekennen | To bring... in not _, ... für un- 
schuldig erklären : der Ausspruch der 
Geschworenen lautete auf N icht schuldig | 
The — PARTY, Der Schuldi 

GUIN’EA [gien’ 1) Quinee [31 Fry FOWL 
Perlhuhn | — PIG weinchen 

GUISE Igeta] [ iopecance zum: Gestell 

en M er (fig) Abgrund | 
eerbusen 
— STREAM Golfstrom en 

GULL [göif][sea-__) Mf Swe [pers) Dummkopf: 

a rtaltepines! 


Gull va. be : betrligen 
Ett uw @urgel : Schlund 
acre ITY Betorbarkeit : Leichtgläubig- 


eur ible [gölf’i-bi) a. betörbar : leichtgläo- 


mit durch flieBen- 
dem Wasser (drain) Abflußkanal 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


| GUL 

Güktig a. valid [Miinze) current | -KEIT val- 
idity : currency |-KEITSD AUER ([Fabrk.) 
period for which (a ticket is) a ble 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


_ GUT 


a. [made of) cast-iron | REGEN. heavy 


shower : downpour | -STAHL cast-steel | 
-STEIN drain : gutter |-WAREN castings 


GUMMI gum [elast.) india-rubber | -BAND | Gut a. good [bequem) easy : nee (Wetter) 


elastic :india-rabber band’| -KRAQEN india- 
rubber collar | -MANTEL waterproof : mack- 
intosh | -SCHLAUCH rubber tube | -SCHUHE 
[pljgaloshes:indis-rubber shoes|- WAREN 
[pl] India-rubber goods 
Gummieren va. to gum 
GU NST favour : good-will | Jdm. su -en, In 
favour of... |-BEZEIGUNG special favour 
— a. (governs dative] favourable | Jdm. 
(or etwas) _. sein, To favour : be run 
OONSTLING favourite Lab 
GURGEL windpipe: throat | -ADER el 
vein a -WASSER gargle : 
a are va. to gargle [Bprache) gurgle 
KE cucumber | Kleine _, Gherkin 
SUR; -SALAT cucumber salad | Die 
T, [fig] The dead season : the 
‘silly season’ 
QURT girdle (Pferde _) girth [arch.) girth : 
cincture | -RIEMEN girth (-strap] 
Garten va. to 
orice Eee Fe Tae) BEL 
- m os 
~ shingles (p 
ausz cast una 


heavy show- 


fine [ad.) well | Sie haben __ .1 You 
may well... ! 1 Im -EN, In afriendiy way | 
Kurz und _, y | — sagen, To war- 
rant [Pers.) Ber surety for| _. sein, To like: 
have (a strong) liking for .. : be so kind 
(od. 80 good) as to... | —. tun, "To do (one) 
good (gedeihen) vn. ‘to get on well | So __ 
als, As good as : as well as : ag much as | Er 
spricht _ ‚He speaks English well | 
Sich -e TAQE machen, To have an easy time 
of it [Amerik.) have a good time | Wieder 
— machen, To make up for : atone for | 
-AOHTEN judgment : opinion : advice : 
liking | - ce [Krankheit) mild : 
slight |-AR GK EI T good-nature : nice, 
MONEEN | -BEFINDEN approbation | 
(s. GUTACHTEN] Nach 
-DUN KEN, At pleasure | -gemoint a. 
well-meant i -HABEN credit : advance 
-HEIL hail | -heißen va. to approve of 
-her 7 cod naeered :charitable|-ZER- 
ZIGKEIT good nature | -mfitig a. good- 
natured : kind : easy-going ne | -M 
¢ ZEIT good-nature : dnees | -willig c. 
é ad. willing |-WI LLIGHK EIT willingness : 


ing 
er (typ) ount | -EISEN cast-iron | -eisern | readiness 


GUL 


GULP {gp} Schluck | To — down, od. 
swallow at a __, Hastig hinunterschlucken : 
hinunterstürzen 

GUM [95m] Gummi | _ ARABIO G-Arabi- 
cum | __BOIL Zahngeschwür | _. RESIN 

G-hars | '__ SUCKER’ re junger 
Australier von europäischer Abkunft 
TREE Qummibaum | The __S (pl) Das 


| — m. nz dj 
verkleben 


Gummy «a. gummiartig 
GUMP’TIO [g6m’-sschn) Verstand : nur 
terwitz : ‘Grütze’ I To have plenty of _, 
Nicht dumm sein : nicht auf den Kopf 
gefallen sein | Natural _, angeborener 
GUN [gön] [shot —.) Jagdgewehr : Flinte 
anno) Geschtita : Kanone [rifle) Gewehr 
[report of = Flinten - , Kanonenschuß 
ar ed _,Gewebr mit D 
Maschineng ewehr 
firing —, «| Bchnellfeuergeschüits | 
Gezogenes Geschütz | 100 __ ship, Kriegs- 
schiff mit 100 Geschiitzen | Salute. of 21 —S, 
Salut von 21 Schuß i Mr big —,’ [pers] 
‘ Ein großes Tier’ : gewichtige pa 
sönlichkei | It blows | eran —s, [4 
herrscht ein starker Sturm | _ BAR RL 
Lauf | __BOAT Kanonenboot | _. OAR- 
RIAGE Lafette | _. COTTON Schie fdaum- 
wolle {s. CREW] _. DECK Batteriedeck | 
— LAYER [2] ~ @eschützvormeister : 
Bone 00 Ge wehrecnics | | 
— METAL Kanonenmetall | __ POR 
Stückpforte | _ RAOK K Gehrehrgestal | 
—ROOM [&] Kadettenmesse | The mn 
OFFICERS, Die Se Kar SHOT [ 
tance) Schufweite [wound) Schußwulde 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH—GERMAN 


GUT 


__-8MITH BGohsenmacher | _ STATION 
Gesohützstand —TAOKLE PUR- 
OHASE [%] Std je : Talje mit zwei 
einscheibigen Blöcken 

GUNN’EL [gön’-I} Tod. N Bord- 
wand (boat) Dollbo: 

OUNN’ER On -er] Ko nlape Feuerwerker 


ie) mtilleciet (Americ. for sportsman 
Ja Master _, Oberkanonier | — 
MA E xerziermeister | The__’8 STORE 


ROOM Pulverkammer 
GUNN’ERY el Artilleriewissenschafi 
GUN’POWDER Schießpulver | Blasting __, 
eed aie | Sporting __, Jagdpulver | 
= T Puiververschwörung | — TBA 


Gun padevies 
: GUNS Kol) Artillerie (sing] Kanonen (pl] To 
stick to one’s __, Einer Sache getreu blei- 
Gur’gle [göhr’-92] vn. Siuokaen Lben 
GUR’GLING Glucksen [hahn 
GUR’NARD [göhr’-nördd] Knurrhahn : See- 
Sr össch] GuB : Erguß [fig) Herzens- 
| — on. [_- out] hervorströmen 
Gush ing a. fag ] übersch lich 
GUSSET [gössf 2] Zwickel : Keil 
GUST [gösss] Windstoß 
GUS’TO Geschmaok 


Gus’ty a. stürmisch 

GUT [9&] Darm [catgut) Darmschnur | — 
[-tted] va. ausleeren [tech) ausweiden 

GUTTA SERE’NA schwarzer Star 

GUTT’ ER [street __) Siraßenrinne : Gosse 
[of roofs, etc.) Dachrinne : Dachtraufe 
{a groore) Furche {va.) furchen [vn., of 
candles) triefen : laufen 

* QUTTER-$SNIPE ’ Straßenkind 


[309] 


Substantives in Oapitals. 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thas, 








GUT DEUTSCH—EN GLSCH GYN 
GUT estate : property (fig) good thing a Gätig a. good : : kind | -KBI T kindness : 
höchste) : blessing B und __ benevolence 


Goods and chat tela 
GÜTE goodness : kindness 
GÜTER [pl] goods : property (sing) (Talent) 

endowments (pl] -ANSCHLAQ estate-valu- 

ing | - GEMEINSCHAFT oommunity of 
goods | In - GEMEINSCHAFT leben, To 
live with all things in common 

GÜTER (&] -ABFERTIGUNG goods de- 
partment | -BAHNHOF goods station |-EX- 

PEDITION forwarding office | -SPEDI- 

TION ca traffic | -TRANSPORT carri- 

age of goods | -VERKEHR goods traffic | 

-WAQEN goods truck [Amer.) freight car | 

-ZUQ goods train 


dt Pte ors Kehllaut [a.) Kehl... | a: par: 
@ NY [pet zy "Backsteg + (Haitjeet) : Gele 
i} 

) Vogelscheuche | What a _ he is! 

fe wunderlich er gekleidet ist! | To 

make o’s a regular —, (dress) Sich seltsam 

herausputzen "ROPB [4] Haltsell | 

— of a TAO B, Abhalter (or Vorholer) 

eines Takels : Sohotenblook 

Guxz’le vn. kneipen : stark trinken ([va.) hin- 

unterschlucken : hinunterschit litten 


[810] 





EN GLISH-G ERMAN 


' @YRA’TIO. 


Gfitlich a. kind : mild : gentle | Sich — tun, 
To pamper o’s : ‘ do o’s well’ 

GUTS | -BESITZER, -HERR landlord : land- 
owner | -INSPEKTOR, -VERWALTER farm- 


bailiff (tree 
GUTTAPERCHA gutta-percha | -BAUMG P 


Guttural a 
OYMNABI|AST scholar at a German Gymnas- 
ium : grammar-school boy | -UM German 
gymnasium : classical college : grammar 
school [nast | -iseh a. ‘gymnastic 
GY MNAST|IK gymnastics (pl] -IKER gym- 
GYNÄKOLOGIE gynecologist | -ZE gynecology | 
-Isch a. gynecological 
GYV 





' QUZZ’LER "LER Zeoher : Saufer 
, Gybe [dscheib] on. 1%] ein = übergehen 


n 

GYMNA’SIUM [dschim-neh’ 

Gymnas tie a. Turn... | _ CLU I Te 
GYMNAB’TIOS (pl] Leibesübungen (pi) 
Turnen (eing] 

GYP’SUM [dschip’ -ss0m) Se 

idachet-reh -sschn] Kreishewe- 


Gy vas [dschei’ws) [pl] Fesseln 


Words common to both languages are given in the German division anly. 


AB FEMININE words in Itake. 


H 
H [ha] H [ehtsch) 
Ha ! ing. ba! (mus.) si 
HAAR [9] hair | Auf ein _, To a hair | Um 
f eines _es Breite, Within a hair’s breadth | 
Hübsche _e, A fine head of H | Das __ 
(or die _e) schneiden lassen, To have 
one’s H cut | Sein __ stand zu Berge, His 
H stood on end | Darüber laß ich mir 
keine grauen _e wachsen, That is what 
ı troubles me least | Mit Haut und _, En- 
tirely | Ee ist kein gutes __ an ihm, He 
has not one good quality | -ADER capil- 
lary | -BESEN sweeping brush | -BEUTEL 
H-bag | Hinen __beutel haben, To be 
tipsy | -BURSTE H-brush | Sich _en, 
(Mensch od. Tier) To lose one’s H [Zeug) 
get threadbare | -fein a. very fine | — 
FLECH TE H-lichen [Bartflechte) beard- 
moss | Be [med] capillary vessel | 
-Jebt, -ig a. hairy | -klein a. to a H : eve 
detail | KONSTLER H-dresser | -LOCK 
curl | WV ADEL H-pin | -PINSEL H-brush | 
-PUDER H-powder | -ROHRCHEN capil- 
lary tube | -ROHRCHEN ANZIEHUNG 
capillary attraction | -SALBE pomade : 
pomatum | -scharf a. keen edged [fig) 
clear, 7: : very precise |-SCHEITEL rin? 
of the H | -SCHNEIDER H-dresser : H-cut- 
ter |-SCHU PPEN (pl) scarf | -8TRICH H- 
| stroke : up-stroke | -SIEB H-sieve | -WIK- 
KEL curl-paper : H-curlers (pl] -WUCHS 
growth of H | -ZANGE' tweezers (pl 
-Z0PF braid : plait of H : queue Manson) 
pig-tail 
HABE property : belongings (pl] Fahrende 
(or bewegliche) x Movables (pt) Liegende 
I N) » Immovabies (pl} [s. 


] 
HABEN credit-side | SOLL und —, Debit 
and credit 


a 


H - hair 


DEUTSCH—ENGLISCH © 


| 
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EN GLISH—GERMAN 





NEUTER words in Roman type. 





Haben va. to have | Gern _, To like | Be 
eilig __, To be in a hu | Recht, unrecht 
—, To be right, wrong | Nicht zu __, Not 
to be had | Damit hat es gute Wege, O, 
that’s’ all right ! [es hat keine Eile) There's 
Do a eae it | Was habt Ihr hier zu 
tun ? t are you doing here ? 

HAB } -G/ER covetousness : greed : avarice 
-gierig a. covetous, -ly : greediy, -ily | - 

a. : Einer Sache (use gen.] - werden, To 
get possession of ... | -SELIGKEIT pro- 
perty : belongings “(pl -SUCHT greedi- 


ness : ee : covetousness | süchtig a. 
greed 

HABE | -NICHTS poor fellow | -RECHT wrang- 
ler : utant 

HABICHT hawk | -SN ASE aquiline nose 

HABIT ent 

HAOK | -BEIL cleaver | -BRETT chopping 
board | —E hoe | -en va. to chop Pop) 
(Acker) hoe (Fleisch) mince (meat) - 
SER chopping-knife 

HACK ERLING chaff jenes 

HÄCKSELchaft|-BANK,- MASCHINE chafl- 

HADER discord : strife | __ stiften, To cause 
discord | -ER cantankerous fellow : quarrel- 
ler | —n on. to quarrel (mit, with] 

HADERN [pl] rags : tatters 

HAFEN port : harbour: haven [Gefüß) earthen 
pot : crock [fig) place of shelter | In den _ 
der Ehe einlaufen, To marry : get married | 
-ARBEITER docker | -DAMM mole : pier | __- 
al seaport | -SPERRE blockade : em- 

argo 

HAFER oats (pl] -BREI oatmeal porridge | __- 
GRUTZE groate (pl]-MEHL oatmeal | _- 
SACK sack of oats [ 2¢)haversack| -SCHLEIM 
gruel | -STROH oat-straw | -SU PPE oat- 

HAFF haff (kind of bay) Lmeal-soup 

UAENER potter 





HAF 








H [ehtsch] H [hah) [H, HH, HHH, HB, B, | Habit’usl a. [-lly ad.] angewöhnt : gewohn- 
heitamäßig 


BB, BBB, F, Marks on BLACKLEAD 
PENCILS "(Bleistifte). By some German 
makers nee same letters ae used as in Eng- 
land (vis., H, B, eo): y others they are 

nombered from 1 to 5,1 eae soft (weich), 
yet by mittelweich, hart, härter 


Habeaskorpus | Writ of —, 
Befehl, daß ein Verhafteter binnen 248tan- 
den verhört werden muß 

HAB’ERDASH’ER [Adb’-r-ddssch’-r] Krämer : 
Posamentier:Kurzwarenhändler,-in|-Y 


Posamentierwaren : Kurswaren (pl] 
HABIL’IMENTS (pl) Kleidung (sing} 


HAB’IT [hab’-tt] Zustand [cust.) Gewohnheit 
{of y) Beschaffenhett [animals) Lebens- 
weise [plants) Habitus | To be in the — of, 
en zu | 


testen] 
HAB BEAS COR’PUS [he -bi-ess kähr’-pöss] | 


Riding- _, Reitkleid | Force | 


Macht der 
_ able a a. bewohnbar he -ANT [Canada] franzö- | 


sisoher Qutsbesitzer 
HAP’ITAT [bot] Fundort 


HABITA’TION [Adbdbi-teh’-sschn] Wohnung | 


(Prim. League) 


Loge 


Habit’uate va. To — 0’s to, Sich gewöhnen 


an... 
HACK Mietspferd : gewöhnliches Reitpferd 
[sorry _) Gaul [cover __) Strapazierpferd 


liter.) Lohnschreiber [Americ. sense, cab) 
schke | __ va. en :zerhacken | _ing 
COUGH [kof] kurzer Husten 


Richterlicher | HACK’BERRY [Eine Art) Zürgelbaum 


OK’|LE [Adck-7j [Angeln) Feder vom 
Halse des Hahnes [va. hecheln | -LING 
MAOHINE Hechelmas 

HACK’MAN [pl. _ men] TAmerio. ]Drosohken- 
Back ney’ Fhdck 


Hak Day (IE . Miet(s)... es ae 

RIAG Miet(ayeutache : Miet(s w 

Haek’ neye'd [käck’-nidd]a. abge SR 
EXPRESSION a-e Redensart 


re 1 Trade, Hadst [s. Have, Table 18] 
DIE [rädd’-öck] Sohelifisoh | Fin- 
, [Schottl.] Geräuchter S 
HADJEE thadd’-dscht} Hadschi : Pilge 


| H&morrhol’dalVEIN,od.H/BM’OR HOIDS 


{med} goldene Ader’ 
HAFT Griff : Heft 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [311] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


HAF 

H AFT custody : imprisonment In strenger 
—, In close confinement | -BEFEHL, -BRIEF 
warrant | -GELD earnest-money : handsel| 
-PFLICHT responsibility : liability for in- 
juries by accident | Gesellschaft mit be- 
en -pflicht, Limited liability com- 


Hatten on. to stick (an, to] Für ... _, To hold 
... responsible for... : be liable for | Ich 
hafte dafür mit meinem Kopfe, I will 
answer for it with my life 

HAQ [poet.} hedge : b 

HAGE |-BUCHE hornbeam |-BUTTE hip | | 
-BUTTENSTRAUCH briar : wild rose | -DORN 
hawthorn | -8TOLZ [2] old bachelor 

HAGEL hail (Schrot) shot | -dieht a. as thick 
as hailstones | -KORN hailstone | _n on. 
to hail | -SCHADEN damage from H | Er: 
TER H-storm fleann 

Hager a. thin : lean : slender : lank | ~KEIT 

HAHA _ : haw-ditch 

Haha ! int. ho hol: hah hah! 

HAHER jay 

au N A Dampfmaschine] cock {am Gewehr) 

: hammer [am Faß) tap | Den — 
a en To cock, uncock a 
kein _ danach krithen, No 


gun 
one will trouble himself about it | -REI | 


cuckold 

HAHNCHEN cockerel 

HAHNEN | -BALKEN cock-loft : hen-roost | 
-BART wattles (pl] -FU8Z ranunculus : 
crowfoot | -KAMM cock’s comb | -SCHREI 
oock-crowing |-TRITT [or HAHNTRITT] tread 

HAI, -FISCH shark Lin egg] 

HAIN grove | - BUCHE hornbeam 

HAKCHEN small hook (Spange) clasp 

HAKEL|-ARBEIT crochet-work |-NADEL 
O-needle | -ig a. critical [Sache) ticklish | _n 
va. to crochet 

HAKEN [1, pl. unmod.] hook : clasp [fig) diffi- 


we | Das Ding hat einen _, There is a 

somewhere | __ und OSE, Hook and 

anal, Hakig a. hooked Leye 
“HAG 


HAG Hexe: häßliche Alte 
ne [Adig’-drdd] a. wild : hager 
over [häg’l] vn. feilschen über 

H [fence] Aha : Hegegraben 

HAIL [hehl] Hagel [vn. Keen (va. _ ship: 
cab) anrufen : herbeirufen | __! int. Heil 
(Dir]!: Gegrüßet geist Du I | To be __ FEL- 
LOW well met, Mit jemandem vertraut sein: 
mit jdm. wie mit einem Genossen leben | — 
from, Kommen von (or aus} Storm of _, 


Hagelwetter | Where do you — from? 
Woher kommen Sie? | Within _, In Hör- 
weite | _ STONE Hagelkorn 

HAIR [Aehr) Haar | Black-__ed, Light-_ed, 


a. Schwarzhaarig, blond-h | False __, Fal- 
sches Haar | To comb one’s __, Sich käm- 


men | To curl one’s _, Sich das Haar kräu- | 


sein | Plaited _, Zopf | To make one’s | 
— stand on end, Das Haar zu Berge stehen 
machen | His __ stood on end, Sein Haar 
stand zu Berge | To do [od. tidy) one’s __, 


DEUTSCH—ENGLISCH 


_ ENGLIS H—GERMAN 


Halb a. hal'f] Andert._, One and a half | Der 
—.e Preis, Half ein Uhr, Half- 
past 12 | _ drei Uhr "Half-past 2| _erTon, 
mal mus] Semitone [Auf —em Wege, Half-way| 
— noch ganz, Neither one thing nor 
the other | -ART variety | -BIER small 
beer | -BILD bust | -BRUDER half-brotler| 
-bürtig a. half-(brothers od. sisters] : half- 
blood | -DUNKEL dusk {a.) dusky | — 
FLOGLER [pl] hemiptera | -FRANZBAND half 
calf | -gar a. half done | -gelehrt a. half- 
learned | -QELEHRTE(R) H-scholar | -GE- 
SCH WISTER [pl] H-brothers (od. sisters] 
-00TT demi- | -HEIT incompleteness 
fig) want o energy -HUNDERT Ha 
undred | -ig a. ‘middling ’ | -INVALIDE a 
pensioner (under the Old Age Insurance 
Law) who is in receipt of a part of the 
ordinary pension only | -Jährig a. lasting 
six months [Kind) of six months | -jähr- 
er a. oa yearl place every 
“INSEL peninsula -leren ve. 





age ] 
put A low diet | -KREIS semicircle | -kreis- 
förmig a. semicircular | -KUGEL hemi- 
sphere | -offen a. ajar : half-open | -tang a. 
[Vokal] half long | -ZEINWAND union | 
-links a. [x] left incline : half left | __- 
MENSCH [fig] barbarian | -MOND half-moon 
crescent | -mondférmig a. semi-lunary | 
-nackt a. half naked | -reehtsa. [ >< , Marsch) 
right incline [xX, auf der Stelle) half 
right | -8CHATTEN half-shade | -SCHICHT 
half-time | -SCHLAF, -SCHLUMMER doze : 
drowsiness | -SCHWESTER half-sister | 
-SCHUH low shoe | -6TIEFEL peer boot | 
-TRAUER half mourning | -VOKAL pac 
vowel | -waeh a. dozing | En ad. any- 
thing of ... : tolerably | -WELT demi- 
monde | -WISSER half-scholar | -wöchent- 
lich a. semi-weekly [ad.) twice a week | 
-WOLLE linsey-wolsey | -ZIRKEL semi- 
4 oe’ | -ZUQ [x] section 





HAL 


dressed, Si Sich das Haar machen jason sich 
frisieren | -braine'd a. (s. Hare-braine-d} To 
have a __ BREA’DTH ESOAPHR, Mit ge 
nauer Not davonkommen | To split __8, 
Haarspalten | To a __, Auf ein H | I want 
my — cut, Ich möchte mir das H schneiden 
lassen | Without turning a __, Ohne sich 
ein Haar zu krümmen : ohne zu zeigen, 
daß man erregt sei | —. BROOM H-besen t 
—-BRUSH ZH-bürse | _CUTTING H- 

schneiden | __DRESSER Frisjeur -ewse | _ 
MATTRESS Rofhaarmatratee | __NET H- 
netz | __ OIL H-dl | _ PENCIL H-pinsel | 
—PIN H-nadd | — SHIRT BuBhemd : 
hiirenes Hemd | — SIEVE H-sieb | — 
SPACE H-spatium | | SPLITTING Wort- 
klauberei: H-spalterei|_SPRING H-feder| 
— TRIGGER Stecher 

Haired a. haarig | Curly —, Kraushaarig 

Hal’ry [heh’r-1] a. haarig [Ku mel 

HAKE [hehk] Meerhecht : sen waren: 


Sich das Haar machen | To have one’s — | HAL’BERD [hdl’-b0rdd) H 
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Words common to both languages are given in the German division only. 








AU PEMININE words in Italic. 


HAL 

Halben prep. for | Meinet__, As far as I am 
ee ie {s. Meinethalben, Seinethalben, 
etc. 

Halber prep. for : for the sake of [Halber is 
aie ig placed after the noun it governs, 
which is in the genitive, thus: Der Ehre 
—., For the sake of the honour] 

HALDE slope [Bergb.) dead heap (Schutt) 
spoilbank [my better hal} 

| HALFTE half | Meine bessere _, My wife: 

HALFTER halter | _n va. to putthe H on 

HALL sound : clang [Names of towns with 
saltworks frequently contain the 8 
Hall, as Halle, Hallein, Reichenhall, etc.) 

HALLE porch : hal) [Flugseug) shed | _n 
on. to sound : resound 

HALLJAHR jubilee 

Hallo ! int. halloo | Sie machten ein großes _, 
They made a great fuss about it 

HALM halm : stem : straw | HÄLMCHEN sie- 
hen, To draw lots 

HALS neck : throat [Segel) tack [Violine, etc.) 

neck | Steifer _, Stiff neck | Einen bösen, 

heiseren __ haben, To have a sore throat | 

Aus vollem _e lachen, To burst out laugh- 

ing | Beim _e fassen, To seize ... by the 

throat | Jdm. den __ abschneiden, To cut 

... 8 throat | Bis zum _e, Up to one’s neck : 

over head and ears | Auf dem _e, On one’s 











HAL’BERDIER’ [Ad7’-bör-dihr’] Hellebardier 

Haleyon [Ad?’-ssi- dn] a. still : friedlich 

sere Gel a. gesund : rtistig [va.) schleppen : 
ziehen 

HALF [Aah/] [pl. Hal-ves, hahwe] Hälfte [a.) 
halber, halbe, halbes | My better _, Meine 
Ehehäljte: meine bessere Hälfte| _bound, In 
Halbfranzband | -bred a. [domestic anim.) 
gekreuzt [pers. & wild anim.) bastard 
A _-OROWN, Ein Zweiundhalbschilling- 
stück [a.) __-erown, ... für Zweiundhalb- 
sc | —-a-CROWN, Zwei und halb 
Schi | — a CUP, Eine halbe Tasse | _- 

dead, a. halbtot | Only __ done, [meat, etc. 


anda —,A 


lable : 





DEUTSCH—ENGLISCH 


| 


| 


_ ENGLISH—GERMAN 


— length PORTRAIT Brustbild | _ as , 


much, Halb soviel | __ as much again, Noch 
die Hälfte mehr | [The flag is) __ mast, 


Halbmasts : halbstocks | Not — bad, Gar 
nicht übel | -past ; -past one, Halb zwei | 


-past two, b drei | It’s over -past, Es 
ist halb vorbei | __ a POUND, Ein halbes 
Pfund | At__-PRIOE, Zum halben Preise | 
Too long, too much by _, Viel zu lang, 
viel zu viel | To be too clever by _, Die 
Weisheit mit Löffeln gegessen haben | -way 
ad. halbwegs | __way up, [the hill] Halb- 
wegs hinauf | -yearly a. halbjährlich | In 
halves, In Hälften | To do things by halves, 
Etwas nur halb tun | To go halves with, 
Sich mit jdm. in etwas teilen | _-BLOOD 
Halbblut [a.) halbbürtig : Halbblut ... | 
-BINDING Halbfranzband | -BREED 


Halbblut : Mischling | -BROTHER Halb- | Hallow: [hi 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


NEUTER words in Roman type. 


HAL 





hands | Bleib mir vom —.e, Keep off! : 
let [od. leave] me alone | Sich ... vom —e 
schaffen, To get rid of | Jdm. über den _ 
kommen, [fig] To catch ... at unawares | 
Jdm. den __ brechen, To break ...'s neck 
(fig) to ruin | Uber _ und Kopf, Over head 


and ears 

HALS | -ABSCHNEIDER cut-throat : usurer | 
-BAND [Hund) collar [Damen) necklace | 
-BINDE cravat:tie|-BRÄUNE quinsy: 
diphtheria | -breehend, -breeherisch a. very 
dangerous: break-neck | -DREHER wryneck | 
-DRUSE tonsil | -EISEN Iron collar : pil- 
lory | -ENTZUON DUNG inflammation of 
the throat | -QERIOHT criminal court | 
-GERICHTSBARKEIT criminal jurisdic- 
tion | -GESCHMEIDE necklace | -GE- 
SCH WULST tumour in the throat | -GE- 
SCH WUR abscess in the throat |-KETTE 
neck chain : necklace | -KRAQEN cape : 
collar | -KRAUSE ruff | -SACHE hang- 
ing matter | -SCHMUCK neck ornament | 
-SCH WINDSUCHT laryngeal phthisis | 
-starrig a. obstinate : headstrong |-STAR- 
RIGK EIT obstinacy | -S7/M ME falsetto 
voice | -TUCH at : necktie : neck hand- 
kerchief | -WEH [innerlich) sore throat 
(äußerlich) pain in the neck : stiff neck | 
-ZAPFCHEN avula 





ee ee ee ee 


bruder | _ HITCH Halbstioh | __ HOLI- 
DAY halber Feiertag | __MOON Halb- 
nee, [Ofizier] albsold | On _ 
PAY, Auf halben Sold |- PENNY [hehp'-n1] 
vier Pfennige | A few -PENOE [heh’pönss] 
Einige Pfennige | A-PENNY worth of ..., 
Pur fünf Pt -. | -PINT, — a PINT 
[peint] Viertel Liter [beer) Schoppen | 
-PRIOE, Der halbe Preis | At fod. for] _ 
price, Zum halben Preise | Ohildren at _ 
price, Kinder die Hälfte | -SISTER H- 
schwester|-SOVEREIG‘N= kstlick 
(Austria)zwanzig Kronenstück | _ SPEED 
SHAFT [auto] Vorgelegewelle | _ STUFF 
H-zeug | _ TERM Mitte des Semesters, 
des Quartals | At _ TIDE, (%] In der 
Mitte zwischen Ebbe und Flut | At — 
TIME, Nach der ersten Hälfte der (Spiel 

seit| _ TONE Halbton| _TONE BLOO 

Autotypie [process) Awotyple | -way- 
HOUSE, Wirtshaus an der Straße zwischen 
zwei Orten | -witted a. einfältig : nicht 
recht gescheit |-YEAR halbes Jahr : Seme- 


ster 

HAT/IBUT Heilbutt 

HALL [(hdhl] Saal [entrance _) Hausflur 
je) Schloß [of a guild) Gildehaus : 

Us)haus Nerve Kollegium | Dining _, 

Speisesaal | Servants’ __, Gesindestube | 
Shire __, Justizpalast und Versammlungs- 
saal für die Grafschaft | Town —, Haus): 
haus | -DOOR Flurtür | -MARK Stempel: 
Feingehaltsstempel 

HALL’IARD [hkäaf-jördd] Fall [s. Throat __} 

HALLOO’ [ha-Iuh’] Hallo [vn.) schreien : aus- 
schreien fir.) hallo I 

] va. weihen : heiligen 


[313] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thas. 


HAL 


HALT hold : support : balt | __! int. hold !: 
halt ! 


Haltbar a. durable : strong : that will stand 
(od. keep good] (Grund) tenable | -XZIT 
consistence : stre 

Halten ie-a. v. to hold [im Stande, Frieden, 
Schule, Gesetz) keep [stützen) support 
[Rede) deliver [Mahlzeit) make : have 
(Rast, Zeitung) take [Zorn) restrain : keep 
back Tephnten) hinder [__ für) think of : 
believe [}¢) halt [£-) hold on | See —. , To 
stand out to sea | An den Wind _. To haul 
to windward | Jdn. frei _, To pay for a 
person : treat | Es mit jdm. . —, To take ...’e 
part : side with ... | Es wird schwer _, It 
will be hard to prove (Speisen) it won't 


keep 
HALTE | -PLATZ stopping-place : stand : 
station | -PUNKT [s&) station [Ruheplatz) 


lace [Zielen) point of aim 
HA ALTONG he Gh ofding « position [Renehmen) 


demeanour : behaviour (Körper) bearing : 
attitude : deportment | In guter _, *In 

HALUNKE : rascal Lgood form’ 

HAMEN purse-net : landing-net 

Hämisch a. mischievous : spiteful, -lly | _.es 
Lachen, Leer : sneer 

HAMMEL wether | -FILEISCH mutton | _- 
BRATEN roast M | -KEULE, -SCHLEOEL leg 
of M | -VIERTEL quarter of lamb (od. M] 

HAMMER — | -SCHMIED H-smith | -8TIEL H 
handle | -WERK iron-works (pl) 

Hämmern va. to hammer 

HAMSTER _ NE on. to eat greedily 

HAND hand | Flache _, Palm of the H | 
Jdm. die _ bieten, (fig] To assist | Unter 
der _ , Underhand : secretly | Bei der _, 
At H | Vor der _, Just now | Die _ im 
Spiele haben, To have a H in the matter : 
have a finger in the pie | Von der _ in den 
Mund leben, To live from H to mouth | 
Die Hände in Unschuld waschen, To wash 


DEUTSCH—ENGLISCH 


one’s hands of . - | Jdm. die _ schütteln, 
To shake hands ‘with . 
HAND | -ARBEIT hand work : manual la- ' 


bour | -ARBEITER bandworker : Biechanie: : 
artisan | -BALLEN ball of the thumb: 
BETRIEB making (od. working) by H | _- 


HAL 


HALLU’CINA’TION Hallusination : Sinnes- 

HAL’M ee H__ täuschung 

HA’LO [heh’-Io] [ast.) Hof (um Sonne, od. 
Mond][glory)Heiligensohein[fg) Glorien- 
schein 











HALT [Rah] H_ [on.) H machen : anhalten 
[limp) hinken | _ 1 Halt! | The _, [pl] die 
Lahmen rick 


HAL’TER [hdhf't-r] Halfter (£ /] [for hang.) 
HAL’TING-PLAOE Hakestelle : Halteplatz 
Hal-ve [hakw] va. ee {carp.) abblatten : 


verblatten | ay von HALF] He does 
12,00 it au Ss, as er tut, tut er grtind- 


HAM Schinken {of ape Schenkel | — 
EGGS, ‘_ _ gebratener ee 


und Spiegeleier 
HAMES [hehms) [pl] Kummetfedern 
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St m - 


EN ENGLISH GERMAN 





HÄN 


BIBLIOTHEK amall, select, library | — 
BOHRER gimlet | - -BUCH handbook : manu- 
al [Reise) guide | -DIENST personal service | 
SP ESSE LW | [ph ee | -fest a. strong, 
-ly : robust | -QEBRAUCH, For general 
(od. daily) use | -GELD earnest money : 
handsel | -GELENK wrist | -gemein wer- 
den, To come to blows | -GEMENGE fight: 
scrimmage |-GEPÄCK small luggage = 
schrift in Bahnhöfen) cloak-room | 

für -gepiick, [s&] Van | -gereeht a. batidy , 
-GICHT gout (in the hands) -greiflich a. 
evident, -ly | -greiflicher Scherz, Practical 
joke | -greiflich werden, To come to blows : 
use roughly | -QRIFF grasp : handle : mani- 
pulation : knack : way of setting about | 
-HABE handle | -haben va. to handle (fig) 
administer | -HABUNG handling : ad- 
ministration | -KLAPPER castanets (pl] 
-KOFFER portmanteau : Gladstone bag : 
suit case | -KORB hand-basket | -KU8Z kiss- 
ing one’s hand | -LANGER helper : labourer 
(fiz) instrument | -LEHEN hereditary fief ' 
-LEUCHTER candle stick | -lich a neat, ‘ly: 
proper. -ly : manageable | -LUNG trade 
business : action {Theater) act | -LUNGS- 
DIENER shop-bo (Commis) commercial 
clerk | -MOAHLE H-mill | -PFERD Ied- 
horse : off-side horse | -PRESSE H-press | 
-REICHUNG help | -SAGE H-saw | —- 
SCHELLEN [pl] handcuffs | -SCHLAQ H- 
stroke : shaking hanus : clapping hands | 
-SCHREIBEN [gewöhnlich von hochge- 
stellten Personen) confidential letter in the 
forwarder’s own handwriting |-SCH RIFT 
handwriting : manuscript | Eine = 
schrift haben, To write a good hand 
sebriftlich a. written : in writing : 

one’s own H (writing) : in MS, | ‘schun 
glove | -SCHUHMACHER glover |-SPRITZE 
H ine | -8TREICH surprise : sudden 





stroke | -STÜCK (Bergb.] sample of a min- 
eral (od. ore] -TUOH towel | -VOZLZ hand- 
full (of] -WAQEN H-truck : little wagon | 


-WERK [s. HANDWERK] -WORTER- 
BUCH compendious dictionary | -ZEICH- 





NUNG drawing doneby H Jpandy 
HANDCHEN [Kindesausdruck] handy- 
HAM 


HAM’LET Wei 
HAMM’ER ia Tot fiint-lock) : Pfannen- 


deckel ia gun) Schlag [va.) hiimmern : 
schlagen | ‘__ away on icht ruhen lassen | 
To come to the _, igert werden | To 


‘go at it _ and rRONGS Mi Mit aller Bner- 
gie etwas in Angriff nehmen | Steam —. 
Dampf-h | Tilt_, Sohwanz-h : Reck-h{— 
OLOTH Kutschbockdecke -headed SHARK 
H-hai : H-fieoh | -ING ern | -MAN 
H-sohmied 

HAMM’OCK [häm’-öck] Hängematte 
HAM’PER [häm’p-r] [Paok-)Korb [game =) 
Federwildkorb [for schoolboys) ‘ Freßko- 
ber’ [va.) hemmen : behindern : verhindern 
(with, mit] (lock) hemmen 
HAM’STRING Knisflechse [va.) die K-n 
durchschneiden 


Words common to both languages are given in the German division only. 











AR FEMININE words in lialic. NBUTER words in Roman type. 


HAN 
HAND Z__ [cards) Karten]: |: Hand [ [of God, 
intervention) Arm (Gottes] [measure for 
horses) 10 om [15 = (bore! 1m, 52} (hour 
te __) Minuten-z 


Tue a) Sone Te ei 
note tenis) Pare Partie [worker) Arbei- 
tor: Hand eier) Handschrift | To write 


ine gute Handschrift haben 

_s ahoy I od. on deck ! Alle Mann a 
Deck! | At _, Zur H | At first, second__, 
Aus erster, zweiter H | s_,lenda_, 
Hand Hand anlegen | At their _s, [suffer] Unter 
en | To clap (his, her] _s, In 
die Hinde hiatectoes A horse of 16 _s, 
Ein Pferd sechzehn d hoch [s. Bird] 
any snlite Ich bin sehr in 
Anspruch genommen : Ich habe alle Hände 
voll zu | With both _s, Mit beiden Hän- 


den Baby: —, [made] Mit der H (gemacht] 
mit der | By the — of, 
| To carry things with a high 


wen Vera Ubermiltig ben benehmen | To change 
—8, [be sold] Den Besitzer wechseln | 50 _8, 
ss cal an 14 Hand hoch | From 

a coe ae iat 
Tn den Tag der ar 


be taht] b an Leib | 2 wr 
Hände weg | | To have a _ in it, Die Hand 
mit im Spiel haben | I’ve hurt my — Ich 
habe mir an der Hand weh getan : (die 

Hand verletet} In —, [doing) Im Gange: 
| Balance in 


Cash in _, Kassenbestand| 
— Vi ann : Viers Pannen: 


pi salir 


pia y into his _s, In seine Hunde spielen | 
t is put in _, Ee ist in Arbeit (or Kae 
genommen Tr To put one’s — to th 

PLOUGH, Die H ans Werk legen | Right 
ae [men Rechte H | ROUND __, Rund- 


N Coven | Sleight of 
aso eth oh | 
inc H | He can’t stir 
— or FOOT, me kann ode, Hach Pag 
rtihren | Bound __ and FOOT, An Händen 
und Füßen gebunden | SWORD in eer 
Mit dem Degen in der Faust | To take ... in 
—, Unternehmen : ...in die H nebmen 
Kit pieien | .. to > (loiter, ei] 
t spielen | ... is to [letters, etc.] ... 
ist zur H | Close at _, ‚ Gans in der N 
bei der | To get the upper _ ot, Die 


ENGLISH GERMAN 


HAN 
Oberhand gewinnen | Could I wash my —s? 
Darf ich mir die Hinde waschen? | To wash 
one’s _Aa of ..., Sich die Hinde in Unschuld 
waschen | T wash my _s of him an 
nichts mehr mit ihm zu tun ha une 

“in —s down, Ohne irgend welche 

x arn gewinnen | Placed in 
the _3s of, In ae Hände gelegt | 
To lay _s on, Sich [einer Sache] bemäch- 


tigen 
HAND | — BARROW H-karren | __BELL 
H-glocke [small, table _) Tischglocke | _- 
BILL Zettel : Reklamezettel | _BOOK 
H-buch | —CART H-karren | _-GLABS 
— LOOM WEAVER H-weber 
H-mühle | _ ORGAN Drehorgel 
— made PAPER, Btittenpapier : H-papier 
— POWER H-betrieb | -RAIL Gedader- 
wange e ait) TEP Treppen-G | _- BAW H-sdge | 
REEN H-schirm | -TRUOK Karre 
[Karren : Handkarre | _VIOB H-kloben| 
G H-schrift 
a a. Hand... : von Hand gemacht 
Hand va. reichen : geben | _. about, herum- 
geben | — down [from above) herunter- 
reichen [pers. down etc.) hinunter- 
führen [to posterity) [der Nachwelt) über- 
liefern | — in ve et 





Plakat 
HAND’OUFFS 
schellen : H 


H anlegen 

HAND’FUL Handvoll | A double _, Zwei 
Hände voll 

HAN’DIOAP Handikap [ va.) ausgleichen 
Such Gewicht (or Vorsprang) beim Ren- 


Hay dieappe dä [käpt) gehindert : gehemmt 


on] 
ßen "DIORAFT ([hän’-di-kräft) [trade] 
Handwerk : Gewerbe 
ae DINESS [hdn’-di-ness] Geschicklich- 
HAN’DING OVER [hdn’-ding] Uberreichung : 
Übergabe 
HAN’DIWORK Arbeü 
HAN’D’KEROHIEF [han’-kör-tschihf] 
eee Taschentuch [neck) 


HAN’DLE [han’-di] Griff eyes) Hand: 


aot thanimoer) U ein: Sal fear. jug) 
Een 


een) le A 


el [knob) Griff : Knopf [door _, 
in en uns pre) „Eohwengel| 
To give... 


To make oe ae oe Bich etwas zu nutze 


machen 
— va. handhaben [a subject) handeln ITo_ 

a GUN, Ein Gewehr handhaben | Severely 

—d, Gröblich mißhandelt 
HAN’DLE'’BAR [cyc] Lenkstange 
HAN’DLING Za ung | Delicate _, Sorg- 


jältige Behandlung 
HAND MAID [biblischer Styl] Magd 
HAND’SBL Handgeld : Mietageld 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutachen Teil. [315] 


ha 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


HAN 


H AN DE [pl] hands | -ORUCK shaking hands | 
-KLATSCHEN clapping of hands : ap- 
pone | -SPIEL [Geberdenspiel] gesticu- 

tion 

HANDEL trade (mit, in : nach, with] : com- 
merce ; business : affair (Streit) quarrel | 
OROSZ__, Wholesale T | KLEIN_, Retail T | 
In ehrlichem —, Fair Einen schlimmen 

— machen, To make a bad bargain | HÄN- 

DEL machen (or suchen), To pick a quarrel 

Handeiln vn. to trade : trafiic | Es _t sich 
m ob ..., It is a question whether . 

HANDELS | -AMT board of trade | -BRAUCH 
custom of the trade | -BRIEF business let- 
ter | -DIENER shopman | -eins a. : Wir 
sind _eins ! Agreed ! | -FAOH commercial 
line | - FLOTTE meschant fleet : mercan- 
tile marine | -FRAU trading woman 
-FREIHEIT treedom of trade | -OARTNER 
mercial geograph . -GEOGRAPHIE com- 
mercial geogra -GERICHT commer- 
a ur "BER LLSCHAFT tr 

le ESETZ mercantile law |-GE- 

H commercial code | -HAU 
is house (od. firm) 
merchant : head of a firm | - KAMMER 
chamber of commerce | -MANN tradesman 
a hawker | -MARKE trade- 
mark | -MINISTER minister of commerce 
(ag) Dpsacent of the board of trade | 

‘TERIUM ministry of commerce : 

ear: of trade | -PLATZ trading-place 
-RECHT commercial law | -REISENDE(R 
commerclal traveller | - SCHIFF merchant 

vessel | -SCHULE commercial school 
-STADT commercial town | -VERKEHR 
commercial intercourse | -VERTRAQ com- 
mercial treaty 

Händig a.[Klavierspiel] Zwei_,Two-handed | 
Vier_, Four-H Ta er) hawker 

HANDLER dealer : tradeaman ee A ee oe 

















| 

| 
| 
ading 
8 
| 


DEUTSCH—ENGLISCH 


HAN 


HANDWERK handicraft: trade} Das (Schuh- 
macher-, phe ear treiben, To be a (shoe- 
maker, etc.) if Bahan carry on the shoe- 
making, etc., business | ... zum __e ms- 
chen, To make a business of ... |-ER crafts- 
man : tradesman : artisan : mechanic |-ER- 
ZUNFT trade guild 

HANDW ERKS | -BURSCH [wandernder] jour- 

en a on ee -BESELLE journeyman| 

ND -LEUTE [pl] work- 
men : A ANN [s. HANDWER- 
KER) -m&Big a. workmanlike : mechanical 
-VEREIN [s. HAN DWERRERZUNFT _ 
ZEUG tool(-8] : implements (pl] 

HANF hemp | -A KER field a np | Fe 
WAND hempen cloth | -OL hemp-seed oil 

Hanfen o. hemp 

HANELING linnet | BLUT__, Redpoll L 

HANO slope : declivity [fig) inclination (zu, 


to] 
HÄNGE hinge : hanging [-WEIDE, etc.) 
ping-(willow, etc.) -LAMPE hanging 
np) | -ZEITER hangi en . Suspended) 
ladder | -LEUCHTER chandelier | - MATTE 


_,To cling (od. 


clined | Es hängt 

HÄNGEN hanging : sloping [fig king ad 
— va. to hang : suspend : attach | An 

—., [fig] To be attached to ... 

HANS John : ‘Jack’ | Großen _en, ‘ Bigwigs’: 
*nobs’ | — in allen Gassen, Jack of all 
trades | Was Hünschen nicht lernt, lernt — 
nimmermebr, You cannot teach an old 
dog new tricks | -NARR fool : blockhead ; 
-WURST Merry-Andrew : harlequin : clown 

Hänseln va. to hoax : tease 

HANTEL dumb-bell 

Hantierjen v. to occupy o's with : handle : 
bastle | -U N@ occupation : handling 





HAN ENGLISH—GERMAN HAN 
Han’d’some [hän’ -s86m] a. schön (fortune) be-  überhangen fig) bedrohen | — together 
trächtlich (gift) anständig : hü | -ly ad. (fig] nungen: : ee | 
4) langeam : sacht [paid) gut [treat) —up, aufhängen | __ DOG LOOK Galgen- 
ed mütig : fein | Heave _ly! [X] Hiewt miene 
gut !} Lower __ er re Laßt gut nieder!| | HANG’ER Weldmesser: Hirsohfanger [bear- 
-NESS Schönheü : Herrlichkeü ing) Hünglager | — ON’ [pl. an An- 


HAND’SPIKE [-sspeik] [%] Hebebaum : 

Handspeiche 

cin fr a. (clever) geschickt : gewandt [con- 

venient) handlich : bequem 

‘HAN’DY-PAN’DY ’ [child’s word for hand] 
Patechehindchen 

Hang va. [imp. & pp. an einer a - 


ten popes hängen 

[fix) einhängen n nd 1) laden Terien 
tapezieren : ankleben [swing) schwanken 
(with, mit) behangen : tapezieren | _ 


sai rd place] Sich [müßig] herumtreiben | 


’ 
— FIRE, Versagen (fig, pers) in die Länge 
ziehen (fig, thing) in der Schwebe | The 
time —s heavily, Die Zeit vergeht sehr 
langsam | _. heavy on, Drücken | — on, 
upon, abhängig sein von | _ eut [a flag) 
aus-h | ‘ _ out at,’ Wohnen bei | — over, 


[316] 


hanger : Sohmarotzer 
HANG’ ING bells) Einhängen a tay sn =) 


Tapezieren (a. 
gend|__G4 DEN Nerdeenı Lamp 


Hdngelampe | A __ MATTER, Eine Tat, 
auf die der Tod am m Galgen steht | PAPER 
oy Be | — WOOD, Wald an einem 


HANG INGE [pl] Tapete 

HANO’MAN Henker 

HANG’NAIL Niednagel 

HANK Docke : Strähne : Lage (Garn, Wolle, 
etc.] [of a sail) Legel : Säuger 

Henk et after on. sich sehnen nach : trachten 
nac 

HAN’SARD amtlicher Parlamentsbericht 


d] 
min SOM Iban’ 'ss6m]HAN’SOM-OAB ‘Han- 
som’ : sweirdderige Droschke 


Words common to both languages are given in the German division only. 

















AU FEMININE words in Ilalic. 


_HAP 


Haper|n ve. imp. to stick : ... be impeded | Es 
__t irgendwo, There is something wrong 

somewhere : there is a bitch in the matter 

HAREM _ a -shirt 

Hiren a. hair | __es Hemd, Kleid, Gewand, 

HARPIE harp | -en v. to play on the H | _ 
NER, -NIST harper | -ENSPIEL harping : 
playing the harp 

HARKE rake | __n va. to rake 

HARLEKIN harlequin 

HARM grief : sorrow : wrong : affliction | -los a. 
harmless : unoffending : innocent 


HAP 
sass Pras [käp-häs’-Ordd] a. & ad. zufällig | 
—, Aufs Geratewohl (or Ungefähr] : zu- 


— ATTEMPTS, _ TRI ‘(pl} 
erfahren 
Hap’less a. unglücklich 


sweises V 

Ha ad. vielleicht [A — . flr 5 Pf 
Happen[häpinjonaichen re 
en "a]vn. sich ereignen: ehen: 
Een {with infinit.) zufällig : i ee de | 
— on, Zufällig treffen mit | I to see 
him, Ich sah zufälligerweise | If he _s 
to come, Wenn er sufiilligerweise kommt | 
An accident __ed to the train, Dem Zug 
ist ein Unfall sugestoBen | Nothing a en 
Es geschieht nichts ... | ing to be in 

nin Da ich zufällig in B war 
Has ad. glücklicherweise [live) glücklich 
a P’INES3 Glück [blessedness) Gitickselig- 


Happy a. glücklich | As __ as the days are 
Glücklich wie ein Eu |T’m — to 
say ..., Ich freue mich ... sagen zu "kön- 
nen | I should be __to ..., Ich würde mich 
freuen zu ... BXPRESSION ae 
wählter, glüo licher, Ausdruok | 

ILY, Zur Schau gestellte Sammlung 





suhmter Tiere 
Ha luo’ky a. sorglos : unbeklimmert 
HA G’U-E- [hd-rdng’] öffentliche Anrede 


[va.) öffentlich anreden 
Har’ass [hör’-äss] va. : anfreiben : er- 
miiden (with, mit] §><) unaufhörlich beun- 
ruhigen | -ing a. ürgernd 
HAR’ BINGER [Aahr’-din-dschér] Vorbote 
HAR’ BOUR [hahr'b-r] Hafen [fig) Herberge 
{for airship) Luftso nithefen [va.) herber- 
gen : hegen [vermin, etc.) Versteck bieten | 
revenge, Rachegedanken hegen | — 
DUES(pl] H-geld| __MASTER H-meister: 
H-kapitän | _ of REFUGE Nothafen: 
Zufl Patent 
Hard [Aahrdd) a. {met., word, water, etc.) hart 
[3. : Oase : Hold on] (cash ) bar 
[di t, severe) schwer (zu) eos: belied 
stark : heftig [living) kürglich [of beli 
schwergläubig [work) schwierig : schwer 
[stingy) geizig [ad. drink) stark : unmäßig 
fearnestly) ernstlich flook) starr [work _) 
hart (very) sehr | To look — at ..., Scharf 
ansehen [ .) anstieren | Don’t be _ on 
me, Behandeln Sie mich nicht zu hart! | In 
— CASH, In klingender Münze | He's a _ 
DRINKER, Er trinkt unmäßig (or, er ist ein 
Säufer] _ FERN Rippenfarn | _ by.. 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden eich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


HAR 


Bas v. . | "Sich —, To grieve : sorrow : 


HAR ‘MON 7 E harmony : concord | -feren on. 
to agree : live (od. be) in H (mit, with] 
-Isch a. harmonious 

HARN urine [Pferd, Rind) stale | -BLASE 
bladder | -en vn. to make water | -ORIEBZ, 
-SAND gravel | -ROHRE urethra | -RUHR 
diabetes | -SAURE uric acid | -STEIN oal- 
culus | -treibend a. diuretic | -VERSTOP- 
zuN @ retention of urine | -ZAPFEN cath- 





HAR 
Dicht jr .. | — by, Dicht dabei | __-driv- 
on, — ‚Sehr (wegen, er 


ee [örndd] schwer erworben | _-and 
fast, Steif und fest | To draw a — and fast 
line, Sich fest vornehmen : es sich zur stren- 
gen Regel machen | __ headed a. [hedded} 
klug : gescheit | _ of hearing a. harthörig | 
—_- hearted, a. artherzig | A — HIT, Ein 
sohwerer Schlag | To be — hit, Schwer 
ey werden | As _ as TRON, Stein- 
— LABOUR Zwangsarbeit Ves in 
OUTH, Hartmäulig | __-nibbed a. 
Herteniteie | — on him, Schlimm flr ihn | _. 
a PORT! Das Ruder hart am Steuerbord | 
— shel] a. [Amer.] Streng konservativ 
— up, sebr bedrüngt:mittellos| _ WATER 
Brunnenwasser : hartes Wasser|_ _ WORK 
schwere Arbeit [to, su) schwer : schwierig | 
—- working a. eißig : arbeiteam | -WOOD 
Hartholz | __ WORDS harte Worte | It’s 
*__ LINES’ éo..., Es ist sehr schwer su... | 
He's ‘as __ as NAILS,’ Er ist sehr zühe | 
He was rather — on me, Er hat mich ziem- 
lich hart behandelt | These are _. TIMES, 
Das sind schlimme Zeiten | To be — up, In 
der Klemme sein | _-a-westher! [4] Hart 
er ! I. _— er than ever, [rain, etc.] Noch viel 


Hard de’n n [hale’ -dn] va. härten [crime) ver- 
stocken [pers) ab-h : standhaft machen 


[steel) abbrennen | __e’d a. [in crime] ver- 
stockt | __ING Verhärtung [steel) Härtung 
(pen) Verstockung [ Unverschämtheü 


HAR’DIHOOD Chahr’-di-hudd] Dreistigkeit : 

HAR’DINESS Rüstigkeü : Standhaftigkett 

Hard’ ly ad. schwerlich [badly) hart [scarcely) 
kaum |__ any, Fast kein | __ ever, Fast nie| 
I __ know, Ich weiß kaum 

HARD’NESS Härte [cruelty) Grausamkeü 
(severity, dificulty) Schwicrigkett 

HARD’SHIP Beschwerde : Härte: Mühselig- 
keit | To go through great __s, Große Not 
ausstehen : viel durchmachen 

HARD’WARE [hahrdd’-u-ehr] Eisenwaren 
(pl] : Metallwaren (pl) : Kurswaren (pl] 

Har’dy[hahr’-dija.kühn (plant) ausdauernd: 
unempfindlich gegen Kälte | Half —, [plant] 
Ziemlich ausdauernd 

HARE [hehr]Hase | Doe_, Häsin| Jugged _, 
Hasenpfeffer | _ BELL Hasenglöckchen: 
rundblätt(eyrige Glockenblume | -braine'd a. 
ae | -LIP Hasenscharte : Hasen- 
lip welsche Bohne : weiße Bohne 

HARICOT: [hdrr’t-ko] Harikot [__ bean) 


[817] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


HAR DEUTSCH— ENGLISCH HAS 


st ee 


HARNISCH armour | In __ geraten, To fiyinto | HASARDSPIEL game of chance : gambling 
a passion | In __ bringen, jagen, To put ... | HASCHEN leveret 


into a P Haschen va. to catch : snatch [fig) aim at 

HARPUN|E harpoon | -feren va. to H HASCHER detective 

HARPYIE harpy HASE hare [fig., s. HASENFUSZ] 

Harren vn. to wait (jdes., auf jdn., on, for] | BASEL hazel | -HUHN grouse | -NUSZ H- 
[aus_) persevere | __ nut | -STAUDE, -8TRÄUCH H-bush 

Harseh a. harsh : hard : stiff HASEN | -FU8Z, -HERZ chicken-hearted fel- 

Hart a. hard, -ly : stiff, -ly : severe, -] low : coward | -J AGD hare shooting | -LA- 
bei) hard (on, by] _ auf! [8 Ara a- GER hare’s form | -K LEIN, -PFEFFER bare- 
weather! | -fltigelig a. . coleoptero us | -herzig ragout | -LIPPE, -SCHARTE hare-lip | 
a. hard-hearted | HERZIGKEI T hard- Das -PANIER ergreifen, To make off : 
heartedness | -hörig a. hard of hearing | show the white feather 


-KOPF stubborn, cross-grained fellow | | HASIN (female) hare 

-köpfig a. stubborn : headstrong : thick- | HASPEL (& m] [Garn) reel [Hebewinde) 
headed | -leibig a. costive | -LEIBIGKEIT windlass | _n v. to reel : wind | _e nicht 
costiveness | -näckig a. stubborn | -NÄK- so | [fam] Don’t talk so fast ! 





KIGKEIT stubbornness Hassen va. to hate 
HARTE hardness | Mit _, Severely : with | HASZ hate : hatred (for] : grudge (gegen, 
severity | _n va. to harden (Eisen) case- | against] T-ZEIT ugtiness 
harden [Stahl) temper Häßlich a. ugly (Weg, etc. poor : miserable | 
Härtlich a. hardish : rather hard | HAST haste | Mit __, In H:ina hurry | -iga. 
HARZ resin | -icht, -ig a. resinous hasty (-ily, ad.] -IGKEI T hastineas 
HAR ENGLISH—GERMAN HAS 
Hark | hahrk] int. horch ! HARR’OW: [harr’oh] Egge [va.) eggen | His 
HAR’ LOT [hahr'-1&] Hure were ‚Er war in seinen inner- 


| 
| 
HARM [hahrm] Schaden [va.) schädigen | ! ate Biken verletzt | Bush _, Dern- 
Bodily _, Körperverletsung | These’sno __ egge : Buschegge | Chain _, Kettenagge 
in trying , Versuchen schadet nichts | Out | Harr’ow‘ing a. [scene, etc.) herzzerreißend 
| schrecklich 


of _'s WAY, Nicht in Gefahr | -fal a. ee etc.) 
schädlich : nachteilig | He means no _, HARRY [Adirr’ i] [vertraut für Henry] To 
Er meint ee nicht böse | -less a. [-ly ad.] un- ‘play old —’ with, Schindluder mit ... 
schädlich | To hold ... —leas, ... schadlos treiben | — va. plündern : verheeren 
halten Harsh [ sach] a. [-ly ad.] [fig) hart : streng 
HARMON’ICON Orchestrion (taste) herb [voice wi a Sat fe e) barsch 
erbheit : ee 


Harmo’nlous [hahr-moh'-ni-öss] a. [-ly ad.] | foo! cut? ER grell | - 
eich en HART [hahrt] Hirsch | —"SHORN Ale: 
Har’ monise [kahr’-mö-neis] [va.) in Einklang | HARTSTONGUE Hirschsunge 
bringen [vr.) übereinstimmen (mit] : ein- | ‘ Ha’rum sca’rum ’ [heh’r-Om sakeh’r-Om] a. 
stimmig or einig) sein | Wild: leichtsinnig : unbesonnen [ad.)durch- 
HAR’MO [hahr’-mé-nt] Harmonie : Ein- Ä einander 
klan g | te Aa, Im E mit | To live in en ulm un) ul 
ay —, Heuernte | To gather in the 
HARNESS Geachir fl dsense,»<)Harnisch ' EB vornebmen | _ BUG Ernte-Grasmiie | 
[loom) Harnisoh (des Zugstuhls] [va.) an- » -ER, -MAN, -WOMAN Schnitter -in | -ER 
schirren : einspannen | Good for saddle or | Mähmaschine | _ HOME Erntefest | _ 
—, Zum Reiten und Fahren geeignet | Goes MOON ee), Vollmond 
well in —, Ist gut zum Fahren |__ MAKER | Har’veyize’d a. nach dem System Harvey 
Q- machen camer: Kummetmaoher | am ASH (hässch] Heath von Karel H 
Bee „kammer 5 aschee : falscher Hase 
HARP [hahrp] Harfe | To play the __, Auf "fe. .) zerhacken | To ‘ make a __ of ...,’ Ver 
der H spielen | Player on the _, [od. _18T] | unzen : die Karre in den Dreck fahren 
Harfenepieler -in | To keep _ing on, HASP Haspe [ Kniekissen 
Immer wieder die alte Leier auf ... an- HASS’OOK ge epoleterter Kniesohemel : 
en u... auf etwas zuriick- Hast DE hehe] Bile Te Me 
ommen | - innesa HAS ] over 
neo [Aahr-pukn’ } Harpies [va.) har- nn a In | tre ae | Be nt I: ee 
pun en Sie sich! | I'm making e can, 
anne [hahrp -ssi-kährdd] [ver-. Ich eae re he | sure: a 
t avier : Spinett less sp nder Eiferschadet nur[s. Hot 
BARRIDAN alte Vettel : altes Weib : ade Haste, Has’te’n va. beschleunigen u sich 
beeilen (to, zu] [run) eflen | __ up, herbeieilen 
HARBIER [Adirr’t-dr] [dog) Hasenhund : Ha’ ally ad. hastig [angrily) hitzig | Rather 
Hund zum Hasenhetzen [bird) Feldweihe| —, Etwas tibereilig [too __) Zu schnell 
Hen-_, Kornweihe | Marsh _, Rohr- , HA’STINESS Hastigkeit : Übereilung [tem- 
weihe per) Hüzigkeit 


[318] Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Boman type. 


HAS 


Hasten v. to hast-en 

Hätscheln va. to caress : pet 

HAUBE cap : bonnet (Vogel) crest [ Falk.) 
hood [eines Measers) ferrule | Unter die — 
bringen, To marry | Unter die _ kommen, 
To get married | -NKOPF, -NSTOCK millin- 
er’a block 


DEUTSCH—ENGLISCH 


HAUCH breath | -en v. to breathe (gram) as- ! 


pirate [leise reden) whisper | -LAUT [gram] 
aspirate : spirant [veteran 
HAUDEQGEN [alter __] gallant old soldier : 
HAUE hoe : mattock 
Hauen ie-au. ta. to hew : cut [schlagen, prü- 
geln) strike : beat : thrash |... in die Pfanne 
—, To cut ... to pieces : put ... to the 
sword | Jdm. eins hinter die Ohren _, To 
box ...’sears| Holz _, [fällen] To cut (od. 
fell) timber 
ee HAUFEN heap : troop : number: ‘ lot’ | 
In nn In crowds | Der große _n, The 
1} Bin __n Dummköpfe, A set of 
fools | 1 be den _n werfen, To knock ... 
down | Er hat einen 
plenty of money 
Häufen va. to heap up | Sich _, To increase 
Haufenweise ad. in heaps (Pers) in crowds 
{fam) ‘heaps’ fad.) often 
Häufig a. frequent, -ly [nicht selten) common 
HAUPT head fFührer) chief : head : leader | 
Das _ (Kop f) abschlagen, To behead : 
cut off ...'s head | Aufs __ schlagen, To 
defeat totally | | Die gekrönten HAUPTER, 


Crowned hea 
: principal ... : chief . 


—n Geld, He has 


HAUPT Sead 
main ... | -ABSI CHT main object |. _ 
eee sheet-anchor | — 

ARTIKEL principal article [Leit- 


ARMEE main- | 


arikeh I leader | -SEORIFF leading idea | - 


"BESTANDTEIL principal part [med) anit 


ENGLISH-GERMAN 


Ha’st a. hastig : eilig (temper) hitzig : heftig | 
{sketch) filichtig (decision) voreilig : über- 
eilt | _ PUDDING dicker Milohbrei 

HAT Hut | To put on, take off one’s _, 
Seinen Hut aufsetzen, abnehmen | ery —_ 
Filzhut | Silk _, [fam. ‘Chimne ’] Sei- 
denhut [fam. ‘ Angströhre'] ur 
Schlapphut | Straw _, Strohhut [as 
BAND H-band [mourn.) Trauerflor auf 
dem H | _BOX H-s — BRUSH 
H-bürste | _PEG Kleiderhaken | _PIN 
H-naded | _ STAND H-ständer 

HATCH [hässch] Halbtür [%) Lukendeokel: 
Luke [va.) aushecken [engr.) schraffieren 
fplot) anzetteln fvr.) auskriechen : aus- 

rüten (s. Batten) To count one’s chickens 
before they are _ed, Die Rechnung ohne 
den Wirt machen 

HATCH’EL Hechd [va.) hecheln 

HATCH’ET [hdtsch’-et] Beil: Azt | -face'd a. 
mit scharf geschnittenen Ztigen 

HATCH’ING [Adtsch’-ing] (eggs) Auskrie- 
chen : en eres engr.) Schraffierung 

HATCH’MENT Totenschild : Wappenschild 

HATCH’WAY Luke : Lukendffnung 

HATE [heht] Haß [va.) hassen | I _ the sight 
of him, Sein Anblick ist mir zuwider | -ful 


HAU 


ingredient | -BUCH ledger | Das -buch ab- 
schließen, To balance the ledger | -FACH 
specialit ty | -FEHLER chief fault (od. failing] 
-FRAGE main question | -GLIED princi- 
pal member | -INHALT principal contente 
(pl) -J AGD grand chase |- KIRCHE princi- 
pal church | -LAGER head-quarters (pl] 
-LASTER prevailing vice : besetting sin | 
-LEHRE main dogma | -LEHRER head mas- 
ter of an elementary school | -LEITUNG 
mains (pl]-Z/NIE main line | -MANN cap- 
tain [Römischer) centurion : — erster, 
zweiter Klasse, [x] Captain of the first, 
second class | -MA8T mainmast | - PER SON 
principal person | -POSTAMT general 
pores -PUNKT main point | -QUAR- 
TIER h quarters (pl] -ROLLE princi- 
pal part | -SACHE principal thing : main 
point : substance | -sächlich a. chief, -ly : 
principal, -lly : most, -ly | -SCHLOSSEL mas- 
ter-key | -STADT [eines Landes) capital 
[einer Provinz) chief city | -STRASZE 
main street : High Street | - TREFFEN 
[><] centre (of the army] -URSACHE 
main cause | -WACHE main guard | _- 
WORT noun : substantive | -ZEUOE princi- 
pal witness | -ZUQ chief trait | -ZWECK 
Principal object 

HAUPTHAAR hair of the head 
HAUPTLING chief : chieftain 

HAUS house | Außer dem _e, Out of doors | 
Im __e, Indoors | Nach __e, Home | Von 
—e, From home | Zu __e, At home | — 
und Hot haben, To have a home of one’s 
own | — und Hof verspielen. To gamble 
o’s out of house and home | Wie sind Sie 
gestern abend nach __e gekommen ? How 
did you get home last night? | Tun Sie, als 
ob Sie zu _e wären, Make yourself at home 


HAU 
a. [-Ily ad.] verhaßt:: gehliesig | -FULNESS 
Gehdssigkeit | -R Hasser 

Hath [veralt. für Has} He _, Er hat 

HA’TRED Haß 

HATT’ER Hutmacher 


| HAU’G HTINESS [hdh’-ti-ness] Hochmut : 


Stolz 
Hau’g‘ [-tily od.) hochmtitig : stolz 
HAUL ery Zug [va.) ziehen : schleppen 
{ropes) anholen , coal) fahren > 
ach le anholen |... aba _, 
Auf einen Bons (206 zu down, niederho- 
len (flag) streichen | _ ur einholen | __ out, 
— up, hissen : aufholen | __ over, [the coals] 
tüchtig ausschelten | __ taut, Steif holen | 
-IER [hahl’-jör) Eu mmann | -ING Ziehen : 
Anholen [carting) Last, 


_ HAUL [Adhm] Halm 


HAUNCH [hAdhnasch}] —. of venison, Reh- 
keule | On his __es, Auf seinen Schenkeln : 
auf dem Hinterteil : auf den Hanken 

HAUNT [Adhnt] Aufenthaltsort | __ 
[thieves, etc.) [Rduber)hohle : Schlupfwin 
kel [va.) besuchen : verfolgen | This house 
is _.ed, In diesem Haus spukt es | _ed 
HOUSE Spukhaus |__ing FEAR beständi- 
ger Schrecken 





Wörter die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [319] 


Substantives in Oapitals. 


HAU 


HAUS | -APOTHEKE family medicine- 
chest | -ARBEIT house-work : work done 
at home | -ARREST confinement to one’s 
house | -ARZ(E)N EI domestic medicine | 
-ARZT family doctor | -backen a. home- 
baked | -BESITZER house-owner | -BROT 
household bread : home-made bread | __- 
DURCHSUCHUNG[s.HAUSSUCHUNG) 
-EIOENTÜMER house-owner | -ZINRICH- 
TUNG house-furnishing : furnishing a 
house | -FLUR vestibule : hall | -FRAU 
house-wife : [the) mistress [fig) housewije 
[hös’-i/] [Wirtin) landlady | -FREUND friend 
of the family [in schlimmem Sinne) a 
friend of the husband’s who es love 
to the wife | -FRIEDE domestic peace | -GE- 
FLÜGEL poultry | -QEN08Z, -GENOSSIN 
fellow-lodger | -GENOSSEN [pl] members of 
a (the) household | -GERAT domestic 
utensils (pl] : furniture | -GESINDE [the) 
servante (pl) -HAHN domestic cock | -HALT, 
etc. (s. HAUSHALT] -HERR master of the 
house | -HUHN domestic fowl | -HUND 
house-dog |- KLE1D: every-day clothes (pl] 
-KNECHT porter | -KOST homely (od. or- 
dinary) fare | -KREUZ family trouble(-s] 
-KRIEO family quarrel | -LEHRER tutor | 
-LEHRERIN governess | -LEINWAND 
homespun linen | -LEUTE [pl] people of the 
house : fellow) lodgers | -MAGD house- 
maid | -MANNSKOST [s. HAUSKOST] 
-MEISTER caretaker : concierge | - MIETE 
house-rent | -MITTEL simple (od. family) 
medicine | - MUTTER mother of a family | 
-ORDNUNG rules of the house | -RAT 
furniture | -SCHLÜSSEL front-door key : 
latch-key |-SORGE family care]-SUCHE , 
house-hunting | -SUCHUNG search of, 
the premises : domiciliary visit | -TEUFEL | 


HAU LIS 


HAU’T'BOY [hoh’-beu] Oboe : Hoboe 
Have [hdtv] v. irr. [s. Haben, Table 18] haben 
[get) bekommen [s. auxil. Have] [say) sagen 
(take) nehmen | To__ a COLD, a COUGH, 
Den Schnupfen, den Husten h | — ... again, 
[od. back] zurlickbekommen | — breakfast, 
Frühstücken | _ dinner, supper, Zu Mittag, 
zu Abend essen | __ done [finish) Dual pie 
den : zu Ende sein | He’ll never __ done 
with it! Er wird damit nie fertig werden! | 
He had his horse shod, Er hat sein Pferd 
beschlagen lassen | — him in, [cali him 
in] Ihn herein kommen lassen | — it out 
with him, Es ihm gehörig eintränken | 
— a TOOTH out, Einen Zahn ausziehen 
lassen | _. on [wear) tragen | ‘ __ ... on,’ 
[take in] fangen | _. ... up,’ gerichtlich an- 
klagen [s. HEART : meet with : mind] I — 
it! [riddle] Ich hab's ! | To let... —, [give) 
geben par} lassen : dienen | To __ TEA 
with ..., Tee bei jdm. trinken : bei jdm. zu 
Abend essen | Will you _ coffee? Wün- 
schen Sie Kaffee? | I __ had this coat 
3 years, Ich trage diesen Rock schon drei 
Jahre| I __only had this coat 2 months, Ich 
trage diesen Rock erst zwei Monate | I __ 











none left, Ich habe keine mehr | He will _ - 


[320] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


__ ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings tlıus. 





HAU 


shrew : scold : termagans | -TIER domestic 
animal | -TÜR front door | -VATER father 
of the family|-WÄSCHE household linen! 
-WESEN domestic matters (pl] -WIRT 
landiord | -WIRTIN landiady | -WIRT- 
SCH AFT housekeeping | -ZINS house-rent 

HAUSEN [Fisch] sturgeon | -BZ ASE isinglass 

Hausjen on. [wobnen) [__ mit jdm.) to live 
(with] : keep house (with] [ in, Im 
Walde, etc.) live in : roam (in] (__ in, ver- 
wüsten) ravage [das englische Zeitwort 
ist va., 2. B. Die Dänen _en fürchterlich 
im Lande, The Danes ravaged the country 
ey] 

HAUSHALT household | -EBUCH housekeer- 
Ing book | -EN housekeeping : manage- 
ment | -en ie-a. on. [für) to keep house 
(for] [mit) economise : make the most (of] 
-UNG housekeeping : household 

HAUSHÄLTER housekeeper : house-steward | 
-IN housekeeper | -Isch a. [sparsam] eco- 
nomical | Sehr -isch sein, = a good manager 

Hausier|en vn. to hawk | -ER hawker : pedlar | 
-QEWERBESCHEIN hawker’s license 

HÄUSILER, -LERIN lodger : cottager | -lieh a. 
domestic : family ... | Im -lichen Kreise, 
By the fireside | Sich -lich niederlassen, To 
settle (in) -LICHKEIT family (od. do- 
mestic) life : thriftiness 

HAUT skin [Membran) membrane [Ochse, 
Pferd) hide | Gute, ehrliche __, [fam] A 
good soul : very nice fellow | - ABSCHÜR- 
FUNG [bei einem Unfall) abrasion of the 
8 (nach einer Krankheit) peeling of the S | 
-KRANKHEIT 8 disease 

Hiutien ca. to skin | Sich _, To cast its skin 
(fig, ironisch) to change one's political 
party (one’s religion] -ig a. ...-skinne-d 

HAUTQOUT haben, [Wildpret] To be high 

HAV 

it that ..., Er behauptet, daß ... | He won't 
— it, [denies it] Er stellt es in Abrede | He 
won't _ it at any price: will you — it? 
Er will es um keinen Preis haben : wollen 
Sie es haben ?| He would — me stay [to 
tea], Er wiinschte [wollte], daß ich [zum 
Tee] dabliebe | I would not — him go, Ich 
möchte nicht, daß er fartginge | I had an 
accident, Mir ist ein Unfall = Ben ' 
May be had at..., Bei... zu haben | Not 
to be had, Nicht zu haben (or bekommen] 

— auril. v. haben [get) werden [must) müs- 
sen | _- done, _ made, tun lassen, machen 
lassen | _ they to be made? Müssen sie 
gemacht werden? [in confirmation) ..., 
hav’nt I? ..., has he? had’nt it? etc., ... 
nicht wahr ? | Will he — seen him? Hat 
er ihn wohl gesehen ? | Yes I __! [done it, 
etc.] Jawobl! | No I hav’nt! [been there] 
Nein ! | He had better telegraph, Es wäre 
besser, daß cr telegraphierte | I __ to go to 
London, Ich muß nach L | I — had ko ..., 
Ich habe ... müssen | Even if I had te ..., 
Selbst wenn ich ... müßte | To _ to do 
with, Mit jdm. ... zu tan haben | He had 
a horse stolen, Ihm wurde ein Pferd gestoh- 
len 





en 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININB words in Italic. 


_HAV 
HAVARIE (%] damage | _ leiden, To be- ' 


come 
He! int. ha!| — da! Hithere!: Tsay ! 


HEBAM ME midwife|-N KUNST midwifery | 


HEBE |-BAUM lever |-EISEN crow-bar | __- 
SCHRAUBE lifting jack 


_HAV 


HA’VEN [heh’-wn] Hafen {fig) Zufl uchta- 
ort Schwindel 
“HAVE-ON’ Täuschung: Hinterslicht[ührung: 
HAV’ERSACE Tornister : Brotbeutel 
HAV’OC [Adw-öck] Verwiistund : | 
To play __ with, Eine große V mit. 
anrichten : verwlisten : arg mitnehmen 
HAW [Adah] Mehibeere | __ DITOH Wnifs- 
grube| __FINCH Kernbeißer: Kirschfink | 
Hem and _, vn. seinen Auftrag durch 
häufiges h(e)m unterbrechen | HEMMING 
and _ING, Gaxen und Staxen 
HAWK [Adhk) Habicht: Falke [va.) hausie- 
ren [vn.) sich riuspern | To go —ing, Mit 
Falken jagen (or beizen] — BIT [bot] 
Löwenzahn | _ MOTH Dammerungsfal- 
_WEED Habichtakraut 
HAWK’ER [AdAK’-r] Hausierer 
HAWE’ING [ -ing] die Falkenjagd : Fal- 
kenbeise dling) Hausieren 
HAWSE rar Athwart her _, Cont] Quer 
Open __, Klares Ankertau | 
lise | — PIPE Klüsenrohr 
Wah’ -ss0r) 7 nee oe ing) Bug- 
epptau | _— BENT) Kabelstioh: 
Sackstich [Weißdorn 
HAWTHORN [AdR’-thahrn] Hansdırn 5 
HAY [heh] Heu | To make _, Heu machen | 
To make __ while the SUN shines, Den 
günstigen Augenblick erhaschen : das Bisen 
schmieden, so lang es noch warm ist | To 
look for a needle in a bottle of my vee VOTH 
geblich suchen | _OOCK Heuhaufen | — 
FEVER [Aewr]) H-fieber | __ HARVEST 
H-ernte | _ KNIFE H-messer | _LOFT 
H-boden | "_MAKER H-macher -in (mach) 
H-wendemaschine : H-wender | _MAK- 
ING H-machen | __ RAKE H-rechen | _- 
RICK, _STACK, H-schober | _ TED- 
DEB H-wendemaschine : H-streumaschine 
HAZ’ ABD [hds’-drdd] Gefahr [va.) wagen : 
aufs Spiel setzen | At all__s, Auf alle Fälle: 
koste es was es wolle | Game of _, Hazard- 
HAZE Nebel Lspiel | -ous a. 5. gefährlich 
HA’ABL[heh’-s5] Haacistaude | _ a. [colour] 
en | —NUT HasenuZ 
a. nebelig | — as to, Verwirrt betreffs 
He ot ih] er [that ane) der ie Le FOOL) _ 
speaking, Er spricht | I — i in 
elite who is speaking, Er ist en. der 
spricht | Who is _? "5 Wer iat es (or er)? | 
HE-... männlicher | __00A’T Ziegenbock 
er D [Aedd] Kopf x) Spitze: Tate [arrow, 
on) Spisse [ase) Eisen [froth 


rc ra ar Ate Ecab- 
bage) Kopf [cane) Knopf [carr: 
deck : Dach [cask) Boden (chief) nae 
er : Direktor : Chef [of the table) 


oberste Sielle : Ehren Open (end) oberes 
Ende [fall) Abfall: Ge 


ter | 


DEUTSCH— ENGLISCH 


[of a bed) Kopf- . 


NEUTER words in Roman type. 


' HEBE | -WINDE windlass |-ZEUG hoisting 
HEBEL lever Ltackle (od. meiner] 


ı Heblen o. va. to heave : raise : hoist | H 


dich weg! Be off! | -ER [anat.) elevator 


für Filissigkeiten) siphon | -UNG@ raising 
| Hobräisch a. Hebrew | Das _E, Hebrew 


HEA 
as) : Bugfigur (of 
er Ser rel ad To bites 
ren ing) Spüse[mast) Topp [point)P Kopf: 
el tpunkt [of ne Bu 

orderende [of rail) Ko 
as Geweih (title) 
game) Stück | 30 — of game, Dreißig 
Stück Wild | At the __ _ of, Der erste (seiner 
Klasse, etc.) [the table) am Kopfe (des 
Tisches, der Tafel] To bring ... toa _,. 
zur Reife bringen | To come toa _, (sweil) 
eitern (fig) zur Reife kommen | DEATH’ 
—, Totenkopf [s. enter] 50 — [nicht, nal 
of. cattle, u 50 Stück ... Vieh, Wild 
From __ to FOOT, Von Kopt au Fuß | To 
fly to one’s _, In den Kopf steigen | A... 
— of HAIR, Ein... Haar | To fall — over 
HEELS, Einen Purzelbaum schlagen : Hals 
über Kopf fallen | To give a horse its _, 
Einem Pferde die Zügel schießen lassen 
To win by a __ [in horse-racing] Mit einer 
Kopflänge [or Um einen Kopf] gewinnen | 
To keep her — to the wind, [] Den Bug 
gegen den Wind halten | — first, Kopf 
voran | To lose one’s _, Den Kopf ver- 
lieren | ‘Off his _,’ Verrückt | To make __ 
against, [dem Sturm Trotz bieten | 20 
marka_,20M opf | Out of his own 
—, Aus eigener dung | Over _ and 
EARS, Über die Ohren [in love with) zum 
Sterben (in ... verliebt] To run one’s _ 
against, Mit dem Kopf gegen ... laufen | | 
To keep one’s __ above water, [fig] Sich 
oe Wasser halten | It keeps running in 
— that ..., Es will mir nicht aus dem 
Kopf, daß. 1 To take it into one’s _, 
Sich ... in den Kopf setzen | I shan’t 
trouble my — any more about it, Ich 
werde mich nicht mehr darum bektimmern | 
Under the __ of, Unter dem Titel ... | _8 of 
COLLEGES and other Schools, Direkto- 
ren : Rektoren | — of a DEPARTMENT 
[government offices} Abteilungschef | _s 
or TAILS? K oder Wappen? | I can’t make 
— or TAIL of it, Ich kann ee Be 
klug werden | _ACHE [ehk] Ko 
Kopfschmerzen (pl) A sick er D Die 
Migräne|__BAND Kopfband [book) Kapi- 
tal | _ CLERK erster Kommis | — COOK 
Oberkooh| —’DRESS Kopfputz|-KEEPER 
Oberjäger rl— LINE Kolumnentitel |-MAN 
Vorsteher : Geschäftsführer | -MASTER 
Direktor : Rektor | _MISTRESS [girle’ 
coll.) Inatitutsvorsteherin | _PIEOB [typ] 
Kopfleiste |‘ 2. — piece,’ ‘Ein fähiger 
Kopf’ | _ QUARTERS (pl] Hau 3) grr 
tier | _REST K-ssütse | _STONE Grab- 
stein : Grundstein | — WAITER Oberkell- 
ner| _ WATERS (pl]Quellgewlsser (sing) 
—WORK Kopjarbeis 


ende 


In lide prey 
itel [number of 





U Wörter. die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [821] 





Substantives in Oapitals. 


HEA 


ead a. Ober... : vornehmat [(ra.) mit einem 

Titel versehen (cask) ausböden Ee) riet off) 

anführen [nails, » pins) (an)kipfen [5 

ten auf | To _ the procession, Den 

führen : an der Bpitze marschieren 

Hoa’d’ed [hedd’ - ] a. betitelt : begonnen 
mit | Gold-_, a. GR DE ee a. 
Hitzig | Hard-_, Long 

HEA‘D’ER (hedd’-r} torick) Birecke : Kopf- 
stück | To take a _, Einen Kopfsprung 


machen 
HEA: D’ING [hedd] Überschrift Us =) 
Briefko opt em unnel) Vorrichtung 
HEA‘D’L 1 eek held) un- 
gep filigter Rend eines Ackers 
Hod d’long [hedd} a. unbesonnen : ungestiim 
wit? ) Hals tiber Kopt flung 
A'D’SHIP [hedd] errechaft: leitende Stel, 
HEA: lel eared -mn] Scharfrichter 
HEA-D’ST {hedd}K opfstiick (am Pferde- 
zaume] 
HEA-D’STOOK [hedd] Spindelstook 
Hea‘d’strong [hedd] a. halsstarrig 
ln i] a. hitsig : in den Kopf stel- 
uachend 
Hal [AtAZ] va. heilen [on.) heilen : suheilen 
(cut) narben : sich vernarben (fg) stillen | 
-ER Heilender a Heilen : Heilkunde 
ken be ir (fig) versöhnend | Ing OINT- 


HEA’ LTH I nein] Gesundheit | Bill of _, G-e- 
paß | Board of __, G-samt | Care of f the _ 
G-spflege | To drink a _., Auf die Gesund- 
heit von vom . trinken | Here is to your __ ! 
Auf Ihr Wohl Prosit ! | The laws of _, 
@-skunde | Out of __,In poor _, Krünklich: 
krank | Poor _, Kränklichkeit | | — OFFICER 
Sanitätsbeamte | _ RESORT Kurort : 
Bad [climatic) Lu kurort | — of TOWNS 
[public _) öffentlicher G-szustand | -ful, 
ya a. [-fly ad.] fair) gerund [exercise) heil- 

- 88 Gesundheit 
HEAP [Rihp) Haufen : Menge [va.) häufen 
Kate ) vollmachen | __s of, [much, are 
viel :s viele | ‘Struck all of a _—, [fam 
Überrascht : ‘einfach baff’ 
häufen 


Hear [hihr] oa. [imp. & 
hören [from, by letter 
men (von] {earn en riisten) an-h [news 
of, von) h : n [a witness) ver-h [s. 
Deaf] Hoping to _ from you, [com] In Er- 
wartung Ihrer freundlichen Zeilen ... | — ! 

—! Hört I hört! : Sebr richtig! : Bravo | | 

I __ he Is dead, Ich habe gehört, er sei ge- 
storben | Let me __ soon, Lassen Sie bald 
von sich hören Nothing, has been heard 
of the ‘ Fürst Bismarck,’ Man hat noch 
nichts (or nichts wieder) von dem ‘ Für- 
sten Bismarck ’ gehört | To pretend not to 
—, Tun, als ob man etwas nicht höre | He 
won't _ of it! Er will davon gar nichts 
hören ! | | Ihave __d [Aördd] of a king, Ich 
habe es von einem König hören ... | 
I never —_d’ [Aérdd’] of such a thing! [it’s 
pre us,] So etwas habe ich noch nie 
gehört : So etwas ist unerhört ! 

en (ihr) 3 Zuhörer, 

HE : Hören [sense of __) 
Gehörsinn [ first, second) Verhör : Ver- 


[392] 


MASCOLINE words thus; Masculine renderings thus. 


ENGLISH—GERMAN 


HEA 


nehmen | He is hard of _, Er ist schwer- 
hörig | In m =, Vor mir | To get a, Sich 
Gehör vi en | To give... a —, Jdm, 
Gehör geben | W Hörweite 

He’ hahrk’n] vn. "horchen 
HEA‘R’SAY [hihr’-sseh] He only goes by _, 
Er weiß es nur vom Hörensagen 

HEA‘RSE [Aörss)] ee lt 


. sehr 
auf dem Herzen haben | -breaking J 
a. hersbrechend | She broke her _, [brent] 
ihr H gebrochen | -broken, broken-__ed a. 
weicher ein gebrochenes H hat : mit gebro- 
men Hr | 7 A mmendig | "9 
LY Arar —~, Auswendig lernen | To be in good _, 
ut haben land) in gutem Zustande sein | 
20 a Reed 6 Seen Mutes sein | In 
— of, Im Inner ... (des ...] In one's 
Tere a i neuen Herzen | I havn't 
the _ to, Ich habe nicht das H ... zu ... | 
It goes to my — io, Es geht mir zu Herzen 
zu : es geht mir nahe zu | My __ aches, Es 
tut mir im Herzen weh | Heavy _, Volles 
ger Schweres) H a en dt 20 
ist ein Mann ohne Gefühl He's in It 
—. and SOUL, Er ist mit Leib und Beele 
dabei | To open one’s __, Sich herauslassen 
(to, gegen] ne en fe 
set one’s _ upon, Sein Han .. 
ihn, ro, Mut ansen | Wi al ay 1" 1 Yom 
ram | — 


ee | _-ACHE [ehk 

BURN brennen | __B ING Grell 
— DISEA‘SE [the] H- krankheit 

Te be a 

haben | 

Hartherzig | Warm-__ed, a. 


herzig 
Hea‘rt felt Chahrs] a. innig : tief no funden 
HEARTH [hahrth] Herd | — SH Ka- 
minbesen | — PLATE HJeckon I RUG 
Kaminte pic? | — STONE Kaminstein 
He‘ar'tily [ Ai, a. [& laugh) herzlich 
(eat) mit gu 
HEAR TINGS [ [ 


He: vart'ione | [hahrt] a. 
co ) mutlos | - 

Heart’-rending [Achrt} 

Hear ty[Aahr’ “1)(lengh)heralich Tmesl)tüch- 
tig [strong a) ears | A. WELCOME, Ein 
herzliches Willkommen 

HEAT [hiht] Hitze (anger) Zorn : Heftigkeit 
fof animals) Brunst (contest) Eifer fphys.) 

arme aries einzelnes Rennen : ein- 
zeiner Lauf [va.) erhitsen : heiß machen 

Inte) entflammen [en. heiß werden | 

the __ of ARG ‚ In der Hitze 
des woe | At a _, Auf ae 
in racing] In Läufen | In [ 
ufig In the __ of the DAY, In 

Dead __, Totes Rennen : 


Wärme ar ep gg 
Red _, nn | Solar _, 
H | White 


Sr Wortes 
ns wäre | Tropical — | At a white _, Weid- 
glühend | Welding —, Schwet Bhitse 


nea Herelichkeit : 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in lialic. NEUTER words in Roman type. 


HEC DEUTSCH—ENGLISCH HEI 


Heehein va. to hackle HEFP\E yeast : barm [Bodensats) dregs (pl] 
HECHT pike (s. SEEHECHT] -grau a. bluish- Die __ der Bevölkerung, The of the 
N population | -ENBROT bread made with 
HEOK stern: after-deck |-GESCHUTZ stern- yeast | -ig a. yeasty : barmy : dreggy 
chaser HEFT [9] Griff) handle [Zeitachrift) number 
HECK\E [Käfig] breeding cage | -en v. to (Schreibheft) copy-book : writing-book | 
breed nchen, etc.) have young ones | Er hat (hält) das _ in der Hand, He has 
-ZEIT breeding time ' the power in his hands | Er gibt das _ aus 
HECKE [Zaun] hedge der Hand, He gives up the reins (of power) 
HECKEN | -ROSE dog-roue |- WIN DE bind- -en va. to fix (auf, on : to): stitch |-LADE 
weed j [Buchbinder] sewing-press | -PFLASTER 
Heda! int. holloa there ! sticking-plaster [englisches) court-plaster 
HEDE tow Heftig a. violent, -ly [Frost) hard [Kilte) 
HEDERICH wild mustard : charlock intense : severe | -A £/T violence : severity 
HEER [9] army | Stehendes _, Standing Hege|n ra. to take care of : save [Wild) pre- 
army |-BANN general levy : militia | -flüch- serve | Einen Plan _, To mature a plan | 
tig werden, To desert | Ein -FLÜCHTIGER, A Einen Wunsch _, To have a wish | Haß _, 
deserter | -FÜHRER general : commander in To keep up hatred | -REITER forester 
chief | -LAGER camp | -SCHAR army | , HEHL concealment | Ohne __, Without re- 
Die himmlischen -SCH AREN, The heav- serve | -en va. to conceal | -ER he who con- 
enly hosts | - SCHAU review | -STRASZE ceals : receiver of stolen goods 
military road | -WESEN military system: | Hehr a. holy : sacred : sublime 
everything concerning an HEIDIE, -ZA heathen | -ENTUM heatheniam | 


army 
HEBRES | -MACHT army: troops(pl}-ZUQ -nisch a. heathenich | -enmäßlg viel ..., 
march of an army | [fam] A tremendous lot of ... 


HEA ENGLISH—GERMAN BEI 


| HE’BREW [Ath’-bruh] Hebraer -in : Jude, 
Jüdin [tongue) Hebrälsch | — SCHOLAR 


Hebraist [fängliche Fragen untersuchen 
Heek’le (heck’-i] va. hecheln [polit.) durch ver- 
Hee'tie FLUSH [heck’-tick] hektische Rite 
za Hee’toring [heck’-tör-ing) a. befehlshaberisch 

Birkhenne | __ POULT Birkhuhnktü HEDGE [hedsch] [_ROW'] Hecke | — in, 
HEA THEN (AtA’-dhen] (¢ f\ Heide : Heidin| _, — round oa. (with, mit] ... einh a 

ish a. heidnisch | -ISM Heidentum CAR PENTER Zimmermann | _SPARROW" 
HEA‘TH’ SR [hedh’-r] Heidekraut Waldflievogel: Graukehlchen : Braunelle: 
HEAVE [Ahihew)} Heben: Hebung [of the billow) Baumnachtigal [Seeigel 

Seegang [geol.) Verwerfung [rising) Auf- | HEDG’E-HOG [hedsch’-hog} Igel | Sea _, 

schwellen [of stomach) Schwellen [shock) HEDO’ER [hedsch’-r] Heokenmacher 

Stoß [va.) heben : auf-h (throw) werfen HEDG’ING-BILL [hedseh’-ing] Heckensicha: 

[on.) : sea) sich h : sich erheben | Hippe 

— down [+] kielholen | Give us a __! | HEED [hihdd] To give, take __ (to}, Achtung 

Hilf mir herauf (or hinauf] __ the LEAD, geben :achtgeben (auf] -less a. [-ly ad.] un- 

Das Lot auswerfen | __ OFFERING He- achtsam | -LESSNESS Unachtsamkett 

beopfer | __ overboard, Uber Bord werfen| | HEEL [hihl] Ferse {of boot) Absatz [fig) 

— in sight, In Sicht kommen | __ a sigh, Fuß : Stoß [mast) Hacke : Fuß (slant) 

Tief aufseufzen | _ to’ [t!uA)[ +} beidrehen | Überholen : Krängen | Out at the _s, 

— up, aufheben [anchor) hieven : Löcher im strumpf haben : in elenden 
HEA-V’E-N [hewn] Himmel | In _, Im H Umständen sein | — over [2] sich krän- 

In the seventh __, Im siebenten Himmel gen | To sole and __, [boote] Besohlen 

To _, Zum H | To go to _, In den H kom- und Absätze machen | To take to one’s 

men | -ly a. himmlisch | -LY-MINDED- —_8, Fersengeld geben (or nehmen] : davon 

NESS kımmlische Gesinnung laufen : die Flucht ergreifen | _ ! Come to 
Hea-v fly [keww’i-Ii] ad. schwer [lose) stark : — 1! [to a dog] Dahier! Zurück ! | To put 

id ced it) schwer (empfinden] him to his _s, Ihm Füße machen | -BALL 
HBA'V’INESS[heww'i-ness] Schwere[sorrow)  Schuhschwärse | _ PROTECTOR A-soho- 

Schwermut : Traurigkeit [ot sorrow) Tiefe: ner | _ ROPE [+] Joli(en)tau 

Schwere [of roads) schlechter Zustand : | Heft va. wägen : aufheben 

I 


COCK Birkhuhn (male) Birkhehn (hen) 
e 


Unwegsamkett [sleep) Schläfrigkeit HEIF ER [he -r) junge Kuh : Rind 

Hea’v'y [heww’i] a. [& caval.] schwer (great) | HEIGHT [heit] Höhe [highest point) Höhe- 

road) schlecht : schwer gangbar (sea) punkt [prosperity) Gipfel [of pers) ae 

hoh] [with sleep) schläfrig (strong) stark At its _, Am höchsten | In _, Hoch | O 
[violent) heftig [weather) stürmisch [rain) middle __, [pers] Von mittlerer Größe | In 
stark [work) schwer : schwierig | With a — the _ of the season, Mitten in der Saison | 
HE’ART, Mit schwerem Herzen | A __ In the __ of summer, winter, Mitten im 
LOAD, Eine schwere Last | — marching | Sommer, Winter | __ to paper, [typ] Schri/t- 
ORDER, Feldmarschmäßige Ausriistung | Aöhe 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [828] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


HEI 


HEIDE heath | -GROTZE groats (of buck- 
wheat} -KORN buck-wheat | -KRAUT 
heath : heather | -LERCHE wood-lark 

HEIDELBEERE bilberry : whortleberry : 
whinberry 

HEIL health : soundness [der Seele) salva- 
tion [a.) unhurt | Mit __er Haut davon- 
kommen, To escape without a scratch : 

t off safe and sound : be none the worse | 
t alles _ ? [Fahrrad, etc.) la there any 
damage done ? (Pers) Are you all riecht ? : 





I hope you are not seriously hurt? | Jahr 
des __s, Year of grace | __ dem Kaiser ! 
Long live the Emperor! | _ dem Volke, 


Happy is the people (who ...] 

HEIL | -ANSTALT hospital | -SARMEE 
Salvation Army | -bar a. curable | -BRUN- 
NEN mineral spring | -X(RAFT healing 
power | -kräftig a. healing | - KRAUT medl- 
cinal herb | -KUNDE, -KUNST medical 
science | -KURSUS ambulance class | -los 
a. wicked : profligate : wretched | -LOSIJ@- 
KEIT atrociousness | -MITTEL remedy | 
-MITTELLEHRE pharmaceutics : ma- 
teria medica | -PFLASTER healing plas- 
ter | -QU ELLE mineral spring } -VER- 

HEILAND Saviour [TAHREN treatment 

Hellen e. to heal 

Heillg a. holy [Recht) sacred | Hoch und _ 
versichern, To solemnly assert (od. aver] 
_-@ ABEND Christmas Eve; Zum _en .\, 
For Christmas | Das _E und UN_E, 
Sacred and profane things | -E [# /.] 
saint | -en va. to sanctify : consecrate | _- 
ENSCHEIN radiance : nimbus | -A £77 holi- 
neas : sanctity | -spreohen ao. ra, to canon- 
ize | -SPRECHUNG canonization | -TUM 
relic (Ort) sanctuary ! -TUMSSCHÄNDER 
profaner of holy things : one guilty of 
sacrilege | -TUMSSCHANDUNG sacri- 
lege | -tumssehänderisch a. sacrilegious, -ly | 
-UNG sanctification 

Hellsam 2. wholesome : good : sound | -KEIT 
wholesomeness : salubrity [cine : remedy 

HEILUNG healing : cure | -SMITTEL medi- 

HEIM home : homestead [ad.) home 

HEIM | -bringen a. ra. to bring home | -fah- 
ren ua. on. to drive home | -FALL [gerichtl.] 
devolution : reversion | -fallen ie-a. en. to 
escheat : fall to | -führen va. to take ... 
home | Wer das Glück hat, ftihrt die Braut 
heim, Happy fortune gains the bride | _- 
QANG going home : return home | -geben 
ae. va. ale out’: render | -gehen ia. 
rn. to go (od. be going) home [fig) die | __ 
holen ra. to fetch ... home | -Isch a. do- 
mestic | -iseh rein, To be (quite) at home | 
Sich __iach machen, To make o’s at home | 
-kehren vn. to return (od. be returning) 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ee ee 


00.0 HEL 


-leuchten va. [mit einer Laterne) to light 
. home [fig) send .. . about his business : 
give «we 8 piece of one’s mind | -Beh «. 
secret, Ar: quiet, -ly : unknown to anyone! 
-lich tun, To affect mystery | -LICHKEIT 
secrecy if -REISE journey home : retarn | 
-reisen on. to return : come (od. go) home: 
be coming (od. going) home | -sehfeken m. 
to send ... home [fig) (s. Heimleuchten] 
-suchen ca. to afflict | -gesucht a. & pp.[von 
Räubern, Gespenstern) haunted frelig.) 
afflicted | Sehr -gesucht. Very much tried! 
-SUCHUNG affliction : visitation |-TÜXK- 
KE malice : spiteful trick | -t@ekiseh «a. 
malictous, ly | Auf dem -WEG. On one’s 
way home | -wärts ad. homeward | -W EH 
poipe atveniess | -zleben o. rn. to return 


HEIM a. 1T home : native land | -berechtigt a. 
having a right of citizenship | -Hieh 4. 
native : homelike | -Jos a. homeless | -(8)> 
RECHT erhalten, To become nataralized | 
-(8)8CHEIN certificate of domicile 

HEIRAT marriage (Partie) match | -en rv. 
to marry : wed 

ne | -ANTRAQ proposal of marriace ' 
-fäblg a. marriazeable | -GUT portion 
[zroBex) dowry | -lustig a. {eager for) marrr- 
ing | -VERMITTLER, -VERM/ITTLERIN 
mutch-maker (4 1 

Heischen ra. to demand : ask : exact 

Heiser a. hoarve | -AK EJ7 hoarsenems 

Heiß a. hot [Wünsche, Triebe) ardent, -Ir : 
eaver, -ly [lleben) (ad.) dearly 

Heißa ! Helsa ! int. huzza ! 

HeiB'en ra. to call[rn.) be culled : mean | Wil- 
kommen —_ , To welcome : bid ... welcome! 
Dar eich .... That’s what I call ... | Das 
. t(= d.h.), That ta to nay (viz] Es _.... 
They say ! Ich weiß, was es _t zu ..., 1 
know what it is to... | Ich habe ihn gehen 
—. I’ve told him to go | Was __t doch das 
nur? Whatever is’ the meaning of it? | 
Was soll denn das __? What is the mean- 
ing of that? | Wie _t er? What is hi« 
name? | Wie __t es doch nur in dem Liede? 
How does the song go? | Wie _t ... auf 
Deutsch ? What is ... in German ? 

HEISZHUNGER ravenous appetite | -ig a. ex- 
cessively hungry 

Heiter a. clear : calm : gay [Geist) quiet : 
cheerful (Himmel, Gemüt) serene [Kind) 
sprightly : brisk | -KEIT cheerfalness : 
hilarity : clearness : serenity [in einer Ver- 
sammlung) cheers (pl) : laughter 

Heizbar a. ... that can be heated [Zimmer) 
with a stove, etc. 

Helzien ra. to heat : light a fire in | -ER (a. 
i] stoker : fireman | -UNG heating : firing 














home | -kommen ao. vn. to come (od. be | HEKATOMBE hecatomb 

coming) home | Rn UNFT return home | | HELD [2] hero [des Tages) lion | -7.V reine 

_HEI ENGLISH-GERMAN HEL 
Heig’ bt’en [heis’n] va. erhöhen Arena en) Pech unable! Erbe | __-at-LAW-, recht- 

verstärken ESS A-keit maBi igerE : Intestaterbe _LOOM [Ihm] 
Hel’nous [heh -ndss] a. [-ly ad. ‘abasioalion | Erbstück | _SHIP Erd ft 


KEIR [ehr] -ESS Erbe, Zrbin | Joint —, 
erbe | 


Mit- 


[3234] 


Held pp. von Hold [bot] Sonnenröschen 


o be __to..., Erben | _ APPARENT | HELIAN’ THEMUM [AiN}-T-än’-thi-möm] 


Words common to both languages are given in the German division only. 


N 


AU FERININE words in Italıc. NEUTER words in Roman type. 


HEL .  DEUTSCH—ENGLISCH HER 


HELDEN | -GEDI§HT epic poem | -mäßig | HELM helmet[.%)helm [Anker)sto@. draw ... 
a. heroic, -ally | MUT heroism | -mütig a. creat |-BUSCH PEDER plume | -ı 
heroic | -8INN bemism |-TAT heroic deed | | visor | -SCHMUCK crest | -VISI Bten up: 
-WEIB heroine | (ZEIT heroic age ‚ HEMD [Minner-) shirt [Frauen-) cl. 
Helfen ao. ta. to :assist [Medizin)take -ENLEINWAND shirting : shirt lu{einer 
effect | Jdm. auf de Beine _, To set... on , Hemmien va. to stop : check [Rad) pu.| -8- 
his feet | Das hilft kichts! That’s no good!: brake on | -end a. repressive | -EISK reall 





there’s no help for it | Helfe wer (da)_ | -SCHUH] -KETTE -chain | -8CH 
kann, Let everyors help who is able (to | drag : shoe | -UNG stopping : checkirh 
do so]. gegen, To fe good for | Ich konnte (Uhr) escapement 
mir nicht _, Ich hußte lachen, I really | HENQST stallion : entire horse | -FÜLLEN 
could not help laugting |-ER,-ZRIA helper: | colt fa handle 
aseistant | -ERSHELSER aider and abettor | HENKEL handle [Glocke) ear | __-..., ... with 
Hell a. clear, -ly : bri -ly [Gelüichter) loud| HENKER hangman :h man : executioner | 
-DUNKEL [Male ight and shade : Geh zum —! You be hanged! ! Zum — | 
chiaroscuro | __Z [de Luft) clearness [der What the deuce! | (S)BELL headsman’s 
Sonne) brightness | __E the bright part | axe 


-IGK EIT clearness : brightness | -siehtiga. | HENKERS | -KNECHT hangman's assistant 

(Geister) clairvoyant [fig) clear-sighted |‘ L[fig) torturer | -MAHLZEIT last meal (of 

-SICHTIGKEIT [Geister) clairvoyance a condemned criminal) 

{ fig) clear-sightedness |-tönend a.clear,-ly: . HENNE hen 

sonorons, -ly , Her ad. from (Zeit) since : ago | Lange —, 
HELLEBARDIIER halberdier | _E halberd Long ago | Hier _ ! Come here I | Hin und 
| 


Hellen v. [ +) to heel (over) _., Up and down : to and fro | Neben ... 
HELLER old coin (of varying value] [fig) —. By one’s side | Nicht weit —, [fam] 
farthing | Er hat keinen (roten) _ (mehr) ! ‘Not up to much’ | Von weit _, From a 
He hasn’t a red cent | | great distance 
HEL ENGLISH—GERMAN HER 
HELIAN’THUS [AtAl-i-din’-thdes] [bot] Son- tion [Fisch] geben lassen | To lend ... a 
nenblume HELPING HAND, Jdm. hilfreiche Hand 
HELICOPTER [aero] Schraubenflieger leisten 
HE’LIOTROPE [Aih-H-o-trohp] [bot] Son- | Help’less a. [-ly ad.] hilflos | ly drunk, ‘total 
nenwende : Heliotzop betrunken’ | -NESS H-igkeit 
HEB’LIX [Aih’-tix] [math] Schneckenlinie HELP’ MEET [help’-miht] Gejährtin : Ge- 
HELL Hölle | Gambling jelhölle | hifn 


— | — 

FIRE Hölienfeuer | _ HOUND Höllen-  Hel’ter-skel ter ad. Hals über Kopf 

hund | Helfish a. höllisch | HEM Saum [ea.) säumen | Homme-ä in’ a. 
HEL’LEBORE [hel¥’i-bohr] [bot] Nieswurs umringt (von, durch] [s. Haw] 
HEL’LEBORINE [hell’i-bohr-ihn] (bot) | HE’MATITE [hAth’-md-teu] Hämatit 

Sumpfwurs | Hem’!- ...[kemm’i) Halb... | HEMIP’TERA 
HELM [&] Ruder: Steuerruder [tiller) Ru- [pl] Halbfi oper | HEM’ISPHERE [es/thr] 

derpinne : Ruderetook | To answer her _, | —sphäre : Halbkugel 

Dem RB gehorchen | Man at the _, -SMAN, | HEM LOCK [bot] gefleckter Schierling | 

Mann am Ruder : Ruderganger [aero) — SPRUCE Schierlingstanne 

Steuermann | Port your —_! Ruder in HEMM’ER [mach.] Säumer 

Backbord I | — PORT Hennegat HEM’ORRHAGE [hemm’4-ridsch] Blutung : 
HEL’MET Heim | Iron _, [middle ages] Blutfluß : Blutsturz 

Sturmhaube | Pith _, Tropenhelm HEMP Hanf | —’SEED Hanfsame 
HELP Hilfe (servt.) Diener -ın | Mother’s__, | Hempen a. hänfen 

Stütze der Hausfrau | There’s no _ forit! | HEM STITCH | hem’-sstüsch] Hohlsaum [va.) 

Dem ist nicht abz en! : da läßt sich hohlsäumen | _e’d HAN’D’-KEROHIEF 

nichts machen ! : da ist nichts zu machen ! Taschentuch mit H 

To call for _, Nach H rufen, | To come to | WEN Henne | The — bird, Das Weibchen | 

his __, Ihm su H kommen [va.) helfen [at Sitting —, Bruthenne | _ COOP Hühner- 


table) jemand etwas verachaffen : bedienen | korb | __. HOUSE Hühnerhaus | _ ROOST 
How can I it? Was kann ich dafür? | 1 . [ruhsss] Hühnersteige | _’3 EGG Hühnerei 
can’t — it, Ich kann nichts dafür | Ican’t ' HEN’ BANE [hen’-behn) [bot] Bilsenkraut 


— saying ..., Ich muß sagen | — ... down, Hence [henss] ad. von hier : weg [thus) so : 
herabsteigen helfen | — forward, fördern | deshalb | A week _, In acht Tagen | -forth, 
Heaven __s those who heip themselves, Hi] -for ward ad. fiirderhin : kiinftig: von nun an 
Dir selbst, so hilft Dir Gott | —! Hilfe! | rer va. unter den Pantoffel nehmen (or 
— 0's, Sich bedienen (to) nehmen (use acc.] stellen] : schurigeln | -e'd a. unter den 
= youre ee Bedienen Sie sich selbst | To Pantoffel stehend 

— out, A en | Please _ yourself, Bitte, Her [hör] pron. sie [to __) thr [possessive) 
langen Sie selbst su|HELP’ER Gehilife,-fn; | ihrer, thre, ihr | About —, [upon —] Auf 
Helpful a. behilflich | To have a secon ihr | She has hurt her hand, Sie hat sich an 
HELP’ ING of [fish], Sich eine zweite Por- | der Hand weh getan 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutachen Teil. [825] 


IEL - DEUTSCH—ENGLISCH HER 


ch eat’ bemühen, To take the trouble o 

eatb 3 here | -bestellen [einladen) to in- 
. ‚n’ (Arzt, eto.) make an appointment 
a 4... to come to (one’s house, etc.) 
ay senstmann) engage ... to come to one’s 
„Öuse [vor Gericht) summon | -beten v. 
ko say a prayer (od. legson) m nically | 
-bitten ae. [s. -bestellen] -bringen a. va. 
to bring ... here | -gebraebt a. [fig] tradi- 
tional : customary | -erzählen ca. to tell 
(the whole story) from beginning to end | 
-fließen o. on. to flow (from] -Tühren va. to 
bring ... near | -QANQ course : progress : 
event | -geben ae. va. to hand... to : hand 
.». over: give up: let... go | -gehon ia. en. 
to go (od. come) along (od. over] [gesche- 
hen) be going on [vulg.) ‘go at’ : ‘go it’| Es 
geht liber ihn her, They are pitching into 
him | -halten ie-a. v. to hold out : suffer 
(od. ‘ pay’) for | -holen va. to bring | Weit 
-geholt a. far-fetched | -KOMMEN descent 
[tebrauch) custom : Nach altem _, Ac- 
cording to ancient custom | -kommen ao. 
en. to come (from] : arrive | -kömmlich a. 
customary | -KUNFT descent | Von guter 
-kunft, Of good family | -lallen va. to stam- 
mer forth | -langen va. to hand ... to : 
reach | -lassen is-a. va. to let ... come (here) 
-legen ra. to lay down here [s. Hierher __] 
-leiten va. (Sachen) to bring ... near [Wör- 
ter) derive (von, from)-LE/TUNG deriva- 
tion | -lesen ae. va. to read : recite (mono- 
tonously] -murmeln ra. to mutter | -nach 
ad. afterwards | -nleder ad. down (here) 
-plappern va. to prattle off (mechanically) 
-reichon va. to hand | -REISE journey : 
coming : way (here] -reisen on. to come 
(hither, here) -rfiieken on. to draw nearer | 


-rufen ie-u. ea. to call ... to | -rühren en. | 


to urise (od. come) (von, from] -sagen va. 
to recite : repeat | -sehaffen va. to bring ... 
here | -sehieken va. to send ... (here] -schie- 
Ben o. vn. to shoot : come rushing on (od. 
ulong] -schleichen i. on. to sneak this way 

-schnattern va. to prattle : chatter : gabble 

‚sehen ae. en. to look here (od. this way] 
-setzen va. to put ... here | Sich __ setzen, 
To come and sit here | -stammen rn. to 
come (from] : descend from [Wort) be de- 
rived from | -stellen va. to put here (od. 
near] [fig) restore | - STELLUNG restor- 
ution | -tber ad. over (this way : to this 
ride, etc.) -wärts ad. hitherward : this 
way : towards me (od. us] -WEO the way 
hither | Beim (or auf dem) __WEO, On the 
way here : coming here | -wehen r. to blow 
this way | -zählen ve. to tell : go (od. run) 
over : An den Fingern _, To count on 
one’s fingers | -ziehen o. on. to draw near 
ıwab ad. [separable] down | Ich sehe einen 
Mann, der den Berg _, die Treppe — 
kommt, I see a man walking down hill, 
coming down stairs [I am at the bottom 
of the hill, the stairs) (zs. Hinab]-[allen ie-a. 
en. to fall down | -fließen o. en. to flow 
down | -führen ra. to take down | -gehen 
ia. rn. to go down | -hangen ia. wn. to hang 
down | -hängend a. pendulous : pendent 
{ad.) hanging down from | -lassen ie-a. va. 





to let down | Sich _ lL To condescend| 
-lassend a. condesce: Ming | -LASSUNG 
condescension | -nel.@en ao. va. to take 
down | -sehen as. v\ to look down (auf, 
on) -setzen va. to lo (Ae) degrade : de- 
preciate | -SETZU f@ lowering : degra- 
dation | -sinken au. im. to sink : go down: 
fall : decline | -steigM ie. on. to deacend : 
come down | -stlmiaen va. to lower the 
pitch | -stürzen va.$0 push ... down [m.) 
to fall down violent | Sich __ sttirzen, To 
rush down |-wilser 9a. to roll...down : Sich 
—. To roll down | Sh -würdigen, To abase 
o’s|-WURDIGU? G degradation | -ziehen 
o. ta. to draw (od. pull) down 
HERALDIIK hera' | -Iseh a. heraldic 
Heran (and Herbei fad. [separable] onwards : 
on here! | Nuv —!, immer __! Oome, 
don’t be afraid ! | -kommen ao. en. to come 
on : come near : approach | -rücken en. to 
bring near [vn.) [x] advance | -wachsen 
ua. on. to grow up 
Herauf ad. [separable] up | Nur __! Come 
up! |-kommen ao. vn. to come (od. get) np 
Heraus ad. (separable) out | __! Come out 
here! | -bekommen ao. va. to get out 
(Manuskript) re [Rechenaufgabe) 
solve [Geld) get nge | Ich bekomme 
3 Mark _., There is 2 Marks change due 
to me | Ich muß etwas _ bekommen, My 
change, please | -bringen a. va. to bring out 
(Geheimnis) worm a secret out of ... [Auf- 
gabe) find the solution | Er konnte kein 
Wort __ bringen, He could not utter a 
word | -fahren ua. en. to drive out : rush 
out [fig) get angry | Das Wort ist mir _ 
gefahren, The word 0 me | ‘ Wie tö- 
richt,’ fuhr sie __, ‘How foolish,’ she 
blurted out | -fallen ie-a. vn. to fall out | 
-finden au. ta. to find out | Sich __ finden, 
To extricate o's | -fordern va. to challenge | 
-FURDERUNG challenge | -geben ae. ca. 
to hand (od. give) out : deliver up d) 
give... the change: give(...)back... [Buch) 
publish : get out | -QEBER [Verfasser) 
editor [Verleger) publisher | -heifen ao. re. 
to help out | -kommen ao. on. tocome out : 
come | -gekommen a. [Los] drawn | Nicht 
-gekommen, Undrawn | -lassen ie-a. m. 
to let out | -laufen ie-au. en. to leak out | 
-machen va. to get... out | Sich __machen, 
[Erfolg haben] To prosper : thrive | -mis- 
sen vn. to have to come out (od. to leave) 
{berauarticken) to ‘out with’ | -nekmen 
ao. va. to take out | Sich __ nehmen, To 
arrogate to 0’8 : presume | Sich Freiheiten 
_— nehmen, To take liberties | -relBen i. re. 
to pull out : tear out | Jdn. aus einer Gefahr 
reißen, To extricate ... from danger | 
ria Ne ca. to speak out | -schlagen ua. ra. 
to hammer (od. hit) out (Geld, Vorteil) 
get something by ... | -schleudern vs. to 
hur! out | -sohnelden i. va. to cut out [med) 
excise | sein vn. : Ich bin schön (fein) _. 
1 have come off well | -stehen a. rn. to 
stand out | -stellen oa. to place out | Sich 
_. stellen, To turn out : prove | 
i. va. to extol | -suchen va. to select | -tra- 
gen ua. va. to carry... out | -tun a. om. to 
put out | -siehen o. va. to pull out 





16) Words common to both languages are given in the German division. only. 


Al FERININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





DEUTSCH—ENGLISCH 
Herb a. sour (Zeiten, ete.) hard conspicuous | -siehen o. vu, 
[Schmers) bitter | VF, oer, -IGKEIT | forth 


harshness : acerbi 

Herbei ad. (s. Heran]ringen a. va. to bring | | 
-führen ra. to bei .. about (od. on] [fig) 
cause | -holen va. to »tch |-kommen ao. vn. 
to approach | - ie-a va. to allow . 
to come near | Sichj _ lassen, To condes- 
cend ee va. to..llure j -rufen ie-u. va. 
to call ... to | -sehmfen va. to get ... to: 
procure : produce | Kurden vn. to come 


riding (od. gallopi | -wünschen ca. 
to long for : hope ... wil come 
Herein ad. [separable] fy : into | _- ! Come 


in ! | -bitten ae. va. to bsk .: . in | -brausen 
vn. to come rushing in | -brechen ao. vn. 
to come bursting in | -kummen ao. en. to 
come in 
Herum ad. round : about : about here | Sich 
-balgen vn. to fight, wrestle, scuffle with one 
another | -führen va. to take ... round (od. 
about) An der Nase -flibren, [fg] To lead 
. by the nose | -gehen ia. vn. to go about 
(od. round] : keep running (in one’s head] 
-irren vn. to wander about | -kommen ao. 
vn. to come this way (od. here] : travel all 
over ... [Nachricht) get abroad (fig) get 
through (with) Er ist weit -gekommen, He 
has seen (something of) the world | -Iaufen 
ie-au. on. to run round : keep roving about | 
-reichen va. to hand ... about | -reisen vn. 
to travel over ... (od. about] -sehiffen vn. 
to sail round | -spazieren on. to keep walk- 
ing about | -tummeln ve. [Pferd] to work | 
Sich -tummeln, To knock about : bustle 
about | -wühlen on. to rammage | -ziehen 
o. [ra.) [Sachen) to draw (od. p pull) about 
(vn.) (wandern) wander about | -ziehend a. 


strolling : vagabond 
Herenter ad. down (from) : off | Gerade _, 
Straight down | Den Hut __ | Hate off! | 


-bringen a. va. to bring down | -gehen ia. 
en. to go down : descend | -kommen ao. 
en. to come down (fig) come down in the 
world | -Inssen ie-a. va. to lower : Sich -las- 
sen, To lower o’s | -machen va. [Gardinen) 
to lower [Kragen, etc.) turn down [Person, 
fig) run down : give it to... | -reißen i. va. 
to pull down [schelten) abuse .. .. roundly | 
-réecken en. to move lower down | -schrau- 
ben va. [Lampe caine | -stel- 
gen ie. vn. to 

Hervor ad. forth : out “oat | gone on. to look 
from behind ... (Sonne, etc.) pierce (or. 
break) through | -brechen ao. vn. to break 
forth (od. out) -bringen a. va. to bring for- 
ward : produce | -gehen ia. vn. to go (od. 
come) forth (od. out) (folgen) follow | -he- 
ben o. va. to raise : show up [Licht und 
Schatten) heighten [Wort) accentuate : 
emphasize | -kommen ao. en. to come 
forth (od. out] : come up | Sich -machen, To 
aoe forth (od. out] : make one’s appear- 

-ragen on. to be prominent : stand 
Sait tt ) tower above : surpass erect a pro- 
ject | -rufen ie-u. va. to call ... ou 
forth] [Theater) call for : encore (a: 
creste : cause | -treten ae. on. to step forth : 
appear : come (od. stand) out | Sich -tan 
a., LO distinguish oneself : 





make oneself | 


HER 
draw ... 
ar eig here : near | -ellen vn. ti, ‘asten up : 


ae r] 

HERBERG| lodging(-house] : inn ers 
Zunft) house of call | -en v. to lodge | -8- 
ner Ge host of a house ot call 
or 

HERBST aut Teak "TWeinernte) vintage | -lich 
a. autumnal! : autumn-like| -MONAT Septem- 
ber|-N ACHTGLEICHE autumn equinox| 
ze T autumn|-ZEITLOSE autumn cro- 


HERD hearth rth (6) home [Brennpunkt) focus 
uhr? (Bt [Rindvieh) herd : drove (Schafe) 


Herdenweise ad. in herds : in flocks 
HERING herring | Gertincherter _, [s. auch ° 
Buckling] Red H : bloater 
HERINGS | -BOOT, -BUSE, -JAQER her- 
ring-smack | -FANO "H-fishing | -LAKE H- 
pickle : brine for herrings 
HERMELIN ermine 
Hermetisch a. (verschlossen) hermetical, -lly 
(sealed] 
Heroiseh a. herolic, -ically 
HEROLD (3, pl. anmod.] herald 
HERR oy Meister) master [Anrede ohne An- 
wend. des Namens) Sir [Anrede mit An- 
wend. des Namens) Mr (abgektirzt von 
Mister) [Gott od. adeliger Gebieter) (the) 
LORD [Arbeitsgeber, Chef) employer Ian 
delshaus) head (of the firm] Der — Gra 
{in Anrede) Your lordship : my Lord 
[sonst) his lordship : Lord ... | Ein _ von 
England, A gentleman from E | Ein — und 
eine Dame, A gentleman and lady | Geehr- 
ter __ (pl. Geehrte EN], Dear Sir [pl.) 
Gentlemen (“ Dear Sirs ”’ nur in Handels- 
briefen]Uber LT edennehatt, etc.]_ sein, To 
control : have the mastery over [Sprache) 
to have mastered (the language] Was wün- 
schen Sie, mein __? What can I do for 
ou, Sir? | Wie der _, so der Knecht, 
e master, like man | -/N mistress | -isch 
a. overbearing : imperious | -lich a. mag- 
nificent, -ly : splendid, -ly (Speise, etc.) ex- 
cellent, "aly | -ZI CHKEIT glory : magni- 
ficence : excellence : splendour | - SCHAFT 
. mastery:dominion] Mene_SCHAFTEN, 
Ladies and gentlemen | Sind die -SCH AF- 
TEN zu Hause? Are your master and mis- 
tress at home? | Die__SCHAFTEN sind 
, ete., Master and mistress are ..., etc. | 
Die hohen -SCH AFTEN, Distinguished 
people | Die allerhichsten -SCH AFTEN, 
The Royalties | -sehaftlich a. lordly : mag- 
nificent [sum Herrscher gehörig) belonging 
to the sovereign 
HERREN |-GUNST the favour of the great | 
-HAUS manor-house [Parl.) House of 
Lords | -los a. [Biener) without a master : 
out of service [Eigentum) belonging to no- 
body : vacant 
Herrschien vn. to reign (over] -ende Leiden- 
schaft, Ruling passion | -ER ruler : sover- 
eign | -ERFAMILIE dynasty | - SUCHT 
lust of power : imperiousness | -süechtig a. 
imperious 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [827] 





Substantiver in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline re 


Jerings thus. 


HER DEUTSCH—ENGLISCH HER 
aa [12] p Du garage: ara 1: Auf HAFTIGKEIT : pluck : manli- 
m -kEh n, To have... at H | D neas | -ig a. hearty : charming rey 
nd To break ie on H A Das — voll, ok dear (little thing) Ie innig, 

heavy H:a full H iv — bringen, To heartly, Jeuk «KAMMER ventricle | Weiße 
bring one’s mind to (od. pS 8 8 to] Von -EN -KIRSCHE, White ch | -K_LOp- 
‚With all my H | Von -EN, [lachen] FEN throb (od. palyitation) of the heart | 
Hearty | Sich zu -E nehmen, o take -lieh a. heartly, eily 2 heartfelt : affection- 
ate, -ly : MT x ely | -LICHKEIT 

HERZ pre DER cardiac vein : coronary vein heartiness : affecti yy -lieb a. very dear, 
a. dearly loved : most beloved -LIEBSTER, -LIEBBTE dert. | -OHR 
Mein -ALLERLIEBSTER, Meine -ALLER- auricle | -stirkend ore UNG) re 
LIEBSTE, My dearly beloved : : my sweet- storative : ae EB cardiac pain | 
heart | -BEUTEL pericarditis | -BEUTEL- -serrelBend a. h [heart 
ENTZUNDUNG pericarditis|-BEUTEL- | Herzen va. to hug Me hope oe : press to one’s 
cans CHT hy pericardii |-be- | HERZENS | -FARAUDE joy of the heart : 
ects ir |-BLATT [Samen- great joy |-FREUMND dearest friend | ~GUTE 
bikteohen) oe on [Kohl) heart of a benevolence | -LUST delight (od. joy) ol 
cabbage (Tabak ) ratoon [fig) darling | —- the heart | Nath -LU ST, To one’s heart's 


P 
breaking | -OHEN [tig] dear heart : love : 
(my) pet | -ELEID heart-sorrow : apt 
breaking : agony of grief | -GRUBE pit 
of the stomach | -haft a. stout hearted : 
courageous : brave, -ly : pluckiy, -ily | —- 


content | -MAINUNG real feeling | Jdm. 
die - MEINUNG sagen, To tell ... one's 
mind | -RUHE peace (od. contentment) of 
heart | -WUNSCH heart’s desire 

HERZOO un duke : duchess | Herzégiieh a. 
ducal : ... of the duke 


OE SS - 
— er 





HER 
HER’ALD (her Odd) Herold sid Lg) Vorlaufer| | H } 
— 8 CULLEGK H-samt | —, — in va. ein- 


_ führen : ankündigen -RY Heraldik: Wap- 
“ penkunde | Book of —ry, Wappenbuch 

HERB [hörb) Kraut | _ BENNKT [bot] ge- 
meine Nelkenwure | —. DOCTOR Kräuter- 
doktor | Treatment by _. EXTRAOTS, 
Kräuterkur | — PARIS [bot] vierblätterige 
Einbeere | _ROBERT [bot] Buprechts- 
kraut | _ TEA Kräutertee 

Herba‘ceous PLANT [Aör-beh’schöss] Kraut 

HER’BAGE [hör-bidsch]Gras : Kräuter (pl]: 


Weide 
HER’BAL [hér’b-1} [book] Pflanzenbuch : 
_ Botanik | -I8T Kräuterkenner [dealer in 
‘| herbs) Kräuterhändier | -IST’8 SHOP 


“ Krduterhandlung 
Herbiv orous [hdr-bivow’ d-r dss) a. pflanzen- 
freseend 


Herculean (hdr-kfuh-lih’-dn] a. herkulisch | 
— TASK Herkulesau/gabe 
HERD [Aérdd] HERDS’ MAN [hördds’-mn] Hirte 
HERD [hérdd) Merde [of deer, etc.) Rudel 
— BOOK Herdbach : Zuchtstammbuch 

To —, [together] Sich zusammen scharen 

Here [kihr] ad. bier | __! [I am present] Hier! | 
—abouts (d-bautss] ad. hier herum | — 
below ad. hienieden | __by [bet] Notice is_ 
given, Hiermit wird bekannt gemacht | 
Down —, Hier unten | __ you are! Da 
haben Sie's! | __ I am! Hier bin ich I 
he comes! Da kommt er! | —’s a pretty 
kettle of fish ! Das ist eine schöne Besche- 
rung | I’m staying — till ..., Ich bleibe hier, 
bis ... | — and there, Hie und da : da und 
dort | Up —, Hier oben | we are! Hier 
sind wir! | __ AFTER Zukun/t [ad.) hier- 
nach [Erbgut 

HEREDIT’AMENT [herri-ditt’d-ment] [law] 

Hered’ itary [At-redd’ 1-t4-ri] a. erblich : durch 
Erbschaft : Erb(monarchie, etc.] [phys.) 
ererbt | HERED’ITY EZrbiichkeit 


[838] 


__ENGLISHGERMAN 


TO — 


| Here yin’ [hthr-in’} [Athr-in’ N ad. hierin 

Mere‘inal ter [hihr-in-äft-r] ed. nachstehend 
Here’of’ (Athr-ow’) ad. hiervon 

Here’on’ [Aihr-on’) ad. hierauf 

HER’ ESY [Aerr’i-ssi) Häresie : Kasera 
HER’ ETIC [Aerr’ i-tick] Ketzer 

Heret ical [/i-rett’ i-ki] a. ketzerisch 

a , [athr-td-foh'’r] ad. vorhin : ehe- 
Here-upon’ [kihr-d-pon’] darauf 

Here with’ (Athr-u-idh’ 1 Enclosed 
—, Hiermit beiliegend 

HERITAGE [Aerr’ i-tedsch] Erbschajt 
HERMAPHROD’‘ITE [hör-md-/rodd'-eit} 

w Zwitter (a.) Zwitter... | — BRIG Schoner- 


Hermetieally sealed [kör-mets’ I-kd-11] a. luft- 
dicht verschlossen 


r 
HER’NIA [Aér’-nt-d] Bruch 
NER [Aih’r-0] Hold | Here’le [Aerr-oh'-ick] 
a. [-ally ad.) tapfer : heldenmaig | Mock 
HERO’IOS (pl) n tes Heiden 
_ stück | HEWUINE [kerro-in) Hadın | 
BER ON [kerr'o-ism] Tapferkeit : Mel 
enm 

HER’ON [her’-6n] Reiher | -BY R-stand 

HERR’ING Hering | Bed __, Geräucher- 
ter H | Kippere’d —, Gespaitener, leicht 
geräucherter H | Salt _, Pdkelhering : 
Buckling | Neither fish, | tiesh, fowl, nor 
good —, Weder Fisch noch Fleisch | 
-BONE STITOH Grätenstich | -BONE 
WORK H-grätenbau | — FISHERY H-s- 
fang | — GULL Sübdermöwe 

Hers |hörs) pron. der (die, das) ihrige | A 
frieud of __, Eine ihrer Freundinnen : einer 
ihrer esse | it oo ka es as 
Buch ist ihrige ting is —, 
Das ist ihre Handschrift 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AB FEMININE words in Italic. NBUTEB words in Roman type. 





HER DEUTSCH—ENGLISCH HIN 
HERZOGTUM duch | ad. here [Adresse) ‘ Local "ik in ! | Sich 
HESBIE -Z.N, -iseh a. Hessian Here and there | Dieser Mann _. denken a. 


HETMANN ataman : hetman | [nicht This man ‘ here’) _ ist (orVe sich in 
ee (Fuchs, Hirsch)hunting[Kop- nichts zu lachen, This is no time fı imagine 
unde) pack (Eile) great hurry | -en ing | -an ad. here: at this : on this: i) pene- 
ee hound | Einen Hund auf... -en, -auf ad. on this : then : to this | -mu. cn. 
To set a dog at... | Leute an (or gegen) ein- from this [Ort) from here | -bei ad. fo see 
ander -en, To set people at variance (od at this : by this: by it: besides | -durch ea. 
the ears} -ER setter on [fig) pager | | through here [fig) by this (means] -e 
pontine hound | -JAGD (Hirsch, Fuchs | -innen ad. here : in this | -f@r ad. for thisy 
oy pemed x aie against this | -her ad. here : now | 
HEU hay | -BODEN H-loft | -BUNDEL truss | is __ her, Up till now | Bis her und 
of H | -ERNTE H-barvest | -FIEBER H- nicht weiter, So far and no farther | -her- 
fever | -GABEL pitch fork | -HAUFEN H- gehören vn. ... to do with it | Es gehört 
stack [kleiner -NAUFEN) H-cock | -LAND nicht __her, That’s neither here nor there | 
meadow-land | -MARKT H-market | -MONAT -herlegen va. to put ... here | -herum ad. 
July | -RECHEN H-nake | -SAMEN H-seed : about here | -hin ad. here : to (od. in) this 
grass-S |-SCHNUPFEN H-fever | SCHOBER H- place | -in ad. in this | -mit ad. herewith | 
rick | -SCHRECAE grass-hopper | -SCHUP- -nach ad. after this : for the future | -nieden 
| 


PEN H-loft [s. Hienieden] -orts ad. in this place |-SEIN 
HEUCH ler false: hypocritical: ‘sham...’| presence | -selbst ad. here in this very 
-ELE y | -ein v. to feign : dis- place | -über ad. here : on this account : 

semble : ge ny Heald -LER -ZERIN hypocrite | about this | -um ad. about it : about here : 

-leriseh a. hypocritical, -ily through here | -unten ad. below: down here | 
HEUER rent : renting | Zu — wohnen, To -unter ad. under this : among these 

lodge | -LEUTE [pl] tenants | -n va. to rent here below | -unter verstehe ich ..., By 

[($) charter this I understand ... | -von ad. hereof : 
Heuler ad. this year | -rig a. this year’s ... from here | - wider ad. against this | -zu ad. 
Heulen en. to howl to this : to it : for it | -zulande ad. In this 


Heute ad. to-day | — in 14 Tagen, 14 days country : here in (England, etc.) -swisehen 
from date : this day fortnight |. rot,mor- HIERA CHI Ehierarchy |ad. between these 
gen tot, Here to-day, and gone to-morrow HIEROGLY PHIE, [-Iseh a.) hieroglyphic 

Heatig a. of this day : now ; at the present an ad. of (od. in) this place : local : of the 

nenn | Die _e Gegend. This place 

Baia ad. now-a-days ' N ta ao | -e Zeitung, Local 

HEX|E witch | -en on. to use witchcraft | Du | _ newspa 
kannst -en, You are a conjurer (od. a wich] | HIFTHORN haunting horn : bugle 

HEXEN | -MEISTER sorcerer | -8CHUSZ lum- H/LFE help: assistance [der Nacht) favour | 





bago | -TANZ witches’ dance -LEISTUNG support : help : good offices 
HEXEREI witchcraft : sorcery (pl] -RUF cry of distress 
HIEB cut : stroke [fig) se Nach om einen HILFS|-AMT branch office | - ARMEE aux- 
— führen, To deal .. w | — gilt DER force | -BEAMTE(R) assistant | -GEL- 
mir, That was a cat at me Der = saß, [pl] subsidies | -KORPS auxiliary 
The blow told : „that was a hit | ‘Er hat rps | -MITTEL expedient : resource | 
einen kleinen —.’, He is a little tipsy "STEUER subsidy | -ZEITWORT aux- 
Hienleden ad. here below iliary verb | -ZUQ break-down train 
HER ENGLISH—GERMAN HID 
ann hör-sself’] pron. sie (or thr) selbst : _ HEYDAY ‘[heW deh] In the _ = _ of, Auf dem 
sich | > b Gans allein | She came to Höhepunkt .. [Lücke 
> (ecosered from faint) Ste kam , HIA’TUS [Aei-eh’-töss] {gram) H__ yewant) 


wieder zu sich | She overworks __, Sie | Hi’bornatje [hei’-bdr-neht] vn. den Winter- 
überarbeitet sich | She —. anid so, Ste hat schlaf halten | _ing ANIMAL Winter- 
es selbst gesagt schlaftier 
HESTTANOY {hes’t-tdn-sst] Unschlüssigkeü HI’BERNA’TION, HI’BERNISA’TION 
Hew ijtate [hes’I-teht] un. zögern : unschlüssig Winterschlaf 
sein (stutter) anstoßen : stottern | Hespoke | HIBIS’OUS Eibisch 
er [od. with some _TA’TION] Er | HIOC OUGH,HICC UP [hick’- dp]8chlucken 
Bedenken 


sprach mit einigem {en.) den Schlucken haben 
Hess’ian FLY meer ea] Hessenflieg HIDE [heidd] Haut | — of LAND, Hufe 
Het’eredox’ { het’-r-o-doz’] a. irrgiäubig. | -Y Landes (40 Hektar) —. va. (Hid, Hignen) 
Irreglaube : Irriehre schiedenartig verstecken [vn.) sich v (from, vor] : 


Het’ enous [het’-r-0-dschily’ -nése] a. ver- bergen vor f — and SEEK, Versteckspiel | 
Hew [, Jj va. [imp. & pp. Hewn) _ down, To play _ and SEEK Versteck spielen | 


erbauen | __ out, aushauen | Rough _. -bound a. unbiegsam : mit eng anschließen- 
Zuschneiden | _n STONE uetemae Kar der Haut [of animals} oder Rinde [of trees} 
Stein [ona sechseckig | Hid’eous [hidd’i-öss] a. (-ly ad.) scheuBlich | 
HEX’ AGON [Aex’-d-gin} Meret | Hexag’- -NESS S8-keü 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [329] 


Substantiver yin Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thos. 


HER DEUTSCH—ENGLISCH 


Penny ne). | SAFT R-juice | 

ae 02] ‘B-cane (od. bush] 
brechen m (physischer H) sky [Deake) 
Im _,InH| Am _, In the sky | 
— ! Goodness knows! | -an ad. 
gerd | -BETT canopy-bed : four- 
lig’t bed |-blau a.sky-blue:azure|-FAHRT 
SE | -FAHRTSTAO Ascension day | 
och a. as high as H [bitten) most ear- 


schied, Immense difference 


HIN 
nn etc.] : be enough (su, 
lich a. sufficient : enough | LANG: 

LICH ee T sufficiency | -lassen io-a. ea. 
to let ... -leben en. to spend one’s life 
thiongh ties y] -legen va. to lay (od. pat) 

own : Sich _, To lie down | -leiten ea. to 
lead to ... | -machen va. [befestigen] to fix | 
-müssen u. en. to have to go (to) -nehmen 
ao. va. to take : submit (to] -raffen ca. to 
take away : carry off | -reichen va. to hand: 
reach [vn.) be enough : cover | -reishemd a. 
sufficient, -\y|-REISE journey | (to ...]-re= 
sen un. to go (to] -reißen i i. va. to carry (od. 
pull) away (od. along] [bezaubern) charm | 


HIMMELS |-GEGEN D quarterof the sky (od. 
heavens]-GEWOLBE firmament: vault of 
heaven | -OQLOBUS celestial globe | -HOHE 
(Stern] distance from the equator |-KORPER 
heavenly body | -XU@ZL celestial globe | | 
een [pl] celestial regions |-8TRICH zone: | 


Himmllseh a. heavenly [Gesicht)-angelic 
Hin ad. this ... | — und her, To and fro 


Sich __reißen lassen vom Zorn, To be over- 
come with anger | -reißend a. charming, -ly: 
delightful, -lly | _retGende Beredsamkeit, 

Sweep of (his) eloquence | -riohten ve. to 
execute | - RICHTUNG execution | -rük- 
ken va.-to move ... towards | -echaffen ca. 
to convey to ... | -SCHEIDEN decease | 
-scheiden ie. en. to pass away : die | -sehik- 
ken va. to send (to] -sehieben o. ea. to 


-wirts ad. heavenward | —weiter Unter- | 
| 
| 


(Amer. back and forth | Am Flusse 

Along y the river | ‘Er ist _’, It’s al 
‘up’ with him | _ ist _, There’ 8 no help 
for it : it’s no use crying. over spilt milk | 
— und wieder, Now and then | __ und 
zurück, There and back | Ich will es _ tun, 
I will place it there | Ich muß __, I must 
go there | Nach oben _, Up that way | So 
—, Just : fairly | -ab ad. [s. Herab] down | 
Ieh sehe einen Mann, der den Berg, die 
Treppe hinab geht, I see a man going down 
the hill, the stairs [I am at the top of the 
hill, of the stairs] -an ad. towards : up to: 
up there | _ an! up! get along! | -ansteigen 
ie. va, to ascend : go up | Sich -arbeiten 
en. to strive (to ...} Er arbeitet darauf __ 


.. zu tun, He works with the object of : 


doing ... | Sich -begeben as., 'To go there | 
-blicken en. to look towards | -bringen a. 
va. to take ... (to] (Zeit) [& Techn. 
zubringen] to" pass : spend | -deuten vn. to 
point at [fig) hint | "dureh ad. through : 
throughout | -fahren ua. vn. to go to : go 
along : drive to | - FAHRT way (od. drive: 
journey) (nach, to] -fallen ie-a. vn. to fall 
down f fällig a. falling : weak : feeble : 
futile Inne tung) unfounded [Bot.) de- 
roe | -FALLIGK EIT weakness : fail- 
: frailty | -fliehen o. rn. to fiy to | 
“fiiefen o. vn. to flow along (by] -fort ad. 
for the future | -führen va. to lead to | 
-GABE, -GEBUNG (self-) sacrifice : devo- 
tion : (self-) denial : giving away |-QANO go- 
ing there : transition [Tod) death : pass 
away | -geben ae. va. to give : give away 
(od. up]: Sich _, To give o’s up to ... : Sich 
—, To be activel en- 


life| -gogen ‘ad. on the contrary : yet |-gehen 
ia.on.to go: ger [Zeit)slip by 2 gehen las- 
sen, Tolet .. een ie-a. va. to hold 
out: stretch ont put...off{Kranke) keep 
.. alive | -HALTUNG holding on (od. out] 
-helfen ao. va. to help ... forward [ironisch) 
‘do for’ | -kommen ao. vn. to ties bes 
Wo ist ... __gekommen ? What has 
come of. 


..? | -langen vn. to reach shold | 


push ... (towards od. nearer) -schießen o. 
va. to shoot at | -sehiffen vn. to embark (for 
„.]: sail (to od. along] -schlachten va. to 
butcher : : murder ua. va. to 
strike a blow at... [fallen) to measure one’s 
length (on the floor, od. ground] -sehieichen 
i. on. to creep (away, od. along] -sehlen- 
dern vn. to saunter : lounge (along -sehlep- 
pen va. to drag... (on, od. along] -sehmei- 
Ben i. va. [fam] (s. Hinwerfen] -sehreiben 
ie. va. to write ... (to) -sehfitten oa. to pour 
out | „schwinden au. on. to vanish : pass 
away | -segeln on. to sail (to] -sehen ae. en. 
to look (towards, od. at]-sein om. to be gone: 
knocked up : ‘ done for ’ | -senden ae. va. to 
send ... (to) -setzen va. to put (in, on, down] 
Sich __setzen, To sit down | In -SICHT 
auf...,or -sichtlich ad. with regard to : con- 
sidering | -sinken au. vn. to sink (down, on, 
in) -stellen va. [s. -setzen] -sterben ao. en. 
to die away | -strecken va. to knock down: 


‚Sich _strecken, To lie down : stretch o's 


out | -sudein va. (Schrift) acribble [Gemäl- 
de) daub | -TRITT decease | -tun a. va. to 
pat somewhere | - Ober ad. over: across: Er 
liber, He is dead | -unter ad. down: 

Die Treppe —unter gehen, To go down 
stairs | -untersohlucken va. to swallow | 
-"WEO way to: Auf dem -WEQE, On the way 
there: _— weg mit dir, eto., Away with you, 
etc. : Diese . . fallen nun -weg, These .. 
are no longer in the way | -wegrafien va. to 
carry off | - weisen ie. va. to show [jdm. auf 
etwas) direct (od. pain ea . (to] - wenden ve. 
to turn : direct | 8: ch -wenden, To turn | 
-werfenh ao. va. ng throw down (Schrift- 
stück) pen [Zeichnung) sketch | -zählen cc. 
to count out (od. down] -ziehen o. ea. to 
draw ... to (od. along] [en.) march along 
(od. to} Irgendwo -ziehen, To remove to 
some place | Sich -ziehen, (Land) to stretch 
(od. reach) to [sich een) drag on | 
-zielen vn. to aim at 


aan ad. up: up to | Da _, Dort _, Up 


there |-kommen ao.vn.to come up: get up! 
-steigen ie. un. to go up : ascend : climb | 
-wärts ad. upward : getting up 


[330] Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 





Hinaus ad. out | Auf die Straße __, Out in (to) 
the street | Er ging zur Tür _, He went out 
of the door | -denken a. vn. to see ahead | 
-Tühren ve. to take ... out | -gehen ia. on. to 
go out (in, to] Über seinen Auftrag -gehen, 
To go beyond (od. exceed) one's orders | Das 
Fenster geht auf die Straße _, The window 
faces (od. looks out upon) the street | Wo 
soll das _? What will be the end of it? | 
-sehieben o. ra. to defer : postpone | - weisen 
ie. va. to show ... (the way) out 

Hinein ad. in: into | In den Tag __ leben, To 


“HID 0.0. ENGLIS 


HI'DING [heidd) Verstecken : ee | In 
Sich versteckt halten |‘A good _, me 
Eine tücktige Tracht Prügel | —PrAG 
Schlupfwinkel 


ed v. | To stand higg’ling over, Knickern 
ii 


‘Hig gledy-pig’ ’ [hig’-I-dt pig’ -I-dt] alles 
durch einander : drunter und drüber : wie 
Kraut und Rüben durcheinander 

Hig-h [hei] a. hoch [hoher, hohe, hohes] [ad- 
miral, constab.) Groß.. .[game) pikant : an- 
gegangen [lofty, sublime) erhaben er 
stoiz [over-...) auf... 


[theol.) a. althochkirchlich | ‘-talutin’ a. 
schwtistig | In __ FEA‘THER, [s. — 
SPIRITS) In gehobener Stimmung {Ina 
__ FEVER, In einem starken Fieber | 
-flown [Aohn] a. bombastisch : aufgebla- 
sen | With a__ HAND [&a. __-handed] an- 
maßend : hochfahrend : tyranisch | -heeled 
a. mit hohen Absätzen | _. and LOW’ [loh] 
Hoch und Niedrig | _ and mighty, Her- 
risch : hochnäsig : # hochmütig | -minded a. 
poy isd machen ENGINE, Hochdruck- 
ine A Reg d [preisst] a. koat- 
rey On oe :im Himmel | From 
on De on ony ‘aa | Party-feeling ran 
Der Parteigeist flammte hoch auf | To 
be be ranning — [sea] Hohl gehen | On the _ 
SEA-, Auf hoher See | -soule’da [soAldd] a. 
hochhersig |-speed a. Schnell... : schnelllau- 
fend : schnellarbeitend | In __ SPIRITS, 
Bei guter Laune | -spirited a. hochsinnig : 
mutig [horse) mutig | It is _. TIME to 
go, Es hohe Zeit, daß wir gehen | — 
ALTAR Hochaltar 1 -CHURCH anglika- 
nische Hochkirche | -CLASS EDUOATION 
vorsügliche Ersiehung | -DAY Feiertag | 
DAYS and HOLIDAYS, Fest- und Feier- 
tage | — LIFE [lei/] vornehmes Leben | 
ae JINKS,’ Große Fröhlichkeit | _ MASS 
Hochamt | The MO8T HIO’H Der Allmäch- 
| — PRICE a Preis | _ ROAD 
Cease: Land Be | _ SCHOOL Adhere 
ker an Gymnssiem | Girls’ _ 
SOHOO Höhere Töchterschule | __ PRIEST 
Hohepriester | _. TEA’ Abendessen | __ 


ENGLISH—GERMAN 


TENSION [electr.] Hochspannung, — — | 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


waste one’s time | Nur __ ! Walk in ! | Sich 
— begeben ae. to enter | Sich __ denken a. 
to form an idea of | nnen Sie sich in 
meine Lage _.denken ? Can you imagine 
my position ? | -dringen au. vn. to pene- 
trate : force one’s way into | -finden au. cn. 
to find one’s way into | Sich -finden, To see 
one’s way : find one’s way into | -lassen vo. 
to let in | Sich nm, To venture in 

Hinten ad. behind Trteh on the back [x) in 
the rear [J) astern : aft | Bin Zimmer nach 

— (or nach _. hinaus), A back room 


HIN 


OURRENT H-sstrom | _ TRE’A-BON 
ae. Hoohverrat | _ WATER Hoch- 
wasser | -WATER-MARK Hochwasser- 
standzeichen Fe) Beobeter Gipfel | — 
WORDS, heftige W 
rn [het -r) a. höher [oo of . High) (than, 
—, Höher un eres { more) 
er ee en | 
— CRITICISM die höhere RAE | _ EDU- 
CATION héhere 
HI’G’HLANDS [het’-Jéndds] The Scottish 
— and _LANDERS, Das schottische Hoch- 
land und die Hochländer (Bergschotten) 
| eo [Aet’-38] ad. hoch : höchst | To think 
— of, Eine hohe Meinung von ... haben | 


To speak — of, In einer schmeichelhaften 
Weise von ... sprechen | We cannot 
too — of..., Wir können ... nicht h 


nug rtihmen | -coloure'd a. zu farbenreich | 
-gifted a. eg bed | — offended at, 
Schwer beleidigt über 
HI’O-HNESS [hei’-ness] His, Her _, Seine, Ihre 
Hoheit 


HI’G'HWAY [het’-u-eh}] Landstraße | — 
BOARD [bohrdd] Landstraßenbehörde | __ 
SURVEYOR Landstraßenaufseher 

HI’G-HWAYMAN [het’-u-eh-mn] Straßenräu- 
ber : Wegelagerer 

HILAR’ [At-ldrr’ t-t1] Fröhlichkeit : Hei- 


terkeit 

HIL’ARY TERM [Mifd-ri] der erste Ge- 
richtatermin des Jahres (in England] 

HILL Hügel [mountain) Berg | Down _, 
ad. bergab nz and DALE, Über B 
und Tal | __, ad. bergauf | HILL’OCK 
Htigelchen | Hüry a. hügelig 

HILT Griff : Heft : [Degen)gefäß | Up to the 
—, Bis ans H 

Him pron. ihn [to —) ihm | Himself pron. 
selbst : er, ihn, ihm selbst [reflec.) sich | 
a, Ganz allein | He himself, Er 

t 


HIND [heindd] Knecht | HIND Hindin : 
Hirschkuh [a.) hinter | _. WHEEL Hinter- 

Hinder [hei’ ] a. hinter Lrad 

Hin’der [hin’dd-r] va. hindern : ver-h (from, 
an) [injure) schaden 

Hind’most [heindd’-mohsst) a. hinterste 

HIN’DRANCE [(Ain’-drönss] Hindernis (to 
him, für ihn : to his work, in seiner Arbeit] 

HINGE [hindsch] Band (pl. Bänder] {butt 
—) Scharnierband : Fischband [door —) 
Ange | ‘H’ _, Scheinhaken | It —s on 
..., Bs hingt von... ab 


[381] 


Subetantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


Hinter prep. behind : after | -e a. hind : back 
back ... [Bein, Fuß, Rad) hind ... 
(4) stern [}¢) rear | Das -ste zu vorderst, 
Hind before | Der -ste, The hindmost (od. 
last] Jdm. _. die Ohren schlagen, To box 
the ears of ... | ... — die Obren schreiben, 
To remember ... | Es steckt nichts __ ihm, 
There is not much in him : he is not up to 
much | -blelben ie. vn. to be left behind | 
4 Kinder sind -blieben, He (od. she) has left 
4 children | -BLIEBENE(R) survivor | -brin- 
gen a. va. to betray a secret (to...]: inform 
... secretly | -drein ad. afterwards : directly 
after : after[zu spät) too late | -einander ud. 
one after another | -gehen ia.ra.to deceive: 
‘take... in’|-@GEHUNG deception : ‘take- 
in’ | -QRUND background | -HALT ambush | 
Ohne -HALT, Without reserve | -HAND 
{eines Pferdes) hind-quarters[ Kartenspiel) 
last hand | -HAUS back part of a house | 
-her ad. behind : afterwards | -KOPF back 
of the head | -LADER breech-louder |-LAND 
— : inland parts of a country | -lassen va. to 
leave ... behind | -LASSENE [s. -BLIEBENE] 
-LASSENSCH AFT aed ad left at the 
death of a person : inheritance : bequest | 
-LEDER ieather of the back part of a shoe 
od. boot] -legen va. to deposit | - LIST arti- 
:deceit(fulness]: perfidy (Streich) trick | 
-listig a. deceitful, -lly | -MANN [}¢} rear 
rank man | Mein -MANN, The man who 
walks behind me [im Spiel) the man who 
plays after me {im Dienstalter) my junior | 
-PFORTE back gate [fig. s.-7 UR] -rücks 
ad. from behind : behind one’s back : per- 
fidiously | -SEGEL after-sail | -STEVEN 
stern-post | -TEIL (& m] back (od. hinder) 
part : bottom [J ) stern[ x) rear | -TREF- 
FEN [><] rearguard : reserves (pl] -treiben 
ie. ta. [separable] to drive back [ fig) [in- 
separable) prevent : hinder | -TUR back- 
door [fig) loop-hole | Es gibt immer noch 
eine -TÜR (ein -TUROHEN), There is al- 
ways some loophole (of escape) left 
HINTERE backside : bottom 
Hinzu ad. to : at : towards : near | -denken 
a. va. to supply in one’s mind : imagine : 
Das Weitere kann man sich -denken, We 
can guess the rest | -ffigen va. to add | —- 


HIN 


DEUTSCH— ENGLISCH 


| HIRSCH stag : deer | 


ENGLISH— GERMAN 


HINT Wink : Fingerzeig : Anspielung | A | 


broad _, Ein W mit dem Zaunspfable : eine 
starke Andeutung | To _, Drop a —, Throw 


out a __, Einen W geben | To take the _, | 


Es sich gesagt sein lassen : sich raten las- 
sen | — at, auf... anspielen 

HIP Hüfte [berry) 4 | — BATH 
Sitzbad | — DISEASE Hüftbeinskrank- 
heit | __ JOINT Hüftgelenk | __ RAFTER 
Gratsparren | — ROOF holländisches 
Dach : Walmdach 

Hippe’d a. melancholisch : trübsinnig 

HIPP’ODROME Hippodrom : Hennbahn 

HIPP’OPOT’AMUS [Aipp’o-pott’4-möss]) —. : 
Nipferd : FluSpferd 

HIRKk [heir] Mise : Lohn | To, To take... 
on —., Mieten : zur Miete nehmen | For —, On 
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Ä 
| 


Words common to both languages are given in the German division only. 


FUGUNG addition | -kemmen ao. vn. to 
come (to] : be added | -setzen, -tun a. ca. 
to add ... to | -zählen oa. to add | -zieben 
o. oa. to admit ... as a participator {einen 
zweiten Arzt) consult another physician 
Hinder|lich a. hindering | Jdm. —lich sein, 
To stand in ...'s way | -n va. to hinder : 
prevent | -NIS hindrance : obstacle : pre- 
vention | -NISRENNEN obstacle race 
[Pferde) steeplechase i UNG [a. -NIS] 
HINDIN (0d.HIN DE, HIRSCH KU H) hind 
HINDU, -FRAU Hindu (£ f} 
Hinken vn. to limp : be lame 
HINZ tom cat [= Heinz, term of endearment 
for Heinrich] _ und Kunz, Smith and Jones 
HIPPE t] scythe 
HIRN brain | -BOHRER trepan | -GESPINST 
fancy : chimera : figment of the brain i 
-HOLZ [s. LANGSHOLZ] end grain (of 
wood] -SCHÄDEL, - SCHALE skull 
RIESEN__, Irish elk | 
-FÄNGER hunting knife | -farben (or -farbig) 
a. fawn coloured | -GEWEIH (sing) stag’s 
horns : antlers (pl) -NAUT deer-skin | 
-HORNGEIST spirit of hartahorn | -HORN- 
SALZ carbonate of ammonia : hartsborn- 
salt | -JAGD [zu Pferde) stag hunting 
[Pirschjagd) deer-stalking | -K ALB fawn: 
calf of deer] -AUH hind | -LEDER back- 
skin | -WECHSEL place where stags pass and 
repass : track of a stag | -ZIEMER saddle of 
millet-seed 


venison [mille 
HIRSE millet |-BREI millet porridge |- KORN 
HIRT(E) [2] herdaman [Schafe & fig) shepherd 
HIRTEN | -AMT priestly office : curacy | 
-BRIEF pastoral letter | -GEDICHT pas- 
toral poem | -HAUS herdsman's (od. 
shepherd’s) cot | -HUND shepherd’s dag : 
sheep-dog | -JUNGE, -KNABE shepherd's 
boy | -LEBEN pastoral life | -LIED pes- 
toral song | -PFEIPE, -FLÖTE shep- 
herd’s pipe (od. flute) -8TAB shepherd's 
crook a) pastoral stafl : crosier | 
-TASCHE shepherd’s pouch | -TÄSCHEL 
HIRTIN shepherdess Lehepherd’s purse 
Hissen va. to hoist 
Hist ! int. hoy ! 
HISTOR|IE story : history | -IENMALER his- 
torical painter | -lseh a. historical 


HIS 


—, Zam Vermieten | To let out on __., Ver- 
mieten | __d CARRIAGE i 
— PURCHASE SYSTEM Miet- und Kauf- 
system | -LINO Mietling 

HI’RER Mieter 

Hir’sute [kör’-ssjuhs]) a. haarig 

His [his] pron. der, die, das (pl. die) seinige 
U rife, Beine Frau | My danghtee ond 
— wife, Seine Frau and — 
Meine Töchter und rom 

HISS, —’ING [hiss] Zischen [en.) zischen : 


auszischen 
HISTO’RIAN [Aiss-toh'rit-dn] Historiker : Ge- 
en - en 
r a. [- } rn tlich 
ey, ‚historisch | HISTORY (htes’-td-ri) 








All PEMININE words in Italic. 


HT „2 _ _pDEUTSCH- 


HI TZE heat : hot weather [fig) passion : 
heat : ardour 
HITZ IBLASE, -BLATTER heat-spot : blis- 
ter | -ig a. hot, -ly : hot-tempered : fiery 
(Fieber) burning (Wein) full of spirit | -ige 
(retranke, Ardent spirits | -KOPF hot-head : 
spit-fire | -köpfig a. hot-headed 
HOBEL plane | -BANK nter’s bench | 
-n ra. to plane | -SPÄNE [pl] shavings 
HUBOE hautboy : oboe 
Hoeh [Höher, Höchst, pl. Hohe] a. high, -ly: 
great, -Iv : very : exceeding, -ly (ein) 
„Jung | Bei hoher Strafe, Under heavy (od. 
severe) penalty | -sehten ra. to esteem : 
think highly of | - ACHTUNG esteem : 
respect | -achtungsvoll a. (yours) most 
respectfully elig «. of the higher no- 
bility | -ALTAR high altar | -AMT high 
mass | -ATZUNG etching in relief | -beinig 
lone cere | -bejahrt a. well on in years | 
a. highly praised | -BOOTSMANN 
ker (Euer) __ dero ... pron. (obso- 
lete] Your od. His) Highness’s (od. Ma- 
jesty’s) -deutseh a. High-German | -diesei- 
ben pron. (obsolete) Your (od. His) High- 
ness’s (od. Majestv’s}-DRUCK high pressure 
(Druckerei) printing in relief | -DRUCK- 
KARTE relief-map | -edel a. most noble | 
-ehrwürdig a. Reverend | -elgen a. [His 
Majesty's, etc.) own... | -entzückt a. highly 
delighted | -erfahren a. of great experience | 


DEUTSCH—ENGLISCH 


-fahrend a. high flown : haughty | -fürst- ' 
Heh a. Most Serene : Illustrious | -erfreut a. 


highly delighted : wreatly pleased | -geboren 
a. of good birth : noble | -gedacht a. sub- 
limely conceived | -geehrt a. highly hon- 
oured | -GEFUHL ezultation : ecstasy : 


HIT 


HIT Stoß : Schlag [on a target) Treffer 
Meher tug Schlag [idea) gute Idee : glück- 
ıcher va. trr. pres. part. Hitting : 
imp. & pp. Hit it] [a blow) stoßen : schlagen 
{a mark) treffen [s. Nail] He’a been __ hard, 
Er ist schwer getroffen | I’ve _ it! [guessed 
Ich habe es erraten ! | They don’t _ it o 
well together, Sie vertragen sich nicht gut | 
Here goes, __. or miss! Treffen oder nicht! | 
__ upon, entdecken |__ WICK ET, [cricket] 
Hite in B Hit] [by a shot) hoße 
it pp. [s. Hi a shot) angeschoßen 
HITCH [Aüsch] Hindernis : : ‘Haken’ [-t) 
Stich : Schlag [pull up) Zug (va.) hinken 
{[— in) einspannen [pull) © haraufaléhen 
ropes, 5) feststicken (on to, an] — up 19) 
anbinden | Clove __, Webeleinstich { 

—, Halbstich | Rolling —, Kuaitetich. n 
Timber —, Zimmermannestich : Balken- 
atic 

Hith’er (Aidh’-r] ad. hierher | — and thither, 

H und dorthin | __to [tuh] ad. bis jetzt 
HIVE rie Bienenkorb (swarm) Schwarm 
Fr den Korb sammeln : einfangen | 
= en Blenenkasten (mit beweglichen 











Rähmchen] 
B.M.S. [His Majesty’s Service (od. Ship] 
ser estät Dienst (or Schiff] 
0! ine 


! [Bible) Wohlan (alle, etc.] 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


EN GLISH—GERMAN 


| 





NEUTER words in Roman type. 








HOC 





lofty feeling | -gelehrt a. very learned | -ge- 
lobt a. biessed [2 rilb. ]-GENU8Z high enjoy- 
ment | -GERICHT place of execution : gal- 
lows [Gerichtehof) supreme penal court | 
-QESANQ hymn : anthem | -gesinnt a. high- 
minded | -heilig a. most holy | -herzig a. 
hieh-minded : generous | -LAND (sing] 
Highlands (pl] -MEISTER grand master | 
-MUT hauyghtiness : pride : arrogance | -MUT 
kommt vor dem Falle, Pride comes before 
a fall | -mütig a. haughty, -ily : proud, -ly : 
arrogant, -ly : bumptious : high and mighty 
{in gutem Sinn) high-minded | -nasig a. 
arrogant | sehätzen ra. to exteem highly : 
think a great deal of | -SCH ATZUNG high 
esteem : value | -SCHULE university : 
academy [für Technik) technical college | 
selig a. late : deceased | -trabend a. pom- 
pous [Rede) bombastic : ee i 
-verdient a. highly meritorious (od. 
serving] -VERRAT high-treason | VERRATER 
traitor: person guilty of high-treason | -ver- 
räterisch a. treasonable, -bly | -WALD forest 
of big trees : timber- forest | -WASSER 
high water: floods (pl}-weise a. very wise | 
- WILD big game (Burope, deer, wild boars, 
etc.} - wohigeboren a. (literally =‘ high well- 
born,’ used in addressing letters, thus :— 
Herrn Schmidt, 
Hochwohlgeboren 

but not translated into English] 
-WURDEN (although of feminine gender 
used only of clergymen] Ew. -WURDEN, 
Your Reverence (in England, Anrede nur 
für kath. Geistliche gebraucht, andere ha- 
ben keinen besonderen Titel] -würdig «. 
very reverend : venerated 




















Hoar Ion] = d ee ANTIQ’ UITY graue Vor- 
OST Reif 


HO eARD TA [Aoh’rdd] Vorrat [of money) 
Schatz | — up ve. anhäufen : aufhäufen : 
zusammenscharren | -ING Anhdufung 
[boards) Bretterverschlag 

He .. [Aoh’'rss] a. [-ly ad.] heiser | To make 

, Heiser werden | -NESS H-keit 

Ho’ mes y {toh' rE] a. [__ headed) silberhaarig | 

th age, [castle, etc.] Alteregrau 

HOA-X [hohr) Täuschung : Falle : Streich : 
Mührchen [false news) Ente | To _ him, 
Ihm einen S spielen : foppen 

HOB (Kamin)einsatz 

HOB’BLE Fessel [va.) [die Beine) fesseln | 
Ina_,Z en Tür und Angel | To 
along, Hinkend Selen | —DEHOY’ [-di-hew’ } | 
linkischer Junger Mensch 

HOBB’Y Steckenpferd (hawk) Baumfalke | 
He always rides his __ to death, Er reitet 
sein S steta bis zur Erschleffung 

HOBOOB’LIN Kobold 

HOB’NAIL [A0d’-nehl] Diokkopfinege)) 

Hob-nob en. | __ together, Brüderschaft ma- 
chen | — with, rusammenkneipen mit 

HOB’SON’S CHOIOE | It’s _, Nehmen oder 


lassen 
Hoe ae tot man) Kniejlechse [of quadrupeds) 
dckse [beef) Schinken [wine) Rheinwein 
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Substantives in Capitals. MASCOLINE words thus; Masculine renderings thus. 


HOC 


Héeh|lich ad. highly : great! y (sich verstind.) 
deeply | -st ad. highest | Aufs ste, To (od. 
in) the highest d [s. Hoch] [was man 
tun Ban) utmost | -stens ad. at the most: 


at m 
HOCHZEIT T wedding : marriage [typ.) dou- 


Hochseitlich a. wedding .. 

HOCHZEITS | -BITTER inviter to the wed- 
ding (a functionary at some German wed- 
dings) -GESOHENK wedding-present | 
-FEIER wedding : celebration of the wed- 
ding | -FEST wedding | -MAHL wedding- 


DEUTSCH— ENGLISCH 


breakfast | -REISE wedding trip | -TAQ | 


wedding day 

HOCK|E shock [Turnen) squatting-vault | 
-on on. [sitzen] to squat 

HÖCKER humpback : hunchback [Kamel) 


hump|-ieht, -Ig a. knobby (Weg & fig) rough - 


HODE teaticle 
HODEN | -BRUCH scrotocele | -8ACK scrotum 
HOF yard: court {Mond)halo | Jdm.den — ma- 
chen, To court ...|- post at court |-ARZT 
court physician | -BEAMTE(R) O official | 
an E lady-in-waiting | -DIENST office at 
0 | -fählg a. having the right to appear at 
C|-FRÄULEIN maid of honour : lady-in- 


waiting | -QEBRAUCH C etiquette | -GESIN- | 


DE farm-servante 
household | -GUNST © favour | -HAL- 
TUNG royal (od. imperial) Beust | _ 


HC 


HOOK’ EY [hock’t] Hockeyspiel | _ STIOK 
Hockeystook 

Ho’cus [hoh’-köss] [-sse"d) va. anführen : be- 
HO’CU PO'CUS hoh’-k6ss poh’-kdss}] Ho- 
kus-pokus : Taschenspielerei : Taschen- 
NL el 


HOD Tragmulde : ro 
HODGE-PODGE tne toch-podech} Gemisch : 
Mischmasch yal ae Handlanger 
HOD’MAN l. men] örtelträger : Stein- 
: Haue | Dutch _, @df- 
Horse —, "Plerdehacke | — m. [a 
second time) Die zweite Hacke vornehmen 
BE Ne in garden) jäten | -ING Hacken 
Schwein [sheep) Junges Schaf [.4) 
Farke| To ‘go the whole __ ne gründ- 
Hogg ish a. schweinisch ch besorgen 
H "HEA’D [hogs’-hedd] ns Faß : Ox- 
HOI’ DEN [hev'-dn}] Wildfang hoft 
HOIST [heusst] Hebemaschine PL depth) ieje 
(+) Ladekrahn [wareh., for sacks) Aufzug 
Se sail) Heiß [va.) hissen [winch) auf- 


‘Horty-tol’ty’ [hew’-ti teu’-ti] a. ausgelassen 
HOLD [hohldd] Griff : Halt [on the affec- 
tions, etc.) Macht (on, über] [depth) Tiefe 
{ship’s) Raum : Schifferaum : Least [sup- 
bast) Stütze | Depth of _ , Raumsiefe | ave 
— on,[a pers, fig] Macht igs jdn. haben | 

Tol lose one’s __ „ Loslasse 
— va. [imp. & pp. Held] halten (bet) wet- 
~~ ten {one’s breath, etc.) an-h [decide) be- 
haupten : entscheiden (daß] a 2u- 
rück-h [a meeting) abhalten [posseas) be- 
sitzen [shares, etc.) haben [eaint's day) 


[834] 


1] [königlich) royal , 


| 
) 
| 


____ HOF 


HUND watch-dog | -ieren ra. to court: flat- 
ter | -KLEID O dress | -LAGER residence 
of a prince | Sein -LAGER in ... halten, 
To keep court at ... | -LEUTE courtiers | 
-LIEFERANT... (by appointment)to the king 
(grand-duke, etc.]-KAVALIER courtier|-LE- 
BEN C life | -MANN courtier | -männisch a 
courtier-like | -MARSCHALL marshall of the C 
{England) Lord Chamberlain | -MEISTER 
{am Hofe) Comptroller of the Household 
(Verwalter) steward [Ersieher) tutor | 
-MEISTERIN [Gourvernante am Hofe 
ss | -meistern ea. to be tutor tote) 
eriticise- : find fault with | - PARTEI ( 
party | -PREDIGER C chaplain | -RATC 
counsellor (honorary title] -RAUM court- 
yard | -SITTE O etiquette | -SCHRANZER 
[pl] courtiers (contemptuous term] -8TAAT 
‘royal (od. imperial) household 
HOP|PART Eros : arrogance | -fSrtig a. 
proud : arrogant 
Hoffien rn. to hope (auf, for] : expect | Ich 
_c es nicht I I hope not | A en, To 
hold out hopes | -en und Harren macht 
manchen zum Narren, Hope deferred 
maketh the heart sick | -entlich ad. | -ent- 
lich, I hope so | -entlich ..., I hope that ... 
{for instance) -entlich kommt er, I hope 
that he will come 
HOFFNUNG hope: expectation | In der (or 
guter) __ sein, To be pregnant 


ENGLISH—GERMAN 


feiern | Have __ of, Halten (an] : fassen | 
To be held, Abgehalten werden 

—- aloof, Sich fernhalten (from, von] 

— back va. zurück-h [en.) [hang back) sich 
zurtick-h 

— ... in DETESTATION, Verabscheuen 

— down, niederhalten 

— fast, festhalten [ perorieren 

— forth ca. vorhalten [vn.) [prate) reden : 

_ good, sich bestätigen [tight] festhalten! 

-- hard! [stop) halt! | — on hard! [od. 

— In, einhalten : zurtickhalten {restrain o's) 
sich zurtickhalten 

— off on. sich fern halten 

— OFFICE, ein Amt bekleiden 

— on! halt! | — on [one’s way, etc.) au- 
halten [continue) fortfahren [cling) sich 
festhalten (to, an} 

— one’s own, sich behaupten (against, geren] 
— out, (aus)dauern [against, gegen) sich be- 
haupten | _ out an inducement, Jdm. .. 

in Aussicht stellen : einen Beweggrund von 

— together, zusammenhalten halten 

__ one’s TONGUE [töng] (od. one’s PEACE] 
Schweigen | — your T! [vulg.] ‘ Halt’s 
Maul!’ 

_ up, in die Höhe halten [support) unter- 
stützen [bear up, pers) aushalten [show 
up) hinstellen [a train) anhalten (um den 
Zug, etc., zu plündern] [en., not rain) 
sich aufhellen 

— WATER Wasserdicht sein : Wasser fas 
sen [rowing) streichen { It won't _ water, 
[argument] Es hält nicht Stich 

— with CD, Es mit OD halten 





Words common to both languages are given iu the German division only. 











AR FEMININE words in Italie. 


HOF 


y 
Höflieh a. courteous, -ly : polite, -ly | -st = 
[danken] most res I: [with m 
-KEIT politeness | 


most grateful thanks | 
HOFLING [s. HOFMANN] 

HÖHE height : altitude [Farbe) vividness 
(Erhöhung exminence | In der _, On high | 


In die 

HOHBNT- | "STEU BR jeunes Flugzengs] ele- 
vator | -ZUQ range of hills 

HOHEIT elevation [Regierung) domination | 
Ona Kimigliche _, His Royal Highness 

R.H.) 

Höher a. [comp. s. Hoch]higher : greater [ad.) 
more y, etc. 

a. a. hollow : concave [See) heavy 

hen, eel To be running high | 


-K LE hollow moulding | -rund «a. con- 
cave | -SPIEGEL concave mirror | -WEQ hol- 
low way [tief & ><) defile 

HOHLIE' hollow : cavity : cave : cavern | -en 
ea. to hollow ... out : excavate | -UNG ex- 
cavation : cavity 

HOHN scorn | Jdm. — sprechen (or höhnen), 
To scoff at... : insult... (Sache) sneer at | 

Scornful ... | -Hieheln vn. to sneer 

(at) "LACHEN gcorn [vn.) to laugh ... to 
scorn : scoff (od. jeer) at 

Höhnjen on. [s. HOHN) -isch a. scornful, -lly 

HOKER, -IN hawker : costermonger | -KRAM 

huckster’s ware | -n on. to higgle (over) 


— Re- 
T bISEN 


HOL 


HOLD’-ALL [hohidd’-dhi] Behälter für aller- 
lei kleine Sachen (auf der Reise] 

HO’LDER [hoh’idd-r] [docaments, etc.) Inha- 
ber fowner) Besitzer [tenant) Pachter : 
Mieter [for Rn) -. halter | Kettle _, 


Topflap SET", n » Federhalter 
HO’LDF thon lad fans} Klammer [for 


screw) Schraubswinge 
HOLDING [Aohll-ding) Halten : Besitz 
land) Sater: Pachi [of court, meeting, 
ne tay Aktionbesite i 
OWN BOLT [tech] Fundamentbolzen 
HOLE {hoht) Loch [in ground) Höhle [of an 
animal) Bau [.%) Gat | Lubber’s _, [4] 
Soldatengat | Pigeon _, Fachkasten | — 
and CORNER a. schlupfwinkelig : heim- 
lich | Ina — De er In der Klemme | A 
miserable _, 
A [Aolf’i-deh] Feiertag : freier 
g | Tohave a _, [school] Einen freien 
Tar haben | To turn out for a __, [village, 
etc.] Feiern | Bank __, Feiertag, an wel- 
chem die Banken ossen sind | Half- 
—, Halber freier Tag | Summer _ resort, 
Sommer frische | __S Ferien | Ohristmas _S, 
Ip1] WS ge the _S, Während 
Ferien : in den Ferien | A week's ug 
Eine Woche Ferien | To go home for the 
__s, Über die Ferien nach Hause reisen | 
— MAKING Feiertagmachen 
Ho’ hoh’-12-11} ad. very] 
HO’ ESS [hoh’-lt-ness] Heüigkeit | ‘His _,’ 
Seine H 


DEUTSCH— ENGLISCH 


rg | -los a. hopeless, -ly | -volla.hope- | Hold a. kind : charming: 


AND hollow of one's hand | | 


NEUTER words in Roman type. 


HOL 


graceful : amiable : 
sweet : beloved | Ich bin dir __, I am attach- 

ed to you| Meine -E 1 My sweet! | -seliga. be- 
loved : most charming : graceful |-SELIG- 
KEIT graciousness : charming 


manne 

HOLDER [provincial] [better HOLUNDER] elder 

Holen va. to bring : fetch : take [4 ) haul (in) 
— lassen, Send for | Atem _ (or schöpfen), 
To draw breath | Sich eine Krankheit, etc. 

HOLK hulk L—, To catch an illness, etc. 

Holla! ins. holloa! 

HOLLAN|DER Dutchman | -DERIN Dutch- 
woman | Das -DISOH, Dutch : the Dutch 
language | -diseh a. Dutch | Geringe -dische 
Leinwand, Brown holland | Der fliegende 
-DER, The fl ying Dutchman 

HOLLE hell | 5 dm. die __ heiß machen, To 
intimidate : torment : frighten ... out of 
his wits 

HOLLEN |-ANGST mortal anguish |-BRUT 
infernal crew | -HUND Cerberus [Beleidi- 
gung) devil : hell-hound | -MASCHINE 
infernal machine | -PEIN torments of hell 
(pl] -8TEIN lunar caustic 

Höllisch a. hellish : infernal 


| HOLM crogs-beam : c-bar : c-framing [\Werft) 


dockyard 
Holperig a. uneven : rough [lesen) hesitating 
HOLSTEINER -/N inhabitant of Holstein 
HOLUNDER elder |-BAUM E-tree | -BLUTE E- 
flower | -TEE E-tea | -WASSER E-flower 
water 


HOLL’AND [ hol’ - (mdd} Brown __, Unge- 
bleichte Leinwand | —S [gin] holländischer 
Genever : Wachholderbranntwein 

Hollo(e) | | holl-oh) int. hallo ! 

HOLL’OW- [holl’-oh] Höhle : Höhlung = 
hahl : Ho ea falsch [eyes, chee 
eingefallen \7 iy Ganz, voll- 
ständig [aus dem "relae] schlagen : ganz 
und gar übertreffen | _. of the HAN D, 
Die hohle Hand | — out ea. aushöhlen | __ 
fer und a. hohlgeschliffen | -NESS Hohl- 

[ Ue Sebo | WARE Blechwaren 
Di]; E ochgeschirr [@efleckte 8 

HOLL’Y [hol ij Stechpalme | Variegated __, 

HOLL’YHOCK Stockrose 

HOLM [hohm] Insel : Werder 

HOL’ME OAK [Aohm] immergrüne Eiche : 
Steineiche 

HO’LOCAUST [hoh’-loh-kahest] [fig] Gemet- 
zel 

HO’LOGRAPH inet thal eigenhändig 
geschriebenes 

HO’LSTER [hoh’l-sstör] Pisiolenhalfter 

Ho'ly [hoh’-it] a. heilig | — of holies, Das 
Allerheiligste | The — QHOST, — SPIRIT, 
Der h-e Geist |_. GROUND h-er Boden i 
The _ LAND, Das Heilige Land | In __ 
ORDERS, Dem geistlichen Stande (ange- 
hörend] The _ SEE, [ssih] Der päpst- 
liche Stuhl | _ THURSDAY Himmel- 
fahrtstag | _ WAFER Hostie|__WATER 
Weihwasser | _ WEEK Karwoche | — 
W-RIT, Die Hetlige Schrift 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [885] 


Substantives in Oapitals. 


HOL 


HOLZ wood [Bauhols) timber | Hartes __ 
Hardwood | Starkes _,Largetimber |-APF EL 


Den an GLISCH 


crab | -ARBEIT W-work (eingelegte) in- 


lald-wood work | -artig a. woody : ligneous 
-A8T branch : bough | -BIRNE wild-pear 
-BLOCK W-block | -BOCK [Sügebock) sawing 
trestle [Käfer) capricorn-beetle | -BODEN 


[Aufbewahrungsort) W-loft [-FUSZBODEN) - 


W-floorlng | -en ve. to cut ON carry away) 


W | Sich -en, [burschikos] To fight (with , 


sticks, od. cudgels] -FUHRE load of W | 
-HACKER W-cutter|-HANDEL timber-trade | 
-HÄNDLER timber-ınerchant | -HAUFEN W- 
pile | -HOF timber-yard | -ieht, -ig 2. woody | 
-KOALE charcoal | -PFLASTER W-pave- 
ment | -PLATZ wood-yard : timber-yard | 
-RASPEL W-rasp |-8 HEIT log (od. piece) 
of W | -SCHLAG felling timber [Abholsung 


place in a wood where timber is felled | 


-SCHLÄGER W-cutter | -SCHNEIDER W-en- 
graver | -SCHNITT W-cut 1 -SCHNITZER cane 


— — — 
a en aim, 


HOM NGL 


Dea pee (hom -tdsch] Huldigung | To do 
es par] — Jdm. huldigen 
ME [hohm] “aia : Wohnung : Heimat 
pet land) Heimas : Vaterland (England : 
utschland, etc.) [establishment) Anstalt 
ffs) Zuflucht {a.) häuslich : heimisch : zu 
use (or, im Lande) gemacht (English) 
englisch (farm, etc.) dem Hause zugehörig : 
inner De foreign) inlindisch : des Innern 
nee Lager [own) eigen | Dogs’ _, 
act | Neither hearth nor __, Weder | 
Haus noch Hof | Long __, Grab | Sailors’ 
__, Seemannsheim : Seemannshaus | Work- 
men ’g _, Herberge 
At_ (ad.} zu Hause : bei mir [uns, etc.] zu 
H [receive guests) empfangen [in England, 
etc.) in seinem Lande [s. Charity] Is he at 
-_? Ist er zu H-e? | I keep pretty much at 
__, Ich bin ein Stubenhocker : ich gehe nicht 
viel aus | I’m making myself at _, Ich tue, 
als ob ich zu Hause wire | Quite at _ in, 
{a subject] Durchaus bewandert in | Quite 
at _ with, Vertraut sein mit | Not quite 
at _, Etwas geniert 
To bring —, Nach Hause bringen {from 
abroad) nach der Heimat bringen [mis- 
deed, to) jdm. ... nachweisen 
To come _, Nach Hause kommen {from 
abroad) heimkehren [anchor) triftig sein 
[misdeed) zurtick fallen (with dat.] 
To drive — [on.) heimfahren : nach Hause 
un [va.) [of nails) einschlagen : heim- 


Away from __, Verreist | He is away from 
r ist nicht zu Hause : er iat verreist | 
Away from — on BUSINESS, Geschäft- 
lich verreist : auf Geschäftereisen 

To hear from _, have news from __, Nach- 
richt von zu Hause bekommen 

Togo —, Nach Hause gehen (with, beglei- 
ten] [s. Holidays] [from abroad) heim- 
reisen : heimke 

To get _ | How did they get _ ? Wie sind 
sie nach Hause shir aera ? | I must be 
getting _, Ich muß nach Hause 


[886] 


ENGLISH GERMAN 


| 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


HON 


-BILDHAUER] W-carver | - SCHRAUBE W- 
nn we to be fastened in wood] [hölzerne 
) wooden screw | -SCHUH wooden 

ee sabot: | -SCHUPPEN W-shed | -SPAN 
chip of wood | -8PANE [pl] W-shavings | 
-SPLITTER splinter (of W) -8TALL W-sbed 
-8T08Z W-pile | -TAUBE W-pigeon | -WA- 
OEN W-(od.timber-)cart|-WAREN wood- 
en articles (pl] -WEQ forest road | Auf dem 
-WEQE sein, [fig] To be on the wrong track 
(od. scent) -ZETTEL permit to take W from 

H6lzern a. wooden | the forest 

HOMILIE homily 

Honett a. (Sache) fair [Person) genteel : gen- 
tiemanl 

HONIG honey | -APFEL H-apple | -BAU bee- 
keeping | -BAUER bee-keeper | -BIENE H- 
bee | -KUCHEN, -LEBKUCHEN gingerbread | 
-MONAT H-moon | -SCHEIBE H-oomb | 
nee (poet] H | #88 a. as sweet as H | -TAU 

-dew 


Tosse[od.take .. —,Jdn. nach Hause be- 
gleiten | To send ... — again, [from abroad] 
Jdn. nach seiner Heimat zurücksenden 
To sheet __, [4] Vorschoten 
To strike _ —, Schlagen sehr an : den rech- 
ten Fleck treffen 
- CIRCLE Familienkreis | __ CIROUTT 
[- COUNTTEB8] Gerichtekreis : Gerichts 
bezirk (um London) _ COMING, Heim- 
kehr | For __ CONSUMPTION, Für den 
inländischen Verbrauch | _ DEPART- 
MENT, — OFFIOE, Ministerium des In- 
nern | _ LIFE Familienleben | __ MIS- 
SION, Innere Mission | There’s no PLACE 
like _! Daheim ist's am besten |] RETURN 
— , Heimkehr | _ SECRETARY, Minister des 
Innen | _ RULE Homerule | _ SICK- 
NESS Heimweh | _ THRU: nnader: 
stoB | _ TRADE Binnenhandel | -baked 
behkt] a. im Hause gebacken(es Brot) _ 
we'd a. [bruhdd] im Hause gebrant | 

-grow'n a. selbat gezogen : Landes(pro- 
dukt, etc.] [wines) einheimisch | -made a. 
2u Hause (or, im Lande) gemacht rae 
hausbacken | -siek a. : He is _, Er ha 
Heimweh | -spun a. zu Hause ge Fr 


Sta) grob ; 
H *ME“LIN ESS [Aohm’-lt-ness] Binfachhett: 
Häuslichkeü 
Home'ly a. einfach : ram: häuslich | 
— FARBE Hausmannsko 
HOME: STEAD (hon estedd] Gehöft 


‚ Ho’me’ward (hoh’m-u-dhrdd] ad. nach Hause: 


beers | -bound [baundd] auf der Rück- 
HOM’IICIDE N en E seetes ] Totschlag | 


erisc! 
homm’i-J1} Predigt 
HO’MING PIG’EON [AoW’m-ing pidsch’-6n] 
Brieftaube 


HOM’INY [homm’t-nt} Maismehl : Maisbrei 
Ho’moge’neous [ Aoh’-moh-dschih'-ni-des] ©. 


a, gleicha 
H’on. [abgek. fiir ar cnouratie : honorary) 


_ HONE [kohn] Oletein : Wetzetein 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AB FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





HON DEUTSCH—ENGLISCH HOR 
eo OR/AR honorarium : fee | -leren ra. to SAGEN, From hearsay : by report | -ER, 
) fee -ERIN hearer | -ROHR ear-trumpet | __- 


pay ... (his 

HOPFEN "hop -ACKER, -OARTEN, -FELD, 
| ist _ und Malz verloren, 

Tr is a hopeless case | -BAU H-growing | 
-BAUER H-grower |-STANGE H-pole [fig) 
lanky person | -ZUPFEN H-picking | -ZUP- 
Hopp ! int. a jai t : hop! LFER H-picker 
eoeral vn. to hop : jump [tanzen) dance (a 


3 
Hérjbar a. audible | Nicht -bar, Inaudible | 
-en ra. to hear | -en Sie! I say 1 | Gut -en, 
To hear well | Schlecht -en, To be hard of 
hearing | -ENSAGEN hearsay | Von -EN- 


HON 


H- on’est [on’-isst] a. [-Iy ad.} redlich : ehrlich 
[face) offen [sincere) aufrichtig | -Y Red- 
lichkeit : Ehrlichkeit : Aujrichtigkcit [bot) 
Silberblatt | — is the best POLICY, Ehr- 
lich währt am | 


ENGLISH—GERMAN 


Ungrten 
HON’EY [hdnn’t} Honig [pet name) Herz- ' 


chen : mein zteblin | — in the comb, 
Scheibenhoni 
buzzard | — 


wabe | comb: ed a. seltig [with, mit) ery 


löchert Am, [hönn’-idd) mas 
HON’E djuh) H-tau | ar 
MOON [muAn] Honigmonat : Flitterwochen 


(pl) [wed. t rip) Hochseitsreise 
HON’EYSUCKLE [Aönn’ ach) Geißblatt 
Hon’ie-d [hdn’-Idd) a. [words] siiß 
H-ONORA’RIUM Honorar 
H'on’orary cand o-rd-ri} a. Ehren(mitglied. 


se ‚etc. 

H°ON’OUR [onn’-r] [Amer. H'ON’OR] Ehre 
(star, = Ehrenzeichen [lordship) Herr- 
schaft [oa.)ehren [with, mit) beehren [draft, 
etc.) honorieren | All __ to him, Zu seiner 
Ehre — to, Es macht ihm alle Ehre | 
To do — .‚Jdm. E erweisen | Do me 
the __ fo, Paice Sie mich mit... | His _, 

(judge) Seiner Gnaden IT have the __ to 

be, Ich habe die E zu sein | In __ bound fo, 


Der Ehre wegen renötigt zu | _ bright I 
Auf Ehre! | Maid of __, Ehrendame (to, 
der} Man of _, Ehrenmann 


—S (plj (position) ) Würde (cards) Hon- 
neurs (pl] To do the __, Die Gliste one: 
To take _, [univ.] Ehrengr 
nehmen 
H-on’ourable [onn’-r-4-b/] a. [-biy ad.) ehren- 
voll : geehrter [title) ehrenwert } Right 
Hon., Sehr ehrenwert : Exzellenz | It was 
very — of him, Es war sehr ehrenvoll von 
ihm 
HOOD hudd)[lsdy" s) Ka cover) RK: 
([monk’s) Af dnchskutte Tuite e Red Ri feds 
—, Klein Rotkäppchen | —ed a. [falcon] 
kappt : Ere | —ed CROW Xebel- 
dhe | _.ed SNAKE Hutschlange | -wink 
va. täuschen [Lume 
HOOD’LUM [huhdd’-Iöm) [Amer. für ROUCH] 
HOOF [Auf] Huf ! -bound a. hufzwängig : 
volihufig | _ MARK Hujspur 
ar —) Angelhaken 


HOOK [{ | ] Haken 
{reaping —) Sichel | — or by OROO 
Auf eine die Hi Weise | — an 
Vv 


UZZARD Wespen: | 
iiB- [kohm] H-echeibe : H- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil: 


SAAL lecture-room | -t, len int. Hort I hear! 
Horeh ! ini. bark I: listen I | -en on. ee 

hearken (to} -ER listener : see cocron Dee 
HORDE horde L-ROHR [s. HORR Ry 
HORIZONT [3] horizon | -al a. horizontal, -lly 
HORN horn |-BLENDE__|-EULE horned 


owl | -H AUT [harte ey nose ny skin [Au- 
oes cornea | -I8T bugler | H horned 
cat! 


HÖRNICHEN hornlet [Gebiick) roll of Ger- 
man fancy bi | -ern a. horn 
HORNISSE hornet 


HOR 


EYE, H und Öse | On his own _, Auf 
eigene Faust aus freien Stücken |‘ To take 
one’s _,’ AurreiGen | Boat-__, Boote-h | 
Can-_, Schwenkel-h 

— va. (fix) anhaken [fish) fangen | To * 
it,’ al Weglaufen : sich aus dem Staube 


—e a am ‘Hookey’) NOSE Adlernase 
HOOK’ ER [huck’-r) [% | Fischerboot 
HOOP [hAuhp]} Reifen [2) Band [croquet) 

en Tor [va.) binden | _ IRON [eirn] Band- 


husten 

HOOPING' COUGH [Auhp’-ing] Keuch- 

HOOP’OE [huhp’-oh] Wiedehopf 

HOO’SIER Einwohner von Indiana 

HOOT, _ING [huht] [& owls) Geschrei [ve.) 
auszischen [vn.) heulen |-ER Damp/pfeije: 

HO! P plant at) Hopfen [skip) 

P [plant Ya en [ run 
fen [oen.) hüpf ROVER Kr 
al fda Parra DE , — YARD, Atel 
PICKER (4 /] H-pflücker : Hzupfer in | 
—PIO GQ H-ernte | — POCKET a 
ballen | _ POLE H-stange - 

HOPE [hohp] Hoffnung g (vn.)b than (for, auf] 
(in, auf) vertrauen will come, 
etc.] Hoffentlich | I __ so, = hoffe ich | 
Buoye'd up with _8, Getragen von der 
Hoffnung | To hold out _S, Jdm. Hofl- 
nungen machen | Forlorn —, Verzweijelte 


Hoffnung (>) verlorener Posten [voll 
Ho’ pe'ful [ho  p-fult} a. [-Uy ad.) hoffnungs- 
a0 peo’loss [hol p en) a. [-Uy ad.) hoffnungs- 

os | -NESS H-igkeis 
HOPPER (mill) Triohter | Sand _, Sand- 
hüpfer 
HOP SOOTCH Hinkspiel : Himmelhtipfen 


HO’RE‘'HOUND (hoh’r-haundd] Andorn 

Ho’rizon’tal a. (-Ily ad.) horizontal’ | _ BAR 
Re | — ENGINE liegende (Dampf)ma- 
schine 

HORN u re — [of dilem.) Alternative | 
Frenc aldhorn | To draw in one’s 
8, Die Hörner einziehen : bescheidener 
auftreten |__ed CATTLE Hornvieh I—erd 
OWL [aul] Ohreule 

HORN’ BEAM [hdhrn’-bihkm] Hainbuche : Ha- 
gebuche : Wet Bbuche : Hornbaum 

HOR’NET [hdhr’-nit] Hornisse | To get into 
a —’S NEST, [fig] In ein Wespennest ge- 

raten [sentanz 
HORN’PIPE [hährn’-petp] Eine Art Matro- 


(837) 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


HOR ENGLISH—GERMAN HOU 


| HO’SIERY Strumpfwaren (plj 
Hos pitable a. [hoss’-pistd-bi} [-bly ad.) gast- 


| HOS’PITAL [hoss’-pt-tt] H_ : Kran’ 


Horny [Adhr’-ni) a. hörnern [fig) hart 
Horr’ ent a. starrend 
ee [horr' 1-bl) a. schrecklich : abacheu- 


Horr’id a. schrecklich | What a — thing | Wie 
entaetzlich} | _- FELLOW, Gemeiner Kerl 
HORROR [horr’-ör] Entsetzen of, vor] To 
“ my —, Zu meinem E | -strieken a. von 
Grausen ergriffen 
HORSE [hdAres} Pferd seco) BoB (x) Ka- 
vallerie (hack) Gaul | Bay —, Brauner | 
Bright bay _, Schweißfuchs | Black —, 
Rappe | estnut _, Fuchs : kastanien- 
braunes P | Clothes __, Kieiderständer | 
Cream coloured __, Falbe [s. Cream] Grey 
—, Schimmel : Grauschimme! Piebald 
zu, Sehecke | Rocking —, Scha elpferd | 
Sorrel __, Rotfuchs | Towel __, Handtuch- 
un | Vaulting __, Pferd Change of __8, 
ferdewechsel | To ride the high __, Sich 
auf's hohe Pferd setzen | To be a JU UDGE of 
—8, Sich auf Pferde verstehen | Master of 
the HORSE, Landstallmeister | They can’t 
put u their _s together, [fig] Sie Gtahen 
im Widerspruch mit einander : sie können 
sich nicht vertragen | To put the cart before 
the _, Die Ochsen hinter den Pflug span- 
nen | To go on __BAOK, Reiten | -BALL 


Pl |-BEAN Saubohne | -BOX [2] | 


Pf z: Pferdewagen re Zu- 
reiter |-BREEDER Pferdezüchter | _ 

Pferdebahnwagen | __ CHESTNUT BR 
kastanie |-OLOTH Pferdedecke (s. DAISY] 
-DEALER Pferdehändier | -DOCTOR Roß- 
arzt |-DUNG Pferdemist |_ EXEROISE 
Reiten |_- FAIR Pferdemarkt | -FLESH 
Pferdefleisch [horsea) Pferde (pl]To be fond 
of _FLESH, Pferdekenner sein : Pferde 
gern haben | "FLY Pferdebremse „GEAR 


ans öpel T Tuans 
ee ge. Office) STR Rob Heßhaer 


forced see War |-JOBBING Pferdehan- 
del |-LAUGH überlautes Lachen |-LEECH 
Pferdeege! | _MAN [pl. —men]) Reiter | 
MANSHIP Re Reitkunst | ‘Great _ MAR- 
INE ota woman Eintelsapinaol: dummes 
Weib | -NAIL Hufnagel | -PIBTOL Satel- 
ke | -POND Pferdeschwemme | -POW- 
ER Pferdekraft : Pferdestärke | Of 10-H.P. 
> 10 Pferdekriften [For German H.P. a. 
ogrammometer) -POX Mauke : Pferde- 
er pocke | “RACE, -RACING Pferderennen | 
ISH Meerrettig | -ROAD Reit- 
ws En durch Pferdekraft getriebe- 
u Eisenbahnbauten, etc.) 
HOH ı Hufe a.) [shape] hufeisenför- 
en SOLDIER Kavallerist | -STEAL- 
ferdediebstahl | _ TROUGH [tro] 
Pfordetvo |-WHIP Reüpeische | To give 
ses PING, Jdn. tüchtig durchprü- 
geln | _WOMAN (pl. _women] Reiterin 
Hor’ or’ tieul [tural hahr'-t-köl’-tuchör-Öl] a. Gar- 
tenbau betreffend : Garten... | _ SHOW: 
Blumenausstellung 
HOR'TIOULTURE Gartenbau 
HORTICUL’TURIST Gartenkinstier 
HOSE [hohs} ia —,garden _,etc.)Schlauch 
(stockings) Strimpfe (pl] 
a SIER [Aoh’sch-jör] Strumpf(waren)händ- 


kenhaus 
[almshouse) Arme Sailors, Golders —) Stifte- 


2 | 
— ATTENDANT, _ NURSE Krankers fle- 
er -in : K-wärter -in | _ GANG’RENE 
undbrand | — ORDERLY Lazarettge- 
hilfe | _. SUNDAY Sonntag; an an welchem 
für die Krankenhäuser Ga 
werden | To walk the _S, er Spital su 
TE gehen [of student) Medizin studieren] 
P Lasarettachiff 


HOS’PITALTTY [hoss-priälfi-11] Gast/rei- 
Gastireundschaft 


heit | To offer ... __, Jdm. 
anbieten 


* HOSS’ [s. Horse] ‘ Old —,’ Alter Kerl : 


altes Kamel 


HOST -ESS [hohsst] (entertainer) G ar 
ou 


-tn [inn) Wirt -tn | Reckoning 
one’s _, Die Rechnung ohne den Wirt 


machen 
HOST [hohesst} uncles: Hostie [army) Heer : 
Schar 


acteriology) Herd | A — in him- 
self, 8o gut wie eine Schar Helfer | The hea- 
venly _, Die himmlischen Heer: en (pl] 


HOSTAGE E [hoss’-tedsch] Geisel (¢ /}: Barge 
HO8S’TELRY [hoss’-tel-rt] Gasthof : Gast- 


HOS TESS (hohss’-tes8}[2. HOST) Gastgederin : 


Wirtin 


oo [hoss’ teil) a. feindlich : Feindes(land), 


tc.] 
HOSTIT/ ITY [hoss-tif t-tt] Feindseligkeit 
HOST: Een 08’T’LER [hoss’-Jör, oss’ dae} Stall- 


kneoht 


Hot a. [-ly = 1% Aas eto.) heiß [food : 
bath) warm [con 


heftig [-headed, -tem- 
pe ) hitzig —~, Siedend heiß | 


ed, White hays | [s. 
IRON)—ly cee am 
_, Mir ist warm | It is RATHER. Es 
ist warmes Wetter | To come in _, [from 
walk] Erhitat | During the __ WEAT RB, 
Während der größten Hitze | To make it 
— for him, Ihm die Hille heiß machen | To 
* give it to him —,’ Ihm den Kopf waschen| 
Strike the iron while it is _, Phas Eisen 
schmieden, während co warm it The plc 
is too — for him, (fig) Der Aufenthalt ist 
ihm unerträglich : der Boden ist ihm zu 
heiß | -AIR heiße Luft [a.) Heißluft... | 
zn Mistbeet {fe fot, « [of, oes, etc.) Treid- 


-blast a. . | To come 
Pagal STE, In pai la Hast el 
__HOUSE Treibhaus | -presse-d a. 


[ 
kalandriert : heiß-gepreßt | -SP Gs 
warme Bäder : Thermalbrunnen (sing) — 
WATER HeiGwasser | To getinto__ water, 
In Verlegenheit geraten | _. WATER AP- 
PARATUS OTTLE "Warm poche — 
WATER BOTTLE Wärm I 
WATER DISH Heißwasserbehälter 


HO’TCH-POTCH verlorenes Huhn [medley) 


Mischmasch 


HOTEL H_: Gasthof | -KEE’PER Hotelier: 


Gastwirt in 


Houg'h [hö/} va. behacken (lähmen]) 


(388) Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


HOR __DEUTSCH— ENGLISCH HUC 
HORNUNG (formerly) February | HOSPITAL hospital | -KRANKE in-patient 
HORST [Wald) forest (Nest) eyry | -en rn. to HOSPIT|ANT, -A.YT'I.V occasional attender of 

build an E the lectures | -leren en. to be an occasional, 
HORT (Schatz) hoard : treasure [Zufluchtsort) HOSTIE host : wafer Letc 

place where persons or things arein safety: HOTEL — | — garni, Hotel with sleeping 
:stronghold : rock : place of refuge | accomodation but not board 





safı 

[NIBELUNGEN__) hoard of the Nibelung Hott ! int. gee up ! 
H un en trousers (pl) [kurse Pumphosen, HUB [Pumpe) lift [Maschine) stroke 

knickerbockers | Die -¥ anhaben, ' Hüben ad. on this side 

Fr) To wear the breeches Hübsch a. pretty: fine : handsome [ad.) pret- 
H |-BAND garter |-BANDORDEN Order tily | Ganz (or ziemlich) —, Rather pretty | 

of the Garter | -8TOFF, EDS trousering | Verhalte dich _ ruhig, [Kind] Behave nice- 
’ 








-TRAGER braces : pair of HUCKEPACK pick-a-back Lly 
HOU _ ENGLISH—GERMAN HUC 
HOUND (heundd} Jagdhund Lig, contempt) Hausgerät | — SUFFRAGE Wahlrecht | 

Hund | Danish Dänische Dogge | D — WORD Alltagswort 
_, Hetzhund | Fox_, Fuohshund | Grey- HOU’SE'H: SEDER [Rew s8-ohldd-r} Haushalter: 


_3 (of mast} fis Backen | To follow the BOT Se K EEPER Haushälterin : Wirtschaf- 
— 8, Auf die Jagd gehen | Master of the _S, 
Jagdmeister : Ober. Ijagecme aber | Ene Pack HOUSE: KEEPING Eu | — EX- 
of _8S, Meute|__’ QUE [bot] PENSES en 
zunge | To __ on va. anreizen (to, zu] Hou’se’less POOR [hau'ss-iess] [pl] Die ob- 
HOUR [aur] Stunde : Zeit {s. HAND] Ina  dachlosen Armen 

quarter of an _, In einer Viertelstunde |. HOU’SE LINE [hau’ss-Iin] od. HOU’SING 
To keep late _8, Spät aufbleiben | Busi- , [haw’-sing] [-t] Hüsing 
ness _B, Geschäjtsstunden (pl] Atall_S, HOUSEMAID[hau ‚ss-mehdd] Zimmermäd- 


t 
_., Windspiel [stesmer) Sohnelldampfer | ; Hausher 


At any __, Zu jeder Stunde | ... ran every chen | —’S KNEE _ —.: Änieentrün- 
... fahren jede 3 _GLASS Sanduhr dung : Schleimbeutelwassersucht 
H- ‘ourty a. & ad. stündlich HOUSE WIFE [hauss’-u-eif, hös’-i/] Haus- 


HOUSE [Akauss}[pl.__8, hau’-ses] Haus : Woh- | frau [neuter) [Ads’-t/] Nähtasche 

nung [househo d) Haushaltung arl.)Haus: | HOU’SE'WIFERY [hau’ss-w-ei/-ri, hös-i/-ri} 

| _ Hduslichkett : Hauswesen 
ı HOU’SING [haw’-sing][cattle) Unterbringung 

uns (zu Hause] To draw a crowded _, Ein [cro e) Einheimsung [s. HOUSE-LINE] 
volles Haus erzielen | Dog’s _, Hundehaus| —, OURS aad Wohnungsfrage | —S (pl] 
Doll’s __, Puppenstube | She keeps __, Sie 
führt die Wirtschaft | She keeps to the _, HOVEL aL wi Wretched _, Elende Hütte 
Sie hlitet das H | To keep open _, Ein Hover over Asta -r] on. schweben über 
offenes H halten | To move __, Ausziehen: How [hau] ad. wie | _ about the expense ? 
das H räumen | Deck _, Hätte | Public __, Wie steht’s mit den Kosten ? = maus 
Kneipe : Wirtshaus | Rules of the _, Haus- times ...! Wie oft ...!: Wieviele Male .. ry 
ordnung | Upper, Lower __, Oberhaus : Un- _ is he? Wie geht es ihm ? | _ is it [od. 
terhaus | This is the wrong __, Dies ist nicht was it] thathe...? Wie kam es, daß...?| _ 
die richtige Stelle|Topassour_,Anunsrem , is that? Wie ist das? | _ far have we got 
H vorbeigehen | __ AQENT Häuseragent | with ...? Wie weit sind wir mit ...? | — 
—. BREAKER Einbrechsr |__BREA ARING many ? Wieviele ? | — much ? Wieviel ? 
Einbruch | To go down likea _ofOARDS,  Howbe'lt (hau-bih’-it] ad. wie dem auch sei : 
Wie ein Kartenhaus susammenfallen | __ dem sei wie ihm wolle 
COAL [kohi}] Hauskohlen (pl) _ DOG H- Howev’er [hau-ew’-r] conj. dennoch [ad.) wie 

hund | — LEEK [lihk) H- lauch | -MAR- auch | __ biameable he may be, Wie ta- 
TIN H-schwalbe | — PAINTER [pehnt-r} An- delnswert er auch sein mag | — little ..., 


streicher | __ PORTER Portier : Pfdrtner : Wie wenig auch ... | — that may be, Wie 
H-kneoht Caipzg) H-mann [Vienna) H- - es auch sein möge : wie dem a sei 
meister | _ PROPERTY H-besitz | HOW’ITZER [haw-üz-r] Haubitee 


-RENT H-miete| To give...-ROOM[ruhm], HOWL [hau] Geheul [pn.) heulen (at, liber : 
. in seinem H aufbewahren | __ STEWARD with, mit] -’ing a. heulend [slang) kolossal’ | 
H-verwalter | — SURGEON H-arzt | From A _’ing mob, Heulender Pöbel | A —’ing 


the _. TOPS, Vom Dache | -WARM’- wilderness, Eine öde Wüste 
ING neue H-haltungseinweihung : Einzugs- H.P. [horse-power] ‘HP’: Pjerdekraft 
schmaus H.R.H. [4 /) [His, Her, Royal Highness] 


ats ce [haus] beherbergen : unter Dach und Seine [His], Ihre (Her) königliche Hoheit 
F 


bringen 
HOU’BE-H’OLD [hau’ss-ohidd] Familie : Hubb’ly [Americ.] a. holperig 
Hauslienerschajt [royal, imper.) Hofstaat | HUBB’UB [(héd0’-@] Lärm 
-BREAD Hausbrot : hausbacken Brot : | HUCKLE’BERRY [héck’i-berrt] Heidelbeere 
selbstgebackenes Brot |. FUR’NITURE | HUCK’STER (Adck’-sstér} Höker 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [339] 


Substantives in Capitals. MASCOLINE words thus; Masculine renderings thus. 


HUD DEUTSCH—ENGLISCH HUM 
Hudelin va. to annoy : trouble : ies bother’ [en.) | fer OQEFLOGELHANOLER) poulterer | -HATS 
to work hastily and carelessly : scamp one’s | or -8TALL] fowls-house | -HOF poultry-yard| 
work | -Z/ trouble : Se aa * bother’ -HUND [sort of) pointer |-JAGD i 
[Arbe t) work performed hastily and care- shooting | -KÄFIO hen-coop | -LEITER, 
lesely : scamped work -STANGE, -STIEGE, hen-roost | -MARKT 
HUF (3, ‘a. unmod.j hoof |-EISEN horse-shoe | poultry-market | -POCKE chicken-pox | 
-elsenférmig a. horse-shoe ... | -LATTICH -SCHROT (& n) partridge shot | -ZUCHT 
coltafoot |- NAGEL horse-shoe nail| -SCHMIED poultry keeping 
blacksmith : shoeing-smith Hui! int. quick! | In einem __, In a jiffy (od. 
A Une an old measure of land in Germany, , _ trice}: ‘like a shot’ 
ng in different parts HU LD grace : favour | -igen va. to do homage 
HUE IBEIN, -KNOCHEN hip-bone | -Z hip: vol: ‚pay allegiance (to) "IGUNG allegi- 
haunch | -enlahm a. lame in the hip | -WEH : homage | -IGQUNGSEID oath of A | 
ain in the hip : sciatica H v7 LFE (s. HILFE) L-reieh a. gracious 
H a: hillock : rising | -ab ad.down-hill|l | HULK — 
-auf (or -an) ad. up-hilt | -ig a. hilly H 'OLLE cover : veil [sterbl.) remains (plj In 
HUHN [8] fowl : hen | Welsches, indianisches __und FÜLLE, In abundance | Die _ 
__, Turkey | Junges _, Pullet | Mit jdm. ein und FULLB, [with gen.} Abundance of 
— (or H HNCHEN) zu pflücken baben, | Hüllen va. to cover : wrap (up) 
To have a bone to pick with ... | Verlorenes | H ULS|E sheath : case [bot) husk : pod | -en 
Hotch potch ta., Sich -en, To shell | -ENPROCHTE 
HUHNOHEN pullet : chicken [s. HUHN] pulse : leguminous plants : papilionaceous 
HÜHNER (pl. of HU HN] fowla : pons | plants | -ig a. husky [Hülsentragend) legu- 
— halten, To keep fowls | -AUGE corn [s. .  minous 
LEICH DORN) Ein -AUGE ausschneiden, To HUMMEL humble-bee : drone | Wilde _, 
cut a O | -AUOENARZT [or -AUQENOPERA- Tomboy | -n on. to hum 
TEUR] chiropodist | -BRATEN roast fowl | HUMMER lobster 
-GESOHLEOHT gallinacess (Pll Bales | Ht Humpelo en. to hobble (along) 


HUD ENGLISH GERMAN HU M 
Hud’die‘ [hédd’-t} — Up va. häufen zz HUMAN’IITY [hjuh-männ’ 1-11] Menschlich- 
gether, Sich zusammendrängen keit : Weichherzigketi men) Menschenge- 
HUE [hjuh] Farbe (shade) Schattierung | — schlecht | -ITIES 23 [pl] umaniora [chen 
and CRY, Viel Larm: viel Larmens (about, | Hu’manize [hjuh’-män-eis) va. gesittet ma- 
von]: Steckbrief | To raise a — and ORY pee Heinen -bija.[-bly ae] aoe very) 
after ..., Jdn. mit Geschrei (or steckbrief- pra de 5 va. 
lich) verfolgen n|— BEB j Komma | To a = 
HUFF [hé/] Aufschneiden [va.) (draughts) PIE [pes], Sich unterwerfen : sich demtiti- 
blasen | To be _erd at, [in a — with] dr- | gen | * Your — SERVANT,’ ihr gehorsamer 
gerlich liber . Seen ([va.) (draughts] einen lener | -NESS Demut [lowness) Niedrig- 
Stein blasen Hum’b a. demütigen keit 
HUG Ug ee nara . gge'd) umarmen HUM’ BUG [Aöm’-bög} H_ : Sohwindel : Be- 
HORE, [% Sich dicht an Lan trug | ‘An old _,’ ‘A regular __,’ Ein ge- 
wandter Schwindler : ein alter Gauner | 
Bugs Chjuhdsch] a. sehr groß : ungeheuer | nie all __! Das ist alles Kohl! | There's 
ad. außerordentlich — about him, Er ist ehrlich durch und 
HU K [hölk] N Rumpf | —S [pl] Ge- durch [A contemptible —, Ein verächt- 
: Strafschiffe licher Kerl 
Hulk’ing a. stark und unbeholfen — ra. [-gge’d] foppen [cheat) betrügen : 
HULL re hea ] ee Schiffs-) beschwindeln | To __ ..., Jdn. einen Bären 
körper (husk) Hülse | She is own, (+4) aufbinden | He *d me out of 20 Mark, 
Sein R ist noch nicht sichtbar Er hat mich um 20 Mark betrogen | He's 
HULL’ABALOO’ [Adul'd-bd-luh’] Spektakel: trying to — us into it, Er will uns dasu 
Lärm | To make a tremendous _, Einen verleiten | A _ ging little CONCERN, 
Höllenspektakel machen . Bin schwindelhaftes kleines Geschäft 
Hullo AY oh] int. holla! | _ there! Hallo! . Ham’drum [höm’-dröm] a. uninteressant : 
HUM [Adm] Summen [spin. top) Brummen langweilig : eintönig 
(on. -mme-d) summen : brummen |'A _,’ | HU’MERUS Chjuhmd-röss] Schulterbein 
(s. Humbug] Hu’mid [hjuh’-midd] a. feucht | HUMID’ITY 
Hu’man [hjuh’-mn] a. (being, etc.) mensch- Nässe: Feuchtheit 
lich [wordiy) Welt... | —_ BEINGS [pi] : Humil'ilate Dieter va. ar 
menschliche Wesen | _ NATURE, Die A’TION Erniedrigung ürfigkeil 
menschliche Natur | — “KIND, — RACE HUMILITY Ny bergiiader} 1-0) Dest: Unter- 
Menschen Se gaa apeaking, Mensch- | HUMM’ING -ing] Summen | _.’ BIRD 
lich zu r Kol’ibri |-BIED HAWKMOTH 
Huma’ne Luh mein) a. menschenfreund- schwänsch 
lich | — SOCIETY’S MEDAL, Rettungs- 


HUMM’OOK (höm’-Sck) Eishügel 





[310] Words common to both languages are given in the German division only. 














AB PEMININE words in Italic. 


HUMPEN bowl : bumper 

HUND [3, pl. anmod.] dog [Jagd) hound [in 
Bergwerken) truck [fig) cur : dog | Auf den 
— kommen, [arm werden)To go to the dogs 
[durch Krankheit) to be worn to a skeleton 

HUNDE |-HALSBAND dog’s collar |-H UT- 


TE dog’s kennel ie KaETE bitter cold | 


-KOPPEL { d) leash (for dogs) 
(Meute Se of hounds | -LOCH dog-hole | 
-MEUTE pack of ho Mir ist -misera- 

eel most wretch- 


bel (or -elend, eh, 
ae (od. rery) poorly | -m fide a. dead (od. 

ee eu a. afrald of dogs | -STALL 
a Hest es B) -ZWiIEBACK [or -KUCHEN] dog 


HU NDS |-FOTT [p!. FOTTER) scoundrel : rogue 
Feigling) coward |-8TERN dog-star: Sirius 
-TAGE [pl] dog-days |-WUT hydrophobia 
-ZUNGE hounds-to 


HOUNDIN bitch [dirty 

Hündisch a. dogpish : (fig) sneaking : 

HUNDERT hundred [a.) hundred | Der, die, 
das -ste, The 100th | _, One H | Vom 


-STEN ins Tausendste kommen, To go into 
endless details | -fach, -Tältig a. hundred- 
fold | -jährig a. a hundred years old | -mal 
ad., -malig «. a hundred times 
HUM 
Hw’ merous en a. [-ly ad.} humo- 
ristisch : 
HUMOUR [afeN-m -m6r}) (Am. —OR) Humor’ 


mood) Laune 3 lara gi (fun) Spaß 
#5.) nn lassen | If 
takes me, Wenn 


ommt | In a good _, Bei guter L | Not 
zu | Good —.d°4, Gut gelaunt 


zZ —BACK, 
BAOK [Aönssch] Buckel : Buokeli 
HUNCH [Aönssch] Runken : Stück amp) 
Buckel | To _. ap ea. krtimmen 
HUN’DRED thon’ airida} [& a.}] Hundert 
Endertmean | eof times, Hi —8, By —S, 
undertweise | __s of times, Hundertmal | 
nom Bin H | The old _TH, 
Malottie dea 100sten Psalms | To vield a 
__FOLD, Hundertfältig tragen |-W EIGHT 
[-w-eht] [cwt’] Zentner [s. Table 40) 


Hung [hong pP. s. Hang) — BEEF, Ge- 
dörrtes Rindfleisch ungarisch 

HUNGA’RIAN igo bn oy ee r -in [e.) 

HUNGER [. erla: 


Ong’-gor) H_ file) 
{on.) hungern | To die of _, or 
Hungers sterben | — alter, 


] 
rag ates | 7 
Hunger | As — 


— for, verlangen (nach 
Hungry > ARE [- 
very _, Ich habe 
asa et H wie ois Wolf 
HUNT [Aént] Jagd (dogs) Jagdhunde (pl] 
{[—smen) J chaft [va.) jagen (for, 
nach] Master of the _, Jagdmeister | 
To have a good _ for, 1 To — after, [fig] 
Emsig suchen | — out, — up, nachsuchen | 
— up and down, sachen | -ER 
Jäger (horse) Jagdpferd 








DEUTSCH—ENGLISCH 





ENGLISH—GERMAN 


in the __ to, Nicht gut gelaunt (or, aufge- | 


NEUTER words in Roman type. 





HUNGER hunger | Den _. 
one’s H | _ haben, To be hungry| — leiden, 
To starve : be starving | Vor __ schreien, 
[weinen] To be with H | Vor __ster- 
ben, To die of starvation | -erregend a. ap- 
petising | -ig a. hungry, Ay -ig nach, Desir- 
ous of : greedy after | -KUA treatment by 
lowering diet |-LEIDER pend wretch [Geiz- 
hals) miser | -n en. to en soda poeta 
-SNOT famino | -TOD [death from) starva- 
tion : Sich den _ geben, To starve o’s | Am 
-TUCHE nagen, To starve 

Hunzen va. to ee as ill-treat 

Hüpfen on. to hop : op | See 
hüpft wie ne Pit er 

HÜRDE hurdle : pen [Schafe) fold 

HUBDENRENNEN hurdle-race : steeple- 


HURE whore |-R whoremonger | -REI whore 
dom | -risch a. whorish 

Huren on. to go whoring | -BALG (& m] bas- 
tard (child] -HAUS brothel | -HENOST, 
-SÄGER whoremonger | -KIND bastard | 
-PAOK lewd rabble |-WEIB bad (od. prof- 
ligate) woman | -WIRT,-WIRTIN keeper of 
brothel (fem) procuress |-WIRTSCHAFT 
procuring : brothel 


stillen, To satisfy 


Se 


HUR 


HUN’TING die Jagd : das Waidwerk [of deer 
and other large game) die er a aa [with 
horses and dogs) Parforcejagd | 
Auf die Jagd gehen | Fox __, Fuchsjagd 
the __ FIELD, Auf der Fuchsjagd | SOX, 
-LODGE J agdhiuechen SEASON 


Jagdeeit 

HUNT RESS Jiagerin 

HUNTSMAN [pl. _men] Jager [servant) J- 
Pale En ae charge of the hounds) Meuten- 
führer : ueur 

HUR’DLE [Aör-&]j Hürde | __ RACE H-n- 
rennen 

HUR’DY-GUR’DY [Adr’-di gör’-d1] Drehor- 

gel : Savoyardenleier : ‘ Leierkasten’ [Ber- 

lin slang) ‘ Quiets 

Hurl [hört] ta. schleudern : werfen 

HUR’LY-BUR’LY [Aör-1 bör’-I] Lärm : 
Wirrwarr 


— 


Burr’ ied lei ly ad.) übereilt 

HURR’Y [Aör-1] Ede : Drängen [va.) beel- 
len : beschleunigen [en.) sich en | Ina 
SE un | There’s 

‚EshatkeineE | Iaminno__,Ich 
habe ‘es nicht eilig | To _ away ne 
weggehen | _ up! Beellen Sie sich I : 
chen Sie schnell! : Rasch ! 

HURT [hört] Verletzung [damage, wrong) 
Schaden : Nachteil! [va. irr.) verletzen 
(spoil) schaden | He has __. his finger, Er 
hat sich am Finger weh getan 
a. | He is _. with me for not coming, [fig] 
Er fühlt sich beleidigt,daß ich nicht komme 

(or, gekommen bin] To feel _, [fig] Sich 

beleidigt fühlen 


Wöeter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [341] 








Substantives in Capitals. 


HUR 
Horra(h) | 


int. _ | 


Hurtig a. nimble, -bly : agile [in Geschäften) — 


expeditious, -ly {Antwort) prompt, -ly | 
Komm _ wieder! Come back quickly ! | 
Mach’ _ ! Be quick |: look sharp !|-XEIT 
HUSAR [2] hussar Lnimbleness : agility 
Huseh | int. en! Scumeig !) lush ! 
[Scheuchruf) shoo 
Huschen en. to run (quietly and quickly] 
Htsteln on. to cough a little 
HUSTEN cough [en.) to cough | Blauer _, 
Whooping cough 
HUT hat | Steifer __, Bowler (hat] Weicher _, 
Soft felt hat [Zucker__) sugar-loaf | Den _ 
en vor jdm., To take off one’s hat 
- (fig) to value | Den — aufsetzen, To 
pat one’s H on |-BAND [Männer) H-band 
(Frauen) H-ribbon | -B 
-FABRIK H-factory | -FEDER feather 
for the H | -FILZ felt (for hats] -MACHER, 
-MACHERIN hatter |-MACHERLADEN (od. 
-LADEN) hatter’s shop |-SCHACHTEL H- 
box |-SCHNUR H-guard 
HAUT guard [Aufsicht) care : charge : protec- 
tion (x) watch [Vor__) outpost : advance 
[Nach__)rear-guard | Auf der __ sein, 
To be oe one’s guard (vor, against] 
Hüteln ea. to guard : watch : look after [Vieh 
keep : tend lf Sich -n, To be on one’s guar 


— 


HUR 


Hurt’ fal a. schädlich : nachte 
HUS’ BAND [Ads’-bdndd] Mann : Gatte | Ship’s 
—,[#] chiffsagent: Schiffs-Inepektor 
To__ one’s resources, Seine Mittel sparen 
-MAN [pl. _men] Landwirt | -RY Land- 
wirtschaft 
HUSH [hössch) Stille 
Hush ! [hössch] int. still ! [va.) still machen 
een | — up, vertuschen : unter- 
cken | _. MONE Schweigegeld | _—B- 
bye BABY! Schlaf, Kindchen, schlaf! 
HUSK [Aössk] (corn, fruit) Hülse | _S 1 
Schoten | — va. schälen | To — corn, 
enthülsen | To — barley, Gerste len | 
Bay BARLEY, Geschälte Gerste 
ky [höss’-ki] a. heiser | _ VOICE heisere 
hös-ahr’) Husar LSsimme 
[Aös’-41] The impudent _, Das 
freche Frauenzimmer (or, Mädchen] 
HUBS’TINGS [hdes’-tings] (pl] Wahlbühne 
Hus’tie [höss’-2] va. drängen : stoßen 
HUT [hé&] Hütte (><) Baracke 
HUTOH [hétsch) ar ae Kaninchen-ka- 
eten (or, -stall] [mi ico 
HUZZA’ aan 1ls 
HY ACIN TH Cheb reiht Hyazint’ : Hya- 
sinthe Er GLASS _vase 
HYD V’GEA [hei-drän’-dschi-4] Hortensie 
Hyärau’lic [hei-dräh-lick] a. hydraulisch : 
Wasser... | — ENGINE W-maschine : w- 
motor | _ ENQINEER W-baumeister | — 
ENGINEERING W-baukung | _POWER 
W-druckkraft | __S (pl) Hydraulik (eing] 
HY’DRO- “thet. hk] -CHLOR’IO ACID Salr- 
sdure | -CY’ANIDE oe 
Salz | -SUL’PHURET of ..., Schwefel.. 


[342] 


RSTE H-brush | | 


| 
| 
sloal [krisé ik] 
Hypoth’scate a 
wey 
risch 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ex ‚ageinst] "Hüte dich ..., Take care (of, 
..) Das Zimmer pe To keep one’s 
posi N R, -RIN keeper : ... who looks after 
wits (Hirte) herdaman 
HUTTE hut (4) quarter-deck [ärmliche 
seeaaer tats cabin : hovel {kleines Landhaus) 
cottage [Unterstand ftir Vieh) shed (Strob- 
_.) thatched cot [Glas__, Eisen__, etc.) ... 
HUTUNG pasturage L works (pl] 
HYANE hyena 
= erg 


HYAZINTHEh 

Hydraulisch a. h 

H DROGEN-AAS [«. WW ASSERSTOFF- 

HYGIENE _ LGAS} hydrogen 

HYMNE hymn 

Hyperboliseh a. hyperbolical, -lly 

uy notisieren va. to hypnotise 
POCHONIDRIE spleen : hypochondri- 


er -DER hypochondriac | -Arisch a. hypo- 
chondriacal : splenetic 

AY POTHEK mortgage | Eine __ haben, To 
have a M | Eine __ aufnehmen, To raise 
money on M | Eine _ 


löschen, To redeem 


HYPOTHEKEN | -BANK bank for mort-- 
ages | -BUCH register of mort*gages 
HY POTHE|SE hypothesis | -tiseh e. hypo 
thetical 
HY.STERIE hysterics (plj 


-ENGLISH—GERMAN 


HY’DROGEN [het’- droh-dechen) Wasser 


stoff 
Hy’ dropath’ie [hei’-dro. -ick] a. hydro- 
petafsch | " ESTABLISHMENT Wasser- 
nstalt | _- TREATMENT, HY DROP’- 
ATHY Wasserkur : Badekur 
HY’DROPHO’BIA Wasserachen [stoff 
Hy’drosulphur'ie ACID, Schwefelwasser- 
HYE’NA [het-ih’-nd] Hyäne 
HY’GIENE [het’-dschihn} Gesundheitsp fege 
HYGROM’ETER Luftfeuchtigkeitemesser 
HYMN: [kim] Hymne: Lobgesang | -BOOK 


Gesang 
HYPER’|BOLE Hyperbe : Übertreibung | 
-bol ical a. hyperbolisch : übertrieben 
Hypererit’ieal [hei-pör-kriss’i-kl] a. ad.) 
haarscharf : zu scharf kritisieren | ‘o be 
__, Über alles kritteln 

HY’ PHEN [het’-fen] Bindestrich : Tren- 
nungszelchen (typ) Divis 

Hy pee poehondr|l'acal hei’ -poh-kon-drei' -4-k1] a. 

—iech : schwermütig 

HYPOCRISY [Al-pock-ri-ssi] Heuchelei 

HYP’OCRITIE [Aipp’o-krit] pg sili -in 
-‘leal [Kris i-k?] a. [- heuchlerisch 

hei’ -poh-ssöl'- 


HY'POSUL’PHITE of 
feit)][fam.'HYPO’ [unters ee 
H POH E818 en -poth’ is ] Be 
g 68188 
Annahme 


Einen hysterischen Anfall bekommen 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AR PEMININE words in ltalic. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


I 


I [ee] I [ei] 

I int. ay: why | I gar! Indeed! : I was! : You 
Ishen e. to Re an: bray | don’t say so! 

Iberisch a. Iberia 
ieh a te (ich is written with a small i except 
at the 
asa raat [ei aaa ney ihe geschrie- 
‘bare 

| in spss Ich, \ whole being 

Mein zweites Ich, My second self | Er lebt 
sein Ich sehr, He never forgets Number 


of a sentence and when ‘ y 
« IDIOM’ id’iom 


NEUTER words in Roman type. 


IGE 


IDEAL [é a.) — | -Isieren va. ale Le Rel 

IDEE idea : notion 

IDEEN | -OANG line of thought | -V DIN. 

DUNG association of ideas 

Iden|tifizieren va. to identify | Sich _, To I 
o’s (with, mit] -tisch a. identical, -lly | -7J- 

LTAT identity 

IDIOT’ id’iot 

IDOL’ [Godteenbild) i’dol 

IDYLL’E[ee-dül-a] id’ yl | Idylliseh a. idyllic 

ee | -FISCH sea-H | -8TEIN echi- 
noderm 


ee 


stehen gegeben | — am at a loss to under- 

d what he means, Es ist mir unver- 
ständlich, was er will | It is__, Ich bin es | 
— say! Hören Sie wer Sie mal! 


| 
BRBAKER E-book : E-brecher = 
CREAM Gefrorenes | __FIELD E-feld | 
HOUSE E-haus : E-keller 
I’'CE-BERG [ef ss-borg] Eisberg 
Veobound [. russ. a, [coast) eingeeist 


Veed [ei en) a. Überzuckert (drinks) in Eis 
geküblt 


I’OB-LAND MOSS [ei’ss-Jöndd] Lungenmoos 

V’CE’LANDER (£ /} lelander -in | ISLAN’DIO 
Isländische [a.) ieländisch 

Y’CIOLB [el -ssi-K]) Eiszapfe 

Ley ad. kühl | "OINEBS Eisigkeit Lig) 

tihle 
VOING Zuckerguß 
Vey [ei vest] a. eisig [fig) kühl | — eold a. 


IDE’A [et-dih’-d] Begriff | Ihave no _ of it, 
Ich habe keinen B (or keine Ahnung) da- 
von | I have some __ of ...ing, Ich gedenke 
... £4... | An — strikes me, Ich komme auf 
den Gedanken | ey of such a thing! 
Denken Sie sich so was 

mn De a Tdenlisch| -ize va. idea- 


lana’ tieal (et-den’-¢1-k1] a.[-ally ad.] identisch: 
gleichbedeutend : ebender(die, das)selbe 

Iden tify [ei-den’ tt-fet] va. identifisieren | To 

=» with, [a cause] Sich identifizieren 


| YDOL 


| IDOL’ATR 


IDENTITY [ei-den’-1I-51} Identität : Einer- ' 


leiheit 
ID’IOOY (idd@ t-oh-sst) Blödsinn : Verstandes- 
schwäche 


_ ID’IOM [idd’t-6m] Spracheigentümlichkeit | 


eye a German —., Eine englische, 
ID’10T [idd’1- } (& f] Dummkopf : Verrück- 
ter [med) Blddsinniger 
Idiot’ie [iddt-of’-ick} a. verrückt : Leere 
die [ei -d] a. I’dly ad. müßig [lazy) faul 
triige [useless) vergeblich [leisure) ube... 
a caer müßig gehen | — away, vertäindeln 
, Untätig bleiben | To stan 
—, [tech] Feiern | — FELLOW Faulenzer | 
ALE Mürchen | __ TALK, _. WORDS 
(pl) encoun ätz|_ MONDAY, blauer 
onta 
T’DLENESS Müßiggang : :Trägheit : Fauthett 
’DLER [ei’dd-Jör] MuBigganger 
ei-di] Götzen dr Abgott 
HIP Gdtzendienst : A 


wo 


IDOL’AITER -TRESS Tei-dolf d-tr] Sotcondie- 
ner -in [tisch 
Idol’atrous [ei-dolf’d-iröss] a. [-Iy ad.] abgöt- 


[et’-doll’d-tri] Abgötterei : Qöt- 
zendienst 


! ee = vergöttern [extravagantly) an- 


ID’YL IL deu] —ll : Schäfergedicht 

‘Le. ’ [id est] (* that is *] das heißt : ‘d.h.’ 

If conj. wenn : wofern : ob [s. But] As _, Als 
wenn : als ob | _ it was so, Wenn es auch 
8o wäre | —. anything ..., [i.e., differing in 
De] Wenn überhaupt "| Even __, 

ni Bs [tg’-nt-dss] a. [geol.) durch Feuer 


1GNis-FAT'UUS [iy-niss-[är Juh-öss] Irr- 


eat te. te [ig-net’t] oa. anzünden [en.) sich ent- 

zünden 

IGNI'TION Zündung : Entzündung | Time of 
—, Zündmoment | Advanced __, [auto] 
Vorzündung | Retarded _, [auto] Nach- 
sündung | _ LEVER[auto] Zündverstell- 
hebel TUBE (auto) Glührohr 

igre ig-noW’-bh Ja. [-biy ee fact) gemein | 

irth, Von ni 


le pein He a. . [U ad. spar try {| -NESS 
Schimpf imp flichkett 
IG'NOMENY. [i lig’ nohminni] Schimpf und 
Schande : Schmach 


IGN ORA’MUS [tg-noh-reh’-méses] Dumm- 
kopf: hore’ 
IG’NO ee} Unsissenheü 
Ig’norant tig’ -noh-r Ont} a. Fy < ad.] unwissend | 
eis _ of ..., ... sind unbekannt 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [343] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE worde thus; Masculine renderings thus. 


IGN 


Ignorieren va. to ignore [Person) cu 
Ihm [dat. of Er) him : to (od. for, from) him 
od. (you) [formerly in addressing inferior, 
in this case spelt with capital letter: Ihm) 
you fod. you] [see 2 lines gael you 
thn [acc. of Er] him : to (od. for, from) him 
ihnen (dat. of the pl. sie] [to, for, from) them 
Ihnen [dat. of the pl. Sie] (to, for, from) you 
thr [dat. of sie] her, to her 
Ihr, ihre, ihr (eing] : ihre m., f., & n. (pl 
[einsahl der Besitzer] po ss. a. [Personen 
Sai Hye pl.) (Sachen) | its (sing. & pl.] 
Ins rae (sing) ihre m., /. & n. (pl} [Mehr- 
der Besitzer] poss. @. their [gleich für 
én.) (sing. & pl.) 
Ihr ren capital I in letters, Ir) 
pers. pron. y [poss. a. your 
Ihr, Zhre, Ihr Talwaye written with capital I] 
Ihresgieichen your (her, od. their) like : the 
like of you (her, od. them] 
Ihret|halben, -wegen, -willen ad. on her ac- 
count : on your A: on their A : for her sake: 
for your § : for their sakes 


IGN 


Igno’re [ig-nok’r]va. keine Notiz nehmen von: 
unbeachtet lassen —, Glück haben 

‘ILE ’” (ei) [Americ. jest for Oil] To strike 

ILEUM [med] gewundener [or langer] Darm 

ILK [Scotch] Of that _, Von einem Ort 
gleichen Namens 

ILL Übel : Ungltick |__a. & ad.[comp. Worse: 
superi. sat] übel : böse [sick) krank : 
unwohl angerously —, Totkrank | I feel 
—, Ich tle mich schlecht (or unwohl] To 
fall _., Krank werden | — at ease, Unbe- 
haglich | To take _, Übel nehmen | To go 
—, Einem schlecht gehen | — affected, übel 
gerinnt (to, ‚gegen ]-bred, ungezogen | -fated, 
unglücklich | -favoure'd, häßlich | -founded 
a. unbegründet | _ LUCK Unglück | —- 
mannered, unhöflich Al — NATURE Bé- 
sartigkeii | _ nature‘d, bönartig | -starred 
a.unter einem ungünstigen Sterne geboren : 
unglücklich | -tempere’d, bei übler eu: 
boshaft | -time’d, übel angebracht | _ 
[ube va. miBhandeln | -treat, va. schlecht 

ndeln ee WILL Unwille : Groll 
Me’ gal N gi} a. En ad.] gesetzwidrig : : 


ilble it a. a serih | -BIL’- 
U-keit n) uncheliche Geburt 
ILLEGITIMAOY Ulecchnd bigket [of chil- 
Illegit’imate [ilt-dschitt’I-möt] a. [-ly ad.] un- 
rechtmäßig [child) unehelich 
Illib’eral a. knauserig : nicht freigebig : unedel: 
Tif’ eit [d-2i’ss-U] a. unerlaubt Lengherzig 
Illim’itable a. un zbar 
ILLIT’ERATE (& /] Analphabet [a.) ungelehrt 
ILLIT’ERAOY Unkenntnis des Lesens, od. 
ILL’NESS Krankheit LSchreibens 
mer. feal [U-lodsch’ 1-kl] a. [-Iy ad.) unlogisch 
Illu minjate nl va. erleuchten 
colour) kolorieren | -A’TION Erleuchtung : 
lanz oe. Illustration : Kolorierung 
ILLU’MINATOR Kolorierer [erleuchten 
Ilu’mine [t-Juh’-min] va. [poet] aufklären : 


[344] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


m. | Der, die, das __ (eing] DE -nm.,f.& 
. hers: (sing. 


a capital I: otherwise with a small i, fhrige 
(ihrigen] Das Yours : your part : all 


that you have | | Die -D, Your people : your 
friends | Ich bin ganz der _, I am yours 
ee [Aer 
 ferahate, lofty style) your : his: 
Mia geen I ; colouring | - -jeren 
TEL USION _ va. to illuminste : coloar 
— | -jeren oa. to ~ate 


ILLUSTR|ATIO 
ee polecat 
är a. imaginary | zn — 
dem] prep. in the ... : in that : in it 


m = 
IMBISZ lunch : snack 
IMIT|ATION __ | -teren va. to imitate 


| IMKER bee-keeper 


ENGLISH-GERMAN 


Words common to both languages are given in the German division only. 


Immatrikullerjen va to matric’ulate | _t 
werden, on. to matriculate 
IMME bee 


IMM 


- | TLEU'SION [i-tuh’-schn} [id-tuh'-achn) Täuschung 
Illu’sive, Ulu’sory o. täuschend : trüglich : 


verfänglich 
ee (-16es’-treht] va. [books) Illustzie- 
ie meaning) erläutern |-d a. Diustriet 
ILLU STRA’TION (-26es-treh’-sschn}{(books) 
: Bild [fig) Beispiel | In — of, In [or, 
Zur] Erläuterung von 
Illustra’tive of a. ... erläuternd: ... erklärend 
Illus’trious [d-1öss’-tri-0ss] a. N ed.) er- 
haben : berühmt : erlaucht ESS Er- 
habenheit : Berühmtheit 
IM’AGE [im’-idsch] Bild : Ebenbild | He's 
a very — rk father, u en 
ater wie aus den genc- ten 
IM’AGERY [im’ en Bilder (pl}: bild- 
liche Rede (or Schi 
Imag inable [§-mddsch’t- A, a. denkber 
Imag inary [1-mädsch’ en) a. eingebildet 
IMAGINA’TION Einbildung 
I inative a. erfinderisch : einbildend | 
ESS Einbüdungskraft 
Imag’ine [t-mddsch’-in] va. ersinnen fi ) 
sich (... dat.) einbilden | That can easily 
—e'd, Das 148t sich leicht denken 
IM’ BECILE [im’-di-ssihl}( & f] AS ecalnnige (a.) 
blödsinnig : geistesschwach 
IMBECIL’ITY Biödsinn : Geistesschwäche 
Imbi’be [im-bei’d] va. einsa: en (6g) in den 
Geist aufnehmen Ben tn) 
Imbru’e [im-bruh’ ] va. benetzen ed, mit): ein 
Imbu’e [im-bjuh’) va. erfüllen (with, mit, Yon] 
Im’ttiate [imm’i-t-$) va. nachah 
dat.] -A’TION Nachahmung [a.) 
In ation of, Als N (use gen.] -ative a. 
nachahmend | -ATOR Nachahmer 
Immaculate [im-mdck’-fuh-lat] a. unbefleckt 
Immate’rial [im-mäd-th’r-1-01] a. [-Ry ad.] un- 
wesentlich | It is__to me, Es ist mir einerlei 
Immatu’re [im-md-tjuh’r] a. [-ly, ad.] unreif : 
unzeitig 
Immens’urable[im-mesch’-Or-4-bi} a. [-bly ad.] 


unermeßlich 











AB FEMININE words in liaite. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


Immens a. immense 

Immer ed. [anermeßlich] [& poet. -dar] al- 
ways | Auf _, für _, For ever | _ im- 
mer, Worse and worse | Er sagt __, He is 
always saying ... [die Wahrheit, etc.) he 
always speaks (the truth] Gehen Sie — ! 
Oh, do go! | Wie kam es nur,daß ...? How- 
ever did it happen, that... : however did he 
come fo ... | — und __ macht er denselben 
Fehler, He keepe on making the same mis- 
take over and over again | -dar, -fort ad. 
continually |-GRUN te a.] evergreen |-hin 
ad. constantly : in the meantime: for aught 


oe fern ta) a. unmittelbar [__ 
delivery) sofort : stehenden Fußes : unver- 
-ly ad. sogleich | * Deliver __,’ So- 
fort abzuliefern cher Zeit 
Immemo’rial a. | From time _, Seit undenk- 
Immen’se [im-men’ss] a. [-Iy ad.) unermeß- 
lich [sla = euer 
IMMEN’SI Unermeßlichkeis 
Immer’se [im-mör’ss) va. (in, in) eintauchen 
(fg) versenken | _.‘d in thought, In Ge- 
versunken chen 


r 
IMMER’SION [im-mör-sschön] Untertau- 
IM’ MT [imm’ t-gröns] (& f] Einwander- 


In’migite sit. ph en on. ao | 


IM’MINENOR Fimm’ In önss] bevorstehende 

Im’minent a. nahe bevorstehend : drohend 

IMMOBIL’ITY Unheweglichkeit 

Immod’erate [im-modd'd-ret] a. [-ly ad.) un- 
mäßig ughter, Unmäßiges Geltichter| 
-NESS Unmäßigkei 

Immod’est a. [-Iy ad.] unbeschelden : unzüch- 

Unbescheidenheit : 


tig | -Y¥ Unsiichtigkeit 
TION are [im’-moh-leht) va. opfern | -A’- 
Immer’al em ad.) unsittlich 
IMMORAL’ Unsittlichkeit 


Immor’tal [im-mähr’-4I] a. unsterblich 
IMMORTAL? ITY Unsterblichkeit fchen 
Immor talise va. verewigen : unsterblich ma- 
Immo’ vable {ér-muh’-t0d-b?} a. [-biy ad.} un- 


beweglich hich Uproperty) liegend | -NESS Un- 


beweglichkeis 
Immu’ne [em-mjur'n] a. frei [med) immun 

(from, : unempfinglich (from, ftir] 
IMMU’N [ ‘-mt-st) Freiheit (from, 

von] [med) Unempfdnglichkeit (from, für] 
Immu’re Cum ut vo, ein n (in, in} 
IMMUTABIL’TIY Une ichkeit 
Imm’ table gai dala a. (-bly ad.] un- 

veränderlich kleiner er 
IMP Kobold : kleiner Teufel | You little _ 
imparte te Stoß : es stoß 

er vo. 
ld: 


oa. pfähle 
ee mpehi) qT} va. en (on, auf] 
Pal pub a. unfühlbar der) allerfeinst 
Imparı [ém-pan't} [-Ue’d} ea. in eine Liste 
: die Geschworenen einschreiben 
Imper tt tm-palr'} 2. mitteilen : dar Kto, 
Impar’tial [im-pahr’-sscht] a. [-ly ad.Junper- 


GEN © ver- 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTEEB words in Roman type. 





IMP 


I rn Sur we | -mehr ad. more and 
"während a. everlasting 

IMMU ITÄT immunity 

IMPERATIV -e | Im _, In the I 

IMPERATOR __ 

IMPERFBK(TUM) imperfect 

IM PERTINEN(|Z impertinence | -t a. _ 

IMPF | -ARZT vaccinator | -EN [Kuhp.) vac- 
cination {Blattern) inoculation | -en va. to 
vaccinate : inoculate | -QEQNER anti-vac- 
cinator | -LING vaccinated child | -8TOFF 
vaccine matter 

Imponieren vn. [jdm.) to impress 


IMP 


IMPARTIALITY [im- ee St eee 
Unpartetlichkett 


I ble [im-püss’4-b1] - 
Impasse [im- AUS] a ungangbar un st: 
leidenschaftlich 


Impass’ive ed Be a. [fig] unbewegt : 

IMPAS” [pain] Impasterung: : diokes Auf- 
tragen (der nj 

IMPA’TIENOE [im-peh’-sschönss) U: 


ngeduld 
Impa’tient [im-peh’-sschönt] a. [-ly ad.) un- 
geduldig (quick) heftig | To get [od. be 
getting] __, Ungeduldig werden : die Ge- 
duld verlieren 
Impea’ch [fm-pih’isch) va. Weuase {fig) in 
age stellen | -MENT A 
IMPEOUNIOS’ITY Geidman el 
Impede Bons Pia] va. ver ]) a. arm 


Imper led] va. antreiben (to, zu] 
Impen’d on. drohen : bev en | -ing a. b-d 
IMPENETRABIL'ITY Ee ee 
Impen’etrable [im-penn’ hl Und . [-biy ad.) 
undurchdringtich nbußfertigkeit 
IMPEN’ITENOE nn i-tenas) Reulosig- 
Impen’itent a. [-ly ad.] unbußfertig | The — 
HIEF, Der böse (or gottlose) Schächer 
IMPERATIVE [gram} Imperativ [a.) be- 
[unmerklich (to, für] 
Imperee a [im-pör-ssep’-11-bl] a. Fob od) ad.] 

ER FROT vangmkeh| a. ad 

fekt : . rat naval 


| 
l 
een unvollständig 
Imp erfektum : in der ad 
IMPERFECTION Unvolikommenheit 
IMPE’ RIAL [ém-pih’r-i-d?] [beard) Knebel- 
bart [draw. pap.) Großregal [a.) kaiserlich : 
Reicha... | _ CHANCELLOR Reichekanzler| 
_ DIET Reichstag} — DIGNITY Kaiser- 
würde A Kaiserliohe 
| IMPE’RIALIST [im-pih’r-1-4-Jisst] |__ [30 years 
| Imper’il va. geftihrden : in Gefahr bringen 
ı Impe’rious (tn-pth'r-t- ds. 0 -ly ad.} gebie- 
terisch | -NESS Herrs [gtinglich 
Imper’ishable [im-perr’t-sschd-bl]} a. ne 
| persönlich 
re 
ON Persontfizterung[th 


er .undurchdringlich 
ett 
rh apart (im-p dr’ -sad-n&] a. [- 
IMPERSONA 
Darstellung 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [345] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


IMP 
IMPER’TINENOD [ or’ -ti-nenss) Imper- 
tinens : Anmassung : [irrelevance) 
Ungehörigkeit 
Imper’tinent a. [-ly ad.] —’ : unverschlimt : 
(irrelevant) ungehö 
ampere once ne ener see a. gelagsen : 


Imper rn ees [tm-p dr’ -wi- des] a. unzugünglich: 
erg | — to air, water, Luft- 

er a, — to moistare, Ge- 

Eindringen von Feuch- 

tgkelt| N's Nas Un Unsugänglichkeis : Undurch- 


dri 
vanes mehr cette Unge- 


zenn pe juh-öss] a. [- ee) un- 
PETUS fon’ =ptittas) Ge ei Drang 


fig) Antrieb : run | T o receive an Sas 
bekomm: 


A 
IMPYETY rém-per" “En Gottlosigkeit 
> BE dsch] vn. anstoßen (ge- 


vergessen 
"pleas =. pide) a .] gottlos : gott- 
== Pe m. a. Gd ad. un- 
DOPLENIEN 2 ti ‘cman & Mituecittel : 
tural _s, Acker- 


Hier Um its Gerlte | Agri- 

Sakura MAKER Fabrikant von land- 

wirtschaftlichen Geräten | __S [of war) 
egageriite | Flint _S, Ste: te 

impli A care sate em -pli-kehr] va. verwickeln | _ 
o's, Sich v : sich hineinziehen lassen 

TMPLICA TION | By _, Durch stillschwei- 


Implle’it acre a. Eu 231 unbedingt 
Impio’re h’r) va. anfleben 
Imply Lim-plei‘] va. in sich schließen : be- 


U- 

per ite Tim Sr Fea a. er | (Yes 
im-poll’ I-tick ug 
IMPORT [im’-pohrt] ne ota Juhr [import- 
a. keit [contents) Inhalt | _S 

orta, Ein- und Ausfuhrwaren | — 
DUTY ingangezoll| — by panei Einfuhr- 
im) : einführen 


port ( 
real en ]va. [mean) bedeuten {com) 
OE [im-por’-t&nss] Wichtigkeit | 

To Auch great _ to..., Viel auf... geben 

Important a. wichtig 

ORTA’TION Import : Einjuhr 

gig lal al sed r-tr] Importeur : Inhaber 
eines 

Impor’tunate a Re] a. [-ly ad.] 

zudringlich : aufdringlich : beläistigend 


Importu’ el Cim-r juh’n) va. dringend um 


. bi 
IMPORTU’NITY Zudringlichkeis 
Impo’se [im-poh’s) va. auflegen : auferlegen : 
aufbürden [typ) ausschieBen | __ upon 
utzen : miß- 


ITY nme er [möglich 

Impen hie iR 1-5] a. [-bly ad.) un- 
-pohsst] Auflage : Abgabe 

Iurer im-poss’t-r] Betrüger -in 
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IMPOS’TURE [im-poss’-tschör] Hatha 
renee, Bane reel peter Unvermigen 
si potent (en poh tend} a. [-ly ad.) unver- 

mögend : schwach : ge) [med) zeu- 


nd [im-paw’ ttle) einsperren 
ti Becoulag er shame ich tlicher 


impeae'tiejable a. [-ably ad.) untanlich : un- 
ae ABILITY, -ABLEN ESS Un- 


I ep late im vr]: 
m’pres im’-pr = 
verfluchen a 


im-preg’ -neht jva. 


nierung : Schwängerung 

IM’PRESS Eindruck 

Im va. einschirfen a ae use dat.] 

‘(affect) Eindruck mach 
s. Press] -ION ee ni typ, wech) tech) ch) Ab. 

Geach: as 
[tech] Einsetzen Is enable a. crap fang h | 
-ive a. re ad.) n cksvoll 

IM’PR 
Imprint’ va. a ap Bruch - use dat.) [mem- 


inprägen 
Inyeaon vo. 7. eta wt setzen : ins Gefiingnis 


IIPRISONMENT Haft | False _, Ungaseas- 
liche H | One ae a _, Einmonatliche H | 
ore 
IMPROBABIL'ITY Unwahrscheinlichkeit 
mere able a. [-biy ad. J unwahrscheinlich 
a, "tu (im-promp’-tjuh] ad. aus dem 


ag & (er pree 1s 1] a. [-ly ad.} [bad) un- 
schickli : ungehörig [in- 
pretty unrichtig ‘_ on LAN’GUAGR unge 
Impro mus [im-proh’-pri-chi) a. weltlich 


: zur Nutznieß 
33) [incor- 
chi 


werden [get on) Fortschritte machen | _ 
on acquaintance, Bei näherer Bekannt- 
schaft gewinnen 


IMPRO’ VEMENT Besserung : Verbesserung: 
Verfei unakme [of the mind) Fer- 
edelung | A marked —~, [patient] Eine sichi- 
bare (or ende) Besserung | It is a great 

ein bedeutender 


IMPRO’VER Verbesserer [com.) Volontär 
IMPROV’IDENOR [im-proww'i-denss) Un- 
vorsichtigkeit : 
Improv ident a. [-ly ad.) unvorsichtig 
m provise he 


ing 
IMPRU’DENOE Unvcernunft : Unvorsi 
Impru’dent eee un] a. [-ly ad.) un- 


orsich ün 
ni PU DENCE en [im "juhrdenss) U Unverachand- 
Im’pudent a. [-ly ad.] unverschämt | Aes 


[5469] Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH— ENGLISCH 





i a pg he ee 


IMPORT __ | -EUR importer | -ieren va. to I 
Imposant a. imposing | Eine -e Erscheinung, 
An imposing figure 
IMPULS initiative : impulse | -iv a. impulsive 
In prep. in: hem tate | I in das) into the... | 
nag = in dem) in the | Im Garten sein, To be 
e garden | In den Garten gehen, Togo 
into the garden | — die weite Welt gehen, 





To go out into the world | _ die andere 
Welt gegangen, Gone to another world 
INBEORIFF contents (pl] Mit — (alles) aller 

sey All that is included in (od. covered by) 


rg „nn. nn nn ar ne re er meer ern ee u en 


IMP 
Impr sn [im-pjuh’n] va. anfechten : bestrei- 


: angreifen 
IMPULSE im’-pölss] Impuls: Antrieb | Sud- 
den __, Piötzlioher Einfall 
well -] [fg] lei- 


Impal sivo (d [im-pöl’-ssiw] a. [- 
enschaftlich straftheit 
IMPU’NITY [im-pjuh’ ae Aosigkeit : 


Im .[- in d 
San re a Junre ein [lowe) 


ee erg Bes der [lewd- 
a 


le ea 


ur enue ey essen JR beimessen 

to me. 

In prep. Er —,) [horse] angespannt [elec- 
ted) durch [__ it, within) darin : da [gath- 
ered —., harvested eimst (thrown 
—, over and above) darein | The first _, 
[race] Das zuerst ankommende (Pferd] Our 
(risk Wie et] Wir schlagen | Togo _, 

ir) en Is CD _? Ist OD 
fine weather, Bei schönem 

Wetter reread 4 FOG, In einem Nebel | _ and 

ont, Aus und ein | — case, Im 


prison, Im Gefängnis |— blossom, In Blüte| 
— health, Gesund | — wer: In Wohl- 


fahrt | _ disgrace, In a | Sword __ 
hand, Mit dem Degen in 


hand, In der Hand | — the name of, Im 
Namen (des, der, etc.] _. the press, Unter 
der Presse | To come (od. go] __, Eintreten 
To ask ... _, To ask ... to come [od. walk 
—, Jdn. bitten einzutreten | *_ forag 
thing,’ Glück haben | He’s _. _ for it | Er 
ist schön in der Patsche | | Not —, [gone 
oat] Nicht zu Hause : ausgegangen | Not 
— a hundred, Nicht 1 vom Hundert : 
nicht ı einer von (or aus) Hundert | The 
sense _ which, Der Sinn in dem = deal- 
ing with .. , Bei der Behandlung 
IW-PATIENT [in’-peh-sschont] (& f] fT Anstalts- 
kranke (& N 
IN’-8IDE [in’ The _, [cricket] Die 


INABIL’ITY naar 1-4] On eres ia I 
regret my _ to, Ich Beau, 
nicht möglich ist, .. “lich 
Inacesss’Ible inch nen 1-d1] a. unzugäng- 
INAOCURBACY [in-Ack-juh-rd-ssi] Unge- 
nauigkeit : Nachlässigkeit 
Inaoe’urate [in-äck’-juh-ret] a. [-Iy ad.] un- 
EN : nachlässig 
AOTION Lin-Ach sschn] Untitigkett 
Inae’ tive [in-dck’-tiw] a. (-ly ad.} untätig 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH—GERMAN 


er Hand | _ his . 


ange 
' Ineal’culable te 
mens cent 


kerung 
Incar niate [in-kahr’-neht] a. [theol. Delica 


: inclusively 
Inbegriffen a. [s. Einbegriffen 
INBRU NST fervour | Mit Paves In- 
brünstig a. fervent, -ly 
__ INC 


INAOTIV’ITY [tn-dck-tiww’ Lit) Untätigke nlätigkeit 


INAD’ EQUAOY [in-ädd’1-ku-4-ssi] Unsu- 
länglichkeit 

Inad’ equate [in-ddd t-ku-e] a. ungenügend : 
un lich | -NESS U-kett 

Inadmise’ able (in-ddd-miss’ t-bI] a. unzuliasig 

INADVER’TENCE [in-ddd-wér -tenss] Un- 

achtsamkeit : Nachlässigkeis 
neue ker [in-ädd-wor es a. [-ly ad.] un- 
ad, un ens 

. Ina Henahle [in-eh’-H- Ja. unveräußer- 

Ina’ne [in-eh'n] a. en: albern Llich 

Inan’imate [in-änn i-met] a. unbeseelt {na- 
ture) leblos 


INANI'TION [in-An-tsschn] Erschöpfung 
Inapp‘ u ie a, unanwend- 
ar (to, a 
INAPPLIOABIL’ITY Unanwendbarkeit 
Inappre’eiable EIERN TISCHE NE) a. un- 
ätzbar : chtig 

IN APTITUDE. Uafen peel: Untauglichkets 

INAROH’ING Pfropfen (durch Zusammen- 
ziehen [unvernehmlich : undeutlich 

Inartic’ ulate (in-ahr-tick’ -juh-let] a. [-ly of J 

Inasmuch’: as [in-ös-mötsch’] ad. insofern 

IN I TIuN "TION (in-4-ten’sschn] Te 


section tvaim une ly ad.] unaufmerksam 
Inaw'dible v 6. apie iad 


n-ah’ -gfuh-reht] va. ee eihen : 
en | ATION Einweihung : ae 


Insaopi ots 2% rin dhee-piesch’- öss] a. [- adj om 
In’board [in’-Dohrdd] ad. binnenbords [s 

Lk born [in’-bährn] a. angeboren 
In’bred a. boren 


eu 
fchenbar 
n-käf-kjuhl-4-b1] a. unbere- 
in-kän-dess’-eni] a. | _. LAMP 
ante | LIGHT Gl te 
INOANTA’ ON [ 
INCAPABIL’ITY U 
noes Dane [in-keh’ pr a. unfähig : untaug- 


Insapae’itate ta tTieht)] va. unfühig 
machen (for, für 
INOAPAC Kin kd-pdas‘ 1-41] Unfähigkeit 
onen in-kahr'- ssi-reht] va. einker- 
kern | -A’TION Einker 


geworden | The devil _, Der el in 
Menschengestalt | -A'TION Menschwer- 
dung vorsichtig 
Ineau't tous [in-kah’-sschöss] a. ch ad,} un- 


INCEN’DIARISM Mordbrennerei 


: INCEN’ DIARY [in-ssen’-di-d-rt] Mordbrenner: 


Brandstifter [fig) Aufwiegler 





(347) 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


IN’CENSE [in’-ssenss] Weihrauoh 

Ineense’ [in-ssenss’} va. leidenschaftlich erre- 
gen : erstirnen ( gegen : with, über] 

INOEN’TIVE [in-ssen’ -tiw] Antrieb: Anreiz: 
Reizmittel (to, zu] 

INCEP’TION (in-ssep’ sschn} Anfan 

Incess’ant [in-ssess’-önt] a. [-ly ad. 
hörlich : unabläseig 

IN’OBEST (im -ssesst) Blutschande 

Iness’tuous a. (-ly ad.] blutachinderisch 

INOH [inssch are an is 2.539954 Zemti- 


unauf- 


Bi gel ach lj By _es, Allmählich : nach 
dying) langsam absterben | Not 
a er t im Geringsten | He Is every 


— Biss „Brit ein ausgemachter [or, ganzer 
. for, ein ... vom Scheitel bis zur Sohle 
Within an _ of, Um ein Haar : beinahe | 
en = Allmählich : Schritt für Schritt 
DE and uare inch, s. Table 38) 
mn Grp OE [in’ -ssi-denss] [fig] Richtung : 
Fallen (on, auf] _ of TAXATION, Ver- 
teilung der Steuern 
ae -- een euschen 


Inety lent [in-ssipp’ vm) a. beginnend : an- 
fangend [ ) erster 

Inel’se’d [in-ssei’sdd] a. eingeschnitten 

INCI’SION [in-sst!’schn] Einschnitt 

Incl'sive [in-ssei’-ssiw] a. schneidend : scharf 

IN Eree [in-ssei’-sr] Sohneidezahn : Beiß- 
zahn 

Ineffte [in-aser’t] va. anreizen : antreiben (fo, 
eu) -MENT Antrieb : Anreiz to, zu) 

INCIVIL’ITY Imre 1-11] nhöflichkeit 

INOLEM’ENOY [in-klem’-en-ssi] Unbarm- 
herzigheit [weather) Unfreundlichkeit 

Inelem’ent a. unbarmherzig [weather) un- 
freundlich 

INCLINA‘TION [in-Ki-neh’sschn] Neigung : 
ware ott [compass) Abweichung (der 

agnetnadel 

IN'OFIN ein An] Neigung : Abhang 

Inell’neo [in-klei’n} va. neigen : lenken (to, auf] 
[en.) sich neigen [fig) geneigt sein (to, zu] : 
eine Neigung haben (to, für] The red _s 
to orange, Das Rote spielt [or fullt) ins 
Orange | I am 24 40 doube that: Das 
möchte ich bezweifeln 

Inell’ne’d [in-klei'ndd] a. abwärts geneigt (to 
evil, good, etc.) geneigt zu | _ PL 
schiefe Ebene 

Inelu’de [in-kiuh’dd] va. einschließen | Both 
included, Beide mitgerechnet [or nom.) 

Inelu’ding pres. part. einschließlich (use gen. 

INCLU’SION (in-kluh’schn] Einschließung 

sre sive [in-kiuh’-ssiw] a. einschließend 

ep.) — of ..., Einschließlich 

Insog’aite [i in-kog’-ni-toh] ad. inkognito : un- 
ter fremdem Namen 

INCOHW RENCE [in-koh-hih’r-enss] Mangel 
an Zusammenhang : /: 

Inoohe’rent a. [-ly ad.] inkonsequent : un- 
zusammenhä d (brenniich 

Insombus’tible [in-köm-böss’-t1-bI] a. unver- 


ENGLISH—GERMAN 


IN’COME [in’-köm] Einkommen | Slender - 


—, Beacheidendes E | _. TAX Einkommen- 
steuer [Einnahme (sing) : Einkünfte (pl] 
In’ooming a. neu : nen eintretend | _8 (pl) 
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INC 


rs sg a. nicht entsprechend (use 


t.] 
Ineommo’de I Om da] vs. beilistigen 
Incemme’dious a. unbeque 
Inoom’ parable [in-kom’ Pard-bi) a. [-Ny od.) 
unvergleichlich 
IN’COMPATIBILTTYI[in’-köm-pätt-siitı-ı] 
Unverträglichkeis : Unvereinbarkeit 
Ineompat ible in-kbem-patt L-bl] a. [-bly ad.) 
pode : unvereinbar mit (with) 
INOOM’PETENOE [in- kom’ -pi-tenss) Un- 
tauglichkeis [law) inkompetens nglich 
Insom’ t a. (-ly ad.) untauglich : unzu- 
Ineompie'te eine ’$) a. unvollständig 
{not done) unvollendet | -NESS Uneall- 
ständigkeis 


Ineomprehen’sijble [in-kom-pri-hen’-ssi-bi] a. 
-bly ad.) unbegreiflich | -BILITY, Unde- 
gretflichkelt unbegreiflich 
Insenehe sive Tin-kön uk an = by et) 
00 . wi] a. 
"nich nicht überzeugend | -NESS Mangel an 


weiskraft 
INCONGRU’ITY [tn-kon-grah’- iit} Nicht- 
neon neue in tone et fond fran fee) a. [-ly ad.) 


Inoon’sequent [in-kon’ “sh been a. Cy ra 
unsachlich : nicht zur 


Ineonsid’erate[in-kön-ssid’r-a] a. [-ly ad.) un- 
bedacht(sam] (towards, gegen) rlicksichts- 
los |-NESS Unbedachtsamkeis 

INCONSIS’TENOY role ssiss’-ten-ssl] 
Unvereinbarkeit : 

Inconsistent imkön asien dont] a. [ly ad.) 

unvereinbar (with, mit]: abweichend (with, 
von] : inkonsequent [antral 

Inconso’lable [in-kön-ssch’L-4-33) a. {-bly ad. 

ar org [in-kön-sspick’-jub-6ss] a. ar 


-kon’-ssän-ssi] Unde 


INOON’STANOY en 
Inoon’stant [in-kon Feed, a. unbestiindig 
nun table eects rege, a. at ad.) 
nstreitig : unbestrei 
INCON’TIN ENOE share -ti-nenss] Uneni- 
haltsamkeit | — of urine, Unwillkürlicher 
Harnfluß 


Inoon’tinent Bon tees) a. Cy ad.) un- 
enthaltsam [unchaste) 
Bee a. [-biy oe i unstreitig : un- 


INCONVE’NIENOE [in-kön-wii’-ni-enss) 
see U ichkeit [va.) 


[pub to __) jdn. in Vi egenheit setzen ° 
lästigen 


Ineonve’nient [in-kön-wih’-ni-ent] a. [-ly er 
unbequem [time) ungelegen | If it won't 
ei — to him, Wenn es ihm nicht unbequem 


Ineor‘ porlate tes er pe el oe ein verieiben 
(with, mit] -A’TION Kinverleibung 


Ineorpor’eal a. unkö ch 
Incorrect’ a. fy ad.}unrichtig | -NESS U-teit 
INCORRIG 


BIL/ITY[tn-korrt-dscht-bill’ 1-7] 
Unverbesserlichkeit [unverbesserlich 
Inoorr’igible [in-korr’i-dschi-bJ} a. [-Iiy ed.) 
Inoorrup’tible [in-kor-röp’-t-bI] a. [-biy ad.) 
unverweslich [fig) anbestechlich 


Words common to both languages are given in the German division only. 


INC 


IN’OREASE [in’-krikss}] Wachstum : Zu- 
nahme | __ of PRIOE Preiserhöhung 

Increa’se [in-Arih’ss) va. vergrößern : 
mehren [vm.) wachsen : zunehmen | 4 


bie 


zunehmend ch 
Inered’ible[in-kredd’ i-bl] a. [-bly ad. Junglaub- 
INCREDU’LITY [in-kri-djuk -11-11] Ungläu- 
bigkeit 


Inered’ulous [in-kredd’-juh-1öss] a. [-ly ad.) 
nicht leichteläubig : ungläubig 
IN‘CREMENT [in’-kri-ment} Zunahme : Er- 
trag | ‘ The unearned —,’ {so-called 1} Der 
erwacheende unverdiente Vorteil 

safer duet I-neht] va. beschul- 

igen | -ting a. belastend 

toereet’ (in-Erbest ] va. überziehen (with, mit) 

| In’eubate[in’-kjuh-beht]ra. brüten : ausbrilten 

INCUBA’TION [in-kjuh-den’ sschn] Brtiten : 


Ausbrütung [ Brutmaschine 
IN'CURATOR IM ‚beht-r]Brutapparat: 
IN‘CU BUS [in‘-kjuh-5öss) Alpdrücken 


Ineul’olate [tn-k ot -keht} va. einschiirfen : ein- 
prägen (on, use dat.)-A’TION Einschärfung 
a eh [in-köm’-ben-ssi] Besitz ei- 


er Pfründ 

INCUM- BEN [in-köm’-beni] Pastor (im Besitz 
einer Pfarre) : Pfarrer (Inhaber einer 
Pfriinde] [a.) obliegend (on, use dat.) : auf- 
liegend (on, auf] [superincumbent) aufein- 
anderliegend : verpflichtend (on, auf] 

Ineur’ [in-kör'] [-rre’ d] va. sich ... zusiehen 
{expense) auf sich laden (Auslagen, pl] — 
a Benaliy:. In eine Strafe verfallen 


inca a n-kjuh’r-d-bl] a. [bi ad.] un- 
HOSPITAL for _8, Siechenhaus 
INCUR’: R’SION [in-kör’sschn) Einfall : Streif- 


Indebr od (in-det’-idd] a. verschuldet : schul- 
dig [beholden) verpflichtet (to, use en 
We are [od. we feel] _. to him for ..., Wir 
verdanken ... ihm 

INDEB-TEDNESS Schuld : Verpflichtung 

NDR CENT [in-dih’-ssen-ssi] Unanstän- 

igket [dig 
inde cent [in-dih’-ssent] a. (-ly ad.] unanstiin- 

INDECTSION [in-di-sst’schn ] Unentschlos- 


senheit 
Indecf sive [in-di-sst’-siw} a. unentschieden 
Indee’erous [in-deck’r-des] a. [-Iy ad.) un- 
er [nicht möglich ! 
ee a [in-dih’dd) ad. wirklich : freilich [int.) 
In NDEFATIGABIL TTY [in-di-/attt-gd-dir i- 
st) Unermüdlichkeü unermüdlich 
Indefat’igable [in-di-/är’i-g4-bI) a. [-bly ad.] 
Indefen’sible [in-dT-fih’-si-b3] a. unantastbar 
Indefen’sible [in-di-/en’-ss1-bl) a. nicht zu ver- 


teidigen ) unhaltbar 
Indefinite in - deff i-nit] a. [-Iy ad.] unbe- 
stimmt : unbegrenzt ich 
Inderible(in-deif -bi]a. (-bly ad.Junauslösch- 
INDEL’IOACY [in-deli’t- nee Gejühllosig- 
keit : Unartigkeit en 


Indel’leate [in-dei!’ t-ket} a. bs ly ad. Ly 99) geten! 

INDEM’NIFICATTION idem -nbefi-ked 
sschn] Schadioshaltung : ntschads 

ar ‘aly an hag Pu va. schadlos hal- 

: entschädigen (for, für 

INDEMNITY [in-dem’ -ni-ti) Entschädigung 
[against t punishment) Indemnitat | War —, 
Kriegs- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 
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IND 


Indent’ va. [the edge) kerben : aurzacken [typ) 
iehen [Einschnitt 
‚ INDENTA’TION [in-den-teh’sschn] Kerbe : 
' INDEN’TION een sschn) [typ] Einzug. 
INDEN’TURE[in-den’-tschdr] Vertrag | _8 
1] Lehrlin igekontrans. Lehrbrief 
EPEN’DED NCE Unabhängigkeü 
indepen do dent a. [-ly ad. ] unabhingig [fire) Ein- 
er) unbeschreiblich 
Indesest bable [in-d1-sskrei’-bA-bl] a. [-bly ad.) 
erento tible [ in-di-sströckt'i-bl] a. unzer- 
störbar 


Indeter minable a. unbestimmbar 
Indeter’minate [in-di-tör’-mi-net] a. [-ly ad.] 
unbestimmt 


IN’DEX [of book) a ange). Nach- 
weis [of ledger) Regis tal Zeige- 
finger (pe apal) |_ ericson) nzeiger 
{needle) Zeiger [Nachweis versehen 

In’dex (imp. & pp. a dj va. mit einem 

IXN'DIAM AN [in’-di-A-mn] East __, Ostin- 
dienfahrer [Schiff] 

INDIAN [in’-di-ön) (& 1] Indianer -in [a.) 
indianisch | _ CORN Mais | _ INK, Chi- 
nesische Tusche | __ SUMMER Nachsom- 
mer : Altweibersommer 

IN’DIA-PAPER chinesisches Papier 

IN’DIA-RUBB’ER en] Gummi 
[eraser ) Radier-g | _ BAND G-band | _ 

OLUTION G-lésung 

In’dilcate [in’-di-keht] ra. anzeigen : bezeich- 
nen | -CA’TION Anzeichen : Merkmal 

INDICATIVE ee] {gram.] Indı- 
kativ [a.) — . anzeigend 

IN’DIOATOR tone -di-keht-r] Anzeiger 

Indf’e’t [in-dei’t] va. anklagen : gerichtlich 
verfolgen (or, belangen] (for, wegen) -able 
a. anklagbar | _ OFFENCE Kriminalver- 
brechen 

INDI’O'TMENT Anklage : formelle Klage : 

Anklageschrift | Bill of _, Anklageakte 

INDIFF'ERENOR [in-dif’r-enss] Gleich- 
mut : Gleichgültigkeit 

Indiff’erent [in-dif’r-ent] a. [-ly ad.) gleich- 
gültig Arınul 

INDIGEN CE [in’-di-dschenss] Dürftigkeit : 

Indig’enous [in-didsch’ I-nöss) a. eingeboren : 
einheimisch 

In’digent [in’-di-dschent] a. [-ly ad.] dürftig 

tatigns Nie [in-di-dschess’ -ti-bi] a. unverdau- 
lich 

INDIGES’TION [in-di-dschess’-Lschön] Ver- 
dauungsschwdche : y ercavuneemange! 

Indig’ nant a. aufgebracht : empört : entrü- 
stet : unwillig (at, liber] [Entrüstung 

IN DIGNA‘TION [in-dig-neh’sschn] Unwille : 

Denn [in-dig’nt-tt] Beschimpfung : 

mpfliche Behandlung : Unwilrdigkeit 

Indie [tn-di-reckt’] a. [-ly ad.] indirekt : 
nicht gerade : mittelbar | -NESS schiefe 
Richtung : Umschweif 

Indiseree’t [in-diss-krih’t) a. [-Iy ad.) indis- 
kret : nicht verschwiegen : unbedachtsam : 
unvorsichtig 

INDISCRE’TION [in-dies-kre’sschn] Indis- 
kreion : Unbedachtsamkeit 

Indiserim’inate [in-diss-krimm’ I-net) a. nicht 
zu unterscheiden | -ly ad. ohne Unterschied 

Indispen’sable[in-diss-pen’-ssd-bi} a.[-biy ad.] 
unerläßlich 








[349] 


Substantives in Oapitals. 


IND 


Indem conj. while : when : as 
INDEMNITÄT indemnity 
Indes, indessen conj. while : in the meantime : 


INDEX _ Lhowever 
Indezeut a. indecent 

Indifferent a 

INDIANJER, -ERIN [Red) Indian (4 /] -iseh 
INDIOO _ La. [Red) Indian 


INDIKATIV indicative | INDIKATOR indicator 

Indirekt a. indirect 

Indiseh a. Indian : Hindoo 

Indiskret a. indiscreet | -7UN indiscretion 

INDIVIDU|ALITAT individuality | -ell a. 
-al, -lly | -UM (11] individual 


IND : 
Indispo’se'd [in-diss-poh' sd} ¢ a. dé pp. Ito, ge- 

gen) abgeneigt [to do it, dazu) nicht cate 

gelegt (sein) el) unpäßlich 
INDISPOSI’TION ae -sschn]Un- 

päßlichkeit [_ to 

aufgelegtsein [unbestritten : unbestreitbar 

Indis’ rem fie -pjuh-ta-bl] a. feed ad.) 











Indis’soluble [in-diss’-ssol-juh-bI] a. [-biy er i) 
unau flueli 

Indistinet’ a. [-ly ad.) undeutlich | -N ya 

Indistin’guishable [in-diss-ting’-gu-issch-4-b1] 
a. nicht zu unterscheiden 

Indi’te [in-dei’t] va. schriftlich abfassen 

INDIVID’ UAL [in-di-widd’-dschuh-01] (¢ fj il- 
dividuum : Einzelne [a.) einzeln : persön- 
lich | Private _, Privatmann 

INDIVIDUAL’ITY [in-di-widd-Aschuh-äll 1- 
tt) Indtvidualüäs : Einzelwesen 

Indivi’sible [in-di-wis’t-b} ] a. [-bly ad.) un- 

IN’DOLENCE Trdgheit Lteilbar 

In’dolent a. trüge [bar : unbezähmbar 

Indom’itable [in-domm’ 14 a. unbezwing- 

In’door nn hr] a. häuslich [dress, plante, 
etc.) - | — and outdoor games, Ge- 
sellschaft im Hause und im Freien 

Indoors’ [in-dohrs’] ad. zu Hause : daheim | 
To go _, Ins Haus gehen | To stay —, Im 
Hause bleiben 

INDOR’SEMENT [in-dorss-ment] [od. EN- 
DORSEMENT} Vermerk auf der Rück- 
seite eines Schriftstückes : Indossament 

as [in-d uh’ Did] a. unzweifel- 

ad. ohne Zweifel 

Indn’e ee [in-djuh’ es] va. veranlassen : tiber- 
reden (fo, su] Gera! bewirken | -MENT 
Beweggrund : Anlaß 

Indu’ce'd a. | — OURRENT, [electr.] In- 
duzierter Strom | _ DRAUGHT, Durch 
Saugen [Anblasen] erzeugter [Luft]zug 

INDUCTION [in-ddck’-sschn] [logic. ect 
Inden Sr dar rps eluapmenad rah : 


indulge [in-dör dsch] va. befriedigen [the 
dream, etc.) beglinstigen : ae 
children) verzieben (in, use dat.) sich. 
ngeben [__ 0’s) sich erlauben 
INDUL’GENOE [in-döl -dschenss) [__ in) Be- 
Kae tel [— ee) Nachsicht [theol.) 
Ablaß | Sale of __8, Ablaßhandel 
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DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLIS H—GERMAN 


Abneigung (gegen): Un- | 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


INF 


INDIZIENBEWEIS circumstantial evidence 
Indogermaniseh a. Indo-Germanic 
IN DOSS|EMENT endorsement | -leren va. to 


endorse 

INDUKTION induction 

INDUKTIONS | - MASCHINE induction- 
machine | -8TROM inductive current 

INDUSTRIE industry : man I | 
-AUSSTELLUNG industrial exhibition ' 
-GESELLSCHAFT manufacturing com- 


pany 
INDUSTRIELLE manufacturer 
Ineinander a. into (od. in) each other 
INFA KEIDEDNDAT tr . 


INF 


i nn — 1 nun —[. 


Indar gen [in-döf-dschent] a. [-Iy ad.] nach: 

INDURATION Härtung : Verhärtung 

Industrial [tn-ddss’-tri- 4] a. industriell : ge- 
werbtitig | _ EXHIBITION Geserbeaus- 


stellung 
Indus’ trious in-d6ss’-trt- dss} a.[-ly ad. ]fleidic 


en [in’-döss-trl] Fleiß [trade) Ge 
wer 
Indwell’ing [in-du-e’-ing] a. mnewohnend 


INE’BRIATE [in-ih’-bri-&) Trunkenbold (é /) 
E Trinkerheilansalt 


. —. HOM ri 
De [in-ih-bri-&), Ine’bria’ted a. be- 


ra schung 
INEBRIA’TION [in-th-bri-eh’sschn] Berau- 
Ineff’ablo a. [bly ad.) una sprechlich 
eure, ec’tual a. [-Iy. -Uy ad.) un 


INEFFS "IOACY {in-eff’ a. Fruchtbosie 
Inefficient [innt-fissch’-ent] a. unwirksam 
ers) unfühig [schön : geschmacklor 
Inel’egant [in-df’igönt] a. [-Iy ad.] nicht 
Ineligible [in-ell’1-dschi-b}] a. ungeeignet : un- 
INEP’TITUDE Abernheit wählbar 
INEQUALITY [innt-ku-oll’-iutt}U i 
Inert’ [in-drt’] a. träge |-NESS Trägheis 
Ines’ timable [in-ess’-ti-md-bi] a. (-bly ad.) un- 
schätebar [meidlich | The __, Das T-e 
Inev itable [in-eww’i-14-bI] a. [-bly ad.} unver- 
Inexeu’sable in-ex-kjuh’-sd-bi] a. {-bly ad.) 
unentschuldbar : nicht zu entachul 
Iusxhau’stible [in-egs-dh’-sat 2-bé] a. [-Ny ed.] 
unerschöpflich ittlich 
Inex’ orable | in-er'r-d-bl} a. .) uner- 
INEXPE’DIENCY [in-ex-pih’ “thease 
schicklichkeit : Undienlichkeit T 
Inexpo’dient a. undienlich : ungeeignet : un- 
Inexpen’sive a. [-Iy ad.] wohlfeil 
INEXPE’RIENCE [in-ex-pil’r-t-enss) Un- 
erfahrenhett | --d a. unerfahren 
Tost im [in-ez-pört’] a. unerfahren : ungeübt 
In eable [in-er’-pit-kd-bI] a. [-Niy ad.} an- 
&rlich : unerklirbar 


| Inexpress’ibie [in-ez-press’i-5] a. [-bly ad.] 


unaussprechlich : unausdrückbar 
In ive a. nichtasagend : u EEE 
InsEIn: an. [tn-ex-ting -gu-issch-d-bl] a. 


öschlich 
Inert trieable [in-ez’ -trickd-bl] a. verwickelt : 
unauflöslich : unentwirrbar 
en BIL’ITY (Inf {-21] Unjehl- 
ie 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Hialic. NEUTER words in Roman type. 


INF 


Infam a. infamous | ‘ Das ist ja eine -e Ge- 
schichte,’ ‘That is a bad job’ | -/E infamy 
IN ’PANTERJIE infantry | -I8T I-soldier 


DEUTSCH—ENGLISCH 





INF 


INFINITIV(US) infinitive 
INFLUE En ZA 


Antelge prep. [gov. genitive] in consequence 





INPEKTION infection 
Infernal, -iseh a. infernal INFORMATION — | -leren va. to inform 
INF ENGLISH—GERMAN INF 


ee nn 


Infall ible [in-/di?’ 1-53] a. [-biy ad.) unfehlbar = | etndung | _ of [in- fid-meh’ sschn] Ent- 


In’famous [ix’-/4-möss] a. [-ly ad.] verrufen : 
eg 


IN’FAMY [in’-/d-mi) Schande : Ehrlosigkeit 
IN’FAN {in -fön-ssi] Kindheit [law) Min- 


derjährigkeit 
IN’FANT [in’-/öns] (4 /) Kuna 
ling [law) mingerjsh ri : Unmündiger 
[Spain) eran ila M Kinder 
— 8CHO 


IN FAN TA (m Jan 1] In lamin 
ee E TON IRRE PERS] [& /] Kindes- 


mörder 
INFAN“TIOIDE [in-fän’-11-sseidd] Kindes- 


in arms) Säug- 


| In’fantile, Eu tations ite -Jön-teil, in’-Jön-tein] 
-  @, kindlich ugen 

IV’ PANTRY in NN ee] Mount- 
Berittene I 


tnt fae [in- od ht} va. betören (with, 
-A’ Beaörung 


Infeor og. Rates with, mit} 
INFEOTION [in-feck’-sschn] ee | 


To take the __, Angesteckt wer: 
Infoo’tious én Jock -sach O08) a. [-ly ad.) au- 
stecken NESS ansteckende Eigenschaft 
In’felt a. tief 


gefühl 
Infer’ [in-/ör’] [-rre’d] va. schließen : folgern 
(from, aus : from it, from that, daraus) 
IN’FERENCE [in’-fd-renss) Schluß : Folge- 
rung | To draw an __ from, Einen 8 ziehen 


aus 

Infe’rior [in-Ah’r-t-ör] a. unter : niedriger : 
untergeordnet [in quality) geringer | To be 
_ to, [... dat.) nachstehen | His _8, [pl] 
Seine Untergebenen 

INFERIOR Inferiorüät : untergeord- 
neter Zustand: a seringerer Stand[ ) 


geringere 

Infor’ nal tise fOr nl} a. höllisch [slang) ab- 
scheulich | _ MACHINE Höllenmaschine | 
The _ REGIONS (pl] die Hölle 

INFER’NO Die Hölle (von Dante] 

Infest’ va. angreifen : ü en : beunruhi- 
gen | To be __ed with, [mice, etc.] Von... 


belästigt w 
IN’FIDEL [in’- TA) (E /] unter 
INFIDEL’ [in-fi-del? sm) Un- 
laube [inchastity) [eheliche) Untreue 
= a ee a. {-ly ad.] unendlich 
[in- inn’I-11) Unendiichkeit 
Re et ] a. schwach : gebrechlich 
In sick! kränklich | — STATE kränk- 
(r Zustand 
Y [in-/ör’-md-ri] Krankenhaus 
rankenabteilung 
[in-för-mi-ti) "Schwäche [ill- 


Infla’me Le hen va, entflammen : reizen 
med) entstinden 
Infamı ‘able [in- Admm’d-bi] a. entzlindlich 





Inform’ ed (in-/Ahrm’dd] a. | Well-_, 


| of the brain, Gehirn-e | _ of 
the lungs, Lungen-e 
Inflamm ’‘atory [in- Aämm’d-td-ri] a. entztind- 
lich : ne am [speech, eto.) auf- 


Infla’te [in-Aeh’i] va. aufblasen SHON de 
1 ee es) u Herpa | -A’ Auf 
n 
INFLEOTION ne een] tenho ie. Fle- 
zion [voice) Modulation 
Inflex’ ible [in-fleck’-sst-bI] a. [-bly ad.} un- 
biegsam [fig) unbeugsam : unerbittlich 
INFLEXIBILITY [in- fleck-sst-bill’ i-t4] Un- 
biegsamkeit [fg) Unbeugsamkeü 
Infliet’ va. zuftigen (on, use def-JEpantehment) 
een (on, use dat.] : verhängen (on, 


INFLIFTION ee (of punish- 
a Strafverhängung : Aujerlegung (einer 


trafe) 

IN’FLUENOE [in’-Auh-enss) Einfluß (over, 
über : with, bei] [va.) beeinflussen : Ein- 
fuß ausüben (über, auf] 

Influen'tial in- fluh-en’ sac a. einfinBreich 

INFLUEN’ZA J_. rete 
IN’FLUX [in’- „flöckss] [of goods, etc.) Zufluß 
[of people) Zusammenuß 

Inform’ [in-fAhrm’] va. unterrichten : benach- 


richtigen (of, von] — agatnst, Lawl eine 
Klage aussagen gegen | Kept — Auf 
dem Laufenden gehalten mell 


Infor mal [in-/dhr’-m2] a. [-Uy ad.) nicht for- 
IN eig [in-fähr-mälfi-11] Nicht- 
eachtung der Formen: Formfehler [ter 
INFORMANT in-fAhr'-mönt) Berichterstat- 
INFOBMA’TION [in-jdr-meh’sschn] Aus- 
Bun: Bescheid : Kunde [of, 2) Nach- 
richt [acquirements) Kenntnisse (pl] [law) 
Anzeige : Denunsiation | To lodge an _ 
against, J dn. angeben, anklagen, denun- 
zieren | For further — apply to ..., Für 
weitere Auskunft wende man sich an 
In 
Wohl, schlecht unterrichtet [zian 
INFOR’MER [in-/ähr’-mör] Ankläger : Dan 
‘In’fra dig. Wnt Zaaeie Unter nein (ein: 
er, etc.) Würd Bruoh 
INFRACTION [in-fritck’ techn] Verletzung : 
ned gilble a. unzerbrechlich | -BIL’ITY 


eit [heit 
INFRE’QUENOY [in-frih’-ku-en-ssi] Selten- 
ne wh ga a. [-ly ad.} ungewöhnlich : selten 
nfrin‘ge [in-frin sch] _ on va. brechen : ver- 
ae -MENT Bruch : Verleteung (of, 
use fen.) [of patent) V eines Patents durch 
Nachahmung 
aan hia a, ve. in Wut bringen: 
d machen |__d a. wütend [einflé8en 
Inf so[ een truhr Yul s] va. ne aba in) [fig] 
IN FUSION Lin-fuh’-schn] Aufguß 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [351] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Maeouline renderings thus. 


INF 
INPUL bishop's mitre 
Inftisiert a. £ pp. impregnated 
INFUSORIIERN [pl] -ia 


INGENIEUR engineer 

Ingielehen con}. also : besides : more 
GREDIEN|S [pl. -ZIEN] ingredient 

INGRIMM anger | - Ba angry 

INGWER ginger | -BROT ginger-bread 

INHABER owner : poaseasor [Wechsels) holder 

INHALT contents (pl] : substance [Flächen-) ' 


area 

INHALTS |-sch wer,-volia. important |-VER- 
ZRICHNIS [table of) contents 

INHOLZ [2] timbers (pl) 


INF 


IN’FUSO’RIA [in’-fjuh- ~soWr-4-4) (pl [pl] In- 
fusorien : Aufgußtierchen 

INGA’THERING [tn-gi' dh-d-ring] Einbrin- 
gung (or Einfahren) (der Ernte] 

Inge’nlous[in-dschih’-ni-öss] a. [-ly ad.) (pers) 
erfinderisch : klug [things) fein erdacht : 
sinnreich dungsgabe : Vorstand 

INGENU’ITY [in-dechi-njuh’- Ut} E 

Ingen’uous [in-dschen’-juh-öss] a. unbefan- 

: offen : bieder | -NESS U-heit 

G’LB-NOOK [ing’-gl nuck] In the _, Hin- 
ter dem Ofen : am Kamin 











DEUTSCH— ENGLISCH 


| 


Ingio’ rious (in-gioh’r-t-des) a. [(-ly ad.) un- | 


rühmlich : unberühmt [a.) antretend 
IN‘GOING [in’ poh-ing] Eintreten : Antritt 
IN’GOT [ing’-g&J |_ : Burren | __ of GOLD, 
SILVER, Goldbarren, Silberbarren | — 
STREL Fiußstahl 
| Ingraft’ va. pfropfen [fig) einprägen 
Ingrat’ ned [in-greh’ } a. tief eingewnrzelt 
Ingra’tiste o’a with, [in-greh’-sschi-eht] Sich 
beliebt machen bei : sich bei jdm. ein- 


schmeicheln [darkeit 
INGRAT ITU DE [in-grätt’1-tjuhdd] Undank- 
INGRE’ DIENT [tn-grth’-di-ent] Bestandteil 


IN’GRESS Eingang : Eintritt 
IN’GROWING [in’-groh-ing] Nach in- 
nen wachsender Nagel : eingewachsener 
Ingulf’ [in-göl/’] va, verschlingen LNagol 
Inhab‘it [in-hdd’-%} va. bewohnen | -able a. 
bewohnbar | -ANT (4 /] Einwohner 
Inhab‘ited a. £ pp. bewohnt | _ HOUSE 
DUTY Haus- und Wohnungssteuer 
Inha’le [in-heh’l} va. einatmen [spirator 
INHA’LER [med] Inhalationsapparat : Re- 
Inharmo’nlous [in- hahr- mol’-ni- 628) a. [-ly 
ad.junharmonisch [use dat.]: anhaftend 
Inhe’renta. unzertrennlich (in, von): eigen (in, 
Inher’it va. erben : anerben (from, von] 
-ANCE Erbteil : Erbschaft 
Inhibit va. hindern : verbieten : untersagen 
Inhos’pitable [én-host -pI-td-bl} a. [-bly ad.] 
ungastlich : ungastireund lich an) un- 
freundlich MAN’ITY U-keit 
Inhu’|man[in-hjiuh’-mn]a. - ad.Junmensch- 
Inhu’mje [in-Auh’m] va. beer ligen : begraben | 
-ATION Beerdigung : ne 
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INL 


INITIATWE_. 

INJUR{/E [jur.] defamation | ;Iös a. 
INKASSO encashment : collection 
Inklinieren va. to incline 
INKOGNITO [& a.) incogni 
BE a. ne | -Z inconais- 


INKRAFTTRETEN coming into operation 

INLAND interior (of the country] Das In- 
und Ausland, Home and abroad 

' INLÄNDIER [& -iseh a. ]fim Gegens. zum Ausl.) 
native (Binnenländer) inhabitant®of the 

INLETT bed-tick Linterior 

Inliegend a. enclosed 


ENGLISH—GERMAN 


INL 
Bug Ungerecht : Unbilligkeit 
INTTIAL [in-issch’- -) Anfangsbuchstabe 


Ta.) : anfänglich 

Inftilate in-tsech’ -eht] va. infihren (into, 
in} - ON Einführung 

Injeoit a = einspritzen (into, in) 


INJEOTOR (ie dachect-r) Dampfstrahi- 


— 


pumpe to 
' Injudie’j n-dechuh-dissch’ - des od. 
njudie’ious [ Sin la. [-Iy od.) 


unverständig : uni 
INJUNOTION [in-dschönk’-sschn) Inter- 
dikt: Verbot : Gebot: Einschärfung | To 
an __ against, Eine gerichtliche Auf- 
orderung gegen ... verursachen 
In’ mein (in’-dschor] va. beeinträchtigen : scha- 
jdm. Schaden zufligen [fig) verletzen 
(damage) beschädigen [goods, freight) ha- 
varieren | To be [liable to be] _"d by .. 
Dem Schaden ausgesetat sein [use dat] 
Inju‘rious a. (-ly ad.)schädlich : nachteilig (to, 
IN’ JURY [in’-dschör-T] Nachteil (fiz) Belei- 


digung : Unrecht [med) Verleteung [damage) 
Beschädigung (4) Havarie | To inflict _ 
_on, J dm. Schaden xufligen : beeinträchti- 
gen | Without __ to, Ohne... zu schaden | 
Without doing [any] _, Ohne Schaden an- 
" surichten [tea 
INJUS’TIOE [in-dschöss'-tiss) er 
INK Tinte | Copying _, Kopiertinte | In 
—, Chinesische Tusche | Printing __, Beh 
druckfarbe | _ ERASER oo ee 
[office knife) Radiermesser 
Ink va. [dirt) mit Tinte a en Fr 
INK’ER [ink’-r] een) Auftragwalse : 
INK’ING [typ] A 
INE’LING Andeutung : Wink : ieee: : 
Idee | To get an __ of, Merken : wittern 
INK’STAND [ink’ Schreibzeug : 
Tintenfaß | Safety _, Sicherheits-t 
BT N a. tintenartig : tintig (stain) 
te beschmiert | — -black a. tinten- 
Inları | Tim tele dd} a. eingelegt mn 
Inland m -Jändd] a. inlündisch : ER 
{ad.) landeinwiirts | — REVENUE OF- 
FIOE Steueramt 
y’ [in-leh’] va. einlegen (with, mit] 
IN’LET Einjahrt: Bucht : eingang Z Zugang! 
— PIPE [od. induction legen mungs- 
rohr | _ dene Saughub | 
VALVE Einlaßventil; Mechanically oper- 
ated Gestenertes 


Words common to both languages are given in the German diviaion only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





INM DEUTSCH—EN GLISCH INS 
Inmitten prep. [gov. genitive) amidst : i : in the ‚ INNUNG guild : corporation 
midst (of] ‘ INQUISIT|ION _. : enquiry | -oriseh a. in- 
In natura ad. in kind : in person :in reality 7 (= in das] into: into it Lquisitorial 


Inno ad. in : within | -haben ea. [besitzen) to 
be in posseasion of ... [Sprachen) know 
thoroughly | -halten ie-a. va. [mit ...] to 
cease : stop I worson uo. oa. to percelve 

Innen ad. within : inside 

Innere a.inner:internal[Wert)intrinsic(Han- 
del) home : inland | Minister des -N, M 
of the interior [Engl.) Home Secretary 
{Amer.)8 of State (Irland) Chief S | Das In- 

nerste, The inmoat (od. innermost) depths 

Innerhalb ata Epis genitive] within : inside 

inward, -ly : mental, -lly 

Innerlieh a. en -lly [ Wert) intrinsic, “ally 

Innerst a. [s. Innere) 

Innig (-lieh]} a. hearty,-tily : deep[Liebe) deep: 
fervent [Freund) intimate: sincere |-KE/7 
fervour : warmth 





INM 
IN’MATE [in -meht] Hausgencese _ 
In’most [in’-mohsst} a. innerst [fig) verbor- 


genst 

INN Wirtshaus : Gastwirtschaft (large) Gast- 
hof| Country-side _,Dorf-g| _Sof COURT 
Advokateninnung : Rechtsschille : Advoka- 
ten-Kollegium (in ee 

INN’KEEPER [in’-kihp-r] ra Wirt : Gast- 

Inn’ate [in’-neht] a. angeboren Lwirt 

Inn’er (tx’-r} a. __ : innerlich : inwendig | — 
FORME [typ] innere Form | — TUBE 
(cycl, auto] Luftechlauch 

Inn’ermost [in’+-mohsst] a. innerst 

INN’ INGS (pl} [cricket] Gang | It is our _, 

ir schlagen 

INN‘OCENCE [inn’o-ssenss] Unschuld 

Ian’oeent a.[-Iyad.] unschuldig (remark, etc.) 


08 
Innoc’uows |in-nock’-juh-öss) a. unschädlich 
INN’OVATOR [inn’o-weht-r} Neuerer 
INNOVATION [Inno-weh’sschn) Neuerung 
INNUEN’DO [in-juh-en’-doh) versteckte An- 








deutung [zahllos 
Innw merable [in-njuh’-mdr-d-bl] a. unzählig : 
Inoe’ullate [in-ock’-juh-leht] oa. [med] (ein)- 


impfen | -A’TION [Fin-)impfung 
Ino’dorous [in-oh’-dör-Öss] a. geruchlos 
Inoffen’sivo inno-fen’-siw] a. [-ly ad.} nicht 


beleidigend : harmlos | -NESS H-igkett 
ee [in-op’ r-t} Ja. [-ly ad.] ane 
vanes: 


Incr'dinate [in-dhr’-din- de} a. [- 

IN’QUEST [in’-ku-esst] gericht a Unter. 
suchung : Verhir | To hold an — on the 
body, Eine Leichenschau halten 

Inquf’re en on. sich erkundigen (after, 

nach : bei) — for, fragen nach : sich 
in: an | — inte, genau prüfen (or un- 
tersuchen] — within, hier nach 

INQUI‘RER [in-ku-ei‘ ror) (& {] Fragender 

INQUTRING LOOK forschende(r) Blick 

INQUI’RY [in-fu-et’-rt] Erkundtgung : Nach- 
frage roge flaw) Untersuchung 

INQUISIT’ ON in-bu-L-stsech'n} of Rome] 

t flaw) gerichtliche Unter- 


w 


- 
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Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


INSASZ, INSASSE inhabitant 


| Insbesondere ad. particularly : specially 
INSCHRIFT inscription 
| INSEKT insect 
INSEL island : isle | Die __ (Rügen, etc.], 
The island (od. isle) of ... | -BEWOHNER 


islander | -CHEN is:let | -GRUPPE group 
of islands : archipelago 
INSER|AT advertisement : insertion | -iereu 
va. to insert (an advertisement] -ATION 
advertisement ; insertion | -4 TIONSGE- 
BURR cost of A 
Insgoheim ad. privately : secretly 


Insgemein ad. usually : in gpeieral-” . in com- 
Insgesamt ad. altogether Lmon 
INSIEGEL [s. SIEGEL] 
| INSIGNIEN [pl] insignia 
INS 


Inguis'itive [in-ku-is’ tie] a a. [-y ad.] neu- 
gierig : ausforschend | -NESS Neugier 
INQUISITOR Inquisitions-Richter 
IN’ROAD [in’-rohdd] Einfall : Eingriff (in, 
in] : Überfall (on, über]: Streiferci 
INS AND OUTS [pl] Schwierigkeiten 
Insa’no[in-sseh'n]a.geisteskrank : irre [vulg.) 
verrückt | The __, Die Irren | Hospital for 
the __, Zrrenanstalt 
| INSANITY [{in-ssdénn’l-tt} Irreinn 
Insa’tiable [in-sseh’-sschi-d-bl] a. [-biy ad.], 
Insa’tiate a. unersättlich 
Inserf’be [in-sskrei’b) va. einschreiben [to, use 
dat.) widmen [Aufschrift 
INSCRIP’TION [in-sskrip’sschn] Inschrift : 
INSCRUTABIL’/ITY Unerforschlichkett 
Inscru’table [in-sskruh’-td-b}) a. [-biy ad.) un- 
erforschlich - U-heit 
Insecu’r|e [in-s21-kjuh’r) a. [-Iy ad.] unsicher | 
INSENSIBIL’ITY [in-ssen-sst-bUFI-4I] [to 
pain, etc.) Unempfindlichkeit (to, gegen] 
[moral) Gefühllosigkeit [unconsciousness) 


BewuBtlosigkett 
Insen’sible [in-ssen’-ssi-bl} a. (-bly ad.) [not 
feeling) unempfindlich : os (to, ge- 


gen} (unconscious) bewußtlos | __ of, Tun- 
aware of] (genitive) nicht bewußt 


Insep’ arable aie i-sepp totaal a. [-bly ad.] un- 
zertrennlic baa von] 
Insert’ [in-se something additional) 


einstecken : as ten : einschieben [in a 
new spaper) ) einrlicken : einsetzen lassen 
INSER’TION [in-ssör’-sschn] Einschaltung 
(of an advert.) Inserat [lace, etc.) Einsatz 
IN’SET Beilage : Tafel [va., -tted) einsetsen 
In’shore [in’-sschohr] ad. unter Land 


IN’SIDE [in’-sseidd] das Innere [a.) inner : 
inwendig faa .) darin [in the y, etc.) in- 
wendig | To go _, [indoors] Hineingehen : 


ins Hause gehen | — out, Das Innere nach 
sad gekehrt | _ EDGE [skating] Innen- 


stig 
Ins ous {in -ssidd’1-0ss] a. [-1y ad.) hinterli- 
| IN’SIG‘HT [in’-sseit} Einblick : Einsicht : 
richtige Kenntnis ir hren-Abseichen 
INSIGNIA [in-stig’-ni-d] [pl] Insignien : 


[358] 


Substantives in Capitals. MASCULINE worde thus; Masculine renderings thus. 


INSIGNIFTIOANOE[in-ssig-ni f’i-känss) Un- 
bedeutenhett : Bedeutungslosigkeit : Gering- 


fügigkeit 
Insignif’isant a. [-Iy ad.} unbedeutend 
ims ee’re (in-ssin-ssth’r) a. [-Iy ad.] unauf- 
tig | CCER’ITY [-sserr'1-11] U-keit 
Insin’ ulate [in-ssin’-juh-eht] va. [hint) zu ver- 
stehen geben : einflüstern : andeuten jae 
in) unbemerkt hineinbringen | To — o's 
into one’s good graces, Sich bei jdm. ein- 
schmeicheln | -ating MANNER schmeich- 
lerisches Benehmen | -A’TION anne 
rung : Andeutung [batt : fade 
Insip’id [in-ssip’ tad) a. [-ly ad.) unschmack- 
Insist’ [in-ssisst’ ] on. bestehen (on, auf : on it, 
darauf]. . upon an answer, Auf eine Ant- 
Insna’re va. [s. Ensnare] Lwort dringen 
INSOBRI’E ry [in-sso-brei’ -Wi] Trunkenhett 
IN‘SOLENCE [in’-ss0-lenss) Unverschämtheit: 
Frechheü : Ungebührlichkeß [gebtihrlich 
In‘solent a. [-ly ad.] unverschämt : frech : un- 
Insol’uble [in-ssol!’ an) a.[& fig]unlöslich: 
unauflöslich [fig, only) unldebar 
INSOL’VENCY [in-esoll’-wen-sst] Zahlungs- 
unfdhigkett 
INBOE VENT (2 PJzehlungeuntähigen Schuld- 
ner [a.) bank(e)rott : zahlungsunfähig | To 
become —, B 6% z) werden [dergestalt 
Insomueh’ that [in-sso-mötsch’) ad. sodaS : 
In’span [in’-sspdn] [-nne‘d) v. (8. ee an- 
ee tie: [sichtigen 
oad ae ] va. besichtigen : beauf- 
nie BEcTIoh [in-sspeck’-sschn] Aufsicht : 
Besichtigung : Beaufsichtigung | Official _, 
[of a new building, etc.) Amtliche Revision | 
— PIT [auto] Senkgrube 
INSPEC’TOR Aufseher {weights und m.) Maß- 
und Gewicht-Revisor | F —, Fa- 
brik- -inspektor | _.SHIP Aufseheramt 
INSPIRATION [in-sspi-reh’sschn] Einat- 
mung [divine) Eingebung [poetical) Begei- 
sierung 
inspi're [in-sspei’r] va.einhauchen : eingeben: 
begeistern [with) jdm. ... einflöüßen 
pee he [tn-sspir’-it] va. beleben : beseelen : 
anfeuern [dig keit 
INSTABILITY [in-ss4-bi7 1-17 Unbenän- 
Install [in-sstahl’} va. einsetzen : aufstellen : 
installieren | -A’TION Bestallung [machin- 
1,00) Aufstellung [electric light, etc.) 


lerung 

INSTAL’MENT Einsetzung (in eine Würde] 
fpayment) Ratensahlung : Abschlagssah- 
ud Teilzahlung [bankrup.) Diridende | 
ren Ratenweise 

IN’STANCE [in’-sstänss] (inducement) Ver- 
recht Ansuchen : f maaan Bitte > 

echts [occas on) Gelegenheit [va 
beweisen : : saführen | I | For _, Zum Beispiel 
abbrev. z. B.} In the first _, Zuerst : an- 
lich | In this __, In diesem Falle 

IN’STANT [in’ -sstänt] JaspanBisk [a.)sofor- 
ig The 31st —, lte dieses Monats 

[a brev. Der Site d. M.j 


stanta’neous [in ° Satin bw OTOG RAI [- y 
ich | — PHOTOGRAPH 


prep. statt (use gen.) __ of, Statt su | To be 
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en do] — of, Eintreten : an Stelle ... 
TEP Spann : Fußbiege 

In‘ nass [in’-ssti-geht] va. [a crime) anstif- 
ten [to, zu) verleiten : anreizen | -A’TTION 
Anr : Ansiiftung 

Instil’ [lle-d] va. einfiößen (into, use dat.] 

IN’STINCT Naturtrieb | -Ive a. [-ly ad] in- 
stinktiv : instinktmäßig : natürlich : un- 
willkürlich 

IN’STITUTE [in’-satt-tjuht] Gesetz : Einrich- 
tung : Verordnung : Grundsatz [establish- 

ee Institut : Anstalt [cea.) einrichten : 

e : stiften [enquiry) anstellen : ver- 
ordnen flaw) einführen 

INSTITU’TION [in-ssti-tjuh’-sschn] Verord- 
nung [building) Anstalt : Institut [eccl.) Jn- 
vestitur| To become an __,‚[custom] Brauch 


werden 

Instruet’ [in-sströckt’ Jra. unterrichten : unter- 
weisen [order) nn | I am —ed &, 
Ich bin bea 

INSTRUCTION [in este bck - -sschn } Beich- 
rung: Unterricht: U | —S [pl 
Anweisungen‘ Vorschriften [orders) Instruk- 
tionen : Befehle Nehrend 

Instrue'tive (in-setr bck’ -tiw] a. lehrreich : be- 

INSTRUC’ TOR Lehrer -in 

IN’STRUMENT [tn’-sstruh-ment] Werkzeug: 
Instrument’ [deed) Urkunde | Surgical __s, 
Chirurgisches Besteck | Box of __S, Besteck 
von Instrumenten : Reißzeug | Case of __S, 
[med] Instrumentenbesteck 

Instrumen’|tal [in-sstruh-men’-U] a. [-Uy ad.) 
dienlich : mitwirkend | To be _ in, Beltrs- 
gen zu | -TALIST (4 /) I_ | -TALTTY Fer- 


milt(e)lung 
Instrumen’tally ad. als Wer 
Insubor’dinlate [in-ss6b-dhr’ -din-et]} a. wider- 
setzlich : ungehorsam | -A’TION Ungpehor- 
lich 


sam 
Insuff erable [in-ssöfr-4-bi) a. (-bly ad.] un- 
INSUFFICIENOY [in-ssöj- -en-ssi] 
Unsuldnglichkett 
Insuffie’iont Re A pepeil ent) a {Ay ad] 
: inselartig : In- 


m uinte in’-ssjuh-leht] va. isolieren 
ulating a. isolierend : Isolier... 
ix "SULA TION Isolierung 
IN‘SULATOR Isolator 
IN’SULT [in’-ssölt] Beleidigung : Beschimp- 
lu To erde to injury, Beleidigung auf 


ine nae api einen aro heieiligeni: beschimpfen 
-ing a. [-ly 

he . = 
shea pecans (eve por-d-bl] a. [-bly ad.) 


Insuppor’ table ee -t4-bI] a. (-bly ad.} 
usstehlich 


unerträglich 
sasha a ‘Lin- in-sschuh’r- änss] Versiche- 
ng | Fire _, Feuer-o | Life __, Lebens» | 
Toya’ s __, See-v | Maritime (od. marine, 
od. —, See-o | _ OFFICE Versiche- 
rungs ureau (or, -Geselischaft) _ POLICY 
V-spolice : V-sechein 
Insu’re [in-sschuh’r) va. versichern | I have 
_.d my life for £1000, Ich bin mit 20,000 
Mark versichert | How much is he _‘d for? 
Wie hoch hat er sich versichert 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AH FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


INS oo 


I. NSI NOATION _ 

Inskri|bleren ca. to matriculate : 
-PTION [s. EINSCHREIBUNG] 

Insofern con}. in so far as : inasmuch as 

Insolvenit a. — I -Z insolvency 


Insonderheit a particular] 

INSPEKT\|ION inspection ’-oR inspector 

INSPIR\A MON — | -ieren va. to inspire 

I ea. to i 

Inständig ad. earnest, -ly 

INST ANZ [jur.]resort | Die höchste _, High- 
est court of appeal 

INSTINKT’ in’stinct | -Iv’ a. instinc’tive 

INSTITUT institute : institution | -ZON _ 

INSTRO|KTION instruction | -leren ca. to 
instruct | -ktiv a. instructive 

INSTRUMENT __ | Instrumental’ a. instru- 

INSUBORDINATION — men’tal 

INSULA| NER is-lander | -riseh a. ins 

INSZENIERUNG getting-up : get-up 

ee . @. integ’ ral |-RAL'E in’ teg- 

INTELLEKT intellect | -uell a. intellectual | 
-uelle TE] LNAHM E, Moral complicity 

INTELLIGENZ intelligence 

INTENDANT S34) officer in charge of the I/N- 
TEN DANTOR [Bank, Theater) manager | 
-UR intendancy,—a department of the 





DEUTSCH— ENGLISCH 


inscribe | | 





INT 


German army, which has the charge of 


the Day, maintenance and quartering of 


the troo 


ps 
| Intensiv a. intensive : intense 


INTERDIKT interdict 

Interess|ant a. interesting | -E interest | -ENT 
partaker: interested person : party concern- 
ed | -ieren va. to interest : concern | -lert a. 
(self) interested 

INTERIM _ 

INTERIMS | | DIVIDENDE interim divi- 
dend | -UNI FORM undress uniform 

INTERJEKTION interjection 

INTERMEZZO __ : interlude 

INTERNAT boarding-school 

International a. __ | -/ TAT internationaliam 

INTERPELL|ANT one who asks a question in 
parliament |-ATIJON __ | -feren va. to put 
a question to 

Interponieren ve. to raise a point of law 

INTERPRET interpreter | -ATION __ | -ieren 
va. to interpret 

INTERPUNKT\|ION punctuation | -leren 


_ INTERREGNUM _ va. to punctuate 
INTERROGATIV _e | -UM interrogative 
INTERVALL interval Lpronoun 


INTERVEN|TION _ | -leren on. to accept 
(the bill) under protest 


me age re 
un zu un eee 


INSUR’ER (& /] Versicherer 

INSUR’OENT [in-ssör’-dschent) EmpSrer : Auf- 
ständische : Aufrührer [a.) aufständisch 

Insurmoun’table [in-ssör-maun’-4-bi] a. [-biy 
ad.) untibersteiglich [fig) untiberwindl Be 


INSURRECTION [in-ssör-reck’sschn) Auf- | 


stand : Empörung | -ary a. aufrührerisch 

Intact’ a. unversehrt : unberührt 

INTA’G "LIO [in-tah’-H-oh] Gemme 
[in-tän’-dschi-bl] a. unfühlbar 


inter ral ER [in’ Sain ee ganse seat 
In in-teg’-röl] a. ganz : ungete 
INTEGRITY (in-teg’-ri-tt] Unverlaztheit 


[bonesty) Rechtschaffenheit 

IN’TELL Verstand | March of _., Gei- 
ee (pl]: Bildung [vernlinftig 

Intellectual [in-tel-leck’-ischuh- 81) a. geistig : 

INTELL’IGENCE [in-telfi-dschenss) Ver- 
stand : Einsicht [a being) Geist [newe) 
Nachrichten pl] Latest __, Neueste Nach- 
richten (pl) Se Litterarische Be- 
richte (1) — — OFF’IOE [Americ.] Vermie- 


ta 

Intel t inte Ai, a. [-ly ad.] ver- 
stän : klug 

Intel! el gio leat I-dschi-bl] a. a Ay ad.) = 


INTES'PERANOR ne] Yin 
Intem’ ates pe] a. [-ly ad.) un- 


mäßig [language 
ur va. beabsichtigen [for) bestimmen 
für) [om.) ) willens sein : wollen (fo, sts) 
INTER DANOY [in-ten *.diin- sat] O Oberauf- 


seheramt 
INTEN’DANT Oberaufeeher 
INTEN’DED ee ene (4 f{) Bräutı am : 
Braut : Verlodte [a.) beabsichtigt | 
Seine rout | Her _, ihr Bräutigam 


ENGLISH—-GERMAN 
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‚ Inten’se ee a. [-ly 





u | 


INT 


Inten’ding a a. | u visitors to ..., Die, welche 
.. zu besuchen beabsichtigen 

ad.) heftig : stark 

ngs) gespannt [colour) intensiv 


INTEN ‘SIFIER [phot.] Verstärker 


Inten‘sify [in-teu’-ssi-Jei] va. [& phot.) ver- 
stärken | -ING V__ pann 
INTEN’SITY [én-ten’-sst-tt] Stärke [mech. 


Inten’sive [in-ten’-ssıw) a. intensiv : ange- 


ne AGRIOULTURE i-e Landwirt- 
schaft 
INTENT’ Vorhaben | To all _s and pur- 
poses, Jedenfalls : so gut wie | __.a. [-ly ad.] 
aufmerksam : gespannt on ...ing, auf ...) 
erpicht [-al a. ad. J absichtlich 
INTEN’TION [in-fen’ ssc. in] Zweok: Absicht | 
INTENT NESS Aufmerksamkeit : Eifer 
Inter’ [in-tör’] [-rre’d] va. beerdigen 
INTERCALA’TION Zinschaltung 
Interoe’de [in-tör-ssih’dd] on. vermitteln 
tween, zwischen : with, bei] daz en 
treten [schneiden 
Intercept’ [in-tör- auffangen : ab- 
INTE CESS ION [ ae nl Parine: 
che : Vermitt(eNung 
INTERCESS’DR [ n-tör-ssess’-Or]Vormittler -in 
IN’TERCHANGE [in’-tör-tschehndsch] 
Tausch [of civilities, etc.) Austausoh : 
Verkehr [alternation) A eg A 
De a [va.) wechseln : abwechseln (for 


en] 
Interchangeable [in-tör-tschehndsch'-4-bI) a. 
[-bly ad.) wechselseitig : abwechselnd 
INTEROOMMUNIOA! ON gegenseitiger 
Verkehr Umgan g 
IN’TERCOURSE [in’-tör-kohrss] Verkehr : 
IN’TERDIOT Kirohenbann [ea.) untersa- 
gen : in den Bann tan 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [855] 








Substantives in Capitals. 


INT 


with, bei) Eintuß & Anteil : ee 
influß [percen ins 
Gempound = Zinseszins entage) Zine | 
die Qutsbesitzer (pl] The shipping —, 
die Rheder (pl} Vested __s, [pl] Sicher 
dete Anrechte | It is to our _, Es 
liegt in unserm I : es ist unser Vorteil | To 
repays . with __, Jdm. mit Zinsen zurlick- 


In’terest gen. va. interessieren | To be 

— ed in, Sich .. egen sein lassen [com) 
beteiligt sein an | To be deeply __ed, Gro- 
Bes Interesse nehmen 


In rung a. & pres. ansichend 
splat Ann [book, 
oh [in-tor-A’r] on re Seat ) ins 
Mittel treten : Teil nehmen : herein: : 
sich einmischen (with, in] [of things) stö- 
rend einwirken (with, auf] 
INTERFE’RENCE Daswischenkunft : : Ein- 


mischung hysics) Interferens 
ee in’-tör-Im] ee In the 
d —, ad. einstweilen | — END 
Tre Dioklende 


INTE’RIOR [in-tih’ ne ua jag 
innerlich | In the _, Im orinieter 
of the _, Minister des In Inden“ 

Interjec|t’ | fin-tor-dscheckt’ ] va. dazwischen- 

en [aremark)dazwischenrufen |- TION 
Auer) (gram) Interjektion : Empfindungs- 


we 
Interia’ ole [in-tdr-leh’ ss] va. verflechten : ein- 
flechten (branches, etc.) mit einander ver- 
n 


Interlock’ en. er gre ben 
INTERLO: PER [in-tör-Ioh’p-r) (& /] Eindring- 


IN TERLUDR [e in’-(Or-luhdd} Zwischenspiel 
INTERMARR "GE [in-+sör-mär'-idsch] 
Wechsetheirat [heiraten 
Intermarr’y [in-tör-märr’ 1] ea. unter einander 
Intermed’ die [in-tör-medd’!] on. sich [unberu- 
fen] einmischen (with, in] [mischt 
INTERMEDD’LER einer, der sich unberufen ein- 
ne LING unberujfene Einmisch- 


INTERME’ DIARY [in -tdr-mih’-di-d-rt] (& /] 
Vermittler -in 

Interme’diate [in-tör-mih’-di-e] a. [-ly ad.) 
dazwischenliegend : mittelbar | _. EDU- 
CATION Mittelachulwesen | _ EXAMIN- 
ATION Zwischenprüfung | _ STATION 
Zwis ion 


E SS’ION [in-tör-misschn) Unter- 
laß : Einhalt : Pause | Without __, Ohne 
Unterlaß 

Intermit’ [-tted] va. unterlassen [vn.) nach- 
lassen | -ttent a. zeitweilig aussetzend : in 
Zwischenräumen | -ttent FEVER, Wech- 
selfieber 
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MASCULINE words thus; Masouline renderings thas. 


INT 


Intermix’ ea.untermischen (with,mit}-“TURE 





Mischung 
ur [in-tör’-n]] a. [-Iy ad.) inner : inner- 
lich | _. COMBUSTION ENGINE Ver 
brennungsmaschin : 


Explosionsmotor 
International a. __ : völkerrechtlich | __ EX- 
HIBITION Weltausstellung | _ LAW Vol- 
INTERPELLA’TION Anfrage |kerrecht 
rl te [in-tor-poh-leh’t va. einschieben : 
-A’TION Zinschiebung [in 
manuscri >t) ext{ilschung 
Enterpo’se [in-tör-poh’s] va. dazwiachenbrin- 
gen [are remark) einwerfen [on.) dazwischen- 
kommen [mediate) rn 
INTERPOSI’TION Daswischenkunjs : 


Inlet [im [in-$ör’-prit] va. [language 
verdolmetschen ee a 


eleten [Auslegung : 
INTERPRETA’TION, ee 
INTER’PRETER (4 /] Übersetzer : Dolmet- 
scher [schernregierung 
INTERREG’NUM [i -t0r-reg’-ndm j Zwi- 
Interr’o|gate [ter Som heed befragen [wit- 
no) verhören | -GA’TION Frage | Mark 
—gation, Fragezeichen Rl or 
ee Sg ight a. [-ly ad. 
Interra Ah hapa od } va. unterbrechen 
INTE ON [in-sör-r Berge, Unter- 
brechung sich s : aich d 
Intersect’ va.schneiden : durchechneiden [er.) 
Intersper’se [in-tör-sspör’ss] va. einstreuen 
INT ‘STICE [in-tör’-sstiss] Lücke : Zwi- 
schenraum fon. ‘sich r 
Intertwine [in-tör-tu-ei’n] va. echten 
IN “TERVAL[in’ -tör-wi][ot space) Zwischen- 
raum : Abstand [of time) Frist | At _S, 
In Zwischenriiumen | At long —S, In großen 
Abständen (of time, Zeitabständen] 
Interve’ne [in-tör-wih’n] on. dazwischen kom- 
men (or, treten] : sich ins Mittel legen 
er a. Zwischen... 
"TION [in-tör-wen’sschn) Da- 
neischenbunft Vermükle)jlung 
IN’TERVIEW [in’-tdr-wjuh} Zusammen- 
kunft : Unterredung [newsp.) L_.. {ra.) eine 
Z (or ein Interview) haben mit [newsp.) 
interviewen | IN’TERVIEWER I__ 
Interwea’ve [in-tör-u-ih’w] va. [imp. Inter- 
wove, pp. Interwoven] verweben 
Intes’tate [in-tess’-teht] ad. ohne ae 
INTES’TINE [in-tess’ tin] Darm nl 
Dünner [or enger] D | —8 (pl) ide 
Intestinal a 
IN’TIMACY ende) Vertraulichkei 
In’timate [in’-¢i-met] a. [-ly ad.] vertraut : in- 
tim | The persons with whom one is _, 
Seine Vertrauten 
Intim|a’te [in-ti-meh’t) un. zu verstehen geben 
(to, use dat.] -A"TION Andewung : Wink 
Intim’idiate Kragen t-delt] va. in Furcht set- 
a ae tern | -A’TION Zinschüch- 


In’to [in’-tuh] prep. in : hinein | _ it, Da 
hinein | To — Sich verwandeln in 
Ls. the various verbe it is used in connection 

with) [erträglich 

IntoY erable [in-tol’-ör-4-bl] a. [-bly ad.] un- 

INTOL’ER|ANOE [# -ör-Anss) Unduld- 
samkeit | -ant a. [-ly.ad.} Tndnldem 





Words common to both languages are given in the German dirision only. 








Al PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


INT 


DEUTSCH—ENGLISCH 


INV 


Intim a. intimate | -/TÄT intimacy | -U8 in- | INTRANSITIV(UM) — 
timate friend [unter Jungen Leuten) chum | INTRIO|ANT intriguer ia) intriguing | -Z in- 
IN TIMATION. (jur.} injunction trigue | -leren on. to intrigue 


Intoleranit a. __ | -Z intolerance | Invalid a. __ [in-wäll’-1dd] -E invalid [in-’wd- 
Intonleren va. to intone ı bil'dd] 
INT ENGLISH—GERMAN INV 
INTONA’TION im-ich-neh’sschn] Modula- | IN’VALID m rc, da fj Kranke {¢.) 
ee Ausdruo [Litanei] ee Krankenwa- 
ne n : abeingen (die NR OHATR Krankonetu hl ee 
INTOX IOA NTT (tn-toc’ t-Eans] berauschendes Invarı [in-wär-1dd] a. [law] ungiltig : kraft- 


Getränk : berauschendes Mittel 
Intox’ijente (in-toa’ -kehé)va.berauschen (with, 

mit)-eated a. berauscht (with, mit] -cating 

LIQUORS, Berauschende Getriinke |-CA’- 

TION Berauschung : Trunkenheit| In a state 
—cation, Im Zustande der T 


ig: 
Intrag table [tn-trdck’ -td-d1] a. unbün 


IN’TRA-U’TERINE PRESSURE ie JAll- 
emeiner Inhaltedruck (A. I. D.J 

aut y [in-trenssch] v. | — themselves, 

n | — on, triichtigen | 

aa nerep’-Add} a [-ty ad Jaunerechrok 

Intrepid [in-trep’-Idd] a. [- un ok- 

seas schrockenhett 

INTREPID ITY [in -éri- 1-11) Uner- 


IN"TRIOAOY [in’-iri-kd-sst] Verwick(eNung 
In‘trieate (in’-tri-ket] a. [-Iy ad.] verwickelt : 
verworren 
INTRIG’U'E’ [é }) J_: Kabale : Ranke 
(pI} : Zist : Ränkespiel [love affair) Liebes- 
handel [vn.) Ränke schmieden (or planen] 
in a [in-trihg’-r] Rankesohmied : In- 


a. & pres. part. [-ly ad.] arglistig 
tater sie intr -sick) a. [-ally ad.] inner- 


intredy’ ss In sroh-djuk u) va. einführen [a 
pers, etc.) vorstellen (to, use dat.] 

INTRODU’CER [in-troh-djuh’-ssör] Einführer : 
Vorsteller 

INTRODUCTION [in-troh-déck’-sschn] Ein- 
A aslirge {ofa as =) Empjeh [of a perso let ssh 0) 

etter plehlung ter 

ae = ehe lun 


gebriof 
Introdue’ [in-troh Pick 4-70) a. einleitend 
INTROSP 


TON Selbstbetrachtung : Prü- 
inne nl on. stören : eindringen | 


‚Sich a 
INTRU’DER (& n Eindrineli ng 
INTRU’SION (tn-iruh’schn] Eindringen : Zu- 
dringlichkeit [dringlich 
Intru’sive [in-truh’-ssiw] a. eindringend : zu- 
Intrust’ [in-trösst’] va. anvertrauen (to, use 
dat.) [Anschauung : Erkenntnis 
INTUTTION [in-4j fub-issch'n) (unmittelbare) 
iota ieee [in-tjun-I-tie] a. ad.) anschau- 
lic. ochten werden 
inter ne [in-tw-er’ n] va. verflechten [vn.) ver- 
In’undlate [in’-ön-deht] va. ne | 
-A’TIO schwemmung 
Inu’re [sr 'r] vo. Sewöhren (to, an] ab- 


härten (' ‚co Be 
Invade [in- va. einfallen in : angreifen 
INVA’DER [in-weh’dd-r) IAngreiter: Eindring- 
Inva’ding a. angreifend Lling 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im dentachen Teil. 


Invalldate[in-wäll’1-dehf] va. ungiltig machen 

Invaluable Leer -juh-4-bi] a. unschätabar 

Inva’riable [in-weh’r-i-d-bl] a. [-bly ad.] un- 
veränderlich 

INVA’SION [in-weh’schn] Einfall: na hd 

INVEOTIVE Ansüglichkeit 

ee [in-weh’] vn. Ionlahren eg ge- 


en] 
Inver” le (in-wih’-gi} va. verführen (into, zu] 
Invenit’ [in-went’] va. erfinden | -TION &r- 
ung | -‘tive a. erfinderisch | -’TOR Er- 
finder zeichnis 
IN’ VENTORY (in’-wdén-trt] Inventar’ : Ver- 
INVERNESS’ CAPE [in-wör-ness’] Pelerine 
Inver’se [in-wör’ss] a. [-ly ad.] umgekehrt 
INVER’SION [in-wör sachn] Umkehrung 


[gra 

Invert’ See are va. umkehren | __ed COM- 
MAS, [pl] Anhihrun ichen 

Invest [in-wess’] va. bekleiden : belehnen 
wie mit] [money) anlegen (in, in} [be- 


ege 
Inves tiglate [tn-twess’-ti-geht]} va. erforschen : 
chen | -A’TION Erforschung As Un- 


untersu 
tersuchung 
INVES’TITURE [in-wess-tH-tschör] 
INVEST’MENT [com) Anlage [><) Pest 
A erg egen 
INVES’TOR ... der Geld anlegt | Small _$, 
Kleine Kapitalbesitzer 
Invet’ er [in-wett’ ör-ef] a.eingewurzelt[smo- 
ker, etc.) hartnäckig : fanatisch 
Invid’lous (in-widd’ i-öss] a. [-ly ad.]gehässig : 
boshaft | -NESS Gehdssigkeit 
Invig’oralte [in-wigy’-ör-ehi)] va. kräftigen : 
stärken: beleben überwindlich 
Invin’eible [in-win’-ssi-b2] a. a er 
INVIOLABIT/ITY [in-wer’- oh 1-4] 
Unverletzlichkeit [verletzlich 
Invf’olable er -oh-ld-bi] a. [-bly ad.] un- 
Invi’ olate [in-wei’-oh-let) a. unverletzt 
INVISIBIL/ITY [in-wisi-bil’i-t1] Unsicht- 
barkeit 
Invis’ible [i 
INVITA’ 


aktura : Warenr 
me een | Asper _, Laut F 

Invo’ke in-woh’k] va. anrufen : anflehen 

navel ante! [in-wor -ön-td-ri] a. [-Ily ad.] un- 
willkürlich : unfreiwillig 

Involu’te a. ot] eingerolit 

INVOLU’TION [in-wok-luh’sschn] Ein- 
wick(e)lung [math) Potensierung 


357] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


INV DEUTSCH—ENGLISCH IRR 






INVENT|AR inventory | -UR stock-taking | 
Die - a R machen (or aufnehmen], To take 


stoc 
In! warts ad. inwards | -wendig ad. inside : in- thing : something | -wo ad. somewhere : 
or : internal, -lly : inherent |-wiefern ad. ‚here | Wenn es (Ihnen, usw.) __ mög- 
in what respect : how | -wieweit ad. to what lie ist ..., If I (you, etc.) possibly ee Er | 


habe es in -einem Buche gelesen, I have 
paste it in some book or other | -jemand 
pron. anyone : someone | -et was pron. any- 


extent | -wohnend a. indwelling: inherent | | ZRIS _ Ohne __, Without er 
-zwischen ad. & conj. [in the) meantime IRLÄNDIER Irishman Dis" “ER (pl) (Binge) 
IPEKAKUANHA [ee’-pay-cack-wah-na] _ Trishmen [als Vo.k) The Irish |-E RIN Irish- 
ip’ pi-kak-ju-ah’-nd] Iriseh a. Irish Ltcoman | -Isch a. Irish 
en a. earthen | -enes GESCHIRR, Earth- | ZRONIIE irony | -iseh a. ironical, -lly | -Isie- 
enware | -Isch a. earthly : of earth ren va. to treat... ironically 
Irgend ad. an er a. any : some Irrationlal a. [math.] el al a. [unverntinf- 
eit, At any time | Ich | tig] irrational 








or other 12 u -einer 





INV ENGLISH—GERMAN IRR 








Involve [in-wol wo] va. einwickeln : enthalten | | I’RO- NER [dm] B 

To —. o's, Sich verwickeln (in, in] [money Iron’lsal [ei-ronn’t-ki] a. 

matters) in Geldverlegenheiten geraten | TRO-NING [et’r-ning] P Pros Zi ) er. 
de nerable [in-w&’-nör-d-Di]a.unverwund- KO NMON GER [ef rn-möng’ gör]Eisenwaren- 

ndier 

In’ ward [in’-w-ördd] a. [-ly ad.} innerlich TRO'-NMONGERY Eisen(waren)handel 
In’ wards [in’-u-drdds] ad. einwirts V’RONY [ei’-rd-ni] Ironie : Spottrede | — of 
TODIDE [ei’-oh-deidd] Jodverbindung | — of 


fate, I des Schicksals 
TODINE [et’-oh-dihn] Jod L..., Jod 


Irra’diate [treh-dieht) ca. va. bestrahlen 
LO.U. [ei-oh-juk) Schuldechein Irra’tional [1-rdssch’n-&] a. (ly ad. J [foolish 


IP EGACUA HA [ipp’t-keh-kjuh-ah’-nd] unsinnig {anim.) unverntinftig )ir- 
Irag’eible[i-räss’i-blja.jühzornig | Brechwur: rational’ |-ITY Unvernünftigkeit: Vernunft- 
Ira’te [ei-reh’t] a. [-ly ad.) zornig widrigkeit 
IRE [eir} Zorn Irreelai'mable er Pa -bly ad.) 
IRIDES’CENOE [irri-dess’-enss) Schillern unverbesserlich : unwi 
Irkdes’oent [irri-dess’-en2] a. schillernd Irreoognis’able Te a. un- 
I’RIS [el’-riss] [of the pi 2 erkennbar 

en ae [i-reck-6n-sseif’-d-03] a. [-bly 


enring (plant 
rnisie a rsch] irländer : eon (pl] Oan- ad.) unversöhnlich (with, mit) unvereinbar 
guage) Irische [a.) irländisch [lang.)iriech | | Irrecov’erable [irri-köw’r-4-01] a. [-bly ad.) 
— BOY junger Sit ls MOSS Knor- unersetzlich : unwiederbringlich 
peltang|-\ OMAN [pl.-women], _ LADY Irredu’eible Irri-djuh’-sst-bi] a. [-bly ad.) 
a GURL Irländerin Sußerst : nicht zu vermindern 
IRISHMAN tet’ nlischmn] tpl. -men] Irlander | Irrefrag’able [irri-jrdgg’d-bl] a. 2. [-bly ad.) un- 
nn nado in ple de: erdrießlich | | Irr bie [i +4 
some [örk’-ss: a. lis v aie lige j a. [-bly ad.) un- 
PEON [etre] Eisen [east-_) Gußeisen [b tre a | tar trey’ ae ae oo 
m)E [cast-_ OX u wa -Ir] a. [-Iy ad. 
ee ielelees ns (smoothing Fer un le ; serntors Kasaltede } 
teisen : e eisern [va.) bü- GU ‘ITY enter) De Un- 
(fetter) fesseln ke the — while it is regelmäßigkeit 3 
ot, oder, Strike while the __ is hot, Man IRREL’EVANOY [irei® t-wän-ssi] Zusam- 
muß das Eschmieden, solange es warın ist | menhangslosigkeit : Unanwendbarkeit 
To have too many _s in the fire, An meh- | Irrel’evant [§-reil’?-wdnt] a. [-ly ad.] unan- 
reren Saiten zugleich ziehen : zu viel auf wendbar : ohne Beziehung 
einmal übernehmen | Angle __, Winkelei- | IRRELI’GION [trri-lidsch’n] Gottlosigkeis 


sen | Corrugated __, Wellblech | Flat _, | Irrell’gious [irri-lidsch’-dss] a. irreligite : un- 
Bügeleisen : Plätteisen east it _, Ver- gliubig : gottlos 

zinktes Eisenblech | _, Bandeisen Irreme’diable {irri-mih’-dt-d-b1] a. [-Ny ad.) 
Malleable cast. Bchimaiei bares Gußeisen [incurable) unhellbar firreparable) uner- 
Old __, Altes E : Alteisen | —-, Rohei- setzlich fun Lai 
sen [s. Scrap]Sheet —E-blech | Wrought _, | Irremo’vable [irri-muh’-wd-bl] a. [- ad.) 
Schmiedeeisen | -bound, a. e-beachlagen : em: — [i-repp’d-rd-bt} a. (-bly ad.) un- 
e-bereift [coast) felsig | -C ie -_. Nich 


(a.) gepanzert : Panzer wes cee u | Irreplaceable [irrt-pleh’-sad-d!] a. unereetz- 
-handed a. eisern | -MASTER E-hüttenbe- ures chable [irri-proh’tsch-4-bl] Irrepro’v- 
sitzer | _ MINE E-bergwerk | -MOULD le a. [-biy ad.] untadelhaft 


Rostfleok : E-fieck |. ORE E-erz | _ | Irresis’table [irri-siss’-14-bi] a. [-bly ad.] un- 
WIRE E-draht | -WORK E-ware : Pe- widerstehlich 

schlag: Beschläge Ol The heavy —work, Irres’oluite Dee a. ; Ron 

Baueisen |-WORKS (pl] E-hütte : E-ham- en ae ON ker? 
mer - 


[858] Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italie. 


IRR 


IRRE fe f.) lunatic | Ein -R, A lunatic 

IRRE mistaken way: wandering : error [a.) 
mistaken : wrong : put out 

Irre |-führen ra. to lead... astray : put. ..out| 
-gehen ia. vr. to go wrong : lose one’s way | 
-machen va. to confuse : put... out | -reden 
en, to talk wildly : rave | - werden uo. rn. to 
be confused : be puzzled 

IRR |-PAHKRT wandering | -QANQ, -OARTEN 
eae labyrinth | -GEIST rover | -GLAUBE 

eresy : false doctrine | -gläubig a. heter- 

gl heretical | -ig a. mistaken : wrong : 
erroneous | -LEHRE heresy : error | -LEH- 
RER heretic |-LICHT will o’ the wisp | -SAL 
error | -TUM error : mistake : illusion | 
-tümlieh a. mistaken : erroneous : wrong | 
-UNG error : misunderstanding | -WAHN 
mistaken opinion |-W EQ wrong way |-WISCH 
[s. -LICHT] goblin : g'nome 

Irre|gulir a. irregular 


IRR 


IRRESPONSIBIL’ITY Unrerantwortlichkeis 








ENGLISH GERMAN 


Irrespon’sible [frri-sspon’-ssi-bi] a. unverant- _ 


Irres tive [Irri-sspeck -tiw] a. [-ly ad. }rtick- 
sichtslos (of) ohne Rücksicht Sara! 
Irretrie'vable [irri-trih’w-d-d1] a. [-bly ad.) 


unersetzlich 

IRREV’ ERENCE [i-reww’d-renss] Unehrer- 
bietigkeit : Ehrfurchislosigkett 

ne erent[i-reww’d-rent] a. [-ly ad.] unehrer- 

ee ehrfurchtalos (towards, gegen] 

Irteversible STEERING [auto] Selbstsper- 
rende Lenkung 

Irrev oeable re o-kd-bi]} a. FEN, ad.) un- 

widerruflich Bewässerung 

Irrigaite [irr’i-geht] va. bewüssern | -" TION 

IR ABIL’ITY[#rri-t4-5U7 1-17] Reisbarkeit 

Irr’itable [irr 1-t4-bi] a. reizbar 

IRR’ITANT [irrI-tänt] Reizmittel 

kr’ Peering bal i-tehtva. reizen : erregen |-"TION 

(med) Entetindung 

IRBUPTION( -0p'ssckn]Einbru ch[attack) 

Es ist [s. Be, Table 19) LEinfaH 

-- ih -issch] [Endsilbe eines Adjektivs] et- 
was:. mar Oldish a. Altlich | Yellowish a. 
Gelblich Hausenblase 

I’SINGLASS [ef’-stng-giahss] Fischleim : 

1’=°-LAND [et’-l6ndd] Insel | -ER Inselbewoh- 

I’S-LE [ed] Insel Lner 

I’S-LET [e#’-let] kleine Insel 

I’sochromat'ic PLATE [et’-ss0-kroh-mdt’-ick] 
[phot] Jarbenempfindliche Platte 

I’sola|te [ei’-sso-leht] va. isolieren : absondern ! 
-ted a. freistehend : abgesondert : einzeln | 
-TION Abgesondertheit 

ISS’UB [issch’-juh] Ausgang : Folge : Ende 
(of notes, stamps, tickets) Ausgabe : Emis- 
sion [orders) Erlaß [books, etc.) Heraus- 
gabe [a De spaper) Auflage [ flow) Her- 
ausströmen (surgery) Ausfiuß (offspring) 
Leibeserben : Nachkommen (pl] At —, 
Streitig | To join __, Erörtern | I join _ 
with __, Ich behaupte das Gegenteil von 
dem, was er sagt 





| 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ITA 
Irreligiös a. irreligious 
Irren vn. to wander : go out of one’s way [fig) 
be mistaken | Sich __, To make a mistake | 
Sich um 50 Mark __, To make a mistake o: 
50 marks | __ ist menschlich, To err is hu- 
man | -des Leben, Wandering life 
IRREN |{- -ANSTALT, -ASYL, -HAUS luna- 
Irritieren va. to irritate Ltic asylum 
ISABELL\E cream-coloured horse | -farben, 
-farbig a. cream-coloured 
ISCHIAS [Hüftgicht] gout in the bip 





— eee 


ISEORIMM (Tier) wolf (Mensch) grumbler : 
“ISLA 


en Lerowler 
Isländiseh a. Icelandic 
ISOLATOR insulator - 
Isolter|en va. to insulate | -SCHICH:? dane 
ISOTHERME isotherm : isothermal line 
ISRAELIT Israelite | -iseh a. Israelite 
ISTHIMUS __ | -misch a. Isthmian [Italian 
ITALIENER BEE V Italian(¢ f]-ISCH [& a.] 


IVY 


— va. ausgeben [an order, a warrant) erlas- 
sen [en.) [out of, from, aus) herausfließen 
(spring) hervorbrechen ee ten herrüh- 
ren : herkommen (from, von][end) endigen 
(in, in] — forth, [pers] hervorkommen 





IST-H'MUS [iss’-möss] Landenge 
It ter [aoeNtunye) es:er:sie [accusative) 
personal) es | At__, Daran | By —, Dabei 

"For _, Dafür | From — Of _, Davon 
is they, Sie sind es | _ is said, Man 
sagt | — is thought ..., Man glaubt 
ist in der Patsche! | ‘ How goes __?’ ‘ Wie 
geht's?’ | That's __! Das ist es eben! | 
Accustome’d to gewö 
ITAL’IAN INA? jen} [& /] Italiener -in 
guage) Italienische [a.) italienisch 
WAREHOUSEMAN Eßwarenhändler : dia 
fruohthandler : Delikatessenhändler 
tels Kursivschrift) {in Germany ‘spatio- 
nieren’ (viz. spacing the words) is employed 
] 
ITALICS [8-¢d?'-iz](pl] Äursivschrijt | The — 
are ee own, Er hat es selbst unterstrichen : 
ITCH [itsch] Jucken [en. een 2 krib- 
bein | My fi to. be groBe 
I’'TEM [ei’-tem] Gegenstand : 
Punkt [in an account) Posten [dernd 
ITIN’ ERARY [ei-tinn’d-rd-ri] Reiseheschrei- 
b [seine : ihre : deren 
Itself’ pron. es selbst : sich | By _, Für sich 
allein 
nern | _ BLAOK Elfenbeinschwarz 
T’VY [et’-wt] Epheu | Ground _., Gundelrebe: 


: ihn : ste (dative) ihm : ihm : ihr 
To _, Dazu : daran | — is I, a. bin es | 
‘He is in for _! ’ Er kommt daran!: 
—. Daran hnt Qan- 
HAND, Zierliche feine Handschrijt 
Italfleize [1-2dl?’ t-sseis] va. auszeichnen (mit- 
instead 
der es unterstrichen hat 
| My fingers _ 
Iteh’y [üsch’T] a. juckend 
Itin’erant (ci-tinn’d-rdnt] a. reisend : wan- 
ung 
Its a. poss. sein : ihr : dessen [before plural) 
IVORY [-’-wör-i} Elfenbein [a.) elfenbei- 
Gundermann 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [359] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


J DEUTSCH— ENGLISCH JAL 


J [yot] J [dscheh] 
Ja ad. yes: aye | — wohl, O yes!: enden. 

that isso :‘and no mistake’ [be 
yes : yes, certainly | __ sogar, Yes, and 
besides that | Ich glaube, __, I think so (I 
think it did, he was, they will, etc.} Kom- 
men Sie__ „! do come! : be sure to come! | 
Tut das _’ nicht ! Don’t do that ! 

JACHT yacht [French] {ladies’) jacket 

JACKE [boy’s, men’s) jacket | -ETT [pron. 

JACKCHEN jacket 

JAGD [the) chase : punting (Wildpret) the 
game one has shot | Die hohe __, Hunti 
large game [s. HETZ _, PARFORCE _ 
TREIB-, KLAPPER- battue | Auf die _ 


Aufträgen) | 


gehen, To go shooting | Auf die Eber _, | 


Schnepfen __, Kaninchen __, gehen, To go 


boar-hunting, snipe-shooting, rabbitting . 


{su Pferde) to go hunting | Wer hat die 
— hier? {mit Flinte) Who has the shooting 


here? (zu Pferde) What pack of hounds | 


hunts here? | Die wilde _, Arthur's | 
Die __ nach dem Glück, The pursuit o 
fortune 
JAGD | -bar a. fit for hunting | -FLINTE 
gun [Amer.) sho | -QEHILFE under- 
Kemmer | GESETZ game-laws (pl] -GE- 
RECHTIGKEIT [s. -RECHTJ -HÄUS- 
CHEN shooting box | -HORN huntsman’s 
horn I -HUND sporting dog [Meute) hound| 
a ABER sporteman |-PARTIE shoot- 
ing party : hunting party |-REOHT right 
of shooting (od. hunting] Das -RECHT 
vermieten, To let the ahooting | -REVIER 
hunting ground | -SCHLOSZ hunting- 
lodge : shooting-box | -STUCK GUemulae) 
hunting scene [2 ) bow-chase | -TASCH 
gamebag | -WESEN hunting : shooting 
Jagen ra. to hunt : shoot : chase {Feinde) pur- 


sue [von Hause fort (or wee) drive (... out] | 


EN (dach cheh]J- Feder = 
Jabber (duch 1 vn. ee lh eed 3 


quatschen 

JABB’ER, — ING [dschäb’-r] Geschwätz:Ge- 
wäsch : Gequa uatach 

JACK [dschdck] [name) Hans (_.TAR) ‘Jan 
Maat’ : Teerjacke : Seehund [animal) 
männlicher ... | Cheap Fu Marktschreier | 
— FROST der Frost : der gestrenge 
Herr Winter | -IN-THE-BOX Schachtel- 
männchen : Fixierkasten | __ KETCH der 
Scharfrichter : der Henker | _O’LAN- 
TERN Irrlicht | _ SNIPE Halbschnepje 
stumme Schnepfe | __ of-ALL-TRADES 
in allen Gassen | __-of-ALL-WORK Faktotum 


ENGLISH—GERMAN 


JACK (dschdck)[ fish) Hecht[roast.) Braten- | 
wender [flag) Flagge : Gösch [at cards) | 


Bube | Boot __, Stiefelknecht | Hydraulic 


„Hydraulische Winde| Union _,National- | 
gad (dechtg) Zacke : Scharte : Kerbe 


flagge Großbritanniens | Lifting __, Screw 
—, Schraubenwinde | — BOOT Kurier- 
stiefel: Kanonenstiefel | _ KNIFE [nei/] 
großes Taschenmesser| _ PLANE Sohrob- 
hobel | _ TOWEL [tau&][i.e., roller towel] 
grobes Handtuch 


[vn.) dash off : run : ‘go at a tremendons 
rate’| Jaget nicht so! Don’ E 6 (on) > iat 
Sich eine Kugel durch den Kopf _, To blow 
one’s brains out 

JÄGER (Fuchs) huntsman [andere Tiere) 
sportaman [Liwen, etc. im Auslande) hant- 
er | Die__, [pl [3x6] Light infantry | __ zu 
Pferde, [x] Mounted chasseurs | Der wilde 
zen The wild huntsman | “ Es wollt ein _ 
jagen,’ [Kinderspiel] ‘‘ Oranges and Lem- 
ons”’ | -BURSCHE gamekeeper’s boy | -£/ 
hunting : shooting | -H.AUS keeper's lodge 
-HORN [s. JAGDHORN} TN sporte- 
woman [D pa} hunfress | - LATEIN sports- 
man’s tales (pl] - SPRACHE Tune - 

| -TASCHE [s. JAGDTASCHE) 

Jah a. steep : precipitous : sheer [Leuf) rapid : 
swift (Schreck, Tod) sudden (Zorn) hasty | 
-E steepness : precipitousness : swiftness 
[fig) hastiness : suddenness 

Jählings ad. suddenly 

JAHR [9] year | Das vorige __, Last Y | Übers 
—., Ina year’s time | Über _ an Tee. [88] 
In years to come | Vor 2 -EN, ee 
-BUCH chronicle : annual | a yar 
(Zeitechrift) Y of issue Weib) ern! 
vintage|-GELD pension|-HUN ERT oem 
tury | -MARKT fair | - TAUSEND thousand 
years | -welsead, annually |-ZEHNT decade 

JAHRES | -BERICHT annual report | - FRIST 
space of a year | GEHALT (& m] annual 
salary | -TAQ anniversary (day] -welse ad. 
annually | -ZEIT season | Die -ZA/T 
betreffend, Seasonable 

Jährjen| Sich «en, To be a year ago (since, daß] 

-ig a. a year old: yearling | -Heh 2. annual : 
yearly | -LING yearling 

JAHZORN “adden oni anger : violent passion | -ig 
a. (extremely) passionate 

JALUUSIE Venetian blind 


0-1 JA0R’ ACK’AL [dschäck’-Ahl] Schakal 

JACK’ANAPES [dschäck’d-nehpss] Maulaffe 

JACK’ASS [dschäck- ahss} männlicher Esel 
(pers) Esel : Dummkopf 

JACK’DAW [dechdck’-ddh} Dohle 

J se pines schäck -et}{(man’s or boy's) Jacke: 
Joppe : Rock [steam or water) Umhüllung: 
Mente ie Sane pl jee Ds =e 
ackett —, Morgen Pota- 
toes in their _s, Pellkartoffein | Strait __, 
Zwangsjacke | Water = tech] Wasser 
mantel | To dust . —, [fig] Jdm. die 
Jacke ort fen 

JAC’ONET MUSLIN Jakonett’ 

JACQ’UARD LOOM Jac uard(web)stuhl 

J ADE [dschehdd] : Gaul : Klep- 
ea {woman) Weibebild : Hexe {stone) Ne- 


rit 
Jaded 2: erschöpft : abgemattet [horse) abge- 


ee zackig : 


ALL as neh] Gefängnis | __ BIRD (alter) 
"zus thäusler 
JAIL’OR Gefängniswärter 





(360) Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Itakc. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


JAM 





NEUTER words in Roman type. 


JEH 





JAMMER lamentation : misery [med) eatin 
sions (pl} Was für ein _1! What a pit: 
-QE8ANQ mournful ditty | -GESCH 
lamentation : wail | -n en. to lament : be 
wail |-TAL vale of tears | -voll a. miserable : 
wretched : sorrowful 

Jämmerlich a. miserable, -bly : deplorable, 
Pater aad piteous (miShandeln)shame- 

ul, -11 

JANWAQEL [gemeines Volk] mob : rabble 

JANITSCHAR [2] Ei "issary [dschänn’ 1-ssd-r1] 

JAN MAAT [&] Jack Tar 

JANUAR January | Im __, In J 

JAFAN FR, -ERIN, -E8E, ,-RSIN Japanese (m 


& f) 
Japaniesiseh a., -iseh zc. Japanese : of Japan | 
-ischer LACK, Japan lacquer 
JAROON __ 
JASMIN jessamine 
JASPIS jasper 
J&tien va. to weed |-ER,-ERIN weeder|-HAK- 
KE,-HAUE hoe 
J AUCHE {agr) liquid manure [med) sanies 
JAUCHZEN shoating : rejoicing 
— on. to rejoice | Vor Freude __, To shout 
~~ for jo 
Jawohl [s. Ja] 
f Sein 


| 
| 


Je ad. always : ever [conj.) the | _ mehr, desto 
besser, The more the better | _ nun! V 
well ! all right ! | — und __, For ever an 
ever | _ nachdem, As... : according as (od. 
to] Das ist _ nachdem, That is according 
to (circumstances, etc. ]Von — her, Always| 
-doeh conj. nevertheless : yet : still : how- 
ever |-LÄNGERJELIEBER Reue pace 

-mals ad. ever : at any time | -mand pron. 
{im bejahenden Binne) somebody : someone 
[im fragenden und verneinenden Sinne) 
anybody | Er kennt __mand hier, He knows 
someone here | Ist _mand hier (etc.)? Is 
there anybody here? | -mine! ins. Jeminy | 
-weilig (s. Jedeamalig] 

Jedjenfalis ad. in any case [wahrscheinlich) 
probably | -er, -e, -es pron. every : each | 
Ein -er, Everyone : everybody | Auf einen 
-en, To each : to everyone | -erlei ad. of 
every sort | -ermann pron. everyone : every 
body | -erzeit ad. at any time : always | -es- 
mal ad.every time | -esmalig a. every time : 
each time (im Englischen adverbialisch] 
Nach den -esmaligen Umstiinden, As the 
occasion arises | Der -esmalige BESITZER, 
The owner for the time being | - weder pron. 
each one : every one 

Je He ole -¢, -€8 pron. every : each 

JEHOVAH 


JAWORT consent : promise of marriage | 
— geben; To say yes: plight one’s troth | 


JAM 


JAM [dschdm] Mus : Marmelade : Kompott | 
= of BREAD and __, 


— POT Mustopf 
Jam (dschén] [-mme‘d] v. drücken : preasen 
[ropes) bekneifen : bejämmen | To become 
pase d, [parta of mach.] Festsitzen : sich 
emmen | — in, eindrücken 

J um [ds 3 Pfosten : Seitenpfeiler 

Jan. (s. January] 

Jan’ |gle (dschting -gi] v. [make discord) miß- 
tönen [quarrel) zanken | -GLING [dschäng’- 
ging] Mißklang, Lig) Zankerei 

JAN’ITOR [dschänn’i-tör] Pförtner 

JAN’IZARY [(dschänn’i-sä-ri] Janitschar | — 
MUSIO J-enmusik [Im J 

JAN’UARY [dschän’-juh-d-ri!]Januar| In _, 


| 


ENGLISH—GERMAN 


J eg (dschd-pén’ }{ varnish) [japanischer) | 
c 


Japan’ (dschd-pén’} [-nne’d] va. lackieren 
JAP ANE’SE [dschdpp'd-nih’s] (& /] Japan’er 
-in ee as) Japan’ische : die japa- 
che Sprache : japaniach [a.) japan’isch 
JAPANN’ ER Lackierer 
J eee “ING [dechd-péan’-ing) (das) Lackie- 


JAR  [dschahr] Ruck : Erschüiterung [quarrel) 
Mißheligkei : Streit : Zank [pot) Krug: 
en [glass ra Einmacheglas [sound)Knar- 

Flasche 


Jar Ida]. [-re' d] en. aneinander stoßen : 
mißtönen | __ on the nerves, Die Nerven 


angreifen 
arring a. mißtönend | ._ NOTE MiBton 
5 AR’GON [dschahr’-gn] J Kauderwälsch 


Des 


JER 


“JAR’VEY’ [dschahr’-wi) [Droschken-) Kut- 
JAS’PER [dschäss’p-r} seeps. u eher 
JAUN’DIOE [dschähn’-diss) Gelbsucht | -° 
a, gelbstichtig [fig) neidisch : scheclalich tig 
JAUNT [dschähnt] Ausfl u |-Dy ad. munter: 
leicht : schmuck | -’ IN ESS Leichtigkeit : 
Munterkeit | “ing OAR leichter irischer 
zn | —.y a. munter : leicht : schmuck 
JAV’ dsthdwu’ d-lin} Wurfspieß 
JAW [ds J Kerl bone) n nnaoken. 
Kinnlade [vulg. for talk) Geschwätz | — 
[tech) Baoken [fig) Rachen [va., vulg 5 
schwatzen : schimpfen | -BONE Kinnlade: 
Kinnbacken | -TOOTH Backenzahn 
JAY [dscheh] Häher [neidisch (of, auf] 
Jea'l ous (dschell - dss] a.[-Iy ad. ] eiferstichtig : 
JEA'L’OUSY ([dschelf'd-si] Eifersucht : Neid 
JEAN [dschehn]Oorded _, Gerippter Baum- 
wollstoff | Satin _, Atlasa iger B 
J EER [dschihr] Stichelet : Spott [en.) spotten: 
verhöhnen [at, über) sich lustig machen 
"BLOCK [%] Raatakelblock | —S (pl 
[ce an Takel eines Unterraas 
JEER’ING Spotten : Verspottung [a.) ver- 
: spöttisch | -ly ed. auf eine spöt- 
1? (daca hjuh] Kutscher |tische Art 
I-dschuh’n] a. nüchtern :trocken: 
aft os : ohne Saft und Kraft 
JEJU’NUM [med] leerer Darm 
JELL’Y [dschel? yi (pl. _llies] Gelee [meat 
Gallerte | _ 


—) ISH Schwimmpolyp.| — 
MOULD leer 
JEMM’Y [dschemm’1] [bar] Diebsbrecheisen 
2 en N "Y[dschenn’ i) J_: Feinspinnmaschine 
ardize [dschep ’r-deis] ] va. en 
IE EO:- ARD dachep’ -7-di] In —, In Gefahr 
JERBO’A [dschör-boh’-4] W 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [361] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


JEN 


Jenler, -e, -e8 pron. that (pl. those] : he, she, 
it :a certain... | -er Dichter sagte ..., A cer- 
tain poet said ... | Wie sagt doch “er Dich- 
ter? What does the poet say? | Dieser und 
-er, So and 80 : a person ... | Dieser ..., -er 

The latter, ... the former ... | Daß dich 
dieser und -er! O botheration! | In -er Welt, 
In the other world | Nicht dieser ... sondern 
-er, Not this ... but that (one] seit, -selts 
prep. [gov. genitive} on the other side (of] : 

yond | -SEITS the other world : the world 
to come | -seltig a. ... 


_JER 


JERK [dschörk] Stoß: Ruck : Schub (va.) 
stoßen : anstoGen : rucken | B —8, Ruck- 
weise : stoBweise | _e’d BEEF, In der 
Sonne getrocknetes Rindfleisch 

Jerk’y [dschörk’1) a. [-ily ad.) Bios eise [sen- 
tences, 

JERR’Y- PT BUILDING ( dscherr’t] Bau- 
Prk fd elbau 

err’ y-bu'fit (di4] a. | _ HOUSE Schwin- 
aE SEY [dschör’-si] wollene Trikotjacke : 
Sweater [&) Jumper: Buserun 

J ESS’ AMINE [dschess’4-min] Jaemin | Yel- 
low _, Winter-J 

JEST ae] Scherz : Spaß | In _, Im 
S words are often spoken in __, Im 
fee iegt oft Wahrheit zen : spaßen 

est [dschesst] vn. [at, über : wi , mit] scher- 

Jest ER [dschesst’-r] Spaßvogel {court _) 
Hofnarr [haft | -ly ad. im Spaße 

Jest’ing [dschesst’ ing] a. scherzhaft : spaß- 

JET [dscha] J__ : Gagat’ (water) Waseer- 
strahi (burner) ‘[Gae-)Brenner [git, cast.) 
Een | As black as _, [hair} So schwarz 
wie Ebenholz | -black a. "kohlrabenschwarz: 

pechschwarz 

J ETBAN [de chet'-ssm) [s. FLOTSAM) 

JETTY [dsche’1] Damm : Landungeplatz 
[a.) [s. Jet-black] 

JEU D’ESPRIT (spr. französ.} Wortspiel 

JEW (dschuh] Jude [va.) betrügen | The Wan- 
dering __, Der ewige Jude | JEWS’ . 
Juden(gasse, etc.] _’S HARP Maultrom- 
mel | _’S QUARTER Judenviertel 

JEW’EL [dschuh’-el] Juwel (treasure) Klei- 
nod | —Iled in 4 holes, [watch] Auf 4 Rubi- 
nen laufend | __ BLOCK [4] Leesegel- 
WELLER [ize CASE Schmuckkästchen 

JEW’ELLER [dschuh’-el-r] [Am. LER} Ju- 
welier | -Y od. JEWELRY Bijouterie- 
waren (pl] Juwelen (pl} ‘ Birmingham’ _, 
* Bogus’ _, Falsche Juwelen 

JEW’ESS [dschuh’-ess] Jiidin 

Jew ish [dschuh’-issch] a. jüdisch 

JEW‘RY {dschuh’-rt} Judia (quarter) Juden- 

JIB [dschib] [%] Klüver[s. ATL) [of crane) 
[Kran)baum : Auslader | Let go the 
SHEET ! K-schoten los | | ne Auß- 
en-k | Standing __, Binnen-k | _ 
Außenaußen-k | __ BOOM [buhm] K- 
baum | Flying __-BOOM Außenklüver- 
Geum | — STAY K- erent — TOP’SAIL 

ease K-Top ppeege 

Jib [ a on stUrriach sein |JIbb’ing 
a. stö 


on the other side 


[viertel 


[862] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


JOC 


JESUIT [2] — | -Iseh a. Jesuitic(al] -ISMUS 
JESUS CHRISTUS Jesus Christ Jesuitism 
Jetziig @. present : now existing | -o [s. Jetzt} 
Jetzt ad. now : at present : at this moment | 
Eben _, Just now | Gleich _, Gerade _, 
Directly | Bis _, Up till now: hitherto | Von 
— an, From this time forward | __ oder nie, 
Now or never | _ drauf! Now for it! 
JOCH [9] yoke[Laud) yoke (as much as could 
be a ati in a day by a yoke of oxen} 
LZER [pi] crossbars | -OCH8 yoke-ox | 
-TRAQER crossbeams of a bridge 





JOC 


J yee [dscheib] Stichele : rer Bemer- 

ng| __-atr.ä en: 

‘JIFE’Y ' (dschiff’1] In a__, Im Handum- 

JIG [dschig) [dance] Gigue |drehen : im Nu 

JIGG’ ER (dschig’-r] [ +) J__: Besanftackle) 
Handtalje [mine) Setzsieb 

Jigjog ad. ruckweise 

JILT Kokette [ra.) sitzen lassen 

JIN’GLE [dsching’-gi] Geklingel : Klingeln 

en.) klingeln : klimpern (re. ) klimpern mit 

JIN’00 [dsching’-go) Chauvinist : Krie 
hetzer (Germany) Alldeutscher “TEM 
Chauvinismus (German) Alldeutschtum 

‘JINKS’ | To have high _, In sehr geho- 
bener SHinmung sein : in übermütiger 
Laune sein [Tröster 

* JOB’S COM’FORTER’ [dschokbs) Schlechter 

JOB [dschob] Geschäft : u: Stück Ar- 
beü : etwas zu tun [pollt.) cigenntitsige 
Handlung [piece of work) Auftrag [__ lot) 
Gelegenheitekauf| Bythe__, Stückweise: 
in ord | Here’s a pretty _1 Das ist 
eine schöne Geschichte ! | To do odd —S, 
Gelegentliche, unbedeutende Arbeiten ver- 
richten | It is a good _, Es ist ein Glück | 
That was a bad __, Das war eine schlimme 
Sache | To make a good __ of ..., ... gut 
machen | He gave it up ee bel rare Er 
mußte ... als vergeblich (or aussichtalos) 
aufgeben | To make the best of a bad _, 
Gute Miene zum bösen Spiel machen : allen 
möglichen Vorteil aus einer widrigen Sache 
ziehen | To make a bad _. of it, Eine Ar- 
beit schlecht ausführen |__ HORSE Miets- 
pferd | _. LOT here : 
Ramschware | _ WO ] Aksıdenmur- 
beit |-MASTER Wagen- un erdeverlei- 
her ) Makler [s. STOCK) 

JOBB’ER [dschob’-r] aiechanhaualer (stock 

JOBB’ERY [dschobb’d-ri] unehrlioher Han- 
del : Ränke (pl] 

JOBB‘ING [typ] Aksidensarbdeit | STOOK-_ 
Aktienspekulation : Bürsengeschäfte MM 
— HAND[typ] Akzidenzestzer|__OFFICE 
Akzidensdruckerei 

Job [dschob] [-bbe’d] rn. , On se] 





ee [ra.) engros verkaufen | — ... into, 
stechen (or stoßen] 
JOck’EY [dschock’ t] J— : Berufsreiter [vo.) 


heat] prellen : h tergehen 
Joos ma sphohckoh'ss]a. [-Iy ad.) scherzhaft : 


Joe'u ular tee ed a. scherzbaft : spaß- 
haft : lustig | -ly ad. im Scherse 


Words common to both languages are given in the German division only. 

















AR PEMININE words in Italic. 


JOC 


JOCKEI jocke 

JOD, J DEN iodine [yodels 

Jediein vn. to yodel | -LER yodeler : one who 

JOHANNIS | -BEERE currant | -KRAUT 
St. John’s wort | -TAG midsummer day | 
-WÜRMCHEN glow-worm 


Johlien vn.to how! : baw! |-ER howler : bawler 


er re [Scherz] joke | Zum _, For fun: fora 
vo BLOCK mean ne block |-BOOT 








DEUTSCH— ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


JUD 
a : ae [jon’-kil-ya (jon as in French] 
JO PPEsbhortjacket (of thick cloth with thick 
J OURNAL — | -I8MUS journalism | -I8T jour- 
Jovial a. _ | -1 TAT jollity 

JUBEL jubilation : relolelte ı-FEIER,-FEST 


jubilee | -OREIS man who celebrates his 
une |-JAHR year of jubilee | -n vn. to 


-TAU rejoice 
JOLIE argebrowing boat: ateriuan ’aboat | JUBILIAR [s. JUBELOREIB] - -AUM jubilee | -ie- 
[Hamburg Her ren vn. (Jubiläum) to celebrate the jubilee 
JOLLEN "FO ER boatman : waterman | Jueh!, -he ini. hurrah! Ljubeln) rejoice 
nt Hamburg)small steamer used in JUCHTEN Russia leather 
JONOLEUR juggler Lharbour traffic | Jueken v. to itch 
Jonisch a. Ionian JUDAISMUS Judaism 
J oc ENGLISH—GERMAN J UD 
Joe’ und (dschock’-Gndd] a. munter : lustig — vn. [at, über] scherzen 1 a not joking, 
JOG [dschog] AnstoBen : leichter Stoß : Joking aside, Spaß bei Se 
een | — TROT Zotteltrab : kurzer | JO’KER (dschoh’ kr) eg 


angeamer: Trab {fig) Schlendrian 

je [dschog] [-gge’d] va. stoßen : anstoßen : 
antreiben : schütteln | To — ...’s memory, 
Jdn. an ... erinnern | __ along, dahin schlen- 
dern fig) Seinen Schlendrian gehen 

JOHNN’Y CAKE [dschonn’ I) [Americ.} eine 
Art Maiskuchen 

Jein [dscheun] va. (to, with : mit} verbinden : 
zugesellen [sew) zusammenstiücke(l)n [car- 

pent.,etc.) fugen : (an)schiften [voices) ein- 

stimmen [ To _ one’s regiment, Zu seinem 

Regiment stoBen [one’s ship) an Bord ge- 

hen (or kommen] : sich einschiffen | He will 
_— us at Cologne, Er wird sich uns in Köln 


anschließen | JE ae the ape oe join] 
reim mitsingen 

wieder] re eth ee a adjoin) ee ite 
ander stoBen In chlerarbeit 


JOIN’ER [dscheun’ ath isch, er {S. G.) Schrei- 


t.) Gelenk [carpen carpent.) 


indung [butt 
Sich ao crake Sur of __, a 
geren versa versalgelen 
_. of VEAL Kalbebraten 
— a. verbunden : gemeinsam : Mit... | On __ 
AOCOUNT, Auf gemeinsamer Kosten : für 
gemeinschaftliche Rechnung | — HEIR 
 Äierbe) STOOK Co., Aktiengesellschajt 
jenken zerschneiden (unite) ver- 
einigen : verbinden [hen (cut) zergliedert 
Join’ ted (dsecheun’ -tedd]a. mit Gelenken verse- 
Jointly (dscheunt’-1i] ad. zusammen : vereint: 
gemeinschaftlich (with, mit} — and sever- 
ally, Einer für alle und alle für einen :  ge- 
meinschaftlich und einzeln f 
JOIN’TURE [dscheun’-tschor] Wittum : Lei 
JOIST Leech (Dielen-)balken 
JOKE [dschohk) Spaß [joking) Soherz | 
Prac ri | To play a 
a ‚Jdm. einen Schabernack 
felen | To crak a, Einen Witz reißen | 
t’s no _ ! [fam] Das ist kein Spaß! : 
Das ist bitterer Ernst ! 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


* JOLLIFIOA’TION ’ ge et 
JOLL/ITY [dscholt’ t-ti] Lustigkeit 
Jolly [dschol?’ i} a. munter : lustig : fröhlich 
‘grand ”) ausgezeichnet [slang) ‘ rlesig ” | 
To have a __ time of it, Sich gut (or köst- 
lich) age = -BOAT Jolle : Jollboot | 
-Jooking a. ergnligt 
JOLT [dschohit} Stoß (v.) stoßen : rütteln : 
schütteln | -ING Stoßen : Gerüttel 
‘JOR’UM ’ [dschohr’-Om] Bowle 
Jos't'le [dschoss’-2] va. stoßen : drängen 
JOT [dschot] Iota : Tüttelchen : Pünktchen | 
To — down v. kurz notieren : kurz vermer- 
JOTTINGS [pl] Notizen I 
JOUR’NAL [dschdr’-nl} (diary) J: 
sone (newsp.) J— : Zeitung a) Wall- 
fen | -IST J_ : Zeitungsschreiber 
Jou "NEY dechor-nt} Reise (distance) 
Strecke [vn.) reisen | On a _, On the _, 
Auf der R | With liberty to break the _, 
Reiseunterbrechung gestattet (at, in] An 
hour’s — by rail, Eine Stunde mit der 
Bahn | One’s _’S END, Sein Reiseziel 
JOUR’NE MAN [dschör-ni-mn][pl. —.men]Ge- 
sell : Gehilfe [on tramp) reisender Hand- 
werkebursche |— TAILOR Sohneidergesell 
J rer [dschör’-nI-u-örk) Tages- 
werk 
J le, Turnier [en.) turnieren 
en thers ne 61} a. [-Ily ad.]j _ : lustig : 
[or bei) einander 
J OWL Tdechau] Cheek by _, Dicht neben 
JOY [dscheu] Freude : Frohsinn : Fröhlich- 
keü | I wish him __, Ich wünsche ihm 
Glück (of it, dazu] 
Joy ful [ dschew’- -full] a. [-lly ad.}, Joy’ous 
dschew'-jöss] a. [-ly ad.) fröhlich : ns 
ped Pedro ESS Fröhlichkeit los 
Joy’ less [dscheu’-less] a. freudenleer : freuden- 
Ju’bilant (dschuh’-bi-lént] a. Tr bloceenes 
triumphierend | _ air, T-e 
AUDI aay bochum buch seek Jubel : 
JU’BILEE [dschuh’-bil-ih] Jubiläum : Jubel- 
fest: Jubelfeier: J nbeljebr (Jewish) Halljahr 
JU’DAISM [dschuh’-deh-ismj] Judentum 


[363] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


JUD 


DEUTSCH—ENGLISCH 


JUN 


JUDASBAUM Judas-tree | JUNG|E young one | -E bo roe 
(Lehrbube) avec | Alter - id a 


u Jew | Der ewige _, The wandering 
JUDENICHRIST, -CHRISTIN converted Jew | 


-HASZ hatred of the Jews : anti-semitism { 
-HETZE Jew-baiting | -PECH asphalt 
-SCH AFT Jewish community | -SCHUL 

Jewish school [Tempel) sy 

frightful row | -TEMPEL synagogue | -T 

Fea | -VIERTEL 

DIIN Jewess 

ar N [s. JUCHTEN] 
ee hörraal young peo fie gi] fine the 
childh 
tally „FEUER Sathful Be 
ERAPT you vigour | -lieh a. juvenile: 


youthful | -SCHONHEIT bloom of youth | | 
-STREICH boy’s (od. girl's) trick | -ZE/T 

Lyouth | 
oung [j linger younger, jüngste young- — 


JULI July 
Junga.y 


est] Trlein) infant (kräftig) vigo 


a late 


ewish quarter : | 
-iseh a. Jewish [ghetto 
JUNGFER maid : maiden: virgin 


rous [fig) | 
new Getränke]: late[von Pflanzen) (frisch) 
fresh (saftig) sappy | Jüngeren Datums, Of 


Old fellow ! | -en on. to have young (ones} 
-enhaft a. [Knabenhsft] boyish : rude | -EN- 
STREICHE [pl] boyish tricks 


JONGER (Christi, bedeutend. Männer) disciple 


[ Wissenschaft, 


nagogue if) , JUNOGESELL(E) baten | BW SCH APT 


bachelor life |-ENSTANO ar life |-EN- 
WIRTSCHAFT bachelor’s housekeeping : 
bachelor’s household 

: young lady| 
-n werfen, To play at aan en drakes | _ 
NASEWEIS, Miss Pert 


JUNG|FRAU maid [Astron.) Virgo | Die _ 


-FRAU Maris, The Virgin Mary | -träulich 
a. virgin : modest : maidenly 
SCHAFT (s. -J UNGFERNSC AFT) 


JUNGFERN | -KIND bastard | -KRANZ bri- 


dal garland | -REBE Vi 


creeper | 

-SCH AFT virginity : maidenhood |-STAND 
virginity : maidenhood : girlhood |-WACHS 
virgin wax [nibble at|— trinken, To sip 
Jüngferlich a. maidenly : timid | _ essen, To 


ENGLISH—GERMAN 


JU DOE [dschödsch] Riohter[connoisseur) Ken- 


ner | Presiding __, Vorsitzender R | —- 
AD’VOCATE OEN’ERAL Generalauditeur | 
I'm no _, Ich habe kein Urteil dartiber : 
ich verstehe nichts davon | He is a good __ 
of ..., Er ist ein ...kenner 

J udge [dschödsch] va, urteilen : entscheiden 
To __ for o’s, Selbet entscheiden | I shoul 
— it about a mile, Ich schätze die En 
nung auf eine Meile | Judging from . 
Nach ... zu urteilen, 

JUDG’ESHIP (dschödsch-sschip] Richter- 
amt : Richterstelle 

JUDG’MENT [dschödsch’-ment] [opinion) Ur- 
tell (decision) Entscheidung [sentence) Ur- 


en (capability) „es: Ur . 


eens | In my _, ..., Meiner Meinung 
., | The _ DAY, DAY of _, Der 
jan re ar Ki SEAT, SEAT of —, 
ichterstuh 
JU’DICATURE ([dschuh’-dt-kd-tschuhr] rich- 
terliche Gewalt | Court of __, Gerichtshof 
Judi’elal [dschuh-dissch’!] a. (-tly ad] gericht- 
lich : richterlich | _ SEPARATION, Tren- 
nung von Tisch und Bett 
Judi’eious [dschuh-dV'-sschess) a. [-Iy ad.] ver- 
nünftig : verständig : weise : klug [capable 
af Indie) urteilsfühig |-NESS Verstdn- 
ig 
JUG [dschdg] Krug : Topf [for washing- 
stand) Wasserkanne | Water _, Wasser- 
krug | A — of water, Bin K Wasser | A 
of hot water, Ein T heißes Wasser | Milk 
—, Milohto 
Jug’gie [ (docket } on. Taschenspielerkunst- 
stücke machen [fig) re hin Tar en away, 


en | A 
splelerkunstatlick Fepieler 

JUOO’LER dschög’-Jör] Gaukler : Taschen- 

JUGG’LING [dschöy’-ling] Gaukclei 

Bi fare pa -fub-ldrja.|— VEIN Drossel- 
utader : Gurgelader 


[364] 


isn 
Ju’iey [ duch -ss1] a. saftig 

JUJUBE [dschuh-dschuhb] (plant) ostin- 
dieoher Jujubendorn : udendorn [los- 
enge) J-pastille : J-bonbon (& n]: J-sucker- 
IMtzchen 
LY’ [dschuh-lel’] Ju’li | In _, Im J | On 
the 14th of __, Am l4ten J 

JUM BLE [dschöm’> Mischmasoh | — 

der werfen 


up er 
re 


JUIOR [dschuhss} Saft (sap) Pflanzensaft 
ESS [dschux’ Saftigkeit 


„sei-ness] 


together 
JUMP [dachomp See 
sprung | Long = Weitsprung | Pole _, 


tangenspru Hi Ale on. springen (hop) 
htipfen (over, tiber} (ea. ‘od: — over) über... 
2 sae 
[08] Mit beiden Händen nach . 

— at conclusions, Voreilige Schitiase 
siehen | To _ one’s horse at ..., Bein Pferd 
über ... werfen | To __ on one’s h Auf- 
sitzen : de: Pferde (or aufs Pferd) steigen | 
To — up, aufspringen 

JUMPER Tach om" 7} Springer [s. ante! 
sone langer Bohrer 
MP’ING 8 aa la ROGER Hampel- 
JUNOTION{ Verbindung a.) 

Knoten uns 
nn E [dschönk’-tschör) Verbindung | 
of times, forma metnnde (pl) At this 

—, Bei diesem Zei 

JUNE [dschuhn] rg 

JUN’QLE [dschöng’-gi] 

JU’NIOR [dschuh’-ni-dr} (en Jüngere == 
[class) untere [officer, clerk) jüngere 
ner) zweiter : dritter | J. Smith, _, J. &. 
junior| _ DPTIME dritter Grad beim mathe- 
matischen Schlußexamen (Oambridge} 

JU’NIPER eee chuh’-ni-pr] Wachholder | 
-BERRY I -TREE W-strauch 

JUNK [dschönk] ship) Dschonke ) altes 
Tauwerk [lump) dickes Stück : Klumpen 





Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. 


JUN 


DEUTSCH—ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


JUX 





Jüngst ad. lately | — geboren, (Kind, etc.] 
crits -born |-@ a. youngest : last | Der -e TAQ, 
De Brian Erbrecht des -GEBORENEN, 


JUNI Ki Jane | In ans June 

Junior a. [der jüngere] _ 

JUNKER country squire [junger Adelige) 
young noble | Daft lsh, -mäßig a. cavalier, 

Junoniseh a. [majestätisch) majestic L-ly 

JUPITER __ 

JURABILDUNG [geol.] Jurasic formation 

JURISIDIKTION jurisdiction|-PRUDENZ 


a. er . of law 

JURY 

Just ad. just now : only jus 

Justierjen va. to alu dam) justify | -ER ad- 
juster] [typ) jus 

| JUSTIZ justice | MINISTER Minister of J 
(Engl.) Home Secretary [Amer.) Secretary 
of State |-IAR justiciary |-RAT [s. QERICHTS- 

JUWEL gem : jewel (mar) -¥ ESEN law 

JUWELEN | -HANDEL jewellery | -KAST- 
CHEN casket 

JUWELIER jeweller | -LADEN jeweller’s shop 


jurisprudence | -T (2) jurist : lawyer | -tiseh | JUX [Scherz] joke 


JUN 


JUN’KET [dschön® -kis 
me schmausen |-ING 
[tion] 


Juress'le (dechuh-rdss’-ick] a. Jura-(Forma- 
Bun al [TER EB) a. [-Uy ad.) ge- 


JURISCON’SULT Rechte lehrter 
JURISDICTI ON [ iss-dick’-sschn] 
Gerichisbarkeit 


JURISPRU’ DENOE ee re 
denss] Rechtswissenscha 


i] ir eos weone td 
JU’RIST [dschuh’- risst} rl Rec Perg 
tor : Rechtekundiger Tdsschäerener 
JU’ROR [dschuh’-rör] od. JU’RYMAN [pl.-men] 
JU’BY [dschuh’ ri] die Geschworenen (pl]: 
Geschworenengericht [exhibition) J__ | 
Gentlemen of the _, Meine Herren G 
(Die ‘Grand Jury’ ’ (Anklagejury) prüft 


geronnene Müch| _ 
usen : Schmau- 


kurz ob die Anklage det ist. Er- 
klärt sie dieselbe für begründet, 80 antwor- 


Jury’ (Urtellsjury) die Angelegenheit ni- 
her untersucht :im en tzten Falle 
antwortet die ‘ Grand Jury’ mit ‘ no bill.’ 
Ooroner’s —, 7 ission 


otenscha os 
BOX Geschworenenbank | __ LIST G-nliste| 
— MAST Notmast 
Just [dschösst) a. [-ly ad.] gerecht : recht- 
schaffen | A __ sentence, Ein gerechtes Ur- 
teil | To sleep the SLEEP of the _, Den 
Schlaf des Gerechten schlafen | It is not _ 

to him, Es ist ungerecht gegen ihn (etwas 
derartiges zu sagen] Just ad. eben : bios : 

gerade [only) fast [exactly) gerade noch 

_ how, Eben : so eben | But __, Eben erst 
_— in time to, Gerade noch rechtzeitig ... 
..| To__ escape, [miss] Mit genauer Not 
arco borinien | That’s __ like him! Das 
nen ähnlich! | Onl — .. Eben 
. | I will — say, Ich nur sagen | 
"a Une, Blos (or nur) eine Zeile | —. 
tell him to go! Sagen Sie ihm doch, er 
möchte gehen ! | — as, Eben als : gerade 
wie| _ as it is (was, etc.), Ganz wie es ist | 
_.. in the same way as, Genau so wie | __ 
as he was entering, Gerade als er (in das 
Zimmer) trat | It is — 


He has __ died, Er ist soeben gestorben | 


ENGLISH—GERMAN 


se Si a eS 


JUX 


had — finished writing, Ich war gerade mit 
Schreiben fertig | The train is _ coming, 
Der Zug kommt gerade | I had __ seen him 
when ..., Ich hatte ihn gerade gesehen, als 

.| He is _ going to... mn en | 
fancy ! Denken Sie sich nur ! | — so 
Ganz recht! : So ist es! | _ try! Versuchen 
Sie es nur! 

JUS’TICE [dschöss’-tiss] Gerechtigkeit : Recht 
[per) Richter | In __, Von Rechts wegen | 
In simple _ ..., Es ist nur recht und billig, 
daß ... | _ OF THE PEACE, Friedensrich- 
ter N Minister of _ , Justizminister | Lord 
Chief _, Lord Oberrichter {in Germany) 
Reiohsgerichte rasident| Court of _,Ge- 
richtshof | Oourt of _, Oberlandes- 
gericht | To do __ to, Jdm. ( Gerechtigkeit 
widerfahren lassen [a dinner) zusprechen 
(ase dat.) It hardly does him __, Das ist 
nicht geschmeichelt : das (Bild) wird ihm 
Nicht gerecht [Gerichtehalter 

dUSTIC’ IARY dschöss-tissch' jd-r1) Riohter : 

u tt-/ rid el ” Ba od ad.) 


JUSTIFIABLENESS Rechtmäßigkeit 
JUS‘TIFICA’TION [echdes There) 
Rechtfertigung [typ) Ausschließen | _ 
FATTH, R durch den Glauben 
JUS’TIFIER [dschöss’-t1-jei-r] Verteidiger : 
Rechtfertiger | __S [pl] [typ] uadraten 
Jusitily [dsch #-t1-/ei] va. [in, in] rechtfer- 
tigen : verteid (typ) ausschließen [mat- 
rix) ustieren | I was a ustifled in Leper J 
eine Vermutung, daB ... erwies sic 
als begrtindet : ich hatte Recht zu glauben, 
daß ... | The end justifies the means, Der 
Zweck heiligt die Mittel [Recht tun 
Just ly [dschösst’-11] ad. mit recht | To do _, 
JUSTNESS [dschösst'- ness] Rechtmäßigkeit : 
Gerechtigkeit : Büligkeü 
Jut [dschö] [-tte-d] [od. _ oa): en. hervor- 
ragen : hervorspringen (from, von] 
JUTE [dschuht] J_:Jutehanf \- — MATT- 
ING Jutematien (pl 
Jutt/ing [dschör-ing] a. vorspringend 
tot 
ALL Kinderball 
JUVENILITY Jugendlichbett Sorglosigkeit: 


juge endlicher Leichtsinn 
JUX’TAPOSI’TION [dschör’-t4-pd-sissch'n] 
To stand in _ with, Neben... stehen 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [365) 





Substantives in Capitals. MASCOLINE words thus; Masculine re\.nderinge thus. 





KABELJAU cod-fish 


K DEUTSCH— ENGLISCH . KAM 
x kah) ara KALBS|]-BRATEN roast veal \ DRÜSEsweet- 
BACH Ne Haus) wretched bread | -FUSZSULZE ‘9 foot jelly | 
Fe [gewöh Kneipe) low pot- -GEKRÖSE calf’s tripe ~KEULE 
KABALE pa intrigue Lhouse of Mere ad calf’s h | - MILCH Is. 
KABEL cable | -n v. to Be eibio -DRUS ] 
KALDAUNEN [pl] intestines : entrails (of 


KABINE cabin 

KABINET cabinet 

KABINETS | -BEFEHL, -ORDRE order in 
Council | -MINISTER cabinet minister | -RAT 
cabinet council | -STÜCK small and valu- 
able painting 

KABRIOLETT cabriolet 

KACHEL glazed tile | -OFEN glazed-tile 

KADAVER corpse : dead body stove 

KADETT cadet [See__) midshipman |-ZN AN- 
STALT military college 

Kaduk a. [niedergeschlagen] dejected 

KAFER beetle [Amerika) bug 

KAFF chaff 

KAFFEE coffee | Gemahlener _, Ground O | 
Gebrannter _, Roasted O | -BOHNE C- 
berry | -BRETT C-tray | -GESCHIRR O 
service | - GESELLSCHAFT afternoon C 
party | -HAUS C-house : café | - KANNE 
C-pot | -KLATSCH, ERAN ZOHEN ladies’ 
afternoon gossiping y | -MUHLE C- 
mill | -8ATZ O en cpl -SCHENK pro- 
prietor of a café |-SCH WESTER lady fond 
of coffee [fig) gossip | -SERVICE C-service] 
-TASSE cup and saucer for C | -Ti8CH =tea- 


table -TROM MEL C-roaster | -WARMER 
KAFFEIN caffein L= tea cosy 
KAFIO cage 
KAFTAN caftan 


En a. bald [fig) bare : naked : empty : poor 
(Vogel unfledged (Schiff) dismasted | 
-HEIT baldness : bareness : emptiness 
-KOPF bald-head | -köpt a. bald (headed} 
KAHM mould | -ig a. moul M 
KAHN boat | Den __ leiten, To pull the stroke 
oar | -fahren ua. en. to go boating | -en on. 
[s. -fahren} [yards) a-peak 
KAIMAN Lällignton ie -en ta. [%] to set (the 
K tor] cayman 
KAISER cl | -1N empress | -ARONE 
imperial crown | -lieh a. imperial | Die 
-LICHEN [pl] imperial ae articularly 
the Austrian army in th 
centuries} Beine -liche und Königliche 
Hoheit, His Imperial and Royal Highness | 
-lich leben, To live like a prince | -REICH 
empire | -SCHNITT [med] Cwaarean oper- 
ation . -TUM empire | -WÜRDE imperial 


KAJ OTE cabin [ftir Passagiere) state-room 
{obere) quarterdeck cabin : roundhouse 

KAKADU cockatoo 

KAKAO cocoa 

KAKERLAK albino 

KAKTUS [pl. KAKTEEN] cactus 

KALAMITAT calamity : misfortune 

KALAUER [Scherz] poor joke 

KALB calf (pl. cal’ ves} [Reh__) fawn (fig) 
simpleton : ‘ass’ | Das goldene __ anbeten, 
To worship the golden cal'f | Mit fremdem 
-E pflügen, To use some other man’s in- 
vention or property for one’s own pur- 
poses | -en vn. to cal’ve | -FELI, calf’s skin 
(fig)drum| -FLEISOH veal |-LEDER cal'f 


[366) 


animals) [eßbar) tripe 
KALEIDOSKOP kaleidoscope 
KALENDER cal’endar : almanack 
KALESCHE chaise [to calk 
KOLEATEBIEN Le] calker | -N calking | -n ea. 


pot 
KALIBER calibre (Gewehr, Flinte) bore [ +) 
KALIF [2] caliph L model 
KALIKO calico 
KALIUM potassium 
KALK lime Lrebrannter) quicklime [gelüsch- 
ter) Aachel > hydraulischer one 
cement | __ en, To slack L | -artig a. 
calcareous | | BRENNER L-burner | -EISEN 
calcareous Iron | -GRUBE L-pit | Py ti vs. 
to whitewash : limewash | -ieht, -ig a. 
{Kreide)ch |-KELLE trowel E erom 
L-light | -4UHLE mortar-mill | -OFEN 
I-kiln | -8STEIN limestone | -W RL 
water 
are Ark -LEINWAND tra- 
paper | - deat paper 
KALKUL, -ATION calculation | -ATOR cal- 
culator | -ieren va. to te 
KALLA calla 
KALLIGRAPH calligrapher : calligraphist | -/E 
calligraphy An ne a. calligraphic 
KALM [%) cal 
KALMÜCK almock 
KALMUS calamus : flag 
Kalt a. cold [Gedicht) lifeless | -bieiben ie. r. 
to keep cool und warm blasen, To blow 
hot and cold |-Iassen ie-a.?. figjto make no 
impression on | Mir ist __, I am cold | Mit 
—em Blute, In cold blood | Sehr __, Cold 
(gegen, towards) Sie sind sehr __ gegen ein- 
ander, There is a coolness between them | 
-blätig a. (Tier) cold-blooded [fig) cool : 
calm ; deli und un 
Cool and collected | -BLOTIGKEIT cain- 
ness : presence of mind : sang-froid | -MEI- 
SZEL cold-chisel |-SCHMIEO brazier | -sinnig 
a.cold : indifferent -WASSERANSTALT 
hydropathio establishment | -WASSER- 
KUR cold-water cure : hydropathy 
KÄLTE cold : coldness fig coolness : sang- 
froid : indifference = Teuton: 2 
stand the cold well Mit — 
Coldly | -ERZEUG NGSMA ICE INE ce. 
neem | -ORAD degree of cold | -n oa. to 
coo 
Serer tare [s. GAM ASCHE} 
Tye [9] er |-GARN mohatr | __- 


K air En E camel, ‘ai 
KAMER comrade : ow : companion | 
Schal T fellowship | -sehaftlich a. like a 


KÜMERALWISSENSCHAFT finance 

KAMILLE camomile | -NTEE C tea 

KAMIN chimney : fire-place | -FEQER chimney 
sweep | GESIMS mantlepiece | -VORSETZER 
ender 

KAMISOL bodice : vest 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


KAM 


quality | 
coh willt ihm, [stolz sein) He is giving him- 
self airs [zornig sein) he is getting his dan- 
der up |-GARN worsted yarn | Gerechte 
-ACH ER 1 [piles Self-righteous persons | -M A- 
SCHINE car ding-engine : combing ma- 
chine | -RAD cog-wheel 

Kämmien va. to comb’ |-ein va. [tech] to card | 
-ELUNG 

KAMMER room eon für Kanonen, 
Gewehre) chamber [Fuchses) earth | — 
der Gemeinen, der Lords, House of Com- 
mons, Lords | __ der Deputierten, Cham- 
ber of deputies | | -DIENER valet’ | - FRAU 
ladies’ maid | -GERIOHT supreme court of 
justice (in Prussia) GUT domain | .. 
chamberlain : lord in waiting | -JAQER 
rat-catcher : catcher of vermin IJUNG- 
FER, „KATZE, -KÄTZOHEN lady’s 
maid. | -MUSIKUS court musician : chamber 
musician | -RAT finance-minister (in small 

KAMMERTUCH cambric [German states] 

KAMMER A [Geld) municipal finances 
(Amt) office of the city accountant | -ER 

city accountant : city chamberlain : city 

KAMPE champion | treasurer 

KAMPF fight : battle : strife | __ auf Leben 
und Tod, Life and death struggle | __ ums 
Dasein, Struggle a existence |-BEGIER. 
‚2 pugnacity | -f -bereit a ready 

ting | -bereit gegeniiberstehen, To 
= at daggers drawn | -QEN08Z companion 
in arms | -OESANG war-song | Se 
war-cry | -HAHN fighting-cock | -lustig 
warlike | -PLATZ battlefield | UBONG 
sword- , bayonet drill, ete. 

Kämptfien va. to fight : combat : struggle | 
Mit dem Winde __ ‚To beat up against the 
wind | -ER combatant : fighter [arch.) abut- 

era daa ro) [ment : impost 

rarer cypher } to camp : encamp 

eer Prtnaite) eee (nattirlich) hatne) 

en__) sewer | -BAU canal-m : 
ee | -ISATION canalisation [für 
Straßen) making sewers | -Isiert a. canalis- 
ed : drained by sewers 

KAN APEE couch : sofa 

KANARIENVOOEL canary 

KANASTER canaster (tobacco) 

KANDELABER chandelier : candelabrum 

KANOIDIAT candidate : applicant | -ATUR 
candidatare | -leren vn. to stand as 3 candi- 

[candy 


date 
KANO|IS$ (Zucker) sugar candy | -leren on. to 
{ 


kangaroo 
KANINCHEN rabbit | -BAU R-burrow | -GE- 
HEGE R-warren | Auf die -/ AGD gehen, 
To go rabbiting | -KASTEN,-8TALL R-hutch 
KANNE can: pot: jug | -OIESZER pol pons 


politician | -gieBern cn. to talk po 
show one’s ignorance therein) 
ee ra. to flute : groove | -UNG 


fluting : grooving 
KANNIBALIE cannibal [fig) savage fellow | 
-Iseh a. cannibal {fig) savage | -ISMU8 can- 
nibalism 


itics (and 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


KAR 


KANON canon | -IKER canon | -iseh a. canon- 
ical | -Isieren va. to canonise | -7S/ERUNG 
canonisation 

KANON|ADE cannonade | -E gun [frither) 
cannon | Unter aller -E, [fam] Very bad | 
-IER gunner | -feren va. to batter: play the 
guns on : cannonade 

KANONEN | -BOOT gunboat | -DONNER 
thunder of the guns | -FIEBER dread of 
powder | -FIEBER haben, To be fright- 
ened | -GIESZEREI gun-foundry | -KU- 
GEL caunon-ball | -OFEN round iron stove| 
-SCHLAG maroon | -8CHU8Z gun-shot : can- 
non shot | -STIEFEL [pl] lank-boots 

KANTATE cantata 

KANTIE corner : edge [im Nähen) selvedge 
Scharfe -E feather-edge | -HAKEN [pl] [+ 
cant-hooks | -en va. [mit einer Kante ver- 
u) to edge (umkippen) tip over | -ig a. 

ar : cornered : with sharp edges 

KA TIN|E canteen | -ENWIRT man who 
looka after the canteen : sutler 

KANTON canton | -leren va. to quarter 

KANTOR village schoolmaster and leader of 
the choir | -AT (Stelle) position of a “ kan- 
tor’’ (Wohnung) schoolmaster’s house 

KANULE cannula 

KANZEL pulpit | -DECKEL sounding-board | 
-REDE sermon | -REONER preacher 

KANZLEI chancery : chancellor’s office | 
-DIENER measenger in a government office | 
-GEBUHREN [pl] court-fees | -PAPIER 
foolacap paper | -RAT official | -SCHRIFT 
engrossing | -SEKRETAR secretary to the 
chancellor’s office 

E A LER [1] chancellor |-LiSTohanoery-clerk 


cape 

Kapalbel a. [fihig]capable|-Z/747 per 

KAPAUN ca 20 [Pane a 300 

KAPELL|E chapel (Musik) band | -MEISTER 

Kaper|n va. to capture : catch | -BRIEF letter 

of marque | -SCHIFF privateer 
ante caper 
Kapleren va. tam to ‘twig’ 

Ka PILLARITAT capillary attraction 

KAPITAL capital : stock | -I8T capitalist 

zenm a. capital | -VERBREOHEN capital 
[capital : small ‘cap’ 

K APITAL (arch] capital | CH EN (typ.]small 

KAPITAN [3] captain (of a ship only] 


| KAPITEL chapter 


KAPITOL capitol 

KAPITULIANT re-enlisted soldier | -ATION 
{Ergebung) capitulation : surrender {eines 
Kapitulants) re-enlisting | -feren vn. [sich 
ergeben) to capitulate[von einem Soldaten) 
re-enlist ; re-engage : remain in the army 
after one’s time is up 

KAPLAN chaplain 

KAPPIE cover : cap (Mauer) capping : cop- 
ing | -en va. to cut 

KAPPI kepl : rifieman’s cap 

KAPRIOLE caper : capriole 

KAPRIICE | Sich auf... © dieven: To be dead 
set on ... | -ziös a. capricious 

KAPSEL case [bot.) capsule 

Kaput a. broken : ‘ done for’ 

KAPUZIE cowl | -INER, -INERMÖNCH capu- 


chin monk 
KARABIN|ER carbine | -IER carabineer 





[367] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thas; Masculine renderings thus. 


KAR 


KARAFFE carafe : caraffe : 

KARJAT carat | -ätig a. .. 

KARAW ANIE caravan | "SERAI caravan- 

KARBATSCA\E scourge : koorbash [Reit- 
peitache) hunting whip | -en ca. to scourge : 

KARBESAMEN carroway-seed [lash 

KARBOLSAURE car acid 

KARBONADE chop 

KARBUNKEL [Geschwlir] carbuncle 

KARDAMOME cardamom 

KARDATSCH|E curry-comb [tech) card | 
-en ta. to card | Erstes -EN, Scribbling 

KARDEEL [4] strand 

KARDEN | -DISTEL teasel | -KREUZ- 
HOLZ carding-frame 

KARDINAL cardinal | -PUHKTE [pl] C points | 
-TUGEN DEN O(od. chief) virtues|-ZAHL 
C namber 

KARDUSE {4 ][gun) cartri 

KAR|FREITAG Good Friday | - WOCHE Passion 

KARFUNKEL [Edelstein] carbuncle Lweek 

. [knauserig) niggardly [Kost) spare : 


niggardly | 
Kärglieh a. niggard : sparing (Mahlzeit) scan- 
ty | — leben, To hive a hard time of it 


. to be ! 


DEUTSCH—ENGLISCH 
En 


1 


0.0. KAT 


KASSI\E cash-box : safe: cashier's office 8 office [das 
Geld selbst) cash : takings (pl] -jerem ra. 
to cashier : annul | -! ERER caahier 

KASSEN | -BESTAND cash in hand | -BUCH 
cash-book | -DIEBSTAHL robbing the till ' 
-EROFFNUNG 48, Doors open at 7.30 | 
-FOHRER cashier | -8CHEIN treasury bill 

KASSERULLE stew-pan [slide 

KASSETTE (Geld) cash-box [T'hoto.) dark- 


' KASTANIE chestnut [uneßbare) horse-C 


Echte _, Spaniah C | -nbraun a. chestnut | 
Die -.V für jdn. aus dem Feuer holen, To 
pull the chestnuts out of the fire for .. 
Jdn. die -.V aus dem Feuer holen lassen, To 
KASTE caste Lmake a cat’s paw of .. 
Kastelen va. to mortify | Sich _, To martify 
o’s | Seinen Leib __, To mortify one’s flesh 
KASTELL castle : fortrees | -AN castellan 
KASTEN [pl. unmod.] box : case : cabinet 
KÄSTNER keeping-pear 
ooh late pares |-A TION castration |-ieren 


KASUISTITR aie | -iseh a. casuistic 
KASUAR cassowary 
KASUS case 

ATAFALK catafalque 


KARIK|A TUR caricature |-ieren va. tocari- | KATAKOMBEN [pl] catacombs 


Karmiesin a., -oisin a. crimson 


Lent 
KARO [Viereck) check : chequer [Karten- 
K AROSSE state-coach 
K AROTTE carrot 
KARPFEN ri’ | -TEICH C-pond 
KARRIE, -E 

row | Eine -E voll ..., A cart load of ... | 

-en ra. to cart : wheel | -ENGAUL C-horse 
KARRIERE career 
Karriert a. checked : chequered 
KARANER wagoner : carrier 
KARST __ (mountainous district in Austria) 

Hacke) two-pronged mattock 


cart (SCHIEB_) wheel-bar- . 


[ 
KARTÄTSCH|E grape and canister | Nie- . 


der -en va. to shoot ... down with g. & c. | 
-ENSCHUSZ grape-shot 
KARTJAUSE PLUSERKLOSTER] Car- 


thusian monastery | -AUSER Carthusian | 


(monk] 
KABTELL B 
KARTOFF 
spirit | 
-[PFANN]KUCHEN, -PUFFER P-cake 

KARTON pasteboard [Mal erei) cartoon | -feren 
va. to put... in boards 

KARTUSCHE cartridge 

KARUSSELL merry-go-round 

KARZER prison (for students] 

KÄSE [1] cheese | -BUTTERBROT C-sand- 
wich | -HANDLER C-monger | -KUCHEN O- 


[ zing 
arteien) union [Handel) 
L potato | 


| -BRANNTWEIN P | 
-BREI, -MUS mashed potatoes (pl] | 


[cature | AATALEPISIE catalepsy | -tlseh a. cata- 
KARNEVAL carnival | -SZEIT week before | KATALOO catalogue 
[spiel) diamonds (pl] | 


Lleptic 

KATARAKT cataract 

KATARRH catarrh | -allsch a. catarrha! 

KATASTER register of land | -AMT land reg- 
istry office 

KATASTROPHE catastrophe 

KATECHIET catechist | -ZSZ [teaching br) 
catechising | -ETIK catechetics (plJ-/84- 
TION catechising | -Isieren va. to catechize | 
-I8MU8 catechism | -UMEN catechumen 

KATEGOR|IE category | -iseh a.ca ical 

KATER ae unmod.] tom-cat | Alter __, Gri- 
mal Der gestlefelte __, Puss in Boots 

KATH EDE R professor’s chair (od. desk] 
-BLUTE professorial blunder : uninten- 
tional joke of a professor whilst lecturing 

KATHEDRALE cathedral 

KATHETER catheter 

KATHETE cathetus 

KATHOLIIK [2], -7 AZ‘, -Isch a. RomanCatho- 
lic | -IZISMUS Roman Catholicism 

KATT [1] [Pfähle) mooring-post | -HAKEN 
[+] cat-hook 


' KATTUN cotton [unbedruckter) calico | Bun- 


cake |-LAB rennet | -3Jf ADE C-maggot| : 


-MILBE C-mite 
KASEMATTE casemate 
KASERNE barracks (pl] 
KASERNENHOFBLUTE wit of the bar- 
rack-room : sergeants’ bull 
KASINO casino 
KASKADE cascade [show 
KASPERLETHEATER Punch and Judy 
KASSATION cassation : cashiering | -8- 
GERICHT court of appeal 


[368] 


| 


ter _ , Print | -DRUCKER calico-printer 
-DRUCKEREI print-works 
Katzbalgen r. | Sich _, To scuffle : fight 

KATZCHEN kitten [bot) catkin 

KATZE cat [(ield) puree : pouch [ 2) [Pfäh- 
le) mooring-post [s. AATT] Graubraun 
— , Tabby cat | Schwarz und gelb gefleckte 
—, Tortoise-shell cat | Neunschwängige 
— , (Schiffspeiteche] Cat-o’-nine-tails | Wie 
Hund und __ leben, To lead a cat-and-dex 
life 

KATZEN | Einen -BUCKEL machen, [Von 
Katzen) to arch the (od. nee back 
bow in a servile manner | - 
cringing : servile | -GOLD damen (tres) 
gum | -JAMMER [fig] after-effecta of intoxi- 
cation : drunken sickness |- MUSIK cater- 
wauling 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AB FEMININE words in Italic. 


KAU 
KAUDERWRLSOH gibberish (a. ) unintelli- ' KAl 


Kauen ev. to chew [Schreck) cower 

Kauern rn. to stoop down : squat [vor 

KAUF purchase | Schlechter __, Bad bargain | 
.-. in den __ nehmen, To get ... into the 
bargain | -ANSCHLAQ estimate | -BRIEF con- 
tract note | -BUCH bought-book : public 
register of property sales | -en ra. to buy | 
-4ELD purchase-money | -HAUS com- 
pany’s hall | -HERR merchant | -kräftig a. 
anxious and able to buy | -LADEN shop | 
-LEUTE[pljtradespeople|-MANN[pl.-LEUTE] | 
(Groß__) merchant [Klein__) shopkeeper : 
tradesman | -männiseb a. mercantile | _- 
MANNSCHAFT (the) traders (p!] -PREIS 
purchase-money 

KAUFFAHRER, KAUFFAHRTEISOHIFF [a 
ship] merchant-man | KAUFFAHRTEI- 
FLOTTE mercantile marine 

KAUF|ER buyer : purchaser | -lieh a. by pur- 
chase [bestechlich) ... that can be bribed : 

Kanm y): hardly corruptible 

Kausal a. causative| -WEXUS causality |-7 TAT 
causality 





K 


K [keh] K [kah]} 
KALE [keA3] Kohl : Kraus-k : Kopf-k | Sea 
K.B. Ab . für Knight of the Bath 

K.C.B. Knight Commander of the Bath 

K.G. Knight of the Garter 
KEDGE [kedsch] Wurfanker 
KEEL [ hah | Drop —, Schwert | False 

—, Loser K | On an even _, Auf flachem 
Kiel | __ upwards, K oben | From _ to truck, 

Vom K bis zum Flaggenknopf | To _haal, 

Kielholen | To — over, Umfallen : kapzeisen 
KEEL’SON [kihl’-sen] "Kielschwein 
Keen [kihn) a. [-ly ad.] scharf [on, darauf) 

eifrig [alr) scharf : schneidend [energetic) 

energisch te appet. .) stark | To feel _ly, Hef- 

tig fühlen : stark empfinden | -eye-d a. 

ag: weitsichtig 
— m. : lamentieren | -ING 

"fe Stärke [acumen) Scharfsinn 

KEEN’ N BSE ESS [kthn’-ness] Schärfe : Eifer : 

KEBP [kthp] [castle) Bergfried : ‘Wacht- 
turm [food) Unterhalt {cattle) Futter 

— va. [imp. & pp. Kept] (animals, etc.) hal- 

ten rk unterhalten : unterstützen 

[ halten [__ back) zurückhalten 

eu) buchführen [preserve) erhalten: 

bewahren [holiday, en) halten : 

feiern [one’s room, bed) h 

en, [fruit, etc.) sich nalen: gut, frisch 
bleiben (remain) bleiben [before pres. par- 

ticip.) fortfahren od beibleiben (222) 

{using infinitive) bleiben (beim) [hinder) 

abhalten (from, von] verhindern (from, an] 
— back, zurückhalten 
— down, unterdrücken 
— from a ean vorenthalten : verbergen 

restrain) abhalten : zurückhalten | To _ 
laughing, Sich des Lachens enthalten 
— in [s. _ from) Kept in, [school] N 
sen | To ER | clothes, Kleiden | To — 
in penctica, Sich in Übung halten | To — 


x 


DEUTSCH— ENGLISCH _ 


————_ 


ENGLISH—GERMAN 


u ep ee ee ee ee 


[_, Meer-k : Strand-k | 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


NEUTER words in Romap type. 


KEH 

KAUTION bail: security 

KAUTSCHUK (& n.] caoutchouc 

KAUZ [\ogel] owl | Komischer __, Queer sort 
of fellow T queer fish’ 

KAVALJIER cavalier | -AADE cavalcade | 
-LERIE cavalry | -LERIST cavalry-man 

KAVIAR caviar od. soldier] : horse soldier 

KEBS|EHE concubinage | -WEIB concubine 

Keek a. impudent : bold : cool | -er BURSCHE, 
Bold, daring fellow | -YEIT impudence : 
cool effrontery : ' cheek ’ | -lieh ad. fearlesa- 
ly : boldly 

KEQEL cone [typ) body | _ schieben o. to play 
at ninepins [im W as) play at skittles | 
Mit Kind und __, Bag and baggage : with 
the whole lot | "BAHN, -SCHUB skittle- 
alley | -férmig a. conical | -n va. to play at 
ninepins (od. skittles] Der -8CHNITT conic 
sections (pl) -SCHUB, -SPIEL game at nine- 
pins (od, skittles] 

KEHLE throat : gorge [tech) groove : chan- 
nel | -n ea. to hollow : channel 

KEHL | -DECKEL epiglottis | -KOPF larynx | 
eu -TON guttural sound | -ZIEGEL gut- 
ter-tile 





in n repair, [h [house] In Reparaturzustand (or 
baulichem Zustand) halten | To __ in sus- 
pense, Im Zweifel lassen | To — one’s 
HAND in, Sich In Übung halten 
— out, draußen lassen : ausschließen | __ out 
of sight, un. Sich nicht sehen (or blicken) 
lassen | _ ... out of sight, ea. Vor den 
Blicken verbergen 
(one’s appearance] bewahren : beibe- 
ten | To__ up a big establishment, Einen 
großen Haushalt führen | — ... up, Jdn. 
wach halten | _ upa fire, Ein Feuer unter- 
halten | _ up with, Schritt halten mit 
— within (bounds], ... in Schranken (or 
Grenzen) halten | __ within nen vn. Sich 
innerhalb Sehweite halten | — ... within 
sight, vo. ... im Auge behalten "haben 
u balance, [at a bank] Geld auf der Bank 
— company, [with a lover] ‘Gehen mit’ 
—.... company, [Jdn.) begleiten : [jdm.)Ge- 
selischaft leisten 
— one’s own COUNSEL, Verschwiegen sein 
— one’s COUNTENANOE, Seine Fassung 
bewahren 
— the FIELD, Das Feld behaupten 
— late HOURS, Gewöhnlich spät aufbleiben 
— to the POINT, Zur Sache halten : bei der 
~ Sache bleiben | _ to the P ! Zur Sache I 
— a SECRET, Ein (;eheimnis bewahren 
— to one’s SELF, Sich für sich (allein) halten 
— SILENCE, Schweigen 
— in STOCK, Vorriitig (or auf rapt halten 
a straight on, Sich gerade aus halten 
_— one’s TEMPER, Sich nicht ereifern : seine 
Ruhe behalten [nau gehen 
— TIME, mus) Takt halten [of watches) ge- 
— one’s WORD, Sein Wort halten 
—... waiting, Jdn. warten agers 
Where does he __ (his keys, etc.) ? Wo be- 
wahrt er ... auf? | Well 1 kept, {tidy} In 
gutem Zustande : gut erhalte 


(869) 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


KEH 


KEHR | Jdm. den -AUS machen, To mal make an 
end of ... | -BESEN broom : brush | -BLOCK 
[+] quarter block | -en ra. to turn (Zim- 
mer: en eep pL Rieder) brush [Möbel) 
dust [See) ag | Sich . en, To care 
for... : think much of... "' Nach Hause -en, 
To turn back home | Alles zum besten -en, 
To make the beat of everything | Sich um 
nichts -en, Not to care a fig for |-ER sweep- 
er : chimney sweep | -ICHT sweepings (pl] 
-REIM chorus | -SE/ TE reverse | -UM, -WIE- 
DER cul-de-sac | -WISCH duster 

Kelfien vn. to scold | -ig a. quarrelzome 

KEIL wedge (typ) quoin arch) voussolr | -en 
t. to wedge [fig) ‘ give it to ’ [gewinnen für 
einen Verein) get... as a member | -ER wild 
boar | -SCH RIFT cuneiform writing 








-8TEO [t 
shaped block (in breech of gun] 
KEIM germ: first sign | Im -E ersticken, To nip 


. in the bud | -en rz. to sprout: spring up 
Kein a. no: not any | -er, -¢, -e8, NO One: no- 
body | Ich habe 
karte ‚Ihave no ticket | Nein, ich hahe -es! 


| 
] stdestick |-VERSCHLUSZ wedge- « 


DEUTSCH— ENGLISCH 





Billett (keine Fahr- , 


No I have not one ! (Geld, etc. ) I have not ' 


any | -erlel a. no. 
-erselts ad. on neither side | -esfalls ad. on 
no account | -es wegs ad. by no means : not 
at all | -mal ad. never : never once 
REIN ehaltes 
GLAS tumbler : glass 
KELLE trowel [Löffel) ladie [.t-) scoop 


. of any sort : not any | ' 


bot) calyx |- BALO[hot) glume! 


KELLER cellar |-£/ cellarage |-.ASSEL,-ESEL | 


wood-louse | -GESCHOSZ under-ground 


story |-HALS cellar-entrance |-MEISTER but- 


ler | -WECHSEL accommodation bill | -WIRT 
keeper of a beer cellar 
KELLNER waiter [Dampfer) steward | -/.V 
waüress : stewardess [Bierausschank) bar- 
KELP.. [mata 
KELTER wine-press | -ER wine-presser | -n 
va. to press (wine) 


Kenniber a. distinguishable : recognisable | 


-en a. va. to know [Scliottl.) ken | -en ler- . 


nen, To become acquainted with | -ens- 


wert a. worth knowing | -ER, -ZRIN judge = ; 


(of} : connoisseur (in] -ZEICH EN mark : 
characterist ic 


KEE 

KEE’ =E’PER [kih’ p-r] Aufseher : ..-bewahrer : 
Direktor [game-._) F 3reterfring) Sohutz- 
ring [s. RECORDS] Under _, Forstaseis- 





tent : Jagdgehilfe 
KEE’PING [kih’p-ing) ee: Unter- 
haltung : Gewahrsam | To be in __, Über- 


einstimmen (with, mit) To have ... in _, 

‚in Verwahrung haben | In safe | —-, Gut 

aufbewahrt | _ APPLE, Haltbarer A es 
KEE’PSAKE (kih’ per) Andenken : 


venir | Asa _, Zum A 
KEG Füßchen 
on Aus Meeresalgen gewonnenes A 


KEL/’PIE [ket -pi}{Scotch] Poltergeist : Ko- 


ENGLISH—GERMAN 


KEN Kenntnis : Sicht : Gesichtskreis [va.) . 
[schottisch für) wissen : kennen | Within 
=~, In Sehweite 

(370) 


KET 


Kenntilich a. recognisable | -AI/S knowledge 
{jur.) cognizance : notice 

Kentera v. to capsize 

KERBE notch : nick 

KERBEL chervil -OL C oil 

Kerbjen ra. to notch | -HOLZ tally-stick | 
Aufs -HOLZ, On t|... auf dem -HOL- 
ZE haben, To have ... on one’s score 

KERKER jail | -MEISTER jailer 

KERL fellow | Schlechter _, Wretch [fam) 
‘bad lot’ 

KERN kernel {Frucht) seed [Apfel : pie 
pip : core [Kanone) chamber [ fig) sab 

stance : the very essence : nucleus [ 

tlower : pick | -BEISZER hawfinch | 

a. thoroughly German | -FRUCHT [s. 

-OBST] -gesund a. thoroughl real | 
-haft a. strong : solid | -HEFE 

-ig a. full of seeds [fig) pithy : solid | “ORST 

stone-fruit|-PUN KT eseential point |-SCHUSZ 

firing point-blank | - SEIFE common soap 

-SPRUCH pithy sentence |-TRU PPEN tpl] 

hima troops (od. men}-WORT pithy say- 


K ERZE candle [dünne __) taper (Kerszen- 
Bons drosecne —, Mould C | RÄUCHER- 


KERZEN | 4 | zus @ a, straight as a dart : bolt 
upright | Beim -LICHT, By candlelight | 
-FABRIKANT chandler 

KESSEL kettle [großer _, und Dampft_) 
boiler | -BIER ‘ home-brewed ° | -FLICKER 
tinker | -P.AUKE kettle drum | -JAGEN, 
-TREIBEN battue 

KESZLER tinker : brazier 

KETTE chain [von Ereignissen) train (of 
events] [tech) web [Rebhühner) cover : 
Jdn. in-X legen, To put... in irons [Hund) 

KETTEL hasp : clasp chain ... up 

Ketten ra. to chain (... up) -AN mooring- 
anclior | -BAUM [Webstuhl] warp beam 
-BRUCH recurring decimal | TBERUCKE 
suspension bridge | -DAMPFER chain steam- 
er (propelled by a chain laid in the river- 
bed) -GLIED link | -HUND watch-dog ' 
-KUNST,-PUM PEchain-pump|- NAHT, 
-8TICH chain-stitch | -STRAPE confine 
ment in irons 


= ee —- ot A et 
a m 





“ae 


KET 
KENN’EL ken'-t] Hundestall ack) Meute 
hole) Höhle: Schlucht : Fuchebau [gutter) 


f 
KENTLEDGE [+] Eisenballast : Ballast- 
Kept [pp. von Keep] [bei)behalten 
KERB’STONE [körb’-sstokn] Randetein : 
Prellstein 
Ker’ne’d [kör'ndd)a.[typ] liberhiingend : a 
Ken: ki n-1] tof at stone fruit) Stein Lg) 
ern: 
KER’SEYMERE [kér’-sl-mihr] Kasimir 
KEN’TREL [hawk] Punmtalke 


KETCH [kasch] [2] Kits [sauce 
KETCH’UP [kesch’-6p] Mushroom __, Pil- 
KETTLE [ke'-1} Kossel | The __ is boiling, 


Hier ist eine schöne Geschichte (or Besche- 
rung] 


Words common to both languages are given in the German division only. 














All PEMININE words in Italic. 


NEUTER words in Roman type. 


KET DEUTSCH—ENGLISCH KIN 
KETZER,-/N heretic |-EI heresy |-GERICHT | KILOGRAMM ee kg] (& m] kilogram 
inquisition are reck- 


Ketzeriseh a. heretical 

EBUOH|EN asthma | -en en. to pant : gasp | 
ate asthmatic | -HUSTEN whooping- 

KEULIE club [Fleisch) leg | -ENSCHLAQ blow 
with a club [fig) terrible blow 

er a. chaste : pure | -HEIT chastity : 


urit 
KI. CH BR, -ERBSE chickpea 
Kichern vn. [Mudchen) to titter : gisarle [Er- 
wachsene) chuckle 
KIEBITZ lapwing : peewit 
KIEFER pine : Scotch fir 
KIEFER jaw 
gi © keel [Feder) quill | Falscher __, 
n |-F UGE rabbet of the keel | -ho- 
je v. [&) to keel-haul | -RAUM poe | 
-SCHWE keelson | -WASSER d 
water : bilgewater R 
KIEME gill (of fish) 
| -BAUM pine : 


KIEN rence , GEOR BE 
Scotch fir KEL Ptoreh | -HARZ 
resin | „HoLz P-wood | -OL P-oil | -RU8Z 
lamp-black | -8PAN sieving of resinous fir- 
wood [Fackel) P-torc 

KIEPE basket (carried on al ae 

KIES gravel [Eisen__) EA Perla ) money 
‘tin’ | | Sng & Gere y | -SAND tt five gravel | 
-WEO gravel path 

KIESEL int {chem.) silicon [abgerundeter 
Stein) pebble | -hart a. hard as a flint | -ig 
a. pebbly : flinty | -8TEIN flint pebble 

KIKERIKI (& —! int.] cock-a-doodle-doo 

ARE [2] channel | -en en. [ £] to shiver : 

ap 


KET 


KETTLE’DRUM [ket'l-drém] Kesselpauke 
KEY[kik)Schlüssel [piano, typewriter) Taste 
mus.) Ton : Tonart [to arithmetic, etc.) 
chlüssel [tech, mach.) Keil [ea. ) [fest)kei- 
len | To _. on,od. — In va. aufkeilen | Under 
LOCK and —, Hinter Schloß und Riegel | 
To take the _ — of the a [Aus ei- 


ee 








nem Hause) ausgeschlossen «BOARD 
iano, ter] Klaviatur : Tastatur| _- 
OLE tüsselloch | _HOLE-SAW Joch- 


säge \-Jess WATOH Remontoiruhr |-NOTE 
Grundton : @rundnote |-RING Schlüssel- 
|-STONE Schlußstein |-WORD Auf- 
schlußwort | KEYS 75 {pi} breil Eetsolen 


KHA’KI[ hh lan: 
KIBBLE' (&i5’7] [mine] F Srderkübel 
KICK Fußtritt : Stoß mi t dem Fuße} [of 
horse) Ausschlagen : Hufschlag [of en 
Kolbenstoß : Rückprall : Rückstoß (ea. 
stoBen (mit dem ] (horse) ausschlagen 
{gun) stoßen | _. the beam, Zu leicht be- 
funden werden |‘_ the’ bucket [slang]: Ster- 
ben : inn Gras beißen | — up ‘a dust’ (od. 
row), Einen Skandal (or einen großen Lärm) 
machen : ‘ Staub aufwirbeln’ | -OFF' [foot- 
: erster Stoß 
ja des Pferd 
KIOK’ING STRAP Langriemen : Sprung 
riemen 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH—GERMAN 


(od.-gramme) In commerce, 1 
oned as 22 lbs. and 1015 asaTON:or2 ibe. 


and one-fifth toa _. In the British Phar- 
macopoeia a _ is 2 lbe. 3 oz. 119 ; 
A rapid way of throwing KILOG into 


POUNDS is to double their number and 
add ten per cent.: and conversely one- 
edeventh less than half the numberof oe 
gives the weight in FUND an 
kg is the German PFUND, which na a 
pound and one-tenth Engl lish. 
TER, METERKILOGRAMM] ¢ 
(& m - 
sani anit of Gorman engere. Tu 
e force emplo n ogramm 
to the height of 1 Meter. 1 horse-power 
Pfjerdekraft] is the force required to lift 
& kg 1 m [or 75 Kil ometer] in a 
second. The English HP. is the force re- 
quired to raise $3,000 lbs. 1 foot high in 
one minute, 
KILOMETER (& m] [abbr. km} — (od. 
-metre] : 5-8ths of a mile : 160.93 « equal 
100 miles [s. Table 38, s. also under word 
Mile) “HEY railway pass book (on the 
Baden railways]-RASEREI [cycl.] scorch- 
ing | -STEIN kilometer stone (corresponding 
with mile stone] 
KILOWATT — 
KIMMUNG mirage 
KIND child | Kleines _ (or -OHEN), Baby | 
-BETT confinement |-BETTERIN woman 
in her confinement | -BETTFIEBER puer- 
peral fever|-H EIT childhood | Von -HEIT 
an, From childhood | -iseh a. childish | -lieh 
a. child-like : fillal |-TAUFE christening 


KIN 


KICK’SHAW [btck’-sechdh) Bagatelle 

KID [kidd] Zickelchen : Zicklein [ for 
child) Kind | — GLOVES [pl] Glacéhand- 
schuhe | -REVIVER Polüur 

Kid’nap [kidd’-ndp] Pl FPpe d] va. [Kinder, 
Menschen -PPER Kinderdieb | 
-PPING inderdiebstahl 

KID’NEY [kidd’-ni) Niere (fig) Er tee: 
tato) (Art) lange Kartoffel | -BEAN 
bohne: Schminkbohne | Floating „_, Wander- 


niere 

Kill va. im [butcher) [ab)schlachten | To 
nearly —. o’s with laughing, Sich beinahe 
totlachen 1 To — TIME, Die Zeit tot 


Bartig 
Ziegelofen| Drying — 


Kaik- 
ofen | -dried a. im Ofen gedörrt 
KIN Verwandte (pl} — to, Verwandt zu (or 
mit) Next of _, Der nächste Verwandte 
s. KITH) 
ND (keinad] Art : Sorte : Gattung | In _, 
In Natura :in Waren | Human —, Mensch- 
liches Geschlecht | Of all _s, Von allen 
Borten 


KILN: (euyBrick _, 
Darrofen : Trockenofen | Lime __, 


we KILLER „.töter | Lady —, Liebling der 
Frauen : Herzenbrecher | Vermin —, Un- 
eziefertöter 
Kilfing c. [slang] gro 
t 
| 


(371] 






Bubstantives in Oapitals. 


KIN 


KINDER | -ALTER childhood | -BLAT- 
TERN (plj small pox | -Z/ childishness : 
childish nonsense | -FLECKEN [pl] measles | 
-FRAU nurse | -FRÄULEIN nursery gov- 
erness | -FREUND [person) fond of children | 
-OARTEN __|-Z/EBE father’s(od. mother’s) 
love for (his, her) children | -LIED nursery 
ditty ( . song] -los a. childless | -MAD- 
COHEN, -M AGD nurse : nursemaid | -MAR- 
COHEN’ nursery tale {unglaubliche Geschich- 
te) cock and bull story | -MUHME [s. 

ÄRTERIN] -MUND children’s sayings 

1] "POCKER ( (pl] small pox | -POSSEN 

I) childish tricks | -RAUB kidnapping 

(children) -SPIEL child's-play | -STUBE 

nursery | -WAQEN peewee {Amer.) 

child’s wagon | -WARTERIN nurse | 
-ZUCHT training of children 

KINDES | Von -BEINEN an, From infancy | 
-KIND grandchild | -MORD infanticide. { 
-NOT,-NOTE (pl] labour : pains of child- 
birth -PFLICHT filial duty 

KINN [9] chin | -BACK [2%] forefoot of the 
keel | -BACKEN jaw-bone | -BART imperial 
N Ta goatee | -KETTE curb-chain | 

08K — |-LADE jaw-bone 

PPE dangerous situation | Auf der __ 
stehen, [fig] To be in a critical condition | | 
"onen. ‘to slip : be in danger : upset : topple 


over | -ER und WIPPER, Ooin-clippers (of 
17th century : kippen=to clip, wippen=to 
KIPS [mostly pl.-E) [Leder] kip [weigh] 
KIRCHE church 
KIROH | -FAHRT procession to a church | 
-GANQ way to O: going to O [Wöchnerin- 
nen) churching | -HOF churchyard : cemet- 


KIN 


Kind [keindd] a. gut : glitig : freundlich : lie- 
benswiirdig [Amer. of horses, ‘ free from 
vice’) fromm | Very — to me, Mir sebr 
freundlich : f gegen mich | He —ly 
showed me ..., Er war eo freundlich mir .. 
zu em | To be so __ as to, Bo freundlich 

sein . | Please give my — RE- 
GARDS te. Grüßen Sie, bitte, ... von mir 

Kin’die [kin’-a7) ra. [an)zünden fon. ) sich ent- 
stinden [Gejälligkeis 

KIND’LINESS [keindd’-li- ness] Gatighett : 

Kindly (keindd’-it] a. & ad. gütig : liebens- 
würdig | To — do [do one a service, etc.], 
Gefälligst [Güte : LAebensw irdigkett 

KIND‘NESS [keindd’-ness] Freundlichkeit : 

KIN’ DRED [kin’-dredd] Verwandtschaft: Ver- 
wandte (pl] [a.) verwandt (to, zu, mit) 

KINE [kein} [pl] [veralt.] Kühe 

KINO König IC raugbts) Dame | Court of =: 
BENCH, Oberhofgericht (England) _. 
EVIL Skrofeln (pl] — POST [arch.) Hase 
sdule | —’S PROCTOR Staatsanwalt für 
eheliche Angelegenheiten 

KING’DOM [king’-döm] an Sia {of hea- 
ven : anim., veg., etc.) 

KING’FISHER Köni 

King’ ly [king’-R] a. k 

KINGS [pl] [Bible] Die 

KINK falsoher Knoten: Autk [vn.) Kuiken 
bekommen : sich verwickeln 


% scher 
lich 
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Ucher der Könige 


DEUTSCH—ENGLISCH 


a En gg 


ENGLISH—GERMAN 






MASCULINE words thus; Masouline renderings thas. 


KIR 


ery | -lieh a. ecclesiastical, -lly | - MESSE 
[s. KIRMES) -SPIEL parish | -GPRENGEL 
POLITIA politics of the village pump | 
politics o ® pump 
ah EIHE consecration of a C | -ZEIT C 
me 

KIROHEN | -ABLAS8Z indulgence | -ALTESTE 
presbyter: elder|-BANN excommunication: 
großer, kleiner -BANN, Major, minor B | 
-BUCH parish register | -BUSZE penance 
done in church !-DIE BSTAHL sacrilege; -DIEB 
person guilty of sacrilege |-DIE WER sexton | 
-DIENST church service |-FLUCH anathema| 
-FÜRST prince of the O | -GEBET prayer 
read in C | -OEBRAUCH ecclesiastical rite | 
-GERÄT [Chorstühle, etc.) church fittings 
(Kelch, ete.) O (od. sacred) vessels | -GE- 
SETZ canon law | -GESCHICHTE church 
history | -GUT O property | -KONZERT 
sacred concert | -LIED bymn | -MUSIK 

sacred music |-PATRON patron (of a living]: 
advowee[Schutzheiliger)paetron poate, RAT 
ecclesiastical council [ eo | 
-RAUB [s. -DIEBSTAHL] -RÄUBER [s. -DIEB] 
-RECHT canon-law|-REFORM C reform! 
-8ITZ pew | - SPALTUNG schism | -STAAT 
[hist.] States of the Church (pl) -STEUER 
church-rate : state-tax on RB. Catholics 
and Lutherana for the support of their 
churches |-8TUHL pew|-VERSAMMLUNG 
synod |-VORSTEHER churchwarden |-ZETTEL 
list of preachers for the week | -LUCHT 
ecclesiastical discipline 

KIRMES, KIRMESSE annual fair 

KIRRE tameness : tractableness {a.) tame : 
tractable | -machen va. to tame: attract 





KIT 


KINS’FOL’K [kins’-fohk] [pl] Verwandte 

KINS’MAN [pl. __men) Verwandter 

KINSWOMAN [pl. _ women) Verwandte 

KIPP’ER [kip’-r] K__ : gedörrter (or ma- 
rinierter) Hering 

KIPS Kipse [Haut der ostindischen Kuh] 

Iss Kus rk] [Schottland] Kirche 

8 ba) küssen | __ each other, Sich 

ae | ORUST Anstoßkruste 

KIS Nichtheles Buse Hünengrab : vor- 
geschichtli 

KIT [x & 3] arg (pl] : here 
{workman’s) fear: re {phot.) 
Hinlage| Repairing araturkasten : 
Reparaturtasche | The ‘whole a 
Schmiere (persons) die gan: 

KITCH’EN [küsch’-en] K tiche | __ 
Gemisegarten | -MAID Ktichenmid- 
chen : K Üchenmagd | -MIDDEN Kjökken- 
gene 
= erd: Kochofen: Ko 
-TOWELLING Küchentücher 

KITE [keit] (bird) Steingeier : Königsweihe 


[boy’s) en LayING fly a _.. Einen D 
steigen lassen s__) Dra- 
ther Steiger Kamen oa eüterei : 


Kellerwechsel-Aussteilen (slang) 
KITH and KIN Freunde und Verwandte 
KITT’ EN [kit'n) Kätschen [v.) Junge werfen 
KITT IWAKE [kW i-w-chk] Stummeamdue 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Itakic. 


NEUTER words in Roman type. 





KIR DEUTSCH— ENGLISCH KLE 
Kirren ve. to tame : attract hen) To try to grasp ... [.&) (or klaren) 
KIRSCHE cherry make ready (for salling]__ SCHIFF! Clear 


KIRSOH | -BAUM cherry-tree | -KERN O- 
stone | -KOMPOTT preserved cherries (pl] 
-KUCHEN cherry-cake | -LORBEER C-laurel | 
-WASSER O-brandy ores 

KISSEN cushion [Bett-) en I Apes Q P- 

KIST|E box : case : chest | -ENBAU securing 
(the banks of a river) with ecke 

KITT putty : cement : composition | -en va. 

KITTEL smock-frock _ [to fix... with putty 

KITZEL tickling | -ig a. ticklish | -n va. to teklo 
{en.) feel a secret satisfaction 

Klack ! int. bang |: crack ! 

KLADDE sketch : note book 

Klaffen vn. to gets fly ly op en 

Klaffien en. to y bark |-ER yelping dog 

KLAFTER ee) fathom olzmaß) cord | 
-HOLZ cord-wood | -n va. [%) to sound : 
fathom [Holz) cord 

KLAGE complaint : law-suit Dette 
action [peinliche prosecution -GEDIOH 
elegy | -GESOHREI loud lament | -HAUS 
house of mourning | -LIED lamentation : 
elegy | -PUNKT count | -SCHRIFT indict- 
ment (indict, indeit’}]-TON plaintive sound | 
-WEIB mourner 

Kiagibar a. actionable | -en 9. to lament : 
complain {jur.) b an action against 
[peinlich) prosecute | -ENDE (¢ /.] com- 
plainant | Der -ende TEIL, The prosecution 

KLÄGER, -/N plaintiff [pein!.) prosecutor | 

-Iseh a. on behalf of the plaintiff | Der -ische 
ANWALT, The counsel for the prosecution 

Kligtieh a. mournful : wretched : lamentable 

Kismm a. tight : close [feucht) clammy 

KLAMMIER cramp : hook [für Steine 
clamp Kim) bracket 0 -ern v. to cramp: 

KLAM PE clamp fix : fasten : clasp 

KEAN sound : tune | Einen guten _, [fig] 


name 
Kia; ! st int. smack! : bang! : crack! | 
trap-door [Fliegen_.) fly-flap une) 
clack-valve [mus.) stop | ‘ Sich in die 
legen,’ [gew.] To turn in (i.e. to bed] -en v. 
to clap : rattle | Alles klappte vortrefflich, 
ex ng went off well | -EN (Gertiusch 
tiren, etc.] banging | Wenn die Sache 
Som -EN kommt, If it comes to the point | 
-HANDSCHUHE [ei mittens | -HUT opera- 
hat : crush-hat | -8 smack : slap | -sen va. to 
a : smack | -8TUHL folding chair | -TISCH 
ing-table 
KLAPPER rattle | -dürr a. thin as a lath | 
-MUHLE rattle (mill] [fig) chatter-box | 
-a on. to rattle [Zähne) chatter [Pantoffel) 
clatter | -ROSE poppy | -SCHLANGE 
rattle-snake | -8TORCH children’s name for 
a stork | Der -STORCH ist da gewesen, There 
has been a new arrival in the family 
KLÄPPOHEN valvule 
Klar a. clear : bright | Das ist __! That’s 
clear! | Die Riemen __ machen, To out with 
the oars | Jdm. -en Wein einschenken, To 
tell... exactly how (the matter) stands : tell 












... the plain truth | Jdm. seinen Standpunkt . 


_— machen, To teach ... his place | -e ANT- 
WORT deutlich) clear answer (offen) plain 
answer | Die Sache __ machen, To make 
the matter clear | Sich __ machen, [verste- 


the decks for action! | -ZEIT clearness : 
brightness | -leren va. to clear (the custom- 
house) 
Klärien va. to clarify [vn.) get clear 
KLARINETTE clarionet 
KLASS|E [Kriegsschiff, Schule, Tiere, Pflan- 
zen) class | Erste, zweite, dritte _, [=] First, 
second, third Ö | Billett (or Fahrkarte) 
erster, "zweiter, etc. —, First, second-class 
ticket (Klassenzimmer) (frst, etc.) form 
room | Der Erste in der _, The top of his 
class | Die oberen, unteren -N, The upper 
lower classes|-/FIKATION classification | 
-ifisieren va. to classify | -IKER classic : 
classic author | -Isch a. classic : classical 
KLASSEN | -LEHRER (-LEHRERIN) form 
master (mistress] - STEUER graduated in- 
Klaterig a. slovenly Loome tax 
K Rn (erkusch)emack [Gespriich) gossip 
E [Fliegenklappe) Ay-dap [Frau) gossip 
-en vn. to smack [sprechen) gossip : prate 
-ER,-ERIN chatterer [Theat.) paid applau- 
der | -EREI gossip : backbiting | -haft, -ig, 
-stiehtig a. gossiping : backbiting | -MAUL 
gossip : backbiter | -ROSE poppy 
Klaub|en ea. to pick [Bergb.) sort over [Kno- 
chen) gnaw [fig) ponder : disentangle | 
-EREI picking [fig) cavilling 
KLAUE paw : claw : talon | Gespaltene _, 
Cloven foot (Zweihufer] ‘ Eine enteetzliche 
— schreiben’, To write a wretched hand 
KLAUEN |-FETT neat’s foot oil |-SEUCHE 
foot and mouth disease 
LAUSIE cell : hermitage | -NER hermit | 
-URARBEIT working of scholars separ- 
ately from one another (sitting apart from 
one another in the same room) as in exam- 
inations, etc. ; 
nn piano | -SCHULE lessons at the 
-SPIELER P-player | -STIMMER P-tuner 
KL BIEKRAUT [bot.] cleavers (pl] -en vn. 
to stick (to] [fig) cling (to} -ER paster 
[Weizen, etc.) gluten | -erieht, -erig a. 
sticky : adhesive | -SCHIEFER clay-slate : 
Kleckern vn. to slobber sh 
KLECKS blot : blur | -en vn. to blot : 
-WERK daub (clay and straw} 
KLEE clover | -BLATT trefoil | -SALZ salts of 
KLEI clay [sorrel | -SAURE oxalic acid 
KLEID dress : coat : garment [Anzug) suit | 
-ER [pl] clothes | -ER machen Leute, The 
tailor makes the man | -en va. to dreas 
{anstehen) suit [fiz) clothe | Jdn. von Kopf 
zu Fuß -en, To fit ... out from head to 
foot [fam.) Tig . „. out from top to toe 
-UNG clothing : clothes (pl] [Anzug) sui 
Sn asia [m uniform | In guter -UN 9 
UNGSSTÜOK article of 
clothing | SUNGSSTUOKE [pl] clothes : 


KLEIDER |-BÜRSTE clothes-brush | -HAN- 
DEL dealing in (old) clothes | -HÄNDLER 
dealer in old clothes | -MACHER tallor 
-MODE fashion in clothes | -MOTTE 
clothes-moth | -PRACHT splendour of 
dress | -RECHEN clothes-horse | -SCHRANK 
wardrobe |-TRACHT etyle of dress |-VOR- 
RAT stock of clothes : wardrobe 


ale 
aub | 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [378] 


Substantives in Oapitals. 


KLE 

KLEI\E bran|-ENBROT brown bread | -ieht, 
-ig a. branny : cla ey 

Elein a. little : ‘tiny ’ (Zufall) slight 


(Gemälde) minlature [Person) little : short 
(Kind) little | -er als ich, Shorter than I | 
-e8 GELD, Small cha: | Der _ere, The 
m. | ‘Der —ste, The youngest (of the 
many]: the smallest (in the school, etc.] 
Im _en, On a small scale | Ins -e gehen, 
To go into details | Bei _em, Little by 
little | -er machen, To lessen : make 
smaller | -e MACD, Milkmaid | Groß und 
—, Old and 
KLEIN | -QEI8 narrowing: narrow-mind- 
edness : narrow-minded man | ie 
mean: petty | -gläubig a. of little faith 
-HANDEL retail trade | -ZEIT smallness 
-IGKEIT trifle : small matter : little thing 
-IQKEITSKRAMER... fondof splitting straws 
-IGEEITSKRAMEREI splitting straws 
-KINDERBEWAHRANSTALT creche | 


-laut a. low-spirited | -laut werden, To be | 


* down ' : get very low | -laut sein, To ‘ sing 
small’ | -laut machen, To ‘ take ... down a 
little ’ | -lieh a. rather small: mean : petty | 
-LICHKEIT pettiness : triviality | -MUT, 
-MUTIGKEIT despondency : pusillan- 
imity : cowardice | -mütig a. desponding : 
pusillanimous : cowardly | -OD jewel | 
Bee edge-tool maker | -8INN frivolity 
nlg a. petty : : frivolous | -8STÄDTER [fig 
specie person | -städtisch a. nar- 
row-minded : provincial | -WAREN (pl] 


ware 
KLEISTER paste | -n va. to paste 
ELEM M\E narrow place {ne straits (pl] : 
dilemma [Geld & med.) tightness | In der 
-E stecken, To be in a culty (od. dil- 
emma) -en va. to pinch : cramp | Sich -en, . 
[Gegenstände] To stick | Sich den Finger 
-en, To Saye ee en al 8 finger | -ER 
pince-nez : eye g 
KLEMPNER Unmanı Melt -MEIS EA master tinman | 
-WARE tin goods (pl] 
KLEPPER hack : nag 
KLEPTOMANIE cleptomania 
Eler|ikal a. clerical, -lly | -IKER cleric | -7 SEZ 
verächt!.] the parsons (pl} -U8 the clergy 
KLETTE bur : burdock [fig) ‘bore’ Lp!) 
. Kletter|n en. to climb: |- PFLANZE creeper : 
climbing plant | -SEIL rope | -STANGE 
May-pole | -UBUNG climb‘ing practice | 
-VÖGEL [pl] climb’ers 
KLIENT client 
KLIMA climate | -tiseh a. climatic 
Klimmien o. on. to climb: (STAG [+] man- 
of bowsprit, etc.] 


xiii Pena [Geld) Dit iting (Instrumente) 
eld) to jingle [Metall) 
tinkle ring tramente) strum 
Kling ! L int. ee ! ting ! 
KLINGE blade | Jdn. über die _ springen 
lassen, To put ... to the sword 
KLINGEL ball | Die _ ziehen, Tori 
pull) the pel uf = BEDTES collecting 
-SCHNUR 
Klingen au. Er ib N ring | Es —elt! 
There's a ring at the bell! | Mit -ender 
Münze, In hard cash | -KLANO ding-dong 
KLINIK clinic [Hospital) clinical hospital 
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MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


KNWA 


KLINK|E£ latch | -en va. [Tür] to latch 
KLINKER clinker (brick) __weise gebaut, [%] 
Olinker-built 
KLIPP tip-cat | — und klar, a. clear as day- 
up | Fa int. click | clack 1 
ae -ig a. Bere cragey 
colin: rattle 
Kisehlerea m va. ftypl to stereotype 
TIER enema | Jdm. ein 
vite give (od. administer) .. 
-SPRITZEE nee. 
u klatsch | tnt. ala 
ren Ir Brot] slack- aked 
KLOA (da üher) cloaca Detzt) sewer 
KLOBEN ST is) block ($) hook : bundle of 
KLÖPFEL (3. KLOPPEL) 


frame saw 
Bun va. to beat : strike 
ocker : bester | -HOLZ [typ] planer 
KLOPPEL nti esl ınmel) dram- 
stick [G DESSEN ep spindle | 
-ARBEIT a: illow 
-n va. to make lace 
KLOPPLER, -/N lace-maker 
zur bratenes Hackfleisch] rissole 
ose 
L087 clod : lump [Speise) dumpling 


. an enema | 


r) knock | -ER 


KLOSTER monastery ee 2: mus 
convent | Aufhebung der Klis 
tion of the monasteries | “BRUDER 1 


brother|-FRAU mun -OEISTLICH E(R) mon 
-LEBEN monastic (od. convent) life | vom. 
ae superior of the monastery(od.oon- 
ven 

österlich a. monastic 


Kl 
?*KLOTZ lump : block (fig) blockhead | -ig «. 


coarse : clums \ HUH wooden shoe 

KLUB club | -HAUS O house 

KLUFT cleft : fissure : gap : abyss 

Klüftig a. full of fissures 

Klug a. sensible : wise : pradent : skilful : 
sagacious : all there’ | Nicht daraus _ 
werden, Not to see one’s way through (it]: 
not to make head peor tail of (it] -HEIT 
wisdom : tastier 

KLOG|BL: Teenie Se arten: | ein cn. 
to be overwise, ' very ’| Heh a. 
wise : prudent : sagacious |-LINO wiseacre 
‘ bumptious fellow’ 

zus MPEN (pl.unmod.]lump[Erde)clod (Blut) 


KLUMPFUSZ clubfoot 
A 7 e lumpy : clotted 
KLU R clod 


KLU PPE [zum Schraubenschneiden) screw- 
stock : die-stock [Klampe) clamp : olip 

J] hawse-hole 

KLUTTE soft inferior coal 

KLOVER [+] en fiying jib | -BAUM 
jibboom | eta lying jibboom 

KLYSTIER [s. KLISTIE 

reg v. to nibble 

KNABE bo oF 

KNABEN | -ALTER boyhood | -haft a. boy- 
ish |-K RAUT orchis|-8TREICH boyish trick 

Knaek ! -s! inf. crack! | -en 0. to crack | 


-MANDEL almond | ‘-8’ (alang] panel fhe 
one’s health | -WUKRST saveloy : 


| 272065 
KNAGGE [Hols) knot [Brot) hunch 


Words common to both languages are given in the German division only. 








40 FEMININE words in Itdlic.e NEUTER words in Roman type. 


KNA DEUTSCH—ENGLISCH KNI 


KNALL olap IT (Tür, etc.) bang Flinte) report: | KNEIP|E public-house : tavern [Btudenten) 
ei crack | und | nn club | -en va. to pinch jan) take take 
FALL, ‘Alot of a sudden 1 -SÖNBON cracker | en air [zechen) lee |-ZANGE pincers 
-BCCHSE pop-gun | ‚en to crack : go | icine) nippers (p 
pdt aan -E BSE cracker | GAS | Pin PKUR Kneipp’s cure 
any yorcese -PULVER fulminating | Kneten va. to knead [massieren) massage 
powder lS “SILBE ee | silver KNETER butter worker 
Knapp a : scarce : scanty, -ily [Kleid, . KNICK crack [Draht) kink | -EBEIN knock- 
Schub) tight (Zeiten) hard | _ ten ie-a. knee | a. knock-kneed | -en v. to 
oa. to k en . short | -ZEIT scantiness: ' crack: break | Mit den Knieen -en, To be 
tightn : hardness (journeyman tottering | -ER niggard | -EREI niggard- 
KNAPPE “Tim Mittelalter) esquire [Geselle) era; ae vie a. Sates ae | -ern on. to be 
Knappern v. to nibble j -sen vn. to curtay 
Koapsen v. [sparen] to stint EN = v0) ka colwee. Bohr) bend | Übers er 
KN ARR|E rattle [Gewehr)old,worn-outgun] ' nn, To. burry (od. slur) ... over | 
-en vn. to creak -BAN D eater am neel | -FALL 
KNASTER canister-tobacco | -BART [fig] old prostration | -f: @. on one’s knees : on 
ee on. to crackle bended knees | -HOLZ [%) knee-timber 
nutze m.} ball (of wool, etc.] foot) knee-pine | -KEHLE hollow of the 
KNAUF [arch.) capital [Schwert) pommel eo | -SCHEIBE knee-cap | -STUCK 
KNAUSER, -/N ‘screw’ : stingy man (od (Gemälde) three quarter-l portrait 
woman] -EI stinginess | -ig a. stingy |- nen. [Rohr-) elbow 
to be stingy K NIFF pinch : nip [Kunsteriff) trick : ‘dodge’ | 
K NEBEL gag: block [&) toggle | -BARTimper- , -Ig a. tricky : cunning | -lich a. critical : 
{al [Amer.) goatee | -n va. totie:bind[&) . puzzling : awkward 
make fast | -STROPP [2] becket KNIPP, KNIPS fillip | Jdm. ein -CHEN schla- 
KNECHT servant : man | Wie der Herr, so der gen, [s. SCHNIPPOHEN] 
—, Like master like man | -isch a. servile | ' Knipsen va.[Nase,etc.) togive... a fillip [Bil- 
~on va. to enthral I-SCHAFT [fig)slavery| ‘ lett) punch (tickets 
-SINN servile disposition 
K NEIF (shoe-maker’s) knife |-Z ANGE pincers 
(p!] Peeing) nippers Gl] en i. 00. to pinch : | 
| 


| Mit den Zähnen __, 
nip | -ER eye-glasses (pl] : pince-nez 


‘Yo grind (od. gnash) one’s teeth 


ENGLISH—GERMAN KNI 
K Par dr Handjertigkeü : Talent : | we N IFE [nei/] Messer [slang) ' Kniew’ (carv- 
er We rick : Kniff | To have the | ing _) er-m : Vorlege-m {chopping 
oe. in... sein | To have a — of, _-) Hack-m (ener —) Papier-m [pen __) 
Die Angewohnheit haben ... zu tun | To get Feder-m [pocket eo ers ) 
into the — of it, Den Kniff von... erfaxsen : Kneif (surgeon a) } itt- 
dahinter kommen [ Abdeckeret gen-m | ... to the _, 
K-MACK‘ER [näck’-r] Abdecker | _’S YARD A __and FORK, late, a) Ein Besteck 
K-NAP’SACK [ndp’-sadck] Tornister [tour- . -BOARD [knife-cleaning) M-brett : Putz- 
ist’s) uoience brett [seat on pais) eaaintllitess Danie 
K’NAVE [nehw] Schalk : Schurke [ cards) latze elnes Omnibuses | -BOX, -TRAY 
Bube| Looe fe _, Den Schurken spielen | esserkorb | -CLEANER Messerpuiz- 
-RY (mehr ri] Schurkerei maschine | _. EDGE Stahlschneide | _ 
K-na‘vish [neh’-wissch] a. schurkisch | — ORINDER Schleifer | - POLISH Messerpoli- 
churkenstreich g tur |-REST M-stütze | _ SHARPENER 
K-nead -ing TROUGH — va. erdolchen LM-schärfer 
K'NEEl[ntAh] Kniefö)Kniefstück] :Krumm- K’NIOHT [reit) Ritter [chess) Springer | City 
holz | On his _8, Auf den Knieen | -deep a. —., [etwa) Kommerzienrat | __8 of LABOUR 
bis an die Kniee| Weak-_d a. [fig] feig : wil- ao er.) Arbeiteritter | — of the road, 
lenlos | Broken-__d a. Mit kahlen Knieen traBenrauber : Vagabund(e) | -ERRANT 
CAP Kniescheibe | -PAD Kniepolster fahrender Ritter : Abenteurer | -ER- 
-PIECE Kniesttick | -TIMBERS [pl] Knie- RANTRY fahrendes Rittertum : Don- 
hölzer : Krummbilzer Quichoterie | —’S FEE Ritterlehen | — 
K’neel [nihil] en. (imp. & pp. K'nelt] knieen | HEADS [4] [pi] Ohrhölzer | — TEMPLAR 
— down, niederknieen | -ing a. [congregu- Tempelritter [R geschlagen werden 
tion, etc.] knieend — ta. zum Ritter schlagen | To be _ed, Zum 
K-NELL ‚Grabgeläute : Totenglocke K'NIG’-HTHOOD [neit’-hudd] Rüterwürde 
K-new [ } [imp. von Know] K'nig ‘ht’ ly [neie’-4] a. & ad. ritterlich 
K-NICK’ERBOCK’ER [nick’-r-bock’-r] Amerika- Knit [ni] va. [pp. Knitted, od. Knit) strik- 
ner holländischer Abkunft |__S [pl] Anie- ken [fig) verbinden : vereinigen [brow) zu- 
hosen | Cycling knickers, Pumphosen : Rad- sammenziehen | -TTER Strickerin 
lerhosen K'NITTING (nit’-ing] Stricken : Strickerei | 
K‘NICK’-K:NACKS [ntck’-ndz] [pl] Nipp- __ COTTON Strickgarn | _ MACHINE 
sachen : Nippes Strickmaschine | — NEEDLE Stricknadel 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [375] 


Substantives in Cupitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


KNI 


DEUTSCH—ENGLISCH 


KNO 


en m Se 


Knistern vn. to crackle 
KNITTEL stick : cudgel 
Knittern vr. to crumple | Sich __, To get 
crumpled 
Knitterig a. crumpled 
on. to throw dice 


Knobein 
KNOBLAUCH garlic | -ZEHE, -ZWIEBEL 


clove of G 
K NOCHEL [Finger) knuckle : joint (Fu) ankle 
KNOCHEN [pl. unmod.] bone | -BRUCH frac- 
ture (of a bone] -darr a. very thin|-DUN- 
GUNG B-dressing|-FETT marrow | -FRASZ 
caries | -GERIPPE skeleton | -HAUS B- 
house: charnel-house|-LEIM B-glue| -MANN 
skeleton [fig) Death | -MEHL B-dust 
Knéehern a. bone 


KNI 


K-NITTLES [ni#’-öis]{pl][% ] Hülsingbinsel 

K'NOB (nob) Knopf | K’nobbe’dSTIOK Kno- 
tenstock 

K‘NOOK [nock] Sohlag [at door) Klopfen 
[va.) ae [ee door) pen There’s 
a —, [at the door] Es klopft | 

Das ist sein Klopfen 


— 


77 zusch (to, use dative] 
— off [a sum] ablassen | ‘ __ off work,’ Mit 


der Arbeit aufhören : feiern : ‘die Arbeit . 


an den Nagel n 

‘__ under’ sich unterwerfen : sich ergeben 
[become tired) erschlaffen : ermatten 

— «.. Up, [call] wach rufen : wecken 
He has been __ing about all over the world, 
Er hat sich in der ganzen Welt herumge- 
trieben | To — one’s head (against ...], Mit 
dem Kopf an...rennen| Badly _e’d about, 
{person) sehr herumgestoßen : schwer ver- 
letzt (thing) stark beschädigt | To stand 
— ing about, Einen tüchtigen Puff vertra- 
gen künnen 

K'NOCK’ER [nock’-r] Klopfer 

K'NOCK K'NEE [nock nth) Knickebein | 
—4 a. knickebe 

K'NOLL fnoAl] kleiner Hügel 

K‘NOT [not] Knoten [wood) K : Ast [U )K : 
Stich [sea-mile) K : Seemeile [of people) 
Gruppe | To make 15 __s an hour, [2] 15 
Knoten in der Stunde laufen | Love _, 
TRUE LOVERS _, Liebesschleife | Nup- 
tial _, Eheband | Running _, Schlinge | 
To tie, untie a __, Einen K binden, lösen | 
— GRASS Knöterich 

Bas eed va. knoten : flechten [en.) knotig 
werden 


K:‘NOTT’INESS [nott’t-ness] Knotigkeit 
K'nott’y [nott’t] a. (string, wood) knotig : 


knorrig [difficult) schwierig : verwickelt | | 


— POINT, Schwieriger Punkt 

K'’now [noh) va. [imp. Knew: pp. K'nown : 
ausspr.njuh:nohn}(to be acquainted with 
kennen [be aware of) wissen (understand 
verstehen (from, von) unterscheiden | I __ 
him, Ich kenne ihn | I __ him by sight, Ich 
kenne ihn von Ansehen | I don’t _, Ich 
weiß nicht|__by heart, Auswendig wissen | 
I will let you __, Ich werde Sie benachrich- 


[876] 


Kn a. bon 


: KNODEL dumpling 


KNOLLIEN tuber ; bulb | -ENARANKAHEIT 
elephantiasis arabum | -ig a. tuberous : bul- 
bous | -RETTICH turnip radiah 

KNOPF button : knob [Kragen) stud (Sattel) 
pommel (Stecknadel) head (Knochen) bell: 
condyle | -LOOH button-hole 

KNOPFCHENFARN trichomanes fern 

Knöpfen va. to button 

KNORPEL cartilage [Fleisch) grist’le | -TANC 
carragheen moses | -feht,-ig a. cartilaginous: 
grist ly | -n en. to crunch 

KNORRIEN [Auswuchs) protuberance [Holz) 
knot | -ieht, -ig a. knotty : g’narled 

KNOSP|E bud | -en en. to bud 


ENGLISH—GERMAN 


tigen (or, wissen lassen) To be glad to _, 
Sich freuen ... zu hören | Not that I __ of, 
Nicht daß ich wüßte | To make ... 


kennen | I _ 

mir keine Fisimatenten vormachen : Ich 
lasse mir das nicht weis machen | OD ought 
to have —n better, CD hätte es besser 
wissen sollen | Everybody _s, Jederman 
weiß | If it gets __n, Wenn es bekannt 
wird | To be _n by, Erkannt werden durah| 
I have _n them to do such a thing, Ich 


tigen 
—n, Wie wohl bekannt ist | It is well to _ 
it, Es ist gut, das su wissen | He _s all 
about it, Er weiß darüber Bescheid | Whe- 
ther we __ it or not, Ob wir es wissen oder 
nicht | To _ for certai 
For aught I_, AsfarasI_, 
weiß | To come to _, Erfahren | He _s 
too much for me, Er ist mir zu gewiegt (or 
gerieben] Well, you might have __n that, 
Das hätten Sie sich (or, hättest Du Dir) 
an den Fingern abzählen können | He _s 
what's what, Er weiß das Richtige sa er- 
fassen | I'll have you to __, Sie ınlissen 
wissen : Sie sollen erfahren | I__ to my cost, 
Ich habe durch eigenen Schaden gelemt 
K'NO’W-ING [noh’-ing] There's no _, Man 
kann nie wissen [a.) schlau : in t | 
‘A — ONE,’ Ein Ausgelernter, or Einge- 
weihter|A— LOOK, Ein veretändnisvol- 
ler Blick 
Knowingly ad. wissentlich : vorsätzlich 
K'NOW-L'’EDGE[nol’-idsch] Kenninis| Prac- 
tical __, Erfahrung | Useful __, N üssliche 
isse (pl) To my —, Nach meinem 
Wissen | Not to my —, So viel ich weiß, 
nicht’ | To acquire _, Sich Kenntnisse 
aneignen | To the best of my _, Nach 
bestem Wissen | It came to my __, Es ist 
mir zur Kenntnis gelangt (or zu Obren 
kommen] Without my _, Ohne mein Wis- 
sen | Tree of __, Baum der Erkenntais 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italie. NEUTER words in Roman type. 





KNO DEUTSCH—ENGLISCH KOL 
K NOTE low fellow : blackguard ' of fire on ...'s head | Auf glühenden -RN 
Konöteln va. to knot : net sitzen, To be on pins | -rabenschwars a. 


KNOTJEN [pl. unmod.) knot [4, Stich) bend 
[Nerven) ganglion [astr.) node ‘(Thea -) plot 
(fig) hitch | -en v. to knot : tie | -ENPUNKT 
(e#&] junction | -ENSTOCK thorn stick | -ig 


oO 

KMUFF cud | -en va. to cuff 

ANUOLL(S [s. PALTE) -en va. to crumple : 
crease 

Knöpfen ca. to tie [ein Tau) bend | An... — 
sich viele Schwierigkeiten, There are many 
difficulties connected with ... 

KNOPPEL cudgel : bludgeon | -DAMM corduroy 


Kauppern vn. [s. Knuspern) 
Knurrien en. to growl | Mein Magen -t, My 
stomach feels empty 


KNUTE knout 
Knutsehen va. [fam] [liebkosen] to hug : 


cuddle 

KNOTTEL cudgel : bludgeon | -VER® doggerel 

KOALITION coalition | -SREOHT right of C 

KOBALT cobalt | -ULTRAMARIN O-blue 

KUBELLERCHE crested (od. horned) lark 

KOBE N [Wohnung)small cabin (Schwein) pig- 

KOBER ai sty 

3, pl. unmod.] hobgoblin : goblin 

KOCH coo 1 -APFEL cooking apple |-B/RNE 

stewing pear |-BUOH cookery-book [Amer.) 

cook-book | -en v. [in weiterem Sinne) to 
cook (Wasser, etc.) boil | Zu viel gekocht 
(gebraten), Overdone | -EN [in weiterem 
Sinne)cooking[ W aseer,etc.) boiling |-ZLREAI 
(poor) cookery | -FEUER fire for boiling | 
-GESCHIRR cooking utensils (pl} KUNST 
cookery : cooking | -LOFFEL wooden spoon 
(for cooking purposes} -SALZ coarse salt 
(for cooking]-SCH ULE school of cookery: 
c class | -STUCK piece of meat cooking | 
-TOPF kitchen pot 

KOCHER quiver 

KOCHIN cook [ fig) entice 

KODER bait (fig) enticement | -n va. to bait 
ODEX codex 

RODIZILL codicil 

KOEFFIZIE NT co-efficient 

KOFFEIN [s. KAFFEIN] 

KOFFER AR: unmod.} [Hand-) portmanteau 
(großer) trunk : box : chest 

KOHASION cohesion | -SKRAFT bower or of O 

KOHL cabbage [Schott!. tien -on vn. to 

nonees | -GARTEN re 1e Py reheat | aaa 


turnip 
KOH iu coal [chem.) eel Feurige -EN 
auf jdes. Haupt sammeln, To heap coals 


———— 





KNO 

K'nown [nohn} [pp. von K-now) bekannt | 
Weill _, Wo bekannt | Very well __, Sehr 
gut bekannt : bekannt wie ein bunter 


Hund a To become __, B werden oman 
Za wissen tun : bekannt: 
K: NUC KLE [nde 1) Knöchel (der H Hand] : 
Kalbskni 


[Finger)Gelenk [of veal) estück : 





—— 


__ ENGLISH—GERMAN 


raven black : black as ink 
KOHLEN |-BECKEN brazier: foot-warmer: 


warming-pan |- BERG WERK ooal-pit : col- 
lery | -BRENNER charcoal burner sui -DAMPF 
-DUNST charcoal fumes (pl] -FEUER a 


fire | -FLOZ ee Shey: Ai 
-GRUBE O-pit | -HANDLUNG O-busi- 
ness | -KASTEN C-box | -LAGER C-field | 
-MEILER charcoal-pile | -OXYD carbonic 
oxyde | -PFA NYE (s. -BECKEN] -RINQ 
coal-trust | -ANDSTEIN carboniferous sand- 
stone | -sauer a. carbonic ... : carbonate of 
. | saures NATRON (or SODA), Oarbon- 

ate of soda | -saures ASSER, Aerated 
water | -SAURE carbonic acid | "SCHIFF 
collier | schwarz a. as black as a coal 
-STIFT charcoal-crayon | -8TOFF carbon 
-TRAGER coal-heaver | -WAOEN coal-wagon 
(33) tender | -WASSERSTOFFGAS oar- 
buretted hydrogen | -ZEICHNUNG char- 
coal-drawing 

KÖHLER chan sal.hurmer | -QLAU BE super- 
stition 

KOJE [2] bunk 

KOKARDE cockade 

KOKER (des Ruders} [4] [rudder) trunk 


Kokett a. coquettish | Eine -E, A coquette (od. 
flirt] -ERIE flirtation : coquetry | -leren 
vn. to flirt 


KOKOSNUSZ cocoa nut 

KOK8 coke 

KOLBEN club (Dampfm. 
wehres)stock : butt-en 

pe) bloom [chem.) retort SCH I rb [bot] 

spathe | -STANGE [Dampfm.] piston-rod | 
Er ae clublike : knobby 

KOLIBRI humming-bird 

KOLIE colic 

KOLK pool | -RABE raven 

KOLLEOE ee 

KOLLEG nl [Vorlesungen] un of 
lectures | -GELD fees for a course of lec- 
tures (plj-lalisch a. like gel |I-ZALI- 
TAT true fellowship | -IUM 

KOLLEKTIE collection [Gebet) collect |-EUR 
collector | -leren va. to collect [vr.) make a 
collection 

KOLLER coat 

KOLLER outburst of anger [Pferdekrankheit) 
staggers (pl} Den __ haben (or Thenack To 
be mad | -n vn. [Stein) to roll [Menschen) 
be frantic [Puter) gobble 

Kolli|dieren en. to collide | -S/ON collision 

KOLLOQUIUM colloquy 

Kdlniseh a. Cologne ... | -e ERDE, Umber | 
-es WASSER, Eau-de-Oologne 

KOLON colon 


Mee ice foes hd 





K.0.B. 


Kalbsmiigdebein | __ BONE [of mutton) 
Hammelkeule : Hammellendenbraten | — 
DUSTER Schlagring| — JOINT Knöchel- 
gelenk [mech) fuge | To ' __ ander,’ 
Sich unterwerfen : sich ergeben [s. RAP] 
K.O.B. [Kindly obliged by] durch Gutigkeit 
(von, or use genitive) 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [377] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


KOL 


un a. colonial | -AMT C Office | -GE- 
FT grocery business | -HANDEL C 
ade AR -HÄNDLER grocer : provision dealer | 
-HANDLUNG grocer’s shop | -MINISTER 
C Secretary : Secretary of State for the 
Colonies| - -MINISTERIUM © Department| 
-POLITIK [In Bezug auf die Kolonien) 
C poli or [In den Kolonien) C politics (pl} 
-VEREIN society for promoting interest 
in the (German) colonies | -WAREN [pl] 
groceries : provisions faus den Kolonien) 
colonial produce (sing) 
KOLON|IE colony |-1S ATION colonisation | 
-Isleren ra. to colonise | -IST colonist 
KOLONNADE colonnade 
KOLONNA|E [x typ] column: | -ENFÜHRER 
leader of a detachment of soldiers when 
in action 
KOLOPHONIUM rosin 
KOLORATUR colouring |-SANGERLN lady 
who sings variations with great execution, 
such as quavers, semi-quavers, etc. 
Kolor|ieren va. to colour | -IT colouring 
Kolossial’, -al’isch a. coloas’al : gigantic [fam) 
> (groß, etc.] awfully (large, etc) -EUM 
KOLO8Z colossus [fig) giant LColoaseum 
KOLPORT|AGE colportage : hawking of 
books | -AGEROMAN trashy novel | -EUR col- 
porteur : one who hawks books | -leren va. 
to hawk books 
KOLUMNE [typ] column: 
KOMBATTANT combattant 
KOM BIN|ATION combination |-ATIONS- 
GABE the power (od. gift) of putting this 
and that together | -leren va. to put two 
and two together 
KOMBUSE [4] [Küche) [cook’s) galley 
{Herd) galley stove 
KOMET comet 
KOMFORT comfort | -abel a. comfortable, -bly 
KOMIK comedy | -ER comedian 
Komisch a.comic : comical [lächerlich)ridicu- 
lous | er KERL, Queer fellow | -er EINFALL, 
Queer idea | -e O PER, Comic opera | Er hat 
cin -es Wesen, He is a curious character | 
Ich finde es __, daß du nicht gekommen 
bist, I think it waa very disagreeable of you 
not to have come 
KOMITEE committee 
KOMMA [pl]. KOMMATA) comma 
KOMMAND|ANT commander : commandant | 
-ANTUR house (od. office) of the comman- 
dant | -EUR commander : commanding 
officer | -leren ca. to command : give the 
word of command to | -O (Befehl) order : 
command [Truppenabtellung) detachment 
KOMMANDIT | -GESELLSCHAFT kind of 
limited Hability conte in which some of 
the shares are unlimited 
with limited liability 
Kommen ao.rn. to come| Er wird sogleich _, 
He will be here directly | _ Sie zu mir, 
[besuchen] Come and see me | Es kommt 
mir auf 5 Mark zu stehen, It cost me five 
marks | Ich komme gerade von ..., I have 
just been to (od. come from) .. 
nicht darauf _, I cannot remem erit| An 
das Land _, To land | Außer (Atem) _, 
Aus (Schulden) _, To get out of (breath, 
debt, etc.] Aus einander _., To part : 


[378] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


| -AR shareholder — 


Ich kann ' 


KOM 


separate | Daher kommt es ..., That comes 
of (...ing] Heraus __, To loge : get out of | 

In ... —, To come into [ein Amt : den Rat) 
get into | Von a). Kräften __, To lose 
(gain)strength | Zu un ren mach) 
short | __ lassen, To send Ober .. 
=, To get (od. come) Fee N hold of 
pa peas pass (one’s lips) Um ... _, To lose! 

u statten _, To be useful | Von ... — 
To come from : leave | Ich komme von ..., 
I have just been to ... | Man kann nicht 
fort von ihm __, There is no getting away 
from him | In wieviel Zeit kam er von 
Berlin ? How long was he coming from B? 

KOMMENT|AR commentary | -jeren va. to com- 
ment (on] 

KOMMERS students’ celebration of certain an- 
niversaries, at which there is beer-drinking, 
and to which the professors are invited | 
-BUCH book containing students’ songs 

Kemmers(iell a. commercial | -IENRAT honor- 
ary title given to prosperous merchants : 
' City knight ’ 

KOMMILITONE fellow-student 

KOMMISSAR commisary | -iseh a. commisarially 

Roux MISSION commission | -AR commis- 

KOMMISZ | -BACKEREI military bake- 
house | -BROT [x] ammunition-bread 

Kommlich, Kömmlich a. convenient : suit- 


able, bi) 

Kommod a. [bequem] comfortable 

KOM MODE chest of drawers 

Kommunal a.communal : parochial |-STEU- 
ER local tax (od. rate] : municipal rate 

KOM MUNE commune : parish 

KOMMUN|IKANT, -7KANTIN communicant | 
-IKATION communication | -ZON com- 
munion | -I8MU8 communism | -I8T com- 
munist | -istiseh a. comm | -ixierea 
va. to communicate (with, mit}]{das A bend- 
malıl geben) ter the sacrament to 
[vn.) communicate : receive the sacrament 

KOMODJIANT actor : comedian | -/E comedy | 
-IENHAUS play-house : theatre 

KOM PA[G|NIE [}¢,com.] company | -CHEF 
[x] captain of a C | -GESCHÄFT firm 
(consisting of two or more partners] 

KOMPAGNON partner 

Kompakt a. compact 

KOMPARATIV [d: a.] comparative 

KOMPA8Z compass |-K ARTE (Seekarte] chart 
-NADEL compasa-needle 

KOM PENS|ATION compensation | -feren 
va. to compensate 


Kompeltent a. competent | -7E.¥Z compe- 
pomp a. complete | tence 
KOMPLEX complex 


KOMPLICE accomplice 

KOMPLIMENT compliment | -ieren ca. to 

Eonplnen a. complicated 

KOMPLOTT plot : conspiracy | Ein _ schmie- 
den, To form a P 

Kompo|nieren va. to compose | -NIST cam- 
poser | -SITJON composition | SITUM 
compound word [dünger] compost 

KOMPOST [Gemisch aus Tier und Pflansen- 

KOMPOTT preserved (od. stewed) fruit 

KOM PRESSE compress 

Kemprimiert a. compressed 


Words common to both languages are given in the German division only. 





Ali FEMININE words in Italic. 


KOM 
KOMPROMISZ compromise | Einen _ schlieBen, 
eo nen [To commit o's 


ror ry pean va. to compromise | Sich _, 

KOMTESSE 

KOMTUR commander (of an ae; 

KONDENSATION [s. VERDICHTUNG] 
-ATIONSDAMPF FASCHINE conden- 
sing engine |-ATOR condenser|-ierte MILCH, 
Condensed milk 


KONDITION condition 

KONDITOR confectioner | -E/ confectioner’s 
shop |-WAREN (pl] confection 

erik LENZ con ce | -VISITE visit 

Kondolleren vn. {Jdm. —_) to condole with .. 

KONDUKTEUR conductor 

KONFEKT sweets (pl] 

KONFEKTION m of ladies’ dresses 

KON PER|EN Z conference|-leren en. to con- 
fer (with, mit] 

KONFESSION contession [Sekte) denom- 
ination | -eil a. denominational 

KONFIR|MAND,-4¢ AN DIN candidate for con- 
firmation | -MANDENUNTERRICHT prepara- 
tion for confirmation |-MATION confirm- 
ation | -miert a. confirmed 

KONFIS|KATION confiscation | -zieren va. 
to 


con fiscate 
KONFITÜUREN (pl) sweets 
KONFLIKT conflict 
KONFRATER a : 00 
KONPRON rier ON stein | -leren 
va. to confront 
Konfus a. confused | -20N confusion | -IONS- 
RAT [fam.} confused person 
AONGESTION congestion | _ nach dem 
Kopfe, Rush of blood to the head 
KONGLOMERAT conglomerate 
KONGREGATION congregation 
KONGRESZ = 
Kongrujent a. congruous | -ENZ re 
KÖNIG king | Die heiligen drei-E, The M 
wise men]| Heiliger DREI__STAQ, Epip any] 
-IN queen | -lich a. royal : kingly | -REIO 
kingdom | -TUM kingship | Das -TUM von 
Gottes Gnaden, The divine right of kings 
KONIGS | -ANHANGER royalist | -KRONE 
val crown | -MORD regicide | -MORDER 
regicide | -THRON Seer Perl Lara I Tae 
ro Bengal) te er | - roy e 
TORE E lo Sy i the throne 
KONJEKTU conjugate 
KONJ ur TION ¢ fee ion | -leren va. to 
KONJUNKEITION conjunction | -TIV con- 
junctive(od.subjunctive)mood |-TURcon- 
juncture : combination of circumstances 
Konkav a. concave 
KONKLAVE conclave 
KONKORDANZ [Bi 
d-em quadrat | ee ertel _., 3-em quad- 
Konkret a. concre Lrat, etc. 
ROM NENA (de DB. s yoonsub lias | -NE con- 


KONKURRIENT competitor | -ENZ competi- 
tion | -feren on. to compete Sie mit} 
KONKURS failure : bankruptcy | -ERKL4- 
RUNG declaration of eee |-EROFF- 
NUNG opening of B proceedings | -GE- 
RICHT court of B | -MASSE rosie (pl 
bankrupt’s estate | -MASSENVERWALTER 


concordance [typ) 


DEUTSCH—ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 





KON 


liquidator of a bankrupt’s estate | -ORD- 
NUNG bankruptcy law | noe 
bankruptcy p 

Können ao. vn. to be able: a. may : know 

ow to...) Ich kann ... sehen, Icansee...| | 
as kann ein, That "may be | Das kann 

nicht sein! That can’t be! | ... könnte 
wohl sterben, He might die | Ich konnte 
nicht umhin, ich mußte lachen, I really 
could not help la 

KONNEX nein relation : nexus : inter- 
dependence | -IONEN pa [good) connec- 

KONREKTOR vice-princip: Ltions 

KONSEKRATION consecration 

KONSENS consent 

Konsequenit a. consistent | -Z consistency 

Konservatlv a. conservative | -E C 

KONSERVATORIUM academy (od. school) 
of music 

KONSERVIE preserve | -ENBUCHSE tin 
(for preserved fruit, etc.) -ieren va. to pre- 
serve 

KONSISTORI|ALRAT councillor of the ecclesi- 
astical court | -UM consistory : ecclesias- 
tical court 

Kenskribler|en va. to enrol | -TE conscript 

KONSKRIPTION conscription 

KONSOLE console : bracket : corbel 

Konsolidieren va. to consolidate 

KONSOLS [pl] [Staatspapiere] Consols 

KONSONANT consonant 

KONSORT/E associate [im schlechten Sinne) 
accomplice | -IUM syndicate 

KONSPIR|ATION conspiracy | -leren rn. to 
conspire 

KONSTABLER constable : policeman 

Kenstant a. constant 

Konstatier|en va. to state (as a fact] -U.YG 

Konsterniert a. dismayed [statement 

Konstitulleren vo. to constitute | -7/0N con- 
stitution | -tienell ¢. constitutional 

Konstruleren ra. to construct 

KONSTRUATION construction 

KONSUL consul | -AT consulate 

KONSULIENT solicitor | -7 ATION consulta- 
tion | -tieren ve. to consult 

KONSUM consumption | -ENT consumer | -leren 
ta. to consume | -TIONSARTIKEL article of 
consumption | -VEREIN co-operative stores 

KONTAKT contact 

KONTER|-ADMIRAL rear-admiral|-BAN DE 
contraband goods (pl] -FEI likeness | -OR- 
DER countermand | -TANZ square dance 

KONTEXT context 

KONTINENT continent 


‘ Kontinental a. continental | Die -SPERRE, 


The Continental blockade (of Napoleon] 
KONTINGENT contingent 
Kontinulerlich a. continuous 
KONTO account | -BUCH account book | 
-KORRENTBUCH account-current book | 
-ZAHLUNG payment on A 
KONTOR office | -IST clerk _ 
KONTRABASZ [mus.] counter-bass 
Kontradiktorisch a. contradictory 
KONTRAKT contract : agreement | -BRUCH 
breach of C | -m&Big a. according to C : 
Konträr a. contra agreed by C 
KONTRAST contrast | -leren en. to contrast 
KONTRIBUTION contribution 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [379] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; ‘Masouline renderings thus. 


KON 


XONTROLL|E control | -EUR controller : 
comptroller | -feren va. to control 

KONTROVERSE controversy [med) quar- 

KONTUMAZ contumacy antine 

KONTUR contour 

KONTUSION contusion 

KONVENIENZ arrangement|-ZHE, -HEI- 
RAT mariage de convenance : marriage of 

KONVENT convention Loonvenience 

KONVENTION convention : agreemen u. 
-al a. according to contract | -ALSTRAF. 
nei breach of contract | -ell a. conven- 


KONVERSATION conversation 
KON son -LEXIKON enoyclo- 
pedia | -SPRACHE language of every-day 
conversation 
Konvex a. convex | -GLAS O-glass 
KONVIKT boarding house for R. Catholic 
che opis or students [vulsive 
VULSI|ON convulsion | -visch a. con- 
Konsedieren va. to concede 
KONZEN|TRATION concentration | -trie- 
ren va. to concentrate | Seine Gedanken auf 
er To concentrate one’s thoughts 
-trisch a. eg 
KONZE 


RON ee de acer Tieren vn.to play in a 
-STUOK C-piece 
KO. ZESSION concession [Ausschank von 
Bier, etc.) license | -lert a. licensed 
KONZIL council | Das Tridentinische —, 
The O of Trent 
KOOPTATION co-optation 
Koordinieren va. to co-ordinate 
KOPAL copal | -LACK C-varnish 
KOPER [Weberei] twill 
BORE head: mind | Aus nn , By heart | Jdm. 
den __ zusagen, tell (someone 
. to his (od. her) face Bich eine K 
durch den _ jagen, To blow one’s brains 
out | Alles auf den __ stellen, To turn every 
soper- turvy | Er besteht auf seinem 
have his own way | So viele 
Köpfe so viele Sinne, So many men, 80 
many minds | Erhat’nen __ filr..., He has 
plenty of ability for ... | Der — steht mir 
nicht danach, I don’t care for it | Hals liber 
—, — über __ unter, Head over heels | Er 
ist ein leichtainniger (or windiger) —., He is 
flighty | Jdm. den __ verdrehen, To turn 
.8 head | Ein Brett vor dem -E haben, To 
be as stupid as an ox 
KOPF |-ARBEIT head-work | -BOHRER tre- 
phine|-GELD poll-tax | -GRIND scald-head | 
-HÄNGER [Frömmler) hypocrite [Schwer- 
mütiger)low spirited person |-H ANGEREI 


mmelef) hypocrisy : sham [Traurig- 
a) melancholy : mop neas | -hängerisch 
ocritical : moping | -KISSEN pillow | 


xo Lwhite heart eabbege aN ee eines 
ee by a head | - TE [typ] ead- 
N — los werden, To lose one’s head | 
P08 GKEIT stupidity | -NIOKEN nod- 
ding (of the head)-PUTZ head-dress|-R ECH- 
NEN mental arithmetic | -8ALAT cabbage- 
lettuce | Jdn. -seheu machen, To rh 
-SCHMERZEN (pl] headache | -SCHMUCK 
-PUTZ]-SCHU PPEN ue Ale |-STEU. R 
[s. GELD] -STIMME falsetto | STUOK 


(880) 


DEUTSCH— ENGLISCH 


KOR 


head-piece | -TUCH kerchief for the head] 
-WASSERSUCHT water on the brain | 
a head-ache | -serbrechead a. hard : 


og rps pa. to behead 
PIIE copy |-i8T copyist |-leren ca. to copy 
KOPPE to 
KOPPEL band : strap [zwei)couple (Hunde) 
leash Ee lot (ti ther, for sale] -a 
oa, to tie... (together]-LEI NE [für Hunde] 
Keppen ; „Ron right of common 
n va. to top : trim 
mia coral i -ENBANK O-reef | -EN- 
C-insect 
cake basket : ham Bin 
et: per en — 
To meet with a e2 isn ( 
a lady) - FLASCHE wickered = je) 
carboy | -MACHER, -XVACHERIN 
maker | -8STUHL wicker chair | -WAGEN 
KORINTHE carrant ene et-carriage 
KORK cork | -en va. to cork | -PFROPF(E N) cork | 
~(EN gene corkscrew 
KOR : grain [Geschütz) sight (front 
19: tore] 18 [the back sight is Visier] [fig) 
aim |... aufs __ nehmen, To aim at... | Er 
ist noch von altem Schrot und _, He is of 
the good old stamp | -ÄHRE ear of corn | 
-BAU C-growing | -BLU ME O-flower | -BO- 
DEN granary | -HANDEL O-trade -HAUS 
C-warehouse : C-market | -JUD 
O-dealer | -MARKT O-market | -MASZ 
measure |-8ACK O-sack : O-bag |-SCHNEI- 
DEM ASCHINE reaping-machine | -SIEB 
winnowing-sieve | -SPEICHER O-warehouse| 
-SPERRE prohibition to import corn 
-STEUER C-duty | -WICKE wild vetch 
-WURM weevil 
KÖRSICHEN er has to grain 


bekommen, 
y from 


ulate i | -UNG ‘Gunnin 
KORNEL RER O Dallas 
KORNETT cornet 
KORONA oorona 
KÖRPER body | -BAU structure : 


corporeal 

build | -BESCHAFFENHEIT ren 
tion | -KRAFT bodil a tad Bre 
corporeal : material | -MASZ (Kubi t) 
cubic measure ee of the body] 
-MASSE bay l- FT corpor- 
ation | -STELLUNG attitade | -STIM- 
MUNG constitution | -STOFF material | 
"ÜBUNG body exerci] -WELT material 
wor 

KORPS corps | Die __, [pl] Oertain 
students’ associated clubs which capecially 
emphasize and encourage the practice of 
duelling | -GEIST esprit de corpse [Partei- 
geist) party-spirit 

Korpulenit a. corpulent | -Z corpulence 

Korrekt a. correct 

sport ree Denon of the press: proof- 

ln OQEN ere 

KORRES NDENZ SEEN ı— 
KARTE [Austria] post-card 

Korrespondieren on. to correspond 

KORRIDOR corridor 

Korrigieren va. to correct 

oe va. to corrupt 

rity a. corrupt 
KOR UPTION corruption 


Words common to both languages are given in the German division only. 





Vv 
pTelrrren = = 75 Papa (asad ves 
AB FEMININE words in liake. R words m Roman type 


KOR 
| KORSETT oorset|-SCHONER vest]- STANGE 


KORSO corso 
KORVETTE [2%] corvette | -NKAPITÄN cap- 
tain of a O 


KORYPHAE coryphaeus 

KOSAK [2] Cossack 

Kosen v. to caress [bracing 
KOSE | -NAME pet name | -RZJ kissing : em- 


Kosmetisch a. cosmetic 
KOSMOPOLIT [-Isch 2.] cosmopolitan 
KOSMOS cosmos 
ÄOST food | In __ gehen, To board with... 
— und Wohnung, Board and lodging 
Halbe __, Half board : boarding for dinner 
oar | In — geben, To put... .. out to board 
K | -bar a. costly : expensive, -ly | -BAR- 
KEIT costliness : valuable (fig. precious) 
er ae -GANGERIN boarder | 
GE -HAUS Poe oe | 
-SCHULE orale school | -spielig a 
expensive, A! eS PIELIGK 5 (great) 
expense | -VERÄCHTER, -PERACHTERIN 
dainty person : Er ist kein —., He is not 
dainty (about his food] 
KOSTEN (pl] expense(s] [jurist.) costa (pl) 
— m. to cost [Speisen) va. to taste | Koste 
es, was es wolle, Oost what it will : at all 
hazards 


KOSTEN | -ANSCHLAG estimate | -AUFWAND 
expenditure | -frei a. free (of cost]: carriage, 
phe paid | -frei sein, To board free of 

charge | -PUNKT cost 

Köstlich a. costly : expensive, -ly : splendid, 
ely : excellent, -ly | -KEI T excellence : 
precious thing Reben delicacy 

KOT mud : dirt | -ig a. dirty 

KOTELETT [Schwein) chop [Hammel cut- 
let : chop 

KOTER cur 

KOTHURN buskin 

KOTT [%) hammock [Taue) ‘lion’s den’ 

ee aid coe even 

KOVAINNA aeL, KOVILNAQEL {t] belaying- Bi 

KRABBE ttle bit of a man’ | - 
a groping |-In vn.to craw! (kitzein) 
va. 

KRACH Task crash : panic | -EN crash | -en 
en. to crash | -EN TE sheldrake | -MAN- 
DEL [s. RNACKMANDEL)] 

BEE {Krihe) to caw [Eule) hoot [Ra- 


be) 

KRACKE jade: old ‘ screw ’ [Kind) ‘ pickle’ 

KRAFT strength : force [Maschine) power 
{ad.) (gov. genitive] by. virtue of | Aus allen 
Kräjten, With all one’s might : to one’s 
utmost | Mit-ANSTRENGUN G, By main 
force| Uber seine _, Beyond one’s ‘strength | 
In __ setzen, To put (the law, etc.) in force| 
-BRUHE strong broth | -GENIE powerful 
genius | -ZEISTUNG fine performanoe : 


show of strength | -les a. weak : feeble, 
-bly | -LOSIGKEIT weakness | -MASZ 
measure of stre | -MESSER dynamo- 


meter | - PROBE trial of strength | -RAD 
motor-cycle | -ÜBERTRAGUNG trans- 
mission of power | -voll a. vigorous 

Kraftig a. strong : powerful, -lly : vigorous | 
-en os. to strengthen 


Wurter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 
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| 


KRA 


er [pl.unmod.}[Umhang)cape[Hals__) 


ERAGE E crow | -WINKEL [fig] Gotham 
| -AUGE [Brechnuß) nox vomica 
ee corn | -BEERE crowberry | 
-FUSZ crow’s foot 
Krähen vn. to caw [Hahn) crow 
‘KRAKEEL’ ‘row’ |-en, on. to‘ kick up a R’|-ER 
KRALLE claw | -n va. to claw Lrowdy 
KRAM [retail-) trade [fig) rubbish | Der 
The whole bag of tricks | Das paßt ri 
rade in meinen —, That’s in my line | -en 
vn. hehe Fe Dr : muddle about | - -BUDE 
AREN [pl] small-wares 
KRAMER (used SG acnpicomly) nop Kee 
-EI shopkeeping : trading | -DEIST,-SEEL 
narrow-mindedness : petty sordid spirit | 
-VOLK nation of shopkeepers 
on ME]TSVOOEL fieldfare 
PE cramp 
KRAMPFcirasee {im Schwimm.)cramp|-A DER 
varicose vein | -ANFALL convulsions (pl] 
-haft a. spasmodic | -HUSTEN convulsive 
cough | Sich (vor Schmerz) -en, To be con- 
vulsed (with pain] 
KRAN crane [-BALKEN) cathead [s. Hahn] 
KRANICH crane 
Krank a. sick [schwach) weak DE flanze, & fig) 
unhealthy : sickly | -er TEIL, Part affected 
a RG liegen, To be lying il: be lai 
: be ill (an, with} _ sein, To be ill | -E 
te 1) invalid [eines Arztes) patient | -haft 
a. morbid 
KRANKEN | -BERICHT, -BULLETIN bulle- 
tin [aus dem Krankenhause) hospital- 
report | -BESUCH visit to a sick person | 
-BETT sick-bed | Auf dem -BETTE liegen, 
To be lying ill | -DIAT [s. -KOST] -GELD 
outdoor relief | - HAUS hoepital | -KASSE 
sick club : sick fund | -KORB ambulance | 
-KOST sick diet | -LAGER [s. -BETT] 
-LISTE sick list | - PFLEGE (sick) nurs- 
ing : care of patients | -PFLEQER sick at- 
tendant : male Aue -PFLEGERIN (sick) 
nurse | -SAAL (hospital) ward | -STUBE 
sick in |-WÄRTER, -W Mr TERIN nurse| 
-ZETTEL [(s. -BERICHT] 
KRANKHEIT illness : complaint : disease | 
Englische _, Rickets 
KRANKHETTS | -ANFALL attack of illness | 
-BERICHT bulletin : medical report | -BILD 
opinion of anI |-ERSCHEINUNG appear- 
ance of I | -FALL case of illness | -halber ad. 
on account of I | -HERD nidus | -KEIM dis- 
eage germ |-KENNER pathologist |-LEHRE 
pathology | -VERLAUF course of an I 
Kränkjein en. to bei in bad health | -en ea. tc 
hurt (by word] : offend | -Heh a. sickly | 
weakly | -L/C KEIT weak state : poo! 
health | -U.VG injustice : grievance : morti. 
fication 
KRANZ [Eoet) crown [Blumen-) wreath : gar. 
land [Guirlande) festoon [bot.) corolla 
a HEN afternoon party of girls, wit! 
or coffee] [Tanz- ore party 
KRAPF N dumpling : f 
Kraß a. [Unwissenheit a gross [Lüge 
big : ‘thumping’ (Widerspruch) striking 
-er FUCHS, [Student] Raw student 
KRATER crater 





[381 


Substantives in Capitals. MASOULINE words thus; Masculine renderings thus. 





KRA 


KRATZ |-bürstig a. crose(-tempered] : ‘waxy’ 

-BEERE [or RAHM BEERE)] dewberry | 
-E scraper [Wolle) card | -en va. to scratch 
[tech) scrape | -ER scraper | -FU8Z scrape 
with the foot : clumsy bow | Einen -FU8Z 
machen, To bow and scrape | -WUNDE 


scratch 

KRÄTZIE itch Sree waste | -ER [Wein] 
wretched wine | -ig a. itchy [Hund) mangy 

Kraue|ln, -n vo. to scratch one’s head 

Kraus a. crisp: frizzled : curly (Stirn) wrinkled 
(Wasser) ruffled [Zeug) pleated | Zu _, Too 
much (for one] -£ ruff | -EMINZWASSER 
peppermint : aqua menthe : crisp® |-KOHL 
Savoy cabbage | -KOPF curly-head 

KRAUSEL|EISEN curling-tongs (pl] : curl- 
ing-iron | -n ca. to crisp : curl : frizzle[Mün- 
zt) mill (fig) ruffle (Stirn) wrinkle [Zeug) 

t 


plea 

KRAUT herb: plant [Kohb!) cabbage | -en ve. 
to weed | -FELD cabbage-fleld | -GARTEN 
kitchen-garden | -HACKE hoe | -JUNKER 
(used contemptuously) country-squire | 
-STRUNK cabbage-s 

KRAUTER | -AUFQU8Z infusion of herbs | 
-BUCH herbal |-KA8E Swiss cheese flavour- 
ed with herbs : sapsago | -KENNER, -AEN- 
NERIN herbalist | -AUR treatment by 
herb-extracta | -8ALAT salad | -TEE herb-tea 

KRAWALL [fam.] ‘ row’ 

KRAWATTE cravat. 








o> 




















KREATUR creature to scramble 

KREBS [See-) spiny lobster : rock-lobster : sea- 
crawfislı : sea-crayfish [Fluß-) crawfish : 
crayfish (Sternbild) Cancer [med.) cancer | 
-en ra. to catch crayfish [beim Rudern) 
back water | -QANO backward [fig, retro- 
vrade] movement | Den -QANG gehen, To 
vo backward [fig) make a retrograde move- 
ment |-SCHADE N [med.) cancer [fig) canker | 
-SCHERE crab’s claw 

Kredenzen ta. to hand (a gluss of wine] 

KREDIT [3] credit | -leren v. to credit : sell ... 

I a. lively Lon O 

KREIDE chalk [braune) umber [gelbe) 
ochre | -artig 
-ZEICHNUNG C drawing 

Kreidieht, Kreidig a. [s. Kreideartig) 

KREIS circle (Gegend) district [astr.) orbit 
[Geschäfte) sphere [In Prussia the Kreis 

is a sub-division of a Regierungsbezirk the 

latter being a division of a province (Pro- 

vinz) : in Bavaria, Württemberg & Baden 

the Kreis ia the equivalent of the Prussian 


province] 

KREIS | -ABSCHNITT segment of a se 
-AMT office of a Kreis | -ARZT medi 
officer of health of a Kreis | -AUSSCH NITT 
sector | - BEWEGUNG circular motion | 
-BOOEN [arch.) round arch | -en rn. to 
circulate | -törmig a. circular | - HAUPTMANN 
[s. LANDRAT] -LAUF circulation | -SAGE 
circular saw | - SCHERE circular cutter | 
-SCHREIBEN circular letter | -STADT 
county town (chief T of a Kreis] -TAQ 
representative assembly of a Kreis : county 
council | -TIERARZT official veterinary sur- 
geon of a Kreis 
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KRAXELIEI (used contemptuously) moun- 
taineering : mountain scrambling | -n rn. | 


a. chalky | -n va. to chalk | 


| 





KRI 


Kreisehen on. to scream : screech : call out 
KREISEL top | BRUMM- humming top | -n m. 
to spin IH labour 
Kreißien vn. to be in labour | -ER/N woman 
KREMPE brim 

KREMPEL worthless things (pl] : rubbish 
KREM PEL carding cow! | -n ea. to 
Krompen ta. [Hut] to turn up (the Brim 


a hat 

Krepleren vn. [Tiere) to die [Bombe) barst 

KREPP, -FLOR crepe 

KRESSE cress (Brunnen-) water cress 

KREUZ [9] cross [d8) cross : tribulation 
(Pferde) back | Zu -E kriechen, To eat hum- 
ble pie | Übers _, Across | Das südliche _, 
— desßlidens, The Southern Cross |- BAND 


postal wrapper [Scharnier | Per — 
BAND, By book t | "DEEN ran | 
-BLEOH. thick sheet iron | -BLUME 
crucifer [bittere) milkwort | -BRAM..., miz- 
zen vopEnllant ... | -Brav a. very honest | 
-DISTEL carline-thistle | -DORN buck- 
thorn | -en va. [Straße, etc.) to cross | 
-FAHRER crusader | -FAHRT crusade | 
-QANO cloister | -Igen va. to crucify | 
-IGU NG crucifixion | -lahm a. lame in the 
back : hip-shot | -L&/ NE pair of reins | 
-MAST mizzenmast | -SCHMERZEN (pl] lum- 
bago | -SPRUNG caper : skip |-TOUR cruise| 
-VERHOR cross-examination |-WEO cross- 
co (pl] - welse ad. cross-ways | -ZUG cru- 
sade 


KREUZ | [4] -en vn. to go cruising | -ER 
[Kriegsschiff] cruiser a cent] 

KREUZER (Austrian coin, about a farthing or 

Kribbjein v. to crawl (Pers) tickle : irritate | 
-(e)lig sein, To be irritable 

Krickeln vr. Krieklieh sein, To be croas (od. 
snappish] 

Kriechlen cn. to creep [Kind) crawl [fig) 
sneak | -ER [Kletterpflanze) creeper (fig) 
miserable Hatterer | -EREZI fawning : ser- 
vility | -erisch a. fawning : servile 

KRIEO war | __ führen, To carry on war (with, 
mit] anfangen ia., o. To go to war (with, 
nit)-ER,-ZRI/N warrior |-eriseh a. warlike : 
martial [kampftlustig) bellicoge | -ERVEREIN 
club of veterans and of other saldiers, who 
have served their time | -führend a. beili- 


gerent 

KRIEGS | - AKADEMIE military college 
[England) Staff College | -ARTIKEL [pl] 
articles of war | - AUSRÜSTUNG prepara- 
tion for war | Das -BEIL aampranen, be- 
graben, To take up, bury the hatchet 
-BEREITSCHAFT readiness for war 
-BU DGET army budget | -DIENST mili 
service | -EID military oath | -ENTSCH A- 
DIGUNG war indemnity |-ERPAHRCUNG 
experience in war | -BRALARUNG declar- 
ution of war | -FLOTTE navy : fleet | 
-FURIE the dogs of war (plj -FUSZ war- 
footing | Auf dem -FU8ZE leben, To be on 
a war-footing | -OEBRAUCH usage of war | 
-QEFAHRTE companion in arms | -OEFAN- 
ep per of war | -GEFANGEN- 
SCH captivity | -GEPÄCK military 
b | -GERICHT court martial | -ge- 
richtlich ad. by court martial 

[Siehe Fortsetsung, Seite 383) 


Words common to both languages are given in the German division only. 









KRI 
KRIEGS [Fortzetzung] :— 

G ICK [s. -GLUCK]) -GESCHREI 

war-cry | -GESCHWADER [naval) squad- 


ron | -GETOSE din of arms | GLÜCK KRON | 


fortune of war | -HAFEN naval port 
-HEER army | -HELD military hero 
-HOSPITAL field (od. Ba) op ge | 
-KAMERAD fellow-soldier | -KASSE war 
cheat | -KNECHT mercenary | -KONTER- 
BANDE contraband of war | -KONTRI- 
BUTION war indemnity | -AOSTEXN (pl] 
cost of war | -KUNST art of war : tac- 
tics (pl]-lMebend a. bellicose |-27.S7' strate- 
gem | -MACHT forces (pi) : belligerent 
power | -MANN soldier | -MANTEL military 
cloak | - MARINE navy | -MASCHINE 


military engine (as a battering-ram, etc.] 


-MATERIAL war-materials (pl} -MINISTER 
minister of war[ England) Secretary of State 
for War |- TERIUM war-office | _- 
PARTEI war-party | -PFAD war-path | 
-PFLICHT military 
military service | - 
tary service |-RAT council of war|-RECHT 
military law | -RUHM military glory |-RUS- 
TUNG preparation for war | -SCHAUPLATZ 
theatre of war | -SCHIFF warship : man- 
of-war | -SCHULD war-debt | -SCHULE 
mili school | -SCHÜLER cadet | -SPIEL 
__: military game|-STAXKAE war footing| 
-STECER war-tax | -TANZ war-dance | 
-TAT warlike deed (od. exploit) -tüshtig 
a. fit for war | - ÜBUNG military exercise | 
-VOLK, -VOLKER soldiery : troops (pl] 
-WESEN military matters (pl) : military 
system | -WISSENSCHAFT military 
science | -ZUG cam 


paign : war 
Kriminal a. criminal |-BEAMTE(R) detective : 


police official who deals only with crimi- 


DEUTSCH— ENGLISCH 


uty : obligation to : 
ebtig a. liable to mili- : 


— = ee ln 


nals|-OEFANGENE(R) prisonercharged with . 
criminal trial 


crime | -PROZE8Z 
MANN [s. -BEAMTE] -{8T criminalist 

Kriminell a. criminal 

KRIMKRIEG | Der __, The Crimean war 

KRIMSTECHER field-glass 

KRIPP\E [für Tiere) manger [Anstalt für 
Kinder)creche[tech) wattling|-ENBEISZER, 
-ENSETZER [Pferd] crib-biter 

KRISE, -IS crisis : acme 

Kris ca. to grain 

KRISTALL crystal | -en a. crystal : clear as O | 
-FELSEN crystalline rock | -Iseh a. crystal- 
line | -ZSATION crystalisation | -Isieren 
ra. to crys 

KRITIIK criticism : critique | -IKER critic | 


-SCHUTZ- . 


KUC 





, ‘No Cross, No Crown’ 

-ANWALT attorney-general | -EIN- 
KUNFTE revenue derived from crown 
land | -GUT land, etc. belonging to the 
crown : crown land | -/.VSIGNIEN, -JU- 
WELEN [pl] regalia : crown jewels | _- 
LAND crown land |-LEUCHTER chandelier : 
candelabra | -PRATENDENT pretender to 
the crown | -PRINZ crown prince : heir 
apparent [Engl.) Prince of Wales | -PRIN- 
ZESSIN crown princess [Engl.) Princess 
of Wales | -RAT Privy Council | -REDE 
tirst speech: of the sovereign (on his, od. her 
accession) -SCHATZ treasure of the crown 

KRONEN | -ORDEN Order of the... Crown 

KRONS | -BEERE red whortleberry : cow- 
berry 

Krönlen ra. to crown | -UNG coronation 

KRONUNGS | -EID coronation-oath | -F#/- 
ERLICHKEIT C ceremony | -MAHL O 
banquet | -MANTEL C robe | -8AAL C hall | 
-TAQ C-day 

KROPF [Vogel-) crop [med.) wen : goitre | 
-#ANS pelican | -7.1/° BE pouter (od. 
cropper) pigeon a wen ; goitrous 

KROPFIER (s. KROPFT.AUBE] -Ig a. with 

KROPPZEUG vulgar people (pl] 

KRÖTIE toad | ‘ Kleine -E,’ Little brat | 
-ENFLACHS [bot.] toad-tlax 

KRÜCK|E crutch [tech) scraper | -8TOCK 
(walking) stick : crutch finn 

KRUO pitcher : pot [Wirtshaus) public-house : 

KRUKE ([Flasche) stone bottle (od. jar] 
{Wirmflasche) hot-water bottle 

KRUME crumb: 

KRÜNMICHEN small crumb: [fig) least ( : 
small bit | -elig a. crumbling | -eln ra. to 
crumble ‘ 

Krumm a. crooked : bent [Linie) curved | — 
ansehen ae.v. To look angrily at | — lachen, 
ve. To nearly ‘split’ with laughing | _ liegen, 
ae. v. Tohave a hard time of it | Etwas _ 
nehmen, ao. v. To take... amias | -beinig a. 
bow-legwed | -STAB crosier 


keine _,’ 


| KROMMIE, -UNG curve : bend(ing] : cur- 


: KRUZIFIX crucitix 


-Isoh a. critical, -lly | -Isieren ra. to criticize | 


KRITT|ELE!I carping (über, at] -eln en. to 
wrangle : carp (at) 
KRITZ\|ELEI scrawl : scribble | ais a. 


scrawling | -eln ve. to scrawl : scribble 
KROKODIL crocodile | -STRANEN [pl] 
‘ crocodile-tears ° 


KRONE crown [Adliger) coronet [10 Mark- 
stiick) 10 Mark piece (gold coin] [Mlinze, 
allgemein) crown [eines Baumes) top | Dem 
Verdienste seine __, Honour to whom hon- 
our is Sr In die — steigen, To go to 
... 8 head | Etwas in der __ haben, To have 
had a little too much | Was ist ihm in die 

| ew gefahren? What is the matter with 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, lrefinden sich nur im deutschen Teil. 


ee a nn 


vature : twist [Weges) crookedness | -en 
ra. to bend : curve | Sich -en, To bend : 
turn : twist [vor jdm.) cringe[vor Schmerz) 
KRUPP croup Lwrithe 
KRUPPE [des Pferdes] crou 
KROPPEL cripple | -Ig a. crippled 
KRUSTIE crust | -ENTIER crustacean | -ig 
La. crusty 
ARYPT\A, -E crypt 
ARYPTOGAMEN [pl] [bot.] cryptogamia 
KOBEL tub (Cornwall) kibble [Durham apple 
KUBIK | -FU8Z, -METER (& n.), -ZENTI- 
METER (& m]cubic foot,C meter, C centi- 
Kubisch a. cubic Lmeter, etc. 
KÜCHE kitchen (Speisen) cooking [s. KOCH- 
KUNST] Wir machen heute kalte _, We 
have a cold dinner (od. cold meat) to-day 
KÜCHEN | -QARTEN kitchen-garden | -GE- ' 
RAT K-utensils (pl] -GEWACHS garden 
produce : vegetables (pl] -HERO K-range | 
-JUNGE K-boy | -LATEIN dog-Latin 
-4AGD K-maid | -SCHRANK larder | -ZET- 
KUCHEN [pl. unmod.jcake [TEL bill of fare 
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Substantives in Capitals. 


KUc 


KÜCHLEIN chicken 
KUCKUCK cuckoo | Zam —! Go to Jericho! 
K DER (Faß) tub : barrel | [Schlitten__) run- 


KOF FER af [Böktcher) cooper [Kellermeister) wine 
pain llar-man 
KUFF tt) Dutch galliot 
K VOEL ball [Gewehr__) bullet [Erd__ 
globe | __ spielen, To play at bowls | -FAN 
Artil 3: ramparts : banks (pl] -fest a. 
ullet-proof | -FORM bullet-mould | -fér- 
= ,-lg a. round : globular |-GELENK ball 
"socket joint | -LAGER ball-bear 
(pl) -n v. to roll | Sich -n, To roll (od. be roil- 
ing) about [fig) nearly split with laughing 
-rund a. as round asa ball |-SONDE (med. 
bullet-probe | -SPIEL bowls (pl]-ZANG 
[med.] bullet-forceps (pl] -ZAPFEN ball and 
socket | -ZIEHER bullet-extractor 
KUH cow [Färse) heifer | Frischmilchende _, 
Dairy-cow : cow in mük | -BLATTER (». 
-POCKEN}-DRECK C-dung | - -DUNG, -DON- 
QER O manure | -EUTER cow’s udder | 


___DEUTSCH—ENGLISCH | KUP 


-FLADEN (s.-DRECK}-HANDEL [fig] bargain- 


T C-hide |-HIRT O-herd [Amer.) 


ing |-H A 
C-boy | -LEDER C-skin | -MILCH cow's ' 


milk | -POCKEN (pl] C-pox 


-POCKEN- 


STOFF vaccine | -REIHEN ranz des vaches | ' 


-STALL C-house 

KUHL [+] waist 

Kühl a. cool | -Z coolness | -en e. to cool 
{Wind) freshen [Zorn) vent (one’s anger 
on) Sich -en, To get (od. be getting) Soli 3 
-ANLAGE, -APPARAT refrigerator | -FAS 


cooling tub’ | -GA8T [2] midshipman | -MIT- 


TEL en draught | -OFEN 
EGEL [%] windsail | -TRANK 


annealing- , 


ae nr (od. draught) -UX@ cooling 


winds fresh breeze 

KUHLDE [%] breeze : wind : gale 

Kühn a. bold : perdy, | -HEIT boldness : 
hardihood | “Heh od . boldly 

KU(C)KEN chicken 

Bus fair: obliging : polite | -Z fairness : 
politen 

Kulinarisch a. culinary 


KULISSE sienna | Hinter den -.V, Be- 


hind the scenes | -N8CHIEBER scene-shifter | 


KULM mountain-top 

KULMIN|ATION culmination | -ATIONS- 
PUNKT an point | -ieren on. to 
c 

KULT [s. KULTUS] -ivieren ea. to cultivate | 
-IVIERUNG cultivation |-UR civilization: 
culture [Anbau) culture : 
-URKAMPF [gegen Barbarisınus) struggle of 
civilization against barbarism [gegen 
Priesterherrschaft)struggle against ecclest- 
astical interference with civil government, 


cultivation | , 


especially the contest between the govern- | 


ment and the R.C. church in Gegmany in 
1872 | -urell a. conce civilization 

KULTUS worship : cult | -MINISTER minister 
of education and public worship 

KOMMEL caraway [Getränk) cam(m)in bran- 
dy | -BROT seed cake | -KASE cheese tlav- 

oured with caraway 

KUMMER grief : Baas: trouble | Vor — 
sterben, To die of G | -los a. free from care : 
easy | -voll a. sorrowful : full of trou, le 
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MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


KUP 


Kümmerilieh a. distressed : troubled : sad 70T Kümmerilich a. distressed : troubled : asd | 
Sich -n, To trouble (about] : grieve (over) 
Was -t thn das? at ig that to him? | 
-N18 grief : trouble : distress 

KUM(ME)T horse-oollar 

KUMPAN companion 

Kund a. known | -bar a. well-known : notori- 
ous|-BARKEIT notoriety | -geben ae. te. 
to make known: let... know | -GEBUNG 
demonstration | -ig a. ‘acquainted with ... | 
Ein -IQER, A well-informed man | -¥.-4- 
CHUNG publication | -SCHAFT custom 
(Pers) customers [pl] Auf -8SCH APT aus- 
gehen, To reconnoitre | -SCHAFTER spr 

KUNDE [im Geschäft) customer (schlau, gerie- 
ben, etc.) ‘customer’ : fellow 

KUNDE knowledge : information news 

Kündigjen va. to give ... notice | -UNG giving 
notice 

Künftig a. fature ren etc.) coming 


' KONRE (5) k 


KUNST art im trick | - AKADEMIE 
school of art | - ANLAGE pleasure grounds 
(pl] -AUSDRUCK technical term | -AfS- 
STELLUNG art exhibition | -BEFLISSENE 
art-student | -BUTTER margarine | -DON- 
GER artificial manure | -EISLAUPEN 
figure skating | -FAHREN (cycl.] trick 
riding | -FERTIGKFIT skill | -GARTWER 
nursery-man : florist | -gemäß, -gereeht o. 
worknianlike | -QESCHMACK taste for art! 
“GETRIEBE machine | -GEWERBE pre- 
fession : trade | GEWERBEMUSEUM 
technological museum | -GEWERBE- 
SCHULE school of applied art | -GRIFF 
knack | -HÄNDLER art-dealer : dealer in 
works of art | -KENNER connoisseur | -LIEB- 
HABER lover of art : amateur | -los a. art- 
less : simple, -ply : natural, -lly | -mäßig a. 
technical, -IIy | -PAUSE awkward pause 
ina speech | -refeh a. artistic, -ally : skilful, 
-lly | -REITER equestrian performer | -RICH- 
TER art-critic | -S.4 af M LU NG (art) collec- 
tion |-SCH ULE school of fine art | - OK 
trick : feat | -TRIEB mechanical instinct | 
-VEREIN art-union | -verständig a. under- 
standing art | VERSTÄNDIGEN ao 
scur : expert | - WERK work o 

KÜUNSTIELEI affectation | -eln ea. = refine 
upon : affect | An... -eln, To devote great 
pains to... | -LER, -LERIN artist | -LEE- 
HEIM artiste’ club-house | -lerisch « 
artistic | -Heh a. artificial, -lly [Mittel) art. 
ul, -lly tarvy 

Kunterbunt a. & ad. all in confusion : topsy- 

KUPE vat 

KUPFER copper | -BERGWERK C-mine | 
-BLECH heathing | -DRAHT C-wire | 
-DRUCKEREI copper a printing | 
-DRUCKPAPIER plate paper | -GELD 
C-coin : ‘copper’ | -haltig, -ig, ee 
2 ) containing C [verfertigt aus __) made 

eae | -HAMMER C works (pl] -V ASE 
ir -blossom nose | - PLATT E sheet CC: 
C-plate | -SCHMIED O-smith ] -STECHER C- 
plate engraver |-8TICH oopperplate engrar- 
ing | -VITRIOL (€ ne lue vitriol io 
copperas | - C-works 

KUPPE top: summit 


KUPPEL dome: I 2 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMIVINE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


KUP 


ÄUPPIELEI procuring | -ein v. to procure | 
-LER, -LERIN procurer : procuress 

KUPPNAQEL clout-nail : large-headed N 

KUR cure : treatment | -QA8T patient at a 
health resort | -HAUS, -HOTEL hotel at 
a health resort | -ORT health resort : water- 
ing place | -PFUSCHER quack |- PFUSCHE- 
REI quackery |-TAXE tax on visitors at 
a health resort (od. watering place] 

KUR|FORST elector(German sovereign] -PRINZ 
elector’s eldest son 

Kuranzen va. to punish [kasteien) mortify 

KORASSIER cuirassler 

KÜRASZ cuirass 

KURAT curate o be under G 

KURATEL guardianship | Unter _ stehen, 

KURATOR [einer Konkursmasse] trustee of a 
bankrupt’s estate | -IUM board of manage- 
ment 

KURBEL crank: handle | -WALKE [Tuch- 
Bauen) stocks (pl] -WELLE crank- 

t 


KÜRBIS gourd : pumpkin : vegetable-marrow 

Kurlal a. iastic : pertaining to the 
(Roman) Curia, or to chanceries | -IEN [pl] 
formalities of the curial, chancery or legal 

KURIE Caria [style 

KURIER courier | Königlicher _, King’s mes- 
senger | -ZUO express train 

Kurleren oa. to cure : ‘ doctor’ 

Kurios a. curious : queer | -/ 747 curiosity 
-ITATENSAMMLER collector of curiosities 
-UM curio : curiosity 

KURRENDE choir of poor scholars who 
sing from house to house to collect money | 
-SCHOLER poor scholar belonginng to a 
‘ Kurrende ’ [Martin Luther was a -SCHÜ- 
LER in his boyhood] fing] 

KURRENTSCHRI FT running hand (writ- 

Kurrig a. quarrelsome [wunderlich) curious 

KURS (com. & «%) course | -BERICHT exchange- 
report : report of the state of the market | 
-BUCH time-table : railway guide | -fahig 
a. current | -SCHWANKUNGEN varia- 
tions of the exchange | -leren rn. to be 

KÜRSCHNER furrier Lcurrent 

KURSIVSCHRIFT italic (type) 

KURSUS course 


DEUTSCH— ENGLISCH 


J 
t 





KUX 





KURVE curve 

Kurz a. short [Worten) brief [ad.) in short: 
briefly | _- und gut, In a word | _ gesagt, 
In short | _ und bündig, Short (od. brief) 
and to the point | Zu _ kommen, ao. To 
be short | __ gehalten werden, To be kept 
short (of money, etc.) In -er Zeit, In -em, 
In a short time : soon [s. K ORZE] Vor -er 
Zeit, A little while ago : lately | Den kür- 
zeren ziehen o., To come off second best | _ 
und klein, In pieces : to pieces | -erhand ad. 
summarily : without ceremony | Sich __ 
fassen, To be brief | -halten ie-a. ea. to 
keep ... short | -SCHRIFT shorthand 
-sichtig a. short-sighted |-SICHTIGKEI 
short-sight [fig) short-sightedness | -WA- 
REN (pl) lace-goods : trimmings (pl] : 
haberdashery(sing]-WARENHANDEL haber- 
dashery business | -WEIL[E] pastime : 
amusement | -weilig 2. amusing : funny 

KÜRZIE shortness | In (der) -E, Briefly : 
soon | -en va. to shorten | -lich ad. lately | 
-UNG [Eines Wortes)abbreviation[Schrift) 
abridgement [Kusch dich ! Lie down I 

Kusehen (used of doga] en. to lie down | 

KUSZ kiss | Er warf ihr eine -HAND zu, He 
blew her a kise 

KUSSEN kissing [va.) to kiss 

KUSTE coast 

KUSTEN | -BEFESTIGUNG coast-defence 
(pl. -8] -BEWOHNER dweller on the coast | 
-DIENST preventive service | -FAHRER 
coaster : coasting vessel | -FISCHER fisher- 
man on the coast|- FISCHEREI coast fish- 
ing | -HANDEL coasting trade | -SCHIFF- 
FAHRT coasting |-ST A DT sea-side town : 
town on the coast | -VERTEIDIGUNG 

KOSTER sacristan : sexton L coast defence 

KUTSCH|E coach [viersitzige _) carriage (to 
seat 4) [zweisitzige _) trap | -ER coach- 
man [Droschke) cabman : driver | -leren on 
to drive 

KUTSCH | -BOCK box-seat | -FUHRWERE 
carriage | -KASTEN box : luggage-box | 

KUTTE cowl L-PFERD carriage-horse 


KUTTER [2%] cutter 
KUVERT envelope 
KUX share (in a mine] 





ABO ea 


KOP’JE, KOP (8. Africa] Berg 
KOWTOW’ [kau-taw’) Kotau 





Y 


ENGLISH—GERMAN 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


KYE 


Kowtow’ [kau-tau’ je. Kotau machen 
KYE [kei] [schottisches Wort] Kuh 
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Substantives in Capitals. MASCOLINE words thus; Maeouline renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


L _|1 gh oo 
LAB sonnet 7 eT ABE R-cheese | -MAQEN R- 
LAB | -Z refreshment | -en v. to refresh [An- 
blick) ‘drink in’ | Sich -en, To refresh o's 
(with, an} -SAL restorative : refreshment : 
refreshing thing | -UNG relaxation : com- 
fort {draught} 
LABE |-TRANK,-TRUNK refreshing drink (od. 
LABBERLOT 4 pinnace : barge 
Labial ac. _ | LABORATORIUM laboratory 
Laborieren vn. to work (at, an] [leiden) suffer 
LABYRINTH — | from, an] 
LACH|E [Pfütze) puddle : pool fin einem 
Baum) incision : -en oa. [Baum] to 
make a cut in ea wet : marshy 
LACA\E (Gelkchter] iaugh 1 ANFALL fit of 
laughter | -EN A 8 : laughter [vn.) to 
laugh [lächeln) smile | Jdn. ins -EN brin- 
gen, To make.. - laugh | Sich ins Fkustchen 
-en, To laugh in one’s sleeve | -ender HIM- 
MEL, Smiling sky } -GAS laughing gas | 
-lustig a. fond of laughing 
LAOH|ELN smile [vn.) to smile | Das Gllick 
lichelt ihm, Fortune smiles upon him | -er- 
lieh a. laughable, -bly : absurd | ... -erlich 
machen, To make ... ridiculous |-ERLICH- 


re [3, pl. unmod.Jsal'mon | -FANG 8-fish- 
|-FORELLE 8-trout 

Lack er shellac [-firnis) lacquer : varnish : 
Japan | Mit _ überziehen, To varnish | 
-FARBE lake | -leren va. to laquer : var- 
nish : Japan | Jdn. ‘-ieren,’ To take... in| 
-lert a. ja ed | -LEDER patent leather’ 
-WAR uer ware 

LACKMUS|PAPIER litmus paper | -TIN&- 
TUR L-liquor 

LAD|E boxe chest | -en oa. to load [Gericht) 
summon [einladen) Invite [rod 

LADE | -KRAN hoisting-crane | -8TOCK ram- 

LADEN [Fenster__] Ae in this sense LADEN) 
shutter [Raum] in this sense LADEN) 
shop |-BURSCHE slop be oy | DIEB shop iter 
-DIENERshopman |-BINRICHTU 
fittings (pl]-FENSTER shop-window |-HÜ- 
TER unsaleable article : ‘ old shop | 
-FRÄULEIN, MÄDOHEN, -MAMSELL 
shop-woman : shop-giri | -K ASSE till | 
-PREIS selling price | ‘-SCHWE NOEL’ ‘ coun- 
ter{umper ’ | -TISCH counter 

Lädieren va. to 

LADUNG load : loading : er: cargo 
(-sfähigkelt) burden {Pulver) ch arge [Ge- 


ZEIT ridiculousness : laughableness | richt) summons | Ohne _, [%] In ballast 


¢ 


L ENGLISH—GERMAN 


L L (8) Pfund 8 
LAA’GER [8. Afric. 


my In, ® for London, Ich Ich möchte 
mein Gepäck mit einem Zettel nach London 


versehen haben 
eT open. [teh’-bi- 8] Lippenbuchstabe [a.) 


Labo Hous [1d-doW’ri- des]. [-ly ad.] mtthsam : 
ae: arbeitsam : schwer |-N ESS Afdh- 


igkeis 

LA’BOUR [Americ. LABOR] [leh’b-r] Arbeit 
[childb.) Geburtawehen (pl] (trouble, etc.) 
Mühe | 13 months har 13 Monate 
Zuchthaus Nothing without _, Nichts 
ohne A | To have one’s __ for one’s 9's PAIN 8, 
Bich re Mühe gemacht haben | — 
MARKET Arbeitsmarkt [s. LOVE) Br: 
ur UESTION Arbeüerfrage | -sa’ving a. 

darbeit ersetzend 

— pn. [with child)in Kindesnöten sein : inGe- 
burtswehen liegen [va.) bearbeiten : arbei- 
ten [to, su) sich abmühen | _ under a delu- 
sion, Sich einer Täuschung hingeben 

LA’BOURER [ieh’-bör-ör) Arbeiter [mason’s, 
etc.) Handlanger [day-_) Tageldhner 
pe Knecht [s. Dock-, Road-] LA’- 

OURING CLASS Arbeiterklasse | LA’- 

ROURING MAN [pl. _ men] Arbeiter: Hand- 
anger 

DaB te £ Ud-bbr-nbm) Goldregen 


Tao OB. Lehen Be {fabric) Spitsen (pl] Ä 


" fering ) Schnur [boot) Schuhriemen : 
nonsenkei [va.) schnüren | — up, zu-8 
{eail) anreihen | Gold _, 


u 
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rte | Point | 
Spitzen (pl] __ BOBBINS [pl] | 


LAD 


SpIEzenkläppe) |- MAKER Spitsenki N, 
lerin | _-up B sala [pl] Schnürstief: 
-WORK Spt 

drcht} oo. serfieischen : sar- 


Lac’erlate [idss’ 
reißen | -A’TION [-eh’-sscha] Zerreißen 


LAOH’E 
Lach’ 


ldtsch’-es] [law] Versäumnis 

ane [läck-ri-mi} a. [Americ. Lac-] 
UCT Iranengeng > ränenkanai | 

GLAND Tränendr ugendrüse | 


LAOH'RYMATTORY[- -meh’ ‘arn Tranen- 
kru 

LA'GING (u 

Er 1 


Lkr ae cn ata nisch 
con ‘ie a 0 : bai ig 
LAO’QUER [ldck’-r} Lack(firnie] [— 
work) lackierte Waren (pl) a) Isckieren ' 
—e’d WOOD, Lackiertes H 
Lac’teal lack’ -t1- 1] a. Milch... [ser 
LACTO "ETER [läck-tomm’ 4ör]Milchmee- 
LAD [dd] Knabe : Junge | My _s, Jun- 
ens! : Kinder ! 
LADD’ER (lade wae 


Lede out [ had} au vo. si bac fen 
mi RA . Load] [leh’-dn) befrachtet 
t] fig) belastet | Billof LA’DING, 


cher 

LA’DIES[leh’-dis) [pl. «. LADY] __ies first! 
Die Damen ha den Vortritt | Now 
Ladies, we dre ready, etc., Nun, meine Da- 
men, jetzt sind wir "bereit, etc. — and 
Gentlemen! Meine Da and. erren! | 
Ladies’ FINGERS (pl) [bot] gemeiner 
Wundklee | LADIES’ MAN Damenheld | 
Quite a LADIES’ MAN, Bin Sage zen hr 
beliebter Mann : ein 
Damen | Ladies’ ... ED Dee 


etc., an ... 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italie. 


LAD 


LADUNGS | -BRIEF, -SCHEIN bill of lading 
LAFETTE [x] eg 
: LAFFE fop : swell : puppy 
LAGE ition [fig) state [der Küsten) lie 
[geol.) stratum [Farbe) coat (Schiff) broad- 
side [Buch) en an) aspect [Musik) 
note | In der __ ‚To be able to... | 
— der Dinge, State of ‘things | Bedrängte 
_, Awkward ‘position 
LAGEL barrel 
LAGER bed [sicheres, etc.) resting place [>< 
camp [com.) store : stock [Lagerhaus 
warehouse er ne hole [Löwe, Bir, 
etc.) den [Hase) fo: rm (Fuchs) earth (Koh- 
len, Erz, etc.) bed {Welle bearing | Elen- 
des —, Wretched couch | Ein __ aufschla- 
gen, [><] To pitch a camp | Auf dem _, 
[Wein] In the cellar: on the lees | Auf__ 
haben, To have (od. be) in stock |-BESTAND 
stock (-list] -BIER lager-beer | -B/R- 
NE keeping-pear | -HAUS warehouse | 
-I8T warehouse-clerk | -KUNST [x] cas- 
tramentation | -MEISTER warehouseman | 
-STATTE,-STELLE resting-place|-WEIN 
wine that will keep 
Lagern v. to lie : rest [}¢) camp [Waren) be 
stored in a warehouse | Sich _, To lie down 
fren) sit down tx) camp (Getreide) be 


LAGUN|E lagoon | -ENSTADT city of 
lagoons (sepecielly, Venice, Venedig] 

Lahm a. lame | An einem Bein —, Orippled 
in one leg | -en vn. to walk lame : limp | — 
legen, [Geschäft] To paral. 


LAD 


LA’DLE (leh’- ddl] Schöpflöffel Iva |B 

Gießlöffel | -FULL, Schdpfldffe vel 
__ out, Ausschöpfen (mit großem Lö 

LADY [teh’-di fp LADIES; poe bean 206) 385) 
Dame (Eng. title) Z_ [of manor, etc.) Guts- 
herrin | His _, Seine Frau Gemahlin | Yes, 
my — ' Ja, F Frau Baronin (Gräfin] ! | My 
—, Frau Baronin (Gräfin) An English _ 
Eine Engländerin : eine englische Dame } 
She is quite a __, Sie hat ganz das Beneh- 
men einer feinen Dame | Yo J 


ung _, Junge . 
Dame : Fräulein | —’S [od. Yellow] BED- 


STRAW, Echtes Labkraut |-BIRD{Americ. 
-BUG] Mari enkafer :Sonnenkindchen| _ 


CARRIAGE mere Ol ip T= CHA EL 
Marienkapeie | —’8 COLLEGE höhere 
{|_CYCLIST Radfahrerin| 


M 

-DAY Mariä Verkündigung | -FERN weib- 
licher Strichfarn (or Milzfarnı] A _ 
FRIEND ot hers, Eine Freundin von ihr | 
-HELP Stütze der Hausfrau | -Iike a. wohl- 
gebildet | His -LOVE, Seine Geliebte | _’S 


MAID Kammerjungfer | —’S SALOON 
Damenkajüte | __'S SLIPP’ ER [bot] Frau- 
SMOOK [bot] Wiesen- 


enechuh | —’S 
schaumkraut | _ SUPERINTENDENT 
Aufseherin | _ SIT ERIOE Vorsteherin | | 
_-in- WAITING, Dienstiuende Hofdame 
LA’DYSHI PLich Aiaschir] Her _, Die Frau 
Lan awl ceed) 3 a ] bekleiden | 
lag] [-gge’d] va. eng. eiden | — 
behind vn. surtickbleiben 


DEUTSCH—ENGLISCH 


' ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


LAM 


| ann va. to lame [Arm . fig) paralyse | 
Am linken Beine gelähmt, Paralysed in the 
| left leg | -UNG lameness : paralysis 
LAIB loaf | Ein __ Brot, A loaf of bread 
LAICH spawn | -en vn. to spawn | -ZEIT 
LAIE la Lspawning-time 
LAIEN | -BRUDER lay-brother | -haft a. un- 
professional | -PRIESTER secular priest 
| LAKAI [2} footman : lackey 
LAKE brine : pickle 
LAKEN cloth : sheet 
Lakoniseh a. laconic -ENSAFT L-juice 
LAKRITZ\E liquorice | -ENHOLZ L-root | 
| Lallen v. [Kind in den Schlaf __) to lull... to 





sleep (Kind) lisp [Betrunkener) mumble : 


talk thickly [vor eck) stammer 
LAMA [Priester] __ 
LAMA [Tier] llama 
LAMBERTSNUSZ filbert [-O lament 


LAMENT|ATION _ | -ieten en. to lament | 
LAMM lamb: | -BRATEN roast-L | -en vn. to 
lamb: | -FLEISOH L | -fromm a. gentle as 
a L (Pferd) very good-tempered | -WOLLE 
lamb:s-wool | - ZEIT lamb’ing t 
LAMMCHEN [2] white horses 
' LAMMER | -GEIER lammergeier | -KRAUT 
good king Harry | - WOLLE lamb’s wool 
LAMPE [Hase] Puss k 
LAMPE lamp 
LAMPEN |-ANZON ae -PUTZER lamp-lighter 
-DOCHT lamp-wick |- FIEBER stage-fright 
| -LICHT lamplight | -RUSZ lampblack 





-SCHERE lamp aciecre | -SCHIRM lamp- 
LAMPION (& n] Chinese lantern [shade 


LAM 
LAGQ’ARD [läy’-ördd]träge(saumselige) Person 
a.) tr : saumselig 


.) trüge : 
LAGG’ING [tech] Bekleidung 
LAGOO'N (id n] Lagune 
| Lald (lehdd} (pp. V. Lay] a. | Oable-_, Kabel- 
weise geschlagen Chau} Hawser-_, TroB- 


eee 


LA’ITY ([leh’-%i] [pl] Laien 

LAKE [lehk] See [colour) Lackfarbe | The 
English __ DISTRIOT, Das englische Been- 
gebiet (Cumberland, Westmoreland, Lan- 
cashire] __ DWELLINGS Pfahlbauten [= 
POETS [pl] Seedichter : Lakisten (Words- 
worth, Coleridge, Southey] ) 

Ne 


| weise geschlagen (Tau] Cream _, Weiß- 
gerippt | Blue _, B ippt | New-_, 

| Legg] Frisch gelegt| Newly, [road] 

|  aufgeschüttet| __ u Am] bet: gerig [ship 
aufgelegt ohlupfwinkel 

' LAIR [lehr} öhle ine Tiercs] (fig) 

s | LAIRD [lehrdd] (Schottl.] Herr : Gutsherr 

| 

| 


y] 

LAMB: [läm] Lamm [meat) L-fleisch 
lammen | Roast __, L-braten | As we! 
hanged for a sheep as a —_ ene schon ... 
denn schon . Of a tion, 

| Sanftmütig wie ein L| | —s-WO L Läm- 
mervolle | -KIN Dan: ] Lämmchen 

Lam’bent FLAME [l!äm’-bens] 

| Lame [lehm] a. | — in one leg, in the 
foot, Auf einem Beine, am Fuß | | A — 
man, Ein Lahmer| _ STORY | noomnpiote) 
lahme Geschichte | To walk _, gehen 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [887] 


Substantives in Capitals. MASOULINE words thus; Masouline renderings thas. 


LAM 


LAM PRETE lamprey 
LAND [8] land : country [Stück) piece of 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ground Festes _ , Continent | Aufdas _ . 


gehen, To go into the country |... ans _ 
ziehen, To haul ... ashore | Außer -ES, Out 
of the country | Zu -E (reisen), By land | 


Die LANDER Europas, The countries of ' 


Europe | -ADEL country gentry (od. nobili- 
ty) -ANKER kedge | -ARZT country doctor | 
-BAU farming | -BAUER farmer | -BESITZER 
land-owner | -BEWOHNER countryman | 
-BRIEFTRÄGER rural postman | -EDELMANN 
country gentleman (od. nobleman) -EI- 
GENTUM landed property | -oin wirts ad. 
inland | -en v. to land | -ZNGE ist-h-mus | 


-PESTE inland fortress|- FLUCHT ‘land- © 


flight ’: movement from the country into 
the towns | -flüchtig a. fugitive | -FRIEDE 
public peace | -FRIEDENSBRUCH breach of 
the(public) peace |-FUHRE land carriage | 
-BEISTLICHE(R) country parson | -GE- 
MEINDE country parish | -GERICHT 
higbest provincial court | -GESTUT stud- 
farm for country districts | -ORAF land- 
grave | -GRENZE frontier | -GUT landed 


property : estate | -HAUS country house | , 
-HAUSOHEN small house in the country | ' 


-HEER land army | -JUNKER country- 
squire | - KARTE map | -KIRCHE coun- 
try-church | -KRAMER (contemptuous ex- 
pression] village shopkeeper | -KREIS ru- 
ral district (in Prussia) -kundig a. noto- 
rious |-AUN DSCH AFT country-custom | | 
-KUTSCHE stage-coach | -KUTSCHER 
driver of the stage-coach | -ldufig a. cus- 
tomary | -LEBEN country “lite |-LUFT C | 


LAM 
La lähm lahm ‘machen -NESS 
Lähmung : men ; (fig "Uneaten 


LEMEN’T [id-men‘t] (Weh 
Lam’entable [!äm’-en-t4-bl] a. [-bly ad.) be- 
klagenswert : kliiglich | A __ want of tact, 
Ein bedauerlicher Mangel an Takt 
LAM’ENTA’TION [-teh’-sschn] (Weh 
ag ee ala -tedd] a. [late __) verstor- 
terig : schieferig 
Lam’inated aren’ i-neh-tedd] a. [geol.) blit- 
LAMP [lamp] Lampe (street) Laterne (bicycle) 
Lampe : Arc _, Bogenlampe | 
Electric —~, Elektrische Lampe | Incandes- 
cent __, Gitihiampe | Paraffin __, Petroleum- 
lampe | Reading _, Studierlampe | Bafety 
__., Sicherheitstampe | _BLACK Tampen- 
schwarz : Lampenruß | — 





GLASS Lampenzylinder | 
GLOBE Lampenglocke Pe: LICHTER 
Laternenanzinder|_ MAT Lampendeck Lampendecke| 
— OIL Lampenöl | _ PEN’DANT Lam- 
penkronenleuchter | -POST Laternen- 
Ban | -SHADE Lampenglocke [acreen) 
ampenschirm | -WICK Lampendocht 
EBEN [!äm’-pörn) Neunauge : Fiuß- 


LAMPOO'N [läm-puh’n] Schmähschrijt [va.) 
durch eine Schmähschrift schmlihen 


4 
| 
t 





-ENGLISH—GERMAN 


LAN 


alr | -LEUTE (ply C pone |-MACHT land- 
forces (pl) -MADOHEN C-girl ; -MANN 
countryman : peasant | -WARK boundarr| 
-MARKE (4) landmark | -4¢0NZE coin 
of the realm | -OFFIZIER army officer | 
-PFARRE C-living | -PFARRER C-parson | 
-PLAGE epidenic|-RAT the chief adminis- 
trative official in a rural district (Prussis) 
[ Schweiz) council of the Canton | -RATS=- 
AMT office of a ‘landrat’ | -RATTE land- 
lubber | -RECHT law of the land : common 
law | -REQEN persistent wet. weather erery- 
where | -RICHTER C-magistrate | -SCH AFT 
district [Gemälde) landscape | -sehaftlich 
a. provincial : ... of the district | -SCHAFTS- 
GARTNER landscape gardener | -SCHAFTS- 
MALER landscape painter | -SCHULE C- 
school | -$EE lake ie -SEUCHE epidemic | 
-8ITZ C seat (od. house] -SOLDAT soldier ' 
-STEUER land-tax | -STRASZE main 
road | -STREICHER vagabond : tramp | 
-STRICH region „| -STURM levy in mas : 
*levée en masse’ |-TAQ parliament | -TAQS- 
ABQEORONETE(R) member of parliament : 
deputy | -TAGSVERHANDLUNG pro- 
ceedings of parliament (pl] -UA@ landing : 
descent | -UNGSBRCOCKE landing-pier ' 
-VOOT (old word] imperial governor or 
statthalter (of a ceftain district in the old 
German Empire] -VOLK C-people | Pontes 
ad. towards the land | -WEQ [W Se 
zu Land) land route : overlan 

-WEHR militia | -WIND ee 
-WIRT farmer [eines Wirtshauses) country- 
innkeeper : village-landlord | -WIRT- 
SCH AFT agriculture; -Ileh a. agricultara! 


— 0. —— 





LAN 


_ LAM’PREY [läm’-pri] Lamprete : Meerbricke 


er or 


Iter:L he] | 
[ Lam ei ter:Laternenhalter| _ 
CanNEY | 





LANCE [länss] Lanse [va.) miteinerL stechen 
fF with lancet) suet a — CORPORAL 
nteroffizier | -WOOD Speerhols 
LANC’ERS [p (pl) ee], (><) Lanzreiter : 
LAN. ORT [län en ee ) lan- 
: ’-sset] Lanzette (a. pe 
zettförmig | Bleeding —, ee 
ARCH Ep bogen | — GO’THIO Spitz- 
u neti 
[Zändd] L— [a.) Land... [lawe, etc.) 
er Piece of _, Grundstück | By _, 
Zu Lande |. ho! Land in Sicht! | A foreign 
—, Fremdes L : Ausland | Native _, Hei- 
mat-l : Vaterland | Pasture _, las = 
Acker-| [va.) landen 
laden [a a fish) aufs L ziehen : en | | To 
— ... in difficulties, In Verlegenheit brin- 
gen | On _ing I..., Als ich landete ... ich 
„|-AQENT Gütermakler |-OARRIAGE L- 
fracht | CRAB L-krabbe | -HOLDER Grund- 
besitzer | -LEAGUE L-liga | ‘-LUBBER ”’ 
[-ratte | -MARK Bf Acer dat : L-marke | 
ar 


-SURVEYING Landesvermessung : Ver 
messungskunde | -SURVEYOR Feldmesser | 
-TAX Grundsteuer | -leeke’d a. von Land 
eingeschloßen 


(588) Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NBUTER words in Roman type. 


LAN DEUTSCH—ENGLISCH LAP 
LANDAUER landau | -e nicht so ..., Not so... by a long way | 
LANDER | -G/ER land-hunger | -KUNDE -en vn. [Tau, etc.) to be long enough : be 

geography enough [va.) take (down] : reach : hand 
LANDES | -FÜRST, -HERR sovereign | -fürst- one (...] -erwünscht a. long-wished for | 

lich, -herrlieh a. belonging to the sovereign | -FINGER thief : pickpocket | -FINGER- 

-HOHEIT sapremacy | -KIND native | ZUNFT light-fingered gentry (pl] -jahrig 

-KIRCHE established church | -OBRIQ- a. of many years standing | -lebig a. long- 

KEIT government | -ORDNUNG law | lived | -AfUT forbearance | -mfitig a. for- 

-POLIZEI police | -REGIERUNG gov- bearing |-OHR jackass : ‘long ears’ | -RIE- 

ernment of the country |- SPRACHE lan- MEN kicking-strap | -sam a. slow | -samer 

guage of the O | -TRAUER national (od. MENSCH, ‘ Slow-coach ’ | -sam, aber sicher, 
public) mourning | -üblieh a. usual in a Slow and sure er T slowness | 
country | -VATER father of his country : -SCHLÄFER lie-a- | -siehtig a. [com] long- 
sovereign ; -VATER stechen, Students’ song dated (bill} -[E]WEILE wearisomeness : 
in honour of the sovereign, during the sing- ennui | -wellen va. to tire (... out} : bore | 
ing of which the students pierce their caps Sich -weilen, To find the time hang heavy | 
with their swords -weilig a. tedious : wearisome | -weiliger 

LANDS | -KNECHT lansquenet : mercenar KERL, Bore | -WEILIGKEIT wearisome 
foot-soldier (of the middle ages] -MANN fel- length | -wierig a. lasting long : wearisome : 
low countryman |-MANNLIN fellow coun- lingering |-WIERIGKEIT wearisomeness: 
trywoman | - MANNSCHAFT compatriot- tediousness 


ism [Studenten) [früher) nation : body of | LANG|E length (zeitlich) duration [Pers.) 
students at a university belonging to a height [Geog.) longitude | In die -£ ziehen 
particular nationality [heute) association To drag on | Der -Z nach hinfallen, To fall 
of students (not necessarily of the same af full length | -en oa. to thin [Teig) roll 


ner out [%) let gu [dauern) last : hold out | 
LAND|ERELEN (pl) land : ground | -Ueh a. -Heh a. oblong | -lichrund a. oval | -s prep. 
rural : country ...: ne -ply | -lich sitt- (governs the genitive} along | -st ad. long 
lich, When you are at Rome you must do ago : a long time since | -stens ad. at 


as Rome does most 
Lang a. long [Mann) tall | Ein Jahr _, For | LANGEN | -AMT nautical almanac, etc. of- 


a year | Vor -en Jahren, Many years ago fice | -DURCHSCHNITT longitudinal section 
Ein -es Gesicht machen, To a long face -ORAD degree of longitude | -KREI8 ecliptic 
Einen -en Hals machen, To crane one’s -MASZ measure of length : lineal measure 


neck | Von -er Hand, Long beforehand | | Langssehifls ad. [.-] fore and aft 
Ein -es und breites schwatzen, To talk on | LANZ|£ lance [%) harpoon | -ZTTE lancet 
at a great rate | Am längsten, At most | | LANZEN | -FAHNOHEN banderol | -REI- 














-armig a. long-armed | -beinig a. long-legged TER Jancer | -SCHAFT shaft of a lance 

- ad. a long while | Nicht -e, Not long Lapaktisch a. gentle purgative 

LAN ENGLISH—GERMAN LAP 
Land’ed a.[s. Land} Land...:Grand...|.. IN- . LAN’GUAGE [ldng’-gu-idsch] [tongue) Spra- 

TEREST (sing), _ GENTRY (pl] Grund- che [choice of _) Ausdruck Moden —s, 

besitzer vornehmer Abkunft | _ PRO- Lebenden Sprachen |'To use bad_, Fluchen : 

PBRTY Grundeigentum unanständige Reden führen | _. MASTER 
LAND’ER [mine] Abnehmer Sprachlehrer 


LAND’ING [erairense Treppsnabeatz [act Lan’guld [läng’-gu-Idd) a. [-ly ad.) schlaff : 
of _) Ausladen : Lischen| | matt 
On __, [s. Land, vn.] -NET Hamen : Sack- Lan’gulsh [läng’-gu-issch] un. [be exhausted] 
netz | -PLACE, -STAGE Landungsstelle : _ matt werden : erschlaffen | -Ing a. schmach- 
Landungsbrücke (floating) schwimmende L | tend 
{goods) Ausiadeort | -STEPS Landungs- LAN’QUOR [/dng’-gér] Maitigkeit : Schmachten 
treppe odgings, Inn) Wirin LAN‘’IARD, LAN’YARD [ldn’-jordd] (+) 
LAND LADY [ldndd’-leh-di] Qutsbesitzerin ' Taljereep artil.) Friktionsstrick 
LANDLORD (Jandd’-Idhrdd}[land-owner)Guts- | Lank’y [läng’-ki] a. schmächtig : schlank | 
besitzer [house owner) Hausbesitzer : Great — FELLOW, Sohlankel 
Hauswirt [inn) Wirt [köni LANN’ER Feldeggfalke 
LAND’RAIL({-rehl] Wiesenknarre: Wachtel- LAN’TERN [ldn’-térn] Laterne [magic —) 
LAND’SCAPE [-sskehp] Landschaft : Natur Projektions-Apparat | -JAWS Hohle Bak- 
[_ painting) Landschaftegemiilde|__QAR- . ken | -SLIDE Diapositiv | -VIEWS Licht- 


DENER Landechaftegartner : Kunstgärt- . _ bilder mittels Projektion 
ner | — PAIN’TER Landschaftsmaler LAP [lép] Schoß [overlap) Übergreifen : 
LAND’SLIP [-seip] Bergsturz [Landrat Überdeckung [racing) Runde | In one’s _, 


le 
LAND’SMAN (pl. __men) Landbewohner [+ ) Auf seinem S fs. nun) -welded a. über- 
Land’ ward [-u-dhrdd] ad. landwiirts einandergeschweißt | -DOG Schoßhund | 
LANE [lehn} [country _) schmaler Weg — STONE Klopfstein 
(zwischen Hecken] [town __) Gasse | Ocean Lap [dp] [-ppe’d] va. [lick) auflecken | — 
—, Kurs : Rowe over, übergreifen | _. up, auflecken 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [389] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 








DEUTSCH—ENGLISCH 


LEID ENORRIET [typ.] block letter : 
arge bold characters 

Lapp s a. slack : flabby | -ig a. flabby 

LAPP 















We will leave it : we will say no more 
about it | Laßt ihn nur erst in mein Alter 
kommen, Only wait till he is my age | 
Wasser _, To make water | Er läßt sich 
nichts sagen, He won't hear a word ! { Laß 
mich in Frieden, Leave me alone : ‘ don't 
bother me’ | Ich weiß mich vor Freude 
nioht zu —, I don’t know what to do for joy 
Lässig a. indolent, -ly : remiss | -ZBIT in- 
dolence : remissnems 
Laß a. weary, -ily a). ae „ıyl-ZEIT 
weariness : lassitu olence 
LASZGUT property let on ae 
Läßlieh a. pardonable 
Bao {fig) burden | Jdm. sur — 
To Pho. ue wane As 
charge .». to (one’s account) Ich habe viel 
von, It gives me a great deal of 
trouble | -bar a. capable of burdens: 
-bares TIER, Beast of burden | -en ve. to 
weigh eavily on)-enfrel a.free of charges | 
-FUHRWERK w n (for heavy goods) 
-PFERD packhorse | -SOHIFF cargo ves- 
sel : freight ship | -TIER beast of burden | 
-TRAQER porter | -VIEH beasts of burden 
(pl] -WAQEN waggon : trolley [Bier) on 
LASTER vice | -frei a. free from vice | -baft 
a. vicious | -HAFTIGKEIT viciousness | 
-HOHLE neat of vice | -LEBEN life of 
debauchery 
LASTER|ER libeller : calumniator ten__) 
blasphemer|-Heha. disgraceful er 
nious, -ly : impious, -ly | - UL cal 
tor | -n va. to calumniate : libel t) t) bles. 
pheme |-SCHRIFT libel |-UNG calumny: 
defamation [Gottes__) blasphemy 
Lästig a. burdensome : troublesome | -X EIT 
inconvenience : annoyance 


ES a [rn 


ENGLISH—GERMAN 


PALIE trifle : childish thing 

PIEN [1, pl. unmod.] rag : patch [Ohr) lobe 

eins sails (pl) Jdm. durch die -EN 
Gl genen, o escape from a person | -ig a. 


LÄPPIEREI nonsense | -Isoh a. silly : foolish 

LARCHE larch 

LARIFARI nonsense 

LÄRM, [LARMEN] noise : alarm [vulg) ‘row’ 
Großen _ machen, To make a great stir 
Blinder __, False alarm | Viel __ um nichts, 
Much ado about nothing | “on en. to make 
a noise [vulg) ‘kick up arow ’|-GLOCKE 
alarm-bell : „on | -ER, -ERIN rowdy : 


LARVS seat mask " [hübsche —.) face | Unter der 
— der Freundschaft, Under the M (od. 

Laseh a. lax : ap ‘Leover) of friendship 

LASCHE [an uhen] tongue 

Lassen va. to leave : let : let go [geben) give | 

. läßt ear denken, ... leads one to 

hope, think | ... machen —., To have. 
made | Holen _ —, To send for | Aus den 
Händen _. : fahren _, To let slip . 
Pe let go | ‘Das läßt sich besser un au 
tun, That is easier said than done | .. 
sich essen, trinken, etc., ... is not ge : is 
very good (eating, drinking] Ich habe mir 
sagen _., I have heard (that] Sich hören _, 
[Gründe] To seem fair | Er kann das Trin- 
ken nicht _, He cannot keep from the 
drink | Sich ... nicht träumen __ ! Never 
even to dream of ...! | ... von sich —s 
To let ... go | Vor sich —, To receive : 
be easily ‘approached [ae ‚wir es gut sein, 


LAP 










































































































eS m u si rss nn 







LAPIDARY [pp [va "{-dd-ri] (Edel)steinschnei- folge... | On a__ SOALE, In einem großen 
re) zur teinachneidekunst gehörig Maßstabe | As as LIFE, In Be | 
LAPT "ULI[leh’-piss las’-juh-li}Lacur- To be in a _ WAY of BUSIN Rin 
stein peape ender -in großes Geschäft haben | -NESS Größe: 
LAP’ LANDER, LAPP [7ap’-7 -r](& /JLappe: Weite 
LAPP’ET [läp’-&) [of coat] Rockzipfel LARK [lahrk] Lerche | Crested __. Hauben-l : 


LAPSE (toes Pas) tot time) Verlauf [of livings, Sky-__, Feld-i | Wood-__, Beide}: Waid-| 
ota right rfall [vn.) verlaufen [fall off) Urs as a _, So frisch wie der Fisch 
asser | ‘ To have a __,' [slang] Einen 
LAPBU SUS |lap’ läp’-ssöss] _ LINGU & [ling’-gu-t] ‘alien Streich machen | He was only — ing, 
S D el ner — PENN Sohreibfehler Er machte nur Dummheiten : er tat es ie 
-u-ing] Kiebitz [Backbord im Scherz fepe 
LAR BOAR (lahr’-bohrdd] (veralt.ftir Port] ' LARK’SPUR [lahrk’-sspör] Garten- ter. 
LAR’ BOWLINES [lahr’-boh-lins}(pl][Amer., ı ‘LARR’IKIN’ [Jdrr’t-kin] roher Kerl : Rauf- 
4] Backbordswache [_—, Kleiner D bold [kopfentsündung 
LAR’OENY Sess ni] Diebstahl | Petty | LAR’YNGI’TIS [iér’-in-dschet’-tiss] Kehl- 
enor (Yahrtsch] (pl. es] Lärche LAR’ YNX [lär-inz] Kehikopf 
pa ay rdd] Schmalz [ea. en Lasciv lous [/d-ssiwve’ t- dss] ar [-ly ad.] wol- 
LARD R [lahr’dd-r] Speise, Wollust 















lustig | -NESS 
LAR’DING-PIN Spicknadel LASH [ldssch] [whip) Riemen: Schlinge [top 
LAR’ES [lehr’-ihs] [pl] Laren: Hausgötter of whip) Peitschenschnur: Lasche[hit) rs er 


LARGE [lahrdsch] [+] breiter Wind sche neh [eye _) Winner 0a.) peitachen 
Large [lahrdsch] a. [-ly groß : dick : [%) laachen (to, an} fen.) sen 
breit [of the wind, & a SRORTUNE, an]-ING Peitschen {4 ) Zurring : NäAung| 
Großes (schönes) Vermögen | At _, [in —ing ORITIOISM, Beißende, herbe ze 
general) Ganz [fully) ausführlich [ free) —ing RAIN, Strömender Regen [ges 
ei : im großen : im meinen | -hearted | LASS [läss] LASSIE [läss! 13am fom 
“Eee | -ly owing to..., Meistens in- | LASSITUDE era a 












(300] Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


LAS 


NEUTER words in Roman type. 


LAU 





LASUR [Erz] blue carbon of copper | -BLAU 
ultramarine | -8TEIN lapis lazuli 
zn a. [schlüpfrig] lascivious | -/TAT las- 


ousness 

LATEIN Latin | -ER, -ZRIN Latin [Gelehr- 
ter) Latin scholar | -isch a. Latin | -isches 
SEGEL, [%] Lateen-sail 

Latent a. 

LATERNE lantern (Gas, etc.) lamp 

LATERNEN|-ANSTECKER, -A NZONDER lamp- 
(od. gas) lighter | -BILD lantern slide | 
-PFAHL lamp-post 

Latseh|en vz. to shuffle along | -ig a. shuffling 

tl aa oa a aa a Mensch] Lanky 


LATTICH lettuce 

LATWERGE conserve [Frucht) preserve 

LATZ flap 

LATZE lash : lesah 

Lau a. lukewarm | -ZEIT, -IGEEIT luke- 
ifference 


warmness (Charakter) ind | warm 
a. lakewarm 

LAUB follage | -bekränzt a. crowned with a 
leafy garlan 


-FROSCH green frog | -QANQ arboured walk 
-HOLZ wood of a deciduous -HÜTT. 
arbour : bower | -HUTTENFEST Feast of 
Tabernacles | -ig a. leafy |-SAGE fret-saw 
-WALD wood of deciduous trees | er 


| -Z arbour : [leafy) dal | 


LAUCH leek oliage 
LATTEN -WERK laths (pl] : Überkieidetes | LAUER ambush [Wache) watch | Auf der 
-WERE, Lath and plaster | -ZAUN wooden — stehen, To lie in wait | -ER spy | -n on. 
fence to watch : be on the wa (auf, for] 
LAS EN GLISH—GERMAN _ LAU 
LAST [lahsst] Ende shoe) Leisten [a.) letzte | La’test le text} a. te a. letzte (fashion) neueste | 
el utmost) Xußerste | At__, At the testens | _ NEWS neusste 
Zuletzt : endlich | To the _, Bis ans Ende| for lana] Vai |" — _ THING out,’ Die 
— of all, qaallerietet To br breathe one’s _, 
Sterben [s. Lastly : ] [ad.) endlich : | LATH [lahth] Latte [va. [os-) (ollatten | — and 
neulich : allerletzt | but one, Vorletate | plaster partition, eldewand aus L und 
— but two, Vorvorletzte : drittletzte Kalkbewurf | -RENDER Lattenspalter 


ww 
EVENING, Gestern Abend [s. LEG] 'or 
the __ 6 months, Während der letzten sechs 
Monate | _. JUDGMENT, Das jüngste Ge- 
richt| _ NIGHT, Gestern Abend [in the _ 
N) heute Nacht 1 — SUPPER, Das letate 
en (Christi mit seinen Jüngern] 
lahsst} on. währen : dauern | He won’t 
a [live] Er wird nicht mehr] lange 
leben | — out, (outlast) ui auern 
Lasting [laksst’-ing] a. [-Iy ad.) [continuing) 
dauernd [durable) dauerhaft t (colour) echt 
we mpl ad. schließlich 
Bändsel [va.) 


+ 
zuklinken : haben er (4th) Haue- 
schlüssel 
es en Er are fnew! an 2 ae me [rece 
gic 
Hotiaton B & Oo. Vonden it It is getting 
—, Es wird split 2 be _, [come —] Zu 
spät kommen | We are 20 minutes _, 
[train] Der Zug hat 20 Minuten Verspä- 
tung | Better __ than never, Besser ann 
als niemals| Of ___, Neulich | a ri 
den letsten Jahren | Tositup _, “pera 
bleiben | — in the evening, Spät Hbends | 
— in In vorgertickteren Jahren |... 
as sey erate Arendt Erst gestern | _. FEE 
u SAT Hain] [$] Lateinsegel 
te ir 6-18) ad. neulich : vor kursem 
wi ESS [leh’t-ness] (hour) Zuspitkom- 
men: ee gp lions Verspätung [season) vor- 


gerückte 
La’tent [Jeh’-tent] a. eee | — HEAT, 
Laten’te gebundene W 


La’ter [leh’t-r] a. & ad. net | — on, Ata __ 
PERIOD, Spiter hin | _ than, Spiter als | 
Sooner or _, Früher oder später | Ofa — 
date, J Datams 

Lat eral [ar t-rd2} a. [-Uy ad.} Seiten...": seit- 


LATHE [lehdh] Drehbank | Self-acting —, 
Selbsttätige D | Capstan —, D mit Revolver- 
kopf | Screw-cutting —, ‚Schruubenschunde 
bank : ndeldre 


LATH’ER [lädh’-r] re en Jg ie 
LATIN [ldt’-in} Latein : 
Latiner Dat { a.) Mateniach [Roman 


misch 

LATITUDE [Bau Hedi ui! Breite [breadth) 
Umfan a Ores egree | -DIN- 
AR’ VAN Tale Jan tyuh-dinehr t-ön} Freigeist : 
Freidenker 

LATT’EN BRASS [ldt’-en] Messingblech 

Latt’er [lär’-r) a. letzter | The__,Dieser,diese, 
dieses [pl) diese | __-day a. aus der letzten 
Zeit stammend | The -DAY SAINTS Die 
Mormonen: die Heiligen der letaten 
a ie Ende | -ly ad. neuerdings | -MA' 


achgras : Gru es 
LATTICK, -WORK [läf’-iss] Gitter | -GIRD- 
E G-brücke |-WIN- 


ER G-trager |-B 
DOW G-fenster 

Laud [/dhdd] va. loben : preisen | To — ... to 
the SKIES, Jdn. in den Himmel erheben 
Cale a. [-ably ad.) léblich | LAUDA’TIO 

läh-deh’ sschn) Loben : Preisen : Lob : Preis 

ur datory [ar -d4-4-ri] a. lobend : preisend 

LAUGH [lah/] Lachen : Geliichter (vn. on.) = 
chen (at, über} To — in his face, 
Gesicht lachen | To — in one’s sleeve, Sich 
ins Fäustchen | | There’s nothing to — at in 
it, Es ist nichts erliches daran|To burst 
out —ing, In ein Gelächter ausbrechen | — 
outright, Laut[or aus vollem Halse]lachen 
man eal, [¢.e., habitually] Erlach 

zu gerne: er lacht etwas viel 
Leug- h’able [lahf-4-bi] a. lächerlich 
LAUG- are G a) en amt: 


Lach... Gegen- 
stand ds er | Itisno _. matter, Es ist 
nichtzum Tachen | La Laug’h’ ingly cd. lachend 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [891] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thas. 


LAU 


LAUF course [Flinten__) barrel | Seinen 
Gefühlen freien __ lassen, To give free 
course to one’s feelings Im vollen -E, At 
full speed | Im -E der Zeit, In course of 
time | -BA N course [Lebens__ ) career | 
-BAND leading-string | -BRIEF circular | 
-BURSCHE errand-boy | -en vn. to run : go 
[Teig) rise | Ee Ikuft ein Gerticht, There 
is a report | Es läuft auf eins hinaus, It 
comes to the same thing | -end pres. part. & 
a, running er rasant [Preis current 
re present time | __endes 

ut, [%] inning : ing | -EREI : Viel 
— Von. ave to run about a 
good deal tee pen FRUER: Die Nachricht 
verbreitete sich wie ein -FEUER, The 
Dewss Bert rap wild-fire|-GRABEN trench | 
-MÄ EN errand-gir! | -PA81 dismissal : 
Jdm. den -PASZ geben, To dismiss ... | 
-ZAUM s. -BAND] - -ZEIT rutting-season 

LAUFE [pl] [wei ia ee legs (of the hare, 
fox, etc.) [mus.) flourishes 

LAUFER, -ERIN runner (Teppich) stair-car- 

pet [auf dem Tisch) table-centre [Bchach- 
piel bishop | -ig a. running 

LAUG|E Ive | «© va. to soak ... in lye | -EN- 

Lau] 

LAUHEIT, LAUIGKEIT, Lauwarm Le. 

LAUN|E humour : caprice | Bei guter 
schlechter -E, In a good, bad H | -EN 
haben, To take sudden fancies | ndarı a. 
capricious : : of uncertain temper | is a. 
merry : droll : comical | -iseh a. peevish 








LAUG’H’TER [iah/‘t-r] Geliichter [in meet- 
ings) Heiterkeit | A fit of _, Unendliches 
G : lautes Lachen | Loud _. Roars of __, 
Schallendes G [s. Convulse) Oonvulsive _, 
Lachkrampf 

LAUNCH Tähnssch] [from stocks) Stapel- 
lauf Pe. Barkasse [va.) von Stapel dan. 
= assen : ablaufen lassen | __ out vn. 

ch stürsen | — out into, sich oh ae in | 
To be —.e'd, Vom Stapel laufen 

LAUN’ DRESS [!ähn’-dress] Wdscherin 

LAUN’DRY au pall Waschhaus: Wäsche: 
Waschanstal | 8 —, Dampfwaschen- 

Salt |-M AID Weschmidehen |-MAN Wa- 


scher 
LAUREATE lah’-ri-e] Poet —, Hofdichter 
LAU’REL [id red] Lorbeer [Americ. moun- 
tain __) breitblätterige Kalmie 
LAU’RUSTI’NUS [lah’-röss-tel’-nöss] lor- 
beerarti i Schneeball 
LAV’ATO ldwow'd-td-ri] Waschraum | 
Y COMPAR MENT Abort 
Lave [lehw] va. waschen : sich baden (in) 
LAV’ ENDER [läw-endd-r]Lavendelfcolour) 
L-farbe | _. WATER L-wasser 
Lavish a. [läw -issch] [-ly ad.) verschwende- 
risch : freigebig : üÜbermüßig [va. od. be _ 
of) verschwenden 
LAV’ISHNESS Verschwendung 
LAW [iah) Gesetz [body of _, ne gti ) Recht 
{going to _) Prozeß [s. LL.D.} Point of 
—, Rechtsfrage | Letter of the _, Buch- 
stabe des Gesetzes | To go to — with ..., 


DEUTSCH—ENGLISCH 
























ENGLISH—GERMAN 


—_—_—_eer———a OOO nn 


LAW 


LAUS louse | Fier a Te 
scamp | ‘-en’ va. to ... from 

Lausehjen vn. to list-en : be on the watch | 
-ER,-ERIN eavesdropper (4 f. } -ig a. cosy: 
snug : quiet 

LAUT round [a.) loud [ad.) loudly [beim Leven) 
aloud : out loud | — lesen, To read alond | 
-GESETZ phonetic law | -LEHRE phon- 
etics (pl] -los a. mute : soundless | -PER- 
SCHIEBUNG shifting ‘of consonants | Ber 
en. to sound : run : read : be | Wie -et ... 
What is...?: how does... read od ri 

Laut:prep. (gov. genitive] in 


conformity) with : in 
tura, According to the voice, N _ Ihres 
geehrten Schreibens ..., According to your 
favour 

LAUT|E lute 


LAUTENSPIEL lute-playing 
Léutlein v. to ring (the beilts] [bei Trauer) 
ll | -ER ringer 

Lauter a. clear : pure {nichts eel) sheer : mere : 
nothing but | zu te, ¥: 
all of them | lie T herd u Beach 

Läutiern va. to clear : purify (Metall, Zacks) 
refine 

LAUTERONG purifying : refining 

LAVA __ |-8TROM stream of L 

FANERDE: lavender | -grau a. lavender (col- 


ured) 
Lavieren vn. [2] to tack about 
LAWIN\E avalanche \ -enartig a. like an A| 
-ENSTURZ fall of an A 


m PS 
ee eG 


LAW 


Gerichtlich Be jdn. vorgehen | To come 
under the t dem Gesets in Konflikt 
kommen | "To take the _ into one’s own 
hands, Sich selbst Recht verschaffen | To 
keep within the __, Sich noch in den 
Schranken des Gesetzes halten | Canon _, 
Kirchenrecht : kanonisches Recht | Ciril 

Römisches Recht | Common —, Ge 
meines (or bürgerliches) Recht | Oommercial 

, Handelsrecht et | 
~abld a. 


CASE. Zivi pay pee8 | OX 


ice: RE Gericht == 
ER Gesetzgeber | __ LORDS Richter, die 
Mitglieder des Oberhauses sind (England] 
— of MOSES Mosaisches Gesetz |__ of NA- 
TIONS, International __, Völkerrecht | — 
OFFICERS {of the crown] Kronjuristen | 
— STATIONER Schreibwarenhändler für Ge- 
richte | — WRITER Gerichtsschreiber 





Law’fula.[-Uyad.] ig:rechtmäßig 
—lly begotten, Ehelich (gezeugt] -N mS 
Gesetslichkeit : Rechtsgiltigkeit 


ee a. [-ly ad.] gesetzlos : ungesetzlich : 

LAW’LESSNESS Zügellosigkeü : Gesetsiosig- 
keit : Ungeseatzlichkeit 

' LAWN [Jahn] (grass) Rasenplatz| -MOWER 
Rasenmähmaschine LEEVES [pl} 
Batiet-Armel (der Bischöfe] - TENNIS 
Lawntennisspiel 

LAW’SUIT [dh -ssuht] Prozeß 


[802] Words common to both languages are given in the German division only. 


ums | <A 


All FEMININE words in Italic, 


ENGLISH—GERMAN 


LAW’ YER fldh’-jör] Rechtegelehrter [barris- 
ter) Rechtsanwalt : Advokat [solicitor) 
Sachwaiter 

Lax ([/az] a. schlaff [bowels) offen : Durchfall 
habend [morais, discip.) locker | LAX’A- 
TIVE ad -s8-tiw) Abführmittel [@.) ab- 


LAX’ITY [faz t-t] Schlaffheit 
LAY [leh] Lied fa.) Laien... : weltlich |-BROTH- 
ER Laienbruder | _. FIGURE Glieder- 
pu | -PREACHER: Laienprediger , 
EN oar [imp. & pp. Laid} [' Ai imp. 


m Lie] (floor, rails, eggs, cable, etc.) legen . 


[dust) sprengen {bet) wetten : setzen (on, 
auf} [wheat, etc.) niederschlagen [com- 
plaint) einreichen ] — about one on. 
um sich | has raised a spirit 
he cannot _, Die ich rief die Geister, 
werd ich nun nicht los (Goethe, Zauberiehr- 


bar’ ee £)H se: Entert auf!| 
de, ee 


_by der) beiseite legen ine 
up] — CLAIM to, Anspru ruch auf ... er- 
heben | — tl et OLOTH, the TABLE, Den 
ecken | _. do wn, niederlegen 1{mach., 
en) larichein [the law) das große Wort 
führen [to rest, eto.) zur Ruhe legen [roads 
in plans) entwerfen : skizzieren | _ down 
to GRASS, In Weide verwandeln | — down 
a SHIP, Ein Schiff in Bau legen | — the 
FIBRE, Das Feuer anlegen 
— HOLD of, alps ifen die 
— in, — up, einlegen : a ichern 
— the EEEL, Den Kiel legen 


— On (typ. + ineets) anlegen (typ., a sist 


laster) bewerfen [strike) d 
zuschlagen 
— open, bloßlegen : enthtillen : en 
— 0’s open to ORITIOISM, Bich (... 
~~ dative) er ige 
— out money) anlegen : auslegen 
_ [corpee) ankleiden [on the yards) auslegen 
uf den Basen | __ out! [rowing] An die 
Ruder | : in die Riemen ! 
— .. over, überziehen 
— to REST, Zur Ruhe setzen (fig) sterben 
— SIEGE to, 
= aA [sAip) auflegen : : abtakeln [save) sam- 
meln | Laid up with a OOLD, Durch eine 


BrENeung u on geworden (or, ans 


ss or ae (de ees belästigen 
RB, Wetton | — ... waste, Verwlis- 
TAY DAYS (pl} Liegeseis a 
LAY’ER [le#’-ör) [course) Schicht [coat) 
[plants) Ableger : Senkreis ie F ächser 
hrs ring) Jahresering | [hen 
utes Leghuhn : Legehenne | Plate _ —, (& 
Schienenleger | -ON [typ] Anleger -in 
LAY’ING [eggs] Legen | Pla 


ds, y) 
l. -MEN, LAITY] Laie 
’-st-li] a. faul | LA’ZINESS Faul- 


LAYMAN 
La’ aily ( 


heis La’sy a. faul: bequem | *LA’ZYBONES’ | 


Faulenzer : Bauıpele 

Ib. [pound) Pfund 

L.0.C. [London County Council] Londoner 
Grafschaftsrat 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


NEUTER words in Roman type. 


LEA 
LEA [3th] Weide 
LEACH [%] s. LEBOH 
LEAD {Jedd} Blei [typ) Durchschuß [refill) 
Bleimine [%) Senkblei : Lotblei [va.) in 
Blei fassen [_ out, typ) durchschießen [load 
with __) verbleien | Red __, Mennige | 
White-_, Bleiwei8 | Red and white —, 
(joints) Kitt aus Mennige und Bleiweiß be- 
stehend | Sugar of _, Bleizucker | To 
heave the __, Das Lot werfen | Deep sea 
—, Tieflot | _ COLOUR, Bleifarve : Blei- 
grau | - E Bleigrube e| -PENOIL Blei- - 
stift | LEADS (pl) [roof] [1 esse Bleidach 
LEAD [lihdd] Führung: Lett her als Vor- 
hand [billiards) Aussatz | Eee. 
— Das innere, äußere Vorcilen | To take the 
—, Die Leitung tibernehmen 
Lead [Jthdd} va. [imp. é FP: Led] [conduct, 
draw into) f : leiten [¢o, into, zu) 
führen : ein-f : veranlaasen {a rope) fahren | 


— ... along, fortführen 
, irreführen : verführen 


— oo. AWAY, ‘wegfilhren (fig) fortreißen (by, 


von] 
— ... back, zurückführen 
— on, anführen 
— .-- out, ausführen | _... out of the WAY, 
Irre führen | — the dance, Der Vortänzer 
sein : den Tanz eröffnen | — the way, Den 
Weg zeigen : vorangehen [to, an) einführen] 
— to the discovery of ...., Zur Entdeckung 
von ... führen (This road 
[Diese Straße] führt nach der Stadt 
to believe, to see (etc.], Zu glauben, sehen, 
eto. veranlaßt 
Lead’ed MATTER [ledd’-edd] [typ] durch- 
echossener Satz 
er As [ledd’n} a. bleiern [sky) bleifarben : 


LEA’ DER [lth’dd-r] [of the pt rena ) sy a ee 
Regierungsparte 


- (der 

(army) Anführer : Oberbefehlshaber tod 

mob, etc.) hadelefGhrer [horse) Vorder- 

pferd fe I tree (newsp.) Leitartikel Esel 
[typ] Leitpunkt | -SHIP 

Führers 


Les’ ah ding] a. ‘Haupt... : führend 

[journals) leitend : tonangebend Dan 
günstig | _ ARTIOLE Leitartikel [com 

Hauptartikel |—IDEA arabe Sed a edan o|— 
MAN Führer : Vortänzer | 
de Persönlichkeiten | _ PART ee 
(rope) laufender Teil | | — PEOPLE Zei- 
tende Persönlichkeiten : Honoratioren | — 
QUESTION Suggestivfrage | — STRINGS 
(pl] Laufzaum : Gängelband 

LEAD’ ING [ledd’] [typ] Durchschießen 

Ehren [ledd’s-mn] Matrose, der das Lot 


uswirft 
LEAF (?ih/] (pl. Leaves lihws) Biatt [leaflet) 
Zettel : Biättchen [table) Tischblatt : 
Tischklappe (door) Flugel | To turn over 
the leaves of, Blättern : durchblättern | To 
turn over a new __, Sich bessern | In —, 
Belaubt | To be coming into __ Blätter be- 
kommen | Fly —, [s. Fly] Gold _, Blatt- 
rn MOULD Lauberde 
LEA’FLET [lh’/-let] Zettel 
Lea’ fless (Jth'/-less} a. blattlos 


| Lea'ty (tih’/-1) a. belaubt 





[898] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thas; Masculine runderings thus. 


LEA 


ande 1) Ya (band) Bi Bundnis is [3 miles | 


LEAK [(lihk) Leck | T To spring a 
Leck werden | Th ae out, [fig] Bekannt | 


LEA KAGE [dir k-Idsch) cS Leckwerden 
(gas, electricity 
[téh’kt] a. leck 
LEAN Sich: ae ven nn. (a. = nn (on. 7 


fey) sich ve sich EN pl suff fen 
ards, zu] He Teant lon 
elbow, Er stützte sich auf seinen E 
To _ ‘out of the window, Aus dem Foner 
lehnen | -ING TOWER, Schiefer Turm | 
-NESS Magerkeis 
LEAN’-TO [ithn’-tuh] Anbau : Schuppen|— 
ROOF Pultdach 
LEAP [Ap] poprung {en.) een | [va 
Bob ver) hinüberspringen | By _8 anc 
OUNDS, Außerordentlich : ee schnell | 
To take a__ meee Car, Bivens ine Dunzke 
machen | To pe y at _.-FROG, Bocksprin- 
En (a vB R Schaltjahr | -ING POLE 


rin 
Learn rinse va. lernen | Live and _ 
mn immer etwas pal [-ed, -t imp. & 


Learned a. [Hy ad]! löhrndd, 
ay es treme cba} gelehrt [in) 
on. en — member, [Anrede 
an scher eten im engl.Unterhaus, 


ENGLISH—GERMAN 


der Advokat, etc., ist]__ MAN Gelehrter | ; 


_ PROFESSIONS gelehrte Berujsarten 
LEARN’ER Aa -r] Lehrling: Anfänger ee 
LEARN’ING [löhrn’-ing] Lernen [display of 

Gelehrsamkeit 


LEASE [lihss]) (land) Pacht : Verpachtung 
ouse) Mietwohnung (for, auf) {document) 


acht-, Miot-vortrag A hpi Pachteeit|To | 


Verpachten (house) vermieten 
.on a —., Pachten [house) mieten 
Building —, Raupach | Long —, Pachtung | 
auf 30 bis 99 Jahre, oder mehr | Perpetual | 
—. Erbpacht | _HOLD Pachtung [a.) ge- 
pachtet | —HOLOER Superfiziar : Päch- | 
pats RA Bene pen, 
ch] ne flak OPP’ 
Least [lihsst] a. kleinste : wenigs 
wenigsten | At __, Wenigstens : mndestena 
At the very _. Zum allerwenigsten 
not —, Der letzte, aber nicht peel 
say the _ ‚Um nicht mehr zu sagen hee 
in the _ , Nicht im geringsten | I haven't 
the _ idea! Ich habe nicht die geringste 
Idee! : ich habe keine blasse Ahn 
LEATH’ER [ledh’ -r] Leder | _, _n a todieeti 
Leder... | American —, {amerikanisches) 
Ledertuch | Morocco _, Saffian| Patent_, 
Lackleder : Glanzleder | Upper —, Ober- 
leder : Fahlleder : Schaftleder Wash-_, 
Waachleder : Putzleder |-BRO BOARD 
PAPER, Leder- 
— DRESSER Lederzurichter | : 
y — GOODS Lurusiederwaren 
SELLER Lederhändier | _ STRAP Leder- 
riemen | — WASHER [tech] Lederring 
Leath’ery a. lederartig : stih [road) elastisch 
LEAVE [lihw) Erlaubnis | On _, Auf Ur- 


: 
ih 


laub| Toask__, Um E bitten| Togive..., . 


[394] 


LEE 
Jdm. erlauben (or ]: jdm. Ber 
teilen | To take [one’s] __ of, Abschied neh- 
men von | To take ch _—, Sich fran- 
söslisch em pfehlen| By __! Achtung! : Platz 
da! | Ticket of _ MAN, Verurteilter, dem die 
rary erlassen wird, solange er sich gut 


orlust | Lea’ky | gay re grt imp. mn Garen ver- 


rr pe i von ... : abfahren 
[bequenth = = ..'8 de- 
cision, Der sckasures anheimstellen | 


lieben} To be left without a 

hne einen Pfennig sein | To be 
called for, [parcel) Bis sum Abholen liegen 
etter) postiagernd | Not ene left, 

Nicht einer übrig|_.... about, Umh 
lassen | __. ... alone, (orphan) verwaist sein 
{undisturbed) in Ruhe lassen | __ behind, 


zurücklassen 
I Man | _ off, aufhören (clothes) ablegen 


— out, a 
vn we STONE unturned, Nichts unversucht 
— WORD, reis lassen | He left 
me mew RD agin Pod Er li mir sagen, daß : er 
hat mir sagen lassen 
— With, tiberlassen 
Lea’ve'd Geen beets (bot) belaubt : biätterig 
an 
LEAV’EN rege 1 Saleridien Hefe (va.) 
säuern ( t) anstecken 
LEA’VES Nee wel l. von LEAF] Blätter 
LEA’VINGS [ith'w-ings] | fl ON 
LEO’TERN riet 
LEO’TUBE [leck’-tschr] ee at univer- 
sity) Vorlesung (on, über] [ecol Ver- 
weis|To__,To give a — on, Einen Vortreg 
or eine Vorlesung] halten [ecold) einen 
erweis geben | A course of Eine Reihe 
ee Zyklus] von Vorträgen | -ROOM Hör- 


LEC’TURER Vortragender : Lektor | Univer- 
sity _, Universitatslektor : Dozent an 
der Universität 

I TURESHIP Lektorstelle : Dosentenstelle 

a [pp. s. LEAD] — HORSE Hand- 


LEDGE [ledsch Rand : Leiste [window — 
Sims : amon | ot ROOK rel 


un 

ud HR (ade -deche} Hauptboch 
HB (th te Leeseite : Lee | On the —, 
Unter res On the — of the wood, 


Auf Age ‚green den Utsten Seite 
des Waldes (s. A-lee] — ir ORE Leeküste: 
Legerwall | -WAY <Abéri; 


berift 
LE lihtsch] Blutegel (2) Seite: Kante 
gery ]Blutegel (%) | 


LEEK BAR]. Lauch 
8 schieler Blick | To — at, 


uf] 
LEES N IN: er : Hefe 
Lee’ ward [7 é ad. leewärts : in Lee| 
To —, Tee | m “rit to __, Abtreiben 





Words oommon to both languages are given in the German division only. 








Au FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


LAX DEUTSCH— ENGLISCH LEG 


Lax a. _ | -HEIT der Sitten, Looseness of 
morals 

Laxierjen v. to purge | -MITTEL purgative 

LAZARETT military hospital | -QEHILFE 
hospital orderly 

LEB | -haft a. lively : vivacious | -haft erin- 
nert sein, To be strongly reminded (of, an] 
-HAFTIGKEIT liveliness : vivacit i -los 
a. lifeless : inanimate | -LOSIGK EIT want 
of life | -TAQ whole life | -ZEITEN (plj 
time when ... lived : Bei -ZEITEN, In 
life : while alive 

LEBE | -HOOH toast | Mein "lang All my 


life | -MANN bon vivant | -WELT the 


smart set | - WESEN living deine | Won 
farewell : Jdm. -WOHL sagen, To bid .. 

LEBEN life (vn.) to live | Am _ bleiben, To 
remain alive | Als wenn’s ans __ ginge, For 
dear life | Mit dem — davon kommen, 
To escape with one’s L | Ums _ kommen, 
To loge one’s L | Sich — nehmen, To 
commit suicide | Sein ganzes 


lang, All 
his (od. one’s) L long | Ree Bee = eg ane der : 
u 


Straße] neu of bus ter —, Full 
of life | In meinem _ in! my life (od. life- 
time] hat fünf Kinder am _ ‚He has 
five children rat ead Solange er noch lebte, 
As long as he lived | Der König soll _, 


Long live the king [work ' 


Lebend a. living | -es WERK, [Schiff] quick 

Leben’dig a. living [Gefühl) quick [fangen) 
... alive | -er ZAUN, Thorn : quick-set 
hedge | -er KALK, Quicklime hr — Very 
ner | Er ist noch _, Hei is veil alive ( 

]-KEIT liveliness 

LEBE S | -ART behaviour : manners (pl] : 
way of living |- BEDURFNISSE [pl] neces- 
saries of life | -BESCHREIBUNG bio- 


| -BICHE live oak | -ERFAH- : 


RUWG experience of life |-ERWARTOUNG 
cy of life |- FR AGE vital question | 
“FREUD jo life | -QANQ vital m 
tions (pl) -GEFAHR mortal danger : 
-GEFAHR schweben, To be in danger Fr 
one’s life | -getährlich a. endangering (od. 
dangerous to) life | -GEFÄHRTE, -GEFÄHR- 
TIN partner in life | -OEIST vital principle: 
life-giving power | -GENUSZ enjoyment of 
L|- "GROSZE life-size |-JAHR year of one’s 
L : Im 60sten -JAHRE, In his 60th year | 
-KLUGHEIT worldly wisdom : shrewd- 
news | -KRAFT vital power | -lang a. life 
long [ad.) as long as one lives | -länglieh a. 
& ad. for life | -LAUF career | -LEHRE 
biology | -LUST delight of life : vivacity | 
-lustig a. merry : gay | -MAI the spring 
time of L | -MiTTEL provisions : means of 
subsistence (pl]-müdea. weary of L | u 


] | 
vital principle | -QUELL source of L | -RE- 


ENGLISH-GERMAN 


LEFT Linke [a.) link | On [od. to] to] the _, | 
Links | -HAND linke Hand | -handed a. 
links [fig) linkisch | -handed SCREW, 

Schraube | _ LUGGAGE 
OFFIOR, [at railway station) Fundbureau 


GEL rule of one’s L | - RENTE annuity | 
-RETTER person who saves another one’s 
life | -SAFT vital finid |-STELLUNG social 
position | -STRAFE capital punishment | 
-TAQ life | -OBERDRUSZ weariness of L | 
-UNTERHALT livelihood : living | -VER- 
SICHERUNG iite-insurance | -VERSI- 
CHERUNGSGESELLSCHAFT L-insur- 
ance company | - WAHRHEIT truth of 
L |-WANDEL conduct of L |-WEISHBIT 
ractical philosophy | -ZEIOHEN sign of 
: Kein -ZEICHEN von sich geben, Not 
to stir a muscle | -ZEIT life-time : Auf 
-ZEIT, For life | -ZIEL, -ZWECK the aim 
od. object) of life 
-ANSCHWELLUNG en- 
eL | -BLUMCHEN, -BLU- 
M FE liverwort |-braun a. L-ooloured|-EN T- 
ZUNDUNG inflammation of the liver 
-FLECK mole | -KLEE hepatica | -ALETT 
agrimony | -krank a. suffering from L- 
complaint | -KRANKHEIT, -LEIDEN 
L-complaint | -RAUTE [bot] lunaria | 
-TRAN TGod-liver oil | -WURST L-sausage 


LEBKUCHEN es 
Lechzen on. to crack : gape (from dryness} 


[fig) long (for] : be thireting (for] —. 
ant od. languish) for .. 


LECK (& sg J leak [a.) leaky -AGE leakage 


-E [Platz wo Tiere Salz lecken] [salt) lick 1) Tek | 
-en v. [mit der Zunge) lick [vom Faß) leak : 
be le [vom Feuer) rise in tongues 


LECKER ... who licks : epicure [o. delicate : 


dainty : ’ fastidious about one’s food | -Biß- 
SEN tit-bit : dainty morsel | -#/ delicacy | 
Ben a. dainty | -HAFTIGKEIT dainti- 

ess | -MAUL person dainty about his food 


LEDER leather | | -artig a. leather : leatbern 


[bot) coriaceous | -BAND MONTEL bel | 
-BEREITER, -ER L-dresser | -OORTEL L-belt 
-HANDEL L-trade | -HANOLER L-dealer | 
-n a. leather [va.) to leather | -RIEMEN Le 
strap | -TASCHE L-bag | -WAREN [pl] 
L-articles 


Ledig a. unmarried : single [Schiffe, etc.) 


empty : not loaded | Los und _, One's own 
master | -lich ad. only : solely | "Bs ist -lich 
deine Schuld, It is entirely your fault 


LEE [%] lee | In der _ , To leeward | Nach 


— geraten, To fall to leeward | -BORD port 


Leor a. empty [Platz) vacant : not occupied 


(Stunden) Tale : leisure | _. ausgehen, To 
come away empty-handed | - | -# emptiness : 
vacancy [Ort & fig) void (phys) vacuum | 
-en va. to empty | -stehend a. [ Wohnungen, 
etc.] vacant 


LEFZE [von Tieren] lip : chops (pl 


l a. [s. Gesetzmäßig] -/ TT iegality 


LEQAT legate [Erbe) legacy | -IONSRAT, -IONS- 


SEKRETAR councillor, secretary to an em- 
sassy 


, Left [im limp. & pp. 8. Leave] -off a. abgel 
| LEG ppers Bein [table, chair, etc.) Fué [of 


fowl) Schle Spr foot) [boot) ‚Schaft [com- 
passes) a Ba Bars Long _, 
cket] Posten:Deokpo en continued] 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. (395) 





C/ 


: ying : Placing : putting on 

— va. to lay [stellen) put | Auf die Seite _, To 
put ... aside (Schiff) heel over | Eier __, To 
lay eggs | Karten __, To tell fortunes upon 
the cards Er Bett __, To put... to bed | 
Sich aufs —, To ‚lie down | An Bord _, 
To get on Scand’: go aboard | Sich _, To 
take to one’s bed : be laid up [nachlassen) 
lessen [Wind) die down | Sich zu Bett _, 
To go to bed | Sich auf... —, [fig] To take 


to 
LEGI[E) HENNE laying-hen |-EZEIT lay- ' 


ing-season 

LEGENDE legend [ledsch’- 

LEGER [RR] 
more off ! | -WALL lee-shore 

Leger a. [pr. French ][leicht, nachlüssig] easy- 
going : nonchalant 

eren va. {Metall} to alloy 

LEGIERUNG alloy 

LEGION — [lih’-dachOn] 

LEQIONAR legionary 

LEGISLA|TIVE __ | -torisch a. legislative | 
-TUR legislature 

Legitim a. legitimate : lawful | -AT/ON — 
-ATIONSK ARTE passport-card : permit 
-ATIONSPAPIER ‘eres credentials (ply Sich 
-ieren, To prove one’s identity 

LEH[EJN fief : feudal tenure | bar a. feudal 
-BARKEIT feudalism |-DIENST 

-RECHT feudal law 

-EID oath of allegiance | -HERR 

Peglian vassal |-W ESEN feudal 

system | -ZINS quit-rent 

LEHM clay : loam | -BODEN 
. arabe tv asser) muddy | - 


LEHMANN | Herr _, Mr Blank 

LEHN | -BANK settle | - PFERD horse (on 
hire) -STUHL arm-chair | -WORT word 
borrowed from another ng 


-HOF court-baron | 
LEH[EJNS 
feudal lo 


clayey soil | -ig 
AND mud- 


LEG (continued) 
— before WICK KT, Vorgestanden : Bein vor 
~ Por} — of MUTTON Hammelkeule | On his 
last _S, Er pfeift auf (or aus) dem letzten 
Loche | To take -BAIL, [fig] Davonlaufen | 
-BYE Bei | -GUARD Beinschützer | PER 
SPLINT fmed) Beinlade | LEGS ony [of . 
camera] Sta 

mee ee le gy as Vermächtnis | -DUTY 


Le’ gal Nive 91a. a. [-Uy ad. ] gesetzlich | To take 
VICE, Un Rechtsauskunft fragen : 

sn bel einem Rechtsanwalt erkundigen | 
With _ AUTHORITY, Mit gesetamäßiger 
Autorität | — 
; Fae BOING (pl] gesetzliches Ver- 

LEGAL/ITY [it-gal?’ 1-01) Gesetzlichkeü 

ui [iih-gäl-eis] va. rechtskräftig ma- 

LEQ’ATE [ -&] Legat | Papal _, Nuntius 

LEGATEE Ipod ui 1 [& /] Legatar’ 

LEGA’TION [li -sschn] Gesandischajt 

the building) G-agebiiude 
LEQ’END [ledsch’-endd] Legende 


late-layer | Nicht _![.&] No | 


DOCUMENT Aktenstück | | 


pitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


LEI 


LEHNE support : back {Brustwehr) para- 
pet | Ohne _, Without a back 

Lehnen v. & Sich _, To lean (on, over, 

| against) 

LEHRE teaching : learning {Relig.) doctrine 
(Handwerk) apprentonsblp [tech) pattern 
farch.) cen! — sein, To be 
Lak aie | Teen. ae = dienen, To be a 


LEHR | -AMT {fiir Schule) teaching profes- 
sion [für Universität) professorship [für 
Kirche)ministry |-ANSTALT educational 
establishment : school | -ART method of 
teaching | -BRIEF certificate of apprentice- 
ship Deearncen Inhalts) epistie |-BUCH 
text- : hand-book | -BURSCH appren- 
tice |-ER, PRIN teacher (4 /.) : governess: 
ine ata mistress|-ERKOLLI IUM teach- 

Lend Bata branch of study : subject | 
te T didactic poem |-GELD abuTen 
tice’s premium | -HERR master | JAH 

(pl] apprenticeahip | -JUNQE, -LING ee 

tice : novice | -KONTRAKT indentures (pl] 

-MEISTER master |-METHODE method of 

teaching | -reich a. instructive | -SAAL lec- 

ture-room [in der Universitit) auditory | 

-8ATZ dogma : maxim : theorem | -SPANN 

[%] cant timbers (pl) -8PRUCH maxim | 

-STAND position of teacher | -STUHL chair 

(of ...] -STUNDE lesson : lecture | -ZEIT 

&. JAHRE) 
va. to teach : instruct | Ich will Dich 
das Lesen __, I will teach you to read 
LEIB body [Geetalt) figure : Ag (Unter_) 
abdomen [Mutter__) womb: | Bei -e nicht, 

On no account | Am -E strafen, To inflict 

corporal punishment on | Jdm. auf den 

— gehen, To press close upon ... | Bei 

lebendigem -E, Alive | Bei _. und LEBEN, 

Ve pain of death | Mit bloßem -E, 

ak 


_ ENGLISH—GERMAN 


ro ER INES [I 
| Le ¥ ERDEMAT 


legdd] a. . 

| Lage INOS ipl [pl Gemascieh 

| LEG’HORN HAT italienischer Strohhut 

LEGIBIL’ITY [ledscht-bW’1-11] Zeserlichkeü 

Leg ible pet i1-bI] a. [-bly ad.] leserlich 

Leg’isiiate [ledsch’-iss-Ieht] vn. Gesetze ma- 
chen |- LA’TION [-Jeh’-sschn] Gesetsgebung | 
-la’tive [ledsch’-iss-ich’-tiw] a. gesetage- 
bend : _ ASSEMBLY g-e Versammlung 
-LA’TOR t [ledsch’ - iss-leh't-r ] Gesetzgeber 
-LATURE [ledsch’-iss-lä-tjuhr] Gesetsye- 


bung 
LEGITIMAOY erred i-md-ssi] Recht- 
eck nas of birth) eheliche Geburt 
li-dschiit’ aay a. rechtmälig 
| las helich 
| Legu’minous PLANT [Hi-gjuh’-mi-ndss] A ü- 


senfrucht 
LEISURE [lesch’-6r] Muße | I have — to, 1 
am at — for, Ich habe Zeit und Last su | 
-HOUR M-stunde : Peierstunde 


Iedsch +} [mus] Hüfslinien 
[ledsch’-r-di-meh’n] Gox- 





[896] Words common to both languages are given in the German division only. 








LEI DEUTSCH— ENGLISCH LEI 


LEIB |} -ARZT physician (to the Emperor, 
King, etc.) -BINDE scarf : sash : girdle | 
-CHEN bodice [Kinder-) waist | -elgen a. in 
a state of bondage (od. serfdom] -EIGENE(R) 
serf | -EIGENSCHAFT serfdom | -GAR- 
DE \ife-guard | -GERICHT favourite dish | 


-haftig a. bodily : real : itself : he himself: : 


she herself (etc.] -QURT, -QORTEL girdle : 
waist-belt | -HOLZER [4] weteware | 
-Ig a. ... bodied | -lieh a. corporal : bodily : 
own : real, -lly | -LIED favourite song | 
-REGIMENT guards (pl) -RENTE life- 
annuity | -ROCK coat : robe | -SCHMERZEN 
(pl} stomach-ache : pain in the bowels | 
-SCHN BIDEN griping | -8PRUCH favourite 
maxim |-WACHE body-guard|-WÄSCHE 
body-linen |- W EH [s. -8CHMERZEN)-ZWANG 
constipation 

LFIBES | -BESCHAFFENHEIT constitu- 
tion |-BESCH WERDE physical eat) 
-BEWEGUNG bodily exercise|-FRUCH 
foetus | -GROSZE height | Bei -LEBEN 
nicht, Not for one’s life | - NAHRUNG 
nourishment : food | -OFFNUNG laxity 
of the bowels | -STRAFE corporal punish- 
ment |-0BUNG bodily exercise | -UMFANQ 
girth of the body | - VERSTOPFUNG con- 
stipation 

LEICHDORN corn (on the foot) [Warze) wart 

LEICHE (dead) body : corpse [typ) ‘OUT’| 
Er ist eine _1! He is a dead man ! 

LEICHEN | -AUSGRABUNG exhumation | 
-artig a. corpse-like | -BEGÄNGNIS 
funeral | -BEGLEITUNG funeral proces- 
sion | -BESTATTUNG funeral | -blaß a. 
pale as death | -FLEODERER one who robs 
dead bodies or graves | -GEFOLGE 
funeral — | -GIFT septic virus | 
-GRUFT vault | -HAUS house (of the 
deceased] [öffentl.) mortuary | -MAHL 
refreshment (after the funeral] - PARADE 
funeral parade | -PREDIGT funeral ser- 
mon | -REGISTER register of deaths 
-SCHANDUNG desecration of d 
bodies | -SCHAU [s. Totenschau] -8TEIN 
tombstone | -TRAGER bearer | -TUOH 
shroud | -VERBRENNUNG cremation | 
-WAGEN hearse | -ZUQ funeral procession 


-geschürzt a. with tucked-up petticoata | 
-gikublg a. credulous | -GLAUBIGKEIT 
credulity : simplicity |-hin ad. superficially : 
lightly | -ZQKEIT ease : facility | -lebig a. 
easy-going : fast | -LEBIGKEIT light- 
heartedness : fast behaviour | -MATROSE 
[$] ordinary seaman | -8iNN levity : giddi- 
ness | -sinnig a. thoughtless, -ly | -sinniger 
Dr InN Heedless person | -S7 NNIGK EIT 

s. SINN] ; 


LEID (Schaden) harm : wrong [Trauer) 


sorrow : affliction (Schmerz) grief [Auf- 
regung) trouble | Es tut mir _, I am 
sorry (um, for : daß, that : zu ..., to...) 
Das tut mir —, I am sorry for it | Es ist mir 
noch nicht _ geworden, I do not regret it 
so far | Ea ist ihm wieder _ geworden, He 
has changed his mind about it | Jdm. et- 
was suleide tun, To wrong a person | Sich 
ein -S antun, To kill o's | Jdm. sein __ 
klagen, To pour out one’s troubles to ... | 
— tragen um ..., To be in mourning for ... | 
FREUDE und — mit jdm. teilen, To 
share one’s joys and sorrows with ... | -er 
int. & ad. alas: unfortunately : sad to say | 
-Ig a. sad, -ly : miserable, -bly | -Heh a. 
tolerable, -bly : bearable, -bly | -TRAQEN- 
DE(R) mourner | -WESEN sorrow : Zu 
meinem -WESEN erfahre ich, I am grieved 
to learn ... 


LEIDEN suffering : pain [med) complaint 
— i. ra. to suffer : be suffering : bear : endure 


{med) be afflicted | ... wird hier nicht 
gelitten, ... is not allowed here | Das leide 
ich nicht, I shall never allow this | Durst, 
Hunger __, To suffer (from) thirst, to 
starve | Ich kann ihn nicht __, I can’t bear 
him | An Bheumatismus _, To suffer 
from rheumatism | -d a. passive : suffering | 
-SCH AFT passion | -sehaftlich a. passion- 
a. dispassionate 


ate | -seb 
LEIDENSOEFÄHRTE, LEIDENSQENOSSE fellow- 


sufferer 


LEIER \yre | Die —, [astr.] Lyra | Es ist 


immer die alte __! It is always the same 

old story ! | -KASTEN [s. Drehorgel] -n vn. 

to playthe barrel-organ [eintönig hersagen) 
l out 


LEICHMAM [3, pl. unmod.] (dead) body : 


corpse 

Leieht a. (Gewicht, auch fig.) light [gering- 
fugig) slight [ohne Mühe) easy | -es 
PFERD, L- ht | -¢ ZIGARRE, Mild 
cigar | -e SPEISEN (pli), L-food | -er 
SCHLAF, [-sleep | -«e KAVALLERIE, L 
cavalry | — gekleidet, Lightly clad (od. 
dressed] Bin -es VERSEHEN, A slight 
mistake | -es FIEBER, S fever = gehen, 
(Maschinen, Wagen, etc.) To run easily 
(od. smoothly} Das ist ihm ein -ES, That 
is easy for him | — zu beschaffen, Easy to 
be got : easily obtainable | -e AUPGABE, 
Easy task: plain sailing | Sich’s __ nehmen, 
‘To take it easy’ | Sie können sich __ 
denken, You may easily imagine | -faßlich 
a. plain : easily comprehensible : popu- 
lar | -fertig a. light : giddy : frivolous [ge- 
wissenlos) unscrupulous | -FERTIGKEIT 
levity : giddiness : looseness | -ffiBig a. 
light-footed [fig) giddy | -FU8Z madcap | 


| 

| Leihen va. to lend |... von jdm. _, To bor- 
row ... of (od. from) ... 

LEIHER, -ZN lender (¢ f] 

LEIH | -BIBLIOTHER lending library | 
-HAUS pawnshop | -welse ad. by way of 
loan : on hire 
LEIM giue [Papier) size [Vogelfang) birdlime | 

Mit __ binden, To stick ... with G | Er geht 
auf den __, [fig] He lets himself be taken 

in : he falls into the trap | Aus dem -e 

| gehen, To get out of joint | -artig a. gluten- 

| 


ous 

LEIM | -PFLASTER court-plaster | -RUTE 
[weidm.] lime twig | -TIEQEL, -TOPF glue- 
pot | -WASSER size 

Leimen va. to glue | Gelelmt a. [Papier] sized 

LEIN flax [-SAMEN) linseed | -BAU flax-grow- 
ing | -DAMAST linen damask | -EN [or LIN- 
NEN] [& a.] linen | -enes GARN, L yarn | 
-KUCHEN linseed cake | -OL li oil | 
-PFAD towing-path | -8AMEN linseed | -8A- 
MENUMSCHLAG linseed poultice 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [897] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Maeculine renderings thus. 


LEI 


LEINWAND linen | Hanjene a Oanvas| 4 an 
— gezogen, Mounted on L |-BAND 

cloth-binding | -HANDLER, -ZAN LERE 
linen-draper (¢ /] -LADEN linen-draper’s 
shop | "WEBER linen-weaver 

Leise a. low | _ sprechen, To speak (in a) 
low (tone] Mit -r Stimme, In a low voice | 
-r sprechen, To speak more quietly : lower 
one’s voice | Der -ste Laut, The least 
sound | Die -ste Ahnung, The faintest 
suspicion | Nicht der -ste weifel, Not the 
least doubt | -r Schlaf, Light sleep | -r 
Tritt, Soft step (od. tread 

LEISTE | border {arch.) moulding 
tle wale : chain-wale | SCHLUSZ__ tail- 


LEISTEN last | Schuster bleib bei deinen — ! 
The shoemaker should stick to his last 

Leisten va. to do [Zahlung) make [Eid) take | 
Jdm. Gesellschaft _., To keep company 
with ... | Jdm. Hilfe _, To heip ... | Ge- 
horsam —, To render obedience | Er hat 
viel geleiatet, He has oF (od. achieved) 
a great deal | Viel _ in ..., To be ‘ well 
up *in | Er kann sich das =; He can afford 
t 


LEISTEN | -BRUCH inguinal rupture : hernia | 
-WERE moulding 
LEISTUNG performance : carrying-out [Ei- 
des) taking | Alle ers en -EN lber- 
treffen, To beat (od reak) the record 
capable Foon) so a. (ich) efficient [Pers.) 
capa 
LEI STU Pan. Te On EIT efficiency [ Pers) 
ability eb solvency 
LEIT | -ARTIKEL leading article | -FADEN 
buch] guide : text book | -HAMMEL 
li-wether [fig) ringleader |-MOTIV [mus] 
leading motive | -RIEMEN leash | -SEIL 
cord [%) rein | -SEITE off-side iis -STERN 


ad. mit Maße 
At Ll LEI’SURE, mit MuBe 

LEM’ON [lemm’ 1] Zürone | Candied — peel, 
Zitronat | Salta of _, Kleesdure : 
sdure | -coloure’é a. sitronengelb | JUICE 
Zitronensaft | -SOENTED-VERBENA 
Zitronenkraut : Zitronenbiumchen | _ 
zn (Zütronen)limonade | SQUEEZ- 
ER Zitronen: presse|-TREE Zitronenbaum 

LEM’ ONA’DE [ [Zemm’-n-eh’ Limonade 
ge Limp. N pie . Lent besa (enchantm.) 
dn. behilflich sein | 
win: a hergeben : sich ... 


widmen 
LEHD’ER Leiher : Verleiher 
LENGTH Länge [duration) Dauer [racing) 
a ney © oe mie a iece) Stück: 
in__,2 lang | At __, 
te on i aefuhrlick {finally) endlich : 
schließ | More at _, Ausführliche | 
er -) In Lebensgröße | At 
in detail) Ausflihrlich[1ying) der Linge 
| To go to great _s, Sich viel erlauben : 
zum Äußersten schreiten | To what _s he 
would go, Wie weit er zu gehen pflegte : 
was er sich alles zu erlauben pflegte 


[898] 


DEUTSCH—- ENGLISCH 


zal. | 


LENT Fastenzeit top: s. Lend] Mid-—, 


Words common to both languages are given in the German division only. 


Pole-star loadstar „TAU man-rope 
une sur te "guide: ne 


conduct 
LEITER, -ZN leader : guide (elektr.) conductor 
LB 2 ladder Sera steps (pl) [fg) scale 


[eines W ) rack 
LEITER | -BAUMside(ofaladder}-SPROSSE 
rung : round : gone) | -WAGEN wagon with 
racks (for hay, e 
LEITUNG guidance: conduct : direction 
Wasser__ water-pipes (pl] Elektrische _, 
nducting power (od. medium) 
LEITUNGS | -DRAHT conductor : conducting 
wire | -fihig a. conducting | -ROHR con- 
duit pipe 
LEKTION lesson 
LEKTOR lecturer : reader 
LEKTÜRE reading 
LENDE \oin : 


sciatica | -lahm a. 
-SCHMERZ lumba’go 
LENK | -ACHSE sii 

able : dirigible Tr BALLON 

loon] -BARKEIT dirigibility ae <0, LE 

guide-pulley | -sam a. docile 

manage ach | 8 -SA UIT oe 

tility : tractability reins (zum 
) oh eal 

le-bar 


Hissen) sling | -STANGE [am 

Lenken va. & Sich __, To turn : direct [%) 
steer | Sich zum Guten _, To take a tum 
for the pet | Der nn denkt, Gott 
lenkt, Man proposes isposes 

LENZ spring | -ALTER spring-time of life | 
-MONAT May 

Lenzen ag [+] ba ‚bear away 

LEO-PARD 


LEPIDOPTER N Ip [pl] epidop’tera 


-tht]a. aungedehnt : langweilig 

Lang thy ing hf}, sonst Milde | Le’nient 
ith’-ni-ent] a. mild 

LENS Linse[camera diel tie 

—, Aplanat| 


= Anastigmas eae 
Wide-angle _, eitwinkelobjektir] — ios 
BOARD [Amer., photogr., s. 

FLANG O-ring 

Mitte 


: fastenmäßig 


der Fastenzeit 
Lent’en [lens’n) a. Fasten... 
LEN’TIL [bot] Linse 
LEO [lih’-oh) [astr] Löwe 


oo rt [2th’ ‚o-nein]a. léwenartig : leoninisch 

LEP’ lepp') eee 

LEP TDOP’ TERA erp Eo -rd} [Pl] 
Lepidopteren : Sch ppenflü 

LEP’IDOP’TERIST[Zepp‘ vo -ter- 21]Schmet- 
terlingskundiger 

LEP’ROSY [lepp’-rd-st} Lepra : Aussatz | — 

HOS’PITAL Spital für Aussitsige 











AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


LEP 
LEPRA leprosy 


LERCHE lark 
, LEROHEN | -QE8ANQ song of the lark | 


-STRICH lark-catching 


DEUTSCH—ENGLISCH 


LERN |-BEGIER(DE) E) love of study | -begie- | 


rig a. studious 
Lern|en v. to learn {sich einprägen) get up I) 
Auswendig __, To learn by heart | Schwer 
—, To be slow at one’s books | Jdn. kennen 
_. To make ...’s acquaintance 
LESART reading : lesson : version 
Lesbar a. legible : readable 
LESE gathering : gleaning [Wein) vintage 
LESE | -ABEND reading-clab |-BUOH manu- 
al | -H ALLE reading-room | -HOLZ dead 
sticks (pl] -KRANZOHEN reading-club : 


LEP 


rous [Jepp’-rdss} a. aussiitzig 
Ley Lees’ er a. kleiner [ad.) weniger [termin- 
ation)...los| To Bm werden : 
sich vermindern For — than 5 Mark, 
Unter 6 Mark: (billiger als für 5 Mark) __ 
pie ee More or _, ehr 
oder weniger | Much then], Geschweige 


LESSEE’ ‘[lese-ssih’ }](é@ f] Pachter -in [house) 
Mieter -in 

Zn [lesen] v. [se si Abi vermindern : sich 

rice, re 

LBS rar rg: Verkleinerung 

N Dear lesa] Lektion: Aufgabe] _S (pl] 
Untereicht | At his _s, Beim U | To do 
Bine harte Lehre | To teas A sharp _, 


Jdm, eine Lehre ge 
LESSTOR ee ar) es n N Verpächter -in 
[house) Vermieter -in 
Lest . damit nicht : um nicht zu... | — 
he should come, Damit er nicht kommt 
LET | Without _ or HINDRANOB, (Ganz) 
unbehindert 
mw irr. [refer to Table 24, irregular con- 
N oral erlauben : zulassen 
fi (and) n a rsh vermieten A 
use 3° dat. J verpachten (to, use dat.] 
rare .-} einb zen | To be 
te ‘poagesnion, Sofort zu 
-, Sich ... lassen | — 
him (etc.] [émp. a me see, __ U8 Bee, 
[fig] Ich will (einmal) sehen, wir wollen 
(einmal) sehen | — us talk it over, Das 
wollen wir rechen : wir wollen darüber 
reden |... aJlone, — ... be, [things] nicht 
in die Hände von ... lassen [pers) 
ufrieden lassen : in Ruhe lassen 
u hack, [steel] anlassen 
en niederlassen | — o’s down, Sich her- 


ablassen 
— fly [at, auf] [shoot) schießen [a stone) 
schleudern 


venleten | ng 


Shen [one’s hold] loslassen | — go ev: 
&} Los überall ! | __ 
!: fleren! | _ go 
HOR! Anker los nach Backbord! 
= ... have, lassen | He __ me have it for 
1 Mark, Er gab es mir für 1 Mark (2 Sane 


ENGLISH—GERMAN 


have his own WAY, Ich li ließ ihm seinen 


LET 


book-club | -nswert a. worth reading | 
-OBST wind-fall | -PROBE of a 
play | -PULT reading desk | -STUOK piece 
for reading | -STUNDE reading lesson | 
-UBUNG reading exercise | -WELT read- 
ing public | -ZE CHEN book-mark | -ZIR- 
KEL circle of readers : lending li 

Lesen va. [Buch) to read (Messe) say [eam- 
meln) gather : giea 

LESER, -ZN [Buch) Fade [namen ee 
er: gleaner | Starker _, Great R | -lich a 
legible, -bly : clear, -1 

LETHESTROM (the waters of) Lethe 

relay clay | Mit __ bekleiden, To line with 


ten va. [s. Erquicken] 
LET 


Willen 


res ee aoe lassen | Let me know what 
train to meet, Geben Sie mir Bescheid, zu 
welchen Zug ich kommen soll (um Sie ab- 
zuholen] 

— .. 10086, loslassen (upon, auf] 

— off, frei lassen : entschuldigen [gun) los- 
schießen ocket) steigen Ian | _ off 
with a FINE, Mit einer Geldstrafe davon- 
gekommen 

— out, herauslassen (contract) vergeben [hire) 
vermieten | __ ... out, [widen) auslassen 
gen: fire) ausgehen lassen (secret) ausplau- 

re [s. OAT} 
gie [leth-ahr’-dschick) a. le 
“ie träge | LETH’ARGY [leth’-r- ont 
Jeucht (fig) Schläfrigkeit : In a state of 
—, [hybernation] Im Zustande des Winter- 
schlafs : in einem todesähnlichen Schlaf 

LETTER [letf'-r)Brief:Schreiben[ofalphab., 

., of the law, etc.) Buchstabe | To see 

” my 8, Meine Post besorgen | To the 
—, Buchstäblich |__ BALANOE Srie- 

wage |_ — BOOK Briefkopierbuch | _ BOX 
Briefkasten | _ CARD Kartenbrief | — 
CARRIER Brieftrager | _ OLIP Papier- 
halter | _ of OREDIT Kreditbrief | __ 
HEAD Sn ernopf) — of INTRODUC- 
TION Empfehlun rief|_ PAPER Brief- 
papier | -PRESS PRINTING Buohdruck 
(Hochdruck] — SORTER Briefsortierer | 
— WEIGHT Briefbesohwerer [s.-WRIT- 


ER) 

Letter va. den Titel drucken [A, B, O, etc.) 
zeichnen 

rer gelehrt [book) mit aufgedruck- 


LETTERING Titeldruok : aufgedruckter 
Titel : a 

LETTERS 1] Wissenschaft : Litteratur | _ 
PATENT 1 Patentbelet 

LETTING | — OUT Vermieten (prisoner) 
DEE [s. ae re Aus- 
lassen (von Kleidern] ALUE [house) 
Mietzins [land) Pachtzins 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [399] 





auf den -en Mann, To a man | In den -en 
Zügen liegen, To be in extremia | Zu guter 
LETZT, [or zuguterletzt] finally : to sum 
up: ‘before we conclude’ | -E last : last 
thing : last chance | -ens ad. at last : lastly : 
lately | -hin ad. lately | -LEBENDE [4 fl 
survivor | -willig a. testamentary [ad.) b 
LEU tion 
LEUCHT | -APPARAT lighting-apparatus | - 
lamp-light [bot.) forget-me-not \' -EN shin- 
ing (v.) to light : shine [Blitz) lighten | 
-ER candlestick | -FEUER beacon-fire 
-KAFER glow-worm |-XRAFT illuminating 
power | -SOHIFF lightship | -TURM light- 
— NER atheist 
LEUGINEN denying [va.) to deny | GOTTES- 
LEUMUND report [Ruf) reputation : name : 
character | Einen guten schlechten _. 
haben, To have ag ood, bad name | -S- 
ZEUGNIS ae reference 
LEUTE people : ... men | Unsere __, Our 
pen | Unter die _ kommen, To beoome 
own | Unter die __ gehen, To go into 
company | Wir sind geschiedene _, It is 


LET Oo —E 


LETT’UOE [lar-öss] Lattioh CABBAGE 
LEYER Live | ee rt 
% ‘] (co ver‘ 


i alain {river uterdemn 
LEV’ surface 


-t] wagerechte 
[a8) Nirean (mine) I bbau)sohle Toon 
asserwage : Saswage : Libelle [surveyors’) 
N ivellier- Instrument | ‘On a —, [alike] Auf 
gleichem Fuße | On a different _, Auf 
einem andern Niveau 29: be on a — ~ with, 
In gleicher Hthe mit | =; [elvillzation, 
eto.) niedere Rntickojlungr wat 
— a. wagerecht : flach : gleich | To do eas i 
BEST, Sein bestes[or, möglichstes] tun | — 
OROSSING Niveau-Ubergang 
Level [-lle‘d] va. gleich machen (gun, etc.) 
richten (at, auf) [a blow, at) siehen auf 
(with, mit) In gleiche Höhe bringen | To __ 


to the 
LEVELLER. [Socialist] Gleichmacher 
LEV’ELLING[survey)Nivellieren[socialism) 
Gleichmachen AFF Nivellierstab 
LE’VER [iiW’'w-r] Hebel | — QUADRANT 
[auto] chaltbogen | _ WATOH Zylin- 


LEV’E‘RET Gallet u 





ground, Dem Boden gleich machen : 


jünger FH r Fass 

LEVIT’IOUS [i-ewit’-ik et Mowe 

LEVY eww’ t)ftroope) Kent ) 
Vv i) A ra 
en erheben | __ Ar 
Massena bot : Landsturm 

Lewd nn a. liederlich : unzüchtig |-NESS 


LEYDEN JAR [leh’-dn] 


Leydener Flasche 
LIABILITY [let-d-dil'i-¢i] Verantwortlich- 
= „im. au) Emplänglichkeit (com) Yde 


keit (for, für) Ben Ss vue 
Arbeitegeber 

sellschaft mit beschränkter Ha fipfich as As 
sets and liabilities, Aktiva und Passiva 


[400] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thas; Masouline renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


Letzt a. last | Die -e OLUNG, Extreme Unc- 
tion | -e HOFFNUNG, Final hope | Bis 


ENGLISH—GERMAN 


all over between us | Seine __ kennen, 
To know whom one has to deal with : to 
know one’s man | Vor den -N, In public | 
Eine Menge —, A great many people | 
Aus Kindern werden __ The child is father 
of the man | -BETRÜGER impostor | -YOT 
the servant problem | -SCHINDER extor- 
tioner | -SCHINDEREI extortion 

LEUTNANT [pl. -8] lieutenant [Z4/-tenn’-Eni] 

LEUTNANTS |-PATENT commission (con- 
ferring the rank of lieutenant) -STELLE 
lieutenancy 

Leutsellg a. affable : pleasant | -KEIT affa- 
bilit : pleasantness 

vite | Jdm. = -EN lesen, To repri- 

mand (od. lectnre) .. 

LEVKOJE gillifower 

LEX [Gesetz] law 

Lexiikalisch a. lexical | -KON [pl.-K4A] dic- 
tionary : lexicon 

Leydener FLASCHE, Leyden jar 

LIBATION _ 

LIBELLE 4 

Liberal a. _ | -e GE INNUNG, Liberality | 
u. liberallam |-ATAT liberality: muni- 

cence 


LIB 
' Liable a. (Jet’-d-bl] [to, use dat.) 

en aftber|__toa PENALTY, Einer 

| —. to serve, [military ser- 

| LI’AR j Map “Loe er -in 

LI’B IT, | Verleume Em erleumdung : Schmähschriji 

Se law) X | Action for _, 

-sprozeB : V-sklage | — [-Ue’d] va. ver- 

enrol: : verböhnen | -lious [682] a. schmi- 

LIB’ERAL ee eS) 

lit.) 1 

profess.) 


Libera’ler : Freisinni- 
beral’ : freisinnig {arta, 
ehrt [generous) 
: He gives_Ily, 
ibt mit offenen Händen | __ UNIONIST 
Y ’.jö-nisst] Mitglied [ } der 
beral-Union (englische Partei weiche die 
Aufrechterhaltung der Vereinigung Groß- 
britanniens und Irland verlangt] 
nn ITY NER: 4-81] Vorurteilslosig- 


Freigebig 
F [lid’-r-eM] va. befreien (from, von] 


take the __ 

nehmen zu ... | To 

Freiheiten herausnehmen | 

Religions/rethett 

| LIBITUM [lidb’ 0m] Ad __, Nach Belieben 

LIBRA’RIAN [Jet-breh’r-t-dn] ) Bibliothekar 
LI’BRARY [lel’-brd-ri} Bibliothek : Be 


Leth-B | Free _, 
B|_— EDrlor 


Circulating —, 
liche B | Lending _, 
Prachtausgabe 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NRUTBB words in Roman type. 


LIC 


LICHT [pl. in this sense LIOHTER) light 
[pl. in this sense LICHTE) [Talg-] candle 


[s.) light [von Begriffen, etc.) clear | Ein 
Pfund -E, A. pound of candles | Das __ der 


DEUTSCH— ENGLISCH 


Welt erblicken, To see the ehe | Das | 


— schenen, To shun the light of da Ei | -er 
TAQ, Bright, clear day | -e STELL 
Walde] Clearing | Lehre vom _, Optice | | 
Bei -em Tage, In broad daylight | -e 
WEITE, Width in the clear | Im -en, 
[Maß] In the clear | Bei -E, In broad day- 
light : by candle-light | -e AUDERBEICRE: 
feines Irrsinnigen] Lucid moments | . 
ein _ m, on To enlighten .. 
open ...’8 © _— bringen, To bring 
to light | J u sn -e gehen, To stan 
cc. get)out of... ‘a light | Sich im _ sitzen, 

'o be rhage in one’s own light | Gegen das 
— halten, To hold ... to the light | Jdn. 
hinters _ führen, [täuschen] To humbug : 
take someone in | Etwas im besten -E 


LIE 


shade : screen | -STÄRKE candle-power 
-STRAHL ray of t | -STUMPF candle-end 
-voll a. ) lucid | -ZIEHER tallov 
chandler | -ZERSTREUUNG dispersio: 
LID eyelid Lof ligh 





' Lieb a. dear | __ haben, To love | Es ist mi 


erscheinen lassen, To show up in the best | 


ne ...ins rechte — Setzen, To Bet ... 
out to advantage | Alles in Tosigem -E 
sehen, To see everything through rose- 
coloured spectacles | Sein _ unter den 
Scheffel stellen, To hide one’s light under 


a bushel 
LICHT |-BLICK gleam of light|-BRECHUNG 

refraction of fight | -DRUCK heliography | 
-EFFEKT luminous effect [Maler.) effect of 
light |-EINDRUCK visual impression |- 4 P- 
FIN DUNG sensation of L | -en va. toclear: 
thin ean weigh (Wald) thin | Das Haar 
(or der Bart) lichtet sich, The hair (beard) 
is getting thinner | Die Reihen -en, [><] 
To thin the ranks | -ER [4] lighter. | -ER- 
HANDLER chandler | Neue (volle) -ER, New 
(full) moon | -erloh a. blazing | -ERSCHET- 
VUNG effect of light | -HOF light-shaft | 
- MESSE Candlemas | -MESSER photometer} 
-NELKE ya nis |-PUNKT bright spot [fig) 
ray | -PUTZSCHERE pair of anuffers | 
-ROSE [s.-NELKE) -SCHEIN blaze : radi- 
ance | -seheu a. shunning the L | -SCHIMMER 


| 
| 


shimmering light : gleam | -SCHIRM lamp- ' 











LICE [leiss] Cpl. von LOUSE] Läuse Läuse 
LI’CENOE, _SE [lel’-ssenss] Erlaubnis to | 
deal in =) Konzession (certificate) Erlaub- 
nissohein [fig) Freiheit | Dog _, Hunde- 
steuer : Gebühr für die Erlaubnis einen 
Hund zu halten | Game _, Erlaubnisschein 
Wildbret zu verkaufen |Gun __, Gewehr- 
schein : Jagdkarte | Shooting __, he oe 
schein | Marriage __, He:rratskonsens | 
out a _, Eine Schankkonzession neh- 
men 
_.. ta, konzessionieren | —‘d to sell ..., [s. 
coon Konzessioniert zu 
Lieen’tious [lei-ssen’-sschöss) a. (-ly ad.) zii- 
: liederlich | -NESS Zügellosigkeü 
LICHEN lei’-ken] Flechte 
geht} Friedhoftor 


into SHAPE, Einrich 
| ’ ep, auflecken | ‘To give 


— eee —-. 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


Pe 


F 
E 


— daß, I am glad | Es ist mir nicht — 
I am sorry ... | Ich trinke -er Tee al 
Kaffee, I like tea better than coffee : I pre 
fer tea to coffee | Es ist mir -er, wenn... 
I would rather have ... | Er hat das -ı 
Brot nicht, He hasn’t bread to eat | All 
unsere -EN, All who are dear to us | Da 
ist mir sehr (Kußerst) __, I am very pleaseı 
to hear it | Du - Zeit! Dear me! | Der - 
001T, The good Lord | Den -en langen TAQ 
The livelong day | -er haben, mögen, wol 
len, [I, you, etc.) would rather : to like .. 
better | Mir zu -e, For my sake 

LIEB | -Augeln en. to ogle ... : look swee 
(at) -AU GELEI br | -CHEN sweet 
heart (& m.) -enswürdig a. amiable 
lovablel-ENSW CRDIGEEL T amiability 
Mein -ER, My dear sir | -HABER, -/X love 
(Kunst, etc.) amateur : connoisseur | -74A 
BEREI partiality : liking : Aus _, As: 
hobby |-HABERKONZERT amateur con 
cert -HABERROLLE lover’s part |-koseı 

ta. to careas : pet | -AOSUNG caresse 

(pl) : petting | -lich a. delightful, -lly 
lovely | -LICHKEIT sweetness : loveli 
ness | -LING pet : favourite | -LINGS... 
Favourite ... : ... that one likes best 
-LINGSGERIOHT favourite dish | -los a 
unkind, -ly ;: hard, -ly : unloving | -LOSIG 
KEIT hardness : want of love | -reieh a 
exceedingly kind : very kind |-REIZ charm 
-relsend a. charming | -SCHAFT lov 
affair : intrigue | -STE [4 /) dearest one 
sweetheart |-SUN DE besetting sin 

LIEBE love: affection ;: attachment | Christ 
liche _, Oharity | — macht blind, L i 
blind 

LIEBE | -DIENEREI time-serving | -glü 
hend a. burning with love |-ZZ/ flirtation 
-voll a. loving, -ly : affectionate, -ly 











him a good . a good _ ING,’ Ihn tüch 
prügeln | — SPITTLE Speichelleo 
LIC’TOR Liktor 
LID Deckel [s. Eyelid} 
LIB vend Lüge le. tell _s] lügen 
= DR [direction e[un.irr.,s. Table30 
egen : ruhen [action at law) zuliiss Hasig sein 
rufung statthaben | As far as in him lay 
a ihm lag | Here__sCD, Hier ruh 
O OD | —.’-A-BED Langsohlafoer | in BED 
Im Bett 1 | To be) about’, Umherliege: 
— by’ [bei] beiseite | |_’-BY [dei] Ausweiche 
os [person, money, etc.] tot 1 Lstel? 
— down, niederliegen : sich niederlegen [dog 
— down ! Nieder ! : Leg Dich ! 
— idle [mach., com.] anbenutzt | [¢. MEROY 
— in, confined] in Wochen sein : in da 
Wochen liegen | — in WAIT for, ... auf 
lauern | _ in the WAY, Im Wege sein 


| _. to’ [tuh] [4] beiliegen 


140! 


oe 


Substantives in Capitals. 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thos. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


Liebein va. to flirt with 
— va. to love [gern haben) like : be fond 
o 


Lieber ad. rather [s. Lieb) 

LIEBES | -ABENTEUER love-adventure | 
-ANGELEGENHEIT L-aflair | -ANTRAG 
L-suit : proposal | -BLICK amorous look | 
-BRIEF L-letter | -BRUNST amorous rap- 


RUNG wroposal: > Eine -ERKLARUNG 
machen, To declare one’s L : make a 
declaration | -GABEN [pl charitable 
gifts | -GEDIOHT L poem | -GESCHICH- 
TE -GESTÄNDNIS avowal of 
L | -GLUT ardour of L | -QOTT god of L : 
Oupid | -GUNST favours (pl) -HANDEL 
gene -HEIRAT L-match | -LIED L- 
erlorene -M UH", Love's Labour 

Lost | -PAAR lovers | - - PEIN, -SCHMERZ 
L-tormente : pangs of L (pi) -toll a. crazed 
with L | -TRANK L-potion | -trunken a. 
intoxisted with L | -VERHALTNIS love- 
affair | -WERB courting | -WONNE 
transports of L | -WUT passion of L | 
-ZAUBER L-spell 

LIED [8] song [Kirchen-) h 

LIEDER | -BUOH song- ook | az col- 
lection of songs | -TAFEL choral society 


LIE 


, eben 80 
en tanen 
LIEGE (Hthdsch] Oberherr | —8 [pl] Unter- 
LI’EN [let’-en] Retentionsrecht (upon, auf) 
Lieu [/juh] In — of, Anstatt (with, use gen.] 
LIEUTEN’ANT [lef-tenn’-dnt] Leutnant | — 
COLONEL Oberst-I I— GENERAL General-I| 
Lord __, [Ireland) AN IzeKönig © Statthal- 
ter [county) Der höchste Regieru erungs- 
beamte einer Grafschaft (England] : Ober- 
prasident | Deput tellvertreter des 
ersten Beamten izekinigs] Senior __, 
Kapitän-l | Sub _, Unterleutnant 
LIFE [ieif) (pl. LIVES, letws] Leben lore 
nee) Dasein [wear : duration) Dauer 

ann ) Lebensbeschreibung (epirite) ie 
Tien mh | His early _, Seine Jugend | For 
—, Auf Lebenszeit | To put some — into, 
Beleben | Not for the _ of me! [I can’t, 
etc.] Belleibe nicht ! | For dear __, [to run, 

ote Ums L : auf L und Tod 

and SPIRITS, Voll Leben und 

t} Nach dem L | High 

Delt | coed a Die ni 
Klassen | I would la — upon it, Dafür 
setze ich meinen Kop of zum Pfande | In 

my life, In meinem L i In the prime 
In der Blüte seines Lebens : in der Blüte 
seiner Jahre | To the __, Nach der Natur 
Way ot__, Lebensweise | A matter of _ an 
DEATH, Eine Sache, bei der es sich um 
Leben und Tod handelt : eine verzweifelte 
Geschichte| _ ANNUITY Leidrente| _ AB- 
SURANCK (__ POLIOY] ZLebensrersiche- 
rung(s-Police] -BELT Schwimmgürtel : 
Rettungsgürtel | -BOAT Rettungsboot 
-BUOY tbe] Reitungsboje : Rettungsring 


Lief [lih/J] ad. | I’d as —..., Ich. 
. als 


| From 
Die 
eren 


[402] 


EN GLISH—GERMAN 


Liederlich a. disorderly : bad, -ly : slovenly! 
-KEIT disorderly conduct : ea 

LIEFERANT purveyor : furnish 

Liefern va.to deliver : furnish | | Binen a 
—, To furnish proof | Eine Schlacht _, 
give battle | ‘Er ist geliefert,’ It is a 
over with him 

LIEFERUNG delivery : supply [Bicher) 

part | Nach erfolgter _, When delivered 

LIEFERUNGS | -BEDINGUNGEN terms 
of delivery | -FRIST time of delivery 

LIEGE | -HAFEN harbour of | -TAGE 
[pl] [4] lay-days | -ZZIT time ... must be 
kept [&) quarantine 

Liegen ae. vn. to lie [Haus) stand : be [><) be 
garrisoned | Es liegt an ihm, It rests wit. 
him | — bleiben, To stay (on’ the way, etc.) 
{im Bett) stay in bed | — lassen, To give up: 
let ... alone | Woran liegt es, daß ... ? What 
is there to hinder ...? : what makes ...? | 
Soviel an mir legt, As far as lies in my 
power | Auf den Tod krank __, To be dying: 
be lying at desth’s door | Es liegt mir daran 

., 1 am anxious to... | Sich In den Armen 

__, To embrace one another 

LIEGENSCHAFT property : estate : 
movables (pl) 

on factor [%) ship in port : floor-timbers 

LIGA league Lpl] 


ia mn an du 
rps : sy ker EST Lebene- 
länglicher Besitz|__ PRESB RVER [club] 
nee or | -sise a. ... in Le Be | 
ETM, Wahrend. seiner De 
a | WORK Lebenswerk | 200 Lives lost, 
200 Tote | The _ and SOUL (of], Die Beele 
Life’less [lei/’-Iess] a. leblos les, der, etc.) 
Lite’like (leif’-leit]a. wie lebend : natargetren 
LIFT He passenger __) Fahrstuhl [ware- 
house) Aufzug [pumpe) Kunstsatz [aid) 
Helfen (4) Toppenan | Tore = en [>] 
Dirk | Togive... a _, [heave) heben [heip) 
aufbelfen Can you give mea __? Können 
Sie mich aufsitzen lassen ? (or, in Ihren 
Wagen nehmen ?] [fig) Können Sie mir 
helfen? | I gave him a —, Ich nahm ihn 
in den agen auf 
Lift va. heben : auf-h : er-h „Isteel) stehlen 


mn sich erheben foe 
LIFTING {raising Erhebung [steal- 
ing) Stehlen | _ Winde : Hebewinde: 


Aufsugwinde : ee 
LIG’ATURE peut rare [med] Aderbinde 
ee To remove... by —, Ab- 


Light a. [not oi leicht (frivolous) leicht- 
sinnig (gentle, soft, touch) sanft foom = 
ion, hair) blond [well-lit, also of colour) gu 
beleuchtet [empty) leer | To make _ of it it 
to treat it _ly, Sich nichts daraus machen | 
oe te d [s. Finger) -balre'd a. blond- 

haarig | He is _-headed, Er ist gedanken- 
los, schwachkipfig | -hearted a. heiter : 
fröhlich | It’s no _ MATTER, Esa ist kein 
Spaß : es ist eine wichtige Sache | -PORTER 
Laufbursohe |_. WINE Leichter Wein 


-long a. lebenslänglich 
Oo 





Words common to both languages are given in the German division only. 








Ali FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 








LIG DEUTSCH—ENGLISCH LIL 
LIGNIT lig’nite | LIKÖR | -F ABRIK liqueur-manufactory | 
LIGUSTER privet |-SCHWÄRMER privet hawk ' LILA lilac L-GLAS L-glass 

moth | LILAK lilac 
Lilert a. attached : familiar, -ly LILIE lily [¥rankreich) fieur-de-lys 
LIKÖR liqueur LILIPUT — | -ANER Liliputian 
LIG ENGLISH GERMAN LIL 





LIG-HT [leit] Licht (day) Tageslicht [light- | LIGHTS [lungs] Zungen (eines Tieres] 
Be) Leuchtturm [match) Streichhélz- ‘© LIG’NITE [lig’-neit] Braunkohle 
chen [ship’s signal __) Signal- Laterne | 3-__ en VITAE [ltig’-ndm-twer-tih] Gua- 
steeple Mit drei Lichtéffnungen [gas) mit ates 
i Flammen | Dead-_, Lukendeoke! | | Like [leik] a. gleich : ähnlich | Such __, Sol- 
By gas-_, Bei Gaalicht" | By candle-__, cherlei : [and] dergleichen | That’s just __ 
a Kerzenlicht | It is getting _, [dawn] him! Das sieht ihm &hnlich! | ere’s 
Es tagt | To give... a _, (cigar, pipe] Jdm. nothing — [leather], Es geht nichts über... 
Feuer geben | To give a bad _, Schlecht Nothing — so ..., Bei weitem nicht ... 
leuchten : nicht hell brennen | The bring- That’s something __ ! Das läßt sich hören ! 


ing to __, Die Entdeckung eines Geheim- . als : 
Herr so der Diener | What is he? Wie 


nisses | To come to —, Ans L kommen | In 

its true __, In seinem wahren Lichte | In sieht er aus?: Was für ein Mensch ist er? 
the __ of, [aspect] Wie : im L-e (des, der, | — va. gern haben : mögen | Would you __ [to 
take ...]? Möchten Sie gerne ... haben ? 


etc.) To see ... in a different _, [fig] .. 
von einem andern Gesichtspunkt sehen | {of plants) wachsen gern : gedeihen gut 
[food) gern essen : gern en | Do you _ 


To be [od. stand] in ...’s _, Jdm. im J.-e 
stehen [fig) Jdm. im Wege 'stehen : jdm. apples ? Essen Sie gern Apfel? : Mögen Sie 
Ä?| If you —_, Wenn Sie wollen | I should 


Hindeich se el To bring a —, Ein Licht 
= to eee him do it ! [dare] Er soll es nur 


e) The right er [picture] 
Die Dieäichige Beleuchtung | _ and SHADE, einmal probieren ! | ... just as he _s,.. 
gerade wie er will | I should _ nothing 


ne elias ! —SHIP Feuerschifl : 
: Leuchtechiff | Fixed better than to. un wünsche mir nichts 


—, Festes ‘Feces | ee vies ine —, Blinkfeuer | mehr als zu ... | "As — it, Nach Ihrem 
Revolving — Drebfeuer Belieben : wie es Dan 1 gefüllt | I don’t 
t a. lichtdicht mach — , Ich trinke [fahre, eto.] nicht 


| 
} 
! 
Light va. [-ed od. Lit] (candle) anzlinden [a : : ich frage nicht viel nach ... 
fire) [Feuer) anmachen {give to) erleuch- ! LIKE: LIHOOD [let’k-lt-hudd} In all _, 
Bu euchten [on) zufällig treffen (auf) __ed Aller Wahrscheinlichkeit nach 
Vom (Norden, etc.) beleuchtet LY ke'ly [lel’k-li)a. & ad. wahrscheinlich [fa- 
= a le) erleuchten (with, mit) [animate) vourable) günstig [to suit)geeignet[s. Rain] 
en : beleben [en.) sich klären : sich er- He is hardly — to en = wird kaum 
heilen [face)strahlen (with, vor)[cycl.,etc.) | [or, schwerlich] genesen —! Es ist 
die Lampe (or Laterne) anztinden (or an- sehr wahrscheinlich I: fr nn 


leaı He looks very fo, Er wird wohl... er 
ghee lei’t-n] va. erleichtern nee) is very _, Das läßt sich denken | 
Löschen erleichtern [vn.) [lightuing ee 


-, Ich werde höchst an eher 
teen feky) Laks) lichter werden 
Lv reg lei t-r] Fire, Feueranzünder | Urken [lerk- n] va. vergleichen (to, with, 
aternenanzünder 


mit] 
LrOHTER [left] [3] Leichter | -MAN LPKE- NESS [resemb.) Gleichheit : Ahnlich- 
L-mann : Auslader keit [portrait) Bild | To have one’s __ 
Lig’bt-hoaded a. geistesabwesend : wirr im taken, Sich malen [p photcsrephiecen] las- 
LIU’G-HTHOUSE Leuohtturm LKopfe sen | Family | Famili 
ire: HTING Adeuchtung : Beleuchten [by —, Schwache A | Striking _, Sprechende 4: 
lighthouse) en —up TIME, [oyehl auffallende A 
Zeit zum Anstinden (or Anstecken) der | Like wise [lei’k-u-ets] ad. gleichfalls : ebenso 
Lampe (or Laterne] LI’KING [let’k-ing] (for, zu) Neigung | Not 
wer WL aH] ad. leicht (cheerfully) mun- to my —, Nicht nach meinem Geschmack | 
oughtlessly) unbesonnen : nachläßig | Everyone to his _, Jeder nach seinem 
To der off __, Mit unbedeutendem Schaden Geschmack | To take a — to him, Eine N 
davonkommen (punishment) mit einer ge- zu ihm fassen | To take a __ to the sea, 
Strafe davonkommen Gern an die See (or auf See) ge gehen 
LI’G: BSS Letchtheit : Gewandthett Heese [ei’-löck] Flieder [colour) Lila [a.) 


| 
truck b Oem fae tral tel | song) Lied 
= y —., Vom en LILT sea Hüpfen Lied [en.) hüp- 
—, Ein Blitzstrahl | Sheet _, Wetter- | fen : : ingen Be) ee? 
ne | There is sheet __, Es wetter- | LIL’Y [232717 Lilie | __ of the VALLEY, Mai- 
Jeuchtet | Summer __, Wetterleuchten ROD as biume : Maiglöckchen | Day-_, Tagiihe | 
En pees : Feuerwanee| _R 5 | Tiger-—, Tigerlitie| Water-_, Wasserlil 
itzableiter 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [408] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 











LIM DEUTSCH—ENGLISCH LIN 
LIMONADE lemonade’: :lime-juice _ LINGUIST _ | -/X soience of language | isch 
Lind a. [sanft] gentile : soft : balmy a. linguistic 
LINDE lime-tree:: linden LINIE line | In gerader _, In a straight line 
LINDEN |-BLÜTE lime-blossom | -BLUTEN- In zweiter __, Secondarily 

TEE lime-blossom tea LINIEN | -förmig a. lineal | - JVFANTERIE 
Lindern ra. to ease : soothe | -d a. soothing : infantry of the line | -MASZ lineal measure| 

calming -PAPIER ruled paper | -REGIMENT R 
LINDERU: VG mitigation : easing : allevia- of the line | -SCHIFF ship of the line | 

tion | -SMITTEL palliative -SOLDAT regular | -SYSTEM diatonic scale: 
LINOWURM dragon -TRUPPEN [pl] troops of the line | -ZIENER 
LINEAL ruler ruler : music pen : ruling pen 
Linear a. __| - ZEICHNUNG line drang Linlieren ra to rule 

LIM ENGLISH—GERMAN LIN 
LIMB: [lim] Glied [tree) Ast [astr., math.) ' Out of my —, Nicht in mein Fach ein- 

Rand (eines Gestirns : eines Me Binstru- schlagend | To read between the _s, 


ments] — of the devil, Teufelskind | — of Zwischen den Zeilen lesen | We must draw 
the law, Jurist | Strong _e d,[limdd] Stark the __ at, Wir müssen die Qrenze be ... 


gebaut.: mit starken Gliedern ziehen | To drop him a _, Ihm einige Zeilen 
LIM’BER [lim’-br} [x] Protzwagen [__ schreiben | Chalk __, Schlagschnur | To 
hole)[  ] Nüstergatt : Speigatt|__8 (pl][-t-] cross the __, Den Aquator passieren | Just 
Wasserlauf a —, Ein Paar Zeilen | Rod and __, Anged- 
LIM’BO Fegefeuer : Höllenrand | ‘In __,’ schnur | Plumb: __, Lodletne | ‘ It’s hard 
ng] ‘Im Loch' ( (Gefängnis] —8!’ Das ist Pech ! : das ist ein hartes 
LIME [leim]) Kalk [bird__) Vor elleim (lemon) Los! | — of ARGUMENT | 
Limone : Süßsitrone [va.) .] mit Kalk — BLOCK, — ZINOO Zi 
düngen | Oarbonate of _, Kohlensaurer dtzung | _ of BUSINESS Gesch flerwag- 
K | Quick _ , Gebrannter K | Slack _, Gewerbe|_ of DEMARCATION Demarks- 
Gelöschter K | -BURNER Kalkbrenner | tionslinie |__ DRA WING Li { 
-JUIOE Limonensaft| _ KILN Kalkofen| -— ENGRAVING geh e art) Linienmanier 
-LIGHT Drummonds Kalklicht | -LIGHT {picture) Linienstioh(zinc)Strichzsinkdteung 
VIEWS [Kalk)lichtbilder : ektionen LIN’EAGE [linn’i-idsch] Geschlecht 
‘(mittels Kalklicht] -STONE Kalkstein | . Lin’eal [!inn 1-83) a. [-Iy ad.] in gerader Linie 
| Magnesian Sg Dolomit | Mountain_ LIN’EAMENT [linn’i-mönt] Geeichtezu 


stone, Bergkaik | -STONE QUARRY  Lin’ear(linn’t-dr] a. Linear’... _ MEASURE 
' Kalketeinbruch | -TREE Linde | -WASH Längenmaß 
(s. Whitewaah]-WATER Kalkwasser[ken LIN’EN [lin’-in) Leinwand [body __) Wäsche 


LIM’IT Grenze[ price) Limitum[va.) beschrän- [a.)leinen : Leinen... | All__, Reine L | Table 
LIMITA’TION [limmi-teh’-sschn) Einschrän- —. Tischzeug | A change c of _, Anziehen 
kung | This debt comes under the Statute frischer Wäsche : Wechseln der Wäsche | 


of _8, Diese Schuld ist verjährt Clean, Dirty _, Reine, schmutzige W | — 
Lim’ Ited (2imm’ t-tidd]a.[com.) mit beschränkte CUPBOAR Wäscheschrank |— DRAPER 
Haltbarkeit [s. Mc {time, etc.) Weißwarenhändier -in | __ DRAPERY 
M Wäschekammer 


beschränkt | __ MAIL [veraltet] Sohnell- Weißwaren | _ ROO | 
Limn: [lim] va. zeichnen Lz u _ SHEETING Leinwand zu Bettlaken | _ 
Limp | To _, od. walk with a__, Hinken SHIRTING Hemdenleinwand : Schirting | 
— a. schlaf? | _ CLOTH bie samer [or — THREAD Zwirn | — WAREHOU 
weicher a Einkars — LEA- Weißware 


ngeschäft 
THER [binding] biegsamer Leder(-Ein- | LING [bot) Besenheide [fish) Leng : Aalraupe 
LIM’PET [iim’ gait Schusselechnecke [band] | Ling’er [ling’-gr] on. a elay) zögern [in ill- 
Lim’pld [lim’-pidd] a. klar : hell , hess) zwischen Leben und Tod schweben 
LINCH [linssch) _PIN Lünse :Vorstecker: — in ree In Ungewißheit schweben 
LIN’DEN, — TREE Linde LAchenagel — about, zögern | -ing a. (illness) langwierig 
LINE (lein] [cord, etc.) Leine: Schnur(geom., * LING’O’ Hinz  Traig] ] Kauderwelsch 
geog., geneal., X, it, ruled _) Zinie [of LING’ var Ling -gu-d] Zungenlaut fa.) 
soldiers on guard) Spalier [typ) Zetle [busi- Zungen 
nes8) Geschäftszweig [@) Bahn st LINO’UIST [ling’-gu-isst) Spraohkenner | -'ike 
(with, mit) bekleiden : belegen [throng a. Sprach... : sprachwissenschaftlich 
besetzen [dreas, etc.) füttern [rule _s) LI'NING let’ -ning] Futter : Pütterung [ma- 
liniti)eren f[en.) sich richten (with, mit, sonry) Beschlag : Verkleidung | Silver _, 


nach] On the same __s, [plan] Nach dem- Sib ung 

selben Plan | Hamburg America _, H.-A. LINK Glied [surv.) Meßkettenglied [7.92 ine. 
Linie | Main _, Hauptlinie | Single __, [=] = 20 Zentimeter] [va.) verketten (with, mit] 
Eingeleisige [or einspurige] Eisenbahn | Missing _, Fehlendes G | __ BOY Fackel- 


Double __, Zweispurige Eisenbahn | Branch träger| MOTION [locom LStsusmunge 
—., Zweigbahn : Zweiglinie | Off the line, machaniemus } —S (pl moor {golf _) 
[train] Aus dem Geleise : entgleist | First, Golfplat flansen-System 

nd —, [2«] Erstes, Zweites Treffen | LINN RAN SYSTEM [linn’ti-n] Linné’s 


[104] Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


LIN 


Link a. left (Wappen) sinister [Pferd) near 
side [2-) the port side : port | -er HAND, 
an der -en SEITE, zur LINKEN, On 
the left (hand] -isch a. awkward, -ly : 

* gauche’ | -6 ad. to (od. on) the left [schrei- 
ben) with the left hand ) wrong side 
out[tig) awkward, -ly : the wrong way | Ich 
bin -s, I am left-handed {fiz) I am wrong 

LINNEN linen 

LINOLEUM — 

LINON __ : cambric : lawn 

LINSE lentil Kae)! lens [Vergrößerungsglas) 
magnifying glass : rea "glass 

LINSEN | “forinig a. lenticular | -GERICHT 
a potage of lentils | -SUPPE lentil- 

bite one’s lips 

LIP PPIE lip | Sich auf die -EN beißen, To 

een Meran u a.labiate |-X LAM- 

Liquid a. 


LIN 


LINN’ET [lin’-it] Hanfling 
LIN’SEED [lin’-asthdd}Leineamen|_ CAKE 


aa pan parable: clear 


ikuchen nl — MEAL Leinsamenmehl | 

PER 0 öl | — eines 
LINT ia menumschla 

LIN’STOCK Luntenstock s 


LIN’TEL [lin’-3] Oberschwelle 
LI’ON [lei’- On] [& ße. Löwe | __8 3 [sights] 
Merkwürdigkeiten : Schenswürdigkeiten | To 
walk into the _ 5 mouth, In des Löwen 
Rachen gehen : : sich in große Gefahr be- 
geben | __’8 SHARE Löwenanteil | -beart- 
ed a. mutig : löwenherzig | -EII Löwin n | 
-ize [eis] va. viel machen aus jdm. : jdn. als 
Bertihmtheit ansehen | -like a. enehis 
LIP Lippe (rim) Rand [jug, etc.) Tille [s. Slip] 
a nich lege. lipt} a. dicklippig | To open 
is _s, Den Mund öffnen (or, auftun} To 
es a stiff i ope —, [fig] Die Ohren steif 
halten | ALVE Lippenpomade | — 
SERVICE Lippendienst 
Liq’ uely [lick’-u-{-fei] v. flüßig machen : sich 
lösen : schmelzen 
LIQUEUR’ [I1-köhr’] Likör 
LIQ’ UID [lick-u-idd] Flüßigkeit (a.) fiüßig | 
— MANURE Jauche 
LIQU: OR [lick’-r] Flüssigkeit | 
worse for _, Be 
up,’ [Amer.] Trinken | Titoxieatlia 8. A 
Berauschende Getränke | _ QUESTI 
Alkoholfrage| _ TRAFFIC Schankgewerbe 
LIQ’U- ORICE [lick’d-riss] Süßhols: rue 
Lakritzensaft | _ POWDER S-pulver 
LISP Lispeln [va.) | | -Ing a. lispelnd 
son: [liss’'m] a. leicht : geschmeidig 
AST Liste [catal.) Verzeichnis {cloth) Sal- 
an Tuchstreifen [slant, +) Schlagseite 
(nach]._ of PRICES Preiscourant:: Preis- 
verzeichnis: Preisliste] Army __, Rang- und 
Quartierliste | Civil _, Ztvilliste | Navy 
—, Liste der Offiziere und Schiffe der eng- 


treten eee 
List va. ins Verzeichnis (or, in den Katalog) 
eintragen [vn.) wollen [vuig. for Enlist) 
sich anwerben lassen [poet. s. Listen] 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


LIT 


LIQUIDA [pl. series [gram.] liquid 
sound (1, m, o, rj 

LIQUID\ATION — | -ATOR _-. | -ieren va. to 
ana 


In va. to lisp flea 
LisT T trick : cunning : ruse | -ig a. crafty 


[Frage, etc.) a 

LISTE list : roll [Gefangene) register | Eine 
— aufstellen, To draw up a L|... aus der __ 
streichen, To strike ...’s name off the L 
(books] 

ZLITANEIlitany| Lange _, [fig] Long string 

LITER (& m] liter : litre 

LITERAR|HISTORIKER historian of literature | 
-iseh a. literary 

LITERATOR literature [ Wissenschaften) 
letters (pl] Die schöne __, Polite literature: 
belles lettres (pl]- AN GABE list of author- 
ities (to be) consulted | -GESCHICHTE 
history of L 


LIT 
Lis’t’en [liss#’n) on. Korn u auf] : zuhören 
(to, use dat.] _ ON, Vernunft an- 


nehmen | -ER es -in [eavesdropper) 
Horcher -in 

List’ less a. ad.] unachtsam : teilnahmlos | 
-NESS Unachtsamkeit : Teilnahmlo 


sigkett 
Lit [pp. V. Light] 
ERAL [I -r- ore okfehler fa.) wört- 
lich : buchst&blich | In a _ SENSE, Im 


eigentlichen Sinne | —lly true, Buchstäb- 
lich wahr 

Lit’erary [lir’-r-d-ri) a. litterarisch : schrift- 
stellerisch | _. MAN [pl. -men] Gelehrter : 
Schriftsteller 

LITERA’TI [Bit-r-eh’-tei] [pl] Gelehrten 

Lithe, _some [leidh] a. geschmeidig 

LITHOT’ OMY [ei-thotr’o-mi} Steinsohnitt 

EIT IDANT [Für’i-gänt) Partei [a.) streitatich- 


ig 

LITIGA’TION [titt1-geh’-sschn} Rechtestreit 

ne [2i-tidsch’-083] a. [-ly ad.] prozeß- 
stichti 

LITMUS PAPER [lit’-möss] Lackmuspa . 

LITT’ER [for horses) Streu [brood) 
[mess) Unordnung (chair) Sänjte | In A a 
{confus.] In U | To _. ... about, ... umher- 
streuen | To _ down, [animals] Streu 
machen für 

LIT’TLE [für-3] Wenige {a.) [comp. Less : su- 
perl. Least] klein [poor) gering [ad.) wenig | 
A __, Ein wenig | Every __ helpe, Auch die 
kleinste Gabe kann Hilfe leisten | _. by 
—, By _ and _, Nach und nach 
as possible, So wenig wie möglich How- 
ever _, Wie klein [or, wenig] auch immer | 
— or none, Wenig oder gar nichts | Many 

__ makes a mickle, Viele Wenig machen 

ein‘ Viel | _ BOY kleiner Junge - GIRL 
kleines Mädchen [s. MAN, WOMAN] __ 
GO [s. GO] _. ONES [pl] Kleinen ee 


ren) kleine Kinder | Poor _ THING ! [ch.) 
armes Kind ! WHHL Tn armes Tierchen [s. 
More] In a_ WH Kurzem | A 


WHILE ago, Vor pice Zeit | A __ 
WHILE after, Nicht lange nachher | LIT’- 
TLE'NESS Wenigkeit 


Witter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [405] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


LIT 


Li TEWKA litevka 

LITFASZSÄULE advertising-pillar 

LITHOORAPH lithographer | -/Z lithograph | 
-leren va. to lithograph | -iseh a. __ic 

LITHOTO|MIE _my 

LITURIGIE liturgy | -giseb a. litur’gical 

LITZE (Schnur) string : cord [Borte) lace 


LIVREE rn | Eine __ tragen, To wear 
very 

LOB praise | Gott _ | Thank God! | Ein 

der Sch Ar = speak highly of ... fin 

eee .. 8 good mark | Uber 

— erha 1, Bayosa all praise | Das 

meh zum -0, That does him credit 





——- 


LIV 





t, in, in) wohn He 
on] if Sarit I en | 


Eger 
Tate jas i as he _s, So lange er lebt | 
To a wil In — und Braus leben | 
rs .!: Es lebe .. 
... lebe hoch I: Ein Hoch (dem König, etc. ] 
— and let _, Leben und leben lassen 
Enough to__on, Genug um davon zu leben 
— down, überwinden | _ up to one’s in- 
come, Seinem Einkommen entsprechend 
leben | He is gone to __ at Minden, Er ist 
übergeniedelt | He _s at M, Er 
wohnt in M [s. Learn] at is there to _ 
for ? Wozu soll ich noch leben ? 
Live Arie a. leben’dig [coal) glühend Al er: 
an A kage == 
iche | -__ STEAM frischer 
Dampr | ln _ STOOK Vieh : Viehstand 
Long-__"d a. langlebig | -long a. lebenslang 
The __long day, Den lieben 
LIVELIHOOD. [et’s0-11-hudd] Lebensun- 
terhalt | Means of __, Existenzmittel | To 
get one’s __, Seinen Unterhalt verdienen 
LI’VE’LINESS [lei’w-li-ness] era gul 
Lrve'iy [lei’w-Ji] a. lebhaft : munter (hb En 


leben imaginati 
lungen] [e. Tark] a 


DBEUTSCH—ENGLISCH _ 





mn I En 
m Se 


ENGLISH—GERMAN 
Live [liw] on. [on, von) leben [feed on) sich 
nähren 


| 
| 
| 
i 


=f 


LIV’ER [liw’-r] Leber | __ OOMPLAINT L- 


en I-krankheit | _ WORT L-kraut : 


L-blümchen 
NER ER Dr) He is a free __, a good _, Er 


um. ERY [!iwo’-r-1] Livree | _MAN [pl. -men) 
Zunftmitglied nn ne Pferde- 
vacation | — SERVANT Livreebedienter | 
At a — STABLE, Bei einem Pferdever- 

LIVES [leitws] 1. von Life] Lleiher 

Livid [Hw’-idd} a. leichenfarben : wie ein 
Leichnam 

LIV’ING Leben(sweise] : Lebensmittel [eccl.) 
Pfründe | I get a — out of it, Ich verdiene 
meinen Lebensunterhalt dabei | Cheap _, 
Wohlfeile Lebensweise | Style of _, L 
weise | _ is dear, Das ben ist teuer | He’s 
fond of good _, Er liebt die Tafelfreuden 
The _ and the dead, Die Lebenden un 
die Toten 


LOB 


LOB | | -BEGIERDE love of praise | -GE- 
DICHT eulogy | -GE8ANG hymn | -HUDE- 
LEI adulation : fulsome fia | -hudeln 
va. to praise in a fuleome manner | -HUD- 
LER fulsome flatterer | -LIED hymn of 
praise | - n va. to extol : gi | 
-PREISUNG praise : pa | -RE 7 
eulogy : panegyric | -REDNE 
-singen vn. to sing 
praises to | -SPRUCH eulogium 

Leben va. to praise nen reg highly of | 


Sich .. = To value .. EN 
us a. pra er y 
Lebena| wert | -ERHEB NG ore 
Löblich a. commendable [Titel) honourable 


LOB 
LIZ’ ARD [lis’-Ordd] Eidechse [%) Brite 


LLOYD'S [for Slang shipe, s. OLASS] __ 
DENT. oyd’s Agent | _ REGISTER, 


ENWR [London & North Western Rsil- 
way] (englische Eisenbahn} 
Lo int. siehe 
LOACH [lohssch] Schmerle : 
LOAD [lohdd} Ladung [m Age een 
Bürde | eg ne] rien = mi 
voller 
ren voll 12 Boat Pre sladueig | Curt, 








LL.D. Doktor der Rech 


ee Zu Ladewasserlinie | 
wasser)linie | __ed er 
Stock mit Bleieinlage | Breech-ing, «. 


hinterladend : Hinterlader... 
— va. beladen ee pene: etc.) be- 
ae | No re (chim) das ‘oat 
ow or so. 3 
einnimmt 


ung nach . 
LOAD’ER ER flohdd’-r} Lader| Breech _, Hinter- 
lader __, Vorderlader 
| oa Aufladen [of aeroplane) Trag- 


re 
AD’STONE Ma et 
LOAF [loh/] Brot — of BREAD, Ein 
Brot | Half ie wetter Chad no dread, 
Etwas ist besser als nichts | The LOAVES 
and FISHES, (Sein) Vorteil | __ SUGAR 
Hutzucker | — of SUGAR, Zuckerhut | 
To — about, od. around, herumlangern ; 
-ER Landstreicher : ve leila 
LOAM a Asttothe Lehm | Bs A 
ariehen ane To raise a 


ngs-A | __ 8 
' Leath [lohth} a. | To be __to..., Keine Last 


Liv ing a.lebend : en bilebewas_, - 


Zu seinen Lebzeiten | 
bendes Wesen 


REATURE, Le- 


[406] 


haben zu. 

Losthe[lohdh]va. verabscheuen : hassen |-ING 
Ekel | -some [-ssöm] a. ekelhaft | -SOME- 
NESS £. igkett 

LOAVES [loAws] [pl. von LOAF] 

LOB [at tennis] hoher Ballschla 

LOBB’Y een Vorhalle (voting) Abstim- 
mun 

LOBE lohb] Lappen | — of the EAR, Ohr- 


LOESTER [tod’-sstdr] Hummer | Bock _, 
Gemeine Languste 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


LOC DEUTSCH—ENGLISCH — LOG 


LOCH [8] hole ae) pocket ear tere) | pares carly headed person | -WICKEL curl- 
prison : lock-up (Schlupfwinkel für Tiere paper 
den : hole : kennel in __ bekommen, LOCKER, -/X tempter : enticer : temptress | 
fig] To end in smoke | Sich ein — ins [a.) looge (Bell slack (Brot) light | — 
reißen, To tear one’s clothes | Aus leben, To lead a loose life | Ein -er ZEISIQ, A 
dem letzten -E pfeifen, To be on one’s fast liver | -H EIT looseness 
last legs | -BAUM boundary tree | -EISEN Loekern va. to loosen [den Boden) break up | 
punch | -GANS sheldrake Sich __, To relax : give way 
Lochee va. to hole : bore : pierce Lockig a. ef 
LÖCHBR | -PILZ boletus [Zunderpilz gives | LOCKUNG alluring : allurement 
the German tinder] LODEN coarse cloth : frieze 
Löcherig a. full of holes : porous : orated | LODERASCHE light aa 
LOOK | -MITTEL decoy : bait [fig) entice- | Lodern vn. to blaze : son 
ment |-PFEIFE bird-call|-SPE SE bait] | LÖFFEL spoon | -ENTE son | -STIEL 
-SPITZEL agen a pore (spr. französ.] © spoon-handle | -VOLL eg 
-VOGEL Löffeln va. to eat with 
LOCKE carl ; : lock of hair : bird-call | -V | LOGARITHIMUS logarithm | | ~MENTAPEL 
machen, To ‘curl logarithmic table 
Loeken va. (Haar to put in curls [weidm.) | LOGE [Theater, des Pförtners) box [Frei- 
call : allure : w (auf, to: gg from] maurer) lodge | -NBRUDER free-mason | 
durch Schmeicheleien) ‘entice | In eine | Logierlen vn. to lodge : stay | -HAUS board- 
N en To draw into a trap ing-house 
KEN | -HAAR curly hair | -KOPF curly Sis J atcha lice EN un... logic | -Isoh a. logical, -1l 


ENGLISH-GERMAN = LOG 
La‘eal Wb 0. Li a. fig Ag | örtlich : Orta... LO’CUM TE’N TE’NENS Stellvertreter : Vertreter 
dress, on letters) eines Arztes [or Geistlichen] wihrend des- 
hier | __ OPTION. Direkte Kontrolle der sen Abw eit | To act as _ _ for..., 
Bewohner einer Ortschaft betreffs Ertei- ertreten 


wee V 
lung von Schankkonzessionen LO’OUS STAN’DI[2oh’-köss sstän’-dei]Becht 
LOOAL/ITY [loh-kälfi-t1] Ortlichkett : Ort | vor Gericht gehört su werden 


Loea’|te [loA-keht] va. Die Lage ... bestim- | LO’OUST[loh-kösst] Heuschrecke[ American: 
men ; versetzen : votleges |r "TION Stellen : bot.) Akasie | _ BEAN Johannisbrot 
Versetzung LODE [lohdd] Gang | Copper —, Kupfer-g | 

Neca a Bae ‘Lough’]fland — STAR Leitstern 
sok ta un un Tpadlook) Vor- I Haze teen ms .) Loge 
LOO oor o n) Hütte atekeeper’ orter’s 
binges founel) Schleuse era: | 

Hoary __s, Süberweiß: o come 
to a dead__, Ins El Gon en Oom- an appeal) (Berufung) 
bination _, Kombinationsschloß : Vexier- einlesen [wheat) niederlegen [vn.) wohnen: 
schloß | Double _, Doppeltschließendes kopieren (with, bei : at, in, in] -KEEPER 
ee een Spring örtner | To effect a LODGEMENT in, 
ae —, RiegelachloG | Sich ve sen in 
Under _and KEY, HinterSchloß und Rie- | LODO’ER Mieter in(möblierter Zimmer] Fel- 
gel |-GATE Schleusentor |. HOSPITAL, low-__s, Mieter möblierter Zimmer in ein 

ital für venerische Krankheiten | — und derselben Wohnung 
JAW Kinnbaokenkrampf : Mundsperre : ee ING lodsch’-ing] Wohnung A night's 

Mundklemme|-KEEPER Schleusenwärter: us achtlager | __S (pl] Wohnung : 
Schleusenmeister | -NUT Gegenmutter : wi ve Can I have private _s? Kann ich 
Stelimutter| _OUT Aussperrung| _STITOH eine möblierte Wohnung bekommen? | I 
Kettenstioh | ‘In the _UP,’ ‘ Im Loche’ am in _s, Ich habe eine möblierte Woh- 

Loek va. schli {shut & __) ver-s : zus nung inne | Furnished _, Möblierte W | 
a ship) {ein Schiff) durchschleusen[ wheels) -HOUSE Hotel garni 
emmen : bremsen | _ ... in, einschließen: LOFT Boden: Dachzimmer | Hay-_, Heu-b 
einsperren|To— out,[workmen]aussperren | Lof'tlly ad. erhaben : hochmiitig | LOF'TI- 
I Beabie Stabl at To — him out, Ihn = Du Erhabenheit : Stolz | Lof’ty a. erha- 
.. Bp, einschließen [t: stolz 
schließen foapitai stecken : hineinstecken 109 Klotz (bt) L_ ye heave the __, Log- 
LOOK’ER Kasten Spind Chain _, Kot- ee Blöcken [|-BOOK Schiffs- 
ten-k |* Er eetlönchen s__,’ Die See (alsGrab] Schiffstagebuch | -OABIN, -HUT 
LOOK’ET Bchen : Medaillon as | ROLE! -ROLLING [ politische 
LOOKING itige Hilfe | __of Woo Focheit Ho 
LOCK’SMITH Schloßer olzklotz 
LO’OOMO’TION [loW-koh-moh’-sschn] Orts- er SIORR Logg’-n] Wagetein : Wak- 


kelst 
LO’COMO’TIVB Lokomotie [schwindsucht 26 Load ERHEADS [loy’-r-hedds] At _, Im 
LO’OOMO’TOR ATAX’Y Rückenmarks- 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [407] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 












LOG 





DEUTSCH—ENGLISCH LOR 





















LOGIS lodgings ai) | LOHNUNG (Arbeiter) wages (pl]:pay:pay- 
Lob a. blazing : glittering ment | -8TAG pay-day 


LOH |-F AR BE tan (-colour]: Sar pro LOKAL locality : restaurant [e.) local | -BS 
tanned | -GERBER tanner | -GE RET local matterr (pl] 
tannery | -GRUBE eal { -KUCHEN | LOKAL | -BEHORDE local authorities (pl) 
[Brennmaterial] rau hal 1] -MUHLE -BLATT L paper 
tan-mill tan [vn.) [lodern] blaze | Lokalisieren va. to localise 

LOHE tan (Feuer) flame : blaze | -n va. to | LOKALITAT [(pl.-EN] docety. 

LOHN reward : compensation : hire : fee | LOKOMOBILE portable engine 
[Arbeiter) wages 3) pay| Er wird sei- LOKOMOTIV|E [x] locomotive : engine | 
nen __ empfangen, He will get his deserts -FOHRER engine-driver 

LOHN | -ARBEIT paid work | -ARBEITER LOLCH [bot] darnel 
day labourer : journeyman | -BEWE- | LOMBARDG DSBSORAFT lombard-business 
GUNG movement to obtain higher wages| Longieren vo. ro lunge 
-DIENER hired attendant (footman : wait- | LORBEER laurel : bay | Mit -N bekränzen, 
er : etc.] : valet de place | -ERHOHUNG [fe] fig] To crown withL | -BAUM L-tree : bay- 
rise of wages | -KUTSCHER cabman | -LAKAI «BLATT bay-leaf | -KRANZ L-wreath| 


hired waiter (od. footman) -TAG pay day | -ROSE oleander 
-ZAHLUNG payment of wages |-ZETTEL | LORBEERE laurel-berry 
pay-sheet LORCH [ Vogel) crested grebe [Kröte) toad 








LOG ENGLISH—GERMAN LOO 


nn U nnd nn 1 


LOG’IC [lodsch’- ick) Logik | -al a. [- 1 | Betore __, Ere _, Bald : in kurzer Zeit| He 
logisch [fig) vernunftgemäß | 100 Ar won't be __ before he is in, Er wird bald 


chuck a] Logiker da sein | As __ as, So lange als | As _ as 
LOG’WOOD Blauhols : Kampeschehols he lives, So lange er lebt | All day __, Den 
N a een jerenstück : Lendenstück er ganzen Tag über | All night __, Die ganze 
"N, Hammelkeule mit N | — Nacht hindurch | Not __ ago, >, Nicht lange 
PORK Schweinslende |_ of VEAL Kalbe her : vor kurzem | Not __ before, [recentiy] 
Bere | — CLOTH Lendengurt | Kurs ie ae ++. — enough to, ... Dür 
en Di]: Kreuz (eing] 80 lange als | How __ will he be in Dresden ? 
Lefer leu’t-r] on. zaudern : zögern : schlen- Wie lange wird er sich in D aufhalten? | 
__ about, umherschlendern |-ER Zau- | How — have you been in Dresden? Seit 
me ': Bummler | wann sind Sie in D? | How — is it since he 
Loll | To be _ing about, Herumlungern left ? Wie lange ist er schon fort? | So— 
*LOLL’IPOPS' [fam] Bonbons as, [whilst] Solange | -standing, lange an- 
Lon’don [?én'-dén] a. londoner | _ PRIDE dauernd | -suffering, langmiitig | ... 
Sohattensteinbrech | -ER ( fl Londo- been _ talked of, Es ist schon lange über 
ner -in ae toll worden | — VACATION, 
Lone [lohn) a. [poet. für lonely] -LINESS Große 
Einsamkeit | Lonely a. einsam [island, ee) Biel ph ad. der nach [s. Lengthwise] 
verlassen | To no teal, Sich einsam fiihlen -winded, [fig] a. langatmig : langwe 
some a. einsam go G’CLOT [-kloth] weißes Baumwollen- 






Long a. lang : groß [drawn out) in die Länge : Perkal 
gezogen : lang ausgedehnt [lengthy Jane LONG’CLOTHES [-klohdhs] (p!] Kinder- 
weilig : langwierig [price) hohe | 2 Tragekleid mus 
Fe ern lang | I won’t be _, Ich will nicht LONGANIM’ITY [iong-gd-nimm’ 1-1] Lang- 
weg)bleiben| The_andtheSHORT | Long’er [long’-gr] a. & ad. lünger | It is no __ 







te ganze Geschichte : kurs und gut | so, Es ist nicht mehr so | No — ago than 
BILL, Große Rechnung | -dated BILL, yesterday, Erst gestern : nicht ui eng 
Langsichti erWechselj-BOAT Barkasse: als gestern | The __ you stay the 3 
ee boot | To draw the _ BOW: [bos], Auf- Je linger Sie bleiben desto besser 
schneiden | _. drawn, In die Linge gezogen: | LONGEV’ITY [lon-dscheww’i-11] langes Le- 
lang ausgedehnt | _— FIRM Schwindelfirma| ben : lange Lebensdauer verlangend 
— HOME Die Ewigkeit : dasGrab |The | LONG’ING Verlangen (for, nsch]fe.)[-Iyad.] 
HUNDRED, Hundertundzwanzig Stück | | LON’GITUDE [lon’-dschi-tjuhdd) Länge | 60 








~_ MEASURE Längenmaß | That’s a _ degrees east _, 60 Grade östlicher 
PRIOE, Das ist ein hoher Preis | _ PRIM- | Longitu‘dinal a. (-lty ad.) der Linge nach | __ 
ER Korpus : Oorps 9 | In the __ RUN, Am SEO’TION Längsschnitt | 7 SLEEPER 
Ende | It is a __ TIME ago, Es ist schon | LONG’-OFF (cricket) F anger Le Langschecctle 
lange her | For a _ TIME, Auf lange Zeit | | LONG’-ON leered links ab(weiterim Spiel- 
The longest WAY round, Der weiteste feld] : Fan ae 


Weg: ein sehr großer Umweg | -head’ed fig) weitsich! 
[ Add} a. langkö a. {fig) lan ros ‘tad a. (& fe} w ct Erpebung 


— on. to after..., — for, Sich sehnen nach | Geduld [a. een 
I’m _ing to ..., Es verlangt mich zu... Long- wind as) name 2 [op patch 
— ad, lange (during während | _ since, _ | LOO [uh] Lonlae Ar Du under 
ago, Lange her | — ago as, Schon im | | LOOF [JuAf] e863 Luv(& er 






[408] Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in Italie. NEUTER words in Roman type. 


LOO 


ENGLISH—GERMAN 


LOR 





LOO’PAH [l!uX-fd] Luffasohwamm 

LOOK fi od ss Blick Aca ap Pe) ana 
sehen : ren ‘o give him a _, 

B auf ihn werfen How does he like the __ 

of ...? Wie gefällt ihm? | I don’t like the __ 

of it, [fg] Das gefällt 

dog _, Armesündermiene | 

_ about it, Die Sache is 

heuer | To have a last _. at, Abschied von 
. nehmen; ... zum letzten anblicken | ' 

We must not j judge penis D. by their _s, 

nach ihrem 


There’s a queer 
nicht recht ge- 


Man muß die Leute fr 
facto sehen ; schauen [at 

jen. sehen ; uen [at) anse- 

Look [nppear) aussehen [house : out 

on, to en | Look ! int. 

Siehe 1 een Ble | ij He —s poorly, Er 

sieht krank aus | __ in the index, Im In- 


haltsverzeichnis nachschlagen 
ee things, Gesichtepunkt : Stand- 

pun 
zen Beth um sich sehen [sicht haben 
ative, [am] beaufsichtigen : in Auf- 


| Way of 


rosigen 
ansehen | __ at the other SIDE, Die Kehr- 
seite sehen 

— back, zurückblicken fupon) sehen auf : be- 

— biaek at, finster hinsehen Lachten | 

— big’ [fam] sich brüsten 

en ara en | _— down on ..., Auf... 
hinabschauen [elevation) beherrschen a 
pise) verächtlich ansehen 

— for [search] suchen 

— forward to, erwarten : sich freuen auf 

— here! Schau hieher I [I say ! fig.) Hören 


Sie (mal] ! 
— in, meinen Capon) j en 
~ einen kurzen Besuch mach Be 
face, Jdm. ins Gesicht eher een 
eas into, untersuchen [aspect of house) auf .. 
— like, ähnlich sehen | It __s like rain, Es 
sieht aus, als ob es regnen wiirde 
— on, upon, betrachten (as, als]: halten (as, 
für] To be looking on, Zuschauer dabei sein 
— out, aussehen [house : on, auf) gehen [%) 
ausgucken : auslugen [take care) sich in 
Acht nehmen | _ out of the WINDOW, 
Zum Fenster hinaussehen | I am _ing out 
for a place as ..., Ich suche eine Stelle als 
..|—-out! Achtung! | out for the trains! 
Achtang! er agen l= a for the train, 
Gieb Acht, Zug kommt 
— over, durchsehen fovervee) cle Aufsicht 
führen über [forgive) verzeih 


promising, einen guten Ausgang hoften hoffen 
~~ lassen (weather) schön zu werden vers 
chen sehen haben 


— rather queer, [fig] Ein zweifelhaftes An- 
eh Aa 82a Deelien | = 
ass au 


beachten nachsehen [take care of) 
schtgeben auf [tarn to) sich verlassen auf 

—. threugh [telescope, etc.] durchsehen 

— under {s. Under] 

, aufblicken [of prices meee in die 
Höhe gehen [va.) be : andeuten 
{seek) aufsuchen [pers) Seaohen {in dic- 
tionary, etc.) nachschlagen | — up to, [a 


| 
| 


son] Mit Achtung zu jdm. aufblicken | 
are up again, Die Sache 
ar sich noch 


[hen 
— well [pers) gut aussehen [things) gut ge- 
LOOK-IN| To over. .a —,Jdm. einen kurzen 
Besuch machen 


LOOK’-OUT [luck’-aué} Ausblick [place) 
Lustwarte [L) Ausguck | His’ _, Seine 
Sache | To be on the _, Auf der Lauer sein 
{tor) aussuchen (...] [&) ausgucken : aus- 

auf dem Ausguck sein | To ne. 
a (od. bright) _, Ein wachsames Auge 
haben : gut aufpassen | _. MAN Mastwäoh- 
ter : Ausguoker : : Ausiuger 

LOOK’ER-ON’ [iuck’-r-on’} [pl. —_8-ON] Zu- 
sohauer -in lich | -GLASS Spiegel 

Look’Ing, Good-_, a. schön | Horrid-__, a. 

LOOM [luhm] Webstuhi | Power-__, 
schinenwebstuhl | To — up in th 
tance, Sichtbar werden in der Ferne 

LOON [uhr] poe : He Eistaucher 

LOOP ee) SE Schli 
aufziehen : 
— HOLE Schtapackerte ite er 1- = 
LINE Verbindungsbahn 

Loose [iuAss] a. [-ly ad.) [detached) los (dress, 
shoes) offen : weit [free) frei [bowels) offe- 
nen Leib habend {morals) liederlich [sha ) 
los : wackelig (slack) schlaff [style 
luBig : unbestimmt [un : 
-[break _ losbrechen [cast __) boat, 
sails, etc.) loswerfen : losmachen ret 
schütteln | To get __, Loskommen [escape 


entwischen |__ BOX Boz |__ OASH kleines 
Geld | Ata _ END, Ohne regelmäßige Be- 
schäftigung | _ PULL’EY lose Riemen- 


scheibe | __ TOOTH loser Zahn [gehen 
reer a luhss] va. lösen : loslassen [vn.)los- 
ESS Schlaffheit [of fit) bequem- 
sitzend (von Kleidern) [med) offener Leib 
[morals) Liederlichkeüs 
LOOSESTRIFE | Purple_, Gemeiner Wei- 
derich | Wood __, Hainfriedlos 
LOOT [Iuht] Beute [va.) erbeuten 
Lop [-ppe’d, lopt] va. beschneiden : stutzen | 
-eare’d a. mit Htingeohren | LOPP’ING 
Beschneiden | LOPP’INGS (pl] Beisig 
mn eious [loh-ku-eh’-sschése] a. en bat 


r 

LOQUAC'ITY [loh-ku-4ss’ 1-11] Schwateha, 

LORD [JAhrdd] Herr [Eng. title) Lord | 
it over un.den Herrn spielen| The _, casa 
Der Herr : der Allmächtige | — of the 
LAND, Grundbesitzer : Rittergutsbe- 
sitzer | First _ of the ADMIRALTY, Ma- 
rineminister | _8 of the ADMIRALTY 
(pl} Marineministerium | First __ of the 
TREASURY Minister: erpräidend | | Junior 
—8 [of the Treasury] Unterstaatssekre- 
tare | My _, Gnädiger Herr : Herr Graf, 
etc.[to a judge) Herr{Gerichts] Präsident| 

— CHANCELLOR Großkanzler : Prüsident 

des Oberhauses | — CHIEF JUSTICE Lord 
Oberrichter | — LIEUTENANT [tef-ten’-Ont} 
Vizekönig | _. MAYOR’S SHOW, Festzug 
bei Einführung des ner (Londoner 
Bürgermeisters] _ PROVOST Oberbürger- 
meister (einiger achottischer Städte] House 
of _8, Oberhaus | The__'8 PRAYER, Das 
Vaterunser | —’8 SUPPER, Abendmahl 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [409] 


Substantives in Capitals. 


LOR 


LORGNETTE _. 

LOS [9] lot: lottery-tioket [Schicksal)chance: 
fate [Ver ) destiny by . durchs — 
entscheiden, To decide ... by lot | Das — 
ziehen, To dar lots | Ein _ in der Lot- 
terie spielen, To put in the lottery 

Los a. loose : free [Streich ‚Dee ose aheeta| 

e sheets 
st gu Loose girl i = GESEL 
lot | "| -0a MAUL, _s ZUNGE, Abusive 
ives WORTE (pl], „Abuse | Mit -en 
(pl], Dishevelled | _ sein, To be 
rid of Was ist 
mee = eufel ist 


En 


er oa. to untwist : unscrew | ~drficken 
va. to let off [Ge \ Gewehr) d 

ua. vn. to fall (upon, auf] (Wagen) drive 
off (od. away] -geben ao. va. to emanci- 
pate : set tree | -GEBUNG ae eee: 
release ~gehen ia. on. to start : begin : 
come off : get loose : Auf... — ‘To rush 
at | -kaufen va. to redeem : bu 
-kommen ao. on. to come on: ge rid 0 
{aus der Gefangenschaft) be released 
-koppeln va. to aanler unde) unleash 

-lassen ie-a. va. to let go : free | -leben on. : 

‘ drauf leben,’ To un. a carelegs life | -ma- 
ehen va. to get... y: bring ... out: 
take down (od, off] Tau) unbend : let go | 
Sich _. en, To come off (od. away]: get 
away (from] Sich vom Himmel -machen, 
To stand out against the sky | -reißen i. va. 
to tear off [fig) separate | Sich -reißen, To 
tear o’s away (from, aus] -sagen : Bich _ 
von ..., To break off one’s ra connections 
with ... | -sohleßen o. on. to ahoot off | 
„schlagen ua. va. to knock off [Waren) al 
off on.) beg begin war | Auf. . «schlagen, To 


LOR 


LORD’LINESS Hohett : Hochmut 
oa -LADIES (pl] [bot] gefleckter 
Lord’ly [7dhrdd’-ti] a. edel : stattlich [Aron 
LORD’SHIP [ldArdd’-sschip] Herrschaft [ti- 
tle) Herrl [eccles.) Euer bischöfliche 
@naden : sehr hochwürdiger Herr Bi- 
schof | His _, Seine : der Herr 
Son etc. [lore : Volkskunde 
E [lohr] nn | Folk _, Fotk- 

LORE 


Wege abkoniien | To GROUND, Boden 
or Einfluß] verlieren : weichen mlissen | 
o —. SIGHT of, Aus den Augen verlieren | 
To _ the TRAIN, Den Zug versäumen [s. 
Life, Minute} To belost, [vote] Fallen | Lost 


[410] 


ENGLISH— 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


LÖS 


lay about one | -sehnallen oa. to unbuckie| 
-schrauben va. to unscrew | -segelin on. to 
set sail | -spannen va. [Bogen) to unbend 
(Pferd) take out : unharness | -sprechen 
ao. va. to absolve : free (from) -stürmen 
auf ..., O7., -stürzen auf .. ., vn. To rush at 
wee : make a dash for ... | -trennen va. to 
separate : Sich -trennen, To break (with, 
von] - -TRENNUNG separation | ziehen o. 
on. to go away : -siehen Über, [schimpfen] 
To pitch into... : run own 

Lösbar a. soluble | -KEIT perce 

LOSOH | -BLATT [sheet of) thing paper | 
-EIMER fire bucket GERÄT TSCHA 
[pl] Are extinguish plianoesi-MANN- 
SCHAFT üre-b 


per | -VORRIC 
appliances (pl] WERBEN fire-brigade 


Lésche to extinguish (Schrift) blot 
(Ladung) anload (Personen) dlisecabark 


"| oboe State (St ante a 
gung): unloader : docker [von Kohlen) coal 


LÖSCHE UNG (Feuer) putting out : 


[Ladung g) Güter unloading 
ine -sfahige QUI ioe QUITEONG 
feinen (of mort: Be 


an to draw lots (um, 


ee 
off (an engage- 


Lastion oe Leicht, Schwer __, Basily, 


Not easil 
LOSUNGs 


payment 


LOBUNGS | -REOHT right of redemption | 
-WORT ch. word 


(com) ner pei = ise x OTENS, Tihen 
ter] Unravelling 


GERMAN LOS 


with all hands, [ship] Mit Mann und Maus 
untergegangen | To be a LO’SER [Zuh’s-r] by, 
Bei ... verlieren : den Kürseren ziehen 
Le’sing {fusing ng] a. verlierend | __ CON- 
Geschäft, bei dem man Geld verliert 
LOSS Verlust | I am at a — to understan 


EIT solubility ” 


erleiden (s. Loser : Profit] without __ of 
TIME, Ohne Zeit zu verlieren : ohne Zeit- 
verlust | He’s never at a _ for a WORD, 
Er ist nie um ein Wort verlegen 
Lost le tae Loge} verloren | To make up for 
E, [train] Verspätung einholen [s. 
Love] As good as _, So gut wie verioren | 
— to all sense of shame, Kein Soh 
fühl mehr haben | LUGGAGE OFFI 
Fundbureau 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


LOT 


LOT lead [zum Löten) sol’der [Gewicht) half 
an ounce [geom.) vertical | Ein __ fällen, 
To let fall a perpendicular | -LEINE [L&] 
Son Balce line | -reeht a. vertical : perpendi- 


aprons va. [arch. ) = plumb: [4) sound 
Löten va. to sol’d 
LOT |-ERsol- derer]. -BLEOH sol’d -plate| 
-KOLBEN sol’dering-iron | -ROHR blow 
pipe |-STELLE sol’dered joint |-ZANGE 
"dering-tongs (pl} 


LOT 
LOT Los [auction) Posten | It falls to my — 
to ..., Es Mllt zu... su... |Insmall 


Bd, 
In kleinen Partieen| A _ ofS KB, advt.] 
Eine Partie Seidenwaren|‘Bad _,’Schlech- 
ter Kerl : schlechte Person [pl) schlechte 
Bande | Building —, Baustelle 
es! __s of them 


Ganze | To cast, to w __s, Los werfen, 
ziehen | By drawing _s, Durch Losen 
LO’TION [loh’-sschn] Waschmittel 


ae laudd) a. [-ly ad.) iaut (staring) anffal- 
{colon Ya To be__ in one’s AD- 

MIRATIO begeistert von ... 
sein : jdm. das höchste Lob spenden | _ 
CHEERS, Brausende Hurrahs (or Hochs] 
{in parliament, etc.) lebhafter Beifall | To 
shout __er, Lauter [or stärker] en | 
-NESS Lärm : Auffallende 

LOUGH [loch] [Irländ. für ‘Loch’] [land __) 
See [sea __) Bucht 

LOUNGE [laundsch] Ruhesofa | — SUIT 
Jackettanzug | To _, en. [__ about] um- 
herschlendern | — on, auf ... liegen | _R 
Faulenzer 


LOUSE [lauss] (pl. LIOE leiss] Laus | Lou’sy 

[Jaw’-st] a. lausig lenzer : Lammel 
LOUT [law] Bauer(n)lGmmel | Lazy —, Fau- 
oN ne [26f’-r] __. BOARDS [pl] ] Schall- 


Lov able Fable Le a. liebenswürdig 
] use friendship) Freundschaft 


LOVE Fe 
ae eigung ) Geliebte 
(4 (Tv }1loben My —! Mein Liebchen | 


en} over head and ears in 

a rn ner ist in bis über die Ohren 
verliebt | To give (od. send] one’s _ to ..., 

[best __) freundlichst g | For _, 
[pls ] Um nichts : ohne Einsatz | 16, ‘pale 

wn-tennis] 15, etc., zu nichte | 30 

(tennie} DreiBig su Null! | To make ir 
---, Jam. den Hof machen | There was no _ 
lost between them, Sie konnten sich nicht 
leiden | It can’t be had for _ or MONEY, 
Es ist nicht su haben weder für Geld noch 
für gute Worte | A __ of a place, Eiu reizen- 
der Ort| The __ of MONEY is the ROOT of 
all E Die Liebe sum Geld ist die Wur- 
Is | This dicti 
LABOUR of — to me, Dieses 
habe ich aus Liebe sur Sache 
ben | But it has not been __ 


LOST, Aber meine Arbeit war nicht ver- 
lorene Liebesmiih | — AFFAIR Liebes» 
handel | — BIRDS [pl] Sperlingspape- 


ENGLISH—GERMAN 





NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


LOW 


LOTSE pilot | -n va. to P| -NBOOT, -NFAHR- 
ZHUG P-boat of ‘dissipation 
LOTTER | -BUBE idle fellow | -LEBEN life 
LOTTERIE lot | In der — spielen, To 
put in the L | -EINNEHMER, Eee 
L-office keeper | -QEWINN prize | -LO8 L- 
ticket [derlich) dissolute : ee 
a. [nachlässig) slovenly : untidy [lie- 


LOTUSBLUME lotus 
LÖWIE lion | -ZN lioness 


LOW 
eien | __ FEAST Liebeamahl | _-IN-A- 
ST Gretchen im Busch : Braut(or ns: 

fer) in Haaren (or im Grünen] - 
Liebesbrief | _-LIES-BLEEDING Ama- 
rant: Fuchsschwanz|—-LOOK Schmacht- 
Tec _. MAKING Hotmachen | -slek a. 
| —_ BTORY Liebesgeschichte 

iave ly öw-I1] a. liebenswürdig : Heblich : 

wunderschön | A — little ..., Ein aller- 


liebstes (kleines) ... | LOVE’LINESS [!öw- 
J4-nöss] Liebenswürdigkeit : Iiebllehkeit ; 
wunderbare Schönheit 


LOV’ER [2öw’-r] Liebender I [pl] Liebende | 
=. freedom, 


— of ..., .„.Jiebhaber -in 
Ein Freund der Frets Tree —’8S KNOT, 
er e past, Ein Alter- 
tumsfreund [reich | ee Ehrentru nk 
Lov ing ew ng] a. lebend [to, ) Heb- 


Low" [oh] a. 


bildet! __ 
Teil der Kirche von England mit Dal 
tanisch calvinistischer Tendenz | On — 
DIET, Bei magerer Kost| A__FELLOW, Ein 
Kipa Kerl | _ FEVER schleichendes 
ieber | -spirited a. (od. in _ SPIRITS] 

: kleinlaut = — SPIRITS 


ar tederges enhet | _ GERMAN 
Niederdeutach : Plattdeutsch | — PRES- 
SURB Niederdruok Ark Mioirigwa se a [% 
flach : N 

__ WATER MAR 


Low: [toh] vn. briilien 

Lo’w‘ = h’-r)a. niedriger : unterer: Unter... 
(Empire) byzantinisch | -ease a. [typ] ge- 
mein : kleine Buchstaben betreffend | _ 
down ad. weiter unten | _- DEOK [%] 
Unterdeck [in a 2-deck vessel the Germa- 
nischer Lloyd call this Zwischendeck] — 
meer [2] mess ren SOHOOL Vor- 


Le’ wer wee own va. [let down) niederlassen : 
hinablassen (prices, etc.) herabsetsen [dig 
away) niedriger machen (degrade) ed- 

rigen [haul down) niederholen [turn aren 

herunterdrehen [weaken) schwächen [vn. 
fallen | __ away there! [2] Wegfieren ! | 

To — a BOAT, Ein Boot aussetsen 

OASKS, [into a ‘cellar Hinsbschroten | To 

_ one’s OICE, Leiser sprechen 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [411] 


Substantives in Capitals. 


LOW 


LOWEN | -ANTEIL lion’s sbare | -BANDIOER | 
lion-tamer | -GRUBE lion’s den | -HAUT 
lion’s skin | -HERZ [Richard) Our de Lion 
(spr. franzis.} -J AGD lion-shoot u 
lion-like courage | -ZAHN [bot] dan 

ala. _ |-/TAT loyalt 

UCHE [3, ‚pl. unmod.] lynx fig) sharp person | 
‘-en’ vn. to look sharpl en = ’s own 
interests : keep a sharp look-o: 

LOCKE gap : saring [ Kasse) deficit (fig) 
void : blank : want 

LUOKEN | -BÜSZER stop-gap [Buch) ‘ pad- 

-haft a. incomplete : imperfect | 
ir IGKEIT incompleteness 

Lückig a. full of gaps (od. notches] 

LUDER [8chimpfwort) black guard [Frauen) 
slut | -LEBEN low, bad life flure : bait 

Ludern v. to lead a low, bad life [weidm.) 

LUFT air : breath : en | ... in die _ 
sprengen, To blow .. N — machen, To 
give vent | Frische _ öpfen, An (or in) 
die __ gehen, To take the air | In freier __ 
In the open air | ‘... an die — 
To turn ... out 
To draw well | eine _ haben, To choke | 
Die _. ist rein, [fig] The- coast is clear | 
roa Gefühlen ~—- machen, To vent one’s 
eeli 


ngs 
LUFT | -BAD air bath | -BALLON A-balloon | | 


-BLASE bubble | -BREMSE A-brake | 
-dieht a. air tight : -dicht verschließen, 
To close hermetically | -DICHTIGKEI 7 
density of the air | -DRUCK atmosp 
pressure | -DRUCKBREMSE [s. LUFT- 


oe. 


setsen,’ 
__ haben, [Ofen, Z J 


| LUFTRÖHREN | -0 


heric ' 


ENGLISH-GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


LUG 


BREMSE] -ERSCHEINUNG atmos- 
pherio phenomenon | -GESTALT phan- 
tom | -GÜRTEL swimming belt | -ZEI- 
ZUNG heating by hot-air | -KISSEN A- 
cushion | -XLAPPE Peatiiatee | -KREIS 
atmosphere | -KURORT health resort | -leer 
a. devoid of A | -leerer RAUM, Vacuum | 
-LINIE bee line: ... in der -LINIE,... 03 
the crow fies}-LOOH A-holefarch. ) venti- 
lator|- PUMPE A-pump | -REIFEN p’neu- 
matic tyre | -RÖHRE [s. LUFTROHRE, 
& LUFTROHREN...] -SCHICHT strat- 
um of air | -SCHIFF airsbip : balloon | 
-SCHIFFAHRT ballooning: aeronautics | 
-SCHIFFER aeronaut : balioonist | -SCHIFF- 
HAFEN harbour | -SCHLOSZ castle in the 
A |-SEGEL wind-sail | -8PRU NG caper: 

jump Sa riders] -VERANDERUNG 
change of -VEROICHTER A-condensor | 
PERDUNN NG rarefaction of the A | 
-WEQE [pl] bronchial tubes | -WZLLE 
atmospheric wave | -WIDERSTAND stmo- 
iowa resistance | -ZUQ draught : current 


LUFTROHRE wind- pie [Bergb.) air-shaft 
CKEL epiglottis | -KA- 
TARRH bronchitis | -KOPF larynx | -SCHNITT 
LUFTOHEN gentle breeze tracheotomy 
Lüften va. to rar ey Schleier) lift [das Dun- 
kel, vn.) lift | Den Hut —., To raise one’s 
hat fis all lies and deceit 
LUG falsehood | Es ist alles _ und TRUG, It 
LUGE lie | -N strafen, To give the lie to ... | 
-N gestraft werden, To be contradicted 


— [on 


LUG 


Lo’w-er (Jau’-r] on. sich bewölken fat) düster | Lu’eid[ Lu old [luh’-ssidd} a. (6 foto) lich lichtvoll 
Uster RVALS MO 


aussehen | -ing a. trübe : d 
Lo’ west a. [loh’-esst] sup. von Low [s. Least] 
LO’W'ING [loh’-ing] Brüllen : Muhen 
LO’W-LAND [loh’-Jändd] Tiefland 
LO’W LINE loh'-li-néss] Erntedrigung : 
Demut eart, Von Herzen er 
Lo’ w'ly loh’-11) a. demütig : niedrig | _ 
LO’ W'NESS [loh’-nöss] Niedrigkeit Shleper) 
leiser Ton [bass) Tiefe | _ of SPIRITS 
Niedergeschlagen 
Loy’al [/eu’-1] a. Elly ad. plover (fig) treu | -I8T 
Treugesinnter | -T 
LOZ’ENGE Pastille : een : Morselle 
[shape & herald.) Raute | Cough _, Hu- 
stenbonbon | Peppermint _, Pfeffermünz- 
lätzchen 
. flocus sig] Siegelstelle 
rn s. d. [Pounds, sbillings, and pence] 
LUBB’ER[265’-r] Tölpel| Land-__ ‚ Landratte| 
PER, OLE Soldatengat | ‘ly’ a. plump 
Lw bricate (iuh’-bri-keht] va. Glen : schmieren 
Lu’bricating a.| OIL Schmieröl |__ PUMP 


Ipumpe 
LUBRIOA’TION [luh-bri-keh’-sschn] Ölen : 
Schmieren : Schmierung 
LU’BRIOATOR Schmierbüchse : Schmier- 


apparat | Sight-feed _, Tropfenschmier- 
lag 


apparat mit Schaug 
LUOO’A OIL [löchd oul eul] Salat’él 
LUCERN’E eh) {the town) Luzern 
(plant) Luzerne 


[412] 


us Pionte der 
hell} Augenblicke ibe! at vasteıı erty 
(luh-ssidd’t-tt} Klarheit 
LU’CIFER [MATCH] Zündholz : Streich- 


holz 

LUCK [löck] Glück : Zufall | Good _,Glück | 
m _, [od. Bad __] Unglück | To be in _, 
G haben | Run of ill _, Unun enes 
Unglück : Reihe von | Unglüicksfillen 


' Lucklly ad. glücklicherweise 


Luek’less a. unglücklich 

Luek’y[löck’ija. gliicklich | And a __ THING 
it was she did so! Es war ihr Glück, daß 
sie es tat | A __ FELLOW, Ein glücklicher 
Kerl : ein Glückepilz 

Lu’ crative [iuh’-krd-tiw] a. einträglich 


LU’CRE [luh’k- @ Gewinn | ‘ Filthy _. 


iS 
LUCUBRA’TION [luh- kjuh-breh’-sschn ] 
Nachtarbeiten : Produkt mühsamen Nacht- 


tudiums 

Ludierous luh’~di-kr 6ss 5 ad.) spal- 
haft: eheiich |-NE Ss I 

Laff 120] va va. [-f] laven : ee { ! Lav! 


[s. e] 
LUFF’ER ees [2öf-r] [s. LOUVRE- 
BOARD 
u [-gge’ A [lög : idgdd] va. schleppen : zie- 
n | — in, hineinziehen | Dipping _, [2] 
Fockioge | — SAIL Luggersegel | ‘ LUG ' 
ear 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH-— ENGLISCH 


LUG 


LÜGEN lying 1. ur 0. on. to lie : tell a He, 
lies | Jd. die Jacke voll —, To tell... a 
yack of lies | -haft a. lying : false | -MAUL 


ar 
LOQNER, -ZX liar (4: /.) -Iseh a. lying : men- 
dacious : false 


LUKE trap-doo arial ees 
LUKEN #1 I -D CKEL- re of the hatch | 
-GITTER gratings of the hatches 
Lukrativ a. lucrative 
Lukullisch a. Lucullan (fig) luxurious 
names va. I in den Schlaf __, 'To 
to sleep 





LOMMEL lamay fel ow :ragamuffin : ‘duffer’| | 


-El al ce | -haft a. 
clumsy, -sily eo 

LUMP [2] Faparauffin rascal 

LUMPEN rag | —... rubbish ... : beggarly ... | 
— sammeln, To pick rags | In _ ge ullt, 


rag-gatherer | -GESIN- 
DEL low rabble | -HANDEL rag-trade | 
-HÄNDLER R-dealer [s. -SAMMLER] -HUND 
beggarly wretch | -PAPIER rag-paper 
-SAMMLER Sr ne and boneman 
-SCHNEIDEMASCHINE rag-engine 
-SORTIERER rag-sorter | -ZUCKER sugar-can- 





dy : lump-sugar 
LUM PEREI paltry trifle : 
, Lampieht a. shabby : mean : stingy : 
ur : Bi ble | -AEIT meanness : 


sting 
LUNGE} long: ee (pl] Eine gute _ haben, 
ae have ohare strong 2 


LUG 


—— ee ._ 





Bm mn m nn 





nn ee 


LUGG’AGE [ld -gidsch] Geptick | Excess _, 
Balls | I will see to the _, Ich will das 








| CARRIER [cycl] Packet- ' 


Kalkar Ge epückträger| — EL G-auf- . 
schrift | __ RAOK [3] halter: G-netz | | 
TICKET G-schein | — G-wagen 


[e. Be Lost, Left] 
Lagu’ brious {? -bri- dss] a. traurig 
Lu’ ke warm (juA’k-u-dirm] a. lau : lauwarm 
(fig) lau : gleichgiltig | -NESS [fig] Lauhet 
ein [28] Windsille : Ruhepause | To _ 
to ‚ Einlullen 
LULL’ABY (10i’d-bei}] Wiegenlied 
LUMBA’GO Lendengicht : Kreuzschmarzen 
LUM’ BER [löm’-Bör) unnützer Hausret 
ma) u E -ROOM Rumpdkammer| 


LU’ NARY Tah nbnd-et) leuchtender 
Körper (am Himmel] [pers Leuchte [tend 

Lu’ minows [7uh’-mi-ndse] a. Licht... : leuch- 

LUMP [lémp] Klumpen [piece) Stück [va.) 
zusammennehmen [ together) auf ein- 
mal nehmen | In the _, Im Ganzen : in 
Bausch und Bogen : überhaupt | A — of 
SUGAR, Ein Stück Zucker | __ 
Stückzuoker : Würfeizuoker | __ SUM 
runde Summe | __3 [coal] Würjelkohlen 

nur ER [dosha] pig {eea) unrunig Lösoher 
uomp'y a. klum sea 

LU’N Nor [du 2] Wahnsinn 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


‘ LUST pleasure : 


' LUST | -BARKEIT amusement | 


ENGLISH—-GERMAN 


SUGAR | 


FEN LUS 


LUNGEN |-BLUME marsh-gentian | -BLUT- 
STURZ, -BLUTUNG hemorrhage of the 
lungs | -FIEBER pleuro-pneumonia | -GE- 
SCHWÜR absoess in the lungs | -krank a. : 
Er ist -krank, His lungs are affected 
-KRANKE(R) consumptive | -KRANK- 
HEIT, -LEIDEN lung disease | -LAH- 
MUNG paralysis of the lungs | -SPITZEN- 
KATARRH catarrh of the apex of the lungs 
-TUBERKULOSE, -SCHWINDSUCH 

LUNSE linch-pin | consumption 

LUNTE slow match : fuse [Fuchs) brush | 

_— riechen, To smell a rat 

LUPE magnifying glass : pocket-lens 

LUPINE __ 

LUPPE bloom 

an : joy [sinnliche __) 

sensuality : lust | Höchste _, Greatest de- 

light (od. en joyment] Nach HERZENS- 

_., To one’s heart’s content | Seine _ an 

. haben, To take pleasure in ... | Es ist 
eine wahre —., It is a real treat to. 

haben, To feel disposed | Er hat zu nichts 

__, He does not care for anything | Mir ist 

die _ dazu vergangen, I don’t care for it 

any more |... mit _ und Z/EBE tun, To 
put one’s heart into ... Bar 


KEITEN (pl) rejoicings |-DIRNE prosti- 
tute |-F AH RT pleasure trip (od. excursian] 
-GARTEN pleasure-garden | -GEFUHL feel- 
ing of pleasure | -MORD rape and murder | 
-SCHLOSZ country-seat|-SEU CHE syphi- 
Us | -SPIEL comedy |-SPIELDICHTER writer 
of comedies | -WALD, -WALDCHEN park: 


shrubbery | - -wandeln on. to enjoy a walk 


Lu’nar a. Mond.. | = _ CAUSTIC Höllen- 
stein | — MONTH Mondmonat 

LU’NATIC un -nd-tick) (47) pvennsioniges | 

__ ASYLUM Irrenhaus : /rrenanstalt 

LUNCH, LUN’CHEON [lén’-sschn] Gabel- 
frithstiick | To __, to have _, Frühstücken 
(with, bei] We _ at 1 o’clock, Wir essen um 
ein Uhr zu Mittag : wir haben um ein Uhr 
Tischzeit | __EON BAR Frühstücks-Zim- 
mer einer tauration | __ BASKET [sup- 
plied in the train] Korb mit einem Früh- 
stück 

LUNG [löng] ee left _) Jeecaten, linker) 
Lunkennuge] _8 A Lunge | — DIS- 

Lungenkrankhei 

LUNG’WORT esnkrdi 

LUNGE [löndsch] Stoß | To _ at, Stoßen auf 

LU’PUS [Juh’-pöss]) Wolf [med) Hautwolf: 
Hautkrankheit 

LURCH [löhrtsch] To give a _, Wanken [car- 
riage) elnen Stoß geben [J ) plötzlich Über- 
holen | To leave him in the _, Ihn matsch 
machen : ihn im Stich lassen 


LURE fear Lockung [va.) anlocken : ködern 


Lu‘rid (uA’r-tdd] a. finster : bräunlich 
Lurk rel, en. lauern | -Ing a. (suspicion) 
unbestimmt | -ING PLAOE Schlupfwin- 


kel 
tas elves [1össch'-öss) a. [sehr) süß | -NESS 
Süßigkeit 


[413] 


~ 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus. Masculine renderings thus. 


LÜS DEUTSCH—ENGLISCH 
Listen on. & Sich __, To have a great desire | LUTHERANER, Lutherisah a., Latheran 
for : covet LUTHERTUM Latheraniam 
Lüstern a. eager after : desirous (of] [vn.) to | Lutsehen va. to suck 
desire : hanker after [sinnlich) lust after | | LUV [+] windward-side 
-er BLICK, Wanton look |-ZEIT lust:sen- ' Luxuriös a. luxurious 
sual desire ı LUXUS luxury | -ARTIKEL wa article | -ZUC 
Lustig a. merry : jovial | -er BRUDER, Jolly (ei) train de luxe 
fellow |-e GESELLSCHAFT, Merry party LYMPHE \ymph 
Sich einen -en TAQ machen, To make merry es = va. to lynch | -JUSTIZ lynch-law 
Sich über jdn. —. machen, To make fun | LYR Ye 
of ... | -ZZIT merriment : cheeriness | | LYRIK Ae poetry | -ER lyric poet 
-MACHER buffoon : joker a. lyric | -es GEDICHT, Lyric : lyric 
LUT (&]stadding boom [sstdn’-sel buhm] . L ZRUM college | poem 


ENGLISH—GERMAN 
LUST [lösst Begierde : Sucht (sinful) Wollus after .. Nachdem ... ist es die reinste 
en : gellisten (after no) m Wollust sieh zu bie 
POWER es | --S of the _ -ly [formation of adverb] ...erweise 
FLESH Fleischesiust LYCH’NIS [lic -nies] -} Lichinelke 
vu fal a. wolltistig LYCOPO’DIUM L__: Bärlapp | Powdere'd 
at A [löss’-tt-11] ad. frisch : stark „ B-mehl 
tus’ RE [löss’t-r Glanz | Lüster LYDD’ITE u | — SHELL L-granate 
Lest dest) 0. Kr kräftig: ter ty'lt ee Lie] _ DAYS [J] ui 
-ti)] a rlstig mun ; ing pres. s. Lie) —_. @- 
ork [!uht] Laute ¢ luting) Kitt ere 6 
Zuht) va. verkitten L "ING [Zei-ing] (das) Lügen [a.) lügne- 
10x "RIANOE [ [2ög-schuh'r-1-Onse] üppi- ri 
eo Suche | Luxu rate: üppig [growth) ° En IN Wochenbett | — HOSPITAL 


wuchern 
Luxu’riate prec eh] en. wuchern [in, | LYMPH barrie Lymphe : Blutwasser | Calf 
in) Kuh-l | To take __ from vaccine vesi- 


Larw'ions (iy -schuh’r-1- dss} a. ae ha | cles, Abimpfen 


Loe, : reich [living : furnit.) luxuri vaste [Zinssch]vu. lynchen|_ LAW Lynch- 
’URY U „sschä-ri] Luxus : 
en Aufwand | Brought up in the lap oe | L IX inal Luchs 
Im Schoße der Uppigkeit (or, des re eir) Leier 
Reichtums) erzogen | A wash is quite a _ LYTHE [letdh} Köhler : Kohlfisch 





[414] Words common to both languages are given in the German division only. 





DEUTSCH—ENGLISCH 


MAG 





M | OX. MARK | m= METER (& rm 
MART [2] mate = M 
Machen va. (tan, arbeiten) to make ee 


Arbeit) do (Hol cat een) give | 

muB es ers _., It must be done other- 
wise | 2 x 4 macht 8, Twice four are eight | 
Es macht zusammen 16M, The total is 16 


Augen 
| Böses Blut _, To make bad blood | Ein 
cnrames Gesicht machen, To look he] wm | 
e 
hat er seine Sache gemacht? H id he 
acquit himself? | Schulden _, To ¢ get into 
debt. | Wie — Sie das ? How do you T Mack 
that? | Was —. Sie? How are you? | 
was du willst | Do as you like | Es so gut 
— als man kann, To do as well as one can | 
Seine Sache gut __, To manage one’s 
affairs well | Wie viel macht es? [Rech- 
nung] What does it come to? | Jdn. sum 
General __, To maké... a general | Fertig 
—, To get |. gesund __, To Behr 
.. to health | inwlirfe —__, To raise objec- 
tions | Mach’s gut! (Gruß der Arbeiter beim 
DM pene | so long’ | ... hell _, 


(doing) ... | Sich an die Arbeit _, To 
set to work | Sich auf den Weg __, To set 
Sich To take nn 


cise | Mach schnell, B Be quick | Mach 
WRN. peor or Begone | Gemachte i a BLU. 

Artificial owers gemachter 
MANN, A made man 

MACHER, -IN pee CAD -LOHN cost of mak- 

MACHINATION __ 

MACHT "power : force | Mit aller _, 
all one’s might | -los a. powerless | -LO- 
SIGKEIT powerlessness | -STELLUNG 
[Staat] powerful position | -WORT word 
of authority | Ein -WORT sprechen, To 

Mishtig 0, mighty : powertal, - 

a. mig! powe: -lly : en 
(Ton) full | Einer Sache — sein, To 
master of .. [scamped work 

MAOHWERE. work {verichtlich) botch : 

MÄDOHEN girl : maid [Dienstmkdchen) 
maid-servant : 2 ee alles, 
Maid of all work : we ama t]-GYM- 
NASIUM lady’s college ] -HE girls’ 
home | -NAME [einer Frau maiden-name | 
-SCHULE girls’ school | -haft a. girlish 
[poet.) maidenly 

MAD|\E maggot : mite Eerene) grub | -ig a. 


me fall of mite 
MADONNA [pl. MADONNEN] _ 
Madonnenhaft a. Madonna-like 


| MAGAZIN magazine : warehouse [Zeit- 
To Be ready | Sich an ... —., To set abont | |__sobrift) M : review 


M ENGLISH—GERMAN 


M.A. [= Master of Arte} Magister artium : | 





a MAG 


Außer sich sein vor Freude -CAP Tollkopf| 
Magister der freien Künste — DOG toller Hund | -HOUSE Tollhaus 
MAOAROO’N [mäckd-ruh'n] Makrone -MAN {pl. -men} Verrückter | -WOMA 
MAOBE [mehsa] [club) Keule [spice) Muskat- [pl. -women] Verrückte 
bidte foadge Scepter | -BEAR’ER [behr’-r] | MAD’ AM era Madam’ | My dear _, 


mae see I pager Gnddige 
ate [ d-reht}] va. abzehren | -A’- | Madd’en made -n] va. toll machen | -¢ in Pr; 














Absehrung PS toll : | -Ing a. wütend : rasen 
MAOEIN ae nen] is —ing, Ba zum toll werden 
| MACHINE [ yn] Maschine (bicycle) | MADD’ER Krapp : Färberröte 
‘Rad’: Maschine| Bathing _,Badekarren]| © [mehdd) pp. [s. Make, Machine) __ 
ped ee ovine Buch- DISHES Nebengerichte | — GROUND 
druck-)Schnellpresse | Sewing Aufgeschütteter Boden : au/getragene 
ee) Shap Shapingmaschine : Stoß- Erde 
=] topoylinder _, [typ] Stehsylin- ' Made-up a. künstlich : falsch : ee ge ti 2s 
der- Maschine : Stop- Zylinder- | Two- STORY Erdichtete (or erfundene chichte 
revolution _, ~f ] Zweitouren-Maschine| | MADE’I-RA (md-dth’r-d] Ari wein) 
— made a. mit der Maschine verfertigt : MAD’NESS Wahnsinn : Verr oll- 
|: -| — MINDER [typ] Maschinen- heit 
eister MAGAZINE fencopy Hy AIDOCK) Zeitschrift: | 
MAQHI NERY {md-sschih’-nd-1} Maschinen Magazin | Powder _, Ci) Ful vermagazin — 
urch Maschinenkraft [$) Pulverkammer | _ ARTIOLE, Aufsate — 


1 
usc! Liking [typ] Fortdrucken 
MACHINIST sass Denen: Mechaniker 
MAOK’EREL [mäck’-rei] Makrele [s. Sprat] 
— SKY Himmel mit Schäfchenwolken 


wenn Magazin | _ RIFLE Magazinge- 
MAG DALEN [mäg-dä-lin] aero 
Mary —, Maria von Magdala | 





— 


MAOK’INTOSH [mäck’ ch] Gummi- Magdalenenstife 
Mantel : wasserdichter Uberzieher MAGEN’TA [md-dschen’-td] Anilinrot 
er maus] o. -Iy ad.] rasend : toll : ver- | MAGG’OT [mdg’-dt) Made [fig) närrischer 
go, Toll werden | Einfall: Laune | Bie . madig [fig) wunderlich 
es Ba Gans toll auf... |'To drive him__, | MAG’IO [médsch’-ick] Zauberkunst : Zaube- 
{od. to -NESS] Ihn verrückt machen no As rei | It was like __! Das war wie Zauberei! | 


March hare [od. as a hatter], T 
To be — 


ERN Zauberiaterne | —, -al, ¢. 
[or rein] werrtickt magisch 


with re [-ally ad.) zauberisch : 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


[415] 


Substantives in Oapitals. 


MAG 


MAGD maid : meid-seroant [lem | 

MAGDALENE __|-NSTIFT Magdalen asy- 

MAGEN [1, pl. unmod.] stomach | Sich den __ 
verderben, To upset one’s 8 | Verdorbener 
pee Disordered 8 | -BITTER 8-bitter : stom- 
achic bitter | -BLUTUNG hemorrhage of 
the stomach | -BRENNEN, -DRUOKEN, 


-KRAMPF heart-burn : S-pain | -KRANK- | MAHL 


HEIT 8-complaint | -LEIDEN gastro- 
pathy | Ein -LEIDEN haben, To be gas- 
tropathio |-PUM PE S-pump | -8AFT gas- 
tric Juice |-SÄURE gastric acid SCHMERZ 
pain in the S | -SCHWÄCHE weak 8 | 
-stärkend a. stomachic | -WURZ arum 
Mager a. (Menschen) thin [Fleisch) lean 
Sag eas Sy |-XEJT thinness : meagre- 
ness | -e WAHLZEIT, A poor meal | 
— werden, To Gad thin | -MILCH akim- 
MAGIE magic | -R Magus 
ba. cal, -lly 
MAGISTER master of arte [M.A.} 
MAGISTRALE [x] | line 
MAGISTRAT [3) Mayor and Oorporation 
MAGNAT magnate 
MAGNESIA — 
MAGNESIUM __ (metal] 
MAONET [3] mag’net 


Horseshoe-magnet | -isch a. magnetic | -e 


KRAFT, Magnetism | -ISEUR magnetiser| — 


MAG 


MAGICIAN [md-dachissch’n] Zauberer | _’S [ce 


WAND Zauberstab 


Magiste’rlal [mddsch-t-sstth’-ri-di] a. obrig- — 


keitlich : gebieterisch stratur 
MAG‘ISTRAOY [mädsch i-satrd-ssi] Magi- 
MAQ’ ISTRATE (mddsch’ i-sstreht] Friedensrich- 
ser: Obrigkeit [examining — 
richter | _’8 WAR T Vollmacht 
Mag? ANIM’ITY (mdg’- El Pelle kate 
ui 


Magnan’ imous [mäg-nänn’ met ih 7 od 

er eae {mdg’-ni-teis] va. magnetisi 
notisieren 

MAGNE 


O IGNITION [gas eng., & auto] 
ikirtach? Zündung 
MAGe IFIOENOE (mdg-niff’ i-ssenss] Pracht 
Magnif’icont a. prächtig : großartig : brillant 
Mag’nified a. vergrößert [rungsglas 
MAG’NIFTER [mdg’-ni-fei’er] Vergröße- 
Mag’nity [mäg’-n1-/ei] va. vergrößern [elevate) 
verherrlichen | -ING GLASS Vergröße- 


rungsglas | -ING POWER Vergrößerungs- : 
kraft 


ft [sprecherisch : prahlerisch 
Magnil’oquent [mäg-nill’o-ku-ent]) a. groß- 
MAGNITOQUENCE [mdg-nti? o-ku-enss] 
Großsprecherei [Größe 
MAG’NITUDE bape aoe) Wichtigkeit : 
MAG’PIE [mäg’-pei] Elster 
MAHOG’AN Thm Boga 4-ni]Mahagoni(holz) 
MA’HOUT [mah’-huht] Elefantenführer 
M AID [mehdd] Mädchen : Jungfer [virgin) 
Jungfrau | _ of ALL WORK, M für 
alles | __ of Orleans, Jungfrau von O | — 
SERVANT Dienstmädchenf{farm servant) 


Magda 
MAIDEN [meh’dd-n] Mädchen [a.) jung- 
friulich | _ LADY unverheiratete Dame 


[416] 


e 
. ? : 


Lmilk . 


Hufeisenförmiger __, . 


an 


Untersuch- : 


ens | | Mainly ad. ba 


MASCULINE words thus; Macculine renderings thus. 


DEUTSCH — ENGLISCH 


MAI 


-Isioren va. to zn | { -ISMUS mag- 
netism “NADEL magnetic needle 
MAGNOLIE magnolia 
MAHAGONI(HOLZ) mahogany | -MOBEL 
1] mahogany furniture 
jon va. to mow [mm.) [Schafe] bieat | -ER 
mower | - MASCHINE mowing machine 
meal : repast | -ART grinding | 
-BODEN moulding floor (od. loft] -BRIEF 
[shipbuilder’s) contract | -MUHLE fiour- 
mill | peor ae mile he an soery | | 
-ZEIT meal: 
segnete -ZEI T rhe 


MAB (anil LTEL reminder 

Mahnien va. to remind (Schuld) — for 
payment of | Jdn. an seine Pflicht _, To 
remind ... of his duty | -ER ae: 
importunate creditor | -UNG monition : 
demand for payment 

MAHRE wretched hack : ‘screw’ : 


mare 
Mährisch a. Moravian | Die -en BRODER, [pl] 


The Moravians 

MAI Pd May „Imen] -BOWLE May drink 
( flavoured woodruff] -BLUME, 
(GLÖOROHEN Ul eat Boats the valley | -KÄFER 
cockchafer : May- 


MAI 
NAME Mädohenname | _ SPEECH 
Jungfernrede | MATDEN OOD ida) 
wenhasr 


Junglernschaft 

MAI’DENHAIR FERN [ dd -2-hehr) 
Mal’denly [meh’dd-n-Ii] ad. ch 

MAIL [ Post {coat of __) Panzer | — 
BAG Posteack | _ CARRIAGE, -VAN 
evens post office] Eisonbahnpost- 

n|— CART Postwa — COACH 

[ko sch] Postkutsche | __ B Post- 
dampfer | _. TRAIN Pontzug 

Mail (ntehl] va. .. [Americ. ] mit der Post senden 

Mail’able a. mit der Post beférderbar 

Maim [mehm] va. lähmen : verstümmeln 

MAIN [mehn] Hauptteil [sea) Bone sec (Pitt) 


Hauptrohr | In the _, 


pl] Großrüsten a ANCE,’ 
auptsache|_ _DECK Hauptdeck [the Ger- 
=a ori Lloyd calls this Zwischendeck] 

— LAND Festland | _. LINE 

— MAST Großmast | __ SAIL [sneh’n-sal} 
GroBeegel | _ SHAFT BRAKE [auto] Vor- 

gelegebremse | _. SPRING S. eder 
STAY [%) Großstag ber [= STAY- 
SAIL Groß-Stagsegel : Deckschwabber | 
— STREET Hauptstraße | __TOP GroS- 
mars | — TOPMAST [ship) Groß-Mars 
stenge [schooner, etc.) en |-- TOP 
SAIL Großmarssegel | _ TOPGALLANT- 
MAST Grog: — TOPGALLANT 
SAIL Großbramsegel | _TRUCK Knopf 

des Großmastes | __ YARD Großraa 


| se mehn]a.vornehmste: ha uptatichlichste : 


tig : Haupt... {) Grof.. 
hauptskchlich : meistens 





Words common to both languages are given in the German division only. 


All FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


MAL 


—— nen 


MAIS maize : Indian corn |-KOLBEN corn-cob | MAKELN criticising [com) ... broking [v.) 


MAJESTAT male, b -isch a. majestic, 
-ally | -SBELEIDIGUNG lese-majesty 

MAJOR [3) __ | FRAU -IN, M’s wife 

MAJORAN marjoram 

MAJORAT right of primogeniture 

MAJORATS | -ERBE eldest son | -GUT en- 
tailed estate 

Majorenn a. of age | __ werden, To come of 
age : attain one’s majority | -/TÄT ma- 


jority 
MAJORITAT majority (of votes] Mit einer 
Stimme __, With a M of one vote 


va. to ze 
MAKEL stain : spot [fig) blemish : flaw | -los 
a. stainless [fig) blameless |-ZLOSIGK EIT 
stainlessness 


MAI 





Maintal’n (mehn-teh'n] va. erhalten : ernäh- | 


ren [argue) behaupten [price, qual.) auf- 
recht erhalten [halt [law, etc.) Erhaltung 

MAIN’TENANOE [mehn’-ten-änss] Unter- 

MAIZE [mehs] Mais 

Majes‘tie a. [-ally ad.] majestätisch 

MAJOR [meh’dschr] Major [propoe.) Ober- 
satz [a.) größer | _ QENERAL General’- 
major’ | __ KEY [kiA] [mus] Dur-Ton 

MAJOR’ITY [md-dschorr’t-ti] [number 
Mehrheit (age) M tindigkett | He is in by 
-—« Er ist mit einer Mehrheit von 50 Stim- 
men gewählt | The __ of people, Die Mei- 


sten | To join the _, [die] Zur großen : 


Armee abgehen 

MAKE [mehk] Fabrikat : Arbeit: Art [build.) 
Bau [a.) vorgeblich : scheinbar 

M ak e [mehk) ra. [imp. & pp. Made, 


gen [sn apology) verfassen [a complaint 
fiihren [do) tun {water) lassen [water, + 
(Wasser) machen : leck werden 

— tn. sich ... nahen [land) entdecken | He 


made the child eat the bread, Er zwang ' 
das Kind das Brot zu essen | To — 0’s | 
heard, (etc.] Sich Gehör erzwingen | He | 


could not __ himself heard, Er konnte sich 
nicht verständlich machen | What made 


him say...? Was veranlaßte ihn... zu ga- | 


gen? | -_ AMENDS for, Vergüten | _ ... 
angry, Ärgern 

— away with, fortechaffen : stehlen [kill) be- 
seitigen : aus dem Wege schaffen [0's) sich 
umbringen : Selbstmord begehen 


_ believe [s. Believe] _ the BEST of it, __ | 


the BEST of a bad BARGAIN, Gute Miene 
zum bösen Spiel machen 

.- & CLAIM for, Anspruch auf... machen 

— one’s ESCAPE, Die Flucht ergreifen 

-- fast, [+] ein Tau belegen (command) be- 
legen I : mach fest ! 

— for, sich begeben nach [T,) auf... steuern 
[a pers) sich auf jdn. stürzen 

— free with, Mit ... wie mit seinem Eigen- 
tum umgehen [schließen 

-- FRIENDS with, Freundschaft mit jdm. 

_ GAME of, Sich über jdn. lustig machen 


Sr ee beweisen flosses) wieder : ung 
_— HASTE Lgut machen : ersetzen | MAL’ACHITE [mälf’d-keit] Kupferspat 


‚ Bilen 


AA 


to criticize : do business as a broker : 
MAKKARONI (pl] macaroni Lbarga 
MAKLER broker | -GEBUHR brokerage 
MAKLER fault-finder : critic 
MARKRELE mackerel 
MAKRONE macaroon 


in 


ı MAKULATUR waste-paper 


ENGLISH—GERMAN 


mehdd] machen [compel) zwin- . 


MAL [9] time | Einmal ad. once | Zweimal ad. 
twice | Dreimal ad. three times | Viermal, 
etc. ad. four times | 3 _. 4 ist 12, 3 times 
4 are 12 | Manches _, Many a time | 
Dieses eine _, Only this once | Zu ver- 
schiedenen -en, At different times | Alle- 
mal, ad. Every time | Ein für alle _, Once 
(and) for all {abbreviation for einmal) 
Komm __ her, Just come here 


MAL 


— known, bekannt machen : mitteilen 
— light of, leicht nehmen 
— 8 MARK, Eine Spur hinterlassen : einen 
Eindruck machen 
— a MISTAKE, Sich täuschen : sich irren 
— the most of, Nach Möglichkeit ausnutzen 
' _. much of, hoch schützen : viel Wesens von 
... machen : * große Stücke auf jdn. halten ’ 
— a NOTE of, Vermerken : notieren [chen 
° _ off,’ fortgehen : sich aus dem Staube ma- 
— out [prepare) aufsetzen : führen [compre- 
hend) verstehen : begreifen [accounte, a 
— ever, übertragen [ bill, etc.) aufstellen 
, fertig machen {typ) zurichten 
| — SAIL, Unter Segel gehen 
SHIFT with, Sich mit ... behelfen 
— sure of, versichern 
‘_. TRACKS’ [s. ‘— off] 
— up, einrichten [sew, etc.) machen [one's 
books) Bücher abschließen [a party) auf- 
| bringen fa developer, phot.) ansetzen (type) 
umbrechen (von Seiten] To be made up of, 
Aus... bestehen : aus ... zusammengesezt 
sein | To _ up one’s MIND 0 ..., Sich ent- 
schließen ... su... | — up for, ergiinzen 
[compensate) wieder gut machen :ersetzen | 
— up for lost TIME, Das Versiumte nach- 
holen | — up to, [approach) sich jdm. 
nähern : auf jdn. zugeben [ingratiate o’s 
with) sich bei jdm. in Gunst setzen | _ it 
ı up, Sich versöhnen 
ı — a VIRTUE of necessity, Aus der Not eine 
Tugend machen 
_. WAY, Platz machen 
MAKE-BELIEVE Vorwand : Verstellung 
MAKER [meh’k-r] Verfertiger [ Creator) 
Schöpfer [com) ...fabrikant : ...macher | 
Dress_., Schneiderin : Modistin | Watch_., 
| „Uhrmacher 
MAKE-SHIFT Notbehalf 
MA’KE'WEIGHT [weht] Zugabe 
MA’KING Verfertigen : Herstellung | He has 
the __ ofa... in him, Er hat das Zeug zum 
... | — READY [typ] Zurichten | _. UP 
| Anfertigung: Verjertigung[of an actor) Ver- 
| kleidung (typ) Umbrechen 
| Mal... [comp.] schlecht... | MAL’ADMINIS- 
TRA’TION schlechte Verwalt 














Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [417] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


MAL DEUTSCH—ENGLISCH MAN 
MAL {an Bäumen) blaze me MAMMON _ 
boundary stone im Spiel) aim : g MAMMUT mammoth 
{am Körper) mark : spot : wound MAMSELL miss 
MAL | -KA8TEN paint-box | -UTENSILIEN ' Man pron. they : one | _ sagt, They say : it 
Malalisch a. Malay [pl] painter's niaterials | is said : they are said | Wenn __ will, If 
MALARIA __ you like | __ klopft, Somebody is knocking 
| 
| 






Malen va. to paint [fig) depict | In Öl__, To | Mancher, manche, manches pron. many : 
P inoi) | Nach der Natur __, To paint from many a | So manches Jahr, For many a 


nature 
MALER, -/IN painter (¢ fJ)- AKADEMIE aca- 
ing | of painting | -KU NST art of paint- 


year | -lel a. of several (od. different) sorts : 
all sorta of things | -leiweise ad. in different 


ways 
-PINSEL [paint) brush | -SCHEIBE ' MANOHESTER [Stadt] — | MANCHESTER 


MALEREI painting [palette [Stoff] corduroy : vel 
alerisch a. picturesque chmal ad. sometimes : several times : 


Maliziös a. malicious [mauve | MANDAT mandate | Sein — niederlegen, 
MALVE mallow | -NFARBE, -nfarbig a. [Parlament] To vacate one’s seat 


M Man 
MALHEUR [pr. French] misfortune | MANDARINE mandarin orange often 
MALZ malt | -BIER malt-liquor | -BONBON | MANDEL al'mond | Bittere, süße__, Bitter, 


malt-lozenge | -DARRE M-kiln sweet A | Kine _, [15 Stück] = Fifteen : 
Malzien vn. to malt | -ER, MÄLZER maltater Eine — Eier, Fifteen eggs | -weise ad. br 
MAMA mamma fifteens : fifteen at a time 

MAL ENGLISH—GERMAN MAN 
Mal adrolt [mäll’d-dreut) a. ungeschickt ‚ Diener [workman) Arbeiter [oflicer's) 
MAL’ADY {[mdit'd-di]) Krankheit :  Bursche {chess, draughts) Stein [warrior) 
MALAI’SE (spr. französ.] Unbehagen Krieger | No _, Niemand | Any _, Je 
Mal apert [näl’d-pört] a. [veraltet.) vorlaut : mand | Baker’s _, Bursche | EN 

un | Tote | Oxford _, Harvard _, Student 
ee Dauplsgener: von Oxford or Harvard | ‘The __ in the 

Nörgler [a.) unzufrieden | STREET,’ Das große Publikum : Mann 
MALE [mehl] Männchen [a.) männlich aus dem Volke [very often translated by, 
MALEDIO’TION [mdili-dick’sschn] Fluch | _ der gesunde Menschenverstand, = com- 
MAL’EFACTOR [mälf’i-/äckt-r) Übeltäter ' mon sense] _ and WIFE, Mann und Frew| 
MALEV‘O|LENCE [mél-eww’o-lenss] Bos- _ of WAR, Kriegsachiff | A — named..., 

heit | -lent a. böswillig ' Ein Mann namens ...| Between __ and _ 
Ma’lio ACID [meh’-lick] Apfelsdure Unter Männern | My —! Mein Lieber ! | 
MAL/IOE [mäl’-iss] Bosheü ' To show 0’sa__, Sich als Mann erweisen | 
Mallo’lous |md-lissch’-öss] a. [-Iy ad.) boshaft My little [a child] Mein kleiner Herr | 
Mall’g'n mein] a. feindselig [va.) schaden | — ENGINE Fahrkuns | _ HOLE Mann- 

— INFLUENOE schlechter Einfluß loch | — ROPE tt Laufstag : Klimm- 
Malig’ |nant [md-lig’-ndnt] a. [fever, etc.] bis- | stag | — ROPES [pl 


Mannreepstaue | His 
artig | __’NITY [md-lig’-ni-tt] Bösartigkeit men, Seine Leute (Often not translated 
Malin’ ger [md-ling’-gdr] on. sich krank stellen: where an adjective is used substantively, 
MARU ARD (Rat ende Ace Wakes | _Eintapferery ee 
MAL/LEAB ’ITY [mall t-d-bil? 0-40) Dehn- Man [män] [-nne-d) va. bemannen [a fort) 
esetzen 
Mall’eable (mdi? t-d-b/] a. dehnbar : himmer- | MAN’ACLE [männ’d-kl] Handjessel [va.) fes- 
bar : schmiedbar [ fig) leicht zu beein- sein | --d pp. gefesselt (vermittels Hand- 
flussen | __ CAST IRON, Schmiedbares fesseln) - : 
MALL’ ET (méa?’-it] Sohlagel [GuBeisen | Man ae Mans -idsch] va. zu Stande bringen : 
MALL’OW: Bohpappei : wilde Käsepappel | we wala ten aay ho leiten : ee 
Marsh __, Eibiso 2 dhaben : 
MAL°M’SEY [mahm’-st] Malvasier abrichten [on.) es einrichten [to, zu) es fertig 
MALPRAC’TICES [mäl-präck’-tiss-is] (pl] bringen | He has _d io ..., Br hat es fertig 
Unterschleif (sing) Kniffe (pl] | gebracht ... zu... | Badly —.-d, Schlecht ge- 
MALT [mdhlt) Malz [v.) malzen | _ EX- leitet (or gehandhabt] -able a. fav] lenk- 
an GUOR [tek } ae Mdlzeret | | aera -MENT Verwalung : F : Ver- 
er ick’-r] M-tran ehr 
Maltreat’ [mäl-trihr’] va. übel behandeln | MAN’AGER [män’-idsch-r] [of an estate) Ver 


MALT’STER [mAhlt’-sstr] Malzer walter -in : Geschäftsführer : Prokurist 
MAL’VERSA’TION [m&’-wör-sseh’sschn] [Aousekeeper) Haushditerin [of court, theat.) 
Unterschleif | Intendant [bank, rail, theatre, eto.) Di- 
‘AL [mdm’-1] Säugetier [Kalb rektor | Stage __, [theatre] Regisseur | 
MAMM’ON [mäm’-n] Mammon : das goldene A good _, Ein umsichtiger Mensch 
MAN [män] [pl. MEN] [in Zusammensetzun- | MAN’DARIN [mdn’-dd-rin] M_ | _ ORANGE 


gen spr. mn, kurz wie Oabman, kdb’-mn] wergapfdsine 
Mensch : Mann [— servt.) Bedienter : | MAN’DATE [män’-deit] Befehl 


[418] Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. 


MAN 


MANDEL | -BAUM al'mond-tree | -DRUSE 
tonsil |-ENTZUNDUNG enlarged tonsil : 
ee gare al’mond-oake |-K LEIE 

wader | -SEI FE A-soap 
DOLINE a 

MANGAN manganese | -S4 manganic acid 

MANGEL want : deficiency : defect | Giinz- 
licher __ an, Total absence of . . | — an 
Takt, Want of tact : tactleasnesa | __ leiden 
[or haben] an .. ‚To be in want of ... | 

-haft a. incomplete : deficient : impertect 7 
-HAFTIGKEIT defectiveness 

Mangeln v. to be wanting : be wanted [un- ' 
persönlich) Es mangelt ihm an allem, He 
is wanting in every respect | Es mangelt 
mir an Geld, I am short of money 

MANGOLD beet 

MANIE mania: craze 

MANIER manner [Malerei) style m mus.) 
flourish |-EN [pl] embellishments | -lich a. 
gentlemanly : ladylike [handeln) politely | 
-LICHKEIT polite, gentlemanly od. lady- 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


MAN 
MANIFEST manifesto | Ein __ erlassen, To 
| publish a M 
MANIFESTATION __ | -8SEID (s. Offen- 
barungseid] [one’s insolvency on oath 
Manifestieren va. to manifest [jur.) declare 
MANN man (Gatte) husband | __ für __, One 
after another | Mit_ un MAUS unter- 
gehen, [Schiff] To go down with every soul 
on board 


MANN | -bar a. marriage‘able | -haft a. manly 
[ad.) like a man | „HAFTIOKEI T manli- 
ness | -ZEIT manhood | -WEIB virago 

ie -faltig a. varied : many | -FAL- 


TIGKEIT variety : multiplicity 
Männlich a. male [Alter) of manhood (gram.) 
ao ne ls etc.) man’s. 


| : men’ 8 u... 
| joa .) like a man | -es 
Yeschlecht, [gramm asculine gender | Das 
| -eund ware chedeechiocht, The two sexes| 
-KEIT manliness 
MANNB|-NAME man’s name|- PERSON man: 
male |-TOLLHEIT [med] nymphomania 
<) MANNSCH AEE body of men {L) crew 


ENGLISH-GERMAN 


MAN’DIBLE [män’-di-bl] Kiefer 

MAN’DRAKE [män’-drehk] Alraun : A-wur- 
sel [Amer.) Maiapfel 

MAN’DRIL Docke : Spindel 

MANE [mehn} Mähne | _. COMB: Striegel 

MANES [meh-nihs] [pl] Manen 

Man’ful a. ad.] männlich 


MANG’EL-WUR’ZEL (méing’-gl w-dr’ -sel] 
Mangold : Runkelrübe 

MAN’GER [meh’ndsch-r] Kri rppe | He is a 
dog in the _, Was er selbet nicht genießen 
kann, gönnt er auch andern nicht 

MANG’LE [mäng’-gl) Mangel : Rolle Ex 
{clothes) mangeln [wound verstümmeln 
MANG’ fer kann gerollt 
en 

Be oy ek ae] a. räu 


G done here, 


OOD [mén’-hudd] FF anheit {age) . 


Mannesalter |_. SUFFRAGE, Allgemeines 
Wahlrecht 
MA’NIA [meh’-nt-d] Manie : Wahnsinn (for, 
MA’NIAC [meh’-nt-äck] Wahnsinni er ben] 
MAN‘IF [männ’i-fesst] [+] Dek- 
larationsschein [a.) offenbar [ve.) ‘offen- 
baren [ Bekannimachung 
MAN’IFESTA’TION [männ’i-fess-teh’sschn] 
MANIFES’TO [männti-jess’-t0h] Bekanntma- 
ch [PAPER eine Art Pauspapier 
i ern ’t-fohidd] a. vielfach | — 
MANILL’A-HEMP [md-nül’d] [fibre] Me- 
nilahanf [ben a -A’TION Handhabung 
harass [md-nip' -juh-leht] va. handha- 
Arie M dnnerwelt : Men- 


ae E88 S mn -Iness] Männlichkeit 
MANE BR {mar 7 

MANN’ER [män’-r] Art: m : Lebensart 
In a 


like _, A 
gleiche 20 Weise | -ly a. geaittet : artig 
MANN’ERS [pl] Sitten | Good _, Gutes Be- 


nehmen : guie Manieren (ply ¥ Want of _, 


an _ Lebensart | — and customs, 
Sitten und Gebräuche | To learn _, 
gut zu betragen lernen 
a. —, Ich will ihm 

| :*ich werde ihm Mores lehren’ 
Mann’ish a. [von Frauen gesagt] minnisch : 

‚, unweiblich 

| MANGSU’ ns De 

manövrieren | 8 (pl] [x] Mantver Ging 
Naval __s, [4] Flottenmanöver ( er 
Seekriegspiel (sing] 

MAN’ OR [män’-r] Rittergut: Landgut | Lord, 
Lady of the _, Grundherr -in | _ HOUSE 
Herrensitz 

Mano’rial [md-noh’r-i-4] a. herrschaftlich : 
Ritterguts... | — RIG: [pi] Herrschatt- 

MANSE [mänss) Pfarrhaus 

MAN’SION [män’-sschn] Herrensitz | The 
— HOUSE, [London] ee zaniliche Wohn- 


haus des Oberb 
MAN’SLAUG‘HTER [män’-ssidht-r] T ot- 
MAN’TELET Min schlag 
MAN’TELPIEOE [médn’t-l- 
MAN’TLE [män’t-}] Mantel : Tauftuch fgas) 
[GlOR)GErump! [va.) bedeoken Im) sich 
schkumen : a! 
MAN DAL [min "Jh Handbuch — LA- 
BOUR Handarbeit | SIGN _, E jenhän- 
dige Unterschrift 


en ones, 
Für Indasirleswer = 


Manumit fe (em -tte’d frei lassen 
aan ale N at re ‘n] Prei- 


| MAN ER md. njuh’r] Dünger (liquid) 


Jauche [va. 
MAN’ USOBE ker -juh-sskript) Manu- 


ekript : Hands 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [419] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 





MAN a 


MANOVER mancuvre 
Mandvrier|en on. to manceuvre | -unf fos 
unable to M [garret-wi 
MANSARDE garret : attio | "NFENSTER 
MANSCHESTER 2 . Manchester 
MANSCHETTE cuft | KROPF cuff-atud 
MANTEL mantle : cloak [GeschoB) envelope | 
Einen _ anhaben, To have a 
dem __ der Nacht, Under cover of night 
-KRAGEN cape |- 4 OWE black backed gull 
-SACK portmanteau ein [& Jreef-tackle 
MANTELOHEN [fig] cl runner 
MANUFAKTUR at hielo | -187 manu- 
facturer|-WARENHANDLUNG drapery 
MAN USERIPT { ) 
— pt [t 
MAPPE portfollo : cas ae 
boy’ 8) marble 


MARBEL Lp rene 
MA e : fable : cock and bull 
story | — as end und einer Nacht, The 
Arabian Nighte | -BUOH fairy-tale book | 
-haft a. fabulous 
MARDER marten 1 HAUS__, STEIN_ stoat 


MAN 
MAN’ Y [menn’ ij Menge [a.) mancher : ‘viele 
(numerous) zahlreich [various) mehrere | 
—..., Kine M... | — sided a. vielseitig | _ 
TIMES, Oftmals : oft | _ a TIME, Oftmals: 
so manches Mal | As _ as, So viel als | A 
good _, Ziemlich viel | A great __, Eine 
große Menge (or Anzahl] How __... „? Wie- 
viel.. ed Bo _, So viele| Before _ years, In 
ahren | To be one too __ for, Jdm. 
Überlegen sein | — coloure’d a. bunt : viel- 


ig 

MAP Karte: Landkarte[s. Ordnance) of the 
WORLD, Weltkarte : Erdkarte | __ MAKER 
Kartenzeichner : Kartograph | _MAK- 
ING zeichnen : Kartographie 

Map [-ppe’d, mäpt ] va. phisch auf- 
nehmen | — it Ai out, Seine Zeit einteilen 

MA’ ress ig? p-t) Ahorn| Sugar __, Zucker- 
ahorn SUGAR A-zuoker 

Mar ei) ee d, spr. mahrdd] va. verder- 








marmorieren | __ 


MAROH [mahrtsch] [month) März [progress) 


DEUTSCH—ENGLISCH 


on | Unter : 


ENGLISH—GERMAN 





a ee aa ee 


Gang [><) Marsch [frontier) Grenze [on.) | 


marschieren | Dead _, Trauermarsch | 
— In, einmarschieren | \ — off, fortgehen : 
abziehen | — on, wei eren | — 
Bet vorbeimarschieren | __! Marsch ! | | 

orced __, Eilmarsch | Quick _, Lauf- 
schritt : Geschwindschritt | Double 
quick _, [charge] Sturmsohritt | MARCH 
PAST Vorbeimarsch | MAR’OHING Mar- 
schieren 

MAR’CHIONESS [mahr’-sschä-ness) Mar- 


quise : Markgrdfin 
MARE [mehr] Stute | _’S NEST Lächerliche 
eingebildete E butter 
MAR’GARINE [mahr’-gd-rihn] M__: Kunst- | 





[420] 


MAR 
M ARELLE morello ' 
MARGARIN|E, -BUTTER margarine 
MARIEN|-BLUME daisy|-DORN eglantine 
-KÄFER rn | -ROSE daisy (and sev- 
eral other flowers] -TAG Lady-day 
MARINE navy | Bei der _ dienen, To serve 
in the navy | -AMT, -MINISTERIUM Ad- 
miralty : marine board | -BUDGET navy 
estimates | -MINISTER [England) First Lord 
of the Admiralty [Amer.) Secretary of the 
to marinad 


[Navy 


] 

(Grenzland) frontier-die- 

1] -BAUM B-tree | -ORAF 
margrave |-@RAFIN margracine |-GR AF- 
SCHAFT viate | -SCHEIDE B- 
line between mines | -STEIN B-stone 

MARK = 1.) pith [Knochen) marro« 
{anat.) m we membrane | -KNOCHEN 
marrow-bon 

Markant a. striking 

MARKE sign [Waren_) mark (Brief_) 
[postage-) stamp [Qualität) sort : quality 





a 


MAR 
MAR’GIN [mahr’-dschin] Rand | Inner _, 
[typ] Innenrand Randbemerkungen 
nal a. Rand... | _ REFERENCES 


MAR ORAVE [mahr’-greha] | Markgraf 

MAR’GUERITE [mahr’-gd-riht] große Käse 
blume : Tausen Ön(chen): Maßliebchen 

MAR’IGOLD [märri-gohldd] Ringelblume : 
Goldblume | Corn _, Saat- Wucherblume | 
Marsh _, Sumpf-Dotterblume 

Mar’ inated a a. mariniert | __ HERRING m-er 


Harin MARIS [mad-rth’ 
mé-rik’n} Seewesen [man) See- 

soldat : Marthescldee [In Germany, the 
_s = Leute der Seebstaillone] Tell "that 
to the _s! Das kannst du andern weis 
machen ! | __ STORE-DEALER Trddler : Alt- 
eisenkrämer 

MAR’INER [märr i-nr] Seemann [poet.) Schif- 
fer | _’S COMPASS SeekompaS& 

Mar ital [mdrr’1-t7]} a. ehelich 

Mar’ itime head its ge sur See gehörig : 
See... .) — TOWN Seestads 

MAR’J¢ ORAM Hm na] ores 

MARK Zeichen : Abzeichen [coin & trade : 
boundary) M ark (school) Note [bales, etc.) 
Zeichen {stamp rabid el [trace) Spur 


(dent, scar) N‘ Boweis (for fir- 
ing) Ziel [steering Merkzeiohen ı See- 
marke | Trade _, F rke | Water _, 


Wasserzeichen | 8 | Save the _ ! Gott steh uns 
bei!| Average _s, Durchschnittsprädikat: 
Durchschnütsnote| Man of _, Angesehener 
Mann | It is hardly u to the __, Das laßt 
zu wünschen übrig | I don’t feel quite up 
to the _, Ich fühle mich nicht ganz wohl: 
ich bin nicht ganz wohl | To overshoot the 
__, [fig] Über das Ziel hinausschießen | To 
hit the __, Das Ziel (or Zentrum) treffen [fig) 
Den Nagel auf den Kopf | I don’t 
think I’m far from the _, Ich glaube, daß 
ich so ziemlich das Richtige getroffen habe| 
His German is not quite up to the __, Sein 
deutsch ist nicht weit her 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU PEMININE words ın Italic. 


MAR 


MARKETENDER, -/N sutler 
Markieren vo. to mark | Den Feind _, [X] 
To point out 


en @. marrowy [fig) strong : vigorous : 


M WIRE ISE [über dem Fenster) outside 
blind [über Läden) awning 

MARKT market (gro großer) fair | -BERICHT M- 
prices(pl]-BU DE stall|-FLECKEN M-town| 
-FRAU market-voman | -FREIHEIT M- 
privilege | -GELD M-toll enk) fair- 
ing | -H ALLE M-hall | -HELFER porter | 
-KORB marketin coe | -LEUTE [pl] M- 
people | -PLATZ M-place | -PREIS M-price 
es Cheap Jack "SCHREIERE 

| -schreierische REKLAME, Pufüng 

advertisment | -TAQ M-day 

MARKUNG boun 

Marijen ra. [J] to marl | -/N@ marline | 
-PFRIEM marline-spike | -8CHLAQ half-hitch 

MARMEL [boy’s) marble 

MARMELADE mar’malade m) jam 


m ne 


MAR 


Mark va. zeichnen : ‘mit einem Zeich Zeichen ver- 
sehen [notice) merken : bemerken (cards) 
zinken (um falsch zu spielen} — out, mar- 
ken [stamp) stempeln | To _ the linen, Die 

Wäsche zeichnen a my words, Passen Sie 
nur auf : merken Sie eich das 

Mark’ed a. hervorragend : deutlich : bemer- 
kenswert facoent, resemblance) auffallend 
(attention) groß : gespannt 

MARK’E'R Marqueur [%%) M— : Flügel- 
mann [counter) Marke | Billiard __, Mar- 
keur : Billiardmarkeur | Book —, ~, Buch- 
zeichen : Lesezeichen 

MARK’ET Markt : Handel [sale ae Ver- 
kauf | To find a ‘good __, 

(or Absatz) finden 
Schwerverkiu fliche Ware | To flood the _, 
Den M tiberschwemmen | In the _, Auf 
dem M | Buying in the cheapest _, Auf- 
ear un ni ten Preise | The cotton 
brisk, Der Baumwoll(en 
zt | Cattle —, Viehmarkt 
zeunwan en)markt| Fish _,Fischmarkt| 
Hay _, Heumarkt | Meat —, Fleisch- 
markt | Money _, Geldmarkt : Börse | — 
DAY aire Ei — GARDEN Handels- 
garten|__ GARDENER Gemüsegärtner| — 
GARDENING Gemüsebau | _ HOUSE 
Markthalle | __ PEOPLE M-Leute | — 
PLACE Marktplatz | — PRICE Markt- 
preis | At — price, Zum Marktpreise 
"_ TOWN Marktflecken | _ WOMA 
Markt/rau | -able a. gangbar 

MARK’ETING Marktbesuch | To go —, 
Auf den Markt gehen 

MARK’ING INK Wdschetinte 

MD th Marl {ea. +) marlen | To dreas 

ergeln : mit M düngen | __ PIT 

Mar’ly a. mergelartig 

| ech sein] Marling : Afarleine | 


_, [od. ING-j SPIKE Splißhorn : 


Maripfriem : : Marlepieker | — HITCH | 


Maristich : Merischlag 
MAR’MOT [mahy’ mo] urmeltier 


DEUTSCH—ENGLISCH 


_ ENGLISH—GERMAN | 


NEUTER words in Roman type. 


MAR 


MARMOR marble | -BAND in M-paper covers 

-BLOCK block of M | -BRUCH M-quarry 
_ _ - PLATTE M-slab 

Marmor|ieren va. to marble | -n a. marble 

Marode a. tired : worn out 

MAROKKAN|ER Moor : inhabitant of Morocco |" 
-Isch a. of Morocco 

MAROKKOLEDER Morocco leather 

MARONE Spanish chestnut 

MARQUIS _ | -E marchioness 

MARS en) [$%) top | Großer _, Main top 
-QAST topman | -RAHE topsail 


yard . 
-SEGEL topsail | -LEESEGEL main top 


MARSCH march | Den __ schließen, To bring 
up the rear | -berelt a. ready to march 

af ARSCH marsh : marshy land : fen (fer- 
tile low lands in North y] -BODEN 
marshy soil | -FIEBER malarial fever | 
-LAND country 

NANSCHALE marshal | -8TAB M’s staff 


MAR 


Maroo’n [md-ruk’n] a. [colour] karmesin- 


braun 
MARQUEE’ mahr-kih’ Bes Festzelt 
an . MAR’QUI8 [mahr’-ku-iss] Mar- 


SERTLE: ME — PORTION | te a. 
heirstefühig [fam) mannbar 
Marr le'd [mdr’-idd} a. ehelich | _ COUPLB 
Ehepaar | .__ PEOPLE Eheleute | _ 
STATE Ehestand 
MARR’OW’ [mär-oh] oc Den ar Kno- 
| chenfett [fig) Beste[s. Vegetable] _ BONE 
M-knoohen |-FAT PEAS viereckige Erbsen 
Marr’y [mérr’t} ea. trauen [take in marriage 
heiraten : sich mit jdm. verheiraten [rn. 
sich v | To _ beneath him (od. her], Unter 
seinem (ihrem) Stande heiraten 
Marry ! int. [veraltet] Wahrlich I : Gewiß ! 
MARSH [maArssch] Sumpf | — FEVER 
Sumpffieber | _ MALLOW Eibisoh | — 
MARIGOLD Sumpf-Dotterblume 
MAR’SHAL [mahr’-sschl) Marschall : Hof-m 
[America) Gerichts-m [va.)[-lle dj} ordnen: 
Mar’shy [mahr’-sschi] a. sumpfig |anführen 
MART [mahrt] Markt : Ni e | Auction 
—, Auktionshalle [—, Stein-m 
MAR’TEN Marder | Pine __, Edel-m | Stone 
Mar’ tial [mahr’-sschl] a. kriegeriach | Court _, 
Kriegsgericht| _LAW Kri t:8tand- 
recht | The city was placed under _ law, 
In der Stadt wurde der Belagerungszu- 
stand erklärt 
MAR’TIN | House-_, Mehlschwalbe | Sand- 
__, Uferschwalbe : Sandschwalbe 
MAR’TINET’ strenger Vorgesotzter 
MAR’TINGALE TW harness) peak ears 
Er. ‚ spar) Stampfstock | — 
pveneyerop cece 
MAR’TINMAS Martinsfest 
MAR’TYR [mahr’t-r] Märtyrer [va.) zum M 
machen | -DOM Mürtyrertum.: Quai 


, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [421] 





Substantives in Capitals. MASCOLINE words thus; Masculine renderings thus. 


MAR 
Marsehieren on. [& — lassen, va.] to march 
MARSEILLAISE [Lied] _ 

MARSTALL royal stables (pl} 
MARTER torture : martyrdom | Auf der 

-BANK, On the rack | -GESCHICHTE 

martyrology | -PFAHL stake 
Martern va. to torture 
MARTINI Martinmas : St. Martin’s day 
py cea a, martial 

her martyr | 00 M’s death | -TUM 


MASCHE anringe (Netz) mesh (Stricken) 
stitch (Häkeln) chain-stitch | Eine __ auf- 
nehmen, To take up a stitch | Eine — 
fallen papers. To drop a stitch 


Mase meshy 

MASC. INE machine np) engine 

MASOHINEN | -ARBEIT machine-work : 
M-made | -BAUER, ek anesl engineer 
-BAUFA -BAUKUNST mechani 
engineering [-FABRI K engineering works 

1] -m&Big a. mechanical, -lly |-PAPIER 

MASCHINERIE machines (pl] 

MASCHINIST engine-driver 

MASER, -HOLZ veined wood |-PAPIBR grain- 

M a. veined Led paper 

MASERN [pl] measles 


MAR 


MAR'VEL ‚mai «-n Wunder [en.) [-lled] | Mass’ivo [mäss’-iw]a 
sich verwun 


sich wun dern (at, über] 
— of PERU, Wunderblume [E-keü 
Mar’vellous a. f-ly ad.) erstaunlich | -NESS 
ee uns miss’-kjuh-lin] @. männlich [un- 
may männisch : unweiblich | In the 
"GR ER}, Im männlichen Geschlecht | 
WOMAN Mannweib 

MASH en] Masche : Mischmasch [for 
utterbrei : Mischfutter [brewing) 
| TUB Zeugkufe:Maischbottioh 

Mash Imdsrch] va. zerstoßen : quetschen [in 
brewing) maischen _ed POTATOES 
(pl} nero au : ‘almus [Berlin) 


Quetschkartoffein 
N en Geck:Gigerl 


& phot.) Maske [ball) Maskenball . 


it ¥ ae | To throw o 
Gesicht zeigen 
= © geet re sich v : sich verstellen | 
_e'd BATTERY [x] maskierte Batterie 
MA’SON [meh’ss-n] Maurer [free __) Frei-m 
Masonie a. Freimaurer... | __ LODGE Frei- 
maurerloge 
MASONRY Mauerwerk[free__) Freimaurerei 
MASQUERA’DE [mäss- 
[vn.)sich maskieren | In _, [fig] Verschleiert 
MASS [mahss] a Oath.) Messe [va.) 
häufen | To say —, lesen | High __, 
Hocham uiem __, Totenmesse | The 
e Masse des Volkes = 
MBETING M assenversammlung 
va.) nieder- 
ordung 
[sieren 


the _, Sein 


[423] 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH GERMAN 


eh’ dd] Maskerade . 


MAS 


—— = ee 


MASKE mask | Die _ abl egen, To unmask 
MASKEN |-ANZUQ fancy dress|-BALL, -F EST 
Maskieren va. to mask | masquerade 
Maskulin|isch a. [gram.] masculine | -UM 
MASSAGE _ masculine 
MASSE mass [Keule) mace : “alub | Die 
große __ des Volkes, The masses (p!] ; 
ordnen, To mass com) to sumtotal 
MASSEN -AUFGEBOT levy in mass|-HiX- 
RICHTUNG wholesale execution | -MORD 
wholesale massacre | -weise ad. in masses | 
-haft a. numerous : abundant : in crowds 
MASSEUR _ 
Massioren va. [med.} to massage 


y: 

Massiv a. at t) built of massive 
stone [Gold, etc.) pure 
SBig a. moderate | — leben, To live tem- 
perately | -en va. to moderate | -XEIT 
moderation [Preis) moderateness | -KEITS- 
VEREIN temperance society | -UN 
ating : assuaging 

MASZ [9] measure 
observe moderation | Nach _, [Ansug,ete.] 
To measure | Jdm. __ nehmen, To oe. 8 
measure | In oe -E wie, In proportion as | 
In hohem [im höchsten] -E, In a high [in 
the highest] degree |... mit __ gebrauchen, 
To use moderately | die -EN, tiber alle 
-EN, Peres (all) measure : excessively 


eS ee MAS" 


a. schwer : dicht : massiv 

MAST [4) M__ ech) Buohacker | Fore 
—, Fook-m | Jury _, Not-m | Main __ 
Groß-m | Mizzen _ e, eto.) Besan-m 


ET Sy grreg ere 


the _, Masttop p | At _ HEAD, [on 
the look-out Aut Auslug (e Ausguck] En 
ROPE Windreep | _S (pi] Mastwerk | 3 
masted a. dreimaster | A THREE-M AST- 
ER Dreimaster : Dreimast-Schiff 
MAS’TER [mahss't-r] Meister : Herr : Auf- 
seher : Ober... [coll) Rektor [ teacher) 
Lehrmeister [t) Sohiffer | To be one’s 
own __, Sein eigener Herr sein | To be 
thoroughly — of, ... volkommen beherr- 
schen | The old _s, Die alten Meister | 
—8 and MEN, Arbeitgeber und Arbeit- 
nehmer | Like __ like man, Wie der Herr 
so der Knecht | To be a past __ in, Sehr 
bewandert in... sein : Altmeister in... sein | 
Dancing —, Tanzlehrer | — of ARTS (s. 
M.A.) -BUILDER Baumeister | — of the 
CEREMONIES, Zeremonienmeister | _ 
of the HORSE, Oberstallmeister L = 
of the HOUNDS, er IS 
HUNT, Jagdmeister | -KE Haupt, 
schlüssel | — MARINER Sohiffskapitän | 
D großer Geist | — and MIS- 
TRESS, [used by servants) Die Herrschaft] 
-PIECE Meisterstiick | — PRINTER Buch- 
druckereibesitzer | -SHIP Herrschaft : 
Meisterwürde [of college) Rektorat | — 
STROKE Meisterstreioh | -ful a. herrisch: 
gebieterisch | Dear | Ina —ly 
MANNER, Me 





Words common to both languages are given in the German division only. 














AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


MAS _ 


MASZ | -BINE -EINHEIT unit of measurement 
Nach -GABE _, According to | -geblich a. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


... of consequence : authoritative : stan- | 


dard : decisive | -HALTEN moderation | 
-KRUG quart-pot | -LIEBCHEN ay 
-los a. meagureless : beyond measure 
-LOSIGKEIT im- 
E taking measures | 


treffen, To take measures 


' MATERIALIST -ist 


“STAB scale : In großem -STABE, On a large ' 


-voll a. moderate 


s | 
MAST 2] Masthaumjmast | Großer _ ‚Main- | 


mast | Vorderer __, Foremast 

[or BESAN__} Misenmast | Kleiner _, 
Royal mast Oberster _, Topmast | NOT_, : 
Jurymast [Top-gallant-mast is Oberbram- 
stenge, mizen top g. mast, Besanbram- 


stenge] 

MAST |-KORB top | -los a. dismasted |-STEN- 
GE topmast | -WANGE fish (of mast] | 
-WHBEK masts and spars (pi] 

MAST (Rinder, Schweine) fattening 
ahr -KUR [med] gavage |- 
J tattened cattl 


EH 


MAS 





“ {knowledge) Meisterschaft 
of, Bemeistern 
Mas’tljeate ee li va. 
MAS’TIFF [mahss’-ti/} M 
MAT [mdt] Matte [for dish) Untereatz : 
Bricke| Door __, Matte: Abtreter | Paunch 
— (b] Stoßmatte | Sword _, [4] af 
Mattenwerk | -MAKER Mattenf! echter 
Mat [md] ee Me nn en en bedecken 


auen | -OA’- 
: Kettenhund 


(or belegen] [3 
MATCH an [pl aS KY light) Zund- 
hölzchen : Stre Lunte (game) 


Wettspiel [one Hike) € G ae (pers. to be 
married) Partie [marriage) Partie ! To find 
one’s __ 
den | To be a __ 
sein | More than a _ 
fen : en |. | Box of __es, Schachtel 
Streichhilzer | Safet ety —, Sicherheitastreich- 
hols | -BOA’RDING Bretterrerkleidung | 
-OIRL Z Gndholeverkduferin(&=-M AKER] 
-HOLDER Streichholzstander|-MAKER 
Arbeiterin in einer Zundholsfabrik [fig) Ehe- 
stifterin |-MAKING ZEhestiftung | -less a. 
unvergleichlich | _ MANUFACTURER Zünd- 
holzfabrikant| _ WORKS Zündholsjabrik 
Match [mdtsch] va. vergleichen : paaren [en.) 
passen : er ya en Saas other, zu 
einander] ee 
MATE meh} Gefährte : ee [husb., 
wife) Eee -in [male bird) Männchen 
female bird) Weibchen [&) Steuermann| 
tswain’s __, Bootsmannsmaat | First, 
Second __, Obersteuermann : Unter- 
steuermann | —! [chess] matt! | Check __1 
Schachmatt!| My __, Mein Genosse : mein 
Kamerad : mein Partner 
Mate (meht} va. [chems) matt machen [m., 
birds) paaren 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


Hinterer | 


ENGLISH—GERMAN 


| MATE’RIA MEDICA Heilaoffkunde 








MAT 
MASTDARM rectum [s. Darm] [on com 
Mästen va. to fatten | Mit Korn _, To feed 


MASTEN |-ALAMPE [4] belaying cleat | 
MASTIX mastic bs -KRAN masting sheers 
MATERIAL ma 10) - -EISEN rail-iron | 
-WARENHANDLUNG grocer’s shop 
MATERIALIEN [pl] drugs : groceries 
MATERIALISMUS _ism 
-isch a. materialistic 
MATHEMATIK mathematics (pl) 
mathematician 
Mathematisch a. mathematical 
MATJESHERINO matie : young Norwegian her- 
MATRATZE mattress ring 
MATRIKEL register : roll [-schein) diploma 
MATRIKULARBEITRAG proportional payment 
MATRITZE matrix Lod. assessment] 
MATRONE matron 
MATROSE sailor : seaman | Erfahrener _, 
Able-bodied seaman [‘A.B.’] 
. MATROSEN|-ABTEILUNG naval brigade} 
= ACKEsallor’s jacket |- MÜTZE sallor’s 
[Masse) squash 
MATSCH [Schmutz) m mud : mire [breiweiche 


MAT 


MATE’RIAL [md-tth’r-1-dl] Zeug : Stoff [a.) 
körperlich [important) wesentlich : wich- 
tig | -I8T M__ | MATE’RIALS [pl] Stoffe: 
Bestandteile; Artist’s _, Zeichen- und 
Malmaterialien ; Building __, Baumateria- 

Maternal md-tor’ nl] a. miitterlich [lien 

MATER’NITY [md-tör'-ni-11] Mutterstand 

MAT’INS (pl] Frühmesse 

MAT’RICE [mäf’ -riss] Matrize 

Matrie’ullate (md-trick’-juh-leht] on. sich im- 
Hie lassen | -LA’TION Immatri- 


matrino’ nial mät-ri-moh’-nt-äl] a. ehelich 
MAT’RIMONY [mdt’-ri-md-nt] Ehestand : 
MA’/TRIX [meh’-triz] Matrice LE he 
MA’TRON [meh’-trön] Matrone [of an insti- 
tution) Zausmuster [of hospital) Oberin | 
-ly a. matron [wirrt : verfiochten 
Matt’ed [mär-idd) a. [hair] struppig : ver- 
MATT ER [mär’-r] Stoff[ med) Eıter [point) 
Sache [author’s, etc. 
Grund | As if nothing had been the _, ree 
wenn nichts geschehen wäre | For the __ of 
that, Was das anbetrifft | It’s a __ of. 
Es handelt sich um | It’s no _, It does not 
—, Es tut nichts : es macht nichts : es hat 
nichts zu sagen | In this __, In dieser Sache | 
What is the__? Was gibt es? | What’sthe 
— with him? Was hat er vor ?: was fehlt 
ihm? | There is nothing the __ with him, 
Ihm fehlt nichts | We’ll go into the _, Wir 
wollen die Sache gründlich prüfen | __ 
COURSE, Etwas selbstverständliches [ ia) 
selbst verständlich | — of FAOT, Tatsache 
[a.) wirklich : tatsächlich As a _ of 
FACT, Als Tatsache | — and STYLE, In- 
halt und Form | A hanging —, Eine Sache, 
die einen an den Galgen bringen kann | In 
—s of, In... Angelegenheiten (or ee 
Business _s, Geschäftsangelegenheiten | In 
literary __s, Auf literariachem. Gebiete 
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Substantives in Capitals. 


= Den 


Matt a. tired : weary [fade) faint : dull : 
erg dim |... seen (er machen], To 


| Oheck-mate ! | GOLD 


cad gold -herzig a. faint-hearted 
Py ATT iese) Alpine meadow [Abstrei- 


cher) ne straw-mat : door-ınat 
MATTHÄUS Matthew | EVANGELIUM ST. 
MATTHÄI, 1 


Gospel of M 
MATTHEIT dulness TERIAaKkeID lassitude © 


MATTIGKEIT lassitud 

MATURITÄTS|PR UFUNG final examina- 
tion at a ee | -ZEUGNIS certi- 
ficate of ion to the university 

MATZE, -N unleavened bread 

MAUER wall | -ASSEL wood-louse | -B7 E- 
NE mason bee | -BLÜMOHEN [auf einem 
Balle] wall-flower | -ECKE corner | -fest 
a. fortified (fig) as firm as a rock | -KALK 
mortar ELLE trowel | -8AN0 mortar 
sand |-8 EIN brick : building stone |-WERK 
brick-work : masonry| -ZIEQEL brick |- 27 N- 

Mauern va. to wull up LNE battlement 

MAUL mouth [chiefly of animals] [vuig.) 
ye fig] talk : tongue | Das — 

o hold one’s tongue | Halt’s | (vulg.} 
shut up ! | Er hat große _,[vulg.] ‘He 
has plenty of jaw’ 

MAUL | -AFFE silly fellow : jackanap ir ‘as = 
FEN feilhalten, [fig] To stand g 
wen aniberer tree | ~BEERI pol 

Leah | -ESEL mule [Biene) worker-bee | 
a. 


taciturn | -HELD big-mouth | -KORB | 


muzzle (Pferd) nosebag ie -SCHELLE box 


MAT 
Matt’ er (mar -r) lag. [med] eitern | It __s a good 
deal, Es mac _. how, Gleichviel 


[or es kommt nicht darauf an] wie | What 
does it _? Was tut es? 


[ federmatratze 
MATT’RESS Matratse | Spring __, Sprung- 
Matu’re (md-tjuh’r] un. reifen [bill) fällig wer- 
den [a. a) Ly ad.] reiflich [fall 


MATU (rnd jul’ estat Reife (bills) Ver- 

MATU’RING [snd-tjuh’r-ing] Reifen 

Maud’lin [mdhdd’ -Jin] a. betrunken : benebelt 
(sympathy) sentimental’ : riihrselig 

MAUL [mdéAl] Schlägel [va.) schlagen | __ 
an schlecht behandeln | _ STICK Mal- 

[donnerstag 

MAUN DY-THURS'DAY [mdhn’-dt] Grün- 

MA’VIS [meh’-wiss] (veralt.) Drossel 

MAW [mah] Magen : Krop 

Maw’kish [mdh’k-issch] a. ekelhaft 

MAX’IM Grundsatz : Marine 

MAY [meh] [month) Mai [-BLOSSOM, _- 
FLOWER) Weißdornblüte (Scotland) Wie- 
sen-Schaumkraut | _ BEETLE [Americ. 
—— BUG] Maikäfer | _ DAY erste Mai | 
-- FLY (1) Zintagsfliege (2) Wasser flor fliege | 
—POLE Maibaum 

May [meh] aux. verb [s. Might] mögen : kön- 
nen : dürfen | — be, Vielleicht | It — be so, 
Das kann (or mag) sein : das ist möglich | 
If it __ be, Wenn das möglich ist | As soon 
as. be, Sobald es sein kann | As you __sup- 
pose ! Wie Sie sich wohl denken können | 
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halten, [vulg.] | 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


on onthe ear: smack I — und XLA UENSEU- 
CHE foot-and-mouth-disease | -S PERRE 
er |-TIER mule|- TROMMEL Jews 


rp 
MAULOHEN little mouth : hypocritical 
Maulen vn. to be talker 


sulky L 
MAULWURF mole | -SHAUFEN, -SHÜGEL M-hill 
| MAURIE -ZN Moor (& f] -isch a. 


Moorish 
MAURER mason : bricklayer | -GESELL jour- 
"RUE mas towel RK masonry 
-KELLE mason’s trowel | -MEISTER build- 
-POLIER foreman of bricklayers 
Me yi S mouse (pl. mice] [Daumen ball of 
ue saa {Muttermal) mole | X: ee | 
a8 2 mouse 
MÄUSCHEN ‘funny bone’ |-still ad. as silent 
MAUSE | -FALLE monuse-trap | -LOCH 
mouse-hole | -tot a. stone-dead | ... -tot 
schießen, To shoot ... pee dead | -ZAHN 
little tooth [rat poison : arsenic 
MÄUSE | -FRA8Z damage br mice | -GIPT 
Mausen v. to mouse [s. wie in mausen} [fig) 
MAUSER mouser [fig) thief [steal : crib 
Mauser|n vn. & Sich _, To moult | -ZZIT 
‘Mami’ 2 season 
Bd ga impertinent | Sich __ ma- 
ns ow off : give o’s airs 
MAUT excise : custom > duty [haus) C 
house | -8CHEIN permit | -SCHREIBER C. H. 
officer | -frei a. free of duty 
MAXIME maxim 
MAXI|MUM [pl. -MA] — [mechanician 
MECHANIK mechanics ( (pl) -ER mechanic : 


_ENGLISH—GERMAN | 


Pe, ee — in eee 


nn m te en 
DT 


MEA 


I__ as well go, Ich kann ebensogut gehen | 
I think I __..., Ich denke (or glaube), daß 
ich ... tun kann | _ I go there? Darf (or 
kann) ich dorthin gehen ? | __ I venture 
to... ? Darf ich es wagen ... zu... ? | — Ibe 
permitted to enquire ...? Darf ich mich 
nach ... erkundigen ? | We — conclude ..., 
Wir dürfen schließen ... | You — have 
heard of, Sie werden (or mögen) wohl (or 
vielleicht) von ... gehört haben 
MAY’OR [meh’ rj Bürgermeister | Lord = 
— ' : Oberbürgermeister | -ALTY HR 
aint, | "During his _alty, Während seiner 
Amtszeit als Bürgermeister |-ESS Bürger- 
meisterin 
MAZE [mehs] Irrgang | In a __, Verwirrt 
en roBer Becher : Humpen a 
rz 


.— 0 — 


’-s1] a. verwirrt 
M. D. ee doctor] Doktor der M 
Me [mth] pron. [dat.) mir [accus.) mich 
MEAD [mihdd) (drink) Met [meadow) I icse 
MEAD’OW: [medd’-oh] Wiese: Weide: Trift ı 
CLOVER Wiesenklee | _. CRESS 
W tesenkresse | Sweet —_ GRASS, Ruchgras: 
—. SAFFRON Wiesenzeitlose | "SWEET 
Mädesüß : Wiesenkönigin 
Mea’gre [mih’ g-r] [-ly ad] [Amer. Mea’ger) 
mager | -NESS Magerkett 
MEAL [mihi] [ground grain) Mehl fdinner, 
etc.) Mahlzeit [cattle) Futter | Barley, Oat 
—, Gerstenmehi, Hafermehl | At __ TIMES 
(pl) Zur Essensseit | To ma e a good _., 
Tüchtig essen | At _s, Beim Essen 





Worde common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words tn Itakic. 


_MEC 


m 


DEUTSCH— ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


MED 


Mochan sch a. mechanical, -lly | -ISMU8 mech- | - MEDIZIN medicine : 


Meskern vn. to bleat ö 
MEDAILLE medal | Die Kehrseite der __, 

The reverse of the M [de) locket 
MEDAILLON medallion [an einem ban- 
MEDIANPAPIER medium (paper] 
MEDIKAMENT remedy 


MEA’LIES [mih’-lis] (pl] Mais 

Mea’ly [mih’-Jija.mehlig | To be_ mouthed, 
Heuchlerische Reden führen 

MEAN [mihn) [average) Mittel [der die, das 
Mittlere] Golden __, Goldene Mittelstraße 

Mean [mihn] a. [-ly ad.] (poor) armselig : er- 
bärmlich [stingy) knauserig : filzig [shabby) 
schlecht [average) mittel | _ TEMPERA- 
TURE mittlere Temperatur [In the) -TIME 
Mittlerweile : unterdessen [nevertheless) 
nichtsdestoweniger | _ TIME [astr] mittlere 
Zeit | __ TRICK Gemeiner Streich 

Mean v. (imp. & pp. Meant) [mihn, ment] [in- 
tend) beabsichtigen : wollen : gedenken 
(60, zu) (for) [a remark, etc.) gelten (use 
dat.] meinen [a present. etc.) bestimmen 
(für) [signify) bedeuten (by, mit] You don’t 
_— to say sol Das kann nicht möglich sein! | 
Does he _ it? Ist das sein Ernst ? | To _ 
well, Es gut meinen | Without __ing to, Un- 
beabsichtigt : nicht mit Willen | What does 
the word ... 
..2 | I didn’t __ any harm by it, Ich habe 
mir nichts’ dabei gedacht : ich habe es 
nicht böse gemeint | To be meant for, Gel- 
ten | It is meant for us, Es gilt uns 

Mean’der [mih-än’dd-r) en. sich schlängeln 

MEAN’ING [mihn’-ing] Meinung [signific.) 
Bedeutung : Sinn (s. Mean v.] Well _, 
Wohiwollend | What is the _ of... ? Was 
bedeutet ...? | What is the __ of that? 
[in anger, etc.] Was soll denn das heißen ? | 
-less a. sinnlos [Wemeinheü 

MBAN’NESS[mihn’-ness] Niederträchtigkeit : 

MEANS (pl] [mihns] Mittel (sing] To live 
up to one’s _, Seinen Verhältnissen ent- 
sprechend leben | To live beyond one’s __, 
Über reine Mittel leben | They are people 
of __. Sie haben Vermögen | By all — ! Ja- 
wohl. ich bitte : selbetverständlich : nattir- 
lich | By this _, Hierdurch : dadurch | By 
any __, some __, Irgendwie | By foul 
Auf betrügerische Weise | By __ of, Mittels: 
vermittelst | By no ._, Auf keinen Fall [not 
very) keineswegs : durchaus nicht | Come 
by all __1! Kommen sie auf alle Fälle! | By 
fair — or foul, Auf gerechte oder unge- 


rechte Weise | One’s slender _, Seinespär- ' 


licben Mittel 

Meantime ad. inzwischen [zwischen 

Meanwhile ad. unterdessen : indessen : in- 

MEA’SLES [mih’-söls) [pl] Masern : Kinder- 
fleoken | German —, Röteln 

Meas‘ urable (mesch’-6r-d-b!] a. [-biy od.) meB- 
bar | Within __ DISTANCE, In kurzer 
Entfernung : in meßbarer Distance | To be 
within — distance of the end, Dicht (or 
nahe) am Ziele sein 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden rich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH—GERMAN 


__? Was bedeutet das Wort ' 


| MED’AL medd’-1 1) Medaille : 


physic | DOKTOR der 
—, Doctor of M | -G cpu | 


MEDIZINAL | -BEAMTE(R) Inedical-officer | 
-GEWICHT apothecary’s weight | -RAT 
medical councillor (German medical title] 


-TAXE fee fixed by the State for pay- 
ment of a doctor or chemist 
MEDIZINER medical student : physician 


MEAS’URE [mesch’-r] Maß [rule) Maßstab 
measuring phot.) Afensur [mus 
akt [legislation) Gesetzesentwurf [t 
Satebrette : Kolumnenbreite | ‘_s not GE 
Maßregeln, nicht Männer | In some _, Ei- 
nigermaßen | Out of all _, Beyond _, 
Über alle 3 Ace die) Maßen | By _, Nach 
co ee ‚Nach Maß | To get... ”, made 
to _,S Sick .. nach Maß machen lassen | To 
take _s to, "MaGregeln treffen | Tape _, 
Bandınaß | "Jess a. unermeßlich 
— ta. messen : abmessen : fassen | I am going 
to be —d for a coat, Ich wil? mir einen 
Rock anmessen lassen | It __s 20 feet, Es 
mißt 20 Fuß : es ist 20 Fuß 


| MEAS’UREMENT Messung [s. TON] By _, 


[freight] Nach Raum berechnet 

MEAS’URER Messer 

MEAS’URING Messen 

MEAT [miAt]) Fleisch [food in general) Nah- 
rung : Speise| Roast _, Braten] __CHOP- 
PER Hack(e)mesner : Hackbeil | _ HAST- 
ENER Bratsohirm | _ SAFE Fliegen- 
schrank | _ SOUP Fleischbrühe : B 

MECHAN’IC En Handwerker | -al 
a. [-ally ad „Jmechanisch [involun.) mechan- 
isch : gewohnheitsmäßig | al ENOINEER 
Maschinentechniker 

MECHANIC’IAN [meckd-nissch’n] Mechaniker 

MECHAN’ICS (pl) Mechanik 

ALECH’ ANISM [meck’d-nism] Mechanismus 

MECH’ANIST Mechaniker : Maschinenbauer 

Schaustiick 

{coin 


tinge 

Med’die [medd’-1] vn. sich mischen (with .. 

in ...] —R Naseweis 
Med’diesome a. lästig | -NESS Lästigkeü 
MEDD’LING Zinmischung (with, in] 
Me’die’val [mih’-dt- arise a. mittelalterlich 
MEDIA‘TION [ mih-dt-eh'sschn] Vermitt(e)- 

lung 


_, | ME’DIATOR (& /] Vermittler -in 


Mod’ ieal [medd' {-ki] a. [-Uy ad.) ärztlich ay Saag 

dent) der Medizin [school, eto.) medizinisch | 
AN [pl. — men] Arzt: oktor | Dis- 

trict _ OFFICER, Amtsarzt : Medizinal- 
beamte(r) | Poor law — OFFICER, Armen- 
arzt | _ PRESCRIPTION Areneiverschrei- 
bung: Rezept | MEDICAMENT Arznei- 
mittel | Med‘leated a. heilkriftig 

Modie’ inal [m?-diss’i-nl] a. [-lly ad.) medizi- 
nisch : heilsam 

MED’ICINE [medd’i-sen or medd’-ssn] Arr- 
nei [art) Arzneikunst | Quack __, Quack- 
salbermittel | _ CHEST Reiseapotheke | 
Domestic _ CHEST Hausapotheke 

Medijocre [mih-di-ohk-r] a. mittelmäßig | 

ORITY M-keit 





[425] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thns; Masculine renderings thus. 


MED 


— PR 


Medisinleh a, medical, -lly (Mittel) medi- | 


MED EDUSE" -a [bot) euphorbia 

MEER [9] sea | -AAL conger | -BRANDUNG 
surf | -BUSEN gulf | -ENGE 
straite (pl) - FAHRT vores® 
district on the coast 
-grün a. sea green 
-KOHL sea-kale | - 


-GEGEND 

oe Bea-weed | 
ATZE marmoset 

ETTICH horse-radish 


-SCHAUM __ [mil'r-sschm) -SCHAUM- 


SPITZE meerschaum cigar holder | 
-SCHWALBE sea-swallow | -SOHWEIN 
porpoise | -SOHWEINOHEN Guines-pig | 
-STRUDEL whirlpool | -UFER sea-shore | 


-WASSER sea water he -WUNDER sea- 


monster : wonderful thing | - ZWIEBEL 


METRES | -ARM arm of the sea | -BODEN, 
-QRUND sea bottom : bottom of the 8 | 
-FLÄCHE surface of the 8 | GESTAD 
8-shore | -SPIEGEL level of the 8 : S-level 
Uber dem -8PIEQEL, Above S-lervel 
-STILLE calm | -STROMU.NG ocean cur- 
rent | -T/EFE depth of the S | -WOGE 


billow 

MEHL meal [feines) flour | -BAUM service- 
tree | -BREI rye gruel | -FASZ meal-tub : 
flour-barrel | -HANOLER flour-dealer : corn- 
dealer | -HANDLUNG corn shop : corn- 
dealer’s (shop) -HUND [med] thrush 
-KAFER black beetle : cockroach | -KASTE 
flour-bin | -KLEISTER paste | -KLO8Z dump- 
ling | -SACK flour-sack | -SPEISE pud- 
ding : farinaceous food | -SUPPE por- 
ridge : gruel | -TAU [s. MELTAU] 

Mehlicht, M a. mealy : floury [Obst) 
mellow 
MED 

Med’iltate [medd’1-1eht] v. "nachdenken (on, 
upon: ‚ Uber) closely, Grübeln | -TA’TION 

achdenken | -tative a. nachdenkend 

ME’ DIUM [smth’-di-dm] Mittel : Mistelstraße: 
Vermitt(efung [paper) Median {spirit) Me- 
dium | ee ali miaufendes Geld | 
The happy —, Der glückliche Mittelweg | 

the __ of, Vermittelst 
Beer [medd’ lor) Mispei [the tree) M- 
a 

MED’LEY [medd’-it] Gemisch [mus) Pot- 
pourri [a.) gemischt : vermischt [oonfused) 

Medullary [mi-döll’d-ri] a. Mark... Lwirr 


MEED [mihdd] Lohn 
u ne] a. [-ly ad.] mild : sanft | -NESS 


MEET ” [mite] Rendezvous : Sammeiplatz : 
Stelldichein [a. schicklich 

— va.[imp. & pp. Met) treffen : begegnen [ex- 

nsee) [V nen) nachkommen : 

Rechnungen begleichen [a difficulty) die 
Stirne bieten {a bill) hon eren [a demand) 
erfüllen : nachkommen [vn.) zusammen- 
treffen : sich versammeln [in a hostile man- 
ner) A Denen | — with, treffen | 
— with a refusal, Eine abechligige Ant- 
wort erhalten | _ with difficulties, Ay 
Schwierigkeiten stoßen | To go to __ 
Jdm. entgegen gehen [at the station) .. 
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DEUTSCH— ENGLISCH 


narrows : | 


ENGLISH — GERMAN 


MEI 

Mehr ad. more (als, than] : more so : many: 
a good many | —, Ten times as 
many: tai Une ae . | — als ich brauche, 
More than I want | Geben Sie mir noch _. 
Give me some more | Ich kapn nicht _, 
I can do (od. bear) no more el Er ist nicht 
da, He is no lo eee | Ich kann 
nicht __ lesen, I can't 


Mehrere] 
MEHR ai Klier us .excens [bei 
Abstimm | major NOETRAo sur- 
plus | | „DECKER [ ugreng | multiplane | 
-deutig a. ambiguous | - NAHME in- 
crease of receip’ts | -fach a. multiple : seve- 
ral : repeated | -AOSTEN additional 
charges | - a. repeated : at several 
times | -mals ad. several times | -silkig a. 
polysyllabic | -stimmig a. for several voices 


RR 


' Mehren va. to augment : multiply | Sich _, 


To inorease [times [s. Mehr] 
Mehrere a. [pl] several | _ M , Several 
MEHRHEIT majority [gram.) plural | Durch 

-SBESCHLUSZ, By a majority of votes 
MEHRUNG multiplication 
Melden ie. va. to avoid : get ana) from 
MEIER farmer | -Z/, -HOF farm 
MEILE mile [Die deutsche __ ist 7 4 km, die 
Mai ene über 1} km. s. Table 38) 


ren mile-stone | -welt a. for 
[charcoal-burner 

MEILER heap * of burning oo | -KOHLER 
Mein meine, mein pron 8. Table 16] 
Mein HERR! Bit |. 4 UT, My t | Dieser 
HUT ist _, This hat is mine Die_ cn ‚My 
eople | Gedenke _(erj! Think of mei: 

n't forget me [To commit perjury 

MEINEID perjury | -ig a. Perera | ig werden, werden, 


MEL 
von on der Bahn abholen To send ... to — 
him, Ihm jdn. entgegen schicken | I will _ 
the TRAIN, [Jdn. sbholen] Ich werde 
am Zuge sein | Goodbye till we __. again! 
Auf Wiedersehen (bis zum nächsten Mal!) 
We shall __ again to-morrow, Wir werden 
uns morgen wiedersehen (or wiedertreffen] 
He has met with a loss, Er hat einen Ver- 
lust erlitten | I have met with an accident, 
Mir ist ein Unfall zugestoßen : mir ist ein 

Malheur passiert | I met with him, Ich bin 
mit ihm = 

a kind 

werden | This is the firat time I have met 
with this, Das ist mir zum ersten Male be- 
gegnet (or vorgekommen] 

MEETING [miht’-ing] Zusammenkunft {sit- 
ting) & seecune [rt vers) Zusammenfiuß [po- 
litical, etc.) Versammlung | To call a —. 
Eine Versammlung neuen {s. Mass] 
Annual _ of a political party, Parteitag | 

— HOUSE Kirche 
MEETNESS [miht’-ness) (veraltet] Schict- 


lichkeit 

MEG’ALOMA’NIA [megy’d-loh-meh'-ni-4] 
Größenwahn 

MEL’ANCHOLY [met’-dn-kd-11} Schwermut 
[a.) schwermütig 

Moellif’ luous tmelay "Juh-öss] a. honigsüß 





Words common to both languages are given in the German division only. 











AU FEMININE words in Jialic. 


MEI 


Meinen en. to think | Das meine ich, That is 
what I mean : that is my notion (od. idea] 

Das will ich Yes, certainly I | Gut __ 
mit jdm., To wish ... well | Man sollte _, 
er sei krank, One might think him {il | Was 
__ Sie damit ? What do you mean by that ? 

Meinerselts ad. | Ich __, I, on (od. for) my part 

Mein hen pron. my equals 

Meinet| ‚wegen, um -willen ad. on my 
mu for me : as far as I am concerned 

M Der —, die _, das _, pron. mine 

MEI UN a opinion [ (Absicht) intention } 
Das ist nicht meine __, That is not wha 
I meen | ragelone a, ’ Prejudice | Seine 
— ändern, To change one's mind | Jdm. 
seine er pn ber To give ... a bit of one’s 

— sein, To be of another 
er Ich bin der _, daß ..., I am of 
opinion that ... 

MEINUNGS | -ÄUSZERUNG expression of 
one’s opinion | -AUSTAUSCH ex e of 
ideas [KONIG black-cap 

MEISE titmouse : tomtit | -NKONIO, ZAUN- 

MEISZEL chisel | -BOHRER drill: O | -n v. to O 


Meist a. most | Am -en, [The) most | Die-en . 


MENSCHEN, Most people | Die -e ZEIT, 
The greater part of the time | Das -e, am 
ne Moat | Am -en lieben, To love (od. like) 


Neat beg tna a. most favoured | -BEQUN- 
STIOUNOSVERTRAG most favoured nation 
treaty | -bietend a. Algen bidding | -BIE- 
SENDE ]bighest bidder |-GEBOT highest 


[ways 

Meistens, Meistentells ad. mostly : almost al- 

MEISTER, -7N master : mistress (in, im, of] 

__ der freien KÜNSTE [d.t. K.M.) Master 
et Arta (M.A.] ÜBUNG macht den — 


ractice makes ect | — vom STUHL, 
Master of the 
MEL 
Melt ow: [ mell’-oh] a. weich : reif : miirbe : 
saftig [wine) mild : 


: abgelagert (voice) voll 
een (land) locker [tipsy) ‘ange- 
—. 0a, mürbe machen [vn.)reif El ESS 

Reife ingend 
Melo’ dious [mi3-Ioh’-di-öss] a. Cy ad.) wohl- 
MEL’ODY [mell’ 6-dt Jena Singweise 
MEL’ON i 


In Tränen serfiieBen 

MELTING Schmeizen | It’s — hot, Es iet 
drückend heiß 

MEM’ BER Glied : Stück | MEM’BER Mitglied | 
The__for our place, Unser Abgeordneter| 
The __in charge of the BILL, Das mit der 
Berichtersta bea Mitglied 

MEM’BBRSHIP Mtigitedschaft | A total — 
of 1000, Die Gesammtmitgliedersahl be- 

1000 | Card of __, Mitgliedskarte 

MEM pita [mi-men’-toh] Erinnerung | As 
a —, 

MEM’OIR [mem’-u-dhr} Abhandlung : Denk- 
schrift | __B Memoiren : 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tell. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


EN GLISH—-GERMAN 


Denkwürdigkeiten . 


NEUTER words in Roman type. 


MEISTER |-FAHRER ‘champion era -SÄN- 
GER master-singer : singer | -STUOK, 
-WERK 2K masterpiece 

Meister|halt, -Neh a. masterly {ed.) perfectly 

MEISTERN censure [ea.) to censure : find 

MEISTERSCHAFT excellency : perfection 
(Sport) egy Ar | Um die _ streiten, 
To compete for th 

MELANICHOLIE (a. -choliseh] serge 

MELANGE melange : mixture | -KAFFE 
coffee with cream or milk 

MELASSE molasses 

MELDEPFLICHT compulsory announce- 
ment of a stranger’s arrival in a town to 
the police 

| Melden va. to announce : mention [Empfang) 

ı acknowledge |... nichta davon _, To make 
no allusion to it | Wen darf ich __? [bei 
zn. What name shall I give ? | Sich 

—, [%, 2] To report o's 
MELDUNG announcement : acknowledg- 
Grau -es TUCH, Pepper- 


ment : mention (a4) report 
Meliert a. mixed | 

and-salt cloth 
MELISSE balm 
MELK | -EIMER, -FASZ milk-pail | -KUH 

milch-cow | -SCHEMEL milkingstool|-ZEIT 


milking-time 
Melken o. va. [& reg.] to milk | Frisch gemol- 

kene MILCH, New milk 
MELOD\IE melody | Nach der -IE von. 

To the tune of ... | -iseh a. melodious 
MELON|E mel’on | -KÜRBIS squash : omg 
MELTAU mildew 
ei ME coward : poltroon | zu __, Cow- 

u er aste-book 
MEMORIAL __ [mi-mohr’i-41) [com) diary : 
MENAGE household [für Essig, Senf, etc.) 

castors ee. ] 


MEN 
Mom‘ orablo [mem +4] a. By ad. 1 denk- 


dig 
MEMORAN’|DUM [mem-r-dn’-déni][pl.-DA] 
Anmerkung [diplom.) [diplomatische) Note 
{letter, pl. _s) Miteilung | To make a _ 
of it, Es notieren | __ of ASSOCIATION 
Gessileohatteversrag | _ BOOK Notis- 


MEMO’RIAL [mi-moh’r-1-di] Denkschrift : 
Denkmal [petition) Bittschrife | -I8T Bitt- 
steller | -ize va. eine Bittschrift einreichen | 

— WINDOW (to...]... Gedüchtnisfenster 

MEM’ORY [mem’-r-1) Gedächtnis : Anden- 
ken | It has escape d my —, Ich ent- 
sinne mich dessen nicht mehr : es ist mir 
entfallen | Shocking __, Sehr schlechtes (or 





miserabeles) G dert Mann 
u. ld von MAN) [><] Mann | 100 __, Hun- 
EN’AOE [men’-öss) Aung [va.) drohen 


Mon’ acing a. [-ly ad.] drohend 
Mond va. bessern : ausbeasern [vn.)sich bessern 
tere [men-deW sach ] a. (-ly ad.) 
|-DA’CITY Lrigkeü 
MENDER Ausbesserer 
MEN’DICANT Bettler [a ne | — FRIAR 
Bettelmönch | M VOITY \ Bettelet 


[427] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


MEN 

MENAGERIE _. 

MENGE multitude : plenty of ... [Leute) | 
multitude (of] : a great many | In großer | t 
—, In crowds 


Mengen vo. to mix | Sich __, To take part 
a : meddle (with) 
MENGEN MASZ dry measure 
MENGSEL mixture 
MENNIQ, -E (no pl) red lead“ 
MENNONIT -e 
MENSCH [2] man | -EN [pl] people : men | Eine 
Menge -EN, A great many people 
MENSOHEN | -ALTER age : generation 7 
rg human race | -FEIND misan- 
thrope | -FRESSER cannibal | -FREUND 
hilanthropist | -freundlich a. human : 
Find | UFREUNDLI CHKEIT humanity : 
kindness | -GEFUHL human feeling | 
-GESOHLEOHT human race | -GEWUHL 
throng of people : crowd | -KENNER one 
who ws human nature | -LEBEN 
human life : -LEBEN waren nicht za 
beklagen, There were no lives lost | -leer 
a. uninhabited : unfrequented | -LAH- 
RE anthropology ai -LIEBE human kind- 
ness : charity | -m a. ... that man 
d humanly posible | -NATUR 
human nature |-OPFER human sacrifice | 
-PFLICHT human duty | -RAUB kidnap- 
ping | -RÄUBER kidnapper | -seheu a. shy I 


MEN D’ING “Ausbessern : Reparieren : Re 
paration [clothes, shoes, etc.) Flicken | | 
Past _, Abgetragen : nicht mehr auazu- 
bessern (or zu flicken) 

ME’NIAL [mih’-ni-dl}(¢ } Diener [a.) gemein 

MENINGI'TIS [men-in-dschel-tiss] Gehirn- 
hautentzündung kunst . Ausmessen 

MEN’SURA‘TION [men’-ssör-eh’ en M ess- 

Men’tal [men’t-!] a. [-lly ad.) geistig | _—- 
ABILITY Geisteskrajt | _ ARITHMETIO 
Kopfrechnen | To make a _. CALOULA’- 
TION, Im Kopf ausrechnen | _ DIS- 
TURBANCR Geistesstörung | __ RESER- 
VA’TION Vorbehalt (in Gedanken] _ 
STRAIN geistige Anstrengung 

MEN’TION [men’-sschn] Erwähnung [va.) er- 
wähnen : bertihren | Honourable _, Lobende 
E\I__ed... tohim, Ich teilte ... ihm mit: 
ich habe... ihm gegenüber erwähnt |‘ Don’t 
_ it,’ Keine Ursache : es hat nichts zu sa- 
gen : bitte sehr | I don’t think I _erd ..., 
Ich glaube, ich habe ... nicht erwähnt 

MEN’THA | AQUA — CRISP Krause- 
minzwasser 





— MARINE Handelsmarine : Handels flotte 
MER’CENARY [mör’-ssen-d-ri] Mietling [a.) 
gedungen : eigenniitaig 
MER’CER [mör’-ser] Krämer : Seidenwaren- 
händler | -Y Seidenwarenhandlung 
en DISE [mör’-tschän-deis] Ware : 
an 
MER’CHANT [mör’-tschänt] Kaufmann |-YAN 
Handelsachiff : Kauffahrteischiff : Kauf- 
fahrer | _ PRINCES Großkaufl eute | -able 


a. gangbar 


[438] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH GERMAN 





M ördsch erschmelsen 
Mercantile [Imör-kön-teil] a. kaufmännisch | : mit [mördsch] va. v (in, 


-SCHINDER slave-driver | -SCHLAO race of 

"wäre -VERSTAND human und | 
a. worthy of a human being 
MENSC HEHE 7 humanity [Geschlecht) bu- 
man race : man 

Mensehlich a. human | -A £77 humanity 

MENSTRUATION — 

MEROEL mar! | -ig a. marly 

MERIDIAN merid’ 

MERING — |-GARN M-yarn|-SOHAF X- 


MERE | -BUCH note-book | - EISEN brand- 
ing iron | -MAL mark : token | -WORT 
catch-word : key-word | -w a. re- 
markable : y of note | - RDIG- 
KEIT carioaity : hemor ines | -ZEI- 
CHEN mark : characteristic : Mit einem 
-ZEIOHEN versehen, To put a mark on 

Merkbar a. perceptible 

Merken va. to notice : perceive | Sich __ las- 
sen, To give ... to understand : let ... see | 
Sich nichts _ lassen, To show no sien of 
emotion (slang) Not to stand treat | Das 
werde ich mir __, I will remember it 

Merkenswert a. notable : remarkable 

MERKER marker : observer 

Merklich a. perceptible : sensible [ Besserung) 


a S 





pronounced | -e FORTSCHRITTE machen, 
To make decided progress 
MERKUR mercury 
MER 
ee; ri 


en eltul [mir sofa] = Ey 


u ciless nn aie Sinton a. Tv od} Sen 

erg 

Merew’ rial (mor-kjuh’r-t-di} a. fitichtig :unstät 

MER’CURY [mör’-kjuh-ri][god, planet) Mer- 
kur fmetal) Quecksilber {medicine) Q-prä- 
parat newspaper) Zeitung : ... Merkur 

MER [mör’-ss1] Barmherzigkeit | At the 
— of..., Preis gegeben | It was a __ that he 
escaped, Er kann von Glück sagen, daß er 
entkommen ist| To cry for _, Gnade rufen | 
Recommendation to _, V: zur Be 
gnadigung | To lie at the — of ..., Hülflos 
sein | Thankful for small MERCIES, Für 
die kleinsten Diensten dankbar 


i MERE [mihr] See | _ STONE Grenzstein 


Mere [mihr] a. (-ly ad. a ater IA _ 
nobody, Eine reine — nothing, 
Nicht die Rede wert : ate 

Meretrio’ lous [serrt-trissch’ -683) a. dirnenhaft 

MERGAN’SHR [mör-gän’-ser) Gansesiger : 
Sagegans 

into, 
mit] einverleiben (in, use dat.) [ex.) auf- 
gehen yin} 

MERID’ [mi-ridd’ {-dn] M_: Mittag [fig) 
höchster di fel [a.) mittäglich 

MER’IT m ver Verdienst {a (& n] [va.) ver- 
dienen | On its —, Für sich allein 

Merito’rlous [merritohr-i-öss] a. [-ly ad.] ver- 
dienstlich [pers) verdienstvoll : verdient 

MER’LIN [mör-In]) M__ : Zworgtalke 

MER’ MAID (mtr -mehdd} Meerweib 

Merr’lly ad. [s. 

MERE IME T yo ichkeit 


Words common to both languages are given in the German division only. 


Alli PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


MERLAN whiting 
MERLE blackbird 


—~MES NER sacristan : sexton 


MESZ | -AMT mass 
-BRIEF register 


booth : stall i 
a" ae messuring|-WERK- 
nstrum 


8 | -bar a. measurable 


Die — lesen, 

— gehen, To go to M 

zn ae. v. to measure (Gefäß) hold : con- 
ta 


MESSER krnife 

MESSER measurer 

MESSER 
knife (cleaning) board | -ORIFF knife han- 
dle | -HELD cut-throat | -KLINGE knife 
blade | -SCHMIED cutler|-SCH MIEDE cut- 
ler’s workshop |-SCHNEIDE knife edge 
-SPITZE point of a knife: Eine-SPITZ 
voll, Just a pinch | -STIEL [s. -ORIFF] 

MESSIAS Messiah 

MESSING brass | -DRAHT brass wire | -GE- | 
SCHIRR B ware | -GIESZER_B founder | 
-KNOPF B button 

Messingen a. brass : brazen 

MET mead (beverage) 


MER 
Merry [merr’i] a. ae fly ad.} lustig : lebhaft | 
o make _, Sich vergnügen, belustigen 
Fa mit} __-GO-ROUND Karussell | _ 
MAKING Vergnligen : Lustbarkeit : Belus- 
tigung | .__ THOUGHT Gabelbein 
MESH [messch] Masche [of toothed re 
Ineinandergreifen | __e’d WIRE [Americ. 
Drahtmetz 
MESHES Schlingen 
MESS [dirty _) Schmutz : ‘ Schweinerei ’ 
{dish) Speise : Gericht (x) Offizierkasino 
(%) Back | To make a pretty _, Etwas 
schönes rohen | In a nice __, In einem 
netten Zustande : in einer netten Lage : 
sieht nett aus | To make a __ of it, Be- 
schmutzen [fig) verpfuschen | -MATE Tiso h- 
gence (2) Backsmaat |__ ROOM Messe: 
peisezimmer | __ TIN Soldatenschtissel 
Mess en. essen (together, zusammen] [va.) 
beschmieren : besudeln | To keep __ing 
=e rn. [fam]) Fortwährend hin und her 
laufen 
er mess’-Idsch] Botschaft [teleg.) 
che | To go on a _., Eine B ausrichten 
mes ENGER (mess’-in-dschdr] Bote [d-) Ka- 
belaar [of court) Gerichtsbote | King’s 
—, Kabinetskurier 
MESS’RS [messch’-örs) Herren ... 
MESS’U AGE [mess’-u-ehdsch] Haus und da- 
zugehöriges Grundstick 
‘Meoss’y’ mes ia. est unsauber 
Met imp. £ pp. ee 
M ET ACAR PA Kal Hittelhandcknochen, 


METAL {met’-I] Metall [road __) Stein- 
gun | Old _, [typ] Zeug [abgenutztes 
‘hriftmaterial 


_- [-Ue’d] va. den Steingrund anlegen 


To say 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


-BESTEOK knife-case |-BRETT | 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN | 


MET 


METALL [9} metal | -ARBEITER metal work- 
er|-BOHRER drill |-DRAHT M wire|-FARBE 
metallic colour | -OLANZ oF t-PA bright- 
ness | -LEGIERUNG alloy | -VERBIN- 
DUNG amalgamation|- WAR N (pljiron- 

M a. metallic Lmongery 

METAPHER metaphor 

METAPHYSIK metaphysics 

METEOR __|-OLOGIE meteorology | -ologiseh 
a. meteorological 

METER (& m.] meter (mih‘t-r] : metre | 

-MASZ metric measure 

METHODE method | Bewährte __, Approv- 
ed method 

Methodisch a. methodical | __ verfahren, To 
proceed methodically 

METHODIST meth’odist 

METRIK metrics : metric system 

Metrisch a. metric, -ally 

METROPOLE metropolis 

mL. nn. pork |-WURST Westphalian 


METZE measure for ge : peck [Weib) 
prostitute | -nweise ad. by the peck 
| I slaughter : Pitchers | -n ra. 
to massacre : butcher 
METZOER, -IN [So. German] butcher | -Z/ 
butcher's shop 


MET 





Metallic mi-täP ick] a. . metallisch 

MET’ALLING Beschotterung : OMT a ote 

METALL’URGY (mi-tdl’-dr-dscht] M 
Erckunde 

MET’ALS (met’-1s} [rails] Schienen | To run 
off the _, Entgleisen 

Metamor’phose [mettd - mdhr'-{6ss] va. ver- 
wandeln 

METAMOR’PHOSIS [meted - mahr’- fd - ssiss] 
Verwandlung 

METAPHOR. [{mett’d-/dhr] Metapher : bild- 
licher Ausdruck 

Metaphy’|sical [metéd-/i’-st-ki] a. metaphy- 
sisch | -SICS (pl) Metaphysik 

Metatarsal BONES Mittelfußknochen 

Mete [miht] [od. __ out] ra. messen 

ME’TEOR [mih’-ti-6r] M_: Lufterscheinung 

ME’TER [mth‘'t-r] Messer [métre) Meter | 
Gas _, Gasmesser : To turn on, 
off, at the __, Den Haupthahn aufdrehen, 
zudrehen 

Methinks’ (mi-chinkss’] vr. imp. mich dünkt 

METH’OD Lah ddd] Art : Weise 

Method’ leal [mi-thodd’i-kl] a. [-lly ad.} regel- 
mäßig : methodisch 

Meth’ylated SPIRIT [meth’t-ieh-tidd] dena- 
turierter Spiritus : Brennspiritus 

MF’TRE (mie t-r) Versmaß [metre) Meter | 
In _. In Versen 

Moet’rical [met’-ri-kl] a. metrisch 

METROP’OLIS [emnt-tropp’o-liss] Hauptstadt 

METROPOLITAN [met-ro-poll’t-tén] Metro- 
et le [a.) Hauptatadts... [church) Metro- 


TLE: [met’-t] Mut : Feuer | To try 
.-, Jdn. auf die Probe stellen | On his nes 
Auf seinem Posten 
Mot’tlesome a. mutig : feurig 


ME 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


MEU 


— eee — [u 


De 


a. mur- 


MEUCHEL | -MORD esseasination | -MORDER | Mieten va. 
murderer : assassin a Meuchlerisch 


derous : treacher 
neces ad. “tnaidiously : treacherously | 
en ie-a. va. to make a murderous 
MEU TE Pr (of hounds] [attack (on...) 
MEUTEREI mutiny : sedition 
Pe on. to a: Ich... 
acc.] me 
MICHAELIS Michaelmas 
M holidays | -TAQ M day 
MIEDER bodice : corset {Bule) screech-owl 
MIENE \ook : mien | _ machen, To pretend : 
make believe | Entschlossene _, Air of de- 
cision | Gute __ zum bösen Spiel machen, 
To make the best of a bad job | Ohne eine 
— su versiehen, Without moving a muscle 
MIENEN | -LEHRE physiog'nomy | -SPIEL 
MIERE ant [bot) plnperne! | mimicry 
MIET..., ... let on hire 
MIET\E rent : hire (Schiff) chartering | -ER 
hirer (Haus) tenant : lodger [Schiff) 
sed dm. die — een Torre: .notice 


Mei um m and tu’ um [min’- om ändd tjuh’- dm] 
Mein und dein 

MEW [mjuh), MEWING nn | Sea MEW 
Möwe | Mew on. miaue 

MENT (mjuhs] [pi] Ställe | Royal _, Mar- 
stalls 

Mezzanine a. | __ FLOOR Entresol : 
sohenstook [Mari englas 

MI’OA [met’-kd] Glimmer : Glimmererde : 

MIOE [meiss} [pL von Mouse] Mäuse 

MICH’AELMAS [mick’-I-möss] Michaelisfest 

MICK’LE Be [Schottisch MUOK’LE] 
Vielen| Many a little makes a__, Viele Kör- 
ner machen einen Haufen [vulgar) Klein- 

vieh macht auch Mist 

MI’CROSCO|PE [mef’- kroh-sskohp od Darah 
skop | -pie a. [-pi ad.) mikr 

Mid a. mittel : mittle : Mittel... | _ A 
freie Luft | -DAY Male) ) Mittags 
-LENT Mitt/asten | -OFF’, -ON’ 

a. & ad. 
[_ up 


Zwi- 


R dle 


-WICKET links ab Mm tte Wicket) 


ER Mitte des Winters 
MIDD’EN [midd’n] Misthaufen 
MIDD’LE [midd’-!]) Mitte [waist) Taille [cut, 
etc.) Mittelsttiok [a.) Mittel... : in der Mize: 
mittelste | -age’d a. von mittleren Lebens- 


alter | The __ CLASS Der Mittelstand | | 


In the — ao Im Mittelalter 
COURSE en I— DISTANCE 
telgrund | — 
_— sized, a. von Tadttleeet Größe | _ MAN 
Vermittier 
Midd’ling a. mittelmäßig [health) so ziemlich: 
ziemlich gut : leidlich | ‘Only __,’‘ Solala’ 
MDG | midech [pl. Middies [schersh. für 


MIDGE [midsch) M ücke Midshipman) 

satis [midsch’-it] [photo) Miniatur tify) 
ticke 

MID’NIGHT [midd’- nett] Meier, Ta. ) 

MID’RIFF Zwerchfell 

MID’SHIPMAN (pl. __men] Seekadott 
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| 


| ’ SUR TEN’ tol] (pl) | 


to rent [Piano, Fahrrad) 

take kn Dienstboten) engage [) 
charter | Monatlich —, To take by the 

month 

MIETS | -BEDINGUNGEN terms of hire | 
-DROSCHKE hackney cab | -ENTSCHÄ- 
DIGUNG lodging-allowanoe -FUHR- 
WERK hired carriage | -G earnest 
money | -HAUS tenement house | -X4- 
SERNE large tenement house (in crowded 
districts] -KONTRAKT, -VERTRAG tenancy 
agreement | -AUTSCHE, -WABEN (s. 
-DROSCH K E] -weise ad. by way of hire : 
on hire : at a rent | -ZINS rent 

MIEZE Puss: Pussy 

MIGRANE sick ented 


| MIKROMETER microm’ eter 


| 
| 


ENGLISH—GERMAN 


| 
erick] ’ 


NGER Mittelfinger ¥ 
MILCH-COW [ 
kuh 


MIKROPHON microphone 

MIKROSKOP microscope | -iseh a. micro- 
acopic, -ally 

MILBE mite Y Hola) worm 

MILCH milk [Fisch) milt | VOLZ- unskim- 
med milk | Abgerahmte Skim milk 


— 


MIL 


nn nn ee eee 


ag ad. mittschiffs 

MIDST Mite | In the __ of winter, Mitten im 
Winter | I was in the _ of reading, Ich war 
mitten im Lesen 

MID’SUMMER [midd’-ssdm-r] Mitte des 
Sommers : Johanni | At _, — DAY, 
Johanni : am Johannistag [halbwegs 

MIDWAY er auf halbem Wage 

MID’ WIFE (midd’-u-et/] Hebamme nl Y 

midd- -t-ifr-t et 


J 

MIG: ‘HA a 2 Macht {s. MAIN] 
i, [mei] ve. auril. [s. Nos. 21, 22, 23} 
owever ... he __ be, Wie... er auch sein 
mag (or möchte] One — as ‘well say, Man 
könnte ebensogut sagen | He — go if he 
would, Er könnte gehen, wenn er wollte| He 
— die of it, Er könnte daran sterben | It _ 
be that .... Es könnte sein, daß... ie 

p osed, Wie = denken 148t | _ 

-. ? Dürfte ich Sie tre 


bau) te fig] Mück- 


Mild [metldd] a. [-ly ad.] mild : ante: gütig 
(attack) leicht let (cin) ) mild : 
MILDEW juh] Metta 5  Sohuniiel 
e 


[meit} 
| MILE’AGE Tmeri-idech] MeilensaNi | _ 
RATE [a&] Kilometertarif 


MI’LE-STON 


Meilenstein[Germany)Kilo- 
meterstein 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic.. NEUTER words in Roman type. 


MIL 


-BART downy- “beard : gooseberry B | 
KLOH | -BART do milk-roll | -BRUDER foster- 
proto | End a [> be) inmilt |-GLAS 
glass for drinking [weißes Gi) en 
glass | -FRAU en -HÄNDLER, 
-IN milkman, mükwoman | "KAFFEE coffee 
with M : café au lait |-XANNZ milk-oan | 
-K UH cow in M: milch-cow ce Sad ge 
-KURANSTALT da cows kept on 
the premises | -MÄ EN, -MAGD dairy 
mata ur milk-pan | -REIS milk-rice | 
-SATTE shallow earthenware for M | 
-SPEISE milk-dict ‚Leuppe) ding 
a ur -WAQE 


eee Br 
milk-cart | -WIRTSCHAFT dairy | -ZAH- 


NE [pl] first teeth | -ZUCKER sugar of M 
Milehen vn. to give milk [a.) milch 
MILCHER fish with milt 
Mild a. mild : Lächeln) Kind (Fleisch) tender 
gentle 
Pre mildness : softness : tenderness : 
tleness 
va. to soften : temper : modera 
(Kummer) alleviate [Ankiage) mitigate | | 
-de UMSTÄNDE, Extenuating circumstances 
MILD | - 
KEIT -reieh a. ehh kind : 
very liberal a4 Sry charitable : 
liberal, -lly f -TATIGKEIT liberality : 
kindness fi gation 


MILDERUNG softening : tempering : miti- 


MILDERUNGS | -ORONDE extenuating cir- 
cumstances 
lenitive 


ee the military 


MIL 


MIL’ FOIL mir peut) Schajgarbe | Water _, 
Tausendbiatt | Hooded water __, Waeser- 
Mil tant [milf’i-Htäns) a. streitend — Lhelm 
Pen en a. militärisch : kriege- 
vie as Militär : die Solda- 
nn vr REMENTS(pl] Heeres- 
ausrüstung| _ HOSPITAL Lasaret| _ MAN 
1._ men]Militär|_ OATH Fahneneid | 
from — SERVIOE, Militérfrel | __ 
SYSTEM Militariemus : "Heeressystem 
MET t-teht) against va. seviten ge- 
derstrei 


gen ten : sprechen gege 
MILI/TIA [mi-lissch -4] Milis : TC ondiocke } 
— MAN [pl. — men] Milizeoldat 
MILK Müch =a water, Verdünnte a Oe 
poor) t’s no use crying over spilt 
—~,Geschehene D sind nicht sa unten | 
Butter __, Budterm | New _, Frisch ge- 
molkene M:M 


D d —, Abgerahmte M: Mag 
miülch | Whole —_,Volimilch|-OAN M-kanne | 
— DIET M-dide | M AID M-mädchen |_- 
MAN M-mann: M-händler |__ PAIL Melk- 
eimer |-PAN M-napf on SOP Muttersöhn- 
chen : Weiohlin ORT KAreusblume | 
Sea _WORT M- a 

_— va. melken | _ing TIME Melkezeü 
MILK’ER Melker | Good MILK’ER [cow] gute 
Müchkuh 


Miük’y a. milchig | __ WAY Müchstraße 
MILL Mühle footton, silk) Spinnerei [s. Saw, 
Paper] Rolling _,Walzwerk : Streckwerk | 


MILITÄR mili Auer 


a. kind-hearted | -ZERZIG- : 


Minder a. less : FIT 
Tm 
-MITTEL palliative [med) 


ENGLISH—GERMAN 


ppe 
MILL’ET Hirse | Indian _, 
MILL/INER en | -Y Pusswaren 
ı MILL’/ING [& — 
er- 


. MI natory {mr 
Minee [minss] va. Kein schneiden [words) 


DEUTSCH— ENGLISCH 


.-men] “A NWARTER 
non-co 


entitled to civil 
employment er -ARIT army surgeon | -BE- 
aulEn) military official I-BEVOLLMÄCHTIO- 
TE(R) military attaché | -DIENST military 
ce : Befreiung vom -DIEN8T, Exemp- 
tion from M service | -EHRENZEICHE 
a M decoration for bravery | -frel a. exempt 
from M service | -GESETZBUOH M code | 
-GESETZGEBUNG M TE -00U- 
VERNEUR M governor | -INTENDAN- 
TUR commissariat | -MUSIK M music : 
regimental bend -MUSIKER bandsman 
"PFERD charg re oe liable to 
service Bu BFAH REN criminal 
proceed. len a court-martial | -VER- 
WALTUNG Army-Board | -WAISEN- 
HAUS M orphan asylum 


Militaria [auf Briefen] on service 


a. military | e HALTUNG, M 


MILIZ militia bearing 

MILLI | -GRAMM (& m.] [mg] _ | - METER 
je am poe 

MILLIARDIE -d 

MILLION _ 

MILZeplen|-ARANKHEIT,-SUCHT by 


pochondriasis|-KRAUT spleenwort |-stte 
‘ ndriscal 


a. under age: 

minor | JÄHRIGK ty |-a va. 
to d : lessen | -UNG diminution | 
-wertig a. of inferior value : inferior | 
-LAHL minority : er number 


-BAND Treibriemen | -BOARD P 


-BOARD CUTTER Pa. el _ 
Mühlwehr : Mühldemm| OWNER Fabrik- 


besitzer : Industrielle (four oa iveesinne| 
sitzer| _ RAOE Flutgerin 

-STO 3 Mühlstein (STONE GRI Fists. 
leerer Sandstein | -WHEEL Müblrad | 
-W-RIQHT Mühlenbauer 


Mill va. [corn) mahlen [leather, cloth) walken 


{coin) rändeln 


Milled a. Berändait 
Millenn’tal [m 
MILLEN’I [mi-lenn 1-&m] Jahrtausend 

| MILL’ER Müller |__’S WIFE Müllerin| _’S- 


t-lenn’ 1-4) a. tausendjährig 


THUMB: Gro 
Mohren-h 


j Müllerei : Mahlen 
[coina) Rändeln fe parting cloth) Walken | 

— OUTTER, — TOOL Fräser | _ MA- 
CHINE |_ WHEEL Molette 


a. mimisch [war) 
Schein... [va.) nachäffen | -RY Nachäffung 


zool.) Mim : A 
4) a. drohend 


MILT Miich 
MIM’IC (4 /] Nachäffer | __ 


affektiert sprechen | I won’t_ MATTERS, 
Ich will mir kein Blatt vor den Mund neh- 
men | -MEAT, Klein gehscktes Fleisch | — 
PIE [Eine Art) Pastete 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [481] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words tlus; Masculine renderings thus. 


— [u 


Mindest, a [superlat.] least | Aufs -e, -ens, 
zum -en ad, at least : at the least | -BETRAG 
lowest amount | -FORDERNDE(R) person 
who submits the lowest tender | -MASZ 
minimum height 

MINE __ (mein) -NARBEITER miner 

MINERAL [11] min’eral | -BAD baths (pl] 
-BRUNNEN M well|-QUELLE M spring | 
-REICH M kingdom | -WASSER M water 

MINERALIENSAMMLUNG mineral cab- 
inet [eralogical, -lly 

MINERALOG|IE mineralogy | -iseh a. min- 

MINIATUR miniature | In —, In M: in 
little |-AUSGABE M edition | -GEMAL- 
DE miniature 

Minteren en. [><] to 

MINIMAL | NICHT: minimum of weight | 
-PREIS lowest price 

IMUM [pl MIN 


MIN [pl. MINIMA] _ 
MINISTER __ | -PRASIDENT leader of the cab- 





MIN 


ae. ee eee 





Min’eing a. affektiert | __ MACHINE Fleisch- 
hackmaschine 


MIND [meindd] Sinn : Gesinnung | Presence 
of _, Geistesgegenwart | To call [od. bring] 
to __, In Erinnerung bringen : sich [. 
gen.) erinnern : sich auf ... besinnen | To 
my’__, Nach meiner Ansicht | Not just to 
my _ „Nicht ganz nach meinemGeschmack| 
To ease one’s —. en beruhigen | I have 
made up ny = a » Ich habe mich ent- 
schlossen . sed sal T am of the same — 
Ich bin deresiben Meinung | I have changed 
my —, Ich habe meine Meinung gelindert 
To bear in _ Gedichtnis fest halten 
State of __, Gemütszustand : Gemütsstim- 
mung | BODY und —, Leib und Seele | So 
many men so many __8, So viel Köpfe so 
viel Sinne | My __ has been directed to 

-, Mein Sinn ist auf... gerichtet | Of one 

, Einstimmig | I have a — to do.. 
Ich habe große Lust ... zu tun | I cannot 
get... out of my__, ...W ill mir nicht aus dem 
Sinn | To put ... in __ of, Erinnern an | 
Time out of __, Von urdenklichen Zeiten 
(her] To give ... 


__ DEUTSCH—ENGLISCH 





| 
| 


inet : Prime M | -RAT cabinet council | 


ENGLISH—GERMAN 


a BIT, PIEOE of one's _, . 


Jdm. gehirig die W abrheit sagen |I’veno_ 


to, Ich will nicht : ich habe keine Lust zu... | 
To go out of one’s _, Wahnsinnig werden 


Mind [meindd] va. sich erinnern [attend to) | 


achten [beware) aufpassen (dread) sich 
fürchten vor : sich etwas machen aus [rn., 
care) sich bekilıinmern | Do you _ ? Ist es 
Ihnen nicht unangenehm ? | — your own 
business, Kümmern Sie sich um Sach- 
en |I don’t_! Es ist mir gleich! | To__ what 
one is about, Acht geben auf das, was man 
tut | I£ you don’t __, Wenn es Ihnen nicht 
unangenehm ist [take care) wenn Sie sich 
nicht in Acht nehmen : wenn Sie nicht vor- 
sichtig sind | Would he __ taking ..., Hatte 
er etwas dagegen | He won’t __, Er wird 
nichts dagegen haben | Never__! Es macht 
nichts ! : es tut nichts! : bitte! ; es Ba 
nichts zu sagen ! | Never — the expense, 
Machen Sie sich nichts aus den Kosten 


[132] 


SCH MIN 


— des INNEREN Home Secretary : M of 
the Interior | FINANZ_ Chancellor of the 
Exchequer : Finance-M | HANDELS__ Preii- 
dent of the Board of Trade | JUSTIZ_ M of 
Justice | KRIEO8__ Secretary of State for 
War: M for war | KULTUS__ M of Educa- 
tion | LANDWIRTSCHAFT8_. M of Agricul- 





ture | MARINE__ [ Eng.) First Lord of the 
Admiralty [Amer.) Secre of the Narı 
MINISTERIALERLASZ ministerial decree 


Ministeriell a. ministerial 

MINISTERIUM ministry: the cabinet |_ des 
INNEREN Home Office: M of the Interior 
JUSTIZ__ M of Justice | KRLEGS__ War 
Office | KULTUS _ Board of Education | 
MARINE_ Admiralty 

MINNE love : lover’s wooing | -SÄNOER 
singer : ministrel : minnesinger 
troubadour of the Middle Ages) 

Minorenn a. mi‘nor | -ITÄT mino’rity 

MINORITÄT mino’rity 





MIN 


Mi’nded a. | Strong-, Weak-_, Von starkem, 
schwachem Willen 
a [meindd’-full] a. aufmerksam : ein- 


Mine [mein] pron. mein | Which is __ ? Wel- 
cher [-e, -es] ist der ay das] meinige? | This 
hat ‚ Dieser Hut gehört mir : dies ist 
mein Hut | The letter is _, (I am its 
author] Der Brief ist von mir | A ... of _, 
Fin... von mir : einer meiner (Freunde, etc] 

MINE [mein] Grube : Bergwerk [va.) graben 
(for, nach] [><) minieren 

MINER Bergmann : Hauer : Grubenarbei- 
ter | _'3 PHTHISIS EN 

MIN’ERAL [minn’d-rar) M_ | — SPRING 
M-quelle | _ WATER M-waswer [arti- 
ficial) Sodawasser 

gered ol ({ming’-gi] va. mischen [en.) sich 


mischen 
eee [minn’i-d-tjukr) Miniaturge- 


indlde 

MIN’IM Tröpfchen [s. Tables 42 & 428] [mus) 

albe Note 

MIN’IMUM [minn’i-möm) M__ : Wenigste | 
— CHARGE Minimalberechnung 

MI’NING [met’n-ing] Ber : Montanin- 
dustrie [a.) Berg(werk)... | Coal __, Kohlen- 
bergbau 

MIN’ION [minn’i-6n] Günstling [typ) Corps 7 

MINISTER M__ [ambass.) Gesandter : Minis- 
terresident [preacher) Pfarrer [va.) dar- 
reichen [rx.) dienen | Prime _, Premier : 
Ministerprasident | _ of the INTERIOR, 
Minister des Innern 

Ministe'rial (minni-sstth’r-i-Gl] a. [-Iy ad.) 
geistlich [polit) ministeriell 

MINISTRA‘TION [minni-sstreh’ -sschn] Amt: 
Dienst 

MINISTRY [minn’i-sstri] Ministerium 

MIN’IVER [minn’I-wör) Grauwerk : Veh 

MINK Nerz : Krebsotter [Lübeck) Menk 

MINN’OW" Elritze 

MINOR’ [mei’-nör]) (& /} pmundige r (e.) 
kleiner : unmiindig | In a __ KEY, in n Moll | 
Asia _, Kleinasien 





Words common to both languages are given in the German division only. 











AU FEMININE words in Italic. NBUTER words in Roman type. 


MIN DEUTSCH—ENGLISCH MIS 


Minus ad. __ : leas | -ZEICHEN M sign MISCHUNG mixture : compound | -SVER- 
MINUTE _ [minn’-u) 20 -N nach 4 Uhr, 20 -HALTNIS combining proportion 
minutes past 4 | Auf die _, To the M| -N- | Miserabel a. miserable : forlorn 
ZEIGER M hand MISERE misery 
Mir pron. song ke of ich] me : to me | Ich habe | M/.9PEL medlar | -BAUM M-tree 
in gebrochen, Ihave broken my | Missen en. to miss | Was _. Sie? What is 
leg j Bin Freund von __, A friend of mine missing ? | Ich misse mein Taschentuch, I 
MIRABELLE mirabel (plum] : cherry-plum have lost my handkerchief | Ich kann das 
Mischen va. to mix : mingle | Sich __, To nicht __, I can’t do without it 
interfere (in, with) : meddle (with) — Sie MISSE|TAT misdeed : crime | -TÄTER evil- 
eich in Ihre eigenen Sachen! Mind your: doer: delinquent: criminal [missio 
own business! | Einen Trank _, Tomixa MISSION _ | Innere _, Home M | -A 
draught | Karten _, To shuffle cards| Sich MISSIONS | -ANSTALT mission | -FEST 
in fremde Angelegenheiten __, To meddle | missionary meeting | -GESELLSCHAFT 


with other people’s affairs missionary society 
MISOH... mixed ... : : mixing .. | Mißlieh a. uncertain : difficult : ‘ ticklish’ | In 
MISCHMASCH medley : ‘mess’ | ‘ en’ v. (fam) einer -en Lage, In an awkward position | 
to meddle and muddle -KEIT uncertainty 
MIN ENGLISH—GERMAN MIS 
MINOR’ITY [met-norr’t-tt] Minderheit : Mi- | Misap’pre|h pre|hend [miss’-dp’-pri-hendd’}va. miB- 
noritdaa : Unmiindigkett : Minderjahrigkets | ‚ „verstehen | -HEN’SION Mißverständnis 
In the __, In der Minderzahl Misbeha’ve [miss-bi-heh’w] en. sich schlecht 


MIN’STBR Münster : Dom [sang auffiihren [schlechtes Betragen 
MIN’STREL Sänger : Minnesänger |-SY Ge- MISBEHA’VIOUR [msss-bi-heh’e-jör] 
MINT [plant) Münse (building) Münse : , Miscal’cullate [miss-käl’-kjuh-leht] ra. irren : 

from | falsch rechnen | -A’TION Reohnungsfeh- 


the _,N cugeprigt | |‘A __ of money,’ Eine ler [benannt 

große Menge Geld | Master ofthe__,Münz- Miseall’e‘d [miss-kdhl’dd) a. d: pp. unrecht 

meister | -MARK Münzzeichen ' MISOARR’IAGE [miss- kdr’-idsch] Mißlin- 
MINT’AGE [mint’-idsch] Münzen : Prägung . gen : Fehlgeburt : Abort [of a letter, en 
MINUET’ [min-juh-ett’] Menuet .  Verlorengehen (eines Briefea, etc.] —. 


Minus [ -néss} ad. m_. : weniger | 5 _ 


ee Verfehlter Richterspruch 
leaves 2, 5 __ (or weniger) 3 ist 2 


a [mése-karr’t] on. [med) abgehen : 

MIN’UTB [min’-tt] M__ [note) Entwurf [of | One Ären: ab crenise wrong) verloren 
meeting) Einzelner Abschnitt des Proto- | gehen ftail) fehlschlage 
kolls [va.) entwerfen | The __S of our last | Mis’ cella neous miss-1e| leh’n- 1- dss] a. ge- 
meeting, Das Protokoll (or Bericht) unserer mischt : ht | _ NEWS Vermischte 
letzten Versammlung | To make a _ of, | Nachrichten: Vermischtes 
Kurs aufschreiben | We haven’t a __ to | MIS’CELLAINY [miss’-I-4-ni) Gemisch 
lose, Wir haben keine Minute zu verlieren | -NIES [pl] Miszellen 
The __S (pl] das Protokoll | -BOOK Proto- | MISCHAN’CE [miss-tschän’ss] Unfall 
kollbuch | -GUN Notschüsse (pl]-HAND | MIS’CHIEF [miss’-tschif] Sohade : Unheil 
Minutenzeiger [ra.) schaden | For _, Aus Mutwillen | To 

Minw’ te [mein-juh't] a. klein : wenig [precise) | make __ between, Unheil zwischen ... stif- 
(éuGerat) genan | -ly ad. genau | -NESS Ge | ten |__ MAKER Unheilstifter 


nauhett : Mis’chievous [miss’-tschi-wöss] a. [-ly 
MINU’TI3 [mei-njuh’-sschi-ih] [pl] Kleinig- mutwillig (injurious) schädlich : nachleilig] 
keiten : Einzelheiten — TRIOK od. PRANK Sohelmenstreioh 
MINX (kleiner) Sohelm -NESS Mutwille 
MIR’ACLE [mirr’d-ki] Wunder : Mirakel | | Miseoncel’ve [miss-kén-ssih’w] va. unrecht 
— PLAY Mysterium : Passionsspiel ' MISCONCEP’TION Irrtum verstehen 
Miraculous [mi-rdck’-juh-idss] a. [-ly ad.] MISCON’ DUCT [miss-kon’-döckt] MiBverhal- 
wunderbar ten : schlechtes Betragen 
MIRA’GE [spr. py es fda Luftspiegelung ' Mis’eonduet’ [miss’-kön-döckt’] one’s sell v. 
MIRE [meir] Kot : Soh sich schlecht betragen 


MIS’CONSTRUOTION [miss’-kön-sströck- 


MI'BROB [mt-rör] Spiegel” (fig) Beispiel | sschn] Mi Bdeutung 


-od a. & pp.a 


MIRTH [mérth] Fro ichkeil | -fula. fröhlich | Misoonstru’e[miss-kön-sstruh’] va. mißdeuten 
Mi’ry [mei’-ri] a. kotig [Unfall | Miscou’nt [miss-kau’nt] va. falsch rechnen 
MISA VEN’TURE [miss-ädd-ıwen’-tschör] {en.) sich verrechnen 


MIS’ANTHROPE Imier an-chrohn] Menschen- MI8S’CREANT [miss’-krt-dnz] Schurke 


feind | MISDEA’T, [miss-dih’l) Vergeben (beim Kar- 
MISAN’THROPY {msse-dn’-throh-pi] Men- tenspiel) 
echenha’ | MISDEE’D [miss-dil’'dd] Missetat 


ee nn [miss-äp-pli-keh’sschn] | Mis’ oo n one’s self [miss’-dt-mih’n] ©. sich 
falsche echt betragen | MIS’DEMEA’NO(U)R 
Misapply’ {mined plot ] va. unrecht deuten Vergehen 


BB Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [433] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 





| -schten va. to dieregard : despise : 
negiect | - ACHTUNG disregard : 
respect | -BEHAGEN displeasure [kör- 
perlich) uneasiness | -bilden va. to deform : 
disfigure | -BILDUNG malformation : 


defect | -billigen va. to disapprove : find 
‘fault with | -BILLIGUNG disapproval | 
-BRAUCH : abuse : VEREIN gegen | 


-BRAUCH geistiger GETRÄNKE, Tem- 
perance society | -brauchen va. to "abuse : 
take (the name of God) in vain | -deuten 
va. to misinterpret : twist : put a wrong 
construction on | -ERFOLO non-suocess : 
failure | -FALLEN displeasure : J des. — 
erregen, To displease ... : arouse ...'s dis- 
pleasure | allen j ie-a. on. to displease : 
mißßilit mir, I am displeased with ... | 
-fillig a. displeasing : mer able | GE- 
BAREN miscarriage [vn.) to miscarry | 
-GEBURT monster [Fehlgeburt) abortion| 
-GESCHICK misfortune : fatality | -@E- 
STALT monstrosity : mis-shapen thing | 
-gestaltet a. deformed | -gestimmt a. out 
of humour : cross | -GEWAOHS [bot] | 
sport | -glüeken on. to fail : Es -glückte | 
mir ihn zu sehen, I failed to see him (od.I | 
missed seeing him] -génnen va. to grudge : 
a ee of... | “Ont FF blunder | -GUNST 
j |-¢ ealous | -handeln vc. 
to ill- tent: ne -HANDLUNG ill- 
treatment | -HEIRAT mésalliance : un- 
fortunate match | -b a. discordant | 
-HELLIGKEIT ad: Sen 


eee — or 


MIS 


Misdirec’t [miss -dt- ~reck’t] ra. jdm. den fal- | 
ponen Wes angeben [letters, etc.) falsch | 
eren 


MI’BER [mei mei’-sör] Geizhals 
Mis’erable. [mis’-r-d-bi] a. [-bly ad.) elend 
[shabby) gemein : dürftig [worn out) abge- 
mattet | Wretchedly __, Hundsmiserabel 
a) mei’-sör-li] a. knickerig : geizig 
[mis-d-ri] Not: Trilbea : Elend | 
‚Im Elend liegend 
MISFORTUNE [miss-fAhr’-tschn] Unglück | 
__8 never come singly, Ein Unglück kommt 
selten allein | To complete my —, Mein U 
voll zu machen 
MISFIT niohtpassender Gegenstand | This 
one is a __, Dieser Rock paßt (or sitzt) 
cht 
Misga’ ve [miss-geh'w] [imp. von Misgive] My 
ett Ne od: Thea MISGIVING, Mir 
te "nichta a 
MISGIV’ING Besorgnis : Verdacht 
Misgov ern [miss-göw’-örn] va. schlecht ver- 
walten | -MENT schlechte Verwaltung 
Misgul’ded [miss-gei’-didd] a. verleitet 
MISHAP’ {miss-hdp’] Unfall 
Misinform’e’d pp. falsch berichtet (or unter- 
richtet) (as to, über 
Misinter’ m [miss-in-tör'-prit] va. mißdeu- , 
ten | -A’TION falsche Auslegung 
Misjud’ge [miss-dschöd’sch] va. unrecht ur- ' 
y’ [miss-leh’] va. = Lteilen 
Mislea’d [miss-lih’dd) (pp. Misled) ver- | 
leiten : irreleiten | ng a. leitend | 





[434] 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


MIS 
"KAUF Dad Dargaln : kaufen en. to mak 
-KAUF bad barga -kaufen en. to make 
gpg kenne ea. to be mistaken 
(m, od . a8 to] -KLANQ discord gear 
. discordant | -KREDIT 
"KREDIT bringen, To discredit . 7 taut 
discord : discordant sound | -lauten gm. to 
sound dar | „LINGEN failure a. not in favour : 
va pe | a — au. eR. 
to fail : aneacossefal | -lungen «. 
run j Sur ill humour : bad tem- 
per : dejection | -mütig a. ill-tempered : 
dejected | -raten ie-a. on. to turn out ill 
(badly]: -es KIND, bed (od. ill-bred) child | 
-stimmen va. to put ... out : put ont of 
humour on} disagree | STIM MUNG di- 
cord : ion | -TON false note [fg) 
disagreement | -ténen vn. to sound — 
-TRAUEN distrust[vs.)toD|-TRA 
VOTUM vote of censure | -trauiseh a. dis. 
trustful : 8: ictous |-VE gg lS dis- 
satisfaction 


-Verstehen 
a. va. to misunderstand : mistake | Nicht 
-suverstehen, Unmistakable | -WACHS fail- 
ure of the crop [bot) abnormal growth 
MIST (no pl.j dung : manure (%) fog | -BEET 
hot-bed | -F AUCHE liquid manure | -FINK 
{fam] dirty fellow |-FUHRE load of dung | 
-GABEL dung-fork | -GRUBE dung-pit | 
-HAUFEN tune. heap | -KAFER dung-beetie ; 
-KARREN, “WAGER dung-cart 





Misman’age [miss-män "idsch] 0 va, schlecht 
verwalten | Gross -MENT, Arge Mifwirt- 
schaft : im Argen liegende "Verwaltung 

Misna’me’d 3 
nennt ° nung : 

MISNO’MER gr reg Bene- 

Mispla’ce [miss-pleh’ss) va. falsch stellen : 
falsch anbringen 

MISPRINT Druckfehler [va.) verdrucken 

MISPRIS’ION [miss-prisch’i-ön] Amtsverge- 


hen 

Mispro|noun’ce -naun’ss] oa. schlech 
aussprechen | -NUNOLA’TION les prob: 
nön-ssi-eh'-sschn] schlechte Aussprache 

MISQUOTA’TION falsches Zitat 

Misquo’te va. falsch anführen (or zitieren] 


Misreck’on va. falsch rechnen | -ING Fer- 
ung 
it’ va. verdrehen : falsch darstel- 


MISS Jungfer : Früulein 

MISS F : Verlust : Irrtum [es.) 
vermissen : entbehren : one's cam- 
pany) vermissen fekip 8 passage) auslassen: 
überschlagen | He’s sadly __e’d, Man mißt 
ihn sehr | We shall all __ him, Wir wer- 
den ihn alle vermissen | | L = ner age 
deal, Ich vermisse sie sehr | It's hit or _ 
Gewinnen oder verlieren ! | Who is oe? 
Wer fehlt? | It will never be __ 
mand witd. es" oralen [To beng. 
Fehlen : nicht da sein 


Words common to both languages are given in the German division only. 





All FEMININE words in Italic. NBUTER words in Roman type. 


e _ einander, All 
we —, I take... with 
Ich war — dabei, I was there too | 


“GEWALT, B foroe nerd By no 
means|_ RE ECHT, Rightly, 
wrongly | _- barem Gelde, In hard cash | 


— der Zeit, In time | _ einem Worte, In a 
word |. diesen Worten, With these words | 
-unter ad. here and there : now and then : 
ine little | Mit Vorsatz, On purpose 
| -ANOEKLAQTE(R) fellow -accused | 
MI RBE EIT collaboration | -arbeiten on. 
to collaborate | -ARBEITER collaborator | 
-bekommen ao. va. to get : have | -benut- 
zen va. to use in common | -BENUT- 
An joint usufruct | -besitzen 
.. jointly | -BESITZER eine 
Pp 


roprietor : el: a.p 
interested (an, in) -BEWERBER compet ’iter| 
"BEWERBUNG competition | -BEWOHNER 
doin tenant : fellow-lodger | -bezahlen 

sie Pay, „„'s share | -bringen a. va. 
th one : Ich will es -bringen, 
T wil brig has me | Einem Kinde... 

-bringen, bring a zen for ... 
-BRUDER re . : fellow comrade 
-BORQE joint security “BOROER fellow- 
citizen |-CHRIST fellow. re -BIGEN 
TUM joint ownership | -E! ENTOMER 
oint owner | -elnander AR together | -ein- 

en a. included : inclusive | -empfin- 
den au. va. to sym athise with | -EM P- 
FINDUNG sympst |-ERB|E,-ZV coheir, 
cohetress | sc ker joint inherit- 
ance | -e8sen ae. vn. to dine (od. lunch stig 


take supper) with . : to come and 
etc. with me, us, etc] : eat ... with . 
Wollen Sie -easen ? ill you stay for din- 


ner ? | -ESSER fellow-boarder et 
eruption : comedo | -fahren ua. on. [sein 
to u „eerel : come : oe er | 
-FAHRT go re ourne r| 
-felern va. to celebrate with | Sich -freu- 
en, To one another’s joy | -Tühlen on. 
to sympathise | -ffitren ea. to carry along 
with one |-@ Gethin told en ao. va, to 
give a person . along with one : 
give asa Gor a dows N OErk NOENE(R) fellow- 
prisoner | SE UHL fellow-feeling : sym- 
en ia. vn. to go with : accom- 
in | -GEHILFIE, -/N assistant | 
OPF fellow-creature | -OESELL 
fellow-workman | -@/ FT dowry | -GLIED 
member : fellow | -GLIEDSBEITRAQ con- 
tribution of a member | -GLIEDERVER- 
ZEICHNIS list of members | -GLIEDER- 
ZAHL number of members | -GLIED- 
SCHAFT membership | -QRUNDER co- 
founder | -halten ie-a. va. to hold (od. keep 
jointly | -beifen ao. vn. to help (in) [Dieb 
aid and abet | -HELFER [Dieb] aider an 
abetter | -hin conj. consequently : and so | 
-in en a. included : inclusive | -IN- 
HABER (s. -EICENTÜMER]- INTERESSENT one 
who has an interest with ... (in) -kom- 
men ao. on. to come together (od. along 


MIS DEUTSCH— ENGLISCH MIT 
MISTEL mistletoe [miss’L-toh] -DROSSEL, with one] -lassen ie-a. va. to let ... go with 
-FINK mist'l one | -laufen ie-au. on. to run with one 

Misten va. [Stall] to clear ... of dung [vn.) -LAUT consonant [mus) consonance 
$) be togey -LEID pity: sympathy | Mit... -LEID ha- 


ben, To pity ... : have compassion on ... | 
Aus -LEID für, In Da Dit ior | -LEIDEN- 
nial is o involve... 
| -leldig a. er feel 
aympatheti | -leidige HANDLUNG, Kot 
of kindness Bie compassion] -LEIDIG- 
KEIT s | -leidlos a. hard : piti- 
less | -Z TBSEE ZEIGUNG condolence(s) 
-leldsios a. pitiless |-leidsvoll a. pitiful 
würdig a. worthy of compassion | -locken 
va. to entice | -machen vn. to do as the rest 
en) come too | Alles -machen, To 
enyo’s Bone Er hat den Krimkrieg -ge- 

macht, He fought in the‘ Orimena’ |-MENSCH 
fellow-man | “nüssen [24] to be obliged to 
go along with another | -nehmen ae =. to 
take ... with one : take away | ... 

mi ommen,...isinasads LSÜNEHMER 
[tech] driver :catch |-reshneu va. to include| 
Das rechnet nicht mit, [vn.] That does not 
count | -reden : Ein Wort _ ‚To put ina 
word | -reisen on. to travel with .. 

-samt prep. 


to ride with ... : 

ther with | -sehieken va. to send 
.. | -SCHULD complicity 
(Ge joint-indebtedness | .-schuldig a. 


guilty of co: : sharing the respon- 
sibility | “SCHULDIOEG ) accomplice | -8CHO0- 
LER, -SCHULERI. shod len AR 11 
singe D au. on. to with | 


angen. To join in the sheet | -apeben 
[s. Mitessen] -spielen ea. to play wi 
Jdm. übel -spielen, To treat ... badly 
-SPIELER play-fellow [Kartenspiel) hai 
in a game | -stimmen vn. to take part in an 
election | -URSA CHE additional reason 
-verantwortlich a. responsible with others 
«VERBRECHER, -7N acoomplice (¢ /] -VER- 
SCHWORENE R) fellow-conspirator : one of 
the Os | -WELT world of the present day : 
our cence (pl) -wirken on. to co- 
operate (with] [Konzert, etc.) take a part 
in Die Ginke DEN, (pl) The performers | 

IRKUNG co-operation | Unter -WIR- 
KUNG von ..., With the assistance of ... | 
-WISSEN knowledge [Gesets) complicity; 
— u. oa. to know ... as well |-wollen on. to 
want to come (od. go) too | -zählen va. to 
count ... in : include | - mo. on. to 
march along with others 

y : noon : twelve o'clock : 
__ machen, To have dinner 
he To ay south | Zu _ 


MIT AGS | "BROT, - EN lunch : dinner | 


-FERNROHR transit instrument |-@LUT, 
-HITZE noontide-heat | -HOHE meridian 
height | -MAHL [s. -ESSEN] -PAUSE, 
-RUHE mid-day rest JecHLAE, 

CHEN after-dinner nap | Se in’ -SOHLAP- 
COHEN halten, To take a na) athe dinner | 
-SEITE south-side | -SONNE noonday- 
sun | -STUNDE noon : mid-day | -TISCH 
dinner : lunch 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [435] 





"Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


MITTE middle | In der —, In the midst | 

In der __ des Schiffes, Amidahips | Richtige 
, Happy medium 

Mittelllen ve. 2 make known : inform [com.) 
advise... Sich jdm. “en, To spread: 
be ad fife) open one’s mind (od. 
heart) to. a. communicable | -end, 
sam a. eSaumeative 

MITTEILUNG message : notice : informa- 
tion [geschäftlicher Brief) memorandum | 
Amtliche _, Notification | Vertrauliche —, 
Oonßdential communication 

MITTEL middle : midst [__ und Wege) 
means (Hell) remedy Ins — treten, To 
interpose : mediate | Meine __ erlauben es 
mir nicht, I cannot afford it 
__ a. middle : central | Im mittleren ALTER, 
~ Middle-aged | Mitere GROSZE, Middle 
size | Von mittlerer GROSZE, Middle sized 

MITTEL | -ALTER Middle Ages (p!] -alter- 
lich a. medisval | -ARREST light-arreat | 
-ENGLISOH Middle English | -europdisch 
a. Central European | -europdische ZEIT 
Oentral Euro time | a a. medium 
-FINOER middle finger | -GRÖ SZE [... of) 
medium size | -ländisch a. : Das -lindiache 
MEER, The Mediterranean (Sea) -los a. 
without means | -LOSIGKEIT want of 


MIS 


MISS’ AL [miss’-1] Meßbuch 

MISS’EL-THRUSH [mtes’-1] Misteldrossel 

Misshape’n [miss-sschehp-n] a. verunstaltet : 
mißgestaltet 

MISS’ILE [miss’-eil] Wurfwaffe 

eee: a. fehlend [s. Misa] The __ LINK, 

ehlende Glied 

MISS’ION [missch’n] M__ [errand) Botschaft 

MISS’IONARY [métssch’n-d-rt] (& /] Missionar 
[a.) Missions... 

‘MI S’1S’ (miss 448] (used by servants, etc.] 
My —, Sabla Meine Frau [mistresss) Mei 
(or Unsere) Frau 

MISS’IVE [miss’-iw] Sendschreiben 

Misspell’ [miss-sspel’] va. [pp. espe] falsch 
schreiben (or buchstabieren] G falsche 
Schreibung : Schreibfehler 

Mis|spend’ [miss-sspendd’] va. [imp. & pp. 
na ent verschwenden | -spent a. ver- 


mais [miss-ssteh't] va. falsch (or unrich- 
tig) darstellen arstellung 

MISSTA’TE’MENT falsche (or unrichtige) 

MIST Nobel | Scotch —, Diohter feuchter 
Nebel : Staubre en 

MISTA’EE [miss-teh’ k] ren (in writing, 
etc.) Fehler 1, In —, Aus Versehen | 1 
make the __ of ...{ng, Den I begehen .. 

To ra A —, Einen I begehen | To 
ma ea _ of..., Sich um... irren (or ver- 
rechnen] Let there be no _ ‘about it, Täu- 
schen Sie sich darüber nicht | .. . and no 

— | There’s no — about it, Ohne Zweifel 
Mista’ke [miss-teh’k] Limp. Mistook : pp. Mis- 
taken] va. verkennen : falsch verstehen 
You — me if ..., Sie irren sich, wenn ... 

To be _n. Sich irren : sich versehen | -nly 
ad. aus Versehen 


[436) 


SRG DH -GEBENN 


eans | -mäßig a. middling : modersie | 
"MÄSZIGKEI Ti mediocrity 1 -MAST main- 
mast | -MEHL seconds fiour (od. meal] 
-PUNKT centre | -SCHRIFT engrossing : 
ronde | -SCHULE intermediate schodl | 
Ride NO middle ciaases (p1]-8TEG [typ] cross- 
828 chase) -STIMME tenor | -STRA- 
middle road [fig) middle course | Gel 
dene -STRASZE, Golden mean { -STUCK 
middle piece [Schluchter) middle. cat |-WEC 
middie way : middle course 
Mittelbar a. intermediary : indirect 
errs Be Mitteist Pid [gov. gen.] by means 
0 
MITT LSBERSON mediator : agent 
Mitten a. er the middle (of] — unter ..., In 
the midst of ... : among... | — auf der 
er In thie onan etrost | — durch .. 
ugh the midst of : across | — im Win- 
ree See ina 
m t 
MITTLER, -/N mediator : intermediary (¢ /) 
{a.) middle... : : average (Zeit, Temperatur) 
Mittlerweile ad. in the meantime | mean 
Mittsehiffs ad. amidships 
MITTSOMMER midsummer 
MITTWOCH Wednesday 
Mitunter ad. sometimes : occasionally 


ee 


— 


MIS’TER Herr 

MIS TEN ESS Nele) 

MIS’T’LETOB: ad oh] Mistel 

Mistransila’te va. falsch übersetzen | -LA’- 
TION falsche Über 

MIS TRESS Frau (owner) Besitzerin [teach- 
er) Lehrerin [bad sense) Geliebte : Mattress 
Is: 127 — [from a servant] [Die) gn& 


ige 

MISTRUST’ [miss-tröss’ 1 Mißtrauen [%.) 
mißtrauen | -ful a. [-Iy ad.) mißtrauisch 

Mis’ty [miss’-ti] a. neb(e)lig 

Misunderstand’ [miss-ön-dör-sständd’] +. ‚Lime 
& pp. -stood] nicht recht verstehen 
verstehen | -ING Mißverstäindnis 

Misunderstood’ [miss-On-dör-sstudd’]pp.[pers] 
mißverstand den 

ae er yes} Mißbrauoh 

Misu’se [miss-juh’s] va. mißbrauchen 

MITE [mei) re —) Milbe (6g), Scherf- 
lein | The Das Scherflein der 
Witwe | My _, (contrib. Mein Scherfiein 

m ee oa. lindern | -"TION 


MITRE imate Gehrung tear teh) 

mütse : In oin vo, 

auf G verbinden | _. BOX Gohdods 

MITTEN [min] andechuh ohne Finger : 
Handschuh mit halben Fingern 

NITT’IMUS [mitt’i-möss] Verhaftsbefehl 

Mix va. mischen [vn.) sich mischen | To be 
—e‘d up with ..., Im Bunde stehen mit 

Mixe’d [mizt] a. gemischt : vermischt hier: 
mit) [fabrics) cellent (tribunal oe 
(biscuits) vain titedecerial | He is much — 
mark vermickelt in (die Angelegenheit] 

rk v o 
MIX’EN [mir’n] Mistlhaufe 





Words common to both languages are given in the German division only. 

















AU FEMININE words in Italic. 


MIX 


DEUTSCH—ENGLISCH 


NBUTER words in Roman type. 


MOL 





MIXTUR mixture : medicine 
MNEMOTECHNIK mnemonics (pl) 
MÖBEL [piece of) furniture 
Mobil a. mobile : quick |‘ _,’ Alive and well 
Mobilmachien vn. to mobilize | - -UNG mobil- 
isation | -UNGBEFEHL orders for mobilisa- 
tion | -UNQ8PLAN plan of mobilisation 
MOB IAR an |- VERSICHERUNG 
insurance of furniture [sing] 
MOBILIEN (pl) moveables Oh farmers 
ae n va. to furnish ER, [pl] 
ed apartments -UNG furnishing 
M Ock TURTLESUPPE mock-turtle soup 
MODE mode : fashion : custom [(ad.) in F | 
Nach der _, Fashionable Nicht mehr — 
sein, To be out of fashion | Die __ mitma- 
=> To dress in the fashion | -ARTIKEL 
article | -BERICHT report on the 
faa on |-D AMF fashionable lady | -HAND- 


LER milliner | -HANDLUNG milliner’s 
shop | -WAREN [pi] fancy goods 
MODELL model [Kleid) pattern (beim Gies- 


zen) mould [Amer.) mold | stehen a. en. 
To serve as a painter’s model | -7/SCH- 
ain pattern shop | -ZEICHNER pattern- 


MODELLIBR | -XUNS8T modelling | -TON 
mod clay |-WERKSTATT pattorn- 
shop | -WERKZEUG modelling-tool 
odellierien va. to model : mould | -ER, MO- 

DELLEUR [Gießerei] modeller 


MIX 
MIX’ING Mischen [of wines, etc.) Verachnel- 


en 
MIX’TURB [miz’-tschör]) Mischung [med.) 
Miztur bowel Ko —, Explosionsgemisch 
MIZ’EN [misn] Kreuz : Besan [Kreuz re- 
fers to the square rigged mizen mast, etc., 
of a full rigged ship : Besan to fore and 
aft rigged mizen mast, etc., of a barque, 
schooner, etc.]-OHAINB [pl] Kreusrüsten | 
-MAST [ship) Kreuzmast [schooner, etc.) 
Besanmast | -MAST-CAP Eselshaupt 
des Kreuzmasts (or Besanmasts] -ROYAL 
K-royal | -ROYAL-MAST K-royalstenge : 
B-royalstenge | -STAY neuE- ee | 
-STAY SAIL K 
pe |-TOP K-mars: B-mars | -TOPMAST 
K-marsstenge : B-stenge | -TOPSAIL K- 


a, -TOPSAIT, YARD K-marsraa | 
-TOP- T-MAST K-bramstenge : 
B-bramstenge | -TOP-GALLANT-SAIL K- 


bramsegel 
MOAN [mohn] Ächzen [en.) ichzen 
MOAT [moht] Wassergraben : Graben 
MOB Pöbel (ex. -bbe’d) mißhandeln : tiber- 
täuben | __ CAP Nachthaube [s. SWELL) 
MOOK Gespött([e.) falsch : unecht | To__.make 
a — of, Verapotten : nachäffen| _ORANGE 
spanischer Holunder | __ TRIAL Schein- 


verhör | _ TURTLE SOUP Kalbskop/- 
suppe | -ER Spdtter | “ERY Spötterei: 
cousin [BIRD Spottdrossel 


a useage 7“ Ser ke 
MODE ] Weise: Beschaffenheit : Mode 
MOD’EIL [modd’-I] Muster : Form [%) Mail | 

[va.) ablormen | -DWELLINGS Hoster‘ 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH—GERMAN 


Modeln ca. to mould : model 

MODER mouid : decay : rottenness [Amer.) 
mold | -QERUCH mouldy smell | -ig a. 
mouldy mar I rotten | -n on. to moulder 
(molder] : 

Modern’ a. Bere | Nicht mehr — sein, To 
be out of fashion 

Modernisieren ca. to modernise 

Modiseh a. fashionable 

MODIST, -ZN milliner (£ f] 

MOGELIEI cheating | -n vn. (Kartenspiel, 
etc.) to cheat (bei, at] [in der Schule) crib 

Mögen [s. Table 23] mas : dare [gern haben) 
like [Erlaubnis) let | Ich habe es nicht 
sehen __, I didn’t want to see it 

Möglich a. z. possible, -bly | Ea ist mir nicht _, 
I can’t possibly ... jenn es mir _ ist, 
If I poasibly can | Das einzig -e Mittel, 
The only means possible | So schnell als 

‚As fast as may be | -enfalls ad. pate 

sible | -erweise ad. posit: perhaps | 
-KEIT EN Sasa d | EIT, As far 
as p 

MOHN poppy 2 |-BLUME white P|-ÖL P oil 

MOHR [2], egro :' black’ : negress 

MOHRE, MOHERUBE carrot 

MOIR (£ n] [schwarzer Kleiderstoff] moreen 

MOKKAKAFFEE Mocha coffee 

MOLCH salamander 

MOLKE, -N (pl) whey 


MOLKEREI dairy 


MOL 


arbeiterhiiuser |-FARM Musterwirtschajt | 
-LLER Modellierer : Modelltischler 
-LLING Modellieren : Modellierkunst 
Mod’erate [modd’d-ret] a. [-Iy ad.) billig : 
mäßig : mittelmäßig | The most _ 
Die Gemäßigtsten | -NESS Mäßigkeü j 
To [modd d-reh’t] va. mäßigen | MODER- 
A’TION Mäßigung | MODERATOR Präsi- 
dent : Konsistoriumspräsident 
Mod’ern [modd’-drn] a. m_’ : neu | _ LAN- 
GUAGES neuere Sprachen |__ TIMES mo- 
derne Zeiten 
Mod’ernize va. modernisieren 
Mod’est [modd’-isst) a. [-ly ad.) bescheiden 
aan, Bescheidenheü [of demands) 


Mäßigu 
MOD‘IFICA’TION [modd’ t- fi-keh’-sachn] 
nähere Bestimmung : Einschränkung 
Mod’ilty [modd’I-fei] va. näher bestimmen : 
mäßigen | _fied VOWEL, Umlaut 
Mod’ullate [modd’-juh-Ieht] va. modulieren 
-LA’TION [-leh’-sschn] Modıdasion 
MO’HAIR [moh’-hekr] M__ : Kamelgarn 
MOI’ETY [meu’-d-ti] Hälfte 
Moil [meul] en. sich Sauer | To toil and _, 
Sich placken und plagen 
Moist [meusst] a. feucht | _ SUGAR Koch- 
zuoker 
Mol’st-en [meuss’n] va. anfenchten : nkasen 
MOIST’NESS [meusst’-ness), MOIS’TUR 
meuss’-Ischör] Feuchtigkeit : Nässe 
MO’LAB [moh’!-r] Backenzahn : Mahlzahn 
a.) zermahlend [kersirup 
MOLASS’ES [moh-läss’-is] Melasse : Zuk- 
MOLD, etc. [mohlddj [s. MOULD] 


[487] 





Substantives in Oapitels. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


MOL 


MOLL [mus] moll : minor key | -TONLEI- 
TER minor scale 
Mollig a. snug : comfortable : cosy 
MOMENT (3] mo’ment|-A UFNAH ME [phot.] 
instantaneous exposure | -PHOTUOGRA- 
PHIE instantaneous photography 
MOMENT’ momen’tum 
Momentan a. momentary : instantaneous 
MONADE mo’nad 
ahi er [2] mon’arch [mon’-drk] -IE mon’- 
| -iseh a. monar’chical fly 
MONAT TS l.unmod.] month | -lieh a. month- 
MONA in BERICHT monthl report | -GE- 
HALT monthly pay |-ROSE monthly rose| 
-SCHRIFT monthly magazine | -TAO day 
of the month | -weise ad. every month 
a Nch m monk | a. monastic 
GRLDBDE monastic vow 
STEER monastery |-KUTTE cowl 
“ORDE DEN monastic order |-TRACHT mon- 
astic habit | -WESEN monastic discipline 











MOL 

MOLE [mohl] er Maulwurf[pier) M_: 
Hafendamm a Bl CAT- 
CHER Maulwurfsfän ne) IOKET 
Maulwurfsgrille L Maulwurfehau- 
fen | To make a OUNTAIN 


Aus einer Mücke einen Elefanten Tischen [ 
-RAT Blindmaus | -TRAP Maulwurfsfalle 

a nn ] va. beunruhigen : quälen 
MOLESTA’TION [moh-less-tet-sschn] Beläs- 
esänftigen 


tigung 
Molfity[mo3’I-feilva.erweichen: eng) 
Moffte’'n er a. geschmol: zen [pp. veral 
tet, s. Melt] 
MO’MENT [moh’-ment]Au ge {import.) 
Wichtigkeit | At any _, A | Bending 
‚Bi amine] (na. < 71s elena: 
im Nu | Not for a —, Nicht einen einzigen 
A | Only this _, Eben erst | Mo’ are ri 
augenblicklich | Mo’ mentarily ad, jeden 
Momen’tous [mo-mern’-töss] a. wichtig 
MOMEN’ [moh-men’-töm] Moment 
MON’AROHY [mon’-r-k1] Monarchie : Allein- 
herrschaft : Reich 
MON’ASTERY [mon’-öss-tri] Kloster 
Monas’|tie [moh-näss’-tick] a. klösterlich 
-"TIOISM Mönchstum 
MON’DAY [mén’-dt] Montag 
N u 1] Geld ‚me ot_) Münee| 
wri er, ‚— down, Bares G | Time is _, 
Zeit G | What's the _ 
teuer ist das ? | To cost no end of _, 
Eine Menge (or unendlich viel) Geld kos- 
ten | —s paid in, [od. out] Bann: 
Aussahlungen | _s received, Eingegan- 
genes Geld |.To make __, "Reich wer- 
den | To be short of __, Knapp bei Kasse 
sein | It isn’t everybody’s —, Es ist nicht 
mann Ding | For ready _, Gegen 
ARTIOLE Geldmarktbericht | 
„BA: Geldbeutel | -BILL Notsteuerbe- 
fehl | -BOX Gel tchen | -CHANQER 
ceorsohmer | =; Coen ENDEN 
süchtiger | -gra a - 
Geldverloiber| — aed sidier &oldmarkt: 
örse | — MA Geldangelegenheiten 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


MON 


MOND moon | Abnehmender __, Waning M | 
NEU__ new M | Zanehmender __, Crescent 
moou | -AUFQANQ moonrise |-BAHN M’s 
orbit | -FINSTERNIS eclipse of the M | 

moonlight | -MONAT lunar month | 
-N ACH T moonlight night | ACHEIES 
disc of the oat | -SCHEIN 





[beim ed Apr moonlight} -8I CHEL 
crescent | - somnambulism | 
-stiehtig A en: -struck | -VIERTEL 
meen of ‚the M] 
ONET 1] money : ‘ tin’ 
MONOGA|MIE -my [oquy 


MONOLOG monologue bstgespriich) salil- 
MONOGRAMM mon Ei ) 


ogram 
MONOPOL monop’oly | -isieren va. to mon- 


op’ 
gi ate Monda 
p saint M ds -s ad. On “Mondays 
MONTANIND 





MON 
r)M__: | [fam) Geldfrage (sing) _ ORDER Geldan- 


weisung| __TAKER Kassierer -in| _ WORT 
Pfennigkraut : rundblättriger Friedloe | 
-worth, a. Beet er -e'd a. geldreich 
MON’GER [möngy’-gör] .. kramer : ...- 
handler 
MON GEE eon oo Blendling : Bastard 
a) unecht zweideu 
MONITION [moh-misschn) Braknung 
ON 108 R mom ’4-t8r}] Ermahner 42 a. e- 
[hut : Eisenhut : 
MONK INK [möngk] Mönch | __’8 HOOD Sturm- 
MONK’EY [möny-ki] Affe : Maulaffe ee 
driver) Rammklotz : Rammbär | * 
M —." ‘ Der (or die) kleine Range * [= 
UZ LE Andenfichte : Andentanne | _ 
TRIOK Bubenstreich 
Monk’ish [möng’-kissch] a. mönchisch 
MON’O UE [monn’o-tog] _!og : Selbetge- 


MON’ OF ‘OPLANE [monn’ o-plehn] Eindecker 
mone 93 olize [moh-nopp’o-leis] va. Alleinhan- 
del treiben mit [conversation) ausschließ- 
lich einnehmen : an sich reißen [Monopol 
MONOP’OLY [moh-nopp’ 0-1) Alleinhandel : 
MON’OSYLLABLE [monn’o-ssül4-b}] einsil- 
biges Wort [-NY E-keit 
Monot’olnous [moAh-nott’o-nöss] a. eintinig | 
MONSOO’N [mon-ssuh’n] Monsun 
an, Ungeheuer : Mißgeburt [a.) Ko- 


MONSTROS’ITY [mon-sstross’1-61] Unge- 
Mon’strous [mon’-sströss] a. [-Iy ad.] unge- 
heuer : kol 
MONTH [mönth) Monat | Twelve _s, Ein 
Jahr | This day __, [past) Heute vor vier 
Wochen [futare) heute über vier Wochen | 
At the end of this _, om Am Ende des 
Monats : ultimo | ae an { 
What is the day of ? Welchen Tag 
or welches Datum) haben - air heute? : den 
fevielsten haben wir heute ? | To give = 
_—’a notice, Auf einen Monat kündigen |__ 
PAY, Mona t| Month een 
_ NURSE Aegerin (für erinnen) 


[438] | Words common to both languages are given in the German division only. 














AR FEMININE words tn Italic. NEUTER words in Roman type. 


MON DEUTSCH—ENGLISCH MOR 

MONTIBRING, MON PU Runitorm :equip- MORAST (3, pl. mod.] morass : -ig a. 
ent MORBRATEN sirloin boggy : miry : muddy 

MOOR {9} : marsh | -BAD mud-bath | | MORCHEL morel (mushroom) 

-BEERE bil | -BOOEN marshy soil | | MORD murder [Totechlag) homicide | Einen 

-BRENNEN burning the surface of the — begehen, To commit a M | -ANFALL mur- 

ground on moorland to bring it into cul- derous attack | -ANSCHLAQ attempt on life | 

tivation | -HUHN moorhen -AXT battle-axe | -BRENNER incendiary | 





Moorig a. boggy : marshy -GESOCHREI cry of M | -GEWEHR mur- 
an en | ‘—’ ‘tin’ | -bewschsen a. derous bien a CHT bloodthirstiness | 
: moss-clad | -BLUM E marsh mari- -TAT murder | easyan attempt at mur- 
gold. 1 -ROSE moss-rose Morden va. to murder | der 
MOPS pug-dog | -N ASE pug-nose MORDER murderer | -IN murderess | -iseh, 
or un (pl] [Fabein) moral | -iseh -Heh a. murderous : frightful, -l 
oral | -isieren on. to moralize | -I8T __| | Mordio int. murder! | Zeter — fen, To 
a ra T morality MORELLE morello Lery murder 
MON ENGLISH—GERMAN MOR 
MONTHLIES [pl] Monatsschriften | noch | Once _, Noch einmal | He _ than 
MON’UMENT [mon’-fuh-mönt] Denkmal I made up for ..., Er hat es mehr als wieder 
MOOD [muhdd) Laune nn Modus | In gut gemacht | “Once —., Noch einmal | As 
the Indicative _, Im Indikativ|Inno— much —, Noch einmal so viel |... and, what 


for, Nicht aufgelegt su | In a melancholy 
—, Niedergeschlagen | Moo’dy a. Moo’dily 
ad. mlirrisch 
MOON [muhn] Mond month) Monat | New 
—, Neumond | Ha Halbmond | Fuil 
—_. Vollmond | | cm -SHINE Mond- 
sohein : Mondlicht | That’s all -shine! 
[fe] Das ist alles Unsinn! | On a fine — light 
GHT, In einer mondhellen Nacht |-BEAM 
bthm) Mondstrahl [herumlungern] 
oon about’ vn. müßig herumspazieren (or 
MOONSHINE fig] Unsinn 
MOO’NSTONE Mondstein : Fischauge 
MOOR [mar] Mohr | ee ARCHITECTURE 
maurische Architekt 


MOOR [mehr] “LAND Moor (heath) Heide 
(for shooting) Gehäge : Jagdrevier 
Moor sare va. ankern : verteuen [en.) vor 


woor ash nahr] 3 (pij Vertewunge 

f muhr] 1] en | _. 

ANCHOR Verteuanker | TEUON Var 
Perg Festmacherring : Ver. 


is _, ... und, was noch mehr gilt | The _ 
the better, Je mehr desto besser | So much 
the _, Um so viel mehr | To do _ towards 
‚Mehr zu... beitragen | Allthe _, Desto 
mehr | One _, Noch einer (eine, einen] 
Without — ado, Ohne weitere Umstände | 
— and _, Mehr und mehr| __ or leas, Mehr 
oder weniger | A little __, Noch etwas : et- 
was mehr] A little _ and I wesen 
daran, 30 wäre (or hätte) ich ... | No _, 
Nicht mehr | I'll say no _, Ich will weiter 
nichts mehr sagen damast 
MOREE’N Kamm smmgarnetof : Wollen- 
Mor’e'ish oe ) a. | To taste _, Nach 
MOREL’ Lmehr schmecken 
MORELL’O CHERRY Judenkirsche 
More’o’ ver [mohr-oh’-wör] ad. überdies : ferner 
Mor’ibund [morr’i-böndd] a. sterbend 
MORN (mdhrn] [poet], MOR’NING [mdhr’- 
ning] Morgen [all the __) Vormittag | 
Good __, Guten M | To-morrow _, Morgen 
früh | At two in the —, Um zwei Uhr Mor- 
gens | In the _, Des Morgens : morgens : 
ring  orntiagn | From _ till night, Vom Mor- 
MOOBE Aol crag east gen bis zum Abend : von Morgen bis A bend] 
Moot [: len | A — POINT, Ein — DRESS M-anzug | _ GOWN M-rock 
wid - Punkt aufwiscen | _ JACKET M-jacke|_ PERFORMANC 
MOP W ag pen | —, — up va. [-ppe’d] | Nachmittagsvorstellung 
Mope [mohkp} To __ about un. grämlich sein: | MOROCO’O [leather] Saffian 
| 
( 


ee eS ne ne ne On nn 


schwermütig sein | To sit moping, In Ge- | Moro’se [moh-roh’ss] a. [-ly ad.] mürrisch 
danken si re -NESS Grämlichkeit 

MOR’AL [mor’-61] M__(s.) tugendhaft :sitt- | MORR’IS DANCE Mohrentanz 
lich : moralisch | A — OSSIBILITY, | MORR’OW [mor’-oh] Morgen | To-__, Mor- 
Eine moralische Unmöglichkeis —B 1] gen | All en a ganzen morgigen Tag | 
Sitten‘ ei], the science) Si : Ei e day after to-_, Übermorgen | To-_ 


(sing) — SENSE Si ichkeitegeftih] | Of 
nn Alktelos | —Ily certain, Moralisch 
hey -I8T Sittenlehrer 
RAL/ITY [snoh-rdif t-tt) Sittlichkeis 
Mor ae [morr’4-leis) un. moralisieren (on, 


MORASS’ [moh-rahss’ ] Morast’ : Sumpf 
MORA’VIAN Lmoh-reh’w-jön] Méhre[_ brother) 
Herrnhuter : mährisoher Beiden 


morning, Morgen früh | To- evening, 
Morgen Abend | On the _, Am folgenden 


Tag 
MOR'SEL Si grilh -ssel] Bissen | To be brought 
f bread, An den Rettelstab ge- 
Beach: warden 
MOR’TAL [mähr’t-I] Sterblicher | _ a. [-Iy 
ad.) sterblich | ‘Any __ thing,’ > Was Sie 
wollen | In __ fear of, In Todesangst vor | 


Mor’ bid [mähr’-bidd] a. krankhaf — ENEMY Todfeind | — HATRED töt- 
More [moAr] [Komparativ von Much] a. & ad, lioher Haß | — SIN Todsünde | —lly 
mehr (ala, than) größer [farther) ferner : wounded, 'Tötlich verwundet 





Würter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [439] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


MOR 


DEUTSCH—ENGLISCH 


MOT 





MORGEN morning [Maß) = about $ acre 


Note.— Agricultural land inGermany isstill | 


generally reckoned in MORGEN instead of 
in HEKTAREN : the size of this varies in 


different parte of the country. The prin- ° 


cipal ones are :— 


Quadrat- Quadrat- Square 

ruten moter yards 
Prussia . 180 = 2553°23 = 3053°73 
Hannover... 120 = 2621 = 3134°79 
Saxony ... 150 = 2767°12 = 3309°52 


Württemberg 384 = 3151°75 = 3769°58 


In other parts of Germany there are fur- 
ther variations. 


Morglen ad. to-morrow | __ abend, To-morrow 
evening | — früh, To-morrow morning 
-end, -ig a. to-morrow’s | Der -ige TAQ, To- 
morrow | -ens ad. in the morning : ified 
morning | Um vier Uhr -ens, At four o’cloc 
in the mo: 

MORGEN | -ANDACHT morning devotion | 

-AUSGABE [Zeitang] M edition | -DAM- 





MOR 


MORTALITY [mdAr-cdll i-t1] Sterblichkeit | 
Bills of __, Sterbelisten | Rate of —, Sterb- 
lichkettsei ffer 

MOR’TAR [mähr’t-r] Mörtel [gun] Mörser | 
-BOARD Mörtelbrett [cap)viereckigeKopf- 





bedeckung engl. Studenten 

MOR’T GA|GE [mdhr’-gidsch] Unterpfand : 
Hypothek [ca.) verpfänden | -QEE [-dschih] 
H-englaubiger |-GER [-dschör] H-enschuld- 


ner 
MOR’TIFIOA’TION [méhr’-tt-/i-keh’-sechn] 


Kasteiung : Ärger (med) Absterben | The 
— to, Die Kriinkung zu ... 
Mor’tity [mdhr’-t1-jei] va. kasteien : unter- 


drücken [med) absterben | Much __fie'd at 
..., Behr gekriinkt liber 

MOR’TIOR, -ISE [mdhr’-tiss] Zapfenloch : 
Fuge : Nut | — and TENON, Fuge und 
Zapfen [va.) einzapfen |__ CHISEL Loch- 
beutel :Loohbeitel |_. GAUGE [Zapfen-) 


streichmaS 

MOR’TISING-MACHINE Stemmmaschine 

MORTMAIN die tote Hand : unveräußer- 
liches Gut 

MOR’TUARY [mähr-ischuh-d-ri] Leichen- 
halle : Leichenhaus 

MOSA’IC [moh-seh'-ick] Mosaik : Musivar- 
beit (a.) musivisch : mossikartig | _. PAVE- 
MENT Musivpflaster : Mosaikpflaster 

MOSQUI’LO [moss-kih'-toh}] Moskito : Stech- 
mücke | _ BITE M-stich | _ NET (od. 
CURTAIN] M-netz 

MOSS Moos [swamp) Sumpf : Moor | A roll- 
ing stone gathers no _, Ein rollender Stein 
setzt kein Moos an | Iceland —, Isliin- 
disches Moos | Peat _., Torfmoos | __ LIT- 
TER Moosstreu | _ ROSE Moosrose | __ 
TROOP’ER berittener Grenzräuber 

Moss’y a. moosig 

Most [mohsst] a. meist : sehr [ad.) am mei- 

sten | At _, at the __, Höchstens | It’s _ 

ng Es ist sehr ärgerlich | The __ 

utiful, Der [die, das] schönste | To make 


[440] 


1 


_ENGLISH—GERMAN 





| 

















MERUNG day-break : dawn | -GEBET 
M prayers (pl] -LIED M hymn | -LUF? 
M-air | -ROCK M-gown | -ROÖTE dawn (fig) 
morning | -8EQEN M prayer | -SONNE M 
sun | -8TERN M star | - STUNDE M hour | 
-STUNDE hat Gold im Munde, Early to 
bed and early to rise makes a man health 
and wealthy and wise | -TAU M dew | -ZBI- 
MORPHIUM morphine [7UNG M paper 
Mersch a. brittle [Holz) rotten (Zahn) decayed 
MORSELLE lozenge 
MORSER mortar | Im __ zerstoßen, To grind 
... in a mortar | -KEULE pestle 
MÖRTEL mortar | -KELLE trowel 
MOSAIK mosaic|-PFLASTER M pavement 
MOSCHEE mosque -TIER musk-deer 
MOSCHUS musk | -QERUCH musky odour | 
MOSELWEIN Moselle (wine) 


MOSKITO mosquito oe 
MOST must | -en v. to press | - PRESSE wine 
MOSTRICH mustard 

MOTION _:movement [theme: subject 


MOTIV motive [in Kunst, mus.) motive : 


MOT 
the __ of, Aufs beste ausnutzen (show of) 
Mit ... zu glänzen suchen | — of all, Vor 
allem : hauptsiichlich : am meisten | — 
likely, Höchst wahrscheinlich |__ PEOPL 
gu die Meisten | Mostly ad. meistens 
MOTE [rane Stäubchen : Splitter 
MOTH [mahth] [pl.__s 
tinguished from butterfly) Nachtfalter | 
Death's-head _, Totenkopf | Emperor _, 
Eine Art Nachtpfauenauge | Hawk _, 
Sohwärmer:Dämmerungsfalter | Butter- 
flies and _s, Tag- und Naohtfaiter | 
-sate'n [-ihtn] a. von Motten zerfressen 
MOTH’‘ER [médh’-r] Mutter | — and child 
are doing well, M und Kind befinden sich 
wohl | Step __, Stiefmutter | __ CHURCH 
M-kirche | __ COUNTRY Vaterland | -/N- 
LAW Schwiegermutter | -OF-PEARL Peri- 
mutter | __ TONGUE M-sprache | _ WIT 
M-witz | -less a. mutterlos | -ly a. mlitterlich 





durchbringen | -less a, still : unbeweglich 
MO’TIVE (moh’-tiw) Beweggrund : Zweck | 
-POWER Triebkraft 
Mot’ ley [mot’-li] a. bunt : scheckig 
MO’TOR [moh't-r] M— [auto) Automobil 
[v.) Automobil fahren : automobilisieren| 
Four-stroke __, Viertakt-m | Petrol _, 
Benzin-m | — BICYOLE M-(zwei)rad | 
-BOAT M-boot |-OAR Automobil : Kraft- 
wagen | -OYCLE M-rad : M-sweirad | 
-GLOVES, -GAUNTLETS Fahrhand- 
schuhe | -MAN [street car] Wagenführer | 
-SPIRIT Benzin : Kraftepiritue | -TRI- 
CYCLE M-dreirad | -VEIL Staubschleier| 
MO’TORING Automobilismus ay in 
for _ing, Mit Vorliebe Automobil fahren 
MO’TORIST Automobiliet : Autofahrer 
Mot’tle'd SOAP Bunte Seife 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


MOT DEUTSCH—ENGLISCH MÖW 


ariel or va. to motive : state the motive | MOTTE moth | -NFRASZ damage done by 
of -UNG motivation moths | -NFRA8Z haben, To be M-eaten 
MOTOR _ | -WAQEN motor car : automobile | MOWE sea-gall 


MOT __ENGLISH—GERMAN MRS 


MOTTO Wahlspruch „_ | MOUTH [mauth] [pl. _8, maudhs] Mund 
MOU‘LD >. mn J I en [Guf)form nimals) Maul {carnivorous animals) Ra- 
(soil) Gartenerde : P fansenerde : feine Erde Shen {river, bottle, gun) Mündung [har- 
{mustiness) Schimmel Den) Pudding: bour) Zin/ahrt [mus. inst.) Mundloch [w 
uns auf alle va.) formen | Leaf gen) Loch (Ofenloch, etc. j bes, quarry 
= nt _—, Von an- Öffnung | ‘ Down in the —, Entmutigt : 
aac Art niedergeschlagen | By word of —, Münd- 
m U-LDER [moA’ldd-r) Former: Gießer [vn.) lich | He lives from handto _, Es geht bei 
— away] vermodern ihm von der Hand in den Mund | To make 
M ro: TDINESS (moh’l-di-ness}] Schimmel —8s at..., Jdm. ein schiefes Maul machen | 
MO’U: Ag reaped [Ge)sims : Pro- To — one’s WORDS, Pomphaft auaspre- 


chen| n| Narrow-__e’ d, wide-__ e’d, a.schmal-, 
Mo’u: dy Pa lly [nol -d} a. schimmelig [cheese) s: 


großmäulig | He is foul-__e’d, Er hat ein 
sir a bread is getting, Dieses loses Maul | _ ORGAN Mundharmonike | 

rot 
Meu Dark on. sich mausern 


-PIEOE Mundstück (pers. , ig) Sprachrohbr : 
teeth) Fassung 
MO’U'LTING [moA’l-ting] Mausern | — 


Dolmetsch [artifici (der 
SEASON Mausersett 


künstlichen Cy 
MOU’THFUL Mundvell 
MOUND mil ion, Haufen 
MOUNT „berg [{phot.) 


MOVE [muhe] [in a game) Zug |Ag 
Ein guter Zug ae ences)” ee 
Karton [horse) Rei heifer ferd “Teetting) Ein- er —, Jdm. den 
jassung [en.) steigen be- 


betragen [vo.) 
steigen [map, phot) Bufzichen [guns) ftih- 
ren [jewel) einfassen | Silver-_ed, In Sil- 








Zug | To give ... 

ee Tate us Im 
Fortziehen begriffen sein | It’s my —, Ich 
bin am Zuge: es ist mein Z:ich bin daran 


i a ee 


ber ei t | Not —ed, [map, phot] va. [generally & mentally) bewegen : rüh- 
Nicht aufgezogen | To — GUARD, Aufdie | ren [alter position of) wegschaffen 
Wache siehen | Sermon on the _, Berg- | __ wn. sich er tre :sich rühren ['__ house 2 
er edigt | _ of OLIVES Olbsrg| Slip-in—, | ausziehen Wohnung wechseln [a 
insohiebekarton om siehen [affect) rühren (to, zu] (that, 
MOUN’TAIN [maun’-sin] Berg [s. MOLE- , daß) vorschlagen : anregen Much ed, 
HILL)--_ASH Vogelbeerbaum: Aberesche| | __ about, [pers] umhergehen [Sehr gerlibrt 
— FEVER B-feber | _ PASTURE Alm: | __ along, vorwärts gehen 
B-wiese | — RANGE B-kette | _ SICK- | — away, — off. fortziehen 
NESS B-krankheit | -EER -ihr] B-bewohner | — seek zurlicktreten : surtickgehen 
[elim ber) B-steiger : ‘B-fex’ | -EERING | — on, vorwtirtagehen 
steigen | -ous ~648) a. Dr. [schreier | — on! Tpolice] Weiter gehen | : Nicht stehen 
MOUN’TEBANK [maun’-ti-bänk) Markt- . out va. berausnehmen Lbleiben I 
Moun’ted a. beritten [photo) aufgezogen |. | _ — out wn. (change house] ausziehen 
POLIOE berittene Schutzleute Mo’ve’able ee a. beweglich |-NESS 
MOUN’TING Einfassung [getting up) Auf- B-kei iliar 
stieg (photo) Aufziehen MO’VE'ABLES (pl) ne Habe : Mo- 
Mourn [muArn] v. trauern : sich grimen | — | MO’VE-MENT [m 


Bewegung 
for, betrauern MOVER | The end SECONDER, Antragsteller 
MO’URNER [muh’r-nr] Trauernde [bearer) und Unterstützer 
Percheron etter | ine —5, [funeral] Die | MO’VING [muh’-wi Ar about Umher- 
mzu 


Easdtra genden | Chief _, Erster Leid- siehen (‘__ HOUSE mziehen 
tragen er : nächster Hinterbliebener a! [touching] ihren’). pP WER Trieb- 
get — a. [-ly ad.) traurig | -NESS Trau- (moh] Heuhaufen kra 


[kraft 

Mow’ ony va. [imp. Mowe'd : pp. Mown) 
MOURNIN nenn) In mähen : schnel al down nlede machen 
deep _, In tiefer T | To Be into _, T an- | MO’W’ER N M rer: : Sohnitter | Lawn 


legen |-BAND T-flor|-COACH T-kutsche | wey lt 
— DRESS T-kleid | __ SUIT T-anzu MO’ W-ING Mihen Tr mown) Mahd 
MOUSE u) (pl. Mice, meiss] Maus| Field GRASS Gras zum Henmachen | 
—, F us | Harvest _, Zwergmaus | CHINE Mähmaschine 
Shrew __, Waldspitsmaus |__ — HOLE Mause- | M.P. [Member of Parliament) Parlamentsmit- 
loch | “TRAP M dusefalle glied : Ab Time 
— vn. [maus] mausen ee ae mausen M-QUAD’RAT ] Geviert 
MOU’SER A m) She’s a good —., [caf] Heist | Mr [Abkürz. u ister) [miss’t-r] Herr 
eine gute Mäusejängerin 4.8.6.8. [Member of ee kira 
mens {catching mice) Mausen [%) | len des a later Yor 


ausing irurgi 
MOUSTA'OHE [möss-tah’ssch] Schnurrbart | Mrs [Abkürz. für Mistress] mir ren Frau: 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [441] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thaa. 


MUC 


MUCK\E trick : fault : bad temper | -en en. 
to be sulky | -ER sulky person | -Isch a. 
sulky | -sen cn. & Sich -sen, To stir : utter 
a sound 

2 td CKE Hed (ot) toe) wen of a 

© a. tired et) weary | ‘'Hunds__’ 
og-tired |-/@AEIT weariness : fatigue | 
Vor -IGKEIT umfallen, To drop down 

MUFF _ from exhaustion 

Müffien on. to have a Bt age smell | -Ig a. 
musty [m cele won 

MÜHE trouble | Sich — ber: To take pains 
with ... | Es ist nicht der __ wert, It is not 
worth the trouble | -los a. without pains : 
effortless | -voll a. painful : troublesome 

Muhen vn. to low 

MÜHL | -BACH mill-stream | -RAD M-wheel 
-STEIN M-stone |-WEHR M-dam |-WER 


___ ENGLISH—GERMAN 


Mueh [mdtsch] ad. Komparativ More : Su- 
perlativ Most] viel : sehr | As Tiel A 
viel | As __ again, Noch e so viel 

— a8, So viel wie | I was _ struck 
te einen großen Eindruck 
| tered, Sehr verändert | To 
of, Viel Aufhebens machen | Twice 
as __, Zweimal so viel | __ leas, weige 
denn | How __? Wie viel? | I don’t see 
— in that, Ich finde nichts besonders 
aeren 1 Are =“ it mal ale, = | 
el sagen | Too a u- 
viel des Guten | That’s — too long, Das 
ist viel zu lang | Pretty _ the same, So 
ziemlich dasselbe | Too __, [strong] Zu 
stark : zu bunt | It’s too __ of a good 
thing ! Das ist des Guten zu viel | ‘— of 
a —NESS,’ So ziemlich gleich | Not — of 
& speaker, Kein sonderlicher Redner | So 
.! So viel von ... 1 | It is ___ more 
ikely, Es ist viel wahrscheinlicher | She 
didn’t _ like it, Sie frug nicht viel darnach 
[was not pee) ) Sie irgerte sich dartiber 
MU'CILAG [myuh’-sst-2idsch]8chleim[gum) 
Gummilösung 

MUOK [möck] [dung) Mist [mud) Dreok 

Mu’oous un faint Oe) a. schleimig | __ MEM- 
BRANE Schleimhaut 

MU’CUS [m mjuh’-köss] Sohleim 

MUD [m ] Kot : Dreck : Schmutz [de- 
er by rivera, etc.) Schlamm | To stick 

in the __, Im Kote stecken bleiben | __ 
BATH Schlammbad | -GUARD Schmutz- 
blech : Sohmutzfänger : Kotschutzblech 
faato) Kotflü gelj-HUT Lehmhilite |-LARK 
umpensammler : jemand der im Schlamm 
nach brauchbaren Gegenständen sucht | 
-WALL Lehmwand 

MUDD’INESS Schlammigkeit 

*MUD’DLB’ (médd’-1] ‘All in a _.,’ In gänz- 
licher V: ng | To ‘make a __ of it,’ 
To ‘_— it all up,’ In Verwirrung bringen : 
verderben 

_ od. as | To __ about vn. herumlun- 

.abgestumpft (tipsy) benebelt 

Ya (water) schlammig : trübe 

road) schmutzig : kotig 

Dummkopf 


Mudd’s Mat y(n 
‘ MUFF’ TORT [pers 
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DEUTSCH— ENGLISCH 


MUL 


M-work | Ihr Mund geht wie ein -WERK, 
She is a regular chatterbox 

MÜHLE mill | Das ist Wasser auf seine 
is (fg) That is grist to his M | — spielen, 

CubEW merils (od. nine men’s morris) 

MU -BAUER mill-w right | -BEBITZER 
M-owner | -TEICH M-pond 

MUHME aunt 

MÜHSAL trouble : hardship : dificul 

Mühsam a. difficult : troublesome: tiring 
sonen) hard-working [ad.) with difficulty | 

u. u T un blue : Anealty 

ühselig a. t. t (ad.) with 
BIKE T labour: :bardaldp | caisery 

MUHWALTOUNG trouble : labour: nor 

MULATT|E malatto | -7N M-woman 

MULDE trough : basin 

MULL (& n.) — | -KLEID muslin robe 


MUL 


NUN he In möff' -T] (for heating) Muffelofen 
u ne ie ; an 
möf'-1) va. [dram) däm [bells) 
umwickeln [oars) [die Riemen) mit Lap- 
pen umwickeln (damit sie beim n kein 
Geräusch verursachen] __ up, üllen : 
ns I_a DRUM gedämpfte Trommel | 
d PEAL umpftes Glookengeliute 
MÜFFLER als)tuch (als Sohute tied ftir das 
Gesicht : ein Tuch mit dem man sich im 


Winter, Hals oder Gesicht schützt 
MUFTI [roy 


tt) In __, In Zivil 
Ki sonsr 


BER Y [mor Bri] Mauidbeere | TREE 
Maulbeerbaum [fig) ... entziehen 
Mulet [m&kt) To — of (od. in], An ... strafen 
MULE [mjuhl] Maultier : Maulesel [mach) 
Mule(maschine) : nn (a.) halb- 


sche er (Vogel) She- Mauleselin | 
toatig eB el ifaktor | __ TRACE 


ea 
MULtIEeR ‘R (mfuhl-t-tth’r] Mauleseltreiber 
MULL [möll] [slang, s. Muddle] va. süß 
machen : würzen | __e’d WINE Glühwein 
MULL’EN [ma -in] Wollkraut : Königskerse 
MULL’ER [méi-r] Reibstein 
MULL’ET | Grey __, Meeräsche | Red —, 
Streifenbarbe 


Fensters] 
MULI ION [mölf’-jön] Mittelpfosten (eines 


Multifa’ es mél-ti-jeh’r-i-des ] a. mannig- 
faltig | — 


ES M-en Pflichten (or Be 
schäfti 


ee ] 

Murtorm [möf’-t-/dhrm) a. vielförmig 

MUL’TIPLANE [mé?’ -ti-plehn] Mehrdecker 

MUL’TIPLE [mö-tH-pl} mehrfache Zahl [a.) 
vielfach | Common _, Gem 
Vielfache 

MUL’TIPLIOA’TION [md?’-t Sacha eat 
Multiplikation : Vervielfältigung | The — 
table, Das Einmaleins 

MULTIPLICITY [möl-tt-pliss’ 1-11] Fielfäl- 
tigkeit : Menge | Multiply une. vo. 
vermehren [arith.) multiplizieren [en.) sich 
vermehren 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words tn Italic. NEUTER words in Roman type. 


MUL 


MULL, MULL refuse : rubbish : waste : dust 
-ABFUHR removal of dust and rabbish 
-EIMER dust-bucket En A; 
-KASTEN D-bin |-OFE R- 
BRENNUNG nel: | -WAQEN een 

MOLLER miller | -ZN M’s wife | -BROT haw 
-BURSCHE M’s boy | By E bolting cloth 


-QESELL journe 

MULTIPLIKATION multiplication | -8- 

Matitplisierion oa. to maltiply (mit, ty]-UNG 

en va. er t' t,by]- 

MUMIE mumm x 2 

MUMMELOREIS dao idere 

Mummen on. to mutter : mumble 

MUM MI\EREI =, 

Münchener a. . Munich : Munich .. 

MUND mouth [ Reinen _ halten, Not to say 
a arate about it | Einen -VOLL, A mouthful 





— voll nahmen, To talk big : boast 

Wie ans einem -E As if with one voice 

-ART dialect | „gerecht a. ready for eating 

(od. drinking) -HARMONIKA mouth- 

ocean: | -resht I -gerscht) -SCHENK cup- 
bearer | -STÜOK mouth-piece [Pferd) bit | 

en a. declared incapable Egger Fri one’ ' 

Jan. -tot machen, To s: 

“VORA Deere (pl] -WERE ih! 

Er hat ein gutes -WERK, ‘ Das 

WER geht a wie geschmiert,’ He has 

MONDEL Ta 11 }.] ward | -GELDER [pl] trust 

fands | a. : -aichere PAP B, [pl] 

Das mundet mir, I like it 

Münden on. fall (od. flow) into [ot age 

Mündig a. of age | -KEIT mann: : being 

Mündlieh a. oral : verbal oken 
aa I Aa of month|-e ITT. KILUNG, 
M UNDUNG ering) th [Gewehr) muzzl 

mou muzzle 

MUNITION ammunition | -8WAQEN A-cart 

rg a. munscipel | - VERWALTUNG 

government 


DEUTSCH— ENGLISCH 


MUS 
MUNIZIPALITAT municipality 
Munkeln v. to mutter : whisper about | Im 
DUNKELN ist gut __, Darkness is favour- 


able for secret pro age 
Munter a. lively rind 
earty | Immer _ 


Te 
M bial Lovers Geld) 3 money yee ae 
coin | money 
gleicher — zahlen, I To pay ... in his own 


MONZ | -AMT mint | -FU8Z standard of coin- 
age | 7 UNDE numismatics (pl] -PRÄ- 
GUNG minting | -SAMMLUNG numis- 
matic collection : O of coins 

Miinsjen ca. to coin | Des war auf mich ge- 
münzt, [fig] That was aimed at me | -ER 

minter | FALSCHMÜNZER coiner 
a ehe brittle £Fleisch) tender 
7 mens | - ZEIT, -IGKEIT 


MURREN murmuring : murmurs (plj [en.) 
to gramble | Ohne __, Without a murmur 
Mtrriseh a. morose : ill-tem 
MURRIKOPF grumbler | -kö a. moroge 
MUS jam [von Apfelsinen marmalade— > - 
MUSCHE e) ischalige) mus- 
sel | -FANQ ns 8 aa shelly lime- 
stone | - SCHALE 
MUSE _ [mjuhs] 
ed ely N] Mussulman : Moslem 


EUM (pl. MUSEEN] _ 

MUSIK music | Geistliche ~~, Sacred M| _ 
eines REG imental band | 
-ABEND musical soiree | -AKADEMI 


wit ee music |-FEST musical festival 
-LEHRER, -7N music-teacher | -STUO 
music : composition | -STUNDE musio- 
lesson | -VEREIN philharmonic society 


a a A Lu nn nn 


MUL 


‘TITU’ BULAR BOI’ LER(m& -t5-tjuh’- 
cz 
DE [möf-ti-Yuhdd] [unedhlige) 
—, Das Volk | Multitu’dinous 
ler a. mannigfal 
um’ Kae a. | To keep __, Ganz stumm 
sein word I Nichts" gesagt ! : still 
Mum’ möm’-b}] murmeln Ljetst ! 
MUMM’ER Alm 7] Maske |-Y Mummerei 
MUMM’Y ye Mumie 
MUMPS [m une] Emed.) Ziegenpeter : ä 
Bauernwetzel : Ohrdrdsenentstindung : T 0l- 
(Switz.) Mumpf (fig) 2) Trüb- 
einn : Laune 


schlechte 
Muneh [mönssch] va. kauen 
Mun’dane [mön’-dehn) a. weltlich [kies 
MUN’DIO [mön’-dick] Eisenkies: wer 
net [mjuk-nT-ssi-pl] a. | ae 


MUNICIPALITY [mjuh-nisst -pdlz’t-tt] 


TE TCnaG Magistrat 
MUNIPTIOBNOB (uk {-ssdnss) Frei- 


gevigkeit | -sont a. [-ly ad.] freigebig 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH—GERMAN 


MU’NIMENT Dokument : Urkunde (als Be- 
welsmittel Take [Kriegevorrat 

MUNTTION aalischn Befestigung : 

MUR’DER (md er Mord | Wilfal Vor- 
sützlicher M | __ und Totschlag ! 

will Gut Die Gonna Piret san den 

The _ is out, [fig] Nun ist die Wahrheit 
_ pa. ermorden Lheraus 

MUR’DERIER «ESS Marder -in 

Mur’derous a. [-ly ad.] mörderisch 

an ACID Sulzsdure 

a a. dunkel : trübe 

MUR mör'm-r]) Gemurmel [vn.) mur- 
meln 1 -ER Murrer |-ING Murten {a.) mur- 
meln 

MURR’AIN Maul- und Klauenseuche 

MUS‘OATEL’ [méss’-kd-te¥ ] Moschus @) 
Muskatellerwein Maus 

MUS’OLE Lokal Muekel [of the thumb) 

Muscular a. ad.) kriftig | ‘__ CHRISTIAN’ 
Starker C hrist 1 The _ SYSTEM, Die 
Muskeln (pl] fon. nachdenken (liber) 

MUSE [mjuhs) Muse [thought) Nachdenken 


[448] 


¢ 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


MUS 


MUSIKALIEN | -HANDLER music seller sole | 
-HANDLUNG M shop 

Musikalisch a. musical, -ally | -er VORTRAQ, 

MUSIKANT (inferior) musician 

MUSIKER musician 

Musizieren vn. to play music ost 

MUSKAT,-Z nutmeg |- BLÜTE mace|-NUSZ 

MUSKATELLER mus’ catel’ [muscular s 


MUSKEL muscle | -ig a. muscular | -ERAPT 
MUSKET|E mus’ket | -IER musketeer 
MUSSELIN muslin obliged (to] : have to 


Müssen u. on. ee 24) must : may : be 
gps a. idle : 7 MS) lazily : in idleness | 
gehen, To be i Ein -es Leben füh- 
ren, Tolive a life of leisure | -QANQ idieness| 
-QANG ist aller Laster ee: finds 
some mischief still for idle hands to do | 
MUBZ necessity L-QANQER idler 
MUSZE jeleues | Mit __, At L |_ haben, To 
be at L | In meinen -STU DEN, In’ my 
L (od. spare) time 
ee pattern aap design (com.) sam- 
ple : specimen e Wert, Samples of 
no value | Sich ... un nehmen, o take 
ee for one’s model | -AUFSATZ model-com- 
Be ape -BUCH er of patterns : sample- 
ecimen-B a. serving as & 
: ideal | - ART set of patterns | 
ROLLE muster-roll |-8CHUTZ trade mark: 
copyright in designs 
Musterhaft a. exemplary : model 
Mustern va. to examine [x & Buch) review 
(Truppen) parade 


MUS 
MUSE’UM [mjuh-sih’-dm] M_ : Kunstsamm- 


MUSH [mössch] [Americ.) Mehlbrei [slang, 
umbrella) Regenschirm 
MUSH’ROOM [mössch’ -ruhm) Pilz: „Champie 
non | -BED O-beet | -SPAWN Schwamm- 
weiß : C-dras 
MU’SIO mjuh’-sick] Musik [__ hook) Noten- 


heft | ear for __, Gehör | He has an ear 
for _, Er ist musikalisch | Piece of _, 
M-stück|-HALL Konzertsaal flow) Varie- 


täten-Theater : Tin en ei To give _ 

LESSONS, M-standen n | -MASTER 
Musiklehrer | "PAPER Notenpapier | 
-STAND Notenständer |-STOOL Klavier- 


sessol 
nl le [-Iy ad. ]musikalisch | 
— FESTIVAL Musik- 

ren ANGIE ENT Musikinstrument 
musi’c AN [mfuh-st’-sschn] T onkünstler : 


Musiker 
MU’SINGS (pl] Nachdenken : Binnen 
MUSE. mössk] Bisam | -DEER Moschustier | 
Bisamtier | -OAT Zietkatre : Civette 
MUSKET ee] Muskete (veraltet] : 
Flinte | _ SHOT Flintenschuß 
wüßEteen möss-ki-tih’r] Musketier 
KETRY [möss-ki-tri] Schießen mit 
a nitenenweiten! Fire of __,Gewehrfeuer | 
School of __, [/n/anterie-)Schießschule 
MUS’LIN [més’-lin} Musselin| Book __, Heft- 
gase : Organdin | Cambric _, Perkallein- 
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DEUTSCH—ENGLISCH 





ENGLISH—GERMAN 


MUT 


MUSTERUNG review : 


spirits | Wie ist dir su -E? How do you 
feel ? | Br ließ den — sinken, Hie 
a. -IGKEIT odur- 


TPT ERO! En air pro 
able | ice WITT RU G, Weather prog- 


nostication | -UNG supposition 
MUTWILLIE wantonness : petulance | Aus -EN, 
From > of mischief | -ig a. wanton : 


petulan 
MUTTER [13] mother [alte Frau) old woman 
-BIENE queen-bee | -BRUDER mate 
uncle|-FREU DE maternal jov]| -FÜLLEN 
filly | -GEFUHL motherly f |-HERZ 
maternal heart | -KIND pet child | -KIR- 
CHE mother church | -KORN ergot of 
rye|-LAMM ewe-jamd| -LEIB womb| -MAL 
male : birth-mark | -MILCH mother’s 
milk |-PFERD brood-mare | - PFLICHT 
maternal duty | -SOHAF ewe | -SCHMERZ 
grief of a mother | -SCHW sow | 
-SCHWESTER maternal aunt | -seclenal- 
lein ad. quite alone |- SPRACHE mother 
e | -TIER brood animal | -WITZ 
mother-wit 
Mütterlich a. maternal : motherlike [ad.) like 
a mother | -erseits ad. on the mother’s side 
Mutterlos a. motherless 


MUT 


"EL [möss’-J] Muschel : Miesmuschel 
[mösst] Most 

i Össt]v. auzil. ee Tables 24 and 
6) fought to) sollen Fe , Ich muß sa- 
ffen gesagt | do? Wie soll 
Ich so anfangen? | Be _ have overalept 
himself, Er muß die Zeit verschlafen haben 
een mr i Eoimie Senf : Mostrich | 


MUB’TER (deren) Mus Musterung va.) mus 
tern : versammeln : sich v | pass _, 
Geduldet werden | — ROLL Musterrolie 

MUBS’TINESS Sohimmel : Dump figkeit 

Mus’ty [möss’-11) a. schimmelig : muffig 
There's a — smell here, Es riecht s [or m 


hier 
MEET (Imfuh-tä-bilf 1-11] Veränder- 
Mu’table (mjuh’-td-bl] a. veränderlich 
MUTA’TION [mfuh-teh’-eschn] Veränderung 
MUTE [mfuht] eer (faneral) Begrabon 
wärter [theatre) Statist um ee 
stummer Laut | — a. [-ly mm 
Mu’ a va. verstiimmeln | 
-A’TI erstümmelung 
MU’TINEE’R [mful’ mi) Aufrührer 
Mu’tinous [mjuh’-ti-ndse] a. aufrührerisch 
nn (mfuh’-ti-ni} Aufruhr [om.) sich 


patter nar va. murren | -ING Gemurmel 
n] Hammelfleisch | Leg of 
| ~- OHOP [techopp] 


vi 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italie. 


MUT 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH—ENGLISCH 





MYT 





MUTTERSCH APT motherhood : maternity 

MÜTZE cap | -NSCHIRM cap-peak 

MYRIADE myriad 

MYRRHE wyrth [mör)-NTINKTOR tinc- 
ture of M 


MUT 


Mu’tual [mjuh’-ischu-&1] a. [-lly ad.] gegen- 
seitig : wechselseitig [friend) gemeinsam 
MUZ’ZLE [mée’-I] Schnause [for dog) Maul- 
korb {of gun) Mündung [va.) einen Maul- 
korb anlegen | -LOADER Vorderlader | 
-SIGHT 

My [mei] pron. mein, meine, mein [of parts 
of the body, frequently rend by the 
definite article : as, I’ve cut _ finger, Ich 
habe mich in den Finger geschnitten] 

My ope [ [mei’-ohp] a. kurasichtig | MY’OPY 


MYR’MIDON [mör’-mi-dön] Emiesär 
MYR’TLE [mér't-1] Myrte 


ENGLISH—GERMAN 


MYRTE myrtle | -NKRANZ M-wreath 
Mysteriés a. mysterious 
MYTHOLOGUE mythol’ogy |-lseh a. myth 
m -iseh a. myth- 
ological 7 


MYT 


an coe [mei-sself’] pron. mich [dat.) mir | I 
have hurt __, Ich habe mich verletzt : ich 

habe mir weh getan | To keep it to _, Für 
mich behalten | Left by —, Allein gelassen | 
I _, Ich selbet 

Myste’rious [miss-tih’r-i-des] a. [-ly ad.] ge- 
heimnisvoll:rätselhaft |-N ESS Geheimnis- 

MYS’TERY [miéss’-td-ri] Geheimnis [volte 

MYS’TIC [miss -tick] Mk a mystisch : 
geheimnisvoll| MYS’TICIS stizismus 

MYTH [mith] Mythe (fig) ron Mth ial 
[mith’t-kl] a. mythisch [fig) f 

MA THOL OGY [ev thot ode oht} Mythologie: 
Fabellehre : Gdtterlehre 


Würter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [445] 


Substantives in Oapitals. 


NAB 


NABE nave 
Habe navel | -SCHNUR umbilical cord 
NABOB __ 


Nach prep. & ad. v. dative] [Zeit) after 
ee el to (sehen, ni at et) 

ind : after [bilden) from 
cording to [wieder) re-.. . again : 
after | — Liter, By the liter | Dem_, Ao- 
cording to that : ju from that | —... 
abreisen, To leave for ... | — dem Ge- 
wicht, By we ht | _— und _, By degrees 

NACHACHTU G observance [com) govern- 

Nachiffen en. to ape Lment 

Nachahmjen va. to imitate | -enswert a. 

re of oe : A aaa | -ER 
Dar | -UNG imi 

NA ACH ARBEIT work dene ig ee overtime] 
-en vn. to work overtime 

Nacharten on. sep. | Jdm. __, To be like . 

NACHBAR, -ZN neighbour (¢ /] -lich a. neigh- 
bourly | -8CH AFT neighbourhood : neigh- 


urs (pl] 
NACHBEHANDLUNG after-treatment 
Nachbessern va. sep. to make improvements 


upon ... 
Nachbestell|en ea. sep. to order ... in addition| 
-UNG additional order 


sponses : repea 

NAOHBIER small beer [oopy 

NAOHBILD copy | -en va. to co copy |" -UNG 

Nachbleiben ie. vn. to remain be (Uhr) 
be losing (Schule) be kept in : stay in 

Nachbringen a. va. to bring ... after 

Nachdatieren va. to postdate 

Nachdem ad. afterwards : after that [c0nj.) 
after : when | Wir speisten und __ tranken 
wir Kaffee, We dined, and afterwards (od. 
and then) had coffee { — wir geendet hat- 
ten, After (od. when) we had finished 

Nachdenkien a. vn. to reflect (Uber, on] : 
think (over) -EN meditation : reflection 
Nach einem nochmallgen -EN, On secon: 
thoughts | -lich a. reflecting : thoug tful 

NACHDRUCK vigour [Auflage) re-print | __ 
verboten, Oopyright | Ungesetzlicher __, 
Pirsted edition | Mit —, Emphatically | 
-en va. to reprint [ungesetelich) pirate 
(Wort) emphasize 

Nachdriicken vn. to press ae: push on 

NACH DRUCKER fliterary) pire 

ee a. forcible, By: express, -ly : 


NACHEIFER ainiilagion | -ER imitator | -n on. 
Jdm. -n, To emulate ... | -UN@ emulation 
Nacheilen en. to hasten after : follow ... up 
Nachelnander ad. one after another : in suc- 
ceasion | 8 Tage __, 3 days running 
Nachempfinden au. va. sep. to (quite) enter 


into ...'s feelings 
NACHEN boat : skiff (Ballon) car 
NACHERNTE late est : aftermath 


NAOHESSEN dessert |__ ae. on. to eat after 

Nachexersieren vn. to do extra drill 

NACH FEIER continuation of a festivity on 
a en day | -n va. sep. to celebrate 


NACH FOLGE succession (fig) zn al 


-en vn. to follow [Amt) succeed | -E 
-ERIN follower : successor (¢ f] 
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MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


NAC 





Nachforseh|en on. to search : enquire into | 
-end a. inquisitorial, -Uy | -ER searcher : 


enquirer | -UNG search 

NACHFRAGE Tr uiry : demand | —- halten, 
To institute an (into) 

Nac on. to enquire : ask 

Nashfüllen va. to fill up 

Nachgeben as. on. to relax : yield (to] : give 
way | Der Kltigate gibt nach, wisest 

Nachgemacht a. imita rae Lgives in 


Zr 
jac ren a. child UMOUS |- «es 


NACHGEBOT further offer 
NACHGEBURT after-birth 


Nachgehen i ie vn. to go after : follow [Uhr) 


be slow : | -ds ad. afterwards 
Hachgerade a od. by degrees : at last 
age m 


ben ua. on. sep. to dig for ... 
GRAS aftermath 
N: übeln en. to think ... over carefully : 
NAOHGRUMMET aftermath Lponder over 
NACHHALL echo | -en oa. to B 
Nachhaltig a. lasting : durable 
Nachhingen on. | Seinen Begierden —, To 
give way to one’s passions | Seinen Gedan- 
ken —, To commune with o’s 
Nachhelfen ao. va. to help (forward] 
NACHHELFER, ‘IN helper (¢ f} 
Nachher ad. afterwards | Vorher und _, 
NACHHERBST late autumn | Before and since 
Nachh a. subsequent : following 
NAOHHEU aftermath 
NACHHILFE help : assistance : aid 
Nachhinken en. to hobble after 
een va. ” make up for 
n vn. to pursue ... eargely [Pferde 
after [bei Wild) bunt after : chase 
Nachke va. to sweep ... 
NACHKLANG echo [Ton) 
Nachkistsch 


Nachklin 

NACHKOMME descendant 

Nachkommen ao. vn. to come after [tun) per- 
form [ Befehl) act according to |-SCHAFT 


offsp 
NACHKOMMLING descendant 
Nachkünsteln va. to copy [treatment 
NACHKUR completion of the (medical) 
NACHLASZ remission [Gut) inheritance a Fe 
va. to leave ... behind ) let 
-end a. [Pieter] 


relax : give up (en.) abate je 
intermittent tinde) omission 
Nachlässig a. negligent | -XEI7 negligence 
Hachlaufen ie-au. vn. to run after 
peeves on. sep. to follow : act 
Nacht to paints more „a 
legen va. sep. to re- 
NACHLESE second crop (Getreide) glean- 
ing | -n ae. va. to glean 
Nachmachen va. to imitate : do ... again | 
Mach es mir nach! Do as I do! | Eine (aus- 
gefallene) Stunde _, To make up a lesson 
ie Hachgemacht) 
achmalen ve. to copy : touch up .. 
Rachmalig © a. subsequent 
Hachmals ad. afterwards 


Words common to both languages are given in the German division only. 











All FEMININE words in Italic. 


NAC 


Nachmessen as. va. to re-measure 
NACHMITTAQ afternoon | Heute _, This A| 
Eines -8, One A | -s ad. in the A 
NACHNAHME repayment | Gegen __, Cash 
on delivery | -SENDUNG sending of a 
PE ako (by aug oa cash on delivery 
repeat mechanically 
Ns BTO )rdditional poe postage 
Nachprüfen va. sep. to re-examine 
Nachrechnen ta. to reckon up: check : 
N ACA|REDE back-biting : slander [Buch 
epilogue | -reden va. to slander : backbite 
Nachreifen en. sep. to ripen after being gath- 
Nachreiten i. vn. to ride after ered 
Nachrennen a. vn. to run after 
NACHREUVE repentance 
NACHRICHT account: notice: information: 
news (pl] Geben Sie uns — von sich, Let 
us hear from you | -BRIEF advice | Neueste 
—, Latest news (od. intelligence] __ ein- 
ziehen tiber ..., To make inquiries about .. 
NACHRICHTER executioner 
Nachriehtlich a. by way of information 
NACHRUF obituary | -en ie-u. on. to call after 
NACHRUHM posthumous fame | 
Nachsagen va. to repeat : say of (a pers. that 
NACHSATZ additional clause 






) consecu- 
Nachschallen vn. to echo fitve clause 

Nachsehauen vn. to look after 
Nachschicken oa. to send ... on after [Briefe) 
forward : re-address shoot after 
}(Gewehr) 


NachschieBen o. va. to pay up ( 
Nachschiffen vn. to sail after 
N ACHSCHLAGE|BIBLIOTHEE reference 
library | -BUOH book of reference 
achschiagen ua. va. sep. to look (od. search) 
for i up] In einem Buche —, To consult 
a boo 


Nachsehielchen i. on. to slink ae creep) after 

Nachschile va. to drag ... after : trail 

NACHSCHLUSSEL false er” [ Schiff) tow 

Nachsehmecken vn. to leave a bad taste 
behin 


d 
Nachsehneiden i. va. to cut... from (a pattern] 
Hachsehreiben ie. va. to copy [Rede) take 
down 
Nachsehreien ie. vn. to cry (od. call) after 
NACHSCHRIFT postecript 
NACHSCHUB [ >< ]reserves : reinforcements 4 
NACHSCHUSZ Deal additional payment [ 
tiengesellschaft) call [Schuß) another shot 
Nachsch ftten vo. sep. to pour out (od. put on) 
Nac vn. to sail after Lmore 
Nac jon ae. v. to look after : see to [ver- 
seihen) overlook : pardon [Hefte) correct | 
-end a. indulgent | -ER overlooker 
Nachsenden a. on. [s. Nachschicken) 
Hachsetzien on. to ollow suit : follow ... up | 
-UNG pursuit : following up 
NACHSICHT indulgence : patience [Rech- 
nung) examining | Ohne __, Without fail 
-ig a. indulgent | -IGKEI T indulgence 
a a. nie 
eg au. v. to sing after 
NAOHB NEN ae, | — ao. on. to re- 
flect : meditate : ponder ae upon, über] 
Nachsitzen ae. on. sep. [s. Nachbleiben] 
NACHSOMMER end of the summer : Indian 8 
ea on. to investigate [Lied) finish 
NACHSPIEL afterpiece : subsequent action 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind befinden sich nur im deutschen Teil. 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


NAC 


Hashspottien vn. to mock | -UNG mocking 
wachrnences en a0: oa. to repeat 
Nachsprengen vn. sep. to gallop after .. 
hapten en. to follow up: search out | 
G investigation 
Nächst a. next [prep.) [gov. dative] next to | 
Im zweit -en HAUSE, In the next house 
but one | -berechtigt a. next by right | -dem 
ad. thereupon | -folgend a. next : following | 
-kommend a. next | -liegend a. nearest 
‘NACHSTAND remainder 
NÄCHSTE(R) neighbour 
Nachstehen a. on. to be inferior to | -d a. 
following 
en on, to entrap : lie in wait for 
{[Uhr) put ... back | -UNG trap : pursuit 
N ACHSTENLIEBE love for one’s neigh- 
bour [wards : by and by 
Nächstens ad. at the first opportunity : after- 
NACHSTEUER extra ra rate] -n en. to 
pay an extra T(od.R 
achstoßen ie-o. va. to. push after [Schiff) 
Nachstreben va. to strive after [steer after 
Nachstürsen en. to rush after 
Nachsuchlen vn. to search (for) [Stellung) try 
for : look for | -UNG research : application 
NACHT night | In der — , Des -8, AtN | Die 
— hindurch, All N long | Bei. —, By N | 
Bei _ und WEBEL, Under poorer of dark- 
bay Die letzte _ ‚Last N | Ube r —, During 
| In Berlin über _ bleiben, To stay 
he N at Berlin | Ich habe die _ "schlecht 
en; I slept badly last N | Die — 
um Tage machen, To turn N into da 
NACHT |- ARBEIT "night-work -BEOKEN 
bed-pan | -ESSEN supper ULE owl | 
-FROST night-frost | | -GESOHTE RR chamber: 
‘po’ |-@LEICHE equinox |-HEMD [Min- 
ner) night shirt [Frauen) N-dress | -ZAU- 
ae N-cap |-HERBERGE quarters for the 
N (pl] -LAGER ments lodging (>< der 
ger N (pl]-LAM PE lamp |-LICHT 
N-light | -M. communion | -4f‘U8/K 
serenade |-MÜTZE N-cap )‘duffer’| 
-QUARTIER [s -LAGER] -RABE 1. N- 
heron 2. N-jar | -SCHATTEN deadly night- 
shade | -SCHWÄRMER nocturnal-reveller : 
night-bird | -8TUHL commode | -TISCH 
bed-side cupboard : toilet | -TOPF chamber : 
‘po’|-WACHE N-watch | -WACHTER N- 
watchman | -wandeln en. to walk in one’s 
sleep | -WANDERER somnambulist | - ZEIT 
Rächtelang ad. whole nights N-time 
NACHTEIL disadvantage | Ohne __, [Gesetz] 
a prejudice | -ig a. disadvantageous: 
udicial, -lly 
NAC TIGALL nightingale 
NACHTISCH dessert 
Nächtlich ad. nightly : nocturnal : night... 
NACHTRAB rear (-guard] -on on. to trot after 
Nachtrachten on. to strive after : follow 
NACHTRAO supplement | -en ua. va. to carry 
(od. bear) are have a grudge (against) 
(hinzufügen) ad 
Hachträglieh a. ee subsequent : supple- 
mentary | — ad. later on : afterwards 
(GlUckwlinsche, etc.) after the event 


Nachtretien ae. va. to follow pnschahmen) 
imitate | -ER follower [Nach er) imita- 
Nachts [s. des Nachts] Ltor 


[447] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus, 


DEUTSCH— ENGLISCH 
afterwards : | 


NAC 


Hachwachsen ua. on. to grow 
overtake ... (in one’s growth] 

Nach wigen o. vn. to we „again 

Hach wandeln vn. to follow C.. ’s example] 

NACHWEHEN [pl] after-pains 

NACHWEIN bad e 

NACHWEIS information : Intelligence | Den | 

— liefern von (or daß], To prove | -bar (or ; 

-lieh) a. provable | -en le. va. to point out : 
show : help ... to find ... | Es kann thm 
nicht nachgewiesen werden, It cannot be 
proved against him | -UN @ Information 
[Buch) reference |-SZAHL reference num- 

NACHWELT posterity Lber : folio 

Nachwerfen ao. va. to throw ... after 

NACHWINTER late winter 

Hachwirken on. to leave an after-effect 

NAOH WORT a word in conclusion : epilogue 

NACHWUCHS aftergrowth : rising generation 

Anne oa. to pay... extra | -UNG extra 
paymen 

meohzählen va. to re-count 

Hachzeichinen va. to eopyebere :touch up|-NUNG 
copy march (od. go) after 

Hachziehen o to draw ... after [vn.) 

NACHZUG [s. NACHTRAB] 

NACHZÜOL straggler 

HACKEN ie ae nape of the neck 


eis Starrer __, Stiff neck | 
hat I Sche 


et im _, Heisa roguish 

Nackend, Naekt a. [Menschen) naked [Arm : 
Bein : Erde: Mauer) bare [Wahrhelt) plain | 

NACK THEIT nakedness 

NADEL needle | ‘Auf -¥,’ ‘On pins’ | -AR- 
BEIT N-work|-BU CHSE N-case|-GELD 
Bip woney -KISSEN pin-cushion | -ÖHR 

e ofa -STICH pin-prick 

NADLER needie-maker : pin-M 

NAQEL nail[hölzener) peg | An den _ hängen, 
To do away with : give up | Den _ auf den 
Kopf treffen, To iit the right nail | -BOH- 
RER gimlet | -fest a.: Alles was niet- und 
-fest ist, The fixtures (pl] -neu a. brand- 


new | -SCHERE nail scissors (pl]-8CHMIED | 


nail-maker | -ZANGE pincers (pl] 
Hageln va. to nail 
u v. En ER Den a emtecbl. sting | An der 
enfeeble one’s health | 


Am tuche _., To suffer want 
„An Euren rodent 


NAB 


‘Hab’ [ndb] va. fa: 
NA’DIR [neh’dd-r] 
NAG [nag] Klep nv 


Spunkt 

x eines Pferd [va.) är- 
gern : quien always —gging ..., 
Immer . en oe ürgern or quängeln] 
- a. quillend 

= [main] a, naiv 

[nel] Nagel [meas.) ) 5, 4 Zentimeter | 
hard as _s, [fig] Sehr ausdauernd | To : 

hit the right — on the head, Den N auf 
den Kopf treffen | To fight tooth and BR 
Mit aller Kraft kiimpfen | Down on the 
—, Bar en) -—— Schindel-N | 
Out —., Geschnittener N | -BOX N-kas- 
ten | -BRUSH N-dürse | -HOLE N-loch | 
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__ENGLISH—GERMAN 


NAM 


NAH | -ART sewing | -GARN sewing thread 
| -HUT {s. FINGERHUT] -KORB- 
work-basket ‚RIESEN N 
-MASCHINE sewing 

-NADEL sewing-needle | RAHMEN sem: 
frame | -RINQ tailor’s thimble | -SCHUL 
school for needlework | -TISCH work-tabie | 
-ZEUG sewing : needles, thread, scissors, 
etc, : ladies’ companion 

Nahe prep. (gov. dative] near 
proximate | _ bei, Near : near by | Es geht 
ihm sebr —, It affects ihm dee ply | Jdm. 
zu _ treten, To hurt | -verwandt a. nearly 
connected (with] (od, related to] 

N 2: nearness (Nachbarschaft) neighbour- 

o 

Nahen on. & Sich __, To draw near 

Nähen va. to sew 

NAHERIN seamstress : 


math.) ap- 


needle- 
| Nähern va. to pring near | Sich _, 7 ap- 
tion 


proach : draw n 

NAH ERUNG Saptuach [math.) approxim- 

Nähren vn. to afford nourishment (od. fig) 
sustenance | __. va. to nourish : feed [Mut- 
ter) suckle : give suck (to a child] [fiz) 
sustain | Sich __, To get one’s living 

Nahrhaft a. nourishing : substantial 

NAHB | -MUTTER [fig] nurse | -STAND 
working-class 

NAHRUNG nourishment : food 

NAHRUNGS | -LOSIGKEIT want of nour- 
ishment ITTEL provisions {pl} : food | 
-MITT LPALSCHUNG adulteration a 
food | -QUELLE source of supply | -SAFT 
chyle |-SORGE cares (pl] : ‘ hard-up’ con- 


dition 

N AHT seam | -HAKEN {3} rave-hook 

NÄHTERIN (s. NÄHERIN] 

Naiv a. na : simple : unaffected : naive 

NAJADE naiad 

NAME name [nehrn] Dem -N nach, In N [ken- 
nen) bY | -nles a. nameless [unsäglich) 
unspeakable 

er | -BRUDER namesake | -TAQ anni- 

ABA, namesake | -ZUGQ signature 

‘lanes a. particular : detailed 

Namhaft a. considerable, -bly [Summe) con- 
siderable [Mensch, Ort) of importance : 
noted | _ machen, To name : mention ... 


by name | Er wurde __ gemacht, His name 
was mentioned 


-MAKER N-schmied | -ROD N-eisen | _- 
SCISSORS N-schere| - WORKS N -schmiede 


i In (door) vernageln fest- 
negein| fo tothe ground, ine don Bode 


NAULOR Tr [neh’l-r Nageleohmied 

Na’ked [neh’- a. nackt : bloß [s. Strip] 
(things) kahl | With the __ 
bewaffnetem Auge | 8 
nackt | _ SWORD 

Mamn'by-pam'by. [ndow 04 Läm’-DI] a. ach 
am’by-pam’ Di] a. - 
tiert : abgeschmackt 





Words common to both languages are given in the German division only. 














NAM 


All FEMININE words in Italic. 


Nämlich a. the same [ad.) namely [geachrieben 


‘vis’ abgektirzt von videlicet) 


Nanuw ? int. now then? 
NAPF bow] : basin | -KUCHEN kind of cake 


(similar to plum-cake] 
NAPHTHALIN naphthalene 
NARBE scar : cicatrice [Leder, Papier) 
Narben on. to cicatrize [ea.) grain 
Narbig 


a. scarred : marked : grained: 


hs ARKOSE narcosis 


arkotisch a. narcotic 


MAR (2), NÄRRIN =“. f} Ihn sum _ 


haben, 


To make a 


Narren en. to jest [va.) fool : make a fool of | 


Sie hat ihn genarrt, She has jilted him 


NARREN | -HAUS mad-house | -SCHIFF 


Ship of Fools | -SEIL : Jdn. am -E führen, 
To humbug ... | -STREICH foolish trick 


NA Fe T foolishness : folly [Sagen) fool- 
Narrisch a. silly : mad ; ridicalons 


NAM 





DEUTSCH—ENGLISCH 





| NASE nose | Eine lange — 
one’s fingers to one’s N | Mit la langer _ 
rip To Ro off with a long’ face | Vor 
er 
sein vn. to speak through the none 
NASEN | -BEIN nasal bone | -BLUTEN 
bleeding at the nose | -LOOH nostril | 
-SPITZE tip of one’s nose | -8TOBER fillip 
, Naseweis a. impertinent : ‘ cheeky ' | -HEIT 
conceit : sauciness : impudence : ‘ cheek ’ 
NASS|E wet : wetness | -en va. to wet 
NASZ liquor [a.) wet 
NATION — [neh’-sschn] 


ENGLIS H—GERM AN 


NEUTER words in Roman type. 


NARZISSE narcissus 
Nasal 


a. __ [nehs’-1] 


NASCH | -haft a. fond of dainties | -HAF- 


TIGKEIT fondness for dainties |-KATZE 


wtiet (cat] -WERK dainties (pl] 


aschen on. to eat dainties 


grain " NASCHER, NASCHER ... fond of dainties | -B7 


: sweetmeat 


machen, To put 


In one’s 


NAT 


NAME [nehm] Name : Namen [repute) Ruf | Narrow: [närr’-oh] a. engfe) : klein : schmal 
[as guarantee on a bill) Wechselbürgschaft {ea.) ken: enger machen fen.) en- 


[ca.) [give a __) nennen (after, nach] [men- ger werden |TTo __lvy escape, Mit knapper 
tion) erwähnen | Assume‘d _, Pseudonym: Not entkommen | To look _Iy into a thing, 
angenommener Name | Ohristian_,Vor- ' Eine Sache genau untersuchen | - gauge 
name : Taufname| Pamily__, Nachname: rig | -gauge RAILWAY, 


Zar 
g 
38 
lo a 
8 
D, 
LL, 
3. 


Zuname:Familienname| Maiden —_, er 
chenname | Proper __, Eigenname | — 
Smith, Namens 8 | By __, Mit Namen : 
genannt [to be known) dem Namen nach | 


alsp -minded [mein’-didd] a. 
kleindenkend : geistig beschränkt | _ OIR- 
CUMSTANOES, Dürftige Verhältnisse | _ 
MEANS, Kleines Vermögen | -NESS Be 


By the_ of X, Unter dem Namen X | What schränktheit [of fit) Enge [of escape) Knapp- 
is your __? Wie heißen Sie ?|Tocallhim | NARR’OW'S on (pi) Me Meerenge |hett 
—8, Ihn beschimpfen : ihm Schimpfnamen | Na‘sal [e/’s-2] a. [-Ilyad.] ..|— TONS 
geben | To bear an excellent _, Einen guten Nasallaut 


Raf haben | In his own _, Unter ar 
Namen | His __ is, Er heißt | In the _ 
Im Namen des, der „onlyby _, ... 
bloß dem Namen nac 1 To hare one’s _ 
entered, Sich einschreiben (or eintragen) 
lassen 


-less a. namenlos (unknown) unbenannt | ' 

A person who shall be __, Eine Person 

dessen Namen ich nicht nennen will | 
-ly ad. namentlich : nämlich 
— DAY Namenstag (Stock Exch.) =: Ein- 
lieferung der Skontren | __ PLATE Tür- 
schild : Namenschild : Firmenschild | -SAKE | 
Namensvetter : Namensschwester ; A __ | 
of mine, Mein N : meine N In 


NAS’TINESS [näss’-t-ness] Schmutsigkett 
[fig) Unfätigkeit : Schlüpfrigkeü 

NASTUR’TIUM [nd-satdr’-sschi-dm] Kapu- 
sinerkresse 


Nas’ty [ndss’-ti] a. schmutzig [fig) unfiktig : 

ee en) schlecht [smell) übel [tem- 
m 

NA’TAL-DAY [neh’t-I-deh] Saburtetag 

NA’TION [neh’-sschn] N__ : Volk | Law of 
__8, Völkerrecht 

Na’tional [ni -sschdn-1] a. [-Iy ad.) national’ | 

COLOURS National lagge 008- 

TUME Volkstracht| _ DEBT Stantsschuld | 
— SOHOOL Armenschule der anglikani- 
schen Kirche | -Ise va. verstaatlichen 

un ON (of the LAND) Ver- 

(des Grundeigentums 


NAN’KBE’N [nän’-kih'n] Nanking 
staatlichung } 
NA’TIVE ne] Ein San sae [a.) nattir 
lich : Preeal Jungfern 


A Schläfchen [pile) Noppe : Haar 


| To have a _, 8 machen | ' 


Caug ht napping, Unversehens überrascht angeboren nen | I 
NAPE. of the NECK [nehp] Nacken : Genick am a __ of, Ich b i leas | He isa 
_— of Ital "Er ist sin (Goborener) Italiener | 


NA’PERY [neh’-pd-rt] Tischzeug | 


NAP’ KIN [te table _) Serviete : Tellertach He astonished the —8, Er erregte [in einem 
[to save the cloth) kleines Übertischtuch fremden Ort] ein großes Aufsehen | __ 
entld’s) Winde | -RING 8-nring | COUNTRY Heimat : Vaterland | __ IN- 
NARCISS’US [nahr-setes’-des] Narrisse DUSTRIES _ einheimische Industrie- 


NARCOT ‘10 [nahr-kot’-ick] Narkotikum : Be- 
tdubungsmittel 

Narra’te [nd-reh’t] va. erzählen 

NARRATTION [nd -reh’- sschn] NARR’A- 
TIVE [ndrr’d-tiw) Ersählung 

NARRA’TOR [nd-reh’t-r] Erzähler 


zwe cige | — LANGUAGE Muttersprache | 
ODUCT Landesprodukt |-born 80B- 

JECTS [pl] ancesangshen en 
NATIV’ITY [nd-tteow’ fact Christ] Geburt | 
To cast __ties, {astrology} Nativitdten stel- 
Natt’y [ndt’t) a. zierlich Llen 





co Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [449] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


NAT 
— a. -lly (ndssch’-d-n'l) -Isieren va, 

re to nati tionalize £ SIERUNG nationalisa- 
on 


NATIONALOKONOM political economist | -/E 
political economy 

NATRON soda 

NATTER adder : viper | -ZUNGE [bot] 


adder’s tongue 

NATUR nature | Eine starke _, A strong 
constitution | Nach der _ malen, To paint 
from nature|-FORSCHER naturalist|-@ABE 
natural gift | -QANQ course of nature | 
-GESCHICHTE natural history | -getreu 
a. true to nature | -HANG natural inclina- 
tion (for]-KRAPT force of nature |-KUN- 
DE natural science | -LEHRE physics pl} 
-LEHRER Pevtoneor © ph ve -PRODUE 
natural product | - RECHNUNG account 
for payment in d | SELTENE T 


DEUTSCH— ENGLISCH 


natural un -TRIEB instinct | -7 ER- 
PFLEGSTA TIO 


eel baat hag 
lodge | ahaa 9 to nature 
usa | ISSENSC AFT natural 


ence 
NATURA | In _, In kind 
NATURAL | -IEN [pl] payments in kind | 
-ISIERUNG nataralisation | -Ileren os. 


to naturalise 
NATURELL natural dispositi, 
NAVIGATION — (-pehvsecha} | [s. SCHIF- 


FUNG) 
er nes sees Fu nebulous | -grau 


Aber crow | EN and nate ee 


Sootah mit at It is foggy | -ZE CHEN 


Nobo oe [sußerdem) besides & Tohne) with- 
out [nahe) near : by : close to 


EN GLISH—GERMAN 


NAT URAL [ndt’-tschdr-al] [mus) [key] O dur 
(ohne Vorzeichen] [e.) [-Uy ad.] ealrach 
ft conduct) ungezwungen | To die a — 
eath, Eines natürlichen Todes sterben | ae 
HISTORY Naturgeschichte ee PHILO’- 
SOPHY Naturphuosophie : Naturlehre 

Nat uralise pai naturalisieren [planta, etc.) 
akklimatisi 

NAT URALISA’TION Naturalisation : Na- 
u), | Papers of __, Naturalisa- 


ee [nar’-tschör-A-isst] Naturfor- 
cher 
NATURALNESS Natürlichkeis 
NATURE [neh’-tschdr] Natur ow be Eigen- 
schaft : Beschaffenheit | Freak of _, Mt- 
ung | Sketching from _, Dechneh nach 


NÄUG-HT Ei In tigre) Wal tm ER 


Nichts | To get ... at 

NAU’G-HTINESS Unartigkeit: N 

Nau’g'hty [ndh’-11) u ad.) unartig : un- 
gezogen | — u Br oe (or ungezo- 
gener) Junge | GIRL Unartiges (or 
ungezogenes) Mädchen ; Don’t bea — B or 
@ ! Sei nicht ne ‘(or ungezogen] — 
DOG ! Du Schlinge 

NAU’SEA ad) Ekel : Übelkeit 

Nau’seate va. verabscheuen: vor Ekel zurlick- 
weisen [vn.) sich ekeln (vor] 

Nau’seous [ndh’-sschl-öss] a. ekelhaft 

Nau’tioal [ndh’-tt-ki] a. See... : Schiffs... | — 
ALMANAO nautisches Jahrbuch : nau- 
tischer Kalendar | __ MEN Seeleute 
MILE Seemeile [= 1852 Meter] _ TE 
Seemannsauedruok 

NAU’TILUS [ndh'-t Aired, re 

Ne’val Boyt leas -t] a. : Schiffs.. 

ECTURE ech ffsboukunde 

ENGAGEMENT Seegefecht | 
Seeoffizier 
_ STATION Marinestat 

NAVE [nehw] (wheel) Nabe » [church) Schiff 

NA’VEL [neh’v-1] Nabel 


[450] 


_ OFFICER 
BERN OR Seedienet | 


Navigable nihow’ t-gd-bl} a. achiffber 
ih are näww’i-geht) va. [a ship) lenken 
befahren 


[the seas 
NAV’IGA’TION [-geh’-sschn] Schi jahrt 
NAV’IOATOR [-geht-r] Seefahrer 
NAVV’Y vr {ni Erdarbeiter 
Rae ’ 08) piles Ties Marine | 
Handels Officer of 


the 8 a Bacetisler ! Royal. me Peg 
nannten BLUE neblau : 
Berlinerblau | .. ESTIMATES Blidget (or 
poceenaresnies) für die Marine | __ 
LEAGUE Flottenverein | _ LIST Rang- 
liste der F 

Nay [neh] ad. nein | __ but ..., Ja, aber ... 

N.D. [no date] Ohne Datum 


| NEAP TIDE [nihp teidd] Nipp 


NEAPOL’ITAN on In te) neapoli- 


tanisch 
Near [nihr] a. nahe 


(stingy) ae 
come, go —, 


nahe verwandt 
ks | To draw, 
ern | — prep. nahe : 
Fre v. nen © at hand, Nahe 
dabei | Far and _, Weit und breit | No 
er! [f] Vom Winde abgehalten ! | _ 
the mark, Nahe daran | As __ Tee 
So nahe wie möglich : m 

bei : or use dat.) __ HO E Handpied H 
A —. RELATIV ‚Ein naher Verwandter 
(eine nahe V ] [ 


a. kurzsichti 

Nea’ rly [nih’r-I1] ad. beinahe | __ killed, B 
getötet | I was ST 5; (od. I __ 
missed) the train, Ich habe den Zug b ver- 

asst | Not — so, Gar [or lange] nicht so 

NEAR’NESS[n -ness] Nähe (to, bei] [stin- 
giness) Knauserel : Knickerei | __ of RE- 
LATIONSHIP, Nahe bets 

a ter Br a. [Wy ad.) nett rt zierlich 
Fever ünnt [or rein] Einken | —ly done, 
Niedlich gemacht |__ CATTLE Hornvich : 3 
Rindvieh | _’8 TONGUE Rindersunge | 

OIL, Klauenfett | NEAT’- 

NE ettigkeis : Zierlichkeit 

NEB’ULA (neb’-juh-Id] Nebelfleck 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AB FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


NEBEN... a. subsidiary : secondary : collat- 
eral : additional | - ABSICHT secondary . 
object | -an ad. next door : close by | -AR- 
BEIT lessimportant work |-B AN second- 
ary line | -BEQRIFF secon mean 
-bei bemerkt, By the way | -BLATT spec 
supplement (bot) b ract | -BUHLER, -BUd- 
LERIN ri ING secondary matter 
-EINKUNFTE [pl] fees : perquisites 
-FARBE wat colour | -GASSE side- 
street : lane | -GEBAUDE outhouse | -0E- 
SCHMACK smack [taste] -GESOHOPF fel- 
low-creatare py aad (s.-BINKUÜNFTE] 
-HAN DLUN Gsubordinate action | HAUS | 
outhouse | -her ad. by the side (of} 
dem) besides | -MANN next man : inker 
-MANN, man to the left of another (sol- 
diers dr ] -PUNKT incidental point | 
-ROLLE subordinate part | -SACHE se- 
con matter | -STRASZE side-street : 
by- | -STUBE adjoining room|-TÜR 
side-door |-URSACH cause | 
-WEG by-way | -WERK su te oc- 
cupation | -WORT adverb | -ZIMMER 


adjoining room | -ZWECK secondary ob- ' 


DEUTSCH—-ENG GLISCH 


ing | | 


NEI 


Nebst prep. ‚2. (gov. “ dative] together with : in- 


Weaken to tease : worry : ‘ chaff’ : aggra- 
vate | Was sich liebt, das neckteich, Those 
who love each other tease each other 

NECKEREI provocation : aggravation 

Neekiseh a. teasing : ae [Pers.) ag- 


gravating 

NEFFE nephew 

NEGATION __ (Wort) Ente 

Negativ a. -e 

NEQER negro | -Z/N negress 

Negieren va. to deny : negative 

Hehmen ao. va. to take | Einen Anfang —, 
To begin | Ein Ende _, To draw toa 
close : cease | Jdn. beim Wort _, To take 
... at one’s word | Kein Blatt vor den 
Mund __, To speak one’s mind | _. Sie es 
nicht tibel daß ich, Don’t be offended with 
me, that I: 

NEHMER receiver 

NEHRUNG narrow tongue of land (as at 
Danzig] 


| NEID envy | -en va. to envy | -ER, -HAMMEL 


envious person | -Iseh a. envious |- -isch sein 





jeet auf .. o be envious of. 
NEB ENGLISH GERMAN N EI 
Neb’ ulous [neb’-j juh-1088] ¢ a. nebelig Needful a. nötig: notwendig j It _, LN ötigen- 


NEC’ESSARIES [neas’-i-ssd-ris] Bed 
nisse | __ of s 
a. [-fly ad.) notwendig | If necessary 

nötig : nötigenfalls : im Notfalle | Necess’I- 

tate [ni-ssess’T-teht] va. nötigen | Necess’!- 
tous [-föss] a. notdürftig | In necesaitous 
circumstances, In dürftigen Umständen 

NECESSITY [nt-ssess’i-11] Not : Notwendig- 
keit | _ is the mother of invention, Not 
macht erfinderisch | __ knows no law, Not 
kennt kein Gebot | Of _, Notwendiger- 
weise 

NECK Naoken : 
[land) Erdenge [bottle) Hals [violin) Hals: 
Griff | To riak one’s _, Seinen Hals wa- 
gen | and _, [race] Kopf an Kopf | To 
bundle him out _ CROP, 
über Kopf hinauswerfen | — or nothing, 
Alles oder nichts | Stiff _, Steifer Hale | 
By the _. Am Kragen | Up to his __, Bis 
an den Hals | -LACE [-lehss] Halsband | 
-TIB, NEOK’ERCHIEF [-tschif] Halstuch : 
Halsbinde : Schlips | -WEAR Sohlipee : 
Kravaltien : Halstlicher, etc. (pl) 

Neeko'd [necki] a... .halsig : mit einem... Hals 

NEC’ ROMANCY [neck -roh-män-ssi] die 
schwarse Kunst 


NEORO’BIS [rt-kroh’-ssiss] [med] Nekrose : 
bsterben 


A 
NECTARINE [neck’-td-rin] Blutpfirsich : 
Nektarine : Nektarinenpfirsioh 
NEED [nihdd) Not wore Menge! | If — 
be, Wenn es nötig ist case of _, Im 
There’s no — of ..., ... ist nicht 
o —, od. Stand od. "Be in __ of, 
Note ben : bedürfen | He — not say so, 
Er braucht das nicht zu sagen | A friend in 
— is a friend indeed, Ein Freund in der 
Not ist ein Freund im Tod 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


Hale [meat) Halsstück | 


Ihn Hals 


falls : wenn nötig | Todothe _, ‚Das Nötige 


berorgen 
NEE’DLE [nih’dd-1] Nadel [index) X : Zei- 
ger| To thread a_, Eine N einfüdeln | A 
and thread, Eine N ur Faden : eine einge- 
Jädelte N As sharp as ‚Sehr schlau | A 
—FUL of THREAD, So viel Faden als auf 
einmal eingefiidelt wird : eine einge/ddelte 
N | Crewel _, Stick-n | Crochet —, Hdckel-n 
Darning _, Stopf-n | Knitting, Strick-n 
Netting _, Nas-n | Bet Pack-n 
-CASE N-büchse| -4UN Zündnadelgewehr 
-WORK Ndharbett 
Need’ less [nihdd’-Iöss} a. [-Iy ad.] ne 
er ad. | He must __ ..., Er muß schlech- 
ee’ dy (nih’-di] a. dürftig Lterdings ... 
He’ er [nehr] [s. Never [schändlich 
Nefa’rious [ni-/eh’r-1-Öss] a. [-Iy ad.) boshaft : 
NEGA’TION [nt-geh’-sschn] das Verneinen 
NEG’ATIVE [negg’d-tiw] Verneinung photo) 
Negativ [va.) Teen (a.) vern d | 
en 


e— 
NEGLECT [nt-gleck’t] Vernachlässigung[va.) 
vernachlässigen | -ful a. nachlüseig 
NEG’LIGENOE [ney-I-dschönss) Nachläs- 
sigkeit | Negligent [-dschönt) a. nachlussig 
se [neg’ -lt-dscht-b?] a. nicht su beach- 


_ Nego'tiable [n}-goh’-sscht-d-bI} a. verkäuflich 


NE’ORO [nih’-grohl, NEGRESS, Ne 


(cheque) übertragbar | Not _., [on cheques] 
u sur V ung 
o’tilate (nt-goh’-sscht-eht] va. unterhan- 
eln (mit) Pon negosileren : Wechsel be- 
ia | -A’ Unterhandlung : N egosiie- 


rin 

NE’GUS [nit -göss] Glühwein mit Zitrone 

NEIG‘H [neh] Wiehern : Gewieher [vn.) wie- 
hern | -ING Wiehern 


[4513 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Maeculine renderings thus. 






NEI DEUTSCH—ENGLISCH — NEU 





NEIGE dregs (plj [Verderben) decline (Satz) Nett a. pleasant : decemt [schüön) pretty [Ar- 
sediment : dregs (pl) Es geht mit ihm auf beit, Kleid) neat [netto) net | -J@AEIT 
die __, It will soon be all over with him neatness 
An der — des Jahrhunderts, At the en Netto ad. net(t) : clear | -ERTRAQ net proceeds 
of the century | Des Lebens __, Decline of adler ae net weight 
life | Den Becher biszur__ leeren, Todrein N [9] net | -FLÜGLER neuropteron (pl. 
the cup to the dregs ‚ neuroptera] [njuh] - WERK netting 

Neigen va. & Sich _, To incline : bend: bow : Netzen va. to wet : moisten 
[näher kommen) approach (to] : lean (to- | Netsférmig a. net-like : reticulated 


wards] [sich verbeugen) incline Neu a. new [njuh] : fresh [Sprache) modern | 
NEIGUNG inclination | -8WINKEL angle of Wie —_., As as new | Von -em, Again | 
incidence [geol) dip -backen a. new-baked | -BEKEHRTE(R) [4 /] 
Nein ad. no | Bei seinem __ bleiben, To say ’ad 


NEKROLOO obituary L|‘no’ and stick to it 


fam] lately : again | -erfunden a. newly- 
NEKTAR nectar 


[am it : new con’vert | ‘ -erdin 
iscovered | -erlich ad. [s. Neulich]-ERUNG 


NELKE pink innovation : -ERUNGSSUCHT love of I | 
NELKEN | -BLUTE cloves (pl] -PFEFFER -geboren a. new born | -G/ER, -GIERDE 
allspice [tioned] inquisitiveness : curiosity | -gierig a. in- 
Nennbar a. ... that can be named (od. men- quisitive |-HEIT novelty |-iGA EIT news. 
Nennen a. va. to name [erwähnen) mention | -lich ad. lately : the other day : just | -LING 
Sich __, To be called | Sich nicht _, To be novice (# f] -modiseh a. new-fangled [mo- 
anonymous | Nennenswert c. worth speak- disch) fashionable | -MOND new moon | 
NENNER [eines Bruches]denominator Ling of -WAHLEN Gilgen election 
NENNUNG name : mention NEUFUND | -FAHRER banker [/tsh- 
NENNWERT nominal value ing vessel] -HUND Newfoundland dog 
Nergein [s. Nörgeln] NEUJAHR New Year 
N nerve (ndrw] [Bogen) string NEUJAHRS|-GESCHENK New Year’s gift| 
NERVEN |-FIEBER typhus fever /-ARAF7 -GRATULATION compliments of the 
nerve force : energy |-schwach a. nervous : season (pl] -TAQ New Year’s Day 
weak-nerved | -stärkend a. tonic Neun a. nine | -AUGE lamprey : lampern | 
Nervig a. strong-nerved [Styl) nervous -erlei a. ofjnine kinds | -fach a. ninefold | 
Nervös a. nervous -hundert a. nine hundred | -jährig a. nine 
NERVOSITAT nervousness years old : ... of nine years | -mal a. nine 
NESSEL nettle | -FIEBER, -SUCHT nettle times | -malig a. ... nine times (repeated) 
rash | -TUCH muslin -tägig a. ree var days | -te a. ninth | 
NEST _ | In einem schlechten -E, In a wret- Den -ten MAI, The 9th of May | -tehalb a. 
ched hole | -EI, N-egg | -HAKCHEN pet: eight and a half | -TEL ninth (part} -ER 


favourite child (& /] a nine (the figure 9] 
NESTEL \ace | -n en. To tidy : arrange | Neunszebn a. nineteen | -te a. nineteenth 
Sie -t an ihrem Haar, She is doing herhair | Neunzig a. ninety | -ste a. ninetieth 








Ts Cu an 








NEI ENGLISH—GERMAN NEU 
NEI’O-HBOUR [neh’b-r] (& f] Nachbar -in | | NET [& lace] Netz (cotton) Tall [for catch- 
-HOOD[-hudd] Nähe: Nachbarschaft: Um- | ing birds) Garn [for hair) [Haar)netz fe: 
kreis | Being in the _hood, I..., Da ich ' nis) [Tennis)nets [a.) netto | Spo saat 
ganz in der Nähe war, ... | -ing a. benach- Erbsental! | _ PRICE Nettopreis | __ 


bart |-LIN ESS Nachbarlichkeit | -ly a. nach- PROFIT Netoeinnahme : Reingewinn | 
barlich — WEIGHT Nettogewicht 

Net’ ther [nih’ah-r or nei’dh-r] conj. weder[_ ,___ va. fangen [vn.) [make neta) Netze stricken 
of them) weder der eine noch der andere : (clear) rein [or netto] gewinnen [niedrigst 


keiner, keine, keines von beiden | _...nor | Neth’er (nedh’-r] a. unter : nieder | -mest a. 
..., Weder... n ‘ist [paß | NETTI’ING Netastricken : Netzwerk : Fül- 
NEK [neck] [8. Africa] Engpaß : Gebirgs- arbeit [s. Needle] Wire _., Drahtnetz | __ 


Nem. con. [Nemine contradicente] einstimmig NEEDLE, Füdnadel | __ PIN Filetstrick- 


NEPHEW (new’-juh] Neffe stook 

NE’POTISM [nth’-poh-tism] Vetterngunst NET’TLE [net’-J] Nessel [va.) ärgern : rei- 

NERVE [nére] Nerv : Nerve [courage) Mut zen | Dead _, Taubnessel | 8 = 
[va.) stärken | _ EXHAUSTION Nerven- | Brennessel | -RASH N-ausschlag | -TREE 
schwdche '  Zürgelbaum 


Nor’ vous [nör’-wöss] a. nervig [weak) nerven- | NET’WORK Netz : Netzwerk | — of rail- 
krank | _. ENERGY Nervenkraft | -NESS ways, Eisenbahnnets 


Nervenschwäche NEURAL’|GIA [rjub-räf -dscht-d) Neuraigie: 
NEST Nest | __ EGG Nestei [fig) Heckpfen- Nervensohmerz | Facial _, Gesichts- 

nig | A — of boxes, Ein Satz Schachteln | schmerz | —gle PAIN, Neuralgiecher 

— of drawers, Schrank mit Schubladen [s. Sohmerz 

M ARE) Waspe’ _, Wespennest NEU’TER [njuh’t-r] Neutrum [a.) sächlich | 
Nes’t‘lo [ness’-1] __ down en. sich einnisten : — GENDER Neutrum : sächliches Ge- 

sich anschmiegen ‚ schlecht 





[452] Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


NEU 
Neutral “. _ I jaleren va. to neutralize | 
-/TÄT neutrality 
NEUTRUM neuter 
Nicht ad. not [in compounds, want of. 
non-...] — mehr, Nol onger | _ ? [Abkiira, 
für _ wahr], Isn’t it (he, she) ? : doesn’t 
it? : didn’t it ? : wasn’t 1?: hadn't they ? 
(etc.} Er sagt __ ..., He does not say. 
Das hat er __ gesagt, He did not say so | 
Zu -e machen, To annihilate : destroy | 
-ACHTUNG diarespect : want of atten- 
tion |-DULDUNG intolerance -KOMBAT- 


TANT non-combatant | “KONFO! MIST non- 


NEU 


NEU’TRAL [njun’ tral} Neutealer.| 
: unparteiisch | _. TINT undestimmie 
(matigraue) Farbe | -Ise i gegenseitig auf- 

e 


Never [new-r] ad. nie : niemals [a.) kein | 
Such as will __ be seen again, Wie man es 
[ihn, sie] nie wieder sehen wird | -ending a. 
ewig : unaufhörlich | -fading a. unverwelk- 
lich | -talliag a. unfehlbar | _ fear! Nur 
nicht ängstlich ! |__ heard of, Unerhört | _ 
mind | Es tut (or macht) nichte I : das hat 
nichts zu sagen [to a servant, after ringing 
the bell, etc.) Danke sehr, es ist nicht nötig| 
— mind that! Lassen Sie das nur! : Be- 
mühen Sie sich bitte nicht! | —. more, 
Nimmermehr | — since ..., Seit dem nicht 
wieder ... | — say die! Verzage nie !: ver- 
zweifle nie! | __ so, Auch noch so | _. a 
whit, Nicht im Geringsten | Were it __ so 
deep, Wenn es auch noch so tief wäre : es 
könnte nom ee tief sein | -to-be-fergotten 


a. unverged 
Nev ertheless [new -r-dhd-less Jad. nichtadesto- 
nase: dennoch | It is _ true, Es ist n 


How “nub a. neu [milk) ne [inexper.) 
unerfahren | __ from the mint, Neugeprägt | 
As good as _, So gut wie neu | -born a. 
neugeboren | COMER Neuling | -fashione’d, 
‘4,’ a. neumodisch | -fledged a. 
seit kursem flügge | -foot va. Einen neuen 
Fuß anstricken | -laid EGG, Frisches, 
frischgelegtes Ei|_RED[s. SANDSTON E] 
-sole va. (neu) besohien | __ YEAR Neu- 
jahr | A happ year, Ein glückliches 
Neu ee ARS DAY Neujahrstag| 
EAR’S EVE Silvesterabend | — 
YBAB’S GIFT Neujahrageschenk 
NEW’BL [njud’-&] [arch] Spindel : Treppen- 
sdule 
NEWFOUND’LAND DOG [njuh-faundd’- 
Neufundländer 
New’ly [njuh’-It] ad. neulich | __ done up, 
Wieder neu h 
legt | -farnished, neu möbliert | -married 
COUPLE, Die Neuvermählten 
NEW’NESS [njuh’-ness] Neuheit 
NEWS [njuhs] Neuigkeit : Nachricht | Is there 
any —.? Gibt es etwas Neues? | No __ is 
good __, Keine Nachricht ist en N | 2 
good piece of __, Eine gute Nachricht 
iece of _, Eine Neuigkeit | -AQENT, - an 
eitungshandler | -BOY Zeitungsträger| 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


a.) neu- : 


ergestellt | -laid, frisch ge- | 


NEUTER words in Roman type. 


_ DEUTSCH— ENGLISCH 


conformist | -LEITER non-Conductor |-SEIN 
non-existence | - ZAHLUNG non-payment 

NICHTE niece 

Niehtig a. invalid : null (Hoffnung) vain | 
-IGKEIT invalidity : nullity 

Niehts ad. nothing | Es hat _ zu sagen, That 
is nothing : it does not matter | -destowenl- 


ger ad. nevertheless | -nitsig a 
of no use 
ZIGKEI 
for-nothing : 


ness 
NICKEL __ 


. (Bache) ... 
erson) good-for-nothing 31-5 UT- 
uselesaness | -w . good- 

vile | -WURDIG Ei T vile- 


ENG GLISH—GERMAN 


:-MONOER Neui keitekramer | -PAPER 
Zeitung | -PAPER HOAX Zeitungsente | 
-ROOM Zeitungesaal 

NEWT ([njuht] Wassermoloh 

Next a. nächst [in time) folgend [world) an- 
der(e] To sit _ to, Sitzen neben ... | Who 
comes __? Wer kommt gleich darauf ? | 
And the — thing, please? [in shops] Sonst 
(or außerdem) noch etwas gefällig? | — 
but one, two, Sen Zweitnlichste, dritt- 
nächste, ete. | — DAY but one, Der 
zweitnächste ei | -DOOR Im nächsten 
ums —_ of KIN, er Nachstverwandte | 

OTHIN G, Beinahe nichts : fast gar 

hichts | — the skin, Auf der Haut | — 
TIME, Das nitchste Mal | _ WEEK nächste 
Woche | The__ WEEK, Die darauffolgende 
Woche [during) In der d-n W | — YEAR, 
Das ktinftige Jahr 

NIB Spitze : Stahifeder [of tile) Nase | Cocoa 

akaobohnen 


—8, [pl] X 
Nibbe: da. [nibdd} Broad. —, Mit breiter Spitze | 
Fine __, Mit feiner Spitze 


| Hib’bie [nid’-1] va. naschen (at, über]: benagen 


[vn.) [fiah] anbeißen 
Niee [neiss] a. [-Iy ad.] [pretty) hübsch [neat) 
nett : zierlich [accur.) genau | Ex: ly 
~-, Reizend : entzückend | Over _, Wih- 
lerisch | How — it would be to live there ! 
Wie schön muß es sein dort wohnen | | It's 
— and warm here, Es ist angenehm warm 
Aue | A bt deh — FELLOW, Ein sehr liebens- 
ensch | That’s a _. MESS ! Das 
int etwas schönes | : das ist eine schöne Ge- 
schichte! | _ THINGS [dainties} Delika- 
tessen: Leckerbissen | He put it very —ly, 
Er drückte es sehr nett aus | He was 
done, Er wurde schö 


Nieone [nei-ssihn] The _ GREED, [krihdd] 
Das Nikäische Glaubensbekenntnis 

NI’CETY [nei’-ssi-11] Genauigkeü | To a _, 
Pünktlich : auf’s gensueste 

NICHE [nüsch] Nische 

NICK Kerbe [typ) Signatur [va.) kerben | In 
the _ of TIME, Gerade zur rechten Zeit | 
‘Old _,’ Der Teufel 

NIC’KEL [nick-13 N_ [American coin) 20 
Pfennigstiick | -plate va. vernickeln | __ 
pla’ted a. vernickelt | -PLA’TING Ver- 
nickelung| _ SILVER Neusilber | -STEEL 
N-stahl [pl] Tand (sing) 

NICK’NACKS(pl] Nippsachen: Kleinigkeiten 





[453] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


NIC DEUTSCH —EN GLISCH NIP 
ape el aa va. to let ... down : put ... down : lower | 
Mieder a. low : 1 [anat.,  jo-sink | stechen ao. oa. to atab | singe 

er a. low : low ...’ [ana 8 en ao. va. tos 

etc.) inf a ae etc.) down ie. on. to descend : Sacer Tata tee 

— mit... | Down with ... | | -beugen va. to ea 60 push (on strike)... down | etärme 

bend down | -brennen a. oa. to burn down | | en. to tamble (od. fall) down 


BEURIOH (2 a.) Low German | -bieken 
own: stoop down | -ärücken 
va. to press ... down :,depress grea 
b- Unterdrücken) -talen ie-a. on. to fal 
own | -QANQ decline, (Wee) way down | 
ESI? depres . depreased l- KOBLAGEN 
ZIT pepe ease | "BAR ie-a. va.tohold | 
wn | -hangen ia. on. to hase Son | Pa 
ee ie-au. va. to cut down fell ! 
schen) knock ... down —n Fine ae 
. down (L haul .. -knien on. to . 
kneel down -kommen ne uen] to be | 
confined | -KUN FT confinement | -LAGE 
Krieg) defeat [Lager) warehouse | -lassen | 
ie-a. va. to let... down [J ) lower | Sich -las- ' 
sen, To settle down | - ASSUN dowering | 
[Verein, Ort) settlement | wate 
down) (Haus ) pull down ti 
Theos lay down (Geld ie on ay de 
ET'hron) abdicate | Sich - o lie down | 
-LEGUNG laying (down): pulling ann: 


felling : bdicati 
on. to lie a <ahlestin | mss 


chen va. to cut ... down : lower | - gral 
oa, to massacre | - -reißen i. va. to break... ' 
down : blow down : destroy | -reiten i. va. 

to ride down ... | -rennen a. va. to run ... | 
down | +äbeln va. to cut ... down | : 
-sehieBen o. va. to shoot... down | -8CHLAO | 
fall (chem) precipitate (Regen) rainfall | 
-echlagen ua. va. to strike ... down 3c 


cutdown[Ochs, Mensch) knock down[Wind 





base : low : mean : abject | - RACHT 6 
KEIT baseness : meanness | -treten .- ea. 
to tread down | -WALD underwood | - warts 
ad. downwards | -werfen ao. va. to throw 
. down | -ziehen o. va. to draw ... down 
Niedlieh a. nice : pretty : graceful : nn 
-KEIT neatness : d 
a. low : mean : base (Stimme) bass | 
= HANDLUNG Base action |-X. T low- 
: something low 
m-KBIT der der “GESINNONG, Meanness 
Niemals ad. never Le 
Niemand pron. no one : nobody | _. als, No 
one but 
NIERE kidney 
NIEREN "BRATEN rosst-sirloin | -FETT 
suet | -ÄRANKHEIT disease of the kid- 
neys | -STUCK sirloin 
= oa .) to 
sneez meese 
NIESWURZ hellebore 
NieBbar besitzen, To have the usufruct (of) 
NIRTE rivet | Eine _ ziehen, To draw a 
NIETNAOEL rivet blank 
Kisten oa. to rivet ‚ige clench 
NIHILIST, -IN __ 
Nikälsch a. Kons of Nice | -es GLAU- 
BENSBEKENNTNIS, Nicene creed 
NIKOTIN nicotine 
NILMESSER Nilometer 
NILPFERD un 





| Mimmer, -mehr ad. n 
beat down (chem) to precipitate | NIMMERBATT 5 giutton "| -STAQ ‘ to-morrow- 
calm [Bache) oe (Hoffn ung, Mat) ,  Gome-never’ 

-sehreiben ie. va. to write wn | ak Nippen vn. on. to take a nip (of brandy, etc.) 
NIC ENGLISH GERMAN NIP 
NIOK’NAME [nick’-nehm] ! Spitzname [va.) | _ THINGS N-zeug |-TIME N -seit |-WATCH- 

Jdm. einen 8-n geben | MAN N-wächter | - WORK X-aerbeit : N- 
NIECE [nihss] Nichte  _schichs 
NIQQ’ARD [nig’-Ordd] Knioker : Filz | -ly a. NIG’HT’INGALE [neit’-ing-gehl] Nachté. 
karg : knauserig|-LINESS Karghett :Geiz: | lead in [eee tH a. & ad. nächtlich : jede 
Knickerei {Nacht 
NIQQ’ER [nig’-r] N | Nim’ble [ ti’ -b3} a. [-bly ad.] flink : schnell : 
Nig’h [nei] a. nahe | Well _, ad. beinahe | __ h -NESS S-igkeis 
at hand, Vor der Tür : zur Hand NIM’BÜUS [nim’-böss) Regenwolke [‘Saint’s”) 
NIGHT [nei] Nac Nacht Abe y —, Bei N : nachts | | Heiligenschein Jpinsel 
Last _, nd | Late at _, Spät | ‘NIN’COMPOOP’ [ning’-köm-puhp] Einfalte- 


indes N | in the dead of In der Stille 
der Nacht | Monda ay = Montag Abend | 
To__, Heute Abend | To stay the _. at, 
Übernachten bei | To tum — into day, 
Die N zum Tage machen | -OAP N-miitee : 
Schlafmütse (drink) OLuUmmerRUngen | 
-DRESS Frauennachthemd | At -FALL, 
Beim Einbruch der Nacht | JAR Ziegen- 
melker : N-schwalbe | - E [mehr] Alp: 
Alpdrticken | -’S REST N-ruhe | -SCHOOL 
Abendschule | -SHADE nok Weder | 
Deadly -SHADE, Tolikirsche | Woody —- | 
SHADE Bittersüß I: -SHIRT Mizner. 
nachthemd | -SOIL Abtrittsdünger (pl) | 


[454] 


' Nine’ 


NINE [nein] Neun [a.)neun| _DAY’S WON- 
DER, Sensationelles Ereignis von kurser 
Dauer | ‘ Dressed out to the _s,’ ‘ Aufge- 
donnert sein’ | -PINS Kegelspiel 

nee seen [net wtihn] a. neunsehn | 19th a. 


te 
Ni'ne‘tieth [nes’n-¢i-dh] a. neunzigste 
[net’s-tt] a, neunxig 
Ninth [neinth] a. neunte 
NINN’Y [nina’t}] Dummkopf : En lar nen! 
NIP Knipp {drink) Schlückchen {ea.) kne 


pa .D frost) zerstören ay — in the bad, 
Fortwährend enliluyen) ee 


Words common to both languages are given in the German division only. 


NIR , DEUTSCH—ENGLISCH NON 


er 8, -wo ad. nowhere Not yet | Er lebt _, He ia still living | _ so 
NISCHE niche ‘ viel, As much again | eng a. repeated | 
NISSE nit -mals ad, once more : 


again 
NOCK [Rah_) yard-arm [Begels) head-clew | 
-BINDSEL earring 
NOCKE fancy bread 
NOMA’DE no’mad 
NOMADENLEBEN nomadic life 
NONKONFORMIST nonconformist 


en vn. to bu a) nest (their nests) 
tro... a. —... -troh] 

NIVEAU level |-LINIE contour line |-ÜBER- 
Nivellleren va. to level |OANG level crossing 
Hoch rick still: vee — einmal, Once more | 
Weder.. ., Neither... .nOF.. .|— nicht, 







NIP ENGLISH—GERMAN NON 


ay Sih hse Bursche : kleiner Junge | —S (pl] | schreien | -less a. [- ad.) stil : el Oboe lee] 








: Drahteange | Mol’ally ad. liirmend : geräusch 
Hipp veel a. beiGend kalt Nol’some [neu’-ssém] a. ekelhaft : stinkend : 
NIP’PLE [nip’-1] Brustwarse (of gun) Zünd- widerlich [— FELLOW Lärmer 
Es | -BOBE Zündkanal Noisy [new’-s1] 0. lärmend : gerkuschvoll 
NI’SI [nel’-ssei] Decree ice Bedingtes (or | ' No’iens vo'lens’ mn: -lens woh'-lens} ad. 





Ne LERIUS O a gph ll rar wohl oder übel : ... er mag (sie mögen) 
NIT Nig RIUS OOURT Zivilgericht wollen oder nicht : | 


oder ungern 
NITRATE a Nitrat | — of..., Sale | NOMEN’OLATURE [noh-men’- kid -tjuhr] 


petersauer(es) ... | NI'TR [nes’ tr} Sal- Namenverzeichnis 
peter Nom/’inal [nomm’ ai a. [-Uy ad.) nominell : 
NI’TRIO AOID [nei’-trick] Salpetersäure namentlich : Titular... | _ VALUE Nenn- 


NI’TROGEN Stioketoff | _ GAB Stickstoff- wert 
gas | Nitrog’ enous [-trodsch’ t-ndss] a. stick- | Nom’in|ate [nomm’i-nehi] va. ernennen [can- 
stoffhaltig [nordwest] | didate) vorschlagen | -A’TION Ernennung 

N.N.W. [North-north-west] N.N.W. [Nord- ara [cand.) Aufstellung [ schlagene 

No ad. nein fa.) kein | I can’t take — for an | NOMINEE’ [nommi-nih’] Ernannte : Vorge- 
answer, will keine abschlägige Antwort | Mon- [compound] ad. nicht... : Nicht... | 
von Ihnen haben | The Ayes and Noes, Die -AGE Minderjdhrigkeit | -alcohelic a. nicht 
Stimmen für und wider | There’s__ getting alkoholisch : alkoholfrei | -ATTEN DANOE 
out of it! Da ist kein Ausweg! | — doubt Nichterscheinen | -sommiss’lone’d OFFICER 


» Ohne Zweifel (or sicherlich) ... | — Unteroffizier | -COMPLI’ANOE Verwei- 
MAN Niemand | _ matter, Tut nichts [how gerung | -OONDUO’TTOR Nichtleiter 
ever) Gieichviel | __ words can (describe, . -sonduo’ting a. nichtleitend|-DELIV’ER 
etc.], Worte können nicht ...:... läßtsich : Nicchtauslieferung | -essen’tial a. unwesent- 
nicht in Worten (b (beschreiben] __ more, lich | -EXIS’TENOE ae | -exis’tent 
Nicht mehr Lae ones ONE, Niemand | — such ı a. nichtexistierend is existent, .. 
thing I Das ist durchaus nicht der Fall ! : existiert nicht | -FULFIL/MENT Nichter- 
nichts dergleichen | | _. queen was ever ..., jülung | -INTERFE’BENOB Xichteinmi- 
Niemals ist eine Königin ... gewesen | schung | -JU’ROR Eidverweigerer : Jako- 
Whether or _, Ob... oder nicht : jeden- bit |-MEM’BERSHIP N ichtmuglisdschajt | 
falls | Of — interest, Von keinem Interesse | -OBSER’VANOR Ni Nicht- 
coo OF _— 20.4 ... Oder keins | In legs than __ innehaltung | - PAYMENT Micksahlung 
TIME, Im Nu :im Umsehen :im Handum- [of debt) Rückstand | -PERFOR’MANOB 
NOBLLE swell} feiner Herr Ldrehen Nichterfüllung | -profess’lonal a. nicht fach- 
NOB A [noh-dill’ 1-t1] Adel rl: etc.) mäßig | -re‘sident a. abwesend : nicht da 
ße | The __, Der (hohe) A wohnend | -RESIS’TANOE Nichtwider- 
No ble [noh’-b5) a. [-bly ad.] adelig [fig) edel stand | -resis’tant a. nicht widerstehend a 
(splendid na lich] > Man Adeliger : Edel- -SEID [cycl, auto] Gleitechutz 
mann |-NESS Adel |_ WOMAN Edeifrau § OHAIN Kettengleitschutz; ne OOVH 
aes (noh’-boddi] niemand | He's a Geitschutsdecke 
simple) —, Er ist eine (wahre) Null ' NONOE [nonss] For the _, Für diesen 
Most nal (nock-tdr'n-1} a. niichtlich Zweck : bei dieser Gelegenheit 


NOD Wink: Kopfnicken [vr.) winken :nioken NONOHALANOE Gleichgütigkeis 
[doze) echlummern : einnicken | He__dded | NON’CONFOR’MIST Dissident [rer -e, -e8 
consent, Er stimmte durch Kopfnicken bei| | NON’DESCRIPT [& a.] Unklaseifizierba- 
He __dded to me, Er nickte mir zu | -dding | None[nön]a.keiner, keine, keines : niemand | 


PLUMES, Nickende, schwankende Federn | He has .— [od._ at all], Er hat keine (gar 
‘NOD’DLE’ [nodd’-2] ‘[schersh. für) Kopf ' keine] Little or__, Wenig oder gar nichts 
NODS [noAdd) Knoten — too soon, Keinen Augenblick zu früh 
NOD’ULE [nodd’-juhl] [geol.] Drüse : Niere — but ..., Ausschließlich : nur | Itis__ o 
NOG’GIN [Flüssigkeitsmaß für Spirituosen] your business, Das geht Sie nichts au 

0,14 Liter NONEN’TITY [non-en’-ti-t4] Unding : Nicht- 


{of feet) Getrampel | It made a | NONE-SUCH [nön-ssäsch] Person die ohne- 
great __, (sensation) Es erregte großes Auf- gleichen ist [a.) unvergleichlich 
| sehen | . abroad va. verbreiten : aus | NON’PAREIL [typ] Nonpareile : Oorps 6 
erraten eh Sn ee a Fe en EP en mh em EL ee re lan ar ie a ie ar Fe 
Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [456] 


| 
| 
NOISE [news} Lärm : Geräusch [cry, shout) | Bein (pers) nichtige Person 
Geschrei | 
| 


. Bubstantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


NON TSC) 


NONNE nun | -NKLOSTER nunnery 

NORD, -EN north | -GANS barnacle goose 

NORD | -LIOHT northern lights (pl] : Aurora 
Borealis|-LANDER,-LAN DERIN northern- 
er (& /] -08T north-east | -östlich a. north- 
east |-POL NorthjPole | -8TERN North Star 
-WEST north-west | -westlieh a. north-west 
-WIND north wind 

Nordiseh, Nördlieh a. ge Oey Eon 
Mächte) northern [ad.) 

Nörgeln vn. to grumble : pe grumbling : 

NOROLEA na er bler : malcontent 

LER nagger : grumbler : conten 
NORM rule 


NON 


Non’ plusse' ad [non’ -plösst] pp. in Verlegenheit 


NON SENSE [non’-ssönss], en — ! ing. 
Dummes eve! | It's. to. ist un- 
sinnig .. .| Let’shaveno._ | Machen 
Sie keine Dammhalten I| Vl stand no _, 
This _ won’t do! Ich werde mir keine 
Dummbheiten gefallen lassen | To talk _, 
U schwatsen (or reden] Don’t talk — 1! 
Rede keinen U [ni nig 

Honsen’sical fF. ssen'-8st-kl] a. [-Uy ad.] unsin- 

NON’SUOH [non’-ssöäsch][bot) gelber Klee: 

Curl fenluzerne 
N BUIT [non’-ssult) Arten (or Ab- 
weisung) einer Anklage : Abweisungsurteil 
[va.) verwerfen : abweisen 

NOO’DLE [nuh'dd-t} Dummkopf 

NOOK [ruck] Winkel : Ecke | _s and oor- 

ite Vinkel und Ecken 

NOON [nuhn] Mittag [a.) Mittags... | Before 

—, Vor der M-sstunde IR -DAY nuhn-deh]M| 
At __day, Am M = Dal ] M-szeit 


NOOSE nator) S 
Me It Ich auch nicht | 
x ermal «| : iy a mn noch .. 
a. [- 7 normal’: : regelrecht = 
SCHOOL Lehrerseminar : Normalsch 
N ORSE [ndhrss] [od. NORSK] [€ a.) flan- 
guage) das Norsische | Old _, Das Altnor- 














NORTH [ndfrth] Nord : Norden [a. & ad.) 
nördlich | _ EAST Nordost HAST b 
—, Nordost su Nord | -EAS by EAST, 


Nordost su Ost la, ORTH-EAST, Nord- 
nordost | -MEN [pl] Nordländer | __ POLE 
Nordpol | _ SEA Nordsee | -WEST Nord- 
west | - /EST by —, Nordwest zu Nord | 
-WEST by WES ‚ Nordwest zu West 
NORTH-WEST Nordnordwest |-W ST 
PASSAGE nordwestliche Durchfahrt | — 
WIND Nordwind 

Nor'therly [ndhr’-dhdr-li} a. nördlich 

Nor thern [ndhr’-dhörn] a. nördlich : Nord... 
—LIGHTS(pl] das Nordlicht |-ER[U.8. A. 
Bewohner der Nordstaaten (in den V.S. 
von Nordamerika] [nördlich 

North’ ward [ndhrth’-u-drdd] ad. nordwärte : 


_DEUTSCH—ENGLISCH 


EN GLISH—GERMAN 


| 


( 
t 
| 


= 


NORWEGIAN [ndhr-u-ihdsch-ön] (4 /] Nor- | 


weger -in[lang.) das Norwegische (a.)nor- | 


weg 
NOSE [nohs] Nase [of a bellows) Schnause | | 


-LAG Futterbeutel : FreBbeutel | — 
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SCH NOT 


Normal a, _ | -SCHULE normal school __ 
Feel er [+ ) spar-deck 
Nor . Norwegian [nor-u-th'-dachéa] 
NOSZEL (& n] "pint | Sprache) Norse [norss] 
NOT need : necessity [Mangel vn (Mühe) 
eek struggle da Pa ont ... : preven- 
nn les . (2. NOTMAST] Schwere 
Al were — ! Confound it! | 
or e NO EN) sein, To be in want, in 
Dt Es hat keine __, There is no dan- 


-—GERMAN NOT 


BAND Nasenriemen | To blow one’s _, 
Sich schnausen | Led by the _, Bei N 
geführt | To put his — out of | joint, Jdn. 
aus dem Battal heben [2 To put one’s fingers 
to one’s __ eS -h oe 








— out, Wittern | To par co 
A bezahlen | —‘d a. nasig | ad 
a. plat 
NO’SE'GAY [noh’s-geh] Blumenstrauß 
NOS’TRIL Nasenloch reed etry 
NOS’TRUM [noss’-tröm] ttel 
Not ad. nicht | — a bit of it! Ganz und gar 
nicht! | _. at all, Durchaus nicht : ganz 
und gar nicht | nearly, Noch lange nicht | 
so far, Nicht so welt | __ so much as, 
Nicht einmal | — that he ts u... Zwar ist 
er nicht ... | — that I care for it, Nicht 
etwa, daß ich mich darum klimmere | I 
think __, aa in I! Ich denke 
nicht daran | : niemals! it _? Would 
._ [etc.] Nicht va? | He did wrong 
— going, Er hat Unrecht ea (or Ea 
= r nicht recht von ihm), er nicht 
(hin) gegangen ist | ... = much unlike 
Mei able [none -A-20}0. [-biy. 
ot’able [no. Ja. [- cosy) Sects 
—8 [pl] Vornehmen : bya 
nee [nohe’-d-ri} _ PUBLIC Notar [M (Much 
ee er of a German Be such 


NOTATIEN jeh'-sschn] Aufseichnung 

NOTCH on Kerbe [va.) einkerben | To 
take ...down a —, Herabsetzen : demü 

NOTE [nohe] {writ.) Notie [mus.) Note [bill) 
Zettel fletter) Briefchen [carriage —) 
Schein | — of exclamation, 

_ of hand, Handschein | __ of 
interrogation, Fragezeichen | Of __, Von 
gutem Ruf : angesehen [place) wichtig | I 
will make a __ of it, Ich werde mir das 
notieren | To take __ of, Kenntnis nehmen 
von | —S (pl) [song) Gesang elle (re- 
porter’s) Bericht (sing] T 
machen (about, tiber] Toc aaa —&, Sich 
besprechen (mit] — BOOK Notizbuch | 
-PAPER kleines Schreibpapier 

Note va. notieren | __down, niederschreiben | 
To __ a cheque, Einen Wechsel protestieren 
lassen 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 











NOT 
NOT -AUSWURF [ ] jettison | -BEHELF shift: 
aka |: F [2 jettison | : need :... that 


is needful 1" -dürftig a. in want : needy | 
-diirftig bekleidet, Wretchedly clad | 
-DUÜRFTIGKEIT want: poverty |-FALL: 


Im __, In case of necessity : if it comes to 
= ‘worst | -GEDRUNGENHE urgent 
HELFER 


friend -HAFEN harbour of refuge | 
in need | -HILFE help in case of 
-leidend a. distressed | Die -leidende 
Yan WIRTSCHAFT, [& iron.) The de- 
pressed state of agriculture |-LOGE [what 
is falsely called a) ‘ white lie’ | -MAST aay: 
mast | -MITTEL expedient : something 
fall back on | -NAQEL makeshift : = last 
resource | -PFENNIQ something, saved (for 
‘a rain Kee 2 -RUDER temporary rud- 
der | nt distress | -SCHUSZ sig- 
tee AHL ‘Hobson’s choice’ | 
Aus -WEHR, In self-defence | -wendig a. 
necessary Cry ad.] -WENDIGKEIT ne- 





NOT 
No’ ted A gaged -tidd] a. [-ly ad.] berühmt : be- 
beachtenswert 
No tew no’ t-u-Or-dhi} a. merkwiir 


worthy 
NOTH’ING [nöth’-ing] Nichts [ad.) nichts [s. 
Good] with ..., Nichts im 
bei ee mit ... | For _, Umsonst | A 
—, Von keiner Bedeutung | It’s 
6 (do wi with) me, Das geht mich nichts an n | 
There is __ doing, Es ist nichts los : das Ge- 
schäft ist dau | There is _ er a . 
Es bleibt nichts anders übrig als .. | 
— much, Nichts bedeutendes | — Of the 
sort, Nichts dergleichen | He has — of his 
own, Er hat nichts Eigenes : er hat keinen 
roten Heller | I can make — of it, Ich 
Zen aaa ae Eine werden |, 7> come 
—, Nichts daraus werden | — unusual, 
Nichte Ungewöhnliches | __ venture, 
mere: Wer nichts ie gewinnt nichts 
To say — te eige denn | _. 
than, — bu ut, johta'ala? at nur | -NESS Nich- 


bigkets 
NO’TIOE [noh’-tiss] rye APO : Nachricht 
[law) Anzeige [of etc.) Kündi- 
a ee [on an inscription] a 
ARD Anschlagtafel | To give — 
Benachrichti | To give a month’s _, 
Monatliche Klindigung geben | At a mo- 
ment’s _, Jeden Augenblick bereit | At the 
shortest __, In klirsester Zeit | At a day's 
—, Bei vierundswanzigstündiger Vorher- 
bestellung | Until further _, Bis auf weitere 
Nachricht | To take __, Bemerken | To take 
no _, Unbeachtet lassen | To —_, od. take _ 
of, va. aufmerken : Achtung geben : beach- 
ten [be kind to) Sich um jdm. bektimmern | 
To attract __, Aufmerksamkeit erregen | 
To escape _, —) Unbeachtet bleiben | At a 
minute’s —, Jeden Augenblick | -able a. 
wahrnehmbar 


DEUTSCH—ENGLISCH 





EN GLISH—GERMAN 


| 


else 


(bly ad.) | 
NOTIFIOA’TION [noh’-tt-/t-keh’-sechn] Be- 


nachrichtigung : Bekanntmachung : Meldung 
No’ tify [noh’-11-/ei] va. benachrichtigen : mel- 

den | The public are hereby __fled, Das 

Publikum wird hiermit benachrichtigt 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


| 


NRUTER words in Roman type. 


NOV 
cessity | -ZEICHEN signal of distress | 
-ZUCHT rape | -züchtigen va. to criminally 
assault : commit rape on|-ZUCHTIGUNG 


rape 
NOTA note: bill document 
NOTAR poery | -IATSINSTRUMENT legal 
NOTE __[noht) Halbe _, Semi-breve | Viertel 
—, Crochet | Achte _, Quaver | Zweige- 
strichene is emiquaver | Nach __N, Well: 


thoroug! 
N OTEN | i Buch music (book, etc.) -PA- 
PIER M-paper | -PLAN gamut | -PULT 
M-stand | -STUOK piece of M 
Nötig a. necessary | -en va. to com ne ar | -enfalis 
Noticren va. to note . if need be 
NOTIZ notice | -nehmen ao. va. to take note 
NOTORIETAT notori’ety [no-to-rei’-I-11] 
Notoriseh a. notorious 
NOVELLE (short) novel : (light) story 
NOVELLEN|DICHTER, -SCHREIBER novelist 
NOVEMBER _ | Im_,IoN 








—— 





N O’TION [nol tach) Begriff : Idee | I've 
a —. that, Ich habe eine Vorstellung von 
.. daß... | I havn’t a — what to say! 
a habe keine Ahnung, was ich sagen 


li! 
N STORY ETY (noh-td-rei’ -d-ti] O fenkundig- 


Noto’rious [noh-toh’r-i-öss] a. [-ly ad.) welt- 
er : allgemein bekannt [bad sense) 


ehtigt 
Not’ withstan’ding [ not’- u-idh- sstän’-ding } 
conj. ee {ad.) dennoch : trotzdem : 
te 


NOUG°HT [nd] Nichta (0) Null 

NOUN [naun] Substantiv : Hauptwort 
Proper _., Eigenname 

Nourish [nör’-issch] va. ernähren [fig) näh- 
m : unterhalten |-Ing a. nabrhaft | - MENT 


NOUS [nauss] Vernunft : Verstand : Mut- 
terwitz | He has no __ about him, Er 
hat en M : ‘er hat keine Grütze im 


N OvL [now’-2] Roman [a.) neu | — with a 
purpose, Tendenzroman | -I8T Roman- 
schreiber 

NOV’ELTY [now’-i-i] [newness) Neuheit | 
A —, Eine Neuigkeis : eine Neuheit : etwas 
Neues | Great _, Große Neuhett [drapers’ 
pe): hochmodern | The — wears off, 


NOV’ICE [now-iss] (& /] Neuling : Anfänger 
{monk : nun) Novize (¢ /] 
NOVYCIATE [noh-wi'ssch-i-eht] Probezei 
Now [naw] ad. jetzt : gegenwärtig [conj.) [in 
nt) nun : nun aber | Even __, Selbst 
jetzt | Before _, Ehedem | Just _, Soeben | 
—-a-days, Heutzutage | — and t then, Zu- 
weilen : mitunter : dann und wann | Only 
once _ and then, Nur sehr selten | __ hot, 
mr cold, Bald heiB, bald kalt | — then | 
Nun! : wohlan! | 3 months from __, In 
s „Monaten von jetzt an | Well _, Nun 


Now's adays ad. heutzutage 
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Substantives In Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


NOV 


NOVITAT novelty 
NU ronal In a moment 
Hüschtern a. sober [unschmackhaft) insipid : 
rule (fg) roe Pe einnehmen ao. va. 
To take . ne: (0d . ... OD an emp 
stomach] __ es o live quietly, 
eT, | + WAHRHEIT, Sober truth | 
-HEIT sobriety : insipidity : moderation 
NUDEL vermicelli : ball | -SPEISE ver- 
micelli and maccaroni 
Hudeln va. to cram : fatten 
NULL nought (@.) null | W 
| — und nich 
|-/T 


—., Mere 
Nall ‘aaa void | 
SHKLAGE action 


to annual... | -PUNKT sero 
— a. [nial tr] -leren va. to 
: number : 
wou Mee aber ic nn SIOHBR,’ ‘ In 


wore 4 TIK numismatics ol 


No’ where And Saal Ka nirgends : nir- 
_ else, Nirgendwo anders 
ba -w-eis] ad. keineswegs 
ox’ious|nock’-sschöss] a. schädlich : verderb- 
NOZZT. as Schnause 
NU’OLEUS [ns wake) 


NUS S Inddsch] tele ielstter Stoß (mit dem 
WUTDERE Woeea stoßen : leise anstoßen 


au, Y gatory 3 Yor [To re 6. unntits : nichtig: 
eer | To render __, Wirkungsios 
[klumpen 
NUGQ’ET ndg’-it] Klumpen 
ber Unfug : Schaden : etwas w) 
Gemeinschädliche | What a__! Wie ärger- 
lich! | It’aa t __! Das ist fatal’! | Oom- 
mit no _.! Dieser Ort darf nicht verun- 
reinigt werden | | Inspector of _s, Wohl- 
fahrtsinspektor 
Hull [n&] a. nichtig : ungiltig | _ and void, 
Null und nichtig [election) ungiltig 
Nall’ Bun Ir néll i-fei] va. ungiltig machen 
Ungiltigkeis : Nichtigkeit 
Numb. [ndm) a. starr : erstarrt (with, vor] 
NUM’ BER Mee telat {arith) Zahl : Nummer 
(figure) Zifer [a _ 
[division of book) N__ : Heft : Lieferung 
on doors, goods, etc.) Numero | Back _s, 
el, Alte Nummern | Mournful _s, 
ow] Wehmutevollen Verse | 
0. on. Numero 20 | A — of people, Eine 
Me or Anzahl) Leute | Plural _, Mehr- 
sahl| 5 ‚Einsahl 
— ONE,’ (fam) | Bich nich abgehen las- 
sen : erst mal für sich sorgen n 8 [Bible] 
Numeri (pl] : das vierte Buch Mose 
— 0a. sählen (mark) numerieren |-ing STAMP 
Nummerstempel | -less a. unzählbar 
NUM’B’NESS [(ndm’-ndss] Erstarrung 
AD eee [njuh’-mör-63] Zahibuchstabe : 


lung 
NU’MERA’TION [nfuh’-mör-eh‘-sschn] Zah. 


NU’MERATOR [njuh’-mör-eht-r] Zähler 
Numer ical a. [-Uy ad.] numerisch : Zahlen... 
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_DEUTSCH— ENGLISCH 


Id) Gold- ° 
NU’IBANOE[njuh’-ssönse] Bes ıgro- ' 


of) Ansahl : Menge | 


To ‘look after 


__ NUT 


. now | — ! Well! | — gat! 
ill do | „mehr ad. now : by now | 


‘oy bat [eben Bt AU but one 

(come in, etc. Tall e_einer nicht but one 

NUSZ nut | Das ist eine harte _, 
vad N to crack | In die NÜBSE gehen, 
To go nutting 

NUSZ | -BAUM walnut-tree [Amer.) hickory- 
tree [a.) walnut |-BEISZER nut crackers (pi) 
Vogel hawfinch | -braun a. dark-brown | 
-KNACKER N-crackers (pl) -OL N-oil | 
-SCHALE us 


use | -bar a. useful : 2 eee 
to account | -BARKEIT ne 
NUTZ | -HO timber 


ünskunde 
NUM’SKULL ‘[nden’-sek QU} Dummkopf 
NUN [nön) Nonne 
NUN’CIO [nön’-sscht-oA] Nuntius : päpst- 
licher Gesandte 


NUNN’ERY [nön’-4-ri} Nonnenkloster 


' Nuptial [ndp’-sschöl) a. hochzeitlich : Hoch- 


seite...|__ BENEDIOTION Trawung | _S 


ochsett 
N Prise [nörss] (monthly _) Hebamme : Pfle- 
gerin [sick __, hospital __) Arankenwér- 
terin : Krankenpflegerin (wet _) Amme 
e —) Krankenpfleger : Krankenwär- 
er | He makes a capital __, Er ist ein vor- 
cher Krankenpfleger | | -MAID Kin- 
dermädchen 


NURSERY (mi Tran] Kinderstube De 


==) eager rer [plante) Pflanzschule | 
Night —, |. -M AID 
Kindermildohen | -MAN [pl.-men} Handel» 
gä Sted | : Paumesrenee | -RHYME Kin- 
er 


Ammenmiirchen 
NUW'SING TAI sung} Pepe Siok _, Ären- 


wone G Pflegekind 
NURTURE nör'-techör) Ernährung : Er 
oa.) nähren : erziehen : aufzieben 
Schraubenmutier 


mutter 
Gegenmutter | we —s’ for him! rod of 
fällt ihm sehr : es macht ihm Freude | 
—. to crack, [fg] Zine Aarte an 

To go __tting, Nüsse ren 
-brown a. nußbraun | -ORAOKE a 

N-knaoker | -GALL Gallapfsi | -HATC 
Blauepecht |-SHELL ¥ Ihe whole 
thing oc in 4 shell, [fig] Das Ganze not 
such kurz susammenfassen | -TREE N- 

aum 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


NUT ; ech GLISCH NYM 


Nutzen, Hützen en. to be of use (to, governs , Nützlich c. useful,-ly |-KE/T use : usefulness 


dative) Es nutst zu nichts, It is "good for Nutslos a. useless | -/@KEIT uselesaness 
profit by it |, NUTZUNG usufract 


nothing [ 
NUTZEN use : benefit | _ davon nn To NYMPHE nymph 





NUT EN ENGLISH GERMAN N.W. 
N UTMEG [ndt’-meg] M uskatnuf |-GI | GRATER N _ NUTRITIOUSN ESS (nfuh-trissch’ -Osa-ness} 
M | _ TREE M-baum Nahrhaftig keis 


NUTRIMENT [n njuh’-tri-mént) Nahrung kurz: Da voure a a. ein Nußge- 


NUTRITION [njuh-trt’-sschn] Ernährung 
Nutritious [ -trissch’- des) a., Nutritive | NOX-VOM TOR (nöz-womm’i-kä] Brechnuß 


[nfuh’-tri-tiew] a. nährend : nabrhaft N.W. [North West] N.W. [Nordwent] 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [459] 


Substantives in Capitals. 


0 

O1 ing. 01: ob! 

OASE oasis [o-eh’-sslss] 

Ob con}. whether : if [prep.) [wegen) (gov. 
genitive or dative] on account of [liber) 
over | Als__, Asif | Und _, Yes, certainly| 
Und __ ich das habe ! That I have I 


OBDAOH shelter wats 
OBDUKTION post-mortem examination (b 
judicial order] 


Obdusieren ve. to perform a post-mortem 
examination on ... (by judicial order) 

OBELISK — 

Oben ad. above [im Hause) upstaira [im 
Himmel) on high | _ an, At the top | — 
auf ..., Up on... | — hin, Superficially | 


Von _, From above | Nach _, Going up : 
up the river | -drein ad. ... into the bargain| 
-erwähnt, a. above mentioned 

Ober Se upper : higher (Haupt) chief : prin- 
cipal : 
{anat., etc.) superior ... | -e HUTTEN, 
[x] Officers’ quarters 

OBER | -AOMIRAL high admiral | -AMTMANN 
district chief magistrate | -ARM arm (above 
the elbow] -ARMBEIN humerus | -AUF- 
SEHER inspector general [Blichersamml.) 
chief librarian | -AUFSEHERIN iady 
superintendent | -AUFSICHT superinten- 
dence | -BAU [arch.] work above ground 
-BAUCH epigastrum |-BAUM full-grown tree 
-BAUMEISTER chief inspector of works | -BE- 
FEHL command in chief | -BEFEHLSHABER 
commander-in-chief | -BETT thick quilt | 
-BODEN cock-loft | -BRAM..., top-gallant 
..:-BRAMSEGEL t-gallant-sail | -DRUCK 
high pressure | -FELDHERR commander-in- 
chief | -FLÄCHE surface m.) super- 
ticies | -Dächlich a. superficial, 22 -FOR- 
STER head forester : verderer | -FORSTMEI- 
8TER commissioner of woods and forests | 
-QÄRTNER head-gardener | -FÄRUNG sur- 
face fermentation | -GERIOHT supreme 
court | -GEWALT supreme (od. sover- 
eign) power | -halb prep. (gov. genitive] 
above |-H AN D upper-hand | -HAN DELS- 


OAK __ ENGLIS 


OAK [ohk] Eiche| _S(pl] Name eines Pferde- 
rennens zu Epsom (großer Preis für drei- 
jährige Stuten) Evergreen _, Steineiche | 

; Be Gallapfel | -TREE Eichbaum: 

si 

Oak, Oak’e'n [ohk, ohk’-n] a. eichen 

OAK’UM [ohk’-m] Werg | To pick _, W sup- 

OAR [ohr] Ruder [in nautical phrase) Rie- 

‚ men | Bow-._, Vorderster Ruderer | To 
pull the stroke _, Den Schlagriemen ha- 
ben | Four-_e’d, Vierruderig | ae: your 

—8! Die Riemen klar gemacht I | Unship 

your _s! Die Riemen einlegen [aus den 

Rudergabeln nehmen] Feather your _s! 

Die Ruder platt werfen!| Rest on one’s _s, 

Mitten auf seiner Laufbahn still stehen : 

auf seinen Lorbeeren ruhen [.L) Rojer 

OARB’MAN [ohrs’-mön] [pl. -men] Ruderer 

OA’SIS [oh-eh'-ssiss] Oase 

Oat’e’n [oht’-n] a. Hafer... 











. ore 


[460] 


| 


| 


ead- [geog.) Upper [geol.) upper ' 


| 


ENGLISH—GERMAN 


[fen | 


MASCULINE words thns; Masculine renderings thus. 





GERICHT supreme commercial court | 
-HAUPT head : chief : leader | -HAUS 


-HERRSCHAFT sovereignty 
master of the hounds | -KAM MER upper 
chamber | -KELLNER head waiter | -KOM- 
MANDO command in chief | -LAND 
highlands (pl} -LANDESGERICHT su- 
preme court of the province | Aue 2) 
upper deck | -LEESEGEL ing 
sail | -LEHRER assistant master holding a 
permanent appointment at a secondary 
school | -LEIB upper part of the body : 
thorax | -LEUTNANT first lieutenant | 
-LIOHT top light | -L/ PPE upper lip . 
-MAAT [4%] first-class petty officer | 
-M ACHT supreme power | -MAST top mast | 
-MATROSE leading seaman -MEISTER 
senior master (of a corporation] -PFARRER 
senior pastor | -POSTAMT general post- 
office | -POSTDIREKTOR postmaster (of a 
large post office) -POSTMEISTER postmaster 
general |-QUARTIERMEISTER quarter-master 
general | -RABBINER chief rabbi | -REAIL- 
SCHULE school with a nine years’ course 
where modern subjects are chiefly taught | 
-RECHNUNGSKAMMER accountant- 
general’s office | -REGQIERUNQSRAT counsel- 
lor of the government | -REICHSANWALT 
nt General of the (German) Empire | 
-RICHTE ustice | -RINDE upper 
crust | -ROCK [s. k, er] -SATZ 
major (in syllogism) -8AUM plinth | -8CHEN- 
KEL thigh | -SOHENKELBEIN femur | 
-SCH WELLE lintel [Skulen) architrare | 
-SEGEL top sail | -SEITE upper side | 
-STAATSANWALT attorney-general | -8TAB 
stail|-STENGE top-gallant-mast|-STU BE 
upper room | -TASSE cup | -TEIL upper 
art |-VERWALTER head bailiff |-VERWAl- 
GSGERICHT chief administrative 
court (Prussia) -VORMUND chief ian | 
-wärts ad. upward | -WEZLT upper world | 
-WERK (J ]free-board |-ZAHN uppertooth 
OBE 
OATH [ohth] Eid : Schwur | To take the _. 
Den E ablegen | To tender ... the __, Jdm. 
vereiden | To put O D on his__,C D einen 
Eid abnehmen | A volley of _s, Ein Hagel 
von (Flüchen) Schwüren | Upon _, Eidlich 
OAT’ MEAL [oh#’-mihl] Hafermeh! | __ POR- 
RIDGE Haferbrei : Haferschieim 


OATS [ohtss}(pl] Hafer | To sow his wild —, 


Sich die Hörner ablaufen 

OB’ DUBACY (00’-djuh-rd-sst] Verstockthet : 
Halsstarrigkett : Verhärtung 

Ob’durate [ob’-djuh-ret] a. verstockt : hart : 


tarrig 
OBE’DIENOE [oh-bih’-djénss] Gehorsam 
Obedient a. [-ly ad.) gehorsaın | ‘I remain, 
ours ly ’ [od. * your obedient servant '] 
‘Ich verbleibe, Ihr gehorsamster Diener’ 
OBEI’BANCE [oh-beh’-ssdnss] Verbeugung 
OBESITY {oh’-bess’ t-ti] Fettigkets : Feitleibig- 
keü 


Words common to both languages are given in the German division only. 


OBE __D 


OBERST [2] colonel [a „highest ... | -LEUTNANT 
iieutenant-oolonel | Das Unterste zu — 





Obgleie 

OBHUT protection 

Obig a. above : foregoing 

OBJEKT object | -IVGLAS objective glass 

OBJEKTS | -AKKUSATIV [gram.] direct ob- 
ject | -8ATZ objective clause 

OBLATE wafer 

Obliegen ae. vn. to re cue in (governs 
dative] Dem Stud ‚To devote o’s 
to study [Diese Palit) liegt mir ob, .. 
is incambent on me | Ea liegt mir ob ..., 
eh is my duty to... |-HZIT duty : engage- 

ent 


OBLIGA TION [com.] bond | In großer __ 
Under great obligation (to) -SOLÄUBIGER 
secured creditor 


eee a. enter 


OBE 





ENGLISH GERMAN 


DEUTSCH—ENGLISCH 


: Obsehon con 





* [oh-beh’} va. gehorchen : Folge leisten | 


on UARY [oh-dit’ -juh-d-rt} Totenregister | 
-—_ NOTICE Todesanzeige 

OB’ JECT [od’-dscheckt] ete gai rn) 
Objekt’ | The very __ of it, Sein (ganzer 
Zweck | Money was no _, Geld war Ne- 
bensache | _ GLASS Objektiv | -LESSON 
Anschauungsunterrichtstunde [fig) Lehre 


Objeet’ [ö-dscheckt’] en. ... zuwider sein [to, 
gegen) Einsprache erheben 


OBJ ON [öb-dscheck’-sschn] Einwurf | 

I’ve no _, Ich habe nichts dagegen | I’ve 

a great __ to him, Ich habe viel an ihm aus- 

zusetzen | I’ve a strong __ to do it, Es ist 

Be sehr zuwider das zu tun | -abie e. [-biy 

ad.] tadelhaft : widerlich 

Objective [b-dscheck’-tw] a. | _ OASE Ob- 

ektsfall|__ METHOD /nduktive Methode 

oO A’TION [0b-dschir-geh’-sschn] Ver- 
weis : Tadel 

OBLA’TION [oh-bleh’-sschn] of oe : Opferung 


OBLIGA’TION [ob-Ii-geh’- ] Verpfiich- 
tung : Odlieg | Under _ > ++, Jdm. 
verpflichtet ligatorisch 


Tob 

Obliga’tory [05-11-geh’-td-ri] a. verpflichtend : 

Obit ge [oA-blei’dsch] va. verpflichten | I can- 
n 


ot _ him in this matter, Ich kann ihm ° 
| Obser've [öb-sör’w] va. beobachten : wahrneh- 


in dieser Sache keinen Gefallen tun | To _ 
me with, So gut sein und mir ... geben | 
I’m much __’d to him for ..., 
filr...sehr verbunden 11 I’m 
ent, Ich muß anwesen d sein 

Obli’ging [oA-blei’-dsching) a. [-ly ad.) ver- 
bindlich : gefäll 

Obli’que [oh-blih’k]a. [-Iy ad.) schräg : schief | 

CASE bliquue 

Oblit’erjate [oh-blisr’d-reht] va. ausstreichen 
{annihil.) vernichten | -A’TION Ausldsch- 
ung : Vernichtung 

OBLIV’ION [oh-Bilscw’ {-6n] Vergessenheit | 
To fall into __, In V geraten 

Obliviious [oA-bliww’i-0ss] a, vergeßlich | — 
of ..., ... vergessend 

OB’LONG Rechteck [a.) lünglich 

OB’LOQUY [00’-loh-ku-t] Schande : Schmä- 
hung : Verleumdung 


—‘d to be pres- 


Ich bin ihm : 


OBS 

OBMANN head 

OBRIGKEIT [the) authorities (pl) -Uch a. 
relating to the authorities 

j. although 

OBSERV ANZ obser’ vance [vation 

OBSERVATIONSARMEE army of obser- 

OBSERVA|TORIUM -tory 

OBSIDIAN _ 

Obsiegen en. to win : be victorious 

OBSIGNATION [jur.] sealing 

OBST fruit| Ich danke fiir_ ! No, thank you!| 
-BAU F-culture | -BAUM F-tree | -BRANNT- 
WEIN cider-brandy | -DARRE drying oven 
(for F] -OARTEN orchard | -HÄNDLER, -/N 
fruiterer |-JAHR great year for F |-KAM- 
MER F-loft: apple room |-KORB F-basket | 
-MARKT fruit-market | -MUS jam | -WEIN 
cider : perry, etc. | -ZEIT frult-season | 
-ZUCHT F-culture 

Opeteeet a. ze Gone lpaieds costive 


OBS 
Obnox’ lous [6b-nock’-ssch dss} a. L ly at] an- 
stößig : schlecht | — to ..., ... (use dat.) 
unterworfen 


Obsce’nie [db-ssih’n] a. [- ly ad.) schlüpfrig : 
unflätig | -ITY [0b-ssenn’t-tt] S-kett 
OB'SCURATION [ob’- sskjuh- |W -aechn 


Verdunk(e)lung 
Obseu’ re[öb-sskjuh'r]a. (-ly ad. ] dunkel [poor) 
unbekannt [o wee ngs) unver- 
ständlich : unklar va.) verd 
OBSOU’RITY [Od-88 itt) Dunkelheit : 


ngheis 
onsEqUiES [od’-sst-ku-ihs] (pl] Leichen- 


Obse em. [ob-ssih’-ku-1-6s8] a. [-ly ad.] un- 
terwürfig | -NESS U-keit 

Obser’ vable [0b-s0r’-t0d-bl] a. [-ly ad.] merk- 
würdig : bemerkbar 

OBSER’VANOE [&&b-sör-wänss] Beachtung 
{rite) Brauch 

deter [66-sdr’-wdnt) a. beobachtend [of, 

haltend 

O'S RVA’TION [od’-sör-weh'-sschn] Be- 
obachtung [remark) Bemerkung | To make 
the __, Bemerken (that, ee 

OBSER’VATORY [0-859 -wd-td-rt] Stern- 


men {that, daß) bemerken | -R Beobach- 
ter 
Ob’solete [05’-ssoh-liht] a. veraltet 
Pre E [0d’-sst4-kl] Hindernis | -RACE 
-renn 
Obstetric INSTRUMENT [med] Entbin- 


dungsinstrumen 
OBSTET’RIOS cr [med] Entdindungskunst 
oe ioe AOY [od -ssti-nd-ssi] Halsstarrig- 
eit = 


igkeit (of character) Eigen- 
sun: : Abersinn [of a contest) Hartnäckig- 


Ob’stinate [0b-ssti-n &] a. [-ly ad.) halsstarrig : 
avi ia {child) eigensinnig (fight) hart- 
tic 


Obatrep erous [ob-sstrep’-r- dss] a. [-ly ad. ] auf- 
" h : lirmend | -NESS Aufruhrsinn : 
ärm 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [461] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ODE 


= ee — 


OBSTRUKTION {parlamentar.) ) obetrustion | 
[med.) constipa 

Obwalten vn. to exist : be | -d a. (Gefahr) im- 
minent (Umständen) present : existing 

Obwohl conj. although 

OCHS [2] ox : bullock | Da stehen die-EN am 
Be There is the difficulty ! 

OCHS | -AUGE (Fenster). amall, round 
window Hi oxeye daisy a -FLEISOH | 0 
beef bull-frog | -FURCHE bonv- : 
strop edon (writing] -GALLE ox-gall 
-HIRT herdsman er.) cow-boy 
bull’s (od. bullock’s) head [fig) break -head | 


OBS 


‚hindern stop) ver- ela 
port toatl 


a] vo. en bekommen : 
ee {vi ) davontragen [vn.) sich 
e | To be -able, Zu bekommen (at, bei] 
Obtru’de [%-truh’dd] va. aufdringen (upon, 


use dat.] [en.) sich aufdriingen 
Ne a. aufdringlich 


A Aad ss) a. ad.) stumpf 


— ihe) 2 Dummheit 

OB’VEBSE [ -wörss] [of coin] Bildsette 

Ob’viate [od’-wi-chi] va. vermeiden : zuvor- 
Sonne Meuchtend 

Ob’vious a ad.) augenscheinlich : ein- 

OB VIOUS Deutlichkeit 

ores SON un Gelegenheit (need) 

Bedürfnis : Not : Notwendig- 
beh a don fark fur) fo. 7s mn | For the _ 
., Ich mußte... 


Malen | To improve the __, Nutzen aus 
etwas ziehen 
Ooea’sional [d-keh’-schn- 8] a. gelegentlich : 
CLD EN? ad, suweilen 
OO’CID ock’-ssi-dent] Westen | -al a. 
westlich : dläindisch 
Occult’ [abba a. verborgen |-A’TION Ver- 


ng finsterung 
goer UPANOY [ock’-juh-pdn-sst] Besitsneh- 


occ’ UPANT [ock’-fuh-pint] Besitznehmer : 
Besitzer ray ieter [of post) Amte- 
besitzer : Inhaber 
OCOUPA’TION [ock-fuh-peh’-sschn ld- 
ing) Besitz : un {employ) Be- 
schäftigung : Geschäft : Beruf : Gewerbe | 
In the _ of Im Besitze von 
OCC’UPIER [ock’ pei-r] Inhaber : Mieter 
Oce’upy [ock’ va. innehaben : 
zen ha) beseten | o'e with, Sich beschäf- 


tigen mi 

Occur’ oko } [-rre‘d] on. einfallen [happen) 
sich ereignen : vorkommen | It _s to me 
that, Es füllt mir ein, daß... | It never 
le 2. me that ..., Es ist mir ales ein- 
ara | -RRENCE Ereignis : Vor- 
rte ir isot of fectent —rrence, Es kommt 


[463] 


or | ODE 


' OCTAVE [ock’-tehw) (mus 


besit- : 


-STALL cow-house : cattle-shed | -VIEH 
borned cattle (pl) “ZIEMER ot ‚a beef , 


ee ox a on 


. OOH LEDER cowhide J Ein — haben, Not 


(to be) ‘ thin-skinned’ 
OCKER ochre [ohk’-r] 
ya _. : excise 


ohdd) 
ODE wilderness (as, Welch’ eine__! What a 


[poet. 
ODENDICHTER Der poet 


ENGLISH—GERMAN 


O’OEAN [oh’-sschn Ozean : Weltmeer (at- 
lantisches, etc.) Meer | Pacific —, Stilles 
M | German _, Nordsee | _ STEAM SHIP 
Ozeandampfer : Schnelldampfer | -geing 

für lange Fahrten 


OCHRE hae Ocher 
O’CLOCE re Beven ed Sieben Uhr | 
an — Gegen 7 Uhr | ‘ Like ane _, 


My ock’-td-gn] Achteck | Ostag’onal 


Oktave (feast) 
an Wwe er. Tag | — CASK Viertelttonne 
O [ock-te -woh] Oktavformat 
OC’ TOOENA RIAN [ock’-toh-dschin-ch'r-t-én} 
achtzi jähriger Greie 
-toh-pöss] Krake : Seepol 
Ju a. [anat.) Augen... [de- 


.) si 

OC’ULIST [ock’-juh-lisst] Augenarzt 

Odd a. [numb.) ungerade (single) einzeln [one 
of a set) vereinzelt (queer) sonderbar : selt- 
sam : verzwickt : wunderlich | Even or _? 
Gerade oder ungerade ? | It was very __ of 
him, Es war sehr sonderbar von ihm | At 
__ times, Dann und wann | How __! Wie 
sonderbar | | _ FISH Sonderbarer Kerll 
£20 _, Etwas über £20 | ._ JOBS Gelegent- 
liche kleine Arbeiten 

ODD‘ITY [odd’ 1-1] Seltsamkeit | An __, [pers] 
Ein sonderbarer Kauz 


0a Iy [od@’ 1] ad. | — enough, Merkwitrdiger 


we 
ODD’NESS Seltsamkeit 
ODDS Unterschied : Zank (chances) Weite 
(gegen, etc.}‘ What — is it to him?’ the 
geht das ihn an? | fearful _, 
gen sehr liberlegene 
give __, Etwas vorgeben | To lay _, 
ungleiche Wette eingehen | It seat make 
the slightest _, Das macht nicht den ge- 
ringsten Unterschied | To set at __, Zwie- 
tracht stiften zwischen] _ and I recta 
Allerlei re : allerlei Beste un 
berets | Made up of — and ENDS, 
Zus v edenen Stücken zusammenge- 


O’dlons [oh -d/dss) a. [-ly ad. -NESS 
dons j 608] a. [-lyad.] gehiissig | 


0’ a oh’-djdm] The _, Haß | To cast _ 
dn. gehlissig machen 
Oderif'e erous er U’d-réss] a. riechend : 
wohlriechend 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AN. FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


ODE 


Oder conj. o 

OFEN stove [Back_) oven [dw’-n] [tech) fur- 
nace (Backstein) kiln | HOCH__ blast-F | 
-BANK seat by the 8 | -HOCKER (one) who 
sticks to the chimney corner | -KACHEL 
&-tile | -LOOH S-door |-ROHRE S-pipe | 
-RUSZ soot from the 8 | -SCHIRM fire screen 

Offen a. open | _ halten, [4] To keep to 
windward (0 __ sprechen, To speak frank- 
ly | -bar a. open : evident | -baren va. to 
reveal | -BARUNG revelation | -BARUNOS- 


_ DEUTSCH—ENGLISCH 


OFF 
| eas | chersig a. open-hearted | -HERZIG- 
KEI candour : ingenuousness | -kundig a. 
notorious Ben o 
onsiv q., x] offensive 
entlich a. pe lic | -es HAUS, House of ill- 
anal MADOHEN, Prostitute |-KEIT 
OFFERTE offer Lpublicity 
FFIZIER’ officer 
ftnen va. to open | Sich __, To open [Herz) 
Ba one’s heart (od. mind) to | Wieder _, 
o re- 


o 
_ Em insolvent debtor’s oath | -ZEIT open- OFFN ONG @ opening [med) motion 





_0D0 
0’DOUR, O’DOR [oh’dd-r] Geruch | He’ sin 
a7 ore +e, Er steht in schlech- 
tem G 


on [ohe} Tabgek. für Over] 
Of [ow] prep.von [out of) aus [among) re 
— course, 


ee ar Stole auf | I am sera waiting, 
Ich habe es satt, zu warten | — one’s own, 
Eigen It was good __ him to .. ‚Es war 
von ihm .. 8... | Those _ us 
ac eee, Diejenigen unter uns, welche ... | 
— an age to, Alt genug un 
Off [of] ad. von : ab : fort : weg : abwärts 
[rer von : entfernt (engagement) ee 
en ins.) fort |: weg! | Be__! Be_. 
with you! Fort mit Thnen! | ‘I'm __,’ — lan] 
Ich mache, daß ich fortkomme at — and 
on, Ab und zu | To come _, Entkommen 
[take place) stattfinden | To stand — and 
on, [%] Halb Land machen, halb in die See 
stechen | To see him _, Ihn zur Abreise 
en Badly _, Well _, Schlecht, Gut 
daran | Lying — Falmouth, Auf der Höhe 
von Falmouth | — duty, Außer Dienst em: 
DAY Freier Tag | — 00T [horse] rech- 
ter Fuß | -SIDE [horse] rechte Seite [a., 
games) auf falscher Seite : abseits 
Off’-hand [of-kändd) a. unvorbereitet [ad.) 
u ag hcl Aus dem Steg- 


OFPaLte oe Aichi 
OFFE wor [oh-fen’ bidet Beleidigung [against 

gegen ogive _, Beleidigen 
To take _.at ..., ag m etwas übelnehmen 
Second __, Rückfall : Wiederholungsfall 
En a Im R (or W) Our _s, Un- 


Offene Fi h-fendd’ = Deteidigen Ärgern : 
= (OR 1a To be ed at ..., 





erzürnen [vn.) ee | 
Sich tiber ... ärgern : ... übel nehmen | To 
_ against, Verstoßen gegen | To — the 

ey e, Das Auge belei 

OFFEN'DER (ohven’dd-r} Be eleidiger [law) De- 
linquent : Verbrecher | Old —, law] Rüok- 
fall er Verbrecher 

Offen’ ‘ive oe -ssiw] co. iy ad.) nd tome 
echimpflich : anstéBig : beleidigend [smell 
widerlich : ekelhaft [ ><) Angriffs... | On 
the _., Zum Angriff 


EN GLISH—GERMAN 


_ OFF 


n | OFFER (of) Anerbieten : Gebot : Anke: 
bot | Definite _, Bestimmtes Anerbieten | 
— of MARRIAGE, Heirateantrag | She 
has an __ of MARRIAGE, Man hat um 
ten : man hat ihr einen 

gemacht | To make an —. 

[to offer, 8 bla (bid) bieten [sacrif. it.) 
en [occasion) sich zeigen : sich erbieten 

OF Bang [of’-ring] Opfer | Sin _, Sühn- 


orFEnToRY [off’-r-td-ri] Almosensamm- 
ung (in einer Kirche, etc.] 
orrio [of iss] Amt[service) Dienst[count- 
ing-house) Bureau : Comptoir (Kontor) : 
Geschäftszimmer | Foreign Eu sterlum 
des AuGern : Auswärtiges Amt | Head _, 
Hauptgeschäft (Insurance, etc.) aupteitz | 
Newspaper _, Zeit ureau | pee 
—., Buchdruckerei : Of | Post _, 
amt | Servants’ __ erscdestuhe | “Bot ake 
—, Ans Ruder kommen |Ina mens 
—, Bei der Regierung angestellt | __ BOY 
Laufbureohe | — CLERK Kontoriet | — 
KEEPER Inhaber eines Bureaus | At the 
company’s —, Auf dem Kontor der Gesell- 


OFF’ICER [offi-ser] [><) Offizier geiril) 
Beamte(r) [police) Peete) Us etty : 
Warrant) First _, [4] Erster O | Non- 
commissione’d __, Unteroffi see Abr of the 
day, Du jour O |__s and crew, [+ ] Schiffs- 
personal : Offiziere und M aft der Be- 
satzung | Offleere’d a. befehligt 

OFFIC’ AL oh- isch’ -1] ease) (sarcastic) 
Bureaukrat [a.) [-lly ad.] Amts... : amt- 
lich [duties) offiziell | Non-_ , Nicht amt- 
lich | — ASSIONEE Konkursverwalter : 
Konkurevertreter|_ RECEIVER Kurator 

Office’ late [oh- fissch’ t-eht] un. [clergy] Den Got- 
tesdienst abhalten 

Offi’clo [oh- fissch’ t-o} Ex-_, 








Von Amtswegen 


Officinal a. [pharm.] Heil... 
Offf cious toh - issch’-Öss] a. [ly ad.] übertrie- 
ben dienstfertig 


OFF’ING [of-ing] O__ | In the _, Seewäürts:: 
auf hoher —, Seeraum 

OFFSCOUR’ING [0f-sskaur’ -ing]Abechaum: 
Auewurf 

OFF’SEASON stille Saison 

OFFSET a ai Sprößling : Ableger [com) 
Gegenr PRjevuche 

ee tof’: sschuht } Spratling | (Ag) 

Off’shore [0 lof ".sschohr] ad. von der Küste 

OFF’SPRING Naohkömmling 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [463] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


OFT 
Oft ad. often [o/f'-n] Ro — Ich ..., As often 


a8 I... 
Öfter a. frequent : repeated | Zum -n (or 
öftesten), Often : most frequently | -s ad. 
Oftmalig a. frequent Loften : frequently 
Oftmals ad. often ; 


Oh ! int. oh! 

OHEIM, OHM uncle 

OHM [elektr.] _ | OHM [Wein] hogshead 

Ohne prep. without | -dies, -hin ad. in any 
case : besides | -gleiehen ad. unequalled | 
-maßen ad. beyond measure 

OHNMACHT weakness : swoon | In — 
fallen, To swoon : faint away 

Ohnmächtig a. weak : impotent : swooning 

OHR ear (Anker) fluke [Herz) auricle [Buch) 
dog’s ear | Die -EN steif halten, To cheer 
up : ‘keep a stiff upper lip’ | Er hat es 
hinter den -EN, His looks belie him | Bis 
über die -EN, Over head and ears 

OHR | -FEIGE box on the ear|-LAPPCHEN 
lobe of the ear | -LÖFFEL ear-pick | -MU- 
SCHEL external ear |-RINQ earring |-WURM 
earwig 

OHR eye (of needle] 

OHREN | -BEICATE auricular confession | 
-BRAUSEN, -KLINGEN tingling in one's 
ears | -SCHMALZ ear-wax | -SCHMAUS 
musical treat | -SCHMERZ pain in the ear | 
-SPRITZE (ear) syringe | -ZEUGE witness 
(who heard ...] 

OKKUPATIONSARMEE army of occupa- 
tion 


OFT 


Once too __, Einmal zu oft | We can’t re- 
peat it too _, Man kann es nicht oft genug 
wiederholen oftmals 

Oft’times (oft’-teims] [veraltet für Often] ad. 

0.G. od. OGEF’ [oh-dschth’] Hohlleiste : Hohl- 
kehle : Karnies | __ ARCH K-bogen 

0 gle [oh’g-1] va. betiugeln : zärtlich anblicken 

0’ORE [oh’g-r] Menschenfresser | To ent like 
an __, Wie ein Scheunendreacher essen 

Oh ! int. oh! : ah! | — dear! Oh weh! | — 
dear no ! Durchaus nicht !: Niemals ! 

OIT, [eut] Öl [essential __) ütherisches Öl | 
Boiled __, Raw __. Gekochtes, Rohes Ol | 
-BOTTLE, -ORUET Ölflasche | -CAKE Ol- 
kuchen |-OAN Ölkanne | -CLOTH [table- 
cover) Wachstuch : Wachsleinwand [oll- 
skin, od. wagon cover) Wachsdecke | —. 
COLOUR Ölfarbe | -MAN Ölhändler | _- 
MILL Ölmühle| _ PAINTING Ölgemälde 
-SKIN Wachstaffet | -SKINS (plj [& 
Ölzeug | _ VARNISH Leinölfirnis | — 
WELL Petroleumquelle | ‘To strike _,’ 
Auf etwas Gutes stoßen | Salad __, Oliven- 
öl | Oiled SILK, Wachstaffet | Oile'd 
TONGUE, [fig] Gutes Mundwerk 

Oil [euZ] va. ölen : einölen 

OY LER feu’l-r] Ölkanne : Schmierkanne 

OTLINESS [eu’-li-ness] Fettigkeit 

OY’LING [ew’-ling] [od.__ UP] Ölen :Schmie- 

Oly [ew-N1] a. ölig : fettig Lren 

OINT’MENT [eunf’-ment) Salbe 


[464] 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN | 


I 


OME 


OKONOM farmer | -7E farming | -Iseh a. [spar- 
gam) economical [landwirtschaftlich) agri- 
cultural | -18T man versed in political econ- 


OKTAV [& a.], -FORMAT octavo [omy 
OKTAVE [mus.] octave 

OKTOBER October 

Okulieren va. to bud : graft fern 


Okzidentalisch a. occidental[Kaisertum) west- 

ÖL oil | In — backen, To fry ... in O | Fitich- 
tiges __, Essential O | Gekochtes _, Boiled 
O | OLIVEN-, Olive O | -BAUM olire-tree | 
Der -BERQ, The Mount of Olives | -P-4RBE 
oil-colour |-FLASCHE O-flask |-FLECKEN 
O-stain | -QARTEN olive garden |-GEMÄL- 
DE oil-painting | -GIESZER, -KANNCHEN 
O-can | -HANDEL O-trade | -HANOLER oil- 
man |-KUCHEN O-cake|-LAM PE O-lamp| 
-MALEREI painting in oils | -MOTOR O- 
engine |-MÜHLE O-mill | -PAPIER olled 
paper | -PRESSE O-press | -STEIN hone : 
oilstone | -2WEIQ olive-branch 

OLEANDER _ 

Ölen vo. to oil 

Ölig a. oily [bot)'oleaginous | Sich __ machen, 
To oil o’s “get smeared with oil 

OLIGAR|CHIE -chy 

OLIVE __ [olt'-tw] [-GRÜN O-green 

OLIVEN |-FARBE olive-colour |-OL O-oil! 

ÖLUNG oiling | Letzte _, Extreme unction 
(slang) varnishing day 

OLYMP Olympus [Theater : fam.) the ‘ gods’ | 
Die -ischen SPIELE, The Olympian games 

OMELETTE omelet [om’-le) 











Old [ohldd] a. alt : verbraucht |__ AGE Das 
Alter | _ AGE PENSIONB (pl] Akersver- 
sicherung | Of _, In _ times, Ehedem ! 
‘_ Smith,’ Der alte (pfifige) 8 | As _ as 
Adam, Alt wie die Sintflut : alt wie Adam | 
A lad 5 years _, Ein Knabe von fünf 
Jahren | A week __, Eine Woche alt | To 
grow [od. get] __, [pers. & anim.] Alt wer- 
den : altern | He’s getting _. Er altert | 
An __ BIRD, Ein alter Vogel : ein alter 
Praktikus | To play — Harry with, Jdm. 
tibel mitspielen | _. BOY! Alterchen! | _ 
FELLOW: Alter |__CLOTHESMAN Trödier | 
-fashione’d a. altmodisch | __ MAN Alter 
Mann [in jest) alter Freund : Alterchen | 
To put off the _ man, Den alten Adam 
ausziehen | The __ MASTERS, Die alten 
Meister | ‘_ NICK,’ Der Böse | An _ 
TALE, Fine alte Geschichte | To be a chip of 
the _ BLOCK, Seinem Vater nacharten | 
The good __ TIMES (pl], Die alte 
Zeit (ing] _ WOMAN Alte Frau [in jest) 
meine liebe Alte | -world a. sehr alt : aiter- 

O’lde'n[oh’ldd-n][poet] a. ehemalig |tümlich 

O’Mish [oh’ldd-issch] a. ältlich 

Olea’ginous [oh-Ii-@’dsch-i-nöss] a. Siig 

OLEAN’DER (oh-It-dn’dd-r] O_: Rosenlor- 

Geruchs. 


Olfac’tory [ol-fdck’-td-r1] a. .- [beer 
OLIVE [of’-iw] O__ [tree) Otbaum | __ OIL 
Olivenöl : Provencertl 


OL’IVER [olf te-r] [tool] Fußhammer 
O’MEN [gute, schlimme) Vorbedeutung | TIl- 
—e'd, a. unglücklich : verhlängnisvoll 





Words common to both languages are given in the German division only. 


All PEMININE words in Italic. 











NEUTER words in Roman type. 











OME DEUTSCH—ENGLISCH ONK 
OMEN __ | Ein gutes, Ein böses _, A good, | OMNIBUS — [kurz) ’bus u} an pick-u 

A bad omen ONKEL (1, pl. unmod.] uncle |train: slow 

OMI — ENGLIS GLISH—GERMAN ONL 
Ominous [omm mt nee a. [-ly ad.) deutun, deutungs- | ae ‘at _, Plötzlich | For _, Just for this _, 

voll Dies mal | _ upon a time there was..., Es 
OMISS’IO (oh mich} Unterlassung [blan- war einmal ... | — is no custom, Binmal 

der) Verseh ist } keinmal | When _ he, etc. ..., Wenn er 


Omit’ [oA-mis’] ] -tted} va. auslassen : unter- 
lassen (forget) versäumen 

OMNIP’OITENOE [om-nipp’o-tenss] All- 
macht | -tent a. allm ächtig 

OMNIPRE’|SENOE Allgegenwart | -sent a. 


wärtig 
IIS’CIENOE Serr iad Allwis- 
amt | -seient a. all 
‘OM’NIUM GA’THERUM’ ‘Sammelsurium’ 
On prep. & ad. (sit, stand, be) auf (river, 2) 
an : am : an der [date) am [pain Irre 
[oondition) unter (der Bedingung rs 
Sr ) mit [_ a given subject) über i the 
ppg tld Im Gegenteil | — earth, Auf 
der E e | What — earth is that? Was in 
aller Welt ist das? | — fire, In Flammen : 
in Brand an — foot, [80], Zu Fuß | To go, 
un : fortge- 
| tent su! 


Go _ 
en | And so __, Und so weiter 


__ foot, Es ist im Gange | It 
tz 


To have one’s coat __, Das Rock an haben 
To put _—_ one’s boots, Die Stiefel anziehen 
To p ... —., Antreiben | To push on’, 
(one’s way] Bich einen Weg bahnen : sein 
Glück machen | To screw _, Anschrauben | 


_ with, [occu Mea Beachiift erie | — it, 
Darauf | — allotment, Bei der Zuteilung 
(von Aktien] __ the arrival of, Bei... An- 


kunft | _ horseback, Zu Pferde | — the left, 
Links | _ his pat, Seinerseits | — my side, 
Auf meiner Seite | — reaching ..., Bei 
meiner Ankunft in | — turning to the left, 
Als ich nach links ... | — examination, 
Bs ach Prüfung | On my WAY, Auf meinem 
Wege nach... | — the 10th inst, Am 10ten 
d. M. (des Monats] _ Wednesdays and 
Fridays, Jeden Mittwoch und Freitag = zer 
and after the 10th, Vom 10ten ab | — 
about tbe 10th, Ungefähr am 10ten 
— ad. auf (forward) weiter [in the year, etc.) 
spät im [clothes) an | To keep ... —, [re- 
tain] Behalten | To keep — talking, 
Weiter reden : fortwährend reden | 
one’s gloves, boots, —, Mit ne 
en an | To play eee Die 
. spielen | To live . leben | _ 
my word, Auf mein Wort | N Now ven Jetzt 
im Gange | Turne’d _, Angedreht : auf- 


gedreht 
Onee [w-önss) ad. einmal [only __) ein ein- 
ziges Mal [formerly) v oo. a raid, 
. hat einmal , (day, etc. j 
Einmal ...lich (täglich, etc. 1 _ "for all, Ein 
für allemal | __ more, Noch einmal | _ ina 
while, Einmal zufällig : einmal ausnahms- 
weise | At —. Sogleich : sofort [then and 
there) Auf der Stelle | At — 
a poet, Soldat und Dichter zugleich | All 


DD 


a soldier and | 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


' ON’E'NESS [u-on 
ete.] | 


etc., einmal .. 

One [u-ön] a. ein, eine, ein [pron.) denienige; 6, 
diejenige (somebody) jemand finde 
ly, for ‘ they,’ ‘I,’ etc.) man | Any _, Je 
mand [nobody) niemand [any one what- 
ever) irgend jemand | Every _, Jeder, 
jede, in | No _, Niemand | __ another, 
Einander | I am not — who ..., Ich bin 
keiner, welcher ...| He was _ of the 
Er war einer der Güste | He will be __ of 
us, Er wird zu uns gehören | He’s a deep 
— ! Das ist ein durchtriebener Mensch ! | 
The best __, Der Beste : die Beste : das 
Beste | Cast in __, [piece Aus (or in) einem 
Stück gegossen | The old __, Der Alte : die 
Alte | The only _. Der Einzige : die Ein- 
sige : das Einzige | That's the __ who .. 
Das ist der, weicher ... | Number _, [fig} 
s. Number] Have good_s, Gute... haben 
t is a moet difficult _, Es ist ein sehr 
Schwieriges | The little _s, Die Kleinen 
ne) Die Jungen | I have — like it, 
ch habe ein Ähnliches | To be at _ with, 
Mit jdm. einverstanden sein | Taking __ 
with another, Eins ins Andere gerechnet | 
It is all __ to me, Es ist mir einerlei : es 
ist mir ganz gleich | __ day, — evening, 
Eines Tages, eines Abends | __ evening 
lately, Neulich Abend | __ Barnum, Ein 
gewisser B | -arme’d a. einarmig | -eye'd 
a. einkugig | -horse u einspännig | A -horse 
concern, [Amer. ngfügiges Unter- 
nehmen | -sided “a einseitig [lop-sided) 
schief (partial) parteiisch | He is the __ to 
do it, Er ist der Rechte das zu tun [Note. 
In the compounds 21, 31, Hot 81, Bay, Ein 
und zwanzig, ein und drei Big, etc. : but 
101, 201, Ein hundert und eins, zwei ‘hun- 
dert und eins] __ of them, Einer von ihnen] 
That’s _’ WAY of looking at it, Das ist 
ein Stand ankt (or, eine Anschauung] — 
WAY TIOKET ee 

-ness] Ei 

One’s [u-dne pres: poss. sein, seine, sein | 
_.'8 Own, n | -self, selbst : sich selbst 
[reflect. verb) sich ... | ‚To an o’s, Sich 
waschen | To deceive 0’ s, Sich selbst oped 


On’erous aed -r-öss] a. lästig jeche 
ON’ION [6n’-jön] Zwiebel | _ SAUCE zZ- 
sauce | Rope of _s, Z-kranz : Z-scohwanz 


ony [oh’n-It] a. einzig ad.) allein : nur 
The — one, Der, die, das Einzige Bi 

, Ich will nur ... | — yesterday, Erst 

gestern | — think! Denken Sie nur! == 

let me catch you again! Laß mich dich nur 


noch einmal n {| He has _ to, Er hat 
nur ev | I had — just dinner, Ich 
hatte mich eben erst zum ge- 
setzt | Not __... but also..., Nicht nur ... 


sondern auch ... | — see, Sehen Sie einmall 


[465] 


Subetantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


_DEUTSCH—ENGLISCH OPP 
-HAUS O-house notte | -BANOER O-singer |-TEXT 








ONYX —_ ie 

OPAL — words of an ope 

OPER opera OPFER ar ask iii ersonen, etc.) 
OPERATEUR [pr- 3 French] operator victim | B D__ burnt 0 | SPEISEN. 
OPERATIO | meat O|-QEBRAUCH sacrificial rite |-GELD 


OPERATIONS | -BASIS base of operations| offertory | Der Wittwe -PFENNIQ, The wi- 
-FELD aaa of O | -PLAN plan of O | -8AAL dow’s mite | -PRIESTER (sacrificing) Priest | 
| -STUHL o OER opera! | -8T0CK oollecting-box 
- a operating table | Tom oper va. to sacrifice : offer up 


ern 
OPPERUNG offering 
ERBTTE operetta : comic an 


OPIUM _ | -PRAPARAT opiate 
Oprieren va. to Mee ho be. (on ...] [opp’r-eht] | OPOSSUM _ 
be operated on (for] ' 
| 





OPPERWALL [-] lee-shore 
OPBEN | OLAS, -QUCKER opera-glass OPPO|NENT _ | -nieren on. to oppose 















ONR _ENGLISH—GERMAN OPP 
ON’RUBH [on'-rdssch] Vorstoß Klapphut | — HOUBE Opernhans 
ON’SET on aac, ON BLAUG-ET on’-sldht] | Op'erate [opp’-r-eht] em. wirken [with knife) 






Angriff : Anfall | At the first _, ee ds) I Operat 
onus oh'-nöss] be LAntall O WRATING-ROO 0 eraticnsenal 
On’ wa rams We ad. vorwärts OPERA’TION [opp’- sschn] Wirkung 
OOF [u4j) [fam] re 1] : Moos : Kies [with unite) 0_ To bein —, In Tätigkeit 
ODER [uns Abfluß (mud) Schlamm [en.) sane | To undergo an _, Sich einer O unter- 
a 
OPA’CITY [o tl) Undurchsichtigkeit OP’ ERATIVE [opp’-r-eh-tiw) Fabrikarbeiter-in 
rad que oh-peh k) a. undurchsichtig a.) wirksam [workmens’) Arbeiter... 
pe fe [oh’p-n] a. offen unoonsaalen) offen- | OPERATOR [opp -r-eht-r] Operateur [chem., 
ffentlich [free) frei [door) offen : auf be pperarenden hemiker 
[m sean es, ip ) geöffnet [outright) OP Augenentsündung 
aufrichtig 1) eigt reat nn Schlafnutetei a.) einschläfernd 
er) mi A ohne D Tan In the — air owas le TOM fon pif en 
In freier Luft : im Freien court, O edel fon) Meinung | Counsel's 
Öffentlich vor Gericht : in ö liche Ge- —, Rech ten | Public. Die &ffent- 
richtasitzung | With — doors, Bei offenen liche M gar —S§ wi the PRESS, M Meinung (or 
Türen | The__ FIELD, Daa freie Feld | To ec Are Presse | In my __, Meiner M 
keep _ HOUSE, Offene Tafel [or, offenes nach 
Haus] halten | With an — D, Vorur- scheidenen Ansicht | A good __ of, Bine 
teilefrei : unbefangen with _ MOUTH, gute M von | I am of__ that, Ich bin der M, 
Gaffend : Maulaffen feil haltend | The zur daß 


















ter is _ to objection, iG Opin’ ionated a. hartnäckig : sigensinnig : star- 
Einwendungen een to me, a sinnig 
steht mir frei | _ on, Erörte- | OPOSS’UM O__ : Beuteltier 






rungsfihig | Half-_, N ralboffen | Wide __ OPPO’NENT [6-poh’-nent] Gegner 
Weit oflen| — ROADSTEAD Offene Reede| Oppor|tu'ne ne (opr ful) a. passend : recht- 
-WORK durchbrochene Arbeit TUNENESS 

— va. öfinen [en.) sich öffnen [uncover, undo) Recke -TUNISM X 
aufmachen ances) entpfropfen : aufstö R politik | -TUNIST O_ : Anhänger der Niitz- 
seln [unseal) entsiegeln | — one’s HEAR lichkeitstheorie 

Das Hers öffnen | —e'd for TRAFFIO, | OPPORTU’NITY a re Gelegen- 









Dem Verkehr geöffnet |__ up, frei machen : heit | To have an —, Die G haben | To avail 
erschließen [route) einen Weg frei machen = o’s of the _ to, Die G bentitzen zu 
apn account, Ein Konto eröffnen | _.. fire Oppo'se [4-poW’s] va, entgegenseteen | As —-d 
upon, Das Feuer eröffnen auf 

rs PENER [oh’p-nör Eröffner oPP ÖSITE [opp’ ‘oo Sean [contrary) 
os m-han’ded a. igebig Entgegengesetzte 

O’PENING [oh’p-ning] Offnung [hole) Loch [prep.) gegenüber | dur Are ee Un 





) Anfang [op port.) Gelegenheit (com) sere Gegenüber | The __ way, ad. ui umge- 
usweg [in e lan Mecape) Lichtung : Eng- kehrt | _ ANGLES Scheitelwinkel 







aussicht OPPOSI’TION [oppé-astssch’n] Widerstand 
Opening a. Anfangs...[med)eröffnend [speech, lit.) O_- [planet) D degenschein 0_1| 
Papi Antritts. o act in — to, Zuwider 
snly [oh p-n-it] ad. Sffentlich (speaking) oppress (oh-press’ ] va. unterdriicken [chest) 
klemmen 
ares a. aufrichtig SS TON Unterdrückung 
ENNESS nin Gala Offenheit : Offen- -a8 ive [-sstew) a. driickend : erdrückend 





OPERA te {opp’ -r-d] Oper |-OLOAK Theat Bad bons [570i be 
per onte er- | Oppro’brio pron’ a. [-Iy ad. 
mantel Poni Operngias | — T | schimpflich | -N ESS Steh ile 









[466] Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


OPP 


OPPOSITION _ 

OPTIK optios | ER optician 

Optisch a. optical |-e TAUSCHUNG, Optical 
illusion 


OPTIMIST __ 
ORAKEL or’acle | -mäßig a. orac’ular, -ly | 


-SPRUCH oracle 
ORANGE [o-rang’-sheh] — [or'rendsch] -N- 
tral music 


SCHALE, O-peel 

ORATOR’IUM or’atory 

ORCHESTER or’chestra |- 4 US/K orches’- 

ORCHIDEEN [pl] orchids 

ORDEN unmod.} order 

ORD 
-BRUDER friar of the O (of) -OEISTLICHE(R) 
monk | -RITTER knight of the order en 


— Ee 


ee 








OPPRO’BRIUM [ [ö-prok‘-bri-öm] Sohimpf : 
Schande 


Opftio a. | _ NERVE Sehnerv | -al a. op- 
8 (pl] die aad (sing) 

OPTI’CIAN [op-tissch’n] O tikus : Optiker 

OP’TION [op’-sschn] Wahl [Stock Exch.) 


feinfaches) Prämiengeschätt -al a. [-lly ad.] 
: freigestellt 


der W überlassen 
ee Kai 
Überfluß : Reichtum | In _, Im U 
Op’ulent a. sehr reich : wohlhabend 
OPUSOULE Werkchen 
Or [dhr] conj. oder [negative) noch | — 
Sonst : sonst aber : wo nicht 
OR fheraldry] Gold 
ee [orr’d-ki] Orakel rely od] s 
Orac’ oh-räch -7] a. [- orakel- 
mäßig : er hu U 
O’ral [oh’r-M] a., finn FE ad., mündlich 
OR’ ANGE [or’-rendsch] O__ : Pomeranse : Ap- 
— Pacer as Bittere 0]. se ;er WER Ora: oe 
ville _, 
eee | — PEEL P-nschale | -TREE Pon 


On’ ANOE-MAN [pl. — men] Orangist 
ORA’TION [oh-reh’-sschn] große Rede 
DRATDR ae Bent. Redner 
Orator’ oat |: orrd-torr i-ki] a. [-lly ad.} redne- 
Ow ATOR [orr’d-td-rt] Beredsamkeit : Rede- 
{place) Oratorium : Betplatz 
ORB [awe] W Weltkde er: Himmelekörper | 
vollmondartig 
OR’BIT (aha Kreislauf : Bahn [eye) 
A 
On ED ee Obstgarten 
OR’CHID -kidd] Orchidee 
OR’CHLL [dAr’-Kill] Orseille : Lackmus flechte 
OR’CHIS [dAhr’-kiss] Knabenkraut | Bee _, 
B nliche Frauenträne | Fly _, Flie- 
genähnliche F | Meadow _, Gemeines K 
Ordat’n [Ahr-deh’n] va. bestimmen : anord- 
nen (priest) ordinieren 
-dihl] Gottesurteil : Gottes- 
fig) Probe : Prifetein |_ 


ORDER [ah [dAr’dd-r] [ [sten German.) oO 
pee .) Orden [rank Rang (command) 
fehl : Verordnung [judge’s) richterliche 
Entscheidung [com) ep (pass) Ein- 
laBeohein [money __) A 


-fuh-lenss] W 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


8 PP BAND ribbon of the order | | 


DEUTSCH— ENGLISCH 


i 
| 
t 


ENGLISH—GERMAN 








nweisung (on, auf] . 


ORD 


-SCHLEIER [the) veil| | -SCHWESTER eis- 
ter of the order (0 pC A -VERBRUDERUNG 
confraternity EIOHEN order 

Ordentlich a. tidy : properly : regular : or- 
dinary (-aril y] pHaws) well-ordered [eebr) 
7 much 1 befinden, To be pretty 

| — legen, To put ... in ‘order 

ORDINALZAHL ordinal ‘number 

Ordinär a. vulgar : mean 

ORDINATION — 

Ordinieren va. to ordain 

Ordnen va. to arrange : regulate ; put ... in 
order | Geordnet a. methodical 

ORDNUNG order : arrangement | Zur __ 











rufen, To call to Oo [cer 
ORDONNANZ order | -OFFIZI ER ie oft 
ORD 
_ oft the! Bath, Bathorden | _ in COUN- 


CIL, Stantaministorialbeschluß| In — to, 
Um... eu | To put... in alphabetical _, .. 
in alphabetische Ordnung stellen | In good 
—, In gutem Zustand | In, out of, _, [speak- 
ing] Bei, nicht bei, der Sache i To call... to 
. sur Ordnung rufen | _!._! Zur Ord- 
nung! | I rise to _, Ich a ar Ge. 
schäftsordnung | Out of _, rag el Un- 
päßlich | To keep 
ten fa crowd) Die Grin "| Die Züge feat 
0 an n close _, [% e Züge fes 
geschlossen halten | To in close _, 
[x 1Geschlossen marschieren | In marching 
—, In Marschordnung | Heavy marching 
= , Marschordnung mit Sack und Pack | 
Review _, Parade-Uniform | — of the 
GARTER, Hosenbandorden | To. {com 
auf Bestellung [cheque) an die Ordre von 
To my —, [pay] An meine Ordre | Made 
to _, Auf tellung gemacht [clothes) 
Nach Maß gemacht | To make the bill pay- 
able to _, An die Ordre von ... sahlbar 
machen | Standing —BS, [parl] Geschäjtsord- 
nung|Give orders to steer for.. „Steuern las- 
sen (nach]__S received by, Abonnemen 
Bestellungen, werden ommen von 
Until further __8, Bis auf weiteren Befehl 

— va. befehlen : bestellen [ ) anord- 
nen | —... off, out, etc., fortzugehen 
fehlen : hinausweisen | Is the dinner _e'd ? 
Ist das Mittagessen bestellt worden ? | To 

— the horses, Die Pferde vorflihren lassen | 
— arms | [x] Gewehr ab! 

OR’DERS | Deacon’s _, Weihe eines Dia- 
kons | To take holy _, In den geistlichen 
Stand treten : ordiniert werden | In __, Im 
geistlichen Stande 

OR’DERLINESS Regelmäßigkeit 

OR’DERLY [dar daran] 136) 1 Ordonans [e.) re- 

gelmäßig (conduct) sittsam : gesittet | — 
OFFICER O-offizier 

OR’DINAL Ordnungssahl [cles.) Ritus 

OR’DINANOE (dhr’-din-dnss] Vorschrift [oc- 

Or’ gewöhnlich 


dinarily ad 
ung ı OR’DINARY (ahr -din-d-ri] Gasttisch tr 


aha Pa gebräuchlich | Am 
ns Residierender Geeandter | .. 
pa Kpayeicen) Leibarzt zu [chaplain) Hot. 
kapla 


[467] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ORD 
ORDRE [pr. French] Jorder : r : command | Auf 
ORGAN’ or’gan L—, To O 
ORGANI|SATION -zation 
Organiseh a. organic, -ally 
Organisieren va. to organize 
OROANISMUS organism | ORGANIST — 
ORGEL (mus.} organ |-BAUER organ-builder 

-CHOR organ-loft | -KONZERT O-recital 

-MANN organ-grinder |-PFEIFE O-pipe | 

-SPIELER [ Kirche, etc.) organist (Straßen-) 

Sree EDGE | -WERK works of an O | 

-ZU0 stop 
OR . orey | | = feiern, To indulge in orgies 
ORIENT _ 

ORIENTALIE, ay oriental | -iseh a. oriental 

ORIGINAL’ orig’inal | -AUSGABE O edi- 
tion : first E | -BAND O binding 

Originell a. original : peculiar : eccentric 

ORKAN hurricane 

ORT [3, pl. unmod.; & 4] place 
ändern, To move to another 


Den — ver- 
| Nicht am 


_DEUTSCH—ENGLISCH 


OSTERN (p\} Easter 


__, Out of P | -BAUM tree (that marks the | 


place] -SCHAFT place 


ORDIN TATION (dhr-din-eh’-sschn] Weihe 

ORD’NANOEI[dhrdd’-nänss) Artillerie| Hea 
—, Schweres Geschütz | _ MAP General: 
stabskarte |_. OF FICE (veraltet] Feldzeug- 
amt | — SURVEY Landesaufnahme : Lan- 
desvermessung ; — SURVEYOR Beamter der 

ORE [ohr] Erz L 


L 
OR’GAN [dhr’-gén] [anat. & fig.) Werkzeug 
[mus) Orgel’ | Vital _, Lebenswerkzeug : 


edie Teile | Vocal _S (pl] Organ’ : Stimm- 
werkzeng (sing) Full _, Orgel mit vollem 
Werke | To play (od. preside at) the __ 
Orgel spielen PORIN DER Drehorgelspisler 
_ LOFT Orgelchor |_ STOP Orgelregister : 
Org ER 
Organ’‘le gin’ -ick] a. [-ally ad.) organisch 
ORGANISATION [dhr-gd-nei-seh’-sschn] 
[society) Organisierung 
Or’ fais [dhr’-gä-neis] va. einrichten : 
ganisieren | Well-_‘d, Gut cnauiisiers. ” 
O’RIEL [oh’r-t-el] (WINDOW] Erker 
O’RIENT [oh’r-t-ent] Osten [a.) öetlich 
ORIEN’ TAL Morgenlander{a.) morgenländisch 
OR’IFIOE [orr’i- Ass] Öffnung : Loch 
OR’IGIN [orr’t-dschin] Ursprung : Herkunft 
ORIG’INAL [oh-ridsch’t-nét] O__ : Urbild : 
Urschrift [a.) Bl. ad.) ursprlinglich = 
INHAB’ITANTS 
ORIGINAL ‘ITY [oA-ridsch-I-nä 1-11] Eigen- 
Orig’injate [oh-ridsch’i-neht] va. hervorbrin- 
gen [en.) entstehen : entspringen | -ATOR 
Urheber 
O’RIOLE [oA’r-1-ohl] Golden _. Piro! 
OR/ISON [oerr’i-en] (veralt.] Gebet 
OR’LOP DEOK ee [+] Orlopdeck 
OR’MOLU Malergo 


OR’NAMENT rae: sa Putz : Verzie- 


rung | Set of chimney _s, Zierat für den | 


Kaminsims | Or'nament ve. verzieren 
Ornamen’tal [dhr-nd-men’t-1] a. [-lly ad.) zier- 
lich (shrubs) Zier... | A piece of — water, 
Ein Wasserstück 
ORNAMENTA’TION Ausschmückung 
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-ENGLISH—GERMAN 
| Or’ namented, Orna’te [-ne 


OTT 


ORTOHEN, ORTLEIN little place 


Orthodox 
ORTHOGRA|PHIE -phy | -phiseh a. -phic 
ORTHO PAD|IE orthopedia | -iseh a. ortho- 
Örtlich a. local,-lly|-KEIT locality [pedic 
ORTOLAN _ 
ORTS... local ... : district ... | -BESCHREIBER 
topographer | „BESCHREIBUNG topo- 
graphy [-n va. to bale 
OSE loop : eye [%) scoop | HAKEN _ eye! 
08T, OSTEN east | __ zum NORDEN, East br 
north | —-NORD-_, East-north-east 
Östlich a. eastern 
OSTER | -ABEND Easter Eve | -BLUME 
wood vaste -FEIERTAO, -TAG Easter 
Day |-FEST E (festival] - FEUER bonfire 
burnt at gt ESSE E-fair (Leipzig, 
etc.] -MONTAQ E-Monday | wocHE E- 
week 


Östlich a. eastern 

OSTWIND east wind 

OTTER [Schlange] adder : viper 

OTTER [Fisch__] otter | -HUND O-hound 


„net a. gexiert 
un [dhr-neh’t] re ‘9 ] geschmückt : 
zierlich 
OR’PHAN [dhr’-/6n] (& /J] Waisenknabe : 
Waise [a.) verwaist | __ ASYLUM Waisen- 
haus | -AGE Waisenhaus (state) Verwaist- 
sein 
OR’PIMENT [dhr’-pi-mens] Auripigment 
ORR’ ERY [orr’d-ri] Planetarium 
ORR’IS ROOT Schwertlilienwurzel 
Or’thochroma’tle [dhr’-thoh-kroh-mäl’-ick] a. 
hot.] a Ty ad] 
“feal a. [-Ny ] orthogra hisch 
ORTHOG'RAPHY O-phie . Rechtschreibung 


: Oß’ellljate[oss’T-leht) on. schwingen | “ATION 


reinwohner [timlichkest . 


“gt 
| O8’T-LER [089’-ldr] ee 


O’SIER [oA’-schi-ör] Korbweide | Schwingung 
OS’PREY [oss’-pri] Fischadler 
N Verknö 
u [0ss’1-/ei] va. verknöchern [cn.) sich v 
ten’sibie rn -ssi-bi] a. [-bly ad.) achein- 
a angeblich 
OSTENTA’|TION [oss-ten-teh’- -sschn) Prahk- 
lerei : Gepriinge | -"tous[-sschöss] a. [-ly ad.) 
rahlerisch 


BLOM 

OS’TRICH [oss’-trüsch] Strauß | _ 

Oth’er [ddh’-r] a. andere | To have __ 
fry, Nötigere Sachen zu tun haben : prea 
anderes zu tun haben | Each __, Einander; 
—8, — people, Andere | Any __, Irgend 
ein andrer | Every _ inen ... um 
andern | Every __ day, Alle zwei Tage | 
The _ day, Vor einigen Tagen | Some one 
or __, Irgend einer | We must be one thing 
or the __, Wir müssen entweder das Eine 
oder das Andere sein | On some pretext or 
—., Unter irgend einem Vorwande | To be 
coming the __ WAY, Von der entgegenge- 
setzten Seite kommen 


| Oth’er wise [ödh’-r-u-eis] ad. anders : sonst 
| OTT’ ER [ott’-r] Fischotter | _ HOUND Otter 


_ OTTO of ROSES Rosenöl 


Lhund 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in Italic. 


OTT 








OTTOMAN (sofa) Ruhesitz: Ottomane stool) 
Polsterkiste | 


Schemel | Box-_, 

Oug’ht [dA] a. etwas” | — en. defec. soll, muß: 
sollte, mußte | I — to have said, Ich hätte 
...Bagen sollen | I__ not to have gone there, 
Ich hiitte dort nicht hingehen sollen | I — 
to go there, Ich sollte dahin gehen | I think 
I _ w..., Ich glaube, ich sollte | Yes, you 

— to! Ja, Sie hätten es tun sollen 

OUNCE [aunss] [animal) Irbis [weight) Unsze 
[s. Tables 40, 42 & 428] [Roughly speak- 
ing, ask in shops for ‘dreißig Gramm.’ The 
avoirdupois — is 28.3495 Gramm : the 
troy _ and ‘the apothecaries’__, 31.1035 
Gramm.] 

Our [aur] pron. unser | Ours pron. possess. un- 
ser : der unsrige | Ourselves pron. (nom.) 
wir rue gece ber | We ourselves, Wir 

OU‘SEL [s. OU’ZEL [selbst 

Oust (ausst] va. Baers austreiben 

OUT [aut] [typ] Leiche 

Out {aut} a. (pupil, etc.) Außen... : Extern 

fad.) [& at cricket] aus (go) hinaus 
[come) heraus [gone away) weggegangen : 
nicht zu Hause [extinguished) gelöscht : 


aus [exhausted) verbraucht [to the end) 


zu Ende : aus... (compound] [empty) leer 
{of time, *up’) ‘abgelauf en : um [sh ) 
ausgestellt [rivers, etc.) ausgetreten | To 
have a tooth __, Einen Zahn ausziehen 
lassen | Leave tog go _, Austritiseriaubnis | 
He's sadly put — about it, Er ist sehr ver- 
stimmt darüber | He’s __ 
guessing] Er irrt aich gewaltig | He’s not 
so far _! Er hat nicht sehr Unrecht | I don’t 
think I shall be far _ if I ..., Ich glaube 
mich nicht sehr zu irren, wenn ich ... | My 
hand is __, Ich bin aus der Übung [s. Sight - 
Pocket] To see «oe —, «-» Dis zu Ende sehen 
(pers) hinausbegleiten : bis an die Tür be- 
gleiten | To fight it _, Es ausfechten | To 
go —. of the door, Zur Türe hinaus gehen 
To be __of...,... nicht mehr haben | _ 
gear,[tech] Ausgerückt : ausgeschaltet | To 
speak __, Frei heraus sprechen | To tire .. 
—,.. gänzlich ermüden | To wear __, [ex- 


entirely, {in | 


haust) Erschöpfen : ermiiden [clothes, etc.) : 


Ben | Just _, [book] Soeben erschie- 
en | Thrown ae rejected] en | 
The best ... —, das es gibt | 
To have it _ With him, Es een ge- 
ben | — away, Bei weitem | _ an 
[fam){a. worte ich[ad.)durch und durch: 
ganz und gar | _ at the ELBOWS, Mit 
Löchern an den Ellbogen : schübig : herun- 
tergekommen | — loud ad. laut | _ of, außer 
[from) aus dem, etc. (sheltered from) sich- 
er vor dem, etc. [not having any) ohne : 
kein ... bei sich habend {merely for) an: 
zum [as, —. of SPITE, 
Groll] Cheated __ of, Uae betrogen i 2 
of BREATH, Außer "Atem | To drink __ of 


Es ihm 


a CUP, Aus einer Tasse trinken | — of 
DOORS, Draußen | To throw ... — of 
DOORS, — of the WINDOW, Aus dem 


Fenster werfen | 9 __ of 10, Je 9 von 10|1I 
don’t like to be __ of it, Ich wiirde es nicht 
gerne vermissen | __ of BUSINESS, Vom 
tieschäft surtic : ohne Beschäfti- 
gung |,5To be _jof CASH, Ohne Geld sein : 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


NEUTER words in Roman type. 


‚ENGLISH GERMAN 


kein Geld haben | To be _ in my OAS 
ee Buchführung stimmt nicht | An — 
— Englishman, Ein Engländer durch 
a durch 
__ of DATE, Veraltet : aus der Mode 
— of DOORS, Draußen 
— of one’s GROUND, [cricket] Außerhalb 
seines Schlagmals 
— of HAND, Sofort : unverzüglich 
— of HEALTH, Krank 
— of HEART, Mutlos 
— of ORDER, In Unordnung : nicht in 
Ordnung [poorly) nicht in O [out of rule) 
nicht zur Sache : gegen die Geschäftsord- 
— of PATIENCE, Aufgebracht Lnung 
— of PLACE, Versetzt | — of a PLACE, 
Ohne Stellung i Kassa 
— of POCKET, In Geldverlegenheit : nicht 
— of PRINT, Vergriffen 
— of SEASON, Der Jahreazeit nicht ange- 
messen : unzeitgemäß 
— of SIGHT, Außer Sehweite [hidden) ver- 
— of SORTS, Unpäßlich borgen 
—_ of STOCK, Nicht auf Lager | We are 
sold _, Wir haben alles verkauft | To be 
BE ‚ Kein ... bei sich haben 
— of “TEMPER, Aufgeregt : bei phe 
— of TUNE, Verstimmt Laun 
To get __ of the WAY, Bel Seite treten 1 
Get _ of the WAY! Plats da! : Gehet 
mir aus dem Lichte ! | To get __ of one’s 
WAY, Jdm. aus dem Wege gehen | Tourists 
go 60 miles __ of their WAY to see it, 
Touristen machen einen Umweg von . 
um es zu sehen | To keep — of the way, 
Sich verborgen bee tera fern) halten von | To 
put ... — of the WAY, Aus dem Wege 
schaffen [get rid of) wegschaffen 
—-of-the-WAY «a. abseitagelegen : entile- 
gen [queer) seltaam [dear) teuer : kost- 
spielig | In some __. CORNER, In einer ent- 
legenen Ecke 
— with, [a word] Ausplaudern | — with 
him! Hinaus mit ihm! | — with it! Heraus 
damit ! [show it) Lassen Sie es uns sehen ! 
— of WORK, Arbeitalos 
Out aa werden : austreiben[s. MU R- 
DER] 
Outbalanee (-bd?’-dnss] va. überwiegen 
Outbid’ [-didd’] oa. [imp. & pp. _) Uber- 
Out’board [-bohrdd] a. [s. Secure] |bieten 
OUTBREAK [-brehk] Ausbruch [malady) 


A_ : Epidemie 

OUT’ BUILDING [-bil-ding] Nebengebäude 

OUT’BURST [-börsst] Ausbruch | — of an- 
ger, Aaenasausrusn >98 Tränen- 

verbannt 

oureast [-kahsst} VeretoBener [part. & a.) 

OUT’COME [-köm] Ergebnis : Folge 

OUT’OROP Auslaufen : Zutageliegen 

OUT’ORY [-krei] Schrei : Aufschrei 

Outdo’ [-duh] va. [imp. Outdid : pp. Outdone] 
übertreffen : es jdm. zuvortun 

Out’door [-dohr] a. ... im Freien [not lodged 
in the house) Außen... | _. RELIEF [Ar- 
men)unterstützung in der eigenen Wohnung 
(d. h. außerhalb des Armenhauses] 

Out’er [auf’-r] a. Außere | _ COVER [tyre] 
Decke : Mantel | _ HARBOUR Außen- 
hafen | -mest a. Kußerst 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Maeculine renderings thus. 


ENGLISH-GERMAN 
| 


OUT 
OUTFIT 41 Ausstatiung : Aurrüsung fs [$) Aus 


foyal] heparatı rkasten | -TTER clothier} 
Ausrüster : Tuchhändler : Inhaber eines 
Kleidermagazins 
Outflank’ va. flankieren : überflügeln 
Outgen’ eral [-dschenn’d-r il} va. om den Rang 
ablaufen 1] Ausgaben 
Out’ going -goh-ing] a. feat weggehend | 
*{-groh’] on. (imp. Outgrew : pp. Out- 
own {in size) zu groß werden für [over- 
take) entwachsen (use dative] : jdm. über 
wachsen 


den Kopf 
pate ARD etter -gahrdd] Vorposten 
hahi](&] Ausholer 
are rod [-hd -rédd] va. übertreffen 
OUTHOUSE [-hauss] Hinterhaus : Schirm- 
dach [ahed) Sohuppen 
OUTE G | To take an _, Einen Ausflug 
machen 1 Summer __, Ausflug im Sommer 
Outland’ish [-Jändd’-issch] a. (curious) wun- 


Gerlich [remote) og dint 
Outlast’ ee J oa, i uern : an Dauer{- 
t) übertreffen 


haft. 
our LAW [23 [-idh] Geächteter [c Ae Mada cenit te non 
tumaz [ea.) in die Acht er 
aw) K erklären | -RY Ach: a 
OUT LAY [-leh] Ausgabe : Auslage 
OUTLET Ausgang [market) Absatz 
a cere einzeln stehender Berg 


OUTLINE -lein] Umriß i Entwurf : 

apa ped: re ae . [va.) entwerfen : 
S [pl] Konturen 

Ontiive e erben ir ,. überleben 

OUTLOOK [-Juck] Aussicht 

Out’ lying [-Jei-ing] part. & a. auswärtig : ent- 
fernt outstanding) ausstehend 

Out ’ [-mahrtsch'] va. jdm. zuvorkom- 
men : schneller marschieren als fen 

Outnum’ ber [-nöm’-bör] va. an Zahl tibertref- 

OUT’-PATIENT [-peh-sschent] ein Kranker, wel- 
. cher zu Hause vom Spital aus verpflegt 


wird, oder, einer, welcher zu gewissen Stun- . 


den ina Krankenhaus geht : 
OUT’-PORTER Dienstmann 
OUT’POST Vorposten [guß 
OUTPOUR’ING [-pohr’-ing] Ausgleßen : Er- 
OUTPUT [ ] Ertrag : Ausbeute : 
stungsjähigkeit [of a mine) Förderung 
UTRAGE [-rehdsch] Schimpf : eg Be- 
handlung [assault) Gewalttätigkeit [va. ) jdm. 
einen 8 antun : beschimpfen [assault) jdm. 
Gewalt antun 
Outra’ geous [-reh'-dachdes} a. [-ly ad. Jachimpf- 
Penn ee Abscheulichkeit : Schimpflich- 
-rinn’) [imp. s. Outrun] Lkeit 
OUT RID R [-reidd-r] Vorreiter 
OUT’RIGGER [%] Ausleger : Ausrigger 
[bumkin) Butluv aut (auflachen] 
Outrf'g’ht reit] a. 
Outran’ [-rönn’] va. [imp. Outran an ie 
un] über... hinauslaufen : im La en über 
Outsai'I [-sseh’?] va. tibersegeln : Te a 
OUT’SET Anfang | At the_, At the very_., 
Beim ersten An 
Outshi’ne [-sschei’n] va. überglänzen : tiber- 
OUTSIDE [- Außenseite : Ober fläche 
[brown of meat) das Braune | ‘On the a 


oliklinischer 
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[treffen | 


Lei- 


nzlich : völlig (laugh) | 


OVE 
Außen | At the v —, Am 
— BROK , Nicht zugelassener 
_ EDGE skating Au fen- Kante 
To akate on the _ DGE, Holländern | _ 
PASSENOER Außen-sitzender Passagier | 
—S Papier ewetter Wahi : Retiré 
OUT’SI’ OER [-sset’dd-r] Unsingeweihter : ei- 
ner der nicht sur Gesellschaft gehört 
OUTSKIRTS [-sskOrtss] (pl] Umgebungen (pl) 
(forest) Nebenholz : Saum : Rain (sing} 
Ont seen [ (-sspdn] [-nne’d) v. [S. Africa] aus- 


Out’spo’ sp0'ker n [-sspoh’-kn] a, freimititig 
Outspread’ [-sepredd’] a. ausgebreitet 
oe ee a. (debts  Susstehend 
u 
Out’stret'ehe‘ er arsch] a, ausgestreckt 
Outstrip’ [-ppe‘d) ea. im Laufen übertreffen : 
schneller laufen als [fig) übertreffen 
Outvie’ [-wei’ je übertreffen 
Outvo’ ag h’t] va. überstimmen 
OUT’ WARD [-u-drdd] Äußeres|__ a. od] 
Mußerlich | -bound a. nach auswärts be- 
stimmt : auf der Ausreise begriffen | _s 
ad. auswärts 
Out wel’g-h [-u-eh’] va. überwiegen 
Outwit’ [-u-W’] [-tted] oa. tiberlisten 
OUT’WORK en] (><) Außenwerk 
OU’ZEL [uh’s-7} Amse : Schwarsdrosed | 
Ring _, Ri ssel | Water _, Wasser- 
„echmätzer : Waseerstar 
val [oA w-l!) a. eirund 
OVA Y (oh’-wd-ri] Eierstock 
OV’EN[öw'-n] Backofen nn) ata aay 
O’VER kw] [cricket] sense 
oh’w-r] ad. & prep 
durch [en Sey) ganz Mended) wx v i [over- 
plus) ti ber [on the other side) Leng 
seits [too) su [more ) mehrals| _ 
above, es | __ again, Noch an | 
—and—, E über das andere (tumble 
_— and __) Uber und über purzeln | _ and 
— again, Zu wiederholten Malen | __ all, 
en Über und über | AN_, Uundt: 
. [one’s body) am ganzen n Leibe | All 
= Oe the: world, in der Welt : über 
die ganze Welt | All — dirt, Ganz voll 
Schmutz | It's all _ with him! Es ist alles 
aus[or vorbei] mit ihm! | Carried _,[book- 
: n | To climb Über 
. klettern | To get 


— VY u 


—, [recover] Über- 


W AY, Gerade gegentiber 
Overact’ [-äckt ] va._übertreiben 
O’VER [ Uberw —S [pl] ‘ Leg- 
gins’: 
Overaw’e (or halten] 
Overbalance va. überwiegen | __ o’s, Umkip- 


pen 
Overbear’ [-behr’] va. . -bore : pp. -borne 
niederaricken er Ubermiiklg : ie 


O’verboard DBT To tal über Bord | Man _ 
Mann ü 227 OB fallen | To 





Words common to both languages are given in the German division only. 





OVE 


Overbar'de'n ardon [-207'-dn] vo. überladen (with, 


ini e [-kehm’] [imp. V. Overcome] 

Over’ cast [-kahsst] a. umwölkt : überwölkt 
[va.) [imp. & pp. —] überziehen [figures) 
zu viel rechnen : Uberechiitzen [sewing) den 
Saum Üübernähen 

O’versau’tiows a. übertrieben vorsichtig 

O’VEROHARGE [-tschahrdsch) Überforde- 





rung [money) Uberteuerung [va.) [overload) 
en fein) m viel fordern [stern 
uw . iberwilken : verfin- 


berzieher : Paletot 


OVERCOAT (bonds 
ee a. [fig] libertrie- 


O’vereoloure’d [-% 
ben : zu stark 
Overeom’e [-£dm’ 


heat, Von der Hitze ti 
be — with rage, Außer sich vor Wat sein 

O’ vereon’ fident [-konn’ -/1-dent] a. zu sehr sich 
selbst vertrauend 

O’ vererow ded [-krau’-dedd] a. überfüllt 

0 — [-di-wei’-5p] va. [phot.] über- 


Overdo’ [-duh’] va. (imp. Overdid : pp. Over- 
done] übertreiben | -done [dön]a. [tired) er- 
schöpft [cooked) zu sehr gebraten (or ge- 
kocht) : übergar 

O’VERDOSE -dohss] Zu starke Dosis 

O’VBRDRAW [-drdh] [bank] Ubermehung 
(eines Kontos] [ve.) [imp. Overdrew : 
Overdrawn] To [one’s account], Den 
trag seines Kredits übersteigen : sein Konto 
überzieben pointe zu weit treiben 

Overdrive [-dret’s [imp. -drove : pp. 

Den @ [-djur’] a. über die Gebühr [acct., 


Ovenaı t [-iA 1) To —. o's, Sich überessen 
Y ve ene [-ess’-si-meht] va. tiberschit- 


Overexe!'ted [-eck-sset’-tedd] pp. \iberreist 

Over-expo’ sie [-ex-poh’s]} va. FE hot. überbe- 
lichten an eren | -URE [phot] 
Überbeiicht 

Overfes’d AN de va. [imp. & pp. -fed] ei 

OverfilY’ va. fut 

oO’ VERFLOW. [-Aoh] Überfluß [river) Ober 
schwemmung [vn.) überfließen [with, mit) 
überschwemmen | __ MEETING Nebenver- 
sammlung (d.h. von Personen, welche in 
der Hauptversammlung keinen Platz mehr 
finden] -PIPE [peip] | Überiauf-Rohr |-ING 
Überfiuß [a.) liberfitissig | Full to _ing, 
Zum Brechen voll 

"wn [-groh’n] a. Uberwachsen 

O’verhand KNOT [-händd not] [2] Gewöhn- 
licher Knoten ae 

Overhang’ [-Adng’] va. liberhingen 

Overha’sty ea] a. übereilt 

O’VERHAUL [-Adhl) A thorough _, Fine 
genaue Durchsuchung : eine gründliche Re- 


paratur 

— va. durchsehen : revidieren und reparieren 
ihrer De [the sheet of a sail, etc.) 
erunterziehe sa] 

-hedd’} ad. oben | _ TRAVEL- 

E Laufkran | — SYSTEM, 

ee) Oberleitangsystem | _ WIRE Obder- 

ung 


ENGLISH—GERMAN 


-— ee Sa nn 


OVE 


Overhea’r [-Aih’r] va. ‘Delanschen : sußillig 
hören | -d [ Ja. & pp. zufällig gehört 
Overhea’t [-Aih’t] va. überhitze 
een -höng’][imp. & pp. " Overhang] 
Pit kA o'd[-ds dd{pp. entalickt (at, ber] 
den {-leh’-dn] pp. m... ‚mit] 
Overiale” Add’) (imp. & pp. s. Overlay] 
O’verland {-landd]a. | _ ROUTE, Uberland- 


O’VERLAP  L-1ap) Ubergreifen [va.) Yrppedi 
tibergreifen 


O’VERLAY [teh] [typ] Auseo hei tt foun un- 
Oren. say es or [imp. & pp. O d 
: bedecken [choke) pac 

Overload’ (-lohdd’ va. überladen 

OVERLOA’DING [-Joh’-ding] Überladung 

he A -luck’] va. übersehen [oversee) be be- 

n [ignore, excuse) au werten 
sn [neglect) vernachlässigen : 

[miss) vorbeigehen an (use dat.) tern f forget) 
vergessen | To._, ae ae tiber nen | 
-ER Aufeeher | - Aufsicht 

O’VERMANTEL man] Gestell über dem 
Kamin [va. überwältigen 

Overmas ter, Overma’ teh [-mahss/t-r, -mä’tsch] 

O’vermuch’ [-mdtsch’] a. zu viel 

Overnight [-neis) ad. die Nacht über [yester- 
day) letzte Nacht [viel bezahlen 


Over [-peh’] va. [imp. & pp. -paid] su 
O’VERPLUS [-pides] Überschuß : Rest 
ore S paw. re. tiberwtlt crush) 
ederdrticken | -ing a. betäu : er- 
Sale 
O’VER-PRESS’URE [-pressch’-r] Überbür- 
demo ( (der Schulkin [of steam, eto.) 
berdruck : übermäßi 


ger Druck = 
VALVE Sicherheiteventi 
O’VER-PRODUO'TION [-proh-déck’-sschn] 


Overran’ [-rdn’] [imp. s. Overrun 

Overra’te [-reh’i] va. zu hoch eigen {in 
taxes) in der Steuer zu hoch ansetzen 

Overrea’ch (-rih’tsch] va. tiberlisten ;: tibervor- 
teilen [horse, vr.) in die Ben hauen : sich 


fangen | -Ing a. betrüiger 
Overri’de[-rei’dd] oa. [imp. -rode : pp.-ridden] 


überreiten [fig) überschreiten 
Orsi [rus ] va. nicht gelten lassen : ver- 
BULING 3 ood) leiten : wenden | An _- 
Kent OVIDENCE, Eine alles lei- 
Overray Ledeen imp. -ran : pp. -ran} tiber- 
So a umbrechen ee Te en] 
To be — eln von | -RUNNING 


[typ] ehe (von Zeilen] 

Oversee’ [-ssih’] va. libersehen : unter Auf- 
sicht haben | 2 Aufseher (pariah) Armen- 
aufseher : Armenpfi ogee um Faktor | 
Pfleger —R, Besoldeter (Hilfs-)Armen- 
pfleger 

’ va. ‚np: & pp. 1 en 

Overshad’ow’ [-sschädd’-oh beschirmen 
feiace ) Daschatten {d ken) verdunkeln 

O’VERSHOE [-sschuh] Uberechuh 

Overshoo’t the MARK [-sschuh’t] übertreiben: 
über das Ziel hinausschießen 

O’VERSHOT WHEEL Loewe u-thi] Ober- 
schlächtiges Wasserra 

O’VERSIGHT [-sseit] Aufsicht (of, über] By 
an _, Aus Versehen 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [471] 


Substantives in Capitals. 


OVA 


Oval a. — 
OXHOFT hogshead 
OXYD oxide |-ATION oxidation 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


DEUTSCH—EN GLISCH 


dieren v. to oxidize 


le OZEAN ocean [oh’-sschn] 
OZON ozone 


_ ENGLISH-GERMAN | 


Overialee pl-sslik pen. Limp. &pp.-slept]I’ve | 


ar myself, Ich habe mich verschlafen | 

-SLEEVES Ärmelsohoner: Schutz- , 
aan 

Ores read’ Gelb ] v. [imp. & pp. —] sich 

usbreiten über 

Oversta’te [-ssteh’t) va. übertreiben : über- 
trieben schildern 

deco oe -ppe’d] ea. überschreiten 
ers 


machen (with, mit] [a cow) trocken stehen 
lassen or seihen (eine Kuh] 
OVERSTRAIN [-sstreh’n] Uderspannung 


{ea.) su weit ausdehnen | — o’s, Sich ver- 
renken | 


O’VERT AOT [oh’-wört] Offenkundige Tat 
Overta’ke [-teh’k] va. [imp. -took : pp. -taken] 
einholen | __n [in a fault] überrascht ' 


deaob eed g [dake ] va. jdm. zu viel auflegen - 


pb lave co ] va. tiberbtirden 

O’VER} OW: [-throh] Umeturz : Nieder- 
lage | | -thro’ w‘ va. umstlirzen 

O’V Mites E [etm] To make __, Uberstun- 


ern (2 De:d] Joa. ü 

ar IB [ifuhr] [mus] Ouvertüre | To 
make _s to, Jdm. Vorschläge machen 

Overtur’n A EtOr AI en umwerfen : umstiirssn] 
“ING Umsturz 

Overval'ue [-wdl’-juh] va. zu hoch schätzen 

Over wee sing ath tng] a. [-ly ad.) an- 


O’VERWEIG‘HT [-u-eht] Übergewich 

Overwhelm’ [-t-helm’] va. ein: nie- 
derdrücken [gratitude, etc.) überhäufen | 
-Ing a. [-ly ad.] überwältigend 

O’VERWORK [-u-drk] übermäßige Arbeit | 
I’m sadly worn by __, Ich bin erschöpft 
von übermäßiger Arbeit 

Overwork’ [-u-örk’] va. übertreiben : zu hart 
arbeiten lassen | To__0’s, Sich überarbeiten 

O’ verw'rou’g ht yt] a. übermäßig erregt 

0’ eras AN [oh’-wi-peh’r- des] [pl] 

erlegende Tiere 
ome [oh] va. = schuldig sein [fig) verdan- 
er dge, Jdm. etwas nachtragen : 

Gro en En] hegen : grollen gegen (or 
auf) jdn. 


[472] 


va. liberfillien : tiberladen : sperrig . 


O’ w-ing [0h’-ing) pe rt. [to use dat.) sch schuldig 
(prep.) zufolge | I — to ..., Es rtihrte 
von ... her 


OWL [aud Eule | Barn _, 8 
Schleierkauz | Hawk _, | 
Long-eare* t horn- 


RT Be ie aed dae dar ala 

ow'L [aw tet] kleine <= junge) E 

Own [ohn] va. besitzen : Haben (to, 
that) bekennen [a.) eigen | My __, Mein 
Eigentum | It is not my —, Das drt 
mir nicht | It is not my — doing, Ich bin 
nicht Schuld daran | A ouse of his _,Ein 
eigenes Haus : ein nes Heim | One’s__ 
Das Seinige | To make ... one’s _, Sich 
etwas zu eigen machen | At his __ expense, 
Auf eigene Kosten | On one’s __ account, 
Auf eigene Rechnung | With ar — eyes, 
Mit ot aie eine ooo Augen | To hold one's 

i 

ow-N N’ER oh] soos [ship __) Rhe- 
er) oint entümer | gar 
u schtmiiger Ei mer | | Er 
Eigentumsrecht | (od. re 
—, Bloßes Be 

OX Ochs | -EYE DAISY Große Käseblume : 
großes lab | -FLY Rinderbremse | 
-TAIL SOUP Ochsenschwanzsu, 

OX’FORD [or’-fördd] _. BOR DER, An den 
Ecken sich kreusende _ 
SHOES, [pl] Halbschuhe 

OX’8LIP hoher Himmelschlüssel : große 
Schlüsselblume Student in Oxford 

OX0’NIAN [ox-oh’-ni-On] Oxforder Student: 

OX’YGEN [or-I-dschen] Sauerstoff | Oxy- 
Ay Sroces MICROSCOPE [-Aei’-] Hydro- 

ok bit ngas-Mikroskop 

OYSTER [euss’t-r] Auster | Scallope'd _S, 
Austern in Schalen gebraten | -BAR Aus- 
ternbüffet | -BED A -BREED- 
ING Austernsucht | CATOHER Austern- 
fischer] -MAN Austernzüchter: Austern- 
fischer | -ROOMS Austernstube | -SAUCE 

Austernsauce | -SHELL Austernschale | 

-SPAT [spawn) Austernlaich [young oy- 
ster) junge Auster 


' On. TAb stirs. für Ounce] 





Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


P DEUTSCH—EN GLISCH 


p pay}, P [pik) PP. ven praemissis praemit- 
tendis] [used at the beginning of letters, cir- 
culars,etc. In English the nearest equival- 
ent is ‘ Dear Sir, or Madam’) P.8. (= Post- 
PAAR are le [Pferde, Schuhe) pair [Reb- 
couple e pair 
htihner, Pistolen) brace | Bin paar, A few 
[Note :—The noun PAAR always means 
2, but the adj. paar denotes an indefinite 
a number.) Bin _ Worte, A few words: 
a word or two | Ein __ Stunden (Tage, 
Monate], A few hours (days months] Zu 
-en treiben, To put to flight |-UN@ copu- 
lation (Vögel) pairing | -weise ad. in pairs : 
in couples [gehen) two and two 
Paaren ca. pe: re Bich Po coals: 


PACHT lease lease | -BAUER tenant | -BRIEF lease | 


-GELD rent | -GUT farm : pro- 
| -HERR landlord | -HOF farm | -IN- 
HABER tenant : leaseholder | -KONTRAKT 


lease | -WERT value of a oak | -ZINS rent 
de es to rent |. ; rl honety, ta 
‘o havea monopo of (honesty, etc. 
PACHTER, -ZN farmer : rb 2 _. un 
pitting een 
e on 
Pachtweise ad. rented nd 


PAG 


PACK pack [Wi bale [Brief t 
[Eleid) bu Bun, bale | SACK u 


PACK | "Es pack ice | -E8EL sumpter-mule 
[fig) drudge | -HAUS bonded warehouse | 
-HOF warehouse | -INSPEKTQR customs 
officer | -KI STE packing-case |- KOSTEN 
(pl] cost of p | -LEINWAND can- 
vas | "MEISTER guard in charge of the | 
gage|-NADELp needle | -PAPIER é 
packing-paper |-PFER a Reg 
TEL pack-saddle | -TU packing-cloth | 
-WAQEN baggage waggon (4) luggage-van 

PÄCKCHEN Parker: parcel 

Packen ve. to pack [bei ...., by ...) seize [Wa- 
gen) load | Seinen Koffer __, ee op | | 
Ihn packte die Angst, He was seized 
fear (od. fright] Dieses Buch ist an 
This book is vecy engrOnzing | Pack dich 

Kragen —, To oollar .. 


PACKEREI package : packing 

PADAQOQ|E pedagogue | PIE pedanceits (pl] 
-iseh a. pedagogical 

P. Adr. (per soe) c/o (care of] 

Paff ! int. bang 

Paffen va. sede whiffs : puff : shoot: ‘crack’ 

PAGE — [pehdsch] 





P ENGLISH— GERMAN 





ih] To mind one's p’s and q's, Auf seiner 
ut sein : sich vorsehen | -JACKET [s. 
Pea-J] 
PAB’ULUM Om) Nahrung 
PACE [pehss] Sehe [of a horse) Gang 
‘Togo the _,' Ein flottes Leben führen 
To put through his _s, [horse] [Ein Pferd) 
die Schulen durchmachen lassen | At a 
great __, Im schnellen Tempo | To keep 
__ with, Mit jdm. 8 halten | To keep _ 
with the times, Mit der Zeit mitgehen | To 
force the __, Das Tempo forcieren 
— va. Mit B-en messen : abschreiten m 
“ schreiten : einherschreiten [horse) P 
hen | —_ up and down, Auf und ab gchret- 
ten | -MAKER Sohrittmacther | -MAKING 
Schrittmachen 


PACH’YDERM [päck i-dörm] Diokhäuter 
Pact Ge ee Caled eet friedlich : 
ertig | nenn Friedenstif- 
: versöhnen 


PAOK wry | ery a Brig Ballen (cards) Spiel | 


{hydropath.) Packung | A — of scoundrels 
ime Eine Bande Haliunken | — of hounds, 

ree | — of wolves, Ein Rudel 
wöife | -H BSB Packpferd | -ICE An- 


samml von Eisschollen (pl] -MAN Hau- 
sierer | -SADDLE Saumeatte! : Packsat- 
tel | - EA‘D Bindfaden 

Pack ] ea. packen [jury) bestechen [pis- 


ton) lidern : beledern [rails) mit Kies stop- 
fen [prepare to go) packen [in case) ein- 
Leiria {cram) voll stopfen 

— up and be off with you! Mach, 
pee du ort kommst: machen Sie, daß Sie 
fort kommen! | To ‘__ (a pers.) off,” Fort- 
jagen : wegjagen | ‘__ up one’s traps,’ Sich 
aus dem Staube machen 


— up, ein- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tell. 


PACK’AGE [päck’-idsch] Packet 

PACK’ER [pdck’-r] P_ 

PACK’ET Pückchen : area ar Packet- 
schiff NG Ver 

PACK’ING 


packung | -BOX Stopfbüchse [sp 
Metallliderung | -OASE Pa kiste ne CASE. 
MAKER Kistenmacher | -NEEDLE Pack- 
nadel | -PAPER Packpapier 

PACT [päckt] Pakt : Vertrag 

PAD [pddd] (cushion) Kissen : Wulet : ea 
ster [inking) Stempelkissen [writing __ 
Schreibunterlage | __ va. [-dded] polstern® } 
Padd’ed CELL od. ROOM, Zimmer {oF 
Zelle) mit gepolsterten Wänden | PAD 
ING Polsterung [cotton wool _.) Wattie- 
rung [fig) Füllmaterial 

PAD’ DLE [pddd’-?}kurzes Ruder mit breitem 
Blatt [steamb.)[Rad)schaufel |- BOAT Rad- 
dampfer | -BOX Radkasten | -WHEEL 
Schaufelrad | Feathering _S, Bewegliche 
(or verstellbare) Schaufeln | __ vn. rudern 
[at seaside) plantechen | To — about, he- 
rumplantschen|PAD’DLING[inthewater] 


Plantschen 
te [pädd’-öck] kleine day ot Wie- 
: Koppa Reisfeld 
PADD’Y [pddd’ t] Reis in der Hülse | -FIELD 
ee Vorlegeschloß : Vorhängeschloß 
Mit einem V verschließen 
PA OA. [peh’g-n] Heide [a.) heidnisch | -ISM 
Heidentum 


Age lace [boy] P 
v en [tech.) F paginieren (= to page con- 
[typ] Kol umnenschnur 





[473] 


Substantives in Capitals. 


PAG 
nlerjon va. page | -UNG paging 


PAIR. Basel | PAIRIN erg 

PAKET [9] packet : 

seen LVN AME pa unter (in 

j-AUSGAB fernen | 

PREPORDER UNG canyeyenoe ot parcels 
-BESTELLUNG deli parcels 
-BOOT steamer : packet „POST pa: parcel- 

post 


PAG = 


PA’GEANT [pa’-dschent] Gepriinge : Prunk: | PAL/ATR (pél’-] Gaumen | 
Soe oe [process.) Aufzug | -RY Ge- 


priinge : Prunk 
PA’GING Ba EG I ESGTNATIORN 
Paginieren | — Numerierma 


schine : chin 


Paid (pehdd] c. [letter) frei : franko [pp.) be- 
thf ‚for received an in lee 


Den Em rg d erhal- 

ten | — dor, ezahlt a .] vor- 

on — off, Gere det | | 
SHARE, Zingesahlte Aktie 

seh] Eimer | -FUL E-voll 
hn] Schmerz : Pein : Sorge [penal- 
je | A — in the head, Kopfweh | In 
—, Sehr leidend | To take __8 to 

Poe Mühe geben su | Under _ of ..., Bel 

...strafe | Ihave a _ in my foot, Mein Fu8 

tat mir weh : mein F schmerzt mich | — ea. 

schmerzen | It __s me greatly, igreves| ue 
tat mir sehr weh : es schmerzt mich 

Pet ete a. [-Lly ad.] schmerzhaft | 


Pai’ niess a. [-ly ad.] schmerzl sorgfäl: 
Pat net tn (Ay Jechmeran, Al Sue 


pte ne 
ground in oil, farbe | Ooa of 


—, Anstrioh | Box Farbenkasten : Mal- 
kaeten Sores SH (Mal)pinsel [for house- 
painting) (Anstrich-)pineel | — v. malen 
{in different colours) en Mouse) (an)- 
streichen [rouge) schminken : sich 8 

aler -in 
alermei- 
tau : Fangleine | __’S COL- 
: Malerkrankhett 
PAINTING Malen : Malerei [house __) An- 
streichen Epieture) Gemälde | Oil _, Öl- 
se e | — in olis, in water-colours, Öl- 
: Aquarel-m (Wasserfarben-m) 

PAIR [veir aar | A__.of boots, Ein P Btie- 
fel | A — of scissors, Eine Schere | A car- 
riage and _, Ein Zweispänner | A — of 
compasees, , Ein Zirkel | A — of trousers, 
Eine Hose : ein Beinkleid | They’ are a nice 
= Das ist ein nettes Pärchen ! | — vn. 
aaren [parliam.) Mit einem itglied 
der Bogenpare artei vereinbaren sich beider- 
celts der A hating zu enthalten | -ING 

SEASON Paarungseeit 
‘PAL’ ( .] Kamerad : pampen 
PAL’ AOE [pdf -dss} Palast: B fbishop’s) 

bischöflicher P | _ CAR Salonwagen 
Pal atable[pdi?'d-td-b1] a. schmackhaft : wohl- 

schmeckend | -NESS S-igkeit 

PAL’ATAL P__ : Gaumenlaut 
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EN GLISH—GERMAN DD 


| 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


PAL 
PAKT compact: agreement| Einen __schließen, 
PALADI N LTo make an A 


Ae 
menor be (pr. a top top-coat 
oak-room thief : top-coat s! 
PALETTE 
PALLISADE palised Teschdd) 
p e 
PALME pen 


“MARDER 


er 0 
/ 
7 


fi 
_ PAL 
-#) Gaumen ar ji 
„sschi-el] a. en 
[pälf’d-tein] zgrat [a.) pfalz- 
palatinischer ugel | 
Plalsgra]schaft 

ar) (parley) Unterredung 

[chatter 


PALE ] Zaunpfahl fheral.) eh u 
hist.) Grense : Zone | Inthe__ 
is Gen BehoB de Erhalt. a Dim: 
bleich | To look —, Blaß aussehen | To 
turn _, Blaß werden (with, vor] 


mit blassem Gesicht green a. blaßgrün 
_ on. blaß werden : lan 

PA’LE-NESS Cae Blässe 
PAL’ETTE [7247 : Farbenbrett 


KNIFE [t: benspachtel 
PALTRRY ve] arbors nepac a 


PRLING PALISA’DE, [pdlt- 

sseh’dd] er ahlzaun : Pfahlwerk 
PALL [pant] Staatemantel [funeral _) Lei- 
chentuch : Bahrtuch | To — upon, Kein 
Reiz mehr haben für (mich, etc.] -BEARERS 
Leiohentuohträger [ Bett 
df’-#] Strohsack : schlechtes 

Gl t-ahes)} Saar. 

. beschö 


PAL’ATE 
Pala’ 


tial 
PAL’ATIN 
ee 


PALAV ERR [pdt 


chor) Anker 
bear away 


fig) Palme [an 
Se anker ügel | To 
erringen (or 
ee an 


Sieg 
of the hand, Innere Hand- 


di — UNDAY „fiel Beste 

-TREE Palmbaum 
Palma’te a. handftirmig [web-footed) mit 
Sch ER Schaufd 


A’L’MER 'm-r] Pilger : Wallfahrer | _ 


pile) [B-ei 

PA’L’MIST [& /) Handwahreager -in | -RY 

Pa’l’my DAYS[pah’m-Tj herrliche (or cit 

„.iche) Tage © fuhlbar : han 
[par-pd-bt) a. [-bly ad.} 

ire cia! klopfen : rel 
ON Herzklopfen 

ce 3 


-s1] Gliederidhmung : 
| Pal'sie: a a. gichtbriichig : 
Pal ter (with] [pdAft-r] an Ukaschen : hint : hinter- 


PÄLTRINESS [pat -tri-ness} ‘Vordchtich 





Words common to both languages are given in the German division only. 





PAL DEUTSCH—ENGLISCH PAP 


PALM |-ENHAUS pol'm-honse |-ÖL P-oil | PAR TOMIMIE _ [-meim]-Iseh a.-ic[-mim‘- 


-SONNTAQ P-Sunday |- ZWEIG P-branch 

PAMPASGRAS pampas grass Pantschen vn. to adulterate liquors 

PAMPHLET PANZER suit of armour [-platten) & ]armour- 

PAN ERL [Tun panel nnd) dado : akirting plating [Magnet) armature | -FREGATTE 

PANIBR armour-plated frigate | -GESCHWADER 

Zen panic Babe a. on SCHRECKEN, | squadron of ironclads | -QORTEL armour 
LPanic belt | Den -HANDSCHUN werfen, To throw 

Harn theism | -IST __ down the gauntlet | -PLATTE armour- 

PANTH En BR panther i plate | - F ironclad | -TURM armour- 

PANTI plated turret 

RANTUEREL per | Er steht unter dem _, | Panzern va. [4] to armour-plate | Sich _, 


ep ttiooat government | Unter To arm o’s (against) 

en, To be hen-pecked (od. | PÄONIE peony [pik-o-ni] 

es petticoat. government] -HELD hen- | PAPA Papa’ 

pecked husband | -REG T petticoat- | PAPAQEI art | -BAUER (& n] P’s cage | 
ET -WEIBOHEN jemale P 


PAL ENGLISH—GERMAN PAP 
Partıy [pdAF-tri]a. armeclig : erbirmlich | PA’PACY pen post] Papsttam 


PAM ERLOT [pdm ft P_. : Flugschrift : PALE (m [ey p- oA IE apier (news) Zeitung 





Broschüre|- R Pamphletist: F-enschrei- ) A bhandlung examination __) 
ber ra, ee Ue (bei einem en) Gest) 
PAN [pda] Pjanne [for paints) Farbennipf- 


Zettel 25) [wall] tapentoren | Ta — [ook - 


371 
2, ser) fester Untergrund | Baking ery] In Papier gewick 


anne| Brain _., Hirnschale | Dripping lich [in theory) auf dem ier stehend | 
fpfanne ae Bratsfanne | This _ a Dinas P nf: Inte Ber- 
chmortopf fließt a aut die diesem P | Blot 
PAN’AORA dnn'd-ssih-d] Univ ttel Black-bordere‘d __, le Nr B 
PAN’OAKE "“kehk] flacher Pfannku- gy re Lösch-p: Fiieß-p| Briet _, 
chen: Eierkuohen : Plinze drüse apier von Advokaten-Format at] Ben 
PAN’OREAS [pän’-kri-äss] Bauchspeichel- aus P : graues P : Pack-p | Car- 
Pen ie" Ale v. jdm. willfahren : sich __, Kohlen- : Bchwarses {or blaues, 
[dat. tbe + (Glas leisten oto ini | lue laid __, Blau geripptes 
ANH [pen] Fe pels eibe : cheibe lue wove _, Blaues (unger! unger! pptes) F | tes) P | 
PAN YRjIO Lobrede : Lobau fe | -I8T a ory he i gett 
Lobredner wove _, rng ar tes) P | yen 
Azure wove 


PAN’ EL [pédn’-i] Füllung : Paneel Gury) Ge Ge- laid _, bie te 
schworenenverzeichnis : Ges 

Bed a. ee spscinar at getäfelt (ceiling) in Weekly __, Tagesseitung : Wochenblatt | 

Deckenfeldern | Oak-pan’elle'd a. mit Et- Drawing —, Zeichen-p [SIZES of DRAW. 


chenholzfüllung | Oak-PAN’ELLING Zi- ING _ XG —: Foolscap, Propatria Demy, Klein 
üllung Median | Medium, M i ove yal Regal | 
PANG [päng] enon: Anga : Qual: Pein Im ‚I_ | Double Elephant Grok 

Pan-German a. eutsch Elefant] Emery —, Schmirgel-p | 
an [pän’- il panischer Schreoken : —, Abendeeitung | Boreign post _. Port-p| 
ik | -stricken a. von Schrecken ergriffen Glass __, Glas-p Bor —, Blitten-p | 
PANICLE dnn’i-ki] [bot] Rispe Diustrated _., Illustrierte Zeitung | India 
BEIN IER [pénn’jor} T ragkorb (für Saum- — Chinesisches P | Large —, [copies] Velin 
ere] (Exemplare) Letter _, Brief-p ( (Geachats 

PAN NIKIN Metalibeoher 


ourning 
PAN‘OPLY [pdn’-oh-pli] vollständige Rü- —, Brief-p : Billet-p | Plate _, 
PAN’BY [pän’-si] Stiefmtitterchen Lstung druck-p € Printing zn Druck-p P_fp ot.) 
J on. keuchen : schnauben | — for Papier | tised _, [phot.] ertes 
= lechzen nach : verlangen nach | _ for P | State _8, Staatspap ere (Aktenstlicke] 
reath, Nach Luft schnappen |__8 [s. Trou- Thick _, [copy] Feines den-p | Prag Tissue 
sere) [kleid fod. Silver] —., Seiden-p | 
PAN’TALOO'NS [pén’-td-luh’ns] (pl] Bein- aus-p | Waste Makulatur [t Ab- 
PANTROH’NIOON [pan-teck’-ni-kn] Gewer- gang | Waste _ basket, P-korb | Writ- 
PAN’THER hör] P_:Parder |behalle TE Schreib- Bl — OHASE Schnüsel- 
PAN’TILB [pdn'-tets] Dachpfanne : Hohlzie- {2 ela OURRENOY [s. — eee 
el : Breitziegel AST-ENBR P-klammer | __ HANQER 


PAN’TOGRAP: [pan- -toh-grahf}] P_ Tapszierter} — HANGING Tapete | 

Storchsohnabe fa densplel mes ii — MAKER praaoherl 
PANTOMIME orp ail lf P__ : Geber- en — MONEY P-geld 
PANTRY -tri] [warsze TRADE handel |— WEIGHT rief- 
PAP [päp] Brei (für der) [tes [teat) Brust- besohwerer 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [475] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


_PAP _ DE 


PAPIBB [ (9) paper | SCHREIB- writing P | | 
Ein Bogen _, A sheet of P | Ein Buch _, 
100 sheets of F | Ein Heft _, 10a sheets of P| 
In —. einwickein, To wrap An rare 

PAPIER|-FABRIK paper- |-GELD P- 
money | -HANDEL paper-trade | -HANDLER 
stationer |-HAN DLUNG stationer’s shop 
-KORB waste-P basket | -M UHLE P-mill 
-SCHERE P-scissors (pl] -SCHIRM lamp- 
shade (of cardboard] -SOHNITZEL paper. 
shaving | -SERVI sid ni aper- ‚napkin | 
reas qr) Wak RUNG paper 

-WAR (pl] stationery 
"WAR BN ANDLUNG stationer’s shop 
-WASCHE P collars and cuffs 

PAPP | -BAND [book) in boards : Das i 
nicht von __, That is not bad | -SCHA CH. 
TEL cardboard-box 


DEUTSCH—ENGLISCH 





PAR 





PAPPEL poplar | Italienische _, Lombardy 
poplar | -WEJDE black P 
Pa va. to paste | ‘__’ [X] to eat 
PAPPEN |-DECKEL cardboar |-MACHER card 
and millboard maker | -8TIEL [fig] trifle 
Fopperiapapp int. tush | : nonsense | 
A Cayenne pepper 
PAPST pope | -TUM papacy [chai 
Päpstlich a. popish papal | -er STUHL, Papal 
PARABEL [in Poesie) parable [Gleichnisı 
simile [math.) parabo! 
Parabolisch a. parabolic 
PARADE _. [pd-reh’ :atate [>< review | 
-BETT bed of state : Auf dem -BETT auf 
gebahrt liegend, Lying in state | -MARSCH 
parade march | -PLATZ parade ground | 
-UNIFORM dress 
Paradieren vn. to parade 


PAPPE paste-board [Karton) cardboard PARADIES araies na -Isch a. 


{dtinne) pulpboard (starke) millboard 





PAP 


x [peh’p-r] va. tapeaieren 
Er IVIONA’CE3Z [pl] Sohmetterlings- 
By DB y [pdpp't) a. breiartig Lblütler 
[pahr] Pari : gleicher Wert | Above 
—, Über Pari | At __, Auf Pari: pari | Be- 
low —, [com] Unter Pari | I’m rather be- 
low __, Es geht mir nicht gut | On a — 
with, [dat.) ... gewachsen we ebenbiirtig] 
PAR’AOHUTR. [pärr’d-ss ] Fallechire. 
ne pd rk dd) Ben: Prunk [ Im) 
== Arch walk) Promenade [__ groun 
a a er :Paradeplatz: Parade- 
feld | O arade 
— m. einhersp azieren [fig) einherstolzieren 
PAR’AFFIN tpdire’ d- fAn) en 
PAR’AGON [pdrr’d-gén] M : Vorbild 
[type) Text (Schriftgrad) 
PAR’AGRAPH [break, in a page) Absatz 
[of an Act of Parliament, etc.) P__ [short 
newsp. article) kurzer Zeitungs-artikel : 
Z-nolis : kurzer Z-bericht 
PAR’ALLEL [& fig] Parallele [a.) parallel : 
nen [fig)ähnlich [va.) vergleichen 
_ BA 1) Barren | — {ES P-linten 
— Mor N Weattsches Parallelogramm 
Par’ alyse [pdrr’d-leis} va. paralysieren : a 
PARALYSIS Lähmung [me 
"die (parr d-hir ick] a. gichtbrüichig : 


t 

Par amennı [pärr’d-mauni] a. oberst : höchst | 
‚Oberlehneherr | _ DUTY Haupt- 
ehr v __ to, Höher stehend als: größer als 

pan AMOUR [pärr d-maur) (& /] Buhler -in 
PAR’APET Zrustwehr [of bridge) (Brticken-) 
geländer runksachen 

PARAPHERNA’LIA [pl] Ausstaffierungen : 





PAR’ APHRASE [pdrr'd-jrehs] Umschreibung ' 


[va.) umschreiben 

PAR’ASITIE [pärr’d-sseit] Parasit : Sohma- 
rotzer | -ie use -ick] a. schmarotzerhaft : 
Schmarotzer... : parasitisch 

PARASOL’ dred-ssot’ } Sonnenschirm 


brühen 


PAR’BUOKLE [palr’-böck-1} [1] Schrottau 
[ea.)_ schroten 


[476] 








-beul} va. halb kochen : ab- . 


... like paradise : del 


ooo Os LL un 
CELE 


ENGLISH—GERMAN ~ 


PAR 


ten : Partie | Bill of -S, Paktura | 
POST Pakepos | __B DELIVERY Paket- 
Zenatung |S OFFICE Eügwiabjertigung | 
— POST, Mit der Paketpost | In my 
re = com] Mit der nächsten Sendung | 
Goods and __s, Stückgliter und Pakete 
Par’ cel [pahr’-ssi] (-lle-d] ca. [ 2 ] mit Schmar- 
ting ELLING [57 — out va. einteilen 
PAR’OELLING [4] Schmarting 
Parche’d [pahrtscht] pp. ausgetrocknet : aus- 
gedörrt [dried) getrocknet : gedirrt 
PAROH’MENT ch’-ment] Pergament 
PAR’DO'N an : Entschul: 


digung [law) hed cae [va.) verzeihen : 
begnadigen | I beg your Ich bitte Sie 
um Verzeihung [allow me: :it is’nt so) Ver- 
zeihen Sie! | -able a. [-ably ad.) verzeihlich 
Pare [per] va. (apple) schälen ee s nails) 
schneiden | __ away beschne 
ı PA’RENT [peh rent] (& f] Vater : Mutter | _S 
1] Eltern | ... is the __ of, ... erzeugt | 
-STOCK Mutterstamm | -AGE Herkunft | 
-al a. elterlich : viiterlich : mutterlich | 
Under the __al roof, Im Elternhause 
ee eng [pd-ren’-thi-ssiss] Paren- 
se lammer | By way of __, Neben- 
bei : use ar 
PA’RING Den r-ing] Schale : Schäle : Rinde: 
Abechnitzel [act) Schälen : Beachneiden , 
— KNIFE Hufmeser : Kneif 
PAR’ISH är’-issch] Gemeinde [ecclesiast.) 
Pfarre: piel [To come) On the _, Der 
Gemeinde zur Last (fallen] _ CHURCH 
Pfarrkirche | _ CLERK Küster | _ COUN- 
CIL G-rat : Kirohepialrar | — DOCTOR 
G-arzt | — PRIEST Q- -pfarrer : Orts 
farrer | _ REGISTER Kirchenbuth 
PARISH’I‘ONER Gemeindemitglied (church- 
man) ger ee eines Kirchspiels : - 
kind | —8 (pl] Gemeinde (sing} 
PAR’ITY [pdrr’t-ti] Gleichheit | By — of 
reason, Durch einen ähnlichen Fall 
PARK P__ | _ PHAETON Fiktoriachaise | 
Deer __, Wildpark 


Words common to both languages are given in the German division only. 





PAR _ DEUTSCH—ENGLISCH PAR 


PARFUM perfume | -leren va. to scent : per- 





P ARADIGMA paradig- m 


ET 
ne 
i 


PARAFFIN __ ' Pari ad. | _ stehen, To be at par 
PARAGRAPH __ ' Parleren va. to parry : ward o 

Parallel a. | PARISER[& a.],-/N Parisian LE flee: ris’-j0n] 
PARALLELE parallel : PARK __ 

PARALLELO|GRAMM -gram | PARKETT parquetry floor 

PARALYS|E paralysis| -ieren ca. to paralyse | PARLAMENT par’liament [pahr’-ld-ment] 
PARAPHRASE __ -arisch a. parliamen’tary 

PARASIT parasite PARLAMENTAR officer with a flag of truce 
Parat a. ready : at hand PARLAMENTS | -BESCHLUSZ vote of parlia- 
PÄRCHEN little pair : loving couple _ ment | -FERIEN (pl] recess |-SITZUNG 
Pardaus! | __! da liegt es! Hallo! it has sitting of parliament | -VERHAND- 


tumbled down ! 


LUNG parliamentary debate (od. proceed- 
PARDON [pron. French] _ [pahr’-dn] Jdm. — 


ings, pl.] 
PARO|DIE -dy [pdrr’d-dt] 


geben, To give quarter 

PARENTHESE ‘Gareathests []|In—set- PAROLE watch-word | Auf —, On parole 
zen, To put in P PAROXYSMUS paroxysm 

PARFORCEJAGD hunting (on horseback, PART part [Gericht) party | Halb _ ! Let us 
with dogs, as in iiataaiian. a ' go shares! 
PAR _ ENGLISH—GERMAN PAR 








PAR’LAN CE [pahr’ -1önss] In common od. 
ordinary) __, Wie man sich gewöhnlich 


ausdrlickt 
PAR’LEY [pahr’-ti] Unterhandlung [conver- 


PAR’SLEY [, ahr’-ssli] Petersilie 

PAR’SNIP Pastinake [haus 
PAR’SON [pahr’-ssn] Pfarrer | -AGE Pfarr- 
PART [pahrt] Teil : Anteil [place) Ort (dis- 





sation)Gespräch | v., To — with, Unterhan- trict) Gegend [x a city) (Stadt-)viertel : 
deln (or verhandeln) mit (Stadt-Jteil | _S [mach. pl] Teile | From 
PAR’LIA‘MENT [pahr’-ld-ment] Parlament all _s, Von sites iten | For my __, Was 
[Pross., Bav., Sax., etc.) Landtag [Germ. mich betrifft : für meinen Teil | For the 
Empire) Reichstag (Austria) Rachen: |’  most_, Meistenteils : größtenteils | In _, 


Honses of _, P-shaus [Pruss., Sax.) Abge- 
ordnetenhaus [Germ. Emp.) R-agel tude | 
Member of __, [Eng.) P-smitglied [Germ., 
ete. JAbgeo rdnete tabbeerieeons England, 

iP n Empire, M.R. = Mitglied 
des Reichstags] 


Par’ ET a. Parlaments... : Landtags- [deeds] ... einerseits, ... andererseits | To 
. [train) [Zug mit) dritter Klasse | Not _, act a __, Eine Rolle spielen | To form a _ 
[language Unhöflich| _ DIVISION Wahl- : of, Einen Teil von ... bilden | To be _ and 
bezirk : ahlkreie | __ PAPER, Dem PAR’CEL of, Einen wesentlichen Bestand- 
Parlamente vorgelegtes Dokument teil von ... bilden | To take _ in, Teil neh- 
PAR’LOUR [pahr’-lor] gute Stube : Besuchs- men an | To take ... in good __, ... gut (or 
simmer (convent) Sprechzimmer| _BOARD- wohl) aufnehmen | To take ...’s _, Jdes. 
ER (& /] Peneionar (in einer Schule) mit Partei ergreifen | What __ does he come 
besonderen Vergtinstigungen | -CAR Sa- from ? Von wo stammt er? : Von welcher 
lonwagen | _ 4 AIP Stubenmädchen | ‘ __ Gegend kommt er? | In these _s, [here- 
TRICKS" [Amenie.] Zimmerspiele : Zim- abouts] In dieser Gegend | To all __s of 
merbelustigung Germany, Nach allen Teilen Deutschlands | 
Par’lous a. Vefährlich [cles.) Pfarr...‘  All__s of the world, Alle Welttelle 
Paro’chial [pd-roh’-ki-el] a. Gemeinde... [ec- Part [pahrt] v. [from, with, von) scheiden : 
PARO’LE en ij] Ehrenwort [pass-w ord) Abschied nehmen : sich trennen [with) ab- 
Pi ungswort | On _, Auf E schaffen : loswerden : verkaufen : aufge- 
PAROQ UET tp phi Bie Sittich [lung ben (into, in) teilen [cable) brechen [com- 
PAR-OURTR [ Se Parkett : Täfe- pany) Jdn. verlassen : von jdm. Abschied 
PARR [pahr] Salm ne: ee Lachs nehmen | To _ one’s hair, Sich das Haar 
PARR’AL parat scheiteln : sich einen Scheitel kämmen | 
PARR’ICIDE [pdrr’t-sseidd} [murder] Va- My reason for _ing with him is, Ich habe 
termord : Muttermord | A _ ‚ [murderer] ihn entlassen, weil . 
Ein Vatermörder : ein Muttermörder Parta’ke ahr-teh'k} [od. be a _R) en. [imp. 


Teilweise | In the early (od. latter] __ of, 
an week, od. month, etc.] Am Anfang 
Ende] (der Woche, des Monats] : in den 
ersten (letzten) Tagen, etc. | In _s, [book] 
In Lieferungen (machine) auseinander ge- 
nommen | Of the one __, the other . , 


en ey — 0 


PARR’OT [pär’-&] Papagei Partook : pp. Partaken] Teil nehmen (or 
PARR’Y [pärr’1] [fencing, etc.] Parade : Pa- haben) of, an] [of food) mitessen | _R 
rieren [va.) abwehren : parieren PARTERR’E Blumenbeet LTeilnehmer 
Parse [pahrs] va. [gram.] analysieren ' Par’tlal [pahr’-sschel] a. [-Uy ad.] [not entire) 
ee nlious sst-moh’-nI-6ss] a. [- tellweise (unfair) eingenommen (to, fiir] : 
ad. ] [übertrie n) sparsam : knauserig |-Y | partelisch | To be _ to, Besonders gern 
S-keu : Knauserei | haben |-ITY Parteilichkeit [liking) Vorliebe 
PAR’SING das Analysieren Par’tially ad. zum Teil 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [477] 


Substantives in Oapitals. 





MASCULINE words thus; Masouline renderings thas. 


PAR DEUTSCH—ENGLISCH PAS 
PARTEI party | = nehmen, To take part PARTIKEL cle 

ergreifen i. tee Ze join in a party PARTIKULARISMUS particulariam : local patzi- 

Die herrschende e party in power PARTITUR (mus) score Lotiem 

-QÄNGER partisan -GEIST party spirit PARTIZIP participle 

-HA8Z P-hatred | -KAMPF P-strife | -TAQ | PARTNER -IN — [4 /) [in games] 

annual conference of a political P PARZELL|E piece of ground | -ferem vs. to 


Partelisch, Parteilieh a. partial : one-sided 
PARTEILICHKEIT partiali ty 
ee a. impartial, -ly | -4GXEIT im- 


resizll 7 
PÄRTER E (Garten) bed [Theat.) pit [Erd- 
geschoß) ee | — wohnen, To live 


IRTıı i Spiel 
DER rsh a 


PARTIE 
To join the party 
splendid pected Eine _ WAREN, : 
_lot of goods | -nwelse ad. In bulk 
_PAR 
PARTI’CIPANT [pahr-tt’-sst-pant] Teilhaber 
paite V-ssi-peht]) Teil nehmen 


Parti’el 
(or haben) in, an] -TION Tetinahme 
PAR’TIOIPLE ip per Past _, P des 





wae) Stickchen : Teil- 
tck -juh-lor] In 6 
—, Bis auf Al? nseichten - : bis a 


er- 


fragen 
Partie ular Ed tie ur a. Ely a ra [spe- 
cial) besonder [detailed) umständlich [pre- 
cise) eigen [nice in ) wählerisch [ex- 
) genau : viel verlangend | __ [friend] 
vertraut : speziell | He’s ex — Er 
aint a eee I’m not _ to an Inch, 
einen Zoll mehr oder 
weniger nicht an | T've nothing — to do, 
Ich habe nichts besonderes vor | Nothing 
—, Nichts besonders | There’s no need to 
be so _, Man muß es nicht so genau neh- 
men | ... in general, ee er ee 
meinen, ... im besonderen | In __, Beson- 
ders : vornehmlich | I was —ly pleased, Fa Es 
freute mich besonders Ile 
ei- 


Partie’ularize va. ausführlich erzäh 
PARTING [pahrt’-ing] Abschied : 
nn: Trennung [hair) echeltel. act, of —. 
hair) te ot tha , Ab- 
sciadaworte e WAYS, Teilung 


der Wege [ginger | -SHIP Parteigeiet 
PARTISAN’ [ ’] Anhänger : Partei- 
PARTITION 


Tpahetiech on] Telung —— 
wall) Zwischenwand : Scheidewand : Ver- 
schlag [ea.) teilen : ‘abteilen | _ed 
ee ült | AR/TITIVE Teilungsartikel 


Party ad. vl; sum Teil | _ Auge and _ 


Halbschwarz, halbweiß 
usband, wife) 


Fünzer in er, Com agnon [dancer) | 


[478] 


= 





on [pl. Py pasha siete 
Paschen vn. to throw dice smuggle 
PASCH|ER smuggler | -HANDEL smuggling 


| PASQUILL lampoon 


___ENGLISH—GERMAN 





Passabel a. ie: tolerable 


passa 
PASSAGE — [päss’-tdsch] [Durchgang mit 
Verkaufsliden) arcade | -n machen 


lassen, 

ut (the horse) lee his paces | -N- 

„NETRONENT (ram raat ne ) 

assenger uggage er 

PASSAH ver I 
PASSANT passer-by 


PARTNERSHIP [oom) Teilhaberschaft 
enter into — with, In T treten mit : mit 
jene assorlieren | Dissolution of _, 


PAN THIDGE [pahr’-tridsch] Bebhuhn | 
To flush, mark down _s, Hühner auftun, 
markieren | Brace of _s, Paar (or zwei 
Stück) Rebhtthner | Covey of _s, Kaw 


Hühner|__ BERRY Wintergrünstrauch| 
— SHOOTING R-jagd | _ WOOD _B-hols 
Partu’rient a. gebärend 


PAR’TY [pahr’-¢t] (faction, law) Partei [plea- 
sure _, group) Gesellschaft [in fun, person) 
Mensch : Person : Kunde | To be a __ to, 
Teil nehmen an | To get up a _, Eine 
Gesellschaft zustande bringen | To give a 

—, Hine Gesellschaft geben | To go out tos 
In eine or zu einer) Gesellschaft gehen | 

A A third _, in Dritter | To the — 
An die "maßgebliche Stelle | ty 
—ties, Die Schuldigen | Boating, Ruder- 


gesellschaft | Dinner __, Diner | Evening 
—, Abendgesellschajt | Interested —, In- 
teressent | Labour _, Arbeiterpartei 

Pleasure __, V > 


ergniigung. chaft 
COLOURS Parteijarben | — coloured e. 
bunt : vielfarbig | —C Y Parteiwort : 


Parteiruf : Schlagwort | — SPIBIT 
el ade | — WALL Gemetnachaftliche 


PA’SHA Pascha 
PASS [pahss] [safe cond.) Geleitbrief [fen- 
cing) Stoß : Ausfall [way) Paß [narrow) 


Eigene (A) Freipaß ’8) Schiffs 
Passierzette ca ve) Ur- 
aubschein [free __ billet : Preikarte 


fountain. Gebirgelbergang | Things 
BE 1 organ 

are come to such a ee Eaist bereits 
dahingekommen, daß .. if To make a —. 
Einen Stoß tun | "We have come to a pretty 
— ! Wir sitzen schön in der Patsche ! | _ 
BOOK Bank-Abrechnungsbuch | _ EX- 
AMINATION Eintrittsexamen [for civil 
service) Aufnahmeexamen | — KEY 
WORD, Loran [latch key) Drücker | — 

Losungswort 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


PAS 

PASSATWIND trade-wind 

Passen vn. to fit : suit : go well ( er] 

‘ [Kartenspi £warten) wait fachten) 
watch | Es paßt mir nicht, It does not 
suit me | Bs paßt nicht, It won’t do | Er 
paßt t zum Arzt, He is not fit to bea 
doctor 


Passend a. suitable : convenient : fit 
Passierbar a. (wees) practicable : passable 
Passieren on. t eschehen) happen 
PASSIER | SSCHEIN.- ETTEL customs permit 
PASSION __| Nicht meine —, Not to my 


taste 
PASSIONS |-BLU ME passion-flower | -GE- 


SCHICHTE Passion | -SPIEL P-play | 
-ZEIT P-tide 


PAS 


Pass [pahss] va. [from, von : to, nach) gehen : | 


assieren [accounts) prüfen [overtake, go 
d) überholen [one’s word) geben [ex- 


ine Resolution consis 
men | — SENTENOE, Ein Urteil füllen 
(on, über) I’ll__ my WORD, Ich will mein 
Wort geben fen.) gehen (for, für) gelten | 
It came to __, Es gesc daß : es ereignete 
sich | — a" » verfließen : vergehen [die) 
den reben : sterben : sanft ent- 
schlafen | — a by, vortibergehen an [excuse) 
tibersehen | on, weitergehen : vorgehen | 
_—. over, übersehen | _ ... round, herum- 
reichen | _ through, durchgehen | AsI __ed 

„ Bei meiner Durchreise durch | — 
MU ER, Den Erw entsprechen 


ent 
MONEY Pascagiergeld |_ ROO bude 


PASE’ ENOER [pda -en-dschörl( CaP asters: 
Heisande ee N: Fahrgast | _ 

Personenzug | 

By train, [bom] Per Eilgut | Foot _8 


Fu 
PASSE nt The —, Die Vorübergehenden 
Pass’ing a. v end : vorübergehend : 
vorü dt... of the da y) wir- 


y) gegen 

tig (extraordinary) außerordentlich [ad.) 

sehr | — to and fro, Hin- und Hergehen | 
strange, Außerordentlich seltsam : ei- 

Zentlimlich | In —, Im Vorlibergehen | 


— BELL Totenglocke| — EVENTS Tages- 


ee [pässch'-n] [love, etc.) Leiden- 
ae) SED: Zorn : Ww [of Christ zer 

iden Ohristi LOWE 
WEEK 


eg = 
Charwoche| iolent_, Jähzorn | To fly into 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH—ENGLSCH 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


PAS 


PASSIV (& [& a.] passive a , [ad.) vie | hee | -e 
PO pani vi 
passive passive al ce 
PA8&Z passport [Waren) permit £Gebi ebinge) I pass 
[Schiffs-) trim [a.) exact fit ul 
Just right |-OANQ able |-GANQER ambling 
horse tty well aan inet T — 
Pall a weg a LERED Seinen 
pas pP 
PASTELL pastel |-BILD, GE SER E,-MA- 
PASTETE pasty: pie patty ‘pan 
PASTETEN |-B CKER N ee |-P. 
Pasteurisieren va. to Pasteurise 
PASTILLE losenge : tablet 
PASTINAKE parsnip 
PASTOR — : clergyman | -al a. — | -ALE — 


PAS 


—, Zornig werden : in Zorn geraten raten | 
To he have a — for, ers) Bine Leidenschaft 
für ... haben >) Eine Vorliebe für 


| etc., is a — with him, 

Er liest, etc., leiden gern 
Pass’ionate [pässch'-n-&] a. [-ly ad.] leiden- 
schaftlich h Langry) | DENE —ly fond of, 


Saar 
oh eran) = 
FE ASSV (pda eldend : p 1 j Reim 
ANCE Passiver Whlerstand | _- VERB 


| NESS per (or passives) Zeit- 
Ww 

PASS’OVER ohedr VY Nh nora O- 
PASS’PORT Paß : Passa 


PAST [pahsst] Vergangenheit ie) ve be mg 


Minuten nach 6 | A quarter 
— 6, Ein Viertel (anf) sieben | 
eben — hope, Hoffnungslos | In the _ 

TENS , Im Präteritum | I am _ 50, Ich 
bin tiber 50 Jahre | For some years _, "Seit 
einigen Jahren | For ages _, Seit Jahr- 
hunderten | A __ master in, Meister in 

PASTE [pehsst] [to stick) Kleister [for pas- 
try) Teig [gem) falscher Diamant : Straß 
[va.) kleistern : kleben | -BOARD [ee- 
klebter)Karton {visiting card) V 

PAS’TEL [pahss’-tel] [painting) Pasteilma- 
lerei [woad) Waid 

PAS’TERN en Pferdefuße] 

PAS’TIL, PAS’ E [pahss’-tii] Riiucher- 
kerzchen [painting) Pastellgemälde 

ml Zeitvertreib | Asa 


PASTOR [pahss’t-r] P__ : Pfarrer : Seelsor- 
r [Bib. style) Hirte : Schäfer 
P "TÖRAL [mus] Pastorale [a.) hirtenmäs- 


sig : ländlich [clerical) pastoral : seelsor- 
gerisch | __ CARE Seelsorge| _ LETTER 
Hirtenbrief | __ POEM Hirte cht 


PA’STRY [peh ss-sri] Backwerk : Feinbrot : 
Gebäck | -COOK Fairuroibacker: Konditor 

Boe ene [pahss’-t{/dr-idsch] W 

ret 

PASTURE [pahes 107 Weide: pier [ve.) 
weiden ermanent _, Ständige W | _ 
LAND Weideland 

PAS’TY [pahss’-t1] Pastete | Pas’ty [pehss’-11] 
a. kleisterig : klebrig Ldcaghy) teigig 


[470] 


Substantives in Oapitals. MASCOLINE words thus; Masculine renderings thus. 


PAT 

PAE nila /J PA 4 godfather, godmother : 

J 

PATEN oT RSOELEN christening-present | 
-STELLE sponsorship 

PATENT _ : charter [Amt, etc.) commission| 
Ein _ anmelden, o apply fora P | Ein 
ae bewilligen, 1 To grant a P 

PATENT | -AMT paten tent-office | -ANWALT P- 
attorney | -SCHU protection of patents 

Patentiert a. patente 

Pathetisch a. pathetic 

PATHOS _ 

PATER | Herr __ 


[tech.) chain-pum 
, Father ... |-NOSTER — 


PATHOLOO pathologist |-IE-y 

PATIENT __ 

PATRIARCH — | -alisch a. patriarchal 
Patrimonial a [patriotism 
PATRIOT — | -Isch a. patriotic, ally lew -18MU8 


EN GLISH H—GERMAN 


PAT [pdt] Deichter) Schlag (mit der Hand]: 
a s [butter) Geformtes Stück Butter 
a -tted], een {a. ) (reply) big as | 
—-a-cake,’ ‘ backe Kuchen ! 
PAT Abkürz. von  Pakichl 
PA [pätsch] Flicken [on boots) Riester 
cycle tyre) Flickgummi [on face) Schön- 
re of ground) Stück : Fleck | To 
inen Flicken in ... einsetzen | 
on. ., * Läßt sich nicht mit... 
_ BOX Dose ftir Schinheita- 


‘PATE it] Kopf 
PA EN [pdt’-nt, and ? 
{of nobilit m Adelsbrief fons patentieren 
[a.) Paten {evident) augenscheinlich : 
offen : bekannt | By Royal letters__, Durch 
Patentbrief (or königliches offenes Re- 
skript] _ FUEL Briketts ; Preßkohlen | _ 
LEATHER Lackleder : Glanzleder | __ 
LEATHER BOOTS [ 1] Laoklederstie- 
bot cg ite Ars- 
FFICE Patent- 
SOLICITOR atentanwalt 
The PATENTEE’ Patentinhaber 
Pater’ nal [pd-tdr’-ni] a. väterlich | _ CARE 


v-e Fürsorge 

PATERNITY [pd-tér’-ni-tt] Vaterschaft 

PATH [pahth] Pfad [narrow) hg] Ea a 
Fußweg [roadside) Weg für Fußgäng 
Fußpfad | Beaten _, Gebahnter Wer 

Pathet'ie [pd-thet’-ick] ‘a. Cally ad.} pathe- 
tisch : rührend : ergreifend 

Path’less a. unwegsam : pfadlos 

PA’THOS pe on] P_ : leidenschaftlich 
erhabene Sprache 


PATH’WAY [pahth’-u- eh] Pfad : Fußweg 


[in towns) Bürgersteig : Trottoir 
PA’TIENCE [peh -sschönss] Geduld | I’ve no 
— with him, Er ist mir unerträglich : ich 
kann ihn nicht leiden (or ausstehen 
PA’ TIENT [peh’-sschént](& J P_ -in: Kranke 
Ce file. )geduldig | IN-__, Hospitalkranke | 
‚ Kranker der vom Hospital behan- 
dele wird, aber nicht darin liegt 
PATOIS (spr. französ.) Dialekt : Mundart : 


Platt [Platt is only used of German dialects] 


[480] 


DEUTSCH—ENGLISCH 


| PATRIZE punch 


PATRIZIER patrician 
PATRON __ [Arbeitgeber 
PATRONA en captain 
PATRONE Zu 
PATRONEN |-ZUÜL ancestors TA- 
SCHE C-p Lead 
PATROUI LUE og 
oes ins, ee 
soaked 


[5 
PATSCHE door (Hand) little hand | 
die, Aus der __ kommen, To get into, out 
of a scrape | In der __ sitzen, To be in a 
Patschen vn. to splash : dabble (in} (scrape 
Patzig a. pert: en ent:‘cheeky’|-XEIT 
pertness : 
PAUKE era | -n on. to beat the 
drum [Studenten) fight ı a duel 


PAU 


PA’ TRIARCH [peh’ rl-ahrk] Pa: Erzvater 


PATET CLAN [pd-trissch’-n] (4 /] Patrizier [a.) 


elig 
Patrimo’nlal [pdt-ri-moh’-ni-el] a. p_ | — 
ESTATE Erbgut teil 
PATRIMONY [péat’-ri-ménnt] Erbgut : Erb- 
PA’ TRIOT [peh’-tri-&] P__: Vateriandsfreund 
ee [veh-tri-o@’-ick) a. [-oft'leally ed} 


atriotisch 
PATRIOTISM [peh’-tri-d-tiem] P-mus : Fe- 
terlandsliebe 
Patris’tio [pd-triss’-tick] a. Kirchenviiter... 


' PATRO’L [pd-troh’l] Patrouille [va. -le'd) pa- 


trouillieren [vn.) die Runde machen 
PATROL’MAN [pl. -men] Patrouillierender 


Schutzmann 
PA’TRON [peh’-trdn] P__ : Protektor : G3n- 
irchenpatron | — SAIRT 


ner [of living) 
[& f} Sohutzheili 
PATRONAGE [p Tön-idsch] Protektion : 
Beschiitzung [living) Patronaterecht [of 
customers) Kundschajt([govt.) Anstellungs- 
PA'TRONESS [peh’-trdn-ess] Patronin 
Pat’ronjize [pär’-rön-eis] va. beschützen : be- 
günstigen : unterstützen | -lxing a. [air] 
herablassend 
PATRONYM’IO Geechiechtename : Fami- 


lienname 
PATT’ENS [p@’-ns] (pl] Art Holzschuh 


PATTER [pät’-r] Geplapper : Gechess 
oie = 2 {rein) plad 


of a gun] Kom- 
should like to 


Muster davon nehmen | _ BOOK Muster- 
buch | — MAKER Modslleur : Modell- 
tischler | __ MAKING Modeltischlerei | 


: 4 gg 

‘-ssi-tt] Wenigkeit : geringe 
Zahl : geringe Menge (of, von] 

PAUNCH [pdAnssch] Wanst : Bauch [m.) 
ausnehmen : ausweiden 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


PAU 


PAUKEN 1 HÖHLE tympanic “cavity 
-SCHLÄGEL drumstick | -SCHLÄGER (or PAU- 
KER) drummer 

PAUSCHSUM ME round sum 


PAUSE __ [pdhs] : interval [Schule) break: | 


recess [mus) rest | Fünf Minuten —, 
interval of 5 minutes 

Pausieren cn. to pause 

PAUSPAPIER tracing paper 


= I 





PAU’PER [pdA’p-r] (& n Armer: 1 Arme en 
CHIL’DREN (4 7] Armenkinder | A —’S 
GRAVE, Armengrab | -ISM Armut : Ver- 
armung | -ise va. [degrade : take away 
the self-respect of] von Almosen abhingig 


machen 
PAUSE [pdAs] Pause : Absatz : Ruhepunkt 
[rn.) pausieren | Without a _, Ohne Un- 


terbrechung | After a moment’s _, Nach 
einem Augenblick : nach einer Ze 
Pave [pehw) va. with, mit] pflastern | T 
the way, Den Weg bahnen | The WAY to 
HELL is —-d with good intentions, Der 
Weg zur Hölle ist mit guten Vorsätzen 
gepflastert 
PA’VB-MENT([peh’w-mensStraßen)pflaster 
[footway y) Trottoir : Bar rec fm osaic) 
osaik(p fiaster} (tile _) Fliesen ußboden 
Encaustic _, Pflaster ausglasierten Ziegeln 
Wood _, Holzpflaster 
PA’VIER od.PA’VIOR Pflasterer: Steinsetzer 
PAVILION 1 ali fe hey (building) Pavillon 
[tent) Zelt froof) Zeltdach 
PA’VING w-ing] Pen: Pflasterung | 
— STONE Pflasterstein [for pavement) 
Stein fliese [for roadway) Pflasterstein 
PAW [pdh] Pfote m 8, etc.) Tatze [va.) 
scharren nett mpfen 
PAWL [pdAl] [4 ) Pall : Palle : Vorstecker 
pp) Sperrkegel [ea.) die Pallen ein- 


PAWN padhn] [chess] Bauer | - BROKER 
Pfandleiher | At the -BROKER’S, Im Leih- 
haus | -SHOP Pfandhaus : Leihhaus | — 
TICKET Ereodecnen: Leihhausschein 


— va. [od. put... in __] verpfänden : ver- 
setzen 

PAY [peh] Besahlu br as Lohn: Arbeits- 
lohn (><) Sold Voller Sold : 
volles Gehalt | Half _, —; Werte Officer 
on half __, Offizier außer Dienst (Offizier 
a. D.] Extra _, Zulage | In the __ of, Im 


zn von | _ DAY Zahltag: Löhnungs- 
[Stock Exch.) Ultimo 
Pay, eh] ra. [__ for) [imp. & pp. Paid) zah- 
len : bezahlen [so much pe cent) ein- 
bringen [tar) teeren : verpichen [piteh) ver- 
pechen [to, auf) acht geben [en.) [an under- 
taking) sich rentieren | __ attention, Auf- 
passen | __ a visit, Besuchen : einen Besuch 
abstatten | — one’s respects to ..., Jdm. 
seine Ehrerbietung erweisen : Jdm. seine 
Aufwartung machen |'_ away [money) 
auszahlen [rope) mehr ... ausstecken (or 
abfieren] — dearly for, [fig] ... 
zu stehen kommen | — down, er 
.. off [crew, etc.) abbezahlen : abdanken 


EE Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH—ENGLISCH | 


PAVIAN baboon 

PAVILLON pavilion [p&4-wW’-jön] 

PECH pitch | SCHUSTER- shoemaker’s wax | 
Er hat __, He is unlucky 

PECH | -DRAHT wax-end | -FACKEL torch 

eläugige -NELKE, Rose campion 

-PFANNE pitch-pan | -schwars a. pitch- 
orice [Nacht) pitch-dark | -VOGEL unlucky 
ellow 


PEA 


{dismise) entlassen | — out [rope) ausstek- 
en : nachlassen [4) abfieren | — ... out, 
.. out in one’s own COIN, . .. mit 
gleicher Münze b | I’ _ him out for it! 
Das will ich ihm mit Zinsen surtickbe- 
zahlen ! | It won’t _, Das wird sich nicht 
lohnen (or rentieren] It never paid a red 
cent ! Das hat niemals einen roten Heller 
eingebracht ! | He is __ing his addresses 
., Er schneidet (ihr, dat.) die Cour | To 

— one’s WAY, Alles gleich bar bezahlen 

Pay’able [peh’-d-6l} a. zahlbar | __ to, [com] 
,‚ahlbar an : zu zahlen an | __ to BEARER, 
An den Inhaber (or Vorzeiger) zahlbar | 
— at sight, 7, auf Sicht | __ on the 10th, 
Am 10 fällig 

PAYEE’ [peh-ih’} Empfänger [of a cheque) 
Inhaber [bill) Nehmer 

PAY’ER [peh’-r] Zahler : Bezahler | A good 
—, Ein guter 7 

PAY-IN’ 8LIP Einzahlungeschein 

PAY’INO QUEST Zahlender Gast 

PAY’ MASTER [fam) Zahler [X) Zahlmeister 

PAY’MENT Bezahlung : Belohnung | To stop 
—, [com] Zahlungen einstellen | __ on ac- 
count, Ratenzahlung 

P.C. [police constable] Schutzmann : Polizist 

Pd. [Abkürz. von Paid) 

PEA [pth] Erbse | Green __s, Grüne Erbsen | 
Split _8, Splißerbsen : geschälte Erbsen | 
Sweet _, Wohlriechende Platterbse : Duft- 
erbse : spanische Wicke | -NUT Erdnuß : 
Erdeichel | -POD, -SHELL, Erbsenschote | 
-SOUP [ssuhp] Erbsensuppe | To shell _s, 
Erbsen enthülsen | ‘They are as like as 
two __s,’ Sie gleichen sich wie ein Ei dem 
andern | -JACKET [s. PEA-JACKET] _- 
SHOOTER Blasrohr 

PEACE [pthss] Friede : Ruhe | At _, Im 
Friedenszustand (with, mit} No —, [rest] 
Keine R | — of MIND, Seelenruhe | Breach 
of the _, ‘andfriedensbruch | Bound over 
to keep the _, Unter mens ai 
pflichtet Frieden zu halten | To Be 
—, Ruhe halten | To hold one’s _ wei- 
gen | __ ADVOCATE Friedensadvokat I 
SOCIETY Friedensgeseilschaft 

Pea’ce'alble a. [-bly ad.) friedlich : friedfertig 

PEA’CE‘ABLENESS Friedfertigkett 

Pea’ce‘ful a a Ao .) friedlich 

PEA’OE'F SS Friedlichkett 

PEA’‘CE’MAKER Friedenstifter 

PEACH [pthtsch] Pfirsich | _ TREE P-baum 

PEA’COCK [pth’-kock], PEA’FOWL Pfau 

Pea’eock BUTTERFLY Tagpfauenauge 

PEA-GRIT Erbsenstein 

PEA’HEN Pfauhenne 





[481] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 














PED DEUTSCH—ENGLISCH PEL 
PEDAL — pod see PEITSCHE whip [bot.) runner | Mit der _ 
PEDANT’ ped’ant REI pedantry knallen, To crack one’s W | Mit der ._ 
Pedant iseh a. ‘tio, -ally | Peitschen oa. towhip |schlagen, To whip ... 
PEDELL’ beadle PEITSCHEN wee stroke of the whip ! 
PE’OEL water-mark | -8TAND water-level -KNALL en W | -SCHNUR W- 
PEIN pain : tor’ment | -igen va. to torment : cord | -STOCK W 

worry|-IQER tormentor|-7GUNG torment | | PEKKOLBLÜTENITEE Bakoe tan 

-lish a. painful (gerichtlich) criminal |-diche  Pekunlär a. pecuniary 

STRAFE, Capital punishment PELERINE cape 

PEA ENGLISH—GERMAN PEL 
PEA-JACKET [Pea statt ‘py “Abkiirs. von | PED’AQOQUE nee i Lehrer 

* pilot’) Matrosenoberrook : Matrosen- ED’ AL [pedd’-1] [vn.) treten : fahren 

jacke : Pijacke Rat-trap — " Packernedal : Blechpedal : P 
PEAK [pthk] Spttze [mountain) Gipfel : ohne Gummi | Rubber _, P mit Gummi : 

Spüse [of ca cap Sohirm [of saddle) Sattel- Klotzpedal 

HA [X k [va.) Die Raaen toppen | PEDANT P__: Schulfuchs : Weisheitekra- 

RDS rer Piekfall | -e'd [pihkt) mer | -ie a. pedantisch : kleinlich | -RY 


Pedanterie : Kleinlichkeü 
ret dle [pedd’-1] vn. [sell] hökern : hausieren } 
R [pedd’-Iör] Hausierer 
Peda’it ng a. unbedeutend 
PED’ RMTAL [pedd eset 7] Fußgestell: Posta- 
ment [mach) Lagerbook 
PEDESTRIAN [pi-dess’-Irl-än] Fußreisender: 
Fußgänger : Schnellläufer fa.) Fuß... 
PED’ IGR SE [peda’t-grih] Stammbaum : 
ae 
PED’IMENT [ped@ii-ment) Giebel 
et vo aaa Sohrittmesser : Schritt- 
zä 
PEDUN’CLE [bot] Blumenstiel 
PEEL [pihl] Schale : Rinde [baker’s) Brot- 
schieber [tower) fester Turm | Candied 
— va. schiilen | — off, abschälen [en.) sich a 
Pe [med.) Abhdutung | _S (pl] 
PEEP [pthp] verstohlsner (or heimlicher) 
euer | — of day, Tagesanbruch | To take 
— thro eimlich durch ... saben | 
“HOLE Guokioch a ey Guckkasten 


a. spitz 

PEAL ihl] Schall [bells) Geläute [of thun- 
der) onnerechlag | — of BELLS Glok- 
kenspiel : Glotkengeliiute | _ of LAUGH- 
TER Schallendes Gelächter 
—~ vn.schallen (bells) mit allen Glocken läuten 
_ [thunder,gunsjrollen{trumpete)e lunettern 

PEAR [pehr] Birne | _ TREE Birnbaum 

PEARL[pörl] Perle [typ) Perl | — "BARLEY 
eld aaet BUTTON Perlmutter- 

kaspt FF FISHERY Perlenfischerei | _ 
TILUS Perlboot | __ OYSTER Peri- 
muschel | — SAGO Perlsago | Mother of 
, Perlmutter [kanische Potasche 

PEARL ASH [pörl’-ässch] Perlasche : ameri- 

Pearly [pörl’i] a. perlenartig 

PEASANT [pes’-öni] (¢ /] Bauer : Bäuerin | 
— PROPRIETOR Hintersasse : kleiner 
Landwirt ie WAR Bauernkrisg | -RY 
Bauernstand : die Bauern (pl) 

PEAT [piht] Torf {for plante) T-erde | — 
MOSS Torfmoor | _ REEK Torfrauch- 
(-geruch und -geschmack] 

PEB’BLE [pebb’-?} Kiesel : K-etein [on sea- 


re Geschiebe | __S [glasses] Bergkry- on. sehen —-bo ! Guck-guck ! 
stalle PRER (pike fequal 1 Standesgenose- :Eben- 
Pebb’ly [pebd’-Ii] a. Kiesel...: kieselig [ler bürtiger [comra 2 Gefährte [lord) Pair: 


PECOX IL’LO kleine Sünde : geringer Feh- 
PECC’ARY [peck’4-ri]Pekari: Nabelachwein 
BROS 6 kilos, 9.087 Liter] Fünftel Scheffel 
able 43} [In Hanover the Metze (5 
Liters) is used] [of oats) Vierling [of bird's 
bill) Schlag (mit dem Schnabe 
— va. hacken : picken | — at, anpicken | — 


u 
< a ar | ‘Keep your _ up!’ ‘ Das 
Herz nicht in die Hose fallen lassen !’ 

‘ Peokish ’ a. [sehr fam.] hungrig 
PEC’TORAL Brustplaite : Brustkreuz [a.) 
Brust... | — LOZENGE Brustbonbon 
PECULA’TION [peck-juh-Ich’-sschn] Unter- 

schleif : Veruntreuung [treuer 
PEC’ULATOR [peck’-juh-teht-r} (& A re 
Peow'Har [pi-kjuh’-I-ör] a. [-ly ad.] eigen- pegging away,’ Ausharren (at, bei]: tiich- 
tümlich : besonders | A little _, Etwas tig arbeiten (at, anj[eating) mit + Appeti 
verdreht | -ITY [pi-kjuh-H-ärr 1-11] Eigen- essen | _ out [a claim) [ein Stück u) 


aera ty er | House of _s, Oberhaus | His 

ine Standesgenossen | Life __, Pair 
__ v. schauen : gucken Lauf Lebenszeit 

PEER’AGE [pi -idsch] Pairswürde : Pairs- 
stand [Eng.) Pairs oF Raised to the _, 
In den Pairastand erhoben | Life _, Nicht 
erbliche Pairswürde 

PEE’RESS Gattin eines Pairs 

Pce’rless a. unvergleichlich | -NESS U-keu 

Poe’vish [pih’-wissch] a. [-Iy ad.] grämlich : 

mürrisch : verdrießlich | -NESS G-kei 

PEE’WIT [pth’-u-it] Kibitz 

PEG Pflock [hat __) Kleiderhaken [tent 
—) Zelt-p | Clothes __, [for line] Klammer! 
‘To take ... down a __,' Demiitigen 
[aged] e. mit Pflécken versehen | To ‘keep 


meen ee m Un ee Wein. Pe, a ee a a, i ee 


tümlichkeit abstecken [slang) [Das Rennen, etc.) auf 
Peou’ ow niary [pt-kjuh’-nt-d-rt] a. Geld... : geld- eben fale) sterben : ‘krepieren’ 1 TOP 
end | _. ASSISTANOE Geldhife : reise 
neuen i PELF Geld : Mammon : Reichtum 





[482] Words common to both languages are given in the German division only. 








AU PEMININE words in Italic. 


NEUTER words in Roman type. 








PEL DEUTSCH—ENGLISCH PEN || 
PELIKAN pelican PENDEL (& n] pendulum | -LANGE length 
PELLE skin : 33% | -n oa. to peel of aP|-SCHWINGUNG oscillation of the 
PELLKARTOFFELN [pl] potatoes with P | -UHR clock : time-piece 

their jackets on Pendein vr. to oscillate 
PELZ fur : skin | ... mit __ füttern, Toline... . PENNAL pen case [slang) grammar-school 

with fur | Jdm. eins auf den _ brennen, ‘PEN NÄLER ’ school-boy 


To fire at a person 
Rn | -FUTTER fur lining | -HANDEL F- 
| -HÄNDLER farrier | -KRAQEN fur- 
cpe | MANTEL F-cloak | -MUFF F-muff | 
UTZE fur-cap | - 
"WERK furs (pl] : set of furs 


Peisig a. furry 
PENATEN [pl] penates 


PEL 
PELISS’E' [pt-dihss’ ]{[Damen)mantel : [Da- 

men)überrook [of fur) Pelagewand 
PELL’ET Kügelchen 
PELL’ICLE pet {-ki] Häutchen 
PELL/TTOR elt i-t4-ri) [Pyrethrum Par- 

thenium] eee | — of Spain, [Ana- 
Ringblume : römische 

| — of the wall, [Parietaria 

officinalis] Gebräuchliches Glaskraut 





Pell-mell bunt durch einander 
Pellu’eid [; pel-Iuh’ -ssidd} a. durchsichtig 
PELT Fell : Haut : Pelz 


Pelt va. bewerfen : nach ... werfen (with, 
mit] _ing RAIN Platzregen : starker 
PEL’TRY Pelzwerk Regen 

PEL’VIMETER Beckenmesser 

PEL’VIS Becken 

PEMM’ICAN Pemmikan (getrocknetes, 
grobgestoßenes (Rind-)fleisch] 

PEN Feder [sheep) Hürde | Broad-nibbed zn 
F mit breiter Spitze | Fine _, Spitee F | 
Fountain _, Füllfederhalter | ‘J’ 
Feder | Quill —, Gdnsefeder : änsekiel | 
Soft, hard __, Weiche, harte F | Steel _, 
Stahljeder | _.FUL of ink, Eine Feder voll 
Tinte | -HOLDER Federhalter | -NAME 


Schriftstellername -WIPER Feder- 
wischer | _ and INK DRAWING (od. 
SKETCH] Federzeichnung 


a) oad 4) va. schreiben : niederschreiben 
May insperren : einpferchen 
o nal ured a. | _ SER’ VITUDE Zucht- 
hausstrafe [for life) lebenslängliche Z | — 
SETTLEMENT Strafkolonie 
PEN’ALTY It] Strafe : Buße [fine) 
Geld-s : & | Under __ of imprisonment, 
Bei (Grefängnisstrafe 
PEN’ANCE ‘-finss] Buße : 
To do _, B tun (for, für] 
De [penss] [pl] [s. Penny] 
lacklead 


Kasteiung | 
—) Bleistift 


stift en CASE Bleistifthalter nn loose 
leads) Bleiminenhalter| _ SHARPENER 
Bleistiftepitzer | _. SKETCH Bleistife- 
[-Ue’d] ea. zeichnen. Lskizee 
PEN’DANT : Gehi (gas _) 
Kronieuchter : Hängelampe (flag) Wim- 
el [reef tackle, etc.) Hanger : Schenkel | 
udder _S,[.L] weal debe [from, von] 
Pen’ dant [od. ent] a. hängend : schwebend 





ARE furs (pl] | 


ENGLISH—GERMAN 


PENSION [Gehalt) pension a 
boarding-house [Sohule). boarding. 
Bei jdm.in — sein, To board Er arming in 
as oe To board .. . | Halbe _, Partial 


PENSIONER [a.D.) pensioner [Kostgänger) 
boarder 
PENBIONSE boarding penool 








Pen’ding a. & prep. schwebend : "während 
Pen’dulous [pen’-djuh-löss] a. hiingend : frei- 
schwebend 

PEN’DULUM [pen’-djuh-ldm] Pendel 
PENETRABIL‘ITY Durchdringbarkeit 
Pen‘etrable [penn’t-trd- -dI) a. durchdringbar 
Pen’etrate [penn’i-treht] va. & on. durchdrin- 
gen [fig) durchschauen [into, in) eindringen 
PENETRA’TION [pennt-treh’-sschn] [of 
shot, etc.) Durchschlagskraft[fg) eee 
PEN’GUIN [pen’-gu-in] Fetigans : Pinguin 
PENIN’SULA [pi-ntn’ -ssjuh-ld] Hal rea a 
—f a. halbinselförmig : Halbinsel... 
WAR Halbinselkrieg : Poninsulerüriee. 
PE’NIS [pih’-niss] Rute 
PEN’ITENCE n’i-tönss] Buße : Reue 
PEN’ITENT (4 /] Büßer [eccles.) ) Bußkind : 
Beichtkind [a.) bußfertig : reuig | _ FORM 
ZUPboRE | The _ THIEF, Der gute Soha- 
cher 
Peniten’tial[penrt-ten’-ssch] __ PSALM BuB- 


salm 
PEN ITEN’TIARY [penni-ten’-sschd-rt] Kor- 
rektionshaus : Korrektionsanstak [priest) 
Bußpriester 
PEN’ SER [pen’-neif] Federmesser 
PEN’MAN [pl. _ men) Schreiber | He’sa good 
‚Er hat eine gute Handschrift | -SHIP 
Schönschreibekunst [ger : Sohenkel 
PENN’ANT [pen’-ént] Wimpel [rope) Hän- 
Pen’nate [pen’-neht] a. geflügelt : gefledert 
Penn’lless a. bedürftig : arm : ohne Geld 
PENN’Y [penn’i] 84 Pfennig (say zehn P] 
[fig) Heller die Mehrzahl ist ‘Pence,’ z.B. 
Zope! ae) twopenny [tépp’i-nt) 
aber der Adjektiv ist ... penny [auages. 
pö-ni] Sixpence : a sixpenny book [siz- 
ich ein 50 Pf. Buch | Not worth a _, 
ichta wert Ipere) keinen Heller besitzend | 
— in the SLOT MACHINE,’ Automat | — 
Er pound foolish, Sparsam in Kleinig- 
keiten und verschwenderisch in großen 
Sachen | _-A-LINER Zeitungsschmierer : 
zellen ournalsE EDEBST Schund- 


roman | __ GAFF Schmiere : niedriges 
Theater | _ LOAF a tere ite | A 
good _WORTH [pen’-örth) Viel für zehn 


Pfennig | Two _ WORTH of Für 20 
Pfennig Birnen | Peter’s pence(pl] Peter’s- 
PENN’YROY’AL Polei Lefennig (cing) 
PENN’Y WEIG‘HT 1.555 Gram [s. Table 40] 
Pen’‘sile [pen’-sseil] a. hangend : Aare 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [488] 


[- Substantives In Capitals. MASCULINE words thus ; Masculine renderings thas. 


PEN DEUTSCH—ENGLISC GLISCH PER 
Pensionierjen va. to pension | Sich _ lassen, 
TUNG pealenine werden, To get pensioned off | 
PENSIONS |  perechti a. entitled to a pen- 
sion | -fahig a. qualified for a P | -KASSZ 
P-fund | -G BETZ (Old Age) Pension Act] 
-SCHULE [s. Ponetsnat) -VORSTEHER prin- 








SU CHT „SUCHT tuberculosis in cattle | süchtig a. 
taberculous 

PERLE pearl [Gias, etc.) bead | -n en. ae 
sparkle : bubble | "Echte _, Real P | T 
echte Artificial P | Mit -¥ besetzt, 
Studded with pearls 

PERLEN |-FISCHER I-flaher |- FISCH E- 

eier 









cipal of a ding school [lesson REI pearl-fishery |-SCHNUR P- 
PENSUM task [ftir ein Jahr)course[Aufgabe) PERLMUTTER mother-of-pearl acre | 
Perfekt a. com le : perfect : excellent | Graue _,.Smoked M | -FALTER fritillary | 
PERFEKTUM [gram.] perfect tense . KNOPF pearl button 


PERGAMENT parchment |-BAND P-binding Permanent a. — : everlasting 
am period | -isch a. periodical, -lly PERFENDIE EIKE ni peoduiam [Eeom )perpen: 


ing 
eknlish oper! s peripavetze Perpendikulr perpendicular 
PERI PHRAS PE ETUUM | vows perpetual motion 
PERKUSSION percussion | Perplex a. -ed : panied [usual] 
ee dwarf French bean |-tarbig | PERRON [si] platform [BAHNSTEIG is more 
a. cark-mnmeel guinea-fow! |-MU- ; PERSER Persian [pörssch’-jöm] 
8 EL > pearl-mussel IL -BA00 pearl-sago | | Perslsch a. Persian EI) 








PEN ENGLISH GERMAN PER 
PEN’SION [pen’ „sschn] P_ Sepia Pepp’ ery a. scharf : beißend : heftig 
— off, pensionieren | To retire on a _, Sich 
pensionieren lassen | Old-age _, Altersver- annum, Jühr! 
sorgung | PEN’SIONER [penssch’-nör] Pen- minute, In der 
sionär [Cambridge student) zahlender 5 __ cent, 5 Prozent | 1/- __ pound, Eine 
Student [retired soldier) Invalide Mark das Pfund | — Sutton & Co., Durch 
Pon’sive [pen’-ssiw] a. [-ly ad.] nachdenklich : S und Oo. | As __ invoioe, Laut Faktura 
tiefsinnig | -NESS Tiefeinn fschacht Peradven’ture (veraltet] [perredd-wen’-tschör] 
PEN’STOCK Turbinenzulauf : Turbinen- ad. vielleicht : etwa : von 





———— ERSERE en fone 


PEN’TEOOST [pen’-tt-kosst] Pfingsten zes on ’-bjuh-leht] va. durch- 
PEEL HOUEN fh aporltcert Wetterdach : ergehen(in}-A’TION Durch- 
Pent uP Pee LSchirmdach arish) [Jährliches) Abgehen 
PENU TE | ee the 


—, Auf der Pän- | der der Gemelndsgrene | -ATOR Kinderwa- 

ultima (or vorletzten Silbe] | gen Fveruchinlick “/waly-cantabar 

PENUM’BRA [pen-Im’-brd] Halbschatten Persel’vable (Di -wä-bi] a. bemerkbar : 

Peonu’rious [pi-njuh’-ri-öss] a. [-ly ad.] dürf- Peroel’ve [pör-ssih’w) va. wahrnehmen [re 
tig : armselig : karg | -NESS Armut : Karg- cognise) empfinden [see) bemerken | _ by, 

PRN’URY [pen’-juhri] Dürfiigket [heit | Ersehen aus 

PE’ONY [pth’-d-ni] Pfingstrose : Pdonie | | PERCEN’TAGE [pör-ssen’-tidsch] Prozent- 


As red as a __, Puterrot satz | A —, Prozente (pl] : Tantieme 
PE’O'PLE ms) Valk | De [the mass, sub- Percep’tible [pör-ssep’-11-bi] a. [-bly ad.] wahr- 
ects, tribes) V | Decent sort of _, nehmbar : empfindbar 
ette Leute | —, Hundert Personen | ' PERCEP’TION [pör-ssep ’-sschn} Begriff : 
Country _, landisuke. Bauern | Towns Wahrnehmung : Empfindung | Power of _, 
, Städter : Stadtbewohner | Our _, | [od. Deroentive En ), omen n | 
Die Unerigen : unsere Familie | Your —, Quickness of __, u fassungepabe 
Die thrigen : Ihre Familie | How are your PERCH [pörtsch)] ab e& binds} Stange [fish) 
_—_ ? Ist bei Ihnen al'es munter zu Hause ? | | parson jomiare Lan baum : Langrriede| 
The German __, Das deutsche Volk | They == square __ = 25.29 


are German __, Esalnd Deutsche | A crowd 1 — = 030 Me [s. 2. Tebles dB & 39) 
of _, Eine Volksmenge | There were a good — on. — on, aufsitzen wa : von ungefähr 
many —, [present] Es war eine große Perehan’ee [pör-tschän’ss) ad. vielleicht : et- 
Menge Leute anwesend | _ say, Man sagt Per’ooljate [pör’-koh-ieht] va. durchseihen : 
Many __ say ..., Viele Leute sagen | d on.) durchsickern | -A’- 
Some — fancy . » Manche glauben” Tor TION Dur hung : Durchsickerung 
bilden sich ein PER’COLATER od. _OR [pér’-koh-teht-r] 
Pe’o'ple ca. bevölkern N mit} | Durchseiher : Seiher : Filtriera eb; 
PEPP’ER Pfeffer | _ BOX P-dose | _ | PEROUSSTION [pör-kössch-n Er 
OORN P-korn | | coRN RENT, Winzi- | [med) Perkussion | __OAP Undhütchen | 
er Pachtzins: nominelle Rente| __MILL | __ SHELL Aufschlaggranate 
-mühle | -WORT P-kraut | Cayenne _, Pan) Verda ee: Verderden 


C__-Pfeffer | Whole, ground _, Heiler, | re erdammnis : di 
.n (or gemahlener) Pfeffer PEREGRINA’TION [perri-gri-nel -sschn] 
feffern (fig) beschließen Wanderung : Umherreisen 
PEPE ERMINT P/e ene | EEN PER’ EGRINE FALOON [perr’I-grin] Wer- 
Pfeffermünzplätz |  derfalke 


[484] | Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in Italic. 


PERSON _ : individual 


Die HAUPT-, 


en 

PERSONAL staff: employ éea(plJtt officers 
and crew 

PERSONAL | -PRONOMEN [gram.] per- 
sonal pronoun | -STEUER direct ae 
pl.] -UNION personal union | -VERA 
DERU.NG change of the personnel | -VER- 
ZEICHNIS list of employées 

PERSONALIEN (pl) personal history, etc. 

PERSONEN |-AUFZUG p -lift | -BAHN- 

HOF P-station | "BEF. FÖRDERUNG car- 


PER 


Peremp’torly [pi-remp’ di], a. yo 
(command) ausdrücklich : unbedingt 
manner) absprechend men 
PEREMP’TORIN ESSabsprechendes Beneh- 
PERENN’LAL [pi-renn’l-dl] ausdauernde (or 
perennierende) Pflanze[a.)unaufhörlich [ fig) 
immerdauernd [plants) ausdauernd : peren- 
nierend [stream) unerschöpflich 
Per feeta.[-ly ad.] vollkommen : gründlich[un- 
damaged) unversehrt : unverletzt [whole) 
heil : ganz | A __ stranger to, [... use dat.) 
gänzlich unbekannt | Iam _y sure..., Ich 
bin vollkommen sicher ... | __ing machine, 
[typ.] Schön- und Widerdruckmaschine 
_— ra. (improve) vervollkommnen [finish) vol- 
~~ Jenden | — o’a in, Sich in... vervollkommnen 
PERFECTION [por-feck’-sschn] Volikom- 
menheit | To _, Vortrefflich : ausgezeich- 
Perfer’ vid [pér-fdr’-widd] a. glühend [net 
Or- fidd’ {- dss} a. treulos : falsch | 
ER’FIDY T-igkeß [Blättern 
Perfor late a. [bot.] mit durchwachsenden 
Per’forlate [pdr’-fd-reht] va. durchbohren : 
perforieren | -ating MACHINE Perforier- 
maschine | -A’ TION [-reh’-sschn] Durchboh- 
rung: Durchlochung [med. ea (bor- 
ing) Durchstechen [hole) [zwungen 
Pertor’oe [pör-johr’ss] ad. aus Zwang : ge- 
Perform’ [pdr-/dhrm’] v. [do : fulfil) vollzie- 
hen : bewerkstelligen [play) eulinren : 
darstellen [operation) a 
PERFOR’MANOE [pör-/Ahr’-mönss] reg 
Aufführung [theat.) Vorstellung [fulfilmt. 
Volletehung | It is part of the __, Es gehört 
dazu | To go through his __s, [horses, etc.) 
Seine Kunstetlicke ausführen | ‘No —_,’ 
en | Morning, Evening _, Matt- 
: Abendvorstellung 
PER RFOR’MER vet Ausführender [musician) 
Musiker [actor) Schauspieler 
PER’ FUME [pér’-fjuhm] W ohlgeruch: Duft 
[scent) Parflim [va. ade parfü- 
mieren : räuchern (wi 
PERFU’MER Parfümeriehändler 
Be [por-/fuh’-md-ri] Parfiime- 
pete (prt ton 2 Cia 
une’ - rt] a. [-to 
Perha tor vielleicht : etwa 
PER’ OARDI'TIS Herzbeutelenseündung 
PER’ICAR’DIUM HMerzbeutel [häuse 
PER’IOARP [perr’I-kahrp] [bot.] Samenge- 





ad.) 


DEUTSCH— ENGLISCH 





__ENGLIS H-GERMAN _ 


NEUTEB words in Roman type. 


PER 


riage of p passengers | -DAMPFER p - 

steamer | -POST mail-coach | -VERKEHR 
P-traffic | - VERZEICHNIS dramatis per- 
sons | -ZUQ slow train 


PERSONIFIKATION personification 
een va. to personify | -ter ..., .. 
personified 
Persönlich a. personal [ad.) in person 
PERSÖNLICHKEIT personality | Bekannte 
, Well-known person 
PERSPEKTIV telescope : nem | -E 
perspective (Zukunft) prospect 
Pernanisch a. Peruvian 
"ag wig | Eine __ tragen, To wear 


PER’IL [per] Gefah Gefahr | The yellow _, Die 
Per'lows err’ i-löss] a. [-ly ale pay 
ous {- 4] a. [- Jeg 

TINEOM p : Damm : Mittelfleisch 

PERIOD ipth' nbd} [astron.) Umlaufszeit 
(ere) Zeitabschnitt [hist.) Periode [space) 

eitraum | Well-rounded__, Wohlabgerun- 

dete P| Ata later _ , Später | — available, 
{ticket Giiltigkeitedauer 

Period’ie a. [-ally ad.] periodisch | _. TIME 
Umlaufsseü riodisch 

PERIOD’IOAL Zettschrijt : Magazin [a.) pe- 

Per’ eier, io a. peripatetisch : umherwan- 

PERIPH’ERY _ie: Umkreis Ldernd 

PER’IPHRASIE, —IS Umschreibung 

— va. umschreiben 

PER’/ISCOPE Periskop : Seerohr 

Per ish (perr’issch] un. umkommen :zuGrunde 
gehen : untergehen ate) sterben (with, 
vor] -able a. vergänglich | -ABLE'NESS 
Bye lichkeit [food, Eh Leichtes Ver- 
derben 

PER’ISTYLE [perr’i-ssteil] Säulen 

BERN DL M Bauchfell | -IT Beent- 

PER’IWIG er t-u-ig] Perücke |sündung 

PER’IWINKLE [perr’i-u-ink-kl] [bot.) Bin- 
grün [shell) ) Strandschnecke 

Per jure 0’s [pör’-dschör] Einen Meineid lei- 
sten : meineidig werden 

ree Sure d a. meineidig | PER’JURER Meinei- 


PEST URY [pör’-dschör-T] Meineid | Guilty 
of __, Des M-s schuldig 

PER’MANENOR [pör’-md-nönss) Fortdauer 

Per’ manent [por’-md-nént] a. [-ly ad.] fort- 
dauernd : beständig ED) a dauernd 

[phot.) haltbar [exhibition : a 

die nn endgtiltig | _ 
UATION feste, dauernde Stellung : 
stellung | The _ WAY, [2] ehneber 
bau : Bahnkörper 

Por’ meable a. durchdringbar : durchlässig 

Per’ meate [pör’-mi-eht] ca. durchdringen 

Permise ible a. zulässig 

PERMISS’ION Erlaubnis : Genehmigung 

Permissive a. verstattend | __ BILL Vorlage 
betreffs Erteilung von Schankkonzessionen 

PER’MIT [excise office) Zollfreischein [for 
transit) Transitechein [va.) [-tted] erlau- 
ben | — me to... Sie mir Ihnen 
zu (or daß ich Sie)... 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [485] 


Substantives in Capitals. 


PERUCKEN | -BAUM 
cotinus | -MACHER er 

Pervers a. perverse | -/ TAT perverseness 

PESSIMISMUS pessimism 

PESSIMIST — | -isch a. penstniett 











PERMUTA’TION [pör- mjuh- “seh- ch] 
Tausch : Umtausch [math.) 
Pernic' ious [pör-nissch‘- -ös8] a. (fr 4. ]schid 
lich : verderblich : nach | -NESS v- 
PRRORA’TION Redeschluß | kets 
PEROX’IDE Hyperoxyd 
paid cee ular [pör-pen-dick’ Juh-lör] a. [-ly 
ad.]senkrecht :lotrecht [arch.) spätgotisch 
(in England] _S, Between _, Zwischen 
Perpendikeln | -ITY senkrechte Richtung 
Per’peltrate [pör'-pi-treht] va. verüben : be- 
hen [pun) verbrechen | -TRA’TION 
-treh’sschn] Verübung | -TRATOR Verüber 
(of, use gen.]: Verbrecher 
Perpetual [pdr-pet’-juh- dt] a. [-lly ad.} be- 
ig : : immerwährend | _ MO- 
etuum mobile 
ör-pet'-juh-eht] va. verewigen : 
lassen : immerwihrend fort- 
setzen | -UA’TION Verewigung : Fortdauer | 
-U’ITY [pdr’-pti-tjuh’- Wi) In —uity, [for 
life] Auf Lebenszeit [for ever) auf ewig 
Perplex’ va. verwirren : bestlirzt machen | 
-e'd a. verwirrt: bestürzt | -Ing a. verwirrt: 
verwickelt | -ITY Verlegenhett : Bestiirrung 
PER’QUISITES [pör'-ku-is-üss] [pl] Neben- 
einkünfte [pilferings) Nebenvorteil (sing] 
To get _s, [servants] Schwänzel ange 
PERR'Y [perr’1] Birnwein hen 
Per’seculte va. verfolgen | -"TION Verfolgung 
PER’SECUTOR Verfolge 
PER’SEVE’RANCE Ep or’ -set-wik’ "r-Onss] Be- 
harrlichkeü : Ausdauer 
Per’se|ve’ re(pdr’-sst-wih’rjen. beharren : aus- 


halten (in, bei] -ve’ring pres. part. & a. [-ly 
ad.) beharrlich : ausdauernd : standhaft 


PER’SIAN Dr sch a) Perser -in [lan- 
guage) leather) Chagrin [a.) 
persisch | — CARPE - Perserteppich 


PER’SIFLAGE Spöttelei 
Persist’ [pör-sisst’] on. N bei, atl: 
bleiben (in, bei] He will _ in aaying, Er 

behauptet hartnäckig 
PERSIS’TENOE Beharrlichkeit 


[lich 

Persistent [pör-siss’-tent] a. [-ly ad.] beharr- 

PER’SON [pör’-sen] (& /] P_ (pair-zo 'ne) A 

—, Jemand | He isa __ of Er ist eine 

bedeutende Persönlichkeit | In the 1st any 
In der ersten P | Any _, d jemand : 

jeder Beliebige | A drowned _, Ein Er- 


trunkener | No —, Niemand : keiner | 
Great _ Personage], Standesperson : 
eine hohe Persönlichkeit | Against a certain 

— or _s unknown, [law] Gegen Unbekannt | 

Any _ or _s, Jedermann | PER’8ONAGE 
(# [] Sandesperson 

Per’sonal a. [-lly ad.] persönlich | _ PROP- 
ERTY, Beweglicher Besitz [lichkeit 

PERSONAL/IT [pör-ssd-nälfi-11) Persön- 

PER’SONALTY [pdr’-ssn-di-tt] [law] be- 
weglicher Besitz : Mobiliareigentum 


[486] 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GE RM AN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


PES 





ot.] wig-tree : Rhus | PEST plague | Daß dich die _! Plague on 


you! | - a. pestilential | -BAULE 
Dacre Dal | „verdächtig a. suspected of 
ving the plague [tial 
PESTILENZ pestilence | -faliseh a. er 





PES. 


Per’son|ate [pör-ssä-neht) va. nachmachen : 
nachahmen : vorstellen : darstellen | -A’- 
TION [-eh’-sschn] Vorstellung: Nachmachen 

PERSON’ IFIOA’TION Lpör-ssonn’i-fi-keh - 
sschn] Personifkation : Verpersönlichung 

Person ify [pör-ssonn’1-jei] va. peraonifizie- 
ren : verpersönlichen 

Perspiea’ojlous [-sspi-keh’-sschöss] a. scharf- 
sichtig | -ITY Scharfblick 

| PERSPICU’ITY [pör-sspi-kjuh’-Wi] Deut- 
lichkeit : Klarheit 

| Perspic’uous [Por erie Ju nn] a. [-ly ad.] 
deutlich : klar : verstän 

PERSPIRA’TION [pOr-esp Trek sui Aus 
dünstung : Transpiration : Schweiß | Ina 
profuse (od. bath of) _ ‚In 8 gebadet 

Perspi’re [pör-sspei’ rjen. schwitzen : transpi- 
rieren : ausdünsten 

Persua’de [pör-ssu-eh’ dd] va. [convince) über- 
zeugen [to, zu) überreden . against, 
Jdn. ausreden, abreden von | | Tam _ed 
that, Ich bin überzeugt, daß 

Persua dable a. tiberredbar fief) Glaube 

PERSUA’SION Uberredung: 0 

Porsua’sive[pör-ssu-eh’-ssiw] a. [-ly ad.] über- 
redend : tiberzeugend |-NESS & 

> ea Ly ad.) f ut : naseweis 
ert [port] a. [- } [saucy] vorwitzig : vor- 

Pertai’n ee orien va. gehören : zukommen 
(to, use da 

Pertinja’cious aaa a. [-ly ed.] 
beharrlich : standhaft | -A’CITY [-# ssi-ti) 
B-keit : S-igkett 

PER’TINENOR [por’-ti-ndnss] Angebracht- 
sein : Paflichkett 

Per’tinent a. treffend : angebracht : d 

PERT’NESS Naseweishett : Unver. ? 

Pertur’|b [pör-tör’d] va. beunruhigen : ver- 
wirren : stören |-BA’TION Réwaraaipeng: 
Verwirrung : Bestürsung 

PERUKE "(pi-rurk] Perrücke 

PERU’SAL [pt-ruh’-sl] Durchsicht : Prüfung: 
sorgfältiges Durchlesen 

Peru’se [pi-ruh’s] va. durchlesen : prüfen 

Peru’vian BARK peruvianische Rinde: Chine- 
rinde : Fieberrinde 

Perva’de [pör-weh'dd] va. [fill) durchdringen 
[reign) sich erstrecken über : herrschen in 

PERVA’SION Durchdringung 

Perver'se [pör-wör' ss] a. [-Iy ad.] verstockt : 

eigensinn störrisch : widerspenstig | 

-NESS, PERVER’SITY Eigensinn : Wr 
derspenstig. keit [rung 

PERVER’SION Verdrehung [math.) F rund 

Perver’sive a. verderbend 

PER’VERT Ir er [& /] Abtrünniger 

Pervert’ [pör-wört’] ca. verführen : verdreheu 
{one’s meaning) entstellen | -ER vere 

® scher : Verführer 

Per’ vious [pör’-wi-öss] a. zugänglich : Rn 

ı Pes’ky a. [fam] verteufelt 


Words common to both languages are given in the German division only. 








All FEMININE words in Italic. 


PET 


PETERSPFENNIC Peter’s pence pl] 

PETERSILIE parsley 

PETITION __|-\eren en. to present a P | -8- 
RECHT right of P 

PETROLEUM __ | -FASZ P-cask | -MOTOR 
P-engine | -QUELLE P-well 

PETSCHAFT seal | -RINQ signet-ring 





DEUTSCH— ENGLISCH 


| 
-STECHER [or PETSCHIERSTECHER] seal- | 


engraver 
Petschieren va. to seal 
PETUNIA pl. Zen | [Pl -as] 

PETZ [or Meister _] B 

ee v. to‘ peach’ Tek ce informer : 


PFAD 13, pl. unmod.]j path | -los a. pathless 

PFAFFE prieat : parson | -NTUM priesthood : 
clericalism 

Pfäffisch a. air § 

PFAHL stake : post [Brand__) stake [Damm__) 
pile tHopfen pole [Schand_) pillory | 
Einen __ einrammen, To drive a pile 

PPAHL | -BAUTEN [pl [prehistoric) lake- 

_ dwellings | -BORQER [fig] good, simple man 


ENGLISH GERMAN 


PES 
PESS ARY [pess’-d-rt} Pessarium : Mutter- ; 
ranz 
PEST P__: Seuche [fam) lästiger Mensch 


Pes ter va. plagen : quälen : belüstigen (with, 
mit} [verpestend : Pest... 

Pestif’erous [pess-tif’i-röss] a. ansteckend : 

PES’TILENCE [pess’-ti-lénss] Pest : Pesti- 
lene : Seuche 

Pes’tilent a. ansteckend [fig) lästig 

Pes’tilen’'tiai [pess’-ti-Ien’-sschöl] a. pestartig: 
verderblich : ansteckend | _ VAPOUR, 
Peetdunst 

PEST LE [pess’-1] M Orserkeule : Keule | With 
a __ and MORTAR, Mit einem Mörser 

PET(& f & nj Liebling : Herzenskind [anger) 
Verdruß : Ärger [a.) Lieblings... | Ina 
Rei übler Laune : verdrleBlich | -COCK 
[st. engine] Probierhahn : Wasserablaß- 
hahn | _ NAME Kosename 

— (-tted] va. verzirteln : verhätscheln 

PET AL [pe’-1] Blumenblatt 

PETARD’ [pi-tahrdd’ ] Petarde : Sprengbüchse 

PE'TER [pih’-tör] Blue _, Abfahrts-Signal- 
flagge : blauer Peter | _’S PENCE, Pe- 
terspfennig | Robbing _ to pay PAUL, 
Hier n, um dort zu bezahlen 

PF’TERSHAM Flausrook 
PET’IOLE (pett’t-ohi] poy Blattstiel 

PETITION [8 - en — : Gesuch : 
Bitte : Bittachrift a) Antrag 
[law) P__ [va.) petitionieren : eine Bitt- 
BC abemeichea | (pray) bitten (um]: er- 
bitten | To file one’s _ konkurs er- 
klären : Konkurs anmelden | -ary a. bit- 
tend : Bitt... | -ER Bittsteller 

PE’TREL (pih’ -trel] Stormy __, Sturm- 
schtalbe : Petersläufer 

PET’ RIFAC’TION Versteinerung | Pet’rified 
[-feidd] a. versteinert 

Pet rify [pet’-ri-fei] va. versteinern [vn.) sich 
v:zu Stein werden 

PETROL Benzin | __ MOTOR B-motor | 
— TANK B-behälter : B-tank 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


NEUTER words in Roman type. 


PFA 

who knows nothing beyond his own vil- 
lage|-ORABEN Roman earthwork boundar 
from the Rhine to the Danube |-RAM If. 
pile-driver | -WERK piles (pl] : row of 
piles | -ZAUN palisade 

PFALZORAF Count Palatine 

PFÄLZIER, -ERIN native of the Palatinate 
(& /) -Isch a. ... of the Palatinate 

Bean D pledge [com.) security [Spiel) forfelt | 

„in _ nehmen, To take... in pawn | Zum 
— setzen, To pledg dge [im Pfan us) pawn| 

PFANDER cp) Eden To Pi at forfeits 

PFAND | -BRIEF mort’gage | -GESCHAFT, 
-HAUS, -LEIHHAUS ns | -LEI- 
HER pawnbroker | -RECHT right of mort-- 
gage | -SCHEIN pawn-ticket | -SCHULD 
mort’gage | en mort’gager 

Pfänden va. to distra 

PFANDUNG eae: distraint 

PFANNE trying pan Fe socket | 
BRAT_ baking-tin | DACH _ pantile | -N- 
DECKEL pot-lid 

PFANNKUCHEN pancake 


PETRO’LEUM P._ : Erdöl 
PET’RONEL Stutzer : Stussbüchse 
PETTICOAT ([pett’t-koht] Unterrock 
[child’s) Kinderröckchen [under _) Unter- 
röckchen | ‘__ government,’ Weiberherr- 
schaft | ‘ Under __ government,’ ‘ Unter 
dem Pantoffel stehend’ 
PETT’IFOGGING Rechtskniffe (pl] : Schi- 
kanieren : Rabulisterei : Zungendrescherei 
(a. )rechtaverdrehend [ways) krittlich : ver- 
drießlich | __ LAWYER, Winkeladvokat 
PETTINESS Geringfügigkeit : Winzigkeü 
Pett’ish a. [-ly ad.] empfindlich : verdrieß- 
lich : mürrisch | -NESS E-kett : V-keit 
BEL IIOE S [pl] FerkelfiBe : Sohweine- 
aya [small) rat gering [mean) klein- 
in geringfügig | _. EXPENSES, Kleine 
Auslagen : eh JURY, Kleine Jury : 
Urteüsjury | — OFFICER, Mastwachter : 
Marsgast : Unteroffizier | Chief _ officer, 
Obermaat [s. Jury, Sessions] 
PET’ULANCE [pet’-juh-iénss] Mutwille : 
Unverschämtheit : Ausgelassenheit 
Pet’ulant a. [-ly ad. } mutwillig : unverschämt: 
verdrießlich 
PEW [pjuh] Kirohenstuhl | — OPENER, Kir- 
chendiener : Küster | — RENTS [pl] 
Stuhlgelder : Kirchenstuhlmiete (sing) 
PEW’TER [pjuh’t-r] P__ : Hartzinn : [eng- 
lisches) Sch sselzinn 
PEWTER Zinngießer 
PHA’ETON [/eht-n] Phaethon [park —) 
Viktoriachaise 
PHAN’TASM Scheinbild : bild 
PHAN’TASMAGO’RIA (pl] Nebelbild : Gau- 
kelbild — of the brain, Hirngespinst 
PHAN’TOM : Erscheinung : Gespenst | 
Pharma|cen’ tleal [Jahr -md-ssjuh’-ti-ki} _ 
CHEMIST Apotheker | -CO’PASIA [-koh’- 
pra) German __, Deutsches Arsneibuch : 
Digpensatorium | -CY Apothekerkunst 
PHA’RYNX Schlund : Sohlundkopf 


[487] 


Bubstantives In Capitals. 


PFA 


PFARR 1-4 -ACKER glebe | - -AMT incumbency : 
as -amt antreten, To take an incumben- 
cy | -GUT glebe|-HAUS parsonage |-HERR 
[s. PFARRER] -KIND parishioner | -A/R- 
CHE parish-church | -STELLE incum- 
bency 5 WOHNUNG persone? 

PFARRE [Haus) parsonage Bezirk) pariah 

PFARRER parson : pastor P's wife 

PFAU peacock | -HENN 

PFAUEN | -AUGE peacock butterfly | -FE- 
DER peacock’s feather |-SCHWANZ P’s tail 

PFEFFER. Pepper [ganzer Re present Tl Ele 

nischer Oayenne 
wire, wo > der _ bat! Ian wish in (od. 
he was) at Jericho ! | Da liegt der Hase im 
— ! There’s the rub! 

PFEFFER |-B UCHSE pepper-box|-KORN 
P-corn |-K RAUT savory | -KUCHEN ginger- 
bread cake | -NVUSZ ginger-bread (nut] 

PPEFFERMINZ|E peppermint en -OL P-oil| 
-PLÄTZOHEN P-lozenge | -TE 

Pteffern va. to pepper | Gepf 
Gepfefferter PREIS, [fig] Exorbitant price 

PFEIFOHEN small ‘pipe 

PFEIFE [Tabak) pipe [mus.) fife : whistle | 
Eine __ TABAK, A pi a) of tobacco 
Eine — stopfen, To fill a pipe | Er m 
pi seiner _ tanzen, He will give in to 


Pfeifen i. v. to whistle | Ein Lied _, To 
whistle a song | Ich will dir was _ ! Don’t 
you wish you may get it! 

PIFEIFEN | -KOPF pipe-bowl | -ROHR pipe- 
stem | -SPITZE mouthpiece | -TON P-clay 

PFEIFER piper : whist:ler 

PFEIFLERCHE woodlark 

PFEIL arrow | So schnell wie ein —_ 
as an A | -schnell a. like a dart : 


, As swift 
‘like a 


shot ' | -SCHUSZ bow-shot | -SCHÜTZE archer | 


PFEILER pillar : pier | -BOQEN [arch.] pier- 
arch | -BRÜ CKE bridge resting on piers | 
-SPIEQEL pier-glass 

PFENNIG= jd [fig) farthing [100 Pf.=1 Mark 
s. Table 36] -FUCHSER ‘ niggard’ 

PFERCH fold : pen | -en va. to pen up 

PFERD [9] horse [Turnen) vaulting horse | 
JAGD._ See Te KARREN _ cart-H 
RENN. race-H | WAGEN_ carriage-H 
Das __ hinter den Wagen spannen, To put 
the cart before the H | Sich aufs hohe _ 
setzen, To ride the high H | Zu -e, On H- 
back | "Kastanienbraunes _ , Chestaut-H 

PFERDE|-ARBEIT horse’s work (fig) work 
for a horse | -ARZT veterinary surgeon | 
-BÄNDIGER horse-breaker | -BAHN horse- 
tramway | -BAHNWAGEN horse-tram (car] 
-BESCHLAG horse-shoeing | - BREMSE gad- 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ert a. peppery | 





MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


PFL 
nissen) obstacle-race eo) -SCHWANZ, -SCHWEIF 
H’s tail | -SCHWEMME H- -Pond | -STALL 
stable | -STÄRKE H-power -} -STRIE- 
OEL curry-comb | -VERLEIHER man «who 

lets out horses on hire | -ZUCHT stad 
breeding | -LOCHTER H-breeder 
PFIFF whistle : ‘ dodge’ 

PFIFFERLING [or PFEFFERLING] chanterelle 
a kind of mushroom] Ich will keinen _ 
Ur geben, I wouldn't give a straw far it 
a. artful | -er KAUZ, Artful dodger | 

-KEIT artfulness 

PFINGST | -ABEND Whitsun Eve | -BAUN 


birch-tree used as a decoration at Whbitsun- : 


tide | -FERIEN [pl.] W-holidays | -FEST 
Wileunbids| -MONTAQ Whit Monday} -RU- 
eony | -SONNTAQ Whitsunday 
PP OSTEN (pl] Whitsuntide 
PEIBSION pes peach | -BAUM peach-tree | -BL OTE 


PFLANZ i -HOLZ dibble | -SCHULE nur- 
sery-garden (fig) nursery |-S7'.4 D7 colony: 
settlement 

PFLANZE plant|-N ziehen, To grow plants| 
Du bist mir eine saubere (or nette) _, You 
are a nice one | 

Pflanzen va. to plant (fig) implant 

PFLANZEN... plant.. table ... | -AUS- 
zu Veretabla. extract| B ET garden bed 

-GARTEN botanic garden | -GIFT vegeta 
ble poison |-KENNER botanist|- XOST vege- 
table food |- KUNDE botany | - PRESSE 
ge press | -REICH vegetable king- 

om 


| PFLANZER planter : colonist : settler 
‚, PFLANZUNG planting (Ort) plantation 


fly: horse-fly |-DECKE horse-cloth : rug| : 


-FLEISOH horse-flesh | -FUTTER fod- 
der [><) forage | -GESOHIRR harness | 
-HAAR[d& a. 5 haken]horsehalr| -HACKE 
H-hoe|-HANDEL H-dealing | -HUF H's hoof | 
-KAMM comb (for mane, etc. s. -STRIEQEL) 
-KENNER page of horses |-KNECHT groom | 
-KOPPEL pair of horses | -KRAFT [bet- 
ter STÄRKE] H-power [HP.]-XUR vio- 


lent remedy | -LIEBHABER lover of horses I. 


-MAR KT horse- BE erg, a. [fig] paces 
-MATERIAL H-flesh : horses (pl) -MIST 


H-dung | -RENNEN H-race (mit Hinder- — 


[488] 


PFLASTER plaster 


en in | Das __ treten, To lounge about the 
PFLASTER |-GELD turn-pike money a1 N 
paving stone | -STÖSZEL rammer Ff 
PFLASTERER paviour 
Pflastern va. to pave 
PFLAUME plum [getrocknete) prune 


zn 


PFLAUMEN | -BAUM plum-tree | -KERN P- 
ae | -KOMPOTT stewed plums | -MUS 
-jam 


PFLEGE care : looking after : management 
(Kranke) nursing | __ der Künste, Oultiva- 
tion of the arts | ... bei jdm. in _ geben, 


To give... in charge to... 
PFLEGE [ "ELTERN pl] foster-parents | 
-HAUS hospital | - D F-child | -los a. 


. that nobody cares for | - MUTTER F- 
mother | -VATER F-father | -80HN F-san | 
-TOCHTER F-daughter 

Pflegen va. to take care of : look after [Kran- 
ken) nurse en) keep up | Sich 
—, To tak J heer Packet a 

to =) | Mit jdm. RATS 

, Lo ta take counsel with 

PFLEOER, -IX ... who has the care of : mans- 
ger (& f.J [für Kranke) nurse 

PFLICHT duty : one’s D : oath of all 
[t) cuddy | Hdustiche -EN, [pl] 
hold duties |... in EID und _ Ben "To 
swear,... In 


pad 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


PFL DEUTSCH— ENGLISCH PHO 
PFLICHT |-ANKER ER sheet-anchor | -ERFÜL- PFR UNDIE living [Kanonikat) prebend | 
LUNG fulfilment of one’s duty | -GE- -NER incumbent : 7 bendary 
FÜHL sense of D | -gemäß a. dutiful, -lly | ' PFUHL pool: puddle | Feuriger _, Lake of fire 
-ig a. bound : in duty bound : loyal |-los | PFÜHL (& m] caalilon [Bett) bolster iséale) 


a. undutiful : wrong | -mäßig a.loyal and Pfui! ins. fle! : for shame! 
true [ad.) loyally and truly | -sehuldig a. PFUND [9] pound [fig) talent (The Gena 
in duty bound (#0) -TEIL (& m] legitimate — weight is half a Kilo: s. Table 40] - weise 
portion [In Germany a father can give a ad. by the P | 10 pfündiges Geschütz, 10 
ne’er-do-well son a certain portion only pounder 
er ne ata ete Seed. by law, and send Pfusehen en. to bungle : work unskilfully : 
] -vergessen ectful of one’s * make a mess of it’ | Jdm. ins Handwerk 
ty] -P ROESSENHEI neglect of D| —., To do someone ’'s work in a bung- 
Yy RLETZUNG violation of D | -widrig ling way [boteh 
a. contrary to one’s D (od. to what is right] PFUSCHER bungler : botcher | -ZI bungling : 
PFLOCK plug : peg [eiserner) bolt [kleiner) pin PFUTZ|E pool : puddle | -ig a. plashy : 
Pfiöeken va. to peg (down, out, etc.) muddy fenal 
Pflicken va. (Blumen, Früchte) to pick : PHÄNOMEN phenomenon | -al a. phenom- 
pla gather jan Hühnchen mit jdm. PHANTASIE fancy : imagination | -GE- 
_ haben, To havea bone to pick with... | | BILDE creation of the imagination | -reich 
PFLUO 0 plough [1 {Amer.) plow | Sein ACKER und : a. fanciful : imaginative | -ren on. to in- 
—, His bread and cheese | Die Ochsen hin- dulge one’s Imagination (med) wander : be 
ter den _ spannen, To put the cart before ANTAST alone .) play voluntaries : fiourish 


the horse N ET -Isch a. fantastic : wild 
PFLUG | -EISEN coulter | -LAND plough- 
land |-SCH AR plough-share |-STERZ P-tail PHARISAIER Pharisee | “iach a. pharisaical 





Pflügbar a. arable | PHARO er a faro 

Pfligen va. to plough | PFLÜGER plough-man PHASE [astr.] — [/ehs] 

PFORTADER portal vein silat haired philanthropist | -/E -y | -Isch 
PFÖRTCHEN little gate philanthropic 

PFORTE door : gate [ +) port | Die enge __ PHILISTER Philistine : narrow-minded man 


The strait gate | Die (hohe) _, The (Sub- 


ge che, Hour ist | -1E philology | Klas- 
lime) Porte | Die -N ie Ewigkeit, The por- 


E ical, Modern philo- 

















tals of eternity [caretaker (& f J | joey =iy "isch a. philological 
PFORTNER, -/N gate-keeper : door-keeper : PHILOSOPH [2] philosopher |-ZE philosophy | 
PFOSTEN post : pale |  -jeren vn. to philosophize | -isch a. philo- 
PFOTE paw [slang)hand | Eineschlechte_ _ ' sophical 
sence then, no write a poor hand Pai Eee phleg'm [/lemm] -tisch a. phleg- 
-E aw 
PFRIEMEN [bot] broo PHONETIIE phonetics (pl] -Iseh a. phoneti- 
PFROPF [Kork) stopper [F [Flinte) wad | -BAUM PHONOGRAPH — cal 
cork-tree | -R PHOSPHO PHOR phos’ phorus |-haltig a. phosphat’ic| 
Pfropien va. [voll) to Be [Flasche) stop : -SAU phosphoric aci -WASSER- 
_cork (Baum) graft | -ZIEHER corkecrew STOFFGAS phos’phuretted hydrogen gas 
PHA EN GLISH-GERMAN PHO 
PHASE [fehs] P_ : Gestaltung Philos’o ophisa{fl-oss'o-jets}on ‚Phllosophieren 
PHBAS’ANT [jes’-önt] Fasan y hen) F-henne| en "OPHY [#%-0ss’0-fi] P-ie: Weltweis- 
-RY F-erie | Moral __, Sittenlehre | Natural —, 
Phenom’enlal Ul-nomm’ I-ndl] a. ee Physik 


phänominal : außerordentlich | co if PHIL’TER, PHIL’TRE [AF t-r] Liebestrank 
nommi'-nön] Phänomen | Natural A, [fll ‘PHIZ’ sl (fam] Gesicht : Larve [vulg.) 
Natur)erscheinungen ‘ Frats 
PHIAL [feil] - Sar re Fißschchen : Phiole PHLEG: M [fem] Schleim N scher, Kalt- 
a ie, -al isch : menschen- blütigkeit : Phlegma : ichgültig keit | 
| -AN’THROP 8T [e f} Philan- Phlegmatie a. phlegmatisch : kaltblütig : 
throp’ : Menschenfreund |-AN’THROPY gleichgültig 


Menschenliebe "PHONE [John] [Americ.) Telephon : Fern- 
PHILIP’PIO P-ka : hejtige Standrede sprecher [vn.) js spore 
PHIL’ISTINE Philister PHOS’PHATE [foss’-feht] phosphorsaures 
PHILOL’O|QI8ST Philolog : Spraohforscher | Salz : Phosphorsäure | __ ot LIME, Ph-er 
AY -ie: Sprachwissenschajt Kalk | __ of POTASH, Ph-es Kalium | __ of 
PHIL/OMEL Philomele : Nachtigal SODA, Plı-es Natron : Natriumphosphat | 
PHILOS’OPHER [/i-loss’I-för] [& /] Philosoph : SUPER __, Superphosphat : überphos- 
Weltweiser | Moral _, Sittenlehrer | phorsaures Salz 
Natural __, Naturforscher : Physiker | RS EHURET | — of ..., Phosphorhaltig- 
__ 8 STON. E, Stein der Weisen (-e eB) .. [kiefer) 


Philosoph’ie, —al [fillo-sof’-ick] a. [-ally ad.) PHOSSY J AW "Phosphornekrose (der Unter- 
philosophisch [instruments) nisch | PHO’TO-ENGRAVING Awsotypie 


Würter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [489] 


Bubstantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


PHO 


PHOTOORAPH photog’ rapher | 1 E (Bild) t pho’- 
tograph [Runst) photog repay | |-leren va. to 
pho’ bea es | 


ch -leren lassen, To have | 


UC) ei, 
enderings thus. 


PIC 


12 x 16-5, 13 x 18, 13 x x al, 16 x 18, 
18 x 24, al x 37, 24 x 830, 26 x 31, 





one’s pie ph taken | Photographische PHRASE _ Ufrehs [phrase-maker 
aN KEN-) PLATTEN, Photographic PHRASEN | -DRECHSLER, -HELD, -MACHER 
reckoned in PHRASEOLO|GIE 


es, are :—4} x st G pl plate) (= 10-8 c 
x 8-2c) (ole oa ae 
© plate) (= 16.3 0 x 12 c), 7 

ues 6, 8 x 5, 8} x 6} (whet Oe 
2 2c xX 16.2¢),9 x 7,10 x 8,12 x 

15 x 12, etc. German sizes, in centimetres, 
are:—68 x 9, 9x 12, 10 x 13,12 x 15, 








ENGLISH—GERMAN 


PHO’TOGRAPH P-ie [for equivalenta of . 


sizes of 
hische 
PHOTOG’ RAPHER Photo raph’ | 
ph’ie a. —isch| PH 
PHRASE [/rehs] P__: Redensart [division of 
sentence) satcter RS e customar 
Die übliche R : bliche Ausdruc 
BOOK Phraseologie [sen abte en 
— va, ee nennen [mus.) In Phra- 
PHRA’SEOLOGY Redeweise 
P-H’TH'I’SIS [tet’-ssiss] Schwindsucht 
PHYLAC’TERY Phylakterium : Gebets- 
PHYLOX’ERA Reblaus Lriemen 
PHYS’IO [As’-ick] Arz(e)nei | To take __, 
Arzneimitteln nehmen | _8 (pl) Physik : 
Naturlehre : Naturkunde | To — o's, Ohne 
ärztliche Vorschrift Arznei einnehmen :an 
sich herumdoktern 
Phys’ical [fs’1-kl) a. [-Uy ad.] physikalisch : 
körperlich | -lly impossible, Physisch un- 
möglich 
PHYSICIAN [/§-stssch’-n] Arzt | — in ORDIN- 
ARY, Leibarzt | Assistant _ (od. 8URQEON) 
to a hospital, Ordinierender Arzt 
PHYSIOQ: "N’OMY [Ast-onn’o-mi] P-ie : Ge- 
sichtskunde [face) Gesicht 
PIAN’O P__: Klavier | Cottage __, Pianino | 
Grand _, Fl el | _ FORTE P__ 
PIAZZA P__ : Platz [verandah) Veranda : 
Säulengang 
PIB’ROC (Biber rock} wilde Kriegsmusik 
auf dem Dudelsack (der Bergschotten] 
PTCA [pet’-kd] Cicero : Corps 11 [s. TYPE] 
PIOK [choice) Auswahl: Beste [__axe) Picke: 
Spitzhacke [mason’s) Spitzhaue : Spitz- 
hammer [double) Zweispitz : Zweispitse 
ftyp. .) Putzen [loom) Schlag | —-upTRAIN, 
ersonenzug [fam) ' Bummelzug’ 
Pick va. picken : hacken : hauen [choose 
auswählen (gather) pflücken [very 
fruit) lesen [fowls rim rupfen [one’s teeth) 
stochern [a bone) a :* abknabbern ’ 
[s. BONE] flock) mit it cine Dietrich öff- 
nen [ahuttle) werfen (dirt, etc., out of) ver- 
lesen [dress stone) bespitzen (pockets) 
Taschendiebstahl begehen [oakum) zer- 
reißen : zupfen | __ and choose, Sammeln 
und wählen (fig) sich lange besinnen | _ 
a quarrel, Streit anfangen (with, mit] __ 
oft [shoot] herausschieBen | _ one’s 
TEETH, Sich die Zähne stochern | To _. 
one’s WAY, Vorsichtig einher schreiten : 


TEN plates s. Photogra- 
LATTEN, ‘eaq) [ea.) —ieren | 
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Photo- : 
OG'RAPHY P-te © 





PHYSIK physics (pl] -alisch a. physical 
PHYSIOLOG alpha gia | - -Isch a. -ical 


Physisch Pe 

PIANIST, -ZN pianist (m & /] 

PIANO, -FORTE _, — | hy pics i tuner 
PICKE pick-axe x pike [ [fig) pi 
PICKELHAUB ney (spired), helmet 


PIC 








sich die besten Stellen des Weges aus 
suchen | — out [the best) erlesen : au-- 
wählen [one’s eyes) aushacken : auspicken 
{in colours) hervorheben | __ up [take) 
aufheben (passenger, etc.) aufnelumen [coi- 
lect) sammeln : ‘ aufgabeln’ [rn.) 

) [an Gewicht) sunelimen [acciden- 
tally) finden : treffen (auf meinem Weg] 
— .. up chea eap billig kaufen | He's 
_ing up his ORUMB-S, Er erholt sich 
wieder [ Picke : Spüzhaue : Pickhacte 

PIOK’AXE [pick-&r] [s. PICK] Spitshacke : 

Pick’ e'd Ja. cht : ausgewithit | 
— TROOPS, Kerntruppen 

PIOK’ER cotton] Baumwolllockermaschine 





PIOK’ET Pfahl : Pflook [>¢) Pikett | To 
—, [workm.] Streikposten stehen : blokie- 
ren | PIOK’ETING [in strike] Blokade 
der Meister 


PIOK’ING [cleaning) Verlesen [fruit, etc.) 
Pälicken [selection) Austwahi [of oakum) 
Zupfen [of woven fabrics) 
STICK [of loom] Peitsche | _S 
Stlicke : das Ausgelesene pe ine {gains ) 
Nebennutzen : Nebeneinkünfte [sing) gu- 
ter Gewinn 

PIC’KLE [pick’-J] [brine) Lake : Soole {_5) 

Pökel... [misch. child) listiges Kind : st 
der (or wilde) Range | In a pretty _ 
der Patache | To Dat ... in 
einmachen | Mixed _8 Det 
have a rod in — for him, 1 will ihm eine 
tüchtige Rute binden : das soll er mir or- 
aaa büßen 
va. einpökeln Se in _ Essig ein- 


machen fish, etc.) marini skein 
Shean’ ables]... in Es 


(salt) | —"d [vegeta 
lz -d BEEF, Pökelfleisch | — -d CAB- 
BAGE, Eingeealzener Kohl : {in Resig) 
on emachter Rotkohl | _d pe a 
Essiggurke : saure Gurke Fe 
HERRING. Pickelhering : Selsharing | 
—'d ONIONS, [In Essig) cingemachte Zuie- 
bein | _‘d SALMON, Marinierter Lachs 
PICK’-LOOK Dietrich : Nachschlüssel 
PICK’-ME-UP stürkendes Mittel (spirit) Li- 


kör 
PICK’ POCKET (& f] jpeschennt sb | Beware of 
_—8! Vor T-en wird gewarnt 
PICNIC Picknick | To get oe a _., Eine 
Landpartie veranstalten | To go for a _, 
To have a __, Eine Landpartie machen 
PICOTEE (pick’d-tth] Gartenneike 


— see 


Words common to both languages are given in the German division only. 








All FEMININE words in Italic. 





PICKELHERING pickled herring [fig) mounte- | 


man vn. to peck aaa 
ZERmeen vn: 
2 TÄT piety = 
PIK spade loess] -KONIO, -DAME king, 


queen Oö 
Pikant a. pl adant® highly seasoned : risky 








nm = 


Picto’rial [pick-toh’r-t-d2] a. [-lly ad.] [maga- 


zine) illustriert 
PICTURE [pick -tschör] Bild (painting) Ge- 
mälde fengraving) [Holz-)schnitt : [Kup- 
fer-)stich | He looks the _ of h health, 
sieht kerngesund aus | He is the ver 
of his mother, Er ist ganz das Ebenbil 
Er ist das wahre E) seiner Mutter : er 
seiner Mutter wie aus den Augen eschnit- 
ten | : Bilderbuch | GALLERY pe 
BOOK Bilderbuch GALLERY Ge- 
ee POST-CARD Ansichtis- 
[is ‘PUZZLE Bilderrätsel 
escribe] schildern : beschreiben | To 
_ to o’s, Sich ... vorstellen 
‘wea. pittoresk : maleriach [E 
-ENGLISH [pidsch’-in} Pidgin- 
PIE j} [meat) Pastete [fruit) Torte [typ) 
Zwiebelfisch | To eat humble __, Sich 
demiitigen | He had a finger in the _, Er 
hatte die Hand im Spiel | To knock ... into 
Ren lie -] Satz hinwerfen (Zwiebelfische] 
m. ei’ -bähldd] a. scheckig | __ HORSE 
chec 
PIECE [pihss] Stück [picture Kunstwerk [of 
music) Musikwerk : M tück | Small 
en Stlickchen | __ of poetry, Gedicht | All 
of a__ with, Mit... ganz übereinstimmend 
[s. en A_ of, Ein Stück | On _, Auf 
Akkord arbe itend | _ of FURNITURE, 
Ein Stück Möbel der GOODS (pl Stück 
ERTINEN Eine 
of NEWS, Eine 
Neepber | WORK Akkordarbeit : Stück- 


r 


or 


arbeit | _ ot WORK, Ein Stück Arbeit | 
A pretty __ of work! [ironical] Eine nette 
Geechi te! | To make a __ of work about | 


it, Viel Wesens davon machen | What a — 
of work about nothing! Wie viel Lärm um 
Nichta! | To take ... to A ... auseinander 
nehmen | To pick ... to _S, [i.e., criticize] 
Zerstückeln | To dash to [od. In] _S, In 
Stücke ze n : alles kurs und klein 
Bra | To tear to (od. in] 8, In Stücke 


Piece [3 aha] va. flicken : ein Stiick einsetzen 
[— together) zusammenstticken 

Plecemeal ad. stückweise : Stück für Stück 

Pied [peidd] a. scheckig[s. Rattenfünger, ken] 

PIER [pthr] Hafendamm : Mole [Brighton, 
etc.) Mole Re Pfeiler {of bridge) 
[Brücken- 22 eiler | _ DUES (pl] Zan- 
dungsge = GLABS Trumeau : Pfei- 
lerspiegel 


Pierce [pthrss] (through] v. durchdringen : 

durchstecken |__e'd BLOCK, [typ.] Durch- 
lochtes Klischee 

| Piercing a. [-ly ed.) durchdringend 





_ Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCHEN GLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


PIL 


ik] Von der — auf dienen, To 
e bottom of the ladder :risefrom 
[the ranks 


PIKE _ 
begin at 

‘ Piken’ va. to prick 

PIKETT [x] picket 

Pikieren va. to stir : pique : irritate ; 

PILQER, -/N pilgrim (4 } -FAHRT pilgrim- 
age [-n on. to make a pilgrimage |-8TAB pil- 
me. ’a staff 














PIL 
PTETY [pei’ 141) Pietd : Frömmigkeit | Fi- 
‚ Kindliche Liebe 
PIG Schwein [young — 


a Ferkel {iron) [Zisen-) 

gans [lead) Block : (Blei)gans | To buy a __ 
ina POKE, Eine Katze im Sack kaufen | 
‘-headed ’ a. dickkipfig | Guinea __, Meer- 
schweinchen | Sucking _, Spanferkel | — 
IRON Roheisen | —. STIOKING Wild- 
schwein-Jagd (or W-Spießen] : Jagd zu 
Pferde auf Wildschweine mit Lanzen 

PIG’EON [pidsch’n] Taube [s. Fantail, Tum- 
bler,etc.] Young __, Täubchen | Carrier __, 
Brieftaube | Rock __, Felsentaube : Stein- 
taube | Wood _, Ringeliaube: Hohitaube | 
— BREAST Zühmerbrus | _ ENGLISH 
[s. Pidgin] __ FANCIER Taubenliebhaber | 

— HOLES Fücher (pl] _ HOUSB Tauben- 

PIG’MENT P__: Farbstoff Lechlag 

PIG’|IMY Pigmäe: Zwerg | Tribe of __mies, 
Africa] Zwergvolk 

PIG’STY [-ss&ei] Sohweinestall 

PIG’TAIL Zopf [tobacco) Rollentabak 

PIKE [peik J [weapon) Pike : Spieß [fork) 
Heugabei : Misigabel [fish) Hecht | It’s as 
plain as a —STAFF, Das springt in die 

PILAS’TER P__ : Wand feiler Augen 

PILE [peil] [pointed —) Pfahl [heap) Hau- 
fen [velvet) Flor : Pole [for building) 
Grundpfahl : Spitzpfahl | To ‘ make one’s 
— '‚[America] Sein Glück machen | On _S, 
Auf Pfählen | Row of _S, Pfahlwerk | — 
of buildings, Gebäudemasse | Funeral __, 
Schetier-h } Venerable _, Ehrwtirdiges 
Bauwerk | Voltaic __, Voltaische Säule | — 
CARPET Plüschteppich | — DRIVER, 
-DRIVING-MAOHINE, Ramme : Ramm- 
maschine | __ DRIVING, Einrammen von 
Pfählen | _ DWELLINGS [pl] Pfahlbau- 
ten | __ WARP. Poikette | _ WORT Feig- 
wurzenkraut : gemeine Feigwurz 

— va. aufhäufen : aufstapeln | To — ARMS, 
[x] Die Gewehre zusammensetzen | —‘d 
ARMS [X] Gewehrpyramiden 

PILES [peils) [pl] Hämorrhoiden : goldene 
Ader | Blind __, Blinde H 

Pil'fer [pü’-/ör] v. mausen : stibitzen | -ER 
Langringer | -ING Mausen : Stibitzen [a.) 
dieb 

PIL’ORIM [ & /] Pilger : Wallfahrer | — 
PROGRESS, [the book by John Banyan] 
Das Pilgerleben : der Pilger | -AGE Pü- 
gerfahrt : Wallfahrt 

PI’LING Verpfählen : Pfahlwerk | __, _ UP 
[heaping up] Aufhäufen [ P-nschachtel 

PILL Püle | ‘ Bitter _,’ Bütere P| __ BOX 

PILL’AGE [pilf'idsch) {th e act) Plündern : 
Plünderung (plunder) Raub [va.) plündern | 
-R Plündersr : Räuber 





[491] 


Substantives in Capitals. 


PIL 

PILLE pill | ‘Das! ist eine bittere —, That is 
a bitter P to swallow 

PILLEN | ‘-DREHER’ [nickname for) chem- 
ist : ‘pills’ | -NESSEL Roman nettle | 
-SCHACHTEL pill-box 

PILZ | Giftiger _, Poisonous fun- 


PIMENT (@ & m] pimento 

PIM PELMEISE tomtit : blue titmouse 
PIMPERNELL, PIMPIN ELLE saxifrage 
PINASSE pinnace 


PIL 
PILL’AR pill’-6r] Säule: F Pfeiler | From _ 
to POST, Von Pontius zu Pilatus : aus 
einer Ecke in die andere |___ BOX [säulen- 
Sr ty iran Pies kasten 
Pilau 


— m 


PILL’ION or 405) Reitkissen (hinter dem | 


LOR 
Pe Y [pil!d-ri] Pranger : nehand: 


Pilranisa [pil’d-ridd] pp. An den Daten 

PILL’OW: [pill’-oh] Kopfkissen | __-CASE, 

[rene zz [Kopfkissen- -Jüberzug j 

Kiléppelspiteen | To have a — 

FIGHT. “ine Kopfkissenschlacht liefern 
(zwischen Schulknaben, etc.] 

PFLOT[per’-106] Steuermann [coast _) Lotee 


[cow-catcher) Kuhfänger | — BOAT Lot- - 


senboot | _ CLOTH Lotsentuch | _ COAT 
Lotsenjacke| _ ENGINE [a] Vorläufer | 
— FISH Loteenfiech : Lotsmann 
— va. steuern : lotaen 

PI‘LOTAGR Lotsenkunde : Lotsenwesen [fee) 
Lotsengeld : Lotsengebühr 

PIL’ULE ur -fubl] [kleine) Pille 

PIMP upper 

PIM’PERNEL’ | Scarlet _, Acker-Gauch- 
nel rote Miere | Yellow __, Hain-Friedlos 

Re schmächtig : schwächlich 

PIM [pim’p-l} Pustel : Bläschen | -"d a. 
voller Pusteln 

PIN Stecknadel [scarf _) Kravattennadel 


(peg) 
Pflock {small metal) Stift [metal bolt) | 


Nagel : Bolzen [nine __) Kegel (spindle) 
Zapfen | Axle _, Achsnagel : Zünse | Hair 
—, Haarnadd | Hat _, Hutnade | Lard 
—, Spi | Rolling _, Rollholz| Split _, 
Splint |_ CASE Nadelbüchse| _ CUSHION 
Nadelkissen | -FIRE CARTRIDGE Le 


faucheux-Patrone | -HOLE Stecknadel- . 
n negative) kleines Loch | -HOLE | 


i 
CAMERA Lochkamera | -HOLE PHOTO- 
(}RAPHY Photographie mit der Lochka- 
mera | -MONEY a raw oe | — PRIOKS 
[fig] Nadelstiohe | ‘ S’ (slang] Beine | 
On _3, [fig] Wie auf Nadeln (or glühen- 
den Kohlen) sitzend | To be on _s to, 
Vor Ungeduld vergehen ... eu | I don't 
care a _, Ich frage nichts danach | Not a 
— to choose between ..., Kein Unterschied 
zwischen.. .|Not worth a —, Keinen P fiffer- 
ling wert | In merry __, In fröhlicher Laune A 
To hear a__ drop, Miiuschenstill sein |__ 
and NEEDLES, Prickeln (or faceleen: 
pecs in den Gliedern 
— [-nne’d] va.[_ on, — up) anstecken : fest- 
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DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


PIO 


me PINCENBZ [s. KNEIFER] 





PINIE stone pine 
PINKE sal'mon pink 
PINNE brad : tack 
PINSEL paintbrush : pencil [fig) simpleton 
HAAR- camelhair pencil | -8TIEt brush 
| handle 
Pinseln vn. to 
, PINTE pint ] [s. Table 43] 
| PIONIER eel Bae | ‘ tpl pioneers [engl. Ar 
mee) Royal E 


PIO 
stecken {in) einstecken [ [tech.) verpfitcken : 
anbolzen | — down [fig] binden | __ one’s 
faith to, Jdm. blind vertrauen 
PIN’AFORE nn’d-fohr] Kinderschürse 
' PINOE-NEZ [epr. franzöe.] P__ : Kiemmer : 
Kneifer 
_ PIN’CERS [pin’ ne] (pl] Deter ous 
PINCH [pinssch] K wicken : . 
schung feta) Prise| To give i ve him a Ihn 
| kmnetfen | At a —, : zur Not 
When it comes to the _, “Wenn es zuni 





| Äußersten kommen sollte | There’s the__! | 


[od. the rub] Da steckt der Knoten !: da 
liegt der Hase im Pfeffer I 
| — va.[with the finger nails) kneifen : swicken 
[in the door, etc.) klemmen [sahoe) drticken | 
—e'd fae cold, hunger, Von te, Hun- 
ger geplagt | To be —e'd for room, Nicht ge- 
nug Platz haben | In __e’d 
In gedrängten (or gedrlickten) Verhiltnis- 
i gen | I _ed sat a len Ich habe mir den 
ree Cee t is __ingly cold, Es ist 
eine schneidende 
PINCH’BECK P_. Toabek: Scheingold 
PIN’COP [tech. (Sohußgarn)kötzer 
PINE [pein] Fichte : Föhre: Kiefer |-APPLE 
Ananas | -APPLE OHUNKS, 
zerschnittene Ananas | _ ewes en. ver- 
schmach 


ten : vergehen = — after 
v. schmach ten (nach : sich ar (nach] 
PIN ERY [pei’-nd-ri] bhaus für Ananas 


PINE’TUM [pet-nth’-t6m] Fichtengeböls : 
Fiohtenwald 
PING’-PONG P__ : Salontennis 
PIN’ION [pin’ -jön] {wing) Fittich : Plüge- 
spüse : En eder [cogwheel) Triebel: 


Getriebe : Drehlin [ex fesseln : knebeln | 
—8 [bonds] ZH. | Rack and _, 
Zahnstange und Getrie 


| {flesh __) Fleisch/arbe i ele ger rosafarbig 

(va.) durchstechen al 

Das Muster von Vollkommenheit | Fe Indian 

, Chinesennelke 

| PINN’ACE in’-öss] [4] Pinasse : Kutter 

| PINN’ACLE [pinn’d-H] Zinne [6 18) fig) Gipfel 
Pinn’ate [pin’-eht] a. [bot.] get 

| PINT [peint] [§ Liter] ein halbes Liter [s. 
Table 43] [beer, wine, etc.) Schoppen 
PIN’TAIL DUCK Spiteente : Spießente 

PIN’TLE[ & ] [rudder _) Ruderhaken: Ru- 


derfingerlin 
| PIONEE’R [pei-oh-nth’r] Pionier fleader) P : 
| Pf’ous [pei’-öss] a. [-ly ad.] fromm 


Bahnbrecher 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





PIR DEU 


PIRAT pirate | -ENSOHIFY pirate vessel 
PIROL oriole 





DEUTSCH—ENGLISCH | 


PIT 


Wie aus der _ geschossen, Like a bolt 


from the blue 


PIRSCH, -EN, -QANQ, -J AGD deer stal‘king | PISTOLEN | -DUELL duel with pistols | 


Pissen v . to piss 
PIS TOLE pistol [piss‘-@) ~@] [Minse) = Korn _Pittoresk a. picturesque 


_ENGLISH—GERM AN 


PIP 
PIP fin fruit) Kern [birds’) Pipp 
PIPE [peip] Rohr : Röhre Ta & tobac.) 
Pjeije [rubber _) Schlauch [wine) Pipe 
[(boatswain’s) Bootsmannspfeije[shepherd’s) 
erh Schalmei | __ CLAY Pfei- 
fenton | __ CUTTER Röhrenschneidma- 
schine | _ LINE Röhrenleitung (flr Petro- 
leum] _ STEM Pfeifenstiel : Pfeifenrohr 
— W-RENOH Röhrenschraubenschlüsse 
— on. pfeifen [) Pfeifensignale geben 
needlework) kortelieren 
PIPER Pfeifer | Pied — of Hamlin, Ratten- 
finger von Hameln | To pay the —, Die 


Kosten : die Zeche bezahlen 
PI’PING ping] Vorstoß | __-hot a. sie- 
dendheiß | _ VOIOB Schrille Stimme 


PIP’KIN Töpfchen 
PIPP’IN Pepin: Pipping | Normandy _S, 


Gedörrte und flach ückte Äpfel 


’ Ip pip int. töft-töfl 

PIPP’IT Pieper | Eee Wiesenpie- 
pee 
Baumlerche 


Pieplerche | Tree-_, Baumpieper : 


PIQ’‘UANOY ine -On-sst] Schmackhaftig- 
keit wv (he) Anrüglichkeit : das Anziehende 


u Une ad.) pikant’ : beißend : scharf 


Groll: Reiebarkeit [va.) reizen: 
stickeln | __ 0’s on r. sich viel auf ... ein- 
bilden | _-d at, Argerlich auf 

PIQ’UET [pick’-tt] Pikettspiel [}¢) Pikett : 
Peldwache | Outi —, Vorposten 

PI’RACY [pet’-rd-ss1] [ 4) Seeräuberei [liter- 
ary) unbefugter Nachdruok 

PI’RATE [pei’-r&) Seerauber [liter.) Nach- 
drucker [va.) un nachdrucken 

Pirat’ Te [pet-rdtt’ 1-ki] a. seerkuberisch : See- 
räuber 

Pis’cato’rial (piss’-kd-toh’ri-dl] a. Fischer... 
zum Fischen gehörig 

PIS’CES [piss’-ihs] [pl] die Fische 

Pish ! tng. pful ! 

PISS [vulg] Harn [en.) pissen : harnen 


PIS’TIL [bot] _U : Stempel 

PIS’TOL [pisst-!) Pistole | _ SHOT P-n- 
sc En Within a _-shot, In P-nschußweite 

it einer Pistole) schießen 

IST N en Kolben Er PIN K-bol- 

zen | _ Engl OD K-stange | 
707 ROKE ra 

PIT Grube are) Scene [theat.) Par- 

terre | __, Kohlengrube : Kohlenzeche 


Gravel _, Kiesgrube | Sand __, Sandgrube 

The bottomless —, Die Hölle | At the —'s 
MOUTH, [coal] Ab ee of the stom- 
ach, Magengrube : Hersgru ER -FALL Fall- 
grube : "WW olfegrube (fg) F — COAL 


Steinkohle | —MAN [pl.__men] ann: 
Bergknappe : Grubenarbeiter (mach) 
Bleuelstange : e [s. PROP] — 
SAW Brettsige 


-SCHUSZ P-shot | Auf -SCHUSZWEITE, 





LWithin P-shot 
PIX 
ziehen | To — .. against, Feindlich gegen- 
überstellen 


Pit’-a-pat ad. ticktack A To go _, [heart) 
tar [feet) trip 
H [pttsch}] Pech coaltar me i) Bra 


er | As dark as _, _ Pech. 
finster | Burgundy — nah (or 
weißes) P | _ PINE P_: : amerikanische 


Harzkiejer : Pechkiefer 
PITCH [püsch] Gipfel : 


Höhepunkt [slope) 
ea p 


Neigung [of screw) [Schrauben)- 
(cogs) Zahnteilung [of chain) Ket- 
fennelieng (degree) Grad [mus.) Tonhöhe : 
Grundton | To the highest _, Aufs Höch- 
ste | Concert _, Hoher Ton: der Ton ‘A’ | 
To play at__ and TOSS, Kopf oder Wap- 
pen spielen | — CHAIN Bandkette 
— va. [tent) aufschlagen (throw) werfen [a 
 fune) anschlagen : angeben tar) teeren : 
dh us into’ [abuse ausschelten 
at) ich angreifen | __ one’s TENT, 
Sich häuslich niederlassen [en.) [ship) 
stampfen [birds) sich setzen (or niederlas- 
sen) _ upon, Auf... stoßen : zufällig fin- 
den [choose) auswählen | — head over heels, 
Kopfüber stürzen 
Pitehe’d a. [road) gepflastert | _ BATTLE 
Schlacht | _ CHAIN Kalibrierte Kette 
PITCH’ER [pitsch’-r} Krug [baseball) P_ : 
Werfer | _s have ears, Winde haben 
Ohren | _ PLANT Kannenträger 
PITCH’FORK Heugabel fpfen 
PTTOH’ING [tech.) Steinpackung [ 4) Stam- 
Piteh’y dark a. finster : stock finster 
Pit’eous [piit’ {- 68s} a. [-ly ad.) traurig : kläg- 
lich : erbärmlich : jimmerlich 
PITH Mark x (fe) Kern | — HEL’MET Tro- 
PITH’INESS Kern Lpenhelm 
Pith’y a. [Pith’ily ad.) markig 


Pit’lable [pür’t-4-bl] 2 [-biy ad.) traurig : er- 
bärmlich | Ina _ STATE, In einem kläg- 
lichen Zustand 


on a. ates ad.] mitleidig : mitflihlend : 


f unbarmherzig 
Pit: Ar a. Oey ad.) mitleidslos : gefühllos : 


: PITTANCE [ptt’-6nss] Portion | Reduced to 
beschränkt 


a mere__, Aufein kleines Maß 

Pitt’ed [pitt’-tdd] a. (with, mit] benarbt [with 
small-pox) [Mit Blattern) behaftet 
against, Verfeindet sein mit 

PIT’Y [püri] Mitleid [matter for regret) 


schade 1 Sn take _ on ..., M mit jdm. 
Ba Pisa _'8 BAKE! Um Gottes wil- 
len! | It is a great _, Es ist sehr schade | 


What a _! Wie schade! | A thousand 
pities, Jammerschade 

_ va. bedauern : bemitleiden 

Pit’ying a. [- ad. mitleidig 

PIV’OT [pi apfen 

PIX M onstranz i coins) Kasten flir Probe- 


Substantives in Capitals. 


PLA 


Placken va. to worry | Sich _, To W o's: 
PLACKEREI drudgery : ‘bother’ (drudge 
PLADDER heavy rain | -n on. to rain sah 


Plädieren vn. to plea N oge 
PLAGE plague : calamity : nuisance | -QEIST 
: worry O'S 





bore dru 
Plagen va. to plague : worry | Sich _, To 


PLAGGE tarf | -n ve. toT: cut T 


PLAGIAT plagiarism 

PLAID — [and advertisements 

PLAKAT placard |-SÄULE pillar for posters 

PLAN __ : scheme | -en va. to P | -gemäß a. ac- 
cording to plan | -los a. without P : aimless| 
- a. intentional ‘al -WAQEN wagyon 

PLANE cloth [Wagen) tilt [with et a tilt 

PLANET _ | -ENSYSTEM planetary system 

Planieren va. to level [tech) size 

PLANIMETRIE plane geometry 

PLANKE plank : board 

PLANR\ELE!I x] skirmishing | -ein en. 
to skirmish | -LER skirmisher 

Plansehen vr. to splash : dabble in the water 

PLANT AGE plantation 

PLAPPER | -ZT7 prattling : chattering : talk | 
-ER, -ERIN chatterbox | -haft a. tive | 
-MAUL chatterbox : Du -MAULCHEN | 
You little Ol | - TASCHE prettier 


Plac’able [pläck’d-bi] ad. versöhnlich 
PLAC’ ARD [pläck’-ahrdd] Plakat: Anschlag- 
zettel [va.) anschlagen 
PLAOE [plehss) Platz : Raum Mocality) Ort 
seat : town sq.) Platz [position : office) 
akane : Stelle: Amt (rank) Stand : Ran 
pone seat) Landsitz : Landhaus [town 
lecken : Ort | __S of amusement, Ver- 
gnü ngeorte| Names of _8, Ortsnamen | 
anding —, , Pandungeplats | In the first 
—, Erstens : zuerst | every _ , Irgend- 
wo: überall | In the _, [here] Hier : hier- 
selbst | In ita right __, Am rechten Ort | 
In the _ of, An Stelle von | What — is 
this ? [town, village] Welcher Ort ist dies 7| 
Some __, [indef.] Irgend ein Ort | This. , 
At this _, Hier | This will be a good __ for 
us ¢o ..., Dies ist ein guter Ort für uns zu 
| Atour _, Bei uns | To our __, Zu uns | 
At your __, Bei Ihnen | If I were in your 
es “Wenn ich an Ihre Stelle wäre | In my 
‚An meiner Stelle | To take _, [occur] 
Stattfinden | There is no _ like home, Es 
gibt nichts schöneres als die Heimat | A 
pretty _, Ein schöner Ort | Ina __, [ser- 
vant] In Stellung | Out of a _, [servant] 
Außer Stellung : stellungslos | In tlıe next 
„ Nächstens : an nächster Stelle | Of the 
(od. this) _, Hiesig : cinheimisch | Out of 
__, Unpassend : nicht angebracht | A great 
_ — tor, Weltbekannt wegen (use gen. ] In its 
proper __, (word, etc.] An geeigneter (or 
passender) Stelle | To carry ... to five _S 
of DECIMALS, ... bis zur fünften Dezimal- 
stelle führen | "To give _ to, Jdm. Platz 
machen [fig) Platz einräumen 1 -- of WOR- 
SHIP Gotteshaus | A great __ for sports- 


men, Ein bekannter Treffpunkt für Sports- 
leute 


[494] 





DEUTSCH—ENGLISCH 





ENGLISH—GERMAN 





MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


PLA | 
Plappern vn. to chatter : talk 
on. to roar : scream : howl 

PLAS|TIK eeulpture | -tisch a. plastic 
PLATANE plane tree 
PLATEAU ___: tableland 
PLATIN, -A platinum 
Platonisch a. platonic | — lieben, To love 

pea rag 4 
Platsch ! int. bang ! : smash ! | -en v. to splash 
et en. to dabble : splash [Quelle) mur- 


PLATTE plate [pleht] [auf dem ) ton- 
sure (Grammophon) disc : Kahle 
Platten va. to flatten  L_-, Bald head 


Plätten va. to iron [Gold) beat 

PLATTER, -/N Ironer (¢ /] [Gold) beater 
Platterdings ad. absolutely 
PLATTHEIT flatness : insipid talk 


PLA 


— ta. stellen : aus# : legen : setzen [an 
order, com.) tibertragen | _. confidence 
in, Vertrauen legen in 

PLAOEN’TA Ipld-ssen‘ -t@} [med.] Alterge- 
burt : Nachgeburt 

Plao’id [pldss’-idd) a. [- 

PLACID‘ITY [pid 
Gemütsruhe 

PLA’GIARJISM [ pleh’-dschi-d-rism] Pla- 
giat : literarischer Diebstahl : Nachschrei- 
berei[fam) Nachschmiererei| -I8T Plagi ator 

PLAGUE [plehg] Epidemie : Pest (fig) 
Belästigung [Eeypt) Plage [va.) plagen | 


ae gelassen : ru- 
] Geassenheit : 


He’s ar ‚Er steht einem immer 
an Wege | The _ of my life, Mein böger 


ngel 
. ee '[pleh’-gV) a. [vulg.] lästig : belästi- 


gen 

PLAICE [plehss] Goldbutt [or Umhang] 

PLAID [plädd] P_. : schottischer Mantel 

PLAIN [plehn} Ebene : Fläche 

Plain [plehn] a. (-ly ad.) [level) eben : fisch : 
glatt (simple) einfach [not ornamented) 
einfach : unverziert : ungeschmtickt 
paper, etc.) unbedruckt Cant oe) nett : 
schlicht (clear) klar : deutlich 
looks) nichts anziehendes (or een) ase 
truth, Reine (or nackte) Wahrheit | To 
speak the _ truth to ..., Jdm. reinen 
Wein einschenken | To speak __!y, Deut- 
lich sprechen [fig) frei heraus reden : unge- 
schminkt sprechen | ‘It’s as ___ as _ can be," 
Es kann nicht deutlicher sein [fam) ‘es ist 
Kar wie Kloßbrühe ’ (or * dicke Tinte ’] 

— CLOTHES, In Zivil | __ COOKING 


Hens Küche : Hausmannskos | — 
DEALING ehrliches, offenes Handeln | __ 
SEWING einfache, kunstiose Handnäher- 
beit | _ SPEAKING ofene Redetreise 








Words common to both languages are given In the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


PLA 


Plattieren va. to plate 


DEUTSCH—ENGLISCH 


PLATZ place : space [viereckiger) square ' 


(Stadt) town ... :... of the 
seat | Dieser __ ist a Bey 
seat) is taken | __ | és. smash ! | -nehmen 
ao. To take a seat | Jdm. _ machen, To 
make room (for ...] Jdm. einen _ 
ben o., To keep a place (od. seat) { for ... | 
Auf dem -E bleiben i ie., To be killed on the 
spot |_ da! Clear the way! : make room !: 
by your leave ! 


garrison (Sits) 
is place (od. 





Phat ly [pleh’n-i1] ad. deutlich : einfach 

Pe) nt und frei | To tell him so 

—, Ihm die Sache klar machen (or deut- 
lich auseinandersetzen] 

PLAIN’NESS Klarheit [dress, etc.) Schlicht- 
heit [of looks) Mangel an Anziehendem 
PLAINT [plehnt] Wehklagen : Lamentieren : 

Beschwerde [law) Klageschrift 


PLAIN’TIFF [plehn’ un [& /} Kläger -in 


en [plehn’-tiw] a. ea : wehkla- 
: jammernd : kläglich 
Pp RT (plthe] Falte [of hair, spr. plat) Flechte: 
Zopf fe) flechten 
P LAN Ent- 


Grundri® : Anlage ere) 
wurf : Grundriß | A good —, [fam] Eine 
gute Idee : ein guter Vorschlag (or Einfall] 
_ ta. [-nne’d) entwerfen [draw) aufzeichnen 
PLAN } [level) Ebene [tool) Hobel | 
[aero) Decke | Inclined __, Geneigte Ebene | 
Jack _, Rauh-h | Jointer _, Trying 
Schlioht-h | Moulding _, Kehl-h | Rebate 
—, Falz-h: Kehl-h | Smoothing —, Glatt-h | 
_ GEOMETRY, Ebene Geometrie| _ TREE 
Platane : Platanenbaum 
va. hobeln [typ) klopfen : nieder-k 
PLANER rege lopfholz 
PLA’NING En] Hobeln : Hobelarbeit | 
— MACHINE Hobelmaschine [glätten 
Pian’ ish [pldn’ „issch] va. planieren : polieren : 
PLANK [plink] Planke thin) ‚Brett : Latte 
re Dep en! | ‘_. down,’ aufzählen en | 
—, Spaltholz : Schnittholz : 
Kiiebholz | _S sol. od. PLANK’ING [&] 
if 


Beplankung : 

PLANT ] Pflanze [for setting) Setz- 
ling : Pflänzling [general sense) Gewiichs 
[com.) Anlage : Einrichtung [deceit) T rick : 
Schwindel | Rolling — [od. _ stock] [&] 
Betriebsmaterial : rollendes Material 

— ra. pflanzen [colony, etc.) ansiedeln : be- 
bauen : anlegen | __ out, umpflanzen 

PLAN’TAIN [pldn’-tin] [weed) Wegerich : 
Wegebreit [banana) Banane | Ribwort 
—, Lanzettlicher (or sohmalblättriger) 
W | _ TREE Bananenbaum 

PLANTA’TION [plän-teh’sschn]) Pflansung : 


Cehdélz | Sugar _, Zucker-p | __ of BIR- 
CHES Birken-p : Birkenwald 
PLANT’ER lant'-r} Pflanzer : Anbauer 
PLANTING Pflanzen | __ OUT Umpflanzen 
PLASH [s. Splash Pfuhl : Pjütse [vn.) To 
_ about, Umhber plätschern 
Plashy a. sumpfig 


PLAS’TER (plahes’t-r} [mason’s) Verputz : 
(Ab)putz : Bewurf [med.) Pflaster | _ of 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tell. 


aufhe- ' 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


PLA 


| PLATZ { ATZ | -GESCHAFT local business | -MA- 
JOR military commander of a fortress or 
garrison town | -REOEN pelting shower | 
-REISENDE(R) town traveller 

PLATZCHEN lozenge : drop 

Platzen vn. to burst 

PLAUDER|ER, -/N chatterer : talker (& we -El 
chattering : talk : tittle-tattle | -haft a. 
talkative |-MAUL, chatterbox | -STUND- 
OHEN hour for a cosy chat | - TASCHE 
chatterbox 


PLA 


PARIS, Feiner Gips | Adhesive _ , Stick- 
ing _, "Heftpflaster : Heilpflaster 1 Court 
—, Englisches P | _ CAST Gipsabdruck | 
-ER Stukkateur : Stuokarbeiter : Gipe- 
arbeiter | __ ING Verputzen : Stuckarbeit : 
Stukkatur 

— ra. [Zement) auftragen : 

putzen : abputzen 





begipsen : ver- 


| Plas’tie a. plastisch | _ ART die Plastik 


— mn 


Plat [-tted] ve. flechten 
PLATE [pleht] [for food) T eller [_ful) Tel- 
ler voli [met., phot.) Platte [silver __)Silber- 
geachirr [copper __) Kupferstich [electric 
machine) Scheide flock, etc.) Schloßblech 
(iron) Eisenblech [dial __) Zifferblatt ftin- 
plate) Weißblech : verzinntes Eisenblech 
[at collections) Kollektentelier | Armour 
—, [one piece) Panzerplatte [in general) 
Armterung :V nzerung | Boiler _, Kes- 
selblech | rn Bücherzeichen : Ex Li- 
bris-Zeichen De —, Trockenplatte | Full- 
page _, Vollbild | Instantaneous _, Mo- 
mentplatte | Isochromatic __, Farbenemp- 
findliche P| Rapid _, Hochempfindli 
P| Sole _, Lager-p : Grund-p | 8 
—., Stereotypplatte | Whole — 
Quarter _, 8. Photographische F PLATTEN 
ten | Piece of_ , Silbergegenstand| Volume 
oC —_8s, Album | — 5 rifinst. ] Tafel 5 | __ 
BASKET he | — GLASS 
Spiegelglas | _ HOLDER (Amer.) [phot.] 
(s. Dark Slide) __ LAYER [a] Schienen- 
leger | __ PAPER Kupferdruckpapier | 
SPOWDER Silberreinigungs: EEE ri = 
RACK Tellergestell|__WARMER Teller- 
warmer 
ra. ilberziehen (with, mit] [silver) plattie- 
en (mit] : versilbern (nickel) vernickeln | 
—‘d metal, Überzogenes Metall | Armour- 
"dy. Armiert : verpanzert | Gold-__:d, 
Vv ergoldet | A d, Vernickelt 
Pla’ted a. ü 
PLAT’EAU [plé’ oh) P__ : Hochebene 
nr [plan] J [typ] Tiegel [= 
PLAT’ FORM toh) Bahnsteig : Perron 
frames) Plattjorm [earth) Terrasse (polit.) 
rogramm [pub. meet.) Tribüne [of bridge) 
Brückenbahn [fort.) Wall: Geschützdamm 
PLA’TING [pleh’-ting] Plattierung | Armour 
—, Panserung | Nickel __, Vernickelung 
PLATINUM [pläf’i-nöm]Platin| _ POINTS 
[pl] [auto] P-spitzen | _ TUBE P-röbrchen 
PLATITUDE ([pidtt’t-tjuhdd] nichtssagende 
Bemerkung : alltäglicher Ausdruck 


MACH- 


(495) 


Substantives in Capitals. 


PLA 
Piausibel a. plausible | Jd dm. etwas _ machen, | / 
Plasieren va. to place [To make... seea thing 
PLEBEJER, Plebejiseh a. plebeian 
PLEITE bankruptcy |_ gehen ia., machen, 


_ To become bankrupt : ‘go to smash’ 


PLA 5 


PLATOO’N '[pld-turn] [x] Trupp 
PLATT’ ER [pldt’-r] [bread ]flacherTeller | 
PAS ae ta 
‘-ditss] 
PLAUSIBIL’ITY [pidh-si- +11) Plausi- 
bilüät : Anschein : Wahrscheinlichkeis 
Piau’sible [plah’-s1-b1] a. [-biy ad. plausibel : 
scheinbar 
PLAY [pieh] Spiel [fun re Scherz (in, 
aus] [mischief) Unhe en piece 
played) Schaus pa ee Stück [sco pe) piel- 
raum | upon WORDS, Wortspiel | Shake- 
speare’s _8, Die Schauspiele 8’s | At Fer 
[children] Beim Spiel | In —, [in fun] Aus 
Scherz (or Spaß) Not fair _, Unredliches 
me (or Handeln} To go to the __, Das 
Theater besuchen | Free _, Freies Spiel | 
Fair _, Redliches Spiel (or Handeln] Foul 
= Böses Spiel | ace Sr [tech] Seitlioher 
Spielraum | — ee : 
eaterprogramm pieige- 
nossje -in | _ out Spielplate : : 
Sohulhof | -00ER Theaterbesucher ea 
HOURS &pielstunden | — ROOM Spiel- 
zimmer 
— tn. spielen (at, ... : with, mit] — a fish, 
va. Einen Fisch spielen (or drillen] To __. .. 
a TRICK, Jdm, einen Streich spielen | | 
[in a game] Anfangen ! 
Piay’e'd out [pleh’ dd] ausgespielt : fertig 
PLAY’ER [pleh’-r) Spieler -in [football) Fuß- 
baller [stage _) Schauspieler -in | Strol- 
er —, Herumziehender (-e) Schauspie- 
or -in 
Piay’ful a. [-Dy ad.] min : spielend : 
scherzend : neckisch | -NESS Spielerei : 
Fröhlichkeit : Neckerei 
PLAY’THING Spielzeug 
PLEA [plih] Einwand : Einrede : Rechte- 
rund [law) Plädoyer : Rechtshandel : 
Prozeß: Verteidigung: Einrede: Entsohul- 
digungsgrund : Verteidigungsrede | Com- 
mon ET purgerliche Rechte Rechtsstreitigketien : 
Beschwerden in Zivilprozessen 
Plead [plihdd] vn. plädieren [va.) vorschüt- 
zen | _ guilty (od. not g.), Sich ue (or 
un-8) bekennen | — with ... for ..., Für- 
sprache fiir jdn. einlegen bei jdm. 
PLEA’DER [plih’dd-r] Anwalt : Sachwalter | 
Special _, Rechtebeistand 
PLEA’DING Kunst zu plädieren | paul 
—, (od. Piece of special __] Verteid harp 
rede | __8 [pl] Proseßakten : Streits 
Pleas’ant [ples’-Ont] a. [-ly ad.) ee | 
-looking a. freundlich | -NESS Annchm- 
lichkeit 
PLEAS’ANTRY [ples’-ön-tri] Scherz 
Please [plihs) va. gefallen [satisfy) en 
stellen : befriedigen [pub. notices) Bitte .. 
zu ... : es wird gebeten ... | Just as I __, 
Gerade wie es mir gefällt ] I'm __’d with 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


_ PLE 


PLENARSI TZUNG plenary meeting : sit- 
ting of the whole house 

PLENUM the whole of the members 

PLEDNASMUS pleonasm 

bes eeaes a. pee 


that, Das gefällt mir r| I should be __ 

see him, Ich möchte ihn gerne 
How _.‘d I am! Wie mich das freut! | I 
was greatly _-d [with Berlin], Ich war sebr 
befriedigt (von BJ To — o’s, Seinen eige- 
nen Willen durchsetzen | Hard to _, 
Schwer zufrieden zu stellen | He may — 
himself, Er kann tun, wie er will | Exceed- 
ingly —°d, AuGerorde ntlich erfreut | _, 
If you _, "Bitte | I am very —°d, Ich bin 
sehr erfreut (to, zu] 

Plea’sing [plih’-sing] a. [-ly ad.] angenehm: 
gefällig [face) anziehend anne) lieb- 
lich : einnehmend : liebenswii 

Pleas’urable [piesch’-r-&4-bi] a. [-bly ad.] char- 
mant : angenehm : ergötzlich } — PEEL. 
ING, SENSATION Reiz: ergötzliche Sen- 


PLEASURE [ plesch’- ‚r) Vergnügen [will) 
Wille | To take one's _, Sich amüsieren | 
At _, Nach Belieben | with —, Mit V | To 
take a — in, V finden an | It will be a — 
to ine to ..., Es wird mir (ein) V bereiten 
a | At the __ of the CROWN, Durch 
Regnlativ | — GROUNDS (pl) Anlagen | 

PARTY erde: sgesellschaft | 
TRIP Ausflu | —S [pl] Reize : Freuden 

PLEAT [pltht] [s. Plait) 

PLEDGE [pledsch] Pfand [law) Bürgschaft 
[teetotal) Verpflichtung zur Enthaltunc 
von geistigen Getränken ; To sign the _, 
Eine VzEvgG unterzeichnen 
— 0a. vepnichyen (to, zu] (drink) zutrinken: 

ani 

The PLET'ADS [plei’-&ds] (pi] das Sieben- 

plenarisch 


gestirn (sing] 

Ple’nary [plih’-nd-ri] a. vollständig {las) 

PLE N’IPOTE| I A IDEEN I-poh-ten’-sschd-ri] 
Bevollmächtigter 

PLEN’ITUDE [plenn’i-tjuhdd] Fülle 

Plen’teous [pirn’ ee) a. reichhaltig : voll | 
-NESS R-keit : Fülle [giebix 

Plen’tiful a. [-lly ad.) reichlich [harvest) er- 

PLEN’TY Fülle [fruitfulness) Fruchtberkei 
{ad.) genug (of, ...] Yes, — of them! = 
im Überfluße ! | We have __ of time to .. 
Wir haben massenhafte Zeit zu . 

PLETH’ORA [pleth’-d-rd] Überfluß [med.) 
Vollblütigkeit 

PLEU’R|/A[pluA’r-4] Brustfell | -ISY [plud’ri- 
ssi} B-entriindung 

PLY’ ABILITY [pie -4-bür 1-11] Biegsamkeü: 
Geschmeidigkeü 

Phi‘able [plei -4-bl] a. biegsam : geschmeidig 

Pil’ant ‘-6nt} a. biegsam {fig) nachgiebiz 

era: al aes -örs] (pl] (kleine) Zange (sing] 

HT ([pleit] Zustand : Befinden [ea.) 

eds | In a woeful _, In jämmer- 
lichem Zustande | To — one’s faith, Sein 
Ehrenwort geben 

PLINTH Plinthe : Säulenplatte : Sockelplatie 





[496] Words common to both languages are given in the German division only. 











All FEMININE words in [talic. NEUTER words in Roman type. 


PLO DEUTSCH— ENGLISCH POC 


PLOMBE leaden seal [Zahn)stopping: filling | PLURAL _|I | Im _, In the plural |-BJLDUNG 
Plombieren va. (Waren) to seal [Ziihne) stop formation of the P |-ENDUNG P-ending | 





Plötzlich a. sudden, -ly | -AZIT suddenness | Plus ad. _ L-ST ECHT P- 
FED e ae ‘baggy trousers (pl] PLUSQUAMPERFEKT[UM] [gram.] plu- 
Plump a. [Pers.) clumsy [Sachen) unformed: PLÜSCH plush [plössch] ect 


Lperfec 
shapeless [ Shen RT clumsiness: PNEUMAT|IK pneumatics (pl) [cycl.) 
heaviness : bluntness p’ neumatic tyre -Isch a. p'neumatic 

Plumpsen en. to fall ‘ plump’ (into the water, people | -haft e. 
od. down] of the vilear | -HAFTI OR EL’ r vulgarity | 
PLUNDER rags (pl] : rubbish | -KRAM lumber : 
old rubbish 


-HERRSCHAFT mob-rule 
| Poehen v. to knock [tech & mit Fuß) stamp 
PLONDER|ER,-/N thiet (& /]-n va. to plunder {fig) boast [{jdn.) dare | Es pocht! There 
(Buch) pirate | -U.NG plundering | ig a knock at the door | 


mm em nn nn eee eee — _— 


PLO ENGLISH—GERMAN POC 
Plod [-dded] on. sich anstrengen [walk) sich | PLUMM’ER-BLOCK Lagerbock : ‘Zapten- 

mihsam fortschle pen [at one’s oe) lager 

‘achuften’ : *büffeln’ : ‘ochsen’ | To keep PLUMM’ET Lot: Bleilot : Senkblei 

—dding away, Unermtidlich (or fleiSig) ar- Plump[plömp]le.) fleischig : dick [ad. ) plump 
PLODD’ER [tam] fleiBiger Arbeiter Lbeiten {e.) hinfallen lassen | __ for ... [od. give .. 


















































Plodd’ing a. arbeitsam : mühsaın : fleißig a PLUM’PER], [vote] Nur für einen wäh- 
PLOT [against, gegen) I ey : Komplot: len, wenn man berechtigt ist für zwei oder 
Verschwörung [ot erwick(e ung mehr zu stimmen | -NESS Fleischigkeit 

(grass) Rasenplatz is — of not GROUND. Stück Plu’my [pluh’-mi] a. gefiedert 
Land : Parselle if verschwören , PLUN’DER [plén’-dér] Beute (action) Raub 
— va. [- tted] entwerfen [__ together en.) sich , [va.) pliindern | -ER Plünderer : Rauber 


PLOTTER Verschwörer | PLUNGE [pléndsch] Tauchen : Untertau- 
PLOUGH [plau] (Americ. PLOW] Pflug chen [va.) untertauchen (plants) einfuttern 
[plane) Spundehobel : Kehlhobel : Nut- (Pflanzen mit Topf in die Erde setzen um 
none er IP flligen [groove)nuthobeln [the sie feucht zu halten] [sword, etc.) stoßen 
‘urchen | To follow the_, Hin- [vn., of a horse) sich bäumen : Sprünge 

ter ch Pfluge hergehen || Digging _, Rajol- 
pflug | Double-breasted __, Häufelpflug | 


machen : unruhig sein | __ in, hineinstlir- 
zen : sich stürzen | __ BATH Sturzbad | 


Swing _, Schwungpflug | -BOY Schollen- —R [pump] Mönchskolben : Plunger 
treter | en Aokersmann : Landmann| PLUPER’FECT Plusquamperfektum 
HARB Pflugschar | PLU’ RAL [pluh’r-t] P_: Mehreahl [a.)mehr- 
PLOU’G-HING das Pflügen ' fach | -I8T Esellenläger Inhaber mehre- 
PLOV’ER [pléw’-r] Regen monte [lapwing) rer Pfrlinden | Mehrheit ei tet livings) 
Kiebitz | Golden _, Gold-r | Ringed _, | Pfründenaufhäufung in eine Hand 
Sand-r : Haleband-r Plus [plöss] a. p_ : mehr 
PLUCK [plöck] [courage) Mut [sheep’s) Ge- PLUSH [plössch] Plüsch 


schlinge | Want of _, Feigheit | He wants PLY [plei] Failte [va.) [urge rs 
—, Er ist ein Hasenfuß setzen (with, mit) (end) Fe 
— va. pfiticken [a fowl) rupfen | __ up, aus- tween, Zwischen ... verkehren tb) fad 
ziehen {courage) [Mut or Herz) fassen | -0°d schen ... durchfahren (or passieren] 
a. [examination] durchgefallen : ‘durchge- P.M. [s. Post meridian} Nachmittags [even- 


ranseit ’ [mutig ing, night) Abends 

‘ Pluck’y ' [plöck’i] a. Kuren herzhaftig:  P'neumat’ie TY RE [rjuh-mär’-ick] Pneuma- 

PLUG Ford Stdpe ar [of to- | tik : (Luft)reifen [zündung 
bacco) Priem | chmelzbarer | PPNEUMO’NIA [njuh-moh’-ni-d] Lungenent- 
Pfropfen | ae = , Ztind(kerze) I—  ‘P. & O. (Peninsular Ta Oriental Steam 
SWITCH Schalter | Navigation Company] 

__. [-gged] va. verstopfen : zustopfen PO (vulg.) Nachtgeschirr : Nachtto 

PLUM [230m] Pflaume | _ OAKE Rosinen- Poach [pohtsch] va. [eggs) Setzei machen [go 
kuchen | _ PUDDING P_ | — TART _— ing) Wilddieberei treiben : wildern | -ed 
Pflaumenkuchen : Pflaumeniorte | — EGG Setzei : Spiegelei | -ER Wilddieb : 
TREE Pflaumenbaum f kleid |  Wilderer | -ING Wilddieberei : Wildern 

PLU’MAGE Gefleder | Sammer _, Sommer- POCK’ET [pock’-iz] [also, in note-book : bag) 

Plumb: [plöm) ad. senkrecht [va.) sondieren | | u (billiards) Sack : [Fang)beutel : 

LINE Lot : Bleilot : Lotleine er [va.) einstecken [billiards) ins Loch 


PLUMBA’GO [plöm-beh’-goh] Blei : Graphit Mr en :einen Ball machen [a.) Taschen... | 
PLUM’B-ER [plém’-r] Bleiarbeiter : Gas- und To pay ... out of one’s own _, Jdm. aus 
Wasserleitungerohrieger | _’S WORK seiner eigenen Tasche bezahlen | To be out 


Bletarbeit of — Nicht bei Kasse sein (by, ftir] To put 

PLUME ([pluhm] Feder : Schmuckjeder [hel- one’s hand in one’s __, Die Hand in die 
met) Federbusch (in, auf) Hat _, Hut- Tasche stecken | - BOOK T-nbuch | — 
jeder | _. 0’s on od. upon, Stolz auf...sein: . FLASK Fedflasche : Jagdflasche | — 
rich brüsten mit | MONEY T-ngeld 


Fr Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deuischen Teil. [497] 








Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


POC DEUTSCH—-ENGLISCH POL 
POCHER b br rt: gwaggerer , POL [3, pl. unmod.] polo | NORD__ North | P| 
POCH|MUHLE, -WERK stamps (pl) 800 South P | Negativer _, Negative P 
POCKEN (pl) small pox | -IMPFUNGvac- , Polar a. __ [poW’i-r] -BÄR polar bear | -FUCHS 

cination | -GRUBE, -NARBE pock-mark | Arctic fox |-1SA TION polarisation |-STERN 

-krank a. ill of the small-pox | -narbig a. | pole-star 

pockmarked POLEMI\IK polemics (pl] -iseh a. polemical 
PODAGRA __ : gout POLICE (& POLIZZE] [Versicherung] el 
PODIUM platform : stage POLIER foreman 


POESIE poesy : poetry Polier|en va. to polish [mit Stahl) to Barnes | | 
POET __ | -iseh a. poetical, -lly -ER polisher | -LEDER polishing-leather | 
POKAL goblet -STAHL burnisher 
POKEL Fickle (Salzwasser) brine | - FLEISCH POLIKLINIK Sut:patiank ward 

salt-meat |-GANSEFLEISCH salted goose- POLITIK i ee 

flesh | -HERINQ salt (od. pickled) herring | Politiseh a. politi itician 
Pökeln va. to salt : pickle POLITUR polish 


a a 
—— SS ee ee 


POC ENGLISH—GERMAN POL 





Pock’marke da. pockennarbig tieren [walls) die Fugen verstreichen : 
POD Hülse: Schale (with peas inside) Schote ausstreichen [rope) ein Tau zuspitzen 
PO’EM [poh'-em] Gedicht [kunst — on, zeigen (to, towards, auf] [dog) spü- 


PO’ESY [poh’-t-s1] Poesie : Dichtung : Dicht- ren | __ at, Mit dem Finger zeigen | To _ 
PO’ET -ESS [poh’ -4J P_. -in : Dichter -in out od. to, [fig] Auf ... zeigen (or hinwei- 
Poet’io, Poet‘ical [poh-et’-ick] a. [Poet’ ically sen) 
ad.] poetisch : dichterisch Point’ed a. [-ly ad.] [sharp) zugespitzt 
PO’ETRY [poh’-t-trt] Poesie : Dichtung [the | {arch.) spitzbogenförmig [roof) spitzix : 
art) Dichtkunst | A piece of _, Ein Gedicht steil [remark) kräftig : kernig [allusion) 


POIU’G’NANCY [peu’-ndn-sst] Schärfe ® § role | — AROH Spitzbogen 
Pol’g'nant [peu’-nént] a. scharf : schmerzhaft DIN En Inder zesst (dog) Hühner- 
{ POINT [dot) Punkt [sharp __) Spitze {of hund er 
joke) Pointe : Kern : ‘ Knalleffekt ’ Eun en nverstreichen 
[land) Landspitze : Landsunge (cricket) | neh Punktierung (kernlos 
Stand (Cover —., Deokstand : Deok- Point’less a. stumpf [fig) inhaltslos [joke) 
Fanger] [{object) Zweok [of compass) POINTS (pl] (a) Weiche (sing) [of a 
Brompabasrieh [rope’s-end) Tauende: horse) HuGeren Schönheiten (or Fehler) 


ant : Pinte [of an argument, etc.) Schlag- (eines Pferdes] [typ. .,: ; etc.) Satzzeichen 
wort | Freezing __, Gefrierpunkt | Boil- | (typ., to feed to = anlegen) Punktur (sing) 
ing _, Siedepunkt | Decimal __, Desi- _ MAN Weichensteller| MAN'S BOX 


malstelle | Full __, Punkt | Turning _, | Weichenstellerhaus 
Wendepunkt | _ LACE @enähte Spitzen POISE [peus] Balans : Gleichgewicht [es.) 
(pl] In _, Tothe _, Geeignet : zutref- balanzieren : G halten : 


fend | Not to the _. "Unzutreffend : un- POISON [peu’-sn} Gift [ca.) vergiften (with. 
geeignet | To come to the _, Zur Sache . mit] Warrant to purchase __s, Giftschein |! 
kommen | At the _ of DEATH, In der -ER Giftmischer | -ING Vergiftung | -ous 
Todesstunde | On the _ of starting, Im [peus’-nöss] a. giftig 

Begriffe aufzubrechen | On this _, Uber | POKE [pohk] Stoß [old sense) Sack [s. PIG" 


diesen Punkt | __ at ISSUE, Streüj/rage | [va.) stoßen [fire) schüren | To _ FUN at, 
— of LAW, Rechtspunkt | A — of‘ Sich tiber jdn. lustig machen: jdn. verulken | 


sichtepunkt|Tomakeita_ to, Essichzum Po’king about fa the dark} [Im Finstern) 

Prinzip (or zur Regel) machen | That is | tappend (stumbling) stolpernd 

the __, Das ist die Frage | From _to _, PO’KER [poh’k-r] Schüreisen {cards) Poker- 

Von Punkt zu P | Good __s, Gute Eigen- | spiel | As stiff ax a __, Steif wie ein Stock | 

schaften | In many _s, In vielen Bezie- — WORK Brandmalerei 

hungen | In __ of, [economy, etc.] In An- _ Po’lar [roh’!-r]a. | — BEAR Eisbär | _CIR- 

betracht ... :im Hinblick auf | Not much: OLE Polarkreis | _ REGIONS [pi] Polar- 
— in it, Nicht viel Kern darin | A case in länder 

_.., Ein Beispiel | _ ofcost, Kostenpunkt| Po’larized LIGHT Polarisiertes Licht 

You miss my — Sie verstehen michnicht | POLE [pol] [North, South) eo! pane. 

To prove one’s ._, Seine Ansicht bewei- Detchsel [wooden) Stange PERCH & 

sen | The sore _ ‚ Der wunde Punkt | Ten- Tables 38 & 38] [mast) [Sf | Pohl : Mast | 

der _, Emp findlicher Punkt | Weak - _, Curtain _, Gardinenstange | Greasy _, Alet- 


FH ORDER, Ordnungsregel | _ of VIEW, Ge- _— about, herumstöbern : herumschnliffeln | 
& 





Schwacher Punkt | In — of FACT, Tat- terstange | Hop __, Hopfenstange | May —. 
sächlich | To give —s to, Jdm. einen Vor- Maipohl : Maibaum | Scaffolding __, Gerüst- 
sprung gewähren und doch besiegen | stange | Telegraph _, T : 
-blank a. direkt Le ah pohl | _ AXE & fis 
Point ra. [aim) anzielen (at, auf] [tele- | CAT Iltis: Marder: : Stinktier | _ STAR 
scope) richten (at, towards, auf] [sharpen) Polarstern| Under bare _S, [a] Vor Topp 


‘ anschärfen : zuspitzen [punctuate) punk- und Takel 


[198] Words common to both languages are given in the German division only. 














POL DEUTSCH—ENGLISCH POP 





POLIZEI police | Geheime er Secret P| | POLYGAMIE polygamy 
-DIENER policeman | -Heb a. of the police | POLYOLOTT [4 a.) -glot 


-STUN DE closing time (in public ho POLYP polypus 

-WACHE P-station POLYTHEIST _ [STITUT, Pol Cc 
POLIZIST policeman POLYTECHNIKUNM, Polytechnisches IN- 
POLKA — | _ tanzen, To dance a P | POMADE 
Polniseh a. Polish | -e WIRTSCHAFT, Dis- | POMERANZE o : Seville orange | -N- 


orderly household LIKOR orange- 

POLSTER cushion [Bett) bolster: pad |-8ITZ | POMP — | -haft a. pompous 
upholstered seat | Polstern va. to stuff POMPADOUR work-bag 

POLTER |-ABEND evening before awedding| PONALH penalty (in a contract) 


-QEI8T hobgoblin : noisy ghost|- KAM MER | Poneeau a. scarlet 





POLTERER noisy fellow Llumber-room | PONTON [><] pontoon | -BRUCKE P-bridge 
Poltern vn. to rumble : make a noise POPANZ bugbear 


POL ENGLISH—GERMAN POO 
rat & fi Pe Pole : Polin [süchtig | PO’LLING [poh’-ling] _ BOOTH, _ STA- 
: Streit | -al a. streit- TION Wahllokal | _ DISTRICT Wahl- 

POLIC'E [pod tthas’y Polteet :Schulsmannschajt| , bezirk 
Country ._, Gendarmerie | Detective _, | POLL’ARD [polf’-ördd] [tree) ar ter 











Kriminalpolizei | Mounted __, Berittene Baum en) Kleienmehl | — opf- 

Schutemannschaft | Superintendent of _, eiche | _ WILLOW Konad” 

Polizeidirektor | COURT Polizeigericht | POLL’EN Blütenstaub lmaul 
ISTRICT Polizeirevier | __ MAQI8- POLL’OCK [s fish] Polak : weißes (or gelbes) 


D 
TRATE Polizeirichter | -MAN [pl. -men]} 


ger [poh-luh’t} va. beflecken : verunrei- 
Schutzmann : Polizist (country) Gen- 


-TION Befleckung : Verunreinigung 


| 
darm | _ STATION P-amt : P-wache | | POLTAON N ruh’n] Feigling : Memme 
Taken to the — station, Zur P-wache ge- ı POLYAN’THUS [polli-än’-Ihöss) Schlüssel- 
führt blume [berei 
POL’ICY [poi?’t-sst] Politik | Open __, [ship] | POLYG’AMY [poh-ligg’ d-mi] _ie : Vielwei- 
Offene Police|__o£ IN nn OR, Versiche- POD OON tp i-giote] a. vielsprachig 
rungspolice | It’s bad _ , Es istun- POL’ olf’ i-gén] P__ : Vieleck 


vernünftig ... sw... | The beat, —isto,Das POL’YPUS ear {- Lave, Polyp 
Beste ist ... zu ... [nisch Polysyliab’ie a. vie Wort 
PO’ LISH [poh’-lissch] das Polnische [a.) pol- POLYSYLI/ABLE Painter -bij vielsil- 
POL’ISH [po’U-issch] Polüur:: Gldtte: Glanz POLYTHE’ISM [pokt-thih’- -iem) Vielgdtteret 
(manners) Sittenfeinheit : Schliff [French) POMEGRAN’ATE [pomm-grdn’-t, or pOmm- 
Möbelpolitur : Schellackpolüur : Hochglans- grän’-U] Granate : Granatapfel i — TREE 

iad {en.) Bann [va.) polieren [boots) Granat(apfel)be 
nch __) mit Schellack polieren Pomera’nian er DOG) a. pomme- 


Den) Jdm. Schliff beibringen | ‘ __ ... off’ risch : Pan — DOG Spitz 
[food) hinunterwürgen a letter, etc.) hin- POMM’E ömm’-T} [ot t saddle) Sa enor? 
schmieren | -e’d a. poliert : geglättet : [of swor ) Degenkneut:: Degenknopf 
Blank... [manners) geschliffen | -ER Po- __ ra. schlagen : knuffen 

lierer [French —) Möbelpolierer [tool) POMP P_: Pracht : Gepriinge es 
Glätter : Schleifer POMPOS’ITY [pomm-poss’ 1-11] Prunk: 


Poli’te [poh-let’t] a. (-ly ad.) höflich : artig | rom peas le en le a. A ad.) pompös : 
Freezingly (od. pain ) —. Kalt (or ver- & 
flucht) höflich | __ LITERATURE schöne POND Teich: Weiher [for cattle Tränke | 


Literatur | -NESS H een Artigkeit ' -WEED Samkraut : Laichkraut | To drag 
Pol’itie [polf’t-tick) a. sch a —, [for fish] Finen Teich ausfischen 
Polit’ieal [poh-Jür’1-kl] a. m ad.] politisch | Pon’der va. erwägen [think over) nachden- 

ECONOMY XNationalökonomie ken | _able a. wiigbar [Schwerspat 
POLITICIAN [pollt-tissch’n] Politiker Pon’derous a. (-ly, ad.) schwer | _ SPAR 
POLITICS [pol’t-tiz] (pl] Politik (sing] PON’IARD [ponn’ Jered Doloh [ca.) erdol- 
POLITY [polf't-tt] Regierungsform : Regie- PON’TIFF Hohepriester[pope)Papst [chen 

rungssystem PONTIFICAL [ponn-tiff/’t-kl] [Ki ches) 
POLL, oz Dei! I [parrot] [Anrufname Zeremonienbuch [a.) päpstlich | __S (pl] 
für den) Pa eter’ bischöfliches Gewand 
POLL [poA!] ac rof neck) Hinterkopf[votes PONTOO’N n-tuhk’n} Ponton : Briicken- 
given) W : Abstimmung | To demand a schiff | _ BRIDGE Schiffbrücke : Ponton- 
—, Eine W ahi fordern | Declaration of the briicke 
—, Wahibekannigebung | To head the _, PO’NY [poh’-ni] P__ [slang) £25 [Americ.) 


Siegreich aus dem Wahlgang hervorgehen | ‘Schmédker’|_. CARRIAGE Ponygespann 
Heavy _,@roße Wahlbeteiligung |-AXE[s. P.O.O. [post office order) Postanweisung 
Pole-axe] _ TAX Kopfsteuer POO’DLE [puh’dd-2}] Pudel 
_— ra. [for, für) abstimmen : wählen [so many Pooh! [puA] int. pah! | Pooh-pooh va. [an 
votes) [Stimmen) erhalten [at, in) wäblen , idea] spöttisch verwerfen 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [499] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


Be 
PULARI poplar popularity 


PORE — [pohr] 

Porös a. porous 

PORREE, PORRE! leek 

PORTAL’ ee ee porch 

PORTEFEUILLE [pr. French) pocket-wal- 
let : et-book ter) portfolio 

PORTEMO . French] purse 

PORTIER [pr. French] [Hotel 
:caretaker|-F AU caretaker’s 

e 


POO 


POOL [puhl} Pfuhl : 
{in a rn Des 


Trünke ' atk 


Teich (puddle) Pjitee 
tiefe Stelle [for cattle) 
: Eineatz 
DEOK] [&] Poopdeck : 


ad.jarm : durtig sn 


The — or 
CLASSES, Die ärmeren, un n Volks- 
klassen | _. LAW UNION Armen(unter- 
etitzunge)verband | | — RATE Armen- 
steuer | _’S BOX Armenkasse 
Poo’r [puh'r-It].a. unpäßlich |__ clad, Dürf- 
tig eidet | _ done, Schlecht gemacht 
POO’RNESS Armut : Niedrigkeü : Mangel 
POP Onn slang) (G _-’ ] Ingwerbier | 
Amer.) Dei sum Rösten | — 
aun wehr 
— [-ppe' d] vn. knallen fat, auf) schießen | 
o just _ in,’ [fam.] Unvermutet herein- 
kommen (or hineingehen] — off, [bolt] 
Sich aus dem Staube machen | — out, 
Plötzlich herausgucken 
POPE ohp] Papst | -DOM Papsttum 
PO’PERY Papismus 
POP’INJAY [popp’_ tn: -dscheh] Papagei 
{pere) Laffe : Geck 
Po’ pish a. papistisch 
POP’LAR ‘-ldr] Pappel | Black _, 
Espe : Schwars- 
POP’LIN Popf(e)lin 


are 


POPP’ET [of lathe) Docke [pet name) Püpp- | 


chen [kopf 
POPP’Y Mohn : Klatschrose | _ HEAD M- 
POP’ULAOE [popp’ -juh-löss) Menge : Pöbel 
sit A ular Eee p’-juhl-r] a. volkstümlich 
une a populär : be- 
tebe a, Für den allgemeinen Ge- 
brauch 


POPULARITY [popp-juh-lärr 1-1) P 
larität : Beliebthett : Volkstümlichkeit:V 
gunst | To hunt after _, Um Volkegunst 
buhlen 

Pop’ularize [popp’-fuh-id-reis] va. verbreiten 

Pop’ullate [popp’ -Juh-Ieht) va. bevölkern | 
-A’TION Bevölkerung : Volkssahl 
Pee aes ee [popp’-juh-l öss] a. volkreich e 

‘CELAIN [pohr’ss-lehn] Porzellan 
] (church) Vorhalle [house) 
or ft [schwein 

POR’OUPINE [pdhr’-kjuh-pein] a: 

PORE Pore | To _ a [a book] Über .. 
hooken (or ‘schwitzen 


use, 


[500] 


POR 


' PORTION’ por’tion [pohr’-ssckn] [x) rz- 


tion |2-ZN Fisch, Fish for two | -s weise od. 
in rations : by the plateful 


' PORTLANDZEMENT (& n] Portland cement 
, PORTO postage | Das __ be 


trägt ..., The 
postage is ... | -frel a. post-free | -PREI- 
HEIT exemption from postage 
PORTRÄT: por’ trait | -ieren va. to portray’ | 
-"MALER portrait painter 


-porter : : PORTUGIESE, Portugiesisch a. Portuguese 


PORZELLAN 
—, Dresden 


orcelain : china | Meißener 


ENGLISH GERMAN 


PORK [pohrk] Schweinefleisch | Salt _, re 
kelfleisch er BUTCHER Schweineschläch- 
ter | _ PIE Schwetneflcischpastete | _ 
SAUSAGE Schweinewurst | -ER Schwein 

BO rous [poh’r-öss] a. löcherig 

POR’POISE Be) Tormier 

| PORRIDGE }] Brei [pease) dicke 
Erbsen [oatmeal) Haferbrei 

PORR’INGER [porr’-in-dschdr] Schüssel 

PORT [pohrt] Hafen 
(wine) Portwein 
treten [as op 
{in stoning) kbord ! [steam __) Dampf- 
kanal [__ hole) (Stdck)p/forte | _ of CALL, 
Anlaufeplatz | __ © ARGES [pl] Hafen- 

gelder : Hafengebithren | __ CRA YON (Zei- 
chen)etifthalter | — — your HELM! Das 
Ruder ganz nach Backbord ! 

re ohr’ -td- bt }a. aller the pock- 
et) Taschen... | — ENGINE Lokomodile | 
-ABIL’ITY [pohr-td-Bilt’ {8} Tragbarkeü 

POR’TAGE [pohr’-tidsch) [for canoes, etc.) 
Aaa bersetzstelle een Fahrgelegenheit {freight 


Are oie : Tor | __ VEIN 
S [pohr’t-köll-iss) Fallgatter 
ohr-tendd’} va. vorbedeuten 
[pohr’-tent] Vorbedeutung 
Porten’ tous [pohr-ten’-töss] a. [-Iy ad. Jdrohend 
POR’TER [pohr’t-r] (railway _‘) Gepäokträ- 
ger [hall __) Portier : Pförtner [out —. 
street __) Dienstmann [in a factory) Haus 
diener [grocer’s, etc.) Laufbursohe | —- 
AGE Trägerlohn 
POR’TER ipower] 
PORTFO’LIO : 
tasche : Mappe [advocate's Aktentasche er 
Ayers 1} (eines Mini- 


Geschütspforte 
PORTHOLE Ipoh beh) [Stück)pforte 


POR’TICO [pohr’-ti-koh] saulengang 
POR’TION [pohr’-sschn] P__: Teil : Anteil 
fot er paar paste Erbteil [dower) Mitgift : 
rbteil : va.) aussteuern | — 

out, ee, v en 
POR’TILINESS staßtliche Erscheinung : statt- 
liches Auftreten : Anstand [stoutness) WoAl- 
beletbtheit | -ly a. stattlich : wohlbeleibt 
PORTMAN’TEAU [ pohrt-mén’-toh } Reise- 
tasche : Handtasche : Manteltasche 
POR’TRAIT [pohr’-treht} Porträt‘ : Bildnis | 
— PAINTER Porträt'maler 


| Portra’y [pohr-treh’] va. porträtieren : ab- 
! malen : schildern 





Words common to both languages are given in the German division only. 


All FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


POR DEUTSCH— ENGLISCH POS 
PORZELLAN | -en a. china |-ERDE china- | POSSEN trick | __ spielen, To play tricks | 
Cohn “HANDLER G-dealer | -HANDLUNG -haft a. ridiculous : funny (od. funnily} 


POSAMERTIER lace-maker : button-maker : 
hosier |-WAREN [pl] tr 
POSAUNE trombone | Die — blasen, -n 9. 


To paoplay (od. sound) the T | ~NALABEA Roan 


quill 
Posty’ a. positive 


POSITUR posture | Sich in __. setzen, To 





-R un oker |-REISZERE. er] 
Possessiv, -Isoh a. [gram.] possessive 
Possierlieh a. comical, -lly | -XEIT drollery : 
comicality 
FOR, post [-AMT) P-office | Durch die _, 
By P|... mit der _ schicken, To send .. 
by P| Mit umgehender ee By return of P | 








strike an attitude .. sur bringen, To post : take ... to the P 
POSSE buffoonery : farce : nonsense office 
POR ENGLISH-GERMAN POS 
POR’ TUQUESE [pohr’-tjuh-gihs) [language ) Por- [mile _ —) Meilenstein | Large —, engl. 
tugiesisch ok or rupees e-in A ) Br Papierformat 42 cm x 53 cm | Parcel _, 
tugiesisch | _ Paketpost | Sample __, Muster ohne Wert | | 
tugiesische Cae! Sign _, Wegweiser | Small _, engl. 
POSE [pohs] P__ : Stellung [en.) To — as, Papierformat 39 cm x 48cm] Winning AB 
Sich aufstellen als | To be __-d, In die Enge Ziel| By _, Per Post | By book _, Unter 
getrieben werden Per Paketpost | 


PO’SER [poh’s-r] Fragesteller | mes a_| 
Das ist eine schwierige 
EIS [poh-sisschn] P_ : Stel- 
ey ae bck Grundsatz fon chart) Lage: 
oe | In a hig , In hoher Stellung | 
Person of _, ar von Bang : Standesper- 
son | — of guns, [X] en ee 


a — to, In der Lage ... su eur 
—_b, Besser in der er Lage .. . | What 
is your __ on the chart ? Wie ist Ihre Lage 
auf der Karte? 

POSITIVER [pos Kiw] Positiv | — a. = EN 
ad.) bestimmt : ausdrtickli 


pole) positiv [ad.) [fix date] an | To 
assert ly, Ausdrücklich behaupten | —- 
NESS [assertion] Ausdrücklichkeit 
Poasess’ [poh-sess’} va. besitzen | -e'd [-sesst] 
a. [vom Teufel) besessen | ed of, [eoods, 
abilities) Im tz von | I can’t 
what —e'd him, Ich kann mir gar Sicht 
denken, was ihm in die Krone gefahren ist I 
POSSESS’ ION [poh-sessch'n] Deal: | To put 
... in _, ... in B setzen | To take __ of, In 
B nehmen | To let, with immediste en 
Sofort su vermieten | Unlawful _, Un- 
rechtmäßiger B | _ is nine-tenths of the 
law, Bist du im Besitze, so bist du auch im 
Recht | _S [pl] Besitzungen 
Possess’ ive [poh-sess’-iw] a. zueignend | In 
the __ CASE, Im Besitzfall 
POSSESS’OR Besitzer 
POSSIBIL’ITY [posst-bill’ 1-15) Möglichkeit | 
There a no — of, Es ist keine M vorhan- 


den su. 
Poes'ilbie | s’I-bI) a. [-bly ad.] möglich | 
ly ad. sehr leicht möglich | I can- 
= re come, Ich kann unmöglich kom- 


men | It can’t _bly be! Es ist ganz undenk- 
bar! | It can’t —bly hurt him, en 
kann es ihm keinesfalls | All I __bly coul 
Mein Möglichstes | If I _biy can I ii 
come, Wenn es mir möglich ist (or Wenn 
ich nur irgend kann),.werde ich kommen 
POST [pohsst] [wooden) Pfosten [for letters, 
& __ horses, & batch or delivery of letters) 
Post [x) Posten [employ) Posten : Stelle 
(paper) Postpapier [door __) Türpfosten 


Kreuzband [By parcel _, 
Bank __ ank-Postpapier | To go _ 
HASTE, ] ‚Per Eilpost gehen | By return of_, 
Umgehend ‘Forwarded _. free,’ Franko 
versandt | en does the __ come in, go 
out? Wann kommt die Post an? Wann 
geht die Post ab? | -BOX Briefkasten 
-BOY Postknecht : Postillon | — CAPTAI 
ui) Ko zur See | -CARD Postkarte [Aus- 
tria) Korrespondenzkarte | Foreign -OARD, 
Wekposckarte | Reply -OARD, Postkarte mit 
Nasey -CHAISE Postkussche | — HOR- | 
SES [pl] Postpferde | -MAN (pl. -men) Post- 
bote : Briefträger [x) De a eee 
-MARK Pasterompel | With the Berlin 
-MARK, In Berlin abgestempelt | -MASTER 
Postdirektor [village) orencent | UNE 
TER GENERAL Staatssekretär d chs- 
postamts | -OFFIOE Postamt [rural) Post- 
stelle | C.D.,-OFFICE, Berlin, C.D., Post- 
lagernd, Berlin | Branch -OFFIOE, Neben- 
postamt | General -OF FICE 0 irek- 
tion : Hau t | -OFFICE DIREO- 
TORY Adreßbuch | -OFFICE ORDER 
Postanweisung : Geldanweisung | -OFFIOCE 


SAVINGS BANK [englische) Staatsspar- 
as | Postpald a. portofrei: o : fran- 
Post [pohsst) va. [put ... in the __) zur Post 


besorgen :abschicken | To__the ENTRIES 
into the ledger, Die Posten in das Haupt- 
buch eintragen [en.) mit der Post reisen 
ee ellen | -ed up pp. bie ao lingers 

n fledger) \ vollständig e tragen : 
jour | aoe be ‘__ed,’ [informed] Gut unter: 
richtet se 


POS’TAGE Tpohss-Hdsch] Porto | -STAMP 
Briefmarke : Freimarke : Postwertzeichen 
POS’TAL [pohss’t-!] [America] Postkarte [a.) 
Post... | — ORDER, — NOTE Postan- 
weisung 2 WRAPPER Kreuzband 
Post’date vo. en. 
POS’TER [pohss’t-r] Plakat : Ansohlagzet- 
tel : Bekanntmachung "i behind) hinter 
Poste’rior [pohse-tih’-ri-dr] a. später (to, er 
POSTERITY [-terr’ 1-11) Nachweit [o: ring 
Nachkommenschaft : Nachkommen (pl) 
POS’TERN [pohss’t-drn] Pforte : Ausfalltor 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [501] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


_POS CH 


POST|- -AMT post-office |- -AN N WEISUNG P- 
office order : Fr als -BEAMTE(R) P- 
office (od. postal) official |-BESTELLUNG 
delivery of letters | -BEZI K postal district 
-BOTE postman | -DAMPFER mail-steamer 
-DIREKTOR post-master | -frei a. P-free folly 
-HALTER mail-contractor | -HANDBUC 
postal guide | -KARTE postcard : AN- 


SICHTS__KARTE picture postcard 2 | 


-KARTE tür’s AUSLAND, Foreign post- 
card | -KUTSCHE mail-coach | en) 
ad. at the post office : Poste Restante ir. 
fetter) waiting till called for | -MEISTE 


DEUTSCH— ENGLISCH 


YGLIS POU 


communication | -VERWALTER, VERWAL 
TERIN P-master ( 


od. mistress} -WAGEN 

= nach] -numerando ad. Den 
(UM) post-script T. 

POSTAMENT [arch.] pedestal P.S.} 
POSTEN [Stellung) post : place : office [x) 
sentry | Einen __ ablösen, To relieve a 


sentry | Auf __ stehen, To stand a) 
Gebuchter __, Entry j Ein _ bile baa 
POTENTAT potentate quanti: regen 


POTENZ power | Zur Sten _ er 
zu to the eighth P | -leren ea. : ... ik 


master NEN BEE: cash on de- 6__,Toraise...tothesixthP | -JERUNG 
livery |-PAKET postal parcel: parcel post | involution 
parcel | -PAKETADRESSE addressed | POTPOURRI __ : a medley of various tunes 
card accompanying a parcel post parcel POTASCHE potash 


-PFERD P-horse | -ROUTE mail-route 
-SCHALTER P-office counter | -STATIO 
station : stage | -VERBINDUNG en 


vs 


Posthu’ mous 5 [pohsst-hjuh'-möss] a. nachge- 
baren | -ly ad. nach dem Tode 
POSTIL’ION pohss-tüf-jön) —llon : Post- 
knecht : ‘Schwager’ 
POSTING [mailing) Beförderung (Postsen- 
dungen] [placing) Stellen : Setzen [travel) 
Uber-Land-Reisen [hiring, letting) Ver- 
mieten (von Pferden) [book-k) Zintragung 
(bill-__) Anschlagen 











— STATION [hor- 
ses) Poststation (auf dem Lande] [billpost- 
ing _) Anschlagstelle [Berlin) Litt/afsdule 

Postmerid'lan [-mi-ridd’ 1-6n] [P.M. Jad. nach- 
mittags [time-t) ‘N "' (Nachmittag] 

Postmortem EXAMINATION Obduktion : 
Leiohenschau 

Postpo’no [pohsst-poh’n] va. (to, auf] verschie- 
ben:a eben | - Verschub: Auf- 
schu 

POST’SCRIPT [‘ P.8.’] Postakriptum : Nach- 
schrijt 

PO®’TULANT [poss’-tjuh-l6nt] Bewerber 

POS’TULATE [poss’-tjuh-leht die Forderung: 
das Postulat {ea.) fordern 

POS’TURE [poss’-tschör] Positur : Stellung 

PO’SY [poh’-si] Blumenstrauß : Bukett 

nn Bern) Denkspruch : Motto 
Topf: ‘ Pott’ [of beer) Krug: Schop- 
eek {chimney __) Schornsteinaufsatz : 
Kappe | Flower-_, Blumentopf | Water- 
Ber Wassertopf | | ‘Gone to _,' [vulg 
Auf den Hund gekommen | ‘To knock to 
—.,’ In Stücke schlagen | To take _LUCK, 
Fürlieb (mit ...)nehmen(vom Essen gesagt] 
-bound a. zu eng für den Topf | To be __ 
vallant a. Sich Mut getrunken haben -BOY 
Picoolo |-COMPANION Zechbruder: Zech- 
genosse | -HERB Küchenkraut : Suppen- 
BE NA [swallow hole] Wasserschlin- 
: FluBschwind : Saugloch : Schlund- 
Fon Ale | -HOOK Kessslhaken (letter) Krä- 
henfuß |-HOUSE Bierhaus : Stehdierhalle : 
Kneipe [country) Krug 
— [-tte’d] va. einmachen : in einen Topf tan 
(shoot) erlegen | To ‘ __ one’s man,’ Seinen 
Gegner totschlagen [s. Potted] 
Po’table [poA’-t4-bl] a. trinkbar 


[502] 


| Potstausend ! ini. Dear me! : 


_ENGLISH—GERMAN 


| 


confound it! 
POUSSIEREN flirtation | — va. : Jdn. _, 
To flirt with ... 


POT’ ASH [pott’-dssch] Pottasche gelage 
POTA’TION [poh-teh’sschn) Trinken : Zech- 
POTA’TO [pd-teh’-toh] [pl. __toes) Kartoffel | 
Boile’d __e8, Gekochte Kartoffein | Frie.d 
_— es Bratkartoffeln | Mashe’d __es, Stamp]- 
kartoffein : Kartoffelbrei | _es in their 
skins (od. jackets), Pellkartoffein | __ fa 
EASE K-krankhett [tens 
PO’TENCY [poh’-ten-sst} Starke tMachtr .) Po- 
Potent a. stark : mächtig achthaber 
PO’TENTATE oh dew tebe) Por! ntat : Fürst: 
POTENTIAL I-ten’-sschöl] Potenz (a.) 
ad.] möglich : wirksam 
P "ER [podA’-r] Gepolter : Lärm [an 


| PO’TION [poh’-sschn} Arzneitrank : Medi- 


- POUL’TICE [pohl’-tiss} 


Pott’ed a. | — BUTTER Konservenbutter | 
— MEA Fleischkonsarven 


POTT’ER rj Ev opie 
T-scheibe | To t, Umherkramen 
POTT’ ERY [pott’d-ri] Töpferware : Tonware 
[works) Töpjferei : Töpjerwerkstatt 
GUmpflanzungin Töpfe | —HOUSE 
Sanzhaus 
POT’TLE [pott’-t] [A __ of strawberries = 


1 quart, od. 1.13 Liter. A _ of musb- 
rooms = 1 Pfund] 
POUOH [pautsch] Beutel : Tasche 
—) Tabaksbeutel per rem Briefbeutel : 


Postsack [va.) einsteck 


POULT’ERER [po Soa Leonkehänter 


mechla Linseed 
= Leinsamenmehl-U Mustard _, | 


va. [Jdm.) einen U auflegen De 
POUL’/TRY (pohf’-trt} Geflügel : ieh | 
FARM Gefligelhof | _ FARMING 
Geflügelzucht | — YARD Hühnerhof 
Baum [paunss] Streusand | __ BOX 
enge | To — upon, Auf... los- 


POUND (paundäjfwelght)Ptund: 454Gramm 


(Note. oo pn = 500 Gramm 
or? Kilogramm] [s able 36] [£) Pfund 
Sterling : swanzi; k[s. Table36][cattle) 


Fo noe er ande Lied ander 
n- [gun] [Ze er 
-ING O exetolien fare) Pochen (des Erzes] 


Words common to both languages are given in the German division only. 





PRA DEUTSCH— ENGLISCH PRA 


PRABEN DE preven. Ein alter -U8, An old hand (at] -abel a. 
PRACHT magn Me state practicable | -ANT practitioner 

I een Fran SGABE[Buch] | Praktisch a. practical 

edition de luxe | -voll a. splendid Praktizieren v. to practise | -d a. in practice 


Prächtig = a egal dicent - "splendid (Tafel) | PRALAT’ prel’ate 
rae PRALIMINARIEN [pl] preliminaries 
PRA\ ESTIN ATION pre__ [prth’-dess-tt- | PRALINE, PRALINE [a) chocolate 














neh-sschn) PRALL [Stoß) shock [a.) stretched : tight : 
PRÄDIKAT [gram.) predicate [Titel) title | elastic | -en on. to spring : rebound 

-iv a. [gram.] predicative |-SNOMEN pre- | PRAMIE premium [Preis) prize | -NAN- 

dicative noun [prefecture LEIHE loan (repayable by lot] 
PRAFEKT prefect [Frankreich) prefet‘ | -UR | Pra&miferen va.to give a prise | Prämiiert wer- 
PRAFIX [gram.} prefix den, To get a prize 
Prägen va. tos Sm coin : strike [fig) | Prangen en. to glitter : shine 

impress (in, one ich ... ins Gedächtnis _, | PRANQER pillory 

To commit .. TON, [tion | Pränumerando ad. in advance : beforehand 

Pragma|tische SANE! TIO igt.]-tic sanc- | PRAPARAND pupil-teacher | -ENANSTALT 

ky rah a. pregnant : signi cant pupil-teachers’ centre 
PRAGUNG coining FTo show off... | P ARAT [anat., arg preparation 
Prahlen vn. to boast : ‘ talk big’ | _ mit..., | PRÄPARAT ON __ (auf for] 
PRAHLER boaster : braggart | -EI boasting : | Präparieren va. to prepare 

brag : ostentation | -iseh a. boastful PRAPOSITION preposition 
PRAHLHANS braggart : braggadocio PRASENS [gram.] present tense 
PRAKTIK practice | -ER, -U8 practical man| | PRÄSENT a ‘ent : gift 

POU _ENGLISH—GERMAN PRA 
Pound va. stoßen : zerstoßen : zer zerreiben pens Lore) -ful a. [-Uy ad.] kräftig : mächtig : macht- 


Pour (pohr] va. — out, ausgießen : atwach it: less to ..., Es ist mir unmöglich .. . 2%... | 
ten (from, out of, into, aus, in] [drink, etc.) -LESSNESS K raftlosigkeit : M achtlosigkeit: 
einschenken : eingie Ben | — off, umftillen | Ohnmacht 
— out, (tea, etc.] einschenken [vn.) rinnen : seer piri eaten ( prdck’-tt-ka-btlli-tt } 


pochen : stampfen [animals) eins; | voll | -less a. kraftlos : machtlos | I am 
| 


strömen | — forth, ausgießen | It never Ausführbarkeü : Möglichkeit : Tunlichkeit | 
rains but it _ —, Ein Unglück kommt nie -able a. [-ably ad.] ausführbar : möglich : 
allein | To come —ing in, Hereinströmen | tunlich 
-Ing a. strömend [Aalquappe | Prac’tleal [präck’-t1-kl]a. [-Uy ad.) praktisch : 
POUT [paw Jeel eee) Quappe: tunlich : in der Praxis | _ JOKE Plätlicher 
Pout [pawt) vn. schmollen | -ER [pigeon] Scherz | lly completed, So gut wie fertig 
Kropftaube | ing a. schmollend PRACTICE [prick’-tiss] (exercise) Ausü- 
POV’ERTY [pow’-r-ti] Armut : Mangel | — bung [carrying out) Anwendung [usage) 
of BLOOD, Biutarmut : Biutmangel Brauch : Gebrauoh [experience) Erfah- 
POW’DER (paw’dd-r] Pulver ) Puder | rung : Gewohnheit [dexterity) Fertigkeit 
-FLASK Pulvertasche | -MILL Pulvermühle| [doctor’s, lawyer's) Prazis [rule of 3) Regel 
en. E Pulvermagazin | Blasting _, de tri (x) Exersitien (pl] : ...üdung | To 


be in __, [professional man] Praxis haben | 


ulver | Sporting __, Jagdpulver 
d Thlicit _s, (pl] [at aoe Wahlbetrug : 


Notte ae Mo and shot, Keinen Schu 


Pulver wert Wahlfdischungen (pl] To make a — of, 
_— va. pulvern | — one’s hair, Sich pudern Eine Gewohnheit daraus machen zu ... | 
Pow dery [pau’-dd-ri} a. pulverig : staubig : _. makes perfect, Übung macht den Mei- 

puderig ster | Target __, Scheibenschießen : Schieß- 
POW’ER Pan: -r] (strength) Kraft : Macht : übung ' 

Gewalt [full _) Vollmacht (H.P.) Pferde- Prac’ tise [präck’-tiss] va. liben : ausüben : an- 


stärke: Pierdeiraft (P.5.] [to rule, decide) wenden [medic.) praktizieren [music) üben 
Pähigkeit : Bejugnis : Machtvollkommen- ' PRACTITIONER [prdck-tissch’n-r] Medical _, 
hei | In _, Im Amte : am Ruder | By Praktizierender Arzt 
steam Fer Durch Dampfkraft | It is out of |. PRAISE [prehs] Lob : Preisen [va.) loben : 
my — to ..., Es ist nicht in meiner Gewalt preisen | To sing the _s of, Jdes. Lob 
zu... 68 geht über meine Macht zu ...| The. singen | -worthy a. lobenswert 
balance of _, Das europäische Gleichge- | Prance [pränss] rn. biumen spielen 
wicht | — of description, Beschreibungsta- . PRANK [prank] To play _S, Schöne Streiche 
lent | Driving —, riebkraft : Tretbkrajt | Prate [preht] rn. pralilen : schwatzen 
— LOOM Kraftstuhl : Masohinenweb- , PRA’TING Prahlen : Schwatzen [«e.) groß- 
stuhl | _. STATION Krajtanlage : Zentral- sprecherisch [nis 
station (für Elektrizität, etc.] _S of mind, , PRAT’IQUE [prdt’-thk] [4] Verkehrserlaub- 
came Kräjte : Talente | _S (pl] [to act | PRAT’TLE [prdtt’-2] naives Geschwitz [rn.) 
. 8 behalf} Machtvollkommenheit : Voll- schwatzen | -R Sohwatzer -in 


mach | The European _8, Die europäischen | PRAWN [prahn] Palämon : Garneele : See- 
Mächte |. The Great _S, "Die Großmächte| . heuschrecke 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [503] 


Substantives in Capitals. 


PRA 


Präsentierien ¢ on, to offer | -t das GEWEHR ! | 
A PR ] Present arms!|-BRETT,-TELLER tray | PRÄTERITUM 


ENZSTÄRKE [3%] effective force 
PRÄSIDENT president [Provinz) governor 
Präsidieren vn. to preside : take the chair 
PRASIDIUM ep presieency chairmanship 
Prasseln on. e : rattle 
PRASSIEN ren life [v.) to lead a D. L. 
[easen) gormandise | -ER,-E RIN debauchee : 
gormandiser (¢ f] 


Pray [preh) vun. 1. beten [to) anbeten 
PRAY’ER [prehr) Gebet [of a petition) Pe 
tition | Common _, Kirchen-g | Lord's _, 
Vaterunser | -BOOK Gebetbuch | _S (pl] 
Morgen- (or Abend-) gebet | To say one’s 
—s, Sein G verrichten 
Preach [prihtsch] v. predigen (— up) rüh- 
men : ‘ herausstreichen ’ | -ER (4 /] Pre- 
diger : Priester | -ING das Predigen 
PREAM’BLE Sarna Einleitung : Vor- 
rede In ae M otivieru [ner 
PREB’ Omprründe | | -ARY Dompfründ- 
Preca'tious’| I-keh’rt-öss] a. unsicher : un- 
gewiß | -NESS Unsicherheit 
PREOAU’TION [pri-kdh’- sschn] Vorsicht | 
To take every _, Große V anwenden (or 
üben] As a__ary MEASURE, Als (or zur) 
v-amaßregel hergehen 
Prece’de [pri-ssih’dd) va. vorangehen : vor- 
PRECEDENCE er i-dönss] Vortritt : 
LOrnEL | To ta of, Vor ... den Vor- 
tritt ha 
PREC’EDENT [press’1-dönt] Beispiel ood 
& law) Präzedenzfall | Asa _, Zur Rich 
schnur | To establish a _, Als Regel re 
führen ['vorhergehend [week, etc.) son. 
' [pri-ssth’-ding} a. vorangehend 
PRECEN’TOR Vorsänger : Kantor : Chordi- 
rektor : Stimmführer 
PRE’CEPT ’-ssept] Vorschrift 
PRECEP’TOR [pri-ssep’t-r] Lehrer : Erzieher 
PRE’CINCTS ([prih’-esinktss] (pl] Umzäu- 
nung [cathedral) [Dom-)hof 
Pree’ious [pressch’-6ss] a. köstlich : kostbar | 
A — rascal! Ein schöner Schurke ! | __ 
little I Verflucht wenig I | -NESS K dstlich- 
keit : Kostbarkeis f grund 
PRECTIPICE [preas’t- piss] Abhan Ab- 
PRECIP’IT|ATE [pri-ssipp’1-16) P zipitat 
Lina [hasten) beschleunigen [chem.) an 
erschlagen : sich setzen [a.) [-ly ad.) 
woreilig = übereilt : plötzlich | -A’TION 
Übereilung [ech WBig 
coe Amer [pri-ssipp’i-töss) a. steil : ab- 
Proei’se[pri-ssei’ ss] a.[-Iyad.] präzis : pünkt- 
lich : bestimmt : genau [prim) kritzlig : 
geziert [over = übertrieben genau | At 
the __ time, Zur bestimmten Zeit | —ly 
an inch, Genau ein Zoll 
PRECIS’ION [pri-ssischn] Präzision : Be- 
stimmtheit: Genauigkeit [vent) verhindern 
Preclu de [pri-kluh’dd] va. ausschließen [pre- 
Broce vee [pri-koh’-sschdss) a. [-ly ad.) alt- 
klug : frühreif : nasewels | -NESS, PRE- 
CO’CITY Frühzeitigkeit : Frühreife : Nase- 
weishett 


[504] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


| PRÄZEDENZFALL precedent 
ı PRAZ 


ENGLISH GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


PRE 





PRÄTENDENT pretender 

ram.) preterite [guard 

Prdtorianische LEIBWACHE, Pretorian 

PRAXIS practice | In der _, Practically : 

Lin practice 
IPITAT [chem.] precipitate 

Präsis, Präzise a. exact : punctual 

Präzisieren oa. to define accuratel 

Predigjen vn. to preach | -ER Drescher min 

ister el -ERSCHULE seminary 


E PRE 


Pre coneel’ve'd IDEA [prih’-kén- ssih’wdd } 
Vorhergejaßte Idee 

PRE’CONOEP’TION vorheriges Urteil 

Preosonser’ted a. vorher verabredet 

PRECUR’SOR [pri-kör-ssör] Vorläufer : Vor- 
bote | -y a. vorläufig [dernd 

Pred’atory [predd’d-td-ri]a.räuberisch : plün- 

Predecen” se [prih’-di-ssih’ss] v. vor (...) ster- 
ben : im Tode vorangehen if ee 

PRE’ DECESS’OR [prih’-di-sseas’-r] [& 

Predes tin|ate [prih-dess’-ti-neht] va. Erden 
tinieren : Sa |-A"TION Pra- 








et ve mmen 
h-di-tor’-min] va. vorher- 
PREDIC AME T ipriaich bret, schlechte 


Lage | In a pretty —, [fam] Schön in der 
Patsche 
oan irc ee: Prädikat : Bei- 
egungswort [va egen : behaupten 
Predic|t’ [pri-dickt’ ] va. vorhersagen | -"TION 
Vorhersagung : Weissagung 
PREDILEC’TION [preddi-leck’-sschn] Vor- 
liebe (for, für] 
Predispo’s|e [prih-diss-poh’s] oa. emeigt ma- 
chen gi -ITION Geneigthett : 
PREDOM’IN|ANOB [pri- un ndnss } 
Oberhand : wicht | -ant, -ating a. 
vorherrschend : überwiegend | -ate vn. Die 
Oberhand haben : vorherrschen [rang 
PREEM’INENCE [prih-emm’ i-nénss] Vor- 
Preem‘inent a. [-ly ad.) onto : her- 
vorragend __, V-erecht 
PREEMP’TION EN cane. ker Vorkauf | 
Preenga ge va. Im Voraus verbindlich ma- 
chen | -MENT vorherige Verbindlichkeit 
Preestab’lish va. Im Voraus errichten 
PREEXIS’TENOE [prth-eg-sis’-ténss} Vor- 
herbestehen vorführen : einleiten 
PREF AOE [preff’-dse] Vorrede: Vorwort[pe.) 
ee Ba REMARKS [preff’d-t6-ri} Finlei- 
e 
PRE’FECT “ih Jocks} Präfekt : Statthalter 
PRE’FE E Präjektur : Statthelterei 
Prefer’ [pri-/ör’] va. vorziehen [to a living) 
einsetzen [a charge) vorbringen : einrei- 
chen (food, drink) lieber essen, trinken | I 
tea, Ich trinke lieber T'ee 
Pref’ erable [pref -r-d-bt] a. [-bly ad.) vor- 
züglich : vorzugsweise 
FRE ERENGE [pref’-r-Onss] Vorzug | In 
Lieber | I have no _, Es ist mir einer- 
leil _ SHARE :Vorzugsaktie 
Prefcren’tial a. Vorzug»... : mit Vorzug 
PREFER’MENT [pri-för-mönt] [eccl.] Zin- 
setzung : Beförderung 
Prefig’ure va. vorher darstellen 


Words common to both languages are given in the German division only. 





All PEMININE words in Malic. 


PRE 


PREDIG? sermon | -AMT ministry |-BUCH 


book of sermons 

PREIS ech ales price ene) prize [Lob) 
pra 

PREIS | aNGABE pees: terms (pl}-AUF- 
GABE prise-eesay | -AUSSOHREIBEN 
prize-competition | -AUSZEICHNUNG 
shop-mark | -BEWERBER competitor | -ER- 





ogive...up:abandon | 


DEUTSCH—ENGLISCH 


HOHUNG i increase of (od. rise in) price | 


NEUTER words in Roman type. 


PRE 


-ERMASZIGUNG reduction in price | 
-KURANT price-list : catalogue | -RICHTER 
judge : juror | -SCHRIFT prize-essay | 
-SCHWANKUNG fiuctustion in price | 
-STEIGERUNG rise of price | -VER- 
ZEICHNIS [s. Se tea -wert a. cheap at 
the price | -w raiseworthy [Geld) 
reasonable(price]- TURDIGKEI praise- 
worthiness [Geld) reasonable price 


PRE 


ENGLISH GERMAN 


PRE’FIX Vorstlbe | Prefix’ va. vorsetzen 
PREG’NANOY ee (fig) Palle : 


keit | Advanced in _, Hoch- 
schw: 

Preg’nant a. schw : in der Hoffnung 
[üg) inhaltsvoll : gewichtig : reichhaltig : 
prägnant (with, von) erfüllt 

Prehen‘sile a. 

Prejudge J ea. Vorurteil bei .. 


anwenden 

PREJ’UDIOE { predsch’-u-diss} Vorurteil : 
Präjudie [damage) Nachteil | Without _, 
Ohne N ie für : or use genitive} __’d 
against, 


Prej die’ fal [-dissch’I enschtelligen 
u sch’ - 
schädlich ee ty = = 


( 
PREL’ACY Prdlatur 
PREL’ATE [preit’-&] Prälat : Bischof 
PRELIM’INJARY (pri-limm’ I-nd-ri] Vorver- 
handlung (+) vorhergegangen : vorherig | 
ES Präliminarien 


eltigkett : Vorreife | Confine’d —ly, 
Vor der Zeit niederkommend 

Premed’ kalte S sacaHrinachadaated va. vorher be- 
denken : vorher tiberlegen | -ted a. über- 
dacht : vorbedacht : überlegt | -TION Vor- 
bedaoht 

PRE’MIER [prih’-mt-dr] Ministerpräsident : 
Premierminister 

Promi’se [pri-mei’s] va. vorausschicken : vor- 


aussetzen 
PREM’ISES [premm’i-sis) Lokalüäten (pl] : 
Gebiiude : Haus: as: Grundstlick {logic) Pré- 


missen (pl): Vordersätze eines Schlusses | 
On the _, Auf dem (or am) Platze | Large 
—, Umjangreiche Lokalitäten | — for sale, 
Grundbesitz zu verkaufen 

PREMIUM [prih’-mt-om] Prämie : Aufgeld 
{for, für) Belohnung : Auszeichnung ag 
en Lehrgeld | Ata —, Über Preis | 


turn Rückprämie 
PRE MONI'TION Tprih’-moh-nissch’n) Vor- 


Premon’k tory [pri-monn’t-td-ri] a. vorahnend 
Pren’ = HAND [pren’-tiss] Lehrling : Lehr- 


piece EOOOUPA’TION{ prih-ock- fuh-peht -sschn] 
Zustand, wo eines Menschen Gedanken 
rach genommen sind [nen 


a. in 
‘nj va. vorher anord- 


Proper’. [prih-peh dd . frankiert : fracht- 
MeL preatvel: Yorbesahlt (ot) franke 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


PREPARA’TION [pr -reh’-sschn] Vor- 
bereitung [chem, etc. parat : Zuderei- 
rit decir Samira rer 
ative[pri-p tie} Prepar’atory[pri- 
arr’ d-td-rt} a. vorbereitend [ad.) als 
bersitune 
| tah re [pri-peh’r] va. vorbereiten : veran- 
ten [chem.) präparieren | __ for vn. sich 
vorbereiten auf | To be quite __’d, Ganz 
eur sein (fo, su : for, auf] 
’ [prih-peh’] va. [pp. -pald] vorausbe- 
en : im Voraus bezahlen | -MENT Vor- 
ausbesahlung [of postage) Frankierung 
Prepen’se [pri-pen’ss] Of malice _, Aus vor- 
sätzlicher Bosheit 
PREPON’DER|ANCE [pri-pon’-dd-rénas] 
wicht | -ant en a. überwie- 
gend | -ate [-eht] on. überwi on 
PREPOSITION [preppo-sissch'n] Prd : 
Vorwort : Verhiltniswort 
Prepossess [prih-poh-sess) To be —e'd in 
favour of, Voreingenommen sein ftir | -ing 
a. einnehmend | -ION [-sessch’n] (Vor)ein- 
genommenhett 


Propor terous [pri-poss’-t4-röss) a. [-ly ad.) 
: lächerlich 


PREROG ATIVE t-rogg d-tiw) Vorrecht : 
Prärogativ [royal) Prdrogative 

BP CeCe | ess’-idsch] Ahnung : Vorzei- 
chen : Vorbedeutung [va.) vorbedeuten : 
wei, 

PRE'SOTEN CE [prih’-sschi-dnse] Vorherwis- 

reer be [pri-sskret’b} v. vorschreiben [law) 

ähren [med.) verschreiben 

PRESORTPITION [pri-sskrip’-sschn] [med.) 
Verordnung : Verschreibung [law) Verjäh- 
rung | -tive RIGHT [law] Verjährungsrecht 

PRES’ENCE [pres’- } Gegenwart | en 
manding __, Gebieterisches Wesen | __ 
MIND, Geistesgegenwart | ‘Saving ns 
Ohne Ihrer Ehre zu nahe zu treten | _ 
OHAMBER Audienzsaal 

PRES’ENT [pres’- dnt) [gitt) Geschenk [time) 
Gegenwart ie gegenwärtig [month) lau- 
fend | At etat : sur Zeit : augenblick- 
lich | For the —., Vorläufig : für jetzt | He 
was _, Er war z n | At the _ day, 
Heutzutage | _ TENSE Präsens 

Present’ en ] oa. präsentieren : reichen : 

en [a gift) überreichen : schenken : 

beschenken [petition) einreichen [a living) 


or- 


vorstellen : einsetzen [bill) präsentieren | 
— ARMS ! [x] Prüsentiert dan Gewehr | | 
— 0’, Vorsprechen (to, bei] : seine Aufwar- 


tung machen (vor) [opportunity) es bietet 
sich (etc.} _ for payment, Zur Bezahlung 
(or Begleichung) vorlegen 
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Substantives in Capitals. 


Ei 


Preisen va. to praise 
PREISZELBEERE cranberry : whortle- : 
PRELLBOCK bulkhead Lberry | 


Preiljen va. to deceive : cheat : overcharge 
{auf einer roe toss (ina blanket] Jdn. 
um... ] To do... out of ... | -ER 
swindler | -ZREI swindle 

PREMIERE [Theat.] first night 

PRESBYTER — | -IANER -ian [-tth’-ri-dn] 

PRESSE press | Unter die _, In the P 


[geben, to send) to P | BALANCIER_ | 


ENGLIS ISH—GERMAN 


PRESENTA’TION (pres-en-teh’-sschn] Dar- 
stellung [gift) Überreichung [eccl.) Einset- 
zung in (Ce Vorschlag zu) einer Pfriinde | 

Vom Verfagser geachenktes E- 

PRESEN TIMENT Vorgefühl 

Pres‘ ently ad. sofort : sogleich 

PRESENT MENT Vorstellung 

PRESERVA’TION ‘mre vor) Verwahrung : 
Erhaltung [state o: V : Konservierung | 
re Are | In good _, Gut 
erhalte [gen] [a.) Erhaltungse... 

PRESER’VATIVE Sc utzmittel(against, ge- 

PRESER’VE rer) Eingemachtes 
(mame __) Schonung : Gehege : Wildhege 
[va.) präservieren : verwahren : behtiten 
Indien retten [fruit, etc.) einmachen (game) 

einh [gemachtes Kompott 

Preser’ vod FRUITS Eingemachte Frü riichte : ein- 

PRESER’VER Verwahrer : Retter [s. Life-__] 
{thing) Schutzmittel | Sight _8 (pl] Kon- 
sercationsbrille : Schutzbrille 

Preser'ving PAN Einmachekessel 

Presi’ de [pri-sei’dd] vn. präsidieren : den Vor- 
sitz haben (or flihren] (at, over, über, bei] 

PRES’IDENCY Vorsitz [India) Prdsident- 


schaft 

PRESIDENT [pres’i-dönt) Präsident [of com- 
le Vorsitzender [university) Rektor 

e) Direktor 

PRESS ‘Presse flinen, etc.) Schrank [throng) 
Gedränge [print. office) Buchdruckerei | _ of 
business, Geschäftedrang | To go to _, 
Zum Druck ausschiessen | Gone to _, Zum 
Druck ausgeschoßen | In the __, Unter der 
P | It is in the _, Es befindet sich im 
Druck | Writer for the _, Journalist: 


Lxemplar 


*Zeitungeschmierer’ a Under _ of SAIL, 
Unter vollen Segeln | Blocking _, Prdge- 
presse | Bookbinder’s _, [Bücher)abpreß- 


maschine |Central __, Nachrichten- Bureau : 
Depeschen-Bureau | The newspaper —, 
Zeitungs- Presse | Stamping __, Balancier | 
Steam _, Schnellprease | Wine __, Wein- 
presse | _. GANG, Bande zum Anwerben 
von Matrosen durch Gewalt | _ MES- 
SAGE Preßnachricht | _ WORK Drucken 

~~ va. drücken [paper, linen) pressen r- 
suade) überreden : drängen [fruit) keltern 
[seamen) anwerben durch Gewalt [for re- 
ply) dringen (for, auf] He __e-d me to stay, 
Er drang in mich zu bleiben | He wants 
—ing, Er will sich nötigen lassen | ‘ —_,’ 
[marked on a proof] Druckreif | I am __e’d 
for TIME, Ich habe es sehr eilig | — on on. 
sich beeilen 
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DEUTSCH— ENGLISCH 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thus, 


PRE 
fly-s stamping P| GLATT- und PACK_ 
Standing P | MONOGRAM HM- und AB- 
ride ee stamping P|ÄFZRGOLDE_ block- 
ng P 
Pressien vn. to press [pers) squeeze | -EB 

preaser [im Hause) the bailiffs (pl] 
Pressieren vn. to press ... on | Preasiert sein, 

Tobeina ur 
PRESZ | -FREIHEIT liberty of the press | 


-GESETZ P-law | -LUFT compressed sir| 
-V BEGEBEN © ence ee the P-laws 
PRE 


PRESS’ING [act of _ : cloth) Pressen [pa- 
ui an (fruit) Keltern (a.) dringend : 


PRESS MAN (pl. —men] [typ.) Buchdrucker 
{newspaper writer) Journalist 

PRESS’ URE [pressch’-j0r] Druck | To bring 
— to bear on, [fig] Eintiuß auf jdm. aus 
tiben | High- (od. Low-) __, Hoch- (or 
Nieder-) Druok [s. Over —_} _ GATGE 
Druckmesser : Manometer 

PRESTIGE [spr. französ.] P__ : Ansehen 

Presu’mably [pri-sjuh’-md- -B] ad. vermut- 
lich : mutmaßlich 

Presu’me [pri-suh'm] v. [too far, zu viel : 
upor, auf) sich anmaßen [that, daß) an- 
nehmen : vermuten : mutmaßen 

PRESUMP’ ITION [pri-sömp’-sschn] [conjec- 
ture) Vermutung [impudence) Anmafung : 
Dünkel | -"tious [-sschöss] a. anmaßend | 
tive [tiw) a. [heir] Peuuper | - on 
EVIDENCE gesetaliche Vermutung | -’ 


ous a. er 

a eee -ssä-poh’ s) va. voraussetzen 

N’CE i-ten’ss] [Americ. _SE] 

Vorwand : Schein | Obtaining moner 
under false _s, Das Erlangen von Geld 
unter falschen Angaben (or Vorspiegelun- 
gen] No __ to, Keine Spur von 

Pretend’ v. vorgeben : vorschützen [claim) 
Anspruch erheben | The __ER, Der Praten- 
dent : der Anspruch-Erheber 

Pretend’ed a. angeblich 

PRETEN’SE [s. Pretence] 

PRETEN’SION [claim) Anepruch {impo- 
dent _) Anmaßung [gespielt 

Preten’tious-looking [pri-ten’-sschdss] a. auf- 

PRET’ERIT i-rit} Prüteritum 

Preternat’ural [prih-tör-när'-juh-räl} a. [-lly 
ad.) widernattirlich 

PRE’TEXT Vorwand [ Zéertichkat 

PRETIVINESS [priét’t-ness] Niedlichkei : 

Prett’y [pritt’1] a. (Prett’lly ad.) hübsch : niei- 
lich : zierlich | _ near, Ziemlich nahe | He's 
a — fellow! Das ist ein netter Bursche! | 
‘A __ MESS of it,’ Ein nettes Geschäft 
damit | ‘A —_. PENNY,’ Ein schönes Stück 
Geld | — good, Ziemlich gut | __ nearty, 
Beinahe : fast 

Preval’l (pri-weh’l] en. vorherrschen [over- 
come) die Oberhand gewinnen (over, iiber] 
— on one (fo .. en : bereden 1 
was _e’d upon to, Ich ließ mich dazu be- 
reden ... zu... | -ing, Prevalent a. berr- 
schend : vorherrschend [schung 

PREV’ALENCE [preww’d-Iönss] Vorherr- 


Words common to both languages are given in the German division only. 





All FEMININE words in Italic. 





PRE 
PRESTIGE (spr. fransis.] _ 
PRETIOSEN [pi] valuables 


Preußiseh a. Prussian 
' PREUSZ|E, -/N Prussian (¢ /} 
PRICKE lamprey | -B va. 2 prick 


Priekeind a pungen 
PRIEM quid | -TA AK erde for chewing 





Provar’ieaite [pri-wärr’i-kehi] vn. wie vn. wie die 
Katze um den heißen Brei herumgehen : 
Ausfllichte suchen (or machen] -’TION 
Ausfüchte (pl) [verhindern 

Prevent’ [pri-wenn!’) (from ... 

Preventative a. [s. Preventive) 

PREVEN’TER Sl BRAOES Borgbras- 
sen | __ SHROUDS [pl] Borgwanten | — 
STAY 

Preven’tible a. verhinderlich 

PREVEN’TION [pri-wenn’‘-sschn) V erhinde- 
rung | _ is better than OURE [kjuhr], Bes- 
ser verhindern als heilen | Society for the 

of cruelty to ANIMALS, Tiersohutz- 
verein | Society for the __ of cruelty to 
CHILD inderschutzverein 

Preven‘ tive [-wenn’-tito] a. hindernd | — 
MEANS Vorsichtsmaßreg | _ SERVICE 
Küstenschutz 

Pre vious [prih’-wi-öss] a. vorhergehend | -ly 
ad. früher | _ to, Vor | _ QUESTION, Vor- 


PREY [preh] Beute | — upon ve. rauben : aus- 
rauben [fig) aussaugen (depress) nieder- 
schmetternd wirken | A — to, Ein Opfer 
(use gen.] Beast of _, Raubtier | Bird of 
—, Raubvogel 

PRICE [preiss] Preis | __ (out) va. den P 
festsetzen (or bestimmen] At a _, Um 
einen P | Of great __, Von großem Werte | 
List of _s, _ LIST, Preisliste | Is that the 

est __? Kann es nicht billiger sein ? | 

What _ is it ? Wie teuer ist es? | Rise in 

—- P-erhöhung : P-steigerung | Very low 

== Sport reis | ... fetched a very high 

elte einen sehr hohen P | At all 

ee in allen Preislagen | Cost _, Selbst- 

mostenprels | Fair _, Angemessener P | 

Fancy _, Liebhaberpreis { Fixe’d __, Fes- 

ter P | List __, Angesetzter P | Trade _, 
Herstellungspreie | -less a. unschätabar 

PRIOK Stich [hofge-nail) Vernagelung [con- 

a iGowiesene J2\r [va.) stechen [pa- 

ochen [chart) pricken [horse’s 
Er t) von [mus.) in Noten setzen | 
(conscience) rühren | — out, [plants] um- 
pflanzen : versetzen : verziehen | He __e’d 
up his BARS, Er spitste die Ohren 

PRICK’ING Stechen [ ling) Prickeln 

PRIC’ KLE [pric#-1] Sta : Dorn 

Priek’ly a. dornig : stach(e)lig | — PEAR, /n- 

Feige : Feigendistel 

PRIDE [pretdd] Stolz [v. refl.) He __s him- 
self on knowing German, Er rühmt sich 
seiner deutschen Kenntnisse | To take _ in, 
Sich rühmen (use genitive) : ‘sich auf- 
spielen mit’ | To touch one's _, Seinen 
Stolz berühren | __ goes before a fall, Hoch- 
mut kommt vor dem Fall | London _, 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


PRI 


PRIESTER priest | lest | -DIENST sacerdotal office | 
-HEMD alb | -lieh a. B riestly : priest’s ... | 
-ROCK cassock |-8TAN priesthood |-TALAR 
priest’s gown | -WEIHE ordination 

Prima a. first (Qualität) first-rate : best | 
-WECHSEL [com.] first bill of exchange 





Primär a. primary 





PRI 


Schollen-Steinbrech: Porzellanblümchen: 
Jehovahblimchen 

PRIEST -ESS [prihsst] Priester -in | -Iy a. 
priesterlich : priesterhaft | -ridden a. (od. 
Under _1y domination) Unter Pfaffenherr- 
schaft | High _, Hohepriester | -CRAFT 
Pjafenlist | -HOOD [-Audd) Geistlichkeit 
[office) Priesterstand : Priesteramt 

de ein ee. Pedant | *’ [ege’d) 


: klauen 

Prigg’ wha Goduntioch undelngebildet|-NESS 
eingebildete Pedanterie 

Prim a. geziert : gezwungen [ersten Anblick 

Pri'ma facie [pret’ -mä-jehssch’1-ih] ad. beim 

PRI’MAGE [prei’m-idsch} (com.] Kapplaken 

Pri’mar|y [prei’-md-rt] a. erste : ursprünglich 
(colour, object, etc.) Haupt... | — EDUCA- 
TION EZlementarersiehung | -ily ad. anfäng- 
lich : zuerst 

PRI’MATE [prei’-möt] Primas : Haupsnuahet 

PRIME [preim] [origin) Anfa Sian 
state) Fülle [a.) ursprünglich Baker 
[fein fein] : prima (Qualität] [v. a. 
pulver aufschütten [paint) grundieren : 
Grundfarbe auftragen [boller) [ [va.) mit 
dem Dampf Wasser in den Dampfzylinder 
einlassen [on.) [von Dampfmaschinen ge- 
sagt] spucken : speien | At __ COST, Zum 
Einkaufspreis : zum Belbstkostenpreis | To 
be in one’s _, [od. in the __ of LIFE], In 
der Fülle seines Lebens sein | _ CUTS, 
[meat] Beste Fleischstücke | — “MINISTER 
Ministerpräsident : Premierminister : 
erster Minister | _ MOVER Urheber 

PRIM’ER [prim’-r] A B C-Buch : Fiebe | 
Great _, Tertia| 2 line G. P., Kanon | Long 


, Korpus 

Prime’ val al [preim-ih'w-t) a. ursprünglich : ur- 
alt : Ur... | _ FOREST Urwald 

PRIUMING [prei m-ing) [gun) Ztindpulver : 
Zündung [paint) Grundierung : erster An- 
strioh [boiler) Spucken : Speien 

Prim’ itive [primm’1-tiw] a. [-ly ad.] primitiv : 
us rünglich (simple) unkultiviert | — 

RD Stammwort : Urwort | -NESS 

re Eigenschaft 

PRIM’NESS Ziererei : Gesiertheit 

PRI’MOGEN’ITURE [prei’- moh-dschenn’t- 
tschör] Law of __, Erstgeburterecht 

Primor dial a. urspriinglich 

PRIM’ROSE Schlüsselblume: mmeschüe 
sel (colour) blasgelb : hellgelb | _. 
Gedichtnisfeier für Lord Beaconsfield fete 
April] _ LEAGUE Primelbund: Primrose 
Liga | Evening _, Nachtkerze 

PRINCE, PRINCESS [prinss} [reigning — : 
nobletitle) Fürst -in {royal __) Prinz -essin | 
-ly a. prinzlich : fiirstlich | In —ly style, In 
fürstlichem Stile 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


_PRI ____ DEUTS 


PRI. M EL primula : primrose 

Primitiv a. primitive : simple 

PRIMZAHL prime number 

PRINZ [2] prince | -ESSIN princess 

PRINZIP [pl. -IEN] principle | a mane | 
Sich ... sum __ machen, To make ... a T 

PRINZIPAL prin’cipal [in a firm) 





DEUTSCH—ENGLISCH 


PRI 


PRIORITAT priority: precedence secured 
by certain creditors 


' PRIORITATS | -AXTIEN [pl] preference 


shares | -ANSPRUCH claim to preferential 
treatment 

PRISE TeenepiaD .) pinch (Schiff) prise|-N- 
GERICHT prize-court 





re nie 6. on Bm meine . PRISMA (pl. -MEN] prism | -miseh a. pris 

Prin Da 
PRIOR _ [pre -El priory | -IN prioress _ PRITSCHE plank-bed 

PRI ENGLISH—GERMAN PRI 
PRIN’CIPAL [prin’ -aai-pl) [of coll. ) Pos =: Rek- | 8 AID SOCIETY Sträflin rsorge- 

tor me-mover) Urheber ln verein | _’8 BASE [behss] Gefangenen- 

Chef [sum) Kapital [ rafter eher, ar spiel : Barlauf 

AN au sepaiten [e.) [-Uy ad.] hanpt- Pris’tine [priss’-tn] a. ünglich 

aupt... | _— part, Hau | | Pri’thee [pri’-dAl] iat. ich bitte dich | 
part, | PRI’VA Y [pret’-wd-sst or priww’d-ssi] Ein- 


a aha, Hau | To play the __ 
Die ng, Hauptsache | 


stentum 

PRIN’CIPLB xinsip[phya. )Hau BEISSSRNE" 
teil [rule) Grundsatz : Regel | Of high _, 
Von hohen a re Of no __, Ohne 


Grundsatz 
PRINT [type Dru ok [plate) gedrucktes Bild 
(Kupferstich : Holzachnitt, etc.) [photo) 
Abzug: Kopie : Druck [cotton) fein ge- 
druokter Kattun [foot _ Femarle Cout- 
ter) (Butter)form | A clear _, Ein 
guter, klarer (or deutlicher) Druck | Small 
_, Kleine Schrift | In __, Gedruckt | Out 
of. —, Vergriffen | The "public —8, Die öJ- 
Jenliche Zeitungen : die Presse | -SELLER 
Kunethiandler -in 
Print - drucken [phot.) kopieren : ries 
Perot m) Dru schreiben | — 
hot.] einkopieren | Being __ed, Im Drock 
Printed MATTER Drucksache 
PRINT’ER Buchdrucker [lith.) Lithograph : 
a Jealee) Kattundrucker | 
'8 PROOF Korrekturbogen 
PRINTING [typ) Buchdracken art of _) 
Buehdruckerkunst [act of —) cken | 
Calico — Kattundruck | Colour _, Bunt- 
druck : Farbendruck FRAME Ko- 
pierrahmen == uchdruckerfarbe : 
Druckerschwärze | — MACHINE Schnell- 
esse : Druckmaschine | — MATERIALS 
ckmateriallen [= OFFICE Buchdrucke- 
ret | __. OUT PAPER [P.O.P.] Tageslicht- 
papier | _ PRESS se 
PRI’OR -ESS [prei’-r) Prior -in [a.) vor (to, 
use dative] 
PRIORITY [prei-orr’t-t1] Priorüät : Vor- 
rang | To take the _ of Den V vor... ha- 


ben 

PRIORY re Priorei 

m up = eis] va. aufbrechen 

PRIS’ON [priya] efängnis bene’. univer- 
sity) Karzer | To send ... to _, Jdn. insG 
bringen | __CON GRESS Strafkongreß Bi 
VAN Gefangenentransportwagen {slang, 
Berlin) ‘ die grüne Minna 

PRIS’ONER [4 /] Gefangene. [_-atthe BAR: 
untried) Untersuchungs-Gefangene [af- 
ter sentence Schuldige : Verurteilte | To 
tak ieren : gefangen nehmen [ 


© sae ——y 
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samkeit : Zurückg 
PRUVATE pret’ -wA] Gemeine (Soldat] [s-) 
[-Iyad.]geheim [undertaking, etc.) Privat... 
[house) Privathaus : kein Ge 
b&ude [on a letter) eigener Angelegenheit 
des Empfängers | In _, Privatim | To see 
.in._, Jdn. privatim e sprechen | _ BILL 
Privat-Sondergesets : Ge pri- 
vatrechtlicher Natur | At a __ BOARD- 
ING-HOUSE, In einer Privat-Pension | — 
gr Privat-Fuhrwerk | A __ COM- 
ne m] Bine Privas-G ji\ By 
zo RAOT, Durch Privatvertrag | _ 
, etc.] Privasfamilie| — 

OENTLE NTLEMAN 

tier*|Togive[o 


l. _men] Privatier’ : Ren- 

od.take] _ LESSONS, Privat- 
unterricht erteilen (or nehmen}In__ LIFE, 
Im Privatleben | _ LODGINGS, Möblierte 
Zimmer | _ OFFICE Privatbureau DR 
PERSON son | _ ROOM [in hotel] 
Privatzimmer|__8ECRETARY, Privatsekre- 
tär [official) geheimer Sekretär | —TUTOR 
Privaterzieher : Hauslehrer 


PRIVATEER re Kaper : Kaper- 


: Man a 

uo’ Ut iguster : Hartriege! | 

— HAWK-MOTH L-schwärmer 

PRIVILEGE [priww’ t-lidsch) Privileg(ium): 
Novem venue: K ee ie) 
quaintance) Vorzug [option) Option [ea. 
privilegieren : bev Crrechten a zu] Breach 
of _, pe Uvllegienseuch | A —°d person, 
purine? evornr: Person 

Hy [prieotw’ 4-33] ad. heimlich 

PRIV [priew’i-1) Mitwissen 

PRIV’Y en Klosett : Abtritt : Abort 
[a.) geheim | To be __, Heimlich mitwis- 
send sein (to, an] _ COUNCIL geheimer 
Staatsrat : Geheimkabinett | __ COUNCIL- 
LOR Mitglied des geheimen Rats | Judicial 
committee of the __ COUNCIL, Justizab- 
teilung des geheimen Staatarata (= Justiz- 
ausschu8 des Bundesrats] _. PURSE, £é- 
nigliche Privatkasse | Keeper of the — 
PURSE, Schatzmeister des königlichen 
Hauses f_ SEAL Klein-Siegel [keeper of 


the _) Klein-Siegel-Bewahrer : Geheim- 
siegelbewahrer 


Words common to both languages are given in the German division only. 











Ali FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


PRI 





Privat a. private [pret’ 

TENT | University teacher not belonging to 
the professorial staff | -Isieren on. to re- 
tire from business |-LEBEN private life : 
Sich ins -LEBEN zuriickziehen, To retire 
into private life | -MANN, -PERSON pri- 








DEUTSCH—EN GLISCH 
it] : personal | -D0- 





PRO 


position -STUNDE private lesson lesson | -UN- 
TERRICHT private tuition 

Privatim ad. in private 

Privilegierien va. to privilege | -t a. [Gläubi- 
ger] pr tial 

PRIVILEGIUM privilege [matter of form 








vate person (individual) -STAND private Pro prep. pro : per | — forma, __ —_ : as a 
PRI ENGLISH—GERMAN PRO 
PRIZE [preis] Preis [ship seized) Prise Prise [va.) Proelaim’ [proh-klehm’] va. proklamieren : 

anerkennen : schätzen | He __s it very ausrufen : öffentlich bekannt machen [war) 


much, Er schätzt es sehr (hoch] To gain 
the __, Den Preis davon tragen | — BULL 
peamiierter, (or preis Ehren) Bulle | 

CATTLE prämii eh | _ COM- 
PETITION [in magssie, ete.] Preisaus- 
schreiben | _ OOURT Prisengericht | — 
ESSAY prämiierte Abhandlung | _ FIGHT 
Faustwettkampf : Boxerwettkampf | _ 


FIGHTER Para laid hice Lees PLIST 
Gewinnliste | _. MEDAL a 
MONEY Prisengeld 
Pro prep. pro : für | — and con, Für und 
eo | The _S and CONS, Die Für und 
i 


PROBABILITY [probbd-bil’i-11] Wahr- 


scheinlichkeis flich 
Prob’able[probb’4-bi] a.[-biyad.] wahrschein- 
PRO’ BATE [proh’-bit} Testaments 
To obtain __, Das Testament gerichtlich 
bestätigen | _ COURT, [Germany] Nach- 
laßgericht | __ DUTY (jetzt Estate Duty] 
Erbschaftssteuer 
PROBA’TION [proh-beh’-sschn] Probezeit : 
Prüfungszeit [monastic) Novisiat | -ER[& N 
Novize : Neuling flaw, etc.) Referendar 
PROBE [prohb] [va.) sondieren 
PRO’BITY [proh’-bi-tt] Redlichkeit : Recht- 
a ha [Ein P lösen 
pace naht einer | zu solve ary 
ema! i-mdit’1-kl] a. proble- 
matisch : aweifelhaft 
PROBOS’CO’IS [proh-boss’-iss] Rüssel 
PROCE’DURE [proh-ssih’-djör) Verfahren 
{parliament) EUER (pl] Method of 
__, Verfahrungsart 
Procee’d [proh-ssih’ dd]en. fortschreiten[from, 
von) herkommen [with, mit : to, zu) fort- 
ener | — against, vorgehen gegen : ver- 
folgen | __ te, [the spot] sich begeben nach 
PROOEE’DING Vorfall : Ereignis | __S [a 
Soclety’s] Verhandlungen | To take _s 
ee t, Gerichtlich verfolgen : vorgehen 


y-asthdds} (pl] The net _, 
nkommen : der Nettoertrag 


PROCEEDS 
Das reine 
(or ‚aeinertene) 

PRO’CESS ee y-ssess} Vorgang : Verfah- 


ren [chem. & law) Verfahren : Prozeß | 
By —, Im Trocken-Verfahren | In 
__. of TIME, , Im Fortschritt mit der Zeit : 


im Laufe der Zeit | _ BLOCK Autotypie | 
— ENORAVER Chemigraph : Ätzer | — 
wen Gravierung auf chemischem 


PROCESS TON oh-ssessch'n] Aufzug: Um- 
zug [funeral) Leichenzug [religious) Pro- 
zession | To walk in _, Im Zuge gehen 


erklären 

PROC’LAMA’TION [prock’-ld-meh'-sschn] 
Proklamation : Aufgebot [peace Ausrujung 
[laws) Bekanntmachung | — of 
erklärung 

PROOLIV’ITY [proA-klivw ii] Nei 

rest cae [proh-kräss’-ti-neht] va. aut. 

: verschieben [wen. verzögern | 
ATION [-neh’-sschn] Aufechub : Ver- 
sohub : Vers [gung 

PROOREA’TION [proh-kri-eh’-sschn] Erzeu- 

PROC’TOR -tör) Prokurator [of a col- 
lege)Universitäterichter:Zensor[lawyer) 
Anwalt| __ in OON VOCATION er 
(in der engl. Kirchenversammlung 

Proeu’rable 16 [proh-kjukt -rd-bl} a. u, ad.] 
verschaffbar : erhältlich : zu haben 

PROC’URATOR Prokurator : Stellvertreter: 
Anwalt | Chief _, Großprokurator 

Procu’re (proh-kjuh'r] va. bekommen : 
schaffen | -MENT Verschaffung 

PROCU’RIER -ESS Kuppler -in 

PROD [s. DIG] 

PROD’IGAL [prodd’i-gi] zy erechwensoe (a.) 
[-ly ad.) verschwenderisch | The __ 80N, 
Der verlorene Sohn | PRODIGAL/ITY 
[-gdaiz’ {-t1] Verschwendung : Vergeudung 

Prodig lous [proh-didsch’- des] a. (<ly ad.) un- 
geheuer : erstaunlich : gewaltig : kolossal 

PROD‘IGY [prodd’t-dscht] Wunder : Wun- 
derding : Wundertier 

PROD’UOE [prodd’-juhss} Ertrag : Erseug- 
nis | The net __, Der Reinertrag | Colonial 
—, Foreign __, Kolonialwaren (pl] : Kolo- 
nialprodukt 

Produ’oe [proh-djuh’ ss] va. vn ring) zeugen 
[grow) erzeugen [bring in) ein n [law) 
en [an effect) verursachen : zur 


ver- 


Folge haben 
PRODU’CER h-djuh’-ssör] Produzent: Er- 
zeuger: ec ronerngen = GAS Bauggas: 
Generatorg [nis : Ertrag 
PRODUCTY -öckt] Produkt : Erzeug- 
PRODUCTI rproh doh? osche Produk- 
tion : Werk = eis | Of British _, 


Von britischer Herstellung | Cost of _, 
Herstellungskosten (pl] 

Produe’tive [proh-déck -tiw] a. truchibar : er- 
zeugnisreich (or, an] This is __ of, Dies 
wirkt auf... 

PROFAN A-TION [proffd-neh’-sschn] Enthei- 
tigung : Entweihung : Ern 


Profa’ne h-feh’n} a. [-Iy ad.] profan : un- 
heilig ry) weltlich [ve.) entheiligen : 
entweihen | __ LANGUAGE [Das) Fluchen 


PROFAN’ITY [proh-fänn’ 1-1] 
@otteslästerung _, 


uchlosigkeit : 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


[508] 


Substantives in Oapitals. 


PRO 

PROBE trial : test a „typ. >) | proof [Ers) 
assay [mus.) rehearsal [Muster ample : 
pattern | Auf die _, On trial | 
ten, To stand the test |... auf die ° stellen, 
To try ... | Eine _ halten, To have a re- 
hearsal | Auf —, On trial : on probation | 
FEUER ordeal by fire 

PROBE | -ABDRUCK nroat -ARBEIT proot- 
work | -FAHRT trial trip | -fest a. tried : 
proof | -GOLD sterling 
of probation | -AISTE sample-box | 
-KUNST assaying | -MASZ standard mea- 
sure | -PREDIGT trial sermon | -SEN- 
DUNG sample-parcel | -STUCK specimen | 
-ZEIT time of trial : probation 

Proben va. to rehearse 


ENGLISH-GERMAN __ 


Profess’ va. 1. [creed) bekennen [ti [that, daß) be- 
haupten (practice) austiben : treiben | He 
—e‘d himself (to be) satisfied, Er stellte 

Profess’o’d a. erklärt [sich zufrieden 

Profess’ ad. anerkannt : von Beruf 

PROFESS’ION proh- fessch'n] Bekenntnis 
[calling) Beruf : Stand : Fach | Members 
of learned Br Gelehrtenstand (sing) 
What is his __ ? Welchen Beruf hat er ? 

PROFESSIONAL Berufs... [a.) berufsmäßig : 
beruflich | It is not _, Es ist nicht berufs- 
pared MAN Fachmann | __ MEN Fach- 
leute (no gender) fin Berufssachen 

Profess ‘io ad. [to come, to speak, etc.] 

PROFESS’OR P__ [relig.) Bekenner | Profes- 
sor fal a. (-ohr’ t- 61] professorenmiGig | _ial 
CHAIR Professorstuhl | PROFESS’OR- 
SHIP Professur : Professorat [bieten 

PROFF’ER [proff’-r] Anerbieten [ra.) an- 

PROFICIENCY [proh-fissch'n-ssi] Fort- 
schritte (pl] : Fähigkeiten (pl] 

PROFICIENT | Heisa .in..., Er hat in... 
große Fortschritte gemacht [a.) geschickt : 
erfahren 

PRO’FILE Bro RT Profil [arch.) P : Sei- 
tenbild : Silhouette | In __, Im P 

PROFIT f-W Gewinn [en.) gewinnen 
(by, durch) erzielen [fig) sich zu Nutzen 
machen | A __ of 5 per cent, Ein G von 5% 
(or 5 v. H. = vom Hundert]With _.,[study, 
etc.] erfolgreich | _ and LOSS, [book-keep- 
ing] G und Verlust | — SHARING Ge- 
winnanteil (flir die Arbeiter] : Gewinnhe- 
teiligung (der Arbeiter] 

Prof’ itable [pro 7’ 1-td- 61] a. [-bly ad.) einträg- 
lich : erträglich [fig) nützlich | -NESS Zin- 
träglichkeit : Niitelichkett 

Prof’itless a. unnütz : uneinträglich 

PROF’LI|GACY [prof -N-gd-ssl] Ruchlosig- 
keit : Verworfenheit | -QATE [-g@&) Ruch- 
loser : Verworfener [a.) ruchlos [waste- 
ful) verschwenderisch 

Profound’ [proh-faundd’] a. 
lich : tief [fig) tief | --NESS, PROFUN 
DITY ([-f6n’-dt-t1] Griindlichkeit : Tiefe 

Profu’sie Lproh-fjun ss) a. [-1y ad.) verschwen- 
derisch : tiberfiliBig : übervoll [thanks, 
apolory) übermäßig (s. PERSPIRATION] 

ad. (bleed, sweat] stark | To apologise 


_ly, Sich tibermiBig entschuldigen |-NESS, . 
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id | -JAHR year 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


worth a ton of theory 

PROBLEM [-Jaim] — [Jemm] 

PROBST [s. PROPST] 

PROD Kr prod’uct : production | -EN- 
BÖRSE produce-exchange 

Produsieren va. to produce | Sich —, To 
make one’s appearance 

Profan a. profane [-fehn) -ieren va. to P 

PROFESSION — [-feasch'-n}] Von —_, By P| 
-lert a. professional 

PROFESSOR __ | - STELLE [s. PROPESSUR}] 

PROFESSUR professorship 


PRO 


ae SION LOFT/SION [prok4ff -schn)V erschwen- 

berflu 

PROGENITOR Anne: Vorfahre 

PROG’ENY [prodsch’ ini] Nachkommen- 
schaft fo of animals) Jungen unger Sor 

PROGN ere [od. -A’TION) Prognose : 

: Anzeichen : Vorhersage : Vor- 

Hib eren | -ate [-eAt]oa. vorhersagen : pro- 


po en 
| PRO’GRESS Fortschritt | He makes grest 


[-ly ad.) meld: . 


Prom’! inent a. [- 


— in, Er macht große F-e mit | But little 
_.. Nur geringe F-e ee each [chen 
Progress’ on. fortschreiten : Fortschritte ma- 
PROORESS IVE [proh-gress’- tw] Fortschrittler 
[e.) rau, age) fortachrittlich : fortachrei- 


Prohib’ it va. verbieten | Smoking strictiy 
__ed, Rauchen streng verboten | PRO- 
HIBITION hi-bissch'n] Verbot | Pro- 
hibit’IonPAR litischePartei der Verei- 
nigten Staaten, welche die Abechaffong von 
Alkoholzum Hauptziele hat) Prohib‘ttive «. 
ee hair verbietend | Prohib’ltory 

UTIES [pl] Prohibitivzölle f'Anschla 

PROJ’ ECT [prodsch’ -eckt] Projekt: Entwu 

Project’ [proh-dscheckt’] va. werfen : len 
dern [arch.) projektieren [en.) hervorragen: 
hervorstehen : vorspringen | -ed a. projek- 
tiert | -ILE Projektil : Geschoß : Warfge- 
schoß | PROJEC’TION [astzr.) Projektion 
er Mr da {cast) Wurf [archit.) 

ntwurf : 

Preiif’ioa. frachtbar[brain) produktiv: a 
ferisch (resources, etc.)reich | A__ SOURC 
of ..., Eine reiche Quelle an. 

Pro’lix a. weitschweifig : weitläufig wo Sart 
weitachweifig : ny A | -’ [proa- 
lick’ ssi-11] W-keit : [-keü [ | cb gman ede 

PRO’LOGUE [proh’-lohg] Prolo 

Prolong’ va. verlängern | -A’TIO 

geh’sschn] Verlängerung 

PROMENA’DE[prommi.nah "dd)lwalk)P_: 
Spaziergan CE etc.) P__ [en.) 
spazieren gehen| _ DECK Promenadendeck 

akt (eae {-ndnss}] Hervor- 

jr Stelle (fig) Ansehen 

jutting) hervorste- 
hend [features = ert [fig) hervorra- 
gend | Occupying a __ position, Rine her- 
vorragende Stelle bekleidend 


oF forex. Siete 





Words common to both languages are given in the German division only. 








All PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





PRO DEUTSCH— ENGLISCH PRO 
PROFIL profile [arch.) side elevation |-LEI- | PROMENADE _ : walk |-NDECK P-deck 
STEN (pl) mouldings (joinery) Promenieren vn. to take a walk 
PROFIT’ pro’fit | -ieren on. to P' PROMESSE promissory note 
PROGRAMM programme | Politisches _, | PROMOTION graduating : taking one's (od. 
Political P : platform admission to) a degree 


PROJEKT project [pro’-dscheckt] : plan | | Promovieren vn. to take one’s degree 
-leren va. to project (pro-dscheckt’] : plan Prompt a. _ : ready : punctual 
PROJEKTIOX projection [pro-dscheck’- PRONOMEN pronoun 
fans 


1 

asc | PROPAGANDA __ : agitation | _ machen 
PROJEKTIONS | -APPARAT (magic) lantern | | 
| 











für ..., To propagate ... 

-VORTRAG lantern lecture PROPELLER [.-] — [ pro-fett’ {-k1] 
PROKLAMATION proclamation(-ch’-sschn] PROPHET [-ate] — [-1] -teeh a. prophetical 

-jeren va. to proclaim Benin va. to prophecy [proffi-ssei] 
PROKURIA procuration | -I8T manager -UNG prophecy [proff’I-ssi} 
PROLETAR|IAT _ | -IER proletarian ' PROPORTION _ | Umgekehrte __, Inverse 
PROLOOQ prologue proportion 

PRO ENGLISH—GERMAN PRO 
Promiscuous [proh-miss’-kjuh-6ss]a.(-lyad.} _Korrekturabziehen von ... besorgen | In 

vermischt : untermischt [assemblage, etc.) | _, Asa _., Ala Beweis (of, fiir) To give 

vemischt [alang) zufällig | -NESS Gemischi- : __ of, Beweis über ... fülıren | The _ of 

heit the PUDDING ie in the eating, Probieren 
PROM ‘ISE Versprechen | Of great _, Viel ' geht über Studieren | Fire-_, Feuerfest : 

versprechend | Action for breach of _, feuersicher | Damp-. ‚Gegen Feuchtigkeit 


Prozeß wegen Nichterfüllung eines Ehe- geschüitzt | India _, Abzug (von Hols- 
versprechens | To keep (od. fulfil) one’s _, schnitten) auf chinesischem Papier | Press 
Sein V halten (or erfüllen] To release one | _. Ansiohtsbogen : Revision : Revisions- 
from one’s __, Jdn. von seinem Versprechen | bogen | Water-_, Wasserdicht | __ before 
befreien | The _’d LAND, Das Gelobte letters, Abdruck vor der Schrift (Kupfer- 
Land |... is very promising, ... verspricht stich} _ in slips, [typ.] Fahnenabzug | 
viel : ... ist sehr vielversprechend -HOUSE Waffen - Versuchsstation : Be- 
_ r. versprechen | The thing _s well, Die schußhaus | _ MARK Probestempel | __ 
Sache verspricht guten Erfolg | The weather READER Korrektor | __ READING Aor- 


. 8 fine for to-morrow, Das Wetter ver- rektur| _ SPIRIT, Spiritus, welcher 50 7 
«pricht morgen schön zu werden Alkohol enthält 
Prom’ising a. vielversprechend Proof [pruh/] ce. (Korrektur) abziehen 
Prom’issery NOTE Handwecheel: Sohuld- Proof [pruhf] a. standhaft (against, gezen] 
schein : Schuldrerschreibung PROP Stütze : Lehne | — up [-ppe’d] va. 


PROM’ONTORY [promm‘n-té4-r1] Vorgebirge stützen 

Promo’ |te[proh-moh’t}va, beférdern|-‘TERBe- Prop’aigate [ propp’d-geht] va. fortpflanzen 
förderer (company) Gründer | To be pro- (fig) verbreiten : ausbreiten [rn.) sich f : 
moted to ..., Zu... befördert sein | "TION . sich v | -GA’TION [-geh’-sschn] Fortp flan- 
[-moh’-sschn) Beförderung : Vorschub zung : Verbreitung | -OATOR Verbreiter 

Prompta.[-Iyad.]prompt : pünktlich: schnell | Propel [-lle-d] ve. forttreiben : fortbewegen | 
[va.) [¢0, eu) veranlassen : reizen [a speaker) —lle’d by, Fortbewegt durch 
vorflüstern : vorsagen [actor) soufflieren | PROPELL’ER | Screw _. Schiffsschraube : 

.. BOOK Souflierbuch | _ PAYMENT Schraubenpropeller | __ SHAFT Schrau- 

prompte Beeahlung | - ER Souffleur | -’ING benwelle [auto) Transmissionswelle 
Souffiieren | ’-ITUDE Promptheü : Pünkt- | PROPEN’SITY [proh-pen’-ssi-ti] Neigung : 


lichkeit i Han 
Prom’uligate [prommm’-dl-geht} va. öffentlich Prop’er [prop’-r] a. eigen [ft) geeigmet : pas- 
bekannt machen : verkttndigen : ausrufen | send : schicklich : richtig | If he thinks _, 
-HA’TION Öffentliche Bekanntmachung | Wenn er es für gut findet | This is the _ 
-QATOR Verkündiger : Ausrufer WAY to do it, Dies ist der richtige Weg 
Prone [prohn] a. & ad. | Lying __. Mit dem es zu tun | Tothe__ PARTY, Der geeigneten 
Gesicht platt auf der Erde liegend | Tobe __ (or richtigen) Person | The WORD, Das 
to, To have a PRONE’NESS to, Zu ... nei- passende Wort 
gen : Neigung zu ... haben Prop’erly ad. eigentlich : richtig | _ speak- 
PRONG [Gabel-)Zinke : [Gabel-)zinken : ing, Eigentlich : streng genommen | To 
Zacke | 3-_e’d, Dreizackig [wort behave _, Sich gut betragen (or führen] 
PRO’NOUN [proh’-naun] Pronomen : Füir- — so called, Kizentlich sogenannt | To do 
Pronou’nee[prd-nau'nss]va. aussprechen[sen- it _, Es sorpfiiltig machen | I ought, __, to 


tence) aussprechen : fällen [for, für) sich have ..., Ich hätte eigentlich ... sollen 
erklären | -MENT Außerung PROP’ERTY [prop’-r-tt] Eigentum : Ver- 
PRONUNCIA’TION [prd-nön-ssi-eh’-sschn] mögen [attribute) Zigenschaft | Of __, [pers] 


Aussprache Von Geld : reich | Personal __, Rewegliches 
PROOF [pruA/] Beweis[test) Probe[ _ sheet) Vermögen | Real , Unbewegliches Ver- 
Probedruck : Korrekturbogen [ca.) Das mögen : Inmobiliarvermagen 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [511] 


Substantives in Capitals. 


ala. _ | -E ' proportional 1 Mütlere | 
T prov’ost : prior L-Z, Mean P 
PROSA prose 
Prosit ! int. Your health ! 
PROSPEKT [Anblick] prospect | —, -U8 [vor- 
ldufige Anzeige] prospectus 
Prostituier|en va. to prostitute | -TE prostitute 
PROSTITUTION _ 
PROTERTION protection : influence 
PROTEKTORAT protectorate : protector- 
ship | Unter dem -E ..., Under the patron- 
age of .. f testieren], To protest a bill 
PROTEST (3) _ | WECHSEL_ erheben [or, Pro- 
PROTESTANT, -iseh a. Protestant | -ISMUS Pro- 
testantism 


DEUTSCH— ENGLISCH 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


PRO 

Protestieren on. to protest (gegen, against] 

PROTOKOLL] rosa: minute :deposition: 
statement | Das _ führen, To keep the min- 
utes | Das__ verlesen, To read the minutes | 
-leren va. to record : depose 

‘ Protzien’ vn. to make a display : put on 
aire | -ig a. stiff : insolent : purse-proud 

PROTZWAGEN [x] limber 

PROVIANT provisions (pl] : victuals (pl] -ieren 
va. to provision | -AMT store-office | -ME!- 
STER commissary of the stores 

PROVINZ province [prow’-tnss} -ial a. pro- 
vin'cial [proh-win’-sschl] 

PROVISION percentage 


PROVISOR R dispenser — 


ENGLISH—GERMAN 


PROPH' ESY prog’ ise Prophescihung : 


Weissagung esy va. prophezeihen | 
ag gl a "EOS Prophe het’ -in | Prophet’ {ic 
a. 


jet -ick, -fett’t-kd-t1} pro- 
PROPIN’QUITY Nähe Lphetisch 
Bh lle he [proh-pissch’ I-eht] va. versöhnen : 
-A’TION [-eh’-sschn] Versöh- 
nung: ee | -atory a. vereöhnend : 
versöhnlich [stig 
i’ tious h-pissch'-öss] a. [-ly ad.] giin- 
PR POR ION [prd-poh’r-ss x Verhält- 
nis : Form mai) P__ [arith.) ica de 
Tri : Regeldetri [va.) abmessen | In _ 
Im V wie | In _ to, [-ably to,] im V mit | 
In the __ of, Im V von 
Propo’rtionable a. [-ably ad. } verhältnismäßig 
Pree teen a. [-lly ad.) od. _ate [-ly ad.) 
gemessen : gleichmäßig : im Verhältnis 
vehend bas COMPASSES, Proportional- 
zirke 


Breaches — of crap Hlalrateantrag 


thanks, Einen Dankantrag stellen 
—_8, God disposes, Der Mensch 
Gott lenkt 

spo eat, e resolution) Einbringer [vote 
ee .. welcher einen Dankantrag 


tellt 
PROPOSI’TION (proppd-sissch’n} Antrag : 
Vorschlag mals ey Satz : Aufgabe 
Propound’ ndd’) va. vortragen : vor- 
agen : stellen 
PROPRI’ETARY [pl] Ei entümer [a.) dem Ei- 
gentümer gehörig [school) auf Aktien er- 
ehe ae — MEDI E patentiertes Arz- 


eimitte 
PROPRI’ EITOR - - TRESS [ proh-prei’d-tdr} Ei- 
entümer -in : Besitzer -in | Landed _, 
rundeigentümer 
PROPRI’ETY [proh-prei’ d-11] Schicklichkett 
PROPUL’SION roh pöß-sschn] P__: Fort- 
treiben : Fort 


bewegung 
FROROGA’TION [proh-roh-geh’-sschn] Ver- | 


Prove’ @ [proh-roh’g] va. vertagen 

Prote‘fue h-sekret’ bj va. üchten : verban- 
nen 

PROSCRIP’TION Achtung : Verbannung 


[512] 


PRO 


PROSE [proh prohs) Prosa | In _, In P| _ 
WRITER P-schrifteteller 

Pros’seute [pross’ i-kjuht] va. (law) ankiagen : 
a belangen [of study, etc.) ver- 
olgen 


klägerische Anwalt | Witness for the —. 
Zeuge für die klägerische Partei | Director 
of public _s, Oberstaateanwalt 

PROS’ ECUTIOR [) [pross’i-kjukt-r]) -RESS Kia- 
ger -in | Public _, [Amer., District attor- 
ney] Erster Oberstaatsanwalt : öffent- 
lioher Ankläger 

PROB’ELYT|E [pross’i-lei] Neubekehrte | 
-ISM Bekehrungssucht | -Ize v. bekehren 

PROS’PECT Aussicht : Ansicht | A magniß- 
cent __, Eine prächtige A | Good _s, Gute 
Aussichten | In__, In Aussicht | I have no 
_ of going, Ich habe keine Aussicht zu 
gehen | There is very little __ of it, Das 
hat wenig Aussicht 

| nes v. a gold] nach Golders schiirfen 

PROSPECTING Durchsuchung : Schürfen : 
Sa dal 

Prospee’tive a. sukünftig : voraussichtlich 

PROSPEC’TOR [for gold] Goldsucher: Schür 

PROSPECTUS Prospekt’ Lfer 

Pros’ per [pross’-pör) en. gedeihen : aufkom- 
men :Glück haben ]Ill-gotten wealth never 
8, Unrecht Gut gedeiht nicht | PROS 
PER’ITY [-perr’t-tt] Gedeihen : Wohl- 
stand : Glück Pros’perous pross’-pi-röss] 
a. [-ly ad.) gedeihlich : glücklich 

PROS TI\TUTE rose spa] Preeti Prostituier- 
te: Hure : Jeile a) pre isgeben [fig) 
schänden : eng | "TION P__. (fig) 

drüse 


Schändung f 
PROS’TATE [pross’-teht] [anat.] Forsteher- 
Pros’ trate [pross’-treht] a. fußfällig 
Prostra’te [ pross-treh’?}] To — 0’s, er. sich 

fußfällig niederwerfen : einen FuGfall tan | 
Utterly _d, Ganz Seren (or ermattet) 


ettert 
‘-sschn) Nieder- 
ale Fußfall | Complete __, Gänziche 
ng tl hesiter hend [through grief) 
wduliche tedergeschiagenhets 


| pro’sy [proh’-si] a. weitechweifig : langweilig 


Words common to both languages are given in the German division only. 








All FEMININE words in Italic. NEUTEB words in Roman type. 


PRO DEUTSCH—ENGLISCH - PRO 





Provisoriseh a. provisional procedure : case [peinlich) trial | Einen _ 
PROVOKATION challenge [Rechtswesen) mit jdm. anfangen, To bring an action 
sppeal against ... | Im __, In litigation | Seinen _ 
PROZENT percentage : per cent. | Zu fünf gewinnen, verlieren, To gain, to lose one’s 

—, [5%] At five per cent. |-8ATZ a suit | Seinen _ selbst führen, To conduct 











(auf, on) [plead one’s own case 
Prosessieren en. to bring an action against : | PROZESZ | -FOHRER counsel | -FÜHRUNG 
PROZESSION procession procedure : conduct of the case |-KOSTEN 
PROZESZ [3] iawcauit [chem.) process [-wesen) fol] costs | -stiehtig a. litigious 

PRO EN GLISH—GERMAN PRO 
Protect’ ca. . (from, vor) schützen : bewahren PROV’IIDEN CE [proww’1-dönss] Vorsehung | 

{shelter) schützen : beschirmen [a draft) Divine _, Die göttliche V | __dent a. cy 


bezahlen [interesta, etc.) wahren : wahr- ad.) vorsehend | __dent FUND, 
nehmen SOCIETY, Hüfskasse | _den’tial se 
PROTECTION [-sschn] Schutz [pol. econ.) den’ -ssch6l}a.[-lly ad.] der Vorsehung (geni- 


Schutszollsystem (shelter) Beschirmung : tive] It was quite __dential, Es war eine 

Unterkunft | Policy of _, Schwesollpolitik | Vorsehung Gottes 

-I8T Freund des Schutzzollsys tems PROVIDER [proh-wei’-ddr] Lieferant 
Protee’tive a. (be)schützend i — DUTIES | PROV’INCE Provins| That’s not within my 

Schutzzölle —, Das schlägt nicht in mein Fach 


PROTEC’TOR Protektor : Beschützer | -ATE | Provin’olal[proh-win’-sschöl]a.Provinzial...: 
Protektorwürde : Protektorat [territory) pro rovinziell [countrified) provinzlich | -ISM 
Schutzgebiet 


rovinzialismus 

PROTEGE [spr. französ.] P_ : Schützling PRO’VING [pruh-wing] Prüfung | — 

PRO’TEST [prof ea] Binrede: pandering HOUSE, Versuchsstation für Handfeuer- 
.) Protest’ A To enter one’s _ against waffen 

legen geg PROVIS’ION [proh-wisch'n] Versorgung [of 
Protest” v. [that, daß) protestieren : beteuern an act) Vorschrift : Verordnung [store, en 
(strongly, lebhaft, energisch] [a bill) pro- Vorrat : Lager [proviso) Bedingung [va. 
testieren _ against, Protestieren gegen verproviantieren | To make __ for, Sorgen 

PROT’ESTANT P__ [a.) protestan’tisch | -ISM für | To make a — for, Versorgen 
Protestantis’mus DEALER Lebensmittelhandler |—_ WA E- 
PROTESTA’TION [proh-tess-teh'-sschn] P__ HOUSE Lebensmütelhandlung | _S (pl] 
ee feierliche Erklärung : Verwah- Lebensmittel | Salt _s, Gesalzene Lebens- 


mittel 
PRO’TO... P__... : erste ... (vornehmste] Provis’ional [proß-wischn-42] a. [-lly ad.] 
PRO’TOCOL Protokoll [Prototyp: Urbild vorläufig [behalt 


PRO’TOTYPE [proh’-toh-teip] Musterbild: | PROVI’SO [proh-wei’-soh] Bedingung : Vor- 
Protraet’ [proh-träckt’] va. verlängern : in die | PROV’OCA'TION [proww’o-keh’-sschn] Pro- 


Länge ziehen | -OR Gradbogen : Trans- vokation : Reisung : Aufforderung : Heraus- 
porteur : Winkelmeeser forderung | Provoe’ative of [- ~wock'd- -tiw] 
Protra’ die [proh-iruh'dd] va. ausstecken : her- aufreizend : herausfordernd 


vorstoBen [en.) roger hervorstehen | | Provo’kle [proh-woh’k] va. ärgern : reizen : 

-Ing a. hervorstehen herausfordern | It _s me, Es reizt mich | 

PROTU’BER|ANCE prot tjuh’- bdr-dnss] -Ing a. [-ly ad.] ärgerlich | It is most _ing 

Vorsprung : Bewle : oten | -ant a. her- to, Es ist Kußerst ärgerlich cu ... | How 

vorstehen ge —ing ! Wie ärgerlich ! | They are —ingly 
Proud [praudd] a. [-ly ad.]stolz | As _ an can polite, Sie sind schauderhaft höflich 

be, ‘As — as Punch,’ Stolz wie einSpanier| | PROV’OST [prow-össt] [univ.) Rektor Soot.) 

_’ FLESH faules Fleisch | spirited a. hoch- 


| Bürgermeister | Lord _, Oberbur 
erzig 
Pre’ vable (pruh’-wd-bi} a. [-bly ad.) erwets- : lizeibeamter (formerly) Generalprofoß : 
I 


meister | — MARSHALL hoher Militär- = 
lich : beweisbar Feidgewalti ee 


Prove (pruhw] ta. beweisen [test) prüfen | PROW u) Bug: Vorderteil (eines Schiffes) 
(wills) bestätigen [en.) sich bewähren (or | PROW’ESS ipraw-eee] Tapferkeit 
erweisen)(als] [ter: Fourage: Proviant Prowl en. herumstreichen : herumstrolchen : 

PROV’ENDER [prow-en-dör] [Vieh-)Fut- | herumschleichen | To come __ing about, 

PROV’ERB [prow’-drb} P__ : Sprichwort | Herumschleichen : schleichend um ... ge- 

__8, [Bible] Die Sprüche Salomons | To | hen |On thePROWL, Auf Raub ausgehend 
play at at __s, Sprichwörter erraten spielen Prox’ im|ate [proz’ i-mét] a. ly ay nahelie- 
ver bial [proh-wör’-bi-@) a. [-Iy ad.] gend : nächst : zunächst | 2 une 


sprichwörtlich ssimm’ 1-11] Nähe | -o m * Prox’] 
Provi de [proh-wei’dd] v. versehen (with, mit] BB (or er Monats | 1 


sorgen | Well __d for, Gut gesorgt | — PROX’Y Flesh Veen en) )Anmalt: Stellver- 
a) ..... im Falle daß ... : unter der Be- treter [power) ‚In Ver- 
dingung 


[en.) vorsehen (against, gegen] [for, für) | 10th _o, Am 10te 
| 
daß ... : vorausgesetzt | tretung | — FORM Volskehisformul: 


GG Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [513] 


Subetantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


PRU 


Prüde a. prudiah : coy [looking into 

Prüfen va. to try : examine | -swert a. worth 
PROFILING person being examined | -8TEIN 
touch-stone | -UNG trial : examination 
-UNGSARBEIT examination subject 
UN OSEOSEHESBION. board of examin- 


müaEL stick : cudgel el Eine TRACHT _, 
thrashing 


T fight : scuffle 
Prigels va. to Saat aca 
PRUNK show : parade Berne a. without dis- 
play | I: -SUCHT ostentation | -süehtig a. os- 

tious | - ZIMMER state-room 
rib taping to make a show : show off 
PSALM p‘salm [ssahm] -I8T __ 
PSALTER p’salter [ 7] 
PSEUDO — [ssfuh’-do-nim] 
Pst int. hush : silence aif in Tsay! 


_PRU 
PRUDE [pruhdd} Pride : a sprödes Frauen- 
simmer 


BRD ence [pruh’-denss] Vorsicht : Klug- 
-"dent a. [-ly ad.) vieatchtig : klug af 
= a. [-lly ad.) auf Klugheit u 


[keit 
PRU DERBY [prut’ -dd-rt} Prüderie : Sprödig- 
Pru’dish a. Pan röde: simperlich :geziert 
PRUNE ume [dried) gedörrte P: 
Backp 155 foberbitmes beschnei- 
den | -R ‘Obst aumbeschneider 
G Obstbaumbeachneiden|_. HOOK. 
Gartenhi | — KNIFE Gartenmesser | 
pl] Baumschere 
PRU’RIIENOY ’-ri-en-ssi] Jucken : 
Kitzel : Gelüst | -fent a. [-ly ad.] juckend : 
kitzelig : lüstern 
PRUSS’IAN reels f] PreuBle -in [a.) 
reußisch Ga BLUE Berlinerblau 
USS’IATE | _ of IRON, Berlinerblau 
— of POTASH, - Blausaures Kali: Zyankal 
Prose AOID (prées’-ick Blausdure 
Bey lore ie spähen (into) hinter ... kommen : 
in ... stecken | __ open, Vermit- 
telst Brecheisens öffnen | -ING Spähen (a. 
P.8. [s. Postecript] Lneugierig : spähen 
P’SAL’M [ssahm] P_ b.. -"I8T Pealmendioh- 
ter | ’ODY __odie: salmgeea theta 
Pseudo [ssjuh'-~doh] Pseudo... na 
P‘shaw [sschäh] int. puh ! 
Fe noe [sser’ P skoh-lodseh't- ne oh 
ad. ] seele er peychologisch | -L’OG 
ssei-koll’ o-dschl] _logie : Seelenlehre 
P-TAR’MIGAN [tahr’-mi-gdn] Schneehuhn : 
Steinhuhn : Berghuhn 
P.T.O. [please turn over] W.S. g. u. [Wenden 
Sie gefälligst um] Bitte wenden : Verte 
PU’BERTY [pjuh’-bér-ti] Pubertdét : Mann- 


barkeit 
PUB’LIO [pdbbd'-lick] Leute : Publikum : 
Öffentlichkeit [__ at large, general _) große 


read sade? [general readers) Lesewelt | 
—, Öffentlich [a., -ly ad.) [in _) öffent- 
tied 1 (general) allgemein | — BUILDINGS 
öffentliches Gebäude : Staatsgebäude | _ 
GARDEN Öffentliche Anlagen (pl) For the 
— GOOD, Für das allgemeine Wohl 
HOUSE Bierhaus : Kneipe : Schenke I: —_ 
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‘ DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


PSYCHOLOO 4 as La iat [ kof lo-dschisal| 

. a. Fe Sorel ical 

PUBLIKUM putll public : audience a 
Publizieren ea. to publish 

PUBLIZIST journalist 


PUDDE puddling [ve.) to puddle 
PUDDING _ 
PUDEL [pl. unmod.} e (fig) blunder | 


-HUN poodle re) 

a drowned rat 
PUDER [hair-) powder : violet P | -n me. 

powder | -QUASTE ‘puff | -ZUCKER icing 


under |-naß a. wet a 


PUFF bang | —! im. : i | ARMEL 
pußed uffed sleeve | -BRETT bec 

d | ~6n on. Are pop ([ve.) thump : 

‘give it to’ | Daß es pam, With a ven- 


seme | -SPIEL backgammon 


nt Mn le rat 


LIFE öffeı öffentliches Leben | _ _ OPINION 
En oe entliche Meinung | _ RECORD OF- 
Staatearchiv |__ SCHOOL Latein- 
rs: edner |. SETRIT oe offent- 
licher Redner Gemeinsinn 
PUB’LICAN N (pr -U-köän] Gastwirt [Bible 
sense) Zöllner 
PUBLIOA’TION 6bb - li - keh’ - -sschn] Fer- 
Offentlichung : Verkündigung : Betanni- 
eayeaied [issuing book) Herausgabe : Ver 
tag Cv [book itself) Werk : Ausgabe iod- 
a) Brocheimung ee of the BANNS, Auf- 
qobat [ writer) Publizist 
PUBLICIST Volkerreohtsgelehrter [political 
PUBLY’OITY [pdbbd-It’-sei-2t] Pudlisität : Be- 
kannigebung | To give ... __, Öffentlich be- 
kannt machen 
Pub’lsh (p60b’-lissch] va. bekannt machen 
[book) herausgeben : publizieren : verle- 
gen [at one’s own cost) auf eigenes Risiko 
verlegen [bans) aufbleten | Just __e'd, 
Soeben erschienen |__e‘d weekly, Wöchent- 
lich erecheinend | _e’d PRICE, Laden- 
preise | -ER Verlagebuchhändler : Verle- 
ge | -ING Verlag | -ing HOUSE Verlag: 
sbuchhandlung 


Puee [pjuhss] a. flohfarbig : gelbbraun 

PUCK [pdck] Kobold : Gnom 

PUCK’ER [péck’-r] [in the face) Failte : Run- 
sel [in sewing) Fake [va.) (crease) falten : 
ranzeln [in sewing) Falten werfen fom) ars 
f | ‘ All _’ed ap Zee Voller 


Aco oth 

PUDD’ING Kloß: Pudding [s. Proof] Black 
—, Bistwurs | Plum —, ‘P_ ’ | Rice _, 
Dioker Rn : Reispudding | — STONE 
Puddin ng ein 

PUD’DL [pöda’-1] Pfütse : Pfuhl [ea. cattle 
puddeln : frischen er Ser sam 
verschmieren | 
Plattinen | PUDDLER pueden! PUDD- 
LING [iron) Puddeln [ der) Avefillen 
Verschmieren | Pudd’ ing FU ACE Pud- 
delofen : Eisenfrischo 

Pu’erilje Lpful’-d- rd) a. knabenhaft : kin- 
disch Ki 


| inder et 
_ Puer’peral FEVER [pjuh-ör-pl-rä3] Kind- 
bettfleber : ee . 1 


Words common to both languages are given in the German division only. 


PUF | 





A FEMININE words in Italic. 


PUF 


-WÄRMER 1} mittens 
Pulsieren, en. to pulsate : beat 
PULT [9] desk 


PULVER powder [Schieß__) gunpowder | 
Rauchloses _., Smokeless P | Er hat das __ 
nicht erfunden, He won’t set the Thames 
on fire | Er ist keinen Schuß _ wert, He 
is not worth P and shot 


PULVER |- KAMMER powder-room | -LA- | 
-TURM P- | 


DUNG charge | -MAGAZIN, 
magssine|-XÜHLE P-mill |-8ACK P-sack | 
-VERSCHWORUNG Gunpowder Plot 


PUF 


PUFF [ps] [o of wind) leichter Windstoß : 
Brise (smoke) Rauchwolke [from mouth) 
Hauch [dressmak.) Puffe [powder _) Pu- 
derquaste [pastry) Souffiet: : Anlauf: Wind- 
beutel[advertisemt.)Reklame[v.)hauchen: 
schnaufen : schnauben [pipe) paffen [adver- 
tise) Reklame machen \ out, aufblasen | 
.—e’d up with, Von .. blasen | _ing 
and blowing, Pustend i ADDER Pu ffot- 

ter | _. BALL Puster: Bofist : Staubpilz : 
Staubschwamm | — PASTE Blätterteig 
PUFFIN ‚[pöp-in] Lund : Polarente : See- 


Putting 1; [pöff-ing] a. [tradesman] gewitzt : 
gewiegt | _. ADVERTISEME Reklame 

Puff'y fea 1] a. schwlilstig : ete 

PUG (p49) Ewe dog) Becta ol [va plege -gge wee AUS- 
füllen 


uch Pn NOBE Stum a 
en a [pbgq’d-rih] [Indien] Se 
sohleier 
el [pfjuh’-dschl-lisst]) Faustkämpfer : 
oxer 
Pugna’elous ee a. [-ly ad.] 
kampfslichtig : kampflustig 
PUGNACITY [pdg-ndsa’ 1-11] Kampflust 
a a. [schottisch für Poor] 


ne, a. jünger : Unter... 

PU 158 u-ihss’-Unss] Gewalt: Macht 
Puiss’ant [pu- -Ent] a. gewaltig : mächtig 
oor [pi ] on. sich erbrechen : sich über- 


] on. el a winseln : plärren 

Pale Ir : Winseln [a.) winselnd 
PU vee Zug [ up) Abzug | | To give a _, Einen 
‚Es ist ein an- 
en es Rudern | A hard —, [fig] Zine 
ng | To go for (od. take) 
le machen | The _, 

J ner Budern 


luck) Pälicken [a proof) abzie- 
hen[trigger abdrücken [oars)rudern : [Rie- 
men) siehen | __away, oho igi rudern | 
__ away there! Rudert fort! | — ... baek, 
zurlickziehen | _ ... down, niederreißen | 
To be _ed down, {by illness] Herunter- 
gekommen | — off, abnehmen : aD | 
= out, er ausziehen (en ee, Am 
Backbord rudern ! | — starboard! Am 
Steuerbord radern! | — through . [fig] 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


on GLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


‘PUMP’ borrowing : ‘tick’ | Auf __ leben, To 
live on tick 


if het adh ge un Re 


‘Pum rgen] to 
PUMPEN | | “SCHWENOEL _ pum- -handle | 
Ä FUWERK pumping m ey 
PUMPERNICK NEL Westphalian lack bread 
Punischer KRIEQ Punic war 
| PUNKT (3, pl. unmod.} point : dot | Den _ 
1 suf das i setzen, To dot the i’s | Es ist _ 
12 Uhr, It is ust twelve 
PUNKTATIO [med.] acupuncture 
Punktieren va. to point : dot [Haut) tattoo 
[med.) acupuncture 





PUN 


aufziehen : 


| "sich durchwinden | _ 


darüber schneiden (ziehen] ITo_ o~ 
stroke (OAR), Vorruderer sein 2 To ares 
(the) bow (OAR), Bugruderer sein | — 
PIECES, In St cke (zer)reiBen 
PULL'ET Hühnchen 
PULL’EY [pulf’t} Rolle : Flaschenzu 
BLOCK) Kloben LS) Blook [for ea) 
Riemenscheibe | Cone —, Stufenschei 
Loose _, Lose Scheibe| Weaton's _ BLOCK. 
‘ Westonscher Differentialflaschenzug 
PULL’MAN CAR Pullmansoher Salon- 
sen (or ponetwanent 


-nd-ri} a. Lungen... = 
ON SNSUME'TION Lungensucht : Lungen- 
schwindsucht 


PULP [péip} Brei [fruit) Fleisch ee Pa- 
iarbrei [tech.) Ganzze 
gen | Wood __, Holzsch | eh BOARD 
einfacher Karton 

Purpy Ip ull’-pit] Kanzel 

Pur pi) a. breiig : weich : fleischig 

PULSA eo [pöl-ssch'-sschn] Pulsschlag 

PULSE [pölss] Puls [beans, peas) Zülsen- 

| frucht | Quick, Slow —, Schneller, Lang- 
samer P | To feel his __, Seinen P fühlen 

Pul'verize [pöf’-wd-reis] va. pulverisieren 

PUM’ICE [pémm’- iss] [__-STONE] Bims- 
stein [va.) mit B abreiben 

PUMP [pömp] Pumpe | Chain _, Ketten- 
pumpe : Paternosterwerk | Cycle _., Luft- 
pumpe | Force __, Druckpumpe | Lift and 
force __, Hub- (or Saug-) und Druckpumpe | 

Suction _, Sangpwnpe| — BARREL Pain: 








Bensylinger: arg BREAK 
Umpanacnwengel ROD Pumpen- 
stange | _ ROO Kurhaus: Mineralquelle| 


— WATER Brunnenwasser 
BR ‚m. nn (fig) austorschen | __ up, [tyre] 


Pump! ing EN GINE Wasserhaltungsmaschine 
PU IN [pömm’-kin) Kürbie 
PUMPS [pömpss] 
PUN [pén] Worts 
-nne’ d) [od. Make _s] W-e machen (upon, 
| über] : witzeln [poor) kalauern 


[eh oes] [pl] Tanzechuhe 
el [poor _) Kalauer [vn. 


[516] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


PUN 

Pünktlieh a. ‘punctual, Ay: exact : prompt 1 
-KEIT punctuality : exactness 

PUNKTUM | Und damit _! And there's an 
end of it! : No more of that! 

PUNSCH punch |-BOWLE P-bow! 

PUNZE, -N punch 

Punzen ea. to punch 

PUPILL\E f[anat.) pupil [Mindel) ward | 

-arisch a. pupillary | -ENGELDER (p!} 

money belonging to a ward 


PUN 


PU NCH [pOnssch] Punchinello : Hanewuret: 
Kasperle [newsp.) etwa Kladderadatech : 
uli} — and JUDY Show, Kasperletheater 
PUNCH [pdnssch] [ blow) StoB (liquor) 
Punsoh [for stamping) Stempel : 
{nail _) Vereenketift [cutting _.) Loch- 
eisen : Aushauer : Ausschlageisen [rivet- 
ting _) Nieteisen [centre _) Mittelsucher: 
Dorn : Zentrierer : Körner [typ.) Stem- 
pel | _ va. [with fist) [mit der Faust) 
schlagen [tech.) lochen : durchschlagen | 
To — his head, [vulg.] Ihn verprügeln 
PUN’CHEON [pön’-tschön] [rum) Faß (84 | 
Gallonen = 381 Liter] [tool, s. Punch] 
Puneh’ing BEAR Lochmaschine : Stanzma- 
schine | Paneh’‘Ing MACHINE Damp/-L 
Dampf-S Tauf das Zeremoniell hältend 
Punctil’ lous (p 6nk-tUl 1-öss]a. Kußerst genau: 
Pune’ tual pot N 1 [-Uyad.]pünkt- 
lich | -ITY [pönk-tschuh-älf 1-1) P-keit 
Punc'tulate (pénk’ -tschuh-eht} ra. punktieren | 
pes [-eh’-sschn) Punktierung: Zeichen- 


PUNCTURE [ pdnk’-tachdr] Stich ( med.) 
Punktion (cycle tyre) Loch : Reifendefekt | 
I have had a__, Meine Pneumatik (or mein 
Reifen) ist geplatzt : mir ist der (Pneuma- 
tik-) Reifen geplatzt 

-_. v. ein Loch bekommen 

PUN’DIT [pén’-dit] Gelehrte : Brahmane 

PUN’GENCY [pén’-dschen-sst] Schärfe 

Pan’ is gent [pdn’-dschent] a. [-ly ad.] beißend : 


Pun’ ish [pén’-issch] va. strafen : bestrafen | 
-able a. strafbar | -MENT Strafe : Bestra- 
jung | Capital _ment, Todesstrafe | For a 

-ment, Als Strafe 
Pu’ nitive [pfub-nttivey a. strafend : Straf... | 
EXPEDITION Straferpedition 

PUN’ sTER [pön’-sstör] Wortapielmacher : 
Witzling | An inveterate _, Ein unver- 
besserlicher Witzemacher 

PUNT [pönt][flacher) Kahn (football) Fall- 
ce [en.) [football] stoßen 

iur -ni] a. klein : zwergig : schwach 

PUP 7 p] junger Hund [en. m pe‘d) (Junge) 

certian (orae schmeißenj In. rächtig (sein) 


Punze 


PU’PIL [pjuh’ teh [é 7] Schiler -in [law) 


Mündel : ing | -- of the EYE, Pu- 
pille : Au a fe l= TEACHER [d /] Lehr- 
amtskandidat -in 

PUPP’ET [pop ft] [Draht-) Pu pre [person) 
Spielzeug : Werkzeug | __ SHOW Mario- 
nettenspiel : Puppenspiel 

PUPP’Y[pöpp’ 1] junger Hund: Hündchen [to 
yelp = kläffen] [pers) Laffe : Windbeutel 
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DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


PUR 
PUPPE doll [Insekt) chrysalis : pupa ' 
nies geht über alle -N ! That beats everr- 
PUPPEN | -BALG doll’s body | -KLEIDER 
[pl] ] doll’s clothes |-RÄUBER ground beetle 
(Calosoma sycophanta) j-SPIEL [s.-THEA- 
TER) -STUBE doll’s house |- THEATER 
| puppet-show 
| Pur a. pure [pjuhr] .. 


. aus -em Golde, ... of 
RORCAT2 purgative 


Lpure ald 


PUR 


Pur’blind [pör-bleindd] a. schwachsichtig : 
| 
| 


Pur’chasable a. käuflich 
PUR’CHASE [pör-ischess] Kau 
act of purchasing) Erwerbung 
alt [for jibe & topsails) Jöl 
takel | To make one’s _a, un ing] Seine 
Eink4unfe machen | At 20 EARS’ „Zum 
|Gun- 
1 e| Main _, [2-3 
; : Talje | Whip —, [4] Jol- 
lentau | _ MONEY Kaufgeld 
_. ra. kaufen (of, von] [estatea) erwerben 
PUR’CHASER 


kurzsichtig 
: Einkauf 
old) Griff : 
lock : Vor- 


or’ -tschd-ssör) [& /] Käufer -in 
Purchasing POWER Geldwert 
Pure [pfuhr) a. [-ly ad.] rein | Out of _ mir 
chief, Aus reiner Schadenfreude | -NESS 
Reinheit [oun mg 
PURGA’TION [pér-geh’-sschn] P_ : 
PUR’GATIVE [pér’-gd- nel: od. PURGE 
(pérdsch) Abführungsmittel 
PUR’GATORY [pdr’-gd-td-rl] Fegefeuer 
Purge [pördsch] va. abführen : purgieren 
from, on) säubern [fig) reinigen 
PU RIFICA TION [pjuh’-ri-ft-keh’- sechn] 
Reinigung 
PU’RIFIER Reiniger 
Pu’rity [pjuh’-ri-/ei] va. reinigen (from, von] 
PU’RISIM Purismus : Sprachrarngungest: 
, . fer |-TSP : Sprachreiniger 
Pusttad ‘teal [ [piuh-ri-tann’ i-kl] . uritanisch 
gt juh’-ri-tt] Reinheit : Keuschheit : 
NSC. 
PURL [pérl] [knitting] _. STITOH Zäck- 
chen [ca.) aufstechen 
PUR’LIEUS [nd Hehe] whey Ppl Img Umg 
PUR’LIN, od. PUR [por’-lin] Piette 
Pur’ ling BROOK rieselndes Bach 
Purlol’n [pör-leu’n] va. stehlen : eactianiel 
PUR’PLE [pör’p-!] ts Ca.) purp 
purpurfarben (ea.) mit P flirben | REECE 
rostfarbige Buche : Biutbuche | _. FEVER 
Fleck fieber 


Pur’ plish a. ma PN dead dead 
PUR’PORT [p J pale Wesentliche 
cn) den Knschein haben : angeblich . 


PUR’POSE [pér’-péss] Absicht : Zweck | 
Much to the __, Geradezu : treffend | To 
good __, Mit Erfolg | For all __s, [uses] Für 
alle Zwecke| For this __, Zu diesem Zwecke; 
It will answer (od. serve) the _, Es wird 
dem Zwecke dienen | On _., “Matwillig 2 
vorsätzlich : absichtlich | To no _, Ver- 
„ee 

Far pose 7 [pör’-pöss] en. bezwecken : im Sinne 
ha beabsichtigen : sich vornehmen 





Words common to both languages are given in the German division only. 





All PEMININE words in Italic. 


PUR 


Purgerea.e;toparge ne | 


PURITANER Puritan 

PURPUR purple | -FARBE P | -MANTEL P ı 
cloak | -rot a. crimson : as as a lobster | 

Purpurn a. purple : crimson 

Purren va. [kratzen] to poke | Sich in der 
Nase __, To pick one's nose 





PUR 


Pur’ posely ad. mutwillig : absichtlich : vor- Bi 
sätalich [nen 
holt [per], PURR’ING Schnurren : Spin- 
Purr [por] on. schnurren : spinnen 
PURSE [pérss} Portemonnaie : Geldbörse 
[bag) Beutel : Tüschchen | — up one’s lips, 
Die Lippen spitzen | _ proud a. protzenhaft 
PUR’SER [pör’-ssör] meister [of mine) 
Gribenrsohnuceefohrer 
PUR’SLAIN ob toa cared Portulak 
PURSU’ANC Or-ssjuh’-dnss] In _ of, 
Gemäß (use aafive] 2 [use dat.) zufolge 
Pursu’ant prep. sufoige : gemäß (to, use dat.) 


Pursu’e [pör- ’) ea. verfolgen : ausfithren . 
(prosecute, Scotland) verkiagen [Klager 
PURSU’ER ör-ssjuh'-r] Verfolger (Scotland) | __ 


PURSU’IT[pör-ssjuh't] Verfolgung :Verfolg| 
Literary _s, Literarische Arbeiten | In _ 
of, In Verfolg von | _ of KNOWLEDGE, 
IWissenschajtliche Bestrebungen 

Pur’sy [pör’-ssi] a. engbrustig : wohlbeleibt 
(und daher Atmungubeschwerden habend] 

Pur’ulent [pjuhr’ Allen!) a. eiterig 

Purvey’ [pör-weh’] en. Vorrat anschaffen (for, 
fiir] : verproviantieren 

PURVEY’OR [por-weh’-ör] Lieferant (to, use 
genitive} Court __, Hoflieferant 

PUR'VIEW [pör/-wjuh] Beschränkung : Gebiet : 

PUS [pöss] Eiter LWirkungskreis 

PUSH [pussch] StoB : Schub | He’s got plenty 
of __ in him, [od. He’s a __ing FELLOW] Er 
weiß etwas aus sich zu machen : er weiß 
nen aufzutreten | A — of work, Ein 

ng von Geschäften | At a —, Im Not- 
falle i When it comes to the __, Wenn es 
notw one pints a To give him a _, Ihm 
einen 8 ben | — cane [ Americ.] 
Schiebkarren : Schiebkarr 

Push va. stoßen : schieben : beschleunigen : 
treiben [the sale of) den Verkauf fördern | 
—. o.. away, wegstoBen | Zu- 
rückstoßen | __ down, niederstoßen | 
[knock down) niederwerfen | — on en. sich 
beeilen | I am __e’d for time, Die Zeit ist 
mir knapp : meine Zeit drängt 

Push’inga. unternehmend (self-assertive) auf- 


dring 
PUSILLANIMITY [pjuh-ssillé-nimm’t-ti] 
Zaghaftigkeit :Kieinmut |-mous[pjuh-ssill- 
änn’i-möss] a. zaghaft : kleinmiitig 
PUSS (puss), ‘PUSSY’ Mies (hare) Lampe 
(Hase} _! _! Mies! Miez! | A litle _, 
[giri] Ein kleiner Kobold | —-in-BOOTS, 
Der gestiefelte Kater | To play at — 
in the CORNER, Kinderlein verwechselt 
Euch!: Verwechselt, verwechselt, das Bäu- 
melein | A PUSSY CAT, Eine M iezekatze 
PUS’TULE [pées’-tjuhl] Blatter : Bläschen 


— 106 9 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


_DEUTSCH—ENGLISCH 





-ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 





PURZEL|BAUM somersault | Einen _ 
To turn a § | -n on, to ae 

PUSTE breath |‘ Mir ist die — 

PUSTEL pustule 

Pusten on. to pant : cael 

PUSZTA Hu ian 8 

PUTER |-BRATEN roast turkey -HAHN turkey 
cock | -rot a. as red as a 





-———S=— 


schlagen, 


iI am out re h 


a 


PUT 


Put va. [p.’pres. Putting : imp. & pp. Put] 
setzen : stellen : legen : niedersetzen : 
anwenden : gebrauchen : verursachen : an- 
vertrauen [a question) stellen [propose) 
unterbreiten | __tting the WEIGHT, Lan- 
zenschleudern 
. about, (ship) wenden : 
~~ Epers.) Mühe bereiten 
...”’agaln, zurück (or wieder hin) stellen, 
~ Jegen, setzen (repeat) wiederstellen 
— aside, bei Seite legen 
__ away, weglegen : wegstellen : wegsetzen 
— back, [%) einlaufen (clock) nachatellen | 
. back again, Zurtickstellen 
_ dy, [save] weglegen 
a CASE, Einen Fall setzen 
— down, (entries) eintragen [rebellions) un- 
terdriicken [lay down) niederlegen : nieder- 
setzen : niederstellen [the blind, etc.) nie- 
derlassen | _ these things down to me, 
Schreiben Sie mir diese Suchen an | — it 
down ! [don’t meddle) stell (or stellen Sie) 
das hin! | — it down to his ignorance, 
Schreiben Sie es seiner Unwissenheit zu 
forth, sich auf (die Striimpfe) machen 
~ [leaves, buds) hervorbringen 
_. In, einstecken [a word) dazwischen reden 
[the horses) vorspannen | — in an AP- 
PEARANCE, Erscheinen (von jdm., der 
irgendwo auftaucht) It _s me in MIND 
of, Es erinnert mich an 
= into PORT, In einen Hafen einlaufen | __ 
in for (od. — into] Falmouth, Falmouth 
anlaufen 
_.it | Ifl ee ’ it so, Wenn ich mich so 
ausdrücken kann | I _ it to him, whether 
, Ich habe es ihm unterbreitet, ob ... 
— off [cast off, take cff) ablegen [%) ab- 
stoßen [a rocket) abfeuern | _ ... off, [de- 
fer] aufschieben (till, to, bis) : verschieben 
(till, to, auf] To — him off with, Ihn 
hinhalten mit | I won’t be __ off with fine 
words, Ich lasse mich durch schöne Worte 
nicht hinhalten 
— on [coat, gloves, etc.) anziehen [hat) auf- 
setzen [collar) umlegen [cravat) vorbinden 
(engage, employ) anstellen [assume) [Eine 
Miene) aufsetzen [clock, watch) vorstellen 
(water, to boil) [Wasser, etc.) aufsetzen 
[the brake) hemmen | _ the blame on, 
Tadeln : den Tadel auf jdm. schieben ze 
the screw on ..., Jdm. die Pistole auf die 
Krust setzen ye the STEAM on, Dampf 
anlassen [fig) sich beeilen | — some WA- 
TER on, Wasser aufsetzen 
out (extinguish) auslöschen [eyes) aus- 
stechen [one’s tongue) herausstecken 
. out [of cupboard, etc.) herausholen 





überstag gehen 


[817] 


~ 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderinge thas. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


- ---—— 


PUTZ finery : dress [fig) adornment | Im -E, 
Dressed (fe | 


up 

PUTZ | -ARBEITERIN milliner | -ARTIKEL 
pl} mney -GESCHÄFT milliner’s 
shop | -HANDLERIN, -MACHERIN 
milliner | -LAPPEN cloth (for cleaning} 
-POMADE a paste | -PULVER 
polishing (od. Tri er [für Silber) 
plate P|-SCHER = ur (pl] -8TEIN pol- 
ing (od. Bath) brick | -SUCHT fondneas 
for dress |-sttehtig a. dressy |-WAREN (pl] 
fancy goods : ornaments (pl] : millinery | 


pr er 


PYT 


-ZEUG cleaning utensils (pl] 
Putzen va. [Nase, etc.) to wipe en 
dress [schmlicken) adorn [Kerzen) sn 
ries tach) rg zen one’s 


PYRAMIDE pyramid [pirrd-midd] Se. 
wehr__) [x] stand (of arms] -nf 
Pyrenälseh a. een Lp dal 
Pythagoreisch y Pythagorean {math.) -er 
LEHRSATZ, P theorem 


ENGLISH—GERMAN 


Put [continued] 
BER pen) out (ee ) verwirren {incom- 
e) stören [vex) ärgern : bellistigeun | 
He’s __ out with him, Er ist ärgerlich über 
ihn | He’s sadl out about it, Er igt 
sehr reg -über = (money) out, 
(ield anlegen investieren | | _ A B out of 
conceit with, A B aus der Fassung brin- 
gen über | _ ... out to, [grass] Auf die 
Weide in Di [board in Pension geben 
in Dienst stellen | __ out to BEA, 


fea. — RA] In See stechen | He has _ 
sarın out, [od. out of joint] hat sich | 


a ama | 

= oor) zumachen (horses) vorspannen 

. to BER, Töten | —’ ... to the test, 
Prüfen | —’... to flight, . . in die Flucht 


schlagen 
—’ tolt pp. in die Enge getrieben 
.. together, zusammenstellen [mach.) mon- 


[tieren 


pos up [blind) hochziehen [umbrella) auf- 
spannen [vehicle) ausspannen [erect) auf- 
stellen fa parcel) Saat ptr oa (game) auf- 
agen : aufschrecke : aufscheuchen [the 
next It) an aufstellen | — up’ at [lodge) ein- 
kehren in : absteigen in (im] __ up’ for, 
Sich aufsetzen f für | _ ... up for sale by 

we ... zum Verkauf ausbieten a 
to, [fam] ... jdm. klar machen [incite) 
. zwingen I — up’ with [bear) sich 
. bequemen : mit ... zufrieden sein 

insults, a pers., etc. ) dulden 
upon pp. gepeinigt : beltistigt 

Pu’tativo [pjuh’-td-tiw] a. vermeintlich : ver- 


mutlich 
PUTCH’ER ch’) [for salmon] Reuse 
PUTLOG ip -log] Netzriegel : Schußrie- 
gel | _ HOLE Rüstloch 


PUTRE|FAO’TION [pfuh-tri-fäck- sschn ) 
-ri-fet) fiulen : faul 


tum _, Veronleh ® faul warden 
PUTTING-DOWN Unterdrückung (fixing) 
Legen : Setzen 
PUTT’ING-UP Bewerbung [mach) Aufstel- 
PUTTY war! [Ein-)packen 
i) Glaserkitt | _ K-NIFE 
"Eileen | _ POWDER Polierpulver 
aus Zinnoxyd 
PUZ’ZLE [pés’-t}] Rätsel {toy) Zusammen- 
setzspiel [va.) verwirren : in Verlegenheit 
bringen [en.) Mires sein 
PUZZLER [p08#’-1ör] [s. 1 
PYO’MY wem Er kleiner) Zwe 
PYJA’ chah'-mös] (pl] Schlafan- 


zu na ner 

Pu Bde] P_: Mugen |i 

PY’RACAN’ THUS [pet’-rd-kén’-th giles 
erdorn 

EVES leer) Scheiterhaufen 

PYRI’TES [pt-rei’-tihs] Pyrit : Schwefel- 
kies | Iron —, Eisenkies 

Pyroga le ACID [pet-roh-galt’-ick} Pyrogal- 


Pyrolig neces ACID [pei-roh-tig’nt- 6s} Hois- 


Pyrotech’ |nie [nen roh-teck’-nick] a. Fener- 
werks... | —'NIST pciecwerner | -NY 

—nik : Feuerwerker 

| PY'RUS-JAPON'ICA | [pei’-röss deche- pon 
n’i-käd] japanischer Seitsenbaum 

PYX (pie! onstrant | of the _, Un- 
tersuchung von Miinsen oder Edelmetall- 
waren auf ihren Gehalt durch eine Jury 
von Goldschmieden 





[518] Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


Q 


Q (koo} Zeh Q [abbr.”= Quadrat] qkm 
(Quadratkilometer) qmm (Quadratmilli- 
Quabbelig a. flabby : wabbly Lmeter 
QUACKSALBER quack | -ZI quackery | -n vn. 
to practise as a quack 
VADER, -STEIN large ve 
UADRAGESIMA [-gen’-sst-md] __ 
L- 


‘NEUTER words in Roman type. 


QUA 


QUAKER Friend : Quaker | -GEMEINDE 


Society of Friends 
QUAL pain : torment | Wer die Wahl hat, 
a" die __, It is to choose | -voll a. 
very painful 


Quälen va. to torment : 


oe a | Zu Tode _, 
20 D mot T to death | 


ich su Tode _, To 


[-dschess’ ur hard 
QUADRANT’ quad’rant | -ENSONNENUHR QUALERt tormentor |-£/ tormenting : torture: 
quadrantal dial 


QUADRAT square : quad : quadrate | -EI- 
SEN square bar-iron | -FLÄCHE square 
surface {math.) square plane | -förmig a. 
equare | -MASZ square measure ee eae ree 
(& m] square metre | -WURZEL [arith.) 
square root |-ZENTIMETER (& mj square 

centimetre [Quadratic equation 

Quadratisch a. aquare | -e GLEICHUNG, 

QUADRATUR TOR (goon, -tare | Die __ des 
Kreises o equare the circle 

Quadrierien va. toaquare : raise to the square | 

QUADRILLE — L-ber a. squarable 

Quaken on. to croak : quack 

Quaken vn. to scream ; coun 


Q 


ENGLISH—GERMAN 


vexation [durch Bitten) importunity 
UALGEIST bother : nuisance 
EI qualification : ability 


Qualifizier lpn ve to qualify |-bar a. aalifiable 
QUALIT T quality : sort: EL easere _, 
UALL pressure LSuperlor 

UALLE jelly-fish 


QUALM cloud of vapour : steam : thick smoke] 
-en vh. to smoke ‚[Raucher) puff away | -tg, 
-jeht a. smoky : ‘ smoth 


VAN Ee Phleg:m [flemm] small lote 
UANTITAT quantity | In kleinen -EN, 
Quantitativ a. quantitative | QUANTUM — 
AUAPPE e] tadpole 
QUARANTANE quarantine 
QUA 


QU wird im Englischen etwa so ausgesprochen wie im Deutschen. Das auf QU folgenden A 
wird, wenn das betreffende Wort mit einem Stern x Bewelchuet ist, wie O ausgesprochen. 





2-70 — _— — 


Q (kjuh] Q | Oc. Queen’s Counsel} [unge- 
führ) Justizrat [s. King) 


Q.E.D. [quod erat demonstrandum] was zu 

%#QUAB [Kaul-)\Quappe Lbeweisen war 

QUACK [-äck] Bee, Kurpfuecher 
[a.)quacksal ) quacken : schnat- 
tern | __ DOCTOR Quack(ealber]__ MEDI- 
CIN | Quacksalbermittel | -B LY Quack- 
salberei | -ING en : Schnattern 


ros in length, 


danzen]) Em __, Geviert | En _, Hal 
viert | 3,4em _, 3,4 ertstück [in Ger- 


oo an Bauen R, offices now obsolete] 
%* 


GLE [-räng-gl) —gel : Viereck 
(court) dais 


* 
*QUAD’ 


* QUADROO'N [-ruh’n](& /] Vierteleschwar- 
zer: chwarze 


*QUAD’RUPED [-ruh-pedd] Q__ : Vier- 
füßler en 

% Quadrw’ ple [-ruh’p-1) a. vi [ve.) ver- 

Quaff [ 1 trinken : zechen 

ri B [-meir] Morast : Moorboden 

en achtel [vn.) zittern : v en 


(before, v [-NESS Seltsa 
Quaint ch, ts (-ly ad. ]seltsam : altmodiach | 
Quake {-chE] on. zittern : beben | -R Quaker | 
-ERISM die Lehre der Quäker [ gras 
QUA’ KING das Zittern | __ GRASS Zitter- 
*QUALIFIOA’TION [-odt-fi-keh’-sschn) 

Fähigkeit : Eigenschaft [for vote) Besitz 

(eines Titeln, welcher zum Wählen berech- 

tigt] 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 





% Qualified a. [doctor] qualifisiert : berech- 


air [-o2 1-/ei] va. berechtigen : befähi- 
ade DaB: Aue Nieren (for, für : @, oe 
Kaum b 


«QUALITY rota) Qualität : Beschaffen- 
heit: Eigenschaft | Second _, Zweite Gilte | 
‘Person of __, erson : Mann von 


Rang 

QUAL” MS of CONSCIENCE [-ahens] [pl] 
Gewissenszweifel 

Qual-m’‘ish [-ahm’-issch] a. übel | I feel rather 
N jeick] ich (see)krank (or übel) fühlen | 
-NESS Übelkeit 

MQUAN DA’RY [-on-deh’r-t] In a _, In Ver- 
legenheit ; in der Klemme 


owe u. Un- 

bekannte M | Taking out _tities, Massener- 

mittelung | I prefer quality to = sehe 

Heer im die Qualität als auf 
Taking a __, [groceries, etc. 

ee een Any —.!, Any — of, Reichlich : 


ee [tom] Q_ : : Quan- 


«QUARANTINE E [-dn-tihn) a To 

ie 

*QUARR’EL Zank : Streit [on.) nn: 
sich z : streiten | -some a. snkisch | som 
DISPOSITION, Zanksucht | To be of 
—some disposition, Zankstichtig sein 

%#QUARR’Y Steinbruch [marble __) Mar- 
morbruch [hunt.) Jagdbeute: Wild [prey) 
Raub : Beute [va.) (Gestein) brechen Mae 
ee ah of beer, etc.) Maß 

*QUART ‘Liter’ [1,1359 iter. 8. Table 43] 


[819] 


Substantives in Capitals. 


QUA 7 


QUARK curds (pl) [frischer Klise) Bae [8 (fg) 
trifle | Da hast Du den ganzen 
and have done with it! | Rühre den alten 
— nicht wieder auf! Let sleeping dogs lie! | 
-KUCHEN sweet cheese-cake |‘-SPITZEN’ 
Pl], rubbish ’ 

QUART _ | -AUSGABE quarto edition | 
-BAND quarto volume 

QUARTAL quarter | -ABSCHLUSZ quarterly 
balance | -SCHLUSZ end of a quarter 
UARTANER fourth form boy 
UARTE [mus.) fourth [Fechten) quart(e) 

QUARTETT quartette 

QUARTIER 5] quarters (p!] : lodgings (pl] 
rrp ag EISTER quartermaster |-ZETTEL 

e 


Quartieren va. to quarter 
us quarts | -artig, -haltig a. quarfzose 
lad. __ : as it were 
QUASSEL|EI babbling | -n ve. to babble : 
chatter | -PETER babbler : chatterer 
QUASSIENHOLZ quassia 
VAST tuft : brush [puff 
UASTE tassel : tuft | PUDER__ powder- 
UAST|OR questor | -UR ‚questor's office 
VATSCH foolish talk : ‘ bosh’ [a.) foolialı : 
absurd : stupid | Das ist alles __ 
QUECKE couch-grass 
QUECKSILBER quicksilver [med.) mercury 
(Ag) restlessnese | Atzendes __, Oorrosive 
sublimate | -KUA mercurial treatment | 
-SALBE mercurial ointment | -VERGIF- 
TUNG mercurial poisoning 


QUA 


DEUTSCH—ENGLISCH 


m ee eS ES 


ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thas; Masculine renderings thos. 


ieee eee 


a. consisting of quicksilver (od. 

mercury] [fig) fidgety : never still 
QUELL,-£ well: spring : source | Warme -EN, 
Ther waters | -WASSER spring-water 


Quellen o. vn. [va. reg.) to spring : start from 
soaking 


swell (with [bervorströümen) guslı 
forth|- FORSCHUNG study of the original 
documents | -SUCHER diviner : dowser 
en DEL wild th:yme| Rémischer __, Garden 
'yme 


Quen on. to whimper : lament : grumble 
QUENTCHEN dram 
Quer a = Crowe [uchräg) slanting fad.) (a)eroes | 
__ durch, Bight through : across 
Feld gehen, 0 cross the —_ DALKEN 
croas-rafter : cross-bar | - ÄK cross 
bench | -BAUM horizontal bar iP -DURCH- 
SCHNITT (s. -SCHNITT) -feldein ad. across 
the flielda|- FLÖTE traverse flute| -GASSE 
cross-street | -gestreift a. cross-striped | 
-HOLZ cross-piece | -KOPF queer fellow | 
-kö a. queer : perverse | -PPEIFE 
fife | -8ACK bag (carried on the back, bal- 
anced by one in front] -SÄGE cross-cut 
saw |-SATTEL side-saddle | -SCHIFF [arch.] 
transept | -8CHNITT cross-section |-STREIFEN 
croge-stripe : Mit -8TREIFEN, (s. -gestreift] 
-STRICH croge-stroke (fig) obstruction : :Jdm. 
einen -STRICH machen, To thwart (cross) 
’s designs | -SUMME sum total of the 
digits of a number] -über ad. opposite | 
riders [4] bulkhead | -WEQ cross-way : 


QUE 


QU wird im Englischen etwa so ausgesprochen wie im Deutschen. Das auf QU folgenden A 
wird, wenn das betreffende Wort mit einem Stern * bezeichnet ist, wie O ausgesprochen. 


*Quar‘ tan AGUE [-tdn] viertägiges Fieber 
#QUAR’TER [fourth : & of moon) kr 
[town) Stadt-v [3 months Vierteljahr [of 
gion Weltteil [herald.) Feld [8 bushels) 
2.9 Hektoliter [__ cwt) [ungeführ) Viertel- 
zentner : 13.7 Kilo(s. Tables 41 & 43} [mer- 
cy) Pardon: Gnade [ship’s) Q__ | Jewa’_, 
Juden-v | A — of lamb, Lammkeule | In the 
proper _, An geeigneter en 
Pardon rufen | To give on geben n | 
From all __s, Von allen Seiten (or Richtun- 
gen] From whatever _, Aus x-beliebiger 
Queile | On the starboard __, An Steuer- 
bord Quarter (hinten neben einem Schiffe] 
In a — of an hour, In einer Viertelstunde 
Three __s full, Dreiviertel voll | _. BLOC 
&) Kehrblook | —OASK Faß von etwa 
271 | DAY [vierteljährlicher) Kündi- 
un Ale 5 re : Achterdeck | 
a uartiermeister : Zahl- 
een. ls ER GENERAL General-O- 
M | — SESSIONS [England] vierteljährli 
Gerichtssitzung (englischen Grafschaften] : 
Quartalverhandlungen der Friedenarichter 
[oberstes Strafgericht einer Grafschaft ] 
-STUFF viertelzölliges Brett 
%Quar’ter va. [on, bei) beherbergen : ein- 
quartieren [traitors) in vier Teile zerschnei- 
den [heraldry) einen Schild vierteilen [... 
with) die Wappen ... vereinigen 


[820] 


—n 


' ¥%QUAR’TERING [-sör-ing] Vierteilen fher- 


aldry) Schildtetiung (troops) Einquartierung 
*Quar’terjly [-tör-!i) a. & ad. vierteilig [3 
months) vi ährig : vierteljährlich | The 
— LIES, Die Viertelfahrs-Zeitschriften 
*QUAR’TERN [+0rn] [of gin) [Viertel-) 
Maß (-.14 Liter) [of four) 3 Pfund (=1.5 
— LOAF Vier-Pfund-Brot (2 Kflo) 
TERS (pl] Wohnung : Aufenthalt 
(station, ><) Quartier | Fore-__, [horse ] 
Vorderhand | Head-_, ATE tee ae { 
Hind-__, [horse] Hinterhand | All hands to 
a r Schiff zum Gefecht | At close _, 
Nahe bei | To come to close _, Handgemein 
werden | To take up one’s __, Sein Quartier 
aufschlagen | In high __, In hohen Kreisen 
%* QUARTET Quartett : vierstimmiges Ton- 
*QUAR’TO Quart [stück 
%QUARTZ Quarz | -ITE -it 
%*Quash va. unterdrücken [law) verwerten : 
für ungtiltig erklären 
QUA’ VER [-eh’w-r] [in singing) T riller [note) 
Achtelnote [tremor) Zittern [en.) [sins) 
trillern [tremble) zittern | -Ing a. trillernd : 
zitternd [pl] Kaizoll 
QUAY [kA] Quai (pron. kwy]: Kaı|__DUES 
QUEAN Fl Mädchen : Frauenzimmer 
QUEEN [-ihn] Königin foards) Dame [en.) 
die K spielen |___ BEE Bienen-k : Weisel | 
-ly a. einer K beziemend 





Words common to both languages are given in the German division only. 











QUE ____DEUTSCH—ENGLISCH QUI 





ee 





ee oblique direction | | Jam. in in die — | QUINTESSENZ quintessence : pith 
kommen, To come in ...’s way : cross ...’8 | QUINTETT quintette 
QUESE De ; Lpurpose QUIRL twirling-stick [bot.) whorl | ‘ Kleiner 
jen vo. to pinch : squeeze : crush | ’, ‘ Little fidget’ | -en va. to twirl [Eier) 
-K ARTOFFELN (pl) mashed potatoes | beat up 
-WUNDE contusion : bruise Quitt ad. quit : free : quits | Wir sind _, I 
QUETSCHUNG bruise : pinch am even with you : our accounts are eveu 
QUEUE rear | QUEUE (Billiard) cue QUITTE quince 
Quieken vn. to squeak [Tür) creak : QUITTEN | -APFEL quince-apple | -BIRNE 
QUINTA fifth ‘clans ( . form] quince-pear | -BAUM Q-tree | -gelb a. tawny 
QUINTE quint (mus.) fifth yellow | -8AFT a ce 
an _ EN GLISH—GERMAN QUI 
oor (Oh. pf ad. J wanderlich : seltsam: | Quick’ en [-ick’n] vo va. beschle eunigen [stimul.) 
rather __, Mir ist ganz son- reizen | -ing INFLUENCE, [grace] Bele- 
aber a Mate | -NESS Waunderlichkeit : bender Einfluß 
Neltsamkeit Quick’ ly [-ick’ -4i Jad. [fast) schnell few) bald] 
Quell va. niederdrücken : stillen : dämpfen As __ as possible, So schnell wie möglich 
Quoneh [-enssch] va. [thirst) löschen [extin- autor ESS Schnelligkeit : Geschwindigkeit 
guish) [aus)löschen (readiness) Auf: sgabe : Scharfsinn 
UE’RIST re) Fragesteller bret D ende, Flugsand : Treib- 


er ulous [-err’uh-löss] a. [-ly ad.) klagend : and 
klagesüchtig |-NESS Neigung sich zu be- : QUICK’SILVER [-ssiJ-wör] Quecksilber 
klagen : Klagesucht QUID Priem (Kautabak 

QUE’RY [-ih’r-1] Frage [?) Fragezeichen | UID'NUNC Nörgler : Kannegießer 


To __, v. [s. Question] TID PRO QUO etwas für etwas [hend 
QU EST | To be in _ of, Auf der Suche nach | QUIES’CEN|OE [-ei-ess’-enss] Ruhe | -t a. ru- 
sein QUT ET [-e’-#] Kuhe [a.) [-Iy ad.] ruhig : ge- 

QUE ES’TION [-ess’-tj6n] Frage sage (oom Zwei- u [not gaudy) echlicht [horse) fromm | 
fel Vehees ae Interpellation | Lea — — !Schweig ! | To make the child be _, 
Suggestiefrage | Previous _, [parl.] Vorher- ° Das” Kind sum Schweigen bringen | To 
gehende Frage: V orfrage | List of _s, erage: | keep —, Sich ruhig verhalten | -ISM Quie- 
bogen | To call ... in _, In Z stellen tismus |-I8T Q—|-NESS, - -TU DE [-¢fuhda] 
zweifeln | The — is, Ee fragt sich | The | — ra. beruhigen : stillen LRuhe : Stille 
matter in __, Die ie fragliche Sache | It’s a _ QU IE'TUS [-ei-ih 1688] To EN? .. his _, 


whether, Es handelt sich darum, ob | It is Ihm seinen Abschied ge 
quite out of the _, Davon kann nicht | QUILL Feder: Federkiel | nie s) Sta- 
die Rede sein | It’s a _ of TIME, Es ist chel [weaving) Federspule : Weberspule | 
eine Frage der Zeit : es ist eine Zeitfrage | — DRIVER Schmierer : Federfuchser | ee 
To the _, [fam] Mit der wichtigen PEN hnitzte) Feder 
Frage herausplatzen : einen Heiratsantrag . QUILL’ING Rüsche 
machen | To put the _, [parl.] Zur Ab- ; QUILT Steppdecke [va.) durchnihen : step- 
stimmung schreiten | -able, a. [-ably ad.} eo i pee a. durchgenäht : gesteppt | -ING 
fraglich : zweifelhaft | -ER Fragesteller 

ca. [ausjfragen {whether, ob) bezweifeln | QUIN-CUNX -kénz}Geftinfte [Chinawein 
“te cannot be _ed (od. It is beyond _) | QUIN’INE [-thn] Quinin : Chinin | _ WINE 


that, Es ist zweifellos, daß QUINCE ‚Linss) Quite | _ TREE Q-nbaum 
QUIB’BLE [-15d 2] Ausfucht [en.) Aus- aun en’nial [-ku-enn’i-6/] a. flinfjihrig 
flüchte machen [Machen UIN’SY Bräune 


QUIBB’LING [-ibb’-Iing]) das Ausfitichte- SUIP Stich : Stichelet : Spott 
QUICK fi orn) lebende Hecke (flesh) leben- QUIRE [-eir] (= 24 Bogen] Buch (Papier) 
e 


diges Fleisch [living men) [pl] Lebenden | (now obsolete] [s. Ream] In _s, [book] In 
Stung to the __, Ins gesunde Fleisch ge- | QUIRK Spüzfindigkeit:Rechtskniff | Bogen 
schnitten : im Herzen weh getan QUIST Ringeliaude 

Quiek a. [-ly ad.] schnell : geschwind [ear) | Quit [-i¢] a. los : frei | _ ta. aufgeben : ver- 
scharf [— witted scharfsinnig | _ I: Be lassen | _ RENT Zrösinspacht | * Well 
— | éné.schnell! : dott !: rasch I: nur, frisch cry QUITS!’ Wir sind quitt ! | To get __ 
zu ! : mach hurtig ! | Double _, ad. doppelt of, ... los werden | To give... noticeto_ , 
schnell | To be _, Sich beeilen : flink seln | Jdm. ktindigen [Hundagras 


as lightning, Blitaschnell | It was pretty | QUITCH [-üsch] Quecke : Hundsweizen : 
~ oe him, [clever] Er besaß eine gute | Quite [-ei¢] a. ganz | He’s __ dead, Er ist 


Auffassungsgabe . . | firing GUN, Schnell- mausetot | I've _ done, Ich bin ganz fer- 
Jeuerkanone | — od. _ set] HEDGE, Le tig | I _ see that, Ich sehe das ganz deut- 
bende Hecke | _ LIMEungelöschter Kalk | lich | _ as much, Genau (or eben) so viel | 
— MARCH,__STEP,Eilmarsch:Schnell- , __ right, Ganz recht things) ganz conga A | 
échritt | -sig-hted a. scharfsichtig | -tem- — 80! Ganz recht | It is _ a pemue! os 

da. temperamentvoll | -witted a. mit ist ein wirkliches V ergalgen | hope ..., 
öhaftem Geist begabt Ich hoffe bestimmt .. 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [521] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


QUI DEUTSCH— ENGLISCH QUO 

Quittieren va. to acquit [Rechnung rerstpt | QUITTUNG receipt | -SBUCH R-book 
Den Dienst et To quit service | QUOTIE quota : | -ieren va. to quote 
—, To acknowledge (a a ee ENT __ 


(En gg nn 
— u = —— —_—— —T- 


QUI EN GLISH—GERMAN = 


QUIWER [iw] Köcher [vn.) zittern : | _s, Wurf(schelben)spiel | Deck _a, Ring- 
schauern (with, vor} ‚ _ spiel 

Quixot’le [-iz-of’-ick] a. abenteuerlich Quon’dam [-on‘-däm] a. ehemalig : frithere(r) 

Quiz [-is} spacer. Spottgeist | He’s a | QUO’TA [-oh’-14] Quote : Proportionalteil 
regular __, Er ist ein Bruder Lustig : er | QUOTA’TION [-oh-teh’-sachn } Anfjihreng : 
nee sehr gern | __ [-zze’d] va. aufziehen : | Zitat (price) Preisansatz : Kostenan- 
necken 


acne $ 
‘QUOD ’ [-odd] To send to _, Ins Loch | & 
QuoIN k d Ecke [t | Gänsefchen nführen : siti ) 
eun uaderstein : ote [-oAt) oa. a: eren (prices 
Sa ee pecs of wan yPRahiCre | nn : 
TORE [heat eae » Rio tio Quoth [-ofth] (veraltet, für ‘ sayx’] vr. sagt: 
QUOIT eiserne Wurfscheibe | To play | 


sagte | _ he, Sagte er 
—8, urfscheiben spielen | Game of , Quotid’lan [-fidd’I-On] a. täglich 





[522] Words common to both languages are given in the German division only. 











Ali FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


R DEUTSCH—ENGLISCH RAD 
R [air]. Zr ar = = Reaumur] RAU quisy a TZ ONDUNG tau- 
RAA [s. citis | -PUTZ TR to ‘r 
RABATT deduction : discount isermäßi- | RÄCHER avenger 


gung) reduction | Bei 39 
$ per cent. discount for cash | -R CH- 
RABATTE border [YUNG discount 
RABBIN|ER rabbi | -iseh a. rabbinical 
RABE raven 
nee ee croaking of ravens| 
REI croak of a raven M UTTER 


black | -8TEIN place of execution [Fossil) 
belemnite Ne seeing unnatural father 

RABULIST re ne 

RACEPFERD [s. RASSEPFERD] 

RAOH | -@IER, -GIERDE vindictiveness : 
thirst for ce | -gierig a. vindictive | 
-SUCHT iveness | -süehtig a. vin- 
dictive : revengeful 

RACHE revenge : ee | ns 
schwören, To vow V on... | An jdm 
agian To take V on ..., To rev o's 

. | Auf — sinnen, brood 

RACHE | "AKT act of revenge | -DURST thirst 

Be R | -durstig a. revengeful 


an to ck pe nig ie To revenge 
RACHEN W throat as. (pi): mouth fi ile java 
of hell coe nell [ees EN re [pl] labia 


RACK arrack $) parral 
RACKER ere Ein d) little rascal 
Rackern v. | Sich toil 


dge : 

RAD wheel | - CHEE axle | -DAMPFER pad- 
die-steamer |-fahren ua. on. to cycle |-FAH- 
RER cyclist |-PAHRT cycle ride |-PELGE 
felloe|-KASTEN ee mare 
hub | -REIFEN tyre | -sehlagen u 
turn sciareanlte’ | -SPEI CHE ee | 
-SPORT cycling r UR wheel-track : rut 

RADAU row : riot | -BRUDER rowdy | -MACHER 
rowdy fellow : rioter 

Radebrochen [no imperfect] va. to speak 
wretched (German, French, etc.] Englisch 
a, LO Liver broken English 

Radein vn. 

. round 


Rad 

RADELSFOHRER ring-leader 

RADEMACHER wheel-wright 

Bädern va. to break ... on the wheel 

RÄDER | -TIERR tpl re rotifers | -WERK 
wheel-work 

Radial a. [anat.] ler nd 


tee HOSEA eriser 
-K UNST etchi -MESSE 
Wa EL etch ting | 

RADIERUNG erasure (Kupfer) etching 





R.A. 

R.A. [= Royal Academician] Mitglied der kö- 

Akademie der schönen Künste 

RABB’ET [rdbb’-%] Falz : Spündung : An- 
sehing [$) Kielfuge [va.) einfalzen : aus- 
falzen | __ PLANE Nuthobel 

RABB'I [rdbV’-ei] Rabbiner 

RABBIT [rdbd’-it] Kaninchen [doe) K-weib- 
chen elsh __, Gerösteter Käse | __'S 
BURROW K-bau 

RAB’BLE [r45d’-1] |Pöbel : Plebs 

Rab’id [räbb’-Idd] a. wtitend : rasend [dog) 
toll | -NESS Wut 

Ra nes eee) Tollwut : Hundswut 

RACE mel [tribe) Rasse : Geschlecht 
[oreed) Rasse : Gattung [trial of Fade 
WW ett} : Wettlauf : Wettrennen [tide 
[heftige) Strömung : Stromschnelle | To run 
a __, Ein Rennen mitmachen (or abhalten] 
Boat __, Wettrudern : Ruderregatta | Horse 
— , Pferderennen | Human _, Menschenge- 


schlecht | Long distance _, Distanzrennen | 
— M e: Flutgang | Motor 
__, Automobilrennen : M nrennen | 
= a aaa Rane i -HORSE Renn- 
p 
— vr. rennen : Rennen mitmachen [with, 
mit) wettrennen 
RA’CER [reh’ss-r), RA’OEHORSE Renn- 


pferd [cycl.) Renner : Rennrad | Semi-__, 
Halbrenner 
RA’OINESS (rel/-ssi-ness] der Witz, Geist : 
Pikante [of wine) Gehalt (des Weines] 
RA’OING Bean. seis Sea Wettren- 
nen ne | = — CALENDAR 
: Sf ertkalsc er | _ TERM 
edric 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


EN GLISH—GERMAN > 


RAD 





RACK [rdck] [tortare) Folter : : Reckbank 
{wagon) Leiter [for hay) K Ser [for type 
cases) Regal a) Gestell für 

igeon hole) Fächer (pl] 

2 rail. car.) Netz [for pinion) Zahnstange 

s. Wrack] Put to the _, Auf die Folter- 

bank legen | To go to — and ruin, Vollstän- 

dig zu Grunde gehen | — and "PINION, 

Zahnstange und Getriebe| _ RENT, Über- 
mäßiger Pachtzins [s. Toast] 

— va. foltern Miquor) reinigen I To __ one’s 

ins, opf zerbrechen 

RACK’ET (rdick’ -ét tennis) Racket’: Rakett’: 
Tan isn äger [noise) Lärm | To 

od. make Her, en | -ya. lärmend 

RACK’ING far drawing off) Reinigung | — 
PAIN, Gra&Bliche Sohmerzen (pl) 

RACOO’N [rd-kuh'n] Waschbär (s. Coon] 

Ra’ cy (reh’-ss1]} a. (wine, etc.) nach dem Boden 
ere Herkunft) schmeckend [fig) geist- 


RADIAN CE [reh’-di-dnse] Glanz : Strah- 
ng | -t [reh’-dt-dnt] a. glänzend : strahlend 
Rardiae ar u strahlen (from, von] 
[e.) er d | -A’TION [-eh’-sschn] 


RA’DIATOR | [auto] Kühler : Wasserküh- 
ler | Honeycomb: _, Bienenkorbkühler : 
Zellenkühler 

RAD’ ICAL [(rddd’t-ki] Radikaler : ap revlnniger 
word) Stammwort VECTOR * 

: Leitetrahl : uglinte | - a. radi- 
M Radi- 


kal : ursprünglich : gänzlich | - 
kalismus : Freisinn 

RAD’ISH (rddd’ - issch] Radieschen [large) 

Rettig 


[523] 


Substantives in Capitals. 


RAD DEU 


RADIESCHEN radish 

Radikal a. | -ER R 

RADIKANT radican 

RADIUS [pl. RADIEN] __ [reh’-di-dss] 

RADLER, -/N cyclist (& /.] 

Raffen va. to snatch up 

RAFFINADE refined sugar 

RAFFINERIE retinery [fig) cunning 

Raffinier|en va. to refine | -t pp. & a. refined 

Ragen on. to project : rise 

RAGOUT- [pr. French] — : hash 

RAH |-BAND rope-band : marline|-KETTE 
chain | -NOCK yard-arm |-SEG ELequare sail 


RAD 


RA’DIUS [reh’-di- dss] R__: Halbmesser 
(med) Armspeiche : Armspindel | Within a 
— of ... from, Im Umkreis von ... (vom 








| 


Zentrum] — ROD [uuto] Aardanseiten- . 


strebe 

RAF’ PLE [rd/’-i] Würfelspiel | To put up to 
In die Lotterie setzen | To — for, 

Würfeln um 
RAFT [raAft) Floß : Baumstauung | __ PORT 
x var (zumV erladen]: Ladep/orte | -8MAN 

ößer 

RAF’TER [rahf’t-r] [Daoh)sparren | __S (pl] 

Sparrenwerk 


RAG [räg] Lumpen : nl) in _s, 
Ganz in Lumpen | — BOLT [%] Tack- 
bolzen : Bartnagel | _ ENGINE Hollän- 


der | -MAN L-sammler | - STONE Gruch- 
stein | -WEED, -WORT, Jakobs-kraut : 
Jakobs-Baldgreis 

RAQ’AMUFFIN Lumpenkerl 

RAGE [rehdsah] Kage (pron. as French] : 
Wut: Raserei (on.) wüten | In a —, In W | 
Foaming with _, Vor W schiiumend | To 
burst fod. fly] into a —, In R geraten | It’s 
all the _, Es ist allgemeine Mode | To have 
a _ for gambling, Die Spielwut haben 

Rage en. (storm, fire, etc.) wüten | Ra’ ging a. 
wütend : rasend | The RA’GING of the 
storm, Das Wüten des Sturmes 

Ragged [rdgg’-idd) a, zerlumpt (rough) un- 
eben | — SCHOOL Holzpantoffelschwe | 
-NESS Lumpigkeit ; Lumperei 

RAID [rehdd) Raubanfall : Beutezug : Ras- 
zia (police) Haussuchung [Jameson 's, etc.) 
Einfall: Überfall 

RAIL [rehl) Riegel : Schlagbaum [-ing) Ge- 
länder (4) Reiing [bird) Kalle: Sumpjfralle | 
[__way) Eisenbahn [__way metal) Schiene | 
Land _, Wachselkönig | Water _, Was- 
serralle | By —, Per B | Free on _s at 
.--, Bahnfrel in... | To run off the _s, Ent- 
gleisen | Line of _, Bahnstrecke : Bahnlinie 

— va. [— off, _ in) einfassen [en.) — at, 
spotten (or höhnen) ber 

RAIL’ING [__S] [fence) Geliinder : Gitter 
{staircase) [Treppen-)geländer [abuse) 
Spötterei (1+) Reling 

RAIL’LERY [rehf’-ld-rt] Scherz : Stichelei 

RAIL’ WAY [in Amerika, RAIVY ROAD] Zi- 
senbahn | Light __, Kleinbahn : Schmal- 
spurbahn | _CAR, __CARRIAGE E-wa- 
gen | -— EMBANKMENT E-damm | — 

UARD [head __) Zugführer [under __) 


[624] 


eee SS 
DT m TI 


ENGLISH—-GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 





RAK 


RAHE [2] yard | Mit -N umwickel, To 
marl | Blinde __, Spritaail Y | FOCA_ 
Fore-Y | Große (or HAUPT-) _, MainY| 
Lateinische __, Lateen Y 

RAHM cream | -KÄSE O-cheese | -LÖFFEL skim- 
mer | -en va. to skim (the milk) 

RAHMEN frame [typ.) chase [Schuh) welt 

RAHMENSTEO [typ.) furniture a 

RAIN [Grenze) balk [ Wiese) green | -BLUME 
everlasting daisy | -FARN tansy | -WEIDE 


privet 
RAKETE rocket | -NAPPARAT rocket-appar- 
atus 


RAK 
Schaffner | __ PORTER Gepäckträger 
RUG Retsedecke | __ STATION Bahr- 


hof : [Eisenbahn-)station | _ TRAIN E- 
zug | — TRUCK Güterwagen 

RAYMENT [reh’-ment] Kleidung 

RAIN [rehn] Regen | Drizaling __, Staub- 
regen | Heavy _, Platzregen : Landre- 
gen | It looks likely for _, Es sieht sehr 
nach R aus | In the _, Im R| —_ AWNIM: 
[%] R-dach : R-zelt |__ BAN D R-stresfen, 
— FALL R-fall : Niederschläge (pi) - - 
GAUGE [gehdsch] R-messer | -prool a. was 
serdicht | _ WATER R-wasser 

Rain [rehn] en. regnen [ve., fig.) austeilen . 
It’s __ing fast, Ea regnet stark | It’s ins 
cate and dogs, Es regnet Bindfaden (it 
Berlin, Strippen) It never —_s but it pours. 
Ein Unglück kommt nie allein 

RAIN’ BOW: [rehn’-boh].Regenbogen 

Ral’ ny [reh’-ni] a. regnerisch | _ DAY [de] 
Regentag | Something for a _ day, [5s] 
Einen Ar Age für den Notfall haben 
— SEA‘SON Regenzeit 

Raise [rehs] vo. [lift; & of siege) aufbeben 

(0’s) sich erheben [objections, etc.) erhe- 
ben : machen [one's eyes, etc.) aufschis- 
gen [price) erhöhen {curtain, blind) aufzie- 
hen : hochziehen [plants, crops) großziehen 
[money) auftreiben [water, ores, etc.) ge 
winnen [troops) ausheben [dough) [durch 
Hefe) aufgehen machen [breed) züchten 
[a ghost) heraufbeschwören [the dead) er- 
wecken [one’s hand) aufheben [head, taxes, 
to dignities) erheben [blister) verursschen 
(dust) aufwirbeln , Mast) errich- 
ten [the voice) verstärken [increase) er- 
höhen [one’s spirits) erheitern | —-d from 
seed, Aus Samen groß gezogen | —-d MAP, 
Relielkarte 

RAISIN [reh’-sn] Rosine 

RAIS’ING [rehs’-ing] Aufhebung [of cattle) 
Züchtung [growing) Großziehen [of ores, 
Aa Gewinnung [of a building) Errichtung: 


au 

RAJ [rahdsch] [India] Herrschajt 

RAKE [rehk] ee 3 

RAKE [rehk) Harke : Rechen [oven __) Bret- 
gabel [mast) Neigung : Überhangen [of 
stem) Ausschießen [of stern post) Cher- 
hangen : Fall | Horse __, Furchenharke 

— va. harken : rechen [with guns) fegen . 
— out, [fire] löschen | To __ up old grier- 
ances, Alten Wunden wieder bluten machen 


Words common to both languages are given in the German division only. 














- Ra’‘kish [reh’-kissch 


Al FEMININE words in Italic. 


RAK 


RAKETT raquet : battledore 

RALLE land rail [_., ZUG_ pile-driver 

RAMME rammer : paving-beetle | KO NST- 

Rammen ea. to ram [Pfahl) drive 

RAMM | -BAR monkey | -BOCK ram | -M4- 
SCHINE pile-driver [about 

Rammein en. to copulate [sich wilzen) roll 

RAMMLER jack hare [footlights (pl] 

RAM PE ramp[e&) landing platform [Theat.) 

RAMSCH y the bulk | GGESCHAFT 
junk-shop | -WARE job-goods (pl] 

RAND edge [Hut, Becher) brim [Papier) 

margin | Außer _ und BAND, Beyond all 

bounds | -BEMERKUNG marginal note | 
-GEER [2] wales (pl] 

‘RANDAL’ row | ‘-leren’ on. to kick up a row 

Rändern va. to edge 

RANG rank : position : dignity [Sitzse) row 
[roh] (2) ‘class | Jdm. den __ streitig ma- 
chen, To dispute ...’s position | Jdm. den 


SW 


RAK 


R A’ KING [reh’-king] Harken : Rechen on 
FIRE Enfilierfeuer : Längsfeuer | __ OUT 
[the fires] Löschen 

ad.] (dissolute) 


] a. [-ly 
liederlich [jaunty) flott (ship) mit schrägen 
Masten : schriigmastig 
Rally [rälf’i] ra. wieder sammeln [banter) 
zum Besten haben (on, mit] [rn.) sich wie- 
der sammeln [patient) einen Schritt zur 
Besserung machen | To _ round, Sich um 
.scharen |. ing POINT Sammelpunkt 
RAM [rém] Widder 
EN AH Widder [of battleship) Ramm- 
: Rammeporn [for piles) Fallblock : 
Bue block! ttering._,Mauerbrecher: 
Sturmbock | Hydraulic _, Hydraulischer 
StoBheber 
__ va. einrammen : rammen (paving blocks, 








etc.) einkeilen | _- down, home, 
[load] [gut) laden 
RAM’BLIE [rdm’-bI] Heramstreifen | To — | 


aboat, (od. over] ca. herumstreifen (auf, in] 


-ER Herumstreifer | -ing a. herumstrel- . 


fend | A __ing life, Ein herumziehendes 
Leben : ein Zigeunerleben | A — ing speech, 
Eine weitschweifige Rede 


RAM I|FICA’TION [rdmm’t-ft-keh’-sschn] | 


Verrweigung : Verbreitung | -fy cn. sich ver- 
zweigen (or ausbreiten] 

RAMM’ER 
[for ea 
stock 

RAMP [arch, etc.] Rampe : Auffahrt 

RAMPAGE [r@dm-peh’dsch or räm’-pehdsch] 
Herumspringen (vor Wut] 

Ram’ pant [räm’-pänt] a. zügellos : überhand 
nehmend [heraldry) steigend 

RAMPART ae -pahrt] Wall 

RAM’PION [rdm’-pi-6n] [bot] Rapunzel- 
(rlockentlume 

RAM’ROD [räm’-rodd] Ladestock 

Ram’shackle [rdm’-sschdck-l] a. abgeklap- 

Ran [imp. s. Run] 


in Westamerika | -IN(+ Viehzucht im gro- 
Ben Maßstab in Westamerika 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


EN GLISH—GERMAN 


ad -r] (pavior’s) Handramme | 
ammblock [for cannon) Lade- — 


pert ' 
RANCH [ränssch] große Farm für Viehzucht . 


NEUTER words in Roman type. 


RAN 
|  _ ablaufen, To get the better of ... |-FOL- 
|  GE,-ORDNUNG order of rank : rule of eti- 
| quette | STREIT dispute as to precedence | 
| -STUPE rank : military grade | -SUCHT 
ambition 
RANGE [Knabe) good for nothing fellow 
RANGE [Mädchen] hotden : tomboy 
Rangler|en va. to arrange [e.) shunt | -BAHN- 
HOF shunting-station | -GELEISE siding | 
-MASCHINE shunting-engine 
| RANKE tendril : twig 
RÄNKE ‚ol trick(s] : ‘ dodge(s]’ : intrigue | 
schmieden, To intrigue : plot | -SCHMIED 
artful, intriguing person : intriguer | -süch- 
‚ voll a. intriguing : artful : cunring 
Ranken en. to climb : twine | -GEWACHS 
creeper : climber 
RANUNKEL ranunculus [rd-nön’-kjuh-löss] 
RÄNZEL, RANZEN k’napsack [Schulmap e) 








| Ransig a. ‘rancid [sat 
RAN 
Ran’ eld [rän’-ssidd] a. ranzig [F-keit 


Ran’oorous a, feindselig : erbittert | -NESS 

RANC’OUR [réng’-kr] Groll : Erbitterung 

Ran’dom [rdn’-démja. | At _, Aufs Gerate- 
wohl | He’s talking at _, Er redet blind 
darauf los | — HIT Schlag aufs G | _- 
LENGTH, [tubes] Rohr von unregelmäßi- 
ger Länge | ._ SHOT, Kugel ins Blaue ‚ge- 

Rang [imp. s. Ring] 

RANGE [rehndsch] [compass) Umfang [row) 
Reihe [mountains) Kette (kitchen) Ofen : 
Kochmaschine | To get the _, Die Entfer- 
nung (or Schußweite) ermitteln | At long 

a i weiter Entfernung | Out of _, 
Within _, [shot] Außer, In SchuBweite | 
— of CABLE, Auf Deck geholter, in Buch- 
| ten aufyeschossener, Teil der Ankerkette 
| (or eines Ankertanes]Rifle _, Schie8platz | 


FINDER Entfernungemesser 

Range [rehndsch] va. ordnen : einreihen : rich- 
ten (with, mit) richten [rn.) tibereinstim- 

ı men : in einer Reihe stehen | __ about, 

herumstreifen | _ over, durchstreifen | It 

; __# from 150 to 200, Es schwankt zwischen 

‘ 150 bis 200 

| RA’ NOER [reh’n-dschör] Forstbeamter : För- 

ster:Wildmeister |. 8[pl] [><] Scharf- 

schützen : Jäger 

RANK [ränk] Rang [x) Reihe [high __) 
hoher Rang [officer’s __) Grad [a.) stark : 
übermäßig : ilppig [rancid) ranzig [dowu- 
right) äußerst : entschieden | Person of _ , 
[m & /] Standesperson : Mann von Rang | 
To take __ of, Den Vorrang vor ... haben | 
To take _ with, Gleichstehen mit | — and 
FILE, Reith’ und Glied | Risen from the 
—3, Von der Pike auf gedient | A split in 
the _s, Eine Entzweiung in den ihen 

— tn. gleichstehen (with, mit] He _shigh as 
.... Fr ragt hoch hervor als ... : er steht 
hoch da als ... 

RANKS [pl] [organization] Reihen 

RANK’ER Von der Pike auf Redienter Offizier 

Ran’kle [räng’-kje.| _ in one’s breast, [am 
Herzen) nagen 

RANK’NESS Üppigkeit : Fülle: Ranzigkeit 


[525] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


RAN 
RANZION ransom ie -feren ta. to Rr | 
RAPIER — [To ride on Shanks’s pony 


RAPPE black horse | Auf SCHUSTERS -N reiten, 
RAPPE swelled knee 

ge Sle madness : rage | Den __ haben, To be 
y | -ig, ae a. queer 


RAPPELL re 

Ra Pts bs cracked 

RA ORT r report [rk Bohr] — erstatten [or 
-jeren va.] to make a R o 

RAPS een: colza | FELD field of rape- 

seed | -OL rape- (od. colza-) oil 

RAPUNZEL (4 /] rampion: corn salad [bers] 

RAPUSE|In e_ ered} aa seldom Bi rob- 

Rar a. rare : scaroe [ Sich __ 
machen, To make 0 os ae a k 
rarity A een 08 - . 
HÄNDLER curiosity Y asalee | -ITATEN 
KABINETT curiosity-shop 


Raseh a. quick : swift : fast iR -HEIT swift- 

Rascheln on. to rust’le : quickness 

RASEN turf: sod | Mit __ edeckt Soddy : 
turf-covered |-BLEICHE grass-bleach 





DEUTSCH—ENGLISCH 





RAT 


Rasen on. torage: : be beaide o’s [ Wind) how! N 
-d a. in a rage : wild : mad | Ich möchte -d 
werden, It is enough to drive me med | 
-des GESCHREI, Desperate cries (pl) 

RASEREI delirium : madness 

Rasieren oa. to shave | Glatt __, To shave 
clean | Sich _. lassen, To get shaved : have : 
a shave 

ager |: -MESSER razor | -NAPF shavinz- 
Ho I - ER shaving-soap | -ZEUG shar- 


ee on. to reason is dereprechen om: 
tradict [murren) grumble 

RASPEL rasp - MASCHINE Loe machine’ 
-n va. to rasp [Brot) grate 


RAB a. rough : 

RASSE race ere) breed : blood | Von 
echter roughbred lood horse . 

RASSEN | | ’ -HASZ racial ha | -PFERD 

en. to rattle : clatter 

RAST rest | Ohne RUH und —_, Restleas | 
-en vn. to rest | -les a. restieas | -LOSIG- 
KEIT restlessness | -TAQ day of BR [x) 








-DECKE cover | -PLATZ lawn RASTRAL music pen halting-day 
-SCHAUFEL turfing-spade | -WALZ RA Tre) come RATE] [Ratgeber or : adviser 
lawn-roller 
RAN ENGLISH_GERMAN RAT 
Ran’sack (rän’-ssäck) va. durchstöbern [one’s RA’REE’-SHOW [reh’r-th’] Guckkasten : 
brains) durchwiihlen (for, nach] Raritaétenkasten 
RAN’SOM [rän’-ssöm] d [va.) aus- | RAREFAUTION [rehri-Jäck’-sschn] Verdün- 
lösen : loskaufen n 


RANT Sohwulst [vn.) schwülstig reden | 
-ER Großsprecher | -Ing a. großepreche- 
schwtülstig 


risch : 

RANUN’‘OULUS ([rd-n dng’ -kjuh-löss] Ranun- 
kel : Hahnenfu gen 
RANZ des San ee . französ.] Kuhrei- 

RAP [rap] Schlag : Klopfen | There is a _ 
at the door! Es klopft I | It is'nt worth a 
—! [fam.) Es ist keinen Heller (or Pfennig) 
wert ! | I don’t care a __| Es ist mir ganz 
einerlel ! (or ‘schnuppe’ or ‘piepe’] A 
— over the knuckles, Ein Hieb auf die 

Knöchel 

Rap [rdp) [-ppe’d, spr. räpt] va. klopfen (at, 
ena to _— out, Hervorbringen : herauspol- 


rd-prh’-sschöss) a. raubgierig 
_RAPAC’ [rd piss’i-44] Raubgier 
RAPE per Noteu-ht [carrying off) Raub 
lant) Ribe ıp rt of Sussex) Kreis | — 
IL Rüböl | _ SEED Raps : Rübsamen 
— ra. zur Notzucht zwingen 
Rap be Mind -idd] a. [-Iy ad.] schnell (stream) 


RAPID ITY [rd-pidd’ 1-11] Schnelligkeit 
RAP’IDS (pl) Aeftige Strömung : Strudel : 
SM chnellen (pl 


rome: ] 
RA’PIER Br R_(&n]: Stoßdegen 
RAP’INE [rdp’-in] 
Rape (rd [räp’-r] Spirit —, Spiritiat 
bt [rd je entzlickt : : hingerissen 
rvs un [räp’ #10) Entzticken | -ous a. 
we end : re 


ape elias 


Rare [rehr] a. T- er ] selten a ie 
eur [precious) kostbar : wertvoll [fun 
moe 


[526] 


ung 
5 [rah’-ri-jei] v. verdünnen : sich + 
RARE’NESS [rehr’-ness], RAR’ITY [rehr'i- 
a Seltenheit : Kostberkeit [air) Dünnhei : 
Minne 
as pea Scohlingel:Schuft| 


—., [in fun] Kleiner Scohlingel 
RASOALT Gut 1-81] Schurkerei : Ge- 
meinheit | Piece of __, Schurkenstlick : 


Schurkenstreich 

Ras’oally [räss’-kd-li] a. schurkenhaft : ge- 
mein | —_. TRIOK Schurkenstreich 

woe rehs] va. schleifen : niederreißen 

Fe [rässch] Ausschlag | Nettle _, Nes- 

gr“ eber 

Rash [rässch] a. ] unbesonnen : tiber- 
eilt | -NESS fy eg Überelung 

re [rdesch’-r} [of bacon} Schnitt 


Agr ns ST Min 
RAS’P: PERRY tra feast -berrt imbeere | _ 
BUSH Himbeerstrauch: Limbeorbutch| 
JAM [dschdm] Himbeermarmelade 
RASP’ING [r&ssp’-ing] Raspeln | __S (pl] 
Schabsel 


RAT Ratte[renegade) Überläufer [workman) 
Arbeiteverderber [en.) ü en | As 
as a drowne‘d —, PudelnaS | To smell 

a Lunte riechen | [_ — CATCHER dep 
anger | -TAIL-FILE 
runde Feile| __ TRAP Rattenjalle | “TRA? 
PEDAL a re 

Part [rd-tän’] Rotang (spanischer Rohr- 
stock 

RATCH’ET ey =, Peer naken fee 
BRACE Bo atsche | __ WHEEL 
Sperrrad 


Words common to both languages are given in the German division only. 





' RATE _ 


All FEMININE words in Italic. 


RAT 


DEUTSCH— ENGLISCH 


NEUTSHR words in Roman type. 





RÄU 


RAT [pl. RATSCHLÄGE] cc counsel : advice : de- | RÄTSEL riddle : enigma : puzzle | Das ist 


liberation : consultation | — echaffen, fe 
find means | Jdm.um _ fragen, To ask ... 

advice | Jdm. __ erteilen, geben, To aavine 

. | Keinen __ wissen, To be at one’s wits’ 
end | ... zu -E ziehen, ro consult ... for .. a | 
Kommt ZEIT, kommt __, In space comes 

: time brings wisdom 

i. -OESER adviser | -GEBUNG counsel : 
“bos a. perplexed | -LOSIGKEI T 
helplessnees | -SCHLAQ resolu- 

toa p ect : advice | -SGHLUSZ decision : 
sha Nach QOTTE8 unerforschlichem 
SCHED E, According to God’s inscrutable 
decree [honey-comb 
[rehf] [com.) instalment [Honig) 
BRATEN | -weise ad., In RATEN, By instal- 
ments -ZAHLUN Gg payment ı on account 
Raten ie-a. va. to advise [zu erraten suchen) 

guees | Sich __ lassen, To take advice 

RATIFI\K ATION ratification | ‚zieren vo. 


to rat [feed 
RATION __ [reh’-sschn] : allowance [Pferd) 
RATIONALIGMUS -am 
Rätlich a. advisable : prudent 
RATS | -DIENER apparitor | -HERR senator : 
alderman | -KELLER cellar of the town-hall 
(often used as a public beer-cellar) -KOL- 
LEGIUM town-oouncil : senate | -STUBE 


council-room | -VERSAMMLUNG meet- 
ing of the senate (od. council] - WAHL elec- 
tion of councillors (od. senators} 

Ratsam a. advisable : desirable : useful 
Ratschlagen e. to take counsel (with] : 
liberate (on) 





RAT 
RATE [r ce) Rate: Preis : Taze (tax) 
pron él 0) Verhältnis [speed) Geschwin- 
digkeit : rea {of wages) [Gehalts-)rate [of 
discount) ont-)verhältnis | At any _, 
u all| At that_, Auf diese Weise) 
) erstklassig [fam.) außer- 
erdeniiin: » coal’ | I am first-_, [in 


health] Meine Gesundheit ist ausgezeich- 
net | At the — of, (speed) Mit einer Ge- 
schwindigkeit von [price zum Preise von | 
At a tremendous __, d 
Birth __, Geburtsverhältnis | Borough 
Stadteteuer | Church _, Kirchensteuer 
County —, Aretssteuer | | Death _, Sterbe- 
verhältnis | Highway __, Chausseezoll : 
Wegsteuer | Poor _, Br ee 
steuer: Armen- Abgabe le axbuch: 
Kontobuch | — COLLECTOR helpline ner| 
— of EXCHANGE Wechselkurs | _.of IN 

TEREST Zinsrate | -PAYER Steuerzahler 

— va. [at, mp ery eps [scold) [aus)- 
schelten [shtp) klassifizieren | __ soundly, 
Gehdrig ausschelten 

Ra ‘te‘able [reh’t-d-b!] a. steuerbar | _ VALUE 
Steuerwert 


schnell | | 


mir ein _. , That is a puzale to me | Er ist 
mir ein __, I can’t make him out | -L0- 
SUNG solution of a riddle | - SPIEL cross- 
purposes 

Rätselbaft a. enigmatical : mysterious 

RATTE rat 

RATTEN | -FALLE rat-trap | -FANQER R- 
catcher | Der -FÄNGER von HAMELN, The 
Pied Piper of Hamelin | -GIFT R poison | 
ou NIQ several rats grown together by the 


Rattern vn. to make a noise : to rattle 

RATZ rat 

RAUB rob (Tiere) pre Krieg) plunder | 
— der SABINERIN Rape of the 
Sabines | Auf __ ln yo go plunder- 
en ag Tider) Pe) le | Bin — der Flammen, A 

e flam 
| -ANFALL predatcry attack : raid 


.] cutting away ae illars 
-BEGIER, -GIER rare -bogierlg 
-glerig a. rapacious | -MORD murder pe 
robbery | -MORDER robber who commits 
murder | -RITTER robber-knight | -SOHIFF 
ptrate-ship | -SCHÜTZ poacher | -8TAAT cor- 
sair’s country | -SUCHT rs i bd | -TIER 
beast of prey -VOOEL bird of prey 
Rauben va. to ro nel: Be plunder | 
Jdm. ... —, To rob .. . fKartenspiel) 
To take cards with own 
RÄUBER tbief : robber | -BANDE gang of 
robbers | -HAUPTMANN robber leader (od. 
captain] -HOHLE den of thieves : bandit’s 


RAUBEREI robbery [cave | SEE_. pirate 


ENGLISH—GERMAN 


RAV 


RATIFICATION [räw’i-/1-keh’-sschn] Rati- 
Akation : Bestätigung 
Rat'ify [räw’i- ee va. ratifizieren : bestäti- 


gen 

RA’TING [reh’-ting) Einschätzung [%) Ein- 
teilung nach Rang | To give ... a sound _, 
[fam] Jdm. den Pelz (or den Kopf) waschen 

RA’TIO [reh’-sscht-oh] Verhältnis | In the _ 
of 3 to 5, Im V von 3 zu 5 

Ra’tional [rd ssch-d-nl] a. [-lly ad. ]vernlinftig | 
-ISM __ismus : Vernunftglaube 

RATLINES [rar -Jins] [2] [pl] Webeleinen 

Ratt’e'n [rdt’n] va. behexen 

RATTLE (rdt’-3] Knarre [baby’s) Kia 
(noise) Geklapper [of metal) Geklirr : ir. 
ren [in throat) Röcheln [bot.) Klapper : 
Läusekraut |, -SNAKE Alapperschlang e | 

TRAPS’ (sehr fam.] [pl] umsen: 

Sack und Pack 

— va. [geräuschvoll) schütteln [chains) ras- 
seln mit [vn.) rasseln : klirren ( ge- 
gen] _ away, — on, (chatter) drauflos- 
schwatzen 


' RATT’ LING Gerassel : Klirren {a.) rasselnd : 


tr eae rele: -?] ad. [somewhat) etwas : ein ' 


a ee er {in preference 
eber | Oder vielmehr | 
aaa. Ich möchte Heber | I _ think, 
Ich glaube beinahe femphatic affirmative) 
° _ 1’ * Nicht zu knapp !’ 





klirrend [slang) ‘ scheußlich ’ : ‘ schauder- 
haft’ (Verstéirkung im guten Sinne] A ratt- 
ling good novel, Ein famoser Roman 
Ravage [rdw’-idsch] va. plündern : verwü- 
sten : verheeren | -R Plünderer | _S (pl] 
Verwüstung : Verheerung 
Rave (rehw] vn. [& fig] rasen : faseln (at, über] 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


[827] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 





RAU DEUTSCH—ENGLISCH REA 
Räuberisch a. thievish : rapacious (Tiere, | Räumen va. to clear : clear away [verlassen) 

Fische) predatory leave : ‘ clear out of ’ [>< ) evacuate [Wind) 
Räubern va. to pilfer come round | Aus dem Wege __, To make 


RAUCH smoke : fume | In den _ hängen, To away with ... : remove | Hindernisse aus 
smoke | Voll __ sein, To be smoky | -ABZUG dem Wege __, To remove obstacles | Das 
smoke dispeiler | -OOUPE smo ing-com- Lager __, [com.] To clear off old stock 
partment | -FANG chimney | -FLEISCH | RAUMER cleaner [Wind) good wind 
smoked beef | -GLAS smoked glass |-lesa. | Räumig a. roomy : spacious 
smokeless; -loses PULVER, 8 gunpow- | RAUMIGKEI roominess : spaciousness 
der | -SAU LE pillar of smoke N -SCHWAL- {[Malerei) perspective 
BE chimney swallow | -SILBER oxydized | Räumlieh a. relating to space 
silver | -TABAK tobacco | -VERBREN- | RAUMTE [4] offing | Die _ gewinnen, To 


NUNG, -VERZEHRUNG consumption of stand out to sea [ treat 
smoke | -ZIMMER smoking-room RÄUMUNG clearing [x) evacuation : re- 
Rauchen v. to smoke | __ streng verboten, | RÄUMUNGS | -VERKAUF clenrancs sale 
Smoking strictly forbidden Raunen v. to whisper 
RAUCHER smoker | Starker _,Greatsmoker | | RAUPE caterpillar (fig) queer Ape A | -- 
NICHT__ non-smoker [pl] [><] thick oe | a MFRASZ ae 
RAUCHER |-KAM MER smoking chamber | done by caterpillars 
-KERZE pastil|-PF ANNE censer|-PUL- RAUSCH drunkenness : drunken bout | Sich 
VER fumigating powder | -W ERK frank- einen __ antrinken, To get fuddled | Seinen 
incense ausschlafen, To aleep o’s sober 
Räuecherig a. smoky RAUSGHCHEN | Ein — haben, To be the 
Räuchern va. to perfume : burn incense [med) worse for liquor 
fumigate a Heringe) smoke Rauschen vn. [Wasser) to murmur : rush 
Rauchig a. smok (Blätter, Kleider) rustle [Wind) how! 
RÄU DE] {Schafy. scab [Hund) mange [Biiu- | RAUSCHGOLD tinsel Sturm) roar 
me) canker Räuspern v. | Sich __, To clear one’s throat : 
Räudig a. scabby hem : hawk 
RAUF | -BOLD bully nr Oasen fellow | | RAUTE er ad Se iereck) lozenge [ Dia- 
-ER bully | -ZRE/I fight : scuffle : ‘ scrim- mant t [geom.) rhomb [Karten) dia- 
mage’ mon 
RAUFE rack eae |-ACHT eight of diamonds | -för- 
Raufen va. to pluck : tear out [en. & Sich __) a. lozenge-shaped : rhomboidal | -KÖ- 
strike : fight : scuffle Ni king of D’s 


Rauh a. rough (Haar) shaggy | -BEIN ruf- | RAZZ/A raid | Eine __ abhalten, To raid 
flan : blackguard [nichtstreikender Arbel- | REAGEN|S [pl. -ZIEN] reagent. 
ter) ‘ blackleg’ [Amer.) ‘scab’ | -beinig a. | Reagleren rn. to react (auf, upon] 
churlish | -£ roughness |-en ca. toroughen | REAKTION reaction [rih-dck’-sschn) -ir a. 
ere teazle | -FROST hoar-frost : white reactionary 


ost | -haarig a. shaggy | -/GKEIT rough- | ‚Real [ray-al’] a. real [rih’-d/] : substantia! 
ness -REIF [s. -FROST] effective | -er WECHSEL, Bill | -IEN tpl: 
RAUM room : space [Dreieck) area tt) hold | realities [com.) real securities | -Isieren ca 
Unterer _., [4] Lower hold | Weißer _, (com.] to realise | -7 T4T reality | -ITÄTEN- 
[typ] White | _ geben, To give way : Art VERKAUF sale of real property -SCHULE 


dulge [Versuchung) give way (to] -INHALT secondary school with 6 yrs’ course, where 
volume [Schiff) tonnage | -MANQEL lack of modern subjects are chiefly taught | -WOR- 
room : want of space TERBUS technical dietionary 

REA 


RAV H- MAN #}§;—__ REA 


Rav’ ‘al [- le: aj (rdte’ ten. (od. getina__} ver- BR _ bone da. hager : dürr | __ HAND Neu- 

wickeln : sich v ling : rs er | _ MATERIAL Rohma 
RAV’ELIN >] R_: Wallschild terial | __ SUGAR Rohzucker 
RA’VEN [reh’w-n] Rabe RAW’NESS Tan “ness] Rohheit [cold & wet) 
ur enous [rdww’i-nöss] a. gefriBig : raub- Rauhheit : rauhe ibaa: 

gierig | -ly hungry, HeiShungrig RAY [reh] Strahl (fish) Roche(n) ae 

RAVUNE (rd-twih’n) Schlucht : Hohlweg X-Strahlen : Ran ger-Btrahlen = 
RA’VING [reh’w-ing] (od. __S] Raserei [a.) LIGHT, Lichtetrah 

rasend | _. mad, Total verrlickt Rasje (rehs] va. schleifen : niederreiBen | -ING 



























Rav ish [rdvc’ -issch] ea. notzlichtigen : schän- Schleifung 

den RA’ZOR [reh’er] Rasiermesser | __ BILL 
RAV’ ISHER Notzüchtiger : Schander Tordalk | __ FISH Lippfisch | — STRAP, 
Bar. Tanne a. [-ly ad} entzückend : bezau- STROP Streiohriemen 


[den Punkt berühren REACH rihtsch] (river) Stromstrecke [grasp) 
RAW rai To touch ... on the __, Den wun- Bereich | Out of —, [safe] Außer B : un- 
Raw [rdh] a. [uncooked) ungar : rolı [recruit) verletzlich [s. Range] Out of, within u 

unerfahren [in the rough) rolı [weather) Unerreichbar, erreichbar | Within _. [of 


rauh [skin off) wund [spirite) unvermischt | gun] In Schußweite : im Schußbereich 





[528] Words common to both languages are given in the German division only. 











All FEMININE words in Italic. 
REA 


[— up 0 [hinaufjreichen (an, bis] 
om ... to ...) sich erstrecken (von ... bis | 
--) On ‚Bei Ankunft in. 
2 dom, herunterreichen : herunterlangen 
ut ausstrecken : hinaus- (heraus-) reichen 
Re’ seit [rih’-dckt’] on. entgegenwirken Capon, 
eo -TION Rückwirkung [chem.) 


Read [rihdd] v. [imp. & pp. Read, redd] lesen 
[be read) lauten | To _ ... a leason, (scold] | 
Jdm. eine Lektion erteilen | Iam _ing 
up for my examination, Ich bereite mich 
auf mein Examen vor | __ between the 
lines, Zwischen den Zeilen lesen | He _ 
[redd] it to me, Er las es mir vor | The 
letter __ [redd] aa follows, Der Brief lautete 
wie folgt | Taken as _, [redd] Wie gegeben 

angenommen | This does not _ ee well, 
Dies liest sich schlecht | — [ri. .- again, 
... nochmals 


.n lesen | Worth _ing, 
Be [or gut) belesen 
ead [redd] a. & pp. gelesen | Well-_, Sehr 


ea’ dable rih'dd-d. Aa a. lesbar 

va. [letters] weiter adressieren 
nER DE = [ri ddr) Leser {public__)Vorleser 
eh Korrektor [eccl.) Geistlicher | 
The 5 tol Die Lesewelt | Gentile _, 
Lieber Leser | A great _, Ein eifriger 
Leser gern 
' Read’ily redd 1-It}ad. bereltwillig(st] [gladly) | 
READINESS [redd’t-ness] Bereitwüligkeit 
(preparedness) Fertigkeit[wit)Scharfsinn | 
— to oblige, Gefälligkeit | In __, In Bereit- 


schaft 
REA’DING [rih’dd-ing] [Die Stadt wird 
Redd’ing ausgespr.] Lesen [extensive _) 
Belesenheit | To give a__, Eine Vorlesung 
halten | A new _, Eine neue Wendung : 
eine Variante | He’s fond of _, Er liest 
— DESK 
— LAMP 


: Lesekränzchen _ 
Readjust’ un dechbesr ] va. wieder in Ord- 
nung bringen : reparieren 
Readmit’ va. wieder zulassen | -TT’ANCE 
W iederrulassung 
nee y (redd’t) s- [Read’ily ad.) bereit : wil- 
.. fertig : im Begriffe nme bar | Be 
— wo... | Sei Garst ce Re (pean 
about I [%] Klar zum Verden here to 
split with ..., Vor ... platzen wollen. | I 
am quite __, Ich bin vollständig bereit | 
= "il and get _ 
en | To get .. . fertig machen | 
To make _, Vorbereiten Ttyp) aurichten 
__ to please, Gefällig | Tickete _.! Fahr- 
karten bereit I | At the —, (rifle) SchuBfer- 
tig : zielfertig | Now —, [new book] Soeben 
erschienen | Will be _, [book] Wird er- 
scheinen | For __ money, Gegen bar | -made 
a. fertig : gemacht | -made CLOTHES 
SHOP, Konfektionshaus |-made DRESS- 
ES, Fertige Kleider | __ MONEY, Bares 
Geld ee RECKONER Rechentabellen (pl) 
— SALE, Schneller Absatz 
Re-affor’ est va. einen Wald wieder aufbanen : 
eine Schonung anlegen 
RE’- A’GENT ([rih’-ch’-dschent] Rengenzie 


» Ich werde mich fertig | 


ENGLISH—GERMAN 


Reach [rihtsch} c. reichen {arrive at) erreichen Beal [7 





HH 


NEUTER words in Roman type. 






REA 


eh real (pr. ray y-al] : wesentlich : 
— ESTATE, RE ALTY, Unbe- 
un Vermögen: Grundbesitz 
| Realis’ tie ri rih-d-lise’-tick] a. realistisch 
ae LITY [rih-ä t-t1] Wirklichkeit : an 
ung 
RE’ALIZA"TION Realisierung : Verwirkli- 
Re‘alise [rih’-4-leis] va. realisieren : verwirk- 
lichen [comprehend) ergrlüinden [money) zu 
Gelde machen [picture) veranschaulichen 
REALM [rem] [_, —S, fig.] Reich 
RE’ALTY [s. Real 
REAM [ritm) Ries [The English __ is usually. 
20 qu each of 24 ahee The German 
= mee formerly also consisted of 20 
uires (Buch), each of 24 sheets (Bogen, 2 
gen Schreib-, 25 B Druckpapier, bat 
since 1877, the Neuries 000 sheets 
Gere the Buch = 100 sheets, and the 
= 10 sheets. These terms are not 
actually used now by German printers, 
paper makers and dealers, who only reckon 
by the total number of sheets] n 
Rean’ imate [rih-dnn’i-meht} va. wieder bele- 
Reap [rihp] va. schneiden : ernten : einernten 
ne) ernten : ziehen | __ HOOK 


rie -ER Schnitter |-ER and BINDER, 

und Bindemaschine : Selbet- 

Kinder -ING Schneiden : Ernten | -ing 
MA E (Getreide)mdhmaschine 


Roappe’ar vn. en |-ANOE Wie- 


dererscheinu: 
REAR (ihr) {3%} Nachtrab [beesergund) 
o bein the _, 


Fineargrv nd | 
the _, Zuletzt kommen [><) den Nb den 


— va. [raise) heben : errichten : aufrichten 
[breed, train) züchten : aufziehen [on., 
horse) sich bäumen | _ ADMIRAL Konter- 
admiral | GUARD, -WARD, Nachtrab | 
ae K Hinterreihe 

earra‘nge va. wieder arian 
easeend’ va. wieder bes 


| REASON en ‚[the 
ere) race Be ose nd (right) 
t ‚Büligk ett | Wegen | To 
lose one’s __, Den Verztand verlieren An 
thing in _, Was recht und billig ist | Out 
of all _, Vernunftswidrig | For that very 
—, Gerade aus diesem Grunde | And for 
a very good __, Zwar aus sehr gutem 
Grunde | For the same __, Aus demselben 
Grunde | For no __, Aus keinem Grunde | 
To en to __, Vernunft annehmen | The 
real _, Die wahre Ursache | It stands to __ 
that, Es ist klar, daß 
— on. schließen : nachdenken | To — with, 
“Mit jdm. debattieren, argumentieren | > 
—e'd, Wohlbegründet | He _e’d that... 
Er führte aus, daß ... 
Rea’sonable [rih’-sn-4-bi] a. [-biy ad.] ver- 
nünftig (terms) angemessen | -NESS V- 
REA’BONER Denker:Logiker keit: A-heit 
REA’SONING Vernunftsohlu8 
Reassem’ble vn. sich wiederversammeln 
Reassert’ va. wieder behaupten 
Reassu’me va. wieder an sich nehmen 
Reassu’rje va. (Jdm.) Mut einflößen : (Jdn.) 
überzeugen [buyers) rlickversichern | -Ing 
a. ermutigend 


[gen] 
or hinaufstei- 
Sea ty) Vernunft 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


[539] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ee 


DEUTSCH— ENGLISCH 


REC 


REB |-LAUS By ei Se | STOCK vine-stock | lesgon | -TAFEL slate | -TISCH counting 
“stock board 


REBIE vine: (od. -branch] 

REBELL’ reb’el [rebb’-ei] -leren vn. to rebel’ 
ve] -ION rebell’ion [rI-beil’-Jön] -Isch 
a. rebell’ious [ri-bei’-jöss] 

REBEN | -BLATT vine-leaf | -HÜGEL vine- 
yard | -8AFT wine [ungegoren) grape juice | 


-SENKER layer 
REB Weißes __, Grouse | 


HUHN partri 
Ein Volk (Paar) REHNDHNER' A covey | 


REBUS picture-puzzle Lbrace) of P’s 

RECHEN rake [va.) to rake 

REOHEN |- AUFGABE, -EXEMPEL arith- 
metical problem |-BUCH arithmetic book 
-FEHLER error in reckoning |-4f ASCHIN 
calculating machine | -MEISTER arithme- 
tician | -PFENNIQ counter|-SCHULE arith- 
metic primer : text book on arithmetic | 
-STIFT alate-pencil | -STUNDE arithmetic 


RE’BATE Rabatt 
REB’EL [rebd’-3) Rebell’e : Aufrührer 
Rebel’ [ri-bei’] [-Ue’d) vn. rebellieren : sich 


empören | -LL’ION Empörung | -Ilous a. | 


aufrührerisch 
Rebind va. wieder binden | To have ... re- 
ound, ... wieder binden lassen 
REBOU'ND [ri-bau’ndd] Zurückprall [pp. 
s. Rebind] zer 
REBUFF’[ri-55f] Anschnausen :Anschnau- 
Rebuild’ [rih-bildd’] va. wieder (auf)bauen | 
-ING Wiederaufbau [sen 


REBU’KE IH bled Verweis [va.) verwei- | 


RE’BUS [ri -böss) R__ : [Bilder)rätsel 

Rebut’ [r}-böt] [-tted] va. abschlagen : wider- 
stehen : zurückweisen | -tt’IngEVIDENOR, 
-TT’ER [law] (die) Antwort auf die Tri- 
plik : zeu : Quadruplik 

RECALL’ [ri-kaN’] Abberufung : Zurückbe- 
rufung [va.) abberufen : zurlick(be)rufen 

retract) zurlicknehmen | __ to mind, Ins 
edäch surtickrufen 

Reeant’ [ri-kdnt’] va. widerrufen | -A’TION 
Widerrufu: 

Rocapit’ula|te [rih-kd-pie’-juh-leht} va. kurz zu- 
sammenfassen : kurz wiederholen | -"TION 
Zusammenfassung : Wiederholung 

Recap’ ture va. zurtickerobern : wieder (gefan- 


gen) nehmen 
Re’east’ [rih’-kahsst'] va. wieder gießen [fig) 
mändern [pp.) wieder 

de [ri-ssih dd] vn. sich zurückziehen 
m, ] [tend [tide) sinkend 
ing a. [forehead) schräg : zurücktre- 
RECEIPT [ri-ssih’t) [goods, etc.) Empfang 
[note, ticket) Schein [settlement) Quiätung: 
Empfangsbestatigung [doctor’s recipe) Re- 
zept [va.) quittieren | On __ of, Bei Emp- 
fang von | — in full, Z ütung | To ac- 
knowledge the __ of, Den Empfang von ... 
bestätigen | I am in __ of your letter, Im 
Besitze Ihres Briefes | — BOOK Quit- 
tungsbuch | _. STAMP Quiütungsmarke (in 
England] —8 and EXPENSES, Einkünfte 
Receivable a. annehmbar [und Ausgaben 
Reecel’ve [ri-ssth’to] va. em : anneh- 
men : erhalten [hurt, etc.) erhalten (stolen 


[530] 


_ ENGLISH—GERMAN 


RECHENSCHAFT account | — ablegen, To 
give an account of ... | Jdn. wegen ... 
zur _ ziehen, To call ... to account for ... 

Rechnen v. to reckon : calculate : cipher | 
Gut — können, To be quick at figures | 
Im Kopfe __, ‘To make a mental calculs- 
tion | Auf jdn. _, [Sich verlassen auf jdn.) 
To depend on ... | Wir können auf ihn 
nicht _, We do not count upon him j Ohne 
... zu _, To say nothing of ... 

RECHNER reckoner : calculator 

RECHNUNG account : bill : computation | 
— auf... machen, To count upon : reckoz 
upon... | In __b ‚To put to...’s A | 

it... in _. stehen, To have an A with ... | 
Die __ ohne den Wirt machen, To reckon 
without one’s host 


goods) hehlen | Generally —-d, [opinion] 
mein a: ommen (or aufgenommen] 


Allge 
RECEI’VER [ri-ssth’s-r} Empfänger [addres- 
ehler [re- 
örer [phono- 


see) Adressat [stolen goods 
tort) Rezipient (telephone) 
graph) Aufnahme- Membrane : Aufnehmer | 
Official _, Amtlicher Kurator : Konkurs- 
verwalter 
BEORI’VING mbrang {stolen goods) Heh- 
lerei | _ HOUS und Speditions- 
haus | _ OFFICE Nebenpostamt (in Eng- 
land] [ Kritsak 
BECEN’SION [ri-ssen’-sschn] Rezension : 
Re’cent [rih’-sseni] a. neu | -ly ad. neulich : 
kürzlich | Quite _ly, Erst kürzlich | As 
aan as yesterday, Erst as 
RECEP’TACLE (ri-ssep’-td-kI] Behälter 
RECEP’ TION[r¥-ssep’-sschn] Annakme:Emp- 
ang [welcome) Empfang | _ ROOM Emp- 
immer 


f 
fangsz 

Rece tivje a. empfünglich | "ITY £-keit 

RECESS’ [ri-ssess] Vertiefung : Nische [holi- 
days) Ferien (pl] (no gender] [break) Peuse 

ed __) Alkoven 

Rechar’ge [rih-tschahr’dsch] va. ) wieder 
laden [battery) [wieder) füllen fzettel 

RECIPE [ress i-pt] [Koch)Bezept: Küchen- 

RECIPIENT [ri-sippt-ent) Empfänger (of, 
use gen.) [chem.) Rezipient : Vorlage 

Roeip’rocal Apedia -roh-kl] ad. rückwirkend : 
wechselseitig : gegenseitig 

Reeip’rocatle [ri-ssip’-roA-keht] en. wechseln: 
erwidern | -ing ENGINE, Dampfmaschine 
mit hin- und endem Kolben 

RECIPROCITY [ress’i-pross’t-tt} Resi 
sis : Gegenseitigkeit | __ TREATY R+- 
a I G-svertrag 

RECITAL f[ri-ssei’-4] Wiederholung [law) 
einleitender Teil (einer Urkunde] [narre- 
tive) Ersählung [mus) Konzert | Organ _, 
Orgelkonzert 

RECITA’TION [ress’I-teh’-sschn] Dekiama- 
tion : Resitation 

REOTITA’TIVE Rezitativ 

Reel'te [ri-sset’t] va. wiederholen : rezitieren : 


erzählen : h | -R Deklamator : Re 
zitator : Erzähler 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italte. 


RE 


RECHNUNGS |- 
accounts | -ABSCHLUSZ balance of A’s|-ART 
way of calculating:rule|- AUFGABE prob- ' 
lem in arithmetic|-FEHLER error in the cal- 





culation | -FÜHRER [><] paymaster | -HOF | 


court of audits | -WESEN accounts (pl) 
RECHT (9) might eg, law(s][Zoll) uty 
To be right | Mit — oder 
RECHT, Rightly or wrongly | Mit Sees 
—? By what right ? | Sich selbst _ ver- 
schaffen, To take the law into one’s own 
hands | LEHRER der -B, Professor of law | 
Im W -ENS, By legal m eans | — auf | 
ARBEIT, Right to work | — "Sprechen, To 
pronounce a ve one’s decision | 
Jdm. das _ o refuse ... justice 
Recht a. right : "just [eigen own Lech) real, 
-lly {sehr, etc.) do tir eally good | 
_—er WINKEL, Right angle | Komme ich 
Ihnen __? Is my coming agreeable to you? | 
Wenn es Ibnen _. ist, If you agree to it | 
So ist’s _ | That's right | | Ganz _, Just | 
so | Es geht nicht mit _en Dingen zu, 


REC 


Rock on. achten: achtgeben | Little I he'll — Es 
wird ihn wenig klimmern | -less a. (-ly ad.) 
tollktihn : verwegen : sorglos : furchtlos | 
-LESSNESS T-heit : V-hett : S-keis 

Reek’on [reck’n] v. rechnen (on, auf] [con- 
sider) Erwägung bringen | — up, ad- 
dieren | from to-day, Von heute an 
gerechnet | To — without one’s host, Die 

Rechnung ohne den Wirt machen | -ing seus 

Bei Berechnung ... | ing everything, 
Alles in allem 

RECKONE rennet Rechner [s. Ready] 

RECK’ONING Rechnen ct) Garang {at 
inns) Rechnung | The DAY of _, [judg- 





ment day) Der jüngste Tag | Dead _, 
[+6] Gissung : gegißter Kare: | To be out 
In der Gissung irren [gen- 


in one’s _,[% 
eral sense) fehl 


Reelai’m oder Er = reklamieren de) 
urbar machen : umbrechen [criminals) ver- 


ed 
RECLAI’MING, er ee ee [waste 
an Urbarmachung ee AG en 


Reelf’ne [ri-klei’n] on. sich innen ¢ (aga 

RECLUSE ne 88] Einsiedler 

BEOOG ION [reck-ög-nissch’ n] (act) Er- 
kennung [acknowledgment) Anerkennung 

RECOG’NL OES (ri-kog’-ni-sänss-is] [pl] 
re enter into __, Eine Verpflichtung unter- 


Ree’ een [reck’-ög-neis]va. [pers, etc.) erken- 
nen acknowledge anerkennen 
BECOIVL [ri-kewI] Zurückprali [en.) zu- 
ce Dealer {upon, auf) surtickwirken | To 
. Von ... zurlickschrecken (or zu- 
rlickweichen} — ESCAPEMENT zurück- 
emmu: 


pringende ung [prägung 

Recef n Aare va. umprägen | -AGE Um- 

ect’ (recko-leckt’] va. sich erinnern | __ 

Br Sich entsinnen (an, or use genitive) I 

_. him, Ich erinnere mich an ihn : ich erin- 
nere mich seiner 


| 


ENGLISH—GERMAN 


a 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


-ABLEGUN G rendering of 


REC 
“There is is something queer about it | Das 
ist mir __, It just suits me |... _ machen, 
To do ... properly | — wissen, “To rightly 
understand I_ so![4)]) = the command 
to steer straight ahead 

RECHT | -ECK er reotangle | -eekig 
a. rectangular | -fertigen va. to justify | 
-FERTIGUNG justification | -gläubig a. 
orthodox | -HABEREI positiveness : arro- 
gance | -haberisch a. positive : always in 
the right |-Ios a. illegal, -lly |-loger en NSCH, 
Outlaw | -LOSIGKEIT outlawry | -mäß 
a. [Erbe, etc.) legitimate : valid [Richter 
competent | -MÄSZIGKEIT legitimacy : 
competence : validity | -sehaffen a. true : 
honest pind downright : : ‘something like’ 
(a...]: good’|-SCHAFFPENHEIT 
honesty N -SCHREIBUNG orth hy | 
-seitig a. rectilinear | -SPRECHUNG ad- 
ministration of justice | -winkelig a. rect- 
angular | -winkeliges DREIECK, Right- 
angied triangle | ‚uettig a. opportune {ad.) 
in time : punctually 


REC 

RECOLLEC’TION ‘[recko-leek’ -sschis] Erin- 

nerung | To the best of my __, Nach mei- 

nem nem besten Wissen ; so viel ich mich erin- 
nern kann 


Recommen’ce [rih-ko-men’ss] va. wieder an- 
Recommend’ [recko-mendd’]va.empfehlen (to, 


use dative] I have youth to __ me, Meine 
Jugend empfiehlt mich | _ ... to merc 
Jdn. derGnade em eh 


Apienlen | -able a. empf 
lenswert |-A’TION Empfehlung | Letter of 
—ation, opeeungeo rie! |-ER Empfeh- 


ler [et eder unterbreiten 
Recommit’ [-tted] ve. [bill] [einem Ausschuß) 
REC’OMPENSE [reck’-dm-penss] Belohnung: 


ane [va.) belohnen : vergliten (for, 


Phigen 

Recompo’se [rih-köm-poh’s] va. wieder beru- 
Ree’oneilie [reck’n-sseil] va. versöhnen : aus- 
söhnen (to, mit] : vereinbaren (with, mit) 
To get __ed to, (one’s lot, etc.] Mitjdın.sich 
aussöhnen | -abie a. v ch (to, mit) 
(things) vereinbarlich (with, mit) -ER 
en: r] Versöhner | -IA’TION 

ersöhnung : Aussdhnung 


Ree’ondite [reck’-on-deit] a. versteckt : ver- 
borgen [profound) tief ergründend 
REC’ONNAIS’SANCE Rekognossierung | To 


make a __, Rekognoszieren 
Reconnoil’|tre va. rekognoszieren | -tring 
CORPS Re s- Patroutlle 
Recon’ quer [rih-kong’-kör] va. wiedererobern : 
zurückerobern [einweihen 
Recon’seerate [rih-kon’-ssi-kreht] va. wieder 


: Reeonsid’ er [rih-kön-ssidd’-r] va. wiedertiber- 


legen : nochmals erwägen | On -A’TION, 
Bei nochmaliger Überlegung 

REC’ORD Jreck’-dhrdd] id (official) 
Protokoll’ : Archiv [sport) Rekord [gramo- 
phone Schallplatte | To 
[sport 
is on — that, Es ist nachgewiesen, daß 
Keeper ı of the __a, Archivar | __ OFFIC 
Staatsarchiv (in England] 


Wörter, dic beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [531] 


Substantives in Capitals. 


REC _ DEUTSCH 


RECHT) TE right (hand or side) 

Reehten vn. to dispute : go to law 

Reehtlich a. just : honest Mensch) straight- 
forward [Gericht betreffend) legal, -lly | 
-KEIT honesty : justice 

Reehts ad. to (od. on) the right (hand] _ um ! 
[x] Right about! | —, links! Right, left ! | 
— heran ! [x] Right incline ! 

RECHTS | -ANSCHAUUNG view of legal 
matters | -A nn UCH legal claim | -ANWALT 
solicitor : er [Advokat) barrister : 
counsel | Zueokuck law-term | -BEHÖR- 
DE court of justice | -beständig a. legal,-lly : 
ideo | -EINWANO demurrer | -FALL law- 

e | -FORM judicial form | -FRAGE 
question of law | -QANO procedure : law- 
suit|-GELEHRSAM KEIT jurisprudence: 
law ~OELEHRTE(R) ... learned (od. skilled) 
in the law : lawyer | -g a. val’id | 

-GULTIGKEIT valid’ity | -HANDEL law- 

suit : Peinlicher -HANDEL, Criminal pro- 

secution | Ge fe pending : coming on| 

-HILFE legal aid | -KANDIDAT licentiate 

in law | - KRAFT validity : force of law 

-krältig a. val’id : good in law | -LEHR 

beg eet law | -LEHRER professor of 
w | -MITTEL remedy of an -NACHTEIL 


REC 7 


Record’ [ri-kährda‘] va. erzählen [ofticially) 
protokollieren : registrieren | -ER Proto- 
kolifihrer [of a town) Stadtrichter (clerk) 
Gerichtsschreiber : Registrator 

Reeou’nt va. erzählen [count twice) wieder 
aufzählen [gen (by, durch] 

Reeoup’ one’sself[rih-kuhp’Jv.sich entschldi- 

RECO’'URSE [r!-koh’rss] To have __ to, Sich 
an... wenden : ... gebrauchen 

Reeov' er [ri-köw-r] va. wiedererlangen : wie- 
derbekommen [en.) [pers., ill) genesen : sich 
erholen (from, von] To — the drowne‘d, 
Die Ertrunkenen wieder beleben | To have 
only just __e'd from an illness, Sich gerade 
erst von einer Krankheit erholen | To _ 
damages, [law] Fol aeloune erlangen 

RECOVERY [ri-kdw’-r-t] Wiedererlangung 

ealth) Genesung (debts : law) Erlangung : 
instehung | Past __, Verloren [bar 

Recov erable [ri-& de’ -r-d-61] a. wiedererlang- 

Ree’ reant [recé’-ri-dnt] a. feigherzig : hasen- 
herzig (to, use dat.) treulos 

REC’REA’TION [reck’-rt-eh’-sschn] Erho- 
lung: Erquickung | __.GROUND Spielplatz 

Ree’reative [reck’ -ri-eh-tiw] a. erfrischend 

Reerim’injate (rih-krimm’ t-neht] on. Gegenbe- 
schuldigung vorbringen | -A’TION Gegen- 
beschuldigung | -a'tory a. gegenbeschuldi- 
gend Wiederbelebung : Neuerscheinung 

RECRUDES’CENCE [rih-kruh-dess’-enss] 

RECRUIT [(ri-kruh’t] Rekrut (va.)rekrutieren : 
werben [one’s strength) ergänzen | Swear- 
ing in the _s, Rekrufenvereidigung | -ING 
Rekrutieren:Werben |-ing OFFICER Werbe- 
offizier | -ing 8ERQEANT Werbesergeant 

RECT’|ANGLE reckt’-dng-gi] Rechteck | 
-an’gular [-äng -gjuh-lör] a. rechtwinklig 

REC’TIFICA’TION [reck’-ti-/t-keh’ sschn] Be- 
richtigung (spirits) Rektifikation : Lduterung 
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MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


RED 


prejudice IE „PFLEGE administration of 
ustice | - REGEL rule of law | -SACHE 
w-suit | -SPRACHE legal tech 
law term | -8PRUCH sentence (of the lav] 
-STAND competence : jurisdiction [pers.) 
competent judge | -8TREIT law-suit | -wa- 
gültig a. invalid : illegal, -lly | -VERDREHER 
pettifogger : caviller | VERDREAU NG 
pettifogging : cavilling | - VERFAHREN 
procedure | -VERHÄLTNISSE [pl] legal 
affairs | -VERLETZUNG encroachment | 
-verständig a. skilled in the law | -VERSTAN- 
DIGE(R) [s. -QELEHRTE] -VERWALTER magis- 
trate : judge | -VERWEIGERUNG denial 
of justice | -VORBEHALT reservation of 
rights : Unter -VORBEHALT, Without pre- 
ae to ...’s right | -WEQ course of law : 
n -WEO iten, To go to law | 
-wegen ad. : Von -wegen, In justice : He 
right | -widrig a. contrary to law : illegal | 
-WISSENSCH AFT jurispradence | -ZU- 
STAN DIGKEIT competence 
REOK horizontal bar 
RECKE valiant hero 
Recken va. to stretch | Sich _., To S 
Reekenhaft a. heroic 
REDAKTEUR editor | CHEF__ principal ealter 


RED 

frect’ 44 fet va. . berichtigen : rektifi- 

Ba n’ear a. geradlinig zieren : ldutern 

RECTITUDE Wreck’ -thaj } Redlichkeit : 
Rechtschaffenheü 


REC’TOR [clergyman, minister) Geistlicher 
(priest) Pfarrer [college, school) Rektor‘ | 
-SHIP Rektorat | -Y Pfarre : Plarrhaus 

REC’TUM [reck’-t6m} Mastdarm : After- 
darm : gerader Darm 

Reeum’ bent [ri-köm’-bent] a. zurücklelinend : 
liegend 

er [ri-kjuh’-pi-reht] e. wiedererlan- 

en | -A’TION Wiedererlangung 

Reeur’ (ri-kdr’] [-rre’d) on. (to, use dat.) ein- 
fallen [happen) wieder vorkommen | -RR’- 
ENCE Wiederkehr | -rr'’ent, -rr’ing a. wie- 
derkehrend | -rr’ing DECIMAL, Sich wie 
derholende Dezimaizahl 

BREC’USANIOY [reck’-juh-sdn-sst } [ Ver)wei- 
gerung : Ablehnung | -T Diesident [a.) ab- 
weichend 

RED [redd] Rot : Rote (a.) rot | Bright star- 
ing —, Knalirot |... getting _,[pers) Errö- 
tend |-BREAST Rotkehlchen |_ CHALE 
Rötel : rote Kreide | -COAT englischer Sol- 
dat : Rotrook |__ CROSS SOCIETY, Ver- 
einigung des Roten Kreuzes | -DBER Rot- 


wild | -halre-d a. roth | -handed a. bei 
der Tat (ertappt] At a _ can Gitihend 
heiß (Eisen] _ HERRING [ Bräucher- 
ter) Se | aon a. . rotglühend gili- 
hendrot | -h Kugd | _ 


LEAD ange um fotearn joints) 
Mintumkitt LETTER DAY,GroBerTag | 
— NOSE Schnappsnase | __. POLL Flachs- 
fink : Bergzeisi | — SHANK Kampf- 
läufer : : Regens pie | -8KIN Rothard | 
—. TAPE rotes Streifband [fig) Bureau- 
kratiemus | -WING. Rotdrossel 


Words common to both languages are given in the German division only. 


Alli FEMININE words in ltalsc. 


REDAKTION editorial work work [-SBURBAU) 
editorial office | -ell a. editorial 

REDE speech [geistliche) discourse [feler- 
liche) oration | Indirekte __, [gram.] In- 
direct speech | Es geht die _, daß. 
There is a talk of ... : they say that | Jdm. 
in die — fallen, To interrupt .. . | Es ist 
nicht der __ wert, It is not worth talking 
about | Es ist nicht die _ davon, I am, 
etc. not speaking of that | Davon kann | 
gar nicht die __ sein, That is not to be 
thought of [s. Question] 

REDE | -BLUTE flower of rhetoric | -FI- 
GUR figure of speech | -FORM form of 
S {gram.) mood | - FREIHEIT liberty of - 
speech | -KUNST rhetoric : elocution | 
here flood of words | -TEIL part of 





_ __ DEUTSCH— ENGLISCH 


en m 


NEUTER words in Roman type. 


REE 

ing | -WENDUNG figure of speech 

Reden v. to speak (von, about, of] : talk | 
Öffentlich __, To speak in public | In den 
Wind _, To ‘talk to the wind 

REDENSART phrase 

Redigieren va, to edit [abfassen) redact 

Redlieh a. honest | -K#/7' honesty 

REDNER, -/N speaker (¢ /] -BUHNE plat- 
form " -GABE, -TALENT gift in speaking | 
-Isch a. oratorical 

REDOUTE [x%) redoub't [Karneval) mas- 
querade : carnival 

R a. tal-kative | -KEIT tal-kativeness 

REDUKTION reduction 

Reduzieren va. to reduce 

REEDE [%] road : anchorage | Auf der __ 
hire Falmouth, Lying off F | -n ». to fit out 


| 
a ae UBUNG exercise in elocution | | N -R owner : ship-owner | -REI fitting 
“WEIS mode of aes way of speak- | REE iq rigging : : equipment Lout 
RED | EN GLISH—GERMAN | REE 











REDAN’ [ri-dän’ VOM) F Flesche : : Feldschanze 
Redd’ e-n (redd’n] oe röten : rot machen [vn.) 
Redd’ ish [redd’-tssch] a. rötlich erröten 
REDDFTTION [ a guia) Wi be : 


Zurückgabe 
Redeem {ri-dih’m] va. [elave)loskaufen ape 
erlösen [promise)erfüllen : einlösen [bonds 





tilgen : a eren [from pawn) auslösen 
(time) ausnützen : gut anwenden | -able a. 
loskaufbar[bonds)tilgbar |-ing FEATURE, 
Wieder aussöhnender Charakterzug 

REDEE’MER [ri-dih’m-r] Erldser : Heiland 

REDEMP’TION [ri-demp’-sschn] Befreiung : 
Auslösung [soul’s) Erlösung [ mortgage) 
Einlösung (bonds) Tügung : Amortisation | 
Power of __, Loskaufsrecht 

RED’NESS Röte : Rot 

Red’ olent [redd’o-lent] a. wohlriechend | __ of 
tobacco, Nach Tabak riechend 

Redoub’le (rih-d5bd’-1] va. verdoppeln 

REDOU’PT [rt-dau ti) [ x) Feldschanse : Re- 
doute | -able [ri-dau’-14-bl] a. schreckener- 


regen 
neon ee [rt-dau’ndd] en. | To __ to, Zu ... 


tragen 
REDRESS’ Genugtuung : Ersatz [removal) 
Entfernung [va.) verbessern | To seek —, | 
Die Gerechtigkeit anrufen | To get no _, 
Keine Gerechtigkeit erhalten 
Redu’ee [rI-djuh'ss) va. verkleinern : ver- 
mindern [price) herabsetzen [phot.) ab- 
schwächen [scale) reduzieren [ores) redu- 
zierend schmelzen [to obedience) zwingen | 
— to powder, In Pulver verwandeln | To 
to the [&] Degradieren | He is 
ee *d, [illness] Er ist (gesundheitlich) 
sehr heruntergekommen 
-Redu’ce'd [ri-d ee] a. & pp. verkleinert : 
reduziert | — CIRC TANCES, In 
zerrütteten Vermigensverhiltnissen | — 
PRICE, Herabgesetzter Preis|__SCALE, 
Verkleinerter Maßstab |__ TAXATION, 
H settle Steuereinschätzung [to, auf] 
Redweible [ri-djuh’-ssi-bi] a. herabsetzbar 
Redu’eing | — K’ET Reduzieransatz : | 
Redusiernuß | _ VALVE Reduzierventil: | 
Druckverminderungsventil 


| REDUCTIO ad Al ad ABSUR’DUM [-dbck’ -sscht- 
o ddd äb-ssör’-dOm] Zurückführung auf das 
Liicherliche 

sa ake eA TION [ri-@döck’-sschn} Herabsetzung: 

ckjührung [lessening) Verminderung : 
hep lbpaales {ores) reduzierendes Schmel- 
zen [chem) ) Reduktion [-ant a. Dee 

REDUN’D|ANCE [ri-dén’-danss) Überfluß| 

REDU’P eV adope (ri-djuh’-pli-keh’-sschn] 

wiederhallen 

erholen [vn.) 

REED trékad} Rohr : Schilf (pipe) Rohr fldte: 
Schalmei [hautboy 7), Zunge [of clarionet) 
Mundstück [weaver’s) Riedblatt : Weber- 
blatt | A broken _, [fig] Ein gebrochenes 
Rohr | _ GRASS Schilfgras | __ ORGAN 
Harmonium | _ WARBLER Drosselrohr- 
ae er : Rohrdrossel 

way | [rih’dd-t] a. rohrig : schilfig 

RER {rihf] [rocks) Riff: cee Klippe 
{of sail) Reff fea .) reffen | To close-_, 
Dicht reffen | To take in two _s, Zwei 
Reffe einnehmen (or binden) To shake (od. 
let) out a __, Ein Reff losmachen (or aus- 
stecken] Close-__e’d, Dicht gerefft | Single- 
—e‘d, Einzeln gerefft |__ BANDS Reffbiin- 
der | _ KNOT Reffknoten: Reffstich | — 
TACKLE Refftaije 

ge ee (rihf’-] Im ioah pman) „[ppitename 

Ir) near [jacket) Jack 

REE [rihk}] Rauch | To — with, Vor. 
rauchen (or dampfen] 

REEL [rihl] Haspel : Rolle [fishing rod) 
Roller (dance) Ru ndtanz [staggering) T au- 
mel [va.) haspeln [rn.) taumeln | A __ of 
cotton, Eine Rolle Garn | Click —, [fish- 
ing] Rolle mit Sperrvorrichtung (an einer 
Angelrute] Off the _, Ununterbrochen | 
-ing drunk, Total betrunken, sodaß man 
nur noch taumeln kann 

Re-elect’ [rih-t-leckt’] va. wieder wählen 

RE-EM’BARCA’TION Wiedereinschiffung 

Re-embark’ va. wieder einschiffen [vn.) sich 
wieder einschiffen Neuverordnung 

Re-enact’ va. von Neuem verordnen | -MENT 

Re-enfo’ros va. verstärken | __‘dA CONCRETE 
Eisenbeton | -MENT Verstärkung 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im dentschen Teil. [533] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


REE DEUTSCH—ENGLISCH REF 


Reell a. e a. effectual ‘{(pers.) reliable | —es GE- | REFLEKT|ANT one who wants to buy | laren 
ET Reliable firm 












oa. (auf ... __] to want to buy : think of 
EKTORIUM (pl. -IEN] refectory | buying : have in view 
REFERENDAR a young perreeet qualifying to REFLEX __ : reflection [reverberation 
REFLEXION refiection [\Wärme, Stimme) 
REFERENT reporter : cnseilor Reflexiv a. [gram.) reflective 






a 













Referieren va. to report REFORM _: rmation | -BEWEGUN- 

REFF [4] reef | -BAND gasket | en v. to | GEN (pl) reform movement _ [reformer 
reef | - ALJE reef-tackle REFORMATION __ (reff’'r-mek’-eschn} -OR 
_REE _EN GLISH—GERMAN REF 




















Reflee’ tive [ri- fleck’ to] a. 2urtickstrahlend 





Re-enga’ ge [rih-en-g eh’ dach va. wieder enga- 
gieren | -MENT mich duch) m. Engagement msive) nachdenklich 


Re-en‘ter v. wieder in ... eintreten [book-k) | REFLECTOR Une Arey Cale bre nlenbeecner 
wieder eintragen | -ing ee ins BR rung a. Refiex... | _. ACTION 


gender Winkel [ Wieder 
lish va. wiederherstellen | MENT REFLUX [rth {rth’-féz] oknun 
REFOR’M [rt-fährm] R 


Ro-estab’ 
REEVE (rihw) (s. RUFF) To —, Durchfüh- 
usfasern I umindern : v 


ren | To — out, A ips pre 
REFEC’TION eee Refektion fon ee bessern | -e’d OHUBCH, Refor- 
mierte 


| 
REFEOTORY Refektor’ium : [gemein- 
ey Speisesaal Re’-for'm [rih’-fahr’m) va, wieder formen 
RE-E A’TION nochmalige Prüfung | REFORMA’TION [red-r-meh’ -sschn] Umän- 
{of prisoner) nochmalige Untersuchung {hist.) Re ’ (character) Bes 
Re-exam _ en nochmals prüfen (or unter- er eee er Reformations- 
su 
Refer’ [ri-/ör’] [-rred} va. [a person to an- | REFOR’MATORY [SCHOOL] [rt-/ddr’-md- 
other) verweisen : hinweisen (to, an) _ te td-ri] Besserungsanstalt | _- BOY erg 
on. sich beziehen [consult) sich wenden (to, | REFORW’ER Reforma’tor Lei 
an] [a thing) überweisen | ... -rre'd to, netracit. {ri-frdckt’ } va. a. (raga brechen | Ang 
strahienbrechen N Strahlenbre- 




































































ag | 3 enb: 
REFEREE’ [ref/-r-ih‘] Schiedsrichter (iss a: kei 4 TOR R_. 
REF’ BREN B[red -r-enas)V erweisung[com) | REFRAO’TORINESS Widerspenstigkeü 
eh, Besiehung | In — to, Bezüglich | Refras’ tory a. widerspenstig [tech.) feuerbe- 
Den ane bezugnehmend auf (use ständig : feuerfest 
ae to this, Bezugnehmend hierauf| | REFR "N [ri-/reh’n] R_: N ahrrein 12) 


Works of __, Nachschlagewerke | __ — from, sich enthalten (einer Sache] : 
BIBLE Nachschlage- Bibel | _. LIBRARY oe (von einer ©]: surlickhal- 
Nachschlage- Bibliothek | __ {ARK Anmer- 


Refresh” [ri-fressch’) va. erfrischen [memory, 
te) auffrischen | -ER Erfrisch ttel 
(f {fee) Extrahonorar (für einen Adv }: 

Honorarsrate | -Ing a. erfrischend 

REFRESH’MENT [ri- /ressch'- mens] Erfri- 
schung | To take some _, Eine E zu sich 
nehmen |-_ROOM (railway) Erfriechungs- 


REFRIGER|ANT [ enon Ktthl- 
mittel | -ate va. kühlen | -A’TION R_: 
Kühlung | -ative a. kühlend | -ativeDRINE 
klihlendes Getränk | -ATOR R__ : Kühler| 
-ATOR CAR, [Americ.] Güterwagen mit 
Kühlvorrichtung 

REF’ UGE [re cere Er] 

{place) Zufiuchtsort | To take _, Z neh- 
men (in, in] Harbour of I Schutzhafen : 
Nothafen | Night _, gre 

De 2 reQ-fuh-dach Flüchtling {Fr. 

an 

REFUGE! OE [ri-Jöf-dschenss) Glanz 

ee a. re 


kezeichen | _ NUMBE 2 Geschäftenummer 
RBeferr’iblo, Ref’erable a. bezugnehmbar 
Refine nics n] e. reinigen : sich r (liquor) 
verfeinern : liutern [sugar) raffinieren [met- 
al) feinen : raffinieren [iron) frisch 
Refi’'ne’d[ri-/ei nd). Lper)gesclitnt [taste) 


REFINE B TSMENT [pe fee | Over _, 


REFU NER Im {metal} er nierer : Frischer [su- 

gar) Zuokersieder | -Y pm [iron) 
in(eisen)feuer : 

Bann ale -ning] Baffinieren (iron) 


Rati [rib 1 [-tted] va. ausbessern : repa- 
eren (with, durch) wieder ersetzen 

Reflect’ [ri-fleckt’} va. reflektieren : zurlick- 
werfen | — on, upon (blame) blamieren : 
tadeln [discredit) diskreditieren [ponder) 
nachdenken (über] It _s great credit on 
him, Es stellt ihn in ein sehr gtinstiges 
Licht | -——ed LIGHT reflektiertes Licht 

Reflect’ ing =F Ga denkend {surface) wie- 


derstrahlen REFUSAL tre fjuh al] Verweigerung | To 
REFLEC’TION [rt-fleck’-sschn] (phys) Wie- meet with a —, Eine Ablehnung erhalten | 
derstrahlung : Zu ToSnErs.L: Re [con- To give ... the _ of, Jdm. das Vorrecht zu 


sider.) Erwägung : Betrachtung [in water) einem Kauf u.s.w. geben 
en [blame) ae : Tadel | On | REF’USE [ref’-juhss] Abfall : Ausschuf- 
—, Nach Erwiigung ware: Sohund [a.) verworfen 






[534] Words common to both languages are given in the German division only. 








REF 


Reformier|en va. to refor’m | ri a. reforme‘d 
REFRAIN [pr. French] _ [ri-/rehn’] Den — 
mitsingen, To join in the chorus 
REFRAKTION refraction 
REFRAKTOR refracting telescope 
ee royal prerogative Bücher) set of 
ee tye) Tame[er0y :re’gal[rih’gN} 
REGAT 


Rege a. active | __ machen, To move, rouse 
up | _ werden, To be excited | -r APPETIT, | 
Keen appetite | _ BETEILIGUNG, Num- 
| 








erous (od. good) attendance 

REGEL rule | In der __, As a rule | Es sich 
zur _ machen, To makeitarule | -DETRI 
rule of three | -les a. irregular : arya 
ly | -LOSIGKEIT irregularity | „mis ig a. 
zuenlae [ray Amber] MABET EI en 

N ein a : orderly : correct : 

Rogeln va. to regulate 

Regen ea. to atir :rouse | Sich__,To8 : move: 

REOEN rain [rehn „Es fallt Itie ining 

ra J t _, It is ra: ty. 

Aus dem _ in die Traufe kommen, To 
fall out of the frying pan into the fire 

REGEN | -BAD shower padi -BOQEN rain- 
bow : -BOGENFARBEN [pl] -priamatic 
colours : colours of the R | -DAOH eaves 
(plj -dieht a. waterproof : rain-proof | 
-FASZ water-barrel | -QU8Z heavy ower : 
down-pour | -MANTEL waterproof | -MES- 
8ER rain-gauge | -MONAT rainy month 
-PFEIFER plover | -SCHAUER one ofrain 
-SCHIRM umbrella | -TROPFE of rain 
-WASSHR rain-water | Wer" TER rainy 

weather | -WOLKE rain cloud | -WURM 








Refu‘se LER vo. a, abschlagen : verwel- ! 
gan —'d, Abgewiesen werden 

REF UNATION [ref -juh-teh'-sschn] Wider- 

patch te ed fjuht] va. widerlegen Llegung 

ri-geh’n] va. wieder gewinnen 

Be en | rin 9-1) a. [-Ry ad.) königlich 

Rega’le [ri-geh’!] va. königlich bewirten 

REGALIA(FIgeh 1-4] Regalien: Krdnunge- 
echmuok 

REGAR’D [rl-gahr’dd] Ansehen [for, auf) 
Achtung | With _ to, Mit Rücksicht auf | 
To pay no __to, Keine R auf... nehmen : 
nicht beachten ten | With my kind —45, Mit 
meinen herzlichen Grüßen | -less a. unacht- 
sam : sorglos [of, gegen) geftihllos 

va. betrachten (as, als] To be 

~ Gelten für | As —s, Was... anbetrifft 

RE’GENOY [(rih’-dschen-ssi] Regentschaft 

Regon’ eraite rih-dschenn'd-reht] a. wiederge- 
boren ON Wiedergeburt : eher 
tion’ | aptismal —-tion, W durch Taufe | 
-tive a. wiederbelebend 

RE’OENT a gid (4 f] Regent’ | Queen 

__, Regierende K 


önigin 
REG’ICIDE [redsch’t- sseidd] Königsmord 


—ed as, 


[pers) Königsmörder [wieder übergolden 
Regil’ä [rih-gil’'dd] va. [pp. -ed, od. Reglit] 
REGIME (spr. dach m : Regieru 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil, 


DEUTSCH—ENGLISCH 


EN GLISH—GERMAN 


REG 


earth-worm | -ZEIOHEN eign of rain | 
-ZEIT rainy season 

REGIE government monopoly | -SALZ, -TA- 
BAK galt, tobacco Oe re meee J] 

Regieren va. to rule [gram 
sail : handle fon.) toreign Fi Bich sel eo, 
To govern (od. control) o’s 

REOIERER ruler 

REGIERUNG ie ig | Unter der __ 

3, In the reign of ... 

REGIERUNGS | -ANTRITT accession to the 
throne | -BEZIRK division of a ian) 
province : administrative district [s. KREIS) 
-DAUER reign | -feindlich a. belonging to 
the opposition : opposed to the pen 
ment; Die _feindlichen PARTEIEN (pl), 
The opposition | -FORM form of govern- 
ment | -RAT head official of a Regierungs- 
bezirk appointed by the government | -8ITZ 
seat of [VORLAGE bill | -WECHSEL 


change 0 
REGIMENT government [x x ate 
redsch’-{-menf]} Geistliches, wel Bern 

iritual, secular power 

IMENTS | -ARZT surgeon-major | -KOM- 
MANDEUR commander of a regiment| -TAM- 
BOUR SR Tihest | 


R 


REGISSEUR net manager 

REGIS’TE ister [redsch’-tss-t6r] [Buch) 
index : list [' ) R : stop | Im — nach- 
suchen, To look in the I | Ins __ eintragen, 
To register 

REOISTRA’TIOR bhi See [redsch'-iss-trahr] : 


Reale | -UR’ reg’istrar’s office 
er’\en va. to reg’ister [redsch’-1ss-1ör] 
wert? regtering pre 


wel | REGIMENT [redsch’ t-ment] tT took. | -al 
. Regiments... | -ALS (pl) [Regiments-) 

Uniform 

RE’GION [rih’-dschön] R__ : Gegend 

REG’ISTER [redsch’ i-sstör] Register : Ver- 
zeichnis [pers. s. Registrar] [of voters 
Stimmliste [typ.) Register | To get _, 
machen | 1 tons __, 1000 stertonnen 
[s. TON} Parish __, Gemeinde-Stimmiiste | 
— OFFICE Stellenvermitt(e)lungs- Bureau | 
— STOVE Registerofen 

—. va. (designs, inventions, eto.) registri $ 
we etters, luggage) einschreiben 
on., typ. 
gen : eingeschrieben | Self-_ing Thermo- 
ae a aca aximum und Mini- 


REO’ISTRAR [redsch’i-sstrahr) [In Amerika, 
-STER] Registrator : Protokollführer 2 
richterlioher Hilfsbeamter [of births, 
marriages,deaths) Stand Areal rh ) 
Schriftführer [of court) Gerichtssekre- 
tar [of county court) Hilfsbeamter | Before 

the __,[married] Vor dem Standesbeamten: 
am Standesamt | _ GENERAL [in England) 
höherer Reichsbeamter dem die Bewachung 
aller Standesamtsgeschäfte obliegt. InGer- 
these duties are carried out by the 

Jastlsministertum] —’S OFFIOE Standes- 


[585] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH REI 
REGLEMENT regulations El -swidrig a. | Reichen ra. to toresch: offer: hand [Abendmab)) 
contrary to R administer [on.) to extend (an, to] : come 
Regnen en. to rain | Es regnet in Strömen, up (to] : come down (to] : be suflicient | 
r is pouring | Es regnet durch hier, The Bo weit das Auge reicht, As far as the eye 
rain is comine 4 rary here can see (od. reach] Er reicht ihm daa Was- 
Regnerisch a. rain: | ser nicht, He is not fit to hald a candle for 
Regsam a. active | Y KEI T activit him | Reicht das nicht ? Is not that enough? 
Regulär a. regular regulator | Relehlich a. abundant : handsome | Sein __ 
REGULATOR (Dampfmaschine) governor [Uhr) es Auskommen haben, To be x of | — 
Regullerjen va. to regulate [Rechnung) settle| versehen sein, To have plen ty of 
-APPARAT regulating apparatus | -bar a. BBICHS J Jdn. in die -ACH erklären, To 
adjustible | -UN@ Seculating (oom xegus put ... under the ban of the empire | -AD- 
lation LER imperial eagle | -ANQEHORIQE(R) sub- 
REGUNG movement : emotion | ur = er ject of the empire | -ANZEIQER 
REH (9) {weidm.)roe[weiblich) doe|-BLATT Gasette|-ARMEE As army|-BANK 
shoulder of a roe | -BOCK roebuck | -BRATEN imperial bank | -GERIOHT supreme court 
roast venison | -braun a. chestnut |-FARBE of the B|-ZAUPTSTADT capital of the 
fawn Tr lour] -BRUNST rut of roedeer | E | -HAUSHALTSETAT" budget of the E | 
fawn |-K EULE haunch of venison| -KANZLER imperial chancellor | -LAND 
-POSTEN buckshot | -RÜCKEN back of a roe = imperial territory, f .e. the Provinces of 
Rehabilitier|en va. & Sich _, To rehabilitate | Alsace and Lorraine] -RAT council of the E: 
-UNG rehabilitation : restitution _ parliament of the Austrian E | -TAG parlia- 
REIB|-AHLE broach |-EISEN grater |-FLA- ment :German Diet|- eg Em ORETE) 
CH E[Streichholzschschtel] part of a match- member of the German D u -tren a. 
box where the match is st@uck | -KISSEN | loyal to the E | -TRU PPEN [pl 
{elektr.] rubber cushion troops | -VERFASSUNG A on of 
REI DE ter: rasp|-KARTOFFELN [pl] : the E |-VERWESER regent of the ER |-WÄH- 
otatoes | RUNG standard imperial currency 
Reiben i te ‘va. to rub : REICHTUM riches (Sprache) richness [Kennt- 
REIBUNG rabbing frock.) “friction | -S- | nis) fund (of { ormation) Mein ganzer _, 
ELEKTRIZITÄ iotieanı electricity | | REIF hoar-froet whole possessi 
-FLÄCHE bearing surface REIF, -EN hoop : 
Reich a. rich : abundant : abounding (an, in] rope | -EN schlagen, 
Die -EN, [pl] The wealthy | -haltig a. rich bowl a hoop BINDER b hoop-maker | Rock 


i ‚ in] : abundant ; -halt: GER, crinotine | -8CHLAQER rope-maker 

ch n asor ten! | -HEIT richness : abun-  REIPE ripeness {fig.) maturity | ‘Zar — 
der Natar) kingdom | bringen, To ripen | -PRUFUNG leaving 

REIGN [9jrealm: k om: empire[Gottes : examination at the ‘‘Gymnasium” 


ENGLISH—GERMAN REI 
REGISTRA‘TION Registrierung [voters)Re- REHEAR’SAL [ri-hdr’-ssdi] [of a orm- 
ee ee {letters) Einschrei- ay Probe(vorstellung) [te ) Wiederho- 
n [des niragung 
REG’ISTRY ch rest] Protokollierung | Behie ri-hör'ss] va. probeweise auffiih- 
{of courts) Gerichtsschreiberei | __ OFFICE | ren : proben [tell) wiederholen 
Stellenvermitt(e)lungs- Bureau | REIG'N [rehn] Regierung [fig) Herrschaft 
RE’OIU8 PROFESSOR (in England] Königlioher [vn.) regieren : herrschen (over, tiber] In the 
REG’LET [typ] Reglette PF nofenser — of, Unter der R (use genitive] The — of 
REGRESS, REGRESSION (rih AR ee ee 
a "ION ‘gress, ri- a. regieren 
gressch'n) Rückkehr : Rückfahrt Reimbur’se [rih-im-bor’ ss] va. zuriickerstat- 
REGRET’ [ri-gret’] Leid : Reue | With _, | ten | — o’s, Sich bezahlt machen | -MENT 
Mit Bedauern | Much to my _,I greatly | Zurückerstattung 
—, Es tut mir sehr leid, (daß, e etc.) REIN, REINS Trehn, rehns) Zügel | To _ in, 
om en a ee 
zu auern, erde e 
Reg ular [rey’-juh-lör] a. regelmäßig [way of | Wan With a pares a tight —., Mit schlaffem, 
life) geregelt (usual) tiblich [established) | cay An ee To take the _s, Die 
a ae niemals Ea 
usd en n u -2 : Lauf- 
RL ds —8(pl] N che REIN’DEFR [rehn’- -Kh’r) Renntier [kung 
meat anna nalen ot | Bene Deren ABER 
nen [wa stellen re 
REGULA’TION [reg-juh-leh’-sschn] Ordnung einstal [rih-in-sstdhl’ } [-lie-d] va. wieder ein- 
a u Ey venerable oe | Relat lager i Se ick reich 
REG’U! "ÜLUS ‘tea un. 1éss ] Tofzantimony ] | Reinvest’ Diner ] va. wieder belehnen 


Spießglanzkönig (with, mit] [sum) wieder investieren 





[536] Words common to both languages are given in the German diviston only. 


All FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


 .— nn 





Reifen ea. to ripen : mature [Faß) hoop [en.) 
to be a hoar-frost | Es hat gereift, There 
has been a hoar frost 

of a tyre | 


piel] bow a hoop | 

‘* Les Graces ” (name of a game 

Reiflieh a. mature : thor | Nach -er 
Überlegung, Upon second thoughts 

REICEN, REIHEN round dance | Den __ ertiff- 
nen, To lead the dance | -TANZ round dance 

REIHE row [roh] : line [><) pion Phrasen) 
rank {Jahre, König) succession [Phrasen 
string [math.) series | Eine__ Bäume, etc., 
A row of trees | Jetzt kommt die__ an Sie, 
Now is your tarn | In _ und GLIED, In 
rank and file 

Reihen va. to put in a row : string [va.) to 
draw up in rank [ordnen) arrange (Kleid) 


REIHEN | -FOLGE succession : In alpha- 
betischer - FOLGE, Alphabetically | -weise 
ad. in rank and file : in rows : in order 

REINER heron | -STAND heronry 

REIM rhyme(anf,to)-FALL cadence |-KU NST 
art of rhyming | -SILBE syllable which 
contains the rhyme | -WORTERBUCH 
rhyming dicti -WUT metromania 

Reimen v. to rhyme | Das reimt sich nicht 
zusammen, That does not go well together | 
os reimt sich das? How do you make 

t 

REIMER rhymer |-E/ doggerel 

Reimles a. without rhyme 

Rein a. clean [Gold, Luft, Herz) pure [ohne 
Abzug, Ton) clear {ad.) quite : entirely 
(schreiben) clearly eye correctly | Ins 
-B bringen, To clear : e | Mit jdm. ins 
-B kommen, To come to a clear udder- 
standing with ... | _.en TISCH machen, To 

a clean sweep 

REIN | -ERTRAO net produce | -QEWINN clear 
profit |-MACHEFRAU charwoman |-MA- 
CHEN cleaning : house-cl |-sehmek- 
kend a.of pure taste|-SCHRIFT fair copy 

REINECKE FUCHS Reynard (the Fox] 

REINHEIT cleanness [Gold, Luft, Herz) 
purity (Stimme, Schreibart) clearness 

Reinigen oa. to®clean : p [Brunnen) 
clean out [Metall) refine [Weingeist) rec- 
tify | Bich die F —, To wipe one’s feet 

REINIGUNG purification : cleaning : re- 


ne [s. Reinigen) 
Reiniieh a. clean [klihn]: neat : cleanly[kienn’- 
13] -K EIT cleanliness [klenn] : neatness : 


purity 

REIS rice | -BREI milk-rice 

en EM) twig (Kraut) sprig [Btin- 

REISE journey [Bee__) voyage | Glückliche 
— ! A pleasant journey to you! | -ANZUG 
trav costume | -APOTHEKE medi- 
cine chest | -BEDARF, -BEDURFNIS tra- 
velling requisites |- BESCHREIBUNG de- 

on of impressions of travels | -BUOH 

guide-book|-DECK& travellingrug |-ENT- 
SCHADIGUNG allowance for travelling | 
-f a. ready to start | -OQEFAHATE(R), 
-GEFÄHRTIN travelling companion a 
-GELD travelling expenses (pl] -GEPAO 
luggage [Amer.) baggage | -GESELL- 


DEUTSCH— ENGLISCH 


nn REI 


SCHAFT Pe of travellers : fellow-tra- 
vellers | -KLEID travelling dress | -KOF- 
FER travelling trunk | - KOSTEN [pl] tra- 
velling expenses | -lustig a. fond of travel- 
ling i ‘-ONKEL’ commercial traveller | 
-PLAN itinerary | -SAZSON travelling sea- 
son | -7 ASCHE travelling bag | -SPESEN 
{pil travelling expenses | -VERGUTUNG 

eage [s.-ENTSCHÄDIGUNG] 

Reisen on. to travel) : go (nach, to) Er kann 
— ! He had better go! | Er ist viel gereist, 
He has travelled a deal 

REISENDE(R), REISENDE [Passagler) pas- 
nn (im Gasthof) visitor : guest 

REISIG brushwood : faggots (pl] -BESEN 

Ercom |-BUNDEL faggot : bundle of fire- 


woo 

REISIQE trooper 

REISZ | -AU8 nehmen vn. to take to one’s 
heels : be off | -BLEI blacklead | -BRETT 
drawing-board | -FEDER drawing pen | 

-KOHLE drawing-charcoal : crayon |-ZAHN 

canine tooth |-ZEUG mathematical instru- 


ments fing) pain 

REISZEN rheumatic pains : sharp OL dart- 

Reißen i. va. to tear : split : cut [seichnen 
sketch ern) snatch : tear [Acker 
clear | Possen __, To make jokes [spielen 
play tricks with | Be reißt mir in ..., I have 
a pain in ... | Sich um... —, To run 
after : ‘ fight over’ | Sich an einer Nadel, 
etc. __, To scratch o’s with a pin, etc. | 
In Stücke _, To pull to pieces 

ReiBend a. [Schmerz] darting : sharp | -e 
TIERE, [pl] Ravenous animals 

REIT | -ANZUG riding-dress | - BAHN R- 
school | -GERTE R-whip | -QURT girth 
-HOSE R-breeches(pl} - JACKE B-facket 
-KLEID riding-habit | -KNECHT groom | 
-KUNST horsemanship : riding | -LEHRER 
R-master | -PEITSCHE [s. -GERTE] 
-PFERD R-horse : saddle-horse | -ROCK 
R-coat uen) R-habit | -8ATTEL saddle | 
-SCHULE B-school | -8PORT racing : the 
turf | -8TALL stable for riding-horses | 
-STIEFEL R-boot | -8TDCK [tech.] head- 
stock : poppet | -WEG bridle-path | -ZEUG 
harness of a saddle-horse 


-de ARTILLERIE, Horse Artillery 
REITER, -/N rider : horseman, horsewoman 
><) trooper | -AUFZUQ cavalcade |-DENK- 
[s. -STANDBILD) -GEFEOHT cav- 
alry-engagement | -los a. riderless |-REGI- 
MENT cavalry regiment | -STANDBILD 
equestrian statue | -WACHE vedette 
REITEREI [><] cavalry 
REIZ charm [Anmut) grace [med.) irritation 
(Mittel) stimulus | Körperliche -E, [pl] 
Personal charms | Das hat für mich keinen 
— mehr, It has lost its charm for me | 
Einer Sache (dative] den _. nehmen, To 
rob ... of its charm | -bar a. sensitive : 
irritable | -BARKEIT sensitiveness : irrit- 
ability | -los a. unattractive |-LOSIGKEIT 
unattractiveness : want of charm | -MIT- 
TEL stimulant [fig) incentive | -voll a. 
charming 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [587] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


REI 


Reisen va. to charm : irritate : stimulate : 
rouse : provoke §fe) incite | Jän. sum Zorne 


rouse ... 8 anger a. charming : 
REIZUNG irritation (Reis charm Lpretty 
Rekapitulieren va. to recapitulate : sum u 
EKLAMATION reclamation : objection 
Beschwerde) complaint 


R 

REKLAME pote advertisement 
Reklamieren ea. to raise an objection to 

register | -t 


Rekammandier|en va. [Brief] 
a. registered 
REKONVALESZENT convalescent 


REINVEST MENT Wiederbelehnung : Wie 


Reinves’ te va. wieder aufnehmen 

REISS’UE [rih-issch’-juh in Boa ‚ books] 
neue Ausgabe [va.) wi 

Reit’eralte va. Sdacholan | er. Aa (forte, 
etc.) wiederholt : | -"TIO 


derholung 
mas [ri-dscheckt' } oa. verwerten | - TION 


erwerfung 
Rejol’|ee [ri-dschew’ss] va. erfreuen [vn.) sich 
uen | I am __’d to hear it, Es freut mich 
pate zu hören | -CINGS [pl] Freudenbeszei- 


Beta [rih-decheu'n] og tet dative) wie- 
anschließen [vn.) en ern gen] 
tn en (law ad ik : 


Reju'v von [ate (rih-dschuh'-wi-neht] va. verjün- 


ENOE Verjüngung 
Rekin’ boon va. wieder te Sal antechon) 


an 88 areal: Kae aw ide 
use dative) 

ade te verfallen 
Rela’ite [ri-ieh’t] 0. [how, comment) erzählen 
(to, use dat.) [to, auf) sich besiehen | -ted 


to, Verwandt mit | -TER Erzähler 
RELA’TION [ri-Jeh’-sschn] (4 f) [kindred) Ver- 


tant __, Weitläufiger V | In — 
treff (use genitive > [pl] Beziehungen | 

-B Verwandss 
REL’ATIVE sed el Ce /] Verwandte (4 /] 
) tivum | — a. [-ly ad.] relativ | 
esorrowing —s, Die trauernden Hinter- 

bliebenen | — to, Bezüglich (use gen.] 
Relax’ AN I schwlichen [med) laxieren 
Fe treat at | 


RELAY’ (ri-leh’] frischer Vorspann 

RELEA’SE [rt-#h’es] Befreiung : 
(deed of __) Versichtleistung [from obliga- 

tions, debt Befreiung | A happy —, [i.e., 
by death] Eine glückliche Erlösung 

—~ va. befreien : entlassen : erlieen | To — 
— school by an examination, A vie- 


erweisung 
Ret’ es in [rel?’ i-geht) va. verweisen | -" TION 


ol AA rd Rel er ra | -less a. un- 
bermberzig : unnachgiebig 


[638] 


DEUTSCH— ENGLISCH 





___ ENGLISH—GERMAN 


REL 


ee lege 
ing of R’s | -leren oa. to recruit | -ZERUFG 


REKTOR ACTOR rector (of of a university] -AT rectorate 

Relativ a. relative : comparative | -UM RB 
ronoun | -Iseh a. relative 

Ba va. [Universität, Schule] to expel 


EF — 
RELIGION’ _ rt-lHdsch’-n} 
RELIGIONS | BUNG exeroise of religion : 
religious practice | -ZWANO religious in- 
Religiés a. religious : pious | tolerance 






REL 





Re’ -let’ [rih’-Ief’ ] va. wieder vermieten 

REL’EVAN|OE [reil’i-wdnss] Anscendbsr- 
keit | -t a. anwendbar (to, auf) 

RELI'|ABIL/ITY RT 1-£3] [ameri- 
kanisches Wort : es ist besser ‘ Fee 
ness’ zu erden) Zuverläßlichkeis | _ 
RD auto.) Zuveridssigkeitsfakrt | -able 

: suverläßlich 
RELTPANG OB (ri-tei’ -dnss] Vertrauen (on, in] 
berbleibsel 


Bas, Wari (saint’s) Reliquie Deiner 
Ann CT [red’-ickt] [law] Wüwe : 


RELIE’F [ri-3h'/) Iron; von) Hilfe: Befrei- 
ung (from pain, etc. en Nachlaß 
fle) Entaatz Erg rellows) Ballet | In 

ung [law 
in’ Rall In Relief re frlleve) ale 1 
hervorstehen | Out-door _, ar 
in eigenen Wohnungen] 
rägedruok (coloured, 
farbiger] — TICKET = Serien yretige 
der ein Recht auf Unterstiitz 

Relle’vable [ri-iih’-wd-bl} a. nei 

Relie’ve [ri-Jh’w] va. [pain, etc.) lindern 
fhelp) helfen ea re man (pen) ab- 

n (strain conscience) ent- 


aachen | = ee "nay, Si Sen. der 


keit befreien 
ARCH Ent- 


Schwierig 
Relle’ving [rt-lih’w-ing] a. | — 

lastungsbogen | — OFFICER Armenunter- 
stützungsbeamter | — TACKLR [4] Re 
servetalje : 


Te eer | — the WATCH, 
Ab der Wache 
RELIE’V Aisles Alto __, Basso —. 
Hocherhabene Arbeit, flacherhabene A 
Re-lig ht [rih-Jeit] va. wieder anzlinden 
RELI’GION [ri-I¥’-dschdn] R__ : Gottesfurcht 
creed) Konfession : ee 
Relf’gious [ri-Ji’-dschöss ae 
és : fromm | _ BOOK 
OUSB Ordenshaus | — EET! 
„ Glanbensf reiheit 
neulich (ri-ling’-kw-issch] va. aufgeben 
MMiclalne) Verzicht leisten auf | ING Auf- 
gebung : Versichtl 
RAL/ISH [rel’-issch] Geschmack 


tit’ 
erg 


ren va. wieder laden 

Bere ITANOE [riJöck’ 1änss]Widerwillel 
With _, (od. -tantly) Mit W-n: | 
I em —tant so, Ich ... nur sehr wi 


Words common to both languages are given in the German division only. 


Ali FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


REL 


DEUTSCH—ENGLISCH 





RELIQUIE relic | -NKASTOHEN reliquary 
REMISE coech-house [com.) remittance 
Remittleren va. [com.] to send back : remit 
REMONTE pee! of horses | -PFERDE 


ne (bought for the tn, 

REMONTOIRUHR keylees wa 

Ban en [$] tug 

RENDANT accountant 

RENDEZVOUS _ 
jdm. ein — haben, To have an appoint- 


ment with . 
RENN |-BAHN course | -KALENDER racing- 








; place of meeting | Mit | 


REN 
stud | -TIER reindeer 
RENNE [(s. RINNE] 
RENNEN race | — a. on. to run : to dash 


(at, into) Gerannt kommen, To come rush- 


ing in 
RENOMMEE fame : Sealer reputation 


Renommier|en on. to boast : brag | -t a. well- 
known : renowned 

RENOMMIST braggart : boaster 

Renovieren ea. to renovate 

RENTAMT estate office 


Rentabel a. prota (Geschäft) pay 


calen | -PPERD racer : race-horse | | RENTABILITÄT predtablensaa se 

-SPORT racing : the turf | “STALL racing tiveness 

“REL EN GLISH—GERMAN | REN 
Rely’ upon (ri "Jon. si sich verlassen auf|I_ auf | I__ | REMON’STRANCE ri-mon’- sstränss ] Re- 

upon it, verlasse mich darauf | To know monstration : Vorstellung (at, über] 

what to — upon, Wissen worauf man sich | Remon‘strate [ri-mon’-sstreht)] on. Vorstellun- 

verlassen gen machen [with, use hase Jdm. Vor- 
Remafl‘n [ri-meh’n] on. bleiben | It _s to be würfe machen (about, Bee 

seen, Das ist abzuwarten | That __s to be | REMO’RA [ri-moh’-rd]} Schi fisch : el 

proves Das bleibt su beweisen | I — re- ohiffehalter [a. reuelos 


‚Ich verbleibe hochach 
—8 [pl] ‘este : Überbleibeel (sing i Ktortal 


‚ Sterbliche Überreste | Renan a, 

[pl] Römische Überbleibsel 
REMAIN’DER [ri-mehn’-dér] Uberbleibeel 
noe Rest {com.) iain Saldo 


rebse 
REMAN D’ ND frimahnä te. [€ va.] Zurückschik- 


REMARK’ (romahek’y ] pers 
merken int out) 


Kritik | -able a. merkwiir 
bemerkenswert | -ABLEN 

Re-matry rih-märri] v. wieder heiraten 

Heme diable [ri-mih’-di-d-b1] a. abhilfbar 
Remedial [ri-mih’-di-di] a. heilend 

REM’EDY [remm’ti-di) Heilmittel [for, ge- 
gen) Mittel [law) Rechtsmittel [va.) heilen : 
abhelfen 

Remem’ber [ri-mem’-bdr] va. sich erinnern 
(or enteinnen) (use genitive] I _ to have 
seen, Ich entsinne mich ... gesehen zu 
haben | __ me to him, Grüßen Sie ihn von 
mir | Worth _ing, Erinnerungswürdig : 
beachtenswert 

REMEM’BRANOE [ri-mem’-bränss) Erin- 
nerung : Andenken | My kind __s to, Meine 
herzlichen Grüße an | -R Denkschreiben 

Remi’nd [ri-mei’ndd] va. erinnern (of, an] 
-ER Erinnerung | To give ... a __er, Jdm. 
etwas in Erinnerung bringen 

REMINIS’CENCE [remmi-niss’-enss] Remi- 
nissenz : Erinnerung 

Remiss’ (ri-miss’) a. [-ly ad.) nachlässig 

REMISS’ION [riI-missch'n) Erlassung 

REMISS’NESS N keit 

Remit’ [ri-mit’] [-tted] va. [sins, fine, 0) 
erlassen : aufgebe m : 
senden [ 
EM NANT [rom Übersender 

REM’N (rem’-ndnt] Überbleibsel [drap.) 


Remod’el oder Trkh- mode -J] [-1le’d] va. remodel- 
lieren : umbilden 


REMORSE (ri-mdhe’ ss] Gewiseensbi | -less 
Reme’te [ri-moh’t] a. entfernt : entlegen [an- 
tiquity) weit zurückliegend | Not the —st 
chance, Nicht die entfernteste Aussicht | 
-NESS Enifernung : Entlegenheit [slight- 
ness) Unwahrscheinlichkeit 
REMOU’NT [rih-mau'nt] Remonte (v.) wie- 
deraufsitzen [phot., etc.) wieder aufziehen 
m) wieder einfassen | — DEPART- 
ENT, [x] Remonte- Abteilung 
Remo’ vable [ri-muh-wd-b3) a. entfernbar 
pers ) entsetzbar | — RIM, [auto] Ad- 
re Feige 


REMO’ VAL [ri-muh’w-l] Wegschaffung : Ent- 
fernung [from office) Entsetsung (furniture) 
Ausziehen : Veränderung : Umzug [to an- 
other post) oo, Ar ance) Ad- 
fuhr | ore nr — to Berlin, Vor meinem 
REMOVE [rh 
REMO’VE [ri-muh’w] (furniture) ue | 

.. but one — from, Nur ein Schritt 
_ va. [take away) fortechaffen : autfernan. 
“ wegnehmen [hat, clothes) ablegen de 
place) verlegen (from office) enteetzen [wi 
furniture) umziehen | Far __’d from, ait 
entfernt von | To — the cloth, Abdecken 
Bemu’nerlate [ri-m inh’ -nd-reht] oc. belohnen: 


vergelten |-A’TI N R__: Belohnung |-ative 
Re’nal ([rih’n-!) a. Nieren... a. lohnend 
Rend [rendd] va. [imp. & pp. Rent] Tzerreißen 


(split) spalten wal 2: Mich | Bent in 
pieces, In Stücke zerrissen 

Ren’der [ren’dd-r] va. [make) machen : ge- 
stalten [do, give) le [accounta) ein- 
reichen : vorlegen [thanks) abstatten te 
presse, translate) ausdrücken (euet 
er Agi cement) bewerfen Li 6: ae 
count —ed,’ Laut Rechnung | — up aufge- 
ben : ecke | -ING Kusdruck ‘Tartistio) 
Auslegung | New _ing, Neuer Ausdruck : 
eid opted | __ing of ACCOUNTS, Rech- 


RENDEZVOUS T. a a Zusam- 
menkunft : Ste [trdnni er 
REN EOADE [renn’ ‘oehdd) Renegat’ : Zh 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [539] 


Substantives in Capitals. 


RENTE rent : inoome : revenue : funds (pl) 
Jährliche _, Annuity 

RENTEN | -ANLEIHE perpetual govern- 
ment loan | -GUT rent-fee farm | -SCHEIN 
dividend warrant 

RENTIER, RENTIERE fundholder : gentle- 
man (od. lady) of jortune 


REN 
Renew’ (ri-njuh’] va. erneuern | -AL Erneue- 
aan ed [ri-njuh'dd) a. erneuert Lrung 

RENN’ET Lab : Milchlab [apple) Renette 
gr noe [ri-nau’nss] va. entsagen (use da- 

ve] 
Ben’ovalte [renn’o-weht] va. renovieren : aus- 
bessern | -"TION Renovierung : Ausbesse- 








rung (for, wegen] 
RENOW’N ae n] Ruhm | -e°d a. berühmt 
RENT [ri fhire) Miete : Miet(s)zine [of 


land) en [va.) (of, from) mieten 
(von) [to) vermieten (an : or use dat.) (imp. 
& pp.von Rend]Quarter’s__, Vierteljahres- 

miete | A year’s _, Jahresmiete | — DAY 
Zahltag __ ROLL Pachtbuch : Mietsliste| 

RENT ab rent’-1) Miete |_ free a. mietafrei 

RENT’ER (rent’-r] [Amer.) s. TENANT 

RENUNCIA’TION [ri-nOn-ssi-eh’-sschn] 
Entsagung [Wiederöfnung 

Re-o’pe’n [rih-oh’p-n] va. wieder öffnen | -ING 

RE-ORGAN|IZA’TION Reorganisation : N eu- 

REP Ri 8 | gestaltung | -ize va. neugestalten 

REPAIR’ [ri-pehr’] Ausbesserung : Repara- 

tur aut resort) Aufenthaltsort | In 

g (od. thorough) _, Wohlerhalten : in 
gutem Zustande | Out of =— Schlechterhal- 
ten : in schlechtem Zustande | In need of 
—, Reparaturbedürftig | Under _, In Re- 
paratur | _ SHOP en, 

— va. ersetzen : ausbessern nn 
[clothes) ausbessern : flicken (ke es) flik- 
ken | -ER Ausbesserer | Ing OUTFIT 
[ove .]Reparaturtasche: Reparaturmaterial: 

kzeug 

napa arlable [repp’4-rd-b!] a. reparaturfähig : 

besserungsfähig | “ATION Ersatz | To 
make —ation for, Ersetzen 

REPARTEE’ rep-ahr-tih’ Gegenantwort 

REPARTT'TI N Wiedertelung 

Re rih-pahss’] en. wieder vorbeikom- 

REPAS ri-pahsst ] Mahlseit Lmen 

Re-pa’ve [rih-peh’w] va. wieder pflastern 

Repay’ [ri-peh’] va. [imp. 4 pp. Repaid] zu- 
rtick bezahlen (with, mit) vergelten | -able 
a. serge ey | -MENT Zurücksahlung | 
In __ment, In Zahlung (of, iR. für] 

REPRA’L[ri-pih1] Aufhebung: A bschaffung: 
Widerrujung [va.) aufheben : abschaffen : 
widerrufen 

REPEA‘’T [ri-pth’t] [mus.) Wiederholung 
W-szeichen [sign) Dittozeichen [va.) ie: 
derholen [lesson) repetieren | __ MARKS 
[typ.] Unterführungszeichen | ed a. [-Iy, 
ad.) wiederholt 

REPEA’TER [ri-pih’t-r] Repetieruhr 

Repeating RIFLE Repetiergewehr 

Repel’ [ri-pe?’} [-lle*d] oa. zurtickwerfen : zu- 
rückstoßen : zurlicktreiben | -Want (od. 
-lent] a. zuritckwerfend [fig) abetoGend 


[540] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


EN NGLIS H—GERM/ AN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thos. 


REP 


Rentieren en. to bring in | Sich _, To pay ! 
Es rentiert sich nicht, It does not pay 
RENTNER, -/N [s. RENTIER] 
Reorganisier|en ve. to easy | -CNG 
REPARATOR repair:mending | bed Grttg 2. 
r:men | -bed Girftig ¢. 
aa ra. to repair : mend 








REP 


‘Repent’ (of (of] on. bereuen N He _s it, E be 
Be ee a ek an ni 


ar pe ple Mein -7] va. wieder bevölkert. 
EROCUSS’ION Farlickstoßen 
REPETTTION [reppi-tisschn]) R_: Wieder- 


Ed i-pei’n] on. sich grämen (at, über) 
ram : Murren [a.) gramvoll : miir- 





Repia'e ee [rih-pleh’ ss] va. [put back) wieder 
hinstellen : zurückstellen [by substitute) 
ersetzen (by, durch) 

Replant’ va. umpflansen [woods) wieder 


pflanzen | - [of w ] Wiederpfan- 
Repien’ish va. füllen (with, mit) Lzung 
Repie’Ite [ri-plih’t] (with] a. voll(von]-TION 
berfüllung | To -tion, In Hülle und Fülle 
REPLEV’IN [law] ZBeschagaufhebung: Bürg- 
schaftsleistung 
REP’LICA [rep’-ti-kd] Reproduktion 
REPLY’ [ri-plei’] Antwort [retort) Erwide- 
rung [vn.) antworten (to, auf) Awaiting 
your _, In Erwartung Ihrer Antwort | In 
— to, In Beantwortung (use gen.) 


ish oa. Ran: 

PO’RT (ri-po : Bericht [of gun) 
u ae Beine Gveehatae 
ric rumour MK a rt’ 
(school) Schulbericht [ra.) berichten : 
melden fin shorthand) berichterstatten | 
To — o’s, Sich melden | By common _, 
Nach allgemeiner Ansicht | Of good _., 


Von gutem Ruf 
REPO’RTER [ne wep) Be : Berichterstatter. 
—S’ GALLERY Preßtribüne 


REPO’RTING Berichterstattung 

REPO’SE [ri-poh’s) Ruhe [vr.) ruhen | — 
confidence in, Vertrauen in jdn. setzen 

REPOS’ITORY [ri-pos’-t-td-rt ] Behälter: 
Re un: : Werenspeicher [livery 

tables) Miotstall 

Repossess’ one’s self of [rih-poh-sess’] r. sich 
wieder in Besitz von ... setzen 

Reben sible [rep-ri-hen’-ssi-bl] a. tadelns- 

aaa ürdig |-NESS Tadelnnrür- 


heoraeat’ [rep-ri-sent’ I va. [state : act) dar- 
stellen : vorstellen : repräsentieren [3 
agent) vertreten |-A’TION Vertretung{state- 
ment) Vorstellung 

REPRESENTATIVE Vertreter : Repräsentant 
{in Parliament) Abgsardnstec Thoroash- 
ly _, a. ein Gußerst reprisentatives Ge 
präge habend | _ ASSEMBLY 
tanten-Gemeinschaft | — GOVERNM ENT 
repräsentatice Regierung | __8 ie deceased} 
Rechtsvertreter | House of _S, [Amer.] 
Abgeordnetenhaus 


Words common to both languages are given in the German division only. 


All FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


REP 


——_— — | mm 


Repartieren ca. to divide into eaten portions 

REPERTOIRE [Theat.] toc. 

Repetier|en va. to repea’t sea Ben ein- 
na poe) 6 thro . again | -GE- 

HR magazine rifle | - -UHR repeater 

REPETITOR " coach ’ 

REPRASENTANT representative 

Repräsentations|fählg a. capable of represent- 
ing | -G ELDER [pl] sums allowed for repre- 
sentation 

REPRESSALIEN [pl] r 

REPRODUKTIONBREO T copyright 

REPTILIEN [pl] rep’tiles {repp’-teils] 

REPUBLIK republic | -ANER republican | 
-aniseh a. republican 

REQUIBH re’quiem [rih’-ku- rel: 


REP 

Repress’ [rt-press’] va. unterdrticken [keep 
back) zurückhalten | -ION Unterdrückung | 
-ive a. unterdrlickend 

REPRIEVE [ri-prih’w] Aufechub (einer 
Hinrichtung] Begnadigung [va.) [das Ur- 
teil an einem Verbrecher) aufschieben : be- 
gnadigen | To be __’d, [murd.] Begnadigt 
werden [va.) [Jdm.) einen V geben 

REP’RIMAND [rep’-ri-mahndd] Verweis 

RE’PRINT [rih’-prins] neue Auflage 

Re- t’ [rih-print’] va. wieder drucken 

REPRI'SALS [rt-pret’-sdls] [pl] Repressalien 

REPROA’CH [ri-proh’tsch] Vorwurf [va.) 
Vorwürfe machen | He is a __ to, Er ist 
eine Schande für | I am _e’d with a 
said ..., Man macht mir den Vorwurf .. 
aa zu haben | -ful a. [-lly ad.] Tara 


REP ADBAITE [rep’-roh-beht] Ruchlose : Ver- 
worfene [pa.) verwerfen [a.) ruchlos : ver- 
worfen |-"TION Verwerfung (soul) Verdam- 

Reprodu’se [rih-proh-djuhss] va, reproduzte- 

) -proh 55] va. rep e- 

R EHO DUCTION [rth- proh-döck’- sschn] 
Reproduktion | -tive a. reproduktiv | _tive 
ORGANS Geschlechtsteile 

REPROO’F [ri-prul’/] Verweis 

Repro‘ve (ri-pru/‘w] va. tadein : verweisen | 
-R Tadier 

REP’TILE [rep’-teü] Neen: Kriechtier 

REPUB Li¢ [ri-pöb’-lick] Republik’ : Frei- 
staat | __ of LETTERS, Gelehrtenrepublik | 
-AN Republikaner te republikanisch 

REPUBLICA’TION [rth-péb-ti-keh’-sschn ] 
W iederherausgabe Offentlichung 

ine Irth 06" Mech] va. wieder her- 

ben (or veröffentlichen] 

Repu’ ‘Gilate [ ri-pjuh'-di-cht] va. [conduct) 

: verwerfen [a charge) zurück- 
en {a debt) nicht anerkennen | -A’TION 
Mißbilligung 

REPUG’NANIOE [ri-pdg’-ndnss] Wider- 
wille | -¢ a. widerwillig (to, use dative] 

REPUL’SE [ri-pél’ss) Abweisung : Zurück- 
=e {ea.) abweisen : zurlickweisen | To 

—‘d, to meet with a _, Abgewiesen 
casera 

aay creche Er ler Mir a. ab- 
schrecken [fen 

Repur'chase 1 I een is va. Sicher kau- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


EN GLISH GERMAN 


RES 





x] to requisition 
REQUISI! UISITI eran sa. I 


RESEDIA, -E mignonette 
RESER EI] [ri-sorw’}- -leren va.; Jdm. 
. -ieren, To een: ... for a person | -I8T 


[>] — : rese 

RESERVE | “RAD ¢ gears wheel | -SP7JEREN 
[pl] [+] spare spars 

RESERVOIR _ : tank 

RESIDENT’ res ‘ident 

RESIDENZ’ rea’ idence |-ST ADT city where 
the sovereign lives 

Resolut a. resolute 

RESOLUTION __ | Eine _ beantragen, To 
move a resolution 


| RESO NANZBODEN sounding board 








Rop’uta|bt uta|bie [+ [rep’ -jub-td-bi) a. [-biy ad.) acht- 
bar : ehrbar | - TION guter Ruf | Of good 
—tion [od. KEPUT Ansebnlich : von 
gutem Ruf | To be of good _tion, Ein gutes 
Ansehen genießen 

REPU’TE (Fepjuht] Ruf | -d pp. für... ange- 
nommen [«.) vermutlich : angeblich 

REQUEST [ri-ku-esst’] Bitte : Forderung : 
Gesuch [va.) erfordern (require) ersuchen 
{ask) bitten [as a favour) erbitten | At the 

— of, Auf Wunsch von | In great _, Much 
in —, [in fashion] Sehr gesucht 

Requi’re [ri-ku-ei’r] va. erfordern [insist) er- 
heischen Inak) bitten [need) bedürfen : be- 
nötigen | This would __ ..., Dies würde .. 
erfordern | —‘d by law, Durch das Gesetz 
bedingt 

REQUTREMENTS [ri-ku-ei’r-ments] [pl] 
Anforderungen : Bedürfnisse | To meet tirese 
—, Um diesen A zu entsprechen 

REQ’UISITE [reck’-u-is-%] Erfordernis [e.) 
requisit : erforderlich | Office _s, [pl] 
Bureau- Bedarfsartikel | Toilet _8,Toilet- 
tenartikel | Travelling __s, Reiseartikel 

REQUISI’TION [reck-u-1-sissch'n] Ansuchen 
(><) = [va.) fordern | In great __, Sehr 


gesucht 
REQUI‘TAL [ri-ku-ei't-1] Vergeltung 
Requi'te [ri-ku-ei’t] ca. vergelten [rückwand 
RE’REDOS [rih’r-doss] Altarblatt : Altar- 
RE-SA’LE [rih-sseh'l] Wiederverkauf 
Rescind’ [ri-ssindd’} va. abschaffen : nichtig 
erklären | -ING Abschaffung : Nichtig-Er- 
klärung ordnung 
RE’SCRIPT [rih’-sskript] Vorschrift : Ver- 
BRES’CUE [ress’-kjuh] Rettung : Befreiung 
[va.) retten : befreien | To come ‘to one’s en 
Zu jdes. B kommen | -R Retter : Befreier 
RESEAROH’ [ri-ssdrtsch’] Untersuchung : 
Nachforschung [keit 
RESEM’BLANCE [ri-sem’-blänss] Ahnlich- 
Resem’ble [ri-sem’-b&} va. [jdm.) ähnlich 
sein : f jdm.) gleichen 
Resent’ [ri-sent’] va. übel aufnehmen | -ful a. 
emp findlich : rachbegierig | -MENT Emp- 
findlichkeit : Rachbegierde 
RESERVA’TION [res-dr-weh’-sschn] Vorbe- 
halt [land) reserviertes Gebiet [of sacra- 
ment) Zurückbehaltung | Mental _, Mental- 
reservation | Without —, Ohne V 





[541] 


Substantives in Oapitals. 


RES 
RESER’VE [ri-sdr’w) Vorpehalt (x) Im 
erschlossenheit : 


ranteprete feo 
ithout _, 

Ohne Ansatzpreis| Last __s (pl] land 
eturm | Naval _, Marinereserve | Naval 
— MEN, Marinereservemänner| _ FUND 
Reservefonds | _- PRICE Ansatzpreis | 
-da. yp pba eg nen 
rückhaltend :*zugeknöpft’ (carriage, place) 
bestellt : reserviert 

__ va. vorbehalten place) bestellen : reser- 
vieren [sacrament) zartickbehalten 

nu [rt-sei’'dd] vn. wohnen : sich aufhal- 

: residieren (at, in] 

RES'IDENOR [res’i-denss] Aufenthalt 
(house) Haus : Wohnung : Wohnsitz : Re- 
sidens [law) Domizil | In _, Am Orte 

RESIDENT [res’i-dent] inwohner : Bürger : 
Stadtbewohner [official) R_’ : Minister- 
resident (a.) wohnhaft | The English and 

American _s, [in Berlin, etc.] Die anglo- 
amerikanische Kolonie (Berlins] 

Residen’tial [resi-den’-sschel] a. [be)wohnbar | 

— ESTATE Grundbesitz mit Herrenhaus : 


Rittergut 

Resid’uary (ri-sidd’-juh-d-ri]a. | _ ESTATE 
Nachlaßüberschuß | — LEOATEE Erbe 
des Nachlaßliberschusses : letzter Erbe 

RES’IDUE [res’t-djuh] Rest : Rückstand 
(chem.) Bodensatz 

RESID’UUM [ri-sidd’-juh-dm puckerens. 


Res he [office, etc.) niederl. 


n (claims) verzichten auf | __ as te: 
Bich = dative) überlassen | ~edly ad. 


RESIGNA’TION [res-ig-neh’-sschn] [state 
Rn: Ergebung {act) Entlassung | To sen 
in one’s __, Sein Entlassungagesuch ein- 


reichen 

RESIL’IEN|CR [ri-si2’I-enss] Zurückpral- 
len | -t a. surtickprallend 

REB’IN [res’-tn] Harz [for violins, etc.) Ko- 
lophonium | -eus a. 

Resist [ri-sisst’ ] 0. widersetzen : widerstehen: 
[jdm.) Widerstand leisten | -ANOE Wider- 
setzung: Widerstand | Least _ance, Ge- 
ringster W | Passive ance, Passiver W | 

-less a. unwiderstehlich -NESS E-hett 
Hg [-ly ad.] entschlossen | 

ON [reso -luh’-sachn] (resolve) 

WU enteohluB foourage) Entschlossen- 

ier | I beg to move the lowing __, Ich 
wtinsche de Entschlußfass ein- 
zubringen | To carry the __, Eine RB durch- 

Resol‘vable a. aufiiebar Lbringen 

RESOL’VE [rt-sol’w} Entschluß [e.) (decide) 
entscheiden ar über] [into, in) auflösen : 
sich . Ap -d that ..., Es ist libereingekom- 
men d. 

Res’onant enden) a. wiederhallend 

RESORT’ [rI-sährt’] [place of __) Sammel- 
platz | As a last _, Als seine letzte Zu- 
fiucht | Seaside _, Seebad | Summer _, 
Winter __, Sommer-, Winter-Erholungs- 
ort | To _ to, Sich an ... begeben 

Resou’nd [rt-eaun'dd] va. wiederholen [on.) 
wiederhallen win. von] -ING Widerhall 

RESO’URCE [rt-ssch’res} Hilfsmittel | As 
a last —, (3. ]0f _-, Sehr fihig 


ENGLISH—-GERMAN _ 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


no _ER of persons, Kein Kriecher sein | To 
pay one’s _Sto, Jdm. seine Anfwartung ms- 
chen | Out of — to, In Würdigung (we 
genitive] My _S to..., Meine Empfehlun- 
gen an... 

— va. achten | To greatly _, Hochachten | 
As _s —ing ... ‚Was... anbelangt 
RESPECTIABIL ITY [ri-se A-bi Hi] 
eh: : Ehre | -able a. [-abiy ii ei 


Respect ial (city od. voll : a 
a. 

ue | You care re ee ee 
Be ting a. Ni Bier 


zu N ad.) respektiv 
RESPIRJA’TION [ress-pi-reh’ -sachw] Atmen : 
Atmung Organs of __, Atmungsorgane | 
-ATOR : Lungenschützer 
a. ire mc I-sspei' r] oa. atmen 
E [reas’-pit} Frist : Aufschub 
) Frist geben 


=m fa joa) ICE ieEcoplen’ -denss}Glanz| 
nn = lünzend (with, mit] 
] en. antworten | -ENT 


SER eklagt er 


ry Verantwortlichkeü | On 
his own _, ye e Verantwortung | 

-ible a. verantwortlich (for, für] 
Bere sive Sate tal "ssie] a. entsprechend 


REST Re Ruhe : Schlaf Schr inthe, Rest : Cb- 
I Tr 
orlage : mus) Pause 
Heim : Ruheort 


—. pn. [be at __) ruhen [remain) [ver)bleiben 
Dean, be supported) lehnen (on, an} [to be 
(satisfied, etc.) sein [va.) sich (aus)ruhen 
{prop up) legen : stützen (on, auf} It _s 
with him (fo say .. liegt an ihm ... ss 
een un — In Ruhe | To retire to 

c en legen : schlafen gehen 
good night’s _ , Eine gute Nacht | Day of 
Ei Ruhetag | A day’s _, Ein Tag frei | 
To set one’s mind at _, Id dn. (or sich) be- 
ruhigen | To take a little BERN e Buhe- 


Auflage|__CURE a, BR 
ROW Feldhauheche : er 
RESTA bye spr. fransie.] B_. : Res- 
nn - | — CAR Speisewagen 

Rest'ful a. ruh 

RESTING. PLACE Ruheplatz | Last —. 
Letzter R 

RESTTTU’TION [ress-tH-tjuh’-sschn) Wioder- 
herstellung | To make __, Ersatz (or Zw- 


Res tive [ress’-ti] a. stetig 





[543] Words common to both languages are given in the German division only. 











All FEMININE words in Italic. 


RESPEKT [3] respect : regard | -leren oa. to re- 
spect: er eier to) 


RESPIRA RATIO 


tive | -e ad. reepactively : : 
Lor say 


D emaiadees! balance | 
Bleibt. 3 ere remains 
REBT [ (pl. REdTER}[oom,}remnant of cloth, etc. 


TANT arrear 
RESTA — | -WAGEN [or SPEISE- 
WAQEN) dining-car 
RES 


Rest’ iss a a. [unquiet) unruhig {night) schlaf- 
los {not able to sleep) munter [passions, 
etc.) wild Ne -NESS Unruhe : Ruhelosigkett : 


Schlaflosigkeit 
RESTORA’TION [ress-toh-reh’-sschn] [giv- 
ing back) pie uildings : : dyneet Lees 
el re-establishment) Wieder 
[Mittel : Dolebungenittel 
RESTO’ RATIVE (ri-sstoh’r-d-tio)atiirkendes 
Restore 
= 


Being, dynasty) ) restaurieren | 
To ie Leben pen a 
RESTORER Restaurator 


irn n [ri-sstreh’n] va 
einschränken 1 Cprevent) rn 
(oak von} _T Ei Verbot | 


Under _t, Unter Bewachung | Without _t, 
Unbeschränkt 


Reine rn - estrick’t} va. einschränken 
a Einschränkung | tive a. einschrän- 


RESULT [rt-s0%’] Folge : Resultat (of, use 
genitive] [vn.) resultieren (in, in] : enden 
(in, mit] 

Resu’me [ri-sjuhm) va. wiederaufnehmen : 
wiederanfangen wieder auf... zu- 
rückkommen [one’s seat wiedereinnehmen 

RESUMP’TION [ri-sdmp’-sschn) Wiederau/- 


nahme 

RES’URREOTION [res’-r-reck’-sschn] Auf- 
erstehung | -I8T Leiohenrauber 

Resus’cit\ate (ri-esdes I-teht] va. wieder erwek- 
ken : w beleben | -A’TION Wiedererwek- 

RE’TABLE [rih’-tehd-1] Altarblatt | 

RETAIL ‘-tehl] Kleinhandel : Einzelver- 
kauf [a.) ... En détail [va.) einzeln (or en 
a) verkaufen (news) [umständlich) er- 

: mitteilen 1a To sell by _, [see va.] 
Wholesale and _, nen und en detail | 
__ TRADE Kieinhandel | -ER Krämer : 

Kleinhandler [of news) Erzähler 

Retal’n [ri-teh’n] va. oe engage) 


Haar- 
ae zurückhal- 


[Einem Advokaten) Kostenv uß lei- 
sten | -ER vs. oe [pl] Vesallen : Ge- 
folge (sing] -ER [f entshonorar 
(fur einen Advo ostenvorsohuB 

Retain’ing [rt-tehn’ 1 A 2 __ FRE [s. Re- 
tainer] __ WALL Stiltemauer : Futtermauer 

Reta’ke [rih-teh’k] va. [imp. Retook : pp. Re- 
taken] wieder nehmen 

Retalilate [ri-tai T-eht] vn. else (upon, 
use acc.] -A"TION Vergeltung fie wo _) 
V-srecht | -atery a. vergeltend 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 





NEUTER words in Roman type. 


RESTAURATEUR keeper of a restaurant 
RESTAUR|ATION (Erneuerung) restora- 
tion [Restaurant) restaurant | -leren va. 
to restore 
Restitulieren va. to restore | -TION — 
RESULTAT result A -los a. without result 
. to resul 


RESUME, RESUMEE resumé 
RETIRADE (AR [Abort ort) weier-doset[Rlickrug) 


etirieren 
RETORTE on 


u RET 


Retard’ ri-tahrdd’ Joa. versiigern : . aufhalten | 
-A’TION Verzögerung 

Retoh [retsch] on. sich erbrechen 

RETOH, RETOH’ING [retsch] Erbrechung 

RETEN > TION [ri-ten’-sechn] Zurückhaltung 
[med) RI : Verhaltung | __ of urine, Harn- 
verhaltung | -tive a. [med) behaltsam | -tive 
MEMORY, Starkes Schtanis | -TIVE- 
NESS [of memory] Gedächtnistreue 

RETIOENI[OE ia Verschwieger- 
heit | -t a. verschwi 

a. per a. netaförmig | —- WORK [arch.] 


RETIOULE [rete’i-kjuhi] Arbeitstäschchen : 
Pompedour 
RET'INA [rett’i-nd] Nechaus (des Auges] 
RETIN U [rett’i-nfuh} Gefolge 
Ret!’re [ri-tet'r] on. sich zurückziehen [ »¢) re- 
tirieren [from business)sich ina Privatleben 
zurückziehen : Rentier werden | To __ 
within o’s, Sich vor der Welt verschließen 
{va.) [a bill] einlösen 
Retired [ri-tet’rdd] a. [tradesman, etc.) ehe- 
[superann., x, &)außer Dienst(a.D.) 
To live _, To live a __ LIFE, Zurtick- 
leben | On the __ LIST, Außer 
ienst : auf der Liste ehemaliger Offisiere 
RETIREMENT [ri-tet’r-ment] Zurückgeso- 
gerheit [from business) Zurücksiehung | To 
go into __, Sich zurückziehen | _ from 
office, Austritt aus dem Amt 
Retl’ring a. | He is of a — oi irae Er ist 
ein verschlossener Charakter | _ FUND 
Alterskasse | __ PENSION Alterspension 
RETORT [ri-tdhrt’] Erwiderung : derbe Ant- 
wort Bao) Retorte res erwidern | — 
HOUSE [gas-works] R- 
gy otic [rth-tdtsch’] va. Ubermalen 
a | aangns tha, pe retuschieren | “ING 


ec ce [rih-treh’ss} va. verfolgen [evente, 
etc.) zurüick verfolgen | __ one’s stepa, Zu- 


rückgehen 
Retzaet rktrlckt ] va. widerrufen : surtick- 
nehmen Er non Widerruf 
RETREA’T [ri-trih’t] [back) Rückzug Ux) 
Retraite ) Zufluchtsort : Ruheort 
To _, To beat a _, Sich surtickziehen 
RETREE’ [ri-trih’] [paper] eweite Wahi : Re- 


tire 

Retreneh’ [ri-trenssch’] va. einschränken 
-ING, -MENT Zins 

RETRIBU'|TION [ ret-ri-bjuh’-sachn] Rück- 
sahlung : Vergeltung | Day of —, V__s-tag | 
-tive a. vergeltend 








[543] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


RET 
Retour ad. back : in return | -BILLET return | 
ticket [the R 

RETRAITE retreat | __ blasen, To sound ' 

Retrovertieren va. to retranslate : translate 
back [save ...’s life | 

Retten va. to save | Jdm. on To ' 

RETTER deliverer (aus ote 

RETTICH radish Belplealy lost 

RETTUNG deliverance : saving 

RETTUNGS a reformate rer, 

Al 
Bor! 


PARAT [See) life-saving 

fire-escape | -BOJE safety bu we 

life-boat |-QÜRTEL life-belt |-LE/TER fire- 
escape | -los a. helplessly lost | -MITTEL 


ee 5 Se nn 








der erlangen [loss) ersetzen (fault) wieder 
gutmachen [game) aufspitren und ap PR 
tieren | -able a. ersetzlich | -ER [dog] 8t3- 
berhund : Apportierhund 
Ret’regrade [ret’-roh-grehdd] a. riickgtingig 
(reactionary) rückschrittliob fon.) rück- 
wärts gehen [Rückeohritt 
RETROGRESS’ION [ret-roh-gressch’ ny 
RET’ ROSPECT Retrospekt : Rückblick | 
In the _, Beim R | -’ive a. rückblickend 
Retroussé 
stülpter 
RETTING flax] Rösten : Rotte : Rotten 
RETUR'N [ri-tér’'n] Rückkehr : Wiederkehr 
(from, von] [give back) Rückgabe (3%) 
Retour ; Rückjahrt (election) Wahl [requit- 
al) Erwiderung : Gegendienst a 
Berioht [a.) Rück... | Our _S, [sales 
Unser Umsatz (eing] In _ for, Als Er- 
widerung für | To make some _ for, Einen 
. leisten | On my __, Bei 
meiner Rückkehr | By — of POST, Mit 
umgehender Post | ‘Second, __1’ (TIOKET} 
Rückfahrkarte (or Retourbillet) zweiter 
Klasse | To wish ... many happy —=s of 
the day, Jdm. zum "Geburtstag herzlich 
gratulieren | Official __, Offizieller Bericht | 
— FREIGHT Riickfracht ere JOURNEY 
Rückreise : Rickfahrt | ATC TCH Gegen- 
match | __ TICKET N ony ahrkarte : Re- 
tourbillet | _ WIRE Rückleiter: Rück- 
leitung [s. SALE] 

— va. zurückgeben : z-schicken : retournie- 
ren [requite) vergelten {en.) zurückkehren: 
z-kommen : z-gehen | To __a CALL, Einen 
Gegenbesuch abstatten | To — THAN Ks, 
Dank sagen 

Return’ing OFFICER Wahlkommissar 
REU’NION [rth-juh’-ni-6n] Wiedervereini- 
gung [meeting) Reunion [spr. frinzos.] 
Reunf’te ee t] va. wieder vereinigen 
[vn.) sich w v 
Rev. (Abk. für ‘ Reverend ’] 
REVALEN’TA ILinselmehl 
REVALUA’TION [rth-wéi-juh-eh’-sschn] | 
Wiederschätzung | 
Revea’l [ri-wih’l] va. Pie at aufweisen [plot, | 
| 
| 


[s epr | französ.] [nose] a. mit aufge- 


Retrie’ ‘ale [ri-trih’w] oc vo. Lone‘ s position) wie- 
Gegendienst für . 
| 


etc.) entdecken Be offenbaren 
REVRILLE | [spr. französ.] [x] Weckruf 


ae [rew’-2] Gelage [vn.) schweigen (in, 
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DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


REV 
remedy] -VERSUCH attempt to save |-WAQER 
[or HILFSWAQE N] [3] break-down truck 

etuschieren oa. to restore 


ap: 

REU | -GELD forfeit [com.) fine for not ful- 
filling a contract | -ig a. penitent | -mütig 
a. repentant : repenting | -voll a. repentant 

REUE repentance (tiber, of] Ohne _, Un- 
repentant 

Reuen on. imp. to repent [pot 

REUSE fish-trap [zur Aufbewahrung) store 

REUTE hoe : uprooting 

Reuten va. to root up 

Rovanchieren | Sich _, To have one’s turn 

REVEILLE _ | __ schlagen, To beat the R 


REV 


REVELA’TION vie- | REVELA’TION [rewsed-leh’-sechn] Offenba- 
fica peat ad ohannis | _S [pl] ZusAdt- 


REV ELLER reww’d-10r]Schwelger : Schlem- 
G Saus und Braus Lmer 

REV ELEY Schwelgerei : Schlemmerei 
BEVEN’GE [ri-wen’dsch] Rache [fun) Re 
vanche [va.)rächen (fun, ete.)revanchieren | 
To __o’son, take _ on, Sich an... rächen | 
-ful a. rachgierig | -FULNESS Rachbe- 


gierde : 

REV’ENUE [reww’d-njuh) Binkommen | 
Loss to the __, Verlust für die Stastskazse | 
To defraud the _ ‚ Den Staat hintergehen 
— CUTTER Zollkutter : Zoliboot 
OFFICER Zollbeamter | Inland _ OFFICE 
Steueramt 

Rever’ berjate [ri-wör’-bd-reht] va. ve nee ri re- 
verberieren : zurtickwerfen [ 
hallen flight) zurückstrahlen wieder- 
Den | -A’TION R__ : Wiederhall | _- 

URNACE Flammofen 

ese re [ri-wih’r] va. ehren : verehren 

REV’E ENOE Ehrerbietung {ea.) verehren | 

hrwürden 


heverval’ erde 
everend a. € [title) [Seine) Bhr- 
würden | * Right __’ ne ie Rear. 
Rev erent, Reveren’tial a. ehrerbietig [des 
REV’ ERIE reww’d-ri] Schwdrmerei : Traum 
REVER’|SAL, -SING [ri-tedr’ss-2} Umkehr : 
Widerruf: "Widersp ruch 
REVERSE ([rt-wör’ss] back) Rückseite [loss) 
Verlust (defeat) Niederlage (va.) umkeh- 
ren : umändern (decision) widerrufen flaw) 
umstoßen [a.) revers : verkehrt | It’s the 
very _, Der Fall ist gerade + 
e 





The — of, Das Gegenteil von | To — 
engines, Kontredampf Foe —_. SPEED 
BELL CRANK ul. mkehrwinkel- 
hebel | __ SPEE VER [auto] Um- 
kehrhebel | The — WAY, Die entgegen 
gesetzte Weise 

Reversing a. | _ GEAR U svor- 
richtung]: Reversiervorrichtung| __ LEVER 
Umeteuerungshebel 

REVER’SION [ri-wér’-sschn} [law] A : 


Rückfall (an] _ary INTEREST, Ansert- 
schaft : bloßes Eigentum (ohne Nutzen] 
Revert’ [ri-wörf ] on. [law) wieder libergehen 

(to, auf] : rückfallen (to, an] [a subject) 
zurückkommen (to, auf) 
REVET MENT Verkleidung 


Words common to both languages are given in the German division only. 


REV 


REVERENZ bow [dau] : obeisance 
Arm {jurist.) reversion [com.) counter- 
bend Zoll) examined 

Revidier|en va. to revise | -t a. & pp. revised 

BEVIE : district | FORS range | JAGD__ 
hunting district | - -FORSTER ranger |-X08- 
TEN [pl] [4] anchorage dues 

Revieren tn 


hunt : track 
"ton | Amtliche _, Official inspec- 
tion 


einlegen gegen, [jur.] To lodge an 

a nst | -SVERFAHREN new trial 

REVOLTE revolt 

REVOLUTION — | -AR revolutionist (a.) 
revolutio 

REVOLVER — | Sechsläufiger __, Six-cham- 
bered R|-DREHBANK turret lathe 

Revozieren va. to revoke 

REVUE review’ [(ri-wjuh’] 

REZENSENT reviewer : critic 

Resens|ieren va. tqreview : criticise | -JON 
review : critique 


REV 
Revie teal [rih-wit’-1) va, verproviantieren | | Rev | 


Verproriantierung 

REVIEW a eee) [retrospect) Überblick: 
Übersicht [><) Revue : Heerschau : 
Musterung [magazine) Rerue : Rundschau 
[critique) Rezension [va.) Umschau halten 
über [%) mustern [crit.) rezensieren [the 
past) zurlickblicken (auf) Copies for _, 
Rezensionsexemplare | Naval _, Marine- 
parade | In__ORDER, In Paradeuniform | 
-ER Rereneent : Kritiker 

Revi'lle [r -wei’i] va. schmähen | -ER Schma- 
her | NG Schmähen 

REVE. SAL Revision : Durchsicht 

REVYVSE ([ri-wei’s] ftyp] [ Pref) Revision [va.) 
revidieren : durchsehen | Carefully __’d, 
Borgfältig revidiert | _’d VRRSION, Veu- 
bearbeitete Ausgabe der Bibel 

Revi’sing BARRISTER [inGroßbritannien)amt- 
licher Prüfer der Wahllisten 

Revis’it [rih-svis’-it] va. wieder besuchen 

REVI'VAL [rl-wei’w-1) Wiederbelebung [arte, 


Parade : 
| 


DEUTSCH— ENGLISCH 


EN ENGLISH—GERMAN 


etc.) Renaissance : Wiederaufbltihen | _ | 


MEETING, Glaubenserwecku 
tang | — of RELIGION, Wi 
der Religion 

Revi‘ ve [ri-wei’w] va. wieder beleben {a cus- 
tom) auffrischen (chemically) wieder me- 
tallisch machen {en.) (arts, literature, etc.) 
wieder aufleben (improve, freshen) sich 
erholen 

Rev ocable (resew’o-kd-b1} a. widerrufbar 

REVOCA’TION Aufkebung | — of the Edict of 
Nantes, A des Edikta von N 

REVO‘KE [ri-woh’k} Nichtbekennen [va.) 
og : aufheben [cards) nicht be- 


sversamm- 
eraufleben 


| 


ken 
R EVO'LT [ri-woh' lt] Revolte: Empörung [vn.) | 


revoltieren : sich empören 
REVOLU’TION [rewwo.Juh'-sschn]{ litical : 
opinions) R__ : Umwälsung (astr.) Umlauf 
{geom. & mach.) Umdrehung | -ary a. re- 
volutionär : Revolutions... : empörend | 
-I8T Revolution&r: Empörer | -Ize va. eine 
Umwälzung (use genitive) herbeiführen 





EI 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


RHY 





REZEPT [9] On : receipt : recipe. 

REZIDIV, HEsıor eription E relapse | — werden, 
To have a R 

Resiprok a. reciprocal 

Rezitieren va. to recite 

RHABARBER rhubarb 

RH ACHITIS [med.] rickets 

RHEIN | Der _, The Rhine | -FAHKT tour 
on the R | - -LAND Rhineland |-8CHIPF- 
FAHRT navigation on the R | Der -8TROM, 
The River Rhine | -STROMBAUVERBAND, R 
Conservancy | -WEIN hock | -iseh a. Rhe’- 
nish [rth’-nissch} 

RHETOR(LKE -io | -isoh a. rhetorical 

Rheumat|iseh a. rheamat’ ic [ruh-mäs’ ick] -I6- 
MUS rheumatism 

RHINOZEROS [pl. -8SE] rhinoceros 

RHOMBOID __ 

a [pl. RHOMBEN or (rare) RHOM- 


Rhyth|miseh a. rhythmical | -MUS rhythm 





Revol’ ve (ri-wot'w) 6 ra. umdrehen [in the 
mind) erwägen : in Erwägung ziehen [vn., 
ze etc.) sich umdrehen (on, um :round, 


m] 

Revofving a. drehend : Dreh... | _ LIGHT 
Drehfeuer 

REVUL/’SION [ri-wdl’-sschn] Umschwung 

REWARD’ [ri-u-dhrdd’] ee [va.) ver- 
gelten : belohnen (for, für] -ER Belohner : 
Vergelter 

Re-word’ [rih-u-ördd’] va. wiederaufsetzen 

Re-w‘rite [rih-reit] va. [imp. Re-wrote : pp. 
Re-written] nochmals schreiben 

REY’NARD [reh’-nördd] Reinike Fuchs 

Rhe’nish [renn’-issch] a. rheinisch : Rhein... | 
— WINE Rheinwein 

RHE’OSTAT R__ : Stromregulator 

RHETORIC Rhetorik : Redekuns | -al a. 
rhetorisch : rednerisch | -IAN Rhetor : Red- 
ner 

RHEUM [ruhm] Sennupren 

Rheumalt le [ruh-m4r’-ick]a. rheumatisch | __ 
FEVER r-es Fieber : FluSfieber | _ GOUT 
Gelenkrheumatismus | -TISM Rheuma- 
tismus : Reißen 

Rhine [rein] a. rheinisch : Rhein 

*RHI’NO’ [ret’-noh] [money]‘ Klamotten’ (pl} 

RHINOC’EROS : Nash 

RHODODEN’DRON R_ Ar enrons 

RHOMB: Rhombus : Rawe : Rautenviereck 

RHOM’BOID [romm’-beudd] R__ : längliche 
Raute | -al a. rhomboidenartig 

RHOM’BUS an s. Rhomb) 

RHU’BARB [ruh’-bahrb] Rhabarber 

RHUMB: [(römm] [Kompaß)strioh 

RHYME [reim] Versreim [poem) Vers [rn.) 
reimen [doggerel) Knlittelverse schreiben | 
To bein _, Sich r | To put... in _, ... in 
Verse kleiden | Nursery _, Kindsretuben- 
verse (pl] Neither __ nor reason, Weder 
Sinn noch Verstand 

RHY’MESTER [rei'm-sstör] Reimschmied 

RHYTHM [ridhm] Rh Ba Tonmaß : 
a cay, Ak | - „al [riak-mik ] a. 
rhythmisch : 
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Substantives in Oapitals. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


| Riehtig a. ioe ; proper + regular [Bprache) 


RIC 

RICHT | -BEIL headaman’s axe | -BLEI 
plummet | -MABZ standard : gauge | 
-PLATZ place of execution | -SCHACHT per- 
pendi shaft | -SCHEIT rule : level : 
square | -SCHNUR Nine [fig) guidance : 
rule | -STATT, -STÄTTE place of execu- 
tion | -8TEIOQ foot-path 
seat | -WEQ : Einen -W 
take a short cut (nach, to] 

RICHTE straight line : short cut 

Riehten va. to direct : turn 1) set 
(gerade) set ... right (od. upright, od. 
straight) (Wort, Brief) address | Richt 
Zu [x] Attention! a 


RICHTER j | -AMT office of J | -STUHL 
tribunal ae ottes) judgment seat | -lich a. 
ae 


RIB 
RIB Rippe 2 Schi fferippe : Spante : Inhols | 
archit.) ippe 
Rib’ald rrr. Ja. liederlich | -RY L-keis | 
RIBB’AND (rib’-Ondd] [4-) Sente 
Ribb’e’d a. gerippt : gestrei | 
RIBB’ON [rib’n] Band | Neck _., Halsband | . 
__ BRAKE Banddremse |__ TRADE Kurz- | 
warenhandel | — WEAVER Bandweber 
RICE [reise] Reis ie Bolled __, Dioker R 
Ground _, R-m — FIELD R-feld 
= ‘ding aioe | - — PUDDING R- 
puddin AMP R-feld 
Rieh [riésch] ad, reich [ornam.)r : kost- 
bar foods i ich : reichhaltig : fett [land) ' 
fruchtbar {wine) edel|The _ and the POOR, 
Die Reichen und die Armen | He __ly de- 
served it! Er hat es reichlich verdienet | 
That's _! [fam] Das ist großartig I | -E8 
I eieheänier -NESS Reichtum: Kost- 
Kösli : Reichhaltigkeit 
RIOK Stroh entete | — OLOTH Schutedecke 
Bu eonmiete] a aan D [Stroh er (pi 
ges [ Dop er 
RICK’ETS Rachitis : euglische a ae 
Riek’ety a. an der englischen Krankheit lei. 
dend [table, chair) er SHAW] 
RIOK’SHAW [rtck’-sschah] RICK- 
RIC’OCHET (spr. französ.] A sprall | 
Rid va. [p. präs. Ridding : imp. & pp. Rid] | 
befreien ot, von] : reinigen (of, von] : weg- ' 
schaffen | To be __ of one’s cold, Beinen 
Schnupfen los sein | To get __ of, od. _ ı 
o's of, Sich losmachen von [a servant) ent- 
langen. [ee [sell off, fam.) sich (use genitive) 
entle 
RIDD’ANCE [ridd’-énss} Befreiung : Weg- 
schaffung | Good _. ! Endlich allein ! 
RID’DLE [ridd’-1] Rätsel [sleve) Sieb [ea.) 
se gen oo ee. with) durchlöchern | 
durchlöchert 
RIDE Feld Ritt : Fahrt [road) Reitweg : 
Fahrweg | Cycle _, Radfahrt | _ on horse- 
back, Ritt | To go for a __, Einen Ritt 
machen | We are going for a — to ..., Wir 
aan einen Ritt nach ... | He gave me | 
a__, [in his carrlage] Erließ mich(in seinem | 
Wagen) fahren | An hour’s _ from here, ' 
Eine Stunde Fahrt von hier 
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-STUHL judgment 
Q le To ! 


. zu Grunde __, |! 


MASCULINE words thus; Masculine renderings ‘thas. 


» Sp en, 
correctly | Es ist hier nicht —, Th 
en wrong here | Sehr — 
RICHTIGKEIT correctness : right order : 
adjustment | In _ bringen, To arrange : 
settle | Das hat seine _, That is agreed | 
Die_ der ABSCHRIFT wird bescheinigt, 
Certified copy 
RICHTIGSTELLUNG rectification 
RICHTUNG direction : aim | Die _ ver- 
lieren, To lose one’s wa ibe Nach allen -EN 
In every direoti on|N iden -EN, Both 
RICKE Lways : in both directions 
Rieehen o. v. to smell | Schön, stark __, To 
nave a eas strong smell 


EN GLISH—GERMAN 


Ride [rridd] on. lonp: _ Rode : 
(horseback) reiten (carriage) 
schwimmen rform a SS 
erm I oa ole Ge minct mad 
‘ radeln ’ _.sabicy Er fährt Bad 
He ein Er reitet (fährt, ‘radelt’) gut | 
I saw him riding about in the Tiergarten, 
Ich sah ihn im T reiten | 1 don’t like riding 
with my back to the engine, Ich fahre 
nicht gern rückwärts | to __ or drive, 
[horse] Gut zum Reiten und Fahren | He 
__8 the bigh horse, Er setat sich aufs hohe 
Pferd | To — ro od over, Rücksichts- 
los dreinfahren | To._ at ANCHOR, [2] 
Vor Anker liegen To _ a HOBBY, Ein 
Steckenpferd reiten | To — to HOUNDS, 
Auf die Fuchsjagd sn (zu Pferd] 

— away, — off, fortreiten 

Ba eo: zurückreiten 

, vorbeireiten 

ott ‘(or schnell) reiten 

— on, weiterreiten [umreiten 

— over, hinliberreiten [a pers.) tiberreiten : 

2 through, durchreiten 
— up, heranreiten : vorreiten 

Ri’ DER [rei’ddr] Reiter [jockey) Jockey 
(clause) Anhang | Rough _, [trainer) Be- 
reiter (cavalry-man) Rauhreiter | -Iess a. 
reiterlos — 


—_—_ 


RIDGE [ridsch} Ricken [rise) Erhöhung 
ye rutin pas) Erdrocken (zwischen 

en] Mountain _, Bergrü 
u > BOE, _ POLE a 
[awning] Strecktau or Reep] (eines Son- 


nensegels) _ irstziegel 
RID’ICOULE (ridd’ kun) uAl] Lacherliche | To 
Lächerlich machen | To turn ... to _, 
. ine Lächerliche ziehen 
Ridie’ulous [ri-dick’ ee a. [-ly ad.] lä- 
cherlich | -NESS 


--9 


etc.) 
kshire) [Dieses Wort 
veraltet für 


— BOOTS R- 

s. HOOD) 

= MASTER A R-lobrer| — SCHOOL R-echale | 
peiteche 


— WHIP R-gerte : R- 





Words common to both languages are given in the German division only. 


All FEMININE words in Italic. 


RIE DEUTSCH— ENGLISCH RIE 


RIECH A -FLASOHOHEN bottle | -SALZ 


ts (pl] : carbonate of ammonia 
RIEDGRAS ln 


Riefeln va. to rifle (groove) 

RIEGE [Turnerei] section : squad 

RIEOEL bar : bolt | Den __ vorschieben, To put 
up the bolt : bolt | Einer Sache (dative] 
einen _ vorschieben, [fig] To stop ... from 


RIEMEN strap (Treib-) belt [Papier) bundle 
(Ruder) oar | -KLAMPE [| rowlocks 


—-- + in en nn 








Rife [reif] a. | Tot be _ = , Herrschen |. with, 
Mit ... herrschend fund Plethi 

*‘ RIFF-RAFF ° Gesindel : Canaile : Krethi 

RI’ FLE [re#’ f-2]Gewehr : Büchse (va. 4 )rauiben: 
erbeuten [guns) ziehen | Bre 
Hinterladungs-G : Hinterlader R “Repeat” 
ing _, di 5 a wae porn ei 
gewehr | __ LET G-kugel | 
-barrelle.do. lt gelten Lauf|__BUTTS 
SchieBscheiben | __d GUN, Gezogene Ka- 
none: gesogenes Geschütz | -MAN [ [pl. -MEN 
od. RIFLES] Schütze (or Jäger) zu Fuß | 


MATCH WettachieGen | _ PIT Ge- 
schützdamm : Laufgraben | — PRAC- 
TICE le en — RANGE 
Schießstand ewehrschuß : 


ee a | Within — SHOT, Im 
SchuBbereich | — 8 [regiment] Schützen 
Jäger) zu Hae | —.-d of ite contents, 


RIFT Riß: 8 

RIG [&] Bauart : Takelage [va.) TEE 
(market) die Kurse beeinflussen | __-O 
Ausstattung | — out, [booms, etc.) 
zen : ausstecken : susschieben [fam) aus- 
statten (in, mit] — up, [fix] anbringen 

Rigg ed [rigdd] a. [een ne to the sails] ge- 
takelt | ‘ _ out in,’ [slang] Mit ... ausge- 
stattet | Schooner-_, Schonerartig (or ala 
Schoner) getakelt | Square-_, Quer (or 
als Vollechiff) getakelt | Full-_ SH/P, 

RIOQ’ER Takeler LVollschifl 

RIGG’ING Takelage : Takelung : Tauwerk 
{shrouds) Wanten (pl] Lower _, Decks- 
wanten (or Unterwanten} Running, Stand- 
ing —, Laufendes, ee Tauwerk 
(or Gut) Topmast _, Stengewanten 
LOFT Take raum |__SOREW Schrau en- 
zwinge : Wantschraube 

RIGHT [reis] Recht | Mineral __8, Minen- 
rechte | Riparian _S, Uferrechte | Sole __, 
[com] Einszelrecht | Vested = Unum- 


stößliche Rechte | He has no __ io ..., Er 
hat kein Rzu...| _ofWAY, Be 
recht: W ht | In her own _ ‚Aus eige- 


nem R|’To the —, Nach rechts | To keep 
to the _, Sich rechte halten | To put 
to _8, Wieder zurecht (or in un) 
machen | To have a __ to, [full right) 
Ein Anrecht auf ... haben [reason to ex- 
pect) Ein Recht auf ... haben | On my —, 
[hand] Zu ze „Bechten | By —8, Von 
Rechts wegen | To stand on one’s __8, 
Auf seine hte bestehen 

— va. ins Rechte bringen : gut machen : 








‘ 


NEUTER words in Roman type. 


RIEMER saddler : harness maker 

RIES ream (500 sheets) 

RIESE giant | RIESIN giantess 

Riesel|n vn. to drip : trickle : drizzle | -FELD 
irr: er field | -LAND ted land 

RIESEN | -BAU gigantic building |-DAME 
lady of huge stature | -FERNROHR huge 
telescope | -groß a. gigantic : huge | -haft 
a. gigantic | -SCHLANGE anaconda u 

Riesig a. gigantic [for mending 

RIESTER [beim Schuhmachen] patch : piece 


RIF ENGLISH—GERMAN RIG 





Recht Recht verschaffen 7 —~ itself, Sich wieder 

gut machen | She __ed herself, [ship] Es 

richtete sich wieder auf | _ the HELM ! 
&] Das Ruder mittechiffs! | _ about 

el ' [3] Front ! | — incline! [><] Rechts 
eran ! 

Rig: ht [reit] a. [right ene) recht nn 
gerade [correct) recht : richtig [righ 
er aweckmiiBig |All — ! Allesin Ord- 

ere : abgemacht I [go 

ond ore rie hy all __ there? 
foeated Sind Bie (sera hr) alle plaziert? : 
sitzen Sie (or sitzt Ihr) alle? | I’m all — for 
Minden, amInot? Ich bin doch richtig ein- 
gestiegen nach Minden, nicht wahr ? | Ill 
see him all __, [start him] Ich will ihm 
alles zurecht machen | He does’nt seem 
quite __, [mentally] Er scheint nicht ganz 
richtig zu sein | It’s all _, never mind | Es 
ist ale! in Ordn sei unbesorgt! | To find 
ieh Co in danger past? finden 
ee danger past} Nun sin 
wir glücklich darüber weg! | One of the 
SORT, Einer (eine, eins) der rechten 
Art (person) Einer (eine) vom rechtschaf- 
fenen Schlag | To be __, Richtig sein 
{clock, et richtig gehen [be in the _) 
recht haben | He’s quite _ in supposing 
‚Er hat gans t ... zu vermuten | 
Something not quite _, Etwas nicht ganz 
richtig : ores in Unordnung | I have 
thought it _ , Ich habe e für richtig 
halten | Would it be a 
ürde es für mich richtig sein. ‘sein .. i 
To put anyone _, Jdn. m (hen u 
the _ MAN for it, Er ist a rechte 
dazu | It’s as __ asa TRIVET, Es ist voll- 
kommen richtig : es geht wie geachmiert 
To make [od. set] ... __, Berichtigen | We’ 
make that all __! Wir werden das schon 
in Ordnung bringen! | __ PLAOE rechter 
Ort | In its __ place, Am rechten Ort | On 
the _ SIDE, [opposed to left) Auf der 
rechten Seite "correct got der richtigen 8 
— ad, [to, an) bis (we le) Ae fg 
~ trely) ga ganz : „Tolkommen [ [ 

— on, Gerade pes 
before, regen vor | Why there it is, _. 
before aoe Nun, da ist es, gerade vor 
Ihnen! | — or wrong, Gut oder schlecht : 
wohl oder übel | To ab —, Recht tan | To 
do the thing that’s __, Das Rechte tun | It 
serves him __! Es geschieht ihm recht! : 
woh! verdient ! | — in the middle, Gerade 
in die (der) Mitte 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [547] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


RIF 


RIFF reef | KORALLEN__ ooral-R 
RIFFEL| pol [tech] rippling comb | ifs romeo 


fluted roller agree 
RIGOROSUM difficult examination for a 


RILLE groove Ore) ak furrow | -n ea. 
to groove wirt.) drill 

RIND: neat : head of vaste -FLEISOH beef| 
-VIEH cattle (pl) 10 St pan 2 
head of cattle 

“RINDE rind [reindd] [Baum [Brot 

RINDER | -BRATEN Ah geee, ETT beet 
suet | -FILET fillet of beef SEUCHE, 
-PEST rinderpest : cattle plague 

Rindig a. crusty : incrusted 

RIN DSLEDER neat’s leather : cow-hide 


RING ring Fun circus |-FINGER ring-finger 
-lörm ternis) annular 
-KAMP er, ling match | -KÄMPFER wrest:- 
ler | -KRAGEN gorget | -STRASZE boule- 
vard (generally taking the route of the 

former fortifications and thus separating 














RIG- HT-ABOUT [rett-d-baut] To * send him 
A the _,' Ihn laufen lassen 
"ht-angle'd a. rechtwink(e)lig 
GHTEOUS [rel -4öss) The —, Die ar 
rechten : die Reohtschaffenen | — 
[-ly ad.) gerecht : rechtschaffen | -NESS 
Gerechtigkeit : Rechtschaffenheit 
Rig’ "hifula. a. rechtachaffen [keit 
htful a. em rechtmäßig |-NESS R- 
Ri id aac ad.) fest : steif (fig) 
Steifhett : Härte : 


BIOMÄROLE ee (od. Long _] 


bader 
orous [rigg’d-rdes] a. streng | -NESS (od. 
IGOUR] Strenge : Härte 
ze o [red] va. zen: aufbrausen lassen | 
BILE Büchlein : kleiner Bach 
RIM Rand [cycl. ) Feige|__BRAKE Felgen- 
bremse | _ a. Kastenschloß | _SAW 
Art Kreissäg 
BIM’BASE (ram -behss] Schildsapfenscheibe 
RIME [r he im] Reif 
RI’MER [ret’m-r] Reibahle : Rdumahie 
Rim’-fire a. [cartridge] Randfeuer... 
RIND [reindd] Schale 
RING [in trees) R__ er foe boring ta) 
Schall [small bell) Liuten [or xing in) 
Menage (com.) Bund : Kartell | There’s a 
__ at the bell ! Es klingelt I: ee 
of BELLS, Glockenspiel : Geläute | The 
(prize) _, Die Boxerwelt | The nr 
—, Die Tammany-Unton | Piston —, Kol- 
benring | Ina _ FENCE, In einer Um- 
gzéunung | _ BOLT R-bolzen | -- BONB 
R-bein : Überbein | _ DOVE Ringtaube | 
— FINGER R-finger : Goldfi ar | -LEA- 
DER Rädeisführer | | — TAIL [4] Baum- 
: Brotwinner | — WORM Ring- 
Fiese Flechte 
—?. (imp. Rang : pp. Rung) klingeln ro 
bark) umsäumen [to toll) läuten [of th 
ears) klingen [with, von) wiederhallen | To 
— a coin, Kl en lassen | The bells are 





[648] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


RIP 


the old town from ita suburbs, e.g., Cologne 
and Hamburg] -WECHSEL exchange of rings 
RINGELringlet |— ROSENKRANZ, Ring 0’, ring 
o” roses [s. REIQEN) -BLUME marigold } 
-LOCKE ringlet | -NATTER viperine 
snake : common snake 
Ringeln va. to curl : dra aii . | Sich _, 
To cur! : coll 


ing : wring [on.) to struggle : 
wrest'le with] Sich _, To curl | Mit dem 
Tode _ o be in one’s agony | Die Hände 
RINQER wrest’ ler |__, To wring one’s hands 
ad. round : around | -um, -umber, ad. 
Rinkinken en. A to collide Lall round 
RINN|E, RENN|E groove (Wasser) gutter: 
spout | -en ao. vn. to ran: leak | -STEIN 
gutter : kennel 
RINNISAL, -SEL water-course 
RIPPIE rib | -CHEN cutlet | -en e. to R 
Rippein v. | Sich __, To more : stir 


m mn 


RIP 


the BELL 








A _ing, Die G ‘ocken läuten | _. 
for the servant, Klingeln Sie nach dem 
Dienstmädchen | To __ in, [New Year, etc.] 
Einläuten | To —. up, [on the telephone, 
etc.) Anklingeln : anrufen | To __ [tele- 
phone] Abläuten | To _ the CHANGES 
on, [fig] Abwechseln zwischen . 

Ringe'd a. von Bingen umge ben | _ PLO- 
VER Halsbandregenpfeifer 
RINQ’ER Glöckner 
RING’ING Läuten :Geläute | Bell_,Glocken- 
gelinte ee Beine) in the on 
in Germany 
| 


manner being unkn 
is no exact te Aug 
hrenklingen : Ohrensausen 


€ [pl atz 

RINK | Skating —, Rollschlittschuhlauf- 

Rinse [rinse] va. [aus)sptilen 

RIOT [ret-&] (of mob) Aufstand : Aufruhr 
{wil ne, etc.) Zechgelage : Kreipe- 
rei [boys, etc.) Prügelet : Schlägerei (en.) 

auflehnen : empören | To read the _ ACT, 

Das Aufruhrgesets zur Warnung voriesen | 
-ER Aufeöhres A a. [-ly ad.) aufrühre- 
risch | — ving, Ausschweifende Le- 
bensweise 1 -¢ -OUSNESS Schweigerei : Aus 
schweifung 

RIP [rent) RiB [scamp) Schurke | _. ea. 
[-ppe’d, gespr. rippit] re 1 see 
SAW Schweifsäge : 


Ripa ‘rian | rei r-I-än] a. u Se — OWR- 
R Uferbesitzer : Adjazent 

Ripe [reip] a. reif 

Ripen v. reifen : reif werden [wine) gut wer- 


den [ ) heranreifen 
RI’PE'NESS Reife 
er NING Reifen : Reifwerden [a.) rei- 


mipereR Aufschlitzer | ‘It’s = » [slang] Es 
ist etwas ‘scheußlich schön 
a Me ‘ kolossal ’ :* nie ae 
IP’ ri 


| R p’-t] Kriuseln fsound) Gemur- 
mel {v.) : sich k 


Words common to both languages are given in the German division only. 








All FEMININE words in Italc. NEUTER words in Roman type. 





RIP DEUTSCH— ENGLISCH ROB 
RIPPEN I-FELL pleura |-FELLENTZUN- castle | -GUT manor | -QUTSBESITZER 
DUNG pleurisy | -8PEER roast ribe of pork | | owner of a manor | -8AAL hall of knights : 

-8T06Z blow in the ribe | -STUOK piece state reception-room | -SCH AFT, -8TAND, 

the ribs _ WÜRDE knighthood : chivalry | [-SCHLAG 
RIPS rep(p) : rep accolade | -SPIEL tournam -ZEIT 
RISIKO [com.] risk |AufIbr _,AtyourR age of chivalry 
Risklant a. chancy : risky | -leren va. to risk | gs eon er a. chivalrous : gallant : gentleman- 
RISPE [hot] panicle Ir | -XEIT chivalrousness : try 
Rissig a. full of cracks [Kleid) torn ‚ RITTERTUM knighthood 
RISZ (Kleider) tear : rent [Spalt) fissure Rittlings ad. astride 

(Sprung im Stein, Glas, etc.) crack [fig) Rituell a. ceremonial 


gap [Zeichnung) sk RITUS rite 
Rite ad. in the proper eel RITZ, -Z crack : chink [Haut) scratch | -en 
RITT ride | Einen — machen, To DAYSETIDeL vo. to scratch | -ig a. fall of cracks (od. 
EIER [><] cavalry capta chinks 


J 
| RIVAL,-IN _[& f) [rei’-wär] -ITÄT rivalry 
Tan zum _ schlagen, To knight . RIZINUS castor-oil plant | -OL castor-oil 
Arme _, [pl] Fritters | -BURG knight’s | ROBBE seal | -NFANG seal-catching 


m u u Ce nn nn m OL" — 
ESS Ee eee ———eeEeEeEeEaeaBAmRaaEaESES=aE=aESaaEaeaeaeaeaeaeaeaeoaooaoaoaoaoaoaoaooeeeeSeee—_——eeeeeeeeee—e——eeeeeeeeeeeeeelleeSSe—eeeeSSe 


TTER knight | Fahrender —  ieerant 








RIP _ ENGLISH—GERMAN > ROA 
RIPPLING Kräuseln | RVVAL [ret’-4] Nebenbuhler : Rivale (for, 
RISE [reis] [beginning) Emporkommen : te um] __ va. [-lle'd] wetteifern (mit) : rivali- 

spr rung {of stream) Quelle | To give — sieren (=) rivalisch : wetteifernd : neben- 

assen : erwecken : wachrufen buhlerisch [sich s 
RISE [reis] [sun, etc.) Aufgang N Rive [retw] v. Lemp. Reft : pp. rode spalten : 

Anhdhe [o ot pri Preia-Jerhöhung [Preis-) | Riven [riwn]a. & PP. ken: eeapaliee 

steigung [of water) Steigen : Ansteigen [in | RIV’ER [riw’-r] Flu ver, running 


wages) Zulage : [Gehalts)erhöhung [of arch) to the sea) Strom [fig) Fes Strom | The 
Pfeilhöhe : Bogenetich [of curtain) Auf- — Thames, Die Themse(never say, Der Fluß 
ziehen | A long __, [road] Eine lange An- Themse, etc.) Up the _, Stromaufwirts | 
höhe | Gentle _, Leichte Anhöhe | On the To go up the _, Stromfaufwirte fahren 
__, [com.] Im Ansteigen | To take a — out (or rudern] Down the _, Stromabwirts | 


of ..., Bloßstellen | __ and FALL, Steigen In the _, [4] Aufdem Flusse| Free in the 
und Fallen [tide) Ebbe und Fils ‘  _», [com.) Frei Hafen | By the __ SIDE, 
_— rn. [imp. Rose : pp. Risen] [get up) auf- Am Flusse | __ BED F-bett | _ "WATER 
stehen [mount up) aufsteigen [sun) auf- | Riverain a. Ufer... LF-wasser 


gehen [road) ansteigen [heave) sich erhe- | RIV’ET [riw-it] Niet [va.) nieten [fig) hef- 
ben {rebel) sich erheben (or ee ten (on, auf] To __ the attention, Die Auf- 
(against, gegen] [river) ansteigen [price merksamkeit konzentrieren | -TTER Nie- 
steigen [grow) wachsen [of yeast) auflau- ter (mach) Nietmaschine | -TTING Nieten 
fen [proceed, from, von) entspringen : her- N ee [réw’-juh-let] kleiner Bach : 


riihren | — again, (from the dead] auf- | 

erstehen | — up, sich erheben | _ to the R.M. [Abktirs. für (1) Royal Marines, Köni 

FLY, Nach der Fliege steigen (beim An- liche (engl.) Seesoldaten (2) Royal Ma Mall, 

gen] — to the OCCASION, Der Gelegen- K Onigliche (engl.) Post (3) Resident Magis- 

heit gewachsen sein [steher trate, Im Orte wohnhafter Richter 
RISER | He is an early __, Er ist ein Frühauf- | R.N. [Royal Navy = königliche (engl.) Ma- 
RVSE er Stufenhöhe : Putterstufe rine} Captain D, __, Kapitän zur See, D 
Ris’ible [ris’i-5/} a. lächerlich : lachenerre- | ROACH [rohtsch] Plötze 


gend ROAD [rohdd] Straße : Weg : Chaussee (1) 
RISING [rei’-sing] [rebellion) Aufstand : Rhede | On the _, Auf dem Wege | By the 
Erhebung [of dead) Auferstehung [of as- , side of the _, Neben dem Weg, etc. | In 
sembly) Schluß [into fame) Emporkom- | the _s, [ship] Auf der Rhede | Carriage __, 
ınen | I like early _, Ich stehe gerne früh | [Personen Pe Re —, [Arbeite- 
auf Se alr rwe le of the _, Fahr- 
_— 2. | _ MAN emporkommender Mann | — | — BED a] cBehnjunterbeu: {; = 
SEA aufwallende See | _. SUN aufgehende LABOURER Chausecearbeiter | — 
Sonne | _ TIDE ansteigende Flut ı ALLING Steinschiittung | Steam — ROL 
RISK Wagnis em, ) Risiko | To —, od. run LER Dampfwalse : Chausseewalse | -side a. 
the __ of, Wagen : riskieren | To run all: am Rande des Weges [inn) [Schenke) am 
_S, “Alles wagen (or riskieren] Well, I’ Wege | _ SURVEYOR Chausseeaufseher 
—_ it! Auf a Glück! : Ich riskiere es ROADSTEAD Rhede| ROADSTERL[ oycl. 
doch ! : §traBenrad | ROADWAY Straßendamm 


Ris’ky a. waghalsig : bedenklich {unmetalled railroad) (Bahn)unterbau 
RISS’OLE [riss’-ohl} Fleischkloß Roam [rohm] on. herumstreichen | _ about 
RITE [rei] Gebrauch : Ritus ı va. durchstreifen 


RITUAL Rituale [a.) felerlich : rituell | -I8T | ROAN [rohn] [horse) Rotschimmel [kind of 
R__ (englischer Hochkirchler] leather) Scha fleder (a.)foolour] rd grau 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [549] 


Substantives in Capitals. 


ROB 


ROBINIE acacia (Amer) | 
BOCHADE (im 


eas} 
ROCHE roach [Schach) rook : cast:le 
Böcheln vn. to rattle in the throat 
ROCK coat (Frauen) skirt [Unter-) Np aead I: 
-SCH087 skirt : coat-tail |- TASCHE coat- 
pocket [od. grub) Bs 
ROCKEN distaff [Mast) coat ten) to plo 
Roden va. to root : root BE 
ROGEN roe : spawn | -ER ap: 
Yat rye | -BROT R-bread | | -MEHL R- 
flour | -STROH R-straw 
Roh a a. .fspeise, Stoff) raw [Stein coe 
raw : uncooked rade : 
rutal : savage | -BAU 
-EISEN pig-iron | -ERZHUGNISSE [pl 
raw materials (od. products) -GUT goods 
in the rough (pl] -MATERIAL, -PRO- 
DUKT, -8TOFF raw materials (pl} 
ROHEIT rudeness : coarseness 





ROHR [9] (bot.)reed [Stuhlrohr) cane[tech.) | -VORHANG roller-blind | -WAGEN dray : 
tube (Gewehr) barrel [Knie-) bend [Ofen, lorry |- WÄSCHE mangled linen 


ENGLISH—GERM AN 








ROA 
ROAR [rohr] [lion) B rüllen [cannon) Don- 
ner : Brüllen [s ‚ sea) Brausen [evn.) 


brüllen [cannon) donnern (storm) toben | 
To — with laughter, In ein schallendes 
Gellichter ausbrechen |__ of LAUGHTER, 
Brausendes (or schallendes) Gelächter 

ROA-R’ER [vet.] keuchendes Pferd 

ROA'ST [rohsst] [__ MEAT] Braten [va.) 
braten {ore) rösten : brennen : backen 
{chestnuts) rösten coffee) esate a.) ge 
braten : Brat... raten | F Rin- 
derbraten | To ie the __, Der Anführer 
(der ‘ Leithammel ’) sein" | -ing JACK 
Bratenwender 

Rob ra. [be-)rauben (ot, use genitive] They 
have robbed me of everything, Sie haben 
mir alles geraubt 

ROBB’ER Räuber | -Y Raub EEhwaT = 
Shauseseräuben; leer | | ion: 
ey, Chausseeraub : Wegelageret 

ead __y, Eine unverschämte Beraubung 

ROBE [rohb] Staatarobe ane) Fell (v.) od. 
To — o’e, Sich mit seiner 5 bekleiden | 
Gentlemen of the —, Advokaten : ‘ Her- 
ren im Talar’ | Master, Mistress of the _S, 
Kammerherr, Kammerfrau, (dem, der, die 
Verwaltung der königlichen Garderoben 
obliegt] 

ROB’IN [__-REDBREAST] Rotkehichen 
(Amer.) Amsel : Drossel [s. Round) 

Robus’t [roh-5öss’t] a. r_ : stark : rüstig : 

kräftig | -NESS Stärke 

ROO [fabulous bird] Rock | __’8 EGG etwas 
Fabelhaftes 

ROCK Felsen : Klippe [geology) Gestein 
[sweetm.) eine Art harte SUBIZ eit tea.) 
schüitteln fa child) wiegen {the cradle) 
schaukeln | To __ to sleep, In den Schlaf 
wiegen | This was the _ on which he 
split, Dies war der Felsen an dem er zu 
Grunde ging | _ ALUM Alaunstein : Berg- 
alaun | _ CRYSTAL Ber stall | — 
DOVE Felsentaube | __ DRILL Felsen- 


Hig 


[550] 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ocust | 
jel] cast-ling (at 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thnua. 


ROL 
Blei, 


eee 2 (Schmiedeeisen) 
wrought-iron P LECH sheet iron | 
-DOM MEL bittern | -HUHN moor-hen | 


-POST pneumatic post | BUCELAUFSE 
SCHÜTZ gun recoiling on its carriage | 


-SOHILF a | -SPATZ, -SPERLING 
reed-sparrow |-8TOCK cane : bamboo-stick | 
-STUNLcane-bottomed chair|-ZUCKER cane- 


sugar 

ROHR\E tabe[ Wasser) pipe : channel [Blase- 
b nozzle | -BRUNNEN fountain : jet 

RÖHREN | -fSrmig a. tabular | -KESSEL tabu- 
lar boiler | -MEISTER town surveyor 

ROKOKO rococo (style) 

ROLL | -BETT truckle-bed | -BRÜCKE 
swing-bridge | -FUHRGESOHAFT car- 
rier’s business |-FUHRMANN carrier : carter| 
-GELD cartage : carrier’s fee |-GUT rolling 
freight : cases and casks (pl] -MOP6 collared 
herring | -SCHUHE, -SCHLITTSCHUHE [pi] 
roller-skates | -STUHL chair on castors ; 


ER ROL 


bohrer : Gesteinsbohrmaschine — faced 
a. mit rauher unbehauener Fläche (von 
Steinen] __ ROSE Felsenrose SALT 
Steinsalz | __ oe ROCKER ra 


ROCK’ER Schwen 
rere Ges 8 5 
R-nappa- 


ROOK’ET rn), 
Färberwau | — 
rat (Signal- and Rekungsapnarael ae 
STICK R-nstock 

Rock’ing a. | _- CHAIR Schaukelstuhl | — 
HORSE Schaukelpferd | — le Wak- 

Rock’y a. felsig : Felsen... 

ROD Stange : Rute {fig., 
rel ee ( 
Kol curtain 


ee a Leet 25.29 Quadratmeter | Divin- 
tinscheirute | 





— and spoil 
ind Heb k hat, züch- 
eg 


| 

the child, N sein 

Rode [imp. s. e) [ tigt 
RO’D DENTS nat. hist., ts PL] Nagetiere 

ROD’OMO A'DE [radd’ o-mon-teW dd) Auf- 

an alta Großsprecherei 

Bene [deer) Reh [fish) Reh (sh) Rogen [ve (soft _ 

ch | _ BUCK Rehbock |__ DEER Reh N 

Hard-__’d, Mit Rogen | Soft-__-d, Mit Milch 

ROGA’TION [roh-geh’-sschn] __ WEEK Ba- 


woche : Bittgangwoche 
ROQUIE robe {in aK n) Schelm [law)Schurke | 
Little _, leiner Schelm | -ERY 
Schurkeret vers ) Scheimerei | -ish a. schur- 
a (droll) schelmisch | -ISHN ESS an] 
Rol’stering [rew’ss-tör-ing] a. Überlustig : Ser: 
, binder’s, etc.) Holle 
Forge —, Puddelwalse | 
Tot _, ‘Heihweke: heißes Brötchen : hei Se 
Semmel | Master of the __S, [in England) 
Ein hoher Gerichtsbeamter | Struck off the 
5, Aus der a al MiBbe- 


tragens entfernt | wll i 
— TOP-DESK Roilpult : ALL [ae] Appel mis 


Words common to both languages are given in the German division only. 





All PEMININE words in Italie. 


ROL 
ROLLE roll [tech.) roller (Draht) ree] (Garn) 
bobbin : reel en) ee Erte, reg br 
block : sheave [Log) r 1) 
castor eat.) (Verzeichnis) list | 
FRIKTIONS__ friction-roller 
Rellen r. to rl A Sk sche) mangle | Die Augen 


‚Toro Enz 
ROLLEN | -BESE ZUNG A casting 


Roll [roA}] v. rollen AR gardening with roll- 
er) walzen {me eneen | strecken 


{typ.) auftragen [J | — down, 
hinabrollen | — up, eatrolen | — o's up, 
Sich anfrollen 


RO’ LLER (roh’i-r] Rolle (garden, typ.) Walse 
(wave) hohe Dinungswelle : Waseerberg | 
On _s, Auf Rollen | — BLIND Rollvor- 
hang | — CHAIN Rollenkette | — MILL 
Quets | SKATE Rollschlitt- 
schuh | _ TOWBL Rollhandtuch 

Roll loking a. übermütig : ausgelassen 

RO’LLING [rohl-ing] Walzen [metal) (Aus)- 
walzen : Strecken [of ship) Schlingern | — 
COUNTRY Hügelland | — HITCH [%#] 
Rollstioh : Kneifstich : Steertstioh its 
MACHINE [typ] Satiniermaschine : Ka- 

Walzwerk | __ PIN Roll- 
hols | — - STOCK 4] Betriebsmaterial | 
_ TACKLE {st ese : Rolltalje 

RO’LY-PO’LY [roh’li-poh’lt] Eine Art eng- 
lischer Pudding 

RO’MAN [roh’m-n] (& /] Römer (a.) römisch 

— Empire, 


CATHOLIC Römisch- 

Katholischer [a.) römisch- ont | NOSE 
CEMENT römischer Zement | SE 

Adlernase | _ ROAD römischer W od 

ROMAN’CE Roman’ [dialect) Romanische ne 
-R Aufschneider 

Romanes’que [rohm-n-ess’k) a. [arch.] ne 

RO’MANISM römischer Katholizismus 

RO’MANIST [roh’-mä-nisst] Römisch-Katho- 
lischer 

Roman’tis [roh-män’-tick] a. sbenteuerlich 
[tale, adventure) romanhaft (scenery) ro- 
mantisch : malerisch 

ROME Rom | — wasn’t built in a day, R ist 
nicht in einem Tage erbaut 

Ro’ mish [roh’'m-issch] a. römisch-katholisch 

ROMP plumpes Spiel : Gepolter [vn.) rangen 

ROM P (girl) Range : Wildfang 

RONT’GEN RAYS [pl] Röntgen- (or X-) 
Strahlen 

ROOD [ruhdd] 10 Ar [10.11677 Ar) The holy 
__, Das Heilige Kreuz : das Kreus Jesu | 

__ LOFT, — SCREEN Chorbühne 

ROOF fruhf], Dach [vaulted __) Gewölbe 
carriage) Decke [of mouth) Gaumen [ea. ) 
od. _ 2 decken : tiberdachen | Flat — 
Flaches (or ebenes) Dach | Hippe’d _, 
Holländisches Dach : Walmdach 
BEAMS (pl] Dachbalken (pl] (collectively) 
Dachstuhl (sing) 

ROOP'ING (ruhf -ing)[act of _ ) Dachdeckerei 
_— materials) Dachdeckermaterial | — 

"ELT Dachfilz | _ PAPER Dachpappe | 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 





ENGLIS H—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 





ROM 


of the parte | -GARN: reel-cotton | -MACH ER 
block-maker |-TABAK twist tobaooo |-VER- 
TEILUNG eat.] cast : distribution of 
parts 





ROMAN novel (of greater length than a 'No- 


velle’}] -BIBLIOTHEK \ib consist- 
ing of fiction | -HELD, -ZEZ.DIN hero, hero- 
ine of a novel | -SCHREIBER novelist 








PLATE [dentistry] Gaumenplaite | _ 
SLATE Dachschiefer | — TILE Dachzie- 


el 
Ror less [ruh/’-Iess] a. unbedeckt : dachlos 
ROOK [ruck] Saatkrähe : Rooke [chess)T urm | 
-ERY Krihengeniste (fig) Gaunerherberge : 
Kaschemmenviertel 
ROOM [ruhkm] (space) Raum : Platz [apart- 
ment) Zimmer : Stube : Kammer [large _ 
in public buildings) Saal (cause) Grund : 
Ureache (for, zu) (+ ) [Seyel-, etc.) Kammer | 
He is confined to his __, Er muß das Zim- 
mer hüten | There is no _, Ee ist kein 
Platz | There is no __ for supposing, Es 
liegt keine Ursache vor zu vermuten, daß 
. | Make __! Wegda! : Plats machen! | 
Three furnished —s, Drei möblierte Zim- 
mer | Bed __, Schlafzimmer | Dark —, 
Dunkelkammer | Dining —, EBzimmer : : 
Speisezimmer | Drawing __, Salon : gule 
Stube| Engine_,Maschinenraum : Masohi- 
nensaal | Spare (bed) _., Reservekammer : 
Fremdenzimmer | State _, [8] Staats 
kajüte | Stewards’ _, Kombüse | Store _, 
Ep meneT, | Work _, Arbeitszimmer 
ROOM’FUL | A —.of people, Ein Zimmer voll 
Roo’ my [ruh’-mi] a. geräumig (Menschen 
Roost [ruhsst] en. [od. go to 2. a (nieder-) 
setzen | Hen-_ I ihnersta 
ROOT [ru] W urzel forig.) Ureprüng: Her- 
kunft (word) Stammwort | To take __, W 
fassen | To strike at the ___ of, ... mit der 
W ausrotten | Cube _, Kubikwurte | 
Square __, Quadratwurzel | Tap _, Stamm- 
wurzel : Pfahlwursel | _ and BRANCH, 
Vom Scheitel bis sur Sohle 
_ on. (ein)wurzeln | __ about, [fig] umher- 
“ wiihlen : en | — eut, ausrotten | 


u 

Reo’ s0'ted Truk [ruh’ ad) a. gewurzelt [inveterate) 

eingewurzelt | _ to the spot, [er stand da) 
ROOT’LET Heine Wurzel | wie angewurselt 
ROPE [rohp] Seil : Tau [bell-pull) [Aéingel-) 
leine : Klin elzug {onions) Bund (Zwie- 
oa: Zwiebel)schwanz [tow-_)Schlepp- 

ugsiertau [hawser) T'rosse | A piece 
iy —, [&] Ein Ende Tau | To know vs 
—s, (fig) Alle ... zu Hause sein | — 
END [%] Tauende | Bolt-_, Foot 
—, fof sail) FuBleik [of al 
Leech-__, Stehleik | Plenty o: een 
ielraum | Skipping__, Springseil 
tseil : Drahttau | _. BAND 

(pl) Anschlagbindeel | — DANC R(&/]Seil- 
tanzer -in | _ LADDER Strickleiter | _ 
MAKER Seiler | _ WALK Seilerbahn 
YARN Kabelgarn | ROPES (pl] Tauwerk 
— r. eine Leine ziehen 


genders 
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Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thas. 





a a. | -e SPRACHEN, [pl] Ro- 
ee | -er BAUSTIL, {arch.] 
e style 
ROMAnIIeT mance scholar [student] -iseh 
a. of the Romance languages 
Romantiseh a. romantic : fenottul: fantastic 








RO und 
aa en 1] | Röntgen-raya 


ROSE _ 

-BUSCH rose- 
bush | -DORN wild rose | -ESSENZ attar 
of roses [s. -ÖL] -FARBE Dose SOME 
-farben, -farbig a. rose-coloured : 
-OARTEN rose-garden | -ZECKE h 
roses | -HOLZ tulip wood |-KNOSPE R- 
bud | -KOHL Brussels sprouts (pl) -KRANZ 
garland of roses [zum Beten) rosary : chäp- 
let | -LAUBE,bed of roses | -MUND rosy 












lips (pl] -OL easence of roses | -ret a. R- 
cane posta aoe R-bush | - ASSER R- 
water R-grow 
rte E _ = 
a. roe ) roseste | Alles in __ 
se oc 


= ei through 
es 


rose-coloured 

ROSINE raisin [kleine) currant | Große 
-N im Sacke haben, To be full of brag | -N- 
an plum-cake 


nösseLarRU NO [Schachspiel] knight’s move| . 

Bea Be see bas on the knight’s moves 
a Ae hogs (apr the stallion : in heat 

nos  (sjoteed : charger : horsefa .) red | -ARZT 
veter: surgeon | -HAAR horse-hair 
-HANDEL H-deal | -HÄNDLER H-dealer 
-KASTANIE H-chestnut |-MARKT H-fair 
-SCHWANZ, -SCHWEIF horse’s tail ; H-tail 

ROST rust | "Von _ serfressen, Rust-eaten | 
-BILDUNG formation of R 1 -FLECK iron- 
mould (stain) 


— — 



















ROP 
Romy [ro oh’-pi] a. kleb(e : dickflieGend 
UAL [rdhr’-ku-di] Zwergwal 
ROSARY roh’-sd-r1} heads) osenkranz 
(garden) Rosengarten 





ROSE [rohs) Rose [of water pot) Brause [in 
stonework) rosenförmige Ver. {a.) 
fcolour) rosig : rosenfarbig \ Attar of _s, 

nöl | Bed of _s, [fig.] Rosenbeet | 
Dog —, Hundsrose : Heckenrose | Guelder 
—., Sohneeball | Monthly _, Monaterose | 
Moss __, Moosrose | Musk __, Moschusrose | 
Tea _, Teerose | Under the __, [od. Sub 
rosa] [heimlich unter uns | _ BED Rosen- 
beet | _ BUD Rosenknospe | _. BUSH 
Rosenstrauch | -eoloure'd a. rosenfarbig | 
— ENGINE Gutllochiermaschine | _ LASH- 
ING [£] Rosenlaschung : Rosensorrung | — 
WINDOW Rosenfenster : Fensterrose 

RO’SEMARY [roh’s-mehr-i] Rosmarin 

RO’SE'WOOD [roA’s-u-udd) Rosenholz 

RO’SE' WATER [roh’s-u-dht-r] Rosenwasser 

a [roh’-sd-rij] Rosengarten : Rosen- 
anlage 
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EN NGLISH—GERMAN 





ROU 


eue grate[zum Braten) gridiran : 
I ee N roast (meat] 
rossting : cooking on the gridiron 
Roar. on. to rust : 
Rösten va. to roast : cook on the gridiron 
Brot) toast [Flachs) ret | Geréstete X AS- 
ANIEN, [pl] Roast chestnuts 
a roas 


ROST 


a. rusty 
' ROSTOFEN roasting furnace 


ROT [& a.] red | Indisches _, Indian RB i 
a. ag vga : ruddy | -BART R- 
beard | FRIEDRICH der -BART, Frederick 
Barbarossa | -braun a. reddish brown | 
-BUCHE red beech | -DROSSEL redwing | 
-STEIN red iron-ore | -FUCHS dark chestnut 
horse: bay horse |-QERBER tanner | -QIESZER 
brazier | -glühend a. red-hot | -GLÜH- 
HITZE red-heat | -haarig a. red-haired : 
‘carroty’ | -KEHLOHEN robin-redbreast | 
-KLEE meadow-clover |-KOHL red cabbage | 
-KOPF carroty head | -LAUF [med.] ery- 
sipelas | -SCHIMMEL roan horse | -SCHMIED 
brasier | -8TIFT red crayon | -WÄLSCH 
| ve ee, EReET | -WEIN red 
ROTA TION _ : revolution |-SM ASCHINE 
rotary machine fete.) Aush 
ROTE redness: red colour infolge Erhitzung, 
ROTELN [pl] German m 
| Röten va. Loredden | Garststa. é pp a Pot 
Rotieren vn. to rotate : revolve 
Rötlieh a. reddish [><) file : squad 
ROTTE ga nn faction [Wülfe) pack 
Rotten v. | Sich —-, To band together (to] 
-weise ad. in a {><) in files 
ROTUN DE rotunda glandered 
ROTZ snot [Pferd) glanders (pl] Syrank a. 
Rotzig a. Ba | (Pferd) glandered 
ROULADE [cord 
ROULEAD roller-blind | -SCHNUR blind- 
ROULETTE — tised 
oe at -jert a. re pre 


—— 











ROT 





| _ ROS‘IN Harz : Kolophonium 
ROS’TER Dienstliste : Dienstordnung 
ROS’TRUM [’Redner-) Tribüne 
Ro’sy [roh‘-si) a. rosig 
ROT Fäulnis [sheep —) Räude Fra 
Quatsch : Bil: *Mist [e.) (pp. 

' od. Rotten] faulen : fäulen : Er en 
[teeth, etc.) abfaulen Dry —, Trocken- 
fäulnis | Well-_tted, Gut gereift 

Ro ee rt) a. Rotations... : Dreh... | 
P Rotationspumpe: rotierende Pumpe 
Reta’|te vo. drehen | -TION R__ : Umlauf: 

ı Kreislauf: Umdrehung | By _tion, In _- 
tion, In richtiger Reihenfolge | __tion of 

| CROPs, Fruchtjolge | -tory MOTION Ro- 
tations reis ng 

| ROTE [roht Routine | By _, Auswendig 
: RO’TIFERS [pl] Rädertiere : Rüsselrädchen 
Rott’en {rot’n] a. faul : verfault : hinfällig : 
morsch | _ STONE Tripel | -NESS Paul- 
nis : Fäule Rundlichkeit 
Rotund [ro roh-töndd’ Ja. rund | - Rundheit : 
| ROTUN’DA [roh-tén’-da] 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


ROU 
ROVE [spr. französ.} Lebemann : wassing 
ROUGE [spr. französ.] Schmink 


aia H row) & Gribien | 8 en Pöbel | 
roughed out] Roh : unbehauen 

Rough {réf}] a. [-ly ad.) rauh (road) holperig : 
uneben (sea) rauh [weather) stlirmisch 


—. on, with, Wenig 

— BATH TOWEL 
rauhes (Bade)handtuch 

— east ea. [walls) Mit grobem Mörtel be- 
werfen : rauh putzen [a. Im mit Rohputz 
_ DRAUGHT [s. _ SKETCH) 

— GLASS Rohglas [zung 

Ata __ GUESS, Auf einer ungenauen Schit- 

— how ea. [fig] Alichtig entwerfen | ‘ There’s 
a divinity that shapes our ends, rough __ 
them how we will,’ Dies daß eine 
Gottheit unsre Zwecke formt, so roh wir 
auch den Block behaun 

— shod a. & pp. scharf beschlagen [s. Ride] 

— shoe va. [imp. & pp. — shod] 

SKETCH flüchtiger Entwurf 

_ and TUMBLE, Rohe Schlägerei 

Wy ad. (approximately) annähernd : rund | 

treat ... -—, ... roh behandeln 

— ra. [take off polish) rauh machen [s. __ 
shoe, __-ahod] — out, entwerfen ftech.) 
aus dem groben arbeiten | To _ it, en. mit 
etwas fürlieb nehmen [ abschrubben 

Rough’e’n [röf’n} va. rauh machen | __ down 

ROUGH’NESS Rauhhett [road) Unebenheit 
Kemper? Hérte [sea) Stürmen [of manner 

poe raha Se a) Herbheit rocaraenoedy 


RO! UND aunda) K bp diag dt ammunition) 
Verproviantierung (turn, watchman’s, po- 
lice) Runde : Rund ang (><) Patrouillen- 

[ladder-stav ©) Sprosse of musketry) 
en (zwei-) maliger, etc.) un eaer 
brauch(of cheers) ein- (zwei-) maliges H 
{of firing salutes) Salve [of beef) antes 
Stück (dance) Rundtanz 

— a. rund : abgerundet | In __ numbers, In 
runden Zahlen | A good __ sum, Eine an- 
ständige runde Summe | _. HAND Rund- 
schrift | _ HEAD Rundkopf : Puritaner | 
— HOUSE [+4) Hütte : Deckhaus [&) 
Lokomotivechuppen | All-_ MAN, Aller- 
weltskerl : Tausendsapperment [a 
ROBIN Büischrift (in einem Kreis unter- 
zeichnet] __ shouldere‘d a. gekriimmt | __ 

— TABLE runde Tafel (party) Tajelrunde | | 
— TICKET [Amer.] Rundreisefahrkarte 

— prep. um : herum | In the country — Min- 
den, In der Umgebung (or Umgegend) von 
Minden | All _, Ringsherum [by turns 
der Reihe nach | To go __, [turn) sich jae, 
drehen [walk round ...) um ... herum Re- 
hen | To go all Eu [another way] Auf ei- 
nem Umwege nac . gehen | To go __ to 
all one’s friends, Bei allen seinen Freunden 
vorsprechen | All the year _, Das ganze 
Jahr hindurch | To come — again, Wieder 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


R.S.V.P. 


mit heran kommen. {recover) wieder auf 
die Beine kommen [from fainting) wieder 
sum Bewußtsein kommen | To Zi 
[from ne Wieder zum Bewußtsein brin- 
gen | To get _, Um ... herum gelangen 

— off va. abrunden wheedle) umgehen 

eye [raw’ -baut] Karussel 

nila) umständlich |_. WAY Umweg 

ROUN RS Bockelspiel | To play at _, 

[etwa) Kaiser, König, E 


Edelmann und Bet- 
Rou’ndish a. rlindlich 
Rou’ ad. rund : direkt 
ROU’NDNESS Ründe 
ROU’NDSMAN [Amer.) berittener Sohutz- | 
mann : Polizeipatrouslle 
ROUND-UP [Canada] [Vieh) Eintreiben 
ROUP [ruhp] [schottisch] By public _, 
Durch Versteigerung 
Rouse [raus] va. aufwecken en nee) erregen 
[%) stark schieben [vn.) aufwachen | To _ 
o’s, [to effort, ete.) Sich ermuntern 
ROUT [rom] (rabble) Misohmasoh : unordent- 
liche e [fight, confusion) 
Fiucht + “Niederlage :V To 
od. putto_, In die F treiben | To __ about, 
Herumstöbern : herumschnüffeln 
ROUTE [spr. französ.] Marschstrecke : Rou- 
tine [tourist’s) Route : Weg 
ROUTINE R__ : Schlendrian (in verächt- 
lichem Sinne] : Geschäftegang |. WORK 
R-arbett 
Rovie [rohtw) un. herumstreifen | -ER Herum- 
streifer [sea _) Seoräuber : Pirat 
RO’VING (roh’-wing) [cotton] Vorspinnen | 
Of a — disposition, Von einer unruhigen 
Natur : ‘kein Sitzfleisch habend’ 
= ara Vor anes ates ye ts) 
OW: [roh] Reihe [narrow asse 
Bootpiket :R se [v.) rudern | Stand- 
ing in a _, In einer Reihe stehend | In _s, 
In Reihen | To go for a __, [boat] Eine 
Ruderpartie machen | _ BOAT Ruderboot 
ROW [rau] [vulg.) Lärmen : Auflauf: Radau 
(quarrel) Zank : Zwist [va.) anschnauzen : 
Vorwürfe machen | Public-house _, Wirts- 
hauslärm | What’s the __? Was ist denn 
da los? | There’ll be a __, Da wirds einen 
a} geben | To make [od. ‘kick up’] 
a __, Einen Skandal machen | To get into 
a _ with, Mit jdm. in Konflikt geraten 
ROW’AN TREE Eberesche: Vogelbeere 
ROW’ DY [rau’-di] R_: larmender Bureche : 
Radaubruder {a.) lärmend | -ISM Radau 
ROW’EL [rau’-7] [of spur] Sporenrädchen 
RO’W-ER [roh’-r] Ruderer 
RO’W-ING Ruder | _ OLUB Ruderklub: 
Ruderverein | _. MATOH Wettru 


| =~ 


dern 

RO’W'LOOK [roh’-löck, rölf-öck) Riemen- 
stütze [L) Rojgabel : Dolte 

NA coh [rew’-1] “A [paper] Royalpapier Er x 


30 Zoll] [a.) königlich : Ble: ee, ion) 

ichs... | _. MAST EN : Ober- 
bramstenge | _- SAIL berbran el : 
Royal(segel] _ ~ YARD Royalrahe : ber- 


bramrahe | -I8T T R_ : Königliohgesinnter 
ROY’ALTY [rew’-I-11) Königtum [royal per- 
sonages en) H Hohetien) [sum) Ab- 


ga ung: 
R.8.v.p. eReeades 8 vil cos plait] U.A.w.g. 
[Um Antwort wird gebeten] 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [553] 


Substantives in Capitals. 


RUB 
RUB | 1 OL rapeseed oil : colza-oil | -SAME(N] 
RUBE | Rt | Rote__, Beet-root | Weise, Turnip | 
RUBEL rouble LZUCKER__ sugar beet 
RUBEN | -BAU turnip-growing 
RUBIN ruby | - FARBE ruby-red 
RUBRIK rubric : title 
ROBSEN rape-seed | 
Ruehbar a. notorious | __ werden, To become 

notorious | -K£/7' notoriousness 
an a. protivale =x vicious | -/G@KEIT 

rofligacy : law! 
AUCK pull : ahove : Jerk : olt : start | Mit 
einem = At one pall : we = | -SACK 
er. 


Ta ira a. jerky [ad 
RUC "ANSI CHT back: riew } -ANT- 
WOR ostkarte 


ay Be : return message 
mit -AN Bary 2 pontonra | | 


WORT, Reply-paid 
-AUFLANGER ppl) fe] to 
beztigliches Z O Re Uber 
-BLICK retrospect : Elam -BLICK werfen 
auf, To cast a glance back at. . | -BÜRGE 
further eecurit: val -ERINNERUNG remi- 
niscence | -ERSTATTUNG return [Geld) 
refund | - FAHRT return : Auf der 
-FAHRT, On one’s return tat “FALL relapse 
[Eigentum) reversion | -fallig Sa: 
reverting er werden, To Teispee [med.) 
have a re -FORDERUN unter- 
| -F ACHT return tre ight : return 
cargo |- FRAGE further ae -FUHRE 
return carriage : return conveyance |-QANQ 
return [Post ee out [Astr.) retrogres- 
sion [fig) | Der Handel ist im 
-GANQE ten. Trade is falling off |-gän- 
a. retrograde ; _ machen, To withdraw ; 
Kine Heirat -giingig machen, To break off 
a match | -ORAT (& n] backbone : Den 
-QRAT brechen, To break one’s back | 
-GRATSVERRRUM MUNG curvature 0 
the ine. -ORATSWIRBEL vertebra | -HALT 
reserve [Rückenhalt) aid : support : re- 
source [Zurückhaltung) reserve | Einen 
-HALT an jdm. ee To be backed up 
by ... | -haltlos a., 0 -HALT, Without 
reserve | -KAUF an | -KEZHR, 














DEUTSCH— ENGLISCH 


Kom nn mn ee 


U mr m  — — 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 





RUC 
antreten, To start on the march home 
[Rückzug fall back | -PORTO postage oa 
returned letters | -PRALL rebound : recoil , 
-REISE return journey | -SCHEIN recipro- 
cal bond | -SCHLAQ rebound (ewe) kick 
{fig) reaction | -SCHREIB reacript : 
response | -SCHRITT step back : rah 
-SCHRITTE machen, To be going back : 
off | -SEIL [% tues | OSEITE back: 
reverse | -SENDUNG sending beck : re- 
turn | -SICHT regard : consideration : 
Mit-SICHT auf, With regard to:-SICHT 
nehmen auf ..., To have regard to ... | 
-siehtlioh a. with regard to : in considera- 
tion of | -siehtslos a. thoughtless : regard- 
less : arbitrary : insolent | -SICHTS- 
LOSIGK EIT indelicacy [Roheit) coarse- 
ness | -siehtsvoll a. considerate | -SITZ back- 
seat (od. seat with one’s back to the 
engine) -SPRACHE conference : Consul- 
tation : Mit jdm. "SPRACHE nehmen, 
To consult, confer with ... : Münddich 
-SPRACHE, Verbal communication | 
-STAND arrear : Im -STANDE sein, and 
sein, To be in arrear (od. behind) ‘with ... 
-ständi ZINSEN, [pl] Arrears of interest | | 
-8T08Z thrust (stroke) -strahlen rv 
to reflect | -TRANSPORT carriage hack 
taking back | -TRITT retirement : retarn 
back [vom Amte) resignation | -& 
va. to retranslate | -VERSICHERUNG 
re-insurance | - WAND back | -wärts ad. 
backwards : back [sitzen) with one’s back 
to (the engine, etc.) -WECHSEL accommo- 
dation bill | -WEQ way back : Auf dem 
-WEGE, On the way home: in returning ; 
Einen anderen -WEG nehmen, To come (od. 

go) back another way | -wirkend a. retro- 
active : reciprocal [Gesetze) retrospective | 
-WIRKUNG reaction | -zahlber a. y- 
able [Anlethe) redeemable | -ZAHLUXNG 
repayment | -ZOLL drawback (of duty] -ZUG 
retreat : Zum -ZUQ blasen, sound the 

t 


retrea 
Rücken v. to move [schieben 


push [näher, 
etc.) draw : come | Eine i 








-KUNFT return | -LIEFERUNG re- eae er Paar ut an advertisement 
delivery | -liufig a. recurrent | -MARSCH . | ‘Jdm. auf die Bude _,' To intrade 
retreat : counter-mareh: ; Den -MARSCH | upon. .. | Ins Feld _, To take the field 
RUB ENGLISH-GERMAN RUB 

RUB (rob) Reiben : Stoß [w 8 [with cloth) [Ab-) | - UP, blank reiben [a pers.) aufreiben 
reiben [graze) Abschaben [fig) Ansohnau- ~ fone’ 8 knowledge) auffrischen 


zer | There’s the __ ! Da steckt der Kno- 
ten I: ‘ da liegt der Hund begraben !’ | To 
give (a horse) a__ DOWN, Ein Pferd ab- 
reiben 

— va. reiben : sich r [with cloth) wischen | 
(med) abreiben : frottieren | — along ten. 
sich weiter schieben | I just manage to __ 
along with it, Ich schlage mich gerade so 
mit... durch 

= down va. [polish) abpolieren [a horse) ab- 
reiben 

— in, einreiben [fig) ‘ einsalzen ’ 

—... off, abwischen (rn.) sich abwischen las- 
sen 

— out, ausradieren 


[554] 


Rub-a-dub (röb-4-döb] bum-bum 
RUBB’ER [röb’-r] Raspe : Brion rade) 
one) Ve Wetzstein (cards, Stioh [In 
(sale ummi DAL Pedal ait 
Ta 1] = * SOLUTION Gum- 
Age ] Qummischuhe 
RUBBING. [r6d -ing) [Ab)reibung (med.) 
A. : Frottierung [pat bdruck, /m- 


pression 
' RUBB’ISH [ré0’-tssch 

Mall |—! Quark : Blech : Suatech! me 

ture) Ausschuß : ‘alte Alammotten’ (pl) 

That's all __! Das ist alles Quatach ! | — 

HEAP Schutthaufen 


| Rubb’ishy [röb’-issch-i] a. schäbig 


Words common to both languages are given in the German division only, 


- RUC 


RÜCKEN back | Jdm. den _ kehren, To tu To tarn 
one’s back upon ... | Jdm. in den ._ fallen, 
To attack ... in the rear | -LAGE recum- 
bent position | -LEHNE chair back | 

-MARK spinal marrow | -MARKSENT- 
Z UNDON @ inflammation of the spinal 
marrow |-MARKSERWEICHUNG soft- 
ening of the spinal marrow | -MARKS- 
SCHWINDSUCHT pa consumption | 
-SCHMERZ pain in the 

Rüecklin . backwards | Jdn. __ überfallen, 
To on ... from behind 

Rückwärts ad. backwards : back | -BEWE- 
GUNG backward movement 

RUDEL quantity : multitude : troop | Ein 
— HIRSCHE, A herd of deer | -welse ad. in 
herds : in troope 

RUDER oar [Steuer__) rudder : helm | Ans 

— kommen, To come into power | Am — 
sein, To be at the helm | -BOOT rowing- 
boat | -KNECHT rower | -SCHAUPEL 
ee il le Ruders) blade of the oar | 

galley | -6CHLAQ stroke of an 
oe oar (od. the oars) -STANGE pünting 
pole | -VEREIN rowing club 

RUDERER rower : oaraman 

Rudern v. to row 

RUDIMENT _ | -& a. rudimentary 

RUF [Schrei) shout [Anruf) call [Ansehen, 
Ehre) reputation : credit eee! kam auf den 
ersten _, He came at the first call | In 
gutem -E stehen, To have a good reputa- 
tion | -NAME parcel name | -ER crier 
{2) speaking-trumpe 
Rafen ie-u. v. to call rs Um Hilfe we To cry 
for help | Er kam wie gerufen, He came in 
the very nick of time : he came at the right 
moment 

RUFFEL jack-plane 

ROFFEL Dep as | Einen __ bekommen, To 
be rimanded | -n va. [tadeln] to re- 
buke : censure 


ROUGE censure: reproof : blame ER, 
offence : crime (Strafe) punishment | Jdm. 
nz .. erteilen, To censure ... for ... | 





| 
dn.in — 





Sich sur begeben, To go to rest | 
pg To pension ... off | _ des GEWIS- 
RUB ENGLISH—-GERMAN 





RUB’BLE [r6#’-1] Klopfsteine (pl) [coal) 
Nußkohle 

Ru’bieund [ruh’-bi-köndd] a. rötlich 

RU‘BLE (ruh’d-7] Rubel 

RU’BY Celi bt] Rubin [a.) rubinartig [lips) 





rosig | ‚Ballasrubin | Spinel _, 
Rubinepinel [= "LAMP [phot.] rote Lampe 
RUDD’ER [rédd’-r) Steuerruder [of aero- 


— OASE, _. TRUNK 


aie Seitensteuer 
OST Hintersteven : 


uderkoker | _ | 
Rudersteven 
RUDD’INESS Röte 
RUD’DLE A Rötel 


DEUTSCH—ENGLISCH 


to censure ı 
RUH or rest Aare quiet [öffentl.) peace | 





____RÜH 


“BENS, Basy | conscience | Mit Oalm | 
Zur _.b , To set at rest | Jdn. in _ 
lassen, To ve ... alone | Sich sur _ 
setzen, To retire (from business) into pri- 
vate life 

RUHE | -BANK bench | -BETT couch [fig) 
resting place | -GEHALT pension | -KIS- 
SEN pillow : cushion | -los a. restless | 
-PLATZ resting-place | -PUNKT point of re- 
pose : pause | -8ITZ seat [ Wohnsitz) retreat 
(fig) resting place |-8TAND retirement : Jdn. 
in den -8TAND versetzen, To pension . 
off | -STATTE, -STELLE cating place : 
grave | -STORER disturber of the peace : 
rioter | -STUNDE hour of reet | -TAQ day 
of rest (><, auf dem Marsche) ting day | 
-ZEIT time for rest 

Ruben vn. to rest [schlafen) sleep’ [stehen) 
stand | Die Geschäfte __, Business is stag- 
nant | Die Macht ruht in seinen Hünden, 
The power resta in his hands 

a a. er uiet [sitaen) ee | Sich _ 

o keep quiet 

RUHM re renown : honour : er A 
covered with glory | -BEGIE. 
for fame : ambition |- 


Price) 1 -Ios a. inglorious | -redig 

orig a. a. orious a. 
-reieh a. glorious | -SUCHT Ir 
"BEGIE DE) -süchtig a. (2. „beglerig) 
-voll a. glorious | „würdig a. praiseworth 

Rühmen va. to glorify : praise | Sich einer 
Sache (genitive] —, To$pride o's on... : 
boast of | Ohne mich selbst — zu wollen, 
Without wishing to boast 

Rohmiteh a. laudable : commendable : glori- 
ous : famous | -st bekannt, Highly reputed | 
-KEIT praiseworthiness 

RUHR dysentery 

Rühren v. to touch : stir : move [Tromme)) 
beat [Eier) scramble ({umrtihren) stir [in- 
nerlich bewegen) affect : move | Riihr 
nicht daran, Don’t touch it | Der Schlag 
hat ihn gerlihrt, He has had an apoplectic 
stroke | Sich __, To stir | Rührt Buch ! 
[>] Stand at ease ! | Ich kann mich nicht 

I cannot move 
RÜHREIER [pl.] scrambled eggs 
Rührend a. touching [Anblick) pa 


ver- 





RUG 

te: Anfangsgründe [ (sing. 6 Beamer dd | -al, 
-ary a. elementarisch ad.] kläglich 

RUE [ruh] Raute [va.) [be)reuen | -ful a. [-Uy 

RUFF [rdf] Krause : ‘ Mühlrad ’ [tech) ring- 
férmiger Wulst an einer Achse 

RUFF and REEVE [röf dndd rihw] Kampf- 
hahn und Kampfschnepfe 

RUFFFIAN [röf’t-än] Schurke : Raufbold | 

a. ruchlos : schurkenhaft 

RU FLE [röf-1] Handkrause Set 
Falte : Krause [va.) verwirren (the mind 
aufregen [the surface) beunruh 











n [vex) 


[die Gemliteruhe) stören [the hair) in Un- 
ordnung bringen | Without a __, [water] 
Ganz 

RUG [rég] Decke | Hearth _, Vorleger | Rail- 
way __, Reisedecke 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


[555] 


Substantives in Capitals. 


RUH 


active: nimble, 7 | -KEIT Men 
ROHR, ÖFFEL, -KELLE 
RUHRUNG {fig) eg: 
Y drum) -slos a. cold : indi 
RUIN [roo-een’) [3] ru’in [ruh’-In] : destruc- 
tion | Seinem __ entgegengehen, "To be on 
the road to R [-leren va. to ruin 


g= 
eg 


RUIN |B ru ne ruined castle, abbey, ete. | 
ROLPS belch [fig) rude, coarse fellow | -en on. 
RUM _ [r [to belch 


[ } 

RUMMEL mass : bulk : heap [Karten) point 
Ich kenne den — I know all about it 
-EI old rubbish : old tumble-down place 

RUMOR noise: uproar | -en en. ae 

RUM PEL|KAM MER lumber-room | -KA8- 
oe lum old trap : old shandrydan | 


on. to rumble 
RUMPF body [Btiefel) leg [Schif) hull (Mühle) 


RUG 


Rug ged [röy’-gidd] a. holp(e)rig : ‘rauh [tem- 
per) mürrisch | -NESS Holp(e)rigkett : Rau- 
RUG’ WORK zenpiernetere, Lhett 
RUGOS TITY Runse)lig 
RU’IN [ru -in] Ruine ie) Ruin (roo-een’] : 
Untergan At Verderben [va.) ruinieren : 








verder —S (pl] Ruine (sing) -A’TION 
Ruinierung : Verderben : Vernichtung | -ous 
a. [building) verfallen : baufällig [fig) ver- 
derblich 

RULE [ruhl] Regel [governm.) Regierung : 
Herrschajt(typ.) Linie | __S of the HOUSE, 
Geschäftsordnung | —5 [of a society, etc.] 


Satzungen | _ of THREE Regeldetri : Regel 
de #i | By — of THUMB’, Mechanisch | 
Brass „_, [.Messing)linie | Foot —, Zoll- 


stook | Waved _, Wellenlinie | Under... _, 
Unter ...herrschaft | Asa __, In der Regel: 
der Regel nach | I an it a __ to, Ich 
mache es mir sur Regel... .|-CUTTER 
.) Linienhobel | _ W ORK (typ.] Ta- 
llonsatz 
war ge regieren [lines) linlieren [decide) ent- 
scheiden | — off, Fa ] regeln | __ out, aus- 
streichen [s. ROAST 
RU’LER [ruh’i-r] (suprame) Regierender : 
Herrscher : Staatsober (who rules 
lines) Liniierer (for ruling lines) Lineal 
RU’LING [judge’s) Entscheidung [act of rul- 
ing lines) Liniieren [ruled lines) Liniatur 
[a.) herrschend | The __ passion is strong 
in death, Eine starke Leidenschaft bleibt 
noch am Totenbette bestehen | _ MA- 
OHINE Liniiermaschine | _ PEN Lintier- 


jeder 

RUM GN R— [a .), slang) sonderbar : ko- 

isch |‘ A __ LOT,’ [vulg.] Ein komischer 

Kau [Hintersitz [vn.) rollen 

RUM’BLE [röm’- -b&] [noise) Rollen [seat) 

RU’MEN [ruh’-men] Pansen 

RU’MINIANT (ruh’-mi-ndnt] Wiederkäuer | 
-ate en. wiederkäuen [fig) nachdenken : 
nachsinnen 

Rumm’age [röm-idsch] on. durchsuchen : 
durchwühlen |_SALE, Wohltätigkeitsba- 
sar von alten verbrauchten Sachen 

RUMM’ER [röm’-r] Römerglas : Humpen 

‘ Rumm’y ’ (rémm’t) a. [slang] (s. Rum] 


[556] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN _ 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


RUN 


hopper | -PARLAMENT the 
fimpfen ea. to wrinkle | Die Nase _, 
turn up one’s nose | _ tiber, To sneer at 
Rund a. round isförmig) circular [Zahl) 
round {Periode) well-rounded | _. 
Right out | __ um, Round (about] -weg 
ad. flatly : plainly | __ abechlagen, To give 
& flat refusal | _ schreiben, To engross 
BUND | -BAU rotanda | -BLICK panorama | 
-BOQEN semicircnlar arch : Roman arch | 
-QANG walk round : Den -QANQ machen, 
To go the round -DESANG glee: | 

-LAUF giant-stride | -REISE circular 
"REISEBILLET, NNEISEFAHRKARSE 
circular ticket : tourist ticket | -SCHAU 











review | - SCHREIBEN circalar letter J 
-SCH RIFT engrossing (typ) ronde | -TAN 
round dance 
RUN 
‘RUMOUR [rul’'m-r] Gerticht | There is a _ 
that ..., It is _e'd that ..., Das G wird ver- 
breitet, daß ... 
RUMP [(römp] et ee 
‘ Sitz en ot BE a ı 
— STEAK ‘R_ 


RUM’PLE ere Runsel [va.) runzeln : 
knittern (dal 
RUM’PUB [röm’-pöss) [fam] Krach : Skan- 
RUN [rön] [games, etc.) Lauf [journey) 
Fahrt [track) Bahn: Gang aheep __) Wei- 
deland [stream) Lauf : Strom [series) 
Reihe : Frequenz : Zuepruch [of lodes) 
Richtung eines Ganges (or einer Ader] [in 
printing) ehe kon a bank) starke A bhe- 
bung [general _) Die Durchschnitta...| The 
common (od. general) _ of people, Durch- 
sohnittemenschen (pl] By the __, Pilöts- 
lich : alles zusammen | A __ on, [demand 
for] iter hi Zuspruch | To go para a, 
(walk) Ein bifchen laufen [cycle, etc.) 
Ein wenig (or bißchen) radfahren : eine 
Radpartie machen | To keep the __ of, 
a Sich auf dem Laufende halten | To 
ve the _ of the HOUSE, Zu- 
tritt im Hause haben | To let «-- go by the 
—,(%] Ein Ende loslassen (or loswerfen] 
In the long _-, Am Ende: auf die Dauer: 
mit der Zeit | ... is an hour’s __ from Ber- 
lin, ... ist eine Stunde Wegs von B 
pos (metals) geschmolzen (smuggled) Kon- 
~ trabande. ... | Per foot __, Für das laufende 
Meter | _ STEEL Flußstahl 
Run [rön] v. irr. (part. präs. Running : 
imp. Ran : pp. Run) laufen : ren- 
nen [go : sail) gehen [train, steamer, etc.) 
fahren [flow) fließen : strömen [eyes, nose) 
überlaufen (into, in) sich ergieGen [melt) 
laufen : schmelzen [epin) sich drehen (on, 
auf) (spread) sich verbreiten fread) lauten 
{amount to) sich belaufen (to, auf][{stretch) 
sich erstrecken : sich susdehnen 
etc., va.) ablassen [candidate) aufstellen 
(carry on, va.) treiben : führen [blockade) 
durchbrechen [stitch) zuflicken : zusam- 
mennähen | Trains _, [every hour] Die 
Züge laufen (or fahren] Running about, 
Umherlaufend (Continued on next 


page] 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AR FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


od 


RUN 
RUNDE round | Die — machen 1 To go the 

rounds | Eine _ bezahlen, To stand treat 
Rundlieh a. roundish [Pers.) stoutish 
RUNDUNG roundness [Bogen) bow : curve 
RUNE _ [runic wand 


BUNEN | "SCHRIFT runic writing | -8TAB ' 





RUN 


Run un [continued] 

— across, tiber laufen [fig) zufüllig treffen 

— after, (Jdm.) nachlaufen 

— against, sich stürzen auf [rock) anlaufen | 
I ran ıny head against the door, Ich lief 
mit dem Kopf gegen die Tür 
— aground, — ashore vn. stranden [ea.) auf 
~ den Strand setsen 

= eee. laufen | — along..., ... 

— at, sulaufen aaf fen 

— away, Wecisuton Frei etc.) durchgehen 
[to waste) auslaufen | —. away with, 
Durchgehen mit fabduct) entführen | To 
— away with the IDEA that, ... in den 
Kopf setzen : sich einbilden, ( aß ses] 

— back, zurücklaufen [go backwards) zu- 
rücklaufen : rückwärts laufen | It makes 
one 's BLOOD __ cold, Es macht das Blut | 


rstarren. flaufen 
ae ‘clas to, [a rock, etc.] Nahe an ... vorbei- 
— it close, — it fine, Sehr spät sein 
— in CONNECTION with ..., [trains, etc.] 
In Anschluß an... verkehren [ sen 
— eounter to, In Wid ruch zu ar mit) .. 
— into DEBT, In Schulden geraten 
— desp, [Stille Wasser) sind tief 
— down, vn. [watch) ablaufen [fluid) her- 
abfließen [into the country) [aufs Land) 
fahren | Tears ran down her cheeks, Tränen 
liefen ihre Wangen hinab | The tide is run- 
ning down, Die Flut läuft zurück 
— down va. [decry) verschreien : herunter 
machen : anschwirzen [hunt) überholen 
are ) herabsetzen 
ring} trocken werden 
ara x en Botengang verrich- 
er Be ten 


Lten 
foul of, roolllde, with) Zusammenstoßen 








~ mit : anrem (attack) angreifen 
__ the HEELS, [stockings] Die E Hacken ver- 
stärken (or durchstricken] werden 


- high [sea) hoch gehen [words) heftig 
—_ fn’ | I just ran Indie: enquire,etc.), Ich habe 
nur eben mal ommen, um | — in the 
FAMILY, Im Blute stecken 
— in [urrest, ta.}] nach der Wache führen 
__ into [port) ... anlaufen [crash into) in ... 
hinei [ve.) Ihave _ a splinter into 
my hand, Ich habe mir einen Splitter in 
die Hand gestoßen [knapp werden 
— low, — out, — short, zu kurz kommen : 
— off, on. davonlaufen [va., typ. ) fortdrucken 
ee off) gieBen | _ off the LINE, Ent- 
rleisen ren 
gs “olf with, durchgehen mit [a girl) entftth- 
_. on’ [typ.) anhängen [in front) vorauseilen 
[chatter) fortachwatzen | Does this TRAIN 
— on [od. __ through] to Cologne to-night ? 
Gebt dieser Zug weiter bis nach Köln 
heute abend ? 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


__DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH GERMAN 


RUN 
ogo the | RUNKEL, -RUBE beet-root 
RUNKS coarse, clumsy fellow 
RUNZEL wrinkle [Tuch , Papier) crease | -ig 
a. wrinkled : creased | -n va. to wrinkle : 
on [Obst) ahrivel | Die Stirn __, To 
wn 


RMAN RUN 


zr on [od. upon) a ROOK, Auf einen Felsen 

aufen 

— ever (crush) überfahren : umfahren [read) 
durchlaufen [go, come, to) hin tiberfahren : 
hinüberlaufen [overflow) überlaufen 

— out, auslaufen : hinauslaufen [horse, to 
grass) auf die Weide bringen [typ., a para- 
graph) ausgehen [of stock, etc.) ausverkau- 
fen [put out) ausstecken | — out pst, 
Verschreien | To be __ out, (cricket] Aus- 
gerannt werden | We have — out of (L,S 
& T), [type] L, 8 & T sind aungegangen 

— 83 RACK, Ein Wettrennen mitrennen 

— RISKS, Gefahren begegnen 

— the RISK, Die Gefahr laufen 
— to SEED, In Samen aufschieBen 

— short [s. _ low] 
— through, [without stopping) durchlaufen 

[pierce durchstoBen : durchstecken 

Br Po femonnt) sich belaufen auf 

2 er BARE POLES, [%] Unter Topp 
und Takel laufen ufen auf 

— up en. [go up) hinauflaufen [to, auf) sich 

— up va. (price) steigern (buildings) errich- 
pity kan etc.) hissen : aufziehen [a bill) ver- 


größern 

— to WASTE, Überflüßig ablaufen 
wild, (plants, child] verwildern 

RUN’ AWAY [rönn’a-u-eh] Flüchtling [coward) 
Ausreißer | _ HORSE durchbrennendes 


Pferd | _ MATCH [marr.] Ausreißer-Ehe 
RUNES [runs], Ru’nie LETTERS, [pl] Ru- 
nen: Runenschrift 


RUNG [röng} [Letter)sprosse [pp. s. Ring] 
RUNN’ER [rön’-r] Renner [messenger) Läu- 
fer : Laufbursohe : Bote [traveller) [Ge- 
schäfts)reisender 
RUNN’ER [rén’-r] [bot.) [Aus)läufer [of 
EM: Kuve : (Sohlittenjlaufer (+) 
an 
RUNN’ING Laufen (of trains, steamers, etc.) 
Verkehr [ Ip rinting) Fortdrucken [a.) lau- 
fend [flowing) fließend (needlework) zu- 
sammennähend | In the __, Laufend | Out 
of the _, Nicht laufend ( Nine days _, 
sn Tage aufeinander | _ atthe NOSE, 
— COLD, FlieBender Sohnupfen | — 
AGROUND "[voluntary) Auf den Grund- 
Setzen [by accident) Auf den Grund-Lau- 
fen | _ ACCOUNT. laufende Rechnung | _ 
COMMENTARY laufendes Kommentar | 
— DAYS [pl] [$] Liegetage (mit Ein- 
schluß von Sonn- und Festtagen]__ EYE 
Fer iene Schleife| _ FIGHT laufender 
ampf | — FIRE Lauffeuer | __ FOUL 
Anrenpein | _HAND K urrentschrift = 
HEADING [book] Kolumnentitel | — 
KNOT laufende Schleife | _ RIGGING 
laufendes Tauwerk (or Gut] — SORE 
fließende (or eiternde) Wunde 


(557) 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 








RÜP DEUTSCH— ENGLISCH RUT 
ROPEL coarse fellow : boor | -haft a. coarı 6. coarse : | Rüsten oa. to prepare : put i in order : furnish 
boorish : clownish (><) equip : fit out | Sich _, To prepare 
Rupfen va. to pluck [fig) cheat : fleece oS auf, Pil .. Kampfe __, To 
es e 


Ropes ©: saat Ae : niggardly | Das ist _ von i pad 
That is shabby of him | -KEIT shab- | RÜSTER {a. Rüstern] elm (of elm-wood] 


biness Rüstig a. active : vigorous | Noch __ sein, 
RÜSCHE ruche : quilling To carry one’s age well | -ABIT activity 


RUSSIE, -7N Russian (4 /] -Isch a. Russian RUSTUNG armament : things necessary ' 
RÜSSEL Schwein) snout (Elephant) trunk | (pl][&) equipment (Baukunst) scaffolding 
RIFE weevil [Harnisch) armour 
RUSZ soot | -braun a. sooty brown [Maler.) | RUTE rod : twig : switch wanz) tail 
bistre Sear nagaaaes Glied) ‘penis Ce A Rhea (Anker) 
RUSZPLAGE soot-nuisance [ling with rod and line 
Rußen vn. to soot RUTEN |-FISCHER angler|-FISCHBREIang- 
Rußig a. sooty [landwirt.) emutted RUTSCH |-3BAHN switchback | - TUCH fre 
RUST | -BAUM scaffold-pole [s. auch RUS- chute (glide : slide | -ig a. slippery 
TER) -HAUS arsenal | -KAMMER [x RUTSCH\E foot-stool : hassock | -en ra. to 
armoury [-}) gunner’s store-room | -T Rütteln va. to shake : jolt : toss | Jdn. aus 
day for Pepe ln |-WAQEN Ammunition- dem Schlafe __, To shake ... out of bis 
waggon | -ZEUG armour : instrument sleep | An ... _, To upset | Daran ist 
m mach.) implements nicht zu _, That is an undeniable fact 
RUSTE | Zur __ gehen, To come to an end | RÜTTLER person who shakes something 


— - eo 0 Tr a a 














-RUP ENGLISH—GERMAN RYO 

RUPEE’ [rub-pih’} ar (unge. 1 M. 25 Pt] RUST (rösst) Rost (oa. ) rosten machen (ex.) 
s. LAC : Glastropfen {ver)rosten | To get the _ off, Den B ab- 

RUPERT [ruh’-pört] Prince ut DROP, Glas- ,  schaben | _ JOINT Rostkitiverbindung 
RUP’TURE {rop’ -tschér] Bruch [ea.) bre- | RUSTIC er Ht 8 le paver(=:) pacers: 

chen | To __ o’s, Einen Bruch bekommen Land... | — WORK Naturarbeit : rohe 
Rw ra) [ruh-räl] a. ländlich : Land... | — Holzmöbel (pl] 

DEAN Landdechant | _ DEANERY länd- | ; Rus’tiealte [röss’-ti-keht] v. [univ.) (zeitweı- 

liches Dethanat | — POSTMAN Landbrief- ig) von der Universität verweisen | To go 
RUBE [ruhs] List Lträger and _, (od. To go _ting] Aufs Land 
RUSH [rössch] Sturz : Andrang [bot.) Binse | gehen | -TING, -TION Landaufenthalt 

Not worth a _, Keinen Pfifferling wert | nd Verweisung 

Bull _, Sumpfriet | Dutch _, (Winter-) BUSTLE (rdss-ti'-sattt} Grobheit : Bäuer- 

Schaohtelhalm | —-bottome'd CHAIR lichkeit 

Binsenstuhl | _ LIGHT Binsenkerse | _ . RUS’TINESS Rostigkeit [of bacon) Ranstg- 

of BUSINESS, Drang von Geschäften | _ keit -ING Rauschen 

ot WORK, Drang von Arbeiten : RUS”PLIE [röss’-7}] Rauschen [pn.)rauschen | 
_ m dahinstürmen {upon, auf) sich stlirzen Rus’ty [röss’-t1] a. rostig [clothes) abgetra- 

[into, to, in) hineinsttirzen | — forward, gen : fadenscheinig [brown) rotbraun [be- 

I 
| 


vorwärts (or weiter) stürmen | __ eut, [of con) ranzig | To ur —., Rostig werden | To 
the door) Zur Tür hinausstürzen [of the turn __, [pers., fam.] Widerspenstig werden 
house) Aus dem Hause hinausstürzen | To | RUT P(r] {wheel __) Radspur : Fährte [stag) 
(a bill, etc.) through, Durchbringen To get into a __, [groove] Etwas 
RUSK [rdssk] tbrötchen : Sahnenzwie- an sch betreiben | -tting SEASON 
baok : gerösteter Zwiebaok 
RUBS’ Rößling : Renette : Rötling [a.) | RU’TAB A'GA schwedische Rübe : Kohirabe 
braunrot [Juchtenleder Ru’thless (ruh’th-less} a. unbarmhersig : roh: 
RUSSIA [réssch’-d] Rußland {— leather) grausam | -NESS U-keit : R-heü : G-ked 
RUSSIAN [rössch'n] (4 /] Russe : Russin | RYE [rei] Roggen | __ BREAD R-brot | — 
(language) das Russische [@. und Russo.. .) GRASS Rakras 
russisch RY’OT [rei’-&] Indischer Bauer 





[558) Words common to both languages are given in the German division only. 


All FEMININE words in Italic. 


DEUTSCH—ENGLISCH 
er 


S 

8. abbrev.] = . SEITE page IS.M = 

AJESTÄT, His Majest 7, | S.M. 8.= 

ner MAJESTÄT SCHIFF, His Meiceten 
Ship | 8.2. [=seiner ZEI7] at the time 

er (pl. SALE] room (großer) hall | 8PEISE__ 

dining room 

SAAT seed [Säen) sowing : standing corn | 
In die _ schießen, To run to seed | Die _ 
steht schön, The look well | -FELD 
corn-field | *_KARTOPFEL seed-potato 
-KORN seed-corn |-KRAHE crow |-ZEI 
seed-time 

SABBAT[H] sabbath 

SABBERLAPPOHEN bib 

SABEL sabre [Pallasch) sword | - 
knock-knee L; DOLE duel with sabres | 
-ORIFF sword-hiit | -HIEB sabre-cut |- XO P- 
PEL sabre (od. waist) -belt | -SCHEIDE 
sabre-sheath | -TRODDEL sword-knot 

Säbeln va. to cut with a sabre : sabre 

SAOCHARIN -e 

SACH | - -BESCH ADIGUNG damage done to 





beinig a. 


other people’s property | -dienlieh, -ge- 
mäß a. ... to the purpose : ‚to the point 
__fallig werden, To lose one’s cause | -FÜH- 
RER lawyer : agent : manager | -KENNER 
expert: ... who is well up in... |-KENNT- 
VI8 intimate knowledge | -kundig a. ex- 
pert : t experienced; "thoronghly up (in]” | Saeht, © : ‘ thoroughly up (in)’ 


SAB 


SABB’ATH (seid ith) [Jews’) 8_ (ist day 
of week) Sonntag | Observance of the _, 
Heilighaltung des Sonntags | __ BREAKER 
So ontagenciengert= BREAKINGSonn- 


tagensheiligung 
SA’BLE [sseh’b-I] Zobel [skin) Z-pelz [her- 
aldry ehe [a.) Zobel... [black & her- 


al wars 
SA’BRE [sseh’b-r] Säbel [va.) niedersäbeln 
Sae’ch-arine [ssäck’4-rihn] a. Sacharin... : 
zuckerart 


ig 

Sacerdo’tal [sstise-r-doh’t-2] a. priesterlich 
SACK 8__ [of a town) Plünderung [wine) 
ana) {ea.) [><] Dun [A _ of po- 
tatoes varies according to locality from 
113 to 280 lbs. A __ of flour = 280 Ibe. 
( = 137 kilos. nearly). The Zentner Mehl 
> 50 kilos.) To ‘ get the _,’ [vulg.} ‘ Her- 
werden ’ | To give him the 
sc ] * Ihn hinausschmeißen ’ | -FUL 
Saokvo 1 1 -OLOTH Sackleinwand | To re- 
pent in __cloth and ashes, In Sack und 
Asche berenen | -ING Sackleinwand [><) 

Plünderung 


Sa’erod sch, -kridd] a. heilig : geweiht [his- 
tory) heilig [concert) geistlich [to, use da- 
tive) geweiht 

SA’CREDNESS Heiligkeit 

SAC’ RIFIOE [ssdck’-ri-feiss] Opfer (to, für] 
[loes) Verlust [ea.) opfern : aufopfern | 

‘Alarming __,' (draper’s puff] Mit großem 
Verlust | Belf-_, Selbst(aufopferung | —R 

Sacriff ela] a. Opfer... ich Opferpriester 

SAC RILEG|E Pi sadick- ease di irohen- 
raub : Kirchenschänd ee : 
F revel : Gosteslästerung | | a a. kirchen- 
riuberisch : ruchlos 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 
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NEUTER words in Roman bype. 


-LAGE E circumstances ( pl]: state of affairs | 
-REGISTER index | “VERHALT state of af- 
fairs: Der -VERHALT ist folgender, The facts 
are as follows | -VERSTÄMDIGE(R) ex’pert | 
-WALTER [-FOHRER) manager [juristisch) 
counsel : lawyer | -WALTUNG manage- 
ment | -WORTERBUCH encyclopedia 

SACHE [Gegenstand) thing : object (Stoff, 
Thema) subject Angelegenhe t) sflair : 
matter [Rechtasache) cause | Zur__! Keep 
to the point! [Parlament) Question ! | Das 
ist die _! t’s it! | Was ist bei der 
-— zu tun ? What is to be done in the mat- 
ter? | Mit jdm. gemeinschaftliche __ ma- 
chen, To make common cause with ... | 
Sich in fremde - N mischen, To meddle with 
what does not concern one | Kümmern 
Sie sich um Ihre -N, Mind your own busi- 
neas | Es ist nicht meine —., It is not my 
business | Bewegliche __N (pl], Personal 
property | Unbewegliche _N (pl], Real 
property 

Sachlioh a. real : positive : objective | _ 
bleiben, To speak to the point | -KZIT 
reality : TON 

Sächlieh a. neu 

SACHSE, SACHSIN Saxon (& N 

Sächsisch a. Saxon 

Sacht, -e a. soft : tpl sic caret ER) 1 haste acai deere adh -tly : slow 








‘BS  ENGLSH-ERMAN  — SAF 


SAC’RISTAN [ssäck’-ri-sstän] | Küster 

SAC’RISTY [ssäck’-ri-ssti] Sakristei 

SA’CRUM [sseh’-krdm] Kreuzbein 

Sad (ssddd] a. traurig : betrübt [loss, etc. 
schmerzlich [state) beklagenswert [colour 
traurig:dunkel | A sadder and a wiser man, 
Durch Unglück weise geworden | He’s _ly 
put out with ..., Er ist durch ... ganz aus 
der Laune gebracht | To be ly wanting 
in every way, Es fehlt jdm. in jeder Hin- 
sicht | — d appointment, Traurige Ent- 
tduschung | — mistake, Bedauernswerter 
Fehler 

Sadd’e'n [ssädd’n) va. betrüben 

SAD’DLE [sddd’-l] Sattel [of harness) T rag- 
riemenkissen [mutton) Rippenspeer : 
Hammelsbrust [of boom, +) Baumkragen 
[re.) satteln | To _ him with, [fig] Ihm .. 
aufladen | Side _, Quer-s : Damen-s | 
To get on (od. into) the _, Sich in den 8 
schwingen | Goes in __ or HARNESS, 
Brauchbar zum Reiten und Fahren | -back 
a. satteltief [roof) Sattel(dach] -BAG 8- 
ranzen : S-tasche | - HORSE S-pferd : Reit- 
pferd | _-ROOM S-kammer [ Sattleret 

SADD’LER Sattler | -Y [goods) S-ıwaren (shop) 

SAD’NESS Traurigkeit 

BAFE [sseh/] Geldschrank : Sicherheite- 
schrank [ roof Feuerfester Q 
[meat —) Speiseschrank [strong-room) 

resor [a.) [-ly ad.) en) sicher : wohl- 
aufbewahrt (from, vor] [sheltered : sure, 
not dangerous) sicher | _ and sound, Wohl 
behalten | _ COND CT Bicheres Geleit | 
KEEPING Aufbewahrung 

SAF’E-GUARD [ssehf’ gahrdd} Schutz [va.) 

beschützen 
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Substantives in Capitals. 


MASCULINE words thus ; Mascuine renderings thus. 


SAC DEUTSCH—ENGLISCH SAL 
SACK bag : sack | 2 __ Weizen, Two ı Two sacks of N; ssek’-90] PERL__ large sago : pearl-S 
vist | Die Katze im -E kaufen, To bu cream (3. RAHM) 
ig en a po Große Rosinen im - SAN EN |-KÄSE eckessilTurr C-jar| 
OSINE) Mit — und PACK, | SAISON season L-TORTE C-tart 
With u and b „dunkel a. pitch- SAITE string [Metall) wire | Eine _. 
dark n! ~G4885 blin Y (fg) dilemma | schlagen, To touch a string | Eine __ bertib- 


- fig] coarse : bit unt : insolent 
- UF sack-racing | -LEINWAN 
sacking -NADEL packing-needle 

- Prefes eee |-TRAGER sack-carrier 


-TUO {stiddeutsch für Taschen- 
tuch) handkere a -UHR watch | -VOLL 
sackful [ad.) 8 


SACKEL purse {Eases} cash 

Sacken va. to put into a bag (od. bags) Sich 
—, To shake down fit! 

Sacker|lot, -ment int. the deuce ! : confound 

SÄ(E) | -MANN [pl. -LEUTE] sower | -MA- 
SCHINE sowing machine : [seed-) drill | 
-TUCH seed- | -ZEIT seed-time 

Sion va. to sow [fg)scatter|-ER,-ERIN sower 

SAFFIAN Morocco leather 

SAFLOR safflower : bastard saffron 

SAFRAN saffron 


SAFT (Obst) juice (Pflanze) sa ) p 
Fleisch) gravy | Ohne _ und y" er 
dr Flat | -FARBE t arent colour 1 


-los a. dry : insipid | -LOSIGK EIT saplesa- 
ness : want of juice | -reich a. juicy | -voll 
a. juicy : full of sa 

SAFTEMISCHUNG disthesis 

Saftig a. juicy [P flanse) succulent [fig) [sotig] 
smutty | -K2ZJ7 juiciness : succulence 

SAGE saying [alte _) tradition : legend [nor- 
dische) saga | Es geht die __, daß, It is 
rumoured that ... 

SAGE saw | FAUST _ hand-S | GESTELL_ 
frame-§ | KREIS_. circular 8 | LOCH 
keyhole 8 | QUER__ crosscut-S| -BANK 
S-bench | -BLATT S-blade | -BLOCK S- 
block | -BOCK trest’le : jack | -FISCH 8-fish | 
-GRUBE Spit | -MASCHINE circular 

saw-bench |-MEHL sawdust | -SPÄNE (pl) 
sawdust | -TISCH S-bench |-W ERK S-mill| 
-zähnig a. S-toothed [bot.) serrated 

Sägen va. to saw [schnarchen) snore 

Sagen va. to sa er A ] [ausdrücken) express 
{mitteilen, en) tell[bedeuten) go for: 
say (much or little) for | Was wollen Sie 
damit __? What do bi mean by that ? | 
Was — Sie? What do you say? | — Sie 
mir, Tell me ... | Jdm. ... — lassen, To 
send ... word | ‘Jdm. einen Gruß _ lassen, 
To send one’s kind regards to ... | Von 
Glück _ können, To consider o’s fortunate | 
Es hat nichta zu __, It does not matter | 
Das lasse ich nicht von mir _, I wont 
stand such remarks about myself | Wenn 
mae so __ darf, If one may say so | Unter 

esagt, Between ourselves | Was _ 
Sie say !| Das kann ich nicht _, I can’t 
say | Das will ich nicht _, I won "teay that| 
Gut — ftir, To stand security for | Wie 
Schiller sagt, As Schiller has it | Mein 
Bruder l&ßt Ihnen __, My brother aska me 


to tell you 

SAGEN |-FORSCH UNG legendary research] 
-KREIS dopendary cycle (od. cyclus] -K U N- 
DE legendary lore | -8CHATZ folk-lore | 
-ZEIT fabulous age 
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ren, To touch a cord | Andere (or gelindere) 
-N aufziehen, To begin to alter one’s tone 
SAITEN | -DRAHT piano-wire | -INSTRU- 
MENT stringed instrument . -SPIEL 
music played on a 8. 1.:sound of the lyre 
SAKRAMENT sacrament | -lieh a. sacra- 
SAKRISTAN sacristan : sexton | menta! 
SAKRISTEI nt [Kloster) ee LONG 
Säkularisierjen va. to secu- 
larisation 
SALAMANDER, -EIDECHSE salamander | 
ren reiben, acer Wheat drink ...'s 
ogna sausage th in beer 
SALÄR salary 


Salarieren va. to pay .. 


SALAT salad : lettuce | “LOFFEL spoon | -ÖL 
S-oil -D on. to gossip : talk 
SALBADER gossip : | -BI tittle-tattle | 


SALB|E salve: ointment {filianige) liniment | 
-OL oil of anointing 

SALBEI [bot.) sage (Blume) salvia 

Salbon oa. to anoint | Der Gesalbte des Herm, 
The Lord’s Anointed 

SALBUNG anointing [fig) unction | -svell 
@. unctuous : pie pathetic : moving 

ce 


Saldieren va. 
8ALDO balance | Den __ ziehen, To strike the 
B | -BETRAG amount of B | -WECHSEL B- 
b -LAHLUNG payment to balance 
SALINE salt-work | -NBESITZER salt-master 
SALIZIN salicin 
SALIZYL salicyl | - SÄURE salicylic acid ! 
-STREUPUL VER sprinkling powder of 
SALM sal'mon Lealicylic acid 
SALMIAK sal ammoniac | -QEIST liquid am- 
monia : ammonia-solution ts teamer 
SALON drawing-room | -DAMPFER 
SALPETER nitre : saltpetre | -ATHER nitric 
ether [fam.) ee spirit of nitre [fam. 
VerstiBter -QEIST] -HUTTE sal 
works |-SALZSAU BE nitro-muriatic acid | 
-SÄURE nitric acid | -STOFF nitrogen 
Salpetrig a. nitrous [m tos 
SALUT salute | __ schießen, To fire a feren 
SALV E[echarf geschossen) volley[.%)broad- 
side [Ehrengruß) salute | Eine __ 
To firea V,a B,a8|-N EUER V-firing 
SALZ [9] salt. STEIN _ rock S |... ins __ le- 
gen, To S | Jdn. mit attischem _ überschüt- 
ten ‚To make fun of ...|-BERG WERK salt- 
mine | | RET EE Scracknel | -BROHE 
rine : pickle | -BRUNNEN saline-spring | 
-BUTTER salt-butter | -FASZ S-cellar | 
-OEHALT re jaca va -GRUBE S-mine| 
-GURKE pickled cucumber | -haltig a. 
containing salt 1.) saliferous [chem.) 
saliniferous |-HAUS S-warehouse | -HERING 
pickled herring | -MESSER oo: i 
-MONOPOL aalt-monopoly | -KORN gra 
of 8 | -PFANNE S-pan | “QUELLE > 
spring | -SAURE hydrochloric acid | 
-SIEDEREI S-works (pi) -SOLE brine | 
-STEUER S-duty | -WASSER S-water | 
-WERK S-works (pl] 


Words common to both languages are given in the German division only. 





| SAF _ ENG 


SAFETY [ssehr +11 [preservation) Wohler- 

haltung [security) Sicherheit: Semahrem| 
_— BIOYCLE Sicherheitafahrrad | _ 

Sicherheüssündschnur| zn INKSTAND: D ae. 
tintenfaß | __ LAMP S-slampe | _ MATCH 
8-sstreichholz | _ PIN S-snadel |__PLUG 
Schmelzbarer Propflen): Sioherheits- 
pfropffen) | — VALVE S-sventil [For 
pressure on 8.V., s. Table 38, page 31] 

SAFF’ RON (22ä/-7ön] Safran | -coloure‘d a. 
s-gelb | To colour ... with __, S-gelb färben 

oe [-gge gerd) on. einfallen [to to leeward) nach 


fintelligent’ 
Saga cious a a. [-ly ad.] scharfsinnig [animal) 
SAGA’CITY 


oharfsinn : en 

SAGE [ssehdsch] Weise [herb) Salbei [a.) -ly 
ad.] weise : verständig |-NESS Weis 

SAGG’AR (sat) [pottery] Brennkapsel : 
Kassette : Koker Say] 

ssedd)} a. besagt : genannt [imp. & pp. s. 

SAIL [sseA} : in den zusammengesetzten 
Wörtern, spr. -s3-1, sehr kurz] Segel [of 
windmill) Flügel | "To bend, to unbend a 

—, Ein 8 anschlagen, a bschlagen (losma- 

chen] To carry plenty Viele 8 tra- 
ken | To crack [od. crowd] o on all _, Alle 
8 beisetzen | To shorten __, 8 bergen | To 
make more __, Mehr 8 ausbreiten | To go 
for a _., Eine Segelpartie machen | To loose 
—, Die S losmachen | To lower a __, Ein 
S streichen (or einnehmen] To make (od. 
get under) _, 8 beisetzen | To set _, Un- 
ter 8 gehen : in See stechen | To seta _, 
Ein 8 (bei)setzen | To take in, to reef, a _, 
Ein 8 einnehmen, reffen | To trim _s, Die 
S stellen, trimmen (od. kanten] Under 
close-reefe-d re Unter dichtge- 
refften Zopbsege In | With DOUBLE TOP- 
SAIL YARDS, Mit doppelten et 
Upper TOPSAIL (ship) Obermarssege 
[schooner) Obertoppsegel | Lower TOP- 
SAIL[ship) Untermarssegel ee Un- 
tertoppsegel | 20 __, 20 e!__CLOTH 
S-tuch | _ LOFT S-macherwerkstatt : S-bo- 
den | _- MAKER S-macher 


SQUARE SAILS (Rahesegel) 
COURSES (collectively) Untersegel 
1 FORESAIL od. FORECOURSE Fock- 


(segel) 
YORE TOPSAIL Jehip) Vormarssegel 
(schooner, etc.) peegel | 
3 OP-GALLANT-SAIL Vorbramsegel 
4 — ROYAL Vorroyal 
5 _ SKYSAIL Vorscheisegel [segel 
s MAINSAIL od. MAINCOURSE Groß- 
8 
9 





— 


leslie ae) Cracks (ship) Großmarssegel 

ooner) Gro: peegel 

— TOP "GALLANT eee ees 
— ROYAL Großroyal 

— SKYSAIL GroGerhelsegel 


CROS‘S:JACK Bagiensegel : Kreuzsegel 
MIZEN TOPSAIL Kreuzmaresegel 


13 — TOP-GALLANT-SAIL Kreuzbram- 
14 — ROYAL Kreuzroyal Lsegel 
15 __ SKYSAIL Kreuzeche 


Voroberl 1119 Main top _,GroB- 
oberleesegel fand so on) 


ENGLISH—GERMAN 


SAL 


FORE-AN D-AFT SAILS 
(Schratsegel) 
FORE TOP’MAST STAY’SAIL Vor- 
JIB Klüver Lstengestagsegel 
STANDING JIB Binnenklüver 
FLYING JIB Außenklüver 
FORE SPENCER Vorgaffelsegel 
MAIN SPENCER GroBgaffelsegel 
SPANKER Besan : Besansegel 
MIZEN TRYSAIL Besan 
MIZEN LUG [of pot Treiber 
GAFFSAIL Gaffelsege 
GAFF-TOPSAIL Gaffeltoppsegel 
LUGSAILS Luggersegel 
SPRITSAIL Sprietsegel 
SPRIT TOPSAIL Spriettoppsegel 
STAYSAIL Stagsegel | 35 Fore __, 
Stagfock (& m] [Fore topmast __, Vor- 
etengestagsegel] 86 Main _, Ciroßstag- 
segel | 37 Main topmast _, GroB- 
stengestagsegel | 38 Main top-gallant 
—, Großbramstagsegel 


SHOULDER of MUTTON SAILS 
(Schafschinken) 
RINGTAIL Baumleesegel : 


39 


40 Brotwin- 
ner 
Sail on. segeln [va.) [the seas) befahren : durch- 
segeln [a ship) führen | We __ to-morrow, 
Wir segeln morgen : wir fahren morgen ab | 
_~ about, kreuzen [for pleasure) herumfah- 
ren | — out, aussegeln : in See gehen | _ 
up, -— down, [a river] [den Strom) auf- 
wirta, abwärts segeln 
SATLER sseh'l-r] Segler : BER | She 
is a goo ‚ Es ist ein guter Segler 
SATLING Segeln setting sail) Untersegel- 
gehen [speed) F | Great circle _, Das 
Segeln im größten Kreise | _ BOAT Segel- 
boot | _ DIRECTIONS [book] Segeivor- 
ha MATCH Regatta | _ VESSEL 
t 


Sege 
SAI’LINGS Segelschiff- Verbindungen 
SAILOR [sseh’i-r] Matrose : Seemann : See- 
fahrer [common __) Matrose | I’m not a 
good _, Ich werde leicht see 
HAT Damenstrohhut [child’s) Matrosen- 
hut | _S’ HOME Seemannsheim | — SUIT 
Matrosenanzug, 
SAIN en [ssehn’-[eun]Esparsette: Schwei- 
ze rk 
SAINT [ssehné] (& /} Heilige (4 /} [patron) 
Patron : Sohutzheili & [v0.) ne 
chen | -ed a. heilig | All __’8 DAY, 
heiligen (pl] — JOHN’S WORT, Johannis- 
kraut : Hartheu | — VITUS'S DANCE, 
Veitstanz | -LIN ESS Be 
SAKE [ssehk] For the _ of ..., Um (... geni- 
tive) _ willen | For pity’s _ "1 For srl s 
— | Um Gottes willen ! | For my —, his __ 
Um meinetwillen, seinetwillen 
SAL Salz | _ AMMONIAO Salmiak | — 
VOLATILE Ammoniak 
SAL’AD [ssdf’-ädd] Salat | _ BOWL 8- 
pete = DRESSING S-suaten (pt) — 
Salaried a. besoldet 
SAL’ARY [ssälf’d-ri) Balär : Besoldung | 
Board and lodging without __, Au pair : 
Kost und Wohnung als Gegenleistung 





JJ 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


SAL JTSCH 


Balsen « va. to salt | Gesalzene BUTTER, 8- 
butter | Gesalzenes FLEISCH, B-meat 
SAMARITER, -IN fermen an (& n Der barm- 
herzige — The good 8 | -VEREIN ambu- 

class 


[ fig) germ 
SAME(N animalisch) semen : sperm 
SAME 1-8 “BER LTER seed-veasel | -HANDEL 
S-trade | -HÄNDLER seedaman | -KORN 
in of seed | -8TAUB pollen 
SAMEREI seeds (pl] 
Sämisches LEDER chamois-leather[sschäm’ I] 
SAMLING seedling 
SAMMEL|-B UC; CHSE collecting-box |-NAME 
-WORT collective noun | -PLATZ, -PUNKT 


BALE sschl] Verkauf: Absatz | For _, On 
—, Zu verkaufen : zum Verkauf | "For 
private _, Zum Privatverkauf | To offer 
... for _, Feilbieten | On _ or RETURN, 
In Kommission : 4 condition | To meet with 
a ready _, Guten Absatz finden | Bill of 

—, Kaufkontrakt | _ by ine treaty, 
Verkauf aus freier Hand | Christmas _, 
ng everkauf|_ ROOM 
Versteigerungslokal | _. of WORK Wohl- 
te Keltsbazar | -able a. verkäuflich : 


ea'LESMAN (DL —men]Verkaufer: Handler | 
A good __, Ein tüchtiger Verkäufer | Fish 
RS Fischhändler | Petty _, Trödier 
SA’LESWOMAN [pl. _women] Verkäufe- 
rin : Händlerin 
SA’LIO LAW salisches Gesetz (Ausschlie- 
Bung der Frauen von der Regierung] 
Sa’lient a. [springing ee 
tig | _. SPRING 


safing ecting) hervors 
Sal‘ine [esd?’ . > 
SALI’'VA (aod-ter"-sod]} Speichel 
ge ahs v. Speichel geben |-’ TION Speichel- 


Sall’ow: [ssäll’o] a. biaß : bleich : gelblich | 
-NESS Blässe 

SALL’Y [ssäl’1] (><) Ausfall [wit) witziger 
Einfall | Aunt _, Ein engi. Spiel mit 
Kntittelwerfen | To — forth on. Einen 
Ausfall machen : ausrlicken | _. PORT 
A-spforte : A-sgatter 

BAL’M’ON [ssäm’n] [pl. _] Lache : Salm | 
— COLOUR Lachsfarbe [a.) lachsfarbig | 
— LEAP [-leiter | __ TROUT L-/forelle 

SALOO’N [ssd-tuh’ n] Halle: Saal [liquor __) 
Kneipe : Wirtshaus | Dining __, Speise- 
eaal | Smoking _, Rauchsalon | fe OAR- 
RIAGE Luxuswagen | _ PASSENGER Pas- 
sagier erster Klasse [wursel 

SAL’SIFY [assol’-ssi-/t] Geisbart : Schwars- 

SALT [ssolt] Salz [chem.) Salse | _S (pl] 

..Bals | DENE —S, Riechsalz : Kiech- 
sale | Epsom _ 8, Epsomer 8: Bittersalz | 
_8 0f...., ...Balz | He isn't worth his _! Er 

ist nein eigenes Brot nicht wert | | Above, 
Below the _, Am oberen, Am unteren 
Ende der Tafel | Rock _., Steinsalz | ‘An 
old SALT,’ ‘ Ein alter Seebär’ | _ BATH 
Soolbad | _. BOX Salemetze | _ BUTTER 
gesalzene Butter | _ CELLAR Salznapf | 
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DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


NGLIS( SAM 


meeting place : : rallying point | -WERE 
compilation 

! rege raue medley i 

Sammeln ca. [Gedanken, etc.) 
Sie rg sie ofan Collect yourself | Sich 
um die Fahne _,To rallyround the oolours 

SAM[MEIT [s. SANT} 

SAMMLER, -/N gatherer : collector [elektr.) 
accumulator 

SAMMLUNG collection 

SAMOWAR samovar 

engere Saturday | -8 ad. on S's 

ep. verns dative) together with 
ur und sonders, All together 





__ MARSH Salzboden | — MINE Salz- 
bergwerk [te PIT Salsgrube [s. 
PORK] — PROVISIONS Salzvorrate 
(pl] — SPRING Salequelle | _ WORKS 

_ a. salzig : Salz. | Saline 
~ va. salzen : einsalzen | To* _ it on upon,’ 
* Jdm. ... dick bestreuen ’ 


SALT’ER [one who feet Einsalzer [salt-mer- 
chant) Salzhändler [s. Dry) 

SALT’ING Einsalzen | _. TUB Pökelfaß 

Salt'ish a. etwas salzig 

SALT’NESS Salshaltigkeü 

oe en [ssol-pih’ = Salpeter 

Salt’y [ssols’ 1) a. salzig 

Salu’brious [ssd-Zuh’-bri-öss] a. gesund : heil- 
sam : zuträglich | SALU’BRITY [sad-Juh'- 
eras G-hett : H-keit : Z-keü 

sory leer uA-td-ri} a. heilsam 
SALUTAHI [sedl-juh-teh’-sachn] Grüßen: 


SALUTE [sed-luh't] Gruß [kies) Kuß [><) 
Salutieren [salvo) Salut [ra.) grüßen : 
ktiGen [>¢) salutieren | A — of 21 guns, 
ein Salut von 21 Schüisgen | To fire a _, 

ee schießen 
adLVA B [sedf’-widsch] Bergen : Bergung 
(goods) geborgene Sachen (pl} {— MONEY) 

Bergegeld : Bergelohn 

SALVA‘TION [sadl-weh’-sschn] Heil : Selig- 
machung | Way of _, Weg des Heila | _ 
ARMY Heilsarmee | | -I8T neilanminessk 


dat 
SAL’ VE [ssahw] Salbe [fg) en | = 
SAL’VER Prasentierteller 


SAL’VO [ssd?'-t00} Salve [s. SALUTE) 
‘SAM’BO’ S_ 2 (Abkömmling eines Negers 
und einer Mulattin] [contempt.) Neger 
Same [ssehm] a. derselbe, dieselbe, dasselbe 


: er- 
wähnt | At the __ ugl = 
selben Zeit [yet) doch | It’s all the —. Ds 
(or es) ist (mir, etc.) ganz egal [fam) ‘ ce 
ist mir Wurst ’ | That is very much the __ 
as saying ..., Das will so viel als (or 
daß) .. | To be of the _ OP ION as, 
Derselben Meinung sein wie... |... and... 
are one and the —_ thing, ... und ... sind 
ein und dasselbe 

SAM LET Sälmling : junger Lachs 

SAM’PHIRE [ssäm’Yeir]) Meerfenchel 

SAM’PLE [ssäm’p-1) Probe : Beispiel : Muster 
[ra.) Kine P geben (or nehmen] 


Words common to both languages are given in the German division only. 


All PEMININE words in Italie. 


SAM 
SAMT [& SAMMET) velvet [baumwollener _ | 
velveteen’ [fasonnierter__)stamped velvet 
{Halb__) Terry velvet | -BAND velvet rib- 
bon | -KRAGEN velvet collar | -STOFFE (pl], 
-ZEUG velvetings (pl] 
Sämtlich a. all together : all [Werke, Schrif- 
SANATORIUM — ten) complete 
SAND — [grober) gravel | Jdm. — in die 
Augen streuen, To throw dust in ...’s eyes | 
-BAD 8-bath | -BANK S-bank | -BERQ 
S-hill |-BUCHSE S-box |-FOR form : 
mould | -ORIES fine gravel |-GRUBE S-pit 
-QU8Z casting in B | -HASE S-hare | -HAUFE 
heap of 8 |-HOSE S-spout |-KORN grain of 
S | -KRAUT arenaria | -KUCHEN sponge 
cake | -MANN sand-man | - MAUS hamster 
rat |-PAPIER 8-paper | -8ACK sand-bag | 
-STEIN sand-stone | Bunter -STEIN, New 
red sand-stone | Alter roter -STEIN, Old 
ne 22 
our-g - E sandy 
SANDALE Bin [desert 
m. to sand | -Ig a. sandy 
Sanft a. : gentle, -tly [Himmelsstrich) 
mild Schlaf) quiet | __er ABHANO, Gentle 
slope | _ lächeln, To smile gently 1 -MUT 
gentleness : Ineekness | -mfitig a. gentle : 
meek | -M UTIGKEIT gentlenees 








SAM 


SAM’PLER [ssdim’- plor) [ M uster-)kunststik- 
SAM’SON’S POST [+] Seütse: Strebe | kerei 
San’a a. [-orlly ad.) sanatorisch : heilsam 
SAN FICA'TION [ssdnk’ -ti-/1-keh'-sschn 

Sanktifikation : Heiligung [heiligen 
Sane tify [ssänk’-ti-/ei} va. heiligen a. 
caer nem: [-ly ad. Jscheinheilig | -N Ess 


SANOTION [ssänk’-sschn] Gestattung : Ge- 
währ [by usage) Weihe [va.) sanktionieren : 
gestatten OY usage) weihen | Pragmatic 

che Sanktion 


SANCTITY {ssdnk’-ti-41] Hetligkeit | Odour 
of __, Geruch der H 

SANCTUARY (sadink’-tjuh-d-ri] Heiligtum 

refuge) € Zufluchtsort 

a NC EUM & fam] Heiligtum 

SAN Df ] Sand [va.) mit S bestreuen | 

On the __S, (pl] Am Meersestrande | Cast- 
ing _, Gießsand | — BAG S-sack | __ 
BANK 8-bank| To run on a__ BANK, Auf 
den Sand auflaufen | __ BLAST S-strahl- 
xebläse | _ BOX Streusandbdiichse ee 
S-aal : S-wurm | _ HILL Düne: 

MARTIN S-schwalbe | PAPE] 
papier | _ PIPER Strandiiuter [os PIT 
-grube |__ SHOES Strandschuhe 

SAND: DAL WOOD slater -{] Sandelholz 

SAN’DALS hae 

SAN’DERL A ec nalcites 

SAN D/STONE Gendt en Sandstein | 
New red __, Bunt-e: bunter S | Old red 
__, Alter roter S : alter Rotsandstein 

SAND’ WICH [astindd’ - -u-ttsch) Butterbrot 

Fleiscbschnitten | Ham —, 
-_ BOARD Reklameplakat 

(am Körper getragen] — MAN [pl. _.men] 

Plakatträger 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type, 


SAR 
| SANFTE sedan-c sedan-chair : litter (Verband) 
stretcher | -NTRAQER bearer 
SANFTHEIT gentleness 
Sänftigen [= Besänftigen] va. to calm : soft’en 
SANG song [ssong) -bar a. fit for singing : 
melodious | -QEDIOHT lyrical poem 
SANQER, -/IN singer (& /] [V 
ter, songstress [berufs: 
ist | -BUND choral society | -CHOR choir 
[ku-ef’r) -FEST singing festival 
Sanges|froh, -Iustig a. fond of singing 
Run NjIKER sanguine person | -iseh a. san- 
guine 
Sanieren va. to cure : heal [com.) to relieve 
Stretton) bel tgnati 
rper 
SANITATS | -BEHORDE, TOLIZ I pi 
tary authorities (pl) RAT [title of distino- 
tion for medical men, like ‘Sir’ Andrew 
Clark, eto.] -WAQEN ambulance | 
-WESEN sanitary arrangements (pl) -ZU- 
STAND sani condition 
Sankt a. [abbr. 8., St.) Saint! (St] 
SAPHIR sapphire 
SAPPE mine: sap : trench 
Sapper|lot, -ment! int. Oonfound it! 
SARDELLE sardine 
SARDINE _. 


Sand’y[ssändd 1]. sandig [hair fuchshaarig 
rotblond | _. DESERT Sa: 

Sane [ssehn] a. geistesgesund : bei indem 
Verstande 

San’gul a. blutdürstig : 

offnungsvoll 
colour) blutrot | I’m not very — as to..., 
ch bin nicht sehr vertrauensvoll 

SANG FROID [spr. fransie.} Kalkblütigkeit 

aan [ssdnn’ t-td-rt]a. sanitir: Gesundheit 


end: Gesundheits. TOWEL Da- 
menbinde : De re 


' SANITA’TION G. 


esundheitsp lege 
SAN’ITY [ssdnn’t-ti] gesunder Verstand 
Sank [imp. s. Sink] 
SANSERIF [ssdn-sad-rif] [typ.] Steinschrijt 
SAP [seep] [plants) Saft a Splint 
(Sp intholz} ii ooh eae (va.) minie- 
Splint 
a a. weise 
G Buumehen : SohSBling 
Sapona’ceous a. seifig : seifenartig 
SAPP’ER [sedip’-r] Sappeur : Pionier | _3 
[s. Engineer [rund 
SAP’-PH’IRE [ssäf’-eir] Saphir : blauer Ko- 
SAPP’ING Minieren 


Sepp ©. a. saftig 

SAR ACEN Sarazene [chetet : schärfste Ironie 

SAR’CASM [ssahr’-kdsm] Sarkasmus : Sti- 

Sarcas’tle (seahr-kdss’-tick] a. [-ally ad.] bei- 
Bend : sarkastisch 

SAR’CENET [ssahr’- sad -net] Fiorentiner : 
Sarsenett : Taf(fe)t 

SARCOPH’AGUS Sarkophag : Steinsarg 

SAR’DINE 8__ | Tin of _s, Btichse 3-n | 
sin oil, Ölsardinen 

SARDIN'IAN [€ /) Sardine [e.) sardinisch 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [563] 


Substantives in Capitals. 


SAR 


SARQ coffin [Amer.) casket ea 
undertaker’s shop | -TU 

SARKAS|MUS sarcasm | -tiseh a. Basis 

SARKOPHAO sarcophagus 

SARTER [2%] model : lines (pl) [ick] 

SATAN — [ssehr’-n] -Isch a. satan’ic PA 

SATIN [s. ATLAS) satirical 

SATIR|E — | -IKER satirical poet | -Isch a. 

SATISFAKTION satisfaction 

Satt a. sufficient : srs (Farbe deep | Ich 
bin es _, Iam tired of it |... bekommen, 
To have had enough of .. | Sich _ essen, 
To eat one’s fill (an, of] Er kann sich daran 

cht __ sehen, He cannot take his eyes 
Einer Sache (genitive} _ en, 


tired o 
saddle hrs bridge of the nose : 

amie bone | -DECKE 8-cloth | -DRUCK 

e 8 | -fest a. firm in the 8 | 
: FOURT 8-girth |-KISSEN pad |-K NOPF pom- 
mel of the 8|-PFERD S-horse|-TASCHE 
8-bag | -ZEUG 8 and bridle 

Satteln va. to saddle | Früh gesattelt, spät 
geritten, More haste, leas speed 

SATTHEIT satiety 
Sättigien oa. to satiate [chem.) sat’urate 
{mit Flüssigkeiten) drench with | -UNG 
satiating : satisfying : saturation 

SATTLER | saddier | -QESELLE journeyman § | 
-MEISTER master S 

nie a. sufficient | -KEIT Saad 





set (Sprung) leap [Boden _) 
man, se stake Ar plant : set : 
haupten, To main- 
an one i: point | .., A set of ... 
-AKZENT tonic Hee BAU, -BILDUN 
construction |-FEHLER [typ] printer’serror | 
-GLIED, -TEIL part of asentence|-LEHR 
syntax | "weise ad. by leaps: in pentences ; 








SARK (schottisch] Hemd 
SAR’SAPARILL’A Sassa 
SASH [ssässch] Schérpe[ nase) Flügel- 
Pannen (eines Schiebefensters] Win. 
OW Schiebefenster 
sat (im xf & pp. s. Sit] 
“BL Potsch 2) Tasche [schoolboy’s) 
Ränzel [lady’s) Pompadour 


Sate [sscht} va. satt et : sättigen 
Sa’ted [ssch’-tidd] pp. (with, mit] 
SATELLITE _ilit : Ne enplanet [fig) 


Trabant : Anhänger 
Sa’tiate ssch’-sschi-eht] vo. are, | do. 
(od. filled to SATIE 
SATIN 8_ : Atlas BBO S-band : 
A-band | _ WOOD A-hols : Seidenhols : 
SAT’ INET S__tt : Halbatias Adlerholz 
SAT’IR|E [ssät’-eir] S__ : Spottschrifi | -leal 
a. [-Ily ad.] beißend : satirisch | -I8T Sati- 
riker | -ize va. bespotten 
BATISFAOTION ler „sschn] Befrie- : 
digung cere daa oO express one’s _, 
Seine B ausdrücken 


[561] 


DEUTSCH ENGLISCH 


m 


ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Maeculine renderings thus. 


on 

SATZUNG statute : rule 

SAU [pl. SAUE] sow [ssau] [vulg.) “ beast ' 
(weidm.) wild | -BOHNE horse-bean | 
-BUCHT [weidm.] swinery : preserve for 
wild boars |-DISTEL sow-thist-le |-/460D 
boar-hunting |-TROQ pig’s trough | -WIET- 
SCHAFT dirty household (od. manage- 
ment] 

Sauber a. clean : neat [iron.) ‘ fine” : ‘pretty ’| 
-KEIT cleanliness : neatness 


Säuber|n va. to clean : clear [Gesicht) wash 
(Mund) rinse [Haus, Kind) tidy | -Heh a. 
delicate : 

|-7ERE S-tureen: 


a a em 
G-boa mess of (one’s) ...s 


Sauen en to dirty [Sich) voll _, To make a 

Sauer a. sour [chem.) acid {ermtidend) hard : 
fatiguing : difficult | -e MILCH, Curdied 
milk | — schmecken, To taste 8 | Die -e 
GURKENZEIT, Dull days of summer : 
silly season I Jdm. das Leben __ machen, 
To make ...’s life miserable for him (her) 
Ein -es Gesicht machen, To look croas| Mit 
-er MIENE, Sour-faced | -AMPFER sorrel | 
-BRATEN meat put in vinegar and roasted | 
-BRUNNEN mineral spring | -KLEE wood- 
ore | -KRAUT pickled-eabbage | -STOFF 

| -süß a. sour-sweet [fig) half ami- 

eb e half cross | -TEIQ leaven | -tépfiseh a. 
sour : bad-tempered : cross : morose 

SAUEREI dirtiness : filthiness 

Säuerlich a. rather sour : acid 

[cn nl et) 5 

Säuern va. to make sour t) leaven 

-GELAG dr on EPQOEEE i 

ao cee. 


, ToD 
SAUFER, -IN hard-drinker (¢ J] -WAHNSINN 
SAUFEREI drinking {delirium tremens 


—— m 


SAU 











rt f- -torily ad.) befriedigend 
Sat’ is|fy ser -ise-fet} ea. befriedigen [that, 
) überzeugen | I am __fied with that, 

Ich bin damit sufrieden [mit] 

Sat’urate [ssdt’-juh-reht] va. sättigen (with, 

SATURDAY [sdtt’-dr-deh] [N. Ger.) Sonna- 
bend [S. Ger. & un amstag | _ even- 
ing, 8 Abend | On _, Am 8 

Sat’urnine a. schwermütig 


sauce [Hunger is) 
the best _, Der beste och |__ TUREEN 


Saucenschüssel 

u le (ssähss-pän] Kochtopf | -FUL 

SAU’OER [ssdh’-ssör] Untertasse | With _ 
EYES, Ochsentugig 

SAU’OINESS Verwegenheit : Frechheit 


Words common to both languages are given in the German division only. 


sentence by sentence | - ZEICHEN sign of | 
unctuati 


i 


All FEMININE words in Italic. 


SAU 


Saugien yi Rhee suck | -APPARAT sucker | -FER- 
pig | -FLASCHE baby’s 
pee aw KOLBEN [Pumpe] valve-piston | 
E suction-pump | -ROHR, -RÖH- 
RE es | -WARZE nipple : teat 
Säuglen va. to suckle | -ETIE A Ind baby | 
-ER teat of a baby’s bottle | -LING baby 
-LINGSALTER babyhood 
SAULE pillar (Luft, ete.) column 
SAULEN | ~BASALT columnar-basalt | -QANQ 
colonnade : arcade | -H ALLE portico | 
-KNAUF, -KOPF capital | -ORDN une @ order 
of columns en pedestal 
SAUM green seam : hem [Binfassung) 
: border [eines Waldes) borders [Le- 
eines Lasttieres) mule-load | Durch- 
dung ee Open-worked hem |-PFAD bri- 
die path |-PFERD pack-horse|-SCH WEL- 
LE bressummer | selig a. slow : dilatory | 


Sau’ey [sedh’-ssi] a. [-oily ad.} verwegen : 
frech | __ FELLOW übermütiger, dreister 
Ken | — THING [girl] bermütiges, 
dreistes Mädchen 

Saun’ter [ssdhn’-tör] en. schlendern | __ about, 
herumschlendern | - en- 
dernd | 

SAUSAGE eae Were. Wurat | _ ROLL 
{eine Art 2) Wurstpastete 

sal AOE [esdiec’-idech] Wilde [a (a.) wild (fierce) 

ee: wütend | -NESS, 8AV’- 


Save he va. eg ER retten [econom.) 
[er)sparen : aufsparen [preserve) [auf)be- 
wahren [of the soul) erretten [s. Appear- 
ee It would __ trouble, Es würde Mühe 
| We shall _ a mile by it, Wir wer- 
den dadurch eine Meile sparen | God __ the 
King ! Den König schütze Gott ! | Toa 
little, [m oney] Etwas zurücklegen | To __ 
time, Um Zeit su ersparen | — up, 
sparen : zurücklegen [nahme von 
prep. außer : ausgenommen : mit Aus- 
SA’VE-ALL Liohtkneoht: Lichitillle (4 , sail) 
Windfänger 
SAV’ BLOY Isäwwd-leu) Zercelatwurat 
SA V’IN [ssäw’-in] Sadebaum : Sabinerbaum 
nn vile si -wing) Ersparnis [safety, etc.) 
— of time, Zeitersparnis | The — 
of Br rennmaterial- arnis 
— a. sparsam [the soul) errettend | Life-_ 
apparatus, Rettungeapparat |__ CLAUSE 
ge used 
— prep. außer : ausgenommen : mit Aus- 
SAVINGS fe [sseh’- 
sseh’- wings} [pl] Ersparnisse | 
Eos ost Office _ BANK, Postsparkasse (in 


ngland] 
8A’VIOUR [sseh’-wi-dr] Heiland 
SA’ von [sseh’-wä-ri] [bot] Saturet : Wurst- 


krau 
SA’VOUR [sseh’-wör]Geschmaock : Geruch | 
To _ o ‚N . schmecken [or rie- 
chen] (fig) “das Ansehen von ... haben 
-INESS Schmackhaftigkeü 
nu [sseh’-wd-ri] a. schmackhaft : wohl- 
end 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


SAU 


-SELIGKEIT dilatoriness | -TIER sump- 
ter : beast of burden 

SAUMOHEN tuck 

Säumen ca. [nähen) to hem : seam [vn.) 


Ole dat oe to be slow [zögern) delay 
mit, doing ...] [sich ne) linger : 


be late | Ohne. zu _, Without delay 
mere (2. Säumen) 1. hemmer; 2. loiterer : 
tater ; 3. conductor of sumpter mules 
a. slow : dilatory 
S40. NIS delay : dilatoriness : slowness 
SÄURE sourness : acidity [ (chem.) acid 
-frei a. free from acid | one acidity 


: Uproar : a In _ und 
BRAUS leben, To live riotously | -EWIMD 
blusterer 
Säuseln vn. to buzz : hum: rustle: sing : mur- 
mur 


’ [ssd-wew’) (cabbage) [Kraus kohl 
] Säge {wise __) Sprichwort | Circu- 
Kreissäge | Oroes-out _., Quersäge | 

Fane —, Spannsdge : säge : Geatell- 

sdge | Hand __, Handsdge | Keyhole _, 

: Stichsäge | Pit _, Grubensdge : 

Längensäge { Pruning —, , [for branches] 

Gartensäge | Ribbon _, Bandsdge | Rip —, 

K ohare a | Tenon __, Zapfenedge : Rücken- 

sdge Bier 1 Mörd [verächtlich von au 

ten g * Mörder’ : ‘Knoohensäge 


“gavoy’ 


-DUST Ba: il: Sägernehl | - 


Sasetach Schutzhaube wie (oo 
Kreissiigen] _ MILL [Dam 


Prt SA Sagegrube | 
_ SET en 


en ao nn -e" ne ‘a 
a en 


Sigen 
SAW’YER [ssdh’-jör] Säger 
SAX’IFRAGE Bteinbrach 
SAX’ON [ssär'n] [4 f] Sachse one) das 
Siichsische [a.) sächsisch sal ANOLO-__ [& N 
Angelsachse [tongue) das Ange 


{a.) angelsächsisch 

SAY [sseh] I’ve said my _, Ich habe gesagt 
was ich wollte : ‘ich habe meinen Psalm 
beendet’ | To have one’s _, Sich ausreden 

— 0. [imp. & pp. Said] sagen [lessons) her- 
sagen [mase) lesen | The Times Saas 
ses] Die * Times’ berichtet | To —. no 
of ..., Geschweige denn ... | To _ nothing 
(about .. .); Verschweigen | Don’t__ age 
word, Sprechen Sie kein von mehr | _ 
mark, Sage eine Mark | — vada te 100 | | 
You don’t _ so! Mein Gott! Bie 
sagen | [exclamations of astonishment] 
Did he _ ro? Hat er das gesagt? | I__! 
Hören Sie I | I dare _ itis! Ich glaube 
wohl !: ich rage: ja ! | I mast _, Ich muß 
sagen | That is to __, Das heißt : das will 
soviel sagen | It is said, ey: bom _, Man sagt 
No sooner said than done! resagt, getan ! 
— .. again, Wiederholen : nochmals sa- 


gen 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [565] 


Substantives in Capitals. 


Sausen on. to rush past (on) (Wind) howl : 
whistle [K hiss 

SOEPTER [s. ZEPTER) 

Sch ! int. hush! : ‘ssh!’ 

SCH ABE scraper : grater | -EIBEN soraper | 
-FLEISOCH scraped meat|-MESSER Bale 








MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


SCH 
SOHABSEL scrap orapings (pI) 
SCHAOH chess |. eck! | spicten, 
To play chess | bieten, T 
ee Tee ae re 
To hold ... in check | - AUFGABE ches- 
problem l "BRETT chess-board | -FPELD 


ing zul. fer square on a chees-board | - FIGUR chress- 
Schabien er u reg be man | -matt a. checkmate : -matt machen, 
SCHABERNACK. | J einen spielen, To To 0: —matt sein, To be O-mated [fig) be 
play a mischievous trick on. done up : be beaten -PARTIE game of 
Schäbig a. scabby : mangy : shabby [abgetra- u at) chess | -SPIEL chess : gaine of 
gen) worn-out [fig) niggardly : mean | Bin ) SPIELE ne | -STEIN (=. 
-er KERL, A mean fellow | - EIT shabbi- 77 R) -TURNIER chess-tournament | 
ness : wretchedness : n 688 -ZUQ move at oa” 
SCHABLONE pattern : model : diagram | SCHACHER peddling : haggling | -ER petty 
[Malen) stencil-plate (fig) routine | -mhaft. Geelet Ber | -n va. to bargain : hagyie 
nmäßig a 24 ] routine : mechanical [schien f Schelm) rogue 
SCHABRAC ssddle-oloth ÄCHER eril-doer : criminal : murderer 
SAY ENGLISH GERMAN SCA 


0 





SAY’ING [sseh’-ing] Spru oh: Sprichwort | 
As the — is, Wie das Sprichwort lautet 
There is no _. when he will come, Man 
kann nicht wissen, wann er kommen wird | 
Oelebrated __s, Gefiügelte Worte 

SCAB [sskdb) Rdude [on wound) Schorf 

SOABB’ARD Scheide [bearbeiten 

Seab’ble va. [tech] mit dem breiten MeiGel 

bb’ya. |—-SHEEP, R-esSchaf [te 

SOA’ BIOUS [eskeh’-bi- 682] [bot] Acker- Knau- 

SOAF}’OLD [eskdf’-didd] ot : Biutge- 
rüst | To die upon the Auf dem S ster- 
ben POLE Gerüststange 

SOAFFOLDING [sakay l-ding] [Bau)gerüst | 

SDR UD leone) Brandblase (d heißes 

re Pfarind : Erbprin verbrühen | — 
HEAD ind Jörflahe | -ING Ver- 
brühen fa.) [- ‘lng nos brühheiß | -ing TUB 

Br Abbrühkessel 

SOALE raskeht} {measure, prices) Skala [mu- 
sic, chromatic) Tonleiter {of fish, etc.) 
Schuppe [proportion) Maßstab : Grad 
(iron) Hammerschlag [boiler _) Kessel- 
stein [of a pair of _s) Wags [va.) 
omy steigen : besteigen : erklettern 
[eee wiegen [fiah) gr erage (boiler) 


or silver) Goldwage 
ken | _ FERN A ehunpen Volltera fe 
PRI ES, Preisskala 
SOAL’ENE TRIANGLE [ sskd?’-thn ] Un- 
gleichseit: Dreieck keit 
SCA’LINESS [sskeh’-ti-ness] Schuppenartig- 
SCA’LING [sskeh’-Jing) Eval) DEE en 
£— off) Abschuppen | — 


SOALL’OP [sskol’-dp] Hersmuschel : Kamm- 
muschel [piece cut out) Zacke [va.) auszak- 
keu anh Bi d OYSTERS, In Schalen gekochte 

SCALP 1 Ke ut [cut off) Ska ip (baldhead) 

eg [ve.) pieren 


[666] 





SOAL’PEL Skalpell : Seziermeaser 
Bea’ hd ee a. schuppig [mean) filsig : 


ei tea) durch Schuft : | Lidia ae Lumpen- 


hund.[ea.) d Ubereilung schlecht tan 
pec ever — Off [sskäm’-pör] vn. davon 
ns : sich aus dem Staube machen 


Scan (s:kän] [-nne’d] va. überblicken : prü- 
fen : ins Auge nehmen [verses) akandieren : 
BORN DAL [ -di] Skandal : Ärgernis 
¢ skin’ andal : i 
poems) gthatede {backbiting) Lästerung : . 
erleumdung | Tort the _ of, Zum A (use 
genitive] School for __, Die " Laster schule | 
— MONGER Lästermaul : Klaschmaul 


ad. } skan- 
Be schändlich : beleidigend | _ CON- 
DUOT skandalöses | -NESS 


Schändlichkeit 
SOANN’ING Prüfung (verses) Skandieren 
ree a. [s. Scanty] ‘ial ESS Dirfiigkeü : 
rary ae Mange 
LING sth Sean Maß [piece of tim- 
hee Verbandstück : Verbandhalz 
[sskän’-17) a. [-tily ad.) dürftig : 


SCA’PE‘QOAT [sskeh’p-goht] Sündenbock 
SCA’PE-ORACE [sskeh’ ] esugsnchts 
tt : 


SOAP’ULA [sskdp’-juh-id] Schulterbla 
SCAP’ULAR Skapulier | Achaelbein 
SOAR [sskahr) Narbe [cliff) Klippe 
Sear or (estar) [-rre‘d, spr. }ve. vernar- 
ben | -rre’d a. vernarbt 
Sea’ree [sskeh’rss] a. knapp : spärlich : rar | 
‘To make o’s __,” ‘Si Tee 


machen’: ‘sich dünne machen” ees 
kaum | —ly ever, Kaum je(mals] 
—ly believe my gars! I kann haus 
meinen eigenen a UNE 
how to ..., Ich weiß kaum, wie ich .. 
SOA’ROR' "NESS,SOA"ROITY [sakek’ rs-ness, 
sekeh's-set-tt]) Knappheit : Spärlichkei : 
Mangel | Season of __, Knappe Jahresseis 
SOARK [sskehr] Sohreoken : Alarm {ra.) 
schrecken : scheuchen 
BOA’RE’CROW [sskeh'r-troh] Vogelscheuche 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





SCH 


SCHACHT shaft [Hols) ) piece : square | -FOR- 
DERUNG ra oe 

SCHACHTEL box[Pap app—) cardboard box : 
band-box | Alte __, Old hag | -DECKEL box- 
lid | -HALM mare’s tail : Dutch rush 

Schächtien va. to slaughter for the Jews | 
-ER Jews’ butcher 

Schade a. Das ist __, That is a pity | Ach, 


— ! What a pity || Es ist — um ihn, 
It wae a pity about him 
SCHADE[N) damage : disadvantage : loss 


| 
-N anrichten, To do damage | Es soll dein 
— nicht sein, You won’t fare the worse for 
it ah Den -N taxieren, To estimate the D 
Den -N ersetzen, To make good the D 
Mit -N verkaufen, To sell at a loss | Zu 
-N One. To come to grief 
Schaden va. to injure : hurt : damage i= 
schadet nichts, It does not harm? | Das 


kann ihm nicht __, It serves him 
-ERSATZ reparation for damages : 
nity | -ERSATZKLAGE action for dam- 
ages |-ersatzpflichtig a. liable to indemnity| 
“FEUER destructive fire |- FREUDE mal- 
icious pleasure | -froh a. malicious 
SCHÄDEL skull | -BOHRER trepan | -BRUCH 
fracture oftheskull|- LEHRE craniology : 
phrenol’ 7 -NAHT cranial suture 
: defective [med.) 
injured ie werden, To get damaged (od. 
GKEIT defectiveneas : imperfec- 


Schädigien va. to damage : injure | -UNG 
damage : injury 

Schädlich a. injurious : noxious (Lehre, 
Mensch) da : bad (Nahrung, Luft) 
unwholesome | -K EIT injuriousness : nox- 


jousness : disadvantage 
Schadlos a. free from injury | __ halten, To 
indemnify : guarantee ... from loss | Sich 


an... — halten, To recover against |- 
TUNG | indemnity : rigs rei 
SOHAF [9] sheep (auch „is Eine Herde -E, 
A flock of sheep | MU __ ewe | Er ist 
ein dummes _, He is a ‘ noodle’ ji Ein 
räudiges __, [fig] A black S | Ein verirrtes 
—, Astray 8|-FELL sheepskin | -GARBE 
[bot.] common milfoil : yarrow | -HERDE 
flock of 8 | -HIRT [s. SCHÄFER] -HURDE 
sheepfold | -KASE sheep's cheese | -LAMM 
ewe-lamb |-LAUS S-tick | -LEDER sheep- 
skin [Buchbind.) basil | -MILCH ewe’s 
milk | -MI8T 8’s dung | -PELZ sheepskin : 
fleece | -PERGAMENT parchment [Buch- 
bind.) forril | - POCKEN (pl) [Menschen) 
chicken-pox [Schafe) foot-rot | -SCHERE 
S-shears |-SCHERER S-shearer |-SCHUR S- 
shearing | -STALL S-pen | -7R/ FT S-track: 
S-rım : paature-ground | -VIEH sheep (pl] 
«WOLLE 8’s wool | -ZUCHT S-tarming | 
-ZOCHTER S-breeder 
SCHÄFOHEN lamb: | Mein __! My dear J | 
-WOLKEN [pl] cirrus clouds | Sein _ ins 
Trockene n, To feather one’s nest 
SCHÄFER, -/N shepherd, -ess | -GEDICHT 
pastoral poem | -HUND S’s dog | -LIED 
pastoral song | -SPIEL pastoral play | 
“STAB 8’s crook | -TASCHE 8's scrip 
SCHAFBREI sheep-farm : 8-ran 


DEUTSCH— ENGLISCH 












SCH 


Schaffen ua. & reg. va. to do : make [brin- 
gen) get [aus nichts) create | Er ist für die 
Stelle wie geschaffen, He is the very man 
for (od. he is just cut out for) the oo | 
Jdm. viel sa _ machen, To gi 
great deal of trouble | Jdm. ...zu_ 
To give ... something to do 1 ‘Zar Stelle 
To bring here | Das schafft ! That is om 
is wanted ! | Sich ... vom Halse _, To try 
to get rid of... | Er hat hier nichts zu =; 
He has no business here | Ich will mit ihm 
nichts zu __ haben, I will have nothing to 
do with him 

SCHAFFENS | -DRANG creative impulse | 


-freudig a. energetic : vigorous | -FREU- 
DIGKEIT del tin creating : creative joy 
SCHAFFNER manager [Verwalter) steward 
#&) guard [gahrdd] [Straßenbahn, Omni- 
us) conductor 
SCHAFFNERIN housekeeper 


SOHAFFOT scaffold 

SCHAFTI[ Lanze) las hie a) 
trunk [Stiefel) leg [Skule) p -LEDE 
crop-leather | -STIEFEL Aid) 

SCHAH Shah 

SCHAKAL jackal 

SCHAKRE, SCHÄKEL link 

SCHÄKER, IN joker : funny fellow (od. child] 
-EI joking : thing done in fun | -haft a. 
jocose | -HAPTIGKEIT merriment : fun | 
-n v. to joke : ‘ chaff’ : be in fun 

Schal a. weak : poor Iphgestanden) stale | 
Ein -er KOPF, An empty-headed fellow | 
-BRETT li -board : slab | -TIER crus- 
tacean : sh 


ell- 

SCHAL [& SHAWL) shawl : wrappér 

SCHALE {Nuß, Ei, Muschel) shell (Obst, 
Kartoffel peel setreide) husk [ ee 
bowl : cup f[Milch) milk-pan [Becken 
basin [fig) outside 

Schälen va. to shell : peel : take the crust off 
(Baum) bark [Gerste) husk [Eier) remove 
the shell of f el) peel | Sich _, To 
acale (od. shale) off 

SCHALK rogue : wag [Narr) fool | -haft a. 


roguish : Ge cunning | -HAFTIG- 
KEIT, -HEI 


waggishness : roguishness 
SCHALKS | -FREUND deceitful friend 


| 
-KNECHT deceitful fellow [Bibel) unfaith- 


ful steward 

SCHALL sound [Glocken) peal | -en o. & reg. 
vn. to sound | -endes GELACHTER, Roars 
of laughter (pl] -FANQER ear-trumpet | 
-LEHRE acoustics OF -PLATTE gramo- 
phone record | -ROH tube | 
-WELLE wave of ande ORT onoma- 
topeia 

SCHALM ASCHINE husker 

SCHALMEI haut'boy : pipe 

SCHALOTTE shallot’ 

SCHALT | gee elektr.] switch-board | 
-JAHR leap -TASTE shift key | 
-VORRICHT NG switch 

Sehalten vn. to do : act | _ und walten, To 
manage : have the entire control of | Frei 

—. und walten, To act at one’s pleasure | 
Laß ihn =, Let him do just as he likes 

SCHALTER office-window [33) booking office 
[Post) counter [elektr.) switch 

SCHALUPPE sloop 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [567] 





Suhstantives in Capitals. 


SCH 


SCH AM slıame[ Körperteil)pri (pl] 
-ERROTEN blush of 8 | UEFORL ee 
of 8 | -haft a. bashful : demure | -HAF- 
TIGKEIT bashfulness | -los a. shameless | 
-LOSIGK EIT te blush PROT a. blush- 
ing :-rot werden, To blush |-RÖTE blush | 
-TEILE [pl] private 

Sehimen c. | Sich __, To be ashamed (wegen, 
of] : blush for | — ’ Sie sich ! For shame! : 
Shame upon you! 

SOHAND | -bar a. abominable : infamous | 
-BUBE scoundrel | -FLECK stain : Jdm., 
einen -FLECK anhingen, To cast an asper- 
sion on ... | -LIED obscene song | -MAUL 
foul-mouthed fellow |-PREI8 shamefully low 
price |-SCH RIFT li Me -TAT abominable 
crime | -WORTE (pl] shockingly bad lan- 


guage 

SCHANDE disgrace : shameful thing : dis- 
credit | Zu -N, Spoiled : broken : ruined | 
.. su -V machen, To ruin : spoil (Schiff) 


wreck 

Sehind|en va. to disfigure : mutilate : violate : 
dishonour | Er schändet seinen Ruf, He is 
a dingrace | -ER abuser : defiler | -erisch a. 
infamous : disgraceful 

Sehindlich a. shameful, -lly : abominable | 
-KEIT infamy 

SCHANDUNG dishonouring : violation 

SCHANK | -GEWERBE retailing beer and 
spirite |-KON ZESSION license |-WIRT pub- 
lican : alehouse-keeper | -WIRTSCHAFT 

public-house 

SCHANKER [med.] chancre 

SCHANZ | -ARBEIT [x] digging trenches | 
-ER man working at the trenches | -KORB 
eg I-PFAHL palissade |-UN@ entrench- 


sch ANZE entrenchment : fortification [%) 
quarter-deck | ... in die __ schlagen, To 
risk : basard | Setze nicht alles auf eine een 
Do not put all your eggs into one basket 

Sehanzen va. to work at the trenches [fig) 
work like a slave 

SCH AR troop : squadron [unsählbar) mul- 
titude : crowd Peak) flock { Vögel) flight 
(Pflug) share ee Sas -EN, In crowds | Die 
himmlischen -EN, The heavenly host 

SCHARBOCK scurvy 

Seharen v. | Sich __, To assemble : rally : 
flock together | -welse ad. in crowda (od. 
troops] 

Seharf a. sharp [Wind) keen | __ laden, To 
load with ball | Allsu __ macht t schartig, 
Let weil alone | __ machen, To 
whet | -gewürst a. 3. piquant -er BEOBACH- 
TER, Close observer | -es GEDÄCHTNIS, 
Tenacious memory | -er VERSTAND, Keen 
intellect | ... — ansehen, To fix ... with 
one’s eyes ‘| "BLICK clearsightedness © 
acuteness | -blickend i sharp-eyed [fig 
oer sented -ecklg a. : acute- 

angled | - See ee Sin bell | 
-MACHER [fig] firebrand | -RICHTER execu- 
tioner | -SOHIESZEN sharp-shooting | 

-SCHÜTZE sharp-shooter | -elehtig a. sharp- 

sighted : penetrating : far-seeing | -SICH- 

fff pele espacio 

- acuteness a. acute : 

-SINNIGKEIT acateness 
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MASCULINE words thus ; Masculine renderings thus. 





SCH 
SCHÄRFE caries strictness 


Sehirfen va. to sharpen [schleifen) grind 
[wetsen) whet 

SCHARLACH med] scarlet-fever | -PARBE 
scarlet | -FIEBER scarlet-fevrer | -re¢ a. 
pr as) scarlet 

so HAHMUTZEL skirmish | -a ow to skir- 

SOHARNIBR hinge : joint 

SCHARPE scart spe 


SCHARPIE lint 
SCHARRE scraper (Pflug) share [Vogel) 


missel-thrush | Mit den Füßen -n, [als 
Ausdruck des fallens] To shuffle with 
the feet 
SCHARR | -EISEN cal-king iron 
SCHARTE notch [x & fig) breach | Die 
auswetzen, make amends for | 
SCHIESZ__ loophole 


SCH ARTEKE old book : old trash 

Schartig a. full of notches 

Schar wensein en. oat cringe : be officions 

Sehaseen va. to e . from school 

SCHATTEN ll; a eg tae 
standes) shadow | Die der Nacht 
shades of night | ACHILLES__, The shade of 
Achilles | Die _. des Todes, The shades of 
Death | LICHT und _, Light and shade 
Wie ein _, Like a shadow |... in den _ 

. into the shade 

-BILD, -GEBILDE, -GE- 

e: phantom | -GEOMETRIE 
descriptive geometry | -REICH [myth.] 
the realms below : Hades | -RISZ silhouette | 
-SEITE wir side te seamy side : 
drawback (pl] 
-WEQ re path | TE g@nomon 

Sehattenhaft a. shadowy : serial 

Schattieren va. to shade 

SCHATTIERUNG shading 

uns a, ahady : shadowy | -er WEG, Shady 


SCHATULLE casette : privy purse 
SCHATZ treasure : riches ] [verbozgen) 


treasure [Braut) sweetheart : -AN- 
WEISUNG treasury bill (od. -frel 
a. exempt from taxation | -PREIHEIT 
immunity from taxation | -ORÄBER trea- 


gare hunter -KAM MER > ex- 
RE -KANZLER it, Chancellor 
of xchequer -KAST treasure 


N 
aig 1 -KASTCHEN casket | -LEUTE (pl] 
ae ee |-MEISTER treasurer| 


-SCHEIN treasury 
Schätzbar a. valuable [pers.) estimable 
(Brief) valued | -KZ/T value : esteem 
SCHATZOHEN sweetheart 


Sehatzen va. to aasess 
: estimate 
y of ... [Abgabe) 

assess — Sie dies? At how 
much or rate this? | Sich selbst su 
hoch —, think too much of o’s | Ge 
schätzt a. & pp. esteemed | ea 
Schreiben vom ..., [com.] Your favour of .. 

Schitzenswert a. estimable 

SCHATZER valuer 

SCH ATZUNG tax : taxation 

SCH ATZUNG valuation | Bidliche _, Sworn 

valuation 


Words common to both languages are given in the German division only. 















AU FEMININE words in Italic, 
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SCH 
SCHAU view : inspection [Ausstellung) 





show | ... zur __ ausstellen, To exhibit | 
ve ZUR n, To make a show of .. 
LEICHEN_ Ingnssti-B UDE ahow-booth 


-BUHNE stage tage | -FENSTER shop-win- 
dow | -GEPRANGE pageant | -KASTEN 
show-case | -] a. eager to see : fond of 
sight-seeing | -MUNZE medal | -PLATZ 
scene : theatre ; Der -PLATZ des KRIEQES, 
The seat (od. theatre) of war | -SPIEL 
[Thest.) drama [Anblick) spectacle : scene : 
sight | -spie a. theatrical : dramatic | 
-SPIELDICHTER matic poet | -SPIELER, 
SPIELERIN actor,actress| -SPIELHAUS 
theatre |-8TELLER showman |-STELLUNG 
display : exhibition | -STUCK show-piece 


{Schaumiinze) m |-STUFE TON EN m! 
-WERK [shop-) window |- 
ormance in public 

überlief 


nastic perf 

pakke er shudder : horror | Ein — 

A cold 8 ran through me | - -haft a. 
a le : dreadful : shocking | -HAFTIG- 
KEIT horribleness : atrocious character 

Sehandern en. to shudder [vor Kälte) shiver | 
a erh mich, It makes me shudder 

vor, 

Schauen: = to look eT cok inte. inspect | 
In die Zukunft k into futurity 
(od. the future) [shower (Fieber-) shiver 

SCHAUER spectator [ looker-on [Begenguß) 

SCHAUER [Schutzdach] shelter | -BAD 
shower-bath | -FROGT ague| -ROMAN penny- 
dreadful | -voll a. horrible : drea 

Sehauerig, Schauerlich a. [mit Schrecken) 
shuddering [schauerlich) dreadful Ar : 
fearfal, -lly (with cold] 

Schauern va. to shudder {vor Kilts) shiver 

SCHAUFEL shovel (Ruder) blade [Rad) 
float-board [Löffel [Wasserrad) pad- 
dle {weidm. -VOLL shovelful 

Schaufeln va. to shovel (up] 

SCHAUFLER stag 

herr UKEL swing [Brett)see-saw| un 

en | -STUHL rocking-cha 

Schaukeln v. , To rock : eae 

SCHAUM an {auf Getränken) froth Fer 
des Bieres) head(ing) Eier zu __ 

To beat up eggs | -artig a. foamy | pedecki 
a. foam-covered | -KALK shelly limestone | 
ae iy LOFT EL skimmer of -KRAUT 
bitter cress | - SCHLAGEN whipping [fig) 
bubble | | “SCHLAQER whipper [ rp er | 

-WEINsparkling wine; champagne/-ZUCKER 
kiss (a kind of confection) - 

Schäumen en. to foam : froth [va.) skim | 
a a. url (Wein) sparkling [frothy 

Ty ee a. foamy : 

SCHEC |Z piebald horse : dapple horse : 
roan horse | -ig a. speckled : dappled 

Scheel a. squint : squinting [fig) sour : 
jealous | _ sehen To be envious | -süeh- 

a. envious | -SUCHT envy : jealousy 

SCHEFFEL bushel | -welse ad. by the bushel 

SCHEIBE [SchieB _) target [astr.)diek [Töp- 
fer_) wheel [Speise) slice [ pulley : 
disk bank) faceplate (Kol! ) ring 
(+) ep : sheave | In -N schneiden, To 


cut in 
SCHEIBEN | -BÜCHSE target rifle | -Tör- 
mig a. disk-shaped | -GLAS window-glass | 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


NEUTER words in Roman type. 


SCH 
-HONIG comb:-honey | -SOHIESZEN tar- 
t-ahooting : -SCHÜTZE ... who practices 


-3 | -STAND shooting-range 
SCHEI DE sheath (Ort) boun (x) scab- 


bard [Wasser__) water-shed | -KUNST 
chemical analysis | -KU8Z parting kiss 
-MAUER party-wall | -MUNZE smal 


coin (for change, such as 10 Pf. pieces] 

-WAND partition : party-wall | -WASSER 

rie fortis | -WEO parting of the roads : 
Am -WEOE . To be undecided (about] 


Seheiden ie. va. to part : separate (from 
{chem.) analyse (Ehepaar) divorce (Streit 
settle (Erz) sort [ Sich __, To separate [vn. 


take leave : leave : go away | Von hinnen 

—, To depart this nn | Aus einem Amte 

, To resign | -d a. & pres. part. parting 
SCHEIDIER one that divides yO refiner | 
SCHEIK sheikh L-UN 
SCHEIN ay oh shining : light : 
Sati ) a 


sche inigune certificate [ fangs) 
er acknowledgement Limpian 
[Gepäck__, etc.) ticket | Der — pi 
Appearances are deceptive | Den _ 
ren, To save appearances | -ANORIFF teint 
attack | -BEWEI8 seeming proof : specious 
ment | -BILD phantom | -fromm a. 
hypocritical | -FROMMIGKEIT hypo- 
crisy |-GEFEOHT fight with the intention 
a ne the enemy | And. 
VER demonstration | -TOD suspended ani- 
mation | -tot a. apparently dead | -WECH- 
SEL oo bill|- WELT visionary 
wor 
Scheinbar a. seeming [anscheinend) un 
{Grund) plausible | -XEIT seemingness 
appearance : By 
Scheinen ie. to ap : seem 
SOHEIT log |In-B, In the log | Ein _ 
og of wood | -HOLZ log : billet-wood 
schi EITEL [des Kl fea, Bogens) crown [Haar- 
linie) parting [ re) ie top | Vom __ bis zur 
Sohle, From top to toe | Einen _ tragen, 
To wear one’s hair parted | -reeht a. ver- 
tical, -lly [part 
Scheltein va. to part one’s hair | Sich _, To 
SCHEITERHAUFEN wood pile : funeral pile 
[Mirtyrer) stake 
Seheitern en. to be wrecked [fig) miscarry : 
fail | Daran bin ich gescheitert, That was 
the rock I split on 
diamonds 


SCHELLACK en f 

SCHELLE bell | -N [pl] manacles [Karten) 

SOHELLEN | -ACHT eight of diamonds 
-A8 ace of D | -GELAUT [sledge-) bells 
-KAPPE fool’s cap and bella | -KLANG 
tinkling of a (od. the) bell 

SCHELLFISCH haddock 

SCHELM rogue | Armer __, Poor wretch | An 





jdm. sum _. werden, To play false to ... | 
-EREI r nr: swindie -iseh a. roguish 
SCHELMEN | -GESIOHT roguish face | 


scold : reprove : blame [wegen (gov. geni- 
tive], über (gov. accusative], for) -WORT 
abusive word : invective 


[569] 


Substantives in Capitals. 


SCH 
SOHEMA model : pattern |- -tiseh a. in tabular 
SCHEMEL footstool form 
SCHEMEN phantom : ghost | -haft a. shadowy 


SCHENK Pi cupbearer 

SOHEN -MADCHEN bar-maid |-STUBE 
fap toon -TISCH bar 

SCHENKER ublic-house 

SCHENKEL = r__) thig-h [Unter__, und des 
Zirkels) einer Tür) jamb: (Winkels) 
side | BRL ‚-KNOCHEN femur : thig-h- 


bone | -DRUCK pressure of the leg (on the 
horse’s flank] -HAKEN can-hook | -MUSKEL 
femoral muscle 

Sehenkeu va. to give [verkaufen) sell (beer, 
etc.] : retail liquor : make a present of 
(Schuld) forgive | Jdm. unsere Teilnahme 
—, To express our sympathy with ... | Jdm. 
Gehtir _, To listen to... | Jdm. Glauben 
—,To believe...| Einem geschenkten Gaul 
sieht man nicht ins Maul, One should not 
look a gift horse in the mouth 

SCHENKUNG donation : charit 

SSNENKUNSSIMRIER, -URKUND 


g 
SCHERBE potsherd | In - 
Seherbein vr. [berlinisch] 
SOHER | -DEICHSET, shafte (pl) 
warp | -MESSER rasor [s. RASIERMES- 
BER] -RAHMEN warping frame 
SCHERE [groBe) shears (pl] (kleine) scissors 
1] [Fels) rocks : reefs [Inseln) skerries | 
ine = A pg of ea (od. shears] 
Scheren to shear (Haar) cut 


(Baume) clip [Bart) shave [Schiff) set up 
(the timbers] Ich will mir das Haar __ 
lassen, I should like my hair cut | Alles 


über einen Kamm —, To treat everyone 
alike | Sich _, Togo away: depart : leave | 
Sich um ‚To mind ... : carry for... 
ScHERE NBC LEIFER knife-(od. ‚scissors) grind- 


vexation : trouble : ‘ bother’ 
SCHERER sheep-) shearer | -E/ [fig] worry : 
SCHERFLEIN [fig] mite | Sein _ u bei- 
tragen, To add one’s mite 
.— constable 
Scherwenseln [s. Scharwenzeln] 
SCHERZ jest : oke | Ist das __ oder Ernst ? 
Are you joking or in earnest? | — bei 


Seite, All aking apart | Im -E, Fora joke | 
Einen — machen, To crack a m = ver- 
stehen, To take a joke ee RAGE 
jocose question | -haft a. funny 
Er GKEIT fun :com cality | -lieben 
ocular | -NAME nickname | -weise ad. 
in est : in une for a joke |-WORT word 
used in jest [joker (& f 
Seherz|en vr. to jest : be joking | -ER, -ERI 
SCHEU shyness : timidity : awe (a. a.) shy, aD 


-es WESEN, Skittishness 
Starting horse | -KLAP E, -LEDER 
blinkers (pl] [drive away 


SCH EUCHE scare-crow | -n va. to frighten : 

Schouen v. & Sich _, To shun : shrink from : 
be afraid of [va.) to dread : avoid (Pferd) 
shy (at, vor] Gefahr _, To keep clear of 
danger | Keine Mühe und Kosten __, To 
spare neither trouble nor expense | Die 
Kosten __, To grudge the expense | Ich 
scheue mich, es zu sagen, I am ashamed 
to say that ... 
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MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


SCH 

SCHEUVER barn: : corn warehouse 
-BORSTE mop | -FASZ tub 
-PRAU charwoman | -LAPPEN, -TUCH. 
-WISCH dish-cloth : bing { -SAROD 


scouring sand 
Seheuern va. [reinigen) to scour : serul: 
(Haut) chafe one’s skin | Den Fußboder 
—., To mop (od. wash) the floor 
SCHEUHEIT ahyness [Pferde) skittishnem 
SCHEUNE barn [s. SCHEUER] 
SOHEUNEN is -DRESCHER thresher : Er i6t 
n ein _, He feeds like a farmer | -TEN- 


ig 
Scheußlich a. frightful, -liy : hideous | - -KEIT 
frightfulness : strocity 

SCHICHT layer : bed : stratum (Mauer) 
course [Bergwerk len machen, Tostop 
working | NAC. tehift | -AR- 
BEIT shift-work | TARBEITER day-worker | 
-MEISTER (Bergb.] inspector | - weise ad. in 
layers : in compartments : by the shift 

Sehichtien va. to pile : arrange in layers [*-) 
stow | -U N@ strata : division : arrangement 

Sehieken va. to send [sich ereignen) happen : 
occur | Nach jdm. _, To send for ... | Jdn. 
zum Teufel __, To send ... about his busi- 
nees | Sich in die Umstände der ae : 
o’s to circumstances | Es schickt 
is becoming (für, for] 

Sehieklich a. suitable : becoming ER etc.) 
to the point | -AZ/7 fitness : what is fit 


and proper 

SOHIOKBAL fate | Trauriges __, Sad fate , 
o share ...’s fortune 

I} the 


Jdes. __ teilen, 
-GOTTINNEN 
RAGU- 


SOHICKSALS [s 

Fates | -SCHLAQ stroke of fate | - 

DIE traged el founded on the idea of destiny 
SCHICKUNG dispensation of Providence 
SOHIEBE|-FENSTER sash-window |- A AR- 

RE wheel-barrow | -SCHLOSZ en | 

- ZUR sliding-door | - VORRICHTUNG 

ulide 


| Sehieben o. va. to push : shove : put |... bei 


Seite __, To push ... to one side | Jdm 
... in die Schuhe _, ie es at ...’a door‘ 
Auf die lange Bank _, e: put 
off | Auf ... die Schuld _, To lay the 
blame on... | KEGEL —, To play (at) nine- 
ins | Einen —, To wheel a barrow 
SCHIEBER slide (Riegel) ‘bolt : bar (Dampf- 
maschine) slide-valve 
SCHIEBKARREN wheelbarrow 
SOHIEDS | -GERIOHT oourt of arbitration 
-MANN arbitrator | -RICHTER arbitrator 
[bei Spielen, etc.) umpire | -riehtertich a. 
arbitral [ad.) by arbitration | -richterliche 
NG, Arbitrator’s award | 
-SPRUCH award | -VERTRAQ arbitration 
treaty 
Schief a. sloping : slanting : oblique [liegend) 
peas Ness close | _ gehen, [fig] To 
-e EBENE, Inclined 
neline| steht der Mund aes 
is rea | Jdm. ein -es Maul hen: To 
make wry faces at ... | ... _ ansehen, To 
look askance at... |... — nehmen, To take 
oo amiss =, — gewickelt sein, To be sadly 
-beinig a. bandy-legged 
SCHIEF EFE twist : t : obliqueness 


Words common to both languages are given in the German divislon only. 





SCH DEUTSCH—EN GLISCH SCH 
SCHEFER slate | -BRUCH S-quarry | -DAOH rn [pl] ship’s papers | 
8-roof | -DECKER slater | -ORIFFEL slate- SRAUM old (of a ship] -R T maritime 
pencil |-KOHLE slaty :slate|-PLAT- law | -REEDER ship-owner | -SCHRAUBE 
TE slab of 8 | -8TEIN slate | -8TIFT S-pencil | propeller | -TAGEBUOH logbook | -TIE- 
-TAFEL [writing-) alate | -TON clay 8 FE depth of hold | -WERFT ship-building 
Sebieferig a. slate : slaty : consisting of slate yard | -ZOLL dues (pl] : ET | 
Sehiefern v. to slate off -ZWIEBACK ship-biscuit [va. to vex 
SOHIEL|EN squintingfmed.)strabismusfen.) | SCHIKANIE ch ry] : vexation | on 
to squintffig)cast stolen g (nach, 
at) -end a. ... who squints [Farbe) shot- 
colours] -ER inter 


squ 
ENBEIN shin : shin-bone : tibia 


SCHIENE [med.) splint [s&) rail | 
tyre [wheel [ea) ra 
Schienen va. [med.) to re [ tire a 


SCHIENEN |-B 
-STRANO track : railway li line | -STUHL chair| 
-WEO ia sd my L- -WEITE gauge ; 


Pi theheser or 
Inahe) almost [a.) clean : pure | 
-€8 See LE SOH, Meat without fat or bones 
SCHIERLING hemlock | -8TRANK H-potion 
SOHIESZ|-ABZEIOHEN huntsman’sbadge| 
-BAUMWOLLE gun-cotton | -GEWEHR 
ee (hauptsächlich im Pl. 1 
it|-PLATZ rif [- ULVER puny 
pit|- rifle-range 
der | -SCHARTE embrasure | Sch EIBE 
target -STAND lace from which the shoot- 
BUNG practice 
: fig.) dart|__ lassen, 
To let go | Blind —, To shoot (od. fires 
blank cartridge | Scharf _, To 8 (od. fire 
with ball cartridge | — auf, To fire at | 
Vorbei —_., To miss one’s aim [schnell wie 
ein > —, To rush : dart [einem Pferde) 
die Zügel __ lassen, To give the reins to... | 
Einen Purselbaum =; 
sault | Binen Bock __, To make a mistake 
SCHIFF pt Web vessel {Kirche) nave 
Ota est erg tl ahattle | KR re 
ER__,Transept | Zu _ gehen, een 
Bad | -bar a. na ble | -BARKEIT 
navigabieness | - reat ahi - building 
sieAUEN. ee care -[SIBAUK UNS 
naval arch “ane. UMEISTER naval 
architect 1 “RUCH pwreck : -BRUCH 
leiden, To be shipwrecked | -br fichig a. ship- 
wrecked | -[SIBRUCKE bridge of boats | 
-[FJAHRER navigator : -[F} A RT naviga- 
tion [Note : if the word is divided, Schiff- 
fahrer, Schiff-fahrt, otherwise Schiflahrer, 


Schiffahrt] 

SOHIFF[FJAHRTS [s.3 lines above]-AK7E 
Navigation Act |-GESETZ. maritime law | 
-KANAL sur canal|-KUNDE navigation 

SCHIFF ACHUNG canalisation 

SORIFFOHEN [Nähmaschine & Webstuhl] 

uttle - 

Schiffen v. to ship : navigate : sail (nach, to] 

SCHIFFER captain : ‘skipper’ | -AUSDRUCK 
nautical term 


To turn a somer- 


p 
-FRACHTBRIEF, -FRACHTSCHEIN bill of lad- 
ing | -JUNQE seilor-boy | -KAPITÄN ship- 
captain | -KIEL keel | -KUCHE ship's 
galley | -LADUNG ship’s an | Be 
shipmate d -MANNSCHAF 
"NACHRI HTEN (pl) shipping aka 


SCHILD shield [Wappen) escutcheon | -BÜR- 
GER [fg] ree zepuler rear -LAUS vine 
insect : 


tortoise-shell | 

"WACHE ae een -WACHE stehen, To 

stand sen [S-painter 

SCHILD ariel | FIRMEN__ 8-board |-MALER 

Sehilden va. to shield [sign-painter 

SCHILDER | -HAUBß sentry-box | | -MALER 

nn va. to describe : depict | -nd a. 

pur | -UNG@ description : picture 

SCHIL Bxpors turtle : tortoise | -NSU P- 
PE t 


SOHILF rush : ‘bolrosh reed (Garten) 
arundo|-GRAS sedge |-M ATTE rush mat| 
-MOOR jungle | -RO reed | -SÄNGER 


warbler 


Sehilferig, Sehilfig a. reedy : sedgy 

SOHILER | -FALTER [ent] ] purple emperor | 
ne E changeable colour |-8E1DE shot 
3 

Schillern en. to change colours : be irrides- 
cent | -d a. irridescent : opalescent 

ee NO a small coin formerly used in Hol- 

tein, Hamburg and Lübeck 
SCHIMMEL mould [Pferd) white horse : grey 
horse | -ig a. mouldy | -ig riechen, To have 

a eng smell | -ig erden; -n on., To get 


SCHIMMER shimmer : sheen : shining un 
glim e fig) gleam : glimmering | 
von ung, A gleam of hope | - on. 
to glitter : shine : shimmer [Glünzen) glare 
(funkeln) meme -nd a. brilliant : bright 
SCHIMPANSE chim Ira 
SCHIMPF insult er (Scherz) banter | 
Jdm. einen affront ... | Den 
_ einstecken [or A sich sitzen lassen], 
To put up with the affront | Mit _ und 
SCHANDE, With disgrace |-NAME abusive 
nickname " -REDE abusive language | 
-WORT abusive epithet 
Schimpfen va. car aga insult | Jdn. einen 
Esel!__ a donkey 
SCHIMPFER reviler 
Tee cate a. ee elly 
eaten, | -KEIT di ee 
ED |-ANOER } ee -LUDER 
gone scoundrel : Mit jdm. ODER 
treiben (or spielen, ] [fig] To treat... shame- 
nr [to 8 
SCHINDEL shingle | -DAOH 8-roof | -n va. 
Sehinden u. va. to skin [drücken, etc.) use 
shamefully [prelien) fleece [Pferde) jade 
re ba :grind | Sich _ und plagen, 


nie os A exter A -El 


ression : 
Reecing | - ri 4 nacker’s cart | ee: 
horse fit for the k‘nacker | 
-mäßig a . shamefully cru cruel 
SCHINKEN ham |-BROT H-sandwich | -KNO- 
CHEN H-bone 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [571] 


Substantives in Capitals. 
SCH 
SORLEEE scoop : shovel | -n 9a. to scoop : 


ov: 
SCHIRM screen ; shelter protection : 


wand) Ann: Wagen) tilt (Garten) 1 ry 


-en va. to shelter : protect | -ER, -ERI 
: patron, patroness | -HERR Protec- 
3.B. Orom x 


Sehirren [s. Anschirren 
SCHIRRMEISTER guard of coach 
SCHISMA schism [ssism] -TIKER [4 a. 
-tiseh) schismatic 
SCHLACHT battle | Bine __ liefern, To give 
B | In der __ bei Gravelotte, At the Battle 
en lg GR ale shambles | -bar a. fit to 
AS EIL pole-axe | -FELD er 
-FLEISOH butcher’s meat bgt | 
MEL, In the thick of the t as 
slaughter-house : abattoir | HOF ala ughter- 
ing yard |-LINIE line of Ile "och fat 
ox OP ER victim | -ORDNUNG order 
of battle | -ROSZ war-horse | -VIEH fat 
beasts (pl] 
Schlachten va. to slaughter : kill | -BUMMLER 
SCHLACHTER butcher Lcamp-follower 
SOHLACKE dross [Ers) alag : cinder [Vul- 
kan) écoria [von Ste e) ‘clinker | irl 
Pe to ae setae Budern) catch a crab 
ure ; (Wetter) wet 
SCHLA K wo RST kind of German BaUange 
SCHLAF sleep | Ununterbrochener —, Sound | 
-bringend a. soporific | -GELD price pai 
for a night’s lodging “GELEGENH IT 
sleeping accommodation | -GEMAOH bed- 
chamber | -KAMMER bed-room [Damp- 
fer) cabin : state-room | -KRAUT night- 
shade | -LIED lullaby ' is a. sleepless | 
-LOSIGKEIT al | -MITTEL 
flo | -MUTZ nightoap {fe {fig) sleepy 
tory | SACK Meepine’ b | OA STRLLE 
ry cep € 
: = bed-room | 


en weil] Good night ! 
To send (children) to har | Gut, schlecht 
= To sleep well, badly | schen, Sich 


legen, To go to bed : go to 
SCHLÄFER, -IN sleeper (4 /] 
Schläfrig a. map : slow (reden, etc.) without 
e |-KEIT sleepiness : life- 


Schlifern v. imp.| Mich schlifert, I am sleepy} 
Es schläfert ihn, He ah ieee sleepy 
Sehiaff a. slack : loose [ med.) weak : relaxed | 
-en v. to slacken HEIT slackness : loose- 
ness : weakness | -SEIL slack-rope 
SCHLAQ [Hammer, Faust, Schicksal) blow 
Glocke, Maschine, _fluß) se an die 
tir) knock (at the aed an a 
(Herz Trommel) bes rd” Fils 
[Sto8) jerk : jolt [Pfer Flini ) met 
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MASCULINE words thus; Masculine renderings thua. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


nn mm SO 


ENGLISCH SCH 
Fall) fall 
[Münze) nt ae re 


fou) bite bitch (Kutsche) door [des 
Ruders)stroke (of oer][Tauben__)dovecot: 
pigeon-loft (Feld) lay field (for rotation) 
art ) sort [com.) price | Haltet __ I [beim 

udern] Keep stroke ! 

strike a blow : ren aB | — 
o’clock precisely od. sharp]: von mei stroke 
of 3 is SCHLAGE 


ON geben, To 

ADE aorta | 
ANFALL apo rn fit Ag stroke] -bar a. 
ready for f | -BA ike : [field) 
eae dran brhiee | -BUG 75 


tor battle| 
| -LICHT 
INE beater |-NETZ 


strong light |-3/45C 
rain | -SAH- 


eeorat | -REGEN hea 
‘StHAT EN ates (od. 


NE whip 
cast) ae | CUE -UH ya (that strikes] 
-WERK [Uhr] striking work 

SCHLAGE sledge (-hammer] 

SOHLAGEN beating [Glocke) striking, etc. 
[s. SCHLAQ] [x Hei eg | — va. 8. 
(Glocke, za me) to strike 

die Fur} in agel,  ‘Trommel, H 

ie Knock (at the aeotst Fans der Hand) 

ock (out of ...) [Hols) fell i 


fag tzen t 
Fr 2 Te Popier) 5 ie : = p (Bae 
ter) la Pitch "TGraben) clear 


play [Schachs: 

(Brücke) throw eb bridge 0 au [6 b pre 

[Pflerd, Flinte) kick 

vogel aoop down cn (ih ch) aise [1m 

die Höhe __, To rise 

- Completely eh | Zu De eo 
knock ... down | Sich __, To beat o's 

(od. one’s b etc.) (Wee, etc.) turn 

{mitidem Feinde) fight (Pferd) eher 

[mit seinen eigenen orten) cut 

ground from under ane’s own feet | sieh 

auf Leben und Tod __, To fight for dear 


life a 

Schlagend | Das -e WORT, The 
point | oe WETTER (pl], Pire-damp 

SCHLAGER [Theat.] success : piece that draws 


a full house 
SCH HEROSR beater [Hammer) mallet [Staden- 


rapier ay is) racket | -Z/ fight 
toni ree BAD abet | -en v. to de- 


en to clean (from mud] (Erz) 
on Haze, te.) dredee -KREID ie 


SCHLA PIE SW: oven to draggie | 


4 a. slovenly [Essen) slopp 
Ep: serpent [kleine aks [giftiose) 
serpent 


ears = agen Ban) he sein) twist 


SOHLANGEN a. serpentine | -BAK- 
DIGER serpen: er | -BISZ snake-bite | 
-GIFT snake-poison | -LINIE serpentine 
line | -MENSOH contortionist 


Words common to both languages are given in the German division only. 


nn 





AU FEMININE words in Italie. 


SCH 


Sehlank a. slim : slender : lank [fig) right out : 


off-hand | -ZEIT slenderness (pers. ) slim- 

ness [fig) off-handed way | -weg ad. : Jdm. 

aoe o flatly refuse . 
Schlapp c. . [8. Schlaff] 721 T [s. SCHLAFF- 


SCHLAPPE (fig) defeat : loss AN -n vn. to 
slouch about [va.) [Hund] to 

SCHLAPPHUT slouch hat 

SOHLARAFFENILAND Utopia: fool’s para- 
dise | -LBBEN : Ein-LEBEN führen, To 
live an easy life of it 

Schlau a. sly |-e VORSICHT, Great caution 
Ein -er FUCHS, An old dog : ‘ad ol 
file’ | “.BEROER ° _(am.] TC ROPE connines EIT 
sl ung: nn P 


fellow : ‘ deep on 
SCHLAUCH (wine Jakin Spritzen__) hose : pipe 
Sebleeht a. bad pumeict ich) mean : base [Ort, 
Haus) le : ed (Kompliment, 
Boden, Kleid, Essen) poor [krank) ill | Jdn. 
— machen, To run ... down Rn pt. en, 
To make .. worst 1 


. worse | Der -este 
Nicht __, Not bad | -e FREUNDE, N , Not good 
friends | __ behandeln, To treat b | 
Es geht ihm _, [Befinden] He is poorly 
2m -B8 nachsagen, nachreden, To ot 
ill o poornees : badness : wick 
SCHLEGH ZEIT, -IGKEIT baacnaee = : 


Sehilecht|hin, weg ad. plainly : simply 
Sehlechterdings ‘by all means : absolutely | 


y no 

Sehleck|e(rjn va. to o nibble (dainties] : like : 
taste|-ER,-ZRIN dainty fellow (od. woman] 
-ERHAFTIGKEIT daintiness 

SE Tbe mallet : rammer ee Elen drum- 


he ee wntennis) 
at Toric) Glocke) 


1 clapper | 
= v. bout [fig) make 
1a bit Slandee rtree : blackthorn 
SCHL A\E ‘sloé : wild Bhat | -DORN sloe- 
SCHLEICH | -HANDEL smuggling : -HANDEL 
treiben, To smuggle | -HÄNDLE smuggler | 
-WARE smuggied goods (pl) -WEQ secret 
path [bei Schmugglern) smuggier’s path 
Schleichen i. on. to oer softly : steal (away, 
„in, etc.) : slink | Sich davon __, To steal 
ft away: slink off | Sich in jdes. Vertrauen _, 
To insinuate o's into ...’8 good graces | -d 


a. creeping : slow 
SCHLEICHER creeper : crawler [fig) sneak | 
-EIEN [pl] un derhand moves 
SCHLEIE tench 
SCHLEIER veil | Der _ fiel mir von den Au- 
The scales fell from my eyes | -EULE 
-owl | -haft a. incomprehensible, -bly | 
-TUOH lawn 
| -ANSTALT grindery |-BAHN 
-ENBLUME candytuft | -MA- 
SCHI = machine | -MOHLE 
En BAD AD grinding (od. . Pishine’ wheel | 
atas | - po 
-STEIN whetstone [Dreh__) siete 
-UNG polishing [Diamant) cutting [Fes- 
vung) ee en slurring | -ZEUG pol- 


schLÄIFE sling: loop : knot : train [Bia_) 


Sehletfen i. va. to grind : [schleppen) 


drag [serstören) rase [mus.) slur [Glas, 


Wörter, die beiden Sprachen gemein aind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


NEUTER words in Roman type. 


| Stein) cut [Verstand) sharpen Knoten ate 
To make a slip-knot 

SCHLEIFER grinder : polisher : cutler [mus.) 
slurred note | -E/ grindery 

SCHLEIZE [s. SCHLEIE) 

SCHLEIM mucus : phleg'm | -AUSWURF expec- 
toration |-FLU8Z blennorrhoea |-H AUT mu- 
cous membrane |-HUSTEN cough |-SU PPE 

Sehleimig a. slimy : mucous 

Sehleißen i. va. to wear out [vn.) get thread- 
bare (od. shabby] 

Schiemm|en vn. to eat (od. drink) immoder- 
ately : feast : banquet |-ER rina eas 
banqueting : feasting : revelry 

SCHLEM P® distiller's waah a stroll 

Schiendern vn. to saunter about (od. 

SCHLENDRIAN | Der alte _, The old beanies 
way of doing th: the 


ings : the regular course 
sorrel vn. to loiter : swing [4 ) roll [ea.) 


NETZ Balas et | -SÄBEL cavalry- 
sabre |-SEIL, -TAU tow-rope : drag-rope ; 
.. ins «TAU "nehmen, To take ... in tow 
SCHLEUDER sling [-maschine) balista | -ER 
slinger : toaser | -HONIG extracted honey | 
-MASCHINE catapult | -WARE rubbish 
Schleudern va. to sling [Waren) sell at a low 
price [fig) launch 


Sehleunig a. speedy pn 
SE Eidos. Be (Kanal) lock 

SCHLEUSEN | -GELD lock-dues | -MEISTER 
L-keeper | -TOR L-gate 

SCHLICH trick, | Hinter jdes. -E u To 
find out ...’s tricks (od. ‘d 

Sehlieht a. (einfach) plain : ‚Hape (glatt) 
smooth : even | _er ABSCHIE Uncere- 
monious dismissal |-H ZIT plainnesa : sim- 
plicity |-UNG@ smoothing (Streit) settling 

Sehlichten va. to compose : wares 2 (Flachs) 
comb: | Einen Streit __, To settle a quarrel 

Se a. doughy 

SCHLICK slime [Bernstein) impure amber 

SehlieSbar a. admitting of being closed 

Schließen o.va. to shut : close[enden) finish : 
end [mit dem Schlüssel) lock [typ) lock 
up [Glieder) close | In sich _, To include : 
comprehend | Jdm. die Tur vor der Nase 
—., To shut the door in ...’s face | Frieden 
—, To conclude peace | Eine Wette —, To 
make a bet | Jdn. mit ins Gebet _, To 
include ... in one’s prayers | Woraus __ 
Sie das? What makes you think so? | | 
Der Südwestwind 148t auf baldigen Regen 
—, We may conclude that we shall soon 
have some rain, because of the 8. W. wind | 
en ee Gesellschaft, A private 


par 
schLiekzen jailer : warder | -Z N housekeeper 
Schließlich a. last : final : concluding [ad.) 
lastly : finally : after all 
SCHLIFF [Rasiermesser, etc.) grinding [fig) 


polish 

Sehlimm a. bad [unwohl) ill : not well [Kér- 
perteile) sore | Mir ist __, I am not feeling 
well | -er a. worse | Am -sten, The worst | 
Im -sten Fallen, At the worst | Viel -er, A 
great deal worse 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


SCH 

SCHLING | -BESCH WERDE DE difficult 
swallowing | -GEWÄCHS, -PFLANZE 
climbing plant : creeper 

SCHLINGE loop [Falle) snare 

SCHLINGEL lout : k'nave : cad | -E/ coarse- 
ness [_streich) nasty trick | -haft a. un- 
mannerly : coarse 

Sehlingen au. v. to interlace : twine [auf dem 
Boden) creep fTal, etc.) wind [fressen) 
swallow : ‘ bolt ’ | Sich voll __, To stuff 0’s | 
Auseinander __, To disentangle 

SCHLIPB tie : necktie 

SCHLITTEN sledge [Hand-) toboggan |-BAHN 
S-track | -BALKEN [pl by] were -BAUM 


S-runner | -FAHRT, ive in 
a 8 : sledging 
Sehlitter|n on. to slide | -BAAN alide 

mee ee skate | __ laufen, To 8 | -LAU- 
FER skate 

SCHLITZ cleft : slit [an Kleidern) slash 
Automat) slot -Augig a. having Mo: ian 
eyes :slit-eyed | -en va. to slit: slash :rip up 

SCHLOSSER locksmith | -B7,-WERKSTATT 
L’s workshop | -QESELL journe 

SCHLOSZ [8] (Tuir,Gewehr) lock [Buch) clasp 
(Burg oe e [königliches) palace | BUOH- 

_— letter-L | KASTEN_ box L| 
STADEN. GB padlock | - FREIHEIT 
precincts of a castle | -OARTEN O-garden | 
-HOF O-yard : P-yard | -XZJRCAE Imperial 
(od. Royal Sats -PLATZ P-square | 
-TOR P ( gi -VOOT warder = the 
P (od. orn -WACHE P (od. DO) erat 
SCH Ne is hail- 


SZE hail | Es fallen _ 
SCHLOT chimney | -JUNKER iron, eto. king 


-n on. to hail 


Schlotter|n on. to hang loosel (gehen) 
waddle | -Ig a. m: sha ur ee) 
readdcartd : loose | -nde KNIE 

06 


king together 

SCHLUCHT gorge : defile 

Sehluchzen vn. to sob 

SCHLUCK [only used of fluids] mouthful : 

pull | Ein__ Wasser, A draught of water N 

PRUF. [or BOHLUCKEN] hiccough: hiccup ; ‘ 
Den -AUF haben, To have the H : to H | 
-welse ad. by draughts [hiccup 

Schlucken v. to gulp : swallow : hiccough : 

SCHLUCKER | Armer __, Poor wretch : de 

SCHLUFT [s. SCHLUCHT] Ldevil 

SCHLUMMER slumber : doze | -n on. to 8: D | 
-PUNSCH night-cap | - ROLLE small round 

SCHLUMP lucky chance Lpillow 

SCHLUM P\|E slut | -ER slovenly fellow 
-en on, to hang loosel Hal) Re Sk en 

SCHLUND gulf : abyrs [ 

Sehifipfen on. to slip: cide 

snes a. slippery (unsittlich) indecent : 
loose [Zunge) chattering |-KEIT alipperi- 
ness : indecency : looseness 

SCHLUPFWINKEL urking-place 

Sehifirfen va. to sip : lap : sup (up] 

SCHLOSSEL key [mus. ) clef | -BART wards (pl): 
bit of a key |-BEIN oollar-bone |-BLUME 
cowalip |-BRETT K-rack | -BUND bunch 
of keys | -GEWALT power to bind and 
loose (eee K-hole | -RINQ K-ring | 
-ROHR barrel of a K | -WORT K-word 
[telegr.) code-word 

Schlüssig a. decided |! _ werden, To decide 
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of | SCHLUSZ closing : end : inference : conckusson : 


resolution bon) contract [Parlament) 
closure [Schule) break-up | -ANTRAQ mo- 
tion for the closure | -BEMBREUNG 
concluding remark | -BILANZ final bal- 
ance EBNIS final result | -FOL- 
GERUNG course of argument | -8ATZ con- 
clusion | -SITZUNG closing session | 
-STEIN key-stone | -ZZIT hour of closing 


SCHMACH : insult : outrage : dis- 
honour | -B DINGUNG shameful con- 
dition | en a. | ae rar 

Sehmacht|en ong (nach, coe: 


on. to languish : 1 
pine for | -RIEMEN belt (for contracting 6) 
stomach] [-Z2IT anderes 
Schmächtig a. slender : slight : pinched | 
Schmackhaft a. tasty : savoury | -IGKEIT 
flavour : relish 
Schmaddern va. to scribble (Maler) daub 
SOHMAH |-REDE violentapeech|-SCH RIFT 
libel | - SUCHT love of slander | -sGehtig 
a. slanderous | -WORT abusive epithet 
Schmählen oa. to abuse : slander | -ER ... who 
pose a language | -UNG abuse : in- 


Schmählen vn. to be cross : grumble (at) 
Sehmählich a. 


her, He is in considerable straits | HANS: 
Bei ihm ist -HANS Küchenmeister, There 
is very poor living (od. not much ‘to eat) 
at his house | -SPURBAHN narrow-gauge 
railway | -spurig a. narrow-gauge 

Schmälen va. to scold 

Schmiler|n va. to lessen : bring down | -U.*G 
diminution [des guten Rafes) detraction 

SCHMALTE smalt 

SOHMALZ lard | -BIRN£ bearré|-BLU ME 
marsh-marigo en fritter: dripping 
cake butter) into | -ig e. 

Schmalsien va. to grease [Speise) put fat (od. 

SCHMANT cream 

Schmarotzen vn. to ‘ sponge ’ (bei, upon] 

SCHMAROTZER, -ZN ‘ sponger ” : parasite (4 /) 
-haft a. spongi : greedy 1 -PFLANZE, 
-TIER parasite -TUM parasitism 

SCHMARREN, SCHMARRE scar 

Sch a. scarred 

washer 


earty kiss | -en va. to smack (the 
pe] smoker 
schBnuch smoke | -en v. to 


| -Ig a. er) 
smoke | - 
SCHMAUS feast : banquet : grand dinner | = 
on. to F:B|-EREI feaat 
Schmeokbar a. noticeable by the taste 
Schmeeken v. to taste (nach, of] : be nice [fig) 
savour of [vulg.) smack of | Gut, schlecht 
—, To taste well, ill (od. nasty] ... schmeckt 
vorzüglich, ... is excellent | Schmeckt 
Ihnen dieses ... ? Do you like this ...? 
SOHMEIOHEL 1 -EI flattery : Jdm. -EIEN 
sagen, To flatter . ‘butter ... up’ | 
-halt a. Aattering |-KATZE ‘ little puss’ | 
-NAME pet name 
Schmeichelin va. to flatter | Sich gesohmei- 
chelt fiihlen, To feel flattered 
SCHMEICHLER, -/N flatterer (4 /] -iseh a. flat- 
tering : smooth : coaxing 
Schmeldig a. pliant | -A EIT pliancy 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


SCH 
Sehmeißen i. va. to throw : fling [schlagen) 
ne Pal TPterd] Eck: brush 
SCHMEISZFL 150% blue-bottle fly 


SCHMELZ enamel [fig) bloom : 
-ARBEIT E work | -bar a. fusible |-BAR- 
KEIT fusibil’ity | -BUTTER melted but- 
ter | -HITZE melt heat | -HUTTE 
smelting house | -KACHEL glazed tile | 
-OFEN furnace | -TIEQEL, -TOPF crucible 


freshness 


DEUTSCH— ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


SCH 


‘SCHMIERER ‘ da dauber * : scribbler | -EI greasy 
work [Schreiben) scrawl 

SOHMINK |-BOHNE kidney bean | -MIT 

TEL cosmetic 

SCH MINKE paint : rouge (spr. französ.] 
(weiße) pearl-powder | _ auflegen, auf- 
tragen, To lay on rouge | -n va. to paint 
SCHMIROEL emery | -LEINWAND E-cloth | 
-PAPIER oper 


Sehmeisjeu o. v. to melt Bra) smelt | -EREI hmirgeln va. to polish with emery 
smelting-works (pl] - melting [Ma- SCHMIsE stroke : blow : rap : throw 
lerei) bien: SCHMOKER old-fashioned book [Schilerspr.) 

SCHMER (& m] grease | -BAUCH ‘ pot-belly ° crib 

SCHMERZ pain [Kummer) sorrow [Seelen__) | Sehmollen vn. to be sulky (with] : pout (at) 
grief | ... mit __ erwarten, To await ... | Sehmor|en va. to stew |-BRATEN stewed meat| 
anxiously | -erfüllt a. deeply afflicted | -TOPF stew-pan 
-frei a. free from pain | -lindernd a. lenitive: | SCHMUCK ornament : dress : he ol [a.) 
mit ling pain | -les a. painless | -LOS/@- neat : tidy : handsome : smart | -GEQEN- 

T painlessness | -stillend a. ng STAND ornament : ewelry | -KÄSTCHEN 


oa | -stillendes MITTEL, Anodyne | -voll 
a. painful : grievous , 
Schmerzen vn. to pain : ache [krinken) grieve : 
wound | -d a. painful, -lly 
SCHMERZENS | -GELD compensation for 


child of sorrow | -SCHREI 
cry of pain 
Sehmershaft a. painful, -lly : sore | -IGA EIT’ 


2 : grievous | -er VER- 
LUST, Severe loss | -KEIT painfulness : 
SCHMETTERLINO butterfly rlevousness 
SCHMETTERLINGS | -BLUTE papiliona- 
ceous flower | -FANQ butterfly-catching | 
-NETZ B-net 
Sehmettern va. to dash : crush [vn.) peal 
[Trompete) blare [Kanarienvogel) sing 


SEHRIED smith : blacksmith | -bar a. malle- 
able 

SCHMIEDE forge : smithy | Vor die rechte 

_ gehen, [fig] > apply in t n ae rien quar- 

ter | -AMBO8Z anvil | -EISEN wrought- 


iron | -elsern a. ‘of en | -QESELL 
journeyman blacksmith | -HAMMER sledge 
(-hammer]-MEISTER master-amith |-W ARE 
hardware 
Sehmieden va. to forge : form by the hammer 
(fig) contrive : plan | aime Tria Ee oe 
SCH MILEGE bevel : 0 at Den 
Schmiegen va. to fit : vale a|s 
To cringe [um) cling round bend cling to | 
Sich eng an einander __, To snuggle to- 


gether 
Sch m a. pliant {fig) submissive : 
vielding | -AZIT pliancy : submissiveness 


SCHMIELE tufted hair-grass 

SCHMIER | -FETT grease ne tor lubricating | 
-FINK dirty fellow | -ig a. greasy [kotig) 
muddy : -ig machen, To dirty | Z@XEIT 
dirtiness | -OL lubricating (od. machine) 
oil | -PUM PE [auto.] lubricating pump | 
-SALBE ointment | -SEIFE soft-soap 

SCH MIERE grease [Schmutz) dirt [Theat.) 
company of strolling players | ‘Er hat _ 

gekriegt,’ [v ‘He has had a licking’ | 
_— stehen,’ [Diebe] To keep watch 

Sch mieren va. to grease [schmutzen) smear 
(schreiben) scrawl : smudge N aaah butter 
{tig) grease one’s ‘palm | Das geht wie 
geschmiert, Things are going on swim- 
mingly 


Worter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


jewel-box : casket | -les a. plain : simple | 
-LOSIGK EIT plainness : simplicity * 
Sehm ficken va. to adorn : dress : decorate 
SCHMUOGEL smuggling | -n va. to smuggle 
SCHMUQGLER smuggler 
Schmuansein vn. to smirk 
SCHMUTZ dirt : filth | -BLATT Aly-leaf 
-FARBE dun colour | -FINK dirty “fellow 
-FLECK spot : stain | -Ig a. dirty : filthy : 
nasty [kotig) mudd izig) atingy [Re- 
ar) obscene t GKEIT dirtiness : 
Schm 


utzen vn. to get dirty : show dirt 

SCHNABEL bill : beak tGelad) spout | ‘ Halt 

den __!" ‘Hold your jaw!’ | -SCHUH peaked 

shoe | -TIER ornitborhynchus 

Sehnäbeln v. | Sich __, To bill and coo 

er talk : chat | -en en. to chat : gossip : 
a 

SOHNADAHUPFEL, SCHNADERHU?- 

ae kind of Tyrolese and Bavarian dance- 


SCHNAK |Z drollery : merry tale [Insekt) 

g'nat | -iseh a. droll : odd 

SCHNALLE buckle | -n va. to B : strap 

SCHN ALLEN |-RIEMEN buckle-strap |-SCHUH 

shoe with a buckle 

Schnalsen en. to smack | Mit der Zunge _, 

To click one's tongue | Mit den Fingern _, 
To snap one’s fingers 

Sohnapp ! ins. crack! : in a moment! 

Schnappen v. to snatch (fangen) catch | __ 
lassen, To let... snip | Nach Atem __, To 
gasp p for breath 

SCHNÄPPER trigger [med.) spring-lancet 
[Fliegen__, Vogel__) fiy-catcher 

SCHNAPS brandy : dram : ‘nip’ | -BRUDER, 
-SCHWESTER ... who drinks | -en vn. to 
drink (brandy] Er schnapet gern, He is too 
fond of drink 

Schnarehjen vn. to snore | -ER, -ERIN snorer 

SCHNARRE rattle | -n en. to R [sprechen) 
to talk affectedly [Spinnrad) to whirl 

Sehnatter|n vn. to prattle : chatter [Enten, 
Gänse) cackle | -haft a. chattering : talkative 

Schnauben vn. to snort [Pferde) roar {fig) 
rage | Sich __, To blow one’s nose 

Schnaufen vn. to breathe violently 

SCHNAUZ|E muzzle (Schwein)snout (arch.) 
gargoyle | -BART moustache | -en en. to 
snort at [s. Sehneuzen] 


[575] 


Substantives in Capitals. 


SCH 


SCHNECKE snail [ohne un A ate, Ag 
fusee | Er geht wie eine at k 
snail’s pace WEIN BERG__ edible (od. 
Roman) sna, 


SOHNECKEN | -BOHRER twist-drill | -Törmig : 
a. spiral|-HAUS enail-shell |-Z/ N/E spiral 
cee oo 


-bed 
-BLIN DHE! 7) S-blindness | -blind a. S- 
blind | -FALL &-fall | -FLOCKE 8-fiake | 
-GE BER 8-drift : S-storm | -GLÖOK- 
CHEN snowdrop | -GRENZE S-line | 
-HASE white hare | -HUHN p'tarmigan 
-LAWINE avalanche | "PFLUO S-plough | 
-ROSE black hellebore | -SCHLÄGER egg- 
beater | -8CHUH S-ahoe : ski | -STURM S- 
storm : 8-drift | -TREIBEN, -WEHE B- 
drift | -weiß a. white as S | - WETTER 
snowy weather 

SCHNEID energy : pluck | Ihm fehlt der rechte 

‚ He has not got the right staff in him 

SCHNEIDE edge [.%) fore-peak : cutwater | 
-BACKEN [pl] dies | -BOHNE kidney- 
bean : ecarlet runner | -BISEN cutter : | 
screw-plate|-HOLZcoppice|-% ASCHINE 
cutting machine : cutter | -MÜHLE saw- 
mill | -ZAHN incisor 

Schneiden i. va. to cut [Fleisch) carve {[Gesich- 
er es :make|...wieaus den Augen [ordem 

cht) geschnitten, The very image of... 


SCHNEIDER fallor|-ARBEIT, -HANDWERE 
tailoring | -EISEN T’s goose | -QESELL 


journe -T |-KXREIDE French-chalk | 
-MEISTER master T | -SCHERE T’s shears ! 
(pl) -TISCH T’s bench | -ZUNFT T’s union | 
SCHNEIDERKEI tailoring : clothes | 
Schneldern vn. to do tailoring [plucky 
Sehneldig a. sharp : keen : resolute : smart : 
Sehnelen en. to snow 
Sehnell a. quick : fast | -en vn. to bound : 
de thoteb th den Fingern) fillip [va.) to let | 
y 
BO LL | "DÄMPFER fast steamer | -FEU- 
ER rapid fire |-FEUERKANONE quick- 
firing gun | -KRAFT elasticity | -LÄU- 
FER es ion runner : racer | -PHO- 
TOGRAPHIE instantaneous hotogra- 
ph EERESSE steam-press|-SCHREIBE- 
ran ST shorthand | -SCHREIBER short- 
hand-writer | -SEOLER fast sailer | -SPIEL 


ae. | -ZUQ fast train 
SCH. LIGKEIT quickness : swiftness : 
spee [FISCH pike 
SCHN EPPE woodcock [Wasser__)snipe[-N- 
Sehneuzen va. to clean of mucus | Ein Licht 
ku To snuff a candle | Sich _, To blow 
one’s nose 
SCH NICKSCHNACK tittle-tattle : small talk 
Schniegeln va. to dress with extreme nicety | 
Geschniegelt und gebügelt, Dressed up to 
SCHNIEPEL swallow-tail coat [the nines 
SOHNIPPOHEN | Ein — schlagen, To snap 
one’s fingers at .. [snips 
SCHNIPPEL scrap : snip | -n va. to cut into 
Schnippen vn. to snap one’s fingers [va.) 
snip : clip: nip - 


[576] 


| AR ereeinl va. to pile ... 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


oe GLISCH 


Sehn saucy : pert : contemp 
SCHN Gat. "[Fleisch) slice (Kleider) cut 
(Schild) quartering [Muster) pattern [Bier 
a small glass = half a ‘Seidel’ | Binen _ 
machen, To make a bargain | Nach dem 
neuesten _ ‚In the latest fashion |-BOH NE 
[s. SCHNEI DEBOHNE) -FLÄCHE cut: 
section-plane | -HANDEL drapery-business 
-HÄNDLER draper | -HOLZ timber for saw- 
ing |-LAUCH chive |-MESSER pruning knife 
{med.) bistouri [s. SOHNITZMESSER ] 
-PUNKT point of intersection | -W U. oer 
SOHN HEN small slice jet 
SOHNITZ |- ARBEIT carved work |-BR 
EIDEBRETT] -MESSER carv- 


s.8C 
-tool : draw-knife | - WERK carving 
acta chip : scrap (Fleisch) chop | 


Wiener __, Veal cutlet | -n ea. to carve 
(Boden) slice 

Sehnitzen va. to carve 

SCHNITZER carver : k-nife [Buchbind.) mill- 
board-cutter [Holz__) draw-knife [Fehler) 
blunder | -Z/ [wood) carving | -n en. to 
blunder [-IGKEIT scornfulness 

Schnödie a. contemptible : scornful, -Uy | 

SCHNORKEL volute : convoluted ornament 
[beim Schreiben) flourish | -ZI rococo or- 
naments 

Schnättelln vn. to sniff : enuflle : smell about | 
-EI sniffing : snuffling ne 

SCHNUPFIEN cold in the h catarrh fe.) 
to snuflle : take snuff | -ER, -ZRIN snuff- 
taker (4 /J-TABAK snuff |- -TABAKSDOSE 
snuff-box | - TUCH et-handkerchief 

SCHNUPPE snuff (of candle) Es ist mir 
alles __, [fig] It is all the same to me [s. 
STERNSCHNU PPE] 

SCHNUR cord : string : line [Buchbind.) 
raised band [Schwiegertochter, biblisch) 
daughter-in-law | - ead. straight as a 
line | -straeks ad. directly : at once 

SCHN | -BAND lace | -BRUST, -LATZ, 
-LEIB stays (pl) -LOCH eyelet | -NADEL. 
-NESTEL bodkin | -SCHUH laced shoe . 
eee shoe (od. boot) lace | -STIEFEL 


| SCHNURCHEN little string | Seine Lektion 


am __ haben (or können), To have one’s 
lesson at one’s fingers’ ends | Es geht wie 
am __, It goes like clock work 

Schniiren va. to lace : cord [Buchbinder) 


whipstitch 
‘SCHNURRANT* [or SCHNURRER] travelling 


musician 

SCH NURRBART moustache | Sich einen __ wach- 
un ao To grow a moustache |-B/ NDE 

SCHNURRIE rattle „eis jest : joke : odd 
[Spinnred) whi "fea ) ‘ham [Ratae) purr 

pP whir [ve. - 

a. drole : : funny : odd = 

SCHN URRPFE FEREI trash : trifle 

SCHNUTE [s. SCHNAUZE] 

SCHOBER [Holz) stack : pile [großer Heu_) 
rick [kleiner Hen__) cock (Getreide) shock | 
-n v. to stack 


| SCHOOK three score : 60 [fig) a lot of ... | 


Bent int. hang it all! | - weise ad. 
sixt rmove 
in shocks [en., %&) 





Words common to both languages are given in the German division only. 





ALL FAMININE words in Italic. 


SCH 


Sehofel a. shoddy : waste : refuse : wretched 
(Ware) inferior [Welt) miserable 

SCHÖFFE sheriff : magistrate | -NGERIOHT 
S's court : magistrate’s court 

SCHOKOLADE chocolate 

SCHOKOLADEN |-PLATZCH EN (a)choco- 
late : C drop | -PULVER powdered C | 
-TAFEL cake of O 

SCHOLLE clod : ground [Eis) floe [Fisch) 
flounder : plaice | An der _ kleben, [fig] 
To stick to the soil | An die _ gebannt, 
Bound to the soil 

Sebon ad. already : in time : now | Das ist 
— wahr, aber, That is certainly true, but 

: that ie all very well, but... | Ob es — 
wahr ist, Though it be true | _ gut! All 
right ! | Ich komme —, I am coming | Sie 
sind __ zurück? What! are you back 
already ! | — lange her, Long ago | Wenn 
das __ so ist, Though it be so | __ im 13ten 
Jahrhundert, As ser (od. as far back) 
as the 13th century | Er ist _ 20 Jahr alt, 
He is 20 [__- is often employed to give 
emphasis, as ich komme __, etc. and when 
uxed thus it is not translated into English) 

Sehön a. fine [Frau) beautiful (Mann, Ge- 
schenk, etc.) handsome | Danke — 
Thanks! | Ein -es ALTER, A good old 
age | Das -e GESCHLECHT, "The fair sex | 
Die-en AUNSTE, The fine arta | -e WIS- 
SENSCHAFTEN, Belles lettres | Eine 
-e SEELE, A noble character | Die -sten 
Prügel bekommen, To get a sound thrash- 
ing | Er wird sich _ wundern, He will be 
really surprised | Alles sehr __!, All very 
fine ! 

SCHÖN | -FÄRBER dyer | -FÄRBEREI 
dyeing : dyer’s business (fig) utting the 
beut appearance on a thing EIST belle- 
trist : connoisseur |-REONER flowery speak- 
er|-REDNEREI fine speeches| -SCHREI- 
BEKUNST calligraphy | -TUEREI flirta- 
tion : gallantry 

Schonen oa. & Sich __, to spare : save [Ge- 
sundheit, etc.) take care of ... [Wild) pro- 
tect | Jdes. Schwliche —, To make allow- 
ance for ...’s weakness 

SCHONER [2 ) schooner [sskuh’n-r] [welcher 
schont) preserver : sparer : tidy : antima- 

SCHONHEIT beauty Lcassar 

SCHÖNHEITS | -FEHLER corporal defect | 
-GEFÜHL sense of the beautiful | -LEH- 
RE ssthetics (pl) -MITTEL cosmetic | 
-SINN sense of beauty 

SCHONUNG forbearance : sparing a) 
plantation | -svoll a. forbearing : gentle 

SCHONZEIT [weidm.] close time 

SCHOPF tuft : top : h | Beim __ nehmen, 
To seize the opportunity 

SCHÖPF | -PRÜNNEN draw-well | -EIMER 
well-bucket | -KELLE, -LOFFEL scoop : 
ladle {4 ) boat’s scoop 

Scehöpfen va. to draw water [Atem) draw 
breath | Aus guter Quelle __, To have... 
from authority (od. a good source] 
Das t schöpft Wasser, The boat is 
making water 

SCHÖPFER creator [Mensch) founder | -OEIST 
creative genius |-isch a.creative |-KRAFT 
creative power 





DEUTSCH—ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


SCH 


SCH ö PFUNG creation : foundation | -S- 
GESCHICHTE story of the O 
SCHOPPE sheriff : magistrate | -NBANK 
ch of M’s 


ben 
SCHOPPEN glass of beer (about a pint] 
SCHÖPS wether [fig) blockhead : duffer 
SCHOPSEN | -BRATEN roast mutton 
-FLEISCH mutton | -KEULE leg of 
SCHORF scurf [Wunde) scab | -ig a. scabby 
SCHORL [Mineral] schorl 
SCHORNSTEIN chimney | Sie können es in den 
— schreiben, You’ll never see the colour 
of his money | -AUFSATZ O-pot | -FEGER 


O-sweep 
SCHOSZ lap [ Mutterleib Amann: { Rock__) 
skirt | Die Hunde in — legen, To sit 
with one’s hands folded | | Auf jdes. _ 
sitzen, To sit on... lap | UND, -HUND- 
CHEN lapdog : pet dog D pet : dar- 
ling ; -KIND Gli es, = bet child of 
Fortune 
SCHÖSZLING, SCHOSZREIS shoot : sprout 
SCHOTE pod : shell [Flachs) boll [ £ ) sheet | 
Große -N, -NERBSEN [pl] green 
SCHOTT for SCHOTTE) [\%) bulkhead 
are sluice | Wasserdichtes _, Watertight 
le EN, [pl] Longitudinal B’s | 
’8 


QUER E N, [pl] erse B 
SCHOTTIE Scotsman : Scotchman | -ZN Soots- 
woman : Scotchwomen | -isch a. say pret 


SCHOTTER coarse gravel LScotch 
et va. to hatch | -UNG@ hatching 


ne a, sloping ee) inclined [Linie) 
diagonal, -lly | -Z slope : oblique direction 
(Mauer) batter | -en va. to bevel | -MASZ 
bevel | -SCHRIFT ml (pl) 

SCHRAGEN trest-le : 1 


SCHRAMMIE scra ("an 05 to § | - 
SCHRANK cup‘board of scra = 
SCHRANKE bar : railing a) railway-gate 


(fig) peier = -N [pl] bounds [Tournier) 
liste | halten, To keep ... within 
Bene KEIT boundleasness 

Schrankenlos a. boundless : unlimited | -/G- 

Schränken va. to cross 

BENRANIE courtier : parasite | -n on. to live 


like a 

SCHRANZEN | -haft a. servile : cringing | 
-TUM parasitism 

SCHRAPNELL shrapnel 

SCHRAUBE screw | Männliche [or auswen- 
dige], rd „or inwendige] —, eer 
female 8 | Eine — ansiehen, aufdrehen 
To drive, Be sol a8 

Schrauben va. to screw ffig) banter : jeer at 

. jdn. aufziehen) 

SCHRAUBEN | BOHRER Em tap |-DAMP- 
FER screw-steamer | -E plate | -FE- 
DER epiral ah | -FLIEQER een GANG 
helicopter |-f6rmig a.screw-sha -GAN 
-GEWINDB thread (of a 8 2 TTER 
nut|-SCHNEIDEMASCHINE ss nut 
and bolt) machine |-SPINDEL 8 | -8TOP- 
SEL 8-plug | TIENER 8-driver 

SCHRAUBSTOCK hand-vice 

SCHRECK terror : fright | -BILD scarecrow : 
bugbear | -GESPEN apparition | .GE- 
ee scarecrow | -SCHUSZ signal : alarm 

fig) false 


KE Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [577] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


SCH — > 





an | -sbleich a. pale with terror | -erre- 
ER ants 
EOKENS | -HERRSCHAFT reign of 
terror | "KUNDE. -NACHRICHT disss- 
trous news | - NACHT terrible night | -RUF 
cry of terror {timid 
Sehreckhaft a. timid : terrific, - Ko 
Scehreeklich a. terrible : awful, -ll iF -KEI 
awfulness : dreadfulness | -KEITEN [pl] 
horrors 
SOHREOKNIS terror 
SCHREI cry : scream [flg) outery | Einen — 
ausstoßen, To give a 8 | -HAL8 bawler : 
sree Kind) cr en : equalling child 
| ART writing : style : spel- 
le x don copy -book | -faul a. lasy 
in writing | - FEDER pen | -FEHLER error 
in writing : slip of the a pen | -GEBÜHR 
copying charges | -HEFT writing book : 
copy-book | Kasten pen-case | -KUNST 
writing : calligra phy | -LEHRER wri ae 
1 -M 


master | -MA OPE otting-book 
SCHINE typewriting-machine | -MATE- 
RIALIEN (pl] stationery | -PAPIER writ- 


ing-paper [kleines) note paper | -PULT 

writing desk | -STUBE officg | -STUNDE 

writing lesson | -TAFEL writing tablet | 
-TISCH writing table | -WAREN (pl) sta- 
tionery : writing materials (pl] -WAREN- 
HÄNDLER stationer | -ZEUG writing ma- 
terials (pl] 

SOHREIBEN [Brief) letter : epistle [Kunst) 
writing | — ie. ve. to write | Jdm. eee Rul 
—, To put down ... to one’s credit | Den 
wievielten __ wir? What is the date to- 
day? | Sich ... —, To call o’s ... | Es 
schreibt sich vom e.., It is dated | Sich 
müde _, To get tired with writing 

SCHREIBER writer (Sekretär) secretary [com.) 
clerk | -Z/ writing [Burean) office 

Sehreijen ie. v. to cry : scream : screech : 
shout : shriek | -end a. screaming (fig) 
crying : -ende GEWALT, Great force : 
„ende FARBE, Staring (od. loud) colour | 
-EREI screaming : crying | -erisch a. 
bawling : ranting shrine 

SCHREIN chest [Sarg) coffin [für Heiligttimer) 

SCHREINER joiner : cabinet-maker | -AR- 
BEIT cabinet-work | - EI cabinet-making | 
-n on. to do joinery (od. cabinet-making] 

Sehreiten i. vn. to stalk : seh : step | Zu 
... —, To set about (doing .. 

SCHRENZPAPIER cap paper 

SCHRIFT writing [Buch) work [die heilige 

_—) the Scriptures [typ.) type coe 
writ|-AUSLEQER commentator |-DEUTSCH 
written German | -FÜHRER protocolist : 
secretary | -OELEHRTE(R) scribe | -GlESTER 

ounder | -G/ESZEREI typefoundry 
-QU8Z fount of type | -ZÖHE [typ.] ort a 
to paper | -KASTEN [typ.] case | -mäßig a. 
scriptural, -lly |-PROBE specimen of type | 
-SETZER compositor | -SPRACHE written 
language | -STELL passaze | -STELLER, 
-STELLERIN writer : author | -STEL- 
LEREI authorship | -stellerisch a. literary 
-STÜCK piece of writing : document 
«ZEICHEN letter : mark : point | - ZEUG 
type-metal | -ZUQ stroke of the pen 


[578] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


SCHRECKEN terror: fear : fright [va.)to alarm: Sohriftlich a. done in writing [Sprach 


SCH 
e) writ- 
ten | -es VERFAHREN, ion of 
a certain business b correspondence | ~« 
ARBEITEN, [pl] ule) Exercises [Exa- 
men) examination-papers 
Sehrill a. shrill : pierc 
Sehrlımen on. to smart 
SCHRI PPE [Berlin] roll (of bread] 
SCHRITT step [langer) stride [Maß, Gehen)} 
pace | Einen __ tun, To take a step | a 
jdm. _- halten, To keep pace with .. 

— für _, Step by step | Sich zu dem Le 
entschließen, To resolve on that course ' 
..auf__ End TRITT überwachen, To watch 

. Closely : dog ...’s footstepe | Im _ gchen, 
To goata walking ace | -MACHER pace- 
maker | -MESSER 


cup ... | SCHNÄP PPER spring-lanoet 

Sehröpfen va. to cup [fig) shave : fleece 

SCHROT (& nj [weidm. small shot [Mehl) 
"seconds flour | Ein Mann von echtem (or 
altem) _ und KORN, A man of the right 
sort | -EISEN roughing chisel |-PLINTE, 
-GEWEHR [shot-) gun | -HOBEL jack- 
plane | -KORN groats (pl] - PATRONE 
shot cartridge | -SÄGE cross-cut saw 
-SCHUSZ a discharge of small-shot | -TURM 
shot-tower 

SCHRUBBIER serubbing-brunk [-t) awab | -en, 
-ern va. to scrub 

SCHRULLE whim : oddity | -nhaft a. whim- 
sical : odd 

er cha on. to shrink : cockie : twinkle : 


se 
SCHRUND, -Z chasm [kleiner) crack [Hand) 


chap 

SCHUB shove : push : throw [Brot) batch 
(Ort) little alley | Ein _ KEGEL, A set of 
ninepins | ... auf den __b ‚ To send 

going | -FENSTER eash window | 

-JACK [s. SCHUFT] -KARREN wheel-barrow | 
-KASTEN, -LADE er | -PASZ order for 
sending away 

Sehtichtern a. shy : timid [Miidchen) cov : 
bashful |__ machen, To intimidate |-YEIT 
shyness : timidity : bashfulness 

Schuekeln va. to ahake [s. Schaukeln] 

SCHUFT [3; pl. unmod.] low shabby fellow : 

wretch : vagabond | -en en. to ‘slave’ 

Sehuftig a. low : beggarly | -KEIT beggarli- 
ness : meanness 

SCHUH | -AHLE shoemaker’s awl | -AN- 
ZIEHER shoe-horn | -BAND shoe-lace | 
-BÜRSTE shoe-brush | -DRAHT shoe 
maker’s thread | -EISEN acraper | -FLIK- 
KER cobbler [Insekt) dragon-fiy | -LEISTEN 
last | -MACHER shoemaker | -MACHERMEI- 
STER master shoemaker | -MASZ size (of 
shoe] : measure | -NAHT welt | -PECH 
shoemaker’ 8 wax | -PUTZER [Hotel) boots 
{auf den Straßen) shoe-black | -RIEMEN 
shoe-lace | -SCHNALLE shoe-buckle | 
-SOHLE sole of shoe | -WERK, -ZEUG 
boots and shoes (pl) -WICHSE blacking 


Words common to both languages are given in the German division only. 


All FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


SCH _ DEUTSCH—ENG] 


SCHUH (3; pl. unmod.] shoe [ssckuh] [Maß 
foot | Ein Paar -E, A pair of shoes | Alle - 
tiber einen Leisten schlagen, To treat every 
thing in the same way | Jdm. ... in die -E 
schieben, To lay the Diane of ... upon... | 
Das habe ich längst an den -EN abgelaufen, 
I have known that ever so long 

SCHUL | -AGENTUR scholastie agency | 
-AMTSKANDIDAT candidate for a master- 
al (at a secon school in Germany] 

STALT educational establishment 
ARBEI T task : exercise; Seine -ARBEI- 
TEN machen, To learn one's lessons | 
-BANK form : seat | -BESUCH attendance 
at school | -BILDUNG education : Eine 
gute-BILDUN.G haben, To have e enjoyed & 
good education |-BUOH sch school-book |-DIE- 
NER S-attendant : caretaker | -DIREKTOR 
Zune | -FERIEN (pl) [kurze) holi- 

ys (p!] [längere) vacation (sing]-FREUND 
by Ata | -FREUNDSCHAFT S-friend- 
ship | -FUCHS ped’ant | -FUCHSEREI, 
-GELEHRSAMKEIT pedantry | -GELD 
school fees (pl] -OQELEHRTE[R] r | -ge- 
reeht a. in due form | -GESCHWADER 
training squadron | -HAUS school : S- 
house | -INSPEKTOR S-inspector | -JAHR 
year at S | -JUGEND S-children (pi] 
JUNGE, -KNABE 8-boy | -KIND S-boy : 
§-girt | -KINDER pi] S-children | -LEH- 
RER S-teacher | -MADOHEN S-girl | -MANN 
age | -MAPPE 8-bag : sat- 
chel | a. scholastic [Pferd) well- 
treined TOME STER [village) S-master, -/N 
S-mistress | -meistern va. to put .. . right | 
-PFERD horse (at the riding "school] 
-pilichtig a. at the legal age for attending 
= Am, (FF training ship | -STUBE S- 
| -STUNDE S-time | -UBUNG les- 
one Gi -UNTERRICHT schooling | -VER- 
sd U IS non-attendance at school | 
-VORSTEHER principal |-VORSTEHERIN 
schoolmistress : pri | - WESEN edu- 
cational matters (pl] -ZEUGNIS certifl- 
cate | -ZIMMER class-room | -ZWANO com- 
pulsory school attendance 

SCHULD ah iit : fault [Geldsumme) debt | 

0 be the cause of .. . | Er ist — 
daran, ae thick men | Etwas ist _ daran, 
There must be something wrong | -EN 
machen, To run into debt| In-EN stecken, 
-EN poesia Pe To be in debt | Eine — be- 
richtigen, [or entrichten], To pay (od. 
settle) a debt | Ausstehende -ZN einkas- 
sieren, eintreiben, To collect outstanding 
debts | Sich ... zu -EN kommen lassen, 
To be guilty of ... | Eine _ auf sich neh- 
men, To take the blame on 0’s 

SCHULD | -beladen a. laden with guilt 
-BEWEIS proof of gu’ üt | -BEWUSZTSE 
guilty conscience | -BRIEF bond : note of 
hand | -BUCH account-book | -ERLASZ 
remission of debt (od. sentence} -FORDE- 
RUNG claim of debt | -FRAGE question 
of fact | -les a. innocent | -LOS/GKEIT 
innocence | -SCHEIN, -VERSCHREIBUNG 
bond : note of hand : ackn owledgement 

SCHULDEN | EIN ETE UNG collection 
of debts | -frei a. free from debt | -LAST 
burden of debt | -MASSE liabilities (pl] 





DEUTSCH—ENGLISCH 


-TILGUNG discharge of debt ] -TILOU Nas- 
FOND sinking fund 

Sehulden v. to be in debt | Jdm. ... _., To be 
indebted for ... to... : owe... 

Schuldig a. gu’ilty : due | Er ist mir 10 Mark 
—, He owes me 10 | — .. zu tun, 
Bound to (do...) Er ist _, He is gu’ilty 1 
Er bekannte sich —, He pleaded gu‘ilty | 
Jdm. eine Antwort — sein, To owe... a 

reply | Des Todes _, Worthy of death : 
shable with death i Uber «on Gas 
Steepechien. To find .. u 

SCHULDIGERKLÄRUN Gy verdict of gu‘ilty 

SCHULDNER debtor 

SCHULE school | Hohe _, en | 
Lateinische __, College : grammar S | Die 
— schwänzen, To play truant | Aus der _. 
schwatzen, To tell tales out of school 

Schulen va. to school : train : teach : instruct 

SCHÜLER, -/N scholar: pupil(& /]-haft a. boy- 
ish (Fehler) schoolboy’s 

SCHULTER shoulder | -BLATT S-blade | 
-n va. to 8 

SCHULTHEISZ [village) magistrate 

SCHULZE [s. SCHULTHEISZ] 

Schummeln en. to cheat 

SCHUND rubbish : trash | -WARE trash 

SCHUPP shove : ush (Tier) raccoon 

SCHUPPE e [auf dem Kopfe) scurf | 
-n va. to scale [stoßen) push 

SCHÜPPE scoop : shovel | Jdm. die __ 

geben, To oust .. 

SCHUPPEN cart-house [& für Flugzeug) shed 
[in Lancashire) shippon] -FELL racoon- 
skin | -FISCH with scales | -KOHLE 
shaly coal | -KRANKHEIT leprosy | -los 
a. without scales | -PANZER scale-armour 

eckeree Bog dit a. scaly (Stein) shaly 


ScHten s R ae Pfs) worry 

Sob rien va. to poke [Zwietracht) stir up | 
-EISEN poker 

Schürlen ra. to scrape ae Ers) dig for 

Schurigein va. to trouble : annoy : worry 

SCHURK|E rascal : rogue | -ENSTREICH, -EREI 

trick | -iseh a. ar 

E slide | -n on. to 8 

lacksmith’s) apron | -FELL, -LE- 
DER leather apron 

SCHURZE apron [fig) woman | -n va. to tie: 
tack up | -NBAND apron-string 

SCHUSSEL dish [Klosett) pan | -DECKEL 
D-cover | -n v. to dish up [fig) * polish off’ | 
-TUCH D-cloth | -WAG es (pl] 

SCHUSZ shot [Ladung)charge Sore ) shoot | Ei- 
nen — tun, To firea shot |... in_ kommen, 
To come across ... | In _, ‘Within range | 
Im -E, Going at full gra a growing very 
fast | "BEREICH range | -bereit, -fertig a. 
ready to fire | -fest a. ahot-proof | -frei a. 
out of range | -Z/ NIE line of fire | -WAF- 
FEN [pl] fire-arms | -weise ad. 4 fits and 
starts | -WEITE range | -WUNDE gun- 
shot wound 

SCHUSTER shoemaker | -DRAHT 8’s thread | 
-QESELLE journeyman shoemaker | -HOLZ 
dogwood | -JUNQE 8’s apprentice | -PEOH 
S’s wax |-WERKSTATT 8's workshop | 
-ZWECKE brad 

Sehustern va. to make shoes : cobble 


Wörter, die beidan Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [579] 


Substantives in Capitals. 


SCH 
SCHUTE barge : canal-boat | -NFAHRER 


bargeman : bargee 

SCHUTT rubbish : debris (pr. Fr.] [Schiitte) 
heap (of corn]...in— und ASCHE legen, 
Toreduce ... to ashes | -ABLADEPLATZ pub- 
lic dust-heap | -HAUFE(N) rubbish-heap 

Schfittelin va. to shake | Er schlittelte sich 
vor Lachen, He was convulsed with laugh- 
ter | -FROST shivers (pl] 

Sehütten va to throw : heap : spread [Wasser) 


pour 

SCHUTZ shelter : protection | -BEFOHLENIER, 
-E protégé | -BEIZE mordant | -BRETT 
board [Schleuse) flood-board | -BRIEF safe 
conduct|-BR/LLE preservers(pl]-BÜND- 
NIS defensive alliance | -ENQEL guardian 
angel | -GATTER portcullis | -QEIST pro- 
tecting genius | -HEILIOE(R) patron saint | 
-HERR patron |-HERRSCHAFT protec- 
torate | -HUTTE refuge | -IMPFUNG 
vaccination | -les a. defenceless : ahelter- 
less|-LOSIGK EIT defencelessness | -MANN 
[pl.-LEUTE] policeman | - MANNSCHAFT 
constabulary : police | - MARKE trade- 
mark : factory mark | -MARKENGESETZ 
Merchandise Marks Act |- MAUER bul- 
wark |-MITTEL preservative : preventive | 
-PATRON patron saint | -POCAEN Gi 
cowpox | -REDE apology | - TRUPPE 
colonial force | - WEHR shelter : defence | 
-10LL protection : protective duty | -ZÖLL- 
NER protectionist ; 

SCHÜTZE marksman [ Weberei) shuttle [ Astr.) 
Sagittarius : the Archer 

Seh ützen va. to protect : guard [com ) honour 
(a bill] Alter schützt vor Torheit nicht, 
Old age does not save one from folly : there 
is no fool like an old fool ! 

SCHUTZEN | -GESELLSCHAFT marks- 
men’s club | -ORABEN rifle-pit | -HAUS 
marksmen’s club (house) -KONIO best shot 
(in the club] -Z/ N/E line of skirmishers 

SCHOTZLING protégé : charge 

Schwabacher a. of the town of Schwabach | 
-SCHRIFT a kind of black-letter 

SCHWABBELEI gossip 

Schwach a. weak: infirm [ Wirkung) faint [ad.) 
feebly | -herzig a. faint-hearted | -KOPF 
poor silly creature | -köpfig a. weak : silly | 
-MUT pusillanimity | -mftig a. pusillani- 
mous | -nervig a. nervous | -sinnig a. weak- 
minded 

SCHWÄCHE weakness | -ZU8STAND feeble 
condition 

Schwächen va. to weaken 

SCH WACHHEIT weakness : infirmity | Bil- 
den Sie sich keine -EN ein, You must not 
think of such a thing 

Sch wiéhlieh a. infirm : weakty : feeble : deli- 
cate : sick(ly) | -X£/7 feebleness : weak- 
ness : infirmity 

SCHWÄCHLING poor weak creature 

SCHWACHUNG debility 

SCHWADEN [Dampf) steam : vapour [Heu) 
swathe 

SCHWADRON troop : squadron 

SCHWAOER brother-in-law [ Reiter) postillion 

SCHWÄGERIN sister-in-law 

SCHWÄGERSCHAFT relationship 

SCHWALBE swallow 
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MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 






SCH 


SCHWALBEN | -NEST swallow's nest | 
-SCHWANZ swallowtail [- Rock) swallowtail 
coat [ent.) swallow-tail (Tischlerei) dove- 
tail| -SCHWANZVERBINDUNG dore- 

SCHWALCH blaze | tailing 

meee throng [Welle) swell [W ort_) bom- 


SCHWAMM sponge [Pilz) fungus [eßbarer Pits) 
mushroom [Hoiz) dead (od. rotten) wood | 
-leht, -Ig a. spongy | -STEIN tufa 

SCHWAN swan | -ENGESANO, -ENLIED =- 
song : death-song | -en on. to forebode 
Ihm schwante etwas, He had a foreboding 
of something of the sort 

SCHWANO swing | Im -E sein, To be in vogne ! 
... in __ setsen, To net ... going 

Schwanger a. pregnant : enceinte [mit) big 
(with] Hoch__, Advanced in p Y | 
-SCHAFT pregnancy 

m... ea. to impregnate : get ... with 
child | -U NG impregnation 

SCHWANK joke : yarn [Theat.) farce [«.) 
pliant : flexible : slender [Seil) slack | _ 
in 3 Akten, Farce in 3 acts 

SCH WANKEN vibration : oscillation [Preis) 
fluctuation [Mondee) libration [fig) vacilla- 
tion | __ en. to fluctuate : stagger [fiz) 
waver : be irresolute [Schiff) pitch [Regrifi) 
to be vague: fluctuate [Magnetnadel) oaril- 
late | -d a. fluctuating {fig) doubtful : irre- 
solute : wavering | -ende PREISE, Unsteady 


prices 

SCHWANKUNG swing : oscillation : un- 
steadiness 

SCHWANZ tail [Lafette) train [Fucha)‘ brush ' 
{mus.) crotchet | -FLÄCHE [eines Flug- 
zeugs] tail |-PLOSSE [fish-) tail |-HAMMER 
tilt-hammer | -RIEMEN crupper | -74U0 BE 
fantail pigeon 

Schwinsein vn. to wag (his) tail (fig) fawn 

Sch wänzen ca. to ‘let... in’ | Die ule _, 
To play truant | Geschwinst a. with a 

SCHWANZER truant [ tail 

Schwapp ! -s! int. slap 

Sch wappelig a. slovenly [suppurate 

SCH RE ulcer : boil | -n en. to fester : 

SCHWARM [Bienen, Fliegen) swarm : closter 
{Barbaren) horde [Fische) shoal | -GEIST 
fanatic | -welse ad. in swarms (Fische) in 
shoals 

Schwärmen vn. [herumwandern) to wander : 
riot : rove : revel [x) deploy en) 
swarm [lieben) be very fond (of, für) : be 
smitten (with, für] 

SCHWÄRMER [Rakete) He ee 
squib [Nacht__) reveller [ {Schwiirm- 
geist] enthusiast | -E/ reverie : enthas- 
jasm : fanaticism | -iseh a. enthusiastic : 
fanatical 

SCHWARMZEIT swarming-time (of bees] 

SCHW ARTE skin [Speck__) rind (Buch) ald 
book | Jdm. auf die _ klopfen, To give ... 


& 
Sehwartig a. thick-skinned 

Sehwars a. black {dunkel) dark | Sich __ är- 

gern, To grow black in the face (with 

re ee 

8 eyes grew ... — auf weiß haben, 

To have ... in B and white | Zu —_ sehen, 
To take a gloomy view 


Words common to both languages are given in the German division only. 





All FEMININE words in ltalic. 





SCH 

SCHWARZ | -& a. black-eyed | blau a. 
dark biue | -B sheet iron | -braun 
a. dark brown | -BROT brown bread | 


-DORN blackthorn | -gallig a. melancholy | 
-gelb a. dark yellow | -KUNST ‘ the black 
art’ : sorcery | -KONSTLER necromancer 
ae alas | SEHER pessimist | -WILD 


il 
SCHWÄRZ| biickrises [Ofen__) black-lead 
(bot.) smut | -en va. to blacken [dunkel ma- 
chen) darken (Sonne) bronze [schmuggeln) 
smuggle | Sich -en, To grow dark | -lieh a. 
blackish 
Sch watzien vn.to chat: gossip (Kind) prattle | 
-EREI chat : gossip : tal’k |-haft a. tal:ka- 
tive | -HAFTIGA EIT loquacity | -MAUL 
chatter-box (¢ /] -SUCHT love of gossip 
SCHWÄTZER, -ZN prattler : chatter-box (4 /] 
SCH WEBE | In der _, Pending | 
-BAHN suspension railway | -FÄHRE 
transporter bridge 
Sehweben vn. to be suspended : fluctuate 
[nahe sein) be impending | ... schwebt in 
der Luft, [fig] ... is floating in the air | In 
Ungewißheit _ ‚To be in In 
Gefahr _, To be in 
mir auf der Zunge, It is on the tip of my 
tongue | Zwischen Furcht und Hoffnung 
, To hover between hope and fear 
SCHWEDIE, -IN Swede (& /] ‘ Alter -E!’ 
‘ Old fellow !’ | -Isch a. Swedish 
SCHWEFEL sulphur: brimstone | -ANTIMON 
antimony sulphide | -ATHER sulphuric 
ether |-BAD sulphur bath |-BANDE gang 
of rowdies | -BLUTE flower of sulphur | 
-DAMPF sulphurous fumes | -DAMPFBAD 
sulphur bath | -FADEN -gelb a. 
brimstone-coloured | -QERUCH sulp 1uUrous 
smell | -GRUBE brimstone pit | -HOLZ 
match | - a. sulphurous | -KALK sul- 
phate of lime | -KUPFER copper: pyriten | | 
-QUELLE sulphurous spring 
sulphuric acid | -saures BLEI, ent ot 
lead | -WASSERSTOFF(GAS) sulphuretted 
hydrogen [phurous 
Schwefelicht, Sch wofelig a. sulphureous : sul- 
Sch weteln va. to sulphur : dip ... in brimstone 
SCHWEIF tail [s. also SCHWANZ] -$n v. [umher- 
gehen) to ramble [mit einem Schweif ver- 
at furnish with & tail [wedeln) wave 
actuate 
ak: ee on. to be silent: 
‘hold one’s to Zum — bringen, To 
make (a child) quiet: silence | — Sie 
mir davon, Say no more about it | Zu .. 
—, To m nothing about ... : take no 
notice - [taciturnity : silence 
Sehw ‘a. peat ee : silent | -AEIT 
SCHW IN [9] | pig ) pigs : swine [fig) 
[vulg.] rl ellow BD, steps ‘of the mast | 
— haben m.} To have luck : be in luck 
SCHWEIN ie |-BRATENroast pork|-FLEISCH 
pork | -HANOLER pig dealer | -HIRT swine- 
herd | HUND [fig}low blackguard | -KOBEN 
ty |-MARKT ee narkat | -@CHLACHTER, 
a CHTER pork butcher | -SCHLACH- 
TEREI pork butcher’s shop | -8TALL pig- 


st 
scH WEINEREI dirtiness : nastiness 
SCHWEINIGEL hedgehog [fig) dirty fellow 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil, 


DEUTSCH—ENGLISCH 





NRUTER words in Roman type. 





‘SCH 


Schwelnisch a. dirty : filthy 

SCH WEINS |-BORSTEN [pl] hog’s bristles | 
-KEULE leg of pork | -KOPF pig’s head | 
eee pork chop | -LEDER pig- 


sch WEISZ iration am) sweat [fig) 
sweat : hard labour [weidın.) blood | Eng- 
lischer __, Sweating sickness | -AUSBRUCH 


breaking "out of perspiration | -BLATT 
{am Damenkleide) dress preserver |-FUCHS 
bright-bay horse | -FU8Z perspiring foot | 
-HUND blood-hound | -MITTEL sudorific: 
dlaphoretic | -treibend a. sudorific | -TROP- 
FEN drop of perspiration | -TUCH sweat- 
os [bleed 
weißen v. open iede) to weld [weidm.) 
SCHWEIZER, -IN Swiss dairyman (od. dairy- 


maid] 
SCHWEIZER | -HAUSCHEN Swiss chalet: | 
-KASE Swiss (or Gruyére) cheese 
Sehwelszerisch a. Swiss 
Sch welen v. to smoulder [Teer) extract 
Schweigen vn. to feast : revel : carouse 
SCHWELOER reveller : carouser : debauchee| 
-EI debauchery : er | -Iseh a. 


giuttonons : En 
sch WELLE a Trenster) sill (A) 
sleeper | LANGS_ longitudinal sleeper : 
QUER__ cross 8 


Schwellen o. vn. to swell 
| -n en. to wash 


SCHWEM ME horse-pond 

fe ann) deposit | Die Pferde _, 
o water the horses 

SCHWENQEL [Glocken__) awing-beam [Wa- 
gen_) splinter-bar [Pumpen __) pump- 
handle | LADEN __' * counter-jumper ' 

Schwenken va. to wave : flourish [in der 
Pfanne, im Kochtopf) shake : toss [aus der 
Schule "weisen) expel [Degen) brandish | 
Sich _, To turn about | Rechte schwenkt, 
marsch | [x] Right about face : wheel to 
the right ! 

Schwer a. heavy (ad. heavily] : hard [schwie- 
rig) difficult [Krankheit ale es: 
Zigarren) strong | - 
heavily] : dull : nS nick-witted | Lo G- 
K BIT heaviness -hörig a. en of Hear re 
-KRAFT attraction of gravitation |-MU7 
low spirits : the ‘ blues’ (pl) -mütlg a. 
melancholy : "dejected : sad | -PUNKT centre 
of gravity | -wiegend a. heavy [fig) serious : 
grave 

SCHWERE heaviness : weight [fig) serious- 
ness : difficulty | Spezifische _, Specific 
gravity | -not! int. the deuce! | -NOTER 
lady’s man: gallant 

penwency a. hardly : scarcely 

SCHWERT sword (+) lee board | -FEQER S- 
cutler I -FISCH S-fish |-Z/ £72 iris |-STREICH 
u Ohne -8TREICH, Without drawing 


ord 
SCH WESTER sister [Nonne) nun | -CHEN 
little S [The following German words are 
now obsolete :— -KIND nephew : niece | 
-MANN brother-in-law |-3/UT7 TER mother- 
in-lav | -SOHN nephew |- TOCHTER niece | 
-VATER father-in-law] fhorny : mn. 
SCHWIEL|E hard place : callosity | -ig e. 
Schwiemeln en. to lead a dissolute Tito 
SCHWIEMSCHLAO [J] Im _ liegen, To stay 
the ship 





[581] 


Substantives in Capltals. 


scH WIEPING [&] point | -STOPPER stop- | 


Schwierig a. hard : dificalt | -KZIT difi- 
culty : Auf -keiten stoßen, To meet with 


difficulties 
SCHWIMM | -ANSTALT swimming baths 
1] "BAD! 8-ba en 8-bladder | 
OOK floating dock|-FU8Z web-foot |-O0R- 
TEL swimming (od. safety) belt | -HAUT 
web | “ROMS? swimming | - SHDER 
a baths (where swimming is 
ught 
Schwtncies ao. on. to swim [Sachen) float | 
-end a. swimming : -endes DOOK, Floating 
dock | -ER swimmer 
SCHWINDEL giddiness : vertigo : dizziness 
(Betrug) swindle : fraud | -AUKTION 
mock auction | -GESOHAFT ‘long’ firm | 
-GESELLSCHAFT bubble eo rbeee 


Sehwindelin vn. “ ue giddy [betrligen 
swindle : cheat | Mir -t 7 am giddy | -E 
swindling : cheat : fraud | -ig a. giddy : -ig 


werden, To feel gidd 
Schwinden au. vn. tod 
SCHWINDLER rogue : indie 
SCHWIND|SUCH T consumption : rn 


ine fone 2 disappear 
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‘SCHWINOENFLIEQER ornithopter 
Sehwingen au. on. to swing : 


SCHWINGFEDER 
SCHWINGUNG vibration : oscillation 
SOH WINGUNGS | -DAUER time of oseills- 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


scH 


oscillate : vi- 
brate : brandish fKorn) to winnow | Sich 
in die Hthe To soar up 

R pinion : wing feather 


tion | -WEITE amplitude of O|-WELLE 
undulation too much 


SCHWIP8 | Einen __ haben, To have had a 
ar. whiz | Es schwirt mir 


vor den A eyes are dazzled 

SOHWITZ | - aD ar bath |-BANK: 
Auf der -BANK aitsen, To work hard ı 
-KASTEN hot, staffy carriage | -KOR : 
Eine -XUR brauchen, To take a sudorific j 
-MITTEL sudorific 


Schwitzen vn. to nn [fam.) sweat 
Schwofen vn. to dance 


Schwören [s. less nu.» o.] ve. to swear : take 
an oath | __ To wari erin s deposi- 
tion : put the fe oath te .. —, To 
swear to ... | Jdm. Te nenn 
allegiance to .. 

Schwül a. sultry : close | -E sultriness : close- 


ness 
SCHWULST swelling : tumour [fig)bombast 


a. consumptive 
aha WI ie hsb ad winnower [Flügel) wingtKem) | 1 Schwülstig a. bombastic 
SCA ENGLISH—GERMAN | SCH 


SCARF [sskahr] 1 U mschlagetuch forarat) 
Kravatte : Schlips [tech) Blatt : Blattung : 
Laschung [va.) zusammenbiatten | _ PIN 


aeg | —SKIN Epidermis :Ober- | 


[ seregge 


SCARIFIER {med) Schröpfer [agr.) Mes- | 


Scar’ify [sskdrr’i-fet] va. 
mit der Messer 


[med.) en 
e pfl 


[agr.) egge pflügen 
SOAR’LATI'NA [sskahr’-Id-tih’-nd] (leichtes) 


Scharlachfieber 

SOAR’LET [sskahr’-let]Soharlaoh [a.)schar- 
lachrot | _ FEVER 8-fieber | _ RUN- 

SOARP [sskahrp] Abhan LNER S-bohne 

Sca’the'less [sskeh’dh-less] a. unbeschädigt 

Seatt’er [sskät’-r] va. verbreiten : zerstreuen 
[vn.) sich v : sich zerstreuen 

SCAUP [sskdhp) Tafelente 

SCA’VENQER [sskd’-wen-dschdr] Gassenkeh- 
rer : Straßenfoger 

SCENE [ssihn] [spect., landscape) Anblick : 
Szene : Partie [of events) Schauplatz [of 
play) Szene : Ort der Handlung [ir play) 
Szene | _ IL., Szene II. | Just imagine the 
__ | Stelle dir diese Szene nur vor ! | And 
then followed a __! Und dann kam die 
Szene! | Behind the _8, Hinter den Ku- 
ee — PAINTER Theatermaler 
PAINTING Theatermalerei | — SHIFTER 
Kulissenschieber 

SCE’NERY [ssih’-nd-ri] [landscape) Szene- 
rie: Landschajt[theat.) Dekorationen : Büh- 
nengerdtschaften (pl] Szenerie 

See’nio EFFECT [asth’-nick] Wirkung der 

SCENT [ssent] Geruch: Duft [perfume) Par- 
flim [s (Be nse of smelling) Geruchsinn (dogs, 
etc.) Wittern : Fährte: Spur | To put .. 
the wrong __, Jdn. auf falsche Spur leiten i 
To put... off the _, Jdn. von der Spur ab- 


— 
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| 


| 








lenken | | He has a good _, Er hat einen 
guten Geruchsinn : ‘er hat eine feine Spür- 
nase’ | He is off the _, Er hat die Spur 
verfehlt | To take up the _, Die Fährte 
aufnehmen | _ BOTTLE Par, 

_ va. riechen [smell out) wittern [put __ to) 
ar ae hi dere mit] [the air) durch- 
duften |To— r, Gefahr wittern | -ed a. 
durchduftet | Swart. 6d a. wohlriechend ! 
-less a. geruchlos 

SCEP’TIC [Amer. SKEP’ TIC] [sskep’-tick] Skep- 
tiker : Zweifler | -al a. skeptisch : zweifel- 
süchtig | SCEP’TICISM Skeptizismus : 


Zweifelsucht 

SCEP’TRE [ssep’-tdr] [od. -TER] Zepter 

SCHED’ULE [ssc. -Juhl] Liste [annex.) 
Zusatzartikel [of bankrup m Status 

SOHEME [sskihm] Schema : Entwurf [for 
new railway, etc.) Plan : Projekt va.) ent- 
werfen [vn.) Pläne entwerfen | -R Projekt- 
macher : Planmacher 

SOHISM [ssism) Kirchenspaltung | SCHISNAT’- 
IC Dissident 

SCHOL’ AR [ssko?’-r] Schüler -in [learned man) 
Gelehrter | Classical _, Klassischer G : 
Altphilologe :guter Kenner der klassischen 
Sprachen | Chinese _, Sinolog | Day _, 
Schüler | German __, Germanist | Latin 
_., Lateiner | Oriental __, Orientalist | 
He’s no __, [vulg.] Er ist ungebildet | He’s 


a good English __, Er ist ein on eng- 
lischer Sprachkenner | No —, Keiu 
großer Gelehrter : kein gro Licht 


Schol’arly [sskol’-r-Ii] a. gelehrt, 
SCHOL’ARSHIP [sskof’+-sschip] Gelehrsam- 


keit : Kenntnisse (pl) [exhib.) Stipendium 
Scholas’ tle [ssko-ldss’ tick}a sch Big :scho- 
lastisch | __ INSTITUTION 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


SCH 
SCHWUND atrophy 
SCHWUNG swing : vibration | -BRETT spring | 
A board | - FEDER wing feather | -haft a. 

) «KRAFT 
centrifugal, force | fiy-wheel | -voll 
a. easy, flowing Gtviel, full of fire : energy: 
enthusiasm 

SCHWUR swearing : oath | -GERICHT jury : 
ussizes (pl] -QERICHTSHOF court of assizes | 
Sechs a. six | Halb __, Half past five | Es geht 


SCHOOL [sakuhl] Schule | Board —, (rüher] | 
Ljetzt) Council _, Volksschule : Gemeinde- 
schule | Boarding - —, Schule mit Pension : 
Privatschule | Continuation _, Fortbü- 
dungsschule | Day __, Schule (im Gegensatz 
xu Schule mit Pension] Elementary __, Ele- 
mentarschule | Grammar —, [etwa) Gym- 
nasium (in Deutschland] High _, Hoch- 
schule | Industrial __, Handelsschule : Ge- 
werbeschule | Infant __, Kleinkinderschule | 
The Itallan __, Die Italienische S | Medical ı 

, Medizinische Fakultät (einer Univer- | 
sität] Normal __, [lower) Prdparanden- | 
‚Anstalt (higher) Seminar | Provided _, [in 
England) Schule der Kirche gehörig, aber | 
vom Staate subventioniert | Technical _, | 
Technikum | Voluntary _, [in England ' 
früher) Kirchenschule (jetzt ‘ Provided 
school '}] Of the old __, Von der alten 
Schule : Sailor, etc., of the o. s., Bin See- 
mann, etc., vom alten Schrot und Korn | 
To tell TALES out of _, Aus der Schule 
plaudern | Going back to __, Wiederbeginn 
der Schule | _. of ART, Kunstschule | _ of 
CHEMISTRY, Chemikerschule | _ of CIVIL 
ENGINEERS [in England) Schule für 
Zivil-Ingenieure[German y)technischeHoch- 
schule | __ of FISH, Ein Zug Fische | — 
of FORESTRY, Forstschule | __ of LAW, 
Rechtsschule (Germany) juristische Fakul- 
tät einer Universität | _ for MATHEMA- | 
TICS and military ENGINEERING, Poly- 
technikum | _ of MEDICINE [s. Medical | 
school, above] _ of MINES, Schule für 
Bergbau |— of MUSIC, M usikschule: Kon- 
servatorium | _ of MUSKETRY, Schief- 
schule (für Handfeuerwaffen] _ of PHAR- 
MACY, Pharmaseutische Fachschule | — 
BOARD [in England) Elementarerzie- 
hungsrat (durch daa Gesetz von 1902 
abgeschafft] _ BOY Schuljunge | In our _ 
DAYS, In unseren Schultagen : in unserer 
Schulzeit | In SCHOOL, In _ HOURS, 
In__ TIME, In der 8 : während der Schul- 
zeit | After _, Nach der S | -FELLOW: 
Schulkamerad : Mitschüler -in | -GIRL 
Schulmädchen | _ INSPECTOR Schulin- 
spektor | -MASTER Schulmeister : Haupt- 
lehrer | -_ MEN 1} Scholastiker : Sohul- 
weisen : Schulmänner | -MISTRESS 
Hauptlehrerin | _ REPORT Schulzeugnis| ' 
-ROOM Schulzimmer 

School [sskuhl] va. unterrichten (into, in) 
einweihen 

SCHOO’LING [sskuh’-ling] Sohulunter- 
rioht : Ersiehung : Ausbildung 


DEUTSCH—ENGLISCH 


EN GLISH—GERMAN 


ISCH SEC 


auf _, It is nearly six | -ACHTELTAKT six- 
eight time | -ECK [math.] hexagon : sex- 
angle | -eckig a. hexagonal | -fach a. six- 
fold | -fiBiger VERS, Hexameter | -jährig 
a. six years old | - läuf a. [Revolver] six- 
chambered | -mal a. six times | -seltig a. 
hexagonal | -spännig a. drawn by six 
horses | -tägig a. of six days | -UNDS 
ZIG [game at cards] sixty-six | -VIERTEL- 
TAKT aix-four time 


sco 

SCHOO NER ‚Jeekun -nér] Schoner : Sohu- 
ner | Topsail _, Rahschoner: Toppeogel: 

SCIATICA [ssei-ä’i1-kd4) Hüftweh LS 

SCIENCE [sset’-enss] Wissenschaft | Social 
—, Sosialwissenschaft es 

Scientif’ie [ssei-en-tiff’-ick] a. wissenschaft- 

SCIMITAR [ssimm’i-tér] türkischer Säbel 

SCINTILLA’TION Funkeln 

ORS ids I (ply Pair of _, Schere | 

a: 

SCOFF os: Spot tt [vn.) spotten (at, liber] 
-ER Spötter | G Spötterei [a.) spöttisch 

SCOLD[sskohldd]zänkisches Frauensimmer : 
Zänkerin : Xantippe [va.) schelten : an- 
schnausen | -ING Schelten | To give mae 
a __, Schelten : anschnauzen 

Sooll’op [sskol’-ép] va. auszacken 

8CONOCE doen Wandleuchter {vulg. for 
head) ‘Schädel’ [va. univ. slang) [ dm. ) 
eine Geldstrafe auferlegen 

SCONE [sskohn] [schottisch] eine Art Stollen 

SCOOP [sskuhp] Schaufel [5 ) GieBer [cheese 
—-, etc.) [Käse)stecher [sort of aoe 
Handschaufel (surgery) Steinldffel : Spate 
{newspaper, Amer.) geglückte Konkurrens 

Seoop [sskuhp] (od. —. out] va. aushöhlen | — 
up, aufschaufeln [«4) gießen [chen 

‘ Scoot’ [sskuht] un. sich aus dem Staube ma- 

SCOPE [sskohp] [aim) Zweok : Ziel [room) 
Spielraum : Feld [of cable) Taulänge 
(shackle of chain cable) Betingsschlag | 
More __ for, Freierer Spielraum Or freieres 
Feld) für | To have full _,Vollen Spielraum 
haben | Within the _ of, Im Bereich von 

Seorbu’ tle (sskor-bjuh tick }a. scharbockartig] 

— AFFECTION Scharbook | _ ULOER 

Scharbockgeschw ür 

Scorch [sskortsch] va. versengen on., cycl. 
slang) sausen : ‘loslegen’ | -ER ‘ Kilometer- 
fresser’ | -ing a. [sun] sengend 

SCORE [sskohr] (scratch) Riß {reckoning ) 
Zeche (20) Zwaneig (20, provincial) Stiege 
{in games) Spielergebnis : Zintragung [mus) 
Partitur | To keep the __, Die Tabelle füh- 
ren | What is the _? Wie steht die Partie? | 
On the __ of ability, Auf Grund der Fühig- 
keit | On this _, Aus diesem Grunde | _sa 
of times, Viele Male | Three _, Secheig : 
Schock | Four __, Achteig : ein Schock und 
eine Stiege | _ SHEET Tabelle 

Score [sskohr) oa. anmerken : markieren [put 
down) in Rechnung tragen [mus) für das Or- 
chester einrichten : instrumentieren fout) 
kerben [on., keep the score) die Liste f 
(win) gewinnen 

SCO’RER Ss. Tabelleführer:: 


Anmerker 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [588] 


Substantives in Capitals. 


SCO 


SCOR’IA [sskohe’ 1-4] Schlacke 
SOORN [sskdhrn) Spott : Hohn : Verachtung 
(va. (ver/höhnen verachten | I would __ 
würde mich schämen ... zu... | -ER 
Spatter : Verhöhner | -ful a. höhnlsch : 
vertichtlich | - ad. mit Verachtung 
SCOT [sskot}( 2/}-BMAN:-SWOM AN Schotte: 
: in | Queen of _8, Königin von Schott- 


lan 

SOOT [sskot}] Zeche | To 0 pay one’s __, Seine 
Zeche (or pe Anteil) bezahlen | To get 
off __ free, Unverletat (or mit heller Haut) 
davonkommen 

SCOTCH [sskotsch] [Die) Schotten | —, Seot- 
tish a. schottisch | Broad _, Starker 
sohottiecher Dialekt | __ BARLEY, Ge- 
schälte Gerste | __ FIR, Gemeine Kiefer | _ 
GIRL, — LASS, Junge Schottin | — O- 
M AN, LADY, 8 MIST, 
safauchter Nebel: 

Booteh [sskotsch] va. [wedge) keilhemmen 

SCOTCH'MAN, SCOT8’MAN [pl. -men] Schotte 
[($ u batten) Schamflelungsiatte | The 
a a —,’ Schnellzug rischen London 

Edinburg 

800°TER [eskoh’-tör] Tauchente 

Seott’ish a. schottisch 

scou N’DREL[sskaun’ -dril] Schurke :Schuft | 

et bored —,’ Erzschuft 

Seour [sskaur) va. [deck, floor, table, etc.) 
[ab)scheuern [clothes) Fettflecken von . 
entfernen [undermine) unterwtihlen [the 
country) durchsuchen : durchstreifen [the 
seas) durchqueren 


Pe te Flecken utzer 
Ey sakordech} Geißel [va.) geißeln | 


a verb e __, Eine furchibare Plage (or 
dei Bei} 

SOOUR’GING [sskör’-dsching] Gelßeln 

SOOU’RING [sskau’-ring] euern | __S 
(pl) fal Ausschuß | __ BRIOK vierecki- 
ger Stein zum Deckscheuern 

SCOUT [sskaut] Streifwaoche : Patrouille [Ox- 
ford) Diener in einem Oxforder College 
[ship) Rekognossierungeschiff [va.) [the 
idea) zurückweisen [vn.) ausspähen : Pa- 
trouillengang machen 

SCOWL [sskaul] mürrisches (or verdrießli- 
ches) Gesicht [vn.) [jdm.) ein v. G. zeigen 
at, upon] 

SCRAG END (of neck of mutton] Dünnes 
Ende des Halsstlickes (Hammel eisch } 
Seragg y [sskrdgg’ i} a. dünn : mager : abge- 

magert [rough) zackig 
SORAM’BLE Handgemenge : Gettimmel 
[climb) Erklimmen {v.) sich schlagen (for, 
um] [over, über : up, auf) klettern | There 
will be a _ for It, [od. They will — 
[fig] Sie werden sich darum streiten | —“d 
BGG Rührei 
SORAP | A — of paper, Ein Stückchen Pa- 
pier | _ BOOK Sammelbuch : Kollek- 
taneenbuch | _ HEAP Haufen Alteisen : 
Aue hauen] _— IRON [tech] Alteisen : 
Abfalleisen : Eisenschra 
— va. auf den Abfallhaufen werfen [sing] 
SORAPS (pl] Brocken (pl]: Überbleibeel 
SORAPE [sskrehp] Patsche : Dilemma | To 
get into a __, Schön in die P geraten | To 
get out of a __, Aus der P kommen 


"Rieselregen 
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for it] ! 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


SCR 


Scrape [sskrehp] va. kratsen rhave) schaben 
[cookery) abschaben : abreiben ur wi 
kratzen [fddle) kratzen I aguinst, Re 


° Er scheuert sich gerade so 
, abkratzen | — out, auskrat- 
na | — . together, zusammenscharren 
SORA’PER (sakreh’ p-r) Schraper [door _} 
Schabeeisen (für 8tiefelschlen] [tech)Krat- 
zer : Kratzeisen [J,) Schraper 
SCRA’PING Schaben [cookery) Abschaben 
[tech) Schraben [s. Scrape) __8 (pl] Schab- 
sel [savings) zusammengescharrtes Geld 
Übertriebene V erbeugun- 


gen (pl) 

SORATCH [sskrdtsch}] Riß : Schmarre [on 
smooth surface : by claw) Schramme (races. 
sre Startlinie | To start from __, Von der 
Linie starten | To come up to the _, [fixz} 
Den Erwartungen entsprechen | — TEAM 
eine an Ort und Stelle zusammengetretene 
Mannschaft, nicht eine solche die zusam- 
men eingeübt ist 

Seratoh [sskrdtsch] va. kratzen : reißen (races) 
ausstreichen : zurückziehen | __ out, aux 
radieren 

SCRAWL [sskrdhl] Gekritzel : Kritzelei [ca.) 
kritzeln | A _ing HAND, Eine kritreinde 


Handschrijt 
SCREAM Terkrihm Aufschrei | To _, To 
givea _, A ien | To __ out, Aus- 
schreien 
SOREAM’ING Aufschreien 
SCREECH [sskrihtsch] gellender Schrei [of 
owl) Geschrei [en.) aufschreien (wie eine 
Eule] _ OWL Nachteule 
SCREEN [sskrihn] Sohirm [fire) Ofenvor- 
setzer ae 1) aster [folding 
—) spanische Wand [out of doors) Ob- 
dach :Schutzmittel[ $ ‚splinter sehe 
sohirm [for eifting)Sieb| Red _, Yellow _. 
[phot.] Rotscheibe : Geldscheibe 
— oa. Dann 108: gegen] beachleman {rift) 


[d sie 

SCREES [sakrihs] (pl] Schuttkegel : Schuz- 
halde (sing) : zusammengestürzte Steine 

SCREW [sskruh] Schraube [nut) Schrauben- 
mutter [horse) Schindmähre [on a ball) Effet: 
(beim Billard] ‘ Regular __,’ [pers] Geir- 
hale: Knicker | A — loose, Eine Schraute 
los | There is a — loose somewhere, Es 
geht nicht mit rechten Dingen zu t To 

ut a __ on, [a ball] Drehen | Coach __, 
olzschraube mit Vierkantkopf | Counter- 

sunk __, 8 mit versenktem Kopf | Right-. 
Left-threaded Rechtsschraube, Linkt 
schraube | Rightandleftthreaded —_ „Rechte 
und linke Schraube | Square-threaded Bun 
F dngige Schraube | Wood-_, Jlalz- 
schraube | _ BOLT Schraubenbolzen . -- 
CUTTING Schraubenschneiden | -cutting 
LATHE indeldrehbank | -DRIVER 
Schraubenzieher | _ EYE Schraube mit 
Auge|— JACK Schraubenwinde| _ PLATE 
[for making screws] Kluppe : Schrauben- 
blech(eisen] _ PROPELLER Zropeller- 
schraube | _ STEAMER Schrauben- 
dampfer | Twin-_ STEAMER, Doppel- 
schraubendampfer | __ WRENCH Sohrau- 
benschlissel 





Words common to both languages are given in the (terman division only. 


All FEMININE words in Italic. NEUTER worda in Roman type. 


SCR EN 


Screw [sskruh) va. schrauben [on. ) sich B| — 
. down, Hinunterschrauben | He —e-d 

me down, Er drückte mich nieder | _ in, 
einschrauben | To __ 10 Mark out of him, 
Ihm zehn Mark herauslocken | — up, an- 
schrauben (tight, fest] _ up one’s OOUR- 


AGE, Mut | — up one’s FACE, Das | 
Gesicht verzieben : eine Grimasse machen 
(or schneiden] 


SCRIB’ BLE Gekritzel : Krüzelei[v.)kritzeln| ' 
—R Federfuchser : Sudier 

SCRIBE [(sskreib] Sohreiber [Bible) Sohrift- 
geome {for marking) Reißahle [va. tech) 


vorreiBen 
SCRIMMAGE [eskrim’-idsch] Gedränge 
SCRIP [bag) Beutel : Tasche [com) /nlerims- 


SCRIPT [typ] Schreidschrift Laktie 
Scrip tural a. biblisch 
SCRIPTURE die heilige Schrift | _ HIS- 


TORY Bibelgeschichte | | — READER Bibel- 
vorleser | The __8, [pl] Die heiligen Bücher 

SCRIV’E-NER [sskriw’-ndr] Notar 

SCROF’UL|A [sakrof’-fuh-id] Skrofeln (pl 
-ous a. skrofulös 

SCROLL [sskrohi] Rolle | __ SAW Laubsdge 

SCRO’TUM Hodensack [Serubbing] 

SCRUB [eskréd] [land] Heidgestrüpp [s. 

Serub [sskröb] [-bbe’d] va. [scour) schrubben : 
scheuern [wash) waschen 

SCRUBB’ING | To give ... a good —, Tüch- 
tig abschrubben (or waschen] _ BRUSH 
Scheuer biirste [bürstig [mean) garstig 

Scrubb’y [sskröbb’i] a. [beard, etc.) kratz- 

*SCRU Fr F’[sskröf] By the — (of the N ECE), 
Beim Genick (nehmen] 

‘ Serump tious ’ ‚Isakrömp’ -sschöss] a. ‘ ver- 
tlucht fein ’ : * himmlisch ’ 

SGCRU’PLE (sakruh’ -pt] (weight) 1.184 Milli- 
liter (doubt) Skrupel : Zweifel [vn.) S (or 
4) hegen (to, su] 

Seru’pulous [sskruh’-pjuh-löss) a. [-Iy ad.) 
skrupelös : zweifelhaft : gewissenhaft [ex- 
act) peinlich : genau | With __ care, Mit 
ängstlicher Sorgfalt | —ly clean, Peinlich 
sauber | -NESS Genauigkeit 

Soru’tinizie (sskruh’-ti-neis] va. prüfen : for- 
schen | -ing a. forschend 

Se ee eri -ti-ni] Forschung : ge- 


ue Unter 

SCUD [sst ödd} fot rain] Sprühregen [vn.) 
[-dded] lenzen j To — er bare poles, 
Vor Topp und Takel en | ding before 
the wind, Vorm Winde lenzend 

SCUF’FLE [esk6f’-4] Handgemenge : Prüge- 
lei | To have a __, Sich balgen 

SCULL [ssköll] [kleines, kurzes) Ruder (or 
kleiner kurzer Riemen] [ve.) [at stern) 
wricken [with two sculls) rudern (nur mit 
zwei (kleinen) Riemen 

SCULL’ERY[ssk 04 4-ri]Scheuerbank :Wasch- 
küche (fur Küichengeschirr] -4 AI/D Kü- 
chenmädchen : Scheuermädchen 

SCULL’ION [sskölf i-On] Küchenjunge 

SCULP’TOR [ssköp’-tör) Bildhauer 

SCULP’ TU RE[sskdlp’-tjuhr}[art) Bildhauer- 
kunst [statues) Skulplururbetl.[ra.) aus- 
hauen : schneiden 

SCU M [eském] Sohaum : Hefe [va.) [-mme ae 
[ab)schkumen | __ of the earth, — of h 
manity, Auswurf der Menschheit 


Würter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 
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‘GER SEA 


SCULPLP’ER [sskép’ -r) [d-) Speigat | -HOSE 
Mamiering | -NAIL plattköpfiger Nagel: 
Bleinagel 

SCURF [eakörf] polars | -y a. schorfig 

SCURRIL'ITY Gemeinhett 

Seurr ilous [ask Orr’ 1 ideo} a. gemein 

SCUR’VY [sskör-wi] Scharbock [a.) ge- 
mein : verächtlich | _ TRICK Gemeiner 
Streich [penschild 

SOUT’CHEON [ssköf’-tschön] Schild : Wap- 

SCUTCHING MACHINE Schlagmaschine : 
Putemaschine 

SCUTTLE [ssk&’-i] [of a ship) kleine Luke 
(va.) Maenner : anbohren —s 

SCYTHE [sseidh] Sense LKohlenkasten 

SCYTH’IAN Skythe (a.) skythisch 

SEA A [seth] “eo peed (wave) [eine) [-Sterz)- 
see : große Welle [ocean swell) Seegan 
[flood) re cone {of blood, etc, 
Strom | At _, Auf dem Meere : auf der 
See | ‘ e's all at _ 1° “Er ist ganz auf 
dem Holzwege!’ | To be half _s over, An- 
gerissen (or angetrunken) sein | Heavy _, 
ne SeoganE a: keine) schwere 8 | 

S| Togoto _, 
ree die 8 gehen Ib ee & seaman) zur 3 
gehen | To put to __, In S stechen | Ready 
for _, [ship] Fahrbereit | To ship a _, 
Eine > [Sturz)see übernehmen | To stand the 
—, To ‘ find one’s _ LEGS,’ ‘ Seebeine’ 


bekommen | To stand out to _, Seewiirta 
gehen 

— AIR Seeluft 

— ANEMONE [d-nemm’o-ni] Seeanemone 

— BATHING Seebadnehmen : Baden in of- 
fener See | To be a good _ BUAT, See- 
fest (or seetüchtig) sein 


—’ BREEZE: Seebrise 

— CAPTAIN ONE OKaRI AN | [as opposed to 
coasting) 5 für große F 
— CHART Seekarte 

— COAST Seekiiste : Meereskiiste : Gestade 

— EAGLE Seeadler 

-"faring a. zur See fabrend | -faring MAN See- 
fahrer | -faring MEN [pl] Seeleute 

— FIGHT Seeschlacht 
— FOWL [pl] ze 

-girt a. meerumschlunge 

-going a. das Meer befahren | going SHIP 
Schiff für große Fahrt 

— green a. meereagriln 

-GULL Möwe 

-KALE Strandkohl 

Above __ LEVEL, Uber Meeresspiegel 

-LION Seelöwe 

-MEW Möwe 

-PIECE, Baie Seestiick : Seegemälde 

-PINK Grasne 

-PORT Senator | -PORT TOWN Seestadé 

-ROOM Seeraum 

-SALT Seesalz 

-SER’PENT Seeschlange 

-SHORE Seeufer : Meeresufer : Meeres- 
strand | At the __, Am Meeresstrande 

-sick a. seekrank | -SICKNESS Seekrankheit 

-SIDE Seektiste : Strand | At the -SIDE, Am 
Meere : in einem Seebade | To go to the 
-SIDE, Ins Seebad reisen | -side RESORT, 

-TRIV Meerfahrt LSeebadeort 

[continued on next page] 


[585] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 





SBA [continued] 
-VIEW | With a _, Mit einem Seeblick 
-VOYAGE Seereise 
-WALL Seewehr (Steinwall sur Zurückwer- 
fung des Meeresbrandung] 
urts 


-WEED Seegras : Tan 

-worthy a. seefest : seetüchtig 

SEAL [ssihl) [of wax) Siegel faattoinent) 
Pe (official) Amtasiegel [custom- 
house) Bleisiegel [animal) Seehund : Robbe 
el .)[be)siegeln [custom- ouse) versiegeln | 

down, Zust : schließen ir 

his fate, Sein Schic besi ed 
-BOOK, Ein Buch mit sieben Bi | 
-SKIN 8_ : Seehundafell | -ER [ship] See- 


hundfänger 
SEALING Feith x: Siegeln [seal-catching) 
Seehundfan AX Siegellack 


SEAM [ssihm] Uae Saum : Naht [scar) 
Narbe (coal) Schicht : Flöz [va.) zusammen- 
nähen | To rip up the _s of, Auftrennen 

SEA’MAN [ssih’-mön] (pl. -men] Seemann : 
Seofehrer | Able-bodied —, [A.B.] Voll- 
matrose | Leading __, Obermatrose : 
Mars ry Ordinary —, Leichtmatroee | 
-QUN euerwerker | -SHIP Seemann- 
schaft : la erkunst : nnskunst 

Seam’less [ssihm’-less] a. nahtlos 

nn RESS [ssem’-sstress] Näherin 

Sear [ssihr] a. dürr : trocken [va.) versengen 


ARCH ausbrennen 
aes? ssörtsch) Suche : Suchen [official) 
ng: Durchsuch [(customs) U 
=e ge the premises, Hanssuchund | Ben : 
—,[. x] Durchsuchungsrecht | In — 
Auf der Suche nach | To make a __ se 
Eine Suche nach ... vornehmen | -LIGHT 
Soheinwerferstrahlen (pl] [apparatus) 
Scheinwerfer | _ PARTY Vereinigung 
ne Leute für die Suche nach etwas | 
ARRANT schriftlicher Haussuch- 
Ense steh) von einem Gericht 
Search [ssörtsch] v. suchen : untersuchen : 
forschen (for, nach] (scrutinize) durchsu- 
chen | — u Seine | His pockets 
were _e’d, Seine Taschen wurden durch- 
sucht | -ER Untcraa cher {of hearta) Er- 
forsoher | -ing a. suchend [look) forschend 
SEA’SON [ssih-sön] [of year) Jahresseit : 
Saison iod) Zeit [wa place) Bade- 
saison | The _ was at ita height, Die 8 war 
auf der Höhe | For a __, Für eine gewisse 
Zeit | In _, Zeitgemäß [in time) zur rech- 
ten Zeit | In — and outo Zu jeder Zeit 
In the height of the _, Auf der Höhe der 
S | The complimenta of the —, Glitick- 
wünsche zu Weihnachten und Neujahr | 
Out of __, Außer der Zeit [fig) zur 
rechten Zeit : unzeitgemäß | Dead _, 
Jahreszeit : Saure-Gurken-Zett | The he 
ing __, Jagdzeit | Rainy __, Regensaison | 
Shooting __, Jagdseit | Strawberry _, Erd- 
beerseit | __ TIOKET Dauerkarte: Monats- 
karte : -ticket HOLDER Passagier mit D 
Sea’son [ssih’-sön]) va. (food) würzen (with, 
mit] [Balt) salzen (timber) trocknen (or 
auswittern) lassen [to, an) abhärten : ge- 
wöhnen 


_ENGLISH—GERMAN __ SEC 





Sea‘sonable [esth’ -sd-nd-b2} a. Lebty of. ad.) 
[& weather) zeitgemäß [euitable) schick 
lich | -NESS Schtcklichket 

Sea‘sone’d [ssih’-söndd] a. gewürzt [to cii- 
mate) akklimatisiert : an das Klima ge- 
wöhnt [timber) ausgewittert : ausgetrork- 
net [ber) Austrocknen : Auswittern 

SEA’SONING (food) Würze : Gewürz [tim- 

SEAT [ssihs] Sitz [chalr) Stuhl [bench) Bank 
{cycl.) Sattel [of trousers) Gesäß [of govt, 
pee » malady) Sitz {gentleman’s _) 

andsitz : Landhaus | To have a good _. 

[on horseback] Gut zu Pferde sitzen | To 
take a —, [a chair) Plate nahmen : sich 
setzen | Take a__, Nehmen Bie Plata : set- 
zen Sie sich | Take your _s ! [in carriage} 
Einsteigen I | To keep one’s __, Sitzen 
bleiben : seinen Plata behalten | Is this _ 
taken ? Ist dieser Platz besetzt ? | Box _. 
Platz auf dem Kutscherbock [ Bracket _| 
Rücksitz | Redistribution of _s, Neuein- 
teilung der Wahlbezirke | _ of WAR. 
Kriegsschauplatz | _ BRAOK RT [oyd.] 
Sattelwütze 


Seat [ssiht] va. setzen : stellen : plazieren [0's) 
sich setzen |... to — 4, 4 Sitzplätse (pl) To 
new-_, [trousers) Ein neues Gesäß (in ein 
Beinkleid) einsetzen (chair) einen neuen 
Seals [ast-ssik'dd} om. sich [loe)érennen 
Sece’dje [sst on. si os 
Grom, von] -ER (from) Bank | Ing 
sich lostrennend 
SHOBSS’ ION [ast-ssessch’'n } [Los)trennung 
[American war) Sezession 
Seclu’ded [ssi-kluh-didd) a. abge- 
schlossen : einsam EoLUston [ssi- 
kluh’-schn) A-heit : E-keit 
8EC’OND [sseck’-dndd] [in duel] Sekundant 
SEBO’ OND [sseck’-öndd] [s. Cause] [time) Se- 
kunde [a.) zweite : folgend | It is _ to none, 
Ee steht keinem nach | -best a. sweitbest | 
To come off __ best, Den Kürzeren ziehen ! 
— COUSIN (¢& /) Kind von Cousin od. Cow- 
sine | _ ENOINEER [3 ] eta ep die 1 
nieur ie On the __ 
Stock | —. LIEUTENANT Unteclactrers 
Zweiter , Seoonde- umant y MATE, 
weiter Steuermann | — SIG HT [Scotl.] 
Sehergabe | _ THOUGHTS are often 
best, Wohlbedacht ist oe carr a oer bbe 
THOUGHTS, Nach nochmal te 


Second [sseck’-Ondd) va. (aid) [unter)stüt- 
zen : befürworten | I beg to _ the reso- 
lution, Ich unterstütze die Resolution 

Sec’ond-hand a. (purchase) Gelegenheits... 
(clothes, bide. cic) gebrauch 
ad. [news, etc.] indir BOOK, An- 
ze: Buch | — BOOKSELLER ‘Anti- 
quar (= Beer] At a BOOK- 
SELLER'S or BOOKSHOP), Bei einem 
Antiquar | _ DEALER Antiquitäten-Händ- 

Seo’ond-rate a. weniger bedeutend Lier 

Sec’ondary [sseck’-dn-dd-ri] a. [-artly ad] 
untergeordnet | _ OAUSE Aistelursache | 
— COLOUR gemischte Farbe | _ CUR- 
RENT sekundarer (or induzierter)Strom 

See’ ondly ad. zweitens 

SR’CREOY [(sesth’-kri-sst] Heimlichkeit | In 
—, Secretly ad. Im Geheimen : inageheim 


[686] Words common to both languages are given in the German division only. 











eg, Bm gene 


All FEMININE words in Italic. NBUTER words in Roman type. 


SECHSER [s. FUNFPFENN IGSTUOK] 

Sechseriei a. a dozen sorts 

Sechst a., -E sixth | -ehalb a. five and a half | 
-ELa (od. one) sixth | -ens ad. sixthly 

Sechzehn a. sixteen | -T 
TEL sixteenth part 


SEC 


SE'CRET [ssih’-kris) Geheimnis (a.) [-ly ad.) 
geheim | An open __, Ein öffentliches G | 
Quite as a __, Under the seal of secrecy, 
Toke dem Siegel der ieee alate | | 

—, Verschweigen | In _, [s. Be- 
een). = - POLICE Geheimpolisei | _ SER- 
a MONEY Geheimfonds| _ SPRING 
eheime Peder : Sicherheiüsjeder 

sec RETARY [sseck’-ri-td-r1]Sekretär[to con- 
sulate) Konsulatsekretär : Kanzleibeam- 
te | — of ..., [state] ...sekretär : ...mini- 
ster | Private En: Privatsokretär (official) 
Geheimschreiber | -SHIP Sekret&érsamt 

Secre’te [sst-krih’t} va. (hide) geheimhalten : 
verbergen [of glands, etc.) abeondern : aus- 


scheiden 
Seere’ ting, Seere’ tive sat-krih’-ting, ast-krih’- 
rhe a. ausscheidend : abeondernd : Abson- 
derungs... [s. also next word] _ POWER 
[med] Absonderungsvermögen 
SEORE’TION Sekretion : Absonderung : Aus- 


scheidung 

Beers ure [sst-krih’-tiw] a. (reticent, etc.] ver- 

rs : geheimhaltend 

sEOT Se Konfession 

Sectarian a. sektiererisch | _ TEAOHING, 
Sektiererlehre | -IEM Sektiererei 

SECTION [sseck’-sschn] Durohsohnitt [di- 
vision) Sektion : Abtetiung [part of the 
country) daca h : Gegend (Amer. end) 








{engl.) Quadrat : 260 Hektar [boo 
nt Lage | Conic 5, Die Kegelsohnit- 
ten en: Longitndinel —, Langensohnitt | 


uersohnitt | _al IN- 
TERESTS, Örtliche Interessen | —al PA- 
PER, Millimeterpa jer 

SECTOR Sektor : Kreisausschnitt 

See’ular [sseck’-juh-lör] a. weltlich [centen- 
ary) hundertjährig : Säkular... | __ CLERQY 
W ettgeistlichkett -IZA'TION Sdkularisie- 
rung | -ize va. ieren 

Seeu’re [ssi-kjuh’r] a. Cy ad.) sicher (from, 
vor] (unafraid) farchtlos (gegen, vor] [as- 
sured) gewiß (of, use genitive] 

Secu’re [sst-kjuh’ a va. sichern (from, vor : 

against, gegen) [bespeak) sich sichern 

[hut fast) fest zuschließen [make sure) 
sichern (for, für] [one’s possession of) sich 
in Besitz setzen von [payments, creditors, 
etc.) Garantie leisten {with lashings, gun, 
etc.) befestigen : festmachen : sorren : sur- 
ren | To — inboard, An Bord surren : in- 
nenbords seefest machen {fore and aft) 
längschiffs seefest machen | To — out- 
board for sea, Außenbords seefest machen | 
-NESS Sicherheit 

SECU’ RING IN’ BOARD, od. OUTBOARD 
[s. Secure, 4 & 6 lines above) 

SECUV’RITY [ssl- ’-rt-44) Sicherheit [com) 
Bürgschaft [pers) Bürge | To become (od. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


id a.] sixteenth | | SECHZIOSTE [4 a.] sixtieth 
| SEE [Landsee) lake 


| Bechsig a. ul: | -tach a. 8-fold | -Jährig a. 
. of sixt old 
y pateonl sixty veers old (x) 
regimen 





y 
SECHZIOER, - 
soldier of the sixtieth 


EN GLISH—GERMAN _ 





rive) — ‚B —, B leisten (or geben] Collateral _, 


SECURITIES [sst-kyuh’ had [docum.]Ob- 
ligationen | Government —_, Btaatspapiere 
ger ‘OH AIR [ssi-dän’ -tachehr] Tragsessei: 


Sein nf fester a. a Bors ad.) hoes gelas- 
sen : ernst | -N 
SED’ATIVE (end de) Sedativmittel: Be- 
mittel : Linderungsmittel 
Sed’en a. aitzend [life) bewegungslos 
SEDGE [ssedsch] Riedgras : Segge | -WAR- 
BLER Uferschilfsänze r : Se genschilf- 


sänger : Rohrsanger : FBchilfre reanger : 
bunter Weiderio 

SEDIBENT [ssedd’i-ment] Satz : Boden- 
satz 

a [sst-di’ sschn] Aufruhr | -tlous a. 

PR ad.) aufrührerisch 
oe ce [ssi-djuh’ss) va. verführen | -R Ver- 
rer 

SEDUC’|TION [ssi-döck’-sschn] Verführung | 
-tive a. ty .] verführerisch 

Sed’ rl ssedd’-juh-ldse] a. [-ly ad.) eifrig : 

SER [ssih) [bishop’ ? [Bischofs)sitz : Bis- 
tum [archbishop’s) [Erzbischofe)sitz : Erz- 
hard apal) Stuhl | The Holy _, Der 
Heili tuhl 

See [s V0. (part. pris. Seeing : imp. Saw 


sprechen | Can I — him ? Kann ich ihn 
sprechen ? | I’m too busy to — him, Ich 
bin zu beschäftigt, um ihn empfangen zu 
können | To _ company, Besuche emp- 

n | I'll — to the luggage, Ich werde 
mich um das Gepäck kümmern | To _... 
done, ... machen lassen | I'll __ whether 
it can be done, Ich werde sehen, ob es zu 
machen ist | To _ him to the door, Ihn an 
die Tür begleiten | It remains to be seen, 
Das ist abzuwarten | To _ through, Durch- 
blicken (s. Off, Out] May be seen at. 
Bel (or In) ... zu besichtigen | Not fit to ‘be 
seen, [fig] Nicht repriisenta | He 
can’t be seen now, Er ist jetzt nicht zu 
sprechen | I can’t — anybody to-day, es 
kann heute niemand si opt [a 

. nach Hause begleiten | — 

[by train, etc.] ... abfahren sehen | __ pent 
the house, Das Haus besichtigen | -ING is 
believing, Was man sieht, das glaubt man| 
What is there worth _ing? Was gibt es 
Sehenswiirdiges ? | I _! [fig] O jal: ich 
verstehe | Let me _, Let us _, [fig] Laß 
mich sehen ; laßt uns sehen | I don’t _. 
that, [that won’t do] Ich gehe nicht ein, 
warum 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tell. [587] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


SEE ; DEUTSCH— ENGLISCH SEG 


SEE [Meer] sea | Die hohe _, The open sea : STURM storm at 5 | -STURZ jettison | 
the high seas (pl} Nach ... in — gehen, ‘To -TAUBE guillemot | -TIER marine an:- 
sail for ... | Eine schwere __, A heavy sea | mal|-TRANSPORTconveyance by S | -t&ehtig 
An die __ gehen, To go to the sea-side a. seaworthy | -UFER S-shore | -untkehtig 

SEE | -ANEMONE sea-anem’one | -BAD a. not seaworthy | -wärts ad. seaward: 
sea-side : watering place |-FAHRER seaman : -wärts halten, To stand out to8 |- WASSER 
Ein berühmter -FAHRER, A celebrated S-water | -WECHSEL bottomry-bond | -WEC 
navigator |-FAHRT voyage | -fest a. sea- S-route : Auf dem -WEOE, By S [-WESEN 
worthy | -FISCH S-fish | - FISCHEREI 8- naval (od. nautical) affairs (pl) -WIND = 
fishing | -FORELLE salmon-trout | -FUSZE wind | -ZUQ expedition byS|-ZUNGE sole 
{pl} [üg] ‘ sea legs’ | -QANQ motion of the | SBELE soul : mind (Kanone) chamber (der 
sen : Es ist hoher -QANOQ, There is a heavy Gesellschaft) ‘life and soul” | Fest aller ' 
S running | -GEBIET foreshore | -Y&- -N, All souls |... auf der__ haben, Tobare . 
FAHR dangers of the 8 | -GEFECHT S- ... on one’s mind [pastor : minister | 
fight | -GESETZBUCH maritime code | | SEELSORG|E ministry : care of souls | -ER 
-4RAB 8-weed | -HAFEN seaport | -HANDEL | SEELEN | -ADEL nobleness of mind | -AMT 
maritime trade | -HERRSCHAFT com- mass (for departed souls] : requiem mas 
mand of the 8 | -HUND seal [pers.) ‘ old sea -ANGST egony of mind | -FORSCHER p’ss- 
dog ' | -HUNDSFANG seal-hunting | -KADETT chalogist |-FRIEDE(N) peace of mind | -Irek 
midshipman : ‘ middy ’ | -K ARTE chart | a. heartily glad | -GRÖSZE magnanimity 
-krank a. sea-sick | -KRANKHEIT wea- -HBIL salvation | -HIRT pastor |- HOH EI! 
sickness | -KREBS lobster | -KRIEQ naval elevation of mind |-KAMPF mental conflict , 
war |-KRIEGSSPIEL naval manceuvres | -krank a. attacked with mental depression: 
-KUNDE nautical knowledge (od. science] dejected: deprcased | - LEHRE p-sycholo 








a) wie 


— 


-KÜSTE sea-coast | -LEBEN maritime ey | -les a. lifeless : without any life , 
life | -LEUTE [pl] seamen | -LUFT S-air -RUHE peace of mind | -TROST spiritual 
-M ACH T naval power | -MANN [pl.-LEUTE consolation |-WAN DERUNG transmigra- 
sailor; seaman | -männiseh a. seamanlike tion of souls 


-MANÖVER sea-manmuvre | MEILE Seeliseh a. of the soul 
nautical mile: k-not|-M0O WE gull: S-mew SEGEL sail [ssehAl : aber in Zusammenset- 


-MUSCHEL sea-shell [eßbar) mussel sungen = ssi, kurs gesprochen mainsail, 
-NOT danger : distress (at sea] [bezüglich n-ssl] GROSZ__ mainaail | Mit vollen 
der Küste) encroachment of the 8 | -OFFI- -N fahren, Alle — beisetzen, To crowd on 
ZIER naval ollicer | - PFERD, -PFERD- all 8 | Die __ streichen, To strike 3 | Hun- 
CHEN hippocampus | -PFLANZE mari- dert _, A hundred 8 | Recht in die __ fas- 


time plant | -POLYP cuttle-fish | -RABE sen, To sail close to the wind | Viel — 
cormorant | -RÄUBER pirate [Algiers) cor- haben, To arty Plenty of S 

sair|-RÄUBEREI piracy |-RECHT mari- | SEGEL | -ANWSISUNGEN (pl) sailing 
time law | -REISE voyage | -ROSE water- directions | -BOOT sailing-boat | -FALTER 
lily | -SALZ bay-salt | -SCHADEN damage swallow-tailed butterfly | -fertig a. read; 
done by the sea [com.) average | - SCHIFF to sail : Sich —fertig machen, To get 


ship | -SCHIFFAHRT 8-navigation | ready to sail | -LANGE leach | -LEINE 
-SCHILDKROTE turtle | -SCHLACHT sheet | -LINIE route | -MACHER ssail- 
naval engagement | -80LDAT marine maker -REGATTA eT PTT | 
-SPRACHE nautical language | -8TAA -SCHIFF sailing-vessel | -SCHIFFAHRT 
maritime state | -STADT seaboard town : sailing | -SCHLITTEN ice t | -SPORT aail- 
T on the coast | -8TERN starfish | -STILLE ing : yachting | -TUCH canvas: sail-cloth | 
cal'm | -STRAND strand : shore | -STRA- -tüchtig a. having good sailing qualities 
SZENRECHT rule of the road at sea | -WERK sails (pl) -WIND fair wind 

SEE ENGLISH—GERMAN SEG 

SEED [ssihd4] Samen : Saat [posterity) Are, Far-_, a. scharfsichtig 

Nachkommen (pl] (en.) Samen tragen (or | Seek [ssihk] v. [imp. £ pp. Sought, spr. esdAt)} 
aussien] [run to __) In Samen schießen | [— after, _- for] suchen [one’s life, etc.) 
— (pl) [tig] Keim | Farm —, Saat | trachten nach |-’ER Sucher | "ING Suchen 


BED Saatbett | -CORN Saatkorn | -CAKE | Seem [ssihm] on. scheinen | It _s, Rs scheint 
Kümmelkuchen | -LIP Saattuch | -OATS | SEEM’ING [ssihm’-ing] Anschein | In ..-. 


Saathafer | _ POTATOES Saatkarto}- [od. -ly ad.] Wie es scheint : dem A nach 
fein | — TIME Saatseit | __ TRADE Saat- (a) reinbar [digkeit 
handlung : Samenhandlung | _ VESSEI, | SEEM’LINESS [ssthm’-li-neas] Wohlansän- 
Fruchthülle | _ WHEAT Saatweizen Seem’ly [ssikm’-Ii) a. [wol))anstiindig 
SEED’LING Samengewächs [forest tree) | Seen PB: von See 
Wildlin SHOP Samenhandiung | SEER [ssikr] Seher : Prophet 
SEE’ DSMA 1, -men] Samenhändler | —’S | SEE’-SAW’ [ssih’-ssdh’] [Wipp)schaukel 
* Bee’dy ’ [ssth’-di] a. schiibig : abgeschabt : To _, od. play at __, Schaukeln 
miserabel | To look __, Schäbig aussehen | Seethe [ssidh] v. sieden : kochen [melnd 
{out of sorts) miserabel aussehen Seeth’ing ssidh‘-ing]a. kochend [mass) wim- 
SER'ING [ssih’-ing] Sehen | — that conj. da: SEG’MENT S___ : [Kreis)Abschnitt 





(983) Words conımon to both languages are given in the German division only. 





SEG 


Sogeln vn. to sai] 

SEGEN blessing : benediction | Dabei ist kein 
__, There is no luck with that | -ZRTEI- 
LUNG benediction | -spendend a. blessing 

SEGENS | -releh, -voll a. full of blessing : 
beneficial | -WUNSCH ne 

SEGLER sailer | Ein guter _, A good S | — 
voraus | Sail (i.e. ship) ahead ! 

SEGMENT — 

—- ra. to bleas | Das Zeitliche _, To die I 

In gesegneten Umständen, With child : 
pregnant 

SEGNUNG benediction : bleasing 

SEH |-KRAFPT sight : visual faculty | -NERV 
optic nerve | -SCHARFE sharpness of 
sight | -STÖRUNG distarbance of vision | 
-WEITE distance of vision : In, außer 
-WEITE, Within, out of sight 

Sehen ae. ra. to see : look | Gern _, To like | 
Jam. scharf auf die Finger _, To keep a 
sharp eye on ... | ... durch die Finger __, 
To wink at ... | Das Fenster sieht auf die 
Straße, The window looks into the street 


SEH ENS | -wert, - w Ardig a. worth seeing : 
-WORDIGKEIT object of 


. of interest | - 
interext : [one) of the sights of ... : Die 
-W URDIGKEITEN, The sights (of .. Jj 
SEHER, -/N seer (d f] 


SEHNSUCHT great longing 
Sohnstehtis, Sehnsuchtsvoll a. longing : vearn- 


SEHN E sinew [geom.) chord 

Sehnen v. | Sich _, To long (nach, for) Sich 
nach Hause _, To long for home 

SEHNEN | -SCHNITT tenotomy | -ZERREI- 
SZUNG rupture of tendons 

Sehnig «a. sinewy (Fleisch) tough : stringy 

Sehnlich a. longing : eager : earnest : ardent 

Sehr ad. very : much | — gut, Very good 
{ed.) very well | Zu _, Too much | — 
wenig, Very little | Wie _, How much ... | 

„Seieht a. shallow : superficial | -e STELLE, 
Shallow | -ZEIT shallowness 

SEIDE sitk | NAH _. sewing 8 

SEIDEL (& m] Ein _ BIER, A‘ pint of beer’ 

Seiden a. silk (Haar) ail 

SEIDEN | -ABFÄLLE (pl) waste-silk | -AR- 
BEIT silk embroidery | -ARBEITERIN 
silk embroiderer | -BAND 8 ribbon | -BAU 
cultivation of 8 | -FABRIK & factory | 
-FABRIKANT S manufacturer | -FILATO- 
RIUM silk throwing mil) | -OLANZ ailky 
sheen | -HANDEL silk-trade | -HANDLER 
S-mercer | -HUND spaniel | -HUT silk-hat | 
-INDUSTRIE 8-manufacture | -PAPIER 
tissue paper |- PU PP£ silkworm chi ie] 


SEG 


Seg regate Lesey -ri-geht] ve va. absondern 

SEG’ PREGA'TION 4 bsonderung 

SEID’LITZ POWDER [engl. Ausspr. sedd’- 
lits] Abführendes Brausepulver : Beidlitzer 

SEIGN’IOR Herr LSalz 

SEINE [ssehn] [net] Falinetz : Schlagnetz 

nn a. [er)greifbar : mit Beschlag beleg- 


Seine [ssihs) [upon] ea. [_ hold of : oppor- 


_ DEUTSCH—ENGLISCH 


SEI 
keeping silk-worms | -SPINNER 8-moth | 
-STICKERIN[s-ARBEITERIN}STIK- 





KEREI [s. -ARBEIT] -STOFFE [pl] silks | 
-WARE silks (pl) -WEBER silk weaver | 
-WURM S-worm |-ZEUG silk : S-stuff : silks 
(pl] -ZÜCHTER S-worm breeder | -ZWIRN 
thrown silk 

SEIFE soap [harte, gelbe __) pale (yellow) 
soap me —) soft S | -n va. to 8 [Gold, 


etc.) w: 
SEIFEN | -ABFALL soap-waste | -BLASE S- 


bubble | -DOSE soap-box | -FABRIK S- 
manufactory | - KUGEL ball of 8 | -LAU- 
GE S-suds (pl] -NAPF S-dish | -PFLASTER 
S-plaster | -PULVER S-powder | -SCHAUM 
lather |-8SIEDER S-boiler |-SJEDERASCHE 
potash | -S /EDEREI S-works (pl] -WAS- 
SER 8-suds (pl] 


a, soapy 
SEIQERSCHACHT [Bergb.] perpendicular shaft 
SEIH|E strainer (Malz) grains (pl] -en va. 
to strain : filter | -TUCH straining-cloth 
en [9] rope : cordage [ Wäsche) line | Drei- 


rähtiges _, Three-stranded R | -springen 
au. vn. to skip |-TANZER pat copa wan ancer | 
-WERK kip TA ropes (p. 

SEILER rope-maker | a rope-wal'k | 


-MEISTER master rope-maker | -VAREN 
(pl] cordage 

Sein ta bel fluid honey | -ig a. thickish 

Sein vn. to be |». Table 28) 

Sein, seine, nein pron. his : of him | Es ist _, 
It is his’ 

Seinerselts ad. on his part : as for him 

mn pron. people like him : of his 
kin 


Seinet|halben, -wegen, -willen ad. for him : 
for his sake : on his account 

Seinig a., -E his [Eigentum, Macht, etc.) his 
own | Die -en (pl}, His family: his people : 
his own | Das -e tun, To do one’s share 

Seit prep. [ROT dative] & conj. since | __ wann 
ist er hier? How long is It since he has 
been here ? | Er wohnt hier __ einem Jahr, 
He has been living here a year | Ich hatte 
ihn _ einem Jahr nicht gesehen, I hadn’t 
seen him for a year | _ einem J ahrhundert, 
For a centur 

Seitdem ad. since then 

SEITE side feines Buches) page [><) flank | 
Auf jdes. _ eein, To be on ...’s side | Auf 
der faulen — liegen, Tobeidle | Von Ber Ber 
Sideways | Von -n des Vaters, On the 
father’s side | Von meiner _, For my part | 
Spaß bei __, All joking apart | ar figeciair 
side point [angreifen) on ...’s weak 





N SEI 


| tunity) ergreifen [by the, ar an,am. ..) fasaen 
{take away) nehmen [master) sich (... 
genitive) bemächtigen [arrest) verhaften 
(goods, for debt) in Beschlag nehmen [__ 
on, by force) sich (... genitive) bemäch- 
tigen [$)anbindseln (to, an] To be __’d of, 
Besitzen | _’d with [a fit, etc.], Von ... er- 
griffen [Sorren | Cross _, reuzbindsel 
SET’ZING Bindsel : Sorring [action of —) 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich our im deutschen Teil. [589] 


Substantives in Oapitals. 


SEI 
SEITEN | -ANORIFF [>< attack | 
"ANSICHT wide view | BELEICHNUNG 


paging | -BLICK sidelong glance | -EINGANO 
side entrance | -FLOGEL side-wing (of a 
building] ~OANG 22 -path | GEBAUDE 
eye R side-arms(pl] -HIEB 
side-hit | -HOLZ cheeks (pl) -LINIE col- 
lateral line | -SCHMERZ pain in the side | 
-STECHEN, -STICH stitch in the side [med) 


der | - 
counterpart | -TAKE | 
-TÜR side-door | -VERWANDTE(R) distant 
relation | -WEQ by-way |: -WEH pain in the 
side |-WERKE [x works | 
-WIND [2] large : Si Bes -WINDES bedie- 
nen, To haul close to the wind | -ZAHL 
page number | -ZEIOER index to a book 
Seitens prep. [gov. genitive] on the part of .. 
Seither ad. since that time ; since then : up 
till now | Ich habe ihn __ nicht wieder 


SEI'ZURE [ssth'-achjor] Ergreifung {arrest) 
Verhajtung [of goods) Beschlagnahme | To 
have a __, [stroke] Einen [Krankheits)an- 

Sel’dom [ssel’ -dém) ad. selten [fall haben 

Select’ [ssi-leckt') a. auserlesen : auserwihlt 
[va.) auserwählen | The — FEW, Die weni- 

en Were canites = COMMITTEE Un- 
Tersuchungakomitiee | — MEN [Americ.] 
[pl] Stadtverordneten 

SELEC’TION [s81-leck’-sschn] Auswahl | Nat- 
ural _, Natürliche Auslese (or Züchtung) 

SELF [& /] [pl. Selves} Selbst : Ich [pron.) 
selbst [In refl. verbs) sich ... | By one’s _, 
[alone] Einsam : allein : für sich | He has 
no one to blame but him__, Er triigt allein 
die Schuld 

-act’ing a. selbsttätig : automatisch 

-BINDER Selbstbinder 

-COL’OUR Naturfarbe [wool, a.) in N 


-SOMMAND’, -CONTROL’, Selbstbeherr- 
schung : (die) Fassung 

-CONOE Eige unse! fällig : eingebildet 

-coneel’ted client a. selbatge- 


-CON "FIDENOE Selbstvertrauen wußt 


-con’fident a. selbetvertrauend : selbatbe- 
-son’selous a. selbstbewußt 
-contal’ne’d a. verschlossen EN’GINE, 
Dampfmaschine mit em Kessel ver- 
-00 OL’ [s. -00 "OOMMAND] bunden 
DEREN Selbstverteidi: otwehr | 
—, Selbstverteidigen sae B: aus N 


DEN AL Selbstverleugnung | -denying a. 
selbatverl end 

-ed’ueated a. selbaterzogen 

He has the * bump of -ESTEE’M,’ Er bildet 
sich su viel ein 

-ev ident a. augenscheinlich : selbst verstand- 
lich | It is _. Es versteht sich von selbst 

-EXAMINA’TION Sebstprüfung 

-exis‘tent a. selbständig 


-gov erning a. selbstregierend | -GOV’ERN- 
-HELP Seibsthiljfe |MENT Selbstregierung 
-IN'TE'REST ches Interesse : Eigen- 
-LOVE Selbatliebe Lnutz 


-MADE MAN, Selfmademan : ein Mann, der 


[590] 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


SEL 





gesehen, I have x never seen him since | -ig 
a. since then 
Settlich a. lateral 
Selt wärts ad. sideways : aside [c.) lateral : side 
SEKANTE secant 
SEKOND( LEUTNANT (now replaced by UN- 
TERLEUTNANT] sub-lieutenant 
SEKRETÄR secretary : clerk EVogel) B-bird 
SEKRETARIAT clerkship [Bureau) office 
SEKT [s. CHAMPAONER] 
SEKTE sect 
SEK TION (><) section (Religion) sect [med) 
opening of the body : post-mortem examin- 


ation 
SEKTIONS | -BEFUND result of a post-mor- 
tem examination | -weise ad. [x] In seo- 
SEKUNDANT sec’ond (in duelling) { tions 
Sekundär a. secondary | -BAZN light rail- 
way : local line 
SEKUNDE second (’) | -NZEIGER seconds- 
Selb a. (s. Derselbe] [hand 


SEL 


aus eigener Kraft . etwas bedeutendes er- 
reicht hat 

-POSSERS’ION Fassung : Kaktbidtigkeit | To 
retain one’s,_, Die Fassung nicht verlieren 

-PRESERVA’TION | Instinct of _,Selbster- 
Buc ich lai | In Ragintestn ine 

istering a. Me cere 

R LI’ ANCE ee 

-reli’ant a. selbstvertrauend 

-RESPEC’T Selbstachtung 

-RESTRAI'NT Selbstzwang 

-ri’g. hteous a. [nur nach eigener Anschauung) 
rechtschaffen 

-8AC’ RIFICE "Selbstaufop, jerung 

ener iene a. selbstaufopfernd [life) a 


Th -‘same, eben derselbe, e dieselbe, e das- 
-seek’ing a. selbstsiichtig 

-styl’e'd a. sich selbettitulierend 
-suffi’eleut a. [s. -conceited) P 


Eigensinn | -willed a. 
eigenwil osinnig | -willed MAN. 
Starrko [-NESS Selbstsuch 

Self’ish a. Py ad.] selbstelichtig egoistisch | 

‘SELL’ [scherzh.] * Schwindel’ : ‘ Reinfali’| 
It’s a dead __, Das ist ein tibler Reinfall 

Sell ea. [imp. Ep PP. Sold] verkaufen [en.) Ab- 
gang finden | It _s well, Es findet guten 
A | — off, Aus-v | — out [shop) ausverkau- 
fen : das Lager räumen (shares) aus-r | 
Sold pp. verkauft [fig. fam) verkauft und 
verraten | To be sold, Zu verkaufen | Sold 
out, Ausverkauft | We are sold out, Wir 
haben ausverkauft 

SELL’ER Verkäufsr : ...handier 

SELI/ING Verkauf (von] : Handel (mit) 

OFF (Räumungs-) 


{a.) Verkaufs... | — 
Ausverkauf 

SELTZER WATER Selter(s)wasser : <Tei- 
une Belt : ‘Sekt in Zivil’ ] A glass of 
—, Eine 


SEL’VAGE, SET EDGE [ssel’-widsch] 
Sahlband : Sahlleiste : Anschrot 


-W ii: ige 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italie. 


SEL 

Selber pron. the 

Selbst pron. self rn | Ich _, I myself 
Er _ Pre himself | Sie __, She hersel/ 


Wir __, We ourselves | Bie. —, You your- 
self ee phe you ae | Ihr _, You your- 
Ret Arne ves 1 Die Güte 
ea Goodies: itae. getan, ist bald 
do It yourse If sacar want a Laing done you must 
t 
SELBST" | BEDARF personal wants (pl] 
-BEHERRSCHUNG self-control E- 
KENNTNIS confession |-BESCH A UNG 
self - examination -BES PIEGELUNG 
self-adulation |-BESTIMMUNG self-de- 
termination | -BETRUQ self-deception | -be- 
wußt a. conceited | -BEWUSZTSEIN self- 
consciousness : conceit | -BIOGRAPHIE 
autobiography | -ENTZUNDUNG spon- 
taneous com fon | -ERHALTUNG selt- 
preservation |-ERKENNTNIS self-know- 
ledge | -ERNIEDRIGUNG self-humilia- 
tion | -gefällig a. conceited | -GEFALLIG- 
KEIT ae | -GEFÜHL self-con- 
scionsness | -GESPRAOH monologue : 
zoliloqu PA | HERRSCHAPT autocracy 
-HILFE self-help [Rechtew.) self-defence 
-KOSTENPREIS cost-price | -LAUT vowel 
-LIEBE self-love | -LOB self-praise | -los 
a. selfless : disinterested | -MORD suicide | 
-MORDER, -MORDERIN suicide (&£ /] 
-MOR DVERSUCH attempt at suicide | 
-RACHE self-revenge : taking the law into 
one’s own hands | -redend a. self-evident 
{Ausruf) __! Of course! | -REGIERUNG 
self-government : home-rule | -RUHM self- 
praise | -6CHUSZ spring-gun | STUDIUM 
self-study | - SUCHT selfishness : egotism | 
-süehtig a. selfish | -TAUSCHUNG self- 
deception | ae a. self-acting | -ÜBER- 


SEL 
SELVAGEE [ssel-aed-dachih’] [2] crs 


ra 
SEW PAPHORR Semaphor: opklecher Te fe 
SEM’ BLANCE [ssem’-blänss Ansohein 
Sem‘! [ssemm’T) a. semi : halb : Halb... | — 
precious stone, Halbedelstein 
SEM’IBREVE [ssemm’i-brihw) ganze Note 
SEM’ICIRCLE [ssemm’1-ssör-kl] Halbkreis 
Somieir’oular [ssemmi-ssör’-kjuh-lör) a. halb- 
kreisförmig 
SEM’I-DIAM’ETER Halbdurchmesser 
SEM’INARY [ssemm’i-nd-ri]Seminar: Ersie- 
hungsanstalt : Schule [prieste) [ Priester) Se- 
minar [ladies’) höhere Töchterschule 
Sem’i-offie’ al u S08 fiasch Ne: [-Uyad.] 
halbamtli 
Sem’- por tabi ENGINE, Halbfeststehende 


Loko 
s EAT EQUA VER [s semm’ i-ku-eh’ -wdr) Sech- 
zehnteinote | _ REST Sechzehntelpause 
SEM‘I-TON [ssemm’t-tohn] halber Ton 
SEM’I-VOW’EL [ssemm’i-wau’-d] Halbvo- 


kal 
SEMOLI’NA ssemmo-lih'-nd) Weizengriee 
SEM’ P-STRESS [ssem’-sstress] Näherin 
SE N’ATOR [ssenn’d-tör]) S__ | -lal a. senato- 
risch | -SHIP Senatorwürde : Senatoramt 


_DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH GERMAN 


NHUTER words in Roman type. 


SEN 
HEBUNG, -ÜBERSCHÄTZUNG over- 
weening selt-conceit | -ÜBERWINDUNG 
self-restraint : self-control | -UNTERRICHT 
self-Instruction (od. -taition] -VERACH- 
TUNG self-contempt |-VERBRENNUNG 

ontaneous comb | -VERHERR- 
ICHUNG self-giorification |-VERLEUG- 





NUNG self-denial | -versch a. caused 
by one’s own fault | -verständälich a. self- 
evident : of course; ... als __veraténdlich 


betrachten, To take ... for granted |-VER- 
TRAUEN self-confidence | -VERWAL- 
TUNG self-government | -wirkend a. self- 
acting | -sufriedeu a. self-contented | -ZU- 
FRIE ENHEIT self-oontentedneas 
SELEKTA upper first class 
SELENIT selenite 
in a.happy: blessed (verstorben) deceased : 
te [betrunken) dead drunk : ‘ tight’ 
i EIT bliss : felicity | - -maehend a. saving 
-MACHUNG salvation | -SPRECHUNG 
SELLERIE celery beatification 
sn a. rare : scarce [ad.) seldom | -HEIT 
: curios! : infrequency 
SELTERWASSE scltzer water 
en a. rome hag el strange | -XE/T singu- 


SEMESTER sae -year (od. term) (at a univer- 
SEMIKOLON semicolon sity) 
SEMINAR [Bildungsanstalt cal Geistliche 


und Lehrer] t colleg 

SEM MEL roll: cake (of bread] -KLÖSZE [pl] 
bread dumpl 

SENAT sen “ate | -OR — | -SBESCHLUSZ decree 
of the Senate 


SEND | -BRIEF,-SCHREIBEN circular letter: 
missive | -GERICHT synod 

Senden a. & reg. va. to send : despatch 

SEN DUN G iG cormorant mission : sending 





Send [ssnda ca. (imp. & pp. Sent] senden : 
schicken | __ [& — forward] [goods) ex- 
pedieren : spedieren | I’ve sent to ask him 
to come, Ich habe ihm sagen lassen, daß er 
kommen möchte | _ in one’s name, Sich 
melden lassen | To have ... sent to one by 
bookpost, Sich ... unter Kreuzband schik- 
ken lassen | __ away, fortsenden | — baek, 
zurücksenden | _ ... down, hinunterschik- 
ken [from university) relegieren (auf eine 
bestimmte Zeit) [a mast) herunternehmen | 
_— for, holen lassen : schicken nach | __ 
forth, Iponz forth] ausgießen : ausströmen | 

.. in, einschicken inside) hinein- 
schicken (deliver) e iefern : abliefern 
{one’s account, etc.) einreichen [dinner, 


etc.) en "1 es m — off, [goods] ab- 
senden : befördern | — ... out [goods] ab- 
senden : fortschicken | _ J up, naufschik- 


ken [dinner) auftragen lassen (a mast) auf- 
nehmen | __... WORD, Jdn. wissen lassen 
SEND’ER Absender [of goods) Aufgeber 
SEND-OFF | To give ... a _, Jdm. einen 
(herzlichen) Abschied geben 
' Se’nille [ssih’-neil] a. altersschwach | _ DE- 
CAY, Altersschwäche | -ITY Greisenalter : 
Altersschwäche 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [591] 


Substautives in Capitals. 


SEN 


SENF mustard | Einen langen _ machen, To 
tell a long atory | Er mußte auch seinen _ 


dazu geben, He must needs have his say | . 


Der ganze _, The whole story | -KORN 
muxtard-seed | -MEHL ground mustard | 
-MÜHLE mustard-mill | -NAPFOHEN 
mustard-pot | -PFLASTER mustard-plas- 


ter : mustard-poultice | - SAUCE melard: ' 


sauce | -UMSCHLAO mustard-plaster 

Sengen va. to singe | _ und brennen, To set 
fire to ... : burn ... down 

Seng a. having a burnt smell (od. taste) 
-er QERUCH, Smell of burning 

Senior a. __ : elder 

SENK | -BLEI lead : sounding lead (Bauk.) 
plumb:-line : plummet |-GRUBE cesspoo 
-LINIE perpendicular line | NADEL 
probe | -reeht a. perpendicular 

SENKEL lace : boot-lace | -FADEN, -SCHNUR 
plumb’-line : sounding-L | - NADEL bod- 
kin | -8TIFT tag 


SE’NIOR [ssil’-ni-ör) S_ : Älterer | She is 
my __ by a year, Nie ist ein Jahr älter als 
ich | CD, senr..UD,sen. |__CLERK Bureau- 
chef | _ PARTNER ältester Teilhaber | 
— WRANOLER, Der beste Mathematiker 
des Jahres (in Cambridge, England] 

SENIOR’ITY [ssth-ni-orr’ 1-0) höheres Alter : 
Dienstalter | In order of _, Nach Alters- 
folge 

SENN’A Sennastrauch | _ LEAVES Sen- 
nesblätter | Scorpion —., Skerptonswicke 

SENN’IT [ [t] Platting 

SENSA’TION [asen -sseh’-sschn ] (feeling ) 
Empfindung : Eindruck [excitement) S__ 
Aufregung | To make (od. create) a __, Auf- 
sehen erregen | A painful _, Eine schmer:- 
liche Empfindung | -al a. sensationell 

SENSE [ssenss] Sinn (w incon) Vernunft : 
Verstand [meaning) Sinn edeutung (of 
a meeting) Meinung | Man of sound _, 
Mann von gesundem Verstand | The five 
__8, Die fünf Sinne | To have a lively __ 
of, ... lebhaft empfinden | In, Out of, one’s 
—4s, Bei, Ohne, Verstand | To come to one’s 
—8, Zu Sinnen kommen | He has’nt com- 
mon —, Er hat keinen gesunden Menschen- 
verstand | Against common __, Sinnlos | 
In a different __, [word] In einem anderen 
Sinne | In a bad __, In einem schlechten 
Sinne | To drive ... out of his _s, Jdn. 
zur Verzweif(e)lung ‘treiben 

Sens’e'less a. (-ly ad.) sinnlos : bewuBtlos 
{nonsensical) unsinnig | To lie __, 8 (or b) 
lesen | Struck _, Betäubt | -NESS Un- 

[lichkeit (to, für] 

SENSIBIL/ITY [ssen-sst-bul' 1-41) Empfind- 

Sen’sible [ssen’-ssi-bl] a. [wise) vernünftig : 
sinnreich [of, use genitive) bewußt (dis- 
tinct) merkbar : ftlhlbar [s. Sensitive} [of 
kindness) anerkennend [recovered) [wie- 
der) bei Sinnen (pl] __ MAN vernünftig den- 
kender Mensch | -bly colder, Fühlbar kälter| 
-NESS Vernunft 

Sen’sitive [ssen’-ssi-tiw) a. [-ly ad.] emptind- 
lich (to, für} He’s rather _, Er ist ziem- 
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DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH-GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


SEP 

Senklen va. to lower (... into] : : plunge : sink 
{bot.) layer [Fliche)slope | Sich -en, Tosirk 
-ER layer | -UNG sinking : sloping groan) 

SENN, SENNER Alpine herdsman | SENNE 
Alpine dairy-farm | SENNERIN Alpise 

SENNESBLATTER (pl]senna |dairy-meid 

SENSAL broker 

SENSATION _| — machen, To make a _ 

SENSATIONS | -NACHRICHT sensational 
news | en & lawsuit 

SENSE sc [fig] Death 

SENSEN | "BAUM cradle of a scythe | -MANN 

SENSIBILITÄT sensibility : sensitiveness 

SENSUALISMUS nensualism 

SENSUALITAT sensuality 

Sensuell a. sensual, -lly 

SENTENZ sentence : maxim ; 

Sentimental’ a. sentimen’tal, -lly | -/7TÄT 
sentimental’ity 

Separat a. separate |-AUSGABE 5 ciition' 
-EINQANQ private entrance 


7 277 — ~ 


SEP 


lich e| _ PLANT Sinnkraut : Sinnpflanse! 
-N.ESS Emp findsamken (to, für) (temper: 

Sen’sitised a. [phot.] gesilbert | Reizbarkeu 

Sen’sual [ssen -sschuh-&] a. [-Uy ad. ] sinnlich: 
wolllistig | -IST Wollüstling | -ITY Sin«- 
lichkeit : Wollust 

Sent (imp. & pp. von Send) 

SENTENCE [ssen’-tenss] [gram.) Satz [o! 
court) Erkenntnia : Urteil : Richterepruch 
{mus.) Periode : Abschnitt [ea.) verurtei- 
len (to, zu : to death, sum Tode] To past ae 
on, U tiber jdn. fällen (or sprechen) __ 
death, Todeaurteil | Under _ of death, Fan 
Tode verurteilt 

Senten'tious [ssen-(en’-sschéss] a. [-ly ad.) 
spruchreich : lehrreich | -NESS S-tum 

Sentient [ssen’-sschi-ent}a. emp findend :emp- 
findsam 

SEN’TIMENT Gefühl [gegen Eindrücke) 
BR uty land | A —, Ein Sinnspruch 

gr Ve Meine Gesinnung (sing) -a] a. 

a s_ : [gegen Eindrücke) empfiine- 

ich 1 my Sentimenialüät : En dairgpiit 
SEN’TINEL, SEN’TRY [ssen’-ti-nel, ssen’- ri] 

Schildwache | To stand sentry, Posten (or 

eae stehen | Sen’try BOX Schilderhäu-- 


sta ae [ssepp’d-rd-6i) a. (-bly ad.] trent- 
[von] [rr.) sich ane 
on, ns [ssepp’4-reht] ca. trennen (from, 


ae erat fe arr Pe p’d-ret] a. N ad.) getzennt 
SEPARA’TI Nonppd ro SechayT rennung 
Judicial _, Gerichtliche gr- 


Ehetrennung : 
richtliche Trennung (eines Ehepaars} : Schei- 


dung 
SEP’ ARATIST Abtrinniger (dissenter) Diss'- 
dent (American war) Sezessionist 
SEP’ARATOR [s. Cream 
SE’PIA [ssih’-p1-4] 8__ [cuttle-fish) Tinter- 
fisch : Elackfiech 
SE’POY [ssih’-peu] Sipoy (indischer Soldat] 
| Sepurel ial a. siebenj jihvig [hohl : dumpf 
Sepul chral (ssi-pdr ra) @. thane. (voice) 
| Ser ULOHRE [Dep -&-kör]Grab: Grabmal : 
Gruft 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in Italic. 


SEP 


Septisch a. sopti 

a. septic 

SEPTUAGINTA septuagint 

SEQUESTER sequestration 
uestrieren va 


nr . to sequestrate 
SERAPH — 
SERBIE 





_ DEUTSCH—ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


SERIE serie series 
Serös a. serous 
SERPENTIN serpentine 
Servierlen va. to serve : wait at table 
SERVIETTE _. : napkin 


-TISCH 
Leideboard 
SERVIS [><] allowance for a en quarter 
un. arm-chair : easy-chair : 





-IN Servian : Serb (4 /] | tool 
SERENADE _ [-ehdd] a. settled : established | -IGKEIT 
SERGEANT {spr. r. französ. Je: Geh -dschent] are of aetmleiof Deine settled down 

SEP ENGLISH—GERMAN SES 
SEP’ ULTURE Beerdigung: Bestattung SERVANT, _ GIRL [ssör’-wön] Dienst- 
SF’QUEL [ssih’-ku-el] Folge | In the _, In Dienerin in (farm) Maga | 


der F Pree folgend 
SE’QU EN|CE [ssth’-ku-enss] Folge : Ordnung| 
Seques tered (ssi-ku-ess -tördd] a. & pp. zu- 
rückgezogen {law) beschlagnahmt 
Soques’ |trate [ssi-ku-ess’-treht] va. in Beschlag 
nehmen | -TRA’TION Beschlagnahme 
SERAG L’IO [sst-raAl’-1-0h] Serail (pron. Fr.) 
Sere [ssthr] a. dörr : trocken 
Serena’de va. [jdm.) ein Ständchen bringen 
{morn. ) [jdm. )ein Frühständchen bringen 
Sere’ne (ssi-rih'n] a. [-ly ad.] heiter ’ His __ 
Highness, Seine Durchlauchs | All _ [rule 
‘All right’ [mütsru 
SEREN’ITY [sst-renn’ 1-41] Heiterkett : oe 
SERF Leibeigener | “DOM Leibeigenschaft 
SERGE [ssdrdsch] 3__ (sa’re-sche] : Sarsche 
SER’GEA-‘NT [seahr’-dschent] S_ [of police) 
S__ : Wachtmeister | Colour _, Feld- 
webel | Drill _, Unteroffizier | Lance _, 
Vize-Sergeant | _ MAJOR (infantry) Feld- 
webel (cavalry) Wachtmeister 
SE’ RIAL [ssih’-ri-dl] (Wochen-, Monats-) 
Zeitschrift | _ STOR fortlaufende Ersäh- 
lung | -ily odisch 
SERIES [ssih’-rihs) Reihe : Folge | In 
[electr.] Hinter einander geschaltet | — 
wound [electr.] a. reihenweise bew ickelt : 
. mit Serienwick an 
SERIF [typ] Schra 
Se rious [ssih -ri-öss] a. Ta, ad.] ernst : ernst- 
haft (weighty) [ge)wichtig [pious) religiös : 
fromm [consequences) ernst | -NESS Ernst- 
haftigkeis : Wichtigkett 
SER JEA-NT [ssahr’-dschent) -AT-ARMS [parl) 
hoher Parlamentsbeamter[Lord Mayor’s) 
Stabträger | -AT-LAW Kronanwalt : ho- 
her Rechtsgelehrter [predigen 
SERMON [ -mén) Predigt | -ize va. [vor)- 
SER’PENT [ssör-pönt]) Schlange (mus) Ser- 
pent : Schlangenrohr | _ CHARMER Sohlan- 
so Renbesonmerer 
ER’PENTINE [ssör’-pön-tein) (rock) Ser- 
pentinetein (a. )achlangenférmig |_ PATH 
Schlangenw enw en (sesiat 
Serr'ate, a. gezackt {bot.) borstig 
Serr’ le a [eser?’- idd)a. (ranks, etc. espa penne 
zeschlossen [ser : Zymphe 
SK’ RUM [ssih’-röm] [Blut)serum : Blutwas- 
SER’VANT [ssör’-wönt) Bedienter [man-__) 
Diener [officer’s) Bursche | ‘ Your obedi- 
ent _,’ Hochachtungsvoll | The _s (pl] 
Die Bedienung : das Gesinde | The Com- 
pany’s _ a, Das Personal der Gesellschaft | 
’ostal _.n, Postbeamte | __S’ HALL 
Redientenzimmer 


— 9 


LL 


Wörter, die leiden Sprachen gemein sind, betinden sich nur im deutschen Teil. 


mädchen (elder idee 
General — chen für alles 
Serve (esdreo) v. (for, zu, als] dienen [tennis) 
aufschlagen [__ in, _ 24 auftragen : ser- 
vieren : auftischen [help) anbieten [well, 
badly) behandeln [suffice) genügen [mares, 
.) decken : bespringen [a warrant) zu- 
en : vollziehen [.) bekleiden : bewik- 
kein | And __ him right! od. It _s him 
right ! Es geschieht ihm recht ! : es schadet, 
ihm gar nichts! | To __ one’s TIME, Seine 
Lehre durchmachen | It will _ the PUR- 
POSE, Es dient dem Zweck |__...a TRICK, 
Jdm. einen Possen spielen | First come 
first _’d, Wer zuerst kommt, mahlt zuerst | 


I will _ him eur Ich werde ihm das ver- 
er | To .., (od. for ...ing] Als... 
dienen | _... oak. [distribute] Austeilen 


SER’VER [sa0r’-wör] [Rom. Cath.) MeBdiener 
(tennis) Aufschläger 

SER’ VICE el Dienst (writs) Zustel- 
lung : Vollsiehung Ls ) Bekleidung : Über- 
siehung | To do.. ‚ Jdm. einen D lei- 
sten | Of _,Von Nun: nutzbar | Of no 
—, Ohne Nutzen : nutzlos | Of — to, Jdm. 
von Nutzen | To bein __, Dienen | To be 
in the _, Im (öffentlichen) Dienst stehen 
(To be) at your _, Ihnen zu Diensten 
(stehen) The _ is in English, Der Gottes- 
dienst wird in Englisch abgehalten| Dinner 

‚ Tischservice : Tischgerät Af Divine _, 

Gottesdienst | Military _, Militärdienst | 
Publio_, Staatedienst | Secret __ mone 
[s. Secret] Tea _, Teeservice | -PIP 
Zweigrohr | -TREE Sperberbaum : Eber- 
esche {s. CIVIL) -able a. dienstbar Pasting) 
dauerhaft | -ABLENESS Dienstoarkeis : 
Dauerhaftigkeü 

Ser’vilje [ssör’-weil] a. [-Iy ad.) knechtisch : 
sklavisch (cringing) kriecherisch : unter- 


wiirfig | -"ITY Knechsschaft : U-keit 
SER’VING [%] Bekleidung | — MALLET 
SER’VITOR [etwa) Famulus LÄAleidkeule 


SHR’VITUDE [ssör’-wi-tjuhdd] Sklaverei : 
Knechtschaft | In a state of __, In einem 
Zustande der K | Seven years penal _, 
Sieben Jahre Zuchthaus mit Zwangsar- 


beit 

SESS’ION [ssessch'n) S_ Ze Cn {of Lo ul 
Hament, etc.) Sügung meee 
Oberkammergericht (für Schowtiand) Petty 

_s, (pl) Landgericht eines Kreises | Quar- 

ter __8, (pl] Vierteljährliche Gerichtasession 
englischen Graftschaften | Winter __, [col- 
lege] Winterhalbjahr | _-al DIVISION, 
Amtebezirk 
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Substantives in Capitals. MASCOLINE words thus; Masculine renderings thus. 


SET : 


SET Satz : Aufsatz : Garniiur [dinner —, 
tea __, etc.) Service (chairs, jewels, orna- 
ments) Garnitur [vols., game, knives) Satz 
(bias) Trieb [plant) Setzling : Steckreis 
[body of persons) Gesellschaftkreis [in 
contempt) Clique : ‘ Bande’ [of horses) Zug 
{of saw) Schränkung [type width) 8_ 
{smith’s tool) Setzhammer 

— of OHESS Zubehör zum Schachspiel 

— of OARS, of SAILS, etc. Ausrüstung Rie- 
men, Segel, etc. 

— of Bedroom, Sitting-room, FURNITURE, 
Eine Schlafzimmer, Wohnzimmer Garni- 

— of HARNESS Gespann {tur 

— of TEETH Satz von Zähnen | DEAD _, 
Sturm : Bestürmung | The SMART __, Der 
geistig reger Kreis : der vornehme K | 
— of Fue ES, etc., Diebesbande, etc. 

Set va. [p. pres. Setting : imp. & pp. Bet] set- 
zen (plant) pflanzen fa trap) [Eine Falle) 
stellen [snares) [Schlingen) legen en 
stellen [give, example) geben [establish 
niederlassen [mount) [ein)fassen (in, in] 
en abziehen [a saw) schränken 

roken limb) [ein)richten fin order, etc.) 
bringen (type) setzen [hens, etc.) sum Brü- 
ten setzen 


— on. sich setzen (mortar, plants) fassen 
{dog) ansetzen : anhalten [go) gehen [sun, 
eto.) untergehen [get solid) gerinnen : dick 
werden : ansetsen | To be dead __ on ..., 
Auf ... entschlossen sein 

— about, anfangen | __ abouta thing, An... 
gehen | __ ... about, Verbreiten 

— ... against [pers] en etzen 

— one’s self against, Sich widersetzen 

— apart, [devote] ... bei Seite legen : be- 
stimmen (for, fiir) [aberkennen 

_ aside, ... bei Seite legen [reject) verwerfen : 

— (a dog) at, [Einen Hund) auf ... hetzen 

—... at LIBERTY, ... in Freiheit setzen 

— ... at naught, nicht beachten : wie Null 
behandeln 

—. ... by’, bei Seite setzen | I have __ my 
WATOH by the right time, Ich habe meine 
Uhr auf die rechte Zeit gestellt 

— ... down, [write) niederschreiben : su Pa- 
pier nehmen [as, for, als) betrachten [pers. 
from carriage) niedersetzen : absetzen 

_.... at EASE, Beruhigen 

_- forth [explain) auslegen : darstellen [en.) 
abreisen : abgehen 

— forward vn. sich aufmachen 

— free wieder freigeben - 

_ going, in Gang bringen (or setzen] 

= h on. einsetzen | It has __ in for rain, Es 
hat zu en angefangen 

— off va. (show up) hervorheben : auszieren 
fcapital) abrechnen : ausgleichen (with, 
mit) (typ) abziehen [vn.) — off, — out, 
abreisen : abgehen : abfahren (for, to, nach] 

— ... on’ aufsetzen [to, su) antreiben 

__... on FIRE, In Brand stecken : anztinden 

—’ on on. angreifen | __ on foot, Ins Werk 

— open, öffnen Lsetzen 

— out on. [s. — off, vn.] [by, [da)mit) begin- 

—... out, (spread) ausbreiten nen 

— fight [correct in writing) berichtigen 
(mend, etc.) in Ordnung bringen [correct a 
pers.) zurecht weisen 
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doar = 


— ... to rights, In Ordnung bringen 

— sall [s. Sail] 

— te’ [fu) [go at it] an ... gehen | _ to work. 
An die Arbeit gehen | _’ ... to, Veranla« 
sen ... zu | __ to music, In Musik setsen 

— up aufstellen : aufsetzen : etablieren [pre- 
duce) machen (typ) setzen [in busines) 
sich niederlassen (shrouds) ansetzen | _ 
o’s up for a prophet, Sich für einen Pro- 
pheten ausgeben | __ him up, [in health. 


eto.] Ihn auf die Beine bringen | — ap for 
o's, Sich selbständig machen | Quite _ 
up again, Wieder ganz auf den Beinen 


—’ upen angreifen | He is _ upon [od. He 
has — his heart upon] Er hat seinen Kopt 
auf... gesetst :...ist sein innigster Wunsch 

Set a, geregelt : regelmäßig : fest (speech) zut 
studiert | SET-BAOK Rückschritt | _-- 
DOWN derber Verweis : Niedermachuns 
SET-OFF Gegensatz [adornment) etwas 
abstechendes | SET-OUT Anfang: Debut 
(dinner, etc.) Aufwand | SET-SOREW 
Klemmschraube | 8ET-SQUARE Winkel- 
lineal | SET-TO’ (tuk) Handgemenge : 
Balgerei : Schlägerei: To have a pretty _. 


Eine anständige Schlägerei haben [schnur 
En [seth’-t0n] [med] Haarseil : AbAus- 


uadarstein (für Straßenpflaster] 

SETTEE’ ([sset-tih’] Ruhebank 

SETT’ER [sset’-r] ...eetzer [dog) 8_ : Spür- 
hund : Hühnerhund : Voretehhund 

SETTING Setzen [edge) Abziehen [sa«) 
Schränken [getting hard) Ansetzen [typ.) 
Setzen [fixing on) Anmachen [gems) Ein- 
fassen ID» in which gem is set) Zinfas- 
sung [of the sun) Sonnenuntergang | — 

RULE [typ] Setelinie 

SET’TLE (ssef’-1] Sesse! 

Sett’lo [sset’-1] va. [fix, establish) einsetzen 
(in, at, in] (conclude) erledigen [decides 
bestimmen : entscheiden [property, on, ux 
dative) übermachen [square up, put right) 
regeln [accounts) regeln : bezahlen : aux 
gleichen (affairs) ordnen : regeln [differ- 
ences) ausgleichen : ordnen [the land) be- 
bauen : ansiedein | We'll _ all that! Wir 
werden das schon in Ordnung bringen ! 

— on. sich niederlassen (in, at, in] sich nieder- 
setzen (upon, auf): sich entschließen (to, s«] 
(sink) untergehen : versinken [get clear) 
sich n : aufklaren [weather) sich auf- 
klären [masonry) sich senken [ ) sich 
verehelichen : einen Haushalt gründen [_ 
in, — down) sich einrichten [sediment) 
sich setzen [get calm) sich legen : nachlar- 
sen | We must __ up, Wir mlissen abrech- 
nen | _d a. [weather] unveränderlich 

SET’TLE’MENT [ssef’ -I-ment] Regelung [col- 
ony) Ansiedelung : Niederlassung [of ac- 
counts) Regelung : Beeahlung [of founda- 
tions) Senkung [annuity) Jahresrente [fam- 
ily _.) Familienstiftung [drege) Ansatz : 
Bodensatz | Cash __, Besoldung in barem 
Gelde | Deed of _, Grdndungsvertrag | 
Full _, Regelung in voll | Marriage _. 
Heiratevertrag | Monthly __, Monatlich 
Abrechnung: Monatsregulierung | Quarterly 
——, Quartalsabrechnung | To lead to a _ of 
ne question, Zu einer Regelung der Frage 

tihren 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in [talic. NEUTER words in Roman type. 


SET 
E72 -BI poache'd egg | -HASE [doe-) hare | 
EN [typ.]oase gew. abe) 
ned case [VERSALIENSETZKASTEN) u 
sont | -LINJE setting rule | -M ASCH. 
machine : t rede 
REIS set:cutting | HIFF galley 


SET = 


SETTLER anbauar'; Ansiedler : Kolonist | 
That's a _ tam] Das ist entscheidend ! 

SETTLING-D Y [stock-exchange] Schluß- 
„ ubsssne ne Tag der Abmachung 

Sevon [ssew’n] a. sieben | -fold a. s-fach 

Seventee'n [ssewn-tih'n] a. siebzehn | -th a. 
siebzehnte 

SEV’ENTH Siebentel [a.) siebente 

Sev’entieth a. siebzigste 

Sev enty [ssew'n-t1] a. siebzig 

Sev er ne ta. trennen | To __ one’s con- 
ee ‚Alle Beziehungen mit .. 

re eral [ssew’-r-ä] a. verschieden : mehrere | 
-lly ee nn) flaw) korrealiter 

— times, V: edene Male | Jointly an 
_ily, Einer für alle, und alle für einen : 
sowohl einzeln als gemeinschaftlich | -TY 
ADESNEBTUNgSEUSEanD - Zustand der Ab- 
eschiedenheit 


sonderu 
SEV’ER OB Trennung 
Ay ad.) streng [pain) 
streng: 











Sever’e [ssi-wihr’] a. 
noe [look, wound) ernst ee 


SEVERITY [sst-werr’i-tt] Strenge do pain) 
Heftigkeit [of weather) Strenge : 

Sew [sa0h] va. [pp. Sewe-d, od. Sewn} J oahen 

ks) heften | __. on, annihen | —- up, zu- 

SEW’AGE (seuh’-tdsch] Sielwasser [nähen 

SEW’ER [ssud’-r] Kanalisationsrohr | — 
GAS Sielengas |-AGE Kanalisationsanlage 

SEW’ ER [ssch’-r) Näherin 

SE W’ING [ssoA’-ing] er Nähen [a.) Näh... 
“<CLASS Nähschule | COTTON Nähgarn 
-MAOHINE Nähmaschine | - PRESS Heft- 
lade [holde) G 

SEX Geschlecht | The fair __, Das schöne (or 

SEX’TON [sser’-10n] | [ehurch a) N el 


Kirohendienerf‘ archyard official) Kiroh- 
hofsaufeeher : yet vorengreree 
ee y peearere a schlechtlich 
sser ge I -Hy ad. ] sexual : ge- 
SHABB’IN aut) Tmess] Armseligkets : 


Laumpig gemeines Betragen 
yer As om a. allg a ad.] ee ab- 
ig : schäbig [Conduct) ge- 
mein | Sen bly dr d, Schäbig gekleidet | 
— by genteel a. schäbig doch vornehm | -by 
leo a. schäb ry rey; 
SHACK E (ss ink) [1 er 
Schäkel [of he) ns Is 
Bin ied [va.) fesseln : [jdm. ee an- 
legen (& fig]t ) aufhalten : hemmen | __ 
[pl etten (fig) Hindernis ue) 
SHA. sschädd] Alose : Mutterhering 
res [sschädd’- bck] Pompelmus- 


bau 
SHADB [sschehdd] Schatten [tint) Nuance : 
Schattierung [over the eye, & card lamp__) 
Augenschirm [glass _) Glasdecke : Glas- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 
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Sha’kly 


SHA 


SETZTEICH store-pond 

SEUCHE epidemic disease : contagion 
Seufsen vn. to sigh 

SEUFZER sigh |-BRUCKE Bridge of Sighs 
Sezier|en va. to dissect | -MESSER dissecting 
SHAWL [s. un, [knife 


SHA 


schirm [glass } [glass lamp __) Lamp englocke I The 
light and _, Licht und Schatten | To get 
under [od. into] the _, Unter den Schat- 
ten gehen | A _ better, Einen Deut besser| 
To throw ... into the __, ... in den Hinter- 
grand drängen | In the _ —., Im Schatten | 
__§ (pl] [cellars] [Wein-)keller 
Shade [sschehdd] va. beschatten (from, von] 
{drawing) schattieren | — off, nuancieren 
Sha’ded gation a.schattiert [place) be- 
von 


SHAD’OW (mchäa]8 Schatten [fig) Schat- 
y the a) auf rt und 
forth, figurieren | _y a. 
dunkel : obsktir fdoubtful) dunkel 
Sha’dy [sscheh’-di] a. schattig fon frisch 
SHA [Wurbep die) Schaft : Griff [(dart) Pfeil : 
pieß : er (pit) Schacht ne [pi 
mE ohaft | Crank _, Kurbel, 
weile | Driving _, Triebwelle 
SHAF’TING 
SHAFTS Qi {Gabel-)deichsel 
ar ir äg]steifes Haar [bird) Seerabe : 
ähenscharbe : Kormoran : Wasserkrähe 
re * Shag’ : Shagtabak : Rippen- 
tabak 
Shagg’y (sschdgg’t] a. zottig : rauh 
SHAKE [sschehk] Erschütterung : Stoß [mus) 
Triller Sohal Zittern : Triller [crack) 
Spalt : Sprung Kernriß | — of the 
SPEND: Händedruck | — of the HEAD, 
Kopfschtitteln [v., imp. Shook: pp. Shaken] 
schütteln : bewegen [tremble) beben : zit- 
tern (with, vor] [with laughter) sich schüt- 
teln [a bed, etc.) ausschütteln {a building, 
one’s belief, agitate, etc.)erschüttern [mus) 
trillern (totter) schwanken : taumeln | — 
HANDS, Sich die Hand geben : einander 
ate Hände drücken | He shook hands 
wader ete me, Er wechselte einen war- 
men ndedruck mit mir | To — in one’s 
SHOES, Vor eee beben | He shook his 
fist at me, Er balite die Faust gegen mich 
— one’s HEAD, Den Kopf schütteln 
He’s a good deal ‘shaken by his illneas, Er 
ist durch seine Krankheit sehr schwach 


geworden | __... off, abschütteln [_. down) 
[herunterjschüieln | — . {with butter, 
etc.) schlagen | OWN,’ Improvisier- 


tes Bett | ‘No great _S’, [fam] Nichts 
Besonderes 
SHA’KING Schiltteln : Zittern 
SHAK’O Tschako : Tschapka : Ulanenhelm 
en el a. [-Ily ad.) locker [tim- 
ber) kltiftig : spaltig : rissig [pers., health, 
tin, etc.) schwach : gebrochen [legs, 
voice) zitternd | I feel rather _, Ich fühle 
mich unpäßlich (ar schwach] 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


SHA 


SHALE [sschehl] Schiefer : Schieferton | 
— off vn. sich a en 

Shall [sschäl] v. sollen : werden | I __ buy it, 
Ich werde es kaufen | What _ we do? Was 
werden wir anfangen ? | He _’ do it! Er 
soll es tun! | __ I buy some? Soll ich welche 
kaufen? | — I tell him? Soll ich es ihm 
sagen ? [s. May, Should] 

SHALL’OP [sschälf’-5p] Schaluppe 

SHATLLOT [sschd-lor’ ] Schalotte : Aschlauch 

hall’ ew: [sschäll’oh] a.seicht (dish) flach (fiz) 
oberflächlich | __S [pl] Untiefen | -NESS 
S-keit : O-keit 

SHAM [sschém] Täuschung : Betrug [pers. 
who pretends to be good, etc.) Heuohler 
(a.) falsch : Schein... [imitation) imitiert 
[‘ shoddy *) schiibig \- — FIGHT Scheinge- 
fecht : Manöver 

— v.[-mme‘d] vortäuschen | He's only shani- 
ming, Er heuchelt nur | To __ madness, 
Den wilden Mann spielen 

SHAM’BLES [sschäm’-bis] [pl] Fleischbdnke 
[slaughter-house) Schlachthaus (sing) 

Shbam’bling GAIT Schlendergan 

SHAME [sschehm] Scham : 8. : Schmach 
[va. ) beschämen | For __! Pfuil!: Schandel| 
I = ’t for _ ..., Ich müßte mich schämen 

| They "cried _ on him, Man rief 

i Pini! über ihn | More __ to him! Er sollte 
sich schämen ! | -faeed a. [-ly ad.] be- 
schämt | -fal a. [-ly ad.]schändlich | -FUL- 
NESS Schdndlichkett | -less a. [- a 


schamlos : unverschämt | -LE 
Schamlosigkett : Unverschämtheü 
PEN: SHAM’OY [sschämm’ 1] Sämisch- 
oder 
Shampoo’ [sschäm-puh’) va. massieren [the 
na big ampoonieren | -ING M__ {the 


SHAMROCK [sschäm’-rock] Kleeblatt 
‘SHAN’DRYDAN’’ [sschän’-dri-dän’] Klap- 
pergefährt fund Ale 
‘SHAN’ DYGAFF ' Gemisch von Ingwerbier 
SHANK cece (lez) Schenkel : Lende 
stem) Stiel [button) Öhr| Long- _s, Lang- 
inig | Spindle-_s, Stelzbeinig : spindel- 
dürre Beine | To ‘go on _s’s MARE,’ Auf 
Schusters Rappen reiten | — PAINTER 
SHAN’TY [eschdn’-ti) Hütte LRüstleine 
SHAPE [sschehp] Form : Gestalt [pers) Figur 
[fashion) Schnitt [ra.) bilden : ges n: 
formen (direct) lenken : richten | In the __ 
of, _e’d like, In Gestalt von | To take _, 
Gestalt annehmen 
Sha’ ped [sscheh’ pt] a. gestaltet | Diamond-__ 
a. eee | Heart-_, a. herzfirmig | 
Well- _ ay Shapely] wohlgestaltet 
Sha’ pe'less a. [-ly ad.] unförmig | -NESS U- 
keit 
Sha’ pecly [sscheh’p-I1] a. schön gestaltet 
SHA’PING [sacheh’-ping] MACHINE Sha- 
pingmaschine : StoBmaschine 
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gr 


SHARE [sschehr] [An)teil [contrib.) moss ; 


[com.) Aktie [plough-_) [ Pflug)schar [va 

teilen | To __ and _ alike, In gleiche Teile 
teilen | To fall to one’s __, Auf meinen 
(seinen, etc.) Teil kommen [happen) [jdm.) 
zufallen | To havea _ (od. _s) in, [com] 
Anteile (or Aktien) an ... haben | To take 
...sin, Aktien bei... 
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nehmen | Ordinary _, | SHAWL [sschdAl] S__ : 


SHA 


Gewöhnliche Aktie: Stammaktie | Preference 
. Priorüätsaktie | -BROKER Aktienmak- 
ler: Effektenmakler | _ CAPITAL Ak- 
tienkapital | _ CERTIFICATE Anteil- 
schein | — HOLOER Aktionär : Aktienin- 
haber | __ LIST Kurezettel 
SHA’RER Teilhaber (in, an] 
SHA’RING [sscheh’r-ing] Teünahme 
SHARK [sschahrk} Hai(fisch) [swindier: 
Gauner |‘ Regular _,’ "Richtiger Bauern- 
finger’ Kleienmehl 
ue P [sschahrp) [mus] Kreuz | _S [bran] 
5 [ 
sight, & trial) scharf [point) spitz : 
{frost) stark [pain) h [oontest) hitzix 
[reproof, etc.) nachdrucksvoll : ktihn [sour) 
ätzend : sauer : herb [cunning) spitsfindie: 
schlau {voice, sound) grell scharf. 
hörig [note) bekreust [features) markiert : 
markant fclever, wit) scharfsinnig [at re- 
partee) schlagfertig | That was __ of him! 
Das war klug von ihm !| Keep a _ LOOK- 
OUT ! Scharf Auaguck halten ! | That's _. 
PRACTICE! Er hat (ihn, etc.) über den 
Löffel barbiert! | A_ POINT, Eine scharfe 
Spitze | As __ as a NEEDLE, [fig] Sehr 
auf dem Posten | How — hei a ! {of a child] 
Wie klug es ist ! | He was __ enough te ..., 
Er war klug genug ... ew...| Not _, Dumm: 
stupid | _ ORIT CISM scharfe Krüik | _ 
EDGE [instrument] scharfe Kante roof. 
board) scharfe Fira | __ SHOOTER Scharf- 
ee 
[sschahrp) ad. (stop) pois | x At: 
ock _, Punkt zwei Uhr | Look __! 
Henien Sie sich ! : machen Sie ei 
Brace-d _. up, $] Steif gebraßt 
zur n[ssc -pajea.[an)echirfen [whet) 
eifen : wetzen ed würzen : schärfen 
toenail) suspiteen [mus) bekreuzen | _ ... 
up. au en (a pers.) aufwecken 
SHANTER Gauner | Card _, Falschspieler 
[sschahrp’-11] ad. fs [severely) streng 
ner keenly) scharf : stark [violentls) 
scharf : heftig | _ defined, Scharf abgeho- 
ben | To turn too __, Zu scharf wenden 
SHARP’NESS [sschahrp ‘-ness} [harshnes, 
clearness of edge) Schärfe [of point) Spitrig- 
keü [weather) Strenge : Rauheit [sourness) 
Säure : Herbheit [keenness of pain, etc.) 
Heftigkei [quickness) leichte Fassungsgabr 
(shrillness) @rellhei 
Shatt’er [sschät’-r] va. serachmettern I. ed 
health, Zerrüttete Gesundheit | In _S, In 
Trümmer 


(pl] 

SHAVE [sschehw] ‘A close _,’ Ein knapper 
Entkommen | — oa. scheren [pers) rasie- 
ren [rob) en | To run a near _. Mit 
knapper entkommen | To go for a, 
To get __-d, Sich rasieren laasen | _ ... 
down, abhobeln | — ... off, abrasieren 

* SHA’VER ’ [scherzh.) Keri : 
—., Ein komischer Kauz 

SHA’VING[sscheh’ aut ermaahal [wood _ 

Hobelepan [paper _ ) Papierschnitzel pa 
pl} Spine : Schabee! : Absohnitzel | To 
eave off __, Sich den Bart stehen lassen | 
-BRUSH Rasierpinsel | — SOAP Rasier- 
seile | -TAOKLE Rasierzeug 

Umschlazetuch 


Kauz | A queer 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 





She [sschih] prom. sie je[ship) es (animals) Welb- 
chen | _ is a Dutchman, [ship] Es ist ein 
Holländer 

Nhe-... [sschih] a. weiblich | A __4A3S8, Kine 
Esein| A __CAT, Eine Katze| A GOAT, 
Eine Ziege | A __WOLF, Eine Wölfin 

=H BAF [sschih/] [pl.sheaves sschihws] Garbe 

S hear [sschihr) va. scheren | __ STEEL Gerb- 
stahl |__ WATER Sturmtaucher | Sheep 
-ER Schafscherer 

SHEAR [sschihr] [L ) — 
schung : Scheren (Nähen) eines Blocks | __ 
POLE Spreidatte | __ STRAKE Scher- 


SIE KRInG Schur er MACHINE Ma- 
schinenschere | __ TIME S-seit [s. Stress] 
SHEARS Lsschihrs ] (pl] Schere (eing] (for 


hoisting) Bock : Mastenkran : Masten- 
richter decke 
SHEATH [sschihth] Scheide [wing) Flügel- 


Sheathe [sschihdh] va. einstecken 


SHEATH’ING [co a | Kupforbaschla 
SHEAVE Techn 8 E fot a 
mast] S-ngat | en Ten ac ar) 


un sschedd] Schuppen : Hütte [cart _) 
shscnupken [iean-to) Anbau [cattle- 
Sr ieh-)stall [aeroplane __) Halle : 
Schuppen : Zelt | Engine _, Lokomotiv- 
Schuppen | Erecting (od. Building] —, 
Montierungewerkstatt 


— va. [cast off) abwerfen (tears, blood, etc.) 


vergießen 
SHEDD/ING VergieGen [loss of leaves, etc.) 
Abwerten 
SHBEN cn Glanz 
SHEEP [sschihp] Schaf [ewe) Mutterschaf 
(Gg) Schafe (pl] ‘ Black __,’ ‘ Räudiges 
Schaf ’ | The lost __, Das verlorene 8 | In 
aut (binding) In Schafleder gebunden | To 
cast __'S EYES at, Liebäugeln mit | — 
COTE Schajhürde i DIP Schafwasch- 
mittel | _ DOG Schäferhund | — FARM- 
ING Schafrucht | -FOLD Schafhürde |-ROT 
Fdule : Käude al -RUN große Schajweide | 
SHEARS W 
erg | -SKIN Schaffell | _ 
-NESS Biödigkeit 
Shes'p dy x [-ly ad.] blöde : schlichtern 
a nn [%] Trompetenstich : 


SHBER (sch sschihr] a Spring : Sprung [s. 
Sheer [sschihr] a. rein : hell : schier {precip.) 


steil | B strength, Nur durch seine 
Kraft | To_ _ off ship) abgieren : abecheren 
(fig) sich I en 


SHEERS [hoisting] [s. SHEARS] 

SHEET [sechiht} [bed _) [Bett)laken (paper) 
Bogen : Blatt [for lantern) [Auffang-) 
sohirm : Projektionsleinwand [metal) Blech 

(rope) Schote : ite ore {of water, ice) 

[Wasserdepie 

eingebunden [s. ‘Geen A — of PAPER, 

Kin Bogen Papier | Main _, Große Schote N 

As white as a __, Weiß wie Schnee | To __ 

home, Die Schoten vorholen |_ ALMANAC 

Wandkalendar| _ ANOHOR Rüstanker| 
_ BEND Sohotstich | _CABLE Haupt- 

tau: nel FLYER [typ] Bo EN 

ausleger | „GLASS Tafelgias |, I 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH—GERMAN 


LASHING Kopfla- | 


: [Eis)decke | In _s, Un- | 


NEUTER words in Roman type. 


SHI 
Eisenblech | _LI GHTN ING Wetterleuch- 
ten | _ STEEL Stahlblech | __ TACKLE 
Gerde der Besan 

SHEET’ING Leinwand zu Bettlaken 

SHEIK [sscheck] Scheik : Soheich 

SHEK’EL [sscheck’-t] Sekel [ Rostgans 

SHEL’DRAKE [sschel’-drehk) Brandente : 

SHELF (pl. SHELVES] Brett. Sims | Book 

, Bülicherbrett | ._of ROCK, Feisenplatte | 
To lay ... on the _, Bei Seite legen 

SHELL (egg, nut, oyster) Schale [mollusc) 
Muschel [pea _) Hillse {snail __) [Schnek- 
ken)haus : (iehäuse [bomb__) Schelle : 
Haubdtize : Bombe {coffin) innerer Sarg [of 
a house) Gerippe : Zimmerwerk 

— a. schälen [}¢) bombardieren : [mit 
Bomben) beschießen | _ off, Sich aus- 
schälen (or abhülsen] ‘_ out’ [vulg.] 
* blechen ’ | __ FISH Schaltier : Muschel | 
- f a. bombensicher : bombenfest 

SHELLAC’ [sschl-Jäck’] Schellack 

SHELL’ING [peas, etc.) Schälen [}¢) Bom- 
bardement (pr: Fr]: Beschießung 

SHEL’TER Obdach : Schutz (from, vor : 
against, gegen) [va.) beschützen : beschir- 
men | To __, To take _, en. S (or O) su- 
chen | To bring [od. get] ... under__, Unter 
Dach und Fach bringen | -e’d a. beschützt | 
To be Pa } a. sich schützen (gegen] 

Shelve'd a. & pp. [fig] aufgeschoben : 
schoben [aig : abuchUBig 

SHEL’VING Regal : Regale (pl!) [a.) abhiin- 

SHEP’ H-ERD [sschep’ -Ordd} -ESS Schäfer -in: 
Hirtje -in | _’S PURSE Hirtentäschchen : 
Tüschelkraut 

SHER’BET [(sschör’-b&] Sorbet 

SHERD [sschördd) Scherbe 

SHER’IFF [High __) engl. (unbesoldeter) Pro- 
vinzialbeamter, etwa zwischen Landrat 
und Regierungspräsident former! y) Land- 


on :*Bezirksschultheiß’ | Under _, Be- 

soldeter Vize-' Sheriff ° | __’8 OFFICER 
Geriohtsvollzieher 

SHERR’Y [sscherr’i] S_ : Xereswein 


Show [sschoh) va. zeigen [s. Show] [pl] 
SHEW’BREAD [sschoh’-bredd] Schaubrote 
SHIBB’OLETH [fig] Erkennungszeichen 
SHIELD (sschthidd} Schild [fig) Schutz : 
Wehr [va.) beschützen (from, vor] 
SHIFT (garment) Frauenhemd [violin) Lage 
[hours) Schicht [excuse) Ausrede : Aus- 
fAuchs | To make _ with, Sich behelfen mit| 
Night _, Nachtschicht | Sudden — of the 
WIND, Plötazliches Umspringen des Windes 
Shift va. versetzen[cargo) verladen : schiften: 
umladen f[violin) überspringen [vn.) um- 
»lehen (from, von : to, nach] [cargo) sich 
stauen : übergehen | _- for himself, Für 
sich selbst sorgen | _ your helm! Leg das 
Ruder um! | The wind has __ed to the east, 
Der Wind ist nach Osten umgesprungen [#. 
Shuffle) _ KEY [typewriter] Umschalter: 
Schalttaste 
SHIFTING [cargo) Schiften : 
Umladung (of itself) Übergehen 
Shift’ing a. veränderlich | — SANDS (pl) 
Treibsand 
Shift’less a. unbeholfen : unschl iiGig 
SHILLE’LAG‘H [sschi-Ieh’-14) [irländischer) 
Knüppelstook 


Verladung : 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


_SHI 
SHILL’ ING 8__( = eine Mark et Table fi 
on page 28] ir —8’-WOR 
swei Mark ... | 5/ in the £1, fbankruptey} 
Shimm’er on. schimmern 5 Prozent 
SHIN Schiene [of beef) Lendenstiiok [oes 
BONE Schienbein 
comme od. _TY [sschin’-di]‘ ‚To kick up 
Bee}, Radau machen 
SHINE sschein) Schein : Glanz [on.) [imp. 
& pp. Shone] scheinen : glänzen [va.) glän- 
zen lassen [ahoes) wichsen | To ‘ take the 
— out of,’ In den Schatten drängen 
SHIN’GLE [ssching’-gl] Gerölle : Geschiebe 
[beach) Kieselstrand | __8 [for roofing) 
Schindel [med) Gürtelausschlag : Gürtel- 
Shin’ gly a.gerölit:kieselig | Rechte: Gürtelrose 
SHIT’ iy [sschei’-ning) Glanz [glänzend 
Shi’n ‘Shl’ny ’ [sschei’-ning, sschei’-ni] a. 
SHIP chiff | Onbsard: 08 board, An 
Bord (eines Schiffes] Steam _, Dampf- 
schiff : Dampfer | — of WAR, WAR_, 
Kriegechlf | She's a tull-rigged —, Es ‘ist 
ein Vol | Ex _, Ab Schiff | _ BIS- 
CUIT Schiffszwieback : Hartbrot | __’S 
BOOKS, _’8 PAPERS Schiffspapiere | 
-BROKER Schiffsmakler | -BUILDER Sohiff- 
bauer | -BUILDING Sohiffbau | _-build- 
ing YARD Schiffswerft (4 /]: Schifbaue- 
rei: Rhederei|_OANAL Sohiffahrtskanal | 
-CHANDLER Schiffehändier : Schiffsliefe- 
rant | __’8 HU8S’BAND Schiffeinspektor : 
Verfrachter : Mitrheder N arg Schiffes] 
— OWNER Rheder : Schi seigner | —- 
shape a. nett : in Ordnung [gails, etc.) 
sch miß : nach Schiffsart t ge- 
stellt| _’8 SIDE Schiffsseise: Sehif nana | 
-W RIGHT Schiffszimmermann (in der 
i aemmerbans | -YARD Schiffs- 


enip Epper et va. verschiffen : einschiffen : 
en (the rudder, boata, ‘ete.) an Bord 
nehmen | __ your OARS | [sailor’s sense) 
Riemen klar machen! [amateur sense) 
Riemen einziehen || — a SEA, Eine Sturs- 
see bekommen | -ppe'd af . abgeladen 
SHIP’MENT Abladung : Verschiffung 
SHIPPER Ablader : Verschiffer 
SHIPP’ING (ships) [die gesammten) Schiffe 
pl: Schiffahrt [sending) Verschiffung : 
nschi Jung | — AGENT Sohiffsagent : 
Spediteur | __ CHARGES Verladungs- 
spesen | _ COMPANY Schiffahrisgesell- 
schaft | _. INTELLIGENOR Seeberiohte 
(pl) — INTEREST Schiffahrtainteressen 
(pl) — MASTER Heuerbaas : Schiffsmak- 
ler | _ OFFICE Schiffeagentur : Spedi- 
tionsburean : Heueramt | Atlantic en 
TRUST, Morgan-Schiffahrtstrust 
SHIP’W-REOK [loas of a ship) Schiffbruch 
[wrecked ship) Schiffswrack 
Ship’ wrecked a. schiffbrüchig 
SHIRE [sscheir : aber in zusammengesetaten 
Wörtern sschör, sehr kurz] [engl.) Gra/- 
schaft : etwa [Re ierun upon [s. Hall] 
Shirk [sschörk] ve. + da five) ausweichen 
SHIRT [sschört] Hemd | in we SLEEVES, 
in Hemdsärmeln |__ BUTTON omen? 
ity f | — COLLAR Hemdkragen 
NT Vorhemd [loose) Chemisette : 
er] — MAKER (& /] Memdannäher- ta 
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ENGLISH GERMAN 


SHO 


SHIRP’ING Sohirting : Hemdenstof 
SHIV’ER oT Schau or [va.)[in pieces, 
od. To break ... to __S) [in Stticken) zer- 
trümmern [timbers) brechen [sails) 


sohauer : Frostschauer _ 
SHOAL [sschohl] Menge: Haufe(n)[Gsh) Zug 
non) Bank : Untiefe {a.) seicht | In _s, 
en, or Haufen] KS and _I, 
Untiefen : Felsen und Bänke 
Ho) Stoß: Anfall (electric) Sohlag [of 
corn) Haufe (Garben] [va.) arsch ütfern , 
— to the nerves, Nervenchoo | A great _ 
to, Eine große Erschtitterung 


ei aly es re s_ : schauderhaft 


etc.) 

Shed 6 4 A eachodd' 1) 8_ : Lumpenwolle : 

een {a.) aus 8, etc., gemacht [up- 
tart) neugebacken 

SHOE sschuh] Schuh [horse __) Hufeisen 
{wooden —) Holzeohuh (drag) Hemm- 
sohuh (4) loser Kiel ( —5 and stockings, 

werk | To clean one’s __s, Seine Schuhe 

putzen | To know where the __ pinches, 
Wissen, wo einen der Schuh drückt | To 
put on, to take off one’s _s, Seine Schuhe 
anziehen, ausziehen | Sand _s, Strand. 
schuhe | „BLACK Stiefelputzer 
S-anzieher | -LAOB 8-riemen : : 
Schnursenkel | To save -LEATHER, Bi- 
nen Gang sparen | -STRING 8-band 

Shoe [eooken ee ite imp. & pp. Shod] beschla- 
gen (pers) mi uhwerk ausstatten 

SHO’ EIN [eechul’ ing] Beachlagen] S6ITH 
Hufechmied 

Sho’e-less a. unbeschuht 

SHO’ E-MAKER[sechuh’-mehk-r} Schuhmacher: 
Schuster 

SHO’E'-MAKING Schuhmacherhandwerk 

Shone [imp. & pp. s. Shine] 

Shook [imp. s. Shake 

SHO 


schießen wie) treffen (Ki) erschießen [by ; 


file of sol viledarcanle ted: erschießen | 
— on, schießen [hunt) schießen [__ forth, 
hervorschießen Dean: sprießen| 
He was shot dead, Er wurde erschossen (or 
tot geschossen] He is fond of _ing, Er geht 
gern auf die Jagd | He shot at Bisley, Er 
nahm an dem Preisschießen bei Bisley tell | 
He has shot himself, [dead] Er hat sich er- 
schossen | To ‘__ the MOON,’ Sich heim- 
lich davonmachen ohne su bezahlen 

— ahead’, _ by’, vorbeischießen (von hinten 
kommend] : überholen 

zn off [— away] abechießen 

es ’ over = estate, etc.) jagen auf 

orbeischieGen 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


_SHO 


SHOOTER Schütze | Pea-_, Pustrohr 
SHOOTING Schießen [sporting) (die) Jagd 
[— pain) Reißen [growing) Schießen : 
Sprießen | Partridge _. begins, Die Reb- 
huhnjagd beginnt | __ BOX Jagdhiitte : 
Jagdschloß |__GALLERY Schießstand : 
SchieBbude | __ JACKET Jdgerjoppe | _. 
MATCH Preisschießen : Schützenfest | __ 
RANGE Sohießstand | — STIOK [typ] 
Keiltreiber 
SHOP [Kauf)laden [workshop) Werkstatt : 
Atelier‘ [vn.) einkaufen gehen : Einkäufe 
machen | Oarpenter’s __, Zimmerei | Gro- 
cer’s _, Kaufmannsiaden : Kolonialwa- 
renhandlung | Joiner’s _, Tischleret | Turn- 
ing —, Drechslerei | At a draper’s —, in 
einem Konfektionshaus | To ‘talk —,’ 
[Im Privatleben) Uber Geschifteangele- 
genheiten sprechen : F: esprliche füh- 
ren | This is the wrong __, [slang] Sie sind 
an die falsche Adresse gelangt | _ ASSISTANT 
(& {] Verkäufer -in | -BOY Ladenjunge : 
Laufbursche | — FRONT Schaujenster- 
frons |-KEEPER Kaufmann: Ladeninhaber 
small _) Krämer | Old __keeper, [fig] 
denhüter : Ware, die nur langsam Ab- 
satz findet | _ LIFTER Ladendieb | -MAN 
men] Verkäufer | -WALKER Kommis 
fee ere meter Ungsone! |_ WOMAN 
I. women) —. Verkäuferin 
SHOPPING Einkaufen | To do one’s _, 
Seine Binkiiufe (or Einholungen) machen | 
To be fond of __, Gern einkaufen gehen 
SHORE [sschoAr) Ufer : Strand : Gestade 
{prop) Stütse [ahip-build.) Stütze : rt 
To go down on the _, An den Stran 
hinunter gehen [s. Hug] In _, Nahe der 
Küste | On _, An Land | To go on _, An 
Land gehen | Lee __, Leeküste| Weather __, 
Lurküst | To — up, stützen ft) abstützen 
Shorn co) [pp. von Shear]a. geschoren | 
_ of hope, Aller Hoffnung beraubt 
Short [sschort] a. [-ly ad.] kurz [insufficient, 
se knapp [abrupt) brüsk : kurz ange- 
bun fbrittle) zerbrechlich | To be_of... 

. 20 kurz leas — of BREATH, 
Kersatmig | In Kurz und gut | _ 
and sweet, Kurz un and gut | To keep .. 

[od. on _ ALLOWANOE] [jdn.) knapp 
halten | He was very _ with me, Er war 
mit mir sehr kurz angebunden | To fall _, 
Nicht zureichen : zu kurs kommen | To 
stop __, Plötzlich anhalten | We are __ of 
food, Uns ist das Essen knapp | The est 
to. .., Der kürzeste Weg nach ... | It 

is _er this way, Dieser Weg ist kürzer | 
He cut me _, Er fiel mir ins Wort : er 
unterbrach mich | It falls [od. comes] __ of 
my expectations, Es enttäuscht mich in 
meinen Erwartungen : es entapricht nicht 
meinen Erwartungen | — of cash, Knapp 
bei Kasse | One _, [run] Knap lauf 
cut a long STORY __, Um die Sache 
zu machen | To be — of HANDS, Mangel 
an Arbeitakräfte haben | It comes far _ of 
the original, Es kommt dem Original nicht 
im Geringsten gleich | It’s a lb. _, Es 
kommt ein Pfund kurz | It is nothing _ 
ot robbery, Es ist reiner Raub | To take 
a — CUT, Einen kürzeren, direkteren Weg 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tell. 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTEB words in Roman type. 


SHO 


einschlagen | In a__TIME, In kurser Zeit 

My TIME is _, Meine Zeit ist beschränkt 

= make _ WORK of ie eee Hand mit 
p of something 


aah aa anständigen Zug tun 
SHOR HB Knappheit (of, an] 


SHORT’-BREAD [eine Art) Kuchen 
SHORT-CIROUIT Kurzschluß [va.) kurz- 
schließen [kommen sing] 
SHORT-COMINGS (pl] Mängel (pl): Z 
SHORT-COMMONS | We are on — 
nee ist Schmalhans K tichenmeister bel 


Short’e- B[sschort’n] va. verkürzen : einschriin- 
ken [sail) kürzen | The days are _ing, [vn.] 
Die Tage nehmen ab (or werden kürzer] 

SHORT’E’NING Verkürsung 

SHORT-HBAND StenograpMe : Kursschrife : 
Schnellschreibekunst | To take down in _, 
Bi | — WRITER Stenograph| | 

TYPIST Stenotypisin 

Short’-horn a. Shorthorn... [vergtinglich 

Short’-live'd a. kurzlebend : kurzlebig [fig) 

Short’ly ad. gil. : bald: sofort (briefly) kurz] 
Very —., In kürzester Zeit 

SHORT’NESS Kürze | — of BREATH Atem- 
not | _. of MEMOR 7 Gedächtnisschwäche | 

— of SIGHT Kuresichtig. 

Short-sig- hted a. ke ug g | NESS K-keü 

‘ Soon u {vulg.] naps Sprit : 3 

sHor Schuß [cannon-__) Kanonenkugel 
(small __, leaden __) Schrot [bullet) Kugel 
{grape __) Kartätsche [archaic) Trauben- 
schuß [distance) Schußweise : Schußbe- 
reich [scot) Zeche | A good —, [man) Ein 
quter Schütze [shot) Ein guter SohuB 

uck _, Rehposten | A bad __, [failure 
Ein Fehlscohuß | Ata _, Mit einem SchuB | 
Splendid [od. crack] —, Erstklasei er 
Schitze | Within __, In SchuBberei 
innerhalb Schußweite | To be off like a _, 
Fort wie der Blitz sein | To be struck by 
a —, Von einem Schuß getroffen werden | 
— POUCH Schrotbeutel ie RAOK Ge- 

Shot [imp. & pp. s. Shoot] L|schoßständer 

Shot [-tted] ve. laden 

Should [sschudd] on. [s. Shall] sollte(n) [con- 
ditional & subjunctive, s. oonjugations, 
Tables 18, 19 & 20. Should und Would, s. 
Tables 26 & 33) I _ think so, Ich denke 
doch | I __ do so, Ich wiirde es tun | I 
thought t= have died, Ich wollte schon 
sterben | Than it [od. he] — be, Als sein 
kann | Than it _ have been, Als es hätte 
sein sollen | Who _ I meet but CD! Und 
wen traf ich!? CD!| Why _I? Warum?| 
He __ be told, Man sollte ihm sagen | He 
— have been "told, Man hätte ihm sagen 


sollen 

SHO’U-LDER [sschoh’l-dör) [& tech] Schul- 
ter (of hill) Abhang | He gave me the cold 

—, Er behandelte mich mit (abweisender) 

Külte | To put one’s to the wheel 
Hand anlegen | On his _ _, Auf die (der) - 
Over his __, [belt] Uber die es 
MUTTON, Hammelkeule [a.) (s 
-BELT S-riemen | -BLADE S-blatt 
KNOTS [pl] 8-streifen | STRAP A 
klappe 
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Substantives in Capitals. 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 





SHO __ENG 


Sho’a der [sschoh’i-dör] va. [& arms) schul- 
tern [push n | — arms! [x] Ge- 
webr aber Round-_ed a. buck(e)lig : 

mt | Broad-__ed a. breitechulterig 

SHOUT [sschaut] Sohrei : Zuruf | _8 of 
APPLAUSE (pl Beifallrafen (sing) _S of 
LAUGHTER (pi] lautes Gellichter (sing) 

Shout [sschauz] v. schreien : jauchzen : froh- 
locken | To — to him, Ihn anschreien 

SHOUT’ING Jauchsen : Geschrei 

SHOVE [sschöw) Schub : Stoß [va.) stoßen : 
schieben [vn.) a durchdrängen [in, into, 
in) stoßen | — ... away, wegstoßen : bei 
Seite schieben |. = “away | Wetter rudern ! | 

. back, zurlickschieben | To _ (a boat) 
off | J abstoBen | — off ! [o] Tos! | —. on 
it ) (sich) welterschiebe 

5 over [sschöw -t} Schaufel | | _ HANDLE 
[od. HILT] S-stiel | _ HAT breitränderi- 
ger Filzhut (von Geistlichen getragen] 





sure -lle-d] va. schaufeln | — ... away, 
ufeln | _ up, aufschaufeln : 
BHO "ELFUL Schaufel voll Lbuddeln 


SHOV’E-LLER [duck] Löffelente : Schaujd- 


Spatelente 
SHOW [sschoh] Schau : Schauspiel [at fairs, 
etc.) Schaubude [exhibition Ausstellung 
[diepiay) Aufwand [pretence) Schein | 
e roses make a splendid _, Die Rosen 
bieten hn herrlichen Anblick | A beau- 
tiful _ ‚ Eine schöne Dekoration von 
In A en In Pantomimen (pl] To 
make a _ of FRIEN DSHIP, Den Schein 
der Freundschaft geben | ‘ Quite a __ 
PLAOE,’ Eine wahre Sehenswirdigkei | 
Oattie_ ‚Vieh- Ausstellung | Dog —, Hunde- 
Aussteliung | Flower _, Blumen- Ausstel- 
lung : Garten-A | -BILL Reklameplakat | 
-BOARD Firmenschild | -CARD Anschlag- 
karte : Zettel | -CASE Schaukasten | — 
of HAN D8, Aufhebung der Hiinde|-ROOM 
Ausstellungesaal 
Show [sschoh) va. (pp. Shown] [indicate) [an)- 
zeigen (prove) beweisen [en.) erscheinen : 
sich zeigen | He has shown us all over the 
house, Er hat uns im ganzen Hause her- 
umgeftibrt | _ing | —ing the pronunciation, Die 
nn angebend | _ CD how to do 
., Zeigen Sie CD, wie man... macht | To 
.... some attention, Dam.) einige Ge- 
fälligkeiten erweisen | — forth, zeigen 
.. Ja, hereinführen | __ off zur Schau tra- 
gen {set off) hervorheben [o ’g) prahlen : re- 
nommieren | _. ... out, hinausgeleiten | — 
. over, [the house] ta) eho up. 
(heighten) hervorheben bloße 
len | — him up (stairs), rn | 
-MAN [pl. -men] Schaubudenbesitzer 
SHOW’ER {aschau’-r] ue en)schauer 
(smart od. heavy __ her R (spring _) 
Aprilschauer [of eh etc.) [Rake- 
ten-, etc.) regen [fig) Uberflu& [vn.) 
gießen | _, _ down a (on), va. überschütten: 
übergießen | _. BA’ Sturzbad : Tropf- 
bad : Douche | —y WEATHER, Regne- 
risches Wetter 
Sho’ wily [sschoh’ 1-11] ad. auffällig 
SHO’W-INESS Geprä auge 
and wy [sschoh’t) a. auffällig 
hrank [tmp. s. Shrink) 
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ENGLISH—GERMAN 


nee 


- SHRAP’ NEL S__ (Kartdtsche] 
SHRED Stückchen : Lappen : Fetzen , To 
— tear in _s, In Fetzen zerreißen 
SHREW [sschruh] ar böse Sieben | The 
Taming of the _, Widerspenstigen 
Zähmung | — MOUSE Belmenı 
Shrewd [sschruhdd] a. [- ad.} schlau : klux 
2 ee a — GUESS, Gut erraten | -"NESS 


Shrow’ish a. zäinkisch 
SHRIEK [sschrihk] Schrei | _ vn. [od. give 
ore schreien | Piercing _, Durchdringen- 


der 

SHRIFT Lossprechung : Absolution | ‘ Short 
er Denn nach ganz kurzer Frist 

SHRIKE [sschreik]) Würger 

Shrill a. [Shrill ly, ad.) (voice, cry) gellend : 
scharf [whistle, pipe) schrillend | -N ESS 

ellender Ton 
IMP Garnele : Garnate : Krabbe [4g) 

Knirps : Dreikäsehoch | Potted _s, Een 
gemachte Krabben (fertig sum Essen] ANG 
Krabbenfang 

SHRINE [sschrein] Schrein : Kapelle : Altar 
(box) Reliquienkästchen 

Shrink on. (imp. Shrank : pp. Shrunk] [con- 
tract) [ein)schrumpfen : einlaufen [recoil) 
schaudern [re.) einlaufen lassen | Does not 
— in washing, Läuft nicht ein in der 
Wäsche | I __ from going, Ich fürchte mich 
zu von Ring on, Heiß aufge- 
triebener Ring | -AGE, -ING Eintrocknen : 
Einlaufen : Rejaktie [quantity) Abnahme : 
Zussmmenschrumpfen | Er feel a _ING 


from, Eine Abneigung .. empfinden 
Shrive [sschreiw] va. [imp. ore : pp. Shriv- 
en) Vergebung der Blinden erteilen 


Shriv’el [-lle-d] (up) v. susammenschrump- 
fen : einschrumpfen | -lle’d face, Runzeliges 
Gesicht 

SHROUD itil) Leichentuch [ra.) ver- 
bergen (from, vor] _ed in mystery, In 
Dunkel gehuilit | —8 [pl] [4] Wansen 

Bhrove [sschrohw] [imp. a. Shrive] -TIDE 

Fastenseit | _ TUESDAY Fastnacht 

SHRUB [ss bb} Busch : Staude : Strauch 
(drink) Grog mit Rum 

SHRUBB’ERY Gesträuch : Buschwerk 

SHRUG [sschrög] Achselzucken | To _- 
[-gge'd] one’s shoulders [od. give a __}, Die 
rae aaa 


ap nk] 
SHUDN R Teschöde r] Schauder [rn.) 


SHUFFLE [ chöf = hl 

8 or st ep n ee 

evasion) Ausflucht [eateis) Snisch 5 
{one’s feet) one N A nn = 
chen | — along, schlendern : sich dahin- 
Ko hpen | — off, von sich werfen 

SHUFF’LER Ränkeschmied 

SHUFF’LING [cards) Mischen [of feet) 
Schleppen : Schlendern [fig) Ausflüchte (pl] 
[a.) ausweichend [gait)schieppend |_- FEL- 
LOW 8chlendrian 

= one [-nne’d) ea. vermeiden : aus- 


muntı sschönt] va. rangieren | __ wound 4. 
ar ebenschlußwicklung | -ING 
-ING YARD Güterbahnhof : Ran- 
Bier of 


Words common to both languages are given in the German division only. 





All FEMININE words in lialic. NEUTER words in Roman type. 


SIA 


Siamesiseh ( a. _ Biamese (ssei-d-mih’s) 
Sibiriseh a. Siberian [ssei-bih’r-I-än] 
Sich pron. one’s self : himself : herself : itself : 
themselves | __ gehen lassen, ‘ Laisser faire’ 
SICHBL sickle [ (Mond) crescent | -lörmig a. 
O-shaped | -n v. to cut 


Sicher a. sure : safe (vor, from] .) to be 
(od. who can be) relied upon | Das -ste ist, 
The safest plan is ... feurity 


SICHERHEIT safety ie rgschaft, etc.) se- 

SICHERHEITS | -DIENST police duty | -GE- 
LEIT safe conduct | -HAHN safety-tap | 
-KETTE door-chain | -LA a u 
Baia | - NADEL ID eee 








Shut [ssch&] va. [part. präs. Shutting simp. & 
pp. Shut] schließen : zumachen [weld) zu- 
sammenschweißen [en.) sich schließen | _ 
down [mills) stillstehen lassen : außer Be- 


trieb setzen [blast furn.) ausblasen | _ ... 
in, Kinschließen : | — ... into, in 
.. einschließen | __ off (steam, etc.) pr 


ren | — ... out, aussperren | _. ... bo. si 
schließen [to ‘ floor’) anhalten on oh wel- 
gen: anhalten | _ up! Halt den Mund! : 
halt’s Maul | 

SHUTT’ER [esch&’-r]) [shop) [Fenster)la- 
den [phot.) Verschluß | Iron _s, Eiserne 
Rolljalousien | Roller blind __, [photogr.] 
Sohlitzverschluß | To put up the _s, Die 
Fensterliden vormachen 

SHUTT’ING Schließen : Zumachen | _ OUT 
Ausschließen | _ UP [od. DOWN] [Zu)- 


Schließen 

SHUTTLE [sschör’-1] [Weber)echiffchen | — 
OOCK Federball | Battledore and -cock, 
(Das) Federbalispiel 


‘SHY’ [sschei} To have a _ at, Werfen nach | 
— a. schüchtern : gurtickhaltend of, vor] 
[horse , animal) scheu | To be _. of tam. to 

a SR of) rn mit Hand und Fuß weh- 


ns on. [horse, etc.] scheuen (at, 
vor Does e _? Scheut es? | — va. [stones] 
werfen | -NESS Schüchternheit : Scheu 


SIB’ [ssibb’ {-lant] zisohender Buch- 
stabe : Zischlaut [c.) zischend 
Sie ad. sic [wörtlich wiedergegeben] 
Siek a. krank [of, ...) satt habend | To be _, 
en] Age erbrechen | ... makes me __, 
t mich krank (or Übel] I feel __, 
(vomiting! teh bin unwohl | To be _ at 
tief betrübt sein | On the __ 
List, Auf der Krankenliste : k | The 
SICK, Die Kranken |__ATTENDANT Kran- 
kenpfleger : Krankenwärter | _ BAY 
(t] Lazarett | __ BED Krankenbett | — 
OLUB, FUND Krankenkasse | A _ 
HEADACHE Migräne | We have quite a 
— HOUSE, [fam] Die ganze Familie ist er- 
krankt | On __ LEAVE, Auf Erholungsur- 
laub | — MAN Kranker |__ WARD Aran- 
kenstube | Sick’o'n vn. erkranken (of, an] 
[ve.) machen | Siek’ening a. ckelhaft | 
SICK’LINESS Kränklichkeü | Biek’ly a. 
kränklich [nauseous) krankmachend: Übel- 
keit erregend [climate) krankhaft | To be 
—ly looking, Ein krünkliches Aussehen 


Wirter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH GERMAN 


LSCH SIC 


safe -lock -VENTIL safety-valve | 
-ZUNDHOLZ safety-match 

Sicherlich a. surely : to be sure 

Sichern va. to secure [Wild) look about : aniff 

SICHT sight | Zahlen Sie 6 Tage nach _ 
gegen diesen meinen prima Wechsel die 
Summe von ..., Six days after sight pay for 
this first of exchange the sum of... | Auf 
kurze __, At short date | In __, In sight | 
-WECHSEL draft at sight 

Siehtbar a. visible [fig) evident | -XEIT 
clearness : consplcuousness 

Sichten va. to sift : winnow [moved 

Siehtlich a. perceptible | -bewegt a. zeibly 





BT = 


RMAN SID 


haben | SICK’NESS Krankheit (vomiting) 
Erbrechen [sea __) Seekrankheis | Bed of 
—ness, Krankenbett | Mountain __.ness, 
Gebirgskrankheis | Sleeping __ness, Schla/- 
krankheü 

SIDE [sseidd] Seite [s. Sea) [flank) Flanke 
(slope) Abhang [of ship) [Schifs)seie : 
LSchifs)wand [bookcover) Deckelseite 
Ums seite [party) Seite : Partei (bil. 
liards) Effekt [outdoor games) Partei [of 
river) Ufer | _- by __, Neben einander | 
this __, Diesseits | On the other __, Jen- 
seite | To take _s, Partei ergreifen (or neh- 
men) To keep [a bottle) on its _, Liegend 
aufbewahren | This __ A Nach oben ! | 
Near __, Off _, [horse] Linke Seite : rechte 
S | Near _ horse, Sattelpferd | Off _ horse, 
Handpferd | By the road _, Am W 

„ By his _, Neben ihm | By the __ of (the 
road,etc.), An(use dat. } To split one’s __8, 
Vor Lachen platzen | Six-__'d, Sechsseitig | 
On both _S, Auf beiden Seiten | To hear 
both __S, Beide Parteien anhören | On the 
one _, flaw] Auf der einen Seite | On my’ 

—, Meinerseits| On that _, Auf jener Seite | 
On the other _ of the Rhine, Jenseits 
des Rheins | My y address is on the other ae 
Meine Adresse steht umseltig | On the right 
—, [with ‘right’ party : cloth, etc.] Auf 
der rechten Seite | rong —, Unrechte 
Seite | Wrong — out, Umgekrempelt [um- 
brella) übergeklappt | Half brother on the 
father 8 _, Halbbruder (or Stiefbruder) 
väterlicherseits| The blind__, Die schwache 
Seite | He got out of bed the wrong — this 
morniug, Er ist heute mit dem linken Fuß 
zuerst aufgestanden | _. AISLE Seiten- 
schiff | _ ARM Seitengewehr | _ BOYS 
(man of war) Sohiffejungen (zu besonde- 
ren Zwecken] -CAR [motor-cycle, etc.] 
Beiwagen : Seitenwagen | COMB Haar- 
kamm | -DISH Nebengericht : Zwischen- 
gericht | - DOOR Settentiir | ee Profil | 
-PLAY seitlicher Spielraum [s. SAD- 
DLE] -SCENE Kulisse | “SLIP Tante, 
cycl] Schleudern, To have a _ 
{cycl] Ausrutechen : ausgleiten | With the 
_— STROKE, Nach Matrosenart |-TABLE 

Seitentisch | -TRACK (a. Siding, Shunt] 
-VIEW Seitenansicht : Seitenbliok |-WALK 
Fußweg (an der Chaussee) [in streets) Bür- 
gersteig : Trottoir 
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Substantives in Capitals. 


sic DI 


en on. , to teile: oose [you : them 
re : you : they [acc.) her: 
ar sieve = (eel : strainer | | -en vo. to sift | 
the form of a sieve : like 
Ay: |- OH [Boutel] bol -Cloth 
Sieben a. seven | Seine _ SACHEN, [pl] His 
belongings | böse _, Avizen: a shrew 
-erlel a. of seven kinds | -fach, - 
yeahh oe an P eiades |- 
Tan) -mal ad. seven 
ei NSTIEFEL [pl] uns boot 
-SCHLAFER S-sleeper 
Blebent a. | Der, die, das -B, The seventh | 
-ehalb a. six and a half 
SIEBENTEL seventh (part) 
Biebsehn a. seventeen | -t a. : der, die, das 
-TE, The seventeenth [The seventieth 
Slebzig a. seventy | -st a.: der, die, das -STE, 
Slech a. in feeble | health : sickly | -BETT sick 
bed | -en en. to be ill : be ailing | -ENHAUS 
aime ital for inourabies | -TUM sickness 
|-ELAUS salt-house|-Z/TZE boiling- 
se | un NKT B-point 
Siedeln vn. to settle [-UNG settlement 
SIHD[EH]L|-Z/ settler’sdwelling |-ER settler| 
Sied|en v. to boil [fig) seethe | -ER boiler : ... 
o boils | -EREZ boiling house [Zucker- 
fabrik) ee en 


SID. 
Side sseidd) a. Seiten... 
Side |sseidd] on. Partei nehmen with, für) 
SU’DE-BOA-BD Biiffet: : Zuric tetisch 
Side aeons a. 8 de ways ad. seitwirts:seitlich : 


Side'real TIME Sternseit [Geleize 
SI’ DING [sset’-ding] [a4] Sackgeleise : totes 
SI dle[sset dd-I] on. seitwiirts gehen |__ aloug, 

: man schieben ’ | _. up to ..., Hintiber 


sIeOR TE B [ssihdsch] Belag 

SIEN’NA S-erde Fersen iafpin meh, 

SIES’TA Mittageruhe u 

SIEVE [ssi] Sieb [with large mesh) grobes 
8 | To pass ... through a —, Durchsieben 
reed Covent Garden is 7 gallons = 34 


Sift va. ibaa a [e) pete |-"ER Sieber |-ING 
Sieben [ 
u I eufzer ellgern m ) 
spectacl sense 
ur here Sane page on 


‘ad {of guns, etc.) 

Visier [back —) hinteres Absehen [folding 
—) Klappvisier [in sextant) Absehen fin 
levelling) Okulardiopter [va.) erblicken 
[s. Second] A grand _, Ein ee 
Anblick | A —. to see! "Bine großartige 
henswürdigkeit | A __ of people, ve 
Bine Menge Volk(s} At _, translate 

den Blick [music) vom a Blatt [com bei 
Sicht | At 3 months after _, Drei Monate 
nach Sicht | At first — , Auf den ersten 
Blick | By _, Von Ansehen In __, In 
Sicht : vor Augen | At the __ of, Beim An- 
blick von I come in _, In Sicht or sum 
Vorschein) kommen | The _ of it, Der An- 
blick von ... | In the — of, [fig] Nach 
(meiner, etc.) Ansicht ; in (meinen, etc.) 
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___ DEUTSCH—ENGLISCH 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


SIG 
SiEQ Massa fi triumph (over] Den _. davan- 
be victorious : triumph (über, 
over] -bedeckt, -gekrönt a. crowned with 
Te ben [rete > an (od. & ) the ds 
v ous : carry y 

auf ... drücken, To 


SIEGEL seal | Das — 
Boat 8 OK seaiizls ues | -BEWAHRER Lord Pri 
-LACK sealing-wax |-LACKST ANG 
stick of sealing-wax | -RING seal-ring | 
Siegeln va.to seal L-STECHER seal-engraver 
on on. Sy on ees OF ee eee 
ettbewerb 


column of victory | -ZEICH 
-ZU0 triumphal march 
Biche ! al: lo and behold I : look ! 
t.) lo 


SIBLE Asien fee in nddresing« peram 
e’ 


Siosen 

SIGNAL _ all BEAMTECR) TER 

-BUDE signal-bo ma oe spate ae 
oP Ua tsj-LEINE bell-ooed 


TERNEN 
-SCHEIB 


ENGLISH—GERMAN 


Augen | Never-to-be- 

vergessender Anblick | 

Bicht : aus den Ay zu vor den Blik- 

ken verborgen —., out of MIND, 

Aus cers ae on Sinn | She hove 

in —, — of her, [skip] Es 

Ele | he lost __. of it, Ich 
To keep 


age 
_,Er hat sein Augenlicht verloren | I can’t 
bear the _ of him, Ich kann seinen An- 
blick nicht (v)ertragen : ich kann ibn 
nicht ausstehen | To be fond of -SERING. 
Gern Sehens keiten ansehen | _ SEER 
Liebhaber von Sahenswürdigkeiten | The 
—S of Berlin, Die Sehenswürdigkeiten 
Berlins 
Sig.ht’ed a. | Far-_, [& fig] Weiltsichtig | 
Short-_., [& fig] Kurssichtig 
Beh — a. ne 


8 ohlgestalte 
BEN «N jscin} Zeichen BOARD Ane) 
schild : Firmenschild (wonder) Wunder- 
zeichen (va.) unterzeichnen : a 
ben [to) [jdm.) Zeichen | No — 
{improvement, sto] Keinfänjee chen mal 
To show —8 of life, Lebensszeichen van 
sich geben | -MANUAL [eigenhändiger) 
Nemenezu6. | | isle Sohildermaler | 
-POST Schudpfoste : eieer 
ca OM ay crease 
—_ 6 auageze vs 
en — for sailing, Abfahrtesis- 
a gts ak 
| -MAN {pL -men) 
Sigralwirter: : Weichensteller | — STA- 


sig’ antic a näreis] va. auszeichnen 





Words common to both languages are given in the German division only. 





All FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


SIG en 


SIGN ALEMENT [epr. fransiie.] personal de- 
ecription of a person wanted a iy the police 

8 ea. to signal 

SIGNATUR signature 

Signieren va. to sign 


SIQRIST sexton 

SIKKATIV driers 

ae oe | Keine _, Not aS 
SILBEN | -RATSEL charade [sschd-rah’dd] 


TEIL NG, -TRENNUNG division of 


syliables 
SILBBB silver | -ARBEIT 8-work | -ARBEI- 
TER S-emith |-BARRE, -BARREN bar of 8 
-BERGWERK 8-mine | -BLATT 8-leaf 
-BLICK silvery gleam | -ERZ silver-ore 
-FARBE B-oolour | -farben a. 8-coloured | 


-FUCHS 8-fox | -QEHALT tage of pure 
8|-GHRAT, \GESOHTIER plate: : S-plate | 








DEUTSCH ENGLISCH 


SIM 
-GROSCHEN a former silver coin A, of a 
ara? [s. OROSCHEN] -haltig a. containing 

8 | -HUTTE S-foundry | -LEGIERUNG 
S-alloy | -MÜNZE 8-coin | -PLATTIE- 
RONG 8-plating | -PROBE test of 8 | 
-PUTZPULVER plate-powder | -84- 
CHEN (pt) silver I -SCHMIED 8-smith 
-SCHRANK plate chest |-SEIFE plate-soap 
-STAHL S-steel | -STUOK ps of 8 | -TON 
me sound | -TRESSE (pl silver-lace 
-WAHRUNG S-standard 


en ae | -weiß a. silvery 
white 8-plate 
SILHO BITE = 
SILIKAT silica af Eve 
SILVESTER — : pByinwles | -ABEND New Year’s 
SIMULANT [x] malingerer 
Simulieren va. to simulate : feign 


SIG ENGLISH-GERMAN SIM 
SIGNATURE [sig -ndtjuhr] Unterse Unterschrift ..|80 _ as to, So dumm ... su... | What 
Signatur schreibt = — THING to do! Wie aibeen. das zu 
si’ “WER [ssei’-ndr} ... welcher etwas unter- tun ! | -7HING, -GIRL, Albernes Ding (or 
SIG’NET Siegel [s. WRITER] Midchen] 
SIGNIF’I|CANOK [ssig-nif’i-känss] Bedeu- | BIU’LO [ssel’-Ich] 8 Are ad [anfüllen 
eu eins | an a.[-.y ET ersehen: SILT apa Piast Schliok | — up, Mit8 


sig’ nify aan pp v. bedeuten [willingness 
usdruck bringen : 1 


pa sum A zu erkennen 
geben | It does’nt __ ! Ee macht nichte ! 
SI LENGS sset’-Jenss] Stillschweigen : Ver- 
schwieg | — ! ins. still! : Bilentium ! | 
— gives consent, Wer schweigt, bejaht 
— ea. zum Sch br : schweigen 
machen | To _. all opposition, Alle Gegner 


igen bringen 
SE LENOER {auto] Auspufftopf : Schall- 


mpfer 
srleat a. (-ly ad.]schweigsam : verschwiegen: 
weigend : stumm | To be _, [pers] 
aor | William the _, Wilhelm der 
| The s is — before a vowel, 
Das 8 ist vor einem Vokal stumm 
SILESIA [sset-tih’-schi-d] [the province) 


Schlesien (material) Köper 
SILICA [. {-kd] Kieselerde | Bilicate of ..., 
Ki er, etc.) .. 


SILK Seide [a.) seiden : Beiden... [s. 


To take __, King’s Oounsel werden [s. Ky 


Floss _, Flockseide : Piraende| Baw ke 


Rohseide | Bewing —, 
Changeant : Schillerta reatto} | OROWER 
Seidenzüchter | -GROW Seidensuchs | 
-HAT Seidenhut | -MERCER Seidenhänd- 
ler | -RIBBON ee ee sure 
Seidenstoff |_SUBSTITUTE 
Halbseide | -WEAVER Seidenweber 
SILKS [pl] Seidenstoffe 
:seidenartig 


Silk’ en, Silk’ya.seiden :Beiden... 
SILK’WORM Seidenwurm : Seidenraupe al 
-NURSER 
sterschwelle 


ee [s. , BILK-OROWER] 
sur a. gr . Elben) 
door __) Türschwelle [window __) Fen- 
SILL-{N BSS Einfalt : Albernheit 
Silly [set t} a. ned dee ae sniilng: albern | 
To be _, { 18 bern benehmen | 
How __ you are bo, Wie d dumm Du bist ... 





Swan SHPO) he change)Silbergeld: 
’ r 
Bees ee [plate silbernes Tafelge- 
[& colour)silberaftone) me)silberartigtnn.) en 
colour)s e)8 va.)ver- 
bern (mirrors) bel legen | I must non 
ie m all ctw Silbergel 
aloe 
ech | — 


| - 
silberner afel ı 
one’s mouth, F 
gestanden | With a _ TONG it De 
Zeiler Zange | — WERD fesmainer) Gän- 
seric 
SIL’ VERING Versüberung [mirror) Bela 
SIL’ VERSIDHE [beef} Unterteil fon Bie Hinter- 
viertels eines Ochsen 


is eines 
SIL’ VERGMITH Silbersohmied: Silberarbeiter 
si Ae = silbern : Silber... | — HAIR Biber 
— TONB Süberstimme 
sinter ssimm’ 1-Jör] a. Che ad.) Zi gleicharug. 
| In a — way, —ly, In ähnlicher 
Welse | _. CASE E Ähnlichen Fall | SIMIL- 
AR’ITY G-kett : A-keit [of tastes, etc.) 
0 bereinstimmung 


| SIM’ILR [ssimm’i-4] Vergleich 
asi-mil? t-tyuhdd] Ahnlich- 


SIMIL’ITUDB [ 
kett : Gleichheit lassen 
imm’er on. gelinde kochen | To let... _., G 


Si’ MON PURE | The real 3 Der wahre Jakob 

SIMOO’M [ssei-muh’'m] Samum 

euch caer gesiertes Liicheln [en.) [ein filtig) 

e 

Sim’ ee Ja. (- en (stupid) 
einfältig | tos "Wie 
einfältig muß er pein, ey wes we minded a. 
offenherzig : rechtachaffen | —S Arznei- 

SIM’PLE-TON Dummkopf : Trop? Lkriuter 

SIMPLIO'ITY [ssim-pliss’ 1-41] Einjachheit 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [603] 


Substantives in Capitala, MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


SIM DEUTSCH ENGLISCH SIN 
Simultan a. simultaneous have a liking tor .. a Hier stehen meine -E 
SINFLUT, SINTFLUT, SUNDFLUT del- still, It is beyond me | Anderen -ES werden, 

nge [theol.) catacl irc ee To change one’s mind | Das will mir nicht 

Vor der _, Antediluvian aus dem __, I am always thinking of it : I 
SING | -KUNST art of s | -LEHRER cannot get it ont of my head | ... im -E 

teacher of singing | - NOT rail note | behalten, To bear ... in mind : Seta vie 

ANG singsone | SCHULE si ing scho SINN | -BILD emblem : symbol | -biidiieh 

-SPIEL operetta | -SP/ELHA music- a. allegorical : emblematical : symboliral, 

hall | -S71M ME musical voice | -STUCK -lly | -GEDICHT epigram | 08 a. sense- 

cantata : air | -STUNDE singing- a | less : nonsensical, -lly : irrational | -li< 
-VOOEL song-bird | -WEISE melody : tune betrunken, Dead drunk | -LOSIGAKIT 
Singjen au. v. to sing | -ER singer senselessness : want of sense : nonsense | 
SINQULAR __ -PFLANZE sensitive plant | -reieh a. in- 


Sinken au. v. to sink [Sonne) set | Bis in die tellectual, -lly : clever : intelligent | -sehwer 
-de Nacht, Till late into the night | Auf die a. hard to understand | -SPRUCH sentence : 
Kniee __, To go down on one’s knees | In motto : saying | -VERDREHUNG distor- 
Ohnmacht —, To swoon : faint tion of the sense | -verwandt a. synon'y- 

SINN sense : mind [Bedeutung) meaning | mous : -verwandtes WORT, Syn’onym | 
Ich habe im _. ... zu tun, I intend to do -ver wirrend a. confusing | -voli a. phe 

. | Es ist mir nie in den ___ gekommen, I | Sinnen ao. v. to think : meditate : reflect 
never thought of it | Seine fünf -E haben, (über ein Buch) pore over 
To be in possession of all one’s faculties | | SINNEN | -LUST sensual pleasure : sensual- 
Das sagen jdm. seine fünf -E, One’s com- ity | -RAUSCH ee | -WELT world 


mon sense tells one so | _ fiir... haben, To of sense 
SIM ENGLISH—GERMAN SIN 
SIM’PLIFICA’TION Vereinfachung BINGE [ssindsch] Versengung | — va. [part. 
Sim'plify va. vereinfachen präs. Singeing : imp. & pp. Singe-d] [ver+ 
simpy (6 [sim ha ad. einfach | Not _ ..., zen [tech) sengen : brennen [horse) feu- 
cht nur ..., sondern auch ... rn | -ING 


ersengung 
sim’ radiate [ssim’ -juh-leht]} va. heucheln : vor- SINO’ER (4 /] Sänger -in (professional) 
schützen : nachahmen | -A’TION Vor- [Opern)eänger -in 


schilsung “ING Singen | To teach __, Gesang leh- 
Simulta neous besten ce “nt Ose) a. [-ly ad.) | en : Gesangstunden geben | -BIRD Sing- 

gleichzeitig : susammenwirkend vogsl |-B0Y Chorknabe |-MASTER Geosanr- 
SIN Sünde [vn., -nne'd) sündigen [s. Offering] lehrer 


Sinee [ssins«] ad. [ever _, in connection with | Sin’gle (ssing’-gi] a. [-gly ad.] einzeln : ein- 
a noun) seit [in connection with a verb) fach [solitary) allein [unmarried) ledig : 
seitdem [conj.) weil : da | __ that (time), ‘ unverehelicht | Sheisa __ lady, Sie ist eine 
Seit dieser Zeit | Some time __, Vor einiger alleinstehende Dame | Not a __ one, Nicht 


Zeit | _ it must be ..., Weil (or da) es... | ein einziger (eine einzige, ein einziges) By 
sein muß | Ever — (the beginning, etc.), — ENTRY, Einfache Buchführung | In 
So lange ... | ..., and I’ve not seen him _, — FILE, Im Günsemarsch | -barrelle’é ¢. 
Ich habe ihn seitdem nicht mehr gesehen | _ einlkufig | — BLESSEDNESS, — LIFE, 
It is not long — ..., Es ist nicht lange her, _ Der ehelose Stand | -breasted a. mit einer 
daß ... | It is a long time — I saw him, Es Reihe (von) Knöpfen | _ COMBAT Zweı- 
ist lange her, seit ich ihn gesehen habe | It Kan f | -handed a.e dig {alone) eigen- 
is a week __ I received ..., Es ist eine händig | To do it -handed, Es ei dig 


Woche her, seit ich ... erhielt | How long | -hearted a. aufrichtig | — LENE 


__? Seit wann ? a einspuriges Gleis | _. MAN Unver- 
Sinoer’e [ssin-ssihr’] a. [-ly ad.] aufrichtig | I heirateter : Junggeselie | __ PEOPLE 
am, yours —ly, Erge t der Ihrige | unverheiratete Leute | _ TICKET eir- 
Yours very —ly, Ihr sehr ergebener jahe Fahrkarte 
SINOER’ITY [ssin-sserr’ 1-41] Aufrichtigkeit | Si . ont ra. auswählen : absondern 
SINE [ssein] Sinus SI ‘GLE: NESS Einfachheit : Binselheit 
SIN’ECURE ([ssinn’i-kjuhr] Sinekure : Amt  Sin’gly [ssing’-gli] ad. einzeln : atlickweise 
mit wenig Arbeit [Zeit | SING-SONG Singsang | In a _-__ voice, Mit 
Sine dl’e as dei’-ih] Auf unbestimmte eintöniger Stimme 
SIN’EW [ssin’-juh] Sehne: Flechse | The_83 | SING’ULAR [ssing’-gjuh-lör) S_ : Einmhl 


of WAR, Der Nerv des Krieges | _y a. [a.) [-Iy ad.] einzeln [special) einzig [odd) 

sehnig sonderbar : seltaam | In the __, In der E | 
Sin’ful a. [-Uy ad.) sündhaft | -NESS S-igkeit The _ THING about it is ..., Das Sonder- 
Sing [esing] v. [imp. Sang : pp. Sung] aingen bare dabei ist ... | -ITY Sonderbarkei 

[song-birds) schlagen [kettle) singen : sum- . Sin’ister a. unglücklich : biee [left) links ' 


men | — in, out of tune, Richtig, falsch ein- | Bar (od. Bend) __ ‚ Schräglinksbalken 
gen | To __ small, Kleinlaut werden | She ' SINK Gußstein (kitchen, etc.) Ausguß [%, 
sang me to sleep, Sie sang mich in Schlaf | well-room in boat) Osgat | _ of INI- 
* _iout' [fam) ausrufen : schreien | QUITY, Verderbnispfuhl : Lasterhöhle 


[604] Words common to both languages are given in the German division only. 


All PEMININE words in Italic. 


SIN 


SINN RSI- ÄNDERUNG changing one’ smind 
{theol.) change of heart |-ART character | 
-TAUSCHUNG illusion | -WERKZEUG 
organ of sense 

Sinnig a. deliberate : thoughtful | -XEIT 
thoughtfulness 

Sinnlieh a. sensual | -XE/IT sensuality 

Sintemal conf. whereas 

SINTER deposit | -n vn. to filter : ooze : leak 

SINTPLUT [s. SINFLUT) 

SINUS sine [ssein] 

SIPHON __ ssei'-/6n)} 

SI PP\E re. res: kindred (pl) -SCHAFT 
kindred : tribe [Schottland) clan | Die 
ganze -SCHAPT, The whole gang 

SIRENE siren (seed -ren]-N PFEIFE siren: 
steam-whistle 

SIRUP treacle [Amer.) molasses [Frucht) sy- 
rup 

Sistieren va. to bring ... up for trial : stop : 
inhibit 

SITTE custom : mode : fashion | -N [pl] 
manners : morals | Es ist hier __, It is the 
C here 

SITTEN | -GESETZ moral law | -LEHRE 
ethics (pl) : moral philosop by | -LEHRER 
moralist | -los a. immoral | -LOSIGKEIT 








DEUTSCH— ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


SIT 


| moralist | -STRENGE austerity I -STÜCK 


I [Theat.] comedy of manners |-VERDERB- 
NIS corruption of morals | -VPERPEINB- 
RUNG refinement of manners | -ZEUGNIS 


| testimonial ne conduct 
Sittig a. well-bred : well-mannered : chaste : 


modest 

Sittlich a. moral [s. Ländlieh] -K2/7 moral- 
ity | -KEITSVERBRECHEN, -KEITS- 
VERGEHEN indecent assault 

Sittsam a. well-behaved : modext : decent | 
-KEIT modesty 

SITUATION __ 

SITZ seat : chair [Haus) residence |- ARBEIT 
sedentary work | -BAD hip-bath | Er hat 
kein -FLEISOH, He can’t bear to sit still | 
-GELEGENHEIT sitting accommodation| 
-PLATZ seat 

Sitzen ae. rn. to sit [Kleider) fit [treffen) hit: 
tell [im Gefängnis) be in jail | Der Rock 
sitzt sehr bequem, The coat fits very well 
(fig) the cap fita | Auf Nadeln __, To be on 
pins | Jdm. auf den Fersen __, To pursue 

. Closely | Auf dem Trockenen __, To be 
hard u [Ein Mädchen) — lassen, To com- 
mit a breach of promise | -bleiben ie. cn. 
(Mädchen) to be left on the shelf [Schule) 





immorality | -POLIZEI police surveil- be kept back in a form 

lance |-PREDIGER moraliser |-reina.moral: SITZUNG Bon meeting | Eine _ halten, 
pure | -REINHEIT morality | “RICHTER To hold aM 

SIN ENGLISH GERMAN SIT 


Sink ra. [imp. Bank : pp. Sunk] [a ship) ver- 
senken [run down a ship) in den Grund 
bohren [shaft) abteufen [a sum) anlegen 

lose) verlieren (differences) vergessen [re- 
uce, lower) auf ein niedrigeres Niveau 
bringen | — en. [ship, not swim) [ver)ein- 
ken (in, into) sich elnsaugen (in] [into one's 
mind) sich zu Herzen nehmen [through 


weakness) zusammenfallen [funds, water) : 


fallen (sun, moon) untergehen [founda- 

ations) sich senken | My spirite sank, Mein 

Gemüt sank | 

Mein Herz sank in meine Stiefel | He is 

„Ing fast, (dying) Er siecht schnell dahin | 

To — into oblivion, In Vergessenheit ge- 
raten | __’ in [esteem] [Achtung) verlieren | 

- under ..., Unter ... erliegen 

SINK’ING [med) Schwicherwerden [shaft) 
Abteufen [of vessel) Sinken [of founda- 
tions) Senkung : Sackung | — FUND Til- 
zung gefonds : Amortisationskasse 

less a. [-ly ad. ] slindlos | -NESS S-igkeit 

SINN'ER (& N Sünder -in 

Sin’uous [ssin’-juh-6ss] a. cases | SIN- 
vos’ Schlangengewinde 

SIP Schlückchen | To __, [-ppe’d] keep 
pP ng va. schlürfen : nippen 

SI’PHON [sset’- /6n] (Saug)heber {bottle) 
Siphon 

SIPP’ET [cookery] gerösteter Brotwür- 


fel 

Sir [ssör] (pl. Sirs : im Gespräch Gentlemen] 
Herr: meinHerr([pl.Meine Herren)[ Engl. 
title) Sir... [dieser Titel steht stets vor dem 
Vornamen] Did you call, _?[servant] Hat 
der gnädige IIerr yerufen ? 


Wörter, die beiden Sprachen zemein sind, betiuden sich nur im deutschen Teil. 


My heart sank within me, | 





SIRE [sseir] Vater [to kings) Pras hai {ani- 

I mal) Alte | Grandsire, Großvater 
SIR’LOIN [ssör’-leun] Lendenbraten : Mit- 

telteil : Rückenstück 

Sirr’ab ! [sst’-rd] Kerl 

' 8IS’KIN [Erlen)zeisig 

| SIS TER Schwester | _ BLOCK „ubpaiaes | 

-IN-LAW Schwägerin | __ ERCY, 

Barmherrige Schwester | -HOOD Schiwester- 

| schaft | -ly a. schwesterlieh 

| Sit en. [part. präs. Sitting : imp. & pp. Sat] 
sitsen (at, an, bei : on, auf] [dignity) sich 
(jdm.) anpassen [for portrait) [Modell) sit- 
zen [on horseback) reiten [courts, meetings) 
Sitzung halten [of hens) brüten | __ again, 
sich wieder (hin)setzen | __ elose, zusam- 
menrticken | __ down, sich (nieder)setzen | 
. down to TABLE [od. to dinner, etc.], 
Sich zu Tisch setzen | _ for [one’s likeness 
or portrait) sich photogra an ee (or = 
len) lassen [for parliament) vertreten 
in judgment on, Verurteilen | — still, bail 
sitzen | — up (straight) sich aufrichten 
(watch) aufbleiben | __ up late, Spät auf- 
bleiben | __ up for, Aufbleiben für | _ up 
on the hindlegs, [as a dog] Männchen (or 
schön) machen | — up with, Bei (jdm.) 
wachen [ Baustelle 

SITE (sseit] [of buildings) Lage | Building _, 

SITT’ING [assembiy, of court) Sitzung [hens) 
Brüten [seat) Sitz [for portrait) Modell- 
sitzung [of exgs) Brut [a.) sitzend [hen) 
brtitend | In a _ posture, In sitsender 
Stellung | _- HEN Breuthenne | -ROOM 
Wohnzimmer! UP Anfbleiben : Aufrich- 
ten 


[605] 


Substantives in Capitals. 


MASCOLINE words thus; Masculine renderings thus. 





SKALA grad 
SKANDAL, S-GERCHIC ATE fü 


Skandieren va i-dn} 
SKANOINAVITER, ‘isch. a. Scandinavian [-eh’- 


soni 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


SKI 
sKAT, SPIEL ge game of skat (German game 
SEEL akeleton 

Skeptiseh a. sceptical, -liy 

sg — : Norwegian snow-shoe | -LAUFBEN 


-ing 
SEIZ2|E sketch | -leren va. to 8 





SKI 
SKETCH’ING (from NATURE] Zeichnen 


SIT 
Sit’ulate [sstt’-juh-eht] a. [law] gelegen | _d 
a. gelegen | __d as I am, Wie ich gestellt 


bin | Awkwardly __d, [circumstanced ] In 

einer unangenehmen Lage | -A’TION Lage 

servant) [Dienst)stelle : Stellung , She is 

for a —, Sie sieht sich nach einer 
Stellung um; She is out of a _, Sie ist 
außer Stellung 

SIX [# a.] Sechs | It’s — of one and half-a- 
dozen of the other, Das ist hin wie her 
hileleri as —es and sevens, Es geht be 
uns alles kunterbunt durcheinander 

BIX’- FOOT (WAY] [ai] Mittelweg (zwi- 
schen zwei Geleisen] (a.)... von PR uß 

SIX’PENOB= halbe Mark [Note : das Adjek. 
tiv ist ‘ sixpenny ’] Not a __, [fig] K 
Heller 

Six’ a. 50 Pfennig ... 

SIX’TEE’N [dé a.) Sechsehn | __th a. sech- 
sehnte | Louis the _th, Ludwig der Sech- 
sehnte | On the __th, Am 16ten (sechzehn- 


Alexander the _, A der 
sechstens 


Sechsig 
a ope Maß : Gestalt (thickness) 
zu {area) Fiäoheninhalt [pers) Ge- 
{if marked by numbers, gloves, 
Boote) Größe (book) Format [glue __) one 
wasser | __ round the head, eptumnt an 
— round the breast, neck, ete., B iba 
Halsweite, eto. | Full —, Voliformat | Large 
_, Large _-"d a. großes Format | Middle- 
as "4, Mittelformat von mittlerer 
Größe | Good-__'d, ch gro 
Size [sseis] va. leimen I— up’ = [Americ.] 
beurteilen 


SI’ZING kb 

SKATE [sskeht] Sohlittechuh [tish) [Claét)- 
roche | To __, To go skating, on. 8 laufen 

SKA’TER Sohlittschuhläufer 


SKA’TING Schlittschuhlaufen | __ OLUB 
Schlittschuhklub | — RINK Rolischuh- 
bahn : künstliche Eisbahn — 

SKEAN Dolch 


‘ Skodad’die ’ [sski-dädd’-1] un. sich drücken : 
sich aus dem Staube machen 

SKEIN ON to pe (Wolle] 

SKEL’E 1-t6n] Skelett : Gerippe 
(building) Reha | — KEY Dietrich 

SK cone. ; Bienenhaus 

SKE Sceptic 

SEER RIES [pl] Felsenriffe 

SK ETOH [ssketsch] Skisse : Abriß [suggest.) 
Pian [literary) Grundriß [va.) skizzieren | 
— out, entwerfen | Ro andzeich- 
nung | — BOOK Skizzierbuch | — MAP 
Kartenentwurf 





nach der Natur) _ BLOCK Zeichenblock 
EW [sskjuh] Schräge [a.) schrüg [va.) ab- 


caw BR es AROH schiefer Bogen 
gre R [sskjuh’ +] Fleischspi en [ea.) 


SEID ennai [ea. -dded) einen H an- 
legen [vm., cycl) auagleiten : ausrutschen 

SKIFF Schiffchen : Nachen : Kahn 

Skil ful a. [-Uy ad.) ckt : gewandt (in, 
in) -NESS Geschicklichkeit : Gewandtheit 

SKILL Geschicklichkeit : Kunst | sd a. re 

schickt : erfahren (in, in} -ed LABOUR 


Kunstarbeü Nei 
KILL’ET Koc rind 2ER 
*‘SKILL’Y'’ 

Skim = [-mme’d] (broth, etc.) abschäumen 
milk) abrahmen (the water) streifen [fig) 
üchtig durchsehen | — off, abnehmen 

bob streifen : leicht ber 
erahmte Müch | SKIMM’ER 'Schaum- 
i3 el ‘(for cream) Rahmidffel 

x Skimp ' va. knapp halten 

‘ Skim a. knapp 

SKIN Haut t [hide) Fell {peel) Schale [perch- 

ment) Bogen [inside pods Haut (wine-_) 

Schlauch [of ship) B {s. Wet] 

Korn oberflächlich | To be only __ and 

BONE, Nur Haut und Knochen sein | To 

have a fair —, Eine sarte Haut haben | To 

escape 7 the _ of one’s TEETH, Mit 


rds, animals) abstreifen 

balzen | __ over, sich mit Haut bedecken 

SKIN’FLINT Geizhals 

Skinned a. ...häutig | Thin-__, [fig] Empfind- 
lich : ‘ übelnehmerisch ’ | SKINN’ER Fell- 
händler : Kürsohner | SKINN’ING Ab- 
decken [med) A bhdutung | Skinn’y a. häutig 
ftnin) r: dünn 

8 Hüpfen [mine) Förderkübel [en. 
pe‘ d) spring enge hüpfen (over, über) [sa.. 


lad Sas LS De ol (Sehitokapitan: Schiffer 
pringtau 


SEIE WBE (aber et pee eae on.) 
scharmiitseln : pein © | had Plänkler | 


-ING Scharmittseln : 
SKIRT [sskört]) [Unter ORT fon) 
alongside) en gehen | Divided 
eteilter 


ook : Rockhosen fs. Out- 

skirts} SKIRT’ ING Fußpaneel : : 

ä leiste Al, ange (pl) Rocksaum 

Skitt’ teh = hy ad.} blöde : scheu : unstät : 
ausgelassen [fickle) fiatterhaft (horse) 


scheu 
SKITTISHNESS Unstatigkett : Scheu 





(606) 


Words common to both languages are given in the German division only. 





All FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


SKI 


en) | sed he sketch -book | -haft a. 
aK LAVIE, 1 slave a oars slavery | -iseh 
SKLAVEN | “HANDEL ee | -HÄND- 


LER slave-dealer | -TUM etd 
Skorbutiseh a. scorbutic [-dfuh’-] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


SLA 


SKORPION ion [sskdhr’-pt-dn 
zn ol i oro 


SKRUPEL scruple | roy a. unscrupulous | -LO- 
SIGKEIT unscrupulousness 

SKULPTUR sculpture 

SLAWIE,-/N Blav(& /] -Isch a. Slav : Slavonic 


LO ng 


~ SKIT’TLE-ALLBY Kegelbahn | To pla | To play at | ‘8 at 
SKITTLES, Kegel schieben : kegeln 
SKUA [. .4] Raubmöwe 
Skulk [sskölk] on. [shrink from) Arbeit (or 
Gefahr) scheuen [hide) sich verborgen hal- 
ten [about, herum) schleichen | _ away, 
sich sachte dsvonschleichen | -ER Arbeits- 
scheuer : Liohtscoheuer 
SKULL [esk&] Schädel | _. CAP Zipfelmiitze 
SKUNK [sskdnk] Stinktier | ‘ Mean —_,’ Ge- 
meiner Kerl 
SKY [sskei] Himmel [va., a picture) sehr 
hoch hängen (in einer Gemäldeausstellung] 
-blue a. himmelblau | -LARK Feldlerche | 
— LARK’ING Umbertollen | — LINE 
Horizont | _ BOOK ET ZeRde Hares | 
-SAIL-MAST Scheiseg + BM 
[s. El Bela Wo koönkrakzer 
s a. luftig 
siya (eat Qa: aT sskei'-lIeit] Dachluke : Ober- 
licht [ &) Deckfenster :Oberlicht: Scheilicht 
SLAB ne res Fe Stein-, 
M ‚ or Holeplate [typ) Setzstein : 
Schließplatie 
SLAOK [coal) Kohlenschlacke (rope) schlaffes 
Stück (Tau] [a.) schlaff : lose [trade, etc.) 
flau floose) locker [weak, dull) schlaff : 
matt f[careless) nachläßig | To grow __, 
werden : erschlaffen | To take in the 
— of, Anholen | _ in STAYS, [&] Lang- 
an | — TIME flaue (or tote) 
kenzeit’ 


i : * Bauregur 
_— oa. [$) vieren : schießen lassen [lime, 3. 
Slake 


) Schlaffheit (fig) Flau- 
heit [slowness) Langsamkeit (falling short) 


Mangel [—, Thomasschlack 
SLAG Behlacte (steel) Lacht : Sinter | Basic 
Slain . & Slay} 

Siake ssichk] va. (lime) löschen [thirst) Iö- 
schen : stillen [vn.) erlöschen 
sary ae (-mmerd] va. zuschlagen | To __ 
in his face, Ihm die Tür vor der 


ase zuschlagen 
SLAN’ DER [ssän’-dör) Verleumdung [va.) 
verleumden | -ER Verloeumder | -ous a. (-ly 
ad.) verleumderisch 


SLANG vulgäre U: a.) [etwa 
vulgär {va.) [aus sohlmpfen | ORI 
oni, Ausdruck 
Gt {v.) schief machen (or sein] 
neigend 


LAP It Kitsch [oa d) [od. gi 
8 a Kliteoh (va. -ppe- Ag 
PR er lanes ¢ Are: en | — in th 


FAOR, Backenstreich: Schlag ins Gesicht 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH—GERMAN 


SLE 
‘ ap’ od od. (vulg.] ganz unerwartet | -dash 
lötzlich : sorglos : unbeklmmert 


schrammen Slash . [dress- 

] geschlitzt | Slash’ing a. Sans) 

schneidig : kolossal [s ) schnei 

(abusive) bitter : | _- ARTICLE, 
Scharfer Artikel (in einer Zei usw.] 

SLATE [ssieht] Sohiefor [writing __ ’ Schde- 
hited [va.) Mit 8 decken [abuse) an- 

schnauzen : abkanzeln | Enamell 

Übersohmelzter Schiefer | _ PENOIL 
Schieferstift : Grifel | _ QUARRY 

. Schieferbruch| SLA’TER Schieferdecker | 
BLA’TING Schieferdeckerei [vulg.) Abkan- 


selung 
er [ssldt’-drn} Schlumpe | -ly a. 


um 
Sia’ty [ -tt) a. schieferartig 
SLAUG-H’TER [ssidh’-tor] M etselei [butcher- 
ing) Schlachten [va.)schlachten : niedermet- 
seln |__HOUSE Schlachthaus | 8LAUQ-H’- 
TERMAN Schlachter | Horse-8LAUQ-H’TER- 
ER Pferdeschlachter : Abdecker 
STAVE’ Slave | __, Siavie, a. slavisch 
SLAV hw) (& f} Sklave, Sklavin me) 
sich Cr lacken : sklavisch arbeiten 
DEALER Poklavenhändler [2 HOLDER, — = 


OWNER Sklavenhälter SHIP (od. 
SLA'VER) Sklavenschi m — STATES 
Sklavenetaaten | _ TRADE Sklaven- 


handel 
SLAV’ER Serial Geifer [on.) geifern [s. 


Slave-shi u 
SLA’VERY [ssieh’-wd-r1] Sklaverei 

Bla’vish a. [-ly ad.] sklavisch [imitation) 

en | -NESS Knechteret 
Slay va. (imp. bee pp. Blain] rn 
SLAY’ ER Totschlä ‚ee 
SLEDGE eiedschfSchlitten {on.)8 f | 
ER Schmiedehammer ; 

Sleek ea) a. (fat) wohlgenährt aussehend : 

fett (skin) sanft : weich [mealy-mouthed) 


glattz pangig 

SLEEP [ss p] Schlaf | fi an hour's __, 
Ich schlief eine Stunde | I have had no __, 
Ich habe keinen Schlaf bekommen : ich 
habe nicht geschlafen | He is gone to ee 
Er ist eingeschlafen | He doesn’t go to __ 
over it, [fg] Er schläft darüber nicht ein | 
He walks in his _, edt nachtwandelt | 
Want of _, Schlaflosig 

Sleep [asithp] « on. Limp. op Gs pp. Blept] schlafen 
(at, in, in] — like a top, Wie ein Bär 
schlafen | It is better to __ over (od. upon) 
it, Es ist besser die Sache (or es) zu be- 


schlafen |... slept are Aa . hat fest ge- 
schlafen | — off, aussch | —_ [away 
from home] außer Hauses 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


SLE 


ENGLISH—GERMAN 


SLEEPER [sslihp’-r} (4 /] Schläfer, -in m) 


[Bahn)schwelle ee —) Ling 
schwelle (car) Schlafwagen | I’m a sound 
(od. heavy) __, Ich bin ein fester Schläfer 
SLEEP’INESS Schläfrigkeis 
SLEEP’ING Schlafen [a.) Schlaf... : schla- 
fend | You will find __ ACCOMODATION 
there, Sie werden dort Schlafgel eit 
oe | — CAR, — CARRIAGE 
en | — DRAUGHT Schlaftrunk [ez 
NER [America : Silent P] ne Teil- 


fortes ROOM Schlafzimmer | — SICK- 
NESS Schlafkrankheit 
Sleepless a. [-Iy ad.) schlaflos | __ ENERGY 


unermüdliche Energie | -NESS S-igkett 

Sleep’y [sslihp’t] a. (Sleep’ily ad.) schläfrig 
[pear) morsch 

SLEET [ssltht] Graupeln : 
It is __ing, Es graupelt 

SLEEVE [sslihw] Ärmel [to [to __) Ärmel- 
aussohnitt [tech.) Mu fe | To Tah ae one’s 

, Sich ins Beselen lachen | — 

Kettenknd nope 

SLEIG’H h] Schlitten (en.) S fahren | 
-ING Schlittenfahren 

SLEIG -HT-OF-HAND [sslett] Taschenspiele- 
rei|__ a Taschenspielerstiickchen 


Graupelregen | 


Slen’der a. [-ly ad.) (pers. stem) schlank [in- 
come) ee p [stock) dtirr [hopes) gering | 
ae nkheit : Dürre : Geringhallig- 


heit 


: Ene 
S pp. s. Sleep] 
slop ip. Ep [ssluhth) Spürhund 

Slew [s. Slue) __ imp. (s. Slay] 

SLICE [ssleiss] Schnitte : Scheibe {fish ..-) 
ps E3 { skimmer) Schaumldffel 
(tech, Eisenstange [typ) Farbe- 
spachte el fo. nen ot BREAD 
and BUTTER, (Ein) Butterbrot : pei 
Brot mit Butte ter [Berlininch) Stulle | — of 
BREAD and J Scheibe Brot mit Mar- 
melade | — of TOAST, Geröstete Brotschnitig 

‘Sliek’ a. (American) "geschickt (slippery) 
schlüpfrig 

SLIDE Tesleidd] [ice) Schlütterbahn : Eisbahn : 
Gleitbahn [slip) [Aus)gleiten [groove, ame 
Geitstück [dark __) Kassette [in dark 
Schieber [lantern _) Einschiebglas[micro- 
scopic) Objektgläschen | — 
schiene : Geradftihrung | — GAUGE Schub- 
lehre : Schieblehre | — REST (Drehbank)- 
sohlitten : Support : Auflage | Lathe with 
— REST, Drehbank | —. ROD Schieber- 
stange | _ RULE Rechenschieber =— 
VALVE Schieberventil 

— t. [imp. Slid : pp. Slidden) ausgleiten : 
schlüpfen : schieben {on the ice) schlittern 

into, in) hineingleiten [draw out) auszie- 
8LI’DER Sohlitterer Lhen 

SLI’ DING Gleiten (a.) gleitend : Gleit... | - - 
DOOR Schiebetür | _ GUNTER MAST 
Schiebstenge | -GUNTER SAIL portugie- 
sisches Segel | _ SCALE bewegliche Lohn- 
(or Preis-) skala : Gleitskala : gleitende Skala 

SLIG HT [ssleit] Geringschätsung [a.) klein : 
unbedeutend : schwach : gering [va.) ver- 
ächtlich behandeln : vernachlässigen | To 
have a _ cold, Eine leichte Erkältung 
haben | Not the __est risk, Nicht das ge- 
ringste Wugnis | -Ingly a. verächtlich | -ly 
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chlaf- | 


BAR Gleit- ' 





_ SL 


ad. etwas: ein wenig | -NESS Knappheit : 
Geringheü 





SIi'ly ad. schlau 
Slim a. schlank : schmächtig (South Africa) 
schlau | -NESS Schlankheis mig 


SLIMIE [saleim] Schlamm | _y a. - 
SLING [stone __) Schleuder [arm __) Schlingr 
(12) tropp [va.) [imp. & pp. Slung) 
schleudern. — up) 
In einer inge 7 T 
‘Schmieren’| _3[%] 2 a yard) ser 
(for boat) Beschlagieine : Zeisin 
over one’s shoulder, Über die Sebatter ae ge- 
worfen | -ER Schleuderer [schleichen 
Slink away v. [imp. & pp. Slunk] sich davon- 
SLIP Ausgleiten [earthwork) Einsturz : 
Dammrutsoh [step & fig) Fehltritt [mis- 
take) Versehen : Fehler (plant) Setareis 
Kerle) Zweig [paper) ee [s. Strip) 
{coverall) Ai rf (stocks) Helling[table- 
cloth) [kieine) U Bersischdecke, [of screw)S_: 
Rücklauf (cricket) Eckmann | Proof in 
—8, Fahne : Fahnenabzug | _. of BREAD 
(tor dip tipping] Tunkschnitte | There is many 
the CUP and the LIP, Von der 
Hand zum Munde verschüttet mancher die 
Suppe | He gave me the‘__,’ Er ist mir ent- 
k pft} __ of the PEN, 
Schreibfehler : Flüchtigkeitsfehler = 
of the TONGUE raohfehler | On __&, 
[binding] Auf Bünden | __ CARRIAGE, 
{@#&] Während der Fahrt. ed pa 


der tude data —IN-ALBUM E 
Album | -MOUNT [phot.] Einschiebe- 
karton | __ KNOT Schleife : Schleifkno- 


ten | _ PROOF Fahne : Fahnenabzru 
-shod a. mit Latschen bekleidet {style fe) 
nachlissig 

Slip [-ppe-d] v. gleiten (into, in : under, unter] 
(let __) gleiten lassen : loslassen [come un- 
done, knot) losgehen : aufgehen [escape, 
word, etc.) entschlüpfen {morally) ab- 
weichen {earthwork) einsttirzen : rutschen 
[a cable) auslaufen lassen : schlippen las- 
sen [a dog) abhalsen : loskoppeln | The 
word has __pped me, ... ist mir entfallen 
(or entachliipft] To let _ an opportunity. 
Eine Gelegenheit nun: lassen | __ 
away, sich wegschleichen : davonschleichen 
(time) vergehen | — in, [earth] hineinrut- 
schen | __ Into, hinein schleichen I off, 
abrutschen : ausgleiten [pers) davonachlei- 
chen (one’s clothes) abstreifen | __ on, [go 
on) voraneilen (clothes) überwerfen | __ 


out, entschlüpfen | — through, durch- 
schlüpfen 

SLIPP’ER Haussohuh [__ flat at the heel) 
Pantoffel : Schlurre [ ) Hemmechuh 


SLIPP’ERINESS Schlipfrigkett 
Slipp’ ery, : Slipp’y,” a. schlüpfrig | _ FELLOW 
on aukopf : schlauer Kerl : ‘ fauler 
N _ TRICKS Spitzbubenstreiche 
site G Gleiten [earth) Rutschen : Ein- 
stürzen 


SLIT Spalte : Schlitz | _ on. [part. präs. Flit- 
ting: imp. & pp. Slit] sich spalten [re.) _ 
open, __ up, aufschlitzen 
En (salteo’ -r, sslei-wör] [tech] [Kamm)- 
: Strähnchen [ra.) der Linge nach 
trenton : spalten 





Words common to both languages are given in the German division only. 








SLO 


Slobb‘er on. . [vulg.] geifern | — ... over, be- 

soz een Schlehe (the tree) Schleh(en)- 
dor 

SLOOP [siuhp] Schaluppe | — of WAR, 
Kreuzerkorvetie 

SLOP Lwashy stuff) ‘Spülwasser’ [wrap) 
Biuse : Blusenhemd 
— ra. [-ppe’d][__ ... over] beschmutzen : ver- 


“ schütten | _ BASIN 
fen der Teeblätter | __ GOODS [pl] [fer- 
tige) Kleidungsstlicke |. | _ PAIL Schmutz- 
eimer (& n] _ SHOP Kleiderladen | __ 
WORK Aleideranfertigung [bad work) lie- 
derliche Arbeit | _S (pl} [at table) Spül- 
ee [house _)Schmutzwasser [soft food) 
Löfjelkost : weiche Speisen 

re [sslohp) [slant) Neigung [of hill) Ab- 
hang [va.) abschriigen [vn.) ... _s gently 
to the south, ... neigt sich allmählich nach 
Suden (slang) ‘sich aus dem Staube ma- 
chen | _ arms! [x] Das Gewehr liber ! | 
Steep _, Halide 

> ping a. & ad. schief : abschtlesig 
Sloppy a. naB : schmierig 

SLOT Schlitz | * Penny-in-the-_ machine,’ 
Automat | SLOTTING MACHINE [tech] 
(Nwt)stoßmaschine : Stansmaschine 

SLOTH [sslohth] Trägheü (animal) Faultier | 
-fal a. [-Ily ad.] träge : faul | -FULNESS 
Trägkeit : Fautheit 

Slouch fine wae To walk with a _, od. To 

ong, vn. schlotterig gehen | _ HAT 

Bahle pphuf | -Ing a. schlotterig 

SLOUG’H [sslau] Sumpf : Morast (med) ab- 
Frerpent) o Fleisohteile (pl] : Schorf 


Schale zum Abwer- 


serpent) abgestreifte Haut | To __ off ab- 
allen (von toten Fleischteilen] : abechorfen 
SLOV'EN [ssldw'n) Schiumpe : Schmutz- 
hammel | -ly a. schlotterig : schlumpig | 
-LINESS Schlotterigkeit : Schlumpigkeit 
Slow’ [ssloh] a. [rad ad.] [pe ern: etc.) langsam 
[fever) schleic edles): ia ngsam(es) [chim- 
ney dranght) mit langeninien Luftzug [pay- 
er, etc.) sdumig : schlecht [boring) lang- 
ee [incapable) ne (stupid) schwer- 
ig | He was not _ » (od. in. 
ie eh nicht jae ‘bis er. | My 
watch is five minutes _, Meine Uhr geht 
fünf Minuten nach | He, she, is a __ COACH, 
Er (sie) ist ein (Erz)trödler (eine Trödlerin}: 
r (sie) ist langsam von Begriffen, schwer- 
fällig, dumm | ‘ It’s very _ un Es ist 
dort sehr langweilig | To go _ een: 
mer gehen (or fahren] — TRAIN van 
mer)Personenzu a Bummelzug’ | - SS 
Langsamkeit : Nachlässigkeit [al wre 
Trägheiüt 
SLOW--WORM Blindschleiche 
SLUDGE [sslödsch] Schlamm 
Slue ... round [ss/uA] v. umdrehen 
SLUG [ss}ög] Wegschnecke [metal) Klumpen 
[bullet) Hackblei 
SLUOO’ARD [saldy’-ördd) Faullenzer 


Slugg tsh ad.) träge (5: 
Veh oaaın fiebend | NESS Tages | 

SLUIOE[ssiuhss] s é {of a pond) Schutz- 
brett [of a mill) M rinne 


SLUM’BER [sslöm’-bör] Schlummer [vn.) 
schlummern | -ing a. schlummernd 


MM Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH—GERMAN | 


ing) : 


SMA 


‘ SLUMP : >? (sslömp] [Americ.] plötzlicher 
Niedergang (der Preise] 

SLUMS [sslöms] (pl] verkommenes Stadt- 
viertel | Work in the __, Wohltätige Unter- 
stützungsarbeiten in den schlechten Stadt- 
on 


inks 4 Sacer & pp. s. Ming] 
Slun 


Amp: ak 8. Slink] 
SUR salér} [ ehanaileck Um) Selten 
To are a —. on, Von jdm. geringschätzig 
sprech 

— va.[-rre° re"d)[mus) schleifen (typ) dublieren: 
schmitzen | — ... ever, ignorieren : in ober- 
flächlicher Weise beachten {botch) schlecht 
arbeiten dreckig 

SLUSH [sst6ssch] Dreck : Kot | _y a. kotig : 

SLUT [ssid] Schlumpe (s. HUSSY] 

Sly (este) a. (BI ly ad.) schlau | On the _, Ins- 
geheim : verstohlenerweise | A‘ — DOG,’ 
Ein schlauer Kerl | _ LOOK, Verso hlage- 
ner Blick 

SLY’-BOOTS Schlauberger 

SLY’NESS Schlauheit 

SMACK [ssmäck][slap) Klapps bot ship) Hiab 
(1) Schmack [davour) Geschmack [va., 
one’s lips, etc.) schmatzen [whip) knallen 
(strike) klappsen fof, nach) schmecken 
(fg) erkennen lassen | Fishing __, Fischer- 


boot 

SMALL [ssmdhi] (bits) Kleine(s) [of lex) 
Unterteil (des Beines] _ of the BACK, 
Kreuz : Lenden (pi 

Small [ssmdhl] a. klein : schwach : zart [un- 
important) unbedeutend (quantity) gering 
(features) schwach : unbedeutend [poor) 
armselig : elend | Not the _est difficulty, 
Nicht die geringste Schwierigkeit | To 
look ‘ rather _,’ Etwas gedrlickt ausse- 
hen | To ‘ feel an Sich gedrückt fühlen 
[s. Sing] _. ARMS Handwaffen | _ BEER 
Schwachbier : Jungbier | He thinks no 
__-beer of himself, Er bat eine große 
Meinung von seiner ae Kisten 
[x] Musterungsbuch | _ Prt a 
Kapitälchen | HÄNGE EB Kleingel 
COAL ‚Kohlengries | — HAND Hand. 
schrift : Kurrentschrift 1 — HOURS die 
ersten Tagesstunden | A _ MATTER, Eine 
Kleinigkeit [s. MERCIES) _ PICA, Korps 
10 | A — QUANTITY of ..., Ein wenig | 
— TALK Geplauder | _ TOOTH COMB 
Staubkamm | __ WARES [pl] Kurzwaren 

SMALL’NESS Kleinhett : Wenigkeit : Gering- 
haltigkeit : Schwäche 

SMALL’POX’ Pocken : Blattern (pl] 

SMALT anes, S(ch)malte 

SMART [ssmahrt] brennender Schmerz | _ 
a. [-ly ad.] [lively) lebhaft : smart [witty) 
geistreich [run, etc.) fest [shower, blow) 
tlichtig [showy) schmuck : schneidig [re- 
ply) schlagfertig | _ MAN Stay e- 
wiegter (Geschafte- mann [s. STAY 

— om. schmerzen : weh tun | My finger is 
—ing, Mein Finger tut weh | To — under, 
Unter ... leiden | You may — for it, Sic 
werden es einmal bereuen 

Smart’en[ssmahrt'n) To __ 0’s up, [fam] Sich 
elegant kleiden 

SMART’NESS Lebhajtigkeit [clever.) Geist : 
Schlagfertigkeit [showiness) Schmuck 








[609] 


Substantives in Capitals. 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 





SMA 


SMASH [ssmässch] [& bankru tcy] Zusam: 
menbruch: Bank(e)rott :‘ Pleise’ [va.) zer- 
schmeißen | Gone to __, Zusammenge- 
brochen : ‘ pleite gegangen’ | ed to 
atoms, Zu Atome zerschelit 

SMATT’ERER Halbgelehrter 

SMATT’ERING Öberflächliche Kenntnis | To 
have a — of, Ein klein wenig ... können 

SMEAR (samthr’] Fleck : Schmiere (va.) [be)- 
schmieren (with, mit] 

SMELL Geruch [the sense) Geruch(sinn] 
(v.) (imp. & pp. Smelt) riechen es dogs, . 
etc.) wittern : spliren | To — of, re 
riechen | To * __ a RAT,’ Den Braten rie- 
chen | To — sweet, Schön (or süß) riechen 

SMELL’ING Riechen | _ BOTTLE Riech- 
salzfläschchen : Flakon (pr. Fr.) _ SALTS 


ol} Riechsals 
8M neun Alander {imp. & pp. s. Smell] 
schmelsen | -ER rt -ING 





BE Schmelshütte säger 
SMEW [ssmjuh] Nonnenentchen : Zwerg- 
SMTLAX [ssmei’-lär] [bot] Stechwinde 
SIEB re [on.) lächeln | With 


smi'lin a. [-ly ad.] [pers) lachelnd [of nature, 
etc.) lachend : freundlich 

SMIRK [ssmörk] Grimasse : geziertes Lächeln 
[on.) geziert lächeln 

Smite [ssmeit] va. Limp. Smote : pp. Smitten] 
fer er)schlagen [punish) [be)straf 

8MITH Schmied [to repair erateay = Töpfer | 
Black __, Shoeing __, Hufschmied | k- 
—, Schlosser | _’5 COAL Schmiedekohle | 
—'8 SHOP od. SMITH’Y [ssmidh‘-1) 
Schmiede | _'’S WORK Schmiedearbeü 

‘SMITHEREEFR’NS’ (ssmidhd-rth’ns] (pl) To 
smash to __, In tausend Stücke zerschlagen 

Smitt’e'n bp: ®. Smite] [in love] verliebt | _ 
with . is Uber die Ohren in ... verliebt 
afflicted by) befallen (by, von]. 

rn Frauenhemd | __ FROCK Blusen- 

em 

SMOKE [ssmohk] Rauch [v.) rauchen {_ dry) 
ränchern [annoy, injure, cover with __) 
durch R belästigen [bees)ausräuchern [en., 
lamp) blaken | To end in __, Sich in Nichte 
auflösen | CONSUMPTION of _-, Rauch- | 
versehrung | _ BOX Rauchkammer | — 
DOCTOR Rauchverständiger | _ dried pp. 
geräuchert : rauchgetrocknet | -less a. pow- 
der, etc.) rauchlos 

8MO’KER Raucher 

SMO’KING Rauchen | — strictly Pro und; 
No __ allowed, R streng verboten | NO 
a CARRIAGE, Niohtraucherabteil > ae 
CAP Scheitelktippchen | — CABRIAGE 
Raucherabteil | _ DIVAN, _ ROOM 
Rauchealon 

Smo’ky [ssmoh’-ki] a. (chimney) welcher 
raucht [lamp) räuchernd [dimmed) räu- 
cherig 

Smooth [ssmuhdh] a. [-ly ad.] [polished, 
glazed, sea) rlatt [level) eben [soft) weich 
(glossy) geglättet [hypocritical) heuchle- 
risch [speech) angenehm | _ bore a. mit 
glattem Lauf | — talking, — tongued a. 
glattztingig 

— va. ebenen : [ab)glätten (difficulty) mil- 

~ dern (a cat) atreicheln {one’s hair) glatten | 
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SNI 
— away, abebenen | To — _ the WAY tor, 
Den Weg ebenen (für ...] 
SMOO’THING Ebenen : Glätten | — PLANE 
Schlichthobel 
SMOO’THN ESS [polish : of the sea) Ulate 
(flavour) Lieblichkeü : Angenehme 
Smote tmp. s. Smite] 
SMOTH’ER [ssmödh’-r] Dampf : Rauch : 
Staub [va.) ersticken : dämpfen | To make 
—, 8 aufwirbeln | What a __ there is! 
Es ist zum Ersticken ! "[schwelend 
Smo’ulder [ssmoh’l-dör] on. schwelen | -Ing «. 
SMUDGE [ssmödsch] Schmutz : Schmirre 
[va.) nutzen - eren 






































] 
ale |-eda. geschmuggeit | -ER 
Schleichhindler : Schmuggler | 
Schleiohhandel 

SMUT [ssmé&}[Schmutz)fleck[ wheat) Brand 
[oa. -tted) beschmutzen | -tty a.[& obscene} 
schmutzig (wheat) brandig . 

SN ACK Bissen| To have[od. take] a—, Einen 
B ewen | To go _s with, Teilen mit 

SNAF’FLE Trense | To ride (a horse) on the 
— Auf T reiten (nis, in Fitissen) 

SNAG Hicker : Baumstumpf (als_ Hinder- 

SNAIL [ssnehl] Schnecke | At a _'S PACE, 
Im S-ngang | _ SHELL Shane 

SNAKE [ssne, }Schlang e[foreign, poisonous) 
Giftschlange | _ CHARMER S-nbeschwörer | 

— ROOT S-nwureel | _ STONE Art Wetz- 


stein 

SNAP Knall : Krachen : Knack [of fin- 
ger) Schni : Schnippchenschlagen : 
Schnippchen ite) BiB [tastening) Haken: 
Verschluß | 1 don’t care a__ of my FIN- 


GER for it! Ich mache mir nicht das’ 
daraus ! (suiting the action to the word] 
Cold __, Voriibergehende kalte Witterung | 
-SHOT [phot.] Momentau 

Snap [-ppe‘d] v. zuschnappen [catch) ab- 
schnappen : erwischen 


[ 
8 ‘ish a. [-Iy ad. 
Nike tame) Schlinge [va.) in der S fan- 
a. knurrend 


SNARL nen] Knurren [er.) es | -Ing 
SNATCH [ssndisch] schneller Griff [rone) 
kleines Stück : Oouplet’ (pr. Fr.] By 
Ruckweise | _ BLOCK [.-) Kinn Fe 
block | Body _ —ER, Leichenflederer 
Snatch [ssnätsch] _ up va. haschen : ergrei- 
fen en DAChnappen | — at, To make a 
ac 


rtrei ( 
‘SNEAK’ [ssnthk] Schleicher fatale) faa 
zer [vn.) schleichen [tell tales) ae 
away, Sich davon s | — in, sic. hinein. 
schleichen | ae schleichend : petzend | 
HUMBUQ Lum onkerl 
SNEE [ssnihr] Spott : Stichelei [en.) höh- 
nisch : lächeln : Spotten (at, tiber] Sneer’ ing 
ay ad.] spöttisch 
SNEEZE [(ssnths] Niesen [en.) niesen | That 
isn’t to be __d at, [fam] Das ist nicht zu 
SNEEZING Niesen Lverachten 
SNIFF Schnüffeln [en.) schnanben : schnüf- 
feln [get a __ of) eine Nase voll bekommen 





Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. 


SMA 


SMARAQD, -en a. emerald 

So ad. & conj. so : thus : if : so as [in dieser 
Weise) this way | _ ! Indeed ! | — wie _, 
In any case | _ oder _, In one way or 
another | Das muß er _ schon tun, He 
must do that as it is | _ _, Pretty well | 
Ist dem __? Is that so? | Wie __? How 
so? | _ ein ..., Such a... | — wie, Just as 
[sobald als) aa soon as | _ ... wie ...., As 
...a8 | — Gott will, Please God | -bald ad. 
very soon [conj.) as soon as | -dann ad. 
then | -daß conj. so that | -eben ad. just | 
-fern conj. so far as : in case; -fern er be- 
teiligt ist, So far as he is concerned ; -fern 


SNI 
SNIP Schnitt (mit Schere] [bit) Schnitzel 
[ra., -ppe:d) (od. _ ... off] abschneiden : 

schnippen 
SNIPE [ssneip] SO pIn | Jack _, Halb- 
schnepfe : stumme S 
Sniv el [ssniw’-d} on. [whimper] schnüffeln 
SNOB S__ [low fellow) Großtuer (upstart) 











Emporkömmling 
Snobb’ish a. gemein | To be __, Sich als Em- 
rkömmling be duseln 


tragen 

‘SNOOZE ’[ssnuAs] Schläfchen : Duseln [vn.) 

SNORIE [ssnohr] Schnarchen [en.) schnar- 
chen | -ER Schnarcher | -LNG Schnarchen 

SNORT [ssndhrt] Schnauben [en.) schnauben 

SNOUT [esnaut] Schnauze 

ENOW- [esnch] Sohnee (ship) Schnaue (vn.) 
schneien | It is — = a little, Es schneit 
etwas | -BALL 8-ball [va.) schneeballen | 
-blind a. schneeblind | _ BOOTS Filzstie- 
fel | __ bound, __e’d up, eingeschneit 
BUNTING 8-fink : S-ammer | _ DR FT 
S-wehe : S-haufen | -DROP S-glickchen | 
-FLAKE S-flocke | _ LINE S-grense | — 
PLOUGH $-pflug | — SHOES 8-schuhe | 
-STORM S-gostöber | -white a. achneeweil 

Sno’ w-y [ssnoh’i) a. schneeig [white) schnee- 
weiß | _ OWL Schneeeule 

SNUB [sn6b] Veran [va.,-bbe'd) schelten: 
anfahren | To be __bbe d, [fam] Ange- 
schnauzt werden | -nose'd a. stumpfnäsig 

SNUFF [ssnd/] Sohnupftabak [candle) 
Schnuppe [bit snuffed off) Lichtstumpf | 
Pinch of —, Prise | He takes gs Ir 
schnupft | He is ‘up to _,' [vulg. 
ist ein geriebener Bursche | -BOX 7' ik 
dose | -TAKER (& /] Schnupfer -in 

Snuff [ssnd/) va. [candle] [den Docht) ab- 
schneiden|_... out, auspusten :auslöschen | 
Be: uk einatmen | SNUFFERS (pl] Zicht- 


Sur 2 [mög] a. [-ly ad. }] [comfortable) mollig : 
behaglich : gemütlich [nstty) niedlich | To 
fit _1y, Knapp n | —ly ensconced, 
Wohl eingehüllt FNEBS B-keit : M-keit 

So [ssoh] ad. (thus, therefore) so : also (this 
is the way to do it) so’ : in dieser Weise [_ 
very) so (sehr) (__ much) soviel | — he is 
gous I So ist er fort! | How _ ? Wieso ? | 

__, Ich hoffe es | I will do _, Das 
will ich tun |I don’t think _, Das glaube ich 
nicht | It is not _, Dem ist nicht so | Quite 

__! Ganz recht! | Why _? Warum? | — 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 





ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


SOC 


er nicht kommt, In case he doesn’t come | 
-fort ad. immediately : : at once [Amer.) 
right away | -fortig a. immediate | -gar ad. 


ven sqenanet a. so called | -gleieh ad. 
le at once : directly | -hin ad. 
conneauen y | -lange conj. as long as | 


-mit ad. therefore : and so... : consequent- 
ly | -viel conj. as much as | -viel ich weiß, 
For anything I know [neg.) so far as 1 
know | - weit ad. as far as | -wie ad. aa well 
as [conj.) as soon as | -wohl con. as well ; 
-wohl... als auch ...,... a8 wellag...: : both 
.. and... | -zusagen ad. as it were 
Soe... [3. Sox...] 


SOC 


as lo, Derart, daß | — be it! [fam] Sei es 
so! : wohlan! | _ eall’e‘d, So genannt (from, 
nach] — '-salle'd a. sowensnny }— dol’! 
Ich auch! | —’ far ..., Bis heute [past 
tense) bis dahin = good a , Ein so 
guter ... | — it is! Ganz recht! | Not __ 
good as.. , Nicht 80 gut als | To ee good 
as to. So freundlich sein . oe N 
many, 2 " much, [a 1b.) So (und ay viel | eer 
much for that’ ! [it is done with] Das wäre 
getan ! | __ much the better, more, etc., 
Desto (or um 80) besser, mehr, etc. | _ 
much for, [his pretences, etc. Damit sind 
seine Ansprüche abgetan | 
as, Nicht so sehr (or viel) als |... 

. und so weiter (u.s.w.] : , etc. 
Leidlich : es geht so : ‘ durch wachsen’ (me 
that ..., So daß... [provided) vorausgesetzt 
com a eo that may ..., Bodaß ich ... 

ann 


Se-calle.d a. [s. 17 & 18 lines above) 

80 AND 80 (& fJ [pers] Der und der : die und 
die : so und 80 : Soundse : Dingsda 

Soak [ssohk) v. [ein)weichen durch- 
nässen | —. Into, sich einsaugen | up 
aufsaugen | We are _ing wet, Wir sind 
auf die Knochen durchnäßt | -ing RAIN, 
Durchnässender Regen 

SOAP {ssoh Pe Seife [va.) einseifen a Cake, 
Tenet 0 Stück Seife | Common _, 

aschseife 18 Scented _. , Parfümierte 8] | 

ne » Schmierseife : grüne S (fig) Fuchs- 
schwänzerei : Ohrenbläserei | on = 
Gebe S| _ BOILER S-neieder ee 
BLE S-.nblase | — DISH ale ic — 
STONE Speockstein : Seifenstein 
SUDS(pl]S-nwasser: S-nlauge|_ WORKS 
(pl) S-nsiederei : S-nfabrik 

Soap’ apy [eee ald i] a. ne {fig) süßlich | — 

Seifenwasser 


Soar raavhr} vn. auffliegen : sich aufsch 
(above, über) sich erheben | -ING Au ug 
(a.) auffiiegend 

SOB Schluchzen [en., -bbe’d) schluchzen 

SOBB’ING Schluchzen 

So’ ber [ssoh’-bör] a. [-ly ad.] würdig : gesetzt: 

eiden : ernst [not drunk) nlichtern 

[va.) n machen [fig)ducken | In _ earnest, 
In vollem Ernste | -minded a. ernsthaft 

8O’BERNESS, SOBRIY’ETY [ssoh’-bör-ness, 

ssoh-brei’-Ul] Nüchternheit [dienst 

SOC’AGE [ssock’-idsch] Dienstlehen : Frohn- 














[611] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus ; 


DEUTSCH— ENGLISCH 


SOC 
SOCKE sock | Sich auf die -N machen, To 
take to one’s heels 
SOCKEL [arch. socle [sculpt.) pedestal : foot- 


SODA _ ASSER S-water [stall 
SODBRE NEN heart-burn 

SOFA [pl. -8] — : couch 

‘SOFF’ drink 

800 suck [~, des Schiffsbodens) run (2, des 


Wassers) dead-water 
SOHLE Dee Fußes : Fisch) sole [Fenster) 
sill {, Schacht) bottom | -ENQANQER, 
plantigrade, 6.g., the bear | -LEDER sole- 
‘Sohlen ’ vn. [tigen] to lie naher 
SOHN son [ssön] Der verlorene _, 
digal Son | Der __ Gottes, The Son of God | 
Des Menschen __, The 8 ‘of Man | 
SOL | -BAD watering place (where brine is 
dee pe -BRUNNEN brine-well | -QUELLE 
oe ee 


soc 
SOCIABIL/ITY [ssoh-sschd-bilf u] Gesellig- 
keit : Gesellschaftlichkeit WU epson pap 
80’ ciable (ssoh’ -sschd-b!] a. [-bly ad.) gesellig : 
8o’olal [ssch’-sschd!] a. [-lly ad.) gesellig | — 
DEMOCRACY Sozialdemokratie | __ DEMO- 
CRAT od. 8O’CIALIST Sozialdemokrat | — 
SCIENCE, od. SOCIOLOGY Soeialwtssen- 


schaft [CRAT] 
80’CIALIST [ssch’-sschäl-isst] [s. SOCIAL DEMO- 
SOCIETY [ssoh-sset’-tti] Gesellschajt (a. er 
Londoner @ | 





sellschafte... | London _, Die 
Used in —, [word] In guter G ge- 
braucht | To go into _,InderG verkehren | 


Well-known in _, In der G wohlbekannt | 
— VERSES [pl] Gelegenheitagedichte 

SOOK Socke [sole) Sohle 

SOCK’ET [lamp, tools, etc.) Dille [bayonet) 
Kr ae Tülle [eye) [Augen)höhle 

) Zahnhöhle | Reducing _, Reduk- 

nme | Ball-and-__ joint, Kugelgelenk 

SOD Rasen | A —, Ein R | To cut the first _, 
Den ersten Stich machen 

SO’DA S__: kohlensaures Natron | ‘Split —,’ 
Selter(s)wasser mit a er Carbdnate of 
—., Kohlensaures N | Washing _, Wasch- 
soda | _ WATER Selter(s)wasser 

Sodd’e'n a. & PP. gesotten (wet) durchweicht 

SO’DIUM S__ : Natrium 

Soev er [ssoh-ew’-r] conj. ... auch immer 

SO’FAS_: Kananeel- __ BED Chaiselongue: 
Divanbett 

Soft a. 5% ad.) (weak, elastic, softened, 
mashy) weich (gentle, sweet, not harsh) 
mild Taitly) einfältig : läppisch : weichlich 
[s. Soap, Spoken) _ly ! sachte ! | No turn- 
ing — ! Nur nicht schlaff werden ! | To get 
—, Weich werden : erschlaffen | To boil 
(rice) _, Weich kochen | -belle'd a. [egg] 
weichgekocht(es] _ SAWDER Schmei- 
chelei [va.) [jdm.) in die Ohren blasen | 
— SOL’DER Weichlot : Schnellot | — 
WATER Regenwasser 

Sof’t-e'n va. erweichen : mildern [temper) e: 
rühren [soak) aufweichen [ease off) mil- 
dern [anger) besänftigen [steel) anlassen 
(iron) geschmeidig (or weich) machen {rn.) 
weich werden : sich besänftigen lassen 


[612] 


ENGLISH GERMAN 


Masculine renderings thus. 


SOL 


Solch Ber ai -ea) pron. such | Ein _ guter 
Mann, Such a good man | -enfalls ad. in 
such a ie -erlel a. such : of such a kind 

SOLD EK) pay (fiz) wages (pl] In jdes. _ 
stehen, To be in ...’s pay | Auf halbem _ 

SOLDAT soldier LOn half par 

SOLDATEN | -BROT ammunition bread 
-GAT [+] lubber’s hole | -haft a. soldier- 
like | -LEBEN soldier’s life | -LIED Ss 
song | -RDCK uniform [fig) military service | 
-STAND a soldier's profession | -WESEN 
military system : M matters (pl] 

Soldatiseh a. soldierlike : soldierly | -e 44L- 
TUNG, Soldierly bearing 

sOLOLING hireling 

SÖLDNER mercenary 














SOLE brine 
nn a. for one and all | Sich __ erklären 
für ..., To declare ...’s solidarity with ... 
SOL 


SOFT-E'NING Weichmachen (colours) Ab- 
schwächung | __ of the BRAIN, Gehirner- 
weichung 

SOFT’NESS Weichhett [gentleness) W: Mildr 

SOIL (sseul] (earth) Arde : Boden [ra.) he- 
sudeln : beachmutzen | Native __, Hei- 
mischer B | To stick to the _., [fig] An der 
Scholle kleben | Asandy __,Ein sandiger B 

Solle.d a. beschmutzt | Somewhat _, [cra- 

KUN wenig schadhaft 

SO’JOURN [ssoh’-dschörn] Aufenthalt | To 

od. bea _ER In ..., Sich in ... aufhalten 

SOL’ACK [ssn!’-äss] Trost [ca.) trösten 
(with, mit] 

SO’LAN-GOOSE [ssoA’-Iön] Tölpel: 
Seerabe 

So’lar [220% -1ör] a. Sonnen... | _— SYSTEM 
Sonnensystem | -TIME Sonnenzeit 

Sold [ssohldd] a. & pp. verkauft [taken in) 
angeführt | To be __, Zu verkaufen 
SO’L’DER [ssoh’-dör] Lot [va.) löten [s. Soft} 

SO’L- DERING ZLöung [action) Löten | — 
IRON Lötkolben 

SOL’DIER [ssoh’-djör] Soldat | An old _. 
[fam] Eın alter Haude 5 | Foot-_, In- 
fanteriet | Horse-_, Kavallerist | ( -ly a. 
soldatenmüßig : soldatenhaft | —Y Kriegs- 
volk [' brutal __,’ etc.) Soldateska 

SOLE [ss»0%/] [of foot, shoe) Sohle [of carriage. 
tech.) Gestell (fish) Seerunge [a.) einzig: 
alleinig | -ly ad. allein |__ AGENT, Alleini 
Vertreter | _ BAR [tech] Längsstüc | 
— LEQATEE Alleinerbe : Universalerbe | 
— PLATE Sohiplatte : Grundplatte 

Sole [ss0hl] va. besohlen [ To half-__, [nur) be- 
sohlen | To __ and heel, Besohlen und Ab- 
sätze machen | Thick, Thin-__-d, Dicksoli- 
lig, dünnsohlig 

SOL’ ECISM [ssolf’i-ssism] Sprachfehler 

acl ems N -dm) a. [-ly ad.) feierlich 

SOLEM’NITY [ssoh-iem'-ni-ti] Feierlichkeit 

gra ION Feier | Sofemnize ra. 

eiern 

Solic’it [ssoh-liss’-it] ra. nachsuchen [pub- 
lic offence) auffordern : ‘ anqua 
-A’TION Nachsuchen (pub. offence) Auf- 
forderung : ‘ Anquatschung” 


weißer 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





SOL DEUTSCH— ENGLISCH SON 
SOLIDARITAT solidarity -FAHRPLAN S time-table | -FERIEN (pl] 
Solide a. solid [pers) honest : respectable summer-holiday | -FRISCHE S-holl 
SOLL [com] debit-side : debtor’s side place | -FRISCHLER visitor at a 8 resort | 
Sollen en. to be obliged : shall : ought | In the -FRUCHT spring-wheat | -GAST summer- 

present tense it sometimes = is said to be, visitor | -GETREIDE spring-corn | -HAUS 

reputed to be : Er soll ein Kaufmann sein, summer villa : S residence [Gartenhaus) 


He is said to be a merchant : Es soll vor S-house |-H/7ZE heat of 8 | -KLEID 38- 
100 Jahren stattgefunden haben, It is said clothes (pl] : S-dress | -KORN S-corn 
to have happened 100 years ago | Er sollte -OBST early fruit | -S447 spring-corn 
sich was schämen, He ought to be ashamed -SEITE sunny-side | -SEMESTER sum- 
of himself | Was soll er da tun ? What is mer-term | -SPROSSE freckle | -sprossig 
he to do there? | Soli er auch nicht, He a. freckled | "THEATER open-air theatre 


shan’t either | Der Brief soll zur Post, The -WETTER, -WITTERUNG S-weather 
letter is to be taken to the post -WOHNUNG S-quarters (pl] -ZEIT 8- 
SOLLER story : garret [Bergb.) soller time 


SOLO solo | -QE8ANQ S singing | -SPIELER, | Sommer(haft, -lich a. like summer : summer- 
Solvent a. _ LSOLIST solo player like 
SOMMER fi ; pl. unmod.] summer SONATE sonata 
SOMMER | -AUFENTHALT S-residence |-BIR- | SONDE probe : stylet 
NE early pear|-FADEN [pl] gossamer webe| | Sonder prep. [gov. accus.] without 


nn ee ee ee 





= - EEE 


SOL ENGLISH—-GERMAN . SON 
SOLIC’ITOR [ssoh-liss’I-tör] Rechtsbeistand : | Some [ssöm] a. etwas [pl) einige [consider- 
Advokat : Rechtsanwalt [to a govern- able) eine gewisse Zalıl [of) einige von (or 
ment department) Rechtskonsulent [pro- use genitive] _ bread, Etwas Brot | _ one 
erty sales) Notar [property sales, in Ham- way, — another, Die Einen so, die Anderen 
burg, [Haus)Makler] -GENERAL Staats- | 80] Ihave _, Ich habe welche | _ DAY, 
anwalt Eines Tags | _ TIME ago, Vor einiger Zeit| 
Solle’ltous[ssoh-liss’T-töss]a.[-Iyad.] besorgt: Itis _ TIME since I wrote to him, Es 
bekiimmert (about, for, um] To be __ of, ist einige Zeit her, seit ich an ihn geschrie- 
Trachten nach Angst (for, um] | ben habe | For _ TIME, [past) seit einiger 
SOLICITUDE [ssoh-liss I-tjuhdd] Besorgnis: Zeit (future) noch einige Zeit | After — 
SOL’ID[ss0f’-Idd] Körper [a.) [-ly ad.][rock, TIME, Nach einiger Zeit | — thirty ..., 
etc.) fest [pers) solid : gesetzt[wood, metal) Einige dreißig ... | _ ONE, Jemand 


massiv [real) greifbar : gründlich : echt | 80M’E-BODY [ssöm’-boddi] jemand | To fancy 
[matlı.) Kubik... | Cut out of the _, Aus o’s _, Sich für sehr wichtig halten | _ else, 
einem Stück gearbeitet | _ drawn a.[tube] Jemand anders 

gezogen : ... aus einem Stiick | _ FOOD | Som’show [ssöm’-hau] ad. irgendwie 

jeste Speise | _ MEASURE Kubikmaß | | SOM’ERSAULT,SOM’ERSET Purzelbaum| 
— TYRE Vollgummireifen | _S [pl] feste To turn a _, Einen P schlagen : ein Rad 


Körper schlagen 
Bolid’ity ssoh-lidd’ t-fei} on. sich verdichten SOM’E-THING Etwas | A _, Ein gewisses 


SOLID/ITY [ssoh-lidd’ 1-11] Pestigkeü : Echt- E | Knock me _. off, [price] Lassen Sie 
heit [spräch mir etwas ab | — for himself, Ein Trink- 
SOLIL’OQUY [ssoh-iill’o-ku-1} Selbstge- geld | There’s __ in that ! Es steckt etwas 
SO’LING (‘new __’] Besohlen [s. Sole] darin!: Da ist etwas daran! | He’s — ofa 
SOL’ITARINESS Einsamkeit judge, Er ist ein ganz guter Kenner | — 
SOLITARY [ssol1-tä-ri] Einsiedier [a.) [- LSE, Etwas anderes 
ad.) einsam [one only) einzig | In__CON- | _ ad. etwas | __ like ..., [use dative) etwas 
FINEMENT, In Zinzelhaft ähnlich | That’s _ like’ a speech ! [accent 
SOLITUDE [ssoW’I-tjuhdd] Einsamkeit on ‘ like’) Das ist’ mal eine (anstündige) 
SOL’OMON’S SEAL große Maiblume : Salo- Rede ! | That’s __ like’ it | Das war mal zu 
monssiegel guter Stunde! : So war’s richtig! 
SOL'STICE [ssol’-sstiss] Sonnenwende Som’e'time [ssöm’-teim] ad. (future) einmal : 


Sol’uble [ssof’-juh-bl] a. [-biy ad.] lösbar : einst(ens] __ (ago), Einst : einstmals | — or 
[auf)löslich ]...is _ in..., ... löst sich in... auf other, Einmal 

SOLUTION [ssoh-Inh’-sschn] [Auflösung | | Som’o'times [ssöm’-teims] ad. zuweilen 
Developing _, Entwick(e)lerlösung | Fixing | Som’e what [ssöm’-u-ot] ad. etwas 
—, Fixierbad | Toning and fixing _, Ton- | Som’e where [ssöm’-u-ehr] ad. irgendwo | — 
fixierbad | Rubber __, [cycl.] Gummüösung like, [numbers] Etwa : ungefiihr 


Sol’ vable [ssof’-wd-bl] a. ergründbar SOMNAM’BULISIM [ssom-ndm’-bjuh-lism] 
Solve [sol] m. auflüsen [difficulty) lösen : — mus : Nachtwandeln 

ergrtinden SOMNAM’BULIST S__ : Nachtwandler 
SOL’VENCY Solvens : Zahlungsfähigkeü SOM’NOLENOBE [ssom’-noh-lenss] Schla/- 


SOL’VENT Auflösungsmittel [a.) aufldsend sucht 
[money matters) solvent : zahlungsfähig Som’nolent a. schläfrig 

Som’bre [ssom’-bör]a. finster: dunkel: düster | 80N [ssön] Sohn [boy) Junge | —-in-LAW, 
(fig) düster Schwiegersohn | -SHIP Sohnschaft 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [613] 


Substantives in Capitals. 


SON 


SONDER | ABDRUCK separate impression | 
-AUSGABE separate edition [Zeitung) 
special edition chen a. unequalled : 
zn | -IN E ESSE interest of one’s 

-STELLUNG : Eine -STELLUNG 
inn men, To hold an exceptional posi- 
tion | -1U0 special train 


Sonderbar a. odd : strange : singular |-KE/7 
singularity : oddity [markable, -bly 
Sonderlich a. special, -lly : particular : re- 


SONDERLINO queer fellow 
veneers [va.) to separate (von, from] [conj.) 


SONDERUN @ separation 

Sondieren va. to „probe (+) sound 

SONETT sonne 

SONNABEND day | -8, On rege 

SONNE sun [ssön]) Es gibt nichts Neues 
unter der _, There is nothing new under 
the 8 [o’s : bask in the sun 

Sonnen va. to sun [Betten) air | Sich _, To 8 

SONNEN | -ANBETER sun-worshipper | -AUF- 
GANG sunrise | -BAD sun-bath | -BAHN 
ecliptic | - BLUME sunflower | -BRUDER 
homeless tramp | -FINSTERNIS eclipse 
of the sun | -FLECKEN [pl] S spota|-GZUT 
-HITZE heat of the 8|-KAFER lady-bird | 
-klar a. as clear as daylight : evident | 
-SCHEIN S-shine |-SCHIRM parasol | -SEITE 
sunny side | BEBETRUN solar zn | 


SONG Lied [singing Gesang [Solomon’s) 
Hohelied [song-bird’s) Gesang : Schlagen | 
For a mere _, Für einen Spottpreis | __ 
BIRD Singvogel|_ THRUSH Singdrossel 

SONG’STER [& bird] Sana | Feathere-d _, 
ne? sane Singvogel 

SONG’ STRES 

Son’orous eer n Po 4 [-ly ad.) wohlklin- 
gend | -NESS Wohlklang 

Soon [ssuhn] ad, bald : sogleich [as lief) gern 
(early) früh | As __ as he comes, So bald er 
kommt | __ after, Bald nachdem (or nach- 


her] I would as — ..., Ich würde ebenso 
gern ... | Too _ by an hour, Eine Stunde 
zu früh 


Soo’ ner [ssuh’-nör] ad. [rather) lieber [earlier) 
eher : früher | No — said than done, Kaum 
gesagt, getan | _ or later, Früher oder 
nun | 2 would _ ..., Ich würde lieber 

. | No _ had he... than, Kaum hatte er 
... als | The _ the better, Je eher desto 

SOOT [ssuht] Ruß [va.) berußen Lbesser 

SOOTH [ssuhth] In _, In Wahrheit 

Soothe (ssuhdh] va. besänftigen : un 

SOO’THING Besénftigung : Beruhigu ng fa) 
beruhigend [med.) lindernd = ron 
Beruhigungsmittel : Beruhigungstropfen | 

— SY RUP(for teething] Beruhigungssirup 


fi ür Kinder] 

SOO’THSAYER (£ /] ee FR -tn 

Soot’y [sul] a. 

a "eingetunkter € ee a) Bestechung 

pe d) eintunken | __S Weichbissen 

scp M _mus: Trugsohluß | So sh 
tical a. ad.) sophistisch :trugschlüssig | 
SOPH’Is Y Trugweishett: Spüzfindigkeü 

° 
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_ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


SOR 
-STAUBCHEN mote : atom | -STICH = 
stroke | -STRAHL S-beam | -SYSTEM solar 
Be -UNTERGANO sunset | -CHR son- 

ial | - WEN DE solstice | -ZEIQER gnomon | 
-ZEIT nn er 


a de 

ac Sanday | -8, On Sundays 

Sonntägig a. of Sunday 

Sonn ad. every Sunday : on Sandars 

SONN AGS |-ENTHEI LIGUNG Sabbath- 
breaking | -KIND : Ein -KIND sein, To 
be born with a silver spoon in one’s mouth: j 
-KLEID Sunday-clothes (pl] REITER Sc: 

a |-RUHE Sabbath-rest |-SCHU- 
Sunday-school 

Senor a. sonorous [former 

Sonst a. else : otherwise | -ig a. other [friiher) 

SOPHIST _. | -AREI sophistry | - @. s0- 

SOPRAN soprano ica, 

SORGE care : sorrow : anxiety | Das ist seine 
_, That is his affair 

Sorgen vn. to care for | Sich um... —., To be 
anxious about ... : fear for | _ Sie, daß ich 
es bekomme, Just see that I get it | Was — 


Sie? What is troubling you ? 

SORGEN |-frei, -losa free ER |-STUHL 
arm-chair | -voll a. sorrowful : anxious : 
full of care : uneasy 

SORGFALT care [tion 

SrEANSD. careful, -lly |-KEIT care: atten- 


SOR 
ppl H-OMORE (4-/][Amer. ] Student im zweiten 


sOPORIFIO [ssoppo-rif’-ick] Einschläfe- 
rungsmittel fa.) narkotisch : einschläfernd 

SOR’CERIER ee Zauberer | -Ess 
ua Heze | —Y 

Sor’ did [s -didd] pre alearigi 
mein : schmutzig ries N-kett re 

SORE [ssohr] a: : Schwäre : wunde 
Stelle (fig) Wunde [a.) wund : schmerzhaft 
{fig) empfindlich | He’s very __ about it. 
Er ist darüber sehr erbittert | A _ EYE. 
FINGER, Ein wundes Auge, wunder 
Finger | A POINT, Ein wunder Punkt | 
I'vea a —_.THROAT, Ich habe Haleschmer- 
zen | So’re'ly ad. sehr: tief | SO’RE-NEss 
Schmershajtigkeü 

SORR’EL [ssorr’-U 18 ‘Sau =r Hi r [a.) fuchs- 
rot: rotbraun | W auerklee | _ 
HORSE Rotfuchs 

SORR’OW: [ssorr’-oh] Kummer : Sorge : 
Gram [vn.) sich grämen (for, um} — over. 
beweinen : wehklagen über | To my _, Zu 
meinem Leidwesen 

er rea a. [-lly ad.) traurig [pers) gramer- 


Sorr’y [ssorr’i) a. traurig | Iam __, Es tut mir 
leid | Iam very _ for it! Es tut mir sehr 
leid ! | ET —, Sehr betrübt | I am 
very _ for him, Ich bedauere ihn sehr : er 
tut mir sehr leid | I am — to say he i 
worse, Leider muß ich sagen, es geht ihm 
schlechter | One isn’t — to ..., Man bereut 
es nicht ... ew... | A — SIGHT, Ein be- 
dauernswerter Anbliok | Ina __ PLIGHT. 
In einem jimmerlichen Zustand 














Words common to both languages are given in the German division only. 





All PEMININE words in Italic. NEUTPR words in Roman type. 


SOR DEUTSCH—ENGLISCH SOZ 


———_—=———— ———— —— | -—— 


Sorglos a. careless |-/IGKEIT careleaunces | SOUBRETTE _ 


© a, careful : solicitous : attentive | chat la prompter | -feren v. to prompt 
-KEIT solicitude : attention rot ae vn. to have supper : sup 
Sorren ea. to make fast (Schiff) moor 'TANE [priest’s) gown 
SORTE sort : quality (Zigarre) brand SOUTE BRAIN ground-floor 
Sortier|en va. to sort | -ER sorter SOUVERAN sovereig'n | -/TAT sovereignty 
SORTIMENT assortment Sozial 2. social 
SORTIMENTS | -BUCH book published by | 8OZIALDEMOKRAT social-democrat | -/IE S- 
another firm |-BUCHHANDLER general book- democracy | -iseh a. 8 democratic 
seller; -BU CHRAN DLUN G B's shop SOZIALISMUS socialism 
SOR ENGLISH—GERMAN SOY 





SORT [ssdhrt] Art: Sorte : Klasse [va.) sor- SOUP [ssuhp] Suppe | Gravy —, Fleischbrühe | 
tieren [match) anpassen [arrange) aus- Lentil _, Linsensuppe | Pea _, Erbsen- 
wählen | Asa — of ..., In der Eigenschaft suppe I) KITCHEN Volkskiiche | — 
von... | A __of..., Eine Art... | A decent LADL Suppenlöffel : Schöpflöffel | — 
— of fellow, etc., Ein anständiger Mensch, PLATE Suppenteller | __ TUREEN Sup- 
etc. | A queer __ of fellow, etc., Ein son- penterrine 
derbarer Mensch, etc. | What _ of a MAN | Sour Senna a. [-ly ad.] [& look] sauer [tem- 
is ...? Was für ein Mann Ist ... ? | I did say per) mürrisch (somewhat __) säuerlich | To 
something of the _, Ich habe allerdings taste __, Sauer schmecken | To turn __, 
derartiges gesagt | All that _ of (s. THIN(:) Sauer werden | _ _ KROUT [od CROUT] 
Nothing of the __, Nichts derartiges | Of Sauerkohl : Sauerkraut | Seu’ rish a. säuer- 
the right _., Von der rechten Art | — out, lich | SOUR’NESS Säure 
auslesen | __B [typ] Defekte | To turn for | _ va. siuern [fig) verbittern [vn.) sauer wer- 
_—S, [typ] Blockieren | Out of _S, > ft) un- | den 
wohl : unp&ßlich [out of temper)in schlech- | SOURCE [ssohrss] Quelle [cause) Ursache : 

SORT’ER Sortierer Lter Laune Ursprung 

SOR’TIB Ausfall (aus einer Festung, eto.] Souse [ssauss] va. [into, in " eintauchen [wet) 

SORTING Auswahl : Auslesen (matching) durchnlissen [ad.) plötzl = ‚schwappe | To 


pene) Post-office __ VAN, Bahnpost- go — into, Stracks in . 
wagen SOUTH [ssauth] Süden (a. y ens südlich : 
80T Trunkenbold | Sott’ish a. [-ly ad.] ver- Sud... | _ by EAST, 80d zu Ost | -EAST 
soffen : dumm | SOTTISHNERS Versof- Südost [Seeleute sprechen Sou’ east, Sou’ 
fenheit : Dummheit west] -eastern a. südöstlich | -EAST by 
Sough [ssau] en. sausen : siiuseln EAST, Südost zu Ost | In the _ of Ger- 
Seught (imp. & pp. s. Seek) many, Im Stiden Deutschlands : in Stid- 


SOUL [esohl] Seele | Not a —, [fam] Nicht deutschland | The _ POLE, Der auapel | 
eine einzige S | The life and _ (of ...], Der -WEST Südwest [s. 5 lines above] _ 
belebende Geist : der Mittelpunkt I She, WEST, Süd zu West | -western a. sd 
poor __, Sie, armes Wesen! | All__S’ DAY, westlich |-WEST by WEST, Südwest zu 
Allerseelen (pl) High-—e-d a. hochherzig West | -WESTER [wind Südwestwind 

SOUND [ssaundd] Laut : Schall [inst.) Sonde [hat) Sddwester | __ WIND Südwind 
Ban (der) Sund [of fish) Schwimmblase | SOU’THDOWN [ssaw’th-daun] Southdown- 
[a.) (argument) triftig [horse, timber) feh- echaf (engl. Schafrasse] 
lerfrei ee derbe (Tracht Priigel] | South’erly,South’ern[ssödh’-Or-I, ssödh’-örn) 
(sleep) tief [mind, doctrine) gesund | Safe a. slidlich | The _ OROSS, Das Kreuz des 
and _ , Unversehrt : gesund und mit heiler Stidens | _. WOOD Eberreie 
Haut N — HOLE Schalloch | — POST | 8OUTH’ERNER [ssödh’-Or-nör] Südländer 
Stimmstook [U.8.A.) Südstaatier [nation 

Sound [sarundd] on. schallen : lauten [re- | SOU’THING [ssau’-dh ving [of star] Aulmi- 
sound, with, von) widerhallen (well, etc.) | Sou’thward [ssau’th-u- ] a. südlich : stid- 
(wohl)klingen [va., blow) blasen : ertönen wirts 
lassen (measure, fathom, probe) sondieren | 8OV’E-REIO-N [ssow’-rin] ‘< f] Landesherr : 
[the lungs, etc.) prüfen : untersuchen | To Souverän[coin)20-Schillingstück (etwa 20 
be __ed before a vowel, Vor einem Vokal Mark] (a.) landesherrlich : souvertin | Half 
gesprochen werden miissen | To — like a —, 10-Schillingstlick (etwa 10 Mark] _ 
silver, Wie Silber klingen | To — probable, REMEDY, Sicheres Mittel (for,gegen] -TY 
Wahrscheinlich klingen Oberherrschajt : Souverdnuldt 

SOUN’DING [measuring) Sundierung [of | SOW [seau] Sau (wild) Wildsau : Bache Ciron) 
lungs) Prüfen | _ BOARD Schalideckel Massel : [Eisen)sau | _ THISTLE Sau- 
(piano) Resonanzboden | _ LEAD Nenk- distel : Qänsedistel 
blei | ._ LINE Lodeine | Higlhı- _, a. hoch- | Sow: [ss0h] va. [pp. Sown] siien : ausstreuen 
klingend | SOUN’DINGS [pl] Tiefen | To [with, mit) besiien [discord) stiften | 80’ W-- 
try the _s, Die Tiefen ermessen | To take ER (& /] Säer-in| SO’W-ING Sien | Second 


__8, Sondieren . —ing, Nachsaat | _ing TIME Saatzeit 
SOUN’DNESS Gesundheit : Wahrhaftigkeit | Sown [pp. s. Sow] 
{wood condition) Gitte SOYA Soja 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im dentschen Teil. [615] 


Subatantives in Capitala. MASCULINE words thas; Masculine renderings thus. 


SPA 
spthen - ar ae y (& /J-AUGE searchi 
-IN 8 - ng eye 
SPAKE [% ] bar [-OBST wall-früit 


SPALIER ee Am _. ziehen, To train | 

SPALT, -£ silt : crack : fissure : gap [Haut) 
chap | -Z [typ.] column 

SPALT | -ADER grain (of wood]--BRUCH 
fissure [med.) fracture | - ÖFFNUNGEN 
[pl] stomata 

Spalten va. to split. (typ., Luft, etc.) cleave | 
Sich __, To split : divide | -welse ad. in 
columns 

Spaltig a. split (Holz) shaky | Zwei_ a. double 
column : divided into 2 columns (as a page 
of a book] 

SPALTUNG split : division : schism 

SPAN chip : splinter | SPÄNE (pl] haben, To 
have some ‘tin’ | -FERKEL sucking-pig 

SPANGE buckle : clasp 

Aa m Spaniard (é& f] 

NDR | -e FLIEGE, Spanish 
ne | -e WA D, Screen | Es kommt ihm __ 
vor, It is all Greek to him 

SPANN instep | -BOQEN rising arch | -BRETT 
setting-board | -ARAFT elasticity | -LEI- 
STEN instep-stretcher | -WE/TE span : 
width 

Spannen va. to stretch [Seil) strain : tighten 
up (Pferde, etc.) harness [8 an) 
span (Bogen) | bend el, zu up {Hahn 








sp A [sepan). Ku ort: Bad : Brunnenanstalt | 


SPACE eek Raum [__ between) Zwi- 
schenraum[typ)Spatium: Ausschluß[ ve.) 
[typ] spatiinieren : sperren | To — ... out, 
Verteilen | Thick _, Drittelgevierte | Thin 
—., Sechstelgevierte| Hair __, Haarspatium| 
— of TIME, Zeitraum | SPA’CING, Ein- 
setzen der Spatien 

Spa’clous [sspeh’-sschöss] a. [-Iy ad.) geriiu- 
mig | -NESS G-keit 

SPADE [sspehdd] Spaten | To calla —a = 
Das Kind beim rechten Namen nennen | _ 

SPA’DEFUL a voll [pl] [cards] ik 

eae [imp. eak] 

ALPEE'N * firsch] Lump 

SPAN Spanne [arch) Ö fang [Jochyweite 
(two) Doppelgespann [+ ) Hinge r : Topp- 
reep [division of bridge)Bo pack, Spick and 
_— new, Funkelnagelneu | — 5 LOOK Topp- 
blook 

abe anne d] ea. spannen [+ ) bekleiden 

SPAN’DREL [arch.] Bogenhintermauerung : 
Gewölbezwickel 

SPAN’GLE Flitter |The star-_ dA BANNER, | 
Das sternbesiite Banner : das Sternenban- 

— ra. beflittern (with, mit] Lner 

SPANIARD (¢& /] Spanier -in 

SPAN’ISH das Spanische [a.) spanisch | — 
FLIES, Spanische Fliegen| _ LIQUORICE 
Lakritzensaft 

SPAN’IEL Wachtelhund | King Charles's 
= King Charles Hund : Zwerg-Spaniel 

‘ Spank ' va. * verkloppen " 

SPANK’ER [.t] Besan | __ BOOM Besan- 

baum | _ GAFF Besangaffl | _ PEAK 


[616] 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


SPA 


cock | Die Ohren —., To prick ı up one's 
ears | Seine Hoffnungen hoch __, To expect 
great things | Auf eine Nachricht gespannt 
sein, To be anxiously waiting for the new» 
-d a. exciting 
SPANNUNG tension : 
[Dampt) expansion 1 In großer — leben, 
ao ne on very badly together | Halbe _, 


SPAR | -ANSTALT savings-bank | -BISSEN 


: strain of attention 


bonne bouche | -BUCH sav pass- 
book |-BÜCHSE money bos -EINLAGE 
deposit in a savings-bank | -GELD saving: 


BY -KASSE savings-bank | -KAS&EN- 
UCH savinge-bank book | -PFEN NIG small 


savings 
jen va. to save (Kraft, Mühe) spare | -ER 
SPAROEL asparagus Lone who saves 
SPAR | -HERD kitchen-range | -OFES slox- 
combustion stove 
Spärlich a. & ad. close, -ly : economical, -ally | 
— besucht, Poorly attended | — bevölkert, 
Thinly peopled |-KEIT frugality : thrift : 
parsimony 
SPARREN Baker Heraldik) chevron | Einen 
haben, ‘To have a screw loase’ 
-HOLZ quarter-stuff |-WERK rafters Se 
oe a. economical : thrifty : frugal | 
Mit.. N To use ... sparingly | 
-KEIT frugality : thrift 








(HALLIARD Besanpiekfall 
pank’ing ’ a. ‘ kolonsal ’ 
SPANN ER [Schrauben)schlüssel | Monker 


—, Shifting _, Universal-S : englischer 
S : verstellbarer S 
SPAR [sspahr) (timber) epee” [% ) Spterr: 
Rundholz oe) Spat | Fluor __, Fluß- 
epat | Iceland _, Doppelepat | Ponderous 
—, Schwerspat | Spare _8, [4] Reserre- 
spieren 
sper (sspahr}[-rre'd] en. boxen | SPARR’ING 
Boxen 
Spare (sspehr] va. sparen : lassen : 
{omit) unterlassen [of pain) ersparen [not 
overtask : antiquities, ete.) schonen [do 
without) entbehren (give) geben : entbelı- 
ren [lend) leihen | _ my feelings I Schone 
(or schonen Sie) meine Gefühle ! | To — 
one’s pocket, Sparsam sein | To _ his life. 
Sein Leben verschonen | He didn’t __ him. 
Er schonte ihn nicht | Enough and to —. 
Im Überäuß : mehr als genug | ... to — 
Einen Spargroschen haben 
Spare [sspehr) a. (-ly ad.] verfügbar : iiber- 
flüssig : librig [for replacing) Reserve... 
[s. SPAR] (thin) mager : hager : schwach | 
BED Gastbett | __ CASH verfügbare 
Geld | — DIET magere (or sparsame) Kea , 
| Of HABIT, Von schwachem Kürperbau’ 
PARTS [tee h) Ersatzteile : Reserve: 
teile == OM [for guest] Fremdenzim- 
mer | _ _ TIME, Freie Zeit : Mußestunde 
My — “TIME, Meine 3fu Bezeit 
SPA’TRE-NESS Magerkeit 
SPA’RE-RIB fot ee Ripsbraten 
Spa’ring a. [-ly ad. ] sparsam (of, mit] 


Words common to both languages are given in the German division only. 











All FEMININE words in Italic. 


SPA DEU 


SPASZ jest : : joke : sport : chaff | Seinen _ mit 
jdm. haben, To have a joke with ... | — 
beiseite, All joking aside | Sich einen _ 
machen, To joke for ... | Das geht tiber 
den _, That is no joke : that is beyond a 
joke | Ana -VOGEL [great) joker 

Spaßen vn. to joke 

8 ber ad. for fun 

Spaßhaft a. funny : jocose : comical, -lly | -/@- 
KEIT comicality 

SpaBig a. funny : droll 

Spät a. & ad. late (Uhr) slow | Etwas _, 

Rather late | _estens 6 Uhr, 6 o’clock at 
the latest | Bis _ in die Nacht hinein, 
Till late at night | -gotisch a. latest Gothic : 
perpendicular style | -HERBST late autumn| 
„JAHR autumn | -OBST late fruit | -80M- 
MER the end of summer 

SPATE late hour 

SPATEL (& m] spatula 

SPATEN spade | -8TICH cut with the S ;: Den 
ersten -STICH tun, To cut the first sod 

Späterhin ad. later on 

Spätestens ad. at tlıe latest 


Spatig a. sparry : spar 
SPATZ [2] sparrow 
Spazieren vn. | — fahren, To take a drive | | 


— gehen, To go for a walk | — reiten, To 
have a ride 

SPAZIER | - FAHRT drive : outing | -OANQ 
wal’k : Einen -QANQ machen, To go for a 
walk |-QANQER wal’ker|-RITT ride |-STOCK 
wal'king-stick | -WEO wal’k 

SPEC... [s. SPEZ...] 

SPECHT woodpecker 

SPECK bacon: lard | _ auf den Rippen, [vulg.] | 
‘ Lots of tin’ | -BANK blubber | -BAUCH | 
[vulg.]' pot-beily’|-HÄNDLER bacon factor] 


SPA NGLIS 


SPARK [sspahrk] F inka. [dandy) Stutzer : 
Geck : Laffe | _ ADVANCE [auto] Ver- 
legung des Ziindmoments | — GAP Fun- 
kenstrecke 

SPARK’ING Zünden : Zündung | Defective | 
—, Fehlziindung | — PLUG Zündkerze: | 
Kerze | To go __, [Amer.] Poussieren | 

SPAR’KLE Funkeln [vn.) funkeln [liquors) 
moussieren : perlen | 

Spark ling a. funkelnd[liquors) moussierend : ' 

perlen 

j 


SPARR’OW: Sperling [fam.) Spatz | Hedge 

nag eee! eckenbraunelle | Hen 
Perlingweichen | House __, Haus- 

8 Sane | Tree _, Ten deperling [rane 
AW icht 

Ay rse [ss ss] a. [-ly ad.] spärlich 
sSPAR’TAN Spartaner (a. } spartanisch 

SPASM [sspdsm] Krampf | Spasmod’ic a. [-al- 
ly ad.] krampfhaft : krampfartig 

SPAT Laich (der Austern] 

Spat (imp. & pp. s. Spit) 

SPATE (sspeht} {schottisch] Hoclıwasser : 

STATS [pl] Gamaschen [Stanwasser 

Spat er va. bespritzen (with, mit] 
SPAV’IN Spat | —ed a. mit S behaftet 

SPAWN [sspdhn]Laich: Fischeler (pl] [trog- | 
—.) Froschlaich [mushroom) Champignon- 


_— 


Sperber : Finkenha 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nnr im deutschen Teil. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH-GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


_ SPE 


-PFAN NEKUCHE N pancake (made wi with lard] 
-SCHWEIN bacon-pig : fat pig | -SEITE 
side of bacon : Die Wurst Dach der-SEITE 
werfen, To give a sprat to catch a mackerel 
pet a. bacon-like 

SPEDITEUR forwarding agent 

SPEDITION forwarding agency 

SPEDITIONS | -GESCHAFT orkeeling 
business |-AÄOSTEX [pl] transmission (od. 
freight) charges [-KRAUT valerian 

SPEER spear : lance | -förmig a. lanceolate | 

SPEIBECKEN spittoon 

SPEICHE spoke [anat.) radius 

SPEICHEL spittle : selive | -DROSE salivary 

“gland | -LEOK See toadying | 

PLECKER toady ie -n on. to salivate 

uns va. to put spokes to | vA RTERI E 
radial artery [granary : corn-W 

SPEICHER storehouse : warehouse [Getreide) 


en ie. v. to spit 
iere & tech.) feed 





8 
EILER skewer 

SPEISE food feinkaufen) provisions (pl] 

SPEISE | -AUFZUQ dinner-lift aie [s. 
TAFELBIER) -EIS ices (pl] -FOLGE 
order of the courses : menu -HAUS ot 
ing house | -KAMMER 
-KARTE bill of fare : menu | - 
oil | -OPFER meat-offering | -RESTE [pl] 
table scraps | -ROHRE feed pipe : gullet | 
-SAAL dining-room [Kloster) refectory | 
-SCHRANK provision cupboard : larder : 
meat-safe |-TAFEL, “TISCH dining table | 
-WAGEN [8] dining-car | -WIRT eating- 
house keeper : landlord of an E. H. | 
-WIRTSCH APT eating-house | -ZETTEL 
bill of fare : menu; Nach dem -ZETTEL 
essen, To dine (lunch, ‘ete, ) a la carte |-ZIM- 
MER dining-room 


i 


N. SPE 


brut : : Schwammweiß (fig) Brut [en.) lai- 
chen platz | _ TIME Laicheeit 

SPAWN’ING Ia Alien (= PLACE Laich- 

Speak [sspihk] v. (imp. Spoke : pp. Spoken) 
sprechen [in public) reden : eine Rede hal- 
ten [a ship) sprechen : anrufen [pronounce) 
aussprechen ? — well, ill of, Gut, schlecht 
reden liber | It __s well for him, Es spricht 
fürihn| He _s very bad English, Er spricht, 
sehr schlecht englisch : er radebricht eng- 
lisch | Nothing worth — ing of, Niclit der 
Rede wert | Soto _, Sozusagen | — a few 
words to, Ein paar Worte mit jdm. reden | 

— the word, and..., Sie nur, was Sie 
wollen, und ... | — out, [loud) sich aus- 
sprechen [be frank) frei heraussagen | 
up, lauter (sprechen] __ up for, Ein Wort 
fiir jdn. einlegen 

SPEAKER Sprecher [public _)Redner [parl.) 
Präsident (der Kammer)-SHIP Prdstdent- 
schaft (der Kammer] 

SPEA’KING [a.) sprechend ; redend | Pub- 
lic _. Öffentliches Reden | _ TRUMPET 
Sprachrohr | _ TUBE Sprachrolir 

SPEAR [sspihr] Speer : Spieß : Lanze (boar) 
Sauspie& [salmon)Fischapieß [for eel- fish- 
ing) Aalgabel {pump) [Pumpen)stange | 
-HEAD Lansenspitze 


[617] 


Substantives in Capitals. 


SPE 


Speisen on. to eat : dine : take sup r [va.) 
entertain (... at dinner] : feed the hungry 
provide for [flir... Mark) board [das Abend 
mahl geben) give ... the communion 

SPEISUNG eeding : feed : suppl 

SPEKTAKEL (& nj noise : scene : disturbance 

SPEKTRALANALYSE spectral analysis 

SPEKTROSKOP spectroscope 

SPEK|TRUM [pl. -TRA] spectrum 

SPEKULANT speculator [Failure 

SPEKULATION speculation | Verfehlte _, 

SPEKULATIONS | -GESOHAFT specula- 
tion : speculative business | -PAPIERE 

1] fancy stocks 
tiv a. speculative 

Spekulleren vn. to speculate 

SPELUNKE den [Wirtschaft)low pot-house 

SPEN DE gift [Geschenk) present [Almosen) 
charity [Stiftung) donation 

Spendien va. to give : distribute : deal out : 
contribute : give charity [Sakramente) ad- 











— — 


Spear va . spießen 

SPEA’R grüne Minse 

Spec’ tal re, a. [-Uy ad.) besonder : 
speziell [co besiegelt commission) 
besondere | — CORRESPONDENT Spezial- 
korrespondent | —. FAVOUR besondere 
Gunst | _PLEADER Rechtagelehrte, weicher 
sich mit der Abfassung von Schriftsätzen 
beschäftigt | — PLEADING Sal 
von Schriftsätzen |. TRAIN 8 ezialzug| 
SPECIAL/ITY, SPECIALTY [sspessch- 
GUT i-tt, sspessch’-dl-tt] Sperialüät 

SPR’CIE ee ee Metaligeld | In_,I 
klingender Münze 

SPE’CIES[sspih’-sschihs]@attung: Art us 
& med.) Spezies | Origin of __, Entstehung 
der Arten 

sp EOIPIC [sspt-ssi/ ich) en Mittel 
(for, gegen] [e.) [- oe ae : elgen- 
tümlich | _. GRA ITY, pezifisches Ge- 
wicht f tender) Spezifikation 

SPECIFIOA’TION [of patent) Beschreibung 

Spec ify [sspess’i-fei] va. spezifizieren [time) 
festsetzen : bestimmen | Unless otherwise 
_fied, Falls nicht anders bestimmt 

SPECIMEN Probe : Muster 

Spe’ cious eee. ee a. [-ly ad.] schein- 


SPEOK Fle Fleck 

Spec’kle va. spritzen (with, mit] 

SPEC’TACLE Anblick : Schauspiel | — 
CASE Brillenfutteral 

oe ‘tacle'd a. | _ SNAKE Brülenschlange 

SPEC’TACLES (pl] {pair of _) Brille | Dis- 
tant _, Entfernungs-B 

SPECTA’TOR Zuschauer [penst 

SPECTRE rg, Erscheinung : Ges- 

SPEOTRUN en Spektrum : Far- 
en ld | — ANALYSIS Spektral- 


Speral ullate [espech jane vn. spekulieren 
(in, on, auf) — in FUNDS, In Staatepa- 
bier 8|-A’TION Spekulation{meditation) 

rforschung : Betrachtung | ‘ On spec,’ Mit 
Berechnung | -ative a. spekulativ : (er)for- 


[618] 


DEUTSCH— ENGLISCH 





ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


INGLISCH SPE 


minister | Lob -en, To praise ... | -ER, 
-ERIN it donor (& 

Spendierjen va. to give liberally | Jdm. . 
-en, To treat ... . | Die -HOSEN an- 
haben, To be in a a frame of mini 

SPERBER sparrow-hawk 

patios | -BAUM barrier | -beinig a. straddie- 

ba) et ) astride | -HAKEN ratchet es 
| -KEGEL paw! | -RAD ratchet 
wheel | -8ITZ reserved seat | -SY STEM 
block system | -VORRICHTUNG stop | 
-weit a. wide-open | -ZEIT time for closing 
the gates 
ee van) G See blockade [com.) 


ERRONG shutting 
SPERRUNG utting : ir: Closing : em 


bargo [pense: 
SPESEN [plj e charges : ¢1- 
SPEZEREI spices (pl] ENT [pl] aromatics | 
-HANDLER grocer 
Spezial a. special (sspessch’-) 


SPE 

















schend | - LATOR Spekulant’ 

SPEC’ULUM Spekulum : Spiege! 

SPEROH | & pp. 3. Bpeed] 

[sspihssch] Rede [tongue) Zunge: 

Sprache [barrister’s) Plaidoyer | He has an 
impediment in his __, Er hat einen Sprach- 
fehler | Part of __ , Wortart | To make a _, 
Eine Rede halten | Maiden _, Jungfern- 
rede | -IFIER Redenhalter : Vielredner | 
-ify on. eren | -IF YING Perorieren | 
To be fond of —ifying, Gern reden | -iew 


a. ED {ape 

ee D [sspihdd] Eile [mach) Geschwindiy- 

keit | Full —, At full _, ad. [train, steamer, 

etc.) mit voller G | Good __, Guten Erf 
More haste leas __, Eile mit Weile | High- 
— a. schnellaufend | With 3-_ GEAR. 
Mit dreifacher auswechselbarer Überset- 
zung | _ INDICATOR Geschwindig- 
keitemesser | — LEVER [auto] Getrieb- 
arm 

Speed (sspthdd] on. [imp. & pp. Sped] eilen : 
‘sich sputen’ [fare) wohlfahren [ca.. mach.) 
eine bestimmte Geschwindigkeit. geben | 
To wish ... good _, Jdm. Gitickauf wün- 
schen | __ “the PARTING GUEST, Dem al- 
reisenden Gast Lebewohl sagen 

SPEE’DINESS Eile 

SPEE’DWELL | Germander _, Cements 


heat preis di] a. [Spee'dlly ad.) schlel 
8 : : 
oem Sounds Besen {of oe te.) 


Zeitlang : Weilchen | To cast a __ over, Be- 
zaubern | To have a — at..., Ein W Arbeit 
haben | Under a _, Unter ‘einem Bann | 
-bound a. bezaubert 

Spell v. [imp. & pp. Spelt] schreiben (with. 
mit : without, ohne)forally) buchstabieren 
au watch) [Die Wache) auf Deck rufen i 

o learn to _, Bu ieren lernen : 

orthographisch schreiben lernen | How is 
it spelt ? Wie wird es geschrieben ? | It is 
usually spelt ..., Man schreibt es gewtihn- 
lich ... | Spelt in full, Ausgeschrieben 

SPELL’IOANS (pl) Stäbchenspiel 





Words common to both languages are given in the German division only. 





m Att met 

















AU FEMININE words in Italic. 


SPE 





Spesialisier|on va. to specialise : specify | 
-UNG specialisation : specification 

SPEZIALIST specialist | _. für Augenkrank- 
heiten, B ialist : oculist 

SPEZIALITAT speciality [com.) special, 
particular article 

Speziell a. special [ad.) expressly 

SPEZIES species [(sspih’-sschths)} 

Spesifiseh a. specific, -ally [sspi-ssiffick] -es 
GEWICHT, Gravity : specific weight 

SPEZIMEN specimen : sample 

SPHARE sphere [ssfihr] -NKLANG music of 
the spheres 

Spick{en va. to lard [fig) bribe [den Geldbeu- 
tel) fill | Ein gut ickter Beutel, A well 
lined purse | -NADEL larding pin 

SPIEQEL mirror : looking-glass [Fernrohr) 
reflector {}<) bull’s eye | -blank a. shining 
like a mirror : very t | -EISEN ‘_’ | 
-PECHTEREI sham-fight : aham | -FEN- 
STER plate-glass window |-FE OHR 
reflecting telescope | -FLÄCHE perfectly 
level surface | -GLAS plate-glass | -glatt 
a. smooth as a mirror | -hell, -klar a. like 
glass | -KARPFEN mirror-carp | -METALL 
8 um Da -RAHMEN looking-glass 
frame | -SCHEIBE sheet of plate-glass 
-TISCH stand of a looking glass | -WER 
($] taffrail 

Splegein en. to give a lustre : shine | Sich _, 
To be reflected : reflect one’s image from 
a mirror ; take for an example 

SPIEGELUNG refiection [See) mirage 

SPIEL (9) play : game [der Natur, Schick- 

sal) sport | Ein schönes __ haben, To play 

beautifully | Sein _ in ... haben, To have 











SPELL’ING Orthographie : Rechtschreibung | 
— BEE, Orthographischer Wettstreit | 
— BOOK Fibed | _ REFORM Reform der 

SPELT Spelz : Dinkel | Rechtechreibung 

8 mp: & pp. s. Spell] 

SPEL’TER Zink : Spiauter 

SPEN’CER [coat] S__ [s. SAIL] 

Spend v. [imp. & pp. Spent] [money) ausge- 
ben [time) verbringen : zubringen | — the 
evening with..., Mit jdm. den Abend v (or 2] 
To — everything [squander], Sein ganzes 
Hab und Gut verschwenden {| To — o’s, 
Sich hingeben (or aufopfern] -THRIFT Ver- 
schwender 

Spent a. (tmp. & pp. s. Spend] (exhausted) 
erschöpft | _ BALL (od. BULLET] tote 


Kuga 
SPERM, BPERMACET [sspörm, sspör-md- 
ssetti]Spermazet : Walrat : Spermaceti | — 
CAN DLE W-kerze: S-kerze | SPERM OIL, 
W-d1: Walfischtran | _ WHALE Pott- 
wal : Caohelot [sich erbrechen 
Spow [erjeh] va. ausspeien : auswerfen [vn.) 
SPHERE [ssfhr] [globe) Kugel: Sphäre [the 
earth) Erdkugel [the heavens) Zimmelku- 
gel [of influence, etc.) Bereich : Wirkungs- 
kreie | In a different __, In einem andern 
B | Limited __, Beachriinkter W | Music of 
the _s, Sphärenmusik | Spher’ieal a. (-Ily, 
ad.) kugelfürmig 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 





ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


AR SPI 


a hand in ne Ein —. machen, To have a 
G of cards | Ein KARTEN, A peck of 
cards | Ein gewagtes _ spielen, To play 
a desperate G | Das __ verloren geben, To 
give up the G for lost | Es steht ... auf dem 
-E, There is ... at stake | Das _ hat sich 
gewendet, The tables are turned | Geist- 
liches _, Miracle play | Die Olympischen 
-E, The Olympic games 

SPIEL | -BALL tennis ball (fig) sport | - DOSE 
musical box | -QEFÄHRTIE, -ZN pisyielow : 
playmate (£ /] -GELD stake | -QENOSSIE, 

-IN playfellow (# /] -GESELLSCHAFT 

card party | -HAUS gambling-house | 

-KARTE playing-card | -LEUTE [pl] drum- 

mers and buglers : bandsmen | -MANN 

bandsman : musician : fiddler | -MARKE, 

-PFENNIO counter | -PLATZ playing ground | 

-RAUM elbow-room : margin : scope {tech.) 

play: Jdm. freien -RAUM lassen (geben), To 

ER a ae oy RN boli, thine: game 

of play] -S4 pip : to 

-SCH OLD gambling debt | -STUN DE 

play-hour : play-time | -SUCHT passion 

for gambling | -TEUFEL demon of play | 

-TISCH card-table : gambling-table | -UZR 

musical clock | -VERDERBER spoil-sport : 

wet-blanket |-WAREN [pl] toys |;WAREN- 

HANDLER toy-dealer | - K easy work : 

‘child’s play ’|-WUT rage for year : 

zu T play-time|-ZEUG [pl.-SACHE 


y 
Spielen v. to play [Theater) act | -d a. playful, 
SL easy | Er verrichtet seine Arbeit -d, 
His work was only like play to him [fig) 
as if it were play 





: eee 


SPICE [sspeiss] Gewürz : Würze (of, von) An- 
strioh [va.) würzen (with, mit] 

Splek and span a. funkelnagelneu 

Spi’ cy [sspei’-ssi] a. (Spi elly ad.) gewürzhaft 
(fig) geistreich [slang) famos : kolossal 

SPY’ DER [sspei’-dör] Spinne | —’S WEB 
Spinnengewebe 

SPIE’GEL IRON Spiegeleisen 

ee Ing : [slang] a. en : famos 

SPIG’OT [sspig’-de] Zapfen : Hahn 

SPIKE [sspetk} Zacke : Spitze [nail) Spiker : 
Nagel [bot., etc.) Spitee: Ahre [for gun) 
Zündlochnagel [va.) [gun] vernageln | 
Screw _, Bolzen mit Schraube | —-d a. 

itzig : gespitzt 

SPILL [paper] Rolle (zum Anzüinden] To 
have a __, (cycl] Stürzen | __ CUP Rollen- 
behälter (s. last line but one 

Spill oa, [oe Spilled : pp. Spilt} verschütten 
[bloo pees (from carriage) abwerfen 
[s. MILK] 

SPIN | To go for a _, Eine Radpartie 
machen : ein wenig (or Bischen) radfahren 

Spin va. [part. präs. Spinning : imp. & pp. 
Spun] spinnen [top) treiben [revolve) um- 
dreh’en [vn.) sich umdrehen | To go -nning 
along, Vorbeischießen | To — out, In die 
Länge ziehen | To — out a long story, Eine 
Geschichte weit ausdehnen | To be ‘ spun,’ 
{exam.] Durchfallen : durchrasseln 





[619] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


SPI 
SPIELER, Er player (& Afmit Geld) gambler| 
-EI child's play : sport 


SFLERE [4 | boom : spar 28 -N [pl] 
SPIERE ISEN tpl} b Are Lak TRA AH 
al boom [sstén’-ssl] 
SPIESZ [Brat__ 2 spit [Waffe) pike | "BÜRGER 
old-fashioned, humdrum person | -b 
lieh 2. humdrum : narrow-minded |-ER four- 


year old stag | -QLANZ, -GLAS antimony | 
-RUTE switch : -RUTEN laufen, To run 
the gauntlet 


SpleBen va. to spear : pierce : impale 
stat eo peg [J ) capstan | -BAUM C-bar 


SPIND (2 & m] [s. SCHRAN 

SPIN DEL spindie: distaft |-STOCK mandril] 
-UHR vertical watch 

SPINN |-HAUS spinising mill|-MASCHINE 
spinning frame |-ORGAN spinneret |-RAD 
spinning wheel | -ROCKEN distaff |-STUBE 


spinning room 

SPINNE epider | Jdm. allerlei -N in den 
Kopf setzen, To fill ...’s head with all sorts 
of hl | -feind a. : jdm. -feind sein, To 


hate ... bitterly | KOPF { 4] crowfoot | 
-WEB[E] cobweb 
Spinnen ao. v. to nu ale) p purr 
SPINN ENIGEWEB spider’s web ; cobweb 
SPIN -IN spinner (£ /] 
SPINNEREI spinning mill 


SPION spy | -AGE eapionage | -ieren vn. to 8 
spiral, -lly | -BOHRER twist-dril | 
"FEDER 8 spring | -förmig a. 
SPIRALE spiral 


SPI 


SPIN‘ ACH [sspin’ -idsch) Spinat 

Spl’nal a. [sspei’-ndl] Rückenmark(e)... | — 
AFFECTION, — COMPLAINT Riicken- 
marksleiden | — CORD, — MARROW, 
Rlickenmark 

SPIN’DLE [sspin’-dl} [& in mills Spindel 
(15120 Mersey Spindel [axle) A |‘ 
SHANKS’ Spillenbeine : Storchbeine: spio- 
deldtirre Beine | -TREE Spindelbaum 

SPINE [sspein] Rückgrat [sharp —) Dorn : 
Stachel 


SPINN’AKER [sspinn’d-kör] [LS 
SPINN’ER Spinner -in [master) Spinnerei- 
besitzer (spider) Webspinne 








SPINN’ING op nnen [fishing) Angeln mit 


dem Drehfischchen | _ MILL Spinnerei | — 
MULE Mulespinnmaschine | _ WHEEL 
Spinnrad 

SPIN’STER [sepin’-sstör) Jungfer 

8 iny [sspei’-nT] a. dornig : stachelig 

SPIR’ACLE [sspirr’d-ki] Atemloch 

SPIRA’A | — Japonica, Japanischer 
Scheinge:Bbart 

SPIRAL [sspei’-rdl} Spirale : Schneckenlinie 
[a.) [-Uy ad.] spiralfürmig : schneckenför- 
mig | — STAIRCASE Wendeltreppe 

SPIR [sspeir] Spitzturm : Turmspüze [tip) 

üze 
SPI ‘IT {mind, essence) Geist [ghost) Geist: 
Dede raw brandy, gin, ete.) Spiritus 


pre [med.) of ..., „geist 
In = ife, fire) Lebereesaes "Feuer: 


[620] 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


SPI 
SPIRITISMUS spirition : spiritualism 
SPIRITIST anne | -Iseh a. spiritualistic 
SPIRITUA aus -iam 
SPIRITUALIST __ 

SPIRITUOSEN [pl] spirituous (od. alcohol: ı 
liquors : spirits | -HANDEL liquor-trade 
SPIRITUS (raw) spirit | Denaturierter _, 

Meth de spirit 
SPITAL hospital 
SPITZ Pocisrediat dog [t-) rat-tail fs.) point- 
ed : sharp [frech) saucy | Einen — haben, 
To be elevated 
SPITZ | -BART pointed beard | -BERG peak | 
-BOGEN Gothic arch | -BOGENFENSTER 
Gothic window | -BRAND smut | -BUSE 
rogue : thief | -BUBEREI thieving : ras- 
cally trick | -bübiseh a. tricky : thievish | 
-findig a. sub‘tie : cunning : acute : smart | 
"FINDIGKEIT subttlety : depth : acute 
ness | -HACKE,-HAUE pickaxe |-M AUS 
shrew-mouse | -NAME nickname : Er hatte 
den -NAMEN ..., He was nicknamed ... | 
-winklig a. acute-angied |-WORT earceani 
SPITZE point : top [Pfeife) mouthpiece | 
An der _, At the 
dat.] die __abbrechen, To soften .. 
Auf die — treiben, To overdo : carry to 
extremes | | Die -N der ‘The chief 
authorities | Dem Feinde die — bieten, Tv 
make a stand against the enemy 
SPITZEL secret ss agent 
SPITZEN (pl] lace 
Spitzen va. to sharpen : point : clip | Die 
Ohren _, To prick up one’s ears 


mn — rn — 
=~ 


SPI 
Begeisterung: Regungschnelle | A woman of 
—, od. —ed woman, Eine Frau von 
Geist : u geistreiche Frau | The letter and 
the __, Der Wortlaut und der Sinn | Ina 
friendly __, Freun ich | Public _, 
Volkegeist L The — of the age (od. time). 
Der eitgeist | Methylated _, Brenn 
spiritus : denaturalisierter Spiritus Jee 
LAMP Spitritusiampe | _ LEVEL Jiee- 
lierwage . Libellenwage | — LICENSE Aes- 
zession zum Verkauf von Spirituosen 
Sweet _ of NITRE, Versüßter Salpeter- 
geist | — RAPPER Geisterbeechwdrer le 

PING Geisterbeschworung | of SALT 
Salzsdure | — stirring a. geistesbeiebend | 
— of WINE Weingeist 

Spirit ... away va. fortzaubern ; 

SPIRITS [ardent __s) Spirituosen : geistice 
Getränke [of wine) Weingeist : Weinsäurr 
[of turpentine) T erpe Bong ist | In GOUD 
__, In EXCELLENT ter (or vor- 
züglicher) Laune | In HIG —, In sehr 
gehobener Stimmung | LOW _, 
Stimmung | In LOW _, Niederge : 
in gedriickter Stimmung | To keep one's 3 
up, Den Mut stärken 

Spirited [sspirr’ i-tidd] a. (-ly ad.) geistreich 
[horse) mutig : feurig (bold) kilhn : ver- 
wegen : beherzt | High-_, [pera] Hochher- 

zig | Low-_, Niedergeachlagen | Mean-_. 

Gemein : kleinlich | Public _, Mit gemein- 
nlitzigem Sinn 








Words common to both languages are given in the German division only. 


head | Einer Sache (use | 
. down 


SPI 
SPITZEN | -BESATZ lace-border | -HAUBE 
L-cap | -KLOPPEL L-bobbin | -ALÖPPE- 
LEI, -KLOPPELN pillow-lace making | 
-KLOPPLERIN I-maker | "KRAGEN 1 L 
collar |-PAPIER L-paper | -STICK EREI 


atin bap (ood) : key eae 


SPI 


SPIRITEDN ESS Beherztheü 
Spir’ itless a. Ey ad.) geistlos: mutlos : nieder- 


gesch 

Spir’itual [s spire’ §-tjuh-dl] a. [- lly ad.] geist- 
lich : geistig | -I8T SPICES | -ISM Sp iritis- 
mus [philosophical sense) Spiritualtamus | 
-ITY Geistigkeit : geistiges Wesen | -Ize ve. 
vergeistigen 

Spir’ituous LIQUORS, Geistige Getränke 

SPIRT [sspört] [s. SPURT] 

SPIT Bratspieß [of ee schmale Landzunge 
(ra. -tted} aufspießen | Two _ deep, Zwei 


Spatenstiche tief 
Spit e. [part. präs. Spitting : imp. & pp. Spat) 
spucken : speien (at, on, in, an, auf, in} 


sp E [esped) Stich : Groll [ra.) sticheln : 
kränken | To have a __ against, Einen S 
gegen jdn. haben | In __ of, Trotz (use 
genitive] In — of it all, Trotz alledem | 


Out of —_, Aus G | -ful a. Ke ad.) boshaft : 
eg eee aoe 1 -NESS Bosha/tig- 
eit 


SPITTING Spacken 

SPIT’TLE Speichel 

SPITTOON (sopt-tutn Spucknapf 

SPLASH [ ch] [of water) Spritzen : Ge- 
spritze a t Wasser] [of mud) Kotspritz : 
G (mit Dreck] tno) Klatsch : Platsch 
{ca.) bespritzen | __ 1! int. platsch ! ke 
BOARD Spritzbrett : Kot(schutz)blech | | 

ya.naß: po 

siTAY sspleh} Ausschrägung [va.) ausren- 
ken | -footed a. schiefbeinig : mit auswärts 
gebogenen Füssen 

SPLEEN [ssplthn] Mie (fig) 8_ : Verdruß: 
üble Laune [spite) Galle : Haß | To vent 
one’s _ on ..., Seinen Grol] an jdm. aus- 
lassen | __ WORT Milzfarn 

Spien’did a. We ad.) glänzend : herrlich : kost- 
bar : splendid | __ ! Brilliant! : famos! | 
We se getting on —ly ! Es geht uns groß- 
artig 

SPLEN-DOUR [ssplen’-dör] Glanz : Pracht : 
Herrlichkeit 

nen fe a. [med.] grübelkrank 
Ss 


LICE [sspletss] Spleiß [va.) splissen | Cut 
—, Augenförmiger 8 | Eye _, Augspleiß | 
Te een eiß| hort _ ‚ KurzepleiB | 
‘ To get .J Sich verheiraten 
SPLI’OING FID [$] Splißhorn : Fid 
SPLINT [ chiene : Beinlade [on horses) 


_ Uberbein [ra.) schienen : schindeln | Leg 

, Beinschiene 
SPLIN’TER Splitter [v.) sersplittern ives 
BAR Sprengwage : Schwengel 

SPLIT Spalt : Spalte [in party) Spaltung 

Split ca. . präs. Splitting : imp. & pp. 
Split) spalten (divide) teilen (cloth, etc.) 
zerreißen [vn.) [burst) bersten : sich spal- 


DEUTSCH— ENGLISCH 





_ ENGLISH-GERMAN 


SPO 
H ¢ linterfasernackend a. [s. Splttertasernackt] 
LITTER splinter : chip [Bibel) mote | -faser 
nackt a. stark-naked | -riehten va. to find 
fault with ... | -RICHTER fault-finder 
SPLI TTEREI fault-finding [splintery 
Splitter|n rn. to splinter [ea.) split | -Ig a. 


| Spontan a. RO 





ER] SPO 


ten [with laughter) Vor Lachen platzen | 
We'll — the difference, Wir wollen uns 
teilen | _ against, scheitern an | — eff, 
abscheitern [polit. party, etc.) sich s aen 
(from, von] To __ hairs (od. straws), 
pee | = COTTER [tech] gespaltener 


ei 
SPLITT’ER (Holz)hacker : Spalter 
Splitt’ing a. | _ HEADACHE, Furchtbare 
een (pl} [tion : Spektakel 
‘SPLURGE’ [ssplördsch] [Americ.] Sensa- 
SPLATT Bf ö&-r} Lärm : Gepolter [vn.) 


prus 

seolLn, [sspeut] Beute | _ BANK Schutthalde: 
Seitenablagerung | _.S (pl] [of office] Aner- 
kennung : Belohnung 

Spoll [sspeul] va. beschädigen [rob) berauben: 
plündern (of, use genitive] [child) ver- 
wöhnen [appetite) verderben [rm.) un- 
brauchbar (or schadhaft) werden | To be 
— ing for, Sich sehnen nach : vor Beglerde 
nach ... brennen | _e’d BALLOT PAPER, 
Verschriebener Wahlzettel 

SPOIL’ER Räuber : Plünderer : Verderber 

SPOIL’ING [injury] Beschädigung 

SPOKE [sspohk] §; nid {outer _ of steering 
wheel) Handgri inner ditto) Spake | To 
put a — in his WHEEL, Jdm. einen Knlip- 
pel zwischen die Beine werfen [tmp. s. 
Speak] 

Spo’ke'n pp. [s. Speak] Soft-_, Smooth-._, 
Mit einer sanften Sprache [‘soapy ’) mit 
einer übertrieben freundlichen Sprache | 
German: nn .. — here, Hier spricht man 
deutac bel 

SPOKE: SHAVE [sspoh’k-sschehw] R 

SPO’ KE‘SMAN [sspoh’kss-män] Fürs Be 
Wortführer [of, use genitive) 

a nah [sspohli-eh’ yechn lB Berau- 

: Raub: Plünderung 

SPONGE [sspöndsch] Schwamm [artil.) Wi- 
scher [va.) mit dem S-e befeuchten | To 
throw up the _, Den Stiel der Axt nach- 
wei: alles verloren geben | To _ upon, 
Bei Ben schmarotzen (or nassauern] — 

Sitzbad | _ CAKE Sandkuchen 
jamal one) Sandtorte 

SPON’GINESS Schwammigkett 

Spon’ gy [sspdn’-dschi] a. schwammig 

SPON'SIONS [sspon’-sschdns] (pl) Bürg- 


schaft 
8PON’SOR [sspon’-ssdr] To stand — for, Pate 
stehen fiir 3 fos font] Pate und Patin 
SPONTAN FE’ rewwilligkett : Selbsttdtig- 
keit (biol.) Selbsteintreten 
Spontaneous [sspon-teh’-ni-öss] a. [-ly ad.} 
freiwillig : selbsttätig [biol.) selbsteintre- 
tend | _. COMBUSTION Selbstentsiindung 
SPOOL [aspual] Spule 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


(621) 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


SPO DEUTSCH— ENGLISCH SPR 
SPORE __| -NBILDUNG a formation tom of | the language rat -GELEHRTECR), -KEN- 
SPOREN [pl] spurs | Dem Pferde die __ geben, NER linguist : phil ogist | -AUN DE lin- 

To put spurs to one’s horse guistic knowl kundig a. versed in 


SPORN (no plural : spurs = SPOREN (pl) spur 
. BPOREN (pl) -LEDER 8-strap | -RAD- 
HEN rowel of a S | -streiehs ad. at full 

speed : eh: 

Spornen va. to apur [fig) incite 

SPORT _ ALPEN mountainering FISCHE- 

REI__ fishing | JAQD__ hunti IT_rid- 
ing | RUDER— rowing | SCHIESE shooting | 
TRABER__ trotting (matches) -smännisch a. 
sportamanlike 

SPORTELN (pl) pocauisites : fees 

8POTT mockery [feiner) raillery : sarcasm 

[-lob) frony [pers) laughing-stock | -BILD 
caricature | -billig a. dirt-cheap : Es ist _- 
billig, It is a great bargain | ? GEDIOHT 
satire | -GELD mere nothing : ... für ein 
-GELD kaufen, To buy ... at a wretched 
price | -NAME nickname | -PREI8 absurdly 
low price | -REDE sarcastic speech | 
-SCHRIFT satire | -VOQEL mocking bird 
de) scoffer | -weise ad. in derision | -wohl- 

SPOTTELEI mockery [fell a. dirt cheap 

Spötteln on. to mock 

Spotten on. to mock (at) (fein) rally | Sich 
nicht — lassen, Not to stand being mocked 

SPÖTTER,-/N scoffer : mocker ery -EI mock- 

ya; ttisch a. sarcastic ie : derision 
RACH | -DENKMALER Ur pl „iterary 

monuments of a language |- ZEIGEN 
LICHKEIT idiom | -FEHLER grammatical 
error | -FORSCHER philologiat : linguist | 

-FORSCH. UNG Philology | -QEBRAUCH cus- 





SPO ENGLISH—GERMAN 


SPOON [ eepulin) Löffel Dessert us Sup- 
pen | Salt __, Salzldffel | Table __, 
Palıamaı | Tea __, Teeldffel | _ BILL 

Löffler : Lofelgans | __ DRIFT Wellen- 
schaum flich) verliebt 

‘SPOO’NEY' Einfaltspinsel : [a.) [oberfläch- 

SPOO’NFUL Löffelvoll 

SPOO’N MEAT Löffelspeise: flüssige Nahrung 

SPORT S__ (hunt, shoot) Jagdsport : 

Weldwerk (fishing) Fisohereisport [field 
—8) freier Sport : Rasensport [va. dis- 
play) entfalten [vn.) spielen | In _, Zum 

| To make _ of, Spott mit jdm. trei- 
ben | Athletic __S, Athletische Spiele | To 
have good _, [ (shooting) Weidmannsglück 
we [(fshing) Einen guten Fischfang 


achen 

SPORTING der Sr [ei dogs) Jagd mit 
ae (racing) a |] — CHARACTER 
Sportsmann Jagdhund | — 
G OWDER J einer RIFLE 
Jagäflinte | The _ WORLD, Die € Sportwelt 
Spo’rtive a. He ad.] scherzhaft : | : 
lustig | -NESS Schershaftigkeit : Mutwille 
SPO’RTSMAN [pl. — men] Sportfreund : Jagd- 
liebhaber : Jäger : Weidmann [Note. 
The Germans use Sportemann i in the sense 
of ‘sporting character ’] -like a. sports- 

männisch : weidmännisch 
SPOT [of ink, etc.) Fleck [place) Stelle : Flek- 
ken | On the _, Auf der Stelle | Killed on 


philology | EERE science of 

grammar. | -LEHRER teacher of L's | “hes 
a. speechless | -LOSIGKEIT speechless- 
ness | -REGEL rule of grammar | -REINI- 
GER purist | -riehtig a. grammatical, -Iv | 
-RICHTIGKEIT correctness | -ROHR 
speaking tube [%) S-trumpet | -SOMATZ 
richness of the ... Te | -SCHNITZER 
[s. -FEHLER] -TALE talent for langu- 
ages | -UBUNG matical exercise | 
-VERGLEICHUNG comparative philolo- 
sy | -VERWANDTSCHAFT linguistic 
abtaity -WEREZEUG organ of speech | 

“WISS. SCHAFT science of language 
——o a, linguistic [gram.) grammatical, 


SPREOH |-ART idiom : dialect | -STUA DE 
far) consultation hour [com) business- 
our: a @ conversational 
exercise | - EUG organ of speech | 
-ZIMMER [med] consulting room 
berg ao. v. to speak | Gut __, To speak 
well | Darüber _, To talk ... over (with) 
Ein Urteil _, To pronounce sentence 
(Sache) decide | ... sprach ich su mir, I 
said to myself | Er ist nicht su__, He can't 
be seen | Er spricht bloß um su __, He 
ee | Er will un- 
SPR AECHER, f 1 Vepokesmk es nes en ef 
-/INspokesman, engi. 
Unterhaus) Speaker I 
Spreiten va. to spread 





the —, Auf der Stelle getötet | Not to stir 
from the __, Sich nicht vom Fleck rühren | 
Rooted to the __, Wie angewurzeit | Cher- 
ished __, Lieblingsort | Sun’ __, Sonnen- 
fleck | Weak __, Wunder Punkt 

Spot [-tted] va. [with, mit] beflecken [slang) 
erkennen : entdecken | _ out [phot.] aus- 
flecken | It is —tting, [rain] Es tröpfelt | 
-less a. [-ly ad.) unbefieckt ee 





gg |Spott’ed a. befleckt | Spott’y 
spouse [sspaus] [& /] Gatte : Gattin 


SPOUT [sspaut] Röhre [for water, rain __ing) 
[Dach)rinne [pump) Mündung Let) Strahl 
[of 2 esarstrahl [of teapot, kettle) 
Tülle |‘ Up the _.,’ [vulg] ‘ Versetzt ° 

Spout [sspaut} vn. [__ up, — out) [heraus) 
schießen [ deklamieren [e«.) aus- 
schießen : auss en 

SPOUT’ER Deklamator 

SPOUTING Ausstrahlung { ) De- 
klamieren [gutter) [ Dach)rinren (pl] 

‘Sprack’ a. (fam] lebhaft : aufgewec 

SPRAG Bergstütse 

SPRAIN [ssprehn) Verrenkung | To — one's 
ankle, wrist, Sich den Fuß, das Handge 
lenk verrenken | __0°d a. verrenkt 


Sprang | ann s. Spring) 

SPRAT It’s a __ to catch a MAC- 
KEREL Die Die Wurst nach der Speckseite 
werfen 


[622] Words common to both languages are given in the German division only. 





Ali FEMININE words in Italic. 


SPR 


SPREI LE stay : shore 
Spreizen va. to spread ou 
"alay | Sich _, Tos Ae 
{sich rithmen) swell : 
SPRENG | -BOCK truss peat ESCH OBZ ex- 
ploding Da ne (of ANNE watering- 
pot : -KOLBEN rose (of the W.P.]-KRAFT 
explosive force | -PULVER blasting pow- 
der | -STOFF explosive | -WAQEN watering- 
SPRENQEL diocese : j iction cart 
Sprengen va. to scatter [Wasser) spr 
(Beet, Straße) water [brechen) burst open 
(mit Pulver) blow up {reiten) gallop | Es 
hat nur rengt, It was only a sprinkling 
SPRENGU UNG blowing up [spot : dot 
SPRENKEL springe : trap | -n va. to speckle : 
Sprenklig a. spotted : speckled 
SPREO chaff | Die _ vom Weizen trennen, 
To sift the C from the wheat 
SPRICH|WORT proverb ; saying | -WOR- 
TERSPIEL game of proverbs | -wörtlich 
a. proverbial 
Bares . tn. to sprout : shoot forth : bud 
SPRIETSEGEL spritsail 
SPRING | -BRUNNEN fountain | - FEDER 
spring | -FLU T spring-tide | -INSFELD 
‘regular romp’ : mad-cap | -QUELLE 
spring | -STANGE, -STOCK lea pie pole 
SPRING EN springing: jump ping f Zerbrechen) 
cracking [Pulver) blasting + blowin blowing up 


auer) shore up: 
u 8 out : stay o’s 


=e ces tie —n 


SPR 


Sprawl [ssprähl] on. sich räkeln : zappeln : 
sich ausstrecken (or ce 
part. präs. | Te on 





Kr (or rennen] 


SPRAY [sspreh [of water) Spriihwaaser[twig) 
Reis (instr. od. __ER) Zerstäuber [va.) 
zerstäuben 


SPREAD [sspredd] Ausdehnung : Umfang 
(feast) Schmaus [of doctrines ines) Verbreisung 
{of canvas) Ent/altung | __ LE, Ausge- 
spreizter Adler AGLEISM. Ameri- 
kanischer im erinlismusorChauyiniemus 

Spread [sspredd] va. [imp. & pp. _) [— out) 
ausbreiten [net) legen batter. eto, schmie- 
ren : bestreichen [sails) entfalten [__ 
abroad) verbreiten | To — the cloth, Den 
Tisch decken 

SPREE [sprit] ‘ To be (od. go) on the —,’ 

vulg.] Sich amüsieren : ‘herumsumpfen ’ 

SPRIG [bot) Reis (nail) Stift 

SPRI’G HT ESS Lapras tat ere Lebhaf- 
tigkeit | Spri’ ra htly a. et’t-i8] lebhaft 

SPRING [steel, etc.) felastici ity) F- 
pou [lea ) Sprun {of an arch) Wider- 

r : Kämpferlinie [of hammer) Schlag- 
for [water) Quelle [stay, cable) Spring- 
ns [season) Frühling : Frühjahr 
ak) enz | Inthe __, Im riihling (or 
rühjahr] To give a __, Kinen Sprung 
machen | er of SD rtd al | 
Coil —, Spiral = Ühefeder Feel | Hair _, 


F LIND Balverhans mit 
Feder | — BOARD Sprungbrett : Schwung- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


__DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


SPR 


Springen au. ım. to spring: jump [serbrechen) 


SPRINGER springer : leaper [Schachspfal) 

SPRITZ|FAHRT pieasure-trip | -KUCHEN 
kind of fritter | -TOUR [s. -FAHRT] 

SPRITZE syringe [Feuer__) fire-engine | -n 
va. to syringe [vn 2 spout : squirt | Auf... 
-n, [Feuerwehr] To play the hose on . 

SP ZEN | -HAUS fire-engine station ] 
-LEUTE [pl] firemen |-SCHLAUCH fire-hose 

ee affected, ish woman (a. pestle: 


i HAUT, Roug, skin 
sPRODIGREI brittleness ; affectation : 
rudery : 


p rudishn: 

SPROSSE Leiter] cones step | -n on. to 
sprout : germinate 

SPROSZ sprout : shoot [fig) offspring 

SPRÜSZLI NG sprout : shoot (Nechk#mmling) 
scion [fig) offsp 

SPROTTE sprat 

SPRUCH saying [Rechts__) decision : sentence 
{aus der a text : passage from Scrip- 
ture | Die SPRÜCHE (pl) Salomonis, Pro- 
verbs | Seinen __ tun, To have one’s say | 
-reieh a. sententious i -reif a. awaiting de- 


cision 
8PRUDEL flow : spring : whirl | -n on. to bub- 
Die boilover: | -QUELLE bubbling- 
pring [ Es sprüht, It is drizzl 
_| Sprühen vn. to sparkle : scintillate : send out 1 





SPR 


brett | _ CART leichter Wagen auf Fe 
dern | _. OHICKEN junges Huhn : Hühn- 
chen |__ CLEANING Abe art 
— GUN Federgeschoß TE pes 
Federmatraize | _ STEEL Federstahi | — 
TIDE Springfiut ee | — TOP Federkreisel | 
— WATER Quellwasser | HEAT 
Sommerweizen 
SPRINGS [Amer.] Kurort | ... 
Spri 
Fe > 
S e. [imp. Sprang : pp. Sprung] fleap p) 
n (over, über : up, auf, in die Höhe] 
Treten) rudeln (out of, heraus] [grow) 
[empor eßen [ , from, von) entsprin- 
gen [let off, set going ) loslassen [mast) 
springen : kriimmen : Bn k [a Le los- 
springen [break) brechen : zerspringen | To 
— a leak, Leck springen (or werden] It was 
sprung on him at unawares, Es wurde ihm 
ganz plötzlich re a (plants) 
Sprossen [jump) aufep 
schießen [friendship, coolness)  entenringen 
an ssprindsch] Schlinge : Dohne : Vo- 
[Anfänger (eines Bogens] 
SERING’ER (erringen) rch ] Kämpfer : 
en G’INESS [sspring’i-ness] Federkraft : 


SPRING LNG Federkraft [growth) Wachsen 
(spurting) Sprudeln | — LINE Kämpfer- 


leer Oe. elastisch 
ssprink’-ki] va. [_. about) ver- 
achiltten (with, mit) besprengen {e er 
sprenkeln (‘holy water’) besprengen [dus 
(633) 


a Bad ese 
tihjahrs... [piston : carte, etc.) 


over) besprenkeln : bepudern 


Substantives in Capitals, 


SPR 


SPRUH |-FEUER shower of sparks |-REQEN 


drizzling rain 
SPRUNG spring : leap [Kugel) bound (Segel) 
leech [B renee crack | Ein starker 
von hier), A step | Keine großen 


SPRÜNGE (pl] Machen; Not able to spend 
much money | Jdm. auf die SPRONQE (pl] 
helfen, To refresh ...'s memory | Jdm. auf 
die SPRONOE (pl} kommen, To be up to 


» dodges 

SPRUNG | -BRETT jumping-board | -FE- 
DER elastic spring |-GELENK ankle joint 
(Pferd) hough |-TUCH [life-saving appara- 
tus] jumping sheet | - weise ad. by leaps [ fig) 
by fite and starts : by leaps and bounds | 

-WEITE length of leap 
Sprunghaft a. [fig] dSnaltary {ad.) by fits and 


SPUCKIE spittle | -EN spitting | -on vr. to 
spit | -NAPF spittoon 


DEUTSCH— ENGLISCH 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


SPU 


SPUK stir [Lärm) noise [Gespenst) phantom ' 
-en on. [Lärmen]to make a noise}... worin es 
spukt, Haunted | Ks spukt in diesem Hause, 
The house ia haunted | -GESCHICH TE 

Spukhaft a. ghostly : spectral ory 

SPUL | -DRAHT spool-wire | - MASCHINE 
winding frame | -RAD winder | -WÜRMER 
[pl] worms 

SPUL |-FASZ washing-tub : rinsing-T |-KAS- 
TEN flush-box an rhe slop-basin | -W A&- 
SER rinsing 

SPULE bares bobbin {elektr.) coil [Feder__ 

Spulen ea. to wind (quill 

Spülen ea. to rinse [Gitiser) rinse [Wasser 


SPR 


SPRIN’ KLING [& by a priest) Besprengung 

Kein) een {fig) Anstrich | A — of, 
in wenig CAN [Americ.] [ Brause-) 

pigeons 

SPRINT, SPRIN’TING Schnelllaufen 

SPRIN’TER Sohnelllaufer 

SPRIT Spriet (s. SAIL, 32 & 33] 

SPRITE [ssprei] Geist : Gespenst 

SPROCK ET-WHEEL kleines Kettenrad : 
Triebrad : Zahnkranz 

SPROUT [sspraw) pr ößling [on.) sprossen | 
Brussels _S (pl), Rosenkohl (sing] 

SPRUCE[sspruhss) Fichte| Black _,Schwarse 

ä F|i_a. ne er geputzt 
ung [pp. s. Spring 

. Spry ssprei] a. flink : rlistig : behend 

SPUD [sspödd] Gäthacke : Jäthacke: ne 

SPUME [sspjuhm) Schaum Lse 

Spun [sspön] [s. Spin}. YARN Söhlemanns- 
garn : gesponnenes Garn 

SPUNK [sspönk] [fig] Mut : Feuer 

SPUR [sspör] [& fig) Sporn (to, für] [moun- 
tain) Vorsprung [cock's) Sporn : After- 
klaue | To put __s to one’s horse, Seinem 
Pferde die Sporen geben | On the __ of the 
moment, Unter dem Einfluß des Augen- 
blicks | _ WHEEL Kammrad : Stirnrad 

Spur [sspör] -) [-rre d) va. anspornen | _rre’d 
on IT ee durch [on to, zu) an- 
stachel 

SPURGE LAUREL [sspördsch] lorbeer- 
blättriger Kellerhals 

Spu’rious [sspjuh’-ri-öss] a. Cy ad.] unecht 
{edition) gefälscht | -NESS U-Aeit 

Spurn [ss ] va. wegstoßen (from, von] 

Spurred (sspördd] a. gespornt [rye) u 

SPURT [sspört] Anlauf: Bemühung [of liquid) 
[Wasser)strahl [va.) spritzen {on.) [od. _ 


ENGLISH GERMAN 


out] [herum)spritzen : (aus)spritzen | To : 


put on a_, Sich insGeschirr legen :apurten 
SPUTTER Tssp&r-r] Gesprudel [vn.) spru- 
deln 
SPY [sspei] Spion [vn.) spionieren | —. Into, 
herumspähen in | — out, ausspähen : er- 
spähen | _ GLASS Fernrohr : Spähglaa 
SQUAB [ssku-05] Täubchen 


[624] 


lap : wash against | Die Kehle _, To wet 
one’s whistle | ... ans Land _, To wash 
... ashore 
SPUND [__sapfen) El en hole | 
-HOBEL plough | - groove 
= ra. to bans TBretier) tomers and 
squ 
SQUAR’BLE [ssku-0b’- -1 Streit : Wort- 


wechsel [vn.) zanken : wich z 
SQUAD [ssku-odd] Rotte | Awkward __, 
Dumme Bande Rekruten 
SQUAD’RON [esktu-odd’-rén] [5 ) Geschwa- 
der [x) Schwadron elend : schmutziz 
en [seku-oll’-Idd) a. [-Iy ad.) unsauber : 
UALL [ssku-dAl] [wind) Bo: Windsto& 
ss lauter Schrei | White __, Weiße ne: 
Windgalle | To _ out, Laut ( 
SQUALL’ING [ssku-dal’-ing] Geschrei te) 
schreiend 
: uall’y [ssku-2h0"-t] a. bölg : stürmisch 
UAL’OR [ssku-08 7} Schmutz : Elend 
Sqaan’ der [ssku-on’-dör] ea. zerstreuen [mon- 
ey) verschwenden | -ER Verschwender 
SQUARE [ssku-ehr] Quadrat [instrument ) 
Winkelmaß : Winkel [x&} Quarré : Karree 
(pane) Scheibe [tile) Kachal : Fiese (chess) 
Feld {in towns) Platz [cathedral) Domhof 
{in building) 100 Quadratfuß[s. Tables 87 & 
88) Set-_, Winkel | T-__, Reißschiene | On 
the __, Rechtwinkfe)lig [ a.) quadratisch: 
Quadrat... (honest) rechtschaffen [fig) red- 
lich : rechtschaffen [acoounts) in Ordnunz 
{braced __, vards) vierkant (gebraßt] I'll 
make that all _,Ich werde das alles regelr 
— with, Rechtwink(e)lig mit | Not _, Out of 
__, Winkelschief | 6 __ metres, Sechs Quad- 
ratmeter | 6 metres _, 6 Meter ins nn 
— built a. vierschrötig | — rigged a. Rah 
segel führend : mit tak A‘ 
MEAL,’ Ein kräftiges Easen|__ MEAS ASURE 
Quadratmaß | _ ROOT Quadratwurzei | 
— SAILS Rahsegel 
__ va. [mathematics) quadrieren (stone) vier- 
eckig behauenftimber)vierkantig suschnei- 
den [the yards) vierkant brassen [fig, with, 
mit)an n [bribe) bestechen [es., vee 
für) sich schicken : sich anpassen | __ 


regeln 
SQUAR’ING [ssku-ehr’-ing) Quadratur 
SQUASH [ssku-ossch] Quetschung [pumpkin) 
Kürbis [va.) serquetachen | Lemon _, Zi- 
tronenlimonade (vulgarly called in Bertin : 
*Lehmann’s Quatsch 


Words common to both languages are given in the German division only. 








All FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


SPU DEUTSCH— ENGLISCH STA 


SPUR track ; vestige : trace | Keine __, Not civil servant | -DHEN8T civil service : pub- 
aT Sr Vj{neg.) not a bit of it! | Breit- lic service | -EINKUNFTE (pl] public 
a) broad gauge Ag) haughty : revenue | tg a. dangerous to the 
bombastie: affected | Sehmal_ig a. nar- state | -GESCHÄFT affair of state | -GE- 
row gauge | ~les a. trackless ; __ verschwin- er constitution | -gesetzlieh a. constitu- 
den, To disappear without leaving a trace tional, -lly | - GEWALT executive power 
SPÜR | -HUNO eportsman’s dog : bloodhound -HANDBUCH court and official directory 
(fig) spy | -N ASE scenting nose -~-HAUSHALTBETAT- estimates (pl] : budget | 
Spüren va. to track : trace : look for : hunt up -KASSE exchequer | -KLEID official uni- 
e. [Sich __, To make haste : be quick form : court dress | -klug a. politic [Mann) 
SPUTUM expectoration wise as a diplomatist | -ALUGHEIT 
St. int. ssh I: bush! [Abktirs. = Sankt] Saint pony | -LEHRE science of government | 
STAAT [2] state : pomp : parade | Nur zum ANN statesman |-männisch a.statesman- 
—, Only for show like | -MINISTER cabinet minister | -PA- 
STAATEN | -BESCHREIBUNG political PIER government bond : Die -PAPIERE, 
hy | -BUND confederacy |-KUNDE 


geograp J [pl] The funds | -RAT privy council [pers) 
politics (pl] : knowledge of different states privy councillor | - SACHE state affair | 
and methods of government 


-SCHULD national deb’t | -SEKRETÄR 
Staat}ich a. state : belonging to the govern- wert! of state | -STREICH coup d’{ tat’ | 
ment : public 


INTE STÜTZUNG government sub- 
STAATS | -ANOEHÖRIGE(R) subject of a sidy | -VERBREOHEN high treason | 
state | -ANGEHORIGKEIT peed 





-VERFASSUNG constitution | -VER- 
-ANGELEGENHEIT (s. -GESCHA WALTUNG administration | -WIRT politi- 
state affair | -ANLEIHE government- cal economist | -W/RTSCHAFT political 
loan | -ANWALT public prosecutor | -AN- economy | -WISSENSCH AFT political 
WALTSCHAFT office of the public pro- | science | -ZEITUNG government organ | 
secutor | -BANK national bank | -BORQER -ZUSCHUSZ government subsidy ; _ erhal- 
subject of a state : citizen | -DIENER | ten, To i ricer by the G 


er a 

















sqU ENGLISH GERMAN STA 


Squat [ssku-ot] [-tted] vn. (od. — down} sich | SQUII SQUIRT [ssku-ört] Spritee (ea. ) spritzen 
kauern (or ducken) To _, [on land] Sich | SS. [Abktirz. für steamship, screw steamer) 





unberechtigt niederlassen | _ a. unter- | S.8.W. Slidstidwest 
setst : gedrungen|8QUATT’ER 8_ : unbe- | St. [Abklirz. für Street od. Saint) 
rechtigter Ansiedier [Zhefrau | STAB poole teuoh. | Dolch)etoß 


SQUAW [ssku-Ah) Indianerin : indianische | Stab [-bbe-d] va. [kill) erdolchen [wound) 
SQUEAK [ssku-ihk) Gequiek [vn.) quieken [3 stechen (in, in] k-bind.) stechen 
-Ing a. quiekend | _y a. quiekig STABIL’ITY [ss4-bUf1-11] Stabilität : Festig- 
SQUEAL [ssku-ikl] Gequiek : Gequietsch keit [ship-building) Stabilide [durability) 
fon.) qu quieken : quietachen rei daa (com) Zahlungsfähigkeit : 


mish [seku-ih’-missch] a. Ekel emp- Sicher 
findend : wählerisch | He is _, Esekeltilın | STA’BLE Css tre Stall | Augean __, 8 des 
Augias | To lock the DOOR after the 


| 
an | -NESS Übelkeis 
SQUEE'GEE [ssku-ih’-dschih] Gummisohie- horse is stolen, Den Stall schließen nach- 
ber [phot.) Gummiquetscher : Rollen- dem die Kuh gestohlen ist | _. DUNG 
quetecher va., phot.) aufquetschen Pferdemist : Dung 
SQUEEZE [ss tha] Druck:  Quaschuag {in- | Sta’ble [ssieh’-hl] a. fest [va.) einstallen 
scription) Abklatsch (hands) Handedruck | STA’BLING Stallungen (pl] 
[va.) drticken [through sieve, cooking) | STACK [agr.) Schober : Afiete [of wood) 
er . Into, in ... hinein- Haufen : Schicht : Stoß (chimney) Schorn- 
— ... out, t, ausquetschen stein [va.) aufhiiufen: aufstellen : schichten 
sJÜBEZER ra Presser : Quetscher | | STAD’DLE [ Feimen)gerüst 
itronen presse STAD-T’HOLDER Statthalter 
aaeieh’ [saku- „elisch] va, zermalmen : zer- | STAFF [sstah/] [pl. Staves} Stook [pilgrim’s) 
ücken | '_e'd’ a. vernichtet Stab [levelling) ae re (s) 
SQUIB [ssku-ib] (kleine) Rakete [polit.) Pas- Blockstab : Zugstab | F en en- 
SQUID Krake: Polyp Lquill : Satire stock | The _ em my old age, rs 
SQUILL re scrailabal tlle I im Alter | _ of OFFICE Würdenstab | _ 
SQUINT [ssku-int] Schielerei [on.) schielen | and BALL [2] Boje | _ SYSTEM [ea] 
__ at, anschielen | -Ing a. schielend Zugstabsystem 
SQUIRE [ssku-eir] [country _) IE. nd- STAFF (satah/] (pl. _S] [>{) [General)etab 
besitzer : Landedelmann : Gutebesitzer femployes) Personal (editorial) Redaktion | 
[middle-ages) Knappe : Waffentrager o be on the — of the Times, Mitarbeiter 


“SQUIREE’N' reland] Krautjunker der Times sein | On the medical _, Zum 
‘ Squirm ’ [ssku-Orm] Ibn sich krümmen Ärztepersonal gehörig | _ COLLEGE [et- 
SQUIRR’EL [ssku-ir-U) Eichhörnchen | wa) Kriegsakademie : Generalstabsschule | _ 

Flying __, Flugeichhörnchen | Siberian _, OFFICE Generaletab | __OFFICER Stabs- 
{animal) Feh (skin) Grauwerk offizier 


NN  Wé6rter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [635] 


Substantives in Capitals. 


STA 

STAB stick [x & fig) staff [Eisen) rod : : bar 
(Gold) bar : ingot [arch.) torus: moulding 
[Pendel) rod 

STAB |-BRECHEN sentence of death | -EI- 
SEN iron rod | -REIM alliteration 

STABS |-ARZTsurgeon major |-HO80I8T band- 
master | -OFFIZIER staff-officer | -QUAR- 
TIER pond -auervereDry (name! ERtrum- 


pet-major 
STÄCHEL prickle : thorn : point [bot.) spine 
(Gift_ ) sting [Werkzeng) goad | ~BEERE 








gooseber. -BEERSTRAUCH gooseberry- 
bush | -D AHT barbed-wire | -SOHWE 
porcupine | -ZAUNDRAHT bar wire fen- 


cing 
Stachelig a. prickly : thorny (Rede) stinging 
Stacheln va. to prick [fi (fig) stimulate 
STADIUM stage ‘Batt 
ST ADT town (große) city | -AMT municipal 
offices (pl) -ARZT Peal ler of the T | 
-BAUMEISTER municipal architect | -BEAM- 
TE(R) municipal officer | -GEBIET town- 


STA 





STAG [sstdig] and, Hirsch (com) Schleppspeku- 


lant of ten, Zehnender | 2-year-old __, 
Gabler: Gabelhirsch | 3-year-old _,Sech- 
ser | Royal__,Kapitalhirsoh | _ BEETLE 
Hirschkäfer Ls OUND Hetzhund | — 
HUNT Hirs 

STAGE [sstehdsch] {platf.) Gerüst N) 
Bühne [drama) Theater [for w 
büne : Podium [mounteba: 
schreiergerüst [posting las) Tel). )- 
strecke [posting station) Station [point) 
Absohnitt [microscope) Objekttisch | 
Floating —, [Schiffssimmermanns)schanke | 
Hanging _, Stelling : SchwebefioS | Land- 
ing _, Landungsbrücke | To go on the _, 
Auf die Bretter gehen | By easy _s, In be- 


quemen Abschnitten | At this _ of the 
affair, In diesem Stadium der egen- 
heit| _ OOAOH Postkutsche| _WHISPER, 
Lautes Flüstern 

STA’OER | Old _, Mann von (Lebens)erfahrung 


Sta’goy [asten’-d. -dschi} a. theatralisch 
STAGG’ER Wanken : Taumeln fon.) wanken: 
taumeln [va.) wanken machen [fig) ins 
Wanken bringen | I was rather _e’d, Ich 
wurde etwas ins Wanken gebracht "ing 
BLOW, Niederscohmetternder Schla ag 
STAGG’ERS (pl) Schwindel (der Pferde) 
Drehkrankhett 
STA’GING Gerlist 
Stag’nant a. stockend : stehend [fig) flau : 
stockend 
Stag’ |nate on. stocken | -NA’TION rg 4 
arr pee a. gesetzt : bescheiden (imp. & 


STAIN  [sscha] Flecken [upon, auf) Schand- 
fleck [va.) beflecken [fig) schänden [dye) 
färben (wood, etc.) färben : beizen [__ 
black) schwarz beizen | _e’ dGLASS WIN- 
DOW, Fenster mit Glasmalereien 

STAIN’ING Färbung [of wood) Färben : Bei- 

Stain’less a. unbefleckt [zen 

STAIR [sstehr) Stufe| _ CARPET Treppen- 


läufer | _ ROD Läuferstange 


[626] 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


STA 


x | ship | -GEMBI NDE ‘inhabitants of the T | 
OHT city-court | -GESPRACH talk 
of the T | -ORABEN T-ditch | -HAUPTMANS 
chief of police |-HAUS town-hall |-AASSE 
T-treasury | -KELLER [s. RATSKELLER] 
-KIND native of ... : townsman : vers 
woman | -KOLLEGIUM town- council 
-KOMMANDANT governor of a city | - 
a. notorious | -LEBEN town-life | -LEUT 
[pl] towns-people: citisens|- AUER town- 
wall|-OBRIGKEIT municipal authorities 
I} RAT corporation : town-coancil : city- 
{Pers.) O (od. T) councillor | -RECHT 
bye-law : municipal privilege | -SÄCKEL 
city- treasury | “SCHREIBER town-clerk | 
SCHULE municipal public day-school | 
-BEKRETAR T-clerk | -STEUER municipal 
rate | -TEIL quarter : ward | -TOR town- 
ge -VEROR DNETE(R) T-councillor |-V ER- 
TUNG local administration | -VIER- 
TEL quarter of the town |-WAPPEN city- 
arms (pl] -ZOLL excise 





STA 

STAIR’ CASE pe [eri be building con- 
taining stairs) 

STAIRS (pl} let pens =] Trevpei On the _. 
Auf der T | Up two pairs of _, Zwei Trep- 
pen hoch | Down __, Unten | U) Up —, Oben ; 
To go down, up __, Hinunter, hinauf gehen} 
ee ee ee Hin- 


STAITH Landun sss ra 
STAKE [sstehk} agen (wager) Einsatz um 

Spiel]{martyr’s) (Märtyror)pfah A__ 
Hab’ und Gut in ... | Burnt the — Auf 
oon Scheiterhaufen verbrannt | His life is 
—, Sein Leben ist in Gefahr : sein Leben 


) einsetzen ak) 
Spi __ ont, Abstechen | I'd __ 
life on it, I , würde meinen Kopf dar 
STALAC’TITE Tropfstein Lsetzen 
Stale [ssiehl] a. (news) veraltet [bread) alt- 
backen [liquor) schal : abgestanden Ucke) 
alltäglich [horse) nicht mehr frisch : ab- 
— vn. das Wasser [genatat 
STA’LE-MATE Patt (va.) P machen 
STA’LE-NESS Alter [of liquor) Schadhext [of 
joke) apes er 
STALK [fruit, etc.) Sten ei [cab- 
bage) alien foo [deer] birach 
chen along en. [einherjechreiten H 
DEER-_ING ore eene Birschjagd : 
Hirschjagd durch Beschleichung | -ING- 
HORSE Vorwand 
ar ree Scary eher tall(stabie) Stand 
aarti Loge [in cath ) Kirchstuhl 
(fruit) ObetStand (butcher's) Feisch- 
bank | Book-_, Bücherstand x -fed a. Im 
__ va, einstallen LStalle gefüttert 
STALLION [sstdi/’s-on] Besohaler : penget 
Stal’ wart [sstdAl’-u-ört] a. kräftig : stark | __ 
artisan, Eifriger Anhänger 
STA’MEN [ssteh’-men] Staubgefäß 
STAM’INA [sstämm’i-nd) [strength] Ledens- 
kraft : Dauerkrajt 


Words common to botlı languages are given in the German division only. 








Ali FEMININE words in Italic. 


STA 


STADTCHEN small town [zen 
STAOTER, -I N townaman : townstwoman : citi- 
Städtisch a. municipal : townlike 

STAFETTE courier : estafette 

STAFFEL step : degree [>< ) echelon order | 
-EI easel 

Staffleren va. to furnish {Kleid, Hut) trim 
Sich _, To rig o’s out (GEL sta 

STAG [2] stay | Loses _, Preventer § | -SE- 

sar temo On. ton stagnate | _.des WASSER, 

t wa 


Stagnan 
STAHL steel | -ARBEIT S-work | -artig a 
steely | -BRUNNEN chalybeate spring 
-FEDER ring (Schreibfeder) Span 


-KAMMER (Bank, etc.) strong room 
SRLATTE steel-plate | “QUELLE ie 








Stamm’ er [sstäm’ +r} en. stammeln : stottern: | _ 
anonieren | -ER Stammler | -ING Stam- 
meln : Stoterung [a.) stammelnd 

STAMP [estdmp] Gert Stempel [gort.) 
Steuerstempel [postag 2. riefmarke : 
Freimarke [hall-mark) Gol (or Silber- 
stempel [seal) Siegel (& u] [autograph 
Namenstempel [punch) Punzen [brand 
Brennstempel (blow with foot) Fußstampf 
(fig) Gepräge : Stempel | Of a different _, 
Von einem ... eprige | On receipt of 
8, Beim Empfang der Briefmarken | To 
enclose a __, Eine Briefmarke Ceres | 
Agreement __, Vertra compe | Bill _, 
Me | India-rubber _, Kaut- 
schukstempel | ein gu tunge 
stempel | __ ALBUM riefmar enalbum | 
-— COLLECTOR Erelmernansannler = 
DUTY Stempelsteuer : Stempelpflicht | — 
HEAD Pocheisen | — OFFI E Steueramt| 
STAMPS (pl] [mining] Pochwerk 

Stamp [sstdmp] v. [letters) frankieren [deeds) 
stempeln [mark) markieren (with, mit] 
[customs) plombieren mark, coins) 
prügen [ore) pochen [with the foot) eri 
fen (notepaper) priigen | To have one’s tick- 
et _e-d, Sich das Billet abstempeln lassen | 
— out [cut out) [ausktanzen [fire) aus- 
stampfen [fig) unterdrücken | To _ itself 
npon the memory, Sich dem Gedächtnis 
einpriigen | It _s him [as vulgar, etc.], Es 
läßt ihn als ... erkennen 

STAMPE’DE [sstäm-pih’dd] wilde Flucht | — 
en. die wilde F ergreifen 

STAMP’ING Stempeln [with feet) [Auf-) 
es a ie) Pochen [cutting) Ausstan- 

PRESS [for sealing] Stempel- 
pees - Siegelpresse 


Stanch [sst4/ınssch] [s. Staunch) 
STANCH’ION [sa ch’n} [2 ] Stütse [deck 
__) Deckstütze 


STAND [sstdndd] [of a yer Stand [cab ._) 
Droschkenstand [pedestal) Gestell : Stän- 
der [camera, microscope, etc.) Stativ : 
Atelierstativ [flower __) Blumenständer 
{music __) Notenständer [__-still) Still- 
stand [atexhibition)Stand (platform) Tri- 
büne | To make a — against, Widerstand 
gegen ....leisten| At a __,[fig) Eingeschlafen 
(trade) darniederliegend [at a loss) inVerle- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, betinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH—ENGLISCH 





NEUTER words in Roman type. 


ve. Sn 


beate spring | -ROBZ bicycle | -8TICH 8- 
engraving |-WARE hardware |-WASSER 
chalybeate water | -WERK 8-works (pl] 
Stählen va. to turn into steel : temper [ig) 
Stählern a. [of) steel Lsteel 
STAKET palisade : fence 
STALAKTIT stalactite [-seit 
STALL stable : stall, etc. | HÜHNER__ hen-coo ald 
| 








HUNDE__ dog-kennel | KUH__ cow-house 
PFERDE__ stable | SCHAF_ sheep-pen 
SCHWEINE __ pigsty|-FÜTTERUNG stall- 
£ -GELD ost‘ler’s fee | -JUNOE sta- 
ble-boy | -KNECHT ost’ler [Diener) groom | 
-LATERNE stable-lantern nn -MEISTER rid- 
ing master [künigl. 


Stalljen va.to stall ER stale |. |-UNGstabling 


ENGLISH—GERMAN 





ER STA 


zeit, To come toa _, Einschlafen | Ta | To 
e one’s __, Seinen Stand nehmen pon 
über) seinen Standpunkt einnehmen 
—, Musikertribiine | Dead _, Stilletand | 
The grand —, [races] Die große Tribüne | 
Hat _, Garderobenständer | Umbrella _, 
Sonn ander | PIPE Hydrant :Was- 
erproenen | — POINT Standpunkt | — 
Stilletand | To come to, to be at, a 
a. Zu einem Stillstand kommen : stek- 
ken (or stehen) bleiben : nicht weiter kön- 
nen | Business is com pees at a „still, 
Handel und Gewerbe liegen gänzlich dar- 
nieder : die Geschäfte ruhen 
ee a.[fight) regelrecht] _ COLLAR Steh- 
ra 
Stand Teständd] v. [imp. & pp. Stood) stehen 
{— up) aufrecht ste en [keep _ing) stehen 
bleiben [_ unsupported) sich aufrecht er- 
halten [be) sein [place o’s) sich (auf)stellen 
(last) dauern : bleiben [hold good) gült 
sein : gelten [hold on) halten [colours 
dauern (stop) anhalten : stehen bleiben 
(bargains) feststehen [remain) bestehen 
{ &)segeln : fahren (treat, pay for) jdn. mit 
... traktieren [bear, resist) ertragen : aus- 
halten [with a pers) mit ... stehen | That 
will _.’ the fire, [dish] Feuerfest | To let 
(the tea, coffee) __, Ziehen lassen | He can’t 
— being chaffed, Er ist leicht empfindlich 
gegen Scherze : er 14Gt sich nicht gern 
necken | I can’t — it any longer! Das lasse 
ich mir nicht mehr gefallen! | I can’t — 
him, Ich kann ihn nicht ausstehen (or 
leiden] As matters now __, Wie die Sache 
jetzt steht | That’s how the matter _s, So 
steht die Sache | Colour that will__, Wasch- 
echte Farbe | How do we __? ger Wie 
stehen wir? | Still _ing, [remains, etc. i) 
noch erhalten | To be _ing by, Dabeis 
zugegen sein | To keep (a game) —ing, lo) 
Eine Form stehen lassen | He was _ing 
stand | A crowd was __ing about the street, 
Eine Menschenmenge hatte sich auf der 
Straße angesammelt | To _ him a driuk, 
Ihn mit einem Trunk traktieren 
— aside! __ clear! Platz! 
— s¢ ease ! [x] Rührt euch! 
— back ! [get back] zurtick I 
[continued on next page] 





[627] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


STA DEUTSCH—ENGLISCH STA 


STAMM stem : trunk [fig) stock : race : family 
[Geachlecht) tribe | Der Apfel fällt nicht 
weit vom —_,‘ He isa chip of the old block’| 
-AKTIE original share | -BAUM gencalog’i- 
cal tree : pedigree | -BUCH album | -EL- 
TERN [ei] ancestors : [our) first parents 
-FOLG en : line of deacent 
-FORM cal form |-OAST habitué (at res- 
taurant)-GUT family estate | -HALTER one 
who preserves the family name | -KAPI- 
TAL principal capital (Spiel) pool : stake | 
-ROLLE muster-roll | -SCHTOSZ ancestral 
castle | -SPRACHE original language | 
-TAFEL genealogy | -TISCH table at which 
Stammgäste regularly meet|-VATER ances- 
tor | -verwandt a. of the same origin 

Stammeln vn. to stammer [from] 

Stammen vn. to originate : be descended (aus, 

Stim a. strong : stout |-A E/T strength : 

STAMMLER stammerer Lstoutnesa 

STAMPFIE pestle [tech.) punch [Ers) 
stamp | -en v. to stamp: pound [*) pitch | 


-MÜHLE, -WERK [Bergb.] stampe (pi) 


STAND stand : standing place [Zustand )state : 


station : position : sr en (Rang) rank : 
order [Klasse) class [Verkaufs__) stall ' 
Der dritte _, The third estate 


STAND |-BILD statue | -fest, -haft a. stea.l- 


fast : constant [Bau) strong | -GELD mar- 
ket-dues (pl) -GERICHT court martial | 
-HAFTIGK EIT constancy : steadfastness : 
durability | -halten ie-a. en. to hold out : 

hold one’s ground against | -ORT stand : 

station [Haus) site [><) garrison | -PURKT 
point of view : standpoint ; Auf einem 


höheren -PUNKTE stehen, To stand on a ! 


higher level; ‘Jdm. den -PUNKT klar ma- 
chen,’ To speak plainly to...|-QUARTIER 
headquarters (pl] -RECHT military (ed. 
martial) law : -rechtlich a. according to 
M.L. |-REDE : Jdm. eine -REDE halter. 
Togive... alecture|-SCHEIBE fixed tar- 

TRÄGER S-bearer 


get [ 
STA. N DARTE standard: the colours (pl) - N- 


‘STA ENGLISH-GERMAN STA 


Stand [continued] 
[jdm.) beistehen [keep to) rich an. 

~ halten [a rope, etc.) bei (für, zu) .. . bereit ; 
stehen 
— by’ [not interfere] mtiGig dabeistehen | __ 
by’! [%] Achtang! | To be__ing by’, Dabei- 
stehen 

— closer together ! Zusammenrlicken ! 

I can’t _ the COLD, Ich kann die Kälte 
nicht e 

__’ for [mean) bedeuten [parliament) sich als 
Kandidat aufstellen [s. __ up for] 

— forward, hervortreten 

— good, gültig (in law, rechtagültig) sein [bar- 
gain) festatehen 
— ones GROUND, Nicht weichen : aushal- 
~ ten : seinen Mann stehen 
— high as a ..., Hoch dastehen als 

— idle, (mach, ‘com] nicht im Gange sein 

. In, [cost] {jdm. or jdn.) ... kommen | __ 

in tor, &] Nach... lenken | _ in AWE (od. 
FEAR) of, Sich fürchten vor |} — in NEED 
of, ... nötig haben : benötigen | _ in the 
WAY dm.) im Wege stehen 
__ no NONSENSE, Sich keine Dummheit ge- 
~ fallen lassen 

— off’, seewirte absegeln (pers) eneigt 
sein | ._ off and on [s. Off] iegen 

— on’ (-) dem Kurs folgen [a tack) durch- 

— on CEREMONY, Umstände machen 

— on end’ | His hair stood on end, Seine Haare 
standen ihm zu Berge 

— out’ [to sea) seewärts halten (or anliegen] : 
in See stechen [resist) aushalten (against, 
gegen] [project) hervorstehen \ — out 
against the horizon, Sich gegen den Hori- 
zont abheben | __ out for, Gut stehen A 

— over | To let ... _ over, ... bleiben lassen 

— still, stillstehen Ltill, bie] 

— to’ [X] An die Gewehre (Geschütze) ! 

—’ to, dabeistehen | _ to it, Dabeibleiben | 
— to northward, Nach Norden stehen | It 
—8 to REASON, Es ist der Vernunft ge- 
mäß, (daß) 


—’ together, [fig] lassen hich vereinbaren : 
überstimmen 
-- up, aufstehen [hair, bristles) su Berge ste- 
hen | _ up for, [one's righta, etc.] Für ... 
einstehen [aufhalten 
— upon TRIFLES, Sich bei Kleinigkeiten 
a ap: aufrecht stehen 
ASHING, (dye, etc.] Waschecht sein 
STAN’ DARD Coste n’-dördd] (criterion) S__ : 
Muster (flag) Standarte [{- timber) [stc- 
hendes) Knie [165 ft. deals) 4, 67 Kubik- 
meter [pattern, height) Muster {—TRER) 
hochstämmiger (Obst)baum mer 24 
Zwer oper) aum [Rose, see 14 lines be- 
low] — of morality, Sittlichkeitsmaß- 
stab | Top: pass the 6th _,Die En 
prtifang einer Volksschule bestehen | Gold 
—,Goldwährung| _ BEARER Boch ah ri 
EDITION Musterausgab om GOLD 
Probegold : 20 eatin Ga Gold we MEA- 
SURE Originalmaß oe vorgeschriebenex 
Maß : Eichmaß : RichtmaS | — TINE 
Normalseit | _ of VALUE Werts- -Regu- 
lator | _ WORK Klassiker 
STANDARDS (pl] [2] Knie 
Stan’dard [sstän’-dördd] a. Muster... : Nor- 
mal... [model) Muster... [tree) hochstäm- 
mig [ —., Half _, [rose] Mit hohem, mit- 
Stan’dardize va. normieren |telhohem Stamm 
STAND’ING [position) Stand [lasting)[ An-) 
dauer [a.) stehend [s. Stand} [on foot) zu 
Fuß : stehend (corn, etc.) ungeschnitten 
(water) still [lasting) bestehend : beständig 
permanent (colour) massiv | Of _, V on 
Stand | Of long —, Von langer Andauer 
Still __, Noch immer dastehend| _ ARMY 
stehendes Heer | — OOMMITTEE per- 
manentes Kommitee | _. CROP ungeschnu- 
tene Ernte | _. FORME SER, Freie 
Form:stehender Satz| _ O (per! 
permanente Ordnung : Ges ung 
(><) bestehende Befehle | __ PART, 
RIGGING stehendes Tauwerk (or Gut) 
— ROOM Stehplatz 


[628] Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


STA DEI 


STAN DCHEN serenade | Jdm.ein — bringen, 

STANDER [Tau] pendant LTo 8... 

STÄNDER stand : hat and umbrella-stand 
(Pfeiler) post 

STANDES | -AMT registrar’s office | -amt- 
lich a. : amtliche TRAUUNG, Marriage 
before the registrar | -BEAMTE(R) registrar 
-EHE ‘ mariage de convenance ’ | -EHR 
professional honour | -ERHOHUNG rais- 
ing in rank | -gemäß a. according to one’s 
position | -PERSON person of rank | 
-REGISTER list of members of the no- 
bility : the ‘ Peerage’ | -UNTERSCHIED dis- 


tinction of rank | -widrig a. derogatory : | 


beneath one’s position 

Ständig a. [Kommitee] standing 

ST ANGE pole : bar : perch [Pferd) curb-bit 
[Siegellack, etc.) stick [) yard | Auf die 
— setzen, To bolt | Jdm. die _ halten, 
To hold him in [fig) To be a match for ... | 
Bei der __ bleiben, To stick to the point 


STANGEN | -DEICHSEL [carriage-) pole | 
-PFERD shaft-horse : wheeler | -ZIRKEL 
bar-compass 

STANK stench 


STANKER quarreller : ‘rowdy’ | -EJ ‘row’ | -b 
on. to ‘make a row’ : quarrel : find fault : 
STANNIOL tinfoil Lwrangle 











STAN’HOPE Art vierräd(e)riger Wagen 

Stank [imp. s. Stink] 

STANN’ARY COURT Berggericht 

STAN’ZA Stanze 

STA’PLE [ssteh’-pi] [übre) Faser [for bolt) 
Krampe[wire _.) Drahtkrampe[depot)Depot 
[chief thing) Haupterzeugnis [fig) Haupt- 
Rogers cane {a.) Haupt... | _ COMMODI- 

‘IBS [pl] Stapelwaren : Hauptprodukte 

STAR (sstahr] Stern [of knighthood) [Rit- 
ter)orden [en., actors, etc.) gastieren | A _ 
of the first magnitude, Ein S erster Größe | 


Fixed —, Fixstern | Seven _s, Siebenge- | 


stirn | Shooting _,Sternschnuppe| _ OHAM- 
BER S-kammer | __ FISH S-fisch : See- 
stern | — GAZING S-guckerei : Zerstreut- 
het | _ LIGHT S-enlicht | -light NIGHT, 
Nternhelle Nacht | _S and STRIPES, Die 
Sterne und Streifen (der Vereinigten 
Staaten] -spangled BANNER, Das stern- 
besäete Banner : Sternenbanner | _WORT 
s-kraut : Strandaster 

STAR’ BOA‘RD [ssahr'-bohrdd] Steuerbord | 
Onthe — BOW, AufSteuerbordvorderdeck 

STAR’ BOWLINES (pl [2 ] Steuerbordwache 

STARCH [sstahriach] Märke [va.) stärken : 
steifen | _ PASTE Starkekleister | -ING 
Stirken 

STARK [sstehr] Starren | — of amazement, 
Verwunderter Blick | — at, anstarren 
(amazed) große Augen liber ... machen |To 
_ one in the face, Jdm. ins Gesicht star- 
ren | Ruin stared him in the face, Der Ruin 
gähnte ihn an | To _ ... out of counten- 


ance, ... durch Anstarren konfus machen , 


Stark a. vollkommen | Stiff and __, Steif und 
starr | _ mad,Ganz toll | _ naked, Splitter- 
nackt 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH-GERMAN = 


STA 


STANZE stanza | -n va. to punch 
STAPEL heap : pile [oom.) depot | ... vom — 
lassen, [%) To launch ... | Vom __ laufen, 
To be launched | Auf dem _, On the stocks 
STAPEL | -ARTIKEL staple article | -LAUF 
launching | -PLATZ staple : place of trade 
STAR [Vogel) starling (med.) cataract | -blind 
a. ... blind from © | Jdm. den __ stechen, 
med] To operate on ... for O [fig) to un- 
eceive ... 
Stark a. strong [groß) large : great : big 
(dick) thick [dick, von Menschen) stout 
Schlaf) sound [Feuer) fierce [Frost) hard 
[Regen) heavy [ad.) much : strongly : 
greatly | -e AUFLAGE, Large edition | 
Es ist stärker wie _, That is rather too 
strong : that is too much of a good thing | 
-gliederig a. stout : strong | -knoohig a. 
strong-boned | -leibig a. stout | -ZEIBIQ- 
KEIT stoutness | -mütig a. courageous 
STÄRKE strength : force : power : size 
(Dicke) stoutness (Kampfes) heat : thick 
{-mehl) starch 
Stärken va. to strengthen (Ag) confirm : en- 
courage (Wäsche) starch | Sich _, To take 


some refreshment [mit) be sustained by : 
be restored (by] -d a. strengthening : re- 
storative : tonic 

STA 


STAR’LING (bird) Star (bridge) Eisbrecher 
(hyd. eng.) Pfeilerkopf 

Starred a. [decorated) dekoriert : ‘ besternt’| 
Ill-_, Unter einem Ungllicksstern geboren 

Starry a. gestirnt : sternhell 

START [sstahrt) [of race) S_ : Ablauf [be- 
ginning) Anfang [80 much _) Vorspru ng 
By FITS and _S, Ruckweise : unregel- 
mäßig | Flying _, Fliegender 8_ | To 
give ... a _, [set off] Jdm. eine Chance 
bieten | Give me a __, [boys racing] Gieb 
mir einen Vorsprung | To give one quite 
a —, [fright] Jdm. einen Schreck einjagen | 
To wake with a __, Mit einem Schreck auf- 
wachen | To get the __ of, Den Vorzug vor 
jdm. haben | _ vn. [in business) ins Ge- 
schäftsleben eintreten fa plank) nachge- 
ben : loskommen [with fright)[vor Schreck) 
zusammenfahren [jump) sich b4umen (von 
Pferden) [go off) weggehen : wegfahren 
(begin) anfangen [steamer,’bus, etc.) abge- 
hen : abfahren [a rivet) longehen [sport, 
etc.)starten | __ aside, zur Seite springen | 
. again [en.)wieder abfahren [va.) wieder in 
Gang setzen | — baek, zurlickfahren | _ up 
[pers) auffahren | _ up from one’s sleep, 
Aus dem Schlafe auffahren | Where does 
the... TRAIN — from ? (von) wo fährt (or 
geht) der Zug nach... ab? | When does it 
—? Wann führt (or geht) er ab? | Just 
—ing, Fährt (or geht) gerade ab | To__ 
from, [London, etc.) Von TI, abreisen 

—. va. [mach) in Gang setzen [runners) star- 

ten : den Ablauf geben [send off) entsenden 

{a question) zur Sprache bringen : befür- 

worten [a subscription) beginnen [a busi- 

ness) grlinden : anfangen [a conversation) 

anknüpfen [game) auftrei 


[629] 


Substantives in Capitals. 


STA 
8 TÄRK UNG strengthening ng (Erfrischung) re- 
freshment [cordial 


STÄRKUNGS|-MITTELrestorative|-TRANK 

Starr a. stiff (vor, with] : rigid (Blick) fixed | 
(Sinn) obstinate {Schrecken) p: d 
with oe -blind a. stone blind. | 
stubborn fellow | -ké a. stubborn : 
‘ pig-headed ’ | -KO PFIGKEIT stubborn- 
ness | -KRAMPF tetanus | -8INN stubborn- 
ness : obstinacy | -sinnig a. stubborn | | 
-SUCHT cataleps [stare 

Starren vn. to be stiff (vor, with] fixieren) | 

START start | -en v. to 

Stät, Stätig, etc. [s. Stet] 

STATION _ [ssteh’-sschn] (Stelle) post 
Freie __ haben, To have free board an 
lodging | -är a. stationary | -ieren va. to be 
' stationed : stand : have a post 

STATIONS | -GEBÄUDE railway station | 
SER guard-ship | -VORSTEHER station- 


sTATist =. 


‘STA. 


STARTER [races) 8_ftr [train-__) Stationsvor- 
steher 


laufspfosten : 
Startpunkt = of children in sleep, [med] 
A ecken der Kinder im Schlafe 
Star’ tle ca. aufschrecken : erschrecken | __'@ 
a. erachrocken : aufgeschreckt | I'm quite 
=, on rk ganz erschrocken 
Start’ling [Wy ad. erschreckend 
STARVA'TIO ee ne cn) Verhun- 
Bee ad | On the verge of _, Am Abgrund des. 
rtods | Death by __, Hungertod | 
— WAGES (pl) Hungerlohn 
Starve [ssiahrıo) vn. verhungern [va.) [od. — 
.. out] aushungern | _ to DEATH, Ver- 
hungern | —d with the COLD, Erfroren | 
—‘d out, ausgehungert | -LING, Hunger- 
leidender [a.) ausgehungert 
STATE [sateht] [condition) Zustand [govt., 
country) Staat | The _ one isin, Die Lage 
in der man sich befindet : seine ungltick- 
liche L | In __, Viel S machend [walking) 
in voller Pracht | Lying in _, Auf dem 
Paradebette liegend | Considerations, Rea- 
sons of __, Aus Staatsraison : aus politi- 
schen Gründen | Robes of __, Staatsroben | 
—- AFFAIRS S-ssachen | _ APART- 


MENTS, S-sgemächer | _ _ BALL Hofball | 
— PAPERS S-sakten | __ PRISON 8-age- 
fingnis | _ ROOM Luxuszimmer : Kabine: 
Kajiite : Schlafkammer | _ SECRET S-s- 


geheimnis 
State [ssteht] va. [mention) angeben : erwäh- 
nen [a problem) aufstellen | I am bound to 
—, Ich muß konstatieren | Itis _ed that 
, Man versichert, daß... |To__a CASE, 
flaw] Elnen Fall darlegen (or klar legen] 
Sta’ted [ssteh’-tidd] a. festgesetzt | _ TIME, 
F-e Zeit | TIME _, Angegebene Zeit 


[630] 


_ DEUTSCH—ENGLISCH 


EN GLISH-GERMAN _ 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


STA 
| srarısrıur statistics (pl] -IKER statisti- 
-iseh a. statistical 
STAT stand [phot.) camera stand 
STATT place | An seiner __, In his stead 
(od. place] 
= = Im. [gov. genit.] instead of : in ... place 
m. ... -geben ae. pa. To give way to | 
Von _en gehen, ia. To get on well | Zu 


be a great help | -finden au. 

place : happen | Das stattgefundene ..., 
which has taken place | __ geben, ae. 

To grant | -haben, To take | -HAL- 

TER stadholder : governor | - en. to 
e the place of governor [abode 
TTE p : stead | Bleibende __, Fixed 


Statthatt a. P allowable : valid 

Stattlich a. stately : splendid : im 
[scheinbar) specious | -XEIT stateliness 

STATUE __ [sstdt’-juh] [kleine)statuette [zu 








Pferd) equestrian statue [an example 
Statuleren vo. to allow | Ein Exempel__,To set 
STA 


Sta'te'ly a. stattlich : prächtig 

STA'T ‘MENT Aussage: Nachricht | Accord- 
ing to his _, Gemäß seinen Angaben (pl] 
— of ACCOUNT Kontoau/stellung : Rech- 


nun AN Inf 

STA’TEBMAN [pl. __men]) Staatsmann [Cum- 
berland) Kleingrundbesitzer | -Mke a. 
Blech -SHIP S-skuns : Regie- 

rungskunst 
STA’TION [ssteh’-sschn] [rank) Stand [rail- 

wa Station : Bahnhof [$) Station 

[pveition) Posten [signal _ 

[üre-engine) Feuerwache —. Kok- 

lenstation | Goods _, Giterbahnhof | Po- 
lice-_, Polizeiwache : Polizeibureau | De- 
livered at .. ‚Frei Bahnhof ...: frei... | — 
MASTER Stationevorsteher : Deputy 8. M. 
Stationsassistent | To keep _,{ +] Seinen 
Posten einhalten 

Sta’tion [ssteh’-sschn ]on.stellen : stationieren : 
He’s _e’d at Malta, Bir ae 

Sta‘tlonary [ssteh' -sschn-d-ri] a. fest : festge- 
setzt | _ ENGINE (fest)stehende ‘(or ats - 
ttondre) Da amp ine : Sabulmaschine 

STA‘TIONER Papier- and Schreibwarenhand- 
ler| Ata —’s, In einer Papier- und Schreib- 
warenhandlung | Wholesale __, Papier- und 
Schreibwarenhändler en gros | Entered at 
—_S’ HALL, = Nachdruck ve 
COMPANY Buchhdndlerkorporation 

STA’TIONERY Schreibmaterialien : Schreib- 
waren (pl] Office Eu pesurenant oe 

cu 


BINDING Kundenar 

STAT'IST, STAT’ISTI’CIAN Statistiker 

STATIS’TIOS [sstd-tiss’ zo (die) Statistik 

STATUARY reat -jJuh-d-ri] Bildhauer ER 
tues) Bildhauerwerke (pl] [the art) 
hauerkuns | __ MARBLE Bildsäulenmar- 
mor | __ MASON Steinmetz 

STATUE E [stär-juh) S__: Bildstule | __ 

STATURE [sstär-juhr) Statur : [Leibes) 
größe : Wuchs 

STA’TUS [ssteh’-¢6s3}] S__ : Lage: Stand | _ 
quo ante, S 


i 


Words common to both languages are given in the German division only. 


Alli PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


STA EU! 


STATUR stature : build ; Von mittlerer par 
STATUS statement Of medium height 
STATUT regulations (pl]: statute [sstdt’-juhé]} 


-arisch [s. Statutenmäßig] 

STATUTEN | -BUCH statute-book | -mäßlg 

a. according to regulations 

STAU turn of the tide | -VORRICHTUNG 
contrivance for damming up water 

STAUB dust slater piel spray [ ) drizzle 
({Blumen_) pollen . in _ verwandeln, 
To reduce ... to powder | ... in den _ 
ziehen, To make fun of ... 
-E machen, ‘To make o’s scarce’ 
lecken ‚To Hck the dust 

STAUB | -FADEN stamen | -geboren a. earth- 
born | -GEFASZ stamen | -MANTEL dust- 
cloak | -REQEN drizzling rain (Wasserfall) 
spray | -TUOH duster : cloth | -WEDEL 
feather-duster : feather-whisk | -WEQ cts 
pistil | -WIRBEL whirlwind of dust | - 

Staubig a. dusty LXE cloud of pee 

STAUCHEN upsetting (60 fa to upset : 

STAU DE bush : shrub agen) jolt 

STAUDEN | -GEWACHS shrublike plant | 
-SALAT head of lettuce 

Stauen va. {iecun) to stow [Wasser) dam 
up | Die Menge staut sich, The crowd was 
blocked | Die Gliter _, To stow the goods | 
Ein —, To stow the hold 

STAUER stevedore 

Staunen vn. to stare : be astonished (od. sur- 
prised) (über, zu mel -swürdig a. as- 


STAUPBESEN cad: whip 
STAUPE whipping (Hund) distemper 
en va. to whip: u 


STA 


STAT’ UTE [seär-juht) Statut : Geseta | __S 
st LARGE, Sämmtliche Gesetze (Eng- 
lands] [s. Limitations} — BOOK die Statu- 
ten (pl] — FAIR fesigesetzie Messe : f_r 
Jahrmarkt | __ LABOUR F Set salle 
Arbeit am Straßenbau | — 
benes) Gesetz | _ MEASURE gesetzliches 
Pestmaß 


Stat’utory a. gesetzlich : festgesetzt 

Stauneh [satdhnssch] [s. Stanch] a. [water- 
tight) wasserfest [trustworthy) standhaft : 
wahr [v@.) [leak) stillen : stopfen [cask) 
fest machen [blood) stillen 

STAVE [sstehw] (barrel) [Faß)daube [ladder) 
Sprosse [mus) 6 Notenlinien [verse) Vers | 
— In, va. eindrücken : zerbrechen [barrel 
einschlagen : einstoßen | — off va. von sich 


halten 
STAVES {pi} [Pa ß-)dauben (sing) Stabhols : 


STAY [euch  feupport) Stütse : Steife [mach, 
tie) Stehbolzen [.%) Stag [stopping) Auf- 
enthalt [building) Bindbalken [spring __) 
Federsttitze [of funnel, etc.) [Schornstein)- 
want | To make a short _ with, Einen kur- 
zen Aufenthalt bei jdm. nehmen | Back _, 
[2] Pardune | Fore-_, Fockstag | Main- 
_-, GroBetag | Mizen-_, Kreuzstag : Be- 
sanstag | Fore-top _,Vorstengenstag| Fore- 
top-gallant _,Vorbram(stengen)stag | Main 








| Den _ 


DEUTSCH—ENGLISCH 


| 


| Bich aus dem | 


| 


W [geschrie- | 





-ENGLIS H—GERMAN 


_ STE 


Som Abeta Wette) sterne 
stowing 
ine|-RERZE, -LICHT com- 


STEARIN stearine | - 
ite candle 
STEOH | -APFEL thorn-apple | -BEOKEN 
bed-pan | -FLIEGE biting housefly | 
-PALME holly 
en “> v. en, :sting : bite[gravieren) 
punctare [Loch) pierce 
[taven) if i fkarte) cut [Tau) let go | In die 
Augen _, To strike the eye | Ins Rote _, 
To have a reddish hue | In See _, [4] To 


STECHER ver Lput to sea 
STEOK EOKEN bed-pan | -BRIEF war- 
rant arrest | -NADEL pin : Ein Brief 


-NADELN, A paper of pins | -NAQEL bolt 
STECKEN cane : stic x An einem __ gehen, 
To walk with a ati 
— on. to stick : stick a be [ea.) stick: fix: 
~ plant : put away|__ bleiben, To stick fast| 
In Brand _, To set on fire | __ lassen, To 
abandon | Wo __ Sie? Where are you 2 
Where are you hiding? | __ Sie es in die 
Tasche, Putitin your pocket | In Schulden 
_, To bein debt Jdn. ins Loch __, To put 
. in prison | -PFERD hobby-horse [fig) 
hobby : Ein _PFERD reiten, To pursue 
a hobby 
8TEQ foot-bridge : path [ Violine) ae | 
Alle WEQE und -E, Every turn | 1] 
: [typ] furniture | -REIF : Aus pale a IF, 
x-tempore ne suddenly : Aus dem 
-REIF roe, To er 
STEH | -BIERHALLE refreshment bar | 
-KRAQEN stand-up collar | -PLATZ standing- 
place | ur standing-desk 








STE 


— SAIL Großstagsegel | Maint g — SAIL 
Großbram(stengen)stagsegel | __ LACE 
Schnürband [s. STAYS] 

STAYS [ssehs] (pl] [Pair of __] Korsett : 
Schnürbrust 


Stay [ssteh] vn.[remain) sich aufhalten :(ver)- 
bleiben (dwell) wohnen [at hotel) absteigen 
(at, im] [of a horse) Ausdauer haben |} | DER 
at the ... Hotel, Ich wohne im Hotel ... 
Iam _Ing a few days at ...., Ich halte mich 
einige Tage in... auf | I can’ t__,Ich kann 
nicht bleiben | How long do we _ at 
Oologne ? Wie e halten wir in Köln? 

— va. Kr up) stützen [to, an) festmachen 
[one’s stomach) [seinen Hunger) stillen 
m an) [from, an) verhindern [a shi ) 

dem Schiffe) Wind von vorn geben | 

—e'd dinner, They made us __ dinner, Wir 
wurden zum Mittagessen behalten | To 
— the lower masts forward, Die Masten 
nach vorn befestigen | To _ PROOEED- 
INGS, Den Prozeß verschieben | _ a way 
fortbleiben | —.’ for, verbleiben während | 
— In,’ zu Hause bleiben [for punishment 
in school) nachsitzen | __ up’ aufbleiben | 

__-AT-HOME ’ Stubenhooker {a.) hinter 
an Ofen hockend 

STEAD [sstedd} Stelle | In his __, An seiner 8 

Stead’ fast [sstedd’ -/dsst] a.[-Iy ad.) standhatt | 
-NESS S-igkeit 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tefl. [631] 


Substantives in Capitals. 


STE 


Stehen a. 





on. to stand : stop stop Geld) lie : 


____ DEUTSCH— ENGLISCH 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


STE 


"STEIN stone [Fels) rock [med.) stone [Dames- 


lying faein) be [3<) be stationed | _ blel | 


ben, To stand still : stop | Der Hafer steht 

gut, Oats look well | Das steht Ihnen frei, 
ou are free to do so | Fest __, To stand 

firm (on one’s legs] -d a. standing [ Wasser) 

: still (Wind) steady [Dampf- 
maschine) vertical piagiarist 

Stehljen ao. va. to steal | -ER thief [Buch) 

Stel a. stiff (vor, with] : hard (Vorsatz) firm | 
— und fest, Hard and fast | _ auf... sehen, 
To look hard at ... | Die Ohren __ halten, 
Nottogivein: keep a stiff upper lip | — 
und fest behaupten, To maintain obati- 
nately | Er glaubt _ und fest, He blindly 
believes 

STEIFE stiffness (Stérke) starch : stiffening | 
-n va. to stiffen : s | Sich auf... -n, 

STEIFHEIT stiffness LTo rely on. 

STEIQ path : foot-path : steep path | -BOQEL 
stirrup | -RAD escapement wheel | -RIE- 
MEN stirrup-leather 

STEIGE ladder : stile (Treppe) stairs 

8 n ie. on. to mount : rise : be going up 
(Berg) climb | — lassen, To send up | Vom 
Pferde _, To get off od. dismount from) 


one s horse | In .. o get up (into] Ins 
, To get into the bath | Jdm. auf 
Fre Dach _ el To go for .. 
STEIGER [Bergb 


foreman : miner : surveyor 

Steiger|n oa. [Preis) to raise : outbid [Krank- 
heit) increase [gram.) compare | -UN@ 
raising : graduation [Auktion) outbidding 
[gram.) comparison [Krankheit) getting 
worse | -UNQSQGRAD degree of comparison 

STERIGU NG rising [Höhe) rise [s) gradient 

Stell a. steep [Weg alae | -£,-H EIT steep- 
ness | -ZN [pi] 


STE BEE 


ST KAD’ ‘IN ESS [sstedd’ {-ness] Beständigkeit : 
Unverdnderlichkett [of behaviour) Solidheit 

Steady (sstedd’1] a. (Steadily ad.) standhaft : 
fest (wind) beständig (pers) solid (work) 
ununterbrochen [horse) ruhig | — ! [hoist- 
ing, etc.] sachte! [J ) recht so! | _ va. fest 
halten : stützen 

STEAK [sstehk] Fleischschnitte | Reef —, 
“B__ _’ | Pork —, Schweinskotelett 

Steal (sstihl]v. [imp. Stole : pp. Stolen} [from, 
use dative) stehlen [out of, from, (cup- 
board, etc.) use dative) entstehlen | Thou 
shalt not —, Du sollst nicht stehlen [s. 
Stabledoor] _ a MARCH on, [.Jdm.) zu- 
vorkonımen 

— away, sich wegschleichen 

— down, [tears] sich herabstehlen 

> yet Into, sich einschleichen in 

a ene) et dahin flieBen 
STE LER ...dieb 
STEA’LING rp -ling] Stelilen : Diebstahl | 
. diebstahl 

STEALTH [sstelth] Heimlichkeit 

Steal’thily [sstel’-(hi-1i] ad., By stealth, Ver- 
stohlenerweise 

Steal'thy | With a 
verstohlenen Blick | With _ TREAD, Mit 
leisem (or leise schleichendem) Tritt 


[632] 


| 


i 


__ GLANCE, Mit einem | 


ENGLISH-GERMAN 


spiel) Fed inen __ bei ... im Brette 
haben, [fig] To be in "8 good graces | _ 

der Weisen, Philosopher’s 8 

STEIN | -ADLER golden ee: | -alt a. as obl 
as Adam | -artig a. s us L 
building (od. structure] -BILD statue in 
stone | -BLOCK stone-block | er ibex : 
Der Wendekreis des -BOCKS 


of Ospricorn | -BOHRMASCHINE rock- 


pee | -BRECH [bot.] saxifrage | -BRECHER 
man | -BRUCH ee baueK es turbot 
SDRU K li UCKER litho- 


grapher|- DRUCK At, lithographic print- 
ing-office | -ZICHE sessile-flowered (od. 
chestnut) oak | -FRUCHT stone-fruit 

-FUCHS blue fox | -@RUBE quarry | -GRUAD 
rock bottom : Weg mit -GRUNO, Stone 
road | -GUT stoneware : earthenware 

-hart a. as hard as stone | -AOHLE coal 
-KOHLENBERGWERE coal-pit | -KUH- 
LENFEUERUNG heating with coal | 

-KOHLENFLOZ, -KOHLENLAGER cal 
bed |-KUNDE lithology : petrology | -MAR- 
DER al) -METZ [3] stone-cutter : > 
mason T 8-fruit | -OL petroleum 
-PFLASTER B-pavement |-PLATTE 

slab | -REICH mineral kingdom [a.) sal 


eral cabinet | -SCHICHT bed of stones 
-SCHLOSZ flint-lock | -SCHNEIDER lapi- 
dary | -SCHNITT lithotomy | -SCHRIFT 
inscription (in 8) -SETZER paviour | -TRA- 
QER 8-carrier : bricklayer’s tender | -WAOGEN 
S-cart |-WAND 8-wall |-WEQ paved road| 
ease [Entfernung] stone's throw |-ZEIT 
age 


STE 
STEAM sstihm) Dampf | By _, [od. — 

POWER) Mittelst (or ai D D | Toe To get up 

—, Heizen: D n : D aufmachen (fg) 
sich Ins Zeug werfen | Is tes ? Habt 
Ihr D ? | To keep up __, D bei ten | To 
turn on, shut off __, D aufdrehen, abechlie 
Ben | Full — ad. Volldampf | Full __ alıesd: 


Volldampf voraus ! (or "Fern BT 
ad. Halbdam 
Frischer D 

ter D | The — 


pressures per square inch, s. Table 33) 
TROAT D-schiff : D-boot | _. BOILER 0 
kessel | __ COAL D-kesselkohle | __ CHEST 
(D-)schieberkasten | __ DOME (O-)dom: 
D-sammier | _ ENGINE D-maschine [3 
page 633] _GAUGE Manometer | _ HAN- 
ER D-hammer | _ JACKET D-mantel: 
D-jacke | _ LAUNCH D-barkass | — 
NAVIGATION ee PIPE D-röre' 
PLOUGH a PORT br 
strömungsöffnung| _ PRESS Schnell preset, 
_ PUMP D-pum el— ROLLER D-walte| 
-SHIP D-schiff: pfer| 
dicht | _ TUG Schleppda 
BINE D-turbine 


Words common to both languages are given in the German division only. 


| “tight ade -dammpl 
e|— 
| 


| 


-BAU stote | 


The Tropic | 


a ERBEN BEIDES ERBE BEER SER EEE ERERG 2 and RERREEE EEGE > 





AU FEMININE words in Italic. 


STE 


Steinern a. 2. of stone : atone 

Steinig a. stony | -en va. to stone 

STEISZ hinder pat: rump | -BEIN tail-bone 

STELL | -DIOHEIN rendezvous | -MACHER 
wheelwright : -MACHEREI W's work | 
-RAD regulator |- SCHRAUBE set-screw | 
-vertretend a. representative :-vertretender 
KONSUL, Acting consul |-VERTRETER repre- 
sentative (Christi) vicar [Soldat) substitute 
[in Abwesenheit) locum tenens [Stimme) 
proxy | - VERTRETUNG representation : 
locum tenency 

Stellber a. adjustable : movable 

STELLE place [Satz) passage | Auf der _, 
Zur _, On the spot | An Ort und _, In 
its awe ey here : there | Ich an Ihrer 


Stellen va. to place” 
Gericht) bring up [Bürgen) find [Truppen) 
post [stehen machen) stop | Jdn. zur Rede 
—, To to... : ask... to explain | Es 
stellt sich die Sache anders, That alters 
the case |... auf die Probe _, To put... to 
the test | ... in Zweifel _, To throw a 
doubt upon ... | Nach dem Leben __, To 
attempt ...’slife | Zufrieden __, To satiafy | 
Sich _, To present o’s : appear [als) pre- 
tend to be | Sich auf die Beine _, To stand 


up 

STELLEN |-GESUCH a re fora Be 
-les a. out of work employment) : un 
employed |- GRRMISTELUNGSBUREAU 
[Dienstboten] registry-office 


STE 4 


Steam [sstihm] t. dampfen [go by —) mit 
Dampf gehen [cook —) mit D kochen 
{in the arta) dem D pinecteen cloth) die 
D-krumpe geben | _ away [&) abdampfen 
(full speed, unter Volldampf] __ down, hin- 
unterdampfen | — into Falmouth, In den 
Hafen nl F (hin)eindampfen | — up, hin- 


aufdampfen 
STEAM-ENGINE Damp/maschine| Horison- 
orisontal-d : liegende D | Vertical 
» Stehende D | Enclosed _, Verkleidete D 
STEA' MER [stih’m-Or) Dampfer : : Dampf- | 
schiff [The cooking utensil, etc.) Dampf- 
kocher | Road _ , Stra ßenlokomotive 
STEED [sstihdd] [poe t] 
STEEL [sstthl] (& fig] Stahl [for sharpening) 
Wetzetahi [old instrument used 
noid Feuerstahl | As true as _, Trea Er 
| Blister Blasen-s : : Zement-s | 


— 


—, Quß-s a | Cold _,’ Kalter S : 
iiolics Schwert : blanke Waffe Mild _, 
Schweißbarer S | Nickel _, Niokel-s | 


Rolled _, Walz-e | Rough —, Roh-s | 
Shear _, Gerb-s | Sheet __, S-blech | — 
CASTINGS S-gußstlücke : Gußstahlwaren | 
PEN S-feder | _ WIRE 8-draht | — 
WORKS 8-hütte : 8-hammer 
ats med] Stahl.. 
Steel sstihl] va. verstählern (fig) stählen : ab- 
härten (against, gegen] 
STEEL’YARD Schnellwage 
STEEP [sstidp) (od. _ PLACE] Abhan 
{-ly ad.] jah : steil | — INCLINE, Steile 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


I 
| one’s arms akimbo | Sich _ 





Bee {Segel) set sail [vor | 
{ 


ENGLISH—GERMAN 


| Schornstein- Üben 


La.) : 
rA , Stellar a. Sternen... 


NEUTER words in Roman type. 


STE 


STELLUNG position : situation : placing : 
arrangement (Uhr) regulating | spflichtig 
a. liable to military service 

STELZIE stilt | -BEIN, -FU8Z wooden leg 
(fig) spindle-shanks 

STELZEN | -LÄUFER [pl] waders | -SCHRITT 
stride 

STEMM | -AX7 woodman’'s axe | -EISEN 
chisel : roughing O 

Stemmen va. to dam up [Hunde) lean | Die 
Hände in die Seiten _, To stand with 


gegen, To 

resist [Wasser) rise 

STEMPEL stamp [typ.) punch [Münze) die 
{Bergb. Prop -ABGABE, -GEBUHR 
stamp-duty | -AMT S-office | -MARKE 
duty-S| My. ASCHINE sheen ph rer | 
-PAPIER stamped paper | -pflieh 
subject to amp duty | Per L ERY- ate 

Stem va. to mark : stamp 

STENGE [+] mast : upper M | -STAGSE- 
GEL topmast-staysail 

STENQEL stal’k 

STENOGRAMM stenographic report 

STENOQRAPH shorthand writer | -/E steno- 
graphy : shorthand |-leren v. to write short- 
hand | -iseh a. stenographic : shorthand 

STEPP | -DECKE quilt | -NAAT quilting 
seam | -SZI DE sewing silk | -STICH quilt- 
ing stitch : backstitch 

STEPPE steppe 

Ste va, to quilt : stitch 

| STER (stair) cubic meter ne for wood] 


STE 


Steep [sstihp] va. stüppen (tea, drugs) anbrü- 
hen (in, in] _e’d in misery, Todeselend | 
_e'd in selfishness, Von Selbateucht zer- 
{fressen | __e’d in vice, Mit allen Lastern 
behaftet 
STEE’PLE [eh prior fepisstarmiger) Kirch- 
turm | — indernisrennen : Jagd- 
rennen mit Hindernissen | -JACK Turm-(or 
ausbesserer 
STEEP’NESS Steilhett : steiler Anstieg 
STEER [ssihr] [junger) Ochs 
Steer (sstihr] va. steuern : richten (by, nach] 
[cycle, motor) lenken | — elear, vorbei- 
steuern (of, an : or use dative] __ close to 
the wind, Dicht beim Winde steuern | — 
for, zusteuern auf | Which point must we 
— for? Auf welchen Punkt müssen wir 
Stee’rable a. lenkbar Lzusteuern ? 
STEE’ RAGE [sstih’r-idsch] [helm) Steuerung 
[part before thefunnel) S_ : Z,wrischendeck 
(sailors’ berths) Matrosenkoje | _ PASSEN- 
GER Z-epassagier | _ WAY Steuerfahrt 
STEER’ING Steuern [cycl, auto) Lenken | 
— BALL JOINTS [pl] [auto] Lenkungs- 
stoßfän er|-BAR [auto] Lenkechubstange| 
‚— TACKLE, ES aly ons : 
Banik: Rudertalje | Steam 








Dampf-Steuerapparat | = er fc eye] 
Voreilwinkel | — 
Steuersäule | — WHEEL ae) Steuerrad 


[auto) Lenkrad. 
STEE’RSMAN Steuermann : Steuerführer : 
LRudergänger 
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Substantives in Oapitals. 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


STE DEUTSCH—ENGLISCH STE 

STERBR -BETT death-bed | -FALL death : ‘ STERNOHEN little star [typ.) asteriak | 
Im -FALLE, In case of D poe fet be Mit einem — bezeichnet, with an 

for the dying | | -@ZOC ren asterisk 

-HAUS [the) house (of incesed} STERNEN | -BANNEB [Amer.) the stars 

-HEMD, -KLEID chroad, | JAHR year anna | an ey eae une! 

in which . . died | -KASSE burial-club | | tarry aky -ZELT starry canop 

-LIED funeral en | -LISTE death re- STERZ tA 

turns (pl]-SAKRAMENTE [pl] last sacra- | Stet a. fixed : unmoved | -Ig a. steady : con- 


ments |-STUNDE dying hour | -TAQ day 
of death | -ZIMMER death-chamber 

STERBEN dying 

— ao. on. to die (an, of : an den Folgen ..., 
from the eflecte of ...] Aus Gram __, To 
die of a broken heart 

gotta in -krank a. rags A 
-WORTOHEN : Er hat Boe kein ORT. 
CHEN gesagt, He has not told me a single 
word [rate 

Sterblich a. el: -KEIT mortality: death- 

STEREOMETRIE [math.] solid geometry 

STEREOSKOPstereoscope( sstihr’ i-o-sskohp) 
aie ae Pr |-Iseh a. stereo- 

e-edition 


STERU Tas 

STERN star (2) stern | -BILD constellation | 
er Jigar etre el eben astro- 
oger | - astrology | -lörmig 
a. star-shaped | - ffen a. as drunk 
as (he) could be | - a. starlight : star- 
bright | -HIMMEL eras 
star-map | -klar a. star- 
astronomy yd -MIERE {[bot.] stellaria | 
-SCHNUPPE shooting-star a -TAQ sider- 
eal day | -WARTE observatory 








sky | -KARTE | Steuerbar a. 
right |-KUNDE | Steuer|n v. to steer : pilot [beitragen) oon- 





ENGLISH—GERMAN 


STEM [of plant, of pipe)Stiel [of fruit)Sten- | 


gel [$) Vorsteven | From __ to stern, 
om he rly Ara Heck | — WINDER Re 
WINDING Bügelaufzug 
Stem [-mme’d] va. [the tide, etc.) aufhalten 
tot segeln (or rudern] : sich halten (fig) 
stemmen 


STEM’SON [4] Vorsterenknie: Schlemphols 

STENCH [sstenssch] Gestank 

STEN’CIL Patrone : Schablone [va.) patro- 
nieren : schablonieren | Set of _ PLATES, 
Satz Schablonen 

Stente'rian VOICE [ssten-toh’r-t-dn) Stentor- 


stimme 

STEP Sohritt (dance) Pas“ [stone _, stair 

Stufe [of ladder) [Leiser)sprosse [door __ 
oe [of ca: soln [bicycle) Auf- 
cata Bi Auftritt mast) Mastspur [to- | 
zu) Schrite] | To make a false _, 
[& fig] Einen Fehltritt tun | By his, An 
seinem Gang | A good _, [distance] Ein 
füchsese eg | To follow in ...’s__s, In 
jdes. Fußtapfen treten | To keep _, Schritt 
halten | _ by _, Schritt für S|. | —S (pl) 
[ladder) Trittletter r [fight of _s) Treppen- 
absatz ierringe'= “_s) Stiege | To take the 


proper _s to ..., Die nötigen Maßregeln 
ergreifen (su "BROTHER Stiefbruder | 
-DAUGH PER ftochter | _ LADDER 


Trittleter |- MOTHER Stiefmutter | A cruel 
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tinuous : continual 
STETHOSKOP stethoscope 
Stets ad. always [ansehen) steadily 
STEUER [2 ) heim : rudder | Am _ 
To take the H | Hart auf — sein, Not to 
answer her H | -BORD starboard | -EN DE 
stern | -HUT "E binnacle | -MANN heims- 
man | -RAD wheel : helm | -RUDER rad- 
der : helm | - SCHRAUBE steering-screw 
STEUER rate ; tax : duty | -AMT Inland 
Revenue Office ! -ANSCHLAG assessment of 
taxes | -AUFBEHER, -BEAMTE(R) surveyor of 
taxes | -BUCH rate-book | nn: 
-ERHEBER tax-collector | -Irei c. free from 
taxes (sollfref) duty-free je «FREIHEIT 
exemption from duty (od. taxes) -A ASSE 
tax-collector’s office | -XL class of 
tax-payers | -MAHNZETTEL demand-note | 
- tig a. liable to pay taxes [Waren) 
subject to duty | -SCHEIN collector’s re- 
rt [Sachsen -note | -VERWEI- 
GERUNG refusal to pay taxes | -ZANLER 
tax-payer Eu tax-collector’s receipt 
e 


sitzen, 


tribute : 
check | - 
control : set lita pin 


ae thiuser 


ERMAN _ STE 


-mother, EineR Rabenmutter| -SISTER Stief- 
schwester -8S0N Stiefeohn 
Step [-ppe- 


va.) abschreiten| _ ashore, landen| __ aside, 
Auf die Seite (or seitwiirts) t| __ baek, zu- 
rücktreten [__ backwards) rückwärts t | 
— down, absteigen [to) mit herangehen | 
_— forward, vortreten (go on) vorausschrei- 
ten | — In [od. inte] hineingehen (or hinein- 
kommen) : hineintreten : [her)eintreten | _ 
out (hin)ausgehen (go quicker) zu gehen! _ 
over, mit herangehen [stride across) hin- 
übertreten : über ... hinweg cae 
round to, Zu ... mit herangehen | _- up. 
hinaufsteigen : heraufsteigen [to, auf) zu- 
treten 

STEPP’ER [horse] My horse is a good _. 
Mein Pferd ist schnell 

STEPP’ING-STONE Trittstein : Schritt- 
stein [fig) Mittel (zu einem Zweck]: io 

8 m nepic CAMERA St sk 

te’reoscop’ ereo Pe 

Ster’llje (sster’-eil] a. unfruchtbar [med) zeu- 
gungsunfähig | -ITY U-kett [med) Z-kei | 

-Ise va. sterilisieren 

Sterling [sstdr’-ling}] a. [com) Sterling... 
rig) © echt : aufrichtig : wahrhaftig | £ _ 
Pfund Sterling | — CHARACTER, Fester 
Charakter 


Words common to both languages are given in the German division only. 





| 


All FEMININE words in Italic. 


STE actor nad 


STEVEN [2b] stem-post 
Stibitzen va. to ‘bone’: 


STICH puncture : thrust [D 
stitch : prick hfe) Ad it [Rede) ‘ 
word’ hit (1) k-not : hitch i 
ger Grad) touch [com.) barter (Holz) stay 
{ Bild) ) sting (Buttes) 
lump | Kein __ ist wahr ern, There 
not a word of truth in it |.. — lassen, 
To leave ... in the oie 
STICH | -BLATT n) guard [Karte) 
trump | -FEC cut-and-thrust | 
-PLAMME fine jet | -haltig a. sound : 
rae valid : plausible; -haltiger ORUND, 
sory ye |-HALTIGKEIT sound- 
Eee I -PROBE a test at random : assay of 
be A metal |-WAFFE pet weapon | 
AHL second ballot | - WORT key-word: 
[Merkwort) cue |- WUNDE 


roe een 
Schell vn. on. to prick (fig) taunt : Jeer et: 
-EI taunt : taunting : ‘ chaff’ | 
-REDEst speech | - -WORT sarcasm : 
STICHLING stickleback Loa AUSTEN 
STIOK | -GARN mixed-yarn | -HUSTEN 
w — cong -LUFT suffoca at- 


ee rx | -NADEL crewelling 
e | ° HIDE yeh silk | -RAH- 





filch away : i 
egen) si Klerus ) 


_ MEN embroldering fram 


. 
| 


DEUTSCH—ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


H STI 


em va. to ambroider : crewel [ersticken 

te : choke |-ER embroiderer | -ERZ 
embroidery : crewel-work | -Ig a. stuffy 

STICKSTOFF nitrogen 

pene: o. vn. | Auseinander __, To be scat- 


STIER |-BRUDER half-brother|-GESCHWIS- 





| Stiekiem © 


ae I] step-brothers and sisters | - KIND 
-child |- A |-MUT- 
TE CHEN [bot.] -mitterlich a. 


step-motherly | "SCHW! STER half-sister 
-SOHN stepson |- TOCHTER step-daughter 
-VATER step-father 

STIEFEL boot [Pumpe) barrel | -ABSATZ boot- 
heel |-BURSTE shoe-brush |-HAKEN boot- 
ison |: -KNECHT boot-jack | -PUTZER boots 

) shoe-black | -SCHAFT leg of boot | 

OTR PPE orseın | -WICHSE black- 

STIEGE [s. STEI GE] Ling 

$8TIEQLITZ goldfinch : thistlefinch 

STIEL bandle [bot.) stal’k [Besen) stick 


-BRAND smut | -en va. to put a handle to 
Gestielter TEIL, ot.) Petiole 
STIER bull [a.) d | -GEFEOCHT, 


-KAMPF B-figh in] -HETZE B-baiting j 


-KAMPFER B- 
STIFT tag : pin : peg [Griffel) alate-pencil 


Piel pie lead-pencil [Draht__) nail |-FAR- 





STERN [sstörn] [$] [after part of a vessel) | STI 
Hinterschiff 


f 
Obere, untere Stückpforten 


Rüc hen | — 
[s. Stem] 

Stern [sstörn] a. [-ly ad.) hart : streng [look) 

treng | With _ RESOLVE, Mit festem 

Entschlaß | The _er SEX, Das stärkere 


Geschlecht 

STERN’NESS Härte | The _ of his LOOK, 
Das Gestrenge seines Blickes 

STE’VEDORE [sstih’-wi-dohr] [%] Schichter : 
Stauer 

STEW [sstjuh]} [meat) Schmorfleisch : Ra- 
gout [hare) Hasenklein in : Hasenragout| rab- 
bit) Frikassee | Irish mortes Ham- 
melfieisch mit Kartoffeln und Zwiebeln | 
‘In a pretty [vulg.] Schön in der 
Patsche | __ PAN Schmortopf 

Stew [sstjuh] va. schmoren | Stewed a. ge- 
schmort | Stewed APPLES Apfelmus 

STEW’ ARD [satfuh’-drdd] Verwalter [house_) 
Hausmeister [land _) Verwalter : In- 
epektor [coll.) Okonom [of festivals) Fest- 
arran sur [ship _, and at races) Ste- 
ward Ehrenaufseher| High _, 
ObSrseramonanmeisker (The) unjust _, 
Der ungerechte Haushälter | _’3 ROOM 
Bottlerei 


STEW’ ARDSHIP Verwaltersteile 
Stew’ing PEAR Kochbirne 


kwärtsfahren teuerge 
WHEEL STEAMER "Heckraddamprar | 


ENGLISH—GERMAN 





STIOK Stock [wand) Stab [timber) Nutz- 
no at i {for peas, beans, hope) Stange 
of sealing wax, candy) Stange tor vines) 
took [composing-_) Winkelhaken | 
Drolliger Kauz | To ‘ cat one’s 
_,’ Das Hasen ar ergreifen | Walking — 
is I] [firewood] Reisige 
Stick va. [im mp. tuck} stecken [gum, 
glue) [an)kleben fo pin, etc., in) einstecken 
(stab: a pig) abstechen [peas, etc.)[Erbsen- 
stangen) einpflanzen 
— on. [hold) halten (to, an] Not to — at, Vor 
. nicht zurückschrecken | He does’ nt _ 
at tri fles, Er bleibt nicht bei Kleinigkeiten 
stehen | He __s at’ it! Er bleibt dabei! | 
Stuck in the mud, Im Kot stecken ge- 
blieben [skip) im "Schlamm stecken ge- 
blieben | I’m stuck fast ! Ich stecke fest | | 
He _s at NOTHING, Er scheut vor nichts 
zurück | __ at, Stutzen über : zweifeln 
an | — in, [s. Gizzard] __ on’, an ... fest- 
sitzen | _ ... om va. ankleben : aufkle- 
ben | ‘To — it on,’ [over-charge] Hoch- 
schrauben | — out, ausstecken [persist, s. 
— toit]__to,sich halten an — to business, 
Beim Geschäft bleiben | He _s’ to him 
through thick and thin, Er geht mit ihm 
durch Dick und Dünn east ’ to it, [main- 
tain] Dabeibleiben (that, daß] He _stoit, 
Er bleibt dabei | He stuck to it, Er ging 
nicht von seiner Meinung ab | To — to 
one’s GUNS, Fest dabeibleiben i, — to- 
gether en. zusammenhängen | __ close to- 
gether, Fest beisammen bleiben | — up, 
sheet] aufkleben : ankleben | ‘ — up for,’ 
intreten ln no BILLS ! Keine Zettel 
STICK’INESS Kleb(ejrigkeis Lankleben ! 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [635] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


STI 


STIFT [Vereammlung) chapter [Kloster) 
convent : chapter : haritable foundation 
{Armen__, etc.) foundation : charity 

Stiften va. to found (Schule) establish [Btind- 
nis) form {verursachen) bring about | Eine 
Ehe __,To make(od. bring about) a match | 
Den Frieden __, To bring about peace | 
Aufruhr _, To make a disturbance 





STIFTER founder 

STIFTS | -DAME lady ! : matron | 
-FRAU, -FRAULEIN canoness | -HERR 
canon | "-HUTTE tabernacle | -KIROHE 
established church : cathedral O|- P FRU N- 


DE en canonry|- VERSAMMLUNG 
of the dean and chapter 

STIPTU: @ foundation : institution | Milde, 

fromme __, Charitable I : charit 
STIFTUNGS |-FEST anniversary of a found- 

ation : commemoration day | -KAPITEL 

endowment | -URKUNDE deed of founda- 
STIGMA _ [tion 
STIL style | | -I8T accomplished writer 


STILETT stiletto 
Still ne still: quiet: silent: anal ) 


eeping 

Sitence | — halten, Sich __ verhalten, T: 
keep still | - schweigen, To be silent | Hier 
nicht __stehen, Do not stand still here | - 

FREITAQ, Good Friday | Die -e WOC E 
Holy Week | Wilhelm der -E, William the 
Silent | Im -EN, Silently : gecretly | Von 
.. — sein, Not to say a word about ... | 


STI 


STICK’ING Kleben 1. er PLASTER [court 
oy aaa Pflaster [common) Heft- 


pfilaste 

STICK’LEBAOK [sstick’-l-bdck] Stichling 

STICK’ LER Verfechter (for, für : for, use geni- 
tive] He’s a great __ for, Er legt viel Wert 

STIOK’-UP COLL’AR Stehkragen Lauf 

Stiek’y a. kleb(e)rig 

Stiff a. [-ly ad.} steif [soil) steif : zäh [rigid 
knee, etc. : affected) steif [thick) dick 
[strong) steif : stark [hard) fest | To get __, 
Steif werden | _ and sore, Steif und wund | | 
As __ a8 a poker, Steif wie ein Klotz | My 
fingers are __ with cold, Meine Finger sind 
steif (or starr) vor Kiilte | To run _, [cycl, 
etc.] Schwer laufen | To have a _ NE K, 
Einen steifen Hals haben | -neckerd a. hals- 
starrig 

Stiff'e'n va. steifen [paste, soup, gravy) ver- 
dicken [rn.)erstarren | -ING [material] Fiil- 


lung 

STIFFNESS [& fig] Steifheit [tliickness) 
Stärke : Dicke (obstinacy) Hartnäckigkeit 

Sti’fle [sstet’- ff] va. ersticken [repress) unter- 
drücken 

Sti’fling a. erstickend | It’s _ hot ! Es ist er- 
stickend heiß | 

STIG’MA [bot) S_ : Narbe [fig) S_ (für] : 
Schandfleck (an] To fix a __ on, [od. 
Stig’ matize] Brandmarken (as, als] 

STILE [sell] Steige : Zauntritt [s. Style] 

STILETT’O Stilett [dressmaker’s) Stecher 

STILLBrennkolben : Destillierapparat[dis- 
tillery) Brennerei [stillness) Se e 
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DEUTSCH— ENGLISCH _ 


ENGLISH—GERMAN 


stl 


-€ TEILHABERSCHAFT, Sleeping pa part- 
nership | Hier steht mir der Verstand em 
That is Mas) gt me 

STILL | -LEBEN quiet, secluded life [Ma- 
ierei) still life | SCHW EIGEN silence [rn.) 
to be silent: ... mit SSOHWEIGEN über- 
gehen, To pass ... over in silence | -sehwet- 
gend a. silent | -schweigend une 
To agree to tacitly |-STAND standstill : 
ae) ea -vergnügt a. enjoying 


STI PILES alle silence : stillness [See) calm | In der 
—, In secrecy | In aller _, etly : with- 

out any ado 

Stillen oc. to quiet : still : silence [Hunger 
appease : ware Durst) quench (Kad) 
give ... Suck [das Blut) ton thie bleeding 
[Streitigkeit) stop | Den Schmerz __, To 
alleviate the pain 

STILLUNG [des Blutes) stopping (the bleed- 
ing] (Hunger) appeasing | -SMITTEL seda- 


STIMM dere DER [pl] vocal cords | -berech- 


tigt, -fihig a. entitled to vote | -GABEL 
tuning fork | -OEBER voter | -HAMMER tan- 
ing-hammer | -les a. voiceless | -ZLOSIG- 


KEIT loss of voice | -MITTEL el) as 
power | -RECHT right of ie, fran- 
chise; Allgemeines -REOHT, Universal 
suffrage | -RITZE glottis | -ZIHLUNG 
counting the votes VETTEL ballot-paper 
STIM ME voice [W ) vote [mus.) Pt 


STI 
Still oa. stillen {2.) still | To be ne sit, od. 
stand] _, Still (or ruhig) sein | — if you 
ra Bitte, still sitzen! | Bi _ Please | 
itte, still verhalten! | He stood _, 
stand still [s. Stand-still] 
—-born a. totgeboren 
— LIFE Stilleben 
Still ad. noch [even now) noch immer [com;.) 
[however] doch : trotzdem | It is running 
—, Es fließt noch (immer) — less, Noch 
weniger | ... is _. more so, ... (es) noch 
STILL’NESS Stille {mehr 
Stilt’ed a. pedantisch 
STILTS ah Steleen | On _, Auf S 
STIM’ULANT [sstim’-juh-ldnt} Reizmittel : 
belebendes Mittel 
er pa juh-leht) va. apspornen | 
-A’TION Reizung [mittel 
STIM’ULUS [sstim’-juh-löss] Reiz [fig) Reiz- 
STING Stachel (snake) Biß tae) Stich : 
Schärfe : Kr {of plant) Brennen 
wand) Stioh | —S of conacience, Ge wis- 
sensbisse | -less a. stachellos 
STING’-NETTLE Brennessel 
Sting v. [imp. & pp. Stung] stechen (in, an] : 
schmerzen (nettle) brennen [fig) kränken | 
Stung to the quick, Auf’s Tiefate verletzt | 
Stung with remorse, Von Reue gepeckt 
" beidend Stechen [a.) stechend [satire) 
en 
[sstin’-dscht] a. [Stin’gily, se] geizig 
GINESS [setin’-dschi-ness] G eiz 
STINE Gestank [en., tmp. & pp. Stunk\ 
stinken (with, of, nach] -Ing a. sinkend 


Words common to both languages are given in the German division only. 





STI 
Stimmen v. to sound : tune [wählen) vote 
[mit) agree : accord ung) be correct] 


Es stimmt, It is all right | Das stimmt, That 
is 50 
STIMMEN | -GLEICHHEIT equality of 
votes | -MEHRHEIT majority of votes | 
-MINDERHEIT minority of votes 
STIMMER tuner 
Stimmhaft a. voiced 
ees Zwei__, In two parts 
G tune : disposition | In our 
schlechter — sein, To be in good, 
humour 


Stimulieren ea. to stimulate 

Stinklen au. vn. to stink | -DRUSE fetid 
gland | -end a. stinking [Lüge) abomin- 
able | -endfaul «. frightfully lazy | -TIER 

STINT sprat {skunk 


Stimm 
STIM 





STI 
STINT (bird) Strandläufer | Without un 
Un kt : anstandslos 


Stint va. einschränken [in food) jdm. den 
Brotkorb höher hängen 
sia Pear? [sstei” ea] ] Gehalt: Besoldung : 
-IARY Söldner [a.) besoldet | __iary 
Maas ATE, Besoldeter Polizeiriohter 
muy Nalemıp: Joa. punktieren |STIPP’LING 


Stip’ullate et -juh-leht} v. bedingen : verab- | 

en : stipulieren (that, daß] : ausbedin- | 
et für] -A’/TION Bedingung [ruhr 
STIR [sstör] Regung | — and BUST-LE, Auf- 
Stir [sstör] [-rre’d) v. [liquid, etc. umriihren 
{move) bewegen : sich b : jdm. Beine 
machen [from, von) sich rühren | — out, 
ausgehen | — up, [excite] erregen | To __ 
a up a bit, Leben in jdn. bringen | He’s 
ot _rring very early, Er steht nicht früh 
STIR’ABOUT ssör'-d-baut]Haferbrei Lauf 
STIRR’ING Umrlhren [«.) aufregend : er- 
regend [times) pone ee. eee SPEECH, 


Eine aufr 
STIRR’UP Steigbü agel | — CUP Abschiede- 
trunk | __ LEATHER, —. STRAP, S-rie- 
men | — OIL, [April fools] Tracht Prügel 
STITO [sstits ont [& knitting) Stich [knit- 
ting) Masche{in the side)[Seiten)stich {r.) 
8 {embroider) sticken [__ together) 
zusammenheften [books) heften | To take 
up, to drop a —, Eine Masche aufneh- 
men, fallen lassen | Back __, Hinterstich : 
Steppstioh [s. STTTOHING J Chain _, 
Kettenstioh | Cross _, Kreuzstich | Hem 
—, Saum | He -bone _, Gratenstich | 
teppstich | Running _, Vor- 
stich | ] Wire-_e- d, Mit Draht geheftet | 
Under every — of CANVAS, [4] Unter 
vollem Segel | A _ in TIME saves nine, 
Ein rechtzeitiger - Eingriff erspart viele 
Unannehmlichkeiten 
STITOH’ING Nahs [books) Heften | To do 
back _, Mit Hinterstichen nähen 
‘Stl’ve du up’ [sstei’wdd] a. «pp. p. eingepfercht 
STOAT [sstoht] Hermelin : litis 
STOCCA’DE [sstock-keh’dd] Degenstoß 
STOCK [tree) Stamm [block) Klotz [of gun) 
Kolben [handle) [Hand)griff : Schaft 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLIS SH—GERMAN 


STO 
ea JENDIUM stipend [für Studenten) scho- 


larsh 
STI PPE pimple [Sauce) gravy | -n ea. to dip 
STIPULATION _ [(satip-juh-leh’-eschn] 
er ulieren v. to stip ulate 
IRN forehead [Vorderseite) front | Der 
Sel hat eine freche _, He is an impudent 
fellow | Die __ haben ..., To have the im- 
pudence (fam. ‘ cheek ’) to ... | Jdm. die 
— bieten, To show fight 
STIRN | -BAND, -BINDE head band [Ko- 
nig) diadem [Pharis.) phylactery | -BEIN 
frontal bone | -HAAR, -LOCKE forelock | 
-RAD spur-wheel |. WAND tront 
Stöber|n vn. to fly like dust [wühlen) rum- 
mage | -Ig a. ... like snow driving about | 
-nder REGEN, SCHNEE, Driving rain, snow 
Stochern va. to stir : poke (Zähne) pick 














STO 


[family) Urspru ng: Geschlecht [ot pas) 
[Hobel)kasten (necktie) Halsbinde 


for bits) Brustleier : Bohrdraube [ wan) 
Levkoje [for grafting on) Wildlin ere) 
Lager : Vorrat [selection) Aust 


Aktien (pl] : Anteile (pl] [book-keeping) 
Inventar (for soup) Äraftbrühe [s. L 
Farm _, Gerätschaften (pl] Live _, Haus 
vieh : Viehstand R Rolling __, Betriebs- 
material : rollendes Gut | Surplue __, Über- 
schuß : Reserve | Ten-week __, [flower] 
Sommer-Levkoje | We are out of _, Wir 
haben ausgeräumt | Present _, od. _ in 
hand, [com] Vorrätiges Warenlager | In _, 
Auf Lager : vorrätig | A large __, [of ar- 
ticles, goods] Ein groBer Vorrat | To take 
_— of, Die Inventur aufnehmen [of a pers.) 
durchschauen | Keep in _, Carry — of, 
Auf Lager halten | _ BOOK Warenver- 
zeichnis : Inventarbuch | __ BROKER Ak- 
tienmakler | _ DOVE Hohllaube : Blau- 
taube | __ EXCHANGE [Fonds)Börse | __ 
FISH Stockfisch | _-IN-TRADE rer- 
kaufbare Waren (pl] : gewerbliche Vor- 
rate (p]] _JOBBER Jobber : Börsenspie- 
ler : Fondsmakler | _ JOBBING Börsen- 
jobberei : Börsenspekulation | _ RAISING 
Viehzucht | _SIAE Normalgröße | _ SOUTP 
Kraftbrühe|-TAKING /Inventur| _ YARDS 
[pl] Viehhöfe 

Stock va. [farm, com., etc.) versehen (with, 
mit] [pond) [Mit Fisch) besetzen [with 
deer, etc.) [Wild) aussetzen | Well-_e’d, 
{with fish) fischreich [with game) wildreich 

peter A’DE [satock-ch’dd] Stakett : Pfahl- 


STOCKING Strum Are ‚Blaustrumpf| 
A pair of _S, Ein Paar Strümpfe | __ 
FRAME S-wirkerstuhl : Strickmaschine | | 

— NEEDLE Stricknadel 

STOCKS [pl] {government funds) Staats- 
fonds : eugene {stores) Vorräte 
[ship-building) Stapelklötze : Helling (pl) 
fleather-making) Kurbelwalken (pl} Die- 
__, Kluppe | In the _, [punishment] An 
den Pranger gestellt | “On the —, [ship] 
Auf Stapel liegend 

Stock-still ad. miiuschenstill : unbeweglich 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


STO 


STOCK stick : stafl : stock [Baum) stem 
Bret — hohen Hs un Etage) et floor eee | 


age To put ra the. a 
STOOR| | -AUSSCHLAQ shoots from the stam; | 
-blind a. as blind as a bat | -DEQEN swo 
cane | -dumm a. as stupid as an ass -dun- 
kel a. as dark as pitch | -FACKEL pine- 
torch | -finster a. |s. -dunkel] -FISCH dried 
codfish [fig) bl ead : ass | -FLECK damp 
stain | -fleckig a. fusty | -fremd a. quite a 
tar ba (to) -gelehrt a. a an 


: mattoc 
“JUDE Feuer Jew | -NAR ar Be 
-PREUSZE true Prussian | -PRÜGEL pl: 
-SCHLÄQE (pl] caning : ans | -SCHN 
FEN obstinate cold in the head | -steif a. as 
stiff as a poker | -still a. stockstill | -stumm 
a. completely dumb | -taub a. deaf as a 
post | -TAUBE wood-pigeon | -WERK 
RUF sate WHEE the Bre soli mo (od. rock] 
Das erste -WERK, Th t floor 
Btocken v. to come to a lands: stop [faul 
werden) grow fust en be dull 
Pam) curdie | Die stockt, The watch 
stopped | Das Blut stockt "mir in den 
Adern, It makes my blood run cold | Die 
Unterhaltung stockte, The conversation 
Btoekig a. fusty : mouldy flagged 
STOCKUNG stagnation : stoppage : conges- 
tion (fig) hesitation 
STOFF [3] substance : matter: subject [Zeug) 








Stock’y a. untersetzt 
8TO’IC [sstoh’-ick} Stoiker 
Sto'leal [estoh’t-kdl] a. (-Ily ad.) stoisch : 
gleichgültig 
Stoke [sstohk] va. heizen | _ HOLE [tech] 
Heizraum 
8TO’KER Heizer 
STOLE [sstohl] Stola : Chorhemd 
Stole, Stolen [s. Steal : Goods : Stable-door] 
son [sstol’-Idd] a. stockdumm : schwer- 
fällig | | -ITY St-heit : Sch-keü 
STOM’ACH [sstöm’-äck] Magen [fig) Herz | 
To ‘have no __ for,’ [rulg Kein Herz zu 
.. haben | On an empty —, Mit leerem M | 
Disordered _, Verdorbener M | Pit of the 
_, Hersgrube | I've a _ AOHE, Ich habe 
M-schmerzen (pl] — PUMP M-pumpe 
STOMACH’IO Appetitanregungsmittel 
STONE [sstohn] [& of fruit) Stein [round _, 
pebble) Kieseletein (of grapes) Kern nits 
Harn)stein [mill __) Mühlstein [weight 
4 lbs. [of meat) 8 lbs. [s. Table 41] [— 
ware) Steingut [boundary —_) Grenzetein : 
Marketeln, [«.) steinern : Stein... | As hard 
asa _, Steinhart | To break _s, Ton roads) 
Steine klopfen | To leave no — unturned, 
Alle Hebel in Bewegung setzen | Heap of 
_—8. Steinhaufen| Within a_’S THROW, 
Keinen Steinwurf weit | _. AGE $-sei j 
— blind a. stockblind | — BLU E[ Wiische)- 
blau | _ BOTTLE S-krug | — CHAT 
Schwarzkehlchen : Schollenhüpfer Ne 
CUTTER S-metz | __ FALCON S-falke | _ 
FRUIT S-obst | _ JAR S-krug | -MASON 
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 DEUTSCH— ENGLISCH 


BT} 


stuff : material | -AGE Packing material | 
-les a. immaterial | -MUHLE rag f 
-ROCKEN feed-bar ead 
STOFFEL er. of Christopher] [fig] block- 
Stofflich ad. according to the contents : ms- 
Stöhnen vn. to groan Lteria! 
STOIKER stoic 
Stolseh a. stoical 
STOLA stole 
STOLLEN (Bergb.) level : drift heading [Huf- 
eisen) calkin [Brotsorte) bun | -ORT end of 
the L (or H] -SCHACHT shaft of a gallery 
zenunı v. to stumble : trip | -ER stumbier | 


-ig a 
STOLZ Side: arrogance [a.) proud : haughty : 
t | -leren on. Io be proud (malt, OF 
le flaun 
PF | -ARBEIT aeraing |-GARN darn- 
"ing wool | -NADEL D needle 
Stopfen va. [Leck etc. map: stuff[Flasche) 
it : stuff [in einen 











STOPFEN stopper 
STOPFER cal’ker [Tau) stopper 
Stopp pi! int. [4] stop! 
PPEL ble | -DACH thatched roof | 
-FELD S-field | -n oa. to glean 
Stoppen va. to stop 
TOPSEL stopper (großer) bung [eingeschlif- 
fener __) ground-giass S | -n oa. to cork 
un sturgeon | -ROQEN caviar 


ENGLISH—GERMAN 


STO 
S-metz | _ | _ PINE [1) Pinie [2) Zirbei. 
kiefer | _ QUARRY 8-bruoh 
Stone [ssiokn] va. [kill) steinigen [roads) 
pflastern [fruit) auskernen 
sto'N E'CROP Mauerpfeffer 
STO’NEWARE ee, Steingut 
STO’NE-WORK [sstoh’n-u-örk] 
Sto’ny [sstoh’-nt) a. [Sto’n ag JIherdyeteinig 
{of stone) steinern [look) v 
STOOK eee Haufen: pea 
STOOL [sstuhl] Schemel : Dreifuß (foot- 
pee) Fußbank (med) Stuhlgan | To go 
—, [med] Zu Stahl gehen | Music __, 
Klavierechemel | Night _, Nachtatuh! | | 
Between two _s, etc., Zwischen zwei Stüh- 
len fällt man zu Boden | On the _ of RE- 
PENTENOE, Auf dem Sünderstuhl 
STOOP [estuhp) Bücken [en.) sich bücken 
[to have a STOOP) gebtickt gehen [fig) 
sich sn Des herablassen (fo, rz} 
ucken 
STOP (stay) § Stillstand : Aufenthalt ar 
page) Halt : Hindernis [close) Ende 
echlu8 [musica] inst.) Klappe {for lensz) 
Blende [.,;:) Punkt [mach) Hemmung 
[%) Stepper | Tocome to a —, Halt 
machen | ut a _ to, (Einer Pr 
Einhalt tun | Full _, „Punkt | Long 
Toricket) Hintermann | -COCK Absperr- 
ahn | — GAP Lüokenbüßer | — FP, 
— OVER, [Americ.] Fahrtunter 
-VALVE A entil|_. WATCH Stopp- 
uhr | Awning —_S, [ 2+] Schürleine (des Son- 
nensegels] 


Words common to both languages are given in the German division only. 





All FEMININE words in Italic. NBUTER words in Roman type. 














STO DEUTSCH— ENGLISCH STO 
STORCH stork | -SCH NABEL cranesbill —, To strike on a rock | ... zu Boden on 
Stören ca. to disturb : interrupt : trouble | To knock ... down | Von Land doer 

Stare ich Sie? Am Lin our way ? | Lassen (od. ‘ahove’) u Mae © 

Sie sich nicht —, Don’t et me disturb you | —, To go ashore | Wund __, To bruise | .. 

Gestört a. out of one’s mind vom Throne __, To dethrone | Sich — To 
STORENFRIED disturber of the peace hurt o’s (an, at]: ‘ stick ’ (at] : be offended | 


STORER, -JN disturber (4 /] 

Störrlig, -iseh a. obstinate : stubborn : cross | 
-IGKEIT obstinacy : stubbornness : cross- 
ness 

STORUNG trouble : disturbance : interrup- 
tion 

Stoßen ie-o. v. to push : ‘shove’ [hinauf) 
heave (schlagen) hit : strike [Ptahl, Bolzen) 
drive (in, into) [fechten) thrust : stab [ 
kick ) nudge [Tier) butt at 
[quetschen) bruise [beben ) shake (Schiff) 
pitch [werfen) throw : toss [setzen) put 
(Horn) blow a blast (on] Wind) blow in 

gusta [Regiment, Bretter) join (Eis) break 
up | Abgestoßen ! [mus.] Staccato | An 
einander __, [Schiffe] To come into colli- 
sion | Auf... —, [sein, to have] To hit (od. 
come upon] : meet (with) an: nn Felsen 


STO 


Stop [-ppe-d] va. aufhalten : hemmen [tech, 
locomotives) anhalten : bremsen : stopfen 
[ship, steamer) stoppen [from, von) zu- 
rückhalten [from, su) verhindern [a gap, 
er Ba Zar stopfen (breath) a: ten 

(Zahtang)einstellen [pay,wages 

) plombieren [gram 

einschränken Ale anhalten (at, in] [cease 
aufhören [at hotel) wohnen in [remain 
[ver)bleiben : sich aufhalten | — her! 
Stopp !: halt !| I can’t _, Ich kann nicht 
länger bleiben | Tshan’t —, [t.e., I shall be 
back at once, directly] Ich werde mich 
nicht aufhalten | _ down, [phot.] abblen- 
den | To — firing, Das Feuer einstellen | __ 
off, [Americ.] die Fahrt unterbrechen (at, 
in) — bag plötzlich anhalten | __ up, 
verstopfen [roads) en (doors, boiler 
tubes, etc.) a apo (ver)sperren | — 
up with, {a ] Wachen bei | — work- 
ing, Die Arbeit einstellen | My watch has 
__ppe’d, Meine Uhr ist stehen geblieben 

STOPP’ AGE Hemmung : Verstopfung [deduc- 
tion) Abzug [from runes: Halten [of pay- 
ments) Einstellung : Stockung [constipa- 


tion) Verstopfung 
STOPP’ER 8té cel (4) Stopper : Anhalte- 
tau [vm.) verstöpseln [1 ) F Ankertau) 


stopfen | Cat _, Porteurleine | Deck _, 
Deckstopper | -ed a. eingeschliffen 

STOPP’ING Anhalten [of teeth) Plombieren 
[in teeth) Plombe | There is no _ him, Man 
kann ihn nicht aufbalten | — UP Verstop- 
fen [at night) Aufbleiben 

STO’RAGE [sstoh’-ridsch] Lagerung : Auf- 
en | Cold _, L (or A) im Ktihl- 
raum | _- CELL Akkumulatorselle 

STORE [more] = I ‚pl Vorrat : Lager 
(hoard) Anhdu op) a [of know- 
ledge) Füle [s. TE, o keep ...in —,... 
vorrätig halten | To be in _ for, Erwarten | 
To have in _, Bereit haben (for, für] To 


Wörter, dic beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


EN GLISH—GERMAN 


Von sich __, To turn ... away 

8T08Z push : blow : hit: heave : coes Leonie) 
thrust [Degen) stab [Quetechung De bruise 
(FuBtritt, Gewehr) kick [Kolben) stroke 
{Körper) impact { nen) jl (Erdbeben, 
Stutzen) shock aan) Dil pile 
(Griff) tang Lae border Lie sad ee 
ing-up erbindung 
joint Px cone) | SET (— cont} end of tee} 
{ins Horn, des ar blast (on the horn : 
of wind] Letzter __, Finishing stroke (od. 
touch] Stampfer _, ” Butt joint | en 
Herzen einen __ geben, To force o’s to . 

STOSZ | -DEQEN rapier 1 -GARN oakum | 
-KANTE [%] wale | -KISSEN buffer 
-SEUFZER ejaculation | _- und HIEB- 
WAFFEN, Out and thrust weapons |- weise 
ad. jerky : : by ii Sagi 








set great __ aby: Großen Wert auf ... legen | 
-HOUSE Lagerhaus [for grain) [Korn)- 
eicher|-KEEPER La Ta er lup: 

i) Kaufmann | -ROOM Vorratskammer{ +) 

: Lagerkammer 
Siere’ va. lagern (with, mit] [the mind) an- 
häufen | _ up, anhaufen : sparen [current, 
ower, etc.) aufspeichern 

STORES (pl] Warenhaus (supplies) Vorräte 
Gl] [food) Proviant | Civil Service _, 


Etwa, Warenhaus für Beamte | Co-oper- 
ative _, Verkaufsstelle eines Konsum- 


vereins 
celebrated) Paine (urn, etc.) 
3 stöckig 


Bto’rie'd a. 
ichtlich verziert | en 
Pp P Aufbewahrung: 


er Lagerung | — 

Au, 

STORK Storoh 

STORM [(sstdhrm] Sturm [va.) stlirmen [at 

losstiirmen [at, gegen) aufbrausen 
n a TEAPOT, Ein Sturm im Wasser- 
glas | Totake.. .by_, .. im Sturm erobern | 
Snow _, Schneegestöber | — SAIL Sturm- 
segel | _ SIGNAL Sturmsignal 
STORM'IN ESS Stürmen 
a, [Er)stürmen | _ PARTY An- 
Sru 

Storm’ (ssdhrm‘i] ] a. [Storm’lly, ad.) stür- 
misch [fig) Be : erregt | — PETREL 
Sturmsch turmeegier 

STO’RY [sstoh’-r1] (tale) nen [narrat.) 
Geschichte : Ersählung [ en : 
* Flause ' [floor) Stook [s. Storied] As the 
— goes, Wie die G lautet | To make a long 
— of it, Eine große G daraus machen | To 
cut a long — short, Um die Sache kurs zu 
machen | The best ‘of the _. is, Das Beste 
an der G ist | It’s the old __ ! Es ist die alte 
(i | A cock and bull _, Eine unglaubliche 
G | A comical _, Eine drollige (i | -BOOK 
Mührchenbuch | -TELLER (& Har] Mähr- 
chenerzähler 
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Substantives in Cupitals. 


STÖ 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH . 


STR 


KUNG, -VOLLZIBHUNG execation of 


STÖSZEL pest’le [Ramme) rammer 
STOSZEN striking : pushing : re 
STOSZEREI pushing 

Stotter|n vn. to stutter : stammer exes 


falter | -E/ stuttering | -ER, -ER/N person 
who stutters 
Stracks ad. straight : ‘ right away ” : at once 


STRAF | -ANSTALT convict-prison | -AN- 
TRAQ sentence proposed by the public 
prosecutor | -ERLA8Z remission of punish- 
ment | -fallig a. liable to a penalty of : 

punishable (with)-FALLIGKEIT liability 
to punishment (od. a papers fine] 
-GESETZ penal law | -GESETZBUCH pe- 
nal code | -KOLONIE Ne settlement | 
-les a. unpunished : with impunity | -ZLO- 
SIGKEIT impunity : remission AA82 
measure of punishment : Höchster, nie- 
drigstes -MASZ, Maximum, minimum sen- 
tence | -PORTO extra postage|- PREDIGT 
admonition : severe lecture ; Jdm. eine 
-PREDIGT halten, To give ... a lecture | 
-PROZESZ case | -PROZESZORDNUNG 
code of criminal procedure | -RECHT 
penal law | -RICHTER criminal judge | 
-RUTE rod [fig) scourge | - SACHE crimi- 
nal affair | -SUMME fine | -URTEIL 
sentence | - VERFAHREN criminal suit | 
-VERSETZU NGremovalof a civilservant 
for disciplinary reasons | TEORLSERER- 


“STO RR 


STOUT (satan) Ss_ : echtes Bier [a.) [-ly ad. ] 
(big) stark : wohlbeleibt (strong) stark : 
kräftig | To be getting _, Dick (or atark) 
werden : Fett ansetzen | To —ly deny, 
Standhaft leugnen | -hearted a. mutig 

STOVE [sstohw] Ofen [cooking _) Koch- 
herd [tech) Trockenkammer : Trookenofen 
[va.) trocknen : erhitzen [pp. s. Stave] 
— PIPE Ofenröhre [hat) ‘Angströhre’ | _ 
PLANTS [pl] Treibhauspflanzen 

Stow [sstoh] _ away va. packen [.L) stauen 
[the anchor) befestigen 

STO’W-AGE [sstoh’-idsch] Packen : Stauen : 
Stauung [room) Stauraum 

8TO’W-AWAY [sstoh’-4-u-eh]blinder Passagier 

Strag gle [ssträg’-I) on. sich zerstreuen [away, 
from, von) [ab)irren : abweichen : ab- 
schweifen (plante) wuchern | —. along, he- 
rumstreifen | 8TRAOO’LER Landstreifer 
[x.) Nachzügler | Stragg/ling a. [plant) 
wuchernd {from, von) [ab)irren 

Straig’ht [sstreht] a. & ad. gerade [to, piel 
geraden Wegs : ‘ schnurstracks ' [__ 
sogleich | — on. ES aus | — off, ohne Unter- 











brechung | T — on, Die Richtung 
beibehalten | To et -.. —, [& fig] Zurecht- 
setzen | As __ as a line, Schnurgerade | _ 


EDGE Richtscheit 
Strai’g-hten [sstreh’tn} va. gerade machen | — 
o’s, Sich aufrichten [schaffen 
Straig-htfor’ ward a. Eee .Jaufrichtig : recht- 
STRAIG-HTNE 
Strai’g.htway ad. [so)gleich : sofort 
STRAIN [ssfrehn] Anstrengung [sprain) Ver- 
renkung [tech) Spannung : Druck (song) 
Lied (sound) Klang (race) Stamm : Ge- 


[640] 


ENGLISH GERMAN 


sentence | -WORT reproof | -würdig c. 

Reserving punschment: : Hable to P | -WLR- 

DIGKEIT liability to punishment 

Strafbar a. culpable : liable to punishment 
-KEIT criminality : guilt 

STRAFE punishment [gesetzlich) penaltr 
[Bibel) chastisement 

Strafen va. to punish : chastise [Verbrecher) 
sentence ... (to] [mit on) reprove | 
Jdn. Lügen __, To give ... the lie 

Straff a. strained : awollen : stiff (Tau) taut 
(Haltung) erect {voll) full | -7217 tight- 
ness : strain [Pers.) stiffness [ 4) tautness 

Sträflich a. punishable : culpable : guilty (of) 
-KEIT culpability : blame : guilt 

STRAFLING convict 

STRAHL beam : ray [elektr.) spark [Warier) 
jet (Feuer) flash | LICHT_ ray of light | SON- 
NEN_ sunbeam |-BLI' ME radiate flower 

Strahlen vn. to shine : beam : radiate (light} : 


light up 

STRAHLEN | -BRECHUXNG refraction ' 
-BÜNDEL pencil of rays | -förmig a 
radiated : radiating | -SPALTER prism 
a ERBREITU srl G radiation 


STRA Ani Bone, long, orig hair (Wolle, Seide) 
skein: 
ftramm a. pony tight : erect 


—— nn 
————————Sse Oe 











schlecht [bot) Art: Ton. auf) Druck | Tor put 
— upon, Einen ck auf ... ausüben 
Pe ee anstrengen : sich a [sprain) verrenken 
(through, durch) durchsieben [force) zwin- 
gen | To __ 0o’s, Sich überheben | To — at. 
Streben nach | To get _e'd, Verrenkt wer- 
den | I'll _ a POINT, [relax for once] Ich 
will einmal eine Ausnahme machen 
STRAI’NER Durchschlag [tea __) Teesieb 
STRAINING Anstrengung [tlırough, durch) 
Durchsieben 
STRAIT [ssreht] Enge [of sea) Meerenge : 
Straße[a.) eng | -laced a. steif: gezwungen! 
JACKET, _ WAISTCOAT Zeangs- 
jacke | In a _, In great _s, In Ver- 
De sehr in der Enge | STRAITS (pl] 


station’ tsstreh'tn] va. gerade machen [fic) 
In Verlegenheit setzen | In __e-d CIRCUN- 
Bi pees > en Verhältnissen: 

Strait’ 

STRAKE E (estrehk) [1 Bu ip ng 

STRAND [ssträndd] 8 en 
Ducht : Kardeele [va.) aufs Land setzen 
stranden | __ed pp. gestrandet | 4- _ed, 
[rope] Taugeflecht aus 4 Kardeelen 

STRAN’ DING Stranden 

Strange [szrehndsch] a. {-ly ad.) fremd : neu: 
unbekannt [singular) seltsam : sonderhar 
(foreign) ausländisch : fremd [behaviour) 
sonderbar : komisch | — to say ..., It’aa _ 
thing... ee riled komischerweise | 
-ly enough . , Seltsam (or komisch) ge- 


nug ... 
STRA’NGEN ESS Sonderbarkeit [foreignness) | 
Fremdheit 


Words common to both languages are given in the German division only. 








STR a 
sr. en. to move one’s legs about : 


. DEUTSCH—ENGLISCH 


STRAND ao : strand | Auf den _ laufen, | 


Jdn. auf dem -E sitzen 
. in the lureh | 


To run Ar To 
lassen 
Lat eR 


-REOHT jurisdiction over stranded goods | 
-REITER coast-guard 

Strandjen on. to be stranded | -U.NG strand- 
ing : running ashore 

STRANG rope : cord : trace [Strafe) hanging : 
death | Über die STRÄNGE schlagen, To 
kick over the traces | Wenn alle STRANQE 
reißen, If everything else fails 

Stran guiteren va. to strangle : throttle 

STRAPAZIE hardship : toil | -feren va. to 
tire ... out : harass 

ITRASER [in der en street [auf dem 


ENGLISH—GERMAN 





a STR 


Lande) road : highway [Meerenge) straits 
1] Seiner _ ziehen, To go one’s way 

ST ZEN |-BAHN tramway | -BAHNWA- 
GEN tram-car | -BAU road-making | -BE- 
LEUCHTUNG street-lighting | -FEQER, 
-KEHRER street-sweeper | -LATERNE 
proce Temp | | -RAUB highway robbery | 
-RAUBER highway-man | -REINIGUNG 
scavenging |-REINIGUNGSM ASCHINE 
street-cleanser | - SPERRUNG barricade | 
-STEIN paving-stone [strateg’ic, -ally 

STRATEO|E strat’egist | -/ E strat’egy | -Isch a. 

STRAUBEN resistance [va.) to raise : resist | 

Sich _, To bristle up : struggle (gegen, 
against) [Haar) stand on end 

Striubig a. rough : brist-ly : obstinate 

STRAUCH bush : shrub | uf den _ klopfen, 
[ig] To feel one’s = | -BART bristly 
beard | -WERK bushes (pl) 

Strauchein on. to stumble 


u STR 








STRA’ NOER [satreh’n-dschör] Fremder (from STRAW’ BERRY [sstrdh‘ .berri] Erdbeere | 
ED 


another Dun) Russ Brel er [alien)Fremd- 
ling | I am a __ here, Ich bin hier fremd : 
ich weiß bier keinen Bescheid | He’s quite 
a __ to me, Er ist mir gänslich unbekannt | 
He's quite a — ! [does not often come] Er 
macht sich rar | To make a _ of, Wie einen 
Fremden behandeln 

Stran‘gle [ssträng’-g9l] va. erdrosseln | _S (pl!) 
Druse [drosselung 

STRAN’GLING, STRANGULA’TION Z#r- 

STRAP Riemen[trouser _)Hosen neu Gun 
Halten der Hosen am Fuß] : e [of 
boot) [Stiefel)zug [plate : tech) etall- 
band : Schiene | Shonider _, Achselstreifen 

s. Stirrup] 

S BAPPING Schnitren | A good _, Eine 
gute Tracht Prügel | Great — fellow, Großer 
starker Kerl 

Strap [-ppe’d] va. [od. — on] anschnüren 
{buckle up) [su)schnüren | Iron-_ppe’d, 
[block] Mit Einenband versehen 

STRA’TA [sstreh’-t4} [pl] Schichten [s. Stra- 
tum] The lower __ of society, Die unter- 
sten Klassen der Gesellschaft 

STRAT’AGEM [sstrdtt’d-dschem] Kriegalist 
{fiz) kluger Streich 

age es -al [sstrd-tedsch'-ick] a. Gall ad.] 

| STRATEGY _gie : Feldherrn- 


kunst 

STRATH [ssrahth} (Scotl.] [breites) Tal 

STRATIFICA’TION [ssrättl-fi-keh’-sschn] 
Strasifikation : Schichtung 

Strat ified a. atratifiziert : geschichtet 

STRA’TUM Schicht 

STRAW [sstrdh) Stroh [a __) S-halm | — 
eoloure’d a. strohfarben | The last _ breaks 
the camel’s back, Man stolpert schließlich 
doch über den letzten Strohhalm | Man of 
—, Strohmann | Not worth a _, Keinen 
Strohhalm wert | I wouldn’t give a — for 
..., Ich würde keinen Heller dafür geben | 
I don’t care a — for it, Das ktimmert mich 
keinen Deut | -bottomed OHAIR, Stuhl 
mit 8-geflecht | _ HAT S-hut | _ MAT S- 
matte : S-decke | _ MATTRESS S-matratee 


Woodt_, Wild —., Walderdbeere | _ 
Erdbeerbeet | -eoloure’ d a. [horse] stroh- 
farben | _ PLANT Erdbeerstaude 

STRAY [sstreh] verlaujene Person [a.) ver- 
laufen [law) herrenlos [thoughts raowel: 
chend | Waifs and _s, Herumtreibende 
und verwilderte Umherstreicher und Vaga- 
bunden | — SHOT, Verirrte Kugel 

— on. verlaufen : abirren 

STREAK [sstrihk] Faden : Strich : Strei- 
fen [va.) streifen (with, mit) [variegate) 
anstreichen | __y a. gestreift [meat) durch- 
wachsen : durchsetat 

STREAM [ssrikhm) Strom [fie) Fluß [of 
water) Lauf edhe Bach | The Gulf _, 

‘The __’] Der Golfstrom | — of words, 

edefluß | Troat _, Forellenbach | Down 
—, Stromab : zu Tal Up —, Stromauf : zu 
Berg | _ ANCHOR tromanker | — TIN 
Seifenzinn(ers) 

Stream [(ssfrihm] vn. strömen [tears, blood, 
etc.) fließen flight) fluten [flag) wehen : 
flattern | _ing with, Ausströmend (or strö- 
mend) von | _ing with blood, Blutüber- 


STREAM’ER Wimpel Lstrémt 
STREAM’LET Bächlein 
STREET [estriht] Straße (back —) Gasse [><) 


Gasse | He ives in (Amer. ‘on ’] Lincoln 
Er wohnt in der L Straße | _ OAR 
Straßenbahnwa gen | — DOOR Haustür | 
MUSICIANS BE nuskanten: Bremer- 
Stadtmusikanten | _ ORDERLY 8-enkeh- 
rer | — PREAO ING Predigen in den 
Straßen (not allowed in Germany : nearest 
equivalent there, Waldgottesdienst} — 
SINQER Bänksisänger : Straßensänger | 
WALKER öffentliches Frauenzimmer 
STRENGTH Stärke : Kraft [number) Be- 
stand : Stärke [of materials) Festigkei : 
Widerstandsjähigkeit [of argument) Nach- 
druck : Kraft| Bysheer _, Durch Körper- 
kraft | On the — of ..., Vermöge ... | To 
lose _, Seine Kräfte verlieren | with all 
one’s _, Aus allen | On the _, 
[x] Auf der Stammrolle 





oo 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [641] 


Substantives in Capitals. 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


STR 





STRAUSZ bunch [see 3 & 10] Vogel) ostrich | STREICH | -HOLZ, -HOLZCHEN match 


(Breit) fe ar -FEDER ostrich-feather | 
flower-giri 

eTRivsZsHEn nosegay 

STREBE = sta t) stanchion | -PFEI- 
LER but TEN stay : shore 

STREBEN endeavour : tendency [en.) to 
E : strive (to : after] : tend (to] 

STREBER ambitious person : place-hunter 

Strebsam a. assid’ rt -KEIT assidu’it 

STREOK | -APPARAT [med.] splint | - 
SCHINE drawing-frame 

Streckbar a. malleable : ductile | -KEIT 
malleebility : ductility 

STRECKE stretch : tract : space [Entfer- 
nung) distance (Jagd) the )the bag : the: : the amount 
of game | Zur _ o bag : kill | 
Eine gute __ wea. A rw way 

Strecken va. to stretch : reach : extend 
(Schmiede) draw out | Die Waffen —, To 
surrender | Strecke dich nach deiner Decke, 
Out your coat according to your cloth 

STRECKER stretcher [Muskel) extensor 

STRECKUNG tension 

STREICH stroke : blow [Studenten_) ‘ lark’ | 
Jdm. einen dummen, bösen __ spielen, To 
play ... a stupid, nasty trick | Auf einen 
Ber At a single stroke | Allerlei lose -E 
machen, To be up to all sorts of tricks | 


Ein schäbiger _, A shabby trick | Jdm. 
einen tollen — machen, To play ... a 
Loong some 3 
STR 








Streng’then n va. stärken : kräftigen { {tortity) | 
a ten ee (confirm) bekräftigen [on 


Pisa rihening a. stärkend : kräftigend | 

STREN’GTHENER Krüftigungsmittel 

Stren’ bee oo lio -juh-0ss] a. [(-ly ad.] ener- | 
gisch : ee [ille) arbeitzreich | To 
make ie most _ ORTS to ..., Sein | 
Äußerstes tun um zu... : alle Kräfte auf- 
bieten zu ... | -NESS Eifer : Hejtigkeit : 


Energie 

STRESS Druok : Drang: Anstrengu 
Spannung: Druck | olay _ oon Tnocent 

uf ... legen [importance) großen 

span- 

nung : Scherkraft | Storm and _ ‚Sturm 

und Drang | By — of WEATHER, Durch 
das Wetter gezwungen 

STRETOH [sstretsch] [reach) Erstreckung : 
Bereich [of authority) Ubergriff [of land) 
Landetrich | At a _, [fam] Ohne Aufent- 
halt : ohne One | On the _, 
[attention] Konzentriert [s. Strain] 

Stretch [ssiretsch] v. [_ out, the Hana) aus- 
strecken [a cord) spannen [spread, put 
forth) ausbreiten [enlarge) ausweiten : | 

I 
a | 


(aus)dehnen [fig., strain) zwingen | I shall 
ran and _ my legs a bit, Ich werde etwas 
laufen um meine Beine zu recken | To _ 
POINT, Einmal eine Ausnahme machen r 
To __ o’s, Sich recken 

STRETOH’ER [inst.) Spanner : Strecke 
(bar) Streckeisen [timber) Querholz [for 
boat) Fußbrett : Stemmbrett [{vulg. for ex- 
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echwedisches __) ‘safety match | -MASZ 
measure |-M US! K string-music |-OR- 
ESTER string-band | -RIEMEN razor- 
rte [den Bart __, To flatter .. 
treichein va. to stroke : cajole | Jdn. um 
STREIOHEN passing : passage making 


Fisch 
. 4 ae Rind) sweep (through) 


— |. on. to go: 
~ [wandern rove bbout; [va.) to touch 
(Flagge, ) strike [durch__) strike out 
[fangen) catoh [mit Ruten) whip : birch 
freiben) rub [Messer) whet (Riemen) back | 

di To Streich 


überall ! [%] Back-water! | Steeich! (<j 
Heave to! [punged) passage 
STREICHUNG omission : omitted (od. er- 
STREIF, -EN strip {Farbe) stripe tte) 
tack (Säule) fluting Vupiter beit : band 
STREIF | -BLICK glance | -K: * rangers 
1] -LICHT search-light | ‘Scnuez grazinc 
ot | -WUNDE slight wound | -ZUG raid: 
incursion 
STREIFE | Auf der —) Hunting raid 
STREIFEN stripp : grazing : roving : 
— ta. to just touch [ [Kugel) grase [Wandern) 
rove [über die Grenze) make a raid [Land) 
re Haut, etc.) strip (off] [Ärmel) tack 
p | Sich _ erd] To overs 
BTREIK strike | - RECHER blackleg |- KASSE 
&-fund | -POSTEN picket 
erekiee* en. to strike | -ER striker 


agger. )‘Aufechnitt’: Aufschneiderei: Über- 
treibung [masonry) Läufer [for painter's 
canvas) erahnen {for fence wire)Draht- 
nner | Glove _, Handschuhweiter [s. 
Tronsers) Ona _ ‚Auf einer Tragbahre | 
— BEARER Krankenträger 
STRETOH’ING FRAME [for drawing paper] 
Streckrahmen 
Strew [sstruh] va. [pp. Strewn] (a 


aus streuen 
(with, mit] _n with flowers, 
bedeckt 


it Blamen 
STRIA’TION [ssirei-eh’-sschn] Streijung 


Strie’ke-n a. getroffen | _ in years, (Hoch)be- 
ahrt: hoch betagt| _ byillness, Mit Krank- 
eit behaftet 
Strict a. [-ly ad.) {severe) streng : ernst [pre- 
cise) pünktlich : genau en) nachdriick- 
lich | "To hg very — about ..., Sehr genau 
bei.. 


STRIOTN NE ESS Genauigkeü : Strenge : Nach- 
driicklichkett 

STRICTURE (sstrick’-tjuhr] scharfe (or rück- 
sichtslose) Krittk ve carl [surg.) Zusam- 


ung: Verengung 
STRIDE [ssreidd] [weiter) Schritt | Giant 
—, Rundlauf | With giant _s, Mit Riesen- 
schritten 
Stride [sstreidd] en. [imp. Strode : pp. Strid- 
den] schreiten (across, über) — along, ein- 
ee | — over, (hinweg)schreiten 


Strrdent [sstrei’-dent] a. schreiend : lirmend: 
blechern 
STRIFE [sstreif] Streit 


Words common to both languages are given in the German division only. 


STR 


STREIT fight fg) dispute [Pfichten) lichten) con {flict | 
en — liegen, To have a quarr 
wit | AX? tion at mae | HAMMEL 
controversy : question a e|- 
quarrelsome fellow | -HANDEL law-auit 
"HENOST charger [fig) quarrelsome man 
-PUNKT point of controversy | -SACH 
point at, Kane | -SCHLICHTER peace-maker 
-SCHRIFT controversial work | -SUCH 
quarrelsome disposition | -süchtig a. quar- 
Streithar a. warlike : valiant relsome 
Streiten i. vn. to fight : disagree : dispute 
re over) [fig) contend (with) Sich um 
des Kaisers —, To be quarrelling over 


nothing 
STREITER, -IN combatant : disputant : quar- 
od. woman 


Streitig doub disputed | RECHT 
a. u -c8 ’ 
Common law | J machen, To 

dispute ... wi Tl KEIN T contention : 


spu 
dispute {relig.) controversy 
a. strict era Gesetz) severe | -E 
ctness : severity | -gläubig a. orthodox 
STREU litter [für Menschen bed of straw 
Ri writing sand | -ZUCKER powde 


Streaen va. to spread [ Blumen) strew [Samen) 
scatter 


STRIKE [sstreik] [workmen’s) Arbeüsein- 
stellung : Streik (typ) unfustierte Mater 
{inst.) Äbjstreichheis (Out) on _, Im 8 
stehend | Men on __, Streikende | — 
MEASURE Schnittmaß | _ PAY Unter- 
stützungsgeld für Streikende 

Strike [sstreik) v. [imp. & pp. Struck] 
hour : with blindness, dumbnees) ae 
(with, mit) (colours) die Flagge streichen 

ea dumb) machen [find a path) tref- 

ab n) einschlagen : abschließen 

(wi mit) {a rock) stoßen (auf) [level nn 

streichen [a match) anzünden [flags, sails) 

streichen [tents) abbrechen [cuttings, Pe 

va.) absenken : Ableger machen [a balance) 

ausgleichen : aufstellen [take root) Wur- 
zel fassen [for wages) streiken (for, wegen, 

um] [leave off work, etc.) [die Arbeit) ein- 

stellen | It __s me, Es scheint mir | It did 

not __ me that ...., Es kam mir nicht in den 

Sinn, daß| It _s one at once, Es füllt einem 

sofort in die Augen | Struck with amaze- 

ment, Starr vor Erstaunen [s. AWE] He 
was struck dumb, Er wurde mit Taub- 
heit geschlagen auch fig. : Er war wie mit 

Taubheit geschlagen) To ‘be struck dead, 

EBrechlagen werden | Struck dead, Tot ge- 

schlagen | To — the CENTERING, Das 

Lehrgertist ausrüsten | It _s the "RYE, 

Es sticht in die A | To — one’s HEAD 

aga: Mit dem Kopt gegen ... rennen | 

To __ the IRON while it is hot, "Das Eisen 

schmieden, so lange es noch heiß ist | To 

ueE Licht anztinden | As the CLOCK 


wae striking 13, Als es zwölf schlug | To — 
the OLOCK round, Alle Stunden schlagen 
lassen | To — at, _ a BLOW at, Nach... 
schlagen : einen 


en Schlag nach eee tun | With- 
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STR 
STRICH stroke : : line [ millimeter (Land) 
tract [Fische) spawn [Kompaßrose) point : 
quarter | Einen __ . tan, To take a 


run through | Einen _. haben, To be rather 
crazy | Den — mit. . halten, To keep in 


with ... 
STRIOH | -GEWITTER local storm |-REQEN 
are pe shower | -VOGEL migratory bird : 
ird of passage | - welse ad. by regions : by 
sones:hereand there|-Z ZIT time whenthe 
STRICK cord : rope :line birds)... migrate 
STRIOK | -BEUTEL k-nitting bag | -GARN 
worsted : k‘nitting yarn | -HOSOHEN 
child’s k-nitted petticoat | -ZEITERrope- 
ladder [%) shroud | - MASCHINE krnit- 
ting-machine |- NADEL rang | 
RLE pearl-stitch | - SCHULE krnit- 
ting-school I-SEIDE netting silk | -STOCK 
in | -STRUMPF k-nitted stoc! | 
- WOLLE knitting worsted | -ZEUG k’nit- 
ting needles (pl) [Pferde) rope traces | 
-ZWIRN wors 
Stricken va. Serampte) to knit ENetze) net | 
Rechts o knit plain 
STRICKER, Tv} k-nitter (4 f) -EI knitting 
STRIEGEL curry-comb | -n oa. torub ... down | 
a und gebügelt, Well groomed 
an 


STR 

out striking a blow, Ohne den geringsten 
Widerstand | __ ... dead, Tot schlagen | _ 

.. down, niederschlagen | — off, [cross out) 
susstreichen [cut off) abhauen : abschlagen 
[print) abziehen | — on, upon [a rock, etc.] 
auflaufen (or geraten) auf ... | — out, Um 
sich schlagen [new path) bahnen [with pen: 
in swimming) ausstreichen | __ through, 
{traverse) durchstreifen [cross out) aus- 
streichen | — up, [band) aufspielen [sing- 
ing) einstimmen | __ up an AOQUAIN- 
TANOBE, Eine Bekanntschaft machen 

STRI’KER (astrei’- kör) [smith) Zuschläger 
an on strike) Streikender 

STRI’KING [satret’-king] [plante) Einschla- 
gen (von Ablegern) [of centering) Aus- 
rüsten (des Lehrgerlistes] 

Stri’king [sstrei’ king] a. [-ly ad.) [proof, fact) 
schlagend [vivid, worthy of note) merk- 
würdig flesson) beredt : ausdrucksvoll 

feature, likeness) auffallend [contrast) auf- 

llend : scharf | Nothing —, Nichts auf- 

fälliges | _ APPARATUS Schlagwerk | 
— GEAR Ein- und Ausrück-Gestänge 

STRING Schnur : Bindfaden [apron _, rib- 
bon) Band [mus. inst.) Saite [lot) Folge : 
Reihe : Kette [shoe) Sohnirsenkel [to 
spin top) Aufsiehschnur : Kreiselschnur [ot 
beads) Kette | A long — of, Bine lange Reihe 
(or Kette) von | A plece of __, Ein Bttick 
Schnur | He’s always harping on the same 

—! Er rührt immer dieselbe Saite I! | To 
have two _s to one’s BOW, Zwei Wege 
offen stehen haben | — COURSE Gurt- 
sime : Bortensims 

String va. (tmp. & pp. Strung) besaiten [_. 
on) aufreihen : aufziehen (strain) spannen | 
‘__... up,’ [vulg.] aufhingen 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [643] 


Substantives in Oapitals. 


STR 

STRIEM|EN stripe : streak : weal | -ig a. 
covered with weals 

STRI PPE strap 

Strittig a. (3. ] 

STROH straw | — im Kopfe haben, To be 


as u I as an owl | -BAND straw-band | 
-BETT bed of 8 | -BLUME everlasting 
flower : immortelle | -BUND bundle of 8 | 
-DAOH thatched roof | -OACHDECKER 
thatcher |-DECKE straw-mat |-GEWEBE 
8-plait | -farben, -farbig a. oured 

-FLECHTERBEI S-plaiting | -HALM straw 

-HUT S-hat | -HUTTE hut : cabin | -KOPF 
donkey : addle-head ae) -LAGER bed of 8 | 
-MAN scarecrow [ ) man of straw [Kar- 
tenspiel) dumm a4 ATTE B-mat | -SACK 
S-mattress | "SE L 8-rope | -STUHL S-bot- 
tomed chair|-TELLER mat (for diah]-WISCH 
wisp of 8S|-WITWE grass-widow| -WITWER 


grass-widower 

STROLCH vagabond « tramp : vagrant | -en 
on. to be idling about 

STROM stream : river [elektr., Blut, Laft, 
Meer) current | QOLF__, The Gulf Stream | 
-ab, -abwärts ad. down the river : down 
stream | -auf, -aufwärts ad. up the river : 
mp stream | -BETT bed of the R | -ENGE 
river-gorge | -GEBIET basin of a R 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH. 


‚H—ENGLI STR 


current-meter | -RICH CH TUNG G ‘direction of 
a current | -SCHNELLE rapids (pl] 
-STARK E intensity of a current | -UNTER- 
BRECHER (elektr.] circuit breaker | -weise 
ad. in floods | -WENDER [elektr.] commr- 
Strömen vr. to stream [ea.) to wash L|tator 
STROMER tramp | -n vn. to T 
STROMUNG current | Reißende _, Rapid 
STRONTIAN — 


Beten 
STROPP [$] earring 


STROSSE [Bergb.] s 
Strotsen vn. to swell ag teem (von, 


with] : be distended (with] Von Geeund- 
Ai —, To enjoy robust health | -d e. 
teeming : abounding [Euter) distended 

STRUDEL whirlpool | -ig a. eddying | -n rm. 
to spout : bubble : eddy 

KTUR structure 

STRUMPF stocking | Machen Sie sich schnell 
ant ule IBIRUMEEE, Just be off as quick » 


STRUMPF |-BANDgarter|-FABRIK stock- 
ing-factory | -HÄNDLER hosier | -FAND- 
LUNG hosier’s shop |- WAREN (pl] hosi- 
ery | -WARENHANDEL hosiery trade | -WIR- 
KER stocking-weaver 


“KREIS [elektr.] circuit | -MESSER (elektr. | STRUNK stem : stal- k (Stumpf) sta: 


‚STR 


in id a. [instrument] Saiten. bes 
‘GENCY [sstrin’-dechen-sst} Strenge : 
Naohdruok drücklich 
Strin’gent [sstrin’-dschent] a. streng : naah- 
y [sstring’i] a. [meat, etc.) faserig 
a P Streifen (of, ...] 
[-ppe’d) va. abziehen [rob, etc.) ent- 
lie enti n (of, use genitive] [0’s) 
sich entkleiden : sich entblößen [of ite 
leaves) entlauben [husk) abschälen | — 
off, abstreifen | __ off the bark of, Abrin- 
den |-pped of [everything)[von aliem) be- 
raubt (his things) (seiner Sachen) beraubt 
STRIPE [sstreip] Streifen [>¢) Abzeichen 
{ea.) streifen (with, mit) __8 Peitschen- 





Stri’pe'd a. gestreift Lhiebe 

8TRIP’LING Jünglin 

Strive [sstreiw] en. [imp. Strove, pp. Striven] 
streben {2o, zu) sich nn — hard to, 
Mit aller Kraft streben 


STRI’VING Bestreben : Btrebsamkeit 
Strode [imp. s. Stride) 
STROKE sstrohk][blow: clock : med) Schla 
im ech.) Hub foar) [Ruder)echlag (thrust) 
toß (pull) Zug [pen, etc.) Strich : Zug 
oe) Tempo (pl, ar ae Ausgrei- 
fen : Schwimmbewegung rawing, etc.) 
(Bleistifts-)zu g Pierce) Stoß | _ of the 
piston, Kolbenhub | At one _, Mit einem 
Streich | Little __s fell great oaks, Steter 
Tropfen höhlt den Stein | Bold _, Kühner 
Streich | Up [od. fine , Aufstrich: Haar- 
strich | Down _, [of etter] Abstrioh | Up- 


—, Down _, [engine] Aufgang, Nieder- 
gang (des Kolbens] Four-__ , [auto] 
iertaktmotor | On the __ of ten, Beim 


Glockenschlage zehn | Ten ft. —, Hubhöhe 
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von 10 Fuß 1 To keep _ _~, Takt halten | To 
p null along _, Einen kräftigen R lag 
ıaben | To pull the _ OAR, idl hls 
[or Vormann re das Sh, 9 pa 
— OAR [rower] Vorruderer : Foray 
Stroke [sstrohk] va. [amooth) streichen (liber) 
{cat, etc.) streicheln 
STROLL [sstroAl] Schlendern : langsamer 
Spaziergang | To go for a __, Spazieren 
gehen : einen Spaziergang machen | To _ 
about, herumstreifen | To _ through, durch- 
wandern 
""Wanderirappe Kuppe (Schauspieler) „PLAYER. 
auspieler] __ PLAY 
Herumziehender Schauepieler 
a a. {ty ad.] stark : kräftig (measures) 
treng : gestreng (protest) etark De in 
teats or smell) scharf : stark | 2000 _. 
2000 Mann stark | To be __ on the winy, 
Gut fliegen können | To be _ enough nm, 
Stark genug sein su | With a__ HAND, 
Mit starker Hand | To be getting a little 
— er, Kräften sunehmen | This paper 
is __er, Dieses Papier ist haltbarer | I 
— minded, Von männlichem Charakter 
sein a ROOM [bank] Stahlkammer 
STRONG’HOLD Fe, Festung 
Strong ly ad. stark : kriiftig | __ built, [pers] 
Stark gebaut | — entrenched, Stark ce- 
schütst | __ marked, Stark ausgeprägt (or 
markiert] [wetzeu 
BTROP Streichriemen [va.) abstreichen : 
Strove (imp. s. Strive] 
Struck [imp. & pp. s. Strike] 
STRUCTURE [estréck’-tjuhr] (building) Ge- 
b&ude : Aufbau [sentence) Bildung(or Bau) 
(eines Satzes) 


Words common to both languages are given in the German division only. 


STR 


STUBBE, -N stock : butt 

STÜBCHEN little room 

STUBE room : chamber [Studier__ atney | 
Gute, beste __, Parlour [größer) wing- 
room | Die _ büten, To keep one’s room 

STU BEN | -ARREST chamber arrest : -ARREST 
haben, Not allowed to leave (his) rooms | 
-QELEHRTE(R) bookman | -OENOQ8Z, -GE- 
NOSSIN chamber fellow : fellow-' 
(& /} -PLIEGE house-fly | -HOCKER man 
of sedentary habite | "MADCHEN house- 


DEUTSCH— ENGLISCH 


trappig 6, rough : : bristly: rough : uncombed | ert STÜCKOHEN little, small piece : bit 
arn 


maid (Hotel) chamber-maid | -OFEN stove | 


for a room | -VOQEL cage-bird 

STUCK stucco | -PUTZ pargeting : plastering 

STÜCK [9) piece (oft unübersetzt] (Teil) part 
(Gegenstand) article halten To tink trick | 
Große -E auf... ink a great 
deal of... |... in R brechen, To break ... 
to pieces | Ein _ Weges, Part of the way | 
Ein hübsches — Geld, A good lot of money] 

_ für __ einen Groschen, A penny each all 

round | Nach dem _, [Arbeit en the 
piece : by piecework 1 Einige 1 
Bäume, Several thousand trees | 100 = 
Vieh, 100 head of cattle | Aus freien -EN, 
Of one’s own accord 

STÜCK | -FASZ cask containing a certain 
quantity | -G/ESZEREI gun-works (pl] 
-GUT heavy goods (pl) -AOHLE lump- 
coal | -LOHN payment on piece |-PFORTE 
porthole | -weise ad. by the piece : retail 
[$) with mixed |: 
work : ‘slop-work’ | - ZAHLUNG pay- 
ment by im Inntalnente | SEE ene nee 


STR 











for EXISTENCE, Der K ums Dasein 

Struggle [sstréy’-i} un. [to, zu) streben : sich 
anstrengen [with, mit) kämpfen | — eut, 
Sich herausarbeiten (of, aus) He __’d 
through the waves towards the shore, Er 
kiimpfte durch die Wellen dem Ufer zu | In 
—$gling CIRCUMSTANCES, In Erwerbe- 
schwierigkeiten [plano) klimpern (auf) 

Strum [sström) -mme'd] va. schlecht spielen 

STRUM’ PET (ssiröm’-pu] Hure 

Strung [streng] [imp. & pp. 2. String] Highly 
—, (nerves) Hochgradig nervös 

STRUT [ssrö] Stolzieren build.) [Gegen)- 
stütze [mechanics) Strebe 

Strut (sstrdt] [-tted] [od. __ about] on. [ein- 
her)stolsieren : sich brüsten | _tting along, 
[Kinher)stolzierend 

STUB [sstdb] Stumpf | To ‘__ one’s toe,’ 
Sich die Zehe stoßen | _ up, ausrotten 

STUB’BLE [setdb’-i] Stoppel | _ FIELD S- 


orn [saöb’-Orn] a. [-ly ad.) widerspen- 
hartnäckig [horse) widerspenstig | 
Facta are — things, Tatsaclıen sind un- 
umstößlich LN ESS w -kett : H-kett 
Stubb’y fee bok a. (pers) untersetzt | — 
BEARD Stutzbart 
STUOC’O [sstöck’-oh] Stuck 
Stuck [ssöck] [s. Stick) — over with, Mit .. 


Würter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden rich nur im deutschen Teil. 


-WERK piece- , STULPE 
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STRUG GLE (sströg’ 1] Anstrengung: Kampf! | 





[besetzt ' 


STU 





Stiekein, Stücken va. to cut ... to pieces 

STUDENT, -IN _ (4 f] [setjuh’-dont] 

STUDENTEN |-JAHR (Piltime at college| 
-SPRACHE student’s -STREICH 
student’s ‘lark’ | - VERBINDUNG stud- 
ent’s club 

STUDENSENSCHAFT {the) students (pl] 

Studentisch a. ae en 


STUDIE spine! en : sketch 

STUDIEN AOH branch of study | -PLAN 
acheme of studies 

Studieren va. to study | Ein Thema —, To 
get up (a subject) 

STU DIER | -LAM PE reading-lamp | -STU- 
BE study 


STUDIOSUS student 

STUDIUM study : literary pursuit 

STUFE step [fig degree rang) grade | Die 
jetste _,[E 1eit] The last stage of ... | 
-N hauen, [Eis] To cut steps 

STUFEN | ~artig a. gradual | -FOLGE series : 
gradual progress | -GANQ gradation | -LE/- 
TER [fig] ladder : graduation |-SCHEI BE 
cone pulley |- welse a. by degrees: gradually 

Stufig a. graduated | Drei_ a. three-stepped 

STUHL stool : chair : seat I nas päpstliche —_, 
The Papal See | Jdm — vor die Tlir 
setzen, To discharge | ta -E E gehen, {med.] 
To have a motion 

STUHL | -BEIN chair-leg | -BEZUQ chair- 
cover | -QANO [med.] motion | -LEHNE 
chair-back | -SCHLITTEN sledge-chair 

| -n va. to cover | -NSTIEFEL 
[pl] top-boots 

nee va. to tarn up 


STU 
‘Stuek-up’ a. hochmiitig : verschroben 


STUD [sstödd} [collar _) Kragenknopf (cuff 
—) Manschettenknopf [nail) Buckel : 





Stift [crank _) Kurbelzapfen (breeding 
—) Gestüt [racing) Rennstall | Lever-top 
—, Patentkragenknopf | _ BOOK Ge- 


stliteregister 
Stud [sstödd} [-dded] va. [with, mit) besetzen: 
bedecken : versehen | Studded with, Mit 


.. besetzt (or bedeckt, versehen] [strewn) 


mit ... besiiet 

STUDD’ING-SALL [sstön’-ssöl] Leesegel | — 
BOOM L-sptere 

STU’ DENT [sstjuh’-dent] S__ | Medical _, S 
der Medizin (stud. med.) 

Stud’ led [ssf ddd’ -idd} a. [deliberate) absich 
lich : vorbedacht : wolılvorbereitet [ve 
studiert : (ein)geübt : erfahren 

STU’DIO [sstjuh’-di-oh] [& phot.] Atelier : 
Kiinstlerwerkstatl 

Stu’dlous [sstjuh’-di-öss) a. [-ly ad.) sion 
lernbegierig : wiBbegierig | To be ve 
Sich sehr befleißigen | To U avoi 
Jdm. absichtlich ausweichen | -NESS F leis 

STU D’Y (sst ddd’ 1] [_ing) Studium : Studie- 
ren (room) Studierzimmer | The __ of Ger- 
man, Das Studium der deutschen Sprache | 
To pursue one’s studies, Seine Studien be- 
treiben [s. Brown] Course of STU D’IES, 
Studienkursue 





[645] 


Rubstantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


STU 


Stumm a. dumb- ‚Buchstabe, ‘etc. mute ) mute | -E | -E 
[& /] dumb: -e8 SPI L, Dumb: 
show - end |. | ZIOARREN__ cigar-end 

STUMMEL stamp {Pfeife) short pipe Sena 

STÜMPER bungier | mu bungling | | 


ignorant ; bungling 
zösische -haft s rechen, To Macon a abet 
| -n m. to le 


tering of Fr 
STUMPF stump : trunk [a.) blunt {fig) dull 
- mit — und STIEL 


(Winkel) o tuse | 
ausrotten, To destro’ . root and branch | 


Die Zähne werden e em __, It sets one’s 


teeth on 

STUMPF | -NASE snub-nose | 
en ieee bobtall m 
stup ty eas | -tinnig a. som 

vor a. obtuse-angled 
STUND h‘our (Unterricht) lesson 
genmaß) hour’s walk | Zu jeder _, t all 

hours : at any time | Von dieser _ an, 
From this ( (very) hour | Eine halbe __, 
Half an hour | Kine Viertel__, A quarter 
of an hour | Dreiviertel —, Three 


quarters 
of an hour | Anderthalb -/V (pl], An hour 
and a half | Eine _ Weges, An hour’s 
walk | -N geben, nehmen, To give, take 
lessons [give ... time to pay 
Stunden va. | Jdm. eine Schuld, etc. _, To 
STUNDEN | -GELD fee (for a lesson] -lang 
a. (lasting) for hours | -LEHRER private 


STU 
Stud’y [est dda’ 1] v. lernen [at university), etu- 
dieren (at, in] [¢o, zu) [od. make it one’s __ 

to] Sich bestreben : sich befleißigen [for his 
DEGREE) Sich auf sein Doktorexamen 
vorbereiten (divinity) Theologie studieren| 
— for the BAR, [od. _ LA Jura stu- 

dieren eae, hard, fleißig arbeiten (or 
studieren] : ‘ büffeln ’ : ‘ schuften ° 

STUFF [ss 1) Stoff [woollen) Stoff : Zeug 
{waste __) Abfall | That’s ‘all _ 1!’ Das 
ist alles Kohl (or Blech or dummes Zeug)! | 
He’s the right _, Er ist der rechte Mann 
am rechten Ort | Filthy _, Schmutziges 
en A | Garden _, Gartengewächs | Wret- ° 
ch to Ye Fusel | —! Unsinn !: 
Blech | : Quatsch I 

Stuff [ss5/] va. [__ out) stopfen : voll pfrop- 
fen (with, mit] [cram food) stopfen [cook- 

re füllen Espero) ausstopfen [a pers) 
Ion ar . vorkohlen’ 

.-STUFFER .. .ausstopfer 

STUFF’ ING Füllsel [act) Stopfen bape 
Füllen Ken) Ausstopfung | — 


Stopfbil 
Stul'tify [sat &’-t1-fei] va. [belie] dumm ma- 
chen | To — o’s, Sich widersprechen 


STUM’BLE [sstöm’-bi] Fehitritt [en.) stol- 
pern : straucheln [ea.) stolpern machen : in 
Verlegenheit bringen | _ over, stolpern 
über | _ upon, zufällig "treffen : mit der 
Nase auf ... stoßen 

STUM’BLING pn | — STONE (od. _ 


BLOCK) Stein AnstoBes 
bere i ömp) (tree) [Baum)stumpf [cab- 
tengel: Strunk (drawing) Wischer 


tae et) Stab {of limb) Stummel | To ‘ go 
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stu 


teacher | PLAN time-table (for lessons) 
-RUFER watchman | -welse ad. by the hour, 
-ZEIGER hour han 
ee a. hourly: | Stündig a. : Zwei -er 
‚Two hour's . [sum 





UF storm- 
scaling ladder | -PFANLE 
-SCHRITT double quick 
rei ic storm sail | SIGNAL 
storm-8 -VOGEL stormy petrel |; 
-WETTER an weather | -WIND hurri- 
cane [plötalich) squall 
Stürmien vn. to stormy : be One a 
storm dash 


ring 
to storm | - Glocken) ring the eis Jähzor- 
niger) flery aber man [Mlitee) kind of 
student’s cap 
Stürmisch a. stormy : windy [fig) violent 
STURZ rush (Fels) precipice farch.) lintel : 





mantel piece [fig) overthrow : ruin (Mini- 

ster) fall | Seinem -E nahe, Nearly raed 
STU 

on n the _ Sich als öffentlicher Volkared- 

ner ze — BEDSTEAD Gurtbett | — 
ORATOR unbedeutender) Volk Volksredner 

Stump [st drnp) va. wischen : rußen [in Amer.) 


deklamieren [cricket) ausstoßen | To ‘ 
the country,’ ganzen Lande herumzie- 
hen, um politische Reden zu halten | ‘ 
up,'[vulg.] in die Tasche greifen ed’. 
(without money) nicht bei Kasse {speech- 
less) eprachlos : ganz perplex : verraten 
und verkauft fericket) aungestoßen 

Stun [sst dn) [-nne’d) ea. betkuben (with, von] 
(fig) niederschmettern (by, von] 

Stung limp. & pp. a. Sting) 

Stunk [imp. & pp. s. Stink] 

"ER [sstdn’-r] [vulg] A _, Ein Wan- 

derding : ein famoser Kerl : ein bild- 

hübsches Weib [invention) Phantasie: Auf- 

schneiderei 


mos 
Stunn’ ing a. betäubend [slang) kol : fa- 
Stunt ...'s growth [sstént] v. am Wachstum 
hindern 
Stun’ted [sstön’-tidd) a. abgestumpft 
STUPEFACTION Nae! mig BEINE -sschn)} Be- 
tdubung | Stu’pefied a. (od. in a state of 
stupefaction] betäubt 
Stu’pely [sstjuh’-pi-jei] va. stumpfsinnig ma- 
aie [benumb) betéuben : : benehmen | -ing 
fstaunlich : unermeßlich 
Stupen n’deus [sstjuh-pen’-döss] a. {-ly ad.) er- 
Stu pid Ley Lie) a. 5 ad.) dumm : 
stupide | H I am! Wie dumm ich 
bin! | — FELLOW, Dummko “Bins eae 
Kerl | — THING, Dummes 
Gans | It was a —. THING to see's ee 
dumm von mir (ihm, ihr, etc.) ... zu ... 


Words common to both languages are given in the German division only. 





All FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


STU DEUTSCH— ENGLISCH SUB 


STURZ | -ACKER field (ploughed the first beard | -BUCHSE short rifie | -LEITER 
time after fallow) -BACH mountain torrent : step-ladder | -SCHWANZ short tail : bob- 
waterfall | -BAD shower-bath | -BLEOH tall | -UHR timepiece 
rolled plate (iron] -FASZ strainer | -GU- | STUTZ | -BOGEN relieving arch | -M AUER 
TER (pl) goods loaded in bulk | -SEE, sustaining wall | -PUNKT einer Stellung, 
-WELLE heavy sea : breaker | -weise ad. (><) Key to a position 

is kt :lid: ana N Lin bulk | STUTZE a : suv port = va. to stay : 

is) falling : rush : breaking up : support | Sich auf ... -n, Io lean on 
dashing Stutzjen va. to curtail : trim £Haar) cut 

— on. to fall (in, into, upon, down] : spurt : 


burst (from] [va.) to throw ... down : upset 
{Waren) examine [Eier) poach =a 





startled (at) -ER dandy : swell : fop | -ig 
ieachon To un : 
Stygiseh a. Stygian startle : puzzle 
8u a. _ | -BEAMTE(R) subordinate 
SUBDIREKTOR sub-manager official 
SUBHAS|TATION forced sale | -tieren ea. 
to sell by order of the court 


turn (Gias) empty : toss off wirt. 
turn... over: pl ... up (fig) overthrow 
Sich —, To throw o’s (into, down] : 
' 8TU8Z ’ nonsense : rubb upon] 
STUTE mare [milk 
STUTEN | EUER oy |-MILCH mare’s 








STUTZ | Auf den _, of a sudden | Aus _, | SUBJEKT [gram.)subject (Kerl)fellow(used 
From wilfulness | -BART close cropped contemptuously] -Iv a. subjective 
STU ENGLISH—GERMAN SUB 
STUPIDITY [sstuh-pidd' t-t1] Dummheit : 8UB-ED’ITOR Unterredakteur 
Stupidität [rung SUB’ JECT [citizen) Untertan [matter) Sub- 
STU’POR [sstyuh’-pör] Betäubung : Erstar- jekt : Gegenstand [gram.) Subjekt [a.) 
STUR’DIN BSS [ssör’-di-ness] Standhaftig- unterworfen [liable) geneigt (to, zu} — to 
keit: ee iater ally colds, Zu Erkältungen geneigt | _ to his 
Star’ dy [sstör’-di] a. [Stur’dily ad.) standhaft : approval, Von seiner Zustimmung ab- 
widerstandsfihig | _ CHAP, __ FELLOW, hängig : wenn er zustimmt 
Rüstiger Kerl | To sturdily refuse, Stand- Subject’ va. unterwerfen : aussetzen (to, use 
haft verweigern dative) 
STUR’GEON [ssör’-dschön) Stir SUBJEUTION Unterwerfung | Brought 
Stutt’er [sstd¢’-r] en. stottern | -ING Stottern under _. to, In U jdes. gebracht 


STY [sstei] Sohweinestall fin eyelid) Ger- Subjoin’ va. hinzufügen 
stenkorn (im Augenlid] Sub juga|te va. unterjochen | "TION Un- 
STYLE (sstetw] [manner) Styl : Manier fpen) j 


ochung 

[siserner) Griffel [title) Titel: t: SUBJSUNGTIVE Konjunktiv | In the _, 
Stand [sort) Art | Old __, [date] Alte Zett- ImK 

rechnung | In bad _, Auf schlechte Weise: Sub’-let’ va.[imp. & pp. -_) wieder vermie- 
nach schlechter Art | Newest __, Neuester ten :in iete geben : abvermieten 
Stil | That’s the — ! [vulg.] So wird’s ge- (work) in Kommission geben 

macht ! : so Ist’s richtig I | The — of the SUB’-LETTING Wiedervermieten : Ab- 
FIRM in ..., Die Firma lautet ... | — of vermieten (contracts) Geben in Kommis- 


LIVING, Lebensweise | To live in (good) | QS8UB’-LIEUTEN’ANT Unterleutnant [sion 
—, Gut leben | In fine _, in splendid__, | 3SUB’LIMATE Sublimat | Corrosive —, 


Glänzend : auf glänzende Art | In first- : Quecksilberchlorid 
class _, In erstklassigem Stil | In dashing Sublime a. [-ly ad.] erhaben [va.) subli- 
—. Mit großem Eklat | To live in great _, mieren | From the __ to the ridiculous is 
Auf groBem FuBe leben but one step, Vom Erhabenen zum Lächer- 
Style [ssteil] va. titulieren [modisch lichen ist nur ein Schnitt 
Sty’lish [sstel’-Jissch] a. [-ly ad.) stilvoll : SUBLIM’ITY Erhabenhett 
SIYP’TIC [sstip’ -tick] blutstillendes Mittel : Sublu’nary a. unter dem Monde : irdisch 
zusammenziehendes Mittel SUBMARINE Unterseeboot [a.) unter der 
Suave (ssu-chw] a. [-ly ad.) anmutig : leuteelig See (befindlich] _. WARFARE Kriegs- 
SUAV’ITY [esu-dww’l-tt] Anmut führung unter dem Meere 


(Sub..., Unter... : Sub... | -aeld a. säuerlich Submer’ge va. untertauchen | The —‘d 
SUB’ ALTERN [ssöd’I-törn] SUBAL’ TERN [ssöb- tenth, Der verarmteTeil der Bevölkerung 


ahl’-törn) zier (niederen Ranges}: SUBMER’SION Untertauchen 
Leutnant SUBMISS’ION Nachgiebigkei [act of —) 
„BUB-COMMITT EE Unterausschuß | Unterwerfung : Ergebung 
3 SUB-CONTRACT’OR Unterhändler : Bauun- Submiss’ive a. [-\y ad.} unterwürfig : unter- 
'Sub-euta’neous a. subkutan |ternehmer tänig | -NESS U-kett 
2 Subdivi’de va. subdividieren : unterabteilen Submit’ [-tted] va. unterwerfen (to, use 
“®SUBDIVIS’ION Unterableilung dative] [vn.) sich unterwerfen : sich erge- 
Subdu’e va. unterwerfen ben (to, use dative} To — to an operation, 
Subdu’e’d a. unterworfen | _ LIGHT Matt- Sich einer Operation unterwerfen (or un- 
licht | _- TONE, Halblauter Ton: Flüs- terziehen] _...to... for approval,... jdm. 


\ terton | In a — VOICE, Im Fiüsterton \ zwecks Genehmigung unterbreiten 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [647] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


SUBLIMAT sublimate 
SUBMISSIONSWEO | Im -E vergeben, To offer 
a contract by tender 
SUBSIDIEN [pl] subsidies [subscribe 
SUBSKRIB|ENT subscriber | -ieren va. to 
SUBSKRIPTION subscription 
SUBSTANTIV noun : substantive | -feren 
va. to use as & noun | -iseh a. substantival 
SUBSTANZ substance 
Substituleren va. to aubstitute [3001-11] 


Subtil a. sub‘tle NT -/ rar ke Mel 
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8UBOR’DI NIATE [ssöb-Ahr’ -din-et] Unterge- 
ordnete | — a. [-ly ad.] untergeordnet (to, 
use dative] [va.) unterordnen (to, use dat- 
ive] -A’TION Unterordnung 
Suborn’ [s80b-dhrn’] va. [false witnesses) an- 
stiften : anstellen|-ER Anstifter:Verführer 
falscher Zeugen] 
SUB’ PWNA [ssd-pih-nd] Ariba (bei 
Strafe] : Erscheinungsbefehl | To _, (od. 
. Toserve... with a __] Gerichtlich yorladen 
Bubser!’bje va. (sign) unterzeichnen [take 
shares) abonnieren (to, auf] (to a charity) 
subekribieren (to, für) [vn.) [agree) ein- 
willigen (to, in] [take in) abonnieren (to, 
ao ie — 0's, Sich unterzeichnen | To give 
ae , Abbestellen | _ER [newsp.] 
A onnent 


SUBSCRIP’TION (signature) Untereeich- 
nung [newsp.) Abonnement (sum) S__ 

SUB-SECTION Unterabteilung 

Mer te a. (ack folgend | -{ | -ly ad. nach- 

her | _ 

Sub’ |serve vn. dee: begünstigen |-SER’- 
VIENOY Müwirkung [state of —) Ab- 
hängigkeit : Unterwürfig | -ser’vient a. 
abhängig (to, von]: dienlich (to, use dat- 
pel unterwürfig | To make ... -servient 

. (einem Zweck) dienlich machen 

Subst” de on. nachlassen : abnehmen (flood) 
fallen (foundation) einfallen : einsinken | 
SUBSI’DENOE Abnahme [tiood) Fallen 

S [foundation) Kinfallen : Einsinken 

= SUBSID'IARY sihlfeletree) NebeneuBte) 

+ beigeordnet : beihiltlich use dative] 

S‘gub’sidize va. [od. Give a SUBSIDY to] 

Unterstützung (or Beitrag) geben : sub- 
ventionieren | SUB’SIDY [to steamship 
companies for carrying mails] Subvention 
Sub’sist’ wn. vorhanden sein : bestehen : 
existieren [on,von)leben | - -ENCE Lebens- 
unterhalt : Auakommen (being) Dasein 
an Untergrund | _ PLOUGH U- 


oti Sran OR Stoff : Wesen : Substans 
{purport) Kern: Inhalt [goods) Had’ und 
Gut 

Substan’tial a. [-lly ed.) wesentlich : wirk- 
lich (sound) gediegen:solide| A _. MEAL, 
Eine kräftige Mahlzeit [we weisen 

Substan’tlate ea. dartun : rechtfertigen : be- 

SUB’STANTIVE —tiv: Hauptwort | Used 

ad, als S (or H) gebraucht 

SUBSTITUTE Stellvertreter [for, an) Er- 
satzmittel : Surrogat [recruit, Ara Er- 
satzmann [s. Silk] As a__, Als Steliver- 
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LSCH _ BUC 


SUBTRAHIEREN subtraction [va.) to sab- 





tract 
SUCH | -EISEN sound [med.) probe 
SUCHE search [Hund__) scent 


Suchen va. to seek : search : look for [ver- 
suchen) try | Er sucht etwas darin, He 
glories in it | Sie haben hier nichts zu _, 
You have no business here | Ich hiitte es 
bei ihm nicht gesucht, I should not hare 
thought it of him 

SUCHER searcher [Astr.) finder [med.) probe 





2 treter (or Ersatzmittel] As a __ for ten, 
Als Ersatz für Tee 

Sub’stitulte va. an Stelle setzen (for, von]: 
ersetzen an Stelle (for, von) : substituieren 
| (for, für] -TION 3__ : Ersetzung 

SSUWSTHATUM Unterlage : Grundschicht 


(fig) Grundlage [bau 
5 STRUCTURE Unterbau : Grund- 
Ksubtend’ va. dem rechten Winkel gegen- 
überliegen 
SUB’TERFUGE Ausflucht 
Subterra njean, -eoas a. unterirdisch | — 
PLACK [od. PASSAGE], Unterirdischer 
\ Gang (or Bau] > 
SUB'T’ Y [ssö&-I-11] Schlauheis : 
Subst’ le [ssöl’-/] a. (Subst ly ad.) schlau: Peed 


findig 
(Subtrac|t’ va. abziehen : subtrahieren 
"TION Absichung : Sublraktion 
$ SU B’URB Vorstadt : Vorort | Subur’ ban «. 
vorstädtisch : vorortlich : Vororts...| Sub- 
urban RAILWAY, Vorortsbahn 
ISUBVER’ISION Umsturz : Untergang | 
ad.) umstürzend | __t es. uni- 
rstören ye 





SUB’ WAY unterirdischer Gang : 
SUCOEDA’NEUM Ersatz : Ersstzinittel 
Succeed (ssdck-ssih’dd} on. [come after) fol- 

gen (auf) [be successful) glücken : gelin- 

gen : Erfolg haben | They __ed in destroy- 
ing ..., Es gelang ihnen ... su zerstören | 

To — in everything one does, In allem 

(was man lagen oe haben 
Success’ ding a. (nach)fo 
BU OCEBS* ee ] Verto Huck) an 

Great —, Großer E al 

bedeutende Erfolge (pl) To an in 

Jdm. G wünschen 
Success ful a. [-lly ad.16 gl a : erfolgreich | 

To be __ in ...ing, In ... G haben 
SUCOESSION (ssdck-ssessch’ n] Folge [to the 

throne) Thronjfoige [right of _) Folgerecht | 

... in __, ... nacheinander | _ DUTY £ré- 

schaftssteuer : Vermögenssteuer 
Successive a. [-ly ad.] aufeinanderfolgend : 

wiederholt 


SUCCESS’GR pails 4 r -in 


Suosinet’ [ssdck ] a. [-ly ad.} gedrun- 
gen : knapp : kurs und bündig | -N ESS G- 
heit: K-heit : B-keü 


SUCC’OUR [ssöck’-r] Beistand : Hilfe: Un- 
terstilieung [va.) beistehen : helfen : unter 
Suec’ ulent etry -juh-lent]a.caftig |stützen 
Suecum’b:[sad-xdm’} on. erliegen : unterliegen 
(to, use dative] 


Words common to both languages are given in the German division only. 








SUC 


SUCHT T passion : mania | FALL epilepey 
[In Verbind mit andern Wörtern wird 
SUCHT anahral mit ‘complaint’ im 
Englischen übersetzt, z.B. LUNGEN_, 
Lung complaint [s. auch die verschiedenen 
Zusammensetsungen]) 

...süohtig a. afflicted with ... (not used alone, 
bat in compounds) 

SUD | Bin _, A brewing : a boil. 

SUD | -FRÜCHT tropical fruit 
native of a southern paca A 


SUC 


Such [ssötsch] pron., a. é ad. d. solcher, solche, 
solches : so : dergleichen [those who) die- 


In (as, welche] _ is life! Das (or so) 
das Leben 


-LANDER 
-OSTEEN] | 

















{| is my opinion, Das’ ist 

maine Meinung | — carelessness, Solche 
At — us tone does’nt 

like to ..., ete, Bei solchen ten | 


— a man as he, Solch (or so) ein Mann wie 
er| —a success! Ein solcher Erfolg!: 
welch’ ein E |! | — a speed as would en- 
....) Eine so große Geschwindigkeit, 
daß sie... das Leben geführdet | Did any- 
one ever see __ a THING! t irgend 
jemand jemals so etwas gesehen! | On _ 
and _. a day, An dem und dem Tage | At 
— times and places, Zu solchen Zeiten 
und an solchen Orten | __ and — a place, 
Dingsda | — a THING has never been 
known, So etwas ist noch nicht dagewesen 
It’a no__THING, Es ist nichtsderartiges 
Not to speak in _ a WAY, Nicht in einer 
solchen Weise zu zogen: | It's _a pity I 
Es En so schade ! | _ ‚Zum Beispiel 
—-A-ONE, me Sclohen or Elite) 


eine solche | e, Derglei 
sok ade) Aacen) |Togive__ ©. Bäugen : 
ae "ie at no en {as a pump) 


SUOK'ER Se er {of tree) Wurzelreis : 
a [insect’s) Saugerüssel [pump) 
au 


SUOK KANG Saugen | — PIG Spanferkel 
Sue’ kle [sséck’ 4) va. sugen : stillen 
SUCK’LING Süugen : Btillen [child) Säug- 


suohTon [ssöck’-sschn] Saugen | _ GAS 
Sauggas | — HOSE Zufuhrschlauch = 
PIPE Saugrihre | __ PUMP Saugpumpe | 
-STROKE Saug hb 

Sudd’en en) . Tel: lötslich | On a 

a of a —, Bu Pistalich : ganz 
unvermutet = DEATH, Unerwarteter 
T 


od 
SUDD’ENNESS Piötslichkeit 
SUDORIF’IC [ssjuh-doh-rif’-ick] Schweiß- 


mittel 
SUDS [ssödds] (pl] Soap —, Seifenwasser : 
Lauge 


Sue Coan u. fiehen : Dun (for, um) To — 
, Jdn. auf Schadenersatz 
er 


SU’ET [ssuh’-it] Talg : Nierenfett 
Suffer [söf’-r) va. letien let) erlauben : ge- | 
statten [punishment) erleiden | Iam —ing | 


DEUTSCH— ENGLISCH 


EN GLISH—GERMAN 





SUG 


south east | | -POL South Pole | -wärts ad. 
southward | -WEST[EN] south-west | u. 


SOD[EN] sou 
SUDELJEI dirt : filth ben) untidy 
scrawl : slovenliness : ub | -ig a. dirty : 


slovenly [ad.) in a slovenly way 
Sudein va. to ‘make a meas of...” : 
get done out of hand 
SUD[EJLER, -N dirty fellow : sloven (¢ /] 
‘SUFF’ drink 


mann va. to suggest 





SUG 


~ from toothache, Ich leide an Zahnschmer- 
sen (pl] He _s a good deal, [of pain) Er 
erduldet sehr viel | He _e-d the penalty, 
Er erlitt die Strafe | To __ o’s to be im- 
ed upon, Sich täuschen lassen | To — 
= Dafür leiden [fam) seine Strafe krie- 


Suite erable a. erträglich 

SUFF'’ERANOE [ssé/’-rdénss] On —, Aus 
Verglinstigung 

SUFF’ERER [patient) Leidender (by, use geni- 
role Val | He’s a great _, Er ist ein 

D ulder | The _s by the fire, Die 

Op fer des Feuers 

SUFFERING Leiden {a.) leidend 

Suffi' ce [ssd-/ei’ss] on. genügen (for, für : to, 
u ey U OT: Sei es 


genug zu sagen eae 

SUFFIC’IEN|OY [sad-fissch’-en-s81} Genüge | 
To have a iz Sein Auskommen haben | —t 

a ee) genug : hinlänglich 

SUF: {ss6f’-iz] Endsübe 

Suff oca|te 7 (ff o-keht) va. ersticken | -ted a. 
erstickt | -ting a. erstickend | It is _ting ! 
Es ist zum Ersticken | 

SUFFOOA’TION Erstickung 

BUFF'RAGAN BISHOP [ssöf’-rd-gän] Weih- 
bischof : Hilfebisohof 

SUFFRAGE [ssöf'-ridsch) Wahlstimme (s. 
Manhood, Women] 

Suflfu’sed [ssd-fjuh’sdd] a. | — with tears, 
Triinenerftillt 

SUG’AR [sschug’-r] Zucker | — and water, 
Zuckerwasser | Barley __, Gersten-z | 
Beet __, Rüben-z | Brown (od. Moist) _, 
Roh-z | Cane —, Rohr-z | Castor _, Ra/- 
finade : Fein-z | Grape —, Trauben-z | 
Icing __, Glasier-z | Lump —, Stüoken-z : 
Tee-z | Maple __, Ahorn-z | __ BASIN Z- 
schale |. CANDY (Zuoker)kandis : Kan- 
die-z | _ CANE Z-rohr | — of LEAD 
Blei-z | _ LOAF Z-hut | Shaped like a __ 
LOAF, Zuckerhutférmig | _— MAPLE Z- 
ahorn | — NIPPERS (pl) | Z-schere ible 
PLUM Mandel mit Z Uberzogen R- 
FINERY Z-siederei : Z-raffinerie __ SIF- 
TER Z-streuer | — TONGS (pl) Z-zange 

Sug’ar [sschug’-r] va. zuckern 

Sug ary [ss -d-ri] a. zuck(e)rig 

Suggest’ [ssd-dschesst') va. eingeben (use da- 
tive) [an idea) anregen [advise) vorschla- 
gen (to, use dative) It _s itself to me, Es 

gibt sich mir ein 

SUGGESTION Vorschlag : S__ | At the — 

of, Auf Veranlassung (use genitive] 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [649) 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


suc 


SUGGESTION iis (sad-dechess’. -t]76n) 

Sthnbar a. explable 

SUHNE expintion': atonement | -VERSUCH 
attempt at reconciliation 


DEUTSCH—ENGLISCH 


SUN 
| 8UMME sum : amount : total | In _, Ins 
Summen v. to sum cast up [Insekter) 

buss (Lied, eto)hum 








Sühnjen va. to expiate : atone | -UNG expia- | Summieren va. to sum up: up 
tion : atonement | Eine -UNG für ... | 8UMPF bog: marsh [Bergb.) sump | -FIEBER 
machen, To make une for . ei | -LAND bogland | -PFLANZE 
SULTAN sulphate, ROS. NEN ee Typ 
U — [ssöfın] - tana sung en vn. Berger, ark tudentisch) to 
SULTANINE aultana (raisin an -ig a. marae 
SULZE meat in jelly | TOPF._, Brawn Due on. to hu Fliege) buss 
8 a. summary | — verfahren, To | SUNDE sin Re eimliche — Secret sin | For- 
take summary p sätzliche __, 
SUG EN GLISH—GERMAN SUN 
Suggee tiv tive a. [- -lyad.] hinwetsend : andeutend | Sum [ssém](-mmerd) va. | To — up, ‚Den Tat- 
bestand (Kurs) susammenfassen(or wieder- ' 
Sulol’dalls DnA-t-sset-däl]e. selbstmirderisch | geben] [baum 
IA ee Moraiett (pl] — | SU’MAO [sschuh’-mäck) Sumach : Essig 
POLICY Selbstmörderisc Summ’arliy [ssömm’d-ri-li] ad. 
BU’ ICIDE [ssuh’i-sseidd] (pers) Seibstmörder in wenigen Worten | To deal —. with, Kurs 
{act) Selbetmord | To commit __, Selbet- mit... verfahren 
mord begehen : sich das Leben nehmen SUMM’ARY [ssömm’äd-ri} Auszug [a.) (ab) 
SUIT [ssuAs][wooing) Werbung [_ of clothes) gektirst | To take __ PROCEEDINGS, Ein 


Anzu Ser Farbe [law = ProzeB : 
Rechtshandel | At his — Auf seine Bitte | 
— CAS : Kleiderschachtel 
Suit (ssuht} va. anpassen (3. ACTION } Ion. ee 
with, mit) übereinstimmen sein 
. —8 me very cee L ... paßt m mir sehr gut 
Better _ed to, angepaßt 
I'm well _ed in a Spa Ich bin ganz 
zufrieden mit meinem eer poe 
Su’itable [ssuh’-td-bi} a. 
gemäß: geeignet | NRSSIH dh: soir AB I 
Geei 


SUITE [ssu-tht] [attend.) Gefolge [furnit.) 
Garnitur : Ausstattung : Wohnungseinrich- 
tung | Es of APARTMENTS, Eine Woh- 
pone Ae — of bedroom furniture, Eine 
feimmereinrichtung [law) Kia er 
8U’ITOR (ssuh’-dr} (lover) Bewerber : Freier 
Sulk [ssölk] vn. [od. To be __y] schmollen | 
-INESS Schmollen : üble Laune | ‘In the 
—S,’In übler Laune | 8ul’ky a. (Sal’kily ad.) 
schmollend (3. above] 
Bull’en [ssöl’-en) a. [-Iy ad.) verdrießlich : 
mürrisch | -NESS V-keit : Verdruß 
Sull’y [ssöl’1] va. beschmutzen (with, mit] 
SUL’PHATE [ss&t'-feht] Sulfat | — of ..., 
Schwefelsaure(s) .. 
SUL’ PHIDE [ss0t-feida) Sul fid 
SUL’PHITE [ssö’-feit] Sultit [schwefeln 
SUL’PHUR [ssö’-för] Schwefel [va.) aus- 
SUL’PHURET [ss&'-/jur-reat] — of TI- 
ee Schwefelantimon : Antimontrisul- 


-tted a. geschwefelt [felsäure 
SULP U’RIO ACID [ss i} ‚richt Schwe- 
PER cana G Ausschwefeln[casks) Schwe- 


Ferd, a. schwef(e)lig 
af pu ous, -oous [3250’- /juh-1 dss, s80l-f ful > 
TA'N A [s86l-tah’-nd] Sultanin | 
SINS [pl] Sudtanrosinen | aie 
Sultry [ssöf’-{ri] a. schwül | SUL’TRIN ESS 
SUM (ssdm] Summe [contents) Inhalt [in 
arith.) Rechenau/gabe A| To do [od. work] a 
—, Eine R lösen | _ TOTAL (Gesammt)- 
betrag: Summa|__ of MONEY Gedsumme 


[650] 


summarisches Verfahren einschlagen 
BSUMM’ER sam’ +] Sommer [a.) Sommer- 
... | Height of _, Hocheommer | Indian 
wu Altweibereommer | Of 20 _s, Von 
swanzig Bommern | — OLOTHING & 
kleidung | To put on one’s _ CLOTHING, 
Die S-kleidung anziehen : ‘8 machen’ | _ 
HOLIDAYS Gi (pl] re (sing) [schools) 
S-jerien en .J} — HOUSE Laube: Gar- 
| LIGHTNING Wetter- 
leuchten | _. OUTING S-frische | The _ 
VACATI N, Der ns 
SUMM’ERSET [s. Somersaul 
SUMM’ ING-UP [ssöm’- ing) Tiwaywieder: 
enfassen 


Zusamm 

Rivas ‘IT [sa6m’- -%) Gipfel : Spitse [of am- 
bition) Gipfel : Höhepunkt | — LEVEL 
[engineering] Wasserscheide 

Summ’on [ssöm’-On] va. [& witnesses) vor- 
laden [command to surrender, etc.) auf- 
fordern (to, zu] [assemblies) "einberufen 
(call) (heran)rufen | — up, aufbieten 

SUMM’ONS [ssöm’-Öns](eing.] [to surrender) 
Aufforderung [to appear, and document 
1 Vorladung [call) Anruf 

SUMP-SHAFT [a [ssömp) (mining) Pumper- 
schac 

Pnap u ee oe a ested Ne a. Aufwands- 


8 t des ~hy ad.] kost- 
level 


sun (ss) Sonne [s. HAY the _, 
Gegen die Richtung der the _, In 
der 8 : im Sonnenschein | With the _, Mit 


der 8 | There is nothing new under the _, 
Es gibt nichts neues unter derS | Rising _, 
Aujgehende 3 | Se Untergehende S | 
-BLIND Jalousie |-B RN Sonnenbrand: 
Sommerbrand | -burnt a. sonnengebriüunt | 
-DIAL Sonnenuhr | —-drie-d a. sonnenge- 
dörrt |-SHADE [parasol] Sonnenschirm | 
ve SPOT Sonnenfleck 

Sun 0’s [ssön] vr. sich sonnen 

SUN’ BEAM al bikm] Sonnenstrehl 


Words common to both languages are given in the German division only. 





All PEMININE words in Italie. NEUTER words in Roman type. 


sun — 


SUN DEN | -BBKENNTNIS confession of 
one’s sins | -BOCK scape-goat | -FALL fall 
of man | -les a. sinless 

8ÜNDER sinner : prisoner 

SUNDFLUT [s. SINFLOT) 

Sandhaft a. sinful | -/@XEIT sinfulness 

Stindig a. sinful | -en vn. to sin (an, against} 

Sändlieh a. sinful 

Sändios a. sinless 

Superfein a. superfine 


SUN 


SUN’DAY [s80n'-dt} Sonntag | In his _ 
best, Im S-skleide | On _s, An Sen | — 
CLOSING Einführung der S-eruhe für die 

Wirtahiuser | __ BOHOOL etwa Kinder- 








DEUTSCH— ENGLISCH 


SUP 


SUPERINTENDENT Latheran cl who 
has the SUPERINTENDENTUR, or 
oversight, of a number of parishes 

Bu klug a. — sein, To know too much : 

* bumptious’ 


 gUPERLATIV. superlative 


ENGLISH-GERMAN _ 





gottesdienst | _ school TEACHER, Lehrer, - 
-ia, in einer ne (für religiöse ' 


Zwecke] Entzwei 
Sun’der [ssön’-dör] va. trennen : absondern | 
SUN’DEW [ssön’ -djuh) Sonnentau 
SUN’DOWN [ssén’-daun} At _, Beim (or 

mit) Sonnenuntergang 
SUN’DRIEB [ssön’-dris) (pl] Verschiedenes 

men) Vermischtes [expenses) Aleinig- 

keiten (pl] diverse 
San’ dry [ssön’-dri] a. mehrere: verschiedene: 
ee penn a 

so 
SUN’FLOWER [ssön’-flaur) Sonnenblume 
Sung (pp. a. Bing) 
Sunk (pp, s. Sink} 
Sunk e'n [ssönk’-n] a. gesunken [eyes, cheeks) 
eingefallen | _ BOCK blinde Alippe 
an. n' leas a. ohne Sonne 
y [esdnn’t} a. [& fig] sonnig 

SUNRISE [ssön’-reis] Sonnensurgene 
SUN’SET [ssön’-sse) Sonnenunter 
SUN’SHINE [ssön’-sschein) [& fig] 

schein [s. ROSE) In the _, Im 8 
un en DAY [ssön’-sschei-ni} Sonnenhel- 

or Ta 
SUN’STROKE [ss6ön’-sstrohk] Sonnenstich 
SUP (ssép) Schluck [mn -ppe’d) Abendbrot 

en -, tral... zu A [va., 

Sip = nippen) [kasten 

SUPER (eswh > -por) {in aed Aufsatz- 
SU’PER... [ssud’-pdr] [chem 

SU’ PERABON’ |DANOE [ aha -d- bön’- 

dänss) Peichlicher Überfluß | -dant a. 

reichlich ti [zufügen 
Superadd’ (agit Dörr } ea. noch einmal hin- 
Superaan’ ulate [ssuh-pör-Un’-juh-eht] va. pen- 

sionieren | -ated a. pensipniert [obsolete) 
veraltet | -A’TION [of officials] Zmeriie- 
rung: Pensionierung : Altersversorgung | —- 
ch, FUND whe tly ad ery 
[ssuh-pord’} a. [-ly ad.] herrlich 
SUPERCAR’ OO (ssuh’-por- -goh} 8_: Car- 
gadeur : Warenbegleiter (auf Schiffen] 
Sußereir lous [ssuh-por-ssilt 1-068] a. [-ly ad.) 
übermütig : hochmiitig : arrogant : an- 

TR -NESS Übermut 

SUPER ENCE Erhabenheit | -ent a. 
ly ad.] erhal : Ubertreffend 
wort of A PEREROGA'TION überpflich- 
tiges Werk : Su tionswerk 
Superex’oellent a. übervortrefllich 


ns ne 


SUPPE soup : broth | Die rote __, (vulg.) 
Blood | J eine — einbrocken, sat ur 
. into a ‘ mess’ or ‘scrape’ | Jdm. d 
versalzen, Te do... a bad turn 


0.0.0. 80P 
a ee > ee [Ry adj ober 


SUPERPIO LES BS [souls por. AsscW’ths] Ober- 
Su’ 0 [ssuh’-pör-jei'n] a. extrafein, 
8U. PERELU ITY hades se! Mies 
Pi thaées [ssuh-pdr’-Auh-des) a. [-ly ad.) 
Superheat’ [ssuh-pdr-hiht’] va. tiberhiteen | 
-ER Überhitzer | -ING Überhitsen 
Superhu'man [ssuh-pör-hiuh'-mön) a. liber- 
menschlich 


a tr bent a. übereinander liegend 

wee va. hinzufügen : beilegen 

Suberintenid [ssuh-pör-in-tendd’] va. überwa- 
chen : verwalten : die Außsicht führen über 
-DENCE Oberaufsicht : Überwachung 

-"DENT Oberaufseher [s%) kamen: 
steher {of police) Kommiesar : Inspektor | 
Marine -’DENT, Ohef einer Marine-Inspek- 
tion (Kommandobehörde bei jeder Marine- 
station] 

SUPERIOR [ssuh-pih’-ri-Or] Vorgesetzte (typ) 
kleiner hoohstehender Buchstabe [a.) 
hochstehend [a.) obere : höher : besser : 
a | Lady —, Oberin | Greatly _, Viel 


ee {seuh-pth-ri-orr’ ti] Über- 
: Übermacht 


SUPERLATIVE [esuh-pdr’-1d-tiw) The —, 
[gram.]Der tr IE )[-Iyad.} höchst: 


unü 

Su tural = ot lly ad.) übernatlirlich 

SUPERNU’MERARY [ssuh-pör-njuh'- -mör-d-ri] 
Supernumera ue): überzähli Be ite Be- 
amte (theatre) F igurant -in [a. 

SUPERPHOS’PHATE of LIME [ ssuh- re 
lt cd pasate er 2, A 

aap cs 38 re er liegen 

ROYALI [s. Paper] 
Bupersaturated a. & pp. übersätt 
Su ‘be va. überschreiben [address) die 
dresse aufschreiben : adressieren 

BSUPERSORIP’TION[ssuA- jp’-sschn] 
ont [address) Au/schrift : Adresse 

Su ‘de |ssuh-pör-ssih’dd] va. [pers) ver- 
drängen : stürsen [thing) ersetzen [law) 

ufschieben : hemmen 


SU'PERSTT |TION [ssuh’- por -ssti’- sschn] 
epergiauue | -tlous «a. (-ly ad.) abergläu- 
bisc foberbau 


SU'PERSTR UC’TURE Aufbau[e&)(Bahn)- 


Su e’ ne (ssuh-pdr-wih’njon. dazukommen: 
wischenkommen 
Super|vi’se[ssuh-pör-wei' s]ra.beaufsichtigen: 


e Aufsicht führen über] _VI’BION Auf- 
sicht | -VISOR Zollaufseher 


Wurter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [651] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


























SUP DEUTSCH— ENGLISCH _SUR 
SUPPEN -ANSTALT soup - kitchen S-plate | - -TERRINE 8-tareet §-tareen 
-FLEISOH beef of which soup ia made SUPPLEMENT — | -BAND ee 
-KRÄUTER [pl] pot-herbs | -LÖFFEL S- | SUPPLIKANT petitioner Lrol 
Be 1280 -SCH backs 8-tureen een | DEREN SURROGAT substitute 
SUP ENGLISH-GERMAN SUR 
Supine [ssuh-pei’n] a. [-ly ad.] auf dem a Ruk- | Bupre’me me [eeu pri m) a. a. Lay ad. 4.) höchst : 
ken liegend [negligent) nachlässig : trüge | oberst : Außerst | __ t 
-NESS N-keit | ereny Ponce cht Tee Bava- . 
SUPP ER [osdp -rJAbendessen: Abendbrot| | ria, etc.) Oberlandeagericht | In — OON- | 
The Lord's _, [Last __) Das heilige Abend- | TEMPT, Mit größter Verachtung 
mahl | To go __less, Nicht zu Abend essen | SUROHARGE ssör-ischahrdsch) [tax) Zu- 
nn Zeit sum Abendessen wachssteuer (price) U bertenerung [ra.) über- 


Bupp t’ [ssd-plänt’] va. verdrängen steuern : iberteuern 
peletr Io cores: gelenkig[ea.) SUB’CINGLE Ubergurt : ‚Übergürtei 
ae machen BURD (sedrdd] irranonale Z 
SUPP LEMENT Ta en Nachtrag : Bure [sschuhr) a. sicher : Peter | To be _! 
Anhang [Dawn ) Beilage : Beiblatt | mid Sicher! : Zweifellos! :Gewiß! | Pm not quite 
ergänzend _— träglich |-ary EST —, Ich bin nicht ganz sicher | To be _ f 
Se er , Bicher ... | To feel __ that, UI 
urn [ss0p’-Ii-känt] demlitig Bitten- Bein, daß | To make —, Sich versichern (cf, 


use genitive: that, daß] I’m __ I can't tell, 
A .demlitig bitten | Ich kann es nicht sagen : ich habe keine 
SUPPLY’ [ssd-plei’) „jeuxe) Vorrat : Pro- 


Ahnung | Yes, to be _ 1! Ja, gewiß ! [or 
viant [furnishing) Versorgung {parl.) Bud- 
get | The water __, Die Wasserversorgung | 
— and DEMAND, Angebot und Nachfrage 

SUPPLIES’ (ead picts eG j eo [2] Proviant 
(sing) To stop the __, Proviant (or 
Kein Geld) ashe schicken [parl.) eine Geld- 

forderung ablehnen | We get our — at, Wir 





Welt bei nichts sicher sein | You may be 
— that ..., Seien Sie überzeugt, daß ...| To 
make assurance doubly _, Die Sicherheit 
verdoppeln : sich doppelt vergewissern | 
ee Su’re’ly [sschuhr] ad. sicherlich : ge , | 


Sure-foo’ted a. fest auf den Füßen | 
SU’RE’NESS Sicherheit 
SU’RE-TY [sschuh’r-ti} Sicherheü : Bürge | 
og eae eer . leisten : B fiir 
in | Of a _, (veralt.] Gewiß 
BUF [ssörf} Brandung | _. BOAT Surfboot: 


SUR ’FAOB [ssör’-Ass) Oberfldche (outside) 
Außenseite | To come to the __, [in a mine) 
Zu Tage kommen [of the water) auftau- 
chen : an die Oberfläche kommen | __ WA- 
TER Abwasser [min.) Tagewasser | Sur’- 
faced a. [paper] geglättet 

SUR’FEIT [ssör’- ft] Überdruß | To have a 
— of, To be __ed with, [food) Sich . 


beziehen unseren Bedarf von (or bei) 

Supply’ [ssäd-plei’} va. versorgen (with, mit] 
[fill up) ausfüllen : ergiinzen | —. the Be 
of, Ersetzen | The tradespeople who __ 
Unsere Lieferanten 

SUPPORT [sad-pohrt’] Unterstützung (stay) 
Trager : Stütse (tig) Stittse [keep) Lebens- 
unterhalt [assent) U : Mithüje | In __ of, 
Zu Gunsten (use genitive} 

Support’ [sad-pohrt’} va. unterstützen [keep, 
feed, etc.) unterhalten | -‘able a. erträglich a 
SUPPORTER Unterstützer (stay) Tra 

Stütze [patron, subecriber) Gönner | UP- 
PO’BTERS [heraldry] Schildhalter 

Suppo’se [ssd-poh’s] va. vermuten : vorausset- 
zen : annehmen | __ now, [ad. Supposing} 
Vorausgesetzt : setzen wir den Fall | Even ig sein 
supposing, Sogar zugegeben, daß | _. it | SURÜE[ssördsch] Woge [foam) Schaum [en.} 
were 80 ..., Setzen wir den Fall, dal es go wogen [foam) schäumen 
wäre, ... | He's _'d to do everything, | 8UR’GEON [zsör’-dschön) Chirurg : [Wund} 
Man erwartet von ihm, daß er alles be- arzt | Army _, Stabsarzt : Militarchi- 





sorgt| __ we try ...? Wie wiire es, wenn wir rurg | House _, Leitender (or dee 

versuchten ... ? render)Arzt(orChirurg]Navy _, Schi 
SUPPOSI’ |TION [ssöp-4-sV’-sschn] Vermu- arzt: Marinearzt| Veterinary _, Tierarzt: 

tung : Voraussetzung : Annahme | -’tious a. a __-QENERAL, Generaletabearzt 

vermutet : vorausgesetat SUR’GERY [ssör’-dschä-ri} [art) Chirurgie : 
SUPPOS’ITORY Suppositorium Wundars(ejneikunst [room) Senna 
Suppress’ [sad-press’ ] va. (conceal) verschwei- mer [consulting room) S 

gen : verheimlichen [crush, check) unter- Sur’gical [ss0r’-dschi-käl) a. [-Uy ad.} ch chirur- 

drücken | -e'd a. [med] unterdrückt | -ION : wundärstlich 

{concealment) Verschweigen : Verheimii- | S R’LINESS [ssör’-Zi-ness) mürrisches We 


Supp’urlate on. eitern | “ATION. Etterung | Sur'ly a. [Sur'lily ad.) mitrrisch : widerspenstig 
SUPREM’ACY [ssud-premm’d-ssi] Oberge- [dog) tückisch 
walt : Oberhoheit | Oath of _, Oberhoheits- | SURMI’SE [ssör-mei’s] Verdacht : Mutme- 


chung (crushing) Unterdrückung sen 
eid (in England] Bung (va.) verdächtigen : mutagen 


[652] | Words common to both languages are given in the German division only. 





‘SUS SCH 


Suspendieren va. va. to suspend | Jdn. vom Amte 
d ... from duty 


‚To suspen 
RUSPENSORIUM suspensor 

saß a. sweet | -HOLZ liquorice Lig) sweet 
„Parse (pl) -sauer a. sourish sweet 








Surmor’ nt [ssör-mau’nt] va. iberwältigen 

SUR’NAME [ssör’-nehm] Zuname : Vaters- 
name [va.) [jidm.) den Beinamen ... geben 

Surpass’ [ssör-pahss’] va. übertreffen 1 o far 

—, Bei weitem U | -ing a. [-ly ad.) außer- 
ordentlich 

SUR’PLICE ee pllss) Chorhemd : Prie- 
stergewand 

SUR’PLUS [ssör’-plöss] Überschuß : Über- 
rest [a.) überschüssig : unnötig | _ STOCK 
Lagerreste (pl) 

SURPRISE [ssör-prei’s] Überraschung [as- 
tonishment) (Er)staunen (><) Überrumpe- 
lung | Quite taken by _, Ganz perplex : 
vollständig überrascht | To _, To come as 
a _ to, In K setzen | 8 ‘sing a. [-ly ad.] 

SURREJOLN’DER Tripli Lerstaunlich 

SURREN’DER [ssd-ren‘-dör] (><) Übergabe 
[vielding) Abtretung [law) Zedierung | — 
VALUE [insurance] Rückkaufswert 

Surren’der [ssd-ren’-dör] va. tibergeben [fig) 
abtreten em) sich ergeben : sich gefangen 
geben | The guard never _s! Die Garde 
stirbt var aber sie ergibt sich nicht! : Die 
Garde ergiebt sich nie! 

tious [ssd-rep-tissch’-öss] a. erschli- 
chen : heimlich |-ly ad. erschlichenerweise : 
durch Erschleichung 

SURR’OGATE (Stell)vertreter [va.) erset- 
zen | — GUARDIAN Seen ver mu: 

Surrou’nd eget etl por ee umgeben (with, 


Surrou’n 
SURROUNDINGS ( G8 ai] TING COUNTRY] 
Umgebung : Umgegend | His _, Sein Wir- 
kungskreis : sein Milleu 
SUR’VEY [ssör’-weh] [general view) Über- 
blick : Übersicht [land) Vermessung [valu- 
ation) Schäteung [ordnance __) Landesauf- 
nahme (a) Vorarbeiten (pl] To take a _ 
of, Eine Vermessung (or Aufnahme) von 
.. vornehmen [fig) Betrachtungen liber... 
anstellen [value) ... einer Schätzung unter- 
ziehen : einschätzen 
Survey’ en va. [land) vermessen [ord- 
nance : Aufnahmen (von Land) vor- 
nehmen Tea) die Vorarbeiten machen [fig) 
oe cae liber ... anstellen [value) 
ee Schätzung untersieben : einschät- 
[ Zandesaufnahme 
SURVEY’ING Vermessung {ordnance __) 
SURVEY’OR [ssör-weh’-ör] Aufeeher [land) 
Landmeeser [ordnance) Landmesser (In- 
genteur) im (Großen) Generalstabe [valuer) 
Einschätzer[of taxes) Steuerkontrolleur| 
oy a Town __, Etwa Chef der Baupoli- 
ee | County _, Etwa Re- 
rue urat : Wegaufseher | High- 
way —, Chaussee(kreis)aufseher: Weg- 
aufseher 
SURVI’VAL [ssör-wei’-wäl] Überlebung | A 
— from, Ein Überbleibsel von | The __ of 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


SUZ 
Süßen oa. to sweeten 
SUSZIGKEIT sweetness 
Süßlich a. sweetish - 
SUSZ WASSER fresh water 


SUZERAN suzerain | -/TÄT suzerainty 


ENGLISH—GERMAN 


RT ce ss] 





SWA 
the FITT FITTEST, Das Fortbestehen des Geeig- 
netsten dauern I) noch leben 
Survi’vo [ssör-wei’w] va. überleben : tiber- 
SURVIVOR Überlebender 
ussep’ |tible [esd-ssep’-11-bi] a. empfänglich 
un) (‘ to’ cold : ‘ of’ improvement) -TI- 
IL’ITY E-keit 
Suspect’ [ssd-sspeckt’] va. vermuten : mutma- 
Ben [doubt) bezweifeln | He’s _ed of ne] 
ellng, Er ist der SUB PECH Ve verdächtig | 
PERSON tee SUSPECT] Verdächtiger: 


Suspend’ [sad- rend ] vo. [hang up) auf- 
hängen (defer) aussetzen : an den Nagel 
hängen yment) einstellen {one’s judg- 
ment) mit unserem Urteil zurückhalten 
{an Cmiclal) suspendieren [parl.) zeitweilig 

usschließen 





a races) Mosenträger 
SUSPEN’DERS [pl] [ladies) fumes er 
SUSPEN’SE -sspen’ ss] Ungewifhett | In 

aes Unger Angsten schwebend | To 


keep.. i dn.) im Ungewissen lassen 
SUSPEN’SION [ssd-sspen’-sschn] (zeütwei- 
lige) Entseteung [law) (zeitweilige) Aufhe- 
bung [parl.) (zeitweilige) Ausschließung | — 
of HOS ES, Einstellung der Feind- 
seligkeiten | _. of JU DGMENT, Aufschub- 
urtell | _. BRIDGE, Schwebebrücke : Hän- 
gebrücke 
SUSPICION [ssd-sspissch'n] Verdacht | — 
fell on him, Der V fiel auf ihn | Taken up 
on —,(prisoner] Wegen Verdachte arretiert 


Suspie’ lous [ss4-sspissch’-öss] a. [-Iy ad.) arg- 
wöhnisch | It looks __, Es eint ver- 
dächtig | It’s ly like ..., Es sieht (jdm., 


etc.) verdächtig ähnlich T =~ CHARACTER, 
Verdichtiger Charakter | -NESS ver- 
dächtiges Betragen 
Sustal’n (224se-teh'n] va. [support, hold up) 
een: nn flife) unterhalten 
fen dure) ertragen [losses) erleiden 
SUS'TENANCE | ss ers] Lebensun- 
SUSTENTA’TION Unterhalt Lterhalt 
SUT’LER [ss&’-lör]) Marketender -in 
SU’TUR feat jr] Naht 
SU’ZERAIN sd-rehn] re 
[a.) oberherrschaftlich |- 
= a south-west] ‘S.W. [südwest] 

[ssw-0b] Schwabber ‚u gun) (Kano- 
 pendwiecher | To _, — down, [the decks] 
schwabbern : abechrubben | — out, (a 
gun] auswischen 

Swad’dle (ssu-odd'l} va. [In ineely) wickeln 

SWADD’LING-CLOTHES [pl] Winden 

‘SWAG ° [ssu-dg] Beute [Obergesenk 

SWAGE [ssu-ehdsch] Gesenk | _ HAMMER 

SWAGG’ER[ssu-Ag’-r] Aufschneiderei : Groß- 
sprecherei [vn.) grofepurig gehen [fig) 
großtun : prahlen 

SWAGQ’ERER, SWAOQ’ERING FELLOW, Auf- 
schneider : Prahlhans 





[663] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 





SWA 
8 ering a. aufschneidend : : prahlerisch 
SWAIN [ssu-ehn] [countryman) Landmann : 


Feldarbeiter [poet)8chäfer [lover) Lieb- 
eter : Liebhaber 

SWALL’OW: [ssu-oli’oh] [bird) Schwalbe 
[throat) Kehle | One — does not make a 
summer, Eine S macht keinen Sommer 

Swallow: [ssu-olf’oh]) va. verschlucken foe- 
lieve) in sich aufnehmen [__ up) verschluk 
ken : :hlucken 

Swall’ow -tall a. schwalbensch wanzartig 

Swall’ow--talle da.|_ BUTTERFLY Schwal- 
benschwanz 

Swam (ssu-dm) (imp. s. Swim) 

SWAMP [ssu-omp)] umpf [va.) versenken [a 
rc zum Sinken bringen 

ssu-on] Schwan 
SWAN’ DOWN. Schwandaunen (pl} [cloth) 
olton 

Swap Ley oP [-ppe‘d] va. ICH austauschen 

(for, für ertauschen (for, gegen] Don’t 
horses in a stream, Ordne in 

einer schwierigen Lage keine Veränderun- 


gen an 

SWARD [ssu-ordd], GREE’NSWARD Ra- 
san | Swar’ded a. rasig 

Sware [veraltet. imp, s. Swear) 

SWARF [ssu-or/] [tech] vom Schleifstein ab- 
geschliffener Sand 

SWARM (ssu-orm] [bees) (Bienen)schwarm 
{ people) canes te necnwenn fants) (A- 
meisen)schwarm | In __s, In aren 

Swarm [ssu-orm) on. schwärmen [with, von) 

wimmeln | _ up, (hinauf)klettern auf 
en [bees] Schwärmen | — TIME 


chwärmsei 
BWAR’THINESS dunkle Gesichts/arbe 
Swar’thy [ssu-or’-tht] a. schwärzlich :' ge- 
bräunt : dunkelbraun 
SWATH [ssu-ahth] Sohwaden | In _s, Auf 
Schwaden 
SWATHE [ssu-ehdh] Wickelseug [va.) in 
Windeln einwickeln 
SWAY [ssu-eh) [swing) soos Ay = 
walt ; Herrschaft (influence) E 
bear Tod. hold) —, In Händen en 
Sway [ssu-eh] va. schwenken : schwingen [ +) 
schwaien | _ away! [%] Heiß weg! | — 
about, gieren | — up, hissen : aufhissen | | 
— to and fro, Hin und her schwingen 
_erd by, BeeinfluBt von : bewogen durch 
-ing from side to side, [pers] Hin und her 
schwankend 
Swear [ssu-ehr] on. [imp. Swore : pp. Sworn] 
schworen eC ‚bei: to, zu] [take an reas 
einen Eid igen {curse & __) fluchen [va 
(witnesses : officially, _ in) vereiden | To 
_— like a trooper, Wie ein Rohrspatz flu- 
chen | To — by, [fig] Schwören auf | To be 
sworn in, Vereidigt werden 
SWEAR’ER Flucher 
a ln G [profane) Fluchen {— IN) Verei- 
ng | He’s addicted to __, Er flucht gern 
sweat [ssu-et] Schweiß [va., regelmäßig) 
schwitzen machen oe with s) be- 
schweißen [vn., imp. & pp. —) schwitzen 
A cold _, An tschweil : ein kalter S 
—ed GOODS, ungerlohnwaren | -ing, [od. 
Fon ina__} schwitzend : ganz in S geba- 
e 


[654] 
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___ SWE 


SWEAT’ER [ssu-et’-r} femployer) Hungerle Hu ie aS 

oe aD {jersey) 
Das macht Biter Aare 

ce = man die Nase voll! 

SWEAT’ING [ssw-et’-ing] Schwitzen | 
SICKNESS, Der englische Schweiß : 
Schweißfieber | The _ SYSTEM, Das Hun- 
gerlohusystem 

Sweat’y Terre] a. schweißig 

SWEDE [seu-thdd] (¢ f] Schwedie -in [agr.) 
Art schwedische Rübe | SW E’ DISH [sez-th'- 
dissch] [language) Schwedisch : das Schr e- 
dische [a.) schwedisch 

SWEEP [ssu-ihp] Schornsteinfeger : Esser- 
kehrer 

SWEEP ee nen [epace) Spielraum [reach) 
Bereio rümmung : Biegung (oar) 
Rederkalei a At ee iets Mit einem Zuge. 
To make a clean _, Gänzlich aufräumer. 
— NET Wurfnetz | _ SAW Schweifsäge 

Swoep [ssu-ihp] va. [imp. . & pp. Swept) (aus) 
kehren [chimneys) kehren : fegen [ran., 
glide) gleiten [run over) durchfahren {ex- 
tend) sich ausdehnen | She swept out of the 
room, Sie fegte aus dem Zimmer un 
The train swept thundering past, Der Zug 
brauste (or fegte brausend) vorbei | _ 
away, — off, wegraffen : wegreißen [carry 
off : or b flood, etc.) forttragen | _ fer. 

{d+] den Boden durchsuchen 
SWEEPER crossing _, street __] Straßen- 
traßenkehrer 

awh EP’ ER s. Street sweeping machine, 3 

lines below 

SWEEPING Fegen : Kehren [chimneys) 
(Schornstein)fegen : (Essen)kehren | Street 
ee machine, Straßenreinigungs- Maschinen- 
ma Kehrmaschine | —8 (pl] Keh- 
ric 

Sweeping a. übergroß [assertion) zu stark 
charge) ee a (changes, etc.) gänzlich : 
vollständig SH Besen 

SWEEPSTAKES [esu-thp’-sstehz] [sam) 
Preis aus den Einsätzen bestehend [race) 
Einsaterennen 

SWEET (seu-tht] Bonbon 

8 weet [ssu-iht] a. (-ly ad.) stiG : gut (pleasant) 
angenehm [-scented 
süß lieblich {fresh 





__, Lieblich 
riechen | Hoe Home I Traute Heimat | 
‘To be _ upon ...,' [fam] Von (einem Miid- 
chen) eingenommen sein : sehr gern haben | 

— BRIAR Weinrose | _ HERBS Suppen- 
kräuter | _ PEA Wohlriechende Plaiterbse: 
spanische Wicke | _. POTATO, Süße Kar- 
toffel : Batate | -SHOP Süßigkeitenkand- 
lung : Konfekthandlung -WATER GRAPE 
Gutedel | — WILLIAM Bartnelke : Dichter- 


nelke 

SWEET’ BREAD [N. Germ.) Kalbsmiich (3. 
Ger.) Kalbsbréechen 

Swee’te'n [ssu-th't-n]} va. [with sugar, etc., & 
med.) versüßen [air) frisch machen [fig) 
mildern Wer ue werden 

SWEE’TE. VerstiGungsmittel 

SWEET’ HE-ART [ssu-iht’-hahrt} (¢ 7} Liebeter: 
Liebste : Liebchen 

Sweet’ish a. süßlich 


Words common to both languages are given in the German division only. 











SWE 
Sweot'ly ad. süß | — pretty, Zum A: Anbeißen 
hübsch Bonbonniere 
SWEET MEAT [ssu-ihr-miht] Bonbon | Box 
SWBETNESS [taste) Sifigkett [amell) 
Wohlgeruoh [of disposition) Sanftmut : 


Lie 
SWEETS [ssw-thtss) [pl] Süßigkeiten : Zuk- 
dc) An u eet dishes) Speise (sing] 


Siroctooca ted a. [s. Sweet] 

SWELL [ssu-el) [rise) Anschwellen [of the 
sea, and ground __) Heben der See nach 
einem Sturm : hohle See [of sound) Schwel- 
len | pant Aa Sehr hohle See | Sea with a 
considera on, Hochlaujende See 

sca et [slang} Sherer Laffe : Geok 
{a.) elegant B Industrieritter (pl]: 
vornehmes Diebagesindel | We do all the 
— weddings, Wir unternehmen sämtliche 
el ten Hochzeitafuhren 

Swell [ssu-d) on. [pp. Swollen, od. Swoln) 
(aufjechwellen : anschwellen [va.) aufbla- 
sen : schwellen | __ out, anschwellen | __ 
up, aufschwellen | A swollen face, Ein auf- 
gedunsenes Gesicht | The river is swollen, 
Der Fiuß ist angeschwollen 

SW ELL’ING [act of _) Schwellen [of flesh) 
Geschwulst [of waves) Heben : Auflaufen 
(of rivers) Anschwellen 

Swel’ter [ssu-e’t-r] on. vor Hitze sticken | It’s 

ot! Man erstickt vor Hitze! 

Swept [imp. & pp. s. Sweep] 

Swerve [ssu-Orw] on. abweichen (from, von] 
ere eine seitliche Bewegung machen 

SWIFT [ssu-ift] Mauerschwalbe [weav.) Garn- 
winde : Haspel {newt) (Wasser)molch [a.) 
ee geechwind[stream)schnell- 
0» 4.) befestigen | Alpine a 

SWIPTE 


of capstan] Spakenreep 
SWIFTNESB s Acmeilieken 


Er u era Mens le Geol: Fusel [wash) 
iches) Waschen | _ a. [with water) 
les { ) (ver)schlucken | — out, aus- 
ülen [gehen 
SWIM ssu-tm) To go for a _, Schwimmen 
:SWIM' [ssw-im] In the _, Mitten drin 
Swim [ssu-im] on. [part. präs. Swimming : 
imp. Swam : pp. Bwum] schwimmen | — 
across, durch-s [with, vor) schwimmen | 
My My head is swimming, Mir wird der Kopf 
wind(e)lig : mir ist schwindelig 
SWIMM’ER Schwimmer 
SWIMM’ING [act) Schwimmen (dizziness) 
Verworrenheit : Schwindel (im Kopfe] [art) 
Scdwoimmkuns | By _, Durch Schwimmen | 
— BATH Schwimmbad | __ BLADDER 
Schwimmblase|_ JACKET Schwimmijacke | 
— MATCH Wettschwimmen 
Swimm’ ingly ad. ohne Schwierigkeit : (spie- 
lend) leicht | To get along __, Spielend 
leicht weiterkommen 
SWIN’DLE [ssu-in’dd-!} Schwindel [va.) 
hintergehen : beschwindeln (out of, um] 
—R Schwindier 
SWIN’DLING Schwindel : Schwindelei 
SWINE [seu-ein] [pl. — Schwein] — FEVER 
8WI’NE HERD Sohweinehirt LS-eseuche 
SWING [ssu-ing{motion)Schwingen[child’s) 
Schaukel (in walking) Schlendern | Full _, 


Ale ense 


ENGLISH—GERMAN 


AI SWU 


F reier Lauf [ad.) To be in full sat [Amer. - 
‘in full blast ’] [& machine} In vollem 
Gange sein | __ BAOK, [of camera] Ver- 
stelbare Rückwand | _ BAR Ortacheit : 
Sohwengel | -BOAT Luftschaukel : ameri- 
kanische Schaukei | — BRIDGE Drek- 
brücke | _ COT Wiege| _ DOOR Pendel- 
tür: Drehtür | _ LOOKING-GLASS Dreh- 
iegel | _ PLOUGH (einfacher) Pflug 
swing fea, ing] vo. [imp. & pp. Swung) 
: schwenken [vn.) schwanken : 
ree gr (from, von) (herab)pendeln [to 
wind, od. with the tide) aufschwingen (at 
anchor, vor dem Anker} [s. CAT] __ about, 
sich herumdrehen | — round, umdrehen 
SWING’ING Schwingen [a.) schwingend : 
Schwung... | With — arms, Mit schien- 
kernden Armen] _ BOOM, eohwingzaum. 
Backsbaum: B AR 
SWIN’GLE-BAR [ssu-ing’-gi} [s. 8 Wing. 
Swi'nish [ssu-ei’-nissch] a. schweinisch 
SWIPES [ssw-eipss] [vulg.] Dünnbier 
SWIRL [ssu-dri] Strudel : Wirbel [en.) stru- 
deln : wirbeln schlagen 
SWISH [esu-issch] Sausen : Säuseln [ea.) 
SWISS [ssu-iss] (4 /] Sohweizer -in [a.) 
schweizerisch : Schweiszer...| _ CHALET 
Schweiserhäuschen 
SWITOH [ssw-üsch] Gerte: Rute [@&) Weiche 
Dar mschalter | Three-way —, Drei- 
wege alter | - DLE Schaltknopf 
Swite At ssu-iüsch] va. züchtigen : peitschen | 
[den Strom) unterbrechen | _ off 
the LIGHT, Das Licht abdrehen | __ on, 
sen Strom) einschalten |— on the LIGHT, 
as Licht andrehen 
SWITCH’ BAOK [ssu-ttsch’-bdck] Rutschbahn 
SWITOH’ BOARD [ssu-ttsch’-bohrdd] Schalt- 
brett : Schalttafel [telephone) Klappen- 
schrank [Weichens eller 
SWITCH’MAN [od. SWITCH-TENDER] [Amer.] 
SWIV’EL [ssw-iw-7] Wirbel [vn.) sich dre- 
hen (round, um] -GUN Drehgeschüts 
Swo’lien, Swoln [pp. s. Swell] 
SWOON [ssu-uhn] Ohnmachtsanfeli 
To _, To be ina _, In Ohnmacht a 
SWOOP [ssu-uhp] Stoß {of a bird) Hernie- 
. derschießen | To _ down on, Auf... herab- 
stoßen | At one fell __, Mit einem gewalti- 
Swop [s. Swap) Lgen Stoß 
SW°ORD [ssohrdd | Schwert : Degen [broad 
—) Schwert : Säbel [fig) Krieg [%, for 
mats) Schwert | The — of justice, Das 
Schwert der Gerechtigkeit (or der Justitia] 
To put... to the _, ... durch das Schwert 
töten | With drawn _s, Mit nem 
Degen : mit blanker Waffe | _ in hand, 
Mit dem Degen in der Hand | With fire and 
* _, Mit Feuer und Schwert|_ BAYONET 
Haubajonett | -BEARER Schwerttra, ager | 
-BELT Degenkoppe | — CUTLER Waffen- 
schmied | -KNOT Degenquaste | -STICK 
Degenstock : Stookdegen [fisch 
RW: D’FISH [ssohrdd’- issch) Schwert- 
AU RDE MN Moe ea] (pl. -men] A 
good _ ter Feohter 
Sworn Tan a. Ben {interp., bro- 
ker, etc.) vereiaet | — ENEMY Erzfeind 
Swum [pp. s. Swim] Lop. s. Swear) 
Swung [imp. pals s. Swing] 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [655] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


SYM DEUTSCH—ENGLISCH SZE 


SYMBOL — : embiem | a. symbolism | | SYNTAX __ 





-isoh a. symbolical : figurativ SYNTHESE synthesis 
SYMMETRILE symmetry | sch G. sym- ag nn a. i i ese 
metrical YPHILI | Sekundäre __, Secondary 5 


SYMPATHIIE sone | -Iseh a. sym- 
Pu PON! -Isieren vn. to sympathise 
E symphony 


ST NAGOGE ı 8 

SYNCHRONIGMU synchronism 

SYNDIKAT syndicate : ‘ring’ 

SY NODE synod 

gird as. synonymous | -/K synonymics 
J 


sypbiiieah « hilitic 
Sg nn (bot. syringa : lilac 


Syrisoh a. Syrian 
Sr en aetna 
— [sstss’-tem as ic 
SYSTOLE — 
SZENE scene [ssihn] In __ setaen, To get up 
. for the stage | Die — spielt in ..., The 
8 ia laid at (inj “NWECHBEL change of 8's 
SZENERIE scenery 


SYB ENGLISH—GERMAN SYS 





SYBARITE 8 ybarit Weiohling gyn’ chron|ise v. gleichzeitig geschehen : 
nn AMORE ssick’d-mohr] [__ fig) Syko- sammenfallen (with, mit) -ows a. gleich. 
: Maulbeerfeigenbaum [ maple) zeitig geschehend : ge 


Weißer Ahorn [America) Platane SYN’OOPE [ssin’-kohp] [gram) Synkope : 
SYC’OPHANT [ssick’o-fänt] Fuchsschwänzer: Ausstoßung eines Be (med) Syn- 
Sohmeiohler [hend : Silben... kope : Ohnmacht : pliteliche Entkrdjtung 

Syllab’ie (ssü-Iäb’-ick) a. aus Bilben beste- | SYN’DIC Saale 

8 ‘ABLE [sstli’d-b1} Silbe [8_ | SYN’DICATE [ssin’-dt-ket] Syndikat : Kon- 

SYLL’ABUS [ssiif'd-bdss] Auszug [papal) sortium 

SYLL’O|GISM -gismus : mittelbarer (Ver- SYN’OD [ssin’-ödd] Synode : Kürchenser- 
nunft)echluß SYN’ONYM S_ : sinnverwandtes Wort | 
SYLPH _e: Luftgeist Synon’ymous a. [-Iyad.] _nym : sinnver- 


ate [ssi!’-wän] a. waldig : schattig : länd- wandt (with, mit 
ich SYN’TA Syntaz(is) : : Satzbau 
SYMBOL [ssim’-b/] S_. : Sinnbild | Sym- | SYPH’ILIS S_ : Zustkrankheit 
bol’leal a. [-ally ad.] isch : (sinn)bildlich | | SY’PHON, STPHON [ssei’-/ön] Siphon : 
Sym’bolise va. versinnbildlichen Heber [bottle) 8 
== mmelt” rie a. [-ally ad.) -trisch : eben- | SYR’IAO [ssirr Seek eg cir ‚Byrisch 
SYMM’EITRY _irie : Ebenmaß en SYRIAN (£ /] Syrer -in 


Sympathet’ie [ssim-pd-thet’-ick] a. [ ad.] | SYRIN’GA S_: türkische, Flieder {mock- 
sympathisch: mitempfindend: mitftihlend: orange) (falscher) Jasmin 
mitleidend | — INK, Sympathetische Tinte | SY’RINGE [sst’-rinsch] Spritze [vs.) spritzen 
Sym’ ua. peltalon [2 -pä-theis] on. —thisieren: | SY’RUP [ssi’-rép] Seim | Golden __, Syrup! 
Sweet almond __, Orgeade 
SYMPAITHY —thie : Mitleid SYS’TEM [ssiss’ im] ae < anregt 
SYMPO’SIUM [pl. -sia] S_ : Trinkgelag : nung {lines of rail) Eisenbahnnets | The 
Sammlung kurzer Beiträge block __, Das Blocksystem [ordnet 
SYMP’TOM [ssimp’-töm] Merkmal : Anzei- Systemat’ic a. [-ally ad.] systematisch : ge 
chen [of a disease) 8._ Sys’ tematize va. systematisch ordnen 


[656] Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. NEUTBER words in Roman type. 


T DEUTSCH—ENGLISCH | ‘TAF 
T| -STÜCK tee |-TRÄGER T girder of blame : blam blameworthy : : fanity | - | -los a. 
TABAK tobacco | -DUNST fame of T | -PA- perfect : blameless : faultless (-IQKEIT, 

PIER cigarette paper -ness] -stiehtig a. captious 
TABAK(S) | -BAU tobacco-growing | -BEU- | Tadein va. to find fault with: blame : censure | 

TEL,-BLASE T-pouch |-BUCHSE T-box| -swert a. deserving of blame : blameworthy 


-DOSE (2. SCHNUPFTABAKSDOSE) | TADELSVOTUM vote of censure 
-FABRIK tobacco Mohr ANDLUNG | TADLER, -/N censurer (Kritiker) critic 
tobacconists’ shop | -MONOPOL tobacco TAFEL table : dining T [arch.) tablet : 











DD, 4 | „PPRIFE T-pipe | -PLAN- Bun) [Brett) board [schwarze __) black 
-plantation | -RE@GI/IE T-mono- (Schokolade) cake [Glas) sheet [Hols, 
poly | - STEUER T-duty [ DOSE] Schiefer) slab [Wand, etc.) panel | Offene 
TABATIERE (8. SCHNU PFT ABAKS- halten, To keep open house | -APFEL 
Tabellarisch a. tabular dessert apple | -AUFSATZ épergne : centre- 
TABELLE table piece | -BIER T-beer | -BIRNE dessert- 
TABERNAKEL tabernacle pear | - BUTTER best butter | -DEK- 
TABLETT tray KER butler | -MUS/X T-music | -OBST 
TABLETTE tablet (lozenge) dessert-fruit | -ÖL sweet oil : salad oil | 

' TABULETT pedlar’s box | "KRÄMER pedlar -PIANO grand piano | -RUN DE u 

TABURETT tabourct : low stoo | Arthurs) [Arthur’s) Round Table | - 

TADEL blame : fault : censure : a roof [Feh- T-cloth | -WERE wainscot : venalline 
ler) blemish | Ohne __, Blameless [fehler- [Fußboden) parquetry | -ZEUG T-linen 
frei) without a blemish | -haft a. paisa Mice TAFELCHEN tablet : cake : pastille 
T ENGLISH—GERMAN TAF 


TT | Toa _, [toa turn] Ganz genau | This | Tabular [¢db’-juh-Idr] a. [-ly ad.] tabellarisch 
suita me to a —, Dieses pen. mir ausge- | Tab’ulate [¢46’-juh-icht] va. in Tabellen geben 
ich] _ PIEOE, | Tac’it [tdss’-i2] a. [-Iy ad.] stillschweigend 





zeichnet (or ganz vortre 
T-förmiges Stück | _ rates Reißschiene ' Tae’iturn per es) a. [-ly ad.] schweig- 
Ta-Ta! [to a child] Adieu! sam | - S-k 
TAB (Hand)zug [of a lace) Schnürnadei : | TACK [nail) Saft [agr.) Futter : Fütterung 
Senkeletift fot sail) Hale : Halse [course of a veasel) 
TAR’ARET gestreiftes Möbelzeug aus Seide ug | To make a _, Einen Schlag machen | 
Tahb’y [:4b0'{] a. gewässert : geflammt : 
moiriert | _ CAT gestreijte (or getüpfelte, Seraökborg | To make short _s, Kurse 
e (or yan machen | Down main 


or gefleckte) | Katee 
TAB’ ER|NAOCLE (tdb’-r-ndck-1] [Bihle) Ta- fe große Halse zusetsen | To be on 
bernakel : Stiftshiitte [R. Cath. church) Sa- ne starboard __, Mit Steuerbordhalaen 


The gaining _, Der Streokbug : der 


__, Bei Tisch(e) : bei der Tafel | To clear the = | Le __, Leehalsen | Toraise__s and 
__, [after a meal] Den Tisch abdecken | To sheets, Halsen aufstechen und Schoten ab- 
lay the _, Den Tisch decken | To sit at fieren | __ TACKLE Halstakel : Halstalje 
—, Bei Tische sitzen | On the _, (dinner) , Taek va. E-_ on) anheften : annageln : mit 
Aufgetragen | To lie on the _,[parliament) | Anschlagefäden heften [sew)heften [on. 4) 


kramentshäuschen ' cape | Do we stand on long upon this _? 
TA’ BLE [teh’-bi] (dining, etc.) Tisch : Tafel | n wir lange tiber diesen Bug? | To 
[figure work) Tadelle (statement) Tafel | At | aboard the... __, Die... Halsen zuset- 


Liegen bleiben | To put ... on the _, Auf- vieren DE Vv A in English] : kreuzen | — 


tragen | _. of CHARGES, Tarif : Preis- about, la 

liste | Billiard _, Billardepieitiech | Card | TAC’ KLE: Taek Gerät [pulleys : luff _) 
—, Spieltisch | Dining —, Eßtisch : Takel : Talje [gun _) Geschitetalje [gun __ 
Speisetisch| Dressing _, Toilettentisch | | purchase) Stücktalje [top —) Stengewind- 
Genealogical _, Starnmia rl : Stammbaum | reepstakel [s. TOP __] [fore od. main _) 
The Multiplication _, Das Einmaleins | ' Gten : Aufholer | Deck __, Schwertakel 
Time _, Fahrplan [book) Kursbuch | Wri- zum Einholen der Ankerkette] Fishing __, 
ting —, Sohreibtisch | _ BEER Tafel- ischgerät | Reef __, Refftalje | Rolling _, 


bier! _CENTRE Tischläufer|_ CLOTH Stoßtalje| _ FALL Taljeläufer 
Tischtuch [woollen) Tischdecke | _ LINEN Tae’kle[täck’!] va. [a pers.) handgemein wer- 


Tafelzeug | _SPOON Eßlöffel |_SPOON- ' den mit : packen [a problem, etc.) sich ab- 
FUL Eßlöffel voll | _ TALK Tischge- mühen mit : anpacken 

spräch | _ TURNING Tischrücken | _. TACT [täckı] Takt: Feingefilhl | Want of _, 
WORK (typ) Tabellensatz Taktlosigkeis | Wanting in __, Tact’less a. 
TA’ BLELAND Hochebene taktlos | To use _ in dealing with ..., Sich 


TAB’LET Schreibtajel bei... taktvoll benehmen | Great _, Feiner 
TA’ BLING [teh’-bling] [of sail] Saum : Um- Takt 


sohlag : elung TACTICS [tdck’-tiz] (pl] Taktik : Kriegs- 
TABOO’ [éd- ] Tabu : Verbot [va.) ver- wissenschaft : Ezersierkunst : Kriegskunst | 
bieten Tae tical a. [-Iy ad.] taktisch 


TAR’OURET [drum) Handtrommd [seat) | TAD’POLE [e -pohl] Kaulquappe 
Taburet | TAFF’ETA Taf(fe)t 


PP ___Würter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [657] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


TAF DEUTSCH—ENGLISCH TAK 
Tafeln vun. to sit at table : dine : sup | journey : day’s run | -WASSER surface 
Tafel|n va. to panel | -UNG panelling water 
TAF(FE)T sarsenet | -BAND thin silk ribbon | Tagen en. to meet : bring before the court 
TAG (3, pl. anmod.) day (Bergb.)grass : bank : tagt, It is getting light | Es tagt be: 


surface | Bei -E, In the day | Acht -E, A ihm, His Ideas are une clearer 
week | Vierzehn -E, A fortnight | Alle -E, TAGES | -ANBRUCH ae | - ARBEIT 


For) every day | Den anderen _, den _ day-work | -AUSFLUG day’s excursion ! 
arauf, The day after | Gute -E, [fig] An -BEFEHL [x] order of the day | -GE- 
easy time : a good time | JAHR und _, SPRÄCH the topic of the ar | -LANGE 
For ever so long | Heutzutage, Nowa- length of the day | -LIC day-licht 
days | In den __ hineinleben, To live one -ORDNUNG order of the day | An der 
day at a time | Der jüngste _., The Last -ORDNUNG sein, To be the order of the 


Day | An den __ bringen (kommen), To | day | - PRESSE oy preas |- ZEIT dar- 
bring (vn. to come) to light | Das habe ich time, Zu jeder -ZEIT, At any time of the 
meine -E nicht ..., I have never ... in all day : at all hours |-ZEITU! 
my life | Von welchem -E ist ...? What is | TAGFALTER butterfly 


G dafly paper 


the date of ... ? Täglich a. daily | Tag —, Every day: day br 
Tagaus, tagein, Day by day Tagsüber ad. by da [dar 
TAGE | -BLATT daily paper |-BUCH journal TAG- und NACHT-GLEICHE equinox 


[com.) day book | -DIEB, -/ WN idler: waster: ' TAIFUN typhoon 

idle woman | -lang ad. for days and days | | TAILLE waist (Kleidungssttick) bodice 
-LOHN wages (pl] : day’s work | -LOHNER | TAKEL tackle | -AGE, -WERK rigginc: 
day-labourer : journeyman |-RE/JSE day's ' tackle | -n e. (3. Auftakeln} 


SESE - 


TAF ENGLISH GERMAN TAK 














ee 
I 











TAFF’RAIL [täf’-rehl] [%] Heckbord : ' fassen [__ up, room, etc.) einnehmen [se- | 
Hackreling (4 /) cure, lodgings, a seat, etc.) nehmen [peri- 
TAG [tdgg] Stift : Schnürnadel [label) Fähn- odicals) halten [a fever, etc.) bekommen 
chen [game) Greifspiel : Zeck(spiel] Cross | L[require) erfordern : bedürfen (use geni- 
—, Gassenzeck | tive] [deduct) ar ee carry off) weg- 
gp Bs Nil ae einem Stift versehen [game) tragen : wegschaffen : wegftihren : rauben 
greifen : Zeck spielen , (jump over) nehmen [a walk, trip) machen : 
TAG’-RAG and BOBTAIL Lumpengesin- | unternehmen [breath, etc.) holen : schöpfen 
del : Lumpenpack | [journey) machen [nap) halten [likeness) 
TAIL [fehl] Schwanz [of dog, fox) Rute (of (auf)nehmen [prisoner) gefangen nehmen 
horse, & comet) Schweif (coat __) Rock- [an oath)leisten :ablegen [delight, pleasure, 
echoB [of cart) Hintergestell [of ) An- etc.) finden (in, an) [a road) einechlagen 


pang (plone) (Pflug)griff [coin) Kehrseite (vengeance) nehmen(s.Care,Chair,Granted, 
{ )'Tauende [of er Schwansfliche| . No, Notice, View, etc.] I won't _ anything, 
In _, [law] Substit | Toturn _,[fam] , Ich will nichts nehmen | I was taken into.... 
Sich davonmachen | To — on, [s. Tally on] | Ich wurde in ... geführt | I took ...’s word 
To wag the _, Mit dem Schwanze velein kA for it. Ich nahm ...’s Wort dafür als sicher 
Long-_ed a. langschwänzig | Fan _, | an|He took 3 months fo ..., Ergebranchte3 


Fächerschwanz| _BLOOK Steertblock| Monate... ew... | lam taking my son with 

-BOARD Hinterwand (eines Wagens] —- me, Ich nehme meinen Sohn mit | Taken | 

PIECE Leiste | _STOCK Docke with, [smitten] Eingenommen von : be 
TAILOR [teh’l-r] Schneider [lady’s) Damen- , geistert für | To be taken ill, Erkranken | 


schneider [v.) schneidern | The __ makes Taken aback [saile) gegen den Mast ge 
the man, Kleider machen Leute | -ESS schlagen ) überrascht : verblüfft ' 
Schneiderin | -ING Schneidern | Taflor- The ink doesn’t __, Die Tinte faßt nicht , 
made a. 't_-m__’ | Tailor-made DRESS, It took (with the people), Es fand einen 
Schneiderkleid [in Germany mostly called guten Anklang | Give and _, Gewinn und 


‘ Tailormade ’] Verlust ausgleichen | — it and have done 
TAINT [tehnt] Flecken [infection) Anstek- with it! Nimm hin und laß mich zufrieden! 
kung [va.) anstecken (with, mit] Tain’ted a. | — after schlagen (or arten) nach 
angesteckt | ed MEAT, Krankes Fleisch | — ... again, wiedernehmen 
TAKE [tehk] (Ein)fang : Erlegung [of fish) | _ AIM at, Anf’s Korn n 
Fischfang | A regular _-IN, Ein regel- | — it amiss, Es tibe] n 
rechter Betrug | — OFF Kopie: Nachah- | — ... aside, Jdn. bei Seite n 


mung: Nachäffereiltor a jump) Absprunge- ‘ — away, wegnehmen [lead off) fortführen 
punkt , — away the TEA THINGS, [od. dinner, od. 
Take [tehk] v. [imp. Took : pp. Taken] , breakfast things] abräumen 

nehmen [a fortress) (ein)neh- | — away from, vermindern [ren 
men [carry, to, zu) tragen [pers. in a car- | __ ... back’ zurück-n [lead, etc.) zurücktüh- 
riage) mit-n [hire, buy) nehmen [to lead) | — the BULL by the HORNS, [eine Schwie 
führen [bring, accompany) mit-n : führen rigkeit, etc.] Reherst am Schopfe fassen: 
[accept : think it : receive : a bet) an- den Stier bei den Hörnern 
nehmen [seize) ergreifen [hold, contain) [continued on opposite page) 


{658] Words common to both languages are given in the German division only. 





TAK DEI 


TAKT time [Benelmen) tact | _ halten, To 
keep time | Den __ schlagen, To beat time | 
Er hat viel _, He Wasa oe deal of tact | 
-fest a. keeping time well [fig) well versed 








TAK 


Take [continued] 
__ a CAB, — the OMNIBUS, Eine Droschke, 
~ den Omnibus nehmen 





— CABE of, Aufpassen für : in Verwahrung | 


nehmen (health) in Acht nehmen mit 
— CARE not bo, Sich vorsehen ... nicht zu 
. | Taking CARE to, Borge tragend für 
— “COLD, Sich erkilten 
. down (her)abnehmen [in writing) nie- 
~ derachreiben [demolish) niederreiBen [— 
to pieces) auseinandernehmen [one’s pride) 
demütigen | —. ... down a peg, ... herunter 
machen 

— a DRIVE, Spazieren fahren 

— FIRE, Feuer fangen 

— .. In HAND’ Unter-n : in die Hand n | 
— PEN in HAND, Die Feder ergreifen 

= poe of, Sich festhalten (by, an] 

— In’ ein-n [receive, lodge) aufnehmen 
include) in sich aufnehmen : umfassen 
Kae) einschließen : umzäunen [a stock 

..) auf Lager n [newap.) halten [sail, 
„Jeinnehmen [cargo) beinehmen[sewing) 
(an)fertigen : machen [washing) waschen 

— it easy, Es leicht n 

— LEA E of, Abschied von . 

_ one’s LEAVE, Sich empfehlen 
En with, Sich Freiheiten gegen 
. heraus- 

__ one's LIFE, Sich das Leben n 

— oft, ab-n 
lächerlich machen : nachäffen [by an epi- 
demic) hinwegraffen [abate, knock off) ab- 
ziehen [cut off) ab-n [attention, etc.) ab- 
lenken 

— ... over, hiniiber-n : 
quire) liber-n 

__ PAINS to, Sich Mühe geben zu 

_._ ... to PIECES, Auseinander n 

—. PLACE, Stattfinden : geschehen 

— (a long) TIME, [viel) Zeit in Anspruch n 

— to [_- over) tiber-n [applv o’s : get used 
to) sich ... angewöhnen [adopt) adoptie- 
ren : annehmen | I quite took to him, Ich 
habe ihn ordentlich liebgewonnen | To __ to 
the woods, In die Wilder gehen | To __ to 
the road, Auf die Landstraße gehen | To _ 
to drink, drinking, Sich dem Trunk erge- 

eben : sich das Trinken angewöhnen 

— a TURN, — a WALK, Einen Rundgang, 
einen Spaziergang machen 

— "it upon one io, Aufsich n ... eu... 

— WARNING (by it], Sich es eine Warnung 
sein lassen 

One must — one’s CHANCE, Man muß es 
darauf ankommen lassen 

__ one’s CHOICE, Wählen 

__ a DRINK, Einen Trunk tun | _ a BIT of 
SOMETHING to eat, Ein wenig essen 

— EFFECT, Wirkung (or Erfolg) haben 

__ from,[newspaper,etc.]entnehmen (use dat.) 


DEUTSCH— ENGLISCH 


in : firm: reliable | -los a. tactless : indis- 


ENGLISH—GERMAN 


[lessen) vermindern [ridicule) ' 


hinlibertragen [nc- 


ENGLISCH TAK 


creet | -LOSIOKEI T want of tact : tact- 
lersness | -mäßig a. keeping time : in T | 
-MESSER metronome | -8TOCK conductor's 
baton { -voll a. full of tact 
TAKTIK tactics (pl) -ER tactician 


TAK 


— .-- in, [credulously) anführen [cheat) be- 
trügen : hintergehen | He got taken in, Er 
wurde betrogen (or hintergangen]) 

— into ACCOUNT, In Betracht ziehen : 
rechnen mit 

— it for granted, Als bekannt voraussetzen 

— it kindly of him to, Es als eine (tefülligkeit 
von ihm ansehen, wenn er ... wiirde 

— off one’s THINGS, [bonnet, shawl, etc.) 
ı ablegen [undress o’s) sich entkleiden : sich 
“ ausziehen 


. off, [from a job, etc.) fortnehmen (von] 

(off fire) abnehmen :herunternehmen ne 

[vopy) abziehen [amputate) abnehmen 

one’s hand off, Seine Hand herunter- 

nehmen | To _ ... ‘off his hands, Ihm . 

abnehmen | To — 0’s off, Machen, daß man 
;  fortkommt 
| _ OFFENCE at, Sich beleidigt fithlen tiber 
| oF durch] 

— on’ va. [new hands) einstellen [to, zu) 
(noch) weiter mitnehmen [__ up a passen- 
ger) aufnehmen [on.) sich sehr zu Herzen 

; nehmen 
... Out, ausführen (remove) herausnehmen 
[from pawn) befreien {[tooth) ausziehen | 

— it out in, In ... bezahlen lassen | Leave 
to_ BOOKS out, [from a library] Erlaub- 
nis zum Bücherentleihen 
‚ — out a LICENOE, PATENT, Eine Lizenz, 

ein Patent erlangen 

— a PHOTOGRAPH, Eine Aufnahme ma- 
chen | To have one’s P taken, Sich photo- 
Aueh hieren lassen 
Y on, Mitleid haben mit 
zu __ SH ARES in, Aktien nehmen in 
— SHELTER, Unterkunft finden 
' _.... by SURPRISE, Überraschen 

— to the BUSINESS, Das Geschäft iiber- 

nehmen 
| __ that’! da hast du eins! 
| — one’s TRIAL, Sich dem Gerichte stellen 
— the TROUBLE 0, Sich die Mühe eng 
— TURNS, Abwechseln Ls. 

. up [in one’s carriage, a stitch, Fe up, 
a ‘subject, etc.) aufnehmen [carry up) hin- 
aufnehmen : hinauftragen [conduct up) 
hinaufflihren {go on with) wieder aufneh- 
men (contradict) widersprechen : dreinre- 
den [arrest) arretieren {a bill) aufnehmen : 
einlösen | _ up one’s ABODE at, Sich an- 
siedeln in : keinen Wohnort in ... aufschla- 
zen | The papers are taking it up, Die Zei- 
tungen nehmen es auf (or besprechen es] 
He took up my time, Er hat mich aufge- 
halten | — up with, Sich susammentun 
mit | _ UP for WEAR, Ausgleichung des 
toten (tanger 
‚ —- his WORD for it, Sein Wort dafiir nehmen 
ı TA’KER [teh’k-r] Empfänger } He is a snuff 
—, Er schnupft 


| ae 





Wörter, die beiden Eprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [639] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


TAK 


Taktisch a. tactical 

TAL [8] valley: dale | Zu __, Down stream | 
-F AHRT down voyage : run down |-FLU8Z 
stream that runs down the V | -SPERRE 
dam (acroes a valley] : dam-breast | -WEQ 
talweg : road along a valley : channel of a 
river 

TALAR cassock : 

TALENT talent |. | “voll a. talented 

TALER __ [3 marks or 3¢.] 

TALG tallow | Ausgeschmolzener _., Suet | 
-DRUSEN sebaceous glands | -F ETT tal- 


DEUTSCH—ENGLISCH 


TAN 


| TALMUD RR 
TALON (Karten) talon : stock [com.) counter- 
TAMARINDE tamarind {foil 
TAMBOUR drummer | -MAJOR drum-major 
TAMBURIN tambourine 
TANO childishness : nonsense : idle talk : 
rubbish [rub bish 
TÄNDELEI playfulness : child's play : 
Tandel(haft, -ig a. frivolous [apron 
Tindelin v. to trifle | -SCHÜRZE tancy- 
TANDEM tandem ! -FAHRER [Wagen) tan- 
dem-driver cycl) tandem-rider | -FLUG- 


low-grease | -LICHT T candle | MASCHINE [sero] stepped tandem 
TALK talc | TANOLER trifler : dawdler 
TALMIGOLD _ ' TANGENTE tangent 

TAK ENGLISH—GERMAN TAN 


TA’ KING teh’-king] Nehmen : Einnahme 1 
— DO {mach) Auseinandernehmen [in 

writing) Niederschreiben : Aufnehmen | __ 
to PIECES [mach] [= _ DOWN) — 
OVER Übernahme | _ the OATH, Zid- | 
leistung | TA’ KINGS (pl) Zinnahme | 

Ta’king [‘eh’-king] a. [attractive) einneh- 
mend [catching) ansteckend | A— manner, 
Ein einnehmendes Wesen 

TALO [tälk] Talk : T-schiefer 

TALE [tehl] Mährchen : Erzählung (number) 
Ansahl | ‘That — won’t do for me!’ 
Schwindle mir nichts vor! | To tell _s(outof 
school], Ausder Schule laudern (orschwat- 

zen) — BEARER Ohrenbläser : Zuträger:: | 

Verieumder | — TELLER Märchenerzäh- 
ler (slanderer) Verleumder 

TAL’ENT T_’ : Gabe: Begabung |‘ —ed ’ a. 
talentiert : begabt 

TALK [tdhk]Gespriich (chat) Plauderei | Idle 
_—, Gesch watz | Small__, Geplauder | There 
is a — of, Man spricht von [itis rumoured) 
Es läuft das Gerlicht, (daß] ... is the com- 
mon — here, ... ist das Stadtgespräch | He’s 
the __ of the town, Er ist das Stadtge- 
spräch : er ist in aller Leute Munde 

Talk [tdhk] v. reden : sprechen (of, von : 
about, over, über) To — nonsense, Unsinn 
r: quatechen | To get —e'd of, [pers] Von | 
sich r machen | It’s easy _ing | Das ist | 
leicht gesagt ! | What’s he _ing about? ı 
fimpatient] Was redet er da für Unsinn ? | 
ing of ..., Was... anbetrifft | We'll _ it 
over, Wir werden es besprechen | ‘To __ 
big,’ Groß tun : aufs hohe Pferd steigen | 
‘To — shop,’ Fach simpeln 

Tal-k’ative (tdhk’d-tiw] a. geschwätzig : ge- 
sprichig : redselig | -NESS G-keit : R-keit 

TAL’K’ER [tdhk’-r] Sprecher (brag) Prahler: 
Gro Beprecbentmere 7 taere Bor nur 


TAL-K'ING Sprechen [s. Talk] _-TO, Ver- 
weis 

Tall [t4hl} a. groß : hoch (pers) groß : schlank | 
He's grown very _, Er ist sehr hoch ge- 
wachsen | How _ ishe ? Wie groBister?| | 
-NESS Größe 

TALL’OW [tdl’-oh] Talg | — CHANDLER Sei- | 
fensieder | — topped, a. [gem] Geschliizelt: 
in mugeliger (or Cabochon-) Form geschlif- 
fen : kopffürmig 
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TALLY ar ij] Kerbe [stick) Kerbholz [la- 
bel) Fähnchen [en.) übereinstimmen (with, 
mit] [ea.) rdene Wert der Ladung) aufneh- 
men | To — on upon, [a rope, etc.) Anzie- 
hen | _-hol Hallo! (Jagdruf zu Anfeue- 
rung der Meute] -MAN Kreditgeschäftin- 
haber [%) Anweiser 

TAT/’ON [¢td?’-6n) Kralle : Klaue 

Ta’ mable [tch’md-bl) a. aähmbar 

TAMBOURINE [tdém-buh-rih’n} Tamburin : 
Schellentromme 

Tame [fehm] a. szahm [scenery. etc.) inhalt- 
los (fig.) langweilig : schal [ve.) sahm ma- 
chen : zähmen [break in) bindigen | To 
grow _, Zahm werden | -ly ad. zahm [cow- 
ardly) feig | -NESS [flatness) /s- 
haltslosigkett | TAMER Bändiger | TA’M- 
ING Zéhmen : Bündigen [s. SHREW) 

TAM O'’SHAN’TER [täm oh sschän’t-r] (run- 
de) Kappe [or besetzen] 

Tamp [tdmp] oa. [ein Bohrloch) verdämmen 

Tam per with [!4m’ Pr] en. [meddle) sich ein- 
mengen in [pla ) spielen mit [secretly) be 
verf n : auf seine Seite brin- 

[Besetzer 

TEM’ PING Verdämmen : Besetzen | -BAR 

TAN [tän} Lohe [for burning) Lohkäse [col- 
our) Lohfarbe | Black and __, a. schwart- 
penn | — PIT Lohgrube | _ YARD Ger 

ei 

Tan [tän] [-nne-d] va. (loh)gerben [fig) bräu- 

Tan’dem [tän’-dem] ad. spitz (or lang) be- 


spannt| _ BICYCLE Tandem: Z weisitzer| 
Stepped —, [aeroplane] Tandem fugms- 
schine [ tech) Heftzapfen 
TANG [täng] [seaweed) (See)tan ang : Seegras 
TANGIBIL’ tän-dscht-bilfix1] Pahi- 
Bee : Greifbarkeü | Tan’gible a. [-bly ad.) 
eifbar 


TANG’LE [täng’-gi] Verwick(eJlung : Knänel 
[brake) Dickicht [ea.) verwickeln : ver- 
stricken [en.) verwickelt sein 

nn K [tänk] Teioh: wraseervene iter {st. 

ngine) „Wassorkasten (4) T 

‘ENGIN E Tenderiokomotive | — STEANM- 
ER Tankdampfer 
TAN’KARD ee Seidel : Krug 

TANN’ER [tän’-r] Lo ngerner | —Y Gerberei 

TANN’IN Gerbesto 

TANN’ING das Gerben 

TAN’SY [tän’-si] Wild _, Rainfarn 


Words common to both languages are given in the German division only. 


All FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


TAN DEUTSCH—ENGLISCH TAS 
TANNE fir: sprace fir| DOUGLAS_,Dou- | TÄNZER, -IN dancer 

glas pine | HEMLOCKS__, Hemlock 8 TAPET | Auf das __ bringen, To propose : 
Tannen a. deal | -APFEL fir-cone | -BAUM fir- bring on the tapis : start : broach (a sub- 

tree : spruce |-GEHÖLZ fir-wood |-HÄHER ' ject) 

nutcracker | -HAIN grove of fir trees TAPETE wall-paper : paperhanging [ge- 


stickt) tapes 


-HARZ pine resin | -HOLZ deal | - aM E/S arr 
TAPETENT FA RIKANT (Papier) wall-paper 


cole ‘itanouse | -WALO fir-wood | -ZAPFEN 


TANNIN _ L fir-cone manufacturer [-nwirker) tapestry-weaver 
TANTCHEN auntie TAPEZIER|(ER) upholsterer : paperhanger | 
TANTE aunt [the profite] -en va. to paper [Zeug) han 


8 
TANTIEME [com] share : percentage (of | Tapfer a. brave : valiant | -X 2/7 bravery 
TANZ dance | Der _ geht los, ere willbea TAPIR __ 

‘row’ |-BAR dancing bear |-BODEN dan- TAPISSERIE Berlin-wool work 
cing-room | -KARTE ball-programme | TAPPE tap |-n vn. to grope about : fumble 
-KUNST art of dancing | -LEHRER, -MEl- Ta h a. awkward : clumsy, -ily 
STER dancing-master |-LOKAL ballroom | TAPS bungler 
-MUSIK dance music | -PAAR pair of | TARA [com.] tare 
dancers : partners (pl) -SCHRITT dancing | TARIF tariff | -ERHOHUNG raising of the 
step | -SCHUH dancing shoe|-SCH ULE dan- | rates of T | -mäßig a. according to the T | 


cing school | -STUN DE dancing lesson TAROCK game of cards L-8ATZ T-rate 
Tänzeln on. to frisk about [Pferd) amble TASCHE pocket [Reise __) bag [Tabak & 
Tanzen vr. to dance | anat.) pouch (Schlag) slap 

TAN ENGLISH—GERMAN TAS 


Tan x talisjo oa. ‘quilen | ‘ng a [-ly ad.] qué- TARANTULA [(d-rén’-tjuh-14] Tarantel 
(il) [i.e.. his thirst TARDINESS [taly’-dt-nese) Zögerung: Tra 
TAN TALUS | Thec oe Tantalusqualen 
ur 


Tan’tamount [tdn’ ) a. gleichbedeu- nry a. [Tar’dily, ad.] zögernd : träge [late) 
tend (to, mit} To be _ to, G sein mit . 

Tantiv tden-tivore’ 3} ad. spornstreichs nike ree [com] Tara [v.) tarieren | __8 

* TAN’TRUM ’ [tén’-trém] To put o’sina —, | [pi] I utteryuwicken (weeds in corn) (Tau- 
{fam] Bich aufregen | Dloloh : Unkraut (sing) 


TAP [dp] [touch) Klapps : gelinder Schlag TAR’ ET [tahr’-get] Schießscheibe | _ PRAO- 
ne: sm) Klopfen [cock) Hahn : Faßhahn TICE [od. _ SHOOTING] Scheiben- 


ube [of hotels) Büffet [screw ' schießen 
—) Gewindebohrer | Taper, _, Aufriu- TAR’IFF [tér’-i/) Geolptant | _ REFORM 
mer | On _, Vom Faß | _ ROOT Haupt- T-rejorm : Bewegung für en 
wursel : Pfahlwursel | _ WRENCH Wen- TARN [tahrn] kleiner Gebir 
deeisen : Windeeisen : Drehschlüssel Tar’ nish [tahr’-nissch] va. [& fig] trüben : be- 


Tap (tdp] [-ppe’d] va. (a barrel) anzapfen [a schmutsen (en.) den Glanz verlieren 
ee een [draw)abziehen[trees) TARPAU’LIN [tahr-päh’-Iin) Persenning : 
Einschnitte machen (um ... zu erzielen] Teertuch 
[screw) schneiden [for dropsy) (das Wasser) TARR’AGON [tärr d-gn] Dragon: Eetragon 
abzapfen [vr., at, a window, etc.) klopfen Tarred [tahrdd] a. & pp. geteert | — with 
TAPE [tehp) Leinenband : Zwirnband | 1Red same brush, (fam) Unter einer Decke ae 
—, [fig] Bureaukratiemue : amtliche Rou- kend 
ne — MEASURE Bandmaß : Rollmeter- Tarr’y [tdrr’t) v. [veraltet] zaudern : zögern 
— WORM Bandwurm ı  [for, auf) warten [a.) [tahr-1] teerig : be- 
TAPE [teh’p-r] Waohsstook [to burn be- teert 
fore images) Wachskerte (a.) spitzig zu- TARR’YING Veredgerung : Aufschub 


laufend : zugespitzt | _ ... off, abschärfen TART [tahrt] Torte | -TIN Tortenpjanne 

[v».) spitzig sulaufen | _ off toa point, In Tart (éahrt) a. [-ly ad.) cama are b reply. reply, 

eine Spitze auslaufen | _ TAP Schneid- etc.) scharf | -NESS Säure: 

bohrer : Gewindebohrer | Ta’pering c. | TAR’TAN SMe SAN Gat Coe arten scher: 

spitz zulanfend tischer Stoff [%) Tartane (Fahrzeug mit 
TAP’ ESTRY [tdpp’i-ssiri] Tapisserie lateinischer T 


elage] 
TAP’IS: (spr. französ.] On the _, Auf dem | TAR’TAR([tehr’t-r](& on teeth] Weinstein | 
Tat Cream of __, Cremor tartarı : W-rahm | 
TAPP’ING [barrele) Anzapfen [furnaces) | EMETIC Brechweinstein 
Ab)stechen [trees) Einschnitt [screws) TAR’TAR narra T_ [fig) Hitzkopf | A 
ewindeschneiden [for dropey) Punktion regular _, Ein boshafter Mensch [woman) 
TAR [fahr] Teer [va., -rre’d) teeren | Don’t eine wahre Xantippe : eine böse Sieben | To 
spoil the ship for a "halfpennyworth of _ catch a _, An den Unrechten kommen : 
Durch das Sparen von Kleinigkeiten kommt übel ankommen 


nie etwas GroGes zustande | Coal__,Gas_.. TASK [tahssk] Arbeis [lesson) Schularbeit : 
Steinkohlenteer | Stockholm _, Holzteer Aufgabe (punishment) Strafarbeit | To take 

TAR [tahr] [od. JACK __) [Beiname für) Ma- . to _, [(Jdm.) Vorhaltungen machen | _- 
trose : Teerjacke : Jan Maat | MASTER "Aufssher 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [661] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


TAS DE 


TASCHEN | -AUSGABE pocket edition | 
-BUCH pocket-book | -DIEB pickpocket | 
Vor -DIEBEN wird gewarnt, Beware of 
pickpockets | -DIEBSTAHL (bey G icking | 
-FORMAT pocket . e) GELD P- 
money | -KAMM De | -KRAUT shep- 
herd’s purse | -KREBS little crab | -MES- 
SER P-knife |- PINTOLE P-pistol | -8PIE- 
GEL P-mirror | -SPIEL thimble-rigging : 
sleight of hand | -SPIELER Sure] -SPIE- 
LEREI sleight of hand | -SPIELERSTREICH 
conjuring-trick | -TUC socket-)hand- 
kerchiof |- UHR watch | - WÖRTERBUCH 
P-dictionary 

TÄSCHNER, -/N bag-maker 

TASSE cup | OB R- und UNTERTASSE 
cup and saucer | -NKOPF cup 

TASTE [piano-) key | -en v. to feel (nach, 
for] -ENRE/HE key-board | “ERTINKEL 
callipers (pl] -8INN sense of touch 

Tätowieren va. to tatoo 

TATZE paw 

TAU dew | -friseh a. fresh with dew | -TROP- 
FEN dew-drop | -WETTER thaw | -WIND 
wind that brings a thaw 

TAU [9] cable : rope | Stehendes —_, Stand- 
ing rigging | -ANKER sheet anchor : hawser | 
-EN DE end of a rope [kurzes Stück) rope’s 
end | -WERK ropes (pl) 

Taub a. deaf (gegen, für, to] (fig) Nempiy [Ei [ED 
addled [Nuß) hollow | -WE 
nettle | -stumm a. deaf and dumb | Die 
-STUMMEN (pl}, Thedeafand dumbj-S7U M- 
MENANSTALT institution for the deaf 
and dumb 

TAUBCHEN young pigeon : young dove 

TAUBE pigeon | L4CH- dove | ZUG- wood 





pigeon 
TAUBEN | -EI pigeon’s egg | -FALK ger- 
falcon | -farbig a. dove-coloured | -HAUS, 


-SCHLAG dove-cote : pigeon’s house 
TAUBER, TÄUBER, -ICH cock-pigeon 
TA UBHEIT deafness 
TÄUBIN hen-pigeon 
TÄUBLI NG fungus 





TAS 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH GERMAN | 


Task [tahssk] va, „ beschuldigen (with, mit) 

[overtask) überbürden 

TASS’ EL [täss’}] Quaste : Troddel (on sword) 
Franse: 

TASTE [tehsst] [sense of __) Gesohmack [a 
—-) (Geschmacks)probe [little) Wenig | Ac- 
cording to _, Dem U nach | A wee __, Ein 
klein Bißchen | A matter of _, G-ssache | 
To one’s __, Nach jdes. G | To havea _. of, 
Nach ... schmecken | To have a bad —, 
Schlecht schmecken | In bad __, in good _. 
Mit schlechtem, viel (or gutem) G | — r. 
schmecken (of, nach] [joy, etc. ? erfahren : 
empänden [misfortune, etc.) erleiden [try) 
kosten : probieren 

Ta’ste-ful [teh’sst-/ull] a. [-lly ad.) [showing 
taste) geschmackvoll 

Ta‘ste less a. geschmacklos 

TASTER (tel sst-r) [tea __) Tseprobierer 
[wine __) Weinprobierer [.. 

TA’STING Kosten : Probieren [of wines, etc. 
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upe[arch)Trageklotz:Unteriage | 


‚probieren . 


-Tauglich a. useful, -liy : 


TAU 


TAUCHBATTERIE (elec. dplaneine Paster 
Tauchen v. to dip : plunge [Wasserrad) soak 
Sich _, To dive : plunge 
TAUCHER diver | Gehaubter _, Crested grebe ; 
ener diving dress | -VLOCKE diving 








Tauon v. impers. to fall (of dew] [Tauwetter) 
thaw | Es taut, There is a dew : dew is fall- 
ing (Tauwetter) it is thawing | -PAPIER 


= paper 

TAUF | -BEOKEN font | -BUCH parish 
register | -BUND baptismal vow | -NAME 
Christian name | -PATE, -PATIN god- 
father : god-mother | -SCHEIN certificate 
of baptism | -STEIN font (min.) stealite | 
-ZEUG christening robe | -ZEUGE, -ZET'- 
GIN god-father : god-mother | Die -ZEU- 
QEN, The sponsors 

TAUFE baptism : christ‘ening | -B ra. to 
baptise (Kind, Schiff) christen | Auf den 
NAMEN JOHANN —., To christen ... Jolin | 
Getaufter JUDE, Converted Jew 

TAUFER | JOHANNES der —., John the Baptist 

TÄUFLINO child baptised (od. to be baptised] 

Taugen on. to be of use : be worth : be fit for | 
Es taugt nicht viel, It is not much use | Es 
taugt zu nichta, It is good for oe | Es 
taugt nichts, It won't do 

TAUOE NICHTS good-for-nothing tellow : ne'er 
do well : ‘ bad lot’ 

fit : able [Mittel) 

er (x) ait for service | -KEIT ütness: 
bilit 


ty 

TAUMEL giddiness [fig) intoxication | -ig a. 
giddy | -ig sein, Taumeln, en. To reel : 
stagger : be giddy | Zu BODEN -n, To stag- 
ger and fall 

TAUSCH exchange | Einen guten — machen, 
To make a good in | -HANDEL barter : 
exchange | -welse ad. by way of exchange 

Tausehen v. [wechseln) to change {austau- 
schen) exchange : barter : ‘swop’ | Ich 
möchte nicht mit ihm —, I would not be 
in his place : I would not like to change 
places with him 





TAU 
Tas'tly [tehss’-t] a. (My ad.) (palatable) 
schmackhaft [tasteful mackvoll 


Tat [tät] [-tted]v. Frivolitäten (Art Spitzen) 
arbeiten [Tit for tat, s. Tit] 
TATT’ER (¢dé’-r] Lumpenstück | Rags and 
—_8, Lumpen ed, All in _3, Zerlumpt 
TATT’ERDEN AL Nieder -r-di-meW’ -U-sa]Lum- 
enkerl : Lumpazivagabundus 
TATTIN G | To do _, Frivolitäten (Art Spit- 
zen) arbeiten 
TATTLE [täs’l] Geschwätz : Klatsch [rn.) 
schwatzen : klatechen | _R Schwätzer : 
Klatschonkel : Klasschbase 
TATTOO’ td-tuh’ } [x] Zapfenstreich 
{—ing) Tiitowieren [va.) tätowieren | To 
beat the __, Den Z spielen | -ING Tato- 
wieren 
Taught (imp. £ pp. s. Teach] 
TAUNT [tdAnt} Stichelei : Hohn [ca.) sti- 
cheln : höhnen [with) idm). dad en 
Taun’ting a. [-Iy ad.) st 


Words common to both languages are given in the German division oniy. 





TAU 


Täuschen va. to deceive: delude | Sich = To 
be deceived : be disappointed | Sich _ 
sen, To be taken in (od. deceived) (durch, 
by] Sie _ sich sehr, You are greatly mis- 
taken | Sich in... ‚To be mistaken in. 

Täuschend a. deceitful : deceiving | -e ÄHN- 
LICHKEIT, Striking resemblance 

TAUSCHER, -/ N... who exchanges : barterer 

TÄUSCHER, -IN deceiver 

TAUSCHUNG delusion (optische) illusion 

Tausend a. thousand | Der _! Dear me! : 
Well, I never I Jan -FU8Z common millipede, 
centipede | -fach, -fältig a. a thousand 
times... :inaT ways | GULDENKRAUT 
cen | -Jährig a. : Das -jührige Reich, 
The millenium | -KÜNSTLER Jack of all 
trades (Zauberer) conjurer | -mal ad. a 


DEUTSCH— ENGLISCH _ 


thousand tiınes| _ und eine NACHT, The 


TAU 


TAU’RUS [tah’-rdes] [astr. 1 der Stier’ 
Taut [dh] = [ol — (gespannt) To hau! 


TAVERN vida ore] Schenke : Kneipe : 
Wirtshaus | Frequenter of _s, W-beeu- 
cher | _ BRAWL W-streit | -KEEPER 
Schankwirt : Gastwirt 

TAW fear] ] Murmel [va.) weiß gerben 

TAW’DRINESS Flitterstaat 

Taw dry [dh -dri] a. geschmacklos geputzt : 
A keiten riunt 

{tdh’-nt) a. lohfarbig [pers. ) ge 

Tax täx] Steuer (on, auf) [strain) Anstren- 
gung (on, use genitive} To reduce the __ 
on, Die S auf ... herabmindern | — COL- 

- LECTOR, _ GATHERER, S-erheber | —- 
PAYER S-zahler | Reduction of _, 8-erlaß 


ENGLISH—GERMAN 


' Tea’chable a. gelehrig | 


TEC 
a. nighte | nights | -SCHÖN(CHEN] garden 


y 
Tausenderliei ad. of a thousand different kinds 
Tausendst a. thousandth | -EL thousandth 


part 
TAUTOLO|GIE -gy 
TAXAMETER taximeter-cab 
TAXATION valuation 
TAXATOR valuer 
TAXE valuation 
TAX | -PREIS price fixed by the authorities | 
-WERT estimated value 
Taxieren va. to value 
TAXIERER valuer 
TAXUS, -BAUM ye ace 
TECHNIK [Wissenschaft] technics (pl) 
TECHNIKER technologist 
TEOCHNIKUM technical institute 


TEC 


Teach [tihesch) va. [imp. & pp. Taught] leh- 
ren : unterrichten | To _ him German, Ihm 
deutsch | : ihm Deutsche Stunden geben : 
ihn im Deutschen unterrichten 

-NESS G-keü 

TEA’ CHER [t8h’-tschdr] Lehrer [preacher) Pre- 


: taxi’ 











di 
TEACHING Lehren : Unterricht : Unter- 


richten 


' TEAK [tihk] Te(a)khols : Tiekholz 


Tax [tär] va. versteuern : besteuern (with, | 


mit) beschuldigen | — one’s memory, Sein 
(redächtnis anstrengen | — one’s 8 
Seine Kraft anstrengen | Tax’able AR- 
TICLES, Steuerpflichtige Waren 
TAXA’TION [tdz-eh’-sschn] Versteuerung : 
Besteuerung 
TAX’ IDERM|IST [tär’i-dör-misst] Ausstopfer | 
A kunst 


usstop} 

TEA [ih] Tee [herb _) Kräutertrank | 
Afternoon _-, ' Five o’clock’: Fünfuhrtee | 
Heef __, Bouillon : Kraftbrühe | Gunpowder 
—,Gunpowder(tee] To take _,T trinken 
(or einnehmen] We take — at five, Wir 
trinken den T um fünf | To take _ with, T 
bei jdm. einnehmen | __ OADDY, -OAN- 
ISTER, T-dose | _ CHEST T-büchse | — 
COSY Teemütze: Teewärmer | _CUP T- 
tasse| A _. CUPFUL, Eine T-tasse voll | 
_ GARDEN pasgerces [plantation) T- 

neung | -KE E T-kessel | -LEAD 
Mblei | -PARTY T-gesellschajt | -POT T- 
kanne : T-topf | -scented ROSE T-rose | 
-SPOON T-ldffel | -TABLE T-tisch | — 
THINGS(plJT-geschirr | Setof _ THINGS, 
T-service | To clear away the __ THINGS, 
Das T-geschirr abriumen | -TIME T-zei : 
Zeit zum T-trinken | During __ TIME, 
Während des Tees | -TRAY T-brett : T- 
tablett | -TREE T-strauch | -URN T- 
maschine 


TEAL [fi] Krick 

TEAM ie ar en: Zug [games) Mann- 
schaft | — Americ. ]} eit einem Fuhr- 
werk fortbefördern | -ING Beförderung 
(durch Fuhrwerk] 

TEAR [tihr) Träne | To ahed _s, T-n ver- 


gießen | In __s, In T-n | With —s In his 
eyes, Mit T-n in den Augen : trlinenden 
A Crooodile _s, Arokodüstränen | 


uges 
Vale of _s, Jammertal 

| Tea’rful a. {-lly ad.] verweint 

Tea’rless a. tränenlos 

TEAR [tehr] Riß [s. WEAR) 

Tear [tehr] v. [imp. & pp. Torn] zerreißen 
{one’s hair) ausreißen [__ away, down, off, 
out) (hin)wegreißen : herunterreißen : ab- 
reißen : ausreißen (from, von] To *__ along 
like wild-fire,’ Wie die wilde Jagd dahinfe- 
gen | _- off, (rush away] ausreiZen | _ up, 
zerreißen 

TEAR’ING [tehr’-ing] Zerreißen 

TEASE [tihs] Plagegeist [va.) plagen : 
u) kardätec en : karden | * 

egular _,’ Er ist ein wahrer P 

TEASING [ [tih’-sing] Plagen [a.) plagend 

TEAT [tiht] Züze : Brustwarze 

TEA’SEL [tih’-si] [plant) Aardendistel [ma- 
chine) Karde : Rauhmaschine [va.) kardüt- 
schen 

Teoh nical [teck’-ni-kl] a. [-Ily ad.} technisch | 
— SCHOOL Gewerbeschule : Fachschule : 
Technikum | _ HIGH SCHOOL, Tech- 
nische Hochschule [es EDUCATION Fach- 
ausbildung|_ EXPRESSION, Technischer 
Ausdruok : Fachausdruck 

TEOHNICAL’ITY teohnischer Ausdruok | 
Legal _, Eigentümlichkeit in der FASSUNG 
des Gesetzes 


uälen 
es a 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [663] 


Substantives in Capitals. 


TEC 


Technisch a. technical | -es BUREAU, Draw- 
ee | -e HOCHSCHULE, Technical 
TEE ‘= | anus tea-dust |-BUCHSE T-cad- 
dy [aus China) tea-chest |-GESCHIRR rea 
things (pl] -GESELLSCHAFT tea-part ty | 
-KANNE T-pot | -KE8S8EL T-kettle [fig) 
blockhead | -KUCHEN T-cake | -LÖFFEL T- 
spoon | Ein -LOFFEL voll, A tea-spoonful 
-MASCHINE T-urn | „ROSE T-rose 
-STRAUCH T-plant | -7ASSE T-cup | -TORF 
(8. -KANNE] -ZEUG T-things (pl] 
TEER tar | Mit __ anstreichen, To tar | -AN- 
STRICH coating of tar | -JA CKE tar: jack- 
Teer|en va. to tar | -ig a. tarry | tar 


TEICH pond 

TEIG dough [für feines epee) pastry | -Ig a. 
doughy |-W AREN biscuits, etc: macaroni 

TEIL part : portion [Band) volume | Ein gut 
_ geeigneter, A good deal more suitable | 
Zum —, Partly | -BESITZER part-owner 
-BETRAG partial amount | -haben en. to 
have a share in ... | -HABER, -/ partner 
(stiller, alee ing] -HABERSCHAFT part- 
nership (stille dleeping] -NAHME [Mit- 
gefühl) sympathy : : interest [am Verbre- 
chen) complicity | “Mit herzlichem DANK 
für die liebevolle -NAHME, With thanks 
for kind enquiries | Seine -NAHME aus- 
drücken, To condole with ... | „nahmlos a. 


_TEC 


TECHNOL/OGY T-gie : Gewerbekunde 

Ted [tedd}va. wenden : ausbreiten | TEDD’ER 
Heuwendemaschine 

TEDDY BEAR [tedd’I behr] ‘__ _ ’ 

Te’dious [tih’-di-öss] a. [-ly ad.] langweilig : 
ermüdend | -NESS, TE’DIUM L-kett : 
Überdruß 

Teem [ihm] on. wimmeln (with, mit] [pour) 
gießen | It’s _ing! raining] Es gießt I 





Teem’ing a. wimmeln 
TERNS [ins] In his, her, __, Im JUnglings- 
alter, Mädchenalter sein (zwischen 13 und 


19] Girl in her _, Backfisch | Boy in his 
—, Bratheoht 

THETH [¢éhth] (pl. s. TOOTH] Zähne | Set 
of __, Gebiß | Set of artificial _, Ktinst- 
liches G | To stop (od. fill] the _, Die Z 
Den | Armed to the _, Bis an die 

bewaffnet | In the __ of the wind, Scharf 

gegen den Wind 

TEETH’ING [tihdh’-ing] Zahnen | To be _, 


Zahnen 

Teeto’tal [tih-toh’-U) a. alkoholgegnerisch : 
Temperenzler... | -LLER Temperenzler | 
-ISM güinzliche Enthaltsamkeit von gei- 
stigen Getränken 

TEETO’TUM Drehwarfel 

TEL’EGRAM T__mm : Depesche 

TEL’EGRAPH T_ {va.) telegraphieren = N 
BDY Depeschenbote | — CLERK Tele 
phenbeamter | _ OFFIOE Telegraphe 
amt | _. POST Telegraphenstange : Tele. 

raphenpfosten 

Telegra ie a ally ad.) telegraphisch | — 
ADD Telegrammadresse | __ CODE 
Telegraphencoae® Depeschencode 


[864] 


DEUTSCH—ENGLISCH 





ENGLIS H—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


TEL 


indifferent | -NAHMLOSIGKEIT in 
difference | -nahmsvoll a. sympathetic : 
full of sympathy | -nehmen ao. rn. to take 
part (an, in]: share ... (or in ...] {sich an- 
schließen) join |- -nehmend a. participating : 
Zepane -NEHMER sharer |-STREK- 
E section of a railway, tramway, etc. line 
-weise ad. partly : in part | -ZAHLUNG 
payment by instalment 

Teilbar a. divisible | -ZEIT divisibility 

TEILOHEN particle 

Tellen va. to divide : share 

TEILER divider ar divisor] 

Teilhaft, -ig c. sharing | -ig sein 
(or werden], dos Ace (in] : participate (in} 
-ig machen, To share ... (with) -i@AZIT 
participation 


Teils partly 

TEILUNG division 

TEILUNGS | -ARTIKEL [gram.} partitive 
article | -VERTRAG treaty of partition | 
-ZEIOHEN mark of division 

TEINT [pr. French] complexion 

TELEGRAMM tel : telegraphic me- 
sage | -ADRESS telegraphic address 

TELEQRAPH _. 

TELEGRAPHEN | -AMT telegraph office | 
-BOTE T-measenger | -DRAHT, -LEITUNG 
T-wire SENDE tage -pole (od. post] -P VER- 
BINDUNG telegraphic communicsifo 











TEL’EGRAPHIST T__ : Telegraphanbeamter 
TEL’ EGRAPHY pad 
TEL’EPHONB —on : Fernsprecher [v.) 
telephonieren (to, “a Oalled to [od. ‘Rung 
up on’) the _, Antelephoniert : ans T ge 
rufen | To be on the _, T-anschluß haben | 
—_C T-anruf | -GIRL Tédephonistia 
TEL’ ESCOPE Phas de Fernrohr | To _, 
To be _-d, Zusamm oben werden : 
sich in einander schieben | >| Reis — 
Katoptrisches F : Reflektor | 
—, Dioptrisches F: Refraktor | __ 
u alee 0d.]telenkopisch 
escop’ ic a. ] 
Tell 0. [imp. & pp. Told] sagen [_- it) es 
sagen [show, the way, etc.) weisen [re 


) 
an) unterscheiden (from, von] [hit) tref- 
fen Des its impress) Eindruck machen : 
ken (upon, auf] [warn) aufmerksam 
machen : ea | kann Ihnen (Dir) sagen | 
can _ you en (Dir) sagen ! | 
I’m told, [od. ur me] Man sagt mir : 
ich höre [ prechen von : erzählen 
FR upon) sagen | Ican’t _, Ich weiß nicht, 
Not to _ anybody, Es niemandem gagen | 
He should be told ..., [informed] Man ren 
. fhm sagen | —... off, auswählen [x 
abkommandieren | To _ STORIES, Liges| 
nn Ohrenbläser : Petzer [index) Zei- 
: Zühlvorrichtung | To — TALES, 
färchen, Geschichten erzählen | -TALE 
CLOCK XKonsrolluhr 
TELL’ER Kassierer [of votes) Stimmzähler 


Words common to both languages are given in the German division only. 











All FEMININE words in Italic. NHUTER words in Roman type. 


TEL DEUTSCH—ENGLISCH TEN 


TELEGRAPH|IE telegraphy ‚Liferen v. to tig] keit) raciness | -SFEHLER constitutional 
telegraph | -iseh a. telegrap e fad.) by | TEMPERATUR temperature Lfailing 
telegram Pad “ISTIN telegraph official: | TEMPERENZ|-GESELLSCH AFT temper- 
telegra ance society | -LER teetotaler : temperance 

TELEP ON. telephone | -ANSCHLUSZ tele- | Tomperieren va. to temper Ladvocate 
pee connection | -ANSCHLUSZ haben, To | TEMPLER knight-templar 

on the telephone | -ieren v. to telephone | TEMPO [mus. & x) time | In langsamem, 
-iseh a. telephonic | -isch anfragen, To ask schnellem __, In slow, quick time 
by telephone TEMPORALIEN [pl] temporals 

TELLER plate | -EISEN (s. WECHSEL-] | Temporär a. ee en the time being 
-HAMMER oliver | -LECKER greedy fellow | | TEMPUS [pl. Tem [purpose 
-WARMER plate-warmer TENDENZ tendency | | “ROMAN no novel with a 

TEMPEL temple: | -HERREN templars|-ORDEN | Tendenside a. b prejudiced 
Order of Templars ur A ee] = 

TEMPERAMENT — : disposition [Lebhaf- E thrashing- ocr” 


ENGLISH—GERMAN 


Tel¥ ing a. wirkungsvoll [proof) schlagend 
TEMBR’ITY [tt-merr’t-ti] Undesonnenheit : 
Tollkihnheit 


TEM PER [tem’p-r) [disp.) Gemüt : Gemüts- 
immung —) schlechte 


assung behalten, verlieren | Out of _, 
Nicht bei Laune : verdrießlich | To 
of __,To lose one’s __, Die Laune verlieren : 


ey) td getreu | To we very — 
an 
TENAOITY [eeaaas 40 (stickiness) Kle- 
{fig, rig ess) Widerstandsfählgkeit : 
wis PERANOS Zühigkeit : Festigkeit 
""felnats) gomißig + mila foain) ge mig TENANT Pächter fot house) Mister : B 
m A assen f &ohter fof house) Mister : Be- 
rg el wohner | —’S REPAIRS [in house] Re- 
TEMPERATURE —tur’ paratur durch den M |__ FARMER Paohter| 
Tempered [tem’p-Ordd) a. | Bad-__, Schlecht — RIGHT Recht des P’s | -able a. bewohn- 
unt : boshaft [horse) widerspenstig bar : wohnlich | _ed by, Bewohnt von, 
irdig : durch | -less a. ohne Einwohner : unbe- 
wohnt | -RY (ae) Pächter: Pächterschaft 
| Qui TENOH [tenssch] Schlethe 
Heißblutig : temperamentvoll | Sweet-_, a [tendd) va. [see to) pflegen [en., lead) 
Liebenswtir dig beitragen : dienen (to, zu] .. __8 to show 
TEM’PERING [of steel] Härten : Anlassen wosy ... dient dasa (or trägt k dasa bef) 
TEM’PEST eunn: Ungewitter | -tessed a. zu beweisen daß .. 
s-gepeitech TEN’ DENOY Neigung : Tendeng (to, zu) 
Temper tuoust tem-pess’ -t} pied stürmisch | TEN’DER [ten’dd-r] [locom.) T__ [steamer 
(fig) wütend | -N ESS [fig] Ungesttim Pee Si, Pe Sarg er 00m 
TEM’PLAR Student der te (stud. jur.) Angebo | Legal 
(knight =, Tempelritter | Good _s Gesetaliches Titel 
Guttem tions ren oor [ten’dd-r] va. anbieten [for, auf) ein 
TEM’PLA' E "TREM'PLET tem’-pleht}Schab- gebot tun : proponieren [soften) mildern 
TEM’PLE (fem’-pl Tempel (of head) Schläfe Tender [ten’ ’ddr)a. [ly ad. foot: : plant) zart 
Tem’ Bchiate... | The. Ineit toh: weltlich [anat.) (sensitive) zart : weich floving) zärtlich 
| ER, Die weltliche [subject) empfindlich | To love ... —ly, .. 
Macht | -’ Sipe etliche Güter: Tem- zärtlich lieben | — of, Achtaam auf: sorg- 
poralien sam um |... of _ YEARS, .. . von jungen - 
Tom Lani = pä-rd-ri] a. [-lly ad.) vor- Jahren | _. OONSOIENOE zart fühlendes 
einstwellig : eine Zeit lang Gewissen | -hearted a. zartfühlig : mitfüh- 
rer lend : gefühlvoll | -spirited a. zartfüihlend 
Tem’porizje vn. sögern : sich anpassen | -ING | ‘TE N“DERFOOT Neuling : Neuankemm m 
Zögerung : Aufsohub : Anpassen [a.) 2j- TEN’DERNESS Zartheit : chkeit [of 
gernd | _ing policy, Anpassungspolitik : eatables) Zartheit sensitiv enem) Bp find- 
Tempt va. versuchen [urge, to buy, to taste, samkeit (for, zu) Neigung [of c a 
etc.) dringen (auf) It doesn’t __ me, Das Zartfihligkett 
läßt mich ee das reizt mich | TEN’DON [ten’-dén} Sehne : Flechse | — 
nicht Der, einer) V widerstehen Achilles, Achillessehne 
TEMPTA’TION ersuchung | To resist _, | TEN’DRIL Ranke 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. (665) 


Substantives in Oapitals. 


TEN 


DEUTSCH—ENGLISCH 


MASCULINE words thus; Macouline renderings thus. 


TES 


TENNIS | -BALL tennis-ball | -PLATZ 2 coat | TEE BALE coantey( x¢)oond! tons of grows 


TENOR [3] — L-SPIEL [game of) T 

TENTAKEL (4 /] tentacle 

TEPPICH carpet (kleiner) rug | - REINIGUNG 
O-beating | -WIRKER O-manufacturer 

TERMIN [3) term : appointed day [com.) ex- 





TERRAKOTTA terra 
TERRASSE ee -nlörmig a. T-like 
TERRIER — [terr’§-or 

TERRINE tareen 
TERRITORIUM territory 























piration of a term | Einen — setzen, To fix , TERRORISMUS terroriam 

a time | OERICHTS- court-day | VERKAUFS- | TERTIANER third form by [tramway 

day of sale |-GESOHAFT,-HANDEL option- ' Tertlär a. tertiary | -BAHN Light railwa 

business "weise ad. by terıns TERZ {mus.) third (Fechten) tierce | “ETT 
TERMIT : large white ant TERZEROL pocket-pistol | trio 
TERPE NTIN, OL carponting | TESOHING NG (& m] ro rook-rifle : pea-rifie 

TEN ENGLISH-GERMAN | TES 
TEN’ EMENT [tenn’ t-ment] (house) Haus oe [pl] Bedingungen | On ‚bad__ 

(holding) Grundstück [Americ. sense) är- with, Auf gutem, schlechtem mit | Ou 


mere Wohnung 
TE’NET [tth’-nat}] Grundsatz 
a Bi a } a. sehnfältig : sehnfach 


spiel (im Mittelalter) | A 
ein 2 Spiel) Ten- | 


game of __, Eine Partle (or (re 
nis | BALLT_ |— COURT, — LAWN 
Tone | — RACKET T__ 


T-sch [säge 
TENON E Ben - -ön] Zapfen | — SAW Zapfen- 
TEN’OR [ten’-r] [mus) Tenorstimme [subst.) 

Inhalt [oourse) Lauf : Fortgang la.) Te- 


TENE SE na] Tempus (a.) straff | In the 
past, aren ‚future __, In der Vergangen- 
heit, enwart, Zukunft 

Ten’alle uae es nearly nee —8TRENGTH 
steel Gand spannung 

TEN’SI Of ten ach} | Spanang | In a state 
of _, Gespen [muskel 

TEN’SOR nuscle] Streokmuskel : Spann- 

TENT Zelt | Topitch (one's _), A | 
2 Se (—s), Abbrechen | -POLE Z- 


TEN"TACLES (rang [pl} Fühler : 
Fühlfaden : Fühlhörn 

Tentative [ten’-td-tiw] a. enmshend 

TEN’TER-HOOK Spannhaken | To be on 
-8, Hüllenqualen ausstehen : wie auf 
Kohlen sitzen 

TENTH Zehnte : Zehntel fa.) zehnt | On 
the __, [day of month] Am Zehnten | -ly 


ad. zehntens 
TEN’URE al deed ] (modern) Besitz : Be- 
) Lehen : Lehenrecht 


sitzrecht [feu: 
Tep'id [tep’-Idd] a. lauwarım 
TERE’DO [tt-rih’-do] Bohrwurm 
TER’GIVERSA’TION Ausflüchte (pl] 
TER [törm) [word) Wort : Ausdruok [pe- 
od) Periode : Zeit (law) Sitsungsperiode : 
Ton [univ.) Semester [school) Quartal 
fea.) (be)nennen | Beginning of _, (univ.) 
tedererd nung [school) Wiederbeginn | 
bares — time, [univ.) Während eines 
Semesters [school) w e Quartals | To keep 
a —., Kin 8 innehalten | To keep __s at an 
inn of court, Die Inns of Court (Rechts- 
schulen) besuchen | Hilary _, Trinity —, 
Gerichtesitzungsperiode vom llten Januar 
bis Mittwoch vor Ostern, von Dienstag nach 
Pfingsten bis zum 12ten August | _ TIME 
Semester : Quartal 


[666] 


jel nosen! game) wi 
» L— ' 


' Ter'minable a. 


easy, moderate _, Unter leichten, ange- 

messenen | Onintimate __, wat 
vertrautem al To be on excellent ' (od. 
very good) _ "m bestem Einverneh- 
men mit Jim. aha | To oom to, Sich 


ee je Eee nachgeben 
TER MA ANT [t0r’-md-gdnt} sänkisches 
Weib : Hausdrache 
ANNUMT Henke ad.] kündbar (at, bei, 
mit) __ Rente auf eine be 
stimmte ort [electr. Kiemmschraube 
TER’MINAL [tör’-min!] [@i) Zndstation 
2 ale (eor’ -min-cht] v. 
: sich e | -A’TION Ende [act) 
Bermdigung [bound) Grenze (syllable) En- 
dung : Endsilbe 
TER’MINUS [ör’-min-öss) Endstation 
TERN [törm 


ad.) irdisch 
er danisen : 


(list) Grundbuch 


Terres trial (¢i-ress’ -tri-dl] a. 

itor ible [terr’i-bi] a. [- 
terlich : enteetal 

TERRIER {terr’t-dr] T 


: Terrif'le [ti-rif’-ick] a. fiirchterlich 
Terr’ erschrecken 


ify vo. | -ing a. erechrecktich : 
erschreckend 
Territo’rlal [terri-toh’r-t-d2} a. [-Ily ad.) Ter- 
ritorial... | —S [x] [s. Volunteer) 
TERR‘ ITO|RY [terri-tdri) _rium : Ge 
biet [struck, a. von 8 erfüllt 
TERR’OR[terr’ leonreonen | strieken, _ 
Terse [töres) a. (-ly ad.) kurs und bündig | 
-NESS B-kets 


Ter tian [tör/-sschl-än] A’GUE (od. rata aa 
Dreitägiges Fieber : T 

Tess’olated PAVEMENT [tess’ Lich ride] de- 
koriertes Pflaster : Mosaikfußboden 

TESS’ERA [pl. TESS’ ER) [tess’d-rd] Mo- 
saikstein : Stein- (or Marmor-) Würfel für 
Mosaikfußboden 

TEST Probe [va.) probieren | To put ... to 

auf die P stellen | To stand 


über den Probeeid | — 
objekt | __ PAPER Prob 
tionspapier | __ TUBE röhrchen 
TESTAMENT T._ | The Old, New __, Das 
alte, neue T en and __, Letateillige 
Verfügung : etate Wille und T | -ary =. 


testamentarisch 
TEST|A’FOR -A’TRIX T__ : Erblasser -in 


Words common to both languages are given in the German division only. 


= 


All FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


| TES DEUTSCH— ENGLISCH THY 
TESTAMENT testament : will | Altes, Neues | -BUOH T-book | -WORTE words of the 
—, Old, New T | -8VOLLSTRECKER exe- ' original 
cutor | -SVOLLSTRECKERIN executriz | TEXTILINDUSTRIE textile industry 
Testamentarisch a. testamentary : by will | Textlich a. textual 








Testieren va. to attest | TEXTUR texture 

TETE head (of company, regiment, etc.) THEATER theatre | Zum —_ libergehen, To 
TETRAEDER tetrahedron go on the stage | Ins __ gehen, To go to the 
Teuer a. dear [beliebt) beloved : precious | | Heute ist kein __, There is no perform- 


Hoch und _, Most solemnly | Da war guter ance to-day | -AUFFÜHRUNU pertorm- 
RAT —, Good advice was expensive in that ance | -BERICHT theatrical report | -DIREK- 


case : good advice was indeed of value, etc.| TOR manager | -STUCK play |-VORSTEL- 
-UNG dearth : scarcity : famine LUNG performance | -ZENSUR censor- 
TEUFE [Bergb.] bottom | -n vn. to sink : ship of stage plays | -ZETTEL poster : play- 


deepen régramm) 

TEUFEL devil | Was zum —! What the deuce!| | Theatralisch a. theatri 
Des -s GROSZM UTTER, She-devil | Man | THEMA (pl. THEMATA & THEMEN] sub- 
soll den __ nicht an die WAND malen, ject : theme [Konvers.) topic | AUFSATZ__ 
Talk of the D and his horns will appear | subject of an essay [ theological 
Für GELD kann man den _ tanzen sehen, | THEOLOG theologian | -/£ theology | -isch a. 
One can get everything for money | In des | THEORET|IKER theorist | -Iseh a. theoretical 
+ KÜCHE kommen, To get into an awk- | THEORIE theo 
ward scrape THERAPEU TIK therapeutics (pl] 

TEUFELEI devil's work : devilish tricks(pl] | THERMOMETER (& m] — 

TEUFELS | -ABBISZ devil’s bit | -BESCHWÖ- | THRON (3, pl. unmod.) throne | -BESTEI- 
RER exorcist | -DRECK assafetida | -KERL GUNG accession to the T | -ERBE heir to 




















* devil of a fellow ’ : madcap the T | -FOLGE order of succession | -FOL- 
Teuflisch a. devilish OER successor (od. heir) to the T | -REDE 
Teutonisch a. Teutonic speech from thé T | -8AAL T-room | -WECH- 
TEXT —. [mus.) words (pl} (Oper) libretto | SEL change of sovereign : acceasion of a 

Jdm. den — lesen, To give ... a lecture | | THYMIAN thyme [new 8 

TES ENGLISH—GERMAN THA 


TH wird auf zweierlei Weise ausgesprochen, einmal scharf und einmal schwach. Diese 
beiden Aussprachen erreicht man indem man die deutschen Worte ‘HAUS’ und'HÄUSER’ 
ausspricht, wenn man dabei die Zungenspitze zwischen die Zihne steckt. 


Tes’ted a. & pp. geprüft [s. Test] Thank [think] va. danken (for, to, für, wenn] 
TESTER Betthimmel . — you, [favour received) Danke [if accep- 
TESTICLE (teas -ti-ki] Hode ting) Ja, danke : wenn ich bitten darf | No 
Testify (tess’-<1-/et] v. bezeugen [law) eides- _. you, Danke [ablehnend] [Bemerkung. 

stattlich aussagen (to, auf) ‘ Thank you’ wenn ihm weder ‘ yes’ noch 
TESTIMO’NIAL schriftliches Zeugnis [pre- ‘no’ vorangeht bedeutet ‘ja, danke ’ [d. 


sentation) Anerkennung | —S [pl] Emp- | h. ‘ich nehme es gern an} I will — you to 
felılungsschreiben | «ee, Ich wäre Ihnen dankbar, wenn Sie mir 
TES’TIMONY [tess’-ti-md-ni] Zeugnis : Be- |... | I will — you for another cup, Darf 
weis [law) Aussage | To bear _ to, Z geben ich Sie um noch eine Tasse bitten ? | You 


über [ Reizbarkett may — yourselves for it! [od. You only 
TES’TINESS Eigensinn : Launenhaftigkett.: have yourselves to __ for it!], Das haben 
TES’TING Prüfung : Probe : Probieren Sie sich selbst eingebrockt ! 
TESTU’DO [tess-tjuh’-doh] Sturmdach Thank ful a. (-Ily dd.) dankbar (for, flir : to, 
Tes tly [fess’-tij a. [-fly ad.] reizbar gegen] : dankerfüllt (to, gegen} 
TET ANUS [teW’d-nöss] Starrkrampf : THANK’FULNESS Dankbarkeit 

krampjartige Muskelzusammensichung Thank’less a. undankbar | A ... TASK, Kine 
TETE a TETE Tete-a-tete: Gespräch unter —e Aufgabe (or Arbeit] 

vier Augen THANK’OFFERING Dankopfer 


TETH’ BR [fedh’-r] Leine [va.) anbinden | Got | THANKS [thdnkse] (pl] Dank | My best — 
to [od. At} the end of his__, AnderGrenze |. for, Meinen besten D für | With — for kind 


seiner Kraft enquiries, [after an illness] Mit vielem D 
TETT ER [tett’-r] Ausschlag : Flechte für freundliche Teilnahme | ..., and that’s 
TEXT T_ [Bible) Bibeltext : Bibelstelle | the __ I had! ..., und das ist nun der D ! | 

— BOOK Leitfaden : Handbuch Received with _, Dankend erhalten | __ | 
Tex tile [tez’-teil] a. Textil... | _ FABRIC [fam. for, * Thank you !’] Danke (schön) ! | 

'T-gewebe : T-ware | __ INDUSTRIES (pl] — to..., (Ihm) danke ich es, daß ich ... 

T-industrie (sing) [gehörig [his help, etc.) vermöge (or dank) (seiner 


Tex'tual [fer’-Huh-&] a. [-Uy ad.] zum Texte Hilfe, etc. using dative) To give _, Dank 
TEX’TURE [ter-tjör] Gewebe : Struktur sagen 

{fig) Bau : Anordnung THANKSGIV’ING Danksagung | _ SER- 
Than (dhdn) conj.als:denn [Angelsachsen] VICE Dankeagegottesdienst | Harvest 
THANE [thehn] Than [Khrentitel unter den —, Erntedankfest 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tell. [667} 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


THA 


ENGLISH—GERMAN 


THE 


TH wird auf zweierlei Weise ausgesprochen, einmal scharf und einmal schwach. Diese 
beiden Aussprachen erreicht man indem man die deutschen Worte HAUS’und ‘HAUSER’ 
ausepricht, wenn man dabei die Zungenspitee zwischen die Zähne sen 


That t [dhdt} pron. jener f fener jenes [emphat- | 


y) der’, rad 


sages dieses [tha [that thing, od. 


das’ [the one) dieser, ' 
circumstance 


) 
das [relative, for aie which ‚ete.) weloher, , 


welche, welches [that point : there) dort : 
da | So much for _’! [it's done with] 
Das wire ye I| Not even _’ ! Nicht 
einmal das’! (suiting the action to the 
worl I don’t care __ 
— time, Zu jener (or dieser) Zeit | _'s 
the fellow | Das ist der Kerl | | —’s none 
I want ! Das will ich ja gerade haben ! | — 
just where it is’ ! [the difficulty] Da steckt 
der Haken! 1: Yes _’ it is! Das ist wahr!: 
Das stimmt! | __’ he was! Das war er !| 


— I won't! Ae fullt mir nicht ein! | The | 


man _ (man sagt besser ‘whom ? I 5 
of, Der Mann von dem ich sprach | — is .. 
Das heißt ... (d.h. ...) There is ony one. 
and _ is..., Es gibt nur ein. das 
iat... | — is, if. -, Das heißt, wenn . 
‚girl Du bist a eis 
gu chen | _ ’s all ! Das ist (or wäre) 
alles | [s. How] Is —’ what he says? So, 
sagt er das? | _ isn’t it I Das ist es nicht ! 
We haven’t come to __’ yet ! So weit sin 
wir doch noch nicht ! | By _, Dadurch | 
For all _, Trots re aaa en 
, Daranf(hin) : damit 
That [Aha conj. daß [in order —) auf daß: 
THATOH [thétech] en [va.) mit Stroh 
decken| _edOOTTAG edeckteH due 
THATCH’ER [thdtach’-r) Giconaachdseker 
THAW op ale as {on.) tauen | It’s 


—ing, E 
The (Ahen] ig an der, die, das (pl. for all 
genders) die | From __, Von dem (or vom): 
von der : von dem (or vom) (pl) von den | 
Of _, Von dem, vom, des : von der, der: 
von dem, vom, des [pl) von den : der | To 
—, Nach dem : zu dem (or zum] : dem | 
nach der : zu der (or sur]: der | Nach dem : 
zu dem nr nn :dem{p ) nach (or zu) den: 
den Bei dem (or beim] bei der [pl) 
bei = * So much _ more, Um so mehr | 
— more _ the better, Je mehr desto besser 
THE’AITRE (thin’-dt-r) [Amer. -TER] Thea- 


ter [fig) Schau cave ae 
» Theat’rieal [thih-Ar’-ri-kl) a. [-lly ad.] thea- 
tralisch : bühnenmäßig | __8 [pl] Theater- 


aufführungen | Amateur _8, Private __8, 
1] Düettantenvorstellung | The — world, 
ie Bühnenwelt [tho u, Dutzen 
Thee [dhih) . dich {dat.) dir | mo 
THEFT Diebstahl 
Their [dhehr]a. poss. ihr [/. & pl) ihre | Theirs 
pron. poss, der, die or das ihrige [pl)dieihrl- 
gen | A friend of _s, Einer ihrer Freunde 
Them [dhem] pron. [acc.) sie a (dat ihnen | 
. than most of _, ... als die Meisten von 
ihnen | All of _, ‚Sie alle : alle ... sie | I'll 
take one of __, Ich werde eins (einen, eine) 
davon nehmen 
THEME (ththm] [subject) Thema (pl. The- 
mata]: Au/gabe [mus) Motiv | His pet _, 
Sein Lieblingsthema 
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ee 





Themser vos [dhem-ssel ws we) pron. sie selbst 
(dative) ihnen selbst (reflective) sich | By 
—, Allein | To keep to _, Sich reserviert 

ten 


hal 

Then [dhen) ad. (als)dann [after that, next) 
dann : darauf [at that time) damals : zu 
der Zeit [conj., therefore) dann [a.) da- 


malig [E ) now and_, Dann und wann: 
suweilen | Between now wand, Zwischen 
nun und dann | — and there, Auf der 


eee | Well what __? Nun was denn ? 

zn Jod. [from that place) von da: 

N: von dannen (for that reason) 

[an : seitdem 

Thensafor th [dAenss-Johr’th] ad. von der Zeit 

ee eg a {time) von der Zeit an 

THEOEO anit [ thth-oh-loh’-dscht-én] Thec- 
og teal [thik -oh-lodach 

p-oh-lodsen' tb) a. [-Iy ad.) 

Ser fur 


in a 
‘ theologische Fakultät’ of a university} a 
STUDENT Student der Theologie (stud. 


ron gelahrtheit 
Y [thih-olf'o-dscht] __gie : Goties- 
THE ORE [ -oh-rem) T__ : tae a 
thih-oh-rett’ 1-kl] . ae 
theoretisch : wissenschaftlich ORY 
thih’-oh-ri}] _rie : w-e Baractoeny | The 
ewtonsche T 


ewtonian _, Die N 
oh ery fs (oly ae Thereea 
e 
die T fo Heilkunde 
There (ahead. da : dort [s. Who] [impers) 
es | ‘ He’s ali __,’ ‘ Er ist auf dem Posten’ | 
Here and _, : und 
wann |__is,__are, Es gibt | __ was nobody 
hurt, Es wurde niemand verletet | — hap- 
pened, _ came..., Es geschah (or passierte] 


mi Da Gtstel |<, he comes ! Da 
kommt er! | Are you — _? [teleph., etc.] 
Sind Sie da ? | Look out __ 

Main — ! Heda | ihr im GroBtopp ! | 
T’ll be _ ! Ich werde da sein ! | __ now ! Da 
hast du’s! | Down __, Dort unten | Over 


—, Da drüben | Under —, Dort unten | Up 
—, Dort oben [Who 


and back, 6 marks, Hin- und Rückfahr- 
ENT | — and then, [od. then and 


en] 

Ther’e Aon [dhehr’-4-baut) [od. _s oe = 

ungefähr fin the neighbourhood) 

rum | 20 or. 20 oder as Cachan? 
Thereafter [dAchr’-äft-r] ad. da(r)nach 
Thero’at’ er jad. darauf 
Thereby [dhehr-bei’ ] ad. dadurch 
Therefor’ [dhehr-fähr’] ad. dafür 
Ther’s’lore [dhehr’-Johr] ad. daher : aus dir- 

sern Grunde 


I daran : 
There: unto” [dhehr-On-tuh’] ad. dazu 
There-upon’ [dhehr-4-pon’) ad. darauf 


Words common to both languages are given in the German division only. 


All FEMININE words in Italic. 


NBUTER words in Roman type. 





THE 


ENGLISH—GERMAN 
TH wird auf zweierlei Weise ausgesprochen, einmal scharf und einmal 


THI 


schwach. Diese 


beiden Aussprachen erreicht man indem man die deutschen Worte ‘HAUS’ und ‘HAUSER’ 
ausspricht, wenn man dabei die Zungenspitze zwischen die Zähne steckt. 





Ther’mal [¢hdr’-mi] STA’TION mineralische 
Warmbadanstalt 


THERMO|M’ETER [dhör-momm’ {-tdr] T_: 
Wärmemesser | -met'rio a. __metrisch 
These [dhihs] pron. diese | _’ are the ones ! 
Dies sind sie ! | __’ are my letters, Dies sind 
meine Briefe | Are not __ the best ? Sind 
dies nicht die Besten ? | _. three months, 
Seit drei Monaten : in diesen drei Monaten 

Mle thih’-ssiss] Meried : Satz 
ey [ re, pers.) man | __ say, 
{impers.] Man sagt | — tell” me, Man sagt 
mir | It is _‘ who tell me, Sie’ sagen es 
mir| _ who, Diejenigen, welche|__ may do 
what _ like, but...,Sie können tun was sie 
wollen, aber... ae the ones, Sie’ sind es 

THICK diokster Teil | In the __ of the fight, 
Im dichtesten Kampfgewlihl | Through __ 
and THIN, Durch Dick und Dünn [s. 
Stick to it] 

Thick a. [- 


kipfig | -Ippe’d a. mit aufgeworfenen Lip- 
pen : wulstlippig | — set a. dichtbesetzt 
(pers) untersetzt : gedrungen | To spread 
oss — eee dick bestreichen | To fall __ and 
fast, Schnell fallen | —ly clad in furs, 
Dick mit Pelzen bekleidet 

Tbiek’e’n va. verdicken [sauces) gebunden 
machen : verdicken [vn.) sich v : dick wer- 
den (combat) zunehmen : hitsiger werden 
[plot) sich verbreiten : komplizierter wer- 
den | -ENG Verdickung 

THICK’ET Dickicht f[vorrenheit : Lallen 

THICK’NESS Dicke (pronunciation) Ver- 

THIEF [tAzh/] [pl. THIEVES thihws) Dieb | 
Stop _ ! Haltet den D!| Gang of thieves, 
Diebesbande | -proof a. diebessicher 

Thie-ve [thihw] on. stehlen | THIE’VING 


Stehlen [bisch 
Thie’ vish [thih-wissch] a. [& of etwas As 
THIG-H [thei] Schenkel : Lende | _ BONE 

S-knoohen 
THILL Deichselstange (mine) Sohle 
THIM’BLE ([thim’-b2} Fingerhut [%) Kau- 

sche | -P UL (ein) F voll | -RIOOER Taschen- 


spieler | _ RIGGING Taschenspielerei 

Thin [hin] a. [paper, glass, wood, etc.) dünn 
{lean) mager : hager : dürr[clothing) dünn: 
leicht r) gering [slender, delicate) 
schlank | As __ as a LATH, So dünn wie 
eine Latte : schlank wie eine Tanne [s. 
Thinly} -skinne’d a. dünnhäutig [fig) emp- 
findlich 

Thin [kin] [-nne-d] va. [_. out) dünn machen 
[a wood) lichten [lessen substance : with 
water) verdünnen [sauces) verdünnen 

Thine [dhein] pron. dein(er), deine, dein(s) : 
der, die, deinige 

THING Ding : Sache [being) Ding : Wesen 
[animal, insect, etc.) Wesen : Geschöpf 
A daring thing, Ein Wagstück : ein ver 
wegener Streich | A providential _. Eine 
Fügung der Vorsehung | It’s no bad —, 


Es ist nicht übel | Poor little__ ! Armes 
kleines D! | The poor _, [pers] Das 
arme Wesen | The dirty _, The silly 
(od. stupid] _-, etc. [of a woman dispar- 
agingly] Die Schmutsliese : das dumme 
D | It’s no such __! Ee ist nichts der- 
gleichen ! | There is no such — as ..., Es 
gibt nichts derartiges wie ... | He hasn't 
done a __! Er hat noch nichts getan! | 
It comes to the same __, Es kommt auf 
dasselbe hinaus | That’s quite another _ | 
Das ist ganz etwas anderes ! | The correct 
— is 10 ..., Das richtig(st)e ist ... ew... | It 
is not quite ‘ the __,’ Es ist nicht ganz an- 
ständig (od. schön) That’s just the — |! 
Das ist es gerade! | It isn’t just the _, 
[d.e., I don’t like it) Es ist nicht gerade 
(das), was ich brauche | It isn’t just the __ 
to ..., Es ist nicht gerade recht (or schön) 
oo £4... | The — is’ io ..., Es handelt sich 
darum ... su... | The only _ is io ..., Das 
einzige wäre noch ... zu ...| There is’nt such 
a — to be had! So etwas ist nicht zu bekom- 
men ! [s. Think] What a stupid — to do! 
Wie dumm das zu tun ! | What is [od. was] 
& strange _, Was das merkwiirdigste da- 
bei ist (or war]... and all that SORT of __, 
... und alles derartiges | I won’t have that 
SORT of — here, Das ist hier nicht ange- 
bracht : das lasse ich mir hier nicht bieten 
THINGS [pl] Sachen [s. WASH] I'll put on 
my —, Ich werde meine 8 anlegen (or an- 
ziehen] I'll run up and take off my _, 
lady] Ich werde mich beeilen und meine 
ablegen | To undo one’s _, [lady] Seine 
8 lösen | To take away the _, [after meal] 
Abdecken 
Think v. [imp. & pp. Thought] denken (of, 
an] : meinen [believe) glauben [fancy, re- 
flect) vermuten : meinen [oonsider, find 
it) finden : halten (für] I'll —_ about it, I'l 
_— it over, Ich werde darüber nachdenken : 
ich werde es überlegen | A good deal to 
— about, Über vieles nachzudenken | __ 
fit to, Es für geeignet (or passend) halten | 
As they may — best (od. well), Wie sie 
es für Beste (or passend) halten mögen| 
I _ it pretty, Ich finde eshübsch | I — so, 
Das glaube ich : ich glaube, ja | I — it is, 
Ich glaube er (sie, es) ist es | I should — I 
did ! Ich sollte denken, ja! : allerdings! | 
I cannot help _ing, Ich kann nicht umhin 
.. zu denken | — of, Denken an [form an 
opinion of) denken über | I didn’t __ of it, 
Ich habe nicht daran gedacht | While I __ 
of it, Da ich gerade daran denke | I __ of 
selling it, Ich denke daran (or ich beab- 
sichtige) es zu verkaufen | I _ of stopping 
a month, Ich denke einen Monat zu ver- 
bleiben (or mich aufzuhalten] — a good 
deal [od. highly] of, Ich denke sehr hoch 
über ihn | To _ a good deal [od. ‘a lot’) 
of o’s, Sich sehr viel einbilden | I don’t __ 
much of it, Ich halte nicht viel davon | _ 
nothing of, Es für eine Kleinigkeit halten | 
[continued on next page} 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 
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Substantives in Capitals. 


THI 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ENGLISH—GERMAN 
TH wird auf zweierlei Weise ausgesprochen, einmal scharf und einmal schwach. 


THR 
Diese 


beiden Aussprachen erreicht man indem man die deutschen Worte‘HAUS’ und ‘HAUSER’ 
ausspricht, wenn man dabei die Zungenspitze zwischen die Zähne steckt. 


Think Think [continued] 
_— twice before ...ing, Zweimal überlegen 

bevor man ... (tat} I should never _ of such 
a thing, So etwas würde mir niemals ein- 
fallen | And to __ that ..., 
dabei bedenkt, daß... | It is not 80 easy as 
one might _ to..., Es ist nicht so leicht, 
wie man denken sollte ... ew... | He thought 
he would try, Er dachte ... zu versuchen | 
It is not to be thought of, Man darf gar 
nicht daran denken | Who would have 
thought it? Wer hätte das gedacht ? | To 
seriously __ of ..., er ... ernst nachden- 
ken | What are’ you _ing of? Was Mllt 
Ihnen ein? | Well thought out, Wohl tiber- 
legt | He thought better of it, Er besann 
sich eines Besseren | I _ it worth doing, Es 

THINK’ER Denker lohnt sich, das zu tun 

THINK’ING Denken way of __) Ansicht : 
Denkungsart [a.) denkend | To my _, Nach 
meiner Meinung 

Thin‘ly ad. [s. Thin] — peopled, Dtinn (or 
spärlich) bevölkert [clad) leicht | It was 
oes erence: Es (etc.) wurde spärlich be- 
suc 

THIN’NESS NDünnheü : Dünne : Spärlich- 
keit [of air) D:: Dünnhaltigkeü [fewness) 
Wenigkeit 

THINN’ING-OUT [vegetables, etc.] Lichten 

THIRD [thördd] Drittel [mus) Drittelnote : 
Drittelton [a.) dritte |_ ESTATE, Dritter 


Stand | A — PARTY, A — PERSON, Fine 
dritte Person | __WHEEL Kleinbodenrad | 
ad. drittens 


THIRST [thörsst] Durst (of, for, nach] [en.) 
dürsten (after, for, nach] [fig) lechzen 
(after, nach] To quench one’s _, Seinen 
D stillen (or löschen] 

THIR&’TIN ESS Durst (or Durstigkeü] 

Thirs’ty [thörss’-t1) a. durstig | To be _., D 
sein : dursten | To make ... 
stig machen - 

Thir tee’n [thdr’-tih’n]} a. dreizehn | _ th a. 

Thir tieth [thdr’-ti-eth} a. dreiBigete [d-ste 

Thir'ty [thdr’-¢1] a. dreißig | __ first, Fin und 

This [dhiss) art. dieser, diese, dieses [s. Bear- 
er} _ is Minden, Dies ist M | __ is the one! 
Dies ist er ! (sie, es} What is __? Was ist 
das? | What place is__? Wosind wir hier? | 
Is _ my bill? Ist dies meine Rechnung ? | 

—— was not ‚all, Dies war nicht alles | It 
comes to __’, Es kommt auf dies hinaus | 
In reference to __, In Bezug auf dies | __ 
day week, Heute tiber acht Tage [a week 
ago) Heute vor acht Tagen | He’s been dead 

twelvemonth, Er ist seit einem Jahre 
tot | rs — time, Um diese Zeit | Rn = u 
_— way! Hier lang! | Of — 
flocattty Hiesig 

THIS’T-LE De Diesel | __ DOWN D- 
daune [ad. dahin 

Thith’er (dhidh’-r] ad. dorthin : dahin | -ward 

Tho’ [dhoh] conf. [Abk. für Though] 

Thole [tAohl) v. [Scotch] ertragen : erleiden | 
— PIN [%] Ruderpinne : Ruderdolle 

THONG Riemen 
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Und wenn man : 


—, [Jdn.) dur- * 
d-te 


THORN [thdhırm) Dorn: Steoner 
Weißdorn : Hagedorn | — LE fhaw) 
Mehlbeere era Share | BUSH 
D-strauoh | __ BUSHES (pl] [a number of 
them} el u (sing) — HEDGE 7- 

Thor’ny [thdhr’-nt} a. dornig LAcde 

Thor’ eug’h [thör’-oh] a. [-ly ad.] vollkommen: 
gründlich [downright) v: wahr | — clean- 
ing, G-¢ Reinigung | A — aden He ‚Ein wahrer 
Sohurke | _ BASS, Generalbaß |-RRED 
Vollblut {s.) Vollbluta... : reinrassig | _ 
going a durch und durch | He’a a _ 
soldier, "Er ist Soldat durch und durch | To 
havea_ search for, Eine gründliche(Nach)- 
suche nach ... halten | To make a __ study 
of, Gründliche Studien (pl) über ... machen 

THOR’OUG -HFARE [thér’-oh-fehr] Durch- 
gang | Great __, Große Verkehrsstraße | No 
zur ne verboten ! : keine Durch- 
Jahrt! | Principal _, Größte Verkehrsstraße : 
Hauptverkehrsstraße 

Thor’ oughly [thdr’-oh-it} ad. gründlich : voll- 

» kommen : ganz und gar : durchans Ow} 
gründlich | _. competent, V (or d) fähig 

— trustworthy, V vertrauenswürdig i= = 
up to the mark, Vorztiglich | That's 

” English, Das ist ganz englisch 

THOROUG-HNESS Volkommenheü : Gründ- 
lichkeit 

Those [dhohs) pron. jene [absol.) diese da ' 
— are the best, Das sind die besten | _ 
who [od. which], lem) welche 

Thou [dhaw] 

Thoug’h [dho. yoy pone obgleich [fall. 
by subjunctive] ee) nichtsde-- 
toweniger | Is ob | — he were to 
try, Obgleich er versuchen wollte 


— 


THOUG-HT [thdht] Gedanke : Begriff : 
Meinung : Absicht [imp. & pp. s. Think] 
On second _s, Bei nochmaliger le- 


| I have some __ of going there. Ich 
möchte beinahe dahin gehen | Free _. 
Preigeisterei | Happy —, Glicklicher G 
Lost in —, In Q-n (pl) versunken | With- 
out _. Ohne {Therlezung 
Thoughtful [t/dAe’-/ull] a. [-Oy ad. ea 
kenvoll : nachdenklich | It was _ 
to ..., Es war entgegenkommend | = ae 
merksam) von ihm .. . | -NESS Nach 
denklichkett {consideration} Entgegenkom- 
men : Aufmerkeamk. ied 
Thoug’ht’less a. [- ] gedankenlos : wi- 
aufmerksam | -N ss u: U-kett 
THOUW’SAND [thau’-sändd] [4 a.) Taunend ' 
One __ nine hundred and ten, Neunzehn- 
hundert (und) zehn | __S and _S, T-e und 
aber T-e | By __s, Zu T-en I Hundreds af 
_8, Hunderttausende | One in a __, Einer 
[eine, nei il T-en | -TH Tausend- 
stel [ erg 
THRAL’DOM (tardy -döm) Leibeigenschaft : 
Knechtschaft : Sklaverei 


THRALL ote Leibeigener : Sklave 
Thrash [thrässch] va. dreschen [fiog) (ver) 
prügeln | — out, [fig) ausbrüten | -’ER 


Drescher 


Words common to both languages are given in the German division only. 





THR 


ENGLISH—GERMAN 


THR 


TH wird auf‘swelerlei Weise ausgesprochen, einmal scharf und einmal schwach. Diese 





beiden Aussprachen 
THRASH’ING Dreschen | “Sound _, 4 Or- 
dentliche Tracht Prügel|__ FLOOR Dresch- 
tenne | __ MAC eschmaschine 


aha [thredd] Faden : Garn (fibre) Fa- 
ofa phate aden [of Ber Gewinde 
| Cut a _ in, [screw] Ein 
winds anschneiden | To — one’s way 
Forint Sich durch .. 
GLOVE Zwirnhandechuh 
Thread’bare [thredd’-behr] a. fadenscheinig 
fig) aufgebraucht : veraltet 
REAT [tArett] Drohung 
Threat’en pakacdie. va. rohen (with, mit) 
The —e-d (. tae Bedro 
THREAT E: Dreher fe) ry ad.] 
drohend | — LETTER Drohbrie 
a. (thrth} a. drei | -cornere'd a. [file, etc.] 
dreieckig | -oomere’d HAT, Dreispitz | 
-cornere’d FILE Dreikantfeile |- DECKER 
Dreideoker : Dreideckschiff | -MASTER 
Dreimaster 
Three fold (thrih’-fohidd) a. dreifach 
THRERB’PBNOE [thed’-pdnss] 25 Pfennig 
Three’ [thrd’-penni] a. 25 Pfennig wert | 
IT ipencestlick (engl. Münze] 
Three’seore [thrih’-sskohr] a. sechzig [number, 
in commerce) Schock 
Thresh, -ING [s. Thrash, THRASHING) 
THRESH’O (thressch’-ohldd} Schwelle 


Sparsamkeit [bot) Grasneike 
-INESS Sparsamkeit [schwendung 
Thrift’ less a. erschwenderisch | -NESS Ver- 
ee a. [-Iy ad.] sparsam : haushälterisch 
RILL Sohauer : Zittern 
Thrill om. schaudern | __ threugh, durchbe- 
ben | __ with, zittern vor 
Thrill’ Ing a. schaudernd : erregend | _ NAR- 
RATIVE, Packende Erzählung 
Thrivo threiw] on. (tmp. Throve: pp. Thriven ] 
gedethen (on, bei]: sunehmen (on, durch) 
„De in, in)g 
Thriving Ihrer -wing] a. Cy ad.) gedeihlich 
vorwärtskommen 


THROAT rok Kehle: sohlund Gurgel | 
To cut one’s _, Sich die Kehle durch- 
schneiden : sich den Hals abschneiden | To 
seize ... by the _, [Jdn.)an der G packen | 
Sore _, Halsweh | __ DISBASES Hals- 
krankheien| _ HALLIARDS[%]Klaufall: 
Innenfall (einer Gaffel] _ LOZENGES 
[pl] Hustenbonbons 

THROB Kilopfen {of engine) Himmern 

Throb [-bbe°d] on. klopfen : hämmern 

THROBB’ING Kiopfen : Hämmern [a.) klop- 
fend : eee | With a — heart, Klop- 


fenden 

THROES Tewohe) [pl] Wehen | In the __ of 
death, Im Todeskampf 

THRONE [throhn] Thron | — ROOM T- 
saal | -less a. thronlos 

tas G Gedrünge [vm.) driingen : sich d 

en ei. Penge füllen 
Tun "T-LE [throse’l) Drossel 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


. durchschieben 4 


erreicht man indem man die deutschen Worte'HAUS’und‘HÄUSER’ 
aumspricht,‘ wenn man dabei ae Zunesohpitee zwischen die Zähne steckt. 


| THROTTLE throti] Kehle [va erdrosseln | 
— VALVE seiklappe : ventil 
Through [thruh] ad., a. & prep. durch | All 
(the cent , eto.], Durch das ganze 
Jahrhundert : ganze J hindurch | All 
— Germany, In ganz Deutschland | To 
*be __,’ [Americ.] Fertig sein | To carry .. 
—.,... durchführen : ... zustande bringen | 
To fall _, [fig] Durchfallen | Wet _, 
Durchnäßt | To book _, [od. take a __ 
TICKET} Eine Durchgangskarte lösen | | 
To ran — to Vienna, Bis Wien durchfah- 
ren (ohne Umsteigen) Is this a __ CAR- 
RIAGE? Geht dieser Wagen durch? : Ist 
dies ein durchgehender Wagen ?]| __ COAL 
Förderkohle | __ PASSENGER, Passagier 
welcher durchführt bis zum Endziel | 
-TRAIN Durchgangszug (D-zug] : durch- 
gehender Zug 
Throug’hou’t [¢hruh-au’t) prep. durch : durch 


und durch [ad.) ganz.. . hindurch [entirely) 
Throve (imp. s. Thrive] durchaus 
er Iron] en mach) Hu 

_ 0a. ene. ee wn J (hurl) wer- 

~ fen {ar 3). abwerfen (clay) formen [silk) 

swirnen : filieren | __ some LIGHT upon, 
— at, Be auf Licht auf ... werfen 


— away, fortwerfen [reject) verwerten ad- 
vice) von sich stoßen : in den Wind schla- 
— back, zurlickwerfen Lgen 
_ down, niederwerfen [__ away) En 
— off, abwerfen [mask) abnehmen | — (a 
trein, etc.) off the line, Zum Entgleisen 
bringen | To _ ... off his ‚Jdes. Auf- 
merksamkeit ablenken | To be thrown off 
one’s guard, In Sicherheit gewiegt werden 
— on, werfen auf | — o’s on, [fig] Sich legen 
auf faufreißen 
— open, (to the public, etc.) dittaes [a door) 

— .. out, auswerfen [reject) ablehnen [s. 
Gear) — out a HINT, Einen Fingerzeig (or 
Wink) geben | — me out, [interrupt] Mich 
unterbrechen | __ ... out of a SITUATION, 
Jdn. aus einer Stellung vertreiben 

. 10 ..., Jdm. ... zuwerfen 
_ to the WIN DS, "Fahren lassen 

a aufwerfen [vomit) ausbrechen [give 
Fs aufgeben : wieder hinfällig machen 
(make) aufschlagen [s. SPONGE] 

Thrum [thröm] [-mme’d] ca. [%) spicken 
{piano) klim mpen m (auf] 

THRUSH [thr ) Prossel [med)Schwämm- 
chen : Mundschwamm : Mehimund :Soor: 
esse [in horse's foot) Strahikrebs : 

Hufgring Missel___, Misteldrossel: Zierlin 

THR thr dest] Stoß [build, mesh) 

Druck : Stoß | Sword _, Degenstoß | 
__ WOUND, Stichwunde 

_ va. [imp. & pp. __] stoßen (at, auf] 

.. Sway, _ ... back, zurlickstoßen 
— .. down, niederstoßen 
—... in, hineinstecken 
— 0’s on ..., Sich Jdm. aufdrängen 

. out, herausstecken 
... through, durchstechen flager 
THRUST-BEARING [od. -BLOCK] Druck- 
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Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


THU 


TH wird auf zweierlei Weise 


ENGLISH—GERMAN 
einmal scharf und einmal schwach. 


TIG 


ausgesprochen, Diese 
beiden Aussprachen erreicht man indem man die deutschen Worte’ HAUS’ und ‘HAUSER’ 
ausspricht, wenn man dabei die Zungenspitze zwischen die Zähne steckt, 


THUMB: [ihöm) Daumen. v0.) hantieren | 
a. urchbiättern | Well-__e’d, [book] 


esen | Ball of the __, Maus | By rule 
of __, Mechanisch | _. NAIL D-nagei | — 
SORE W Daumschraube | STALLDäum- 


| Tom —, H Däumlin 
cache [hd [Faust)echlag {va.) auf- 


Thum = kolossal’ : klo 
rung ag ® True 


ine a ] Donner rae tusk: 
enun 


tion) Gewitter [vn.) donnern | 
— forth, losdonnern | Clap of __, D-schla 
Roll of _, Grollen des D-s | -BOLT 6 
keil [Jove's Blitz | -OLOUD Gewitter- 
wolke | -STORM Gewitter | _S of AP- 
PLAUSE, Beifalledonner 
u N’ DERER [tAön’-dör-r) The __, Der Don- 
ott : Jupiter 
un’dering [thon -dör- ing] a. donnernd 
Then’ derstruck [thdn-ddr-setrdck] a. gans 
überrascht : wie vom Donner a an wie 
vom Blits getroffen 
THURSDAY thors’ -dt]} Donna ug On 
Thus [dhöss) 80 : also : in dieser eise | 
‚so weit: bis dahin 
THWAOK thu-dck] Schlag [va.) schlagen 
THWART [Au-dhrt][ ] Duchte: Ruderbank : 
Sizebank [va.) kreusen | Sliding —, Roll- 
eitz : Glefkait: 
ir A [dhei) a. poss. dein : deine : dein Epl) 
ein 
TH: YME teim] Thymian | Wild _, Feld-t : 
a tat | Garden _, Gartent 
Thyself [dhei-ssel/] pron. dich : du (dir, dich) 
a | Know _, Erkenne dich (selbst) 
TIP’IA [65d’3-4] Schienbein 
TIO-DOULOUREUX’ Gesiohtekrampf 
TIOK (sound) Ticken [mark) Hük : 
Strich [bed _ing) Zwillich : Bettdrell : 
Bettüberzu tin) Kre ) Schaflaus : Zecke : 
Holzbock [fam) Kredit | ‘On _,’ (fam] 
‘ Auf Pump 
Tiok en. watch] licken |: efonanmerkan: 
eren 
“TOK'ER' [watch] ‘Zwiebal’ : ‘ Kartoffel’ 
TIOK’ET Zettel : Karte : Schein : Billet 
[price, etc.) Etikette [railway) Fahrkarte 
on) Fahrsohein [entrance __) Einéritts- 
B [polit.) Wahlliste [luggage) Ge- 


päoksohein | Circular __, Rundreisebillet | 
Correspondence ay [tram] Umsteigefahr- 
karte : Umeksigstahrsehem. |! Excursion 
__, Sonderjahrkarte | Half __, Kinderjahr- 
karte | Lottery _, Loterielos | Pawn _, 
Pfandschein | Railway _, Eisenbahn-Jahr- 
karte : E-billet | Relief _, Altersversor- 
gesohein | Return _, Rückfahrkarte | 
an —, Zeilahrkarte | Single _, Ein- 
fache F | Tourist _, Touristenjahrkarte | 
Tram __, [paper] Fahrechein | — CLERK 
Fahrkartenverkäufer: Schalterbeamte | 
— COLLECTOR Fahrkartenabnehmer | — 
DAY [stock-exch.] der zweite Abrech- 
nungstag| _ OFFIOE Fahrkartenausgabe: 
(Fahrkartenjschalter | —-OF- LEAVE 
ntlassungeschein (von Gefangenen] -OF- 
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— [1 — 


LEAVE-MAN [pl. -men] Zachthanastri fling 
unter gewissen 


vorläufig entlassener Berka ol Pa pena PORTER 
Dienstmann . AR 
et oc. etiketti EM 
TIOK’ING {cloth) wulsh kee watch) 
Tie’ kle [tick’}] va. kitseln be a good des] 
—_.d at ..., Behr viel n über 
TICK’LING Kitzeln 
Tiok’lish a. kitz(e (difficult) k : ach 


gewagt |-NESS[& fig] X "ze 
Arch tet’-dI} _ HARBOUR gape | 
— WAVE Fiutwelle 


TIDE [teidd} Ebdbe und hed ee 
[stream : & of time) Strom [s. Shroveti 
etc.) The flood _, Die Fist | At ebb _, 


Zur Ebbe | At half —, Zur halben Flut (or 
Ebbe) To go with the _, Mit der Fiut ge- 
hen | Spring —, 4 Aus | What time is 
high __ ? Um wie viel erreicht die Flut 
ihren Höhepunkt ? | The __ is going out, 
coming Die Flut fulit, (geht), steigt 
(kommt) The __ is out, Es ist Ebbe | To 
wait for the _, Die Flut abwarten | The 
— has turned, [& fig} Die Flut ‚u Ebbe) 
hat sich gewendet | __ TABLE Ceseiten- 
tafel | -WAY [%] : [ee 
WAITER Hafenzollbeamter 

Tide over [teidd] va. fat culty] hinwegsetzen 
über : iberwinde: 

TI DINESS (eet’-dt-nese] Ordnung 

TI’DINGS (pl} Nachricht : -en (pl] 

TY dy (tef’-dt} a. (Ti dily ad.) nett : ordentlich | 

anständiger ... | 
P; 
ring — 0's (up), Sich sauber machen 

TIE [tet] Band (S) (string) Schuur 
[knot) Knoten (neck _) Selbetbinder : 
Kravatte : Schlips [__. rod, s. _ BARI{ 
Zwang (votes) Stimmengieichheis SoA es 
unentschieden : Stich {mus) Bindebogen 
[Amerio. &&) Schwelle | The __8 of friend- 
ship, De Bande der Freundschaft | It was 
a — for me, Ich war sehr gebunden | 

are | Anker(bolzen) [e) Verbindungs- 
Stange | — BE alken : Ankerbal- 
ken | __ CLIP Kraus nhalter 

Tie [tei) ea. [& with twine) binden [fig) ver- 
pflichten [with knot) zubinden [a knot) 
schürzen | —.... down, bin im 
festigen [with a knot) schürzen 
te binden [animal) binden | 
ae his wife’s apron-string, Er sunt 
unter an Pantoffel | I’m —-d for TIME, 


Meine Zeit ist knapp 
TIER [tihr) Reihe : € [ot guns) Batterie | 
Cable _, Ka [fencing) Ters 


TIBROR [tihrss) [1,9 Hektol.] {cards, 
TIFF [fam] Zetaigkeit | To get in a _, In 
eine Z geraten | —e'd at, Gestichelt ‘Uber 
TIFFANY [f’d-nt} Flor : Flortuch 
TIFF’IN [in Indien] Gabelfrtihsttick : Imbiß 
TIG Zeok : Greifspiel 
TV'QER [tefgr) T 
bedienter : Page 
TI'GRESS Tigerin 


y) kleiner Livree- 
igeridie | 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





TIC DEUTSCH— ENGLISCH TIN 
Tick, tiek, tiek ! ins. Cluck, Oluck ! TIER [9] animal : beast (Hirsch) deer | ‘ Ein 
Ticken on. to tick großes _,’ ‘A big pot’ | ‘ Ein gutes _ 
Tief a. profound : deep [Farbe) dark | Bis _ “Not a bad sort’ = -ARZNEISCHULE 

ins 15te Jahrhundert, Till late in the 15th veterinary college | -ARZT veterinary sur- 

century | -äugig a. ... with sunken eyes : geon | -OARTEN zoological garden [in Ber- 
hollow-eyed | -BAU “hydraulic ineering : lin the name of a public park] -KUNDE 


water-works (pl) -bewegt a. deeply moved zoology | -KREI8 zodiac | -PFLANZE xo- 
-BOHRUNGEN (pl} Artesian boring ophyte | -QUALEREI cruelty to animals | 
-BRU NNEN deep well | -denkend a. profound -REICH animal kingdom | -8CHUTZ preven- 


-GANOQ[ 5] draught |-gebeugt a. [fig] deeply tion of cruelty to animals | -SCHUTZVEREIN 

















afflicted | -echwars a. deep black : jet-B: Society for the Prevention of Cruelty to 
dead B | -SINN melancholy : profundity: | Tierisch a. animal : brutal | Animals 
depth : brown-study | -sinnig a. melan- | TIGER, -/N tiger : tigress | -KATZE tiger-cat 
choly | "stehend a. ... of low standing T va. to spot : speckle _ 
TIEFE th : profoundness [Abgrund) jen va. to annul : do away with : efface 
abyss iff) draught (Schuld) pay off | -bar a. that can be got 
Tiefen v., Sich __, To sink : deepen | sar of ee redeemable | -UNG extin- 
TIEGEL [Schmelz__) crucible [typ.) platen | paying ing-off | -UNQSFOND sinking 
-DRUCK PRESSE P-machine | TINGELTANOEL ow music hall {fand 
TIG ENGLISH—GERMAN _ TIM 
ie dr ht Lei) 6 a. -ly ad.) [close) knapp (firm) Schnittholz | Wi Whole Jac Stammhols : Ganz- 
) straff : stramm : gespannt holz | Well-__e-d, [country] Wohlbeholst : 
a ners knapp (or eng) anschließend holzreich | _ MER HANT Holzhandler | — 


{a alang, = drunk) besoffen [too _.) zu eng TRADE Holzhandel | _ TREE Wald- 
{shut _) fest geschlossen (staunch) dicht [in baum : als Bauholz gee meter Baum : bau- 
money. matters) knapp bei Kasse | To hold werter Baum | __-WORK [s. TIMBERS, 
esthalten of house, 3 lines below] _YARD Holzplatz 

Trgchie oh n ([tet’-tn) va. (an)ziehen : fest(er) per ae [of ship, house) Gerippe [s. Top 
en (strain) spannen ae house] Gebälk | Cant _, [+] 

TI’G "G HIN 88 Knappheü: Festigkeit : Span- TI BRE Handpauke LHukspanten 
nung : Straffheit [money matters) Knapp- NR [feim] Zeit tperiod) Z_ : Frist [point 


heit | _ of BREATH, Atemnot : Atmungs- —) Zeit rdelny fo’clock) Uhr lst., 3nd, 
heschwerde fete ) Mal [delay for payment) [ ahlungs)- 
TIG-HTS [éetéss) [pl] Trikot’beinkleider frist [_ of year) Jahreszeit [accoucht.) Ené- 
TILE ew) {roofing __) Dachziegel [flooring bindung(sseit] [mus) Takt (quick, double 
__) Fitese {slang for hat) ‘F Ie : * Stroh- —) Geschwindschritt apprenticeship) 
dach’ : ‘ Srohkiepe’ [va.) mit Ziegeln Lehrzeit : Lehre [s. Forelock : Some : Term 
decken [flooring) mit Fliesen auslegen | Tie] What — does the train go? Wann 
Black glazed _, Sohwarzgiasierter D} En- geht der Zug ab ? | What _ is it? Wie viel 
caustic __, Bunigiasierte — MAKER Zie- Uhr ist es? : wie viel ist die Uhr ? : wie 
elstreicher: Fliesenmacher|_WORKS spät ist es? | The — is up Die Zeit ist 
Dach)siegelei um | The first _, Das erste Mal | Many _s, 
nd rer] Ziegeldecker : Dachdecker | Vielmals: viele Male | How many —8? Wie 
TI’LING [roof) Ziegeldecken [floor) Fliesen- | viele Male? : wie oft?|Ihaven’t __,Ican’t 
‘ spare _, Ich habe keine Z (for it, dazu] In 
TILL Ladenkasse : The ı _. of PEACE, In Friedenszeiten. | Enough 
Till prep. & conj. bis[va. es bestellen for the Vorliinfig genug | ‘__ of it 
Till able a. anba b (s. Jolly] ] We had a very pleasant _, 


ufähig : pflügbar 
TILL’ AGE [ttif’-tdsch) Habenan : Ackerbau very hard — of it, Wir hatten eine ehr 
TILL’ER [_ of the soil Landbebauer : Ak- angenehme, schwere Z | Of the — of 
keremann | TILL’ER [4] Ruderstock : Augustus, Aus der Z des A | In ancient 
Ruderpinne | _ ROPE Steuerreep __8, In alten Z-en | To complain of bad 
TILL’ING Bebauen _8, Über schlechte Z-en klagen | This — 
TILT [awning) Plan (sloping position) Ab- | twelvemonth [a year ago) vor jetzt einem 
schrägung [tournam.) Turnier : Langenbre- : Jahre {future)nach einem Jahre |In 4 hours 


chen | Full _ ad. vollen Laufs | _ HAM- —., In vier Stunden | Now’s the __! Jetzt 
MER Schwanzhammer ist es Z| _ and SPACE, Z und Raum | 
Tikt va. [incline) mppen ‚ilehuy) neigen | Three _S, , Four —S5, etc., Dreimal, vier- 
{joust) turnieren | _ p [od. over], um- mail, etc. (8. Once, Twice] After a __, Nach 
kippen | -ed a. gekippt: cenelgt | EEL | einiger Z | All the —, Die ganze Z | Another 
Gärbstahl —, Ein ander Mal | At a _ (when), Zu 
TILTH Ackern : Ackerbau | In fine__, Gut einer Z (wo) Five at a —, Fünf auf ein- 
angebaut mal | At any _, Zu jeder Z : jederzeit 
TILTING onaeee Lanzenbrechen [some __) jemals | If at an enn 
TIM’ BER utzhols [) Schiffs- mals | At any — of the AY, Zu j 
bauhols | _ u: d, Halt-_e’d, Mit Fach- Tageszeit | At _S, Zuwellen : eitweilig 1 
werk | Baltic _, Nordisches B | Sawn _, [continued on next page] 


QQ Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [673] 





Substantives in Capitals. 


TIM 


TIME continued] 

—S, Immer : jederzeit | At different 

nr Verschiedene Male | At the same _, 
Zur selben Z : gleichzeitig : zu gleicher Z 
fon the other hand) dem gegenüber : auch | 
At my — of LIFE, In meinen Jahren | At 
no _, Zu keiner VA | At one’ _ (I used to 
oo), Früher (einmal) At that _, Damals | 
At the present _, Zu dieser Zeit : zur Zeit 
(2.2.] At the right __, Zu rechter Z | At the 
— of ordering, Zur 4 der Bestellung | At 
a wrong —, Zur Unzeit| For the _ BEING, 
Vorliufig : einstweilig : vorübergehend | 
Better _s, Bessere Z-en | Before its, their 
—, Vor der Z| Before her __, [con finement] 
Vor der Zeit : vorzeitig | Behind __, Spät: 
verspätet | Behind the _s, Hinter der Zeit 
zurtick | By —, [to take, to pay] Stunden- 

weise : tagweise | By this _, Zu dieser Z : 
jetzt | Close _, Schonsett | Closing _, 
[inns] Poliseistunde | In the COURSE of 
, Im Laufe der Z | _of DELIVERY 
Liefer(ungsjsei Dinner _, Mitagszett | 
Tea _, Teeseit | Extension of __, Z-ver- 
| Every _, Jedes Mal | Exact(ly) 
—, (tra: a Pünktlich : auf die Minute | 
For a _, Eine Z lang | For a long _, 


(past) schon lange (7) [fut.) (auf) lange Z| — 


For a short __, (Auf) kurze Z | From — 
to _, Von Z zu Z | From that —, Von 
dieser Z (an] From this _, [forth] Von 
dieser Z (an) To give (a debtor) —, (Einem 
Schuldner) Z geben (or Frist gewähren] In, 
within a given __, In einer gegebenen Z | 
Good __8, Gute Z-n Holiday __, Ferten- 
zeit | To have a har _ of it, Es schwer 
haben | Hard _s, Schwere an It is high 
— to..., Es ist hohe Z... en... 
—) zu rechter Z: zeitig {in process of __) 
mit der Z | All in good _, Alles zu seiner 
Z | In very good __, Sehr seit I three 
weeks __, Nach drei Wochen shall be 
in London in 3 weeks from to-day, Ich 
werde heute nach drei Wochen in L sein | 
It will take me 3 weeks to get to London, 
Es wird drei Wochen dauern, bis ich nach 
L komme | In a short —, In kurser Z | ‘In 
the NICK of _,’ Gerade noch im rechten 
Augenblick | In my —, Zu meiner Z | In 
nn it: am Tage | In 
the winter _ interszeit : im Winter| 
To keep __, re watches. etc.] Z innehalten 
mus) Takt halten | To lose no _in. 
eine Z verlieren ... zu ... | To make up 
for lost _, Die verlorene 'Z einholen | To 
mark __, [mus.] Takt schlagen | A suitable 
—, Eine passende Z | Mean _, Mittlere Z 
Of that —, Jener | On _, [Americ. 
Pünktlich | [ He is out of his _, Er hat aus- 
gelernt | To serve his — with ..., Bei jdm. 
in der Lehre sein | Post _, Absendungsseü | 
Sidereal = Sternzeit | Work of —, Eine 
langwierige Arbeit | — BARGAIN" Zeit- 
kauf : Termingeschäft | — BILL Fahr- 
plan : Zeittajel | -honoure: da. erhwürdig | 
FKEEPER (pers) Inspektor : Aufseher [in 
races) Zeitmesser : Zeitnehmer [clock) 
Chronometer | To be a good __ keeper, 
[watch] Die Z sehr gut anzeigen : richtig ge- 
hen | -PIECE (Stuts)uhr : Uhr ohne Schlag- 
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n— [good : 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


pinta 


TIN 
werk | saving a. sei d | _ SERVER 
Achselträger : Augendiener | _ SBRV- 
ING Augendie [a.) augendienerisch 

— SHEET Arbeitszettel | _ TABLE 
Fahrplan k) Kursbuch | __ WORK, 
Nach der Zeit bezalılte Arbeit | -wera 1. 


mit derZ abgenutst [Note. GREEN WICH 
TIME is slower than mitteleuropiiische Ze ıt 
(Germany, Austria, Switzerland, Denmark, 
Scandinavia, Italy and Germ. S.W. Africa) 
byl hour. Greenwich time is now used ir 
Belgium, Holland, Luxemburg and Spain] 

Time [teim] va. anpassen [by a watch) mit 
der Uhr messen {mus) nach dem Takt ab- 
messen [at races) die Zeit nehmen [a watch) 
stellen | To — o's, Die Z messen (wobei 
man eine Handlung in irgend einer Zeit ver- 
richtet] Well-_’d, Ill-_’d, Wohl, schlecht 
angebracht | _ ‘4 [to arrive before the boat 
starta, etc.] bestimmt | To __ (one’s watch) 
by the station, (Seine Uhr) nach der Bahn- 
uhr stellen | To — the spark pane) Da: 
7lindmoment verstellen Geeigretiun 

TI’ME-LIN ESS [tei'm-li-ness] Zeigenäßhen : 

Ti merly (tet’m-ii] a. [in good time) zeitig [op- 

rtune) zeitgemäß : geeignet 

TIMING [te-ming) Anordnung der Ma- 
schinenteile [auto) Reguiterung | __ of 
the spark, [auto] Antzündungsregulierung : 
Regulierung der Zündung | _ LEVER 
[auto] Re Ti igshebel 

Timid [(tim’- Tim’srous a. [ Bi fa er 
sam : ungeiiich (shy) blöde | -"TTY, TIM’- 
OROUSNESS F-kett: A-kett : igkeit 

TIN Zinn [ plate) Weißblech [slang = 
money) ‘Draht’ wer —, ete.) Büchse 

lechkanne Lote of 


[can) B —, [vulg.] 
‘ Draht ohne Ender| nn Z-geschrei | 
— BOX, — CANIST R Blechdose | -PLATE 


WORKER Biechschmied Klempner | _ 
SAUCEPAN Kasserolle aus Blech | -TACK 
kleiner verzinnter ho, bal WIR ou 
GOODS, [pl] (Wet#) bec. 
Tin [-nne‘ dj va. versinnen | _, Tinned, ¢. 
Blech... : verzinnt | -nne’d MEAT, Büch- 
senfleisch | -nned PROVISIONS, Aon- 


serven 
TINCTURE [tink’-tjdr] Farbstoff : Furbe- 
mittel (spirit) Ti {of a salt) Alkoholat 
pe ore Anstrich [va.) färben : tinktieren | He 
with ..., = hat einen Anstrich von 
. | — of myrrh, gy i ciel 
TIN’ DER Zunder | As —, Trocken 
TINE [ein] Zahn [antler) a Lwie Z 
TIN’ FOIL [fin’-few] Stanniol 
TINGE [tinsch] [& fig] Anstrich [wee bit) 
Spur [va.) leicht (with, mit) (fig) 
einen A geben 
Ting le (ting’-gi] en. Iäuten [ear) wiederhallen 
(with, vor] [pain) zittern : beben 
TIN’GLING Zittern : Erschütterung 
TINK’ER [tink’-r}] Kesselflicker [ra.) Kowel 
flicken [botch) pfuschen 
TIN’KERING Kesselflicken [botch) Pfuschb- 


werk [gein 
TINK’LE [tink’ij Läuten [e.) iäuten : klin- 
TIN’MAN [pl. -men] Klempner : Zinngießer 
TIN’SEL [tin’ sat] Flittergold [a.) Filter. 
TINT Anstrich : Farde [va.) leicht fürben 
(with, mit]: einen A geben (with, von] 


Words common to both languages are given in the German division only. 


ce —— ed 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


TIN 


TINKTUR tincture fing ink 

TINTE ink (Farbe) tint | KOPIER__copy- 

TINTEN | -FASZ inkstand | -FISCH cuttle- 
fish | -FLECK ink-spot | -GUMMI (& m.] 
ink-eraser |-KLECKS8 blot | KLECKSEN quill- 
driver | -WISCHER pen-wiper 

TIP tip | J ain einen __ geben, [Börse] To give 


Tt ppen va. = touch gently : tap 

TIROLER, -ZN Tyrolese 

TISCH table : board | Sich zu _ setzen, To sit 
down to T | Den __ decken, To lay the T | 
Den — abdecken, To clear the T | Einen 
guten __ führen, To keep a good T | Zu __, 
At T|-BIER T-beer |-BLATT T-top : leaf 
of a T|-DAME partner at dinner |-DEK- 
KE table-cloth | -FREUND table-compan- 
fon | -GANGER, -/N, -OEN08Z, -GENOSSIN 
boarder (# / -GEBRT grace | -GELD 
board | -GERAT appointments of the T | 
-GESELLSCHAF company at T | -GE- 
SPRACH T-talk | GESTELL Ka le | 
-KASTEN T-drawer |-MESSER table-knife| 
-PLATTE T-top | -REDE after-dinner 
speech | -TEPPICH, -TUCH T-cloth | -WEIN 
T-wine | -W IRTSCH AFT restaurant | 
-ZEIT meal-time | -ZEUG [s. -GERAT] 
T-linen 


TIN 
[tei’-nt] a. winzig : zierlich | A — BIT, 

Bin winziges Stückchen : ganz we 

TIP [sharp point) Spüse [gift) Trinkgeld 
(hint) Wink [racing) T __ [balast-heap) 4d- 
lagerung | Ooal _, Kohlenstürzvorrichtung : 
Kohlenkipper 

Tip [-ppe’d] va. mit einer Spitze beschlagen 
tgive) (jdm.) ein Trinkgeld geben [cart, 
etc.) umkippen : stürzen | — over, — up, 
umkip md umstürzen 

TIP’CAT [fip’-kdt] Klipp : Minke 

TIPP’ ET Überwurf: Halskragen 
Schulterkragen [fur __) Pelzkragen 

TIP’PLE [ttp’T} [vulg.] Gesöfl [vn.) trinken : 

TIPPLER Zecher Lzechen 

TIPP’LING Zechen 

TIPSTAFF Gerichtediener [staff) Gerichts- 
dienerstab 

u obs [(tip’-ssi) a. berauscht : benebelt : ange- 








: Pelerine: 


eitert | To get __, B werden : sich berau- 
schen 
TIP’TOE [tép’-toh} To stand on —, Auf den 
Zehe tzen stehen 
TIP’TOP’ Gipfel 
ausgezeichnet : 


: oberste Spitse [a. slang) 
‘hochfein’ : ‘ff’ (= 
fein) [Pneumatik [s. TYRE] 
TIRE Y ctr] [Americ.] Reifen [cycl) R : 
Tire [teir] va. ermüden (with, mit, durch] 
{en.) müde werden (of, with, use genitive] 
. out, erschöpfen bore) langweilen 
Tire-d [teirdd] a. m tide | I’m — out, Ich bin 
ganz erschöpft | To be — of, . . satt haben | 
Dog —, Totmüde : hundemüde | -NESS 
un 
Tire'some a. [-ly ad.] ermiidend [boring) 
langweilig: verdrieBlich : ärgerlich ken 
ett 


fein- 


Tir ing a. ermüdend 
"Tis [Abk. für It is] 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


H TOD 


TISCHLER joiner : cabinet-maker | -ARBEI T 
joinery :C-making|-BANK joiner’s bench | 
-GESELL journeyman J | -LEHRLING joiner’s 
apprentice | -LEIM glue | -MEISTER master 
joiner |- WERKSTATT joiner’s workshop 

TITAN __ | TITAN [chem] titanium 

TITEL title : claim | Ein verlockender __, A 
catching (od. taking) T | -BILD frontia- 
piece | -BLATT T page | -los a. titleless | 
-WORT head-word 

Titulieren ea. to address by ne (od. her) name} 
Sich __, To style o’s fe FÜRST _, To 
address ... as prince 

TITUSKOPF short frizzled hair 

Tobjen vn. to bluster : rage | -SUCHT de- 
liriom | -sfiehtig a. raving mad 

TOBAK (s. TABAK] ANNO __, A long time ago | 
Das ist starker __, That is rather strong 

TOCHTER [18] daughter |-KIND D's child | 
-STAAT, -STADT eT he 

TOCHTERSCHULE where —, High- 
school for girls 

TOD death : decease | Am -E, At the point of 
death [verwunden) mortally | -bringend a. 
deadly : fatal | -FEIND deadly enemy | 
-FEINDSCHAFT deadly hatred | -krank 
a. dangerously ill | -müde a. tired out : dog- 
tired : ‘done up’ | -SUN DE mortal sin 





TO 
TISS'UE [tissch’-juh] | Gewebe | A— of LIES, 
Ein Liigengespinst|_ PAPER Beidenpepler 
TIT (horse) Ionen , Meise (s. Tit- 
mouse] __-for- wider vatet : 
wie du mir so ich dir | To give ... —-for- 
tat, Gleiches mit Gleichem vergelten : 
dm. in gleicher Münze bezahlen 
-BIT Leckerbissen 
TITH|E [teidh] Zehnte [va.) mit dem Z-n be- 
legen : sehnen | -able a. zehentpflichtig | 


TITILLA’TION Kitzel -ING Bezirk 
‘ Tit’ivate o's ’ [¢itt’t-weht] er. [fam] sich put- 
zen : sich aufdonnern 


ep piener 
TIT’LARK Pieper | Meadow _, Wiesen- 
TITLE [tei’-4] Titel : Prädikat loa. ){person) 

titulleren [book) betiteln | O 


recht haben auf | -DEED Rechtstitel : 
Urkunde | -PAGE Titelblatt 

TIT’MOUSE [pl. Titmice] Meise | Blue —, 
Blaumeise | Cole — Tannenmeise | 
—, Haubenmeise : Kobelmeise | Great —, 
Kohlmeise | Long tailed _, Schwansmeise 

TITT ER [ti’-r) Kichern | | To —, [od. be in 
a __) kichern 

TIT’TLE (21) Tüpfelchen : Ptinktcheh | — 
TATTLE Geschwätz : Gewlisch 

To [tuh] [as sign of infinitive mood] ev [in 
order fo) (um) su [__ is not translated be- 
fore German verbs in the infinitive, stand- 
ing alone, as, to give, Geben : to persevere 
is to succeed, Beharren heißt gelingen | 
So to say, So su sagen | He is to come, Er 
muß (or soll) kommen | Good to eat, Gut 
zu essen | It was a sight do see, Es war 
sehenswert | Ready to go, Fertig zum Ge- 
hen | The thing is, fo start, Es handelt sich 
darum loszugehen 


[675] 





Substantives in Capitals. 


TOD 


TODES | -ANGST agony of death [fig) mor- | [ fg) mor- 
tal terror | - ANZEIGE funeral [Zei- 
tung) obituary notice : announcement of 
(...’8) death | -FALL death | Im -FALLE, In 
case of D | -GEFAHR peril of one’s life | 
Frew aaueee |-8T08Z D-biow |-STRA- 

A Gay of one | -STUN DE dying 
hour Ir | ETA0 cay of (one’s) death | -URTEIL 


TO  &£ 


To [¢ ep. {leeding —, in the direction 
oh ah en — me, Mit mir spre- 








chen | To = a: a London, Nach 
Toone (su) feels Sec rg To go 
y, Von 


Tagı = 1 | Togo _ pe , Zur (or in 
die) Schule gehen | As _ Was (jdn.) 
anbetrifft | Shaken _ the foundation, Bis 
auf den Grund erschüttert [s. HAND] To 
call attention __, Die Aufmerksamkeit len- 
ken auf | __ our house, In unser Haus: 
Ku uns | Apprenticed __ ..., In der Lehre 


[as far as : up to) bis | From 1 
eins bis tausend 
{what odds is it, etc.) What is that __ him? 
Was geht ihn das an? 
(of the clock, etc.) vor | 5 minutes _ 3, Fünf 
Minuten vor drei 
against) gegen | 100 __ 1, 100 gegen einen (or, 
wager) 100 gegen eins Leine, eins] 
efore a pers., of kneeling, etc.) vor 
von (or use genitive) Brother __ the 
bishop, Der (or ein) Bruder des Bischofs | 
Successor _., Nachfolger des (der] Sec: 
— the ambassador, Bekretär des Bo 
ters (or beim Botschafter] Secretary _ the 
Embassy, Botschaftesekretar 
(for) gegen | A strong dislike __, Ein starker 
Abscheu gegen 


(servant) use genitive : bei 
[by appointment to) des, der | Interpreter — 
the court, Dolmetscher des Hofes (or am 
Hofe] Coach- builder (or other trade) _ the 
aon Hofwagenbauer : (Hof...) des Kö- 


{of behaviour to) Very kind — me, Sehr 
freundlich zu mir: s f mir gegentiber| Good 
— the poor, Gut zu den Armen 
{of e exactitude) __ a minute, Auf die Minute 
[s. Particular] _ a day, _ the day] Zum 
bestimmten Tage | __ the life, Wie er (sie) 
leibt und lebt [s. SCALE] 
To [tuh] ad. | To heave _, (4] Beidrehen : 
backbrassen | To lie __, Beillegen : beige- 
dreht liegen 
To and fro ad. hin und her : auf und ab | To 
go —., Hin und her gehen [s. Passing} To 
pace __, Auf und ab schreiten | To run _, 
[trams, etc.] Hin und her laufen | _ MO- 
Hin- und hergehende, abwechseinde 
TOAD (to lohdd) Kröte|__ EATER Schmeichler: 
Speichellecker | — FLAX Leinkraut : 
Frauenflachs | -STOOL Giftpilz 


— 1000, Von 


TO’A’DY [toh’-di} Sohmeichler : Kriecher 
[va.) schmeicheln : kriechen | -ING Schmei- 
chelei : Kriecherei 
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ENGLISH—GERMAN 





MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


TOL 


death-sentence |-VERACH TUNGoo Goontempt 





Tédlich a deadly : mortal : fatal Lof D 
TOHUWABOHU confusion 
TOILETTE [pr. French] dressing table 


[Abort) lavatory [Kleid) dress : toilet | __ 
Tolerant a. machen, To dress 
TOLERANZ [Denkweise) tolerance (Staat 

& Kirche) toleration [tech.) latitude : play 


TOL 


TOA ‘ST tohest} tetes Brot {* health 2 
Gesu : Trinkspruch | A slice of _ 
Eine geröstete Brotechnitte | Buttere-d __ 
Gerdstete Brotschnittemit Butter bestrichen | 
Dry —, Trockene geristete Brotschnitte | __ 
RACK, Ständer flir geröstete Brotechnit- 
ten | _ WATER Brotwasser 

Toa’st [tohssi) va. rösten [drink to) toasten 
auf : jdes. Gesundheit ausbringen :auf jdes. 
Gesundheit trinken 

TOA -ST’ING FORE Rostspieß 

TOBACO’O [4-bäck’o] Tabak | Bird’s eye 

—, ‘Bird’s eye’ Eg oe ag|_ BOX 

T-skaston I— PIPE plane — POCCH 
-~@ 

TOBACC’ONIST Tabak(s)handler | __’S SHOP 








Tabak(s)handlung : T abaktaden 
TOB ‘AN egies Beh Hörnerschlitten 
{on.) H fahren | -E8 H-fahrer 


22 SIN [tock’-ssin Sturmglocke 
y' [tu-deh’ J ad. heute 
s a aie” [odd’1] m. [sehr fam.) sich trol- 
len : schlendern | ‘ _ along,’ einher t (or s] 
TO-DO’ [td-duh’] Lärm : Aufregung : Spek- 
takel | To make a _, Viel L machen 
TODD’Y [todd’t} heißer Grog 
TOE (toh] Zehe [boot) Spitze | Great _. 
Große Z | Lite __, Kleine Z | To kiss the 
_, Dem nn den Pantoffel ktis- 
.'8 Tun Auf jdes. a 
treten | _ CAP Ka appe | — CLIPS fc 
nn : Py uBhalter | _ NAIL mn 
nage! a [ozucker 
TOFF’E oot [ausele- TAFFY] Kan- 


Togeth’er [: ‘-7] ad. zusammen : beisam- 
men [one after another) nach einander [at 
auf einmal : zu icher 


the same ie: gie 
Zeit (with, mit]: zur selben Zeit (with, als) 
Both _, Beide zusammen 

a ERY ’’[togg’&-ri1]{od.'TOG8’}{[vulg.] 

Fk INT Kniegelenk 

TOG’GLE [tog’4[ $] Knebel: Koveinnagel | 

TOIL [teul] [schwere) Arbeit : ohana ih 
[on.) sich abarbeiten : sich plagen : sich 
(ep pouhen | —8 [pl] F alletricke | -ER Ar- 
beitspferd | —ers of the Deep, [poetisch) 
Hochseefischor 

TOILET ee) Toilette | To perform one’s 
—, T machen | _ OOVER T-ntischtuch | 
— SET T-ngegenstände (pl] _ TABLE 
T-ntisch 

Tolfsome [tew’-ssdm) a. plackend : mühselig 

TO’KEN a Zeichen f[coin) Prirei- 
münze : zen ke | — of remembrance, 

Told [im ne s. Tell} LAndenken 

Tol era ‘at ad.) erträglich [middling) 
leidlich : ziemlich | — certainty, Ziemhiche 
Sicherheté 


Words common to both languages are given in the German division only. 


TOL 


-HAUSLER madman | -KIRSCHE deadly 
Se utahede | -KOPF madcap | -kühn a. 
foolhardy (-H E/T, -hardiness] -WUT bla 

TOLLE frill: ruching Ldrophob 

Tollen en. to pla the fool : ‘ rick up a row " 

TOLLHEIT neas :rage: :mad trick 

TOLPATSCH, TÖLPEL blockhead : boorish fel- 
low : awkward fellow : clown 

Tölpeljn on. to behave like a bear|-Z/ clumsi- 
nese | -haft, Télpiseh a. clumay 

TOMATE tomato 

TOMBAK tombac 

TOMBOLA __ 

TON (Laut) tone : sound as) accent [Ma- 
lerei) shade : tint | Guter _, Fashion | Den 

— ändern, To alter one's tone | Den _ 

angeben, To lead the fashion |- ART key | | 
-DICHTER composer | -DICHTUNG com- 


~ 


pein | -FALL cadence | -FÜHRUNG 


ENGLISH—GERMAN 


m IT =. 








Tol erlate [tor -r-eht] va. Aulden | -A’TION 
Tolerans : Duldung | Act of -ation, T-edikt 
TOLL [toAl] Zoll [of a bell) Geläute : Läuten 
[v.) lduten [for the dead) zu Tode läuten | 


To take (od. levy) _, erheben |-BRIDGE 
Zollbrücke | -BAR, -GATE Chausseezoll- 
schranken 


TOM [Abk. für Thomas] Great _, [a bell] 
Brummglocke 

TOMAHAWK [tomm’d-hahk] [indianische) 
Streitazt 

TOMA’TO [toh-mah’-toh] te : Liebesapfel 

TOMB: [uhm] Grab | _. STONE Q-stein 

TO H’ BOY [tom’-beu) Wildfang : wilde Hum- 

TOM’CAT’ [tom’-kdr’] Kater {mel 

TOME [tohm] Buch : Band 

TOM’ FOOL’ [tom’-/uhl’ ] Narr | -ERY Narretet 

* TOMM’Y ATKINS ° Scherzname für den eng- 
lischen Soldaten 

To-morr ow’ ((d-mor’-oh) ad. morgen[s. After] 

TOM’PION od, TAM’PION Stöpsel 

TOM TIT’ Meise [s. Titmouse] 

TON [tdn] Tonne ed ae tens ton) Ton (U. States 
*short’ ton) Dos. (kg) [s. Table 41) 


—_8 ter, Registertonnen | __s burden, 
Tonnengehalt 
Note. A TON dead weight (2240 lbs.) equals 


1016.048 kilos. (kg) : but In actual com- 
mercial usage the German ton of ordinary 
Merchandise or agricultural products is 
1000 kg : or one and a half per cent. less 
than the English ton. Grain is quoted at 
Hamburg at per 1015 kilos. to suit the 
British market. 1015 kilos. being the real 
standard it has been adopted in Table 41 
(see beginning of the dictionary) where 
equivalent welghts and values for weight 
are given. For TONS per ACRE = KILOS, 
Pe HEKTAR, s. Table 39. REGISTER 
ONNAGE (Registrierter Raumgshalt) 
is computed from the cubic capacity of ves- 
sela in TONS REGISTER (Registertonnen) 
of 100 cubic feet (= 2°833 Kubikmeter.) 
GROSS TONNAGE is the cubic capacity 
of the hull, including that of deck erections. 
UNDER DECK TONNAGE is that meas- 


DEUTSCH— ENGLISCH 


Toll a. mad [Leben) wild | -HAUS madhouse| 


TON 


modulation | -KUNST science of music | 
-KONSTLER skilled musician : artist | - LEZ- 
TER scale : gamut | -M ALEREI onoma- 


toposia | -8ATZ composition | -SCHLÜSSEL 
key |-SCH WINGUNG vibration of sound | 
-8ETZER composer |-STÜOK piece of music| 
-U wl i interval | -ZEICHEN note: 
acce 


wr Tonerde) clay | -artig a. clayey | -BODEN 
clay soil | WAREN (pl) pottery : earthen- 
Tönon v. to sound Lware 


Tönern a. Far of clay 

Tonig a. claye 

TONIKA [mus] tonic : keynote of a scale 

TONNE cask : barrel (Gewicht) ton dr 
ne [Bergb.) Ki pee : bucket | REGI 


TONNEN] OENALT burden: tonnage|-GELD 
tonnage : dues (pl] - welse ad. in (od. by) 





208 SUR tonsure Lbarrels 
TON 

ured under the upper deck. NET TON- 

NAGE is computed by deducting the crew 

space, aan inary Spee: &c., from the Gross 

as specified by the Board 


of Trade. Harbour. Light and Pilo 
dues are payable on the net tonnage. 
the Suez Canal steamers are ree: 

measuremen 


toa ern 
Teton EASUREMENT ER in 
Great Britain and Its Colonies, and in the 
United States, is 40 cubic feet or 1'132 
Kubikmeter. At Table 41 are given equiv- 
alent ships’ freighta, by English and by Ger- 
man ton measurement on this basis. 
TONE [tohn] Ton : Schall [med) Spannkraft 
hot) Ton [va., phot.) tonen | _ down, 
wiichen | Half-_, [phot] Halbton : 
Wetoly ste hte Halbton : Mitteljarbe| 
Sweet-__‘d, Lieblich tönend | Tone’d PA- 
PER, Papier von gelblich-brauner Farbe 
TONGS Poe eis sugar) Zucker-z 
TONGU unge [speech) Sprache 
fell) Kıöppel fot tpt seane, Klappe [of 
t) Latte LIP] Furre'd __, Belegte 
Zunge | On ne tip of one’s __, Auf der Z | 
To put out one’s _, Die Z herausstecken | 
To hold one’s _, “Den Mund halten {vulg.) 
das Maul halten | To give —, [dogs] Laut 


geben : ausgeben | _‘d and grooved a. 
ait Nut und Zapfen 1 ee | Smooth- 
—'d a. glatts 


TON’IO Stärkungsmittel : stirkendes Mittel: 
krüftigendes (or tonisches) Mittel 
To-nl’ §! ht [¢d-net’t] ad. heute Abend : h Nacht 
TO’NING Tonalitdt : Kling/dhigkeit [phot.) 
Tonen | — solution, Tonbad | — and fixing 
solution, Ton fixierbad 
TONN’ AGE [tén’-idsch] [carrylng capacity) 
Tonnengehalt [__ dues) Tonnengeld | 
Register _, Re istertonnengehalt [2 [2,8316 
er et register _, Netto-Ton- 
engenal’ | _ DUES Tonnengeld 
TON’ LS (pl] | Mandel : Mandeldrüse | En- 
larged _ col Mandelgeschwulst : Mandel- 
anschwell 
TON’SU RE [ton’-sechuhr] Schur : Tonsur 





Wüörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [677] 


Substantives in Oapitals. 


TOP 


TOPAS topaz 

TOPF pot : saucepan | Alles in einen __ werfen, 
To treat everyone alike | -BRETT kitchen- 
ie Je -DECKEL pot-lid |-PFLANZE pot- 


TOPFER potter | -ARBEIT potter's work 
[Gefüße) pottery | -ERDE potter’s clay | 
-MEISTER master potter | -SCHEIBE pot- 
ter’s wheel | -TON potter's clay | - WARE 


TÖPFEREI potter’s trade 
Töpfern va. to make pottery 
TOPOORAPH topographer | -Iseh a. topographic 
Topp int. done ! 


TOO 


Too [tuk] ad. m zu [... a8 well) auch: ebenfalls | 
8. wished ..., Sie wünschte eben- 
falls | __ much, — many, Zu viel, zu viele | 
— great a distance, ine zu große Ent- 
fern | That’s __ much of a good thing ! 
Das ist zu viel des Guten | | — well known, 

Took (imp. s. Take] LZu gut bekannt 

TOOL [tuhl] Werkzeug [garden __) Garten- 
et [va.) bearbeiten [bookbind.) [Buch- 

kel) verzieren | To work with such __8 
as one has, Mit solchen W-n arbeiten die 
einem zur Verfügung stehen | Edge(’d)__s, 
Schneide-w-e | Engineers’ _s, Machine _s, 
Maschinen-w-e | A mere _, Nur ein W | 
Children shouldn’t play with edged _», 
Kinder sollten nicht mit Messer und Schere 
spielen | To play with edged _s, [fig] Mit 
dem Feuer spielen | _ HOLDER Meißel- 
halter | _ STEEL W-stahl 

TOO’LING Bearbeitung 

Toot [tuht] vn. tuten 

TOOTH {[tuhth] (pl. Teeth] [& of comb] 
Zahn [rake, harrow) Zinke | To have a _ 
out, stopped, Sich einen Zahn ausziehen, 
plombieren, lassen | To have a sweet —., 
Gern naschen | To go at it _ and NAIL, 
Mit allen Kräften d(a)ran gehen | In ...’s 
teeth, Jdm. ing Gesicht | To set one’s teeth 
on edge, Die Zähne stumpf machen | 
Armed to the teeth, Bis an die Zähne be- 
waffnet | Set of teeth, Gebiß | Back _, 
Baok-z | Decayed _, Fauler | Hollow 
—, Hohler Z | Loose__, Loser (or Locke- 
rer)Z |-ACHE Zahnweh: Zahnschmerzen 
(pl] -BRUSH Z-bürste | __ FOROEPS Z- 
zange | _ PASTE Z-pasta | —. PICK Z- 
stocher | _ POWDER Z-pulver 

Too’ thed a. [bot., etc.) gezahnt | __ WH EEL 

Too’ thless [twh’th-less} a. zahnlos |Zahnrad 

Too'thsome [tuh’th-ssöm) a. schmackhaft : 
wohlschmeckend 

TOP Gipfel : Spitze : Scheitel [boy’s) Krei- 
se! [of hills, etc.) Gipfel [ridge af ier 
First fleads, of tower) Plattform [o 
Rand [of room) Decke [__ side) O al 
Oberste : Höchste [table __) Platte [head) 
Scheitel [lid) Deckel [ 4) [main-top, etc.) 
Mars (¢ /} [mast head) Topp | Fore, Main, 
Mizzen _, Vormars : Grehmars : Besan- 
mars(s.SAIL, Nos. 2,3,7,12:& TOPSAIL] 
At the — of the HOUSE, Im obersten 


Stock des Hauses | Humming _,Brumm- | TOR 
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ENGLISH GERMAN 





MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


TOR 


TOPP [2] top : mast-head | Vor __ und TA- 
KEL treiben, To run under bare poles 
-BLOCK span-block | -LICHT mast-h 
light | -REEP span : triatic stay | -SCHIL- 
LING earnest money | -SEGEL ooner] 
top sail | -STANDER pennant 

TOPPENANT [4%] litt 

TOR [2] fool : simpleton 

TOR [9] gate | -FAHRT gateway : carriage 
entrance | -HÜTER gate-keeper | -SCHLUSZ 
shutting of the gates (in fortified towns] 
-SCHREIBER receiver of town-duss | -IF4- 
CHE (at gate of fortified towns] 
-WARTER gate-keeper | -WEG gateway 





TOR 


kreisel [s. Sleep & Voice] To ride on the 
—, [tram, etc.] Auf dem Verdeck fahren | 
From __ to TOE, Vom Scheitel bis zur 
Soble(ar Zabe) Vc :Von Kopf bis zu Fuß| From 
Von oben bis unten | 
Wbip-_, Triesel : Scheibenflitzer | _ 
BLOCK [%] Stengewindree block | — 
BOOTS [pl] 8tulpenstiefel |-COAT Über- 
zieher : Uberrock | _ GALLANT MAST, 
ramstenge | -heavy a. im Oberteil schwe- 
rer als im Unterteil | -K°NOT [of birds] 
Federbusch : Kopffederechmuck | — 
ROPE, od. TACKLE PENNANT Hißteu: 
Win | SOREW [billiards] Ko 8} 
le 





— STONE Schlußstein | -TAC 
Windree ‚pgien | Stengewin 


TIMBERS 1] ee a — of the 
TIDE, Hé Flu: 8 | TOPS 
il turnip —] [Büben) sat | Gilt _s, 
schnitt 
br & a. hr gt Ober... (slang) * hoch- 
= ein = fein-fein] j 

0 [-ppe* a = aufsetzen [trees, etc., lop) 

e Krone abhauen [hedges) beschneiden | 


— up, (eine Raa) auftoppen 
TO'PER (ton p-r] Zecher : Säufer 
TOP’IO Gegenstand 
Top’ieal a. örtlich [Marsgast 
TOP’MAN [top’- mn) [pl. ent [$] Bun 
le nn me) Marsstenge | F 


Pinon nat (op meh, ~mohest] a. oberst : höchst 
APHY Ortsbeschreibung | Topo- 
srapl'leal a. [-Uy ad.) ortsbeschreibend 
Topp" ng a. {fam] ausgezeichnet | _ LIFT 
“as oppenant : Dirk 
Top’ ple: over [top’!] v. umkippen : hinstürzen 
TOP’SAIL {top’-ssi] Marssegel [schooner, 
etc.) Toppsegel | Upper _, Obermarssegel | 
Lower __, Untermarssegel | Main __, Groß- 
marssegel [s. SAIL] __ BUNTLINE Mars- 
bauchgording|_ SCHOONER Rahschoner: 
ie aisktces Under close-reefe-d 
nter dichtgerefften Marssegel | With 
double YARDS, Mit doppelten Mars- 


rahen 
Top’sy-tur’v {to *-381-t0r’-wt] ad. Alles durch 
einander: kopfüber :das Unterste zu oberat 
TORCH [tährtsch] Packel |-BEARER F yes) | 
By _LIGHT, Bei F-schein | _LI 1 
Tore | amp: 8. Tear] ee F- -zug | 
MENT Pein: 


Words common to both languages are given in the German division only. 








_TOR 


TORF turf : peat | -GRUBE P-pit | -MOOR 
peat-bog | -MOOS sphagnum | -MULL P- | 
dust | -STECHEN P-cutting | -STREU 


TORH EIT folly Lmoas-litter 
Töricht a. foolish 
Torkeln cn. to stagger : reel [satchel 


TORNISTER [3<) K'napsack [des Schülers) 
TORPEDO — | -BOOT T-boat | -ZERSTÖRER 
T-B 3 destroyer [Abktirz. T.B.D.) 
TORT injury 
TORTE tart | -NBÄCKER pastry-cook 
TORTUR torture : rack 
Tosen en. to roar: rumble 
Tot a. dead : deceased [ungiiltig) null and 
void | -e HAND mortmain | -e STADT | 
dead-alive place | Das-e WERK, [4] top- | 
sides (pl) „geboren a. still-born | ka ist sum | 
| 
| 


-LACHEN, It is enough to e one split 
with laughing | -8CHLAG manslaughter : 
-SCHLÄGER one guilty of M [Knüppel) life- 
preserver | -echweigen ie. ra. to hush u 

Total a. __ : complete [ad.) altogether | “AN. 
SICHT general view | -DRUCK total pres- 
sure | -EFFEKT, -LE/STUNG whole effect | 
= ERLUST total loss 


Tormont’ va. 59. peinigen : : quälen | 

TORMEN’TOR Peinig 

TORMEN’TOR [ar] Exstirpator 

Torn [pp. s. Tear] 

TORNA’DO T_: Orkan 

TORPEDO (tor-pih’-doh) (fish) Ziterroche 
(2) T— [Americ., @&) Knallsignal | — 
BOAT T-boot | -BOA-T DESTROYER, 
T-bootzerstörer m the German navy 
called *T 
T-nets | — 

Tor’ pid ide) a. starr [ TOR’POR Er- 
starrung : Starrkrampf 

TORR’ENT [mountain __) Gießbach [rain) 
Regenetrom | —s of, (blood, tears] Blut- 
strom : Tränenstrom |] The rain came 
down in —3, Der Regen kamm in Strömen 
hernieder | Torren’‘tial a. [rain] strömend 

Torr id ZONE heiße Zone 

TORT [tdArt] flaw) Delikt 

TORTOISE [tdhr’-téss] Schildkröte 
SHELL [a shell) S-nschale [the material) 
Schildpatt 

Tor’ tuous [tor’-tjuh-dss]} aS ad.) gewunden 

TOR’TUBE [for’-tschér] er: Pein [va.) | 
foltern | _ CHAMBER F-kammer | _R 
Folterer 

TO’RUS [toh’r-öss] [arch.) Pfühl : Wulst 

TO’RY R r-1) T—: (engl.) Konservative 

TOSS (Auf)wurf [va.) (auf)werfen [__ about) 
hin und her werfen [one’s head)in den Nak- 
ken werfen | A __ of the head, Das Kopf- 
aufwerfen | To win the _, Das Los ge- 
winnen | We'll — up for it, Wir wollen 
darum losen | To — for SIDES, Auslosen 
{cricket) der Gewinner des Loses hat die 
Wahl zu schlagen oder zu felden | — off, 
hinunteratiirzen | —e'd in mind, Verstörrt 

TO’TAL [toh’-4/] Ganze [figures) Summe | _ 
a. [-IHy ad.) t_ : giinzlich | _ number, Ge- 
sammischl 1 TOTAL’ITY Gesamtheit | 





Wurter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


| TOTALITAT totality 


ENGLISH—GERMAN 


TOU 


TOTEN |-ACKER burial ground : churchyard: 
cemetery |-BAHRE bier | -bleleh a. death- 
ly pale | -ZULE screech-owl | -FARBE 
pallor of death | -FEIER obsequies (pl] 
-FRAU la pitas | -GELEIT funeral pro- 
cession | -GERIPPE skeleton | - GLOCKE 
tolling (od. passing-) bell : k-nell | -ORABER 
grave-di [entomol: ) burying-bee- 
tle |-GRUFT vault | -H ALLE mortuary | 
-HAUS dead-house | -KLAGE lamenta- 
tion for the dead | -KOPF death’s head : 
skull [Schmetterling) death’s head moth | 
-KOPF und -GEBEINE, Death’s head and 
cross-bones | -LISTE "obituary (statist.) 
return(s) of deaths | -MARSCH dead march | 
-SCHAU coroner’s inquest | -SCHEIN cer- 
tificate of death | -STARRE rigidity of 
death | -ST/ILLE dead calm [fig) silence 
of death | -UHR death-watch | -WAQEN 
hearse 

Töten va. to kill 

TOTUNG killing 

TOUR turn | In einer _, Ata stretch | Die 
gente —, All the way 


TOU 
Tott’er [tot’-r] vn. wanken : wackeln | -Ing a. a. 
wankend 
TOUCH [¢desch] the sense) Gefühl [of, use 


genitive) B drawing, painting) 
Strich : Aug Hey .) en ra 








style) Stil: Hand [game) Grefispiel : Zeck 
[hit) Kappe : Hieb [of satire, tet An- 
strich | A good ah [piano-playing] Ein 


schöner Anschlag | To be out of _ with, 
Außer Berührung sein mit [events) außer 
Ftihlung sein mit | A _ of, Eine Zutat von | 
Finishing _, Die letzte Hand | Slight _, 
Leichte Berührung | To be in — with ..., 


Ftthlung mit... haben | Kept in _ with, In 
Fühlung mit... gehalten | -HOLE Zünd- 
loch | — PAPER Zundpepier | _ STONE 


Probierstein| Togive...a_ UP, [reminder] 
Jdm. einen Auffrischer geben i — WOOD 
Feusrechwamm 

Touch [tö£sch] va. berühren : anrilhren (with, 
mit) [reach) erreichen : ankommen (an) 
{interfere with) [concern) be- 
treffen : angehen [eat) berühren : essen 
(mus. inst.) anschlagen : spielen : rühren 
(cut, file) angreifen [on.) sich berühren | 
— On, — upon, anrtihyen an | — up, auf- 
frischen : retuschieren | To _ GLASSES, 
AnstoBen | ‘ A bit _e-d,’ * Angeschossen’ | 
— at ..., [a port] Anlaufen | Don’t —! 
Nicht berühren ! | Deeply ed by, Tief 
durch ... gerührt 

Touch’ily tötsch’ 1-11] ad. empfindlich 

TOUCH’INESS Empfindlichkeit 

Toueh’ing a. rührend : ergreifend [prep.) 
(relat, to] betreffend 

Touoh’y [tötsch’1) a. empfindlich 

Toug‘h [¢6//] a. zäh(e) | -en ant z machen [rn.) 

ch 


z werden | -NESS Zdht 
TOUR [ep pr. französ.] 7'__ : (Rund)retse 
' TOURIST (4 /) T_ 1 _ TICKET T-enfahr- 
karte 


[679] 


Substantives in Ospitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


TOU DEUTSCH— ENGLISCH TRA 


TOUREN | -RAD touring bicycle ! -ZÄHLER | reuga wing |-FÄHIGKEIT [eines Fing- 
TOURIST _ indicator | seugs} loading | - FLÄCHE [eines Fiug- 
TRAB trot | Im vollen —, At full T -on vn. zeugs] area | -KORB basket [Krankenkorb) 

to trot = Es trotting horse | -RENNEN litter | - WEITE range [fig) ser er 
Tragbar a. portable : hand ... (Kleid) fit to 





trotting-rac 





TRABANT | ant satellite TRAGE barrow Lwear 
eh load (viz. as much as one can | Träge a. lasy : slow [Masse) inert 
fetta (Kleidung) dress : costume [Mode) ua. @. {in der Hand, etc.) to aes | 
bio 


on ee) eng) in calf (Stute) [being) v aed Mabe wear (Namen, Frucht, Sch 

| Eine _ PRÜGEL, A sound thrashing | osten) bear ur) gain. Krankheit) 
= v. on (nach, after] : seek : aspire catch (Amt) hold BEDENKEN __, To 
eh ‚[2) loaded [Tier) with young: in mn hesitate | SORGE _, Totakecare: 

= r a in pup [Kuh) in calf [Stute) {ür, to: daß, that) Sich - —, To wear . 
[mie behave, o’s (like) Sich nach 
PIV: NON -el] a. traditional SE —., To go home | Sich mit einem 
TRAG | -BAHRE hand-barrow (für Pers.) QE ee —. Not to give up the idea (od. 














_ Utter: stretcher | -DECKE ie Flug- zul 

‘TOU ___ ENGLISH—GERMAN TRA 
TOUR’N AMENT [tuhr’-nd-ment -ment) (tourney, Wohnhaus in der 8 | — LIFR, Leben in: der 

& in modern games] Turnier 8 |-PLANNING Städtebau | _ TRAVELLER 
TOUR’NIQUET [tude -nb-ket} [med] Ader- S-reisender : Platzreisender 

presse TOWN’SHIP Stadtbezirk [In Amerika ist 


TOUT, TOU’TER [taut, taw’t-r] Kundensucher: die ‘township’ $6 engi. Quadratmeilean, d.h. 
Werber [stock-exchange) Schleppspeku- |‘ 93.235 Quadratkilometer) 


lant TOWNS’MAN (pl. -men od. __ PEOPLE] Stadt- 
Tout (for] e. Kunden suchen | TOU’TING bewohner : Borger [fellow _.) Mitbürger 
Kundensuche : Reiseagentensystem Town ward ad. Stadt 
TOW: [toh] Werg | In __, In Bugsiertau = TOY [few] Tand : Spielzeug {fig) Kleinigkeit : 
Schlepptau) To __, od. take ... in _, Läpperei [on.) spielen (with, mit) (dally) 
tug) ins Bugsiertau nehmen [by horaas etc.) tärdeln (with, nit] — DEALER, _ MAN, 
bugsieren : schleppen [ haul) siehen : an- Spielwarenhändler | _ SHOP 8 ielwa- 
holen | BOAT [s. TUG] _ PATH Trei- renladen [s. TRADE} TOYS (pi) Speal 
delweg : Leinpfad | _. ROPE Bugsiertau : waren 
Schlepptau : Schleppseil TRAOE [irehss] Spur [harness) rel harsh al 
TO’W:AGE (toh’-idsch] Bugsieren e Strang [ve.) Halo) nachep üren (draw) 
Towa rds [toh’örds & tu-Ah’rdds) prep. gegen : zeichnen [draw through 


er paper) 
durchpausen | _ back, zurlickverfolgen | 
_— out, ausfinden : entdecken | To kick 
combe-d _, Frottier-h | Roller _, Roll-h | over the _S, Über die Stränge schlagen 
Turkish _, _ Rauhes Handtuch: gekräuseltes (fig) ) über den Strängen schlagen 
Badehandtuch : Frottiertuch | _ HORSE, | TRA’CERY durchbrochene Verzierung 


in der Richtung nach : auf... su: bis an 
TOW’ EL [tau’-/] Handtuch [s. Bath} Honey- 


— RAIL H-gestell TRA’CING Pause {act of _) Durchpeusen | 
TOW’ELLING Handtuchdrell CLOTH Pausleinwand | _ PAPER 
TOW’ER [taw’-r] Turm | The — of London, Pauspap ler 


Die Tower von L| Tobea — of STRENGTH 
to, Für jdn. eine wahre Stütze sein | — 


TRACK [träck] Spur reg G(ejleis(e): Strecke 
[path) Pfad [deer & large game) Fährte 


above, überragen {rabbit & amall game) Spur (rut) 
Tew’ orlng (taw’-r-ing} a. turmhoch | — up- | (country) : Gebiet [wake) EKielwas- 
ward, aufsteigend | In a __ PASSION, ser | Beaten _, Ausgetretoner Weg | To 


TO’W-ING [toh’-ing] Bugsieren [on canals, Pfade verfolgen | Sing Single _, ol eee - 
etc.) Schleppen | _ HAWSER Schlepptau| sige Strecke | To ‘ make __s,’ Sich drücken : 
— PATH Leinpfad : Treidelwe sich aus dem Staube TR | On __, Frei 
TOWN [taun] Stadt [a.) städtisch : Stadt... | Bahnhof : frei Wago 
County —, (etwa) Vicar ibearkeak Track (érdck] va. der 8 Spur folgen [a boar) zie- 
Kreisstadt | Man about _, Eleganter hen [a skip) bugsieren : schleppen 
Bummler | Woman on the _, Feile Dirne| , Track’leas a. unbetreten 
In _, In der 8| Out of _, Verreist | Togo | TRACT [träk2] Gegend : Gebiet (shores) Küs- 
up to __, Nach London gehen | _. CLERK Kernen (of, ...) Strich (printed) Trak- 
S-sohreiber : S-sekretär : etwa General- : ktlitchen | — of country, Land- 
Bureaudirektor der Gemeindeverwaltung | 
— CLOCK S-uhr | _ COUNCIL Magi- Trae ible [trdck’-td-bl} a. folgsam | -NESS F- 
strat | Member of the — council, od. — 
COUNCILLOR S-verordneter : S-rat == | TRAOTATE trdck’-teht}] Traktat : A 
CRIER, Städtischer Ausschreier | — | TRAC’TION (trdck’-sschn] Ziehen | Electric 
DUES [pl] Gemeindeabgaben : städtische —, Elektrischer Fahrbetrieb | — EN- 
Abgaben| _ HALL Rathaus|_’ HOUSE | GINE Straßenlokomotive 


In furchtbarem Zorn keep on the beaten —, [fig] tami Biases. 


[680] Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


TRA 
TRAQER, -/.N bearer (Bau) girder | -EISEN | Tran(s)chlerien va. to carve : cut up | -MES- -IN bearer (Bau) girder | -EISEN 
G iron deadness 


TRÄGHEIT laziness [Masse) inertia [geist.) 
TRAGIK sadness : mournfulness 
Tragiseh a. tragic, -al, -ally 
TRAGODIE tragedy 
TRAIN [pr. French] [3] commissariat and 
transport companies (pl] 
Trainieren va. to train 
Traktieren va. to treat : regale with 
Trällern va. to hum : sing : trill : quaver 
TRAM|BAHN, -WAY tramway 
TRAMPDAMPFER [%] tramp (steamer] 
In vn. to trample | -TIER [Drome- 
foal ay lumbering fellow 
TRAN train-oil | Im -E, Tipey | -ig a. tasting 
= main ol: oily : fat 





TRADE [trehdd] Handel [manufacture) /n- 
dustrie [handicraft __) dwerk [occup. 
generally) Beschäftigung : Gewerbe : Fach : 
Beruf [guild) Zunft : Innung | By _, Von 
Beruf | Every man to his _, Der Schuster 
muß bei seinem Leisten bleiben Inc, 
Berufstätig | An allowance to the __, Buch- 
händler Netto Preis : Vorteilskauf | The 
— only supplied, Bezug nur durch jede 
Sortimentsbuchhandlung : nur durch die 
Sortimentebuchhandlungen zu an | 
To be doing a wonderful _, Bartige 
Geschäfte machen | Those er a in the 

spe aaa en [s. Free) Traveller in 
the wine _, einreisender .. who 
knows the _, [in some article] Mit guten 
..kenntnissen | To make a — of, aol 
Ausbeuten | To deal only (od. exclusively 
with the __, fAuaschlieBlich) mit Wieder- 
käufern Handel treiben | In ie —, [book] 
Im Buchhandel tätig | President of the 
BOARD of __, Handelsminister [Note. 
The control of railway matters which in 
Great Britain comes under the BOARD 
of __, is in Prussia under the Eisenbahn- 
minister) {In Amerika bedeutet ‘ nr 
’ Handelskammer] List of __S and 
fesalona, Handelsregister | Registe 
MARK, Zingetragene Handelsmarke 
PERIODICAL Fachseüschrift | _ PRICE 
engroepre® | —S UNION Gewerkve- 
rein : Gewerkschaft | _.8 UNIONISM Ge- 
werkvereinswesen | _8 UNIONIST Gewerk- 
vereinler | _ WINDS [pl] Passatwinde 

Trade [trehdd] von. handeln : Handel (or Ge- 
werbe) treiben (with, mit) — upon, [fig] 
ausbeuten : sich ... zu Nutzen machen 

TRA’DER Kaufmann : Handeltreibender 

TRA’ DESMAN [pl. -MEN, od. -PEOPLE] Kauf- 
mann : Handelsmann | Small _, Kramer | 
The tradesmen (of the town), Die Kauf- 
leute | The tradesmen we deal with, Un- 
sere Kaufleute (or Lieferanten] Trades- 
men’s entrance, Eingang für Lieferanten 

TRA’DING [freh’-ding) Handeltreiben : Ge- 
werbetreiben [a.) handelnd : gewerbetrei- 
bend : Handels... | The __ CLASSES, (pl] 
Der Handelsstand 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH GERMAN = 


NEUTER words in Roman type. 


TRA 


Tran(s)ehlerien va. 2 carve : cut up | -MES- 
SER carving 

TRANKE tear : drop) | Ihre AUGEN -n, Her 
eyes are running | Mit -nden AUGEN, 
With tearful eyes : with eyes full of tears 

TRANEN | -DRUSE lachrymal gland | -KA- 
NAL lachrymal duct | -leer, -los a. tearless 

TRANK drink: beverage [Vieh, Arznei) drench | 
ck liquor duty | -TROO drinking 


TRIN COHEN decoction : [medicinal) drink 
TES NKE horse pond : pond | Die Pferde 
— führen, To take the horses to water 


Tränken va. to give ... & drink [Tiere) water 
[Boden) irrigate (m mit, with] : soak 
Transatlantisch a. tlantic 


TRANSIT __ | -HÄNDLER forwarding agent 
Transitiv a. [gram.] tranaitive 











“TRA 

del {manufacture) In- | TRADITION N [ird-di’sschn] T__: Uberliefe- 
ee | -al a. [-lly ad.] überliefert : tradi- 

(0) 

Tradu’oo [ird-djuh’ss] va. verleumden | —R 
Verleumder 

TRAFFIC [fräf-ick] {street, etc.) Verkehr 
[trade) Handels-v [railway) Betrieb [goods 
__) Güter-v | Opened for _, Dem V ge- 
öffnet | The liquor __, Der Handel mit gei- 
stigen Getränken | _ MANAGER Betriebs- 
direktor | _. RETURNS [pl] Betriebs- 
berichte : Verkehrsberichte 

Traff’i|c [traf -ick) vn. handeln : Handel trei- 

-CKER Handeltreibender 


TRAGACANTH Tra. .. 
neon [trd-dschih’-dt-dn] Tragöde : 


TRAGEDY [tra’-dscht-dt] Trauerspiel : Tra- 


gödie 
Tra ‘gic, -al [tra’-dschick] a.[-ally ad. ] tragisch 
Ra [irehl] sone eit (track) Spur [va.) 
| —ing along, Dahinschleppend 
TRArT LER [od. TRAIT’ TING CAR] Anhän- 

r: Anhängewagen : Beiwagen 
TRAIN [trehn) [a  & boass) Zug salina, 
Zündlinie [retinue) Aufzug: Gefolge [ev- 
enta, etc.) Folge [lady’s) Schleppe | I will 
meet the 10 o’clock _, Ich werde zum 10 
Uhr Z kommen | Which platform does the 
... — go from? Von welchem ay Pia 
geht der Z ab nach ... ? | To take __ ee 
Den Z nach ... nehmen | Up fae iach | 
Down _, Z von... | Corridor _, O(urch- 
em Jzug : ‘Harmonikazug’ | Excursion 
onderzug | Express _, Fast _, Eil- 
zug: Schnellzug | Freight __, Goods 
Güterzug | Slow _, Stopp me —, Per- 
sonenzug [fam.)‘ Bummolzug’|— BEARER 
Schle pore re | — OIL frecnpran | 
of T OUGHT, Gedanken 

Train Terehn] ca. lehren : unterric en horsss; 
dogs) dressieren : abrichten [horses for 
racing) trainieren [for sports) trainieren 
(trees) richten [totrail) schleppen [theguns) 
richten (on, auf] [vn., sport) trainieren [go 
by rail, fam.) mit der Bahn fahren [pers.,—. 
up) erziehen | —e’d SKIRT Schlepprock 
TRAINER [of horses, for sports, etc.) Trainer 











_—s* 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [681] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


TRANSMISSION ari 
RIEMEN (s. TREIBRIEME 
Trans 


nt a. _ 

TRANSPIRATION eel eat perspiration 

Lr chon tar vn. to perspire 

TRANSPORT transport [com.) conveyance | 
~}ESCHAPFT forwarding business | -KOS- 
TEN [pl] forwarding charges | -MITTRL 
ip means of conveyance | -VERSICHE- 

NG freight insurance 
Transportabel a. transportable 
le ae va. to transport [Waren) con- 


vey 
TRANSKRIPTION [mus.)] transcription 
TRANSUBSTANTIATION _ [trän-ssöb- 
satdn-sst-eh'-sechn) 
Transsendent a. transcendent 
TRAPEZ [geom.) trapezium (Turnen) trapeze 


en -$- 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ee ee Te nun] 


ENGLISH—GERMAN 





TRA 


TRA nn ee footprint [Falle)trap | 


TRASSANT [com] drawer (of a bill] 
TRASSAT [com] drawee (pers. on whom a bill 


Trassieren v. to draw upon Lis drawn} 
TRATTE draft 
TRAUBE Ganze _, Bunch of grapes 


TRAUBEN | -HYAZINTHE grape hysa- 
cinth | -ARANKÄHEIT vine (od. grape) 
disease | -KUR grape cure | -8AFT G-juice 
-ZUCKER 

Traubig a. loaded with grapes 

Trauen on. [gov. dat.] to trust (auf, in] [ra.) 
to marry |... ist nicht zu _, ... cannot be 
depended upon | Sich _, To venture (to] 
Sich __ lassen, To get married (mit, to} 
Ich traute meinen Augen kaum, I could 
scarcely believe my eyes 


TRA 


- 1 ee — ee = 





TRAT NING (_ up) Ersiehung [sporte) Trai- | TRAN’SORIPT [trdn’-sskript} Abschrift 


nieren : Trai in 


‚[eporte] Im Train- | TRANSCRIP’TION Abschreiben 

Ing | — COLLEGE Lehrerseminar | _ | TRAN’SEPT [trdn’-ssept} T_ : Querschifl 
IP Schulschiff | _ SQUADRON Schul- | TRANS’FER [fräns’-/jör] Übertragung [ot 
geschwader troops, etc.) Versetzung : Verlegung flaw) 
TRAIT: (spr. franzöe.] Zug | A striking — in Zession [lithogr., etc.) Umdruck : Uber- 
.., Ein treffender Charakterzug druok | Form of —enace] Formular für 

TRAVTOR Verräter | -ous a. u. ad.) verräte- eine d 

risch : Flugbahn formular| _INK Umdruckfarbe| _PAPER 
TRAJEOTORY [erd-dscheck tari} Trajek- litho] Umdruckpapier | — PICTURES 


TRAM [främ} Straßenbahn(wagen) By —, 
Mit der S | Oable _, Rope __, Drahtseit- 
balm | Electric __, Elektrische 8 : ‘ die 
Elektrische’ | Steam _, Dampj-s | _OAR 
S-wagen | _LINE, _WAY Straßenbahn 
(-linie] -WAGGON (min. ] Hund 

TRAMM’ EL [träm’!]) [net) Schleppnetz[ellip- 
sograph) Ellipsenzirkel [va.) aufhalten : 
hemmen | —_&fpi 1) Fessein : dernisse 

ba aiid ind end) Se Schritt: bat | To 

on _, A dstraGe liegen | 
TRAMP Landstreicher (workman) wan- 
dernder Handwerksbureche | TRAMP 
i] Arampaempret = Dampfer der wil- 
en Fahrt : Osean- Frachtdampfer mit ab- 
wechselndem Fahrtziel 

Tram’ple [trdm’-pl] v. trampeln | __ on, 2er- 
trampeln | — under foot, Mit Füßen tre- 
ten [kei | Ina —, Scheintot 

TRANCE [tränss) Soheintod : Bewußtlosig- 

Tran’quil [trän’-ku-il] a. [-lly ad.) gelassen : 
rahlg | TRANQUIL’ITY @-hett : Ruhe | 
Tran’quilize va. berub 

Transact [träns-äckt'] va. unterhandeln (with, 
mit] _ BUSINESS, Geschäfte abwickeln 
(or betreiben) with, mit] 

TRANSACTION [trdns-dck’-sschn] Unier- 
handlung : Geschäft (transacting) Abwicke- 
lung | —S [pl] Geschäftsberichte 

Transatlan’tile a. isch | _. LINER (atlan- 


tischer) zeandampfer 
& [män-ssendd Jo. übersteigen : über- 


Transsendentalph, tlosophie : objektive Philo- 
sophie [—R Abschreiber 
Trauserf be [trän-sskrei’b] va. abschreiben | 


(682) 


1] Abziehbilder 
Transfer’ [träns-/ör’] va. Übertragen [troops, 
Heli versetzen [law) sedieren [litho) um- 


Transfer able a. übertragbar | Tickets not _. 
Die Fahrkarten sind nicht ti | _ SECURI- 
TIES &-e (or veräußerliche) Sicherheiten 
TRANSFEREE Cessionär 
Tra urje [iräns-Ag’-r] va. verklären : ver- 
er eln | e _A’TION Die T__: die 
Christi 


Verklärung 
Transfix’ va. durchstechen 
Transform’ [fräns-[ährım’ ] ¢. umgestalten | — 
o’s into, Sich verwandeln in [wandlung 
TRANSFORMA’TION Umgestaltung : Ver- 
TRANSFOR’MER Umformer | __ STA- 
TION Transformatorenstation 
Transfu’ |se [ir ane [ut 3108. übe :um- 
eßen [med) (Blut) Uberleiten | "8108 
bertragung : Umgießen [med) 7. : Biwt- 
er 


setzung 
Fe . übertreten : verletzen | _ 


Verletzung __ $808 
SION Ober Verlatzer 


rend [-ppe’dj ea. umladen | -MENT Em 
gehen 

Tran’ sient [trdn’-sschent] a. [-ly ad.} vorüber- 
TRAN’SIRE [érdn’ sete} Ausfuhrschein : 
Passierzettel : Bogleitschein : Ausfwhr- 


: Durchgang : Durchfuhr 
{astr) Passieren | Goodsin _, Transitwaren| 
STRUMENT Meridianinstrument : 
Meridianfernrobr | _ TRADE _T-handel 
TRANSITION [erdin-sst’-schn] Übergang | 
— BED [geol] Übergangsschicht 
Tran’sitive (tran -ssi-tiw] a. [-Iyad.}transitir| 
— VERB, T-es Verbum (or Zeitwort} 


Words common to both languages are given in the German division only. 


































AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


TRA 


DEUTSCH— ENGLISCH 


TRA 





TRAUER mourning |~-AN ZEIGE announce- 
ment of a death |- 87 N DE mourning band | 
-BOTSCHAFT sad news | -BRIEF black- 
edged letter | -FLOR crape | -GEDIOHT 
funeral ode | -CE8ARQ dirge | Das -HAUS, 
The house of the deceased |- K LEID mourn- 
ing dreas | -KUTSCHE erry: | 
-MARSCH deed march |-NACHRICHT 
news | -MUSIK funeral music | -REDE 
funeral a | -RING ne | 


-SPIEL Bs operate a. tragic -al, 
SPIEL DICHT R 


als fan | -voll 
a. ad sorrowful | -WEIDE weeping 


en on. to be in mourning (um, for] 
TRAUFIE spouting : gutter | Aus dem RE- 
GEN in die -E kommen, To jump out of the 
frying pan into the fire | “nab a. dripping 


TRAN “SITORINESS Vergédnglichkeit : Vor- 
übergänglichkeit 

Tran’sitory [irdn’-sst-id-ri] a. vergtinglich : 
vortibergtinglich 

Transia’ —_* a. ner übertragen 


bersetzen : übertrügen (into, 

ins [= in as] zen DI enter Enoch) 

wegnehmen | BL TING rset- 

zen: | TRANSLA’TION Ubder- 

setzung: brain ishop’s) Versetzung | 
TRANSLA’TOR T_ : Ubersetzar 


TRANSLU’OENOE [träns-Iuh’-ssenss] Durch- 
scheinung | Translu’oent a. durchscheinend: 
durchschimmernd 

Transmarf ne [träns-mä-rih'n] a. überseeisch 

TRANSMIGRA’TION | __ of souls, Seelen- 


wanderung 
TRANSMIT’ on) 7. hag ried [goods) Spe- 


Taunt te rotten) va. pr esta befördern 

(to, an] er, etc.) u 
‘ Transmog rify ’ va. ‘ verhexen ’ (or verzau- 
tei Gna-mjuh’ ] del 
Ir ¢] va. verwandeln 

Transat [trdn’- sam} Querbalken (+) 
Heckbalken 

ENTE BEACY Duschsichtigkeit | A —, 
Ein Trans 


Transpa’rent pane pe ru a.[-ly ad. Ju 


te trän-sspei’r] on. [fig] bekannt wer- 
Transplant [fräns-plänt’] va. verpflanzen : 
umpflanzen |-ING Verpflanzung: Umpflan- 


TRAN’ “SPORT [I1rän’- Be T_ : Versen- 
dung : Verschiffung : Spedition | Ina _ of 
JOY, ery In einem Ausbruch von 
Freude, Zorn 


TRANSPORTA’TION Transport : Spedi- 


tion een rn __ for LIPE, 
TRANSPO’RTER BRIDGE schwebende 
Fähre 


Transpo’rting a. entztickend 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


EN GLISH—GERMAN 


wet : wet through |-RIN NE gutter |-RÖH- 
RE spout 

Träufeln > v.to : trickle [Regen, etc.) drip 

Träufen on. to drop : trickle 

Traulieh a. intimate : familiar : hearty (-tily 
Ein -es ZIMMER, A cosy room | -KE/ 
familiarity 

TRAUM dream | -BILD vision of (od. in) a D | 
-BUOH book containing interpretation of 
dreams | -GEBILDE apparition in a D | 
-WELT D world 

Träumjen v.to dream | Mir triumte,I dreamt] 
Das hätte ich mir nicht -en lassen, I Au 
never have dreamt of such a thing 
-ERIN dreamer : visionary ee 
reverie : drea : idle fancy | In-EREI 
versunken, In a brown dear 


Traumhaft a. dreamlike co : visionary 


so TRA 


Transpo’ HOR Ta va. umsetsen | -ING 
er 


-ly ad.] quer : 
18, ON Quer 
TRAP [& fig] Falle [__ rock) Tr er 

Wassersperre[carr.)leichter njA 
horse and __, Ein Gespann | To fall into the 
—, In die F gehen | To set a __, Eine F stel- 
len | He’s caught in his own __! Er hat 
sich selbst eine Falle gestellt ! | Mouse _, 
Mausefalle | Rat _, Rattenfalle| Steam —, 
pect pec cpt | — DOOR Falltür 

Eppe.d] ] va. (mit einer Falle) fangen 

TRAPPER alga er Pelzjager 

TRAPPINGS (pl] Schmuck 

TRAPS (pl] meine (unsere) sieben Sachen 
en user up one’s __,’ [vulg.] Seine s 


TRASH | [£rässch] Lumperei : Sohund (pers) 
Auswurf | Trash’y a. unnütz : w 

TRAV’AIL [rd I) [veraltet] Wehen Pl: 
EEIERDENG Een fen.) kreißen :in Wehen liegen: 


anstrengen 

TRAV’EL [irdw’i] Reise : das Reisen = 
Weg [en., -lle-d, -lling : Americ. -le’ 
one |) reisen [va. ) bereisen : urckreberte 
certain distance) reisen : machen | Book er 
—8, Reisebeschreibung | To be a of ia 
Gern reisen | To — for, {a firm] Re 
für | Trav’elle'd a. 'weitgereist 

TRAV’ELLER (Americ. TRAV’ELER] Reisender 
(+) Ausholring [s. TRADE] Commercial 
—., (Handels)reisender : (Geschäfte rei- 
sender | Town _, Stadtreisender : Platz- 
reisender | Overhead _, Laufkran | —’S 
JOY, Waldrebe 

TRAVELLING das Reisen a.) reisend : 
Reise... [itinerant) wandernd : Wander... | 
He is fond of __, Er reist gern | _ is ex- 
pensive, Das R kostet Geld | Whilst _, 
(or während) der Reise |__ BAG, _. OASE 
Reisetasche| _ COMPANION Reisegefährtle, 
-in | _ CRANE Laufkran : Fahrkran | _ 
EXPENSES [pl] Reisespesen [ot witnesses) 
ZOSBENBeLOFE | — MAP Reiseplan : Reise- 

karte | _ SUIT Reisekosttim 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


TRA 
Traun ini. gurely | : forsooth I : 1 dare say | 
Traurig a. sad : mournful [von schlechter Art) 
| -K EIT sadness : melancholy 








poor 
FRAU BIO wedding ring | -SCHEIN marriage _ 


certifi 
Traut a. dear : beloved : intimate 
TRAUUNG wedding : marriage-ceremony 
TREBER [pl] grains : husks 


Treeken vo. to draw > #£[knave of clubs 

TREFF [Kartensp.) club [fig) rap : hit |-BUBE 

TREFFEN engagement : fight | Erstes _, 
First line in action 


a ee ae to hit : strike [geschehen) come : 
en) meet with [Maler) 
au tes eness (well] Gut getroffenes 
BILD, Striking likeness | Das trifft sich gut, 
That is a lucky chance | Sich getroffen füh- 
len, To be hurt : be cut to the quick | -d a. 

TREFFER prize (in a game] {fg) hit Leultable 

Trefflich a. splendid : excellent : exquisite | 
-KEIT axosllerion. 

TREIB | -BEET hot-bed | -EIS drift-ice 
-FRÜCHTE (plj hothouse fruit | -HO 
drift-wood (typ. .) shooter | -J ACD battue | 
-KASTEN forcing-frame | - KRAFT driving 
(od. motive) power | -RAD driving-wheel | 
-RIEMEN (driving) band : strap | -ZUCHT 
forcing 





TRA > 


TRAV’ ERSE [träw-örss) [><] T- : Quer- 
wall [va.) fcontradict) den Gegenbeweis 
führen (cross, pass along) kreuzen : durch- 
que | — BOARD Stsohkompaß : Uhr- 

r 

TRAWL [trdAl] [net] T_ : Schleppnets [vn. 
mit dem 8 fischen | -ZR S-fischerboot 
Steam _er, Dampffischerboot mit 3 | -ING 
Trawiflscherei : Schleppnetefischerei 

TRAY [treh] Tablett : Servierbrett [washing 
—) Waschkübel [to fit into top of trunk, 
etc.) Einsatz | Card _, Präsentierteller | 
Cardboard _, [for museum, etc.] Pap 
schachtel | Crumb eens Krümelschaufe| 
Tea __, Teetablett | Coffee _ * raftesbrets 


Treach’ erous [tretsch’-r-6ss} a. (-ly ad.] verrü- 


terisch 

TREACH’ERY [iretsch’-r-1) Verrat : Verrd- 
terei | An act of __, Ein verräterischer 

TREA’CLE [frih’-kI] 3 Melasse : SUB LAkt 

TREAD [tredd] Tritt [of stairs) 7rittstufe 
[of egg) Keim : Hahnentritt 

Tread [tredd] va. [imp. Trod : pp. Trodde-n] 
(& grapes) treten (on, upon, auf) [crush) 
zertreten | _ under foot, Mit Füßen t | — 
down at the HEEL, Einen Schuh) ab- 
treten | — in his STEPS, In seine Fußtap- 
fen t | Well-trod’den PATH, Ausgetrete- 
ner (or Vielbenutzter) Pfad 

TREAD'LE [tredd’?} Tritt(schemel) 

TREAD’MILL Tretmühle 

TREA’SON [frih’-sn) Verrat : Verrdterei | 
High _, Hochverrat : Landesverrat 
re ala parat ap | -able 

[ably ad.] verräterisch | To use -able 
LANG Ach, HochverrätischeW orte spre- 


chen 
TREAS'URE [tresch’-r] Sohatz [va.) schät- 
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DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 





TRE 


en . carry drive (s. TAKEL] to force 
"re on [mit dem Strome) 
tt alone] fi [ Schuldner) press (Ehebrach) 
commit [Metall refine [Handarbeit) em- 
boss : enchase| In die EN@E _, To drive... 
into a corner | nn —, To jest | Zu weit 


‚To carry (od. push) too 
TREIBER driver [hunt) beater | -Z7 drivin | 


te.) 
Zeenber = nee | -XZIT separability 
—, To separate [teiler) 
Trail (sch pen pore cut (off] 
TRENNUNG separation | -68TRICH Aves 


strich) hyphen [ccenkes enstrich 
TRENSE, INGE I8Z ee 
eren va. to 
TREPPE etairs (pl) [vor dem Hause) steps 
ter 


(pl} Die _ binauf, hinunter gehen, To go 
upstairs, downstairs : go up (od. down) the 


steps 
TREPPEN | -ABSATZ landing | -GELANDER 
banisters (pl]-HAUS well of the stair-case| 
-LÄUFER stair-carpet | -STUPE step 
TRESEN counter 


TRESOR treasury 

TRESPE brome-grass 

TRESSE gold (od. silver) lace | Die -N be- 
kommen, To be made a corporal 


TRE 


zen | To _ up, Aufhinfen [in the mind) 
festhalten | _ HOUSE Schatskammer 
TREAS’URER Kassierer [old sense) Schatz- 
TREASURY (frssch-+-1] [gov.) [German: 

2 tresch' -- V. y) 
Reichsschatzamt [ ee Pe 
rium [fig) Schataktatlein | First Lord of 

the _, (Germany) Reichskanzler es 
sia) Ministerpräsident | Secretary of the 
—, Finanzminister (= Chancellor of the 
Exchequer] Financial Secretary to the _, 
=Präsident des Reichs-Rechn mots 
— BENCH Ministerloge Ar BILL 
meee le tht I Hohe a 8: 

triht] Hoohgenu Varasen {to 

eat) Schmaus sel th, pers. : 
subject : ıned.) behandeln [negot.) ar: 
handeln | To have a _, To give o's a _, 
(Ein)mal einen guten Tag haben: sich einen 
g T machen | To ‘stand _,’ Bewirten : trak- 
tieren : spendieren | To _ CD to a din 
ner, CD beim Mittagessen frei halten rn 
Zn oooh, Ich werde ihm einen 
sel schenken | It was quite a _, (to hear it, 
etc.] Es war ein wahrer Genuß | School _, 
Schulunter 
TREATISE [trih’-tiss] Abhandlung (on, über: 
concerning, betreffend] 
TREATMENT [ériht’- no Behandlung | 
Medical __, 3 | Open-air _, Luft- 


kur-b 
TREA’TY [sfriA’-t1) y Ores Bes 1 Dales tration _, 
Sone eee | I . for 
ch are in Unterhandlung Ber jam. 
wegen .. use genitive] 
TREB’|LE en Diskant : Sopran {e.) [3 
times) dreifach Spree scharftönend [es.) 
verdreifachen | -ly ad. dre: 


Words common to both languages are given in the German division only. 


‚ 
TE re 





AU FEMININE words in Italic. 


TRE 


TRET | -FASZ treading-vat | -MASCHINE 
treadle sewing-machine | -MUHLE tread- 
mill 

Treten ae. v. to step [unter die Fliße) tread 
(vor Gericht) stand [in Dienst, ein Zimmer, 
ete.) go into : enter [aus dem Dienst, einem 
an: quit|Jdm. auf die Füße 

—, To tread on ...’s toes | Ins MITTEL _, 
To interpose | Hinzu —, To a, up to | 
An jdes. STELLE __, To take ...’s place 

„abuse reed the place of 

BU | Upon my word! | _ 
ee. aig : faithful, -liy | -BRUCH reach 
of faith | -brüchig a. treacherous | -herzig 
a. true-hearted [Sprechen) sincere [Hand- 
drücken) warm | -HERZIGK EIT sincer- 
ity : cordiality : true-heartedness | -los a 
icon neroms : unfaithful | -ZOSIQKEI T 

: perfidy : bad faith 
TREUE fidelit rere d 
ful : true 


Treulleh a. 
TRIANGEL a triangle 


TRE 

TREE [triA} Baum [In compounds often ‘not 
translated, as, Beech _, Buche : Oak _, 
Eiche] Boot —, Sohuhformer | Family _, 
Genealogical _, Stammbaum | _ CREEP- 
ER Baumläufer - 

Tree’ less a. baumlos 

Ion [trih’-nehl, tren’!) ( 4] Holzna- 


ok 

En trih’-feul] Klee [arch.) Klee- 

blatt | Bird’s-foot _, Gemeiner Hornklee 
TREK Wanderung [on.) (aus)wandern 
TRELL'IS Gitter | _ WORK G-werk 
Tremble vn. zittern (with, vor) 
TREM’BLER [auto] Unterbrecher 
TREM’ BLING Zittern [c.) end 
Tremen’dous en a) a. [- 

terlich : groBartig : 

money, ‘ Heidonmasig viel’ Geld |, A; Ses 

row,’ Ein f-er Krach ’ (or ‘ Radau 








TREM’OR [örem’ +r] Zittern ternd 
Trom’ulous [trem’juh-löss] a. [-Iy ad.] zit- 
TRENCH {fr ] Graben [v.) ausgraben 


(earth up) rajolen | __ upon, Eingriff tun 
in | _KES[x] Laufgräben 
Treneh’ant [trenssch’-ént)} = [-1y ad.) schnei- 
dend : unwidersprechlich 
TRENCH’ ER [trensech’-r] hölzerner Teller: 
Schneidebrettchen 
TRENOH’ING PLOUGH lets 
TREND Richtung che dried ) neigen 
TREPAN’, TREPHT BE ee tri-fei'n] 
Trepan : Kopfbohrer : Schädelbohrer 
[va.) trepanieren : den Schädel anbohren 
TREPIDA’TION ee) Furcht 
TRES’PASS [tre -päss) Übertretung : Über- 
schreitung : Vergehen [en.) übertreten : 
sich vergehen | Forgive us our __es as we 
forgive them that __ against us, Vergib 
uns unsere Schuld, wie wir vergeben unsern 
Schuldigen | — upon, Eingriff tun in 
{one’s kindness, time, etc.) ausnutzen 
TRES’ PASSER Zuwiderhindler | —8 will be 
prosecuted, Das unbefugte Betreten dieses 
Grandatticks wird strafrechtlich verfolgt 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


TRI 


“‘Triangulleren va. to triangulate 
Tribulieren oa. to annoy : vex 
TRIBUN P) trib’une (erib’-juhn] 
TRIBUNAL — 

ae B ane platform [Gerüst für Zuschaner) 


TRIBUT| es] tribute |-Ar a. tributary | -pfliehtig 


a. trib 

TRI CHIN| trichina | -ée a. trichinised 

TRICHTER funnel [MUhle) hopper | -förmig a. 
funnel-shaped 

TRICKTRACK __ 

TRIEBimpulse : inatinot (Vieh)drove[Pflanze) 
shoot | - FEDER main spring | -ARAFT 
an Ne motive) power | -RAD driv- 
ing-wheel | -8AND drift sand [Meeresufer) 
quick-sand | -STAHL pinion wire | - WERK 
machinery [Uhr) works (pl) 

Trief\en en. to drip : drop : trickle | - AUGEN 
blear eyes | -Sugig a. blear-eyed 

TRIENNIUM __: space of three years 

Triezen vc. to vex : bother 





TRESS’ ES [p 1) Locken 

TREST LE [tfress’!} Bock : Gestell | __ 
pees Gerüstbrücke | _TREES (pi) [+ 

ing 

er [tret’-di] [test) Probe [attempt) Ver- 
such [law) Prozeß : Hauptverhandlung | 

A heavy _, Eine schwere Prifung | On _, 

[& of = article sent out] Auf Probe [on 

one’s __) in Vernehmung | To give ita _, 

Es eine Probe (durch)machen lassen |Oom- 

mitment for _, Verweisungsbeschluß an 

ein ee Gericht [s. Take] _ TRIP [4] 


Probe} 

TRI’ANGLE [srel’-äng-gi) Dreieck | Equilat- 
eral __, Gleichseitiges D | Isosceles _, 
Gleichschenk(e)liges D | Scalene _, Un- 
gleichseitiges D 

Trian’ a. (-ly ad.) dreieckig 

TRIBE [freib] Stamm | -8MEN [pl] S-brüder 

TRIBULA’TION [¢rib-juh-teh’-sschn] Trüb- 

sal court) Gerichtshof 

TRIBU’NAL Beet ‘-nb} Riohterstuhl 

TRIBUNE las juhn] Tribun | TRIB’UNE 
Tri [bonus (a.) tributpflichtig 

TRIB’UTARY trib’-juh-td-ri) [river] Ne- 

TRIB’UTE {[fridb’-juht) Tribut [fig) Ahrbe- 
zeugung | Last __ of respect, Lette E | To 
pay a — to, Jdn. ehren : jdm. eine E er- 


weisen 
TRI’CAR (tret’-kahr) Motordreirad 
TRICK [treiss] In a _,In einem Augenblick : 


im Nu 

TRICK Kunststück : T__ [dodge) Kniff : 
Hinterlist [peculiarity) Zigenheü [cards 
Stich | Conjuring _, Taschenspielkunst- 
stück | Mischievous suse rer! Streich] 
Nasty _, Schlechte Angewohnheit | Ras- 
cally _, Schurkenstreich | Sleight of 
hand __, Kartenkunststück | To have a _ 
ei; Die Angpwohnuet haben zu ... | To 

lay ... __, Jdm. einen Streich spielen | 

Hers up a7 his old _s again, Er setzt 
seine alten Streiche wieder fort 

Trick va. täuschen : betrügen 


[685] 


Substantives in Oapitals. 


-_———— Cr — _o— 


TRIFT (Wiese) meadow : grazing ground 
[Gemeindeland) common : right of com- | 
mon (Schweine, etc.) herd : flock 
Triftig a. important : urgent [Reweis) con- 
clusive | -K E/T importance : urgency 
TRIGONIA [metrical 
TRIGONOM E| TRIE -try | -triseh a. trigono- 
TRIKOT (& nj stockinet 
TRILLER trill : quaver | -n oa. to trill : quaver 
TRILLION — | 
TRILOBIT -e 
TRILO\GIE -gv [Sunday 
TRINITATIS | -8SONNTAO, -FEST Trinity 
TRINK | -EIER new-laid eggs | -fest a. 
seasoned (against the effects of alr 
-GELAGE ‘drinking bout|-GELD oe 
fee : tip : ‘something for himse 
SCHIRR drinking-vessel | -GLAS arm | 
a | -HALLE Pump room (at a Spa) 


TRI 


TRIOK’ ERY Betrügerei : List 

Trie’kle [trick’!] on. tröpfeln (from, von) — | 
down, herabschleichen : herabtröpfein : | 
herabstehlen | Tears _. «d down her cheeks, 
Tränen stahlen sich an ibren Wangen he- 

Trick’y [trick’4} a. betrügerisch : listig [rab 

TRI’COLOUR [trel’-köl-r) Trikolore : drei- 
Jarbige Fahne [a.) dreifarbig 

TRI’OYCLE ([tret’-sst-k1) Dreirad 

TRI’ DENT Dreizaok 

Tried (treidd) a. geprüft : erprobt [pp. s. Try] 

Trienn’lal a. [lasting 3 years areijunrig thap- 

ming every 8 years) dreijährlich 

TRI’FLE (eret’- A) Kleinig eit : Lumperei 
{least bit) (ein) wenig : kleines Bißchen 
fcake) Auflauf | To give him a _, Ihm , 
etwas geben | — v. tändeln [play) spielen : 
Possen treiben | — away, verintenn |— 
with, tändeln mit 

TRI’ FLER [trei’- fdr] Tandler 

TRI’FLING Spieerei : Tändelei [a.) unbe- 
deutend : geringfügig | It is but _, [not 
much] Rs ist fast nichts 

Trig [-gge-d] v. [wheel] einhemmen | __ open, | 
offen halten | _- up, stützen 

TRIGG’ER [trig’-r] Drücker : Abzu a To 
pull the __, Losdrticken : abfeuern | Hair_, 
Steoher | 

TRILL Triller (v.) trillern 

TRIM [balance Gleichgewicht (+) Ten 
foons ition) inrichtung : Zustand : =| 
bung | In good _, In gutem Z : woh 
net | In sailing __, [ship] Auf seinem Pa: : 
auf seiner normalen Tauchung | Out of _, 
[ship] Nicht bei Last | Trim a. [-ly ad.} | 
nett [sails) gerichtet 

Trim [-mme-d] v. or up) einrichten : zurich- 
ten [edges, nails,lamp) beschneiden [beard, 
eto.) barbieren : stutzen [rough-hew)schro- 
ten [the hold) gleichmäßig stauen : trim- 
men [dress, with, mit) rarnieren [sails) 
trimmen : kantsetzen [boat) trimmen : auf- 
richten [vn., compromise) es allen recht ma- 
chen wollen | — o’s up, Sich schmücken 

TRIMM’ER [pers, fiz) Wankelgeist [4) T_ 
[joist) yusohee Balken) [phot.) Beschnei- 
demesser | _ GLASS Beschneideglas ' 
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ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISC _ TRl 


-SPRUCH toast | -STUBE bar : “5 tap-rosm! 
-WASSER drinking water 
Trinkber a. drinkable 
Trinken au. va. to drink | ... läßt sich __, ... 
is drinkable | Auf ...’s Gesundheit __, To 
TRINKER drinker 
TRIO __ | -L& [mus] trill : ornament 
TRIPEL tripoli | -ALLIANZ triple alliance 
eee triplicate 
Trippein on. to trip 
TRIPPER gonorrhoea 
TRITT pace : tread : step [Stoß) halten, To beep 
sende [Een rad) step | _ 
step | J einen _ geben, heit Dart 
acquaintance | Jdm. auf SCHRITT und _ 
folgen, To follow close at ...’s heels | ... auf 


den __ bringen, To drive... away|-BBETT 
(Wagen) step [s#) foot-board | -WECHSEL 
ee a nr 

TRI 


— 


' TRIMM’ING (dress Verzierung : Garnitur 
[cargo) Schi : Trimmen 
m Trimmen (8 fg) Achseirägere | Ata 


HOUS einem Posamentier- 
Tech —Si{pl] Besätze : Posamente 
TAM N ESS Nettigkett 
TRIN’ITY [frinn’ 1-11) Trissitds: 


— HOUSE Leuchtfeuerbehörde ze 
TRIN’KET Kleinod : Schmuckstück : 
TRIP [pleasure == Ausftu ug to) Pane’ 

Trial gli) Fehltritt | A an ee 

boat} Tagesreise : ) agoonuseus { Roun 

Bin und Rückjahrt : Rundreise Toe 
for a — into the country, Einen 

Land machen | A _ to Switzerland, Eine 

Reise nach der Schweis 
Trip (-ppe-d] en. straucheln : stolpern (fg) 

einen Fehltritt begeben [es.) stolpern 

machen | — along, — away, einhertrippela: 
abtrippeln | _ ... up, stolpern machen [fig) 
. Hindernisse in den Weg stellen | 
Caught tripping, Beim Fehltritt ertappt | 
R Schwanzhammer 
an ip} [pl] Kaldaunen [sing.) genieß- 
eweide 
a ond i (rin san dreifach [va.) verdreifachen | 
LIANCE, Der Dreibund | — 

BEPANGION dreijache 

Pane tone yo nu sad Art [child) Der 


lin 
rept TE E Triplikat [a.) dreifach | 
TRI’POD [tre?’ oe DreifuB [phot.) eau 
— HEAD S- 
TRIP’OLI ar tripp’o-tt} Tripelerde 


TRI’PO8 ge Cambridge] Letztes 
' © TRIPP’ER ' [rip -r}  Ausflügi or Examen 
' TR RIPPING: E[%] Klon: Nieder- 


holer os Bla, To get slong 
ingly tri o ‘ get along _, 
TRPR E [trev’- hm) rirem : römische 
Galeere mit drei Reihen Ruderer Uberein- 


Trisect’ {frei-seck?’ } va. dreiteilen | ander 
Trite [treit] a. ad.) abgedroschen : abge 
' nutzt: alltäg lich |-NESS 4b-heit dung 


Trit’urlate va. zerreiben | -A’TION 
TRIUMPH [tret’-dmf} T 


eae rps hinge cole 
[vn.) triumphieren : siegen (over, über] 


Words common to both languages are given in the German division only. 


Ldrink ...'s health | 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


TRIUMPH __ | -leren on. to T | -BOGEN trium- | TRO 
hal arch 


p 

Trivial a. _ {ad.) trivially | -Z TAT trivialness 

Trocken a. dry : arid : barren [fig) cold : dull | 

Auf dem - N, High and dry : stranded | 
~en FUSZES, Dry-shod | __ legen, To drain | | 
Im -EN sitzen, To be in security, [knapp | 
an Geld sein) be short with money |-AMME | 
un urse | -BODEN drying loft | | -POTTE- 
NG dry feeding | -GESTELL clothes- 
horse hr -LEGUNG drainage : draining | . 
-PLA Be [phot.] dry plate | -PLATZ dry- | 


ing ground 
TROCKENHEIT dryness [Dürre) dearness: | 
barrenness 
Trocknen va. to oy (up, etc.) en.) to get dry 
TRODDET, tess | 
TRODEL old clothes : odds and ends (pl) | 
-FRAU woman selling old clothes | -KRAM 
odds and ends : old rags (pl) -MANN old | 





clothes man | -MARKT old clothes and 
second-hand market 

Trödelhaft a. dawdling 

Trödeln vn. to deal in second-hand things : 
to sell odds and ends Ieögern) dawdle 





Trium’ a. Triumph... : Bieges ie 
AR T-bogen | — COLUMN " S-sdule | | 
— ENTRY 8-eintritt | __ PROCESSION | 


T-zu 
Trium’ ‘shant trei-Om’-Jänt] a. [-ly ad.) tri- 
umphierend : siegesbewußt : siegreich | A 


— LAUGH, Ein t_es (or siegesbewu Stes) 


Lachen 

TRIV’ET [értw’-i2] Dreifuß | As right as a 
—, Vollkommen richtig | He’s as right as | 
a —, Ihm ist ‘sauwohl’ | It’s as right asa ' 
—, Es geht wie geschmiert 

Triv ial (tris 1-41] a. [-Uy ad.] unbedeutend : 


geringfügig 
TRO’CHAR [troh’-kahr] [med] Abzapter : | 
Trod, Trodden [s. Tread] ‘X eieckige Nadel | 
un wart coe 1] 1 fro -drchen Trojaner, -in | 


Pal ile va. =. Asp), laufen lassen [liquor) : 

ie Runde gehen lassen [song) trällern 

[fet mit der Schl eppenee! angeln | 

TROLL’Y ([trol’t) Roll wegen tom [s) Lowry: | 
Draisine [electr. car) Kontaktrolle |__ CAR 
[Amer.] Kirischet?) Straßenbahn(wagen) | 
mit Oberleitung; _ SYSTEM en 
Straßenbahnsystem mit O : Rollens 

TROOP sep) Trupp | —8 of the NE | 
[pl] Lintentruppen | — fr Truppen- 
re Faces SHIP . Transport- 
ship) To come — ing in, [chi ren. etc.) In 

in) marschi 


. (herein) eren 
TROG PER Reiter : Kavallerist [s. rue re 
c 
ichen ge- | 


n | — of cancer, capri- | 
Steinbocks 
Trop’leal (tropp’ a) a. [-lly ad.) opie: 


Tropen... | -—— HEAT tropische Hitze | — 
PLANT Tropengewächs 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


___DEUTSCH—ENGLISCH 


| Tao 


__ENGLISH—GERMAN 


TRO 





TRÖDLER second-hand dealer 
TROG trangh 
Tro ee a. Trojan [make o's scarce 
Tro Sich _, To be off : take o's off : 
TROM M J, drum | -FELL drum-skin (Ohr) 
drum of the ear : tympanum | -SCHLAQ 
drum-beat | -SCHLÄGER er | -SCHLE- 
GEL, -8TOCK drum-stick | -WIRBEL roll of 
Trommeln va. to drum: beat the D [drums 
TROM PET|E trumpet | -n ». to T | -ER 
trumpeter | -ERKORPS brass-band 
TROPEN... a. tropical | -BEWOHNER inhabi- 
tant of the tropics | -FITZE tropical heat| 
-PFLANZEN tropical plants flow 


| TROPF simpleton : dunce | Armer _,Poor fel- 


TROPF | -BAD shower-bath : douche 
-STEINHOALE stalsctite cavern 

TROPFCHEN little drop 

Trépfein on. to trickle [va.) pour ... in drops 

TROPFEN [pl. unmod.}drop | — v. to D |-welse 
ad. a drop at a time | Steter _ höhlt den 
STEIN, Constant dropping wears the stone 

TROPHÄE trophy 

Tropisch a. tropical [B 

[x) baggage ent) gang „WAGEN 


mn m nn nn 


; TROT Trab : Trott [_ line Leine Lon., 
-tted} traben | Jog _, Sohuckeltrab : 
kurzer Trab | To _ 13 miles an hour, 13 
Meilen in der Stunde traben | Little _, 
re for child] Kleiner Bengel : kleines 

[Ehrenwort versprechen 

TROTA [trohth} To pledge one’s _, Auf 

TROTT’ER [érot’-r] [trotting horse or mare] 
Traber: Trabgänger | Sheep’s _s, Sohafe- 
fuB | To be a hard _, schneller Traber 

TROTTING-MATOH Trabrennen Lsein 

TROUB’LE [tr#d’7J [inconvenience, labour, 
etc.) Mühe : Unannelmmlichkeit [sorrow) 
a Tee Needless _, Un- 

al o get into _, [by doing wrong] 
in Kon t mit jdm. ge geraten | What 
we've had ! Wie viel 1 a K) wir gehabt 
haben! | That ma ou a great deal 
of _, Das kann Ban Tl e U-en verursa- 
chen | Domestic —s, (p!] Familionkummen] 
It is not worth the __, Es ist nicht der 
Mühe wert : es lohnt sich nicht der Mühe 

Troub’le [fr65’!] va. [afflict) betriiben [dis- 
quiet) beunruhigen [inconvenience) dm. 
Mühe machen | To — 0’s, [put o’s sea] 
Sich bemtihen (about, um] May I __ 
for the salt? Darf ich Sie um das als 
bitten ? | To — him too much, Ihm zu 





viel Mühe machen nn He’s much __e-d with, 
Er wird mit ... ee | He’s much 
_—e’d about him, Er besorgt um 


ihn | Don’t _, [fam. for never mind] Las- 
sen Sie nur [muddy) trübe : getrübt 

Troub’le.d a. [in mind) betrübt : geplagt 

TROUB’LER Störer : Störenfried 

Troub’le'some [eröb'I-esöm] a. [tiresome] müh- 
sam : mühselig : lästig | _ FELLOW, — 
MAN, Lästiger Mensch Br QUEST Stim- 
mungeverderber | _ PIECE of WORK, 
Mithaelige Arbeit 


[atigkeü 
| TROUB’LE- SOMENESS Mühseligkeit : Ld- 


[687] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


TRO DEUTSCH— ENGLISCH 

TROSZ, TROSSE &] hawser Trtibie a. dim : gloomy (traurig) 

TROST comfort | Nicht bei -E sein, Not to be ann) muddy Wetter) gloomy : eloady| 
in one’s senses |-BRIEF letter of condolence -EN (fischen), In troubled waters | 
-ORUND consolation | -les a. inconsolable -SAL distress : calamity | "SAL b blasen, 
-LOSIGK EIT inconsolable grief | -reieh a. To be down-cast | : : 
comforting : consolatory | -WORT word of lamentable | -SELIGK 
comfort bie : calamity | sili “SIN NIGKEI T de- 

Tröst|en va. to comfort : condole with | -ER preeasion | -sinnig a. : deprensed : ‘ very 
comforter |-Iieh a. comforting : consolatory| TRUBEL excitement : hace down’ 
-UNG consolation TRUCHSE8Z high steward 

TROTT trot | -en on. to T TRÜFFBL traffie 

TROTTOIR pavement TRUG deceit : fraud { -BILD phantom | 

TROTZ apite[ Herausforderung) defiance | Jdm. | -SCHLUSZ ee delu- 
— bieten, To bid Dto...| Zum _,Inspite ; sion eV el: are often deceptive 
[prep. gov. gen. & dat.) in spite of | Er hat | Trügen ca. Fe eceive | Der Schein trügt oft, 
es mir zum -E getan, He did it tospite me| | Trügeriseh a. [Menschen) deceitful [Sachen) 
-dem ad. nevertheless | -KOPF headstrong deceptive [handeln) fraudulent 
(od. obstinate) fellow TRUHE chest 

Trotzen on. [gov. dat.] to be deflant (Gefahr, 
etc.) brave : dare : defy 

Trotzig a. defiant [widerspenstig) stubborn : 
obstinate : perverse | -es AUFTRETEN, 
De Bent manner | -es KIND, Refractory | 


TRUMM (& n.} end : remnant 
TRÜNMER(&n] (pl. of TRUMM]J remains: ruins | 
-haft a. ruinous | -HAUFEN heap of ruins 
TRUMPF trump | -on va. to T 
TRUNK drink : draught | Dem -E ergeben sein, 
To be addicted to drinking 


eo ee —_-—_— -— 


—_———— — eS 


TRO ENGLISH—GERMAN TRU 
Troub’lous [tröb’-1öss] a. unruhig : bewegt Ganz genau | Out of _, [tech] Versogen : 
TROUGH [trof] Trog : Mulde (kneading) nicht genau | To get out of _, Sich ver- 

Backtrog | — of the SEA (od. WAVES], siehen | It is __, [parenthetically] Zwar : 

Wellentat freilich | It is not — that, Es ist nicht 
Trounose [fraunss] va. prügeln wahr daß | To __ up, Genau (or richtig) 
TROU’SER [trau’s-r) [s.. TROUSERS) — machen | As _ as STEEL, So treu wie 

CLIP8 [cycl] Hosenklammern Gold | — to time, [train] Gans püinktlich ' 
TROU’SERING Beinkleidtuch -born a. echt | -hearted a. aufrichtig | He's 
TROU’SERS [fraw’-sörs) (pl) Beinkleid : a -hearted FELLOW, Er ist eine aufrichtice 

Hose | A pair of __, Ein B : cine H | _ Seele | — LOVE [4 /} Geliebter, Gelichte | 

STRETOHER Hosenstrecker „— LOVER'S K'NOT Liebesknoten 
TROU’SSEAU [spr. französ.] Hochzeitsaus- | TRU’E’NESS [tech] Gensuigkeit 

staltung TRUPF’FLE {[fröfl] Trüfel 
TROUT [traut) Forelle | Salmon __, Lachs- | TRU’ISM allgemein bekannte Wahrheit 

Jorelie | _ FISHING Eateng Tru’ “y [truh’-tt} ad. aufrichtig : wirklich | 
TROW’EL [ [trau’-f] (Afaurer-)Kelle (garden) Yours __, Hochachtangsvoll [z. Yours] 

Ausheber : umpe anzer TRUMP fe good fellow} famoser Keri 
TROY [éreu}(_. W EIGHT) Troy-Gewicht [s. | TRUMP [érdmp] Rn pd vat Trumpf | 

Table 40 To play _s, f spielen | __ CARD 
TRU’ANT [truh’-dnt] Schulschwänzer | To Trumpf | He Sure his __ card, Er spielte 

play _, Die Schule schwänzen en Trumpf 
TRUCE [truhss] Waffenstillstand | A _ trémp) va. stechen : trumpfen | _ up. 

to ..., Lassen wir ... ruhen | Flag of _, rer up CHARGE, Erdichtete 


Friedensflagge 

TRUCK [tröck] [hand —) Handkarren [s2) TRUN’PERY PREY Teröm- pa-rt] Lumperei : Ur 
Güterwagen : Waggon (pr. as French] sinn [a.) mind : wertlos 
[covered) geschlossener Güterwagen[ex- | TRUM’PET Trompete: Posaune (the player) 
ch.) Tauschhandel | Main _, [%&} Fla Trompeter [3.Speaking — }[ea.) ausblasen 
genknopf am Großmast | Sack _, Sack- forepnant. on.) brüllen : brummen | The 
wagen | _ FARMING Gemüsebau | By last _, Die laste P | To blow one’s o«n 
the _ LOAD, Waggonweise | __ SYSTEM __, Prahlen : sufschneiden | Pas nae irn 
Lohnsahlung in Waren TRUMPETER Trom bali hap 

TRUC’KLE [fröck’I) Rolle : Rädchen [vn.) | Trun’eated c. abgestamptt | es Kopel- 
kriechen (to, vor] __ BED Rolibett Bump: a-er Pps, kl 

TRUC KLING Kriecheret [s.) kriechend TRUN’CHEON [trön’-tchön) Knüppel : 

True’ulent [trdck’-juh-lent} a. [-Iy ad.] roh : Knüttel 
wild : grimmig Ftrotten ehren {trdn’-d?} va. rollen [a hoop) laufen 

Trudge (¢rddsch) __ along en. dahinschleppen: lasse 

True [{ruA] a. [Tru’iy ad.) wahr [genuine : TRUNK [trénk] tree) Stamm [eleph.) Rüs- 
right) echt [even) eben [rightful) recht- sel [limbless bod body) Rumpf : Stumpf [box) 
mäßig [faithful : _ hearted) (ge)treu [ex- Koffer | — BE (we Hauptlinie bes 
act) richtig (tech) genau | Dead _, [tech] MAKER k-Fabrikant 





[688] Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


TRU 

Trunkea a. drank : in liquor : intoxicated 
(von, with) 

TRUNEEN -BOLD drunkard |-HZ/T drunk- 

TRUNKSUCHT craving for drink nness 

TRUPP troop : pi ber) band [Vieh) 
herd ["tänse) fi [Rebhlihner) covey 
Baume) Sep | - weise ad, in troope, num- 
bers [Günse) in flocks 

TRUPPE troop uspieler) company | -V 
[pl] troops : forces |-VUBUNG manwuvre 

TRUT|HAHN turkey cock | -HENNE (hen) 
tarkey | -H tarke 

TRUTZ defiance | SOHUTZ- und TRUTZ- 
BÜNDNIS, Offensive and defensive alli- 

TSCHAKO shako Lance 

TUBERKEL tubercle | -BAZILLUS T-bacillus 

Tuberkulös a. tuberculous 

rt "BERKULOSE tuberculosis 











TRUNN’ION Sohildzap fen 
TRUSS [fröss] (of hay) Bündel eu) [pack- 
age) Ballen {for rupture) Bruchband : Auf- 





range cane {of bridge) Trager [of roof) 
stuhl [3. 4 lines below] (4) Rack | __ 
MAKER Band 


Truss [tröss] ay Seb (auf)2äumen 7 up, 
tie) aufbinden : aufschürzen | ed BEAM, 
Armierter (or verstarkter) Tra 

TRUST [¢rdest] Vertrauen [pledge Pfand 
Loffice) V-sposten [charge, secret) Anver- 
traute [law) Fideikommiß : Pflegschaft : 
Stiftung [com) Kredit (ring) Konsortium: 
Syndikat : Kartell (turnpike __) Chaussee- 
cerwaltung | Private _, Famüienstiftung | 
ye —, Gemeinnützige Stiftung | Breach 

—, V-sbruch | To hold... in —, ... in 
eas ee (or Verwaltung) haben | ‘On 
—,; [com] Auf Kredit 

Trust [¢rdest} ve. (jdm.) (ver)trauen (to, auf) 
sich verlassen [believe) = Glauben schen- 
mi [ho I hoffen | — him with 100 

m 100 Mark cacetiaien | To _ 
to des: Sich auf die Vorsehung ver- 


lassen 

TRUSTEE’ [tröss-th’] Kurator : Verwalter : 
Fiduziar [orphan’s) Pfleger Ir (bankruptcy) 
Konkursverwalter | Board of —s, Kura- 
toren (pl] : Aufsichtsrat | In the hands of 
_—, In Verwaltung : unter Administration | 
-SHIP Pflegschaft : Administration 

Trust’ worthy a. vertrauenswürdig (news, etc.) 
glaubhaft : glaubwürdig 

Trus’ty [trdes’-ti] a. getreu : zuverläßig 

TRU [truhth}] Wahrheit [tech) Genauig- 
keis | In _, Wahrhaftig : aufrichtig | Out 
of _, [tech] Verdreht : nicht genau | A 
certain amount of _, Some _, Etwas W | 
There is no __ in ..., Es ist nichts Wahres 
in ... | To speak (od. tell) the _, Die W 
sagen | Home __, W auf den Kopf 

Truth’ful [¢ruAth’-full) a. her ] wahrheits- 
liebend: wahrhaftig | - ESS Wahrheitsliebe 

TRY (frei) [football] Versuch 

Try [trei] va. versuchen (to, su] : (er)proben 
[law) vernehmen [weighta, etc.) prlifen : 
feststellen [wear AN (Geduld) erproben | _ 
an experiment, E n 


RB 


| _ ENGLISH—GERMAN 


' TU FT [töft] (grass, etc. 


E__ machen | I tried | | 


TUFF, “sre N tufa 


NEUTER words in Roman type. 


TUF 


TUBUS telescope 

TUCH, cloth “FABRIK O-mill | -FARBER 
dver | -GESCHAFT draper’s shop | -HAN- 
DEL C-trade | -HANDLER woollen draper : 
C-merchant | -KLEID C-dress | - ADEL 
pin|-PRESSE C-press| -RAHMEN C-frame| 
-WARE drapery : cloths (pl) -WEBER C- 
weaver |-WEB REI C-mil C-weaving 

Tüehtig a. [gut) good [ad. gehen) well [groß) 
great : large [Strafe) severe [fühig) able 
(to] : capable (of ...ing]: fit: well-qualitied 
for | Ein _er KERL, A smart fellow | — 
essen, To eat heartily | Sich __ machen, To 
qualify o’s (for) -XEIT ability : fitness : 
aptitude (su, for] 

TÜCKIE spite : malice : falseness [Pferd) 
vice | -Isch a. spite ful, -Uy (Pferd) vicious 








u | real u best, Ich habe mein Möglichstes 
getan «+. | — fer, streben nach : 
zu erannen? suchen | ‘__ for it,’ Es ver- 
suchen | — on, (coat, etc.] anprobieren | 
To _ it on with, Versuchen mit | He ‘tried 
it on’ with ..., [attempted] Er versuchte 
nize etc.) zu beschwindeln | ‘—-ON” 
impudent attempt] Sohwindelversuch 
[éret’-ing] a. peinlich : langweilig 
Tr Jr [-ss’i] Treisegel : Gaffelsegel 
TSETSE FLY Tsetse fliege 
TUB [1865] Bütte : Kübel : Füßchen : Ku/e 
(bath __) Tub [butter _) Butter-f (for 
lanta) T opf (ful) eine B voll | Old _ 
babi Alter Kasten | Wash-deck _ , Deck- 
waschbaige | -sise-d a. [paper] geleimt 
TUBB’ING [min) wasserdiohter Sohacht- 
ausbau [bath : childrens’) Baden : Waschen 
TUBE [4ukb) Rohr : Röhre [anat.) Röhre : 
Kanal | Boiler _, Kesselrohr | Paper _s, 
{for yarn] Garnspule | __ CUTTER Rohrab- 
sohneider | Hot — “IGNITION, [auto] 
Glührohrsündung 
TU’BER [fj uber] Knolle kei 
TU’BRROTE [tjuh’b-r-kl} Knötchen : 7' 
TUBERCULO’SIS [tjuhb-r-kjuh-loh’-ssiss} 
Tuberkulose 
TU’BING Röhrenwerk : Röhren (pl) 
es BRIDGE Röhrenbrücke : Tun- 


ücke 
TUCK [töck] Falte [slang : food) ‘ Futter’ | 
— in, — up, (child in etc.] Einwickeln : 
einschlagen | __ under one’s arm, ... 
unter den Arm nehmen | To _ up one’s 
TROUSERS, SLEEVES, Das Beinkleid, 


die Ärmel arıkrempein | ic — BOX,’ ‘ Pen- 
sionskiepe N re __ OUT’ ‘Fressen’ 
TUCK’ER [tdck’-r] Koller J palencenen | 


‘In one’s best bib and __,’ Im So 

Nachmittags- Auagehekleid (or Anzug): 

‘ festlich herausgeputzt ’ fAm D 
TU’ESDAY [tjuh’s-dt} Dienstag | On _, 
TU’FA (tjuA’-/4] Tuffstein | Calcareous _, 

Kalktuff [Stroloh 
TUFF [287] [American] (gewalttatiger) 
Büschel (& n] __ of 
FEATHERS, Federbusch | __ed, [bird] 
Hauben... 


Wörter, dio beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [689] 


Substantives in Capitals. 


TUG, 


TUGEND (pl. -E 4, virtue {Pferd) good 
points (pl} -BOLD [iron.] model of all the 
virtues | -reieh a. rich in virtue : virtuous | 
-SPIEOEL pattern of virtue 

Tugend|haft, -sam a. virtuous | -HAFT/G- 

TOLL tulle LXEIT virtue : virtuousness 


TULPE tulip [T-bulb 
TULPEN | -BAUM tulip-tree | - ZWIEBEL 
Tummel|n va. to roll : urge | Sich __n, To 


hurry : make haste (Kinderspiel) tumble 
about | -PLATZ wrestling place : scene of 
action : place of resort 
TOMPEL pool : puddle 
TUMULT tumult | -uarisch a. tumultuous 
TUN doing | Sein _ und LASSEN, His ac- 
tions | __ und TREIBEN, Doings 
Tun a. v. to do (good, harm, one’s duty, 
business, etc.) (Reise, Schritt) take 
(Wunsch, Gebet) offer [Frage) aak (Sünde) 
commit [Schuß) fire (Trank) bave [in : an 
—) put (into : to: on) Ich habe zu_, I have 
something to do (od. to attend to) Was ist 
zu _? What isto be done? | Gesagt, getan! 
No sooner said than donel | Es ist um ihn 
getan | He is done for! | Recht _, To do 
right | Tue recht und scheue niemand, Be 
just and fear not | Es tut mir leid, I am 
sorry | Estut NOT, It will be necessary to 
. (od. I, we, ete. must . ..J Es tut nichts, 
It is nothing : (it) does not matter | ks ist 








MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


TUR 
get at is (sehr darum, etc.) I am most 
anxious that (od. about ...] Schön __, To 
wheedle : ‘ get round’ | Wenn es sich _ 
läßt, If it could (od. can) be done | Web 
, To give ... pain | Wohl __, To 
do... good : Ka ee easing to... 
Zur SACHE __, To take the thing in hand) 
Zu wissen _ ‚To let ... know (of} 
TUNCH\E whitewash | m ca. to W I -KALK 
lime for whi ing 
TUNKE sauce | -n va. to dip : steep 
Tunlieh a. feasible : practicable 
TUNNEL _ [-n va. to dot : spot 
TOPFEL, -CHEN dot : point | -ig a. dotted | 
2 I All dab : tip : touch lightly [Zeich- 
nen 
TÜR door Mit der _ ins HAUS fallen, To 
blurt out with | Das hieße __ und TOR 
öffnen, That would open the D to... 
-ANGEL D-hinge | -FLÜGEL leaf of a fold- 
ing D ar Daten | HUTEN porter: 
keeper BR JH I LD eo 
TURBAN _ m 
TUBBINE _ 
TORK(E, -/N Turk | -isch a. Turkish | -ische 
BOHNE, Scariet runner : kidney bean 
Li ee 
wer [ rm) steeple Sr 
spiel) castle : rook | -FALKE kestrel | -heeh 
as high as a tower | -SCHIFF turret- 











noch ... zu _, It is only the question of... | ship |-UHR turret-clock [Kirche) church 
Es ist mir darum zu _, What I want to clook | -WACHTER watchman on a tower 
‘TUG ENGLISH—GERMAN TUR 


TUG JG [2öy] Zug | [v., -gge'd) zieben : zerren (at, 
an] (tow schleppen : ugsieren | To give 
a __, Ziehen : zerren | _ of W ‚ [game] 
Tauziehen 

TUG [t09] Steam _, Sohleppdampfer 

TUTTION [¢ uh-3'-sschn] nterrioht 

‘-Hipj Tulpe| — TREE T-n- 

__ WOOD Rosenholz 

TUM’BLE [5öm’-bl] [fam] Sturz [vn., & — 
dewn) stürzen : fallen (into, inj {__ about, 
toas) sich wälzen [v«., cee) knautschen 

Tum’ble-down a. baufällig 

TUM’BLER [töm'’-blör) (glass) Trinkglas 
(lock) Ansc ar {of gun) Nuß 82. [vers 
Akrobat : Qaukler [pigeon) 
„omier [$ : for stopper, ate) Bohl Sahlipn- 

aken 

TUM’BREL Mistkarren [artil.) Munitions- 
wagen [}<) Ba gewagen (Fr. Rev.) 
Henkerkarren : indes arren 

TUMEFAOTION Geschwulst 

TU’MOUR [Yuh’m-r] Geschwulst 

TUMT [témp] kleiner Hügel 

Auflauf 


TU’MULT [Yuh-möu] T_: 
tiimmel . Aufruhr 

Tumut tuous [tiuh-m oF -tjuh-5s8} a. aufrühre- 

TU’MULUB[? weites orgeschioht- 
licher) Grabhü 

TUN [tön] Faß [measure) 3 Oxhoft | The 
great __ of Heidelberg, Das Heidelberger 
F | -DISH Trichter 

TUNE [Huhn] Ton: Afelodie : Laut : Ton- 
stück [ea.) stimmen | In, out of _, [sing- 
ing] Richtig, falsch | Out of —, [piano] 
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Verstimmt | To ee one’s _, [fi] Sich 
eines Besseren besinnen : andere Saiten 
aufziehen | To the __ of 250, Im Betraz 
von £50 | -fula. melodisch : wohlkiingend | 
-less a. unmelodisch : übelklingend 
TWNER Stimmer 
TU’NING (¢jud’-ning] Stimmen | __ FORK 
Stimmgabel | _ HAMMER Stimmhammer 
TU’NIO [tjuh’-nick] Tunika [X) Soldaten- 


rook : Waffenrock 
TUNN’EL {t tön’i] T__ [va., -lle-d) (od. to _ 
under) (einen T) ( durch)stechen | TUN- 


N’BELLING Durchstioh 
TUNN’Y [tdnn’3} Tunfisch 
Tur’ bid (tér’-bidd] a. trübe 
TUR’BINE [tör’-bein, tdr’-bikn] T__ 


selrad 
TUR’BOT [tér’-b2] Steinbutt 
global NOB [tdr’- bjuh-ienss } Verwir- 
: Aufruhr | -lent a. aufrtihrerisch 
TURBEN tjuh-rih’n] Sauce __, Sauces- 
gen | —, Suppenterrine : Suppen- 


TURF [orf ] (peat) Torf (grass) Rasen [ra- 
cing) T._ [va.) berasen | __ CUTTER T orf- 
stecher 

TURF’ING Berasen | — SPADE (Rasen! 
een 

ify a. [peaty] torfreich : torfhaltig 
Tur gd em [tör’ „dschidd] a. geschwollen [fig) auf- 


: Krei- 


: gebläht 
TURK [cork] Türke Kipranaiesl man) Türke: 
Witerioh | A little__, [mischievous child] 


Ein kleiner Unhold 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. NBUTBR words in Roman type. 


TUR ENGLISH—GERMAN TUR 


TUR’ KEY [t0r’-k1} [-cook) geen Puter 

[hen _) Truthenne _,Putenbraten] 
— RED [cloth] Art tee ; Baumwolltuch 

TURK’ISH [örk -issch) Türkisch : türkische 
Sprache fs. TOWEL 

Turk’ish a. türkisch | _ BATH Schwi 

TUR’MBERIO Gübwursel 

TUR’MOLL [tér’-meul] Trubel : Unruhe 

TURN [iörn] [generally, & direction) Wen- 
dung a axis) Umdrehung hye emer 

gener- 


mechla ag fof mind) Wesen | It’s m 

Die Reihe ist an mir : ich bin an der the | 
We'll take it in _, take _s at it, Wir wer- 
den es abwechselnd tun | A sharp _, Eine 
scharfe Biegung | It gave me quite a _, 
Es bereitete mir einen tüchtigen Schreck | 
Take the second — on the left, Biegen Sie 
bei der zweiten Querstraße (or dem zwei- 
ten Querweg) links ab | I took the wrong 
—. Ich bog in die falsche Querstraße (or 
den falschen Querweg) ein | He is of a 
poetic, etc., „_ of mind, Er ist poetisch ver- 
anlagt | It will serve his —, Es wird seinem 
Zwecke dienen | One good — deserves 
another, Bin Dienst ist wohl des andern 
wert | Done to a _, Servis Gerade ae 
gebraten (or gekocht] At every _, 
allen Ecken und Enden | ‘ At ev hip 
and _,’ Unaufhörlich | — of EV 
Wechsel der Ereignisse | By _s, Abwech- 
selnd : nun ..., nun ... | It depended on 
the __ of a FEATHER, Es handelte sich 
um Haares Breite| In__, Der Reihe nach : 

abwechselnd | To have (od. take] a _, 
[walk] Einen Rundgang (or Spasiergang) 
machen | To have a — at, Es einmal mit 
... versuchen | To have several _s at ..., 
... verschiedene Male wiederholen (or ver- 
suchen] To take a — round, (with a rope, 


~ Umschlingen 

— of the SCALE, Überschlagen der Wage : 
Gewiohtsauesohla 

_ of the TIDE, Wechsel der Ebbe und Flut 

Turn [törn] o. (to, an] wenden : sich w : 
kehren [on, axis) (um)drehen [lathe, met- 
al) drehen [isthe, wood) drechseln (make 
o’s = become) werden [__ sour) sauer 
werden [to the Da) layer (in] 
(into, in) verwandeln (from, von) sich ab- 
wenden [to another subject) übergehen 
(auf) {wheat in warehouses) umstechen 
[the e, etc.) abstumpfen : stumpf ma- 
chen [the stomach) jn Aufruhr bringen 
{old clothes, to renew them) wenden [one’s 
attention) lenken (to, auf] I don’t 
where to _, Ich weiß nicht, an wen ich 
mich wenden soll | Wherever we _, we 
see ..., Wohin wir blicken, sehen wir ... | 
The tide has __e-d, Die Ebbe (or Flut) hat 
gewendet | ‘ He’s _e’d 50,’ Er ist 50 ge- 


w 

To _ an honest PENNY, Ein ehrliches 
Stück Geld verdienen 

_ abont (3. — round] 

— asido, — away, ab’wenden : sich a (from, 
von}[s. — 





. to AOOOUNT, Sich ... su Nutzen 
machen : ... nutzbar anwenden 


— back, zurlickkehren [in a book) zurück- 


. back, zurtickdrängen 
—-COAT Überläufer 
—OOCK Wasserröhrenaufseher 


— the CORNER, Abbiegen [fig) wieder ins 


Geleise kommen 


— down, [collar, bed) suriickechlagen [l 


eaf) 
einkniffen © i herunterdrehen [go 
down) einbiegen 


—DO COLLAR Klapokrägen 
= for, [a type] blockieren 
— one’s HEAD, Den Kopf wenden 


) einschlagen [go in) einkehren (bei 


— in nn 
bern :in] (to bed) zu Bett gehen [to one’s 


‚%) in die Koje gehen 
.. inside out, umkrempeln (umbrella) um- 


= _ klappen money, Zu Gelde machen 


. loose, losmachen 


u _ off, [servant) entlassen (tap) abeperren : 


abschließen (on gallows) = 
off to the left, Links abbi 


egen 
— on’ [gas, water, etc.) aufdrehen | It all _s’ 


on ..., Alles hängt von ... ab 


— .. out oa. [send out) einen Umsatz von 


{official : servant) entlassen : [jdm.) den 
Laufpaß geben [out of on hinauskom- 
piimentieren [to grass) a e Welde ge- 
the R OM out, [cleaning] 

ee 


— out on. hinausgehen [of the house, etc.) 


susgehen [of the wa wey) ausbiegen : Plats 
machen f__ out of bed) heraussteigen : 
aufstehen [on pe streiken | It _s out 
after all, that Se läuft eßlich dar- 
auf hinaus, daß - > e8 stellt sich schließ- 
lich heraus, daß . | — out well, badly, 
Gut, schlecht werden | We —e d out 80 
strong, Wir kamen heraus 50 Mann hoch 
(or an der alee et wally Er- 
wies sich als sehr 


— 0’ver on. sich drehe ew Lnar 


(fig) Bin (an) — wen a Ä 
neues Le anfangen | _ it over 
in one’s mind, Es sich überlegen | _ over 
the LEAVES "ot, Durohblittern 

) sich um- 


um’drehen pi) 
dreh’en inconst.) sich besinnen | 
= oo a Melon Drehen Sie ein wenig 
um 


— ... round oa. [& mach., 4] umwenden 
— round and round, Sich um und um dre- 


hen 
"_ to [pers. for information) sich means an 


{dictionary, etc.) n: 


n 
— Up, va. umkehren (trousers) aufkrem 


In 
(collar) hochschiagen (find) zu Tage su lern 
(en., to occur) geschehen | To ‘ * at 
Rn [pers Plötzlich in ... (or bed jam. auf- 
tauchen | He _ed up after the train was 
gone, Er tauchte auf, als der Zug fort war 


en urmide down, — bottom upwards, Um- 


oa LE 
—e’d LETTER [typ] Fliegenkopf 
TURM’ER [törn’- En ty Dreher (wood) 


Drechsler 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [691] 


Substantives in Oapitals. 


TUR 








mrape (hend) 


rechseln | It’s a long lane that has 

Alles Unglück hat einmal ein Ende 

ISEL(Ab)drehstahl : (Dreh)meißel 

_ GOUGE Hohlmeißel : penrotnellel 
(der Drechsler} — LATHE meta OINT 
bank [wood) Drechselbank OINT 
Wendepunkt 

TUR’NIP [ör’-nip] [weiße) Rabe [big watch) | 
Zwiebel : Kartoffel | Mashed _s, Pliree von 
weißen Rüben|__CUTTER Rd 
maschine | _ RADISH, Rübenförmiger | 
Rettioh 

TURN’KEY [törn’-kih] Gefängniswärter 

TURN-OUT {s. STRIKE] [on tram line) 
Ausweichstelle | ‘A splendid __,’ Eine feine 


TURWOVER Lebrin 
deren Lehr 
Umeatz 
TURN’ PIKE [térn’ Peru Sone: 
baum | — ROAD [ehemals] C 
TURN’PLATE [s. Turntable] 
TURNS [watch-m.] Drehstuhl 
TURN’SPIT Bratenwender 
TURN’STILE en -ssteil] (Zihl)drehkreuz 
TURN’STONE rd] Steinwälzer 
TURN’TABLE törn -teh- bl] Drehscheibe 
TUR’ PENTIN 2 Leaf Terpentin | 


no 





(welcher zu einem an- 
u Sehr TURN’-OVER 


irite of _, 
’PITUDE jerpee Yuhdd) Bösartigkeis 
TUR’QUOISE [lör-ku-eus] Türkis 


TURR’ET Türmchen | -OLOOE Turmuhr | 

LATHE Revolverdrehbank | _ SHIP 

Turmschiff : Kriegaschiff mit Panserttir- 

men | -ed a. mit Tlirmchen versehen 

TURTLE [tör'-4] Schildkröte | To tarn _, 

ppe : S-nsuppe [s. Mock} 

TUS’CAN [¢éss’-kdn] (4 /] Toskaner, -in [a.) 

toskanisch 


Tush ! (tössch] int. st! : still! 

TUSK [tössk 1 felephant) StoBzahn (walrus 
Eckzahn [wild boar, upper) Haderer [wild 
boar, lower) Gewehr 

TUSSLE deat Streit : Ketlerei | To have 

‚Sich schl sn: ee 

Tut, u tut | [ede] ine pint 

TU’TBLAGE [4 Ut Lidach) Vormundschaft 

Tu’telary «a. vormundschaftlich | _ DEITY. 
Schutz 

TUTOR er) (private) Privatiehrer 
[Americ.) Dozent [resident) Hauslehrer 
al A [va.) unterrichten | French 

ranzösischer Sprachlehrer | -SHIP 

Lehrerstelle 

TUT WORE ads w-örk] [min) Akkordarbeis 

TWAD’DLE (tu-odd’l] Quatsch 

Twain (¢u-ehn]} a. [veraltet] sween : zwo 

TWAITE (od. THWAITE] Finite 

TWANG [tu-dng] scharfer Klang [nasal —) 
T_ : Näseln [en.) klingen [va.) schlagen : 
ertönen lassen | With a —, [speaking] 

"T was [Abk. ftir It was] Näselnd 

TWEAK [twihk] Kneifen [va.) 

TWEED eine Art Halbtuch Lzwicken 

’TWEEN-DEOKS Zwischendeck [ad.) zwi- 
schendecks 
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| 


“on | 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ware in 


Two 


TWEEZERS (pl] Pederzange : Haareange : 
Pinzette : 


Kornsange 

Twelfth a. zwölfte | _ NIGHT Heiligerdrei- 
königstag 

Twelve [tw-eiw] a. zwölf | — o’clock, Z Uhr | 
For a _MONTH, (past) Seit einem Jahre 
(future) auf ein J abr [gone away) ein Jabr 


Twentieth a. zwanzigste Llang [s. This] 

Twen’ty [su-en’-si] a. zwanzig 

Twiee |tw-eiss] ad. zweimal | __ as much, 2 
soviel | To think _ before ..., ... 5 beden- 
ken bevor ... : sich wohl vorsehen vor | He 
didn’t require to be told _, Er ließ sich 
nicht sweimal sagen 


Lleol apes his thumbe, Seine Daumen dre- 

end 

TWIG Zwei f , va.) 

TWILIG HT [zwei leit] Zwiaicht: Démme- 
pune Toe ee | _ HOUR Dämmer- 


TWILL [¢tu-t2] Köper | -e-d a. geköpert 

TWIN tee we ing [e.) Zwillings... | The 
—8,[ Die Z-e | _-SCREW STEAM- 
ER, Depeslcohreubonda: fer 

TWINE [tu-ein] Bindfaden : : Schnur {enil _) 
Segelgarn [va.) flechten [vn,) sich in ein- 
ander v ingen | _ round, umranken : 
umschlingen 

TWINGE [u-insch) ReiGen [e.) reißen 

Twin’kle (ee tne) on. blinken [eyes) blin- 
seln : zwinkern 

TWINK’LING Blinzeln : Zwinkern {a.)b-d : 
s-d | Ina —_4 In the __ of an EYE, In einem 
Augenblick 

TWIRL [tu-Orl) Drehen [va.) schwingen 
{moustache) aufdrehen | To stand — ing 
one’s THUMBS, Die Daumen drehen | _ 
round, herumwirbeln 

TWIST [u-iss] Geflecht gleprain) Verren- 
kung [silk) kordonnierte Seide : Kordonnet- 
seide [cotton) geswirntes Garn [of tobacco) 
T__ (wrench) Drehen | To give ... a _, 


: en 
Twist [tu-isst] vo. flechten : sich verwickeln (or 
aufwickeln] [sprain) (sich) verrenken | — 
DRILL Spice Sanrer | — TOBA ACOO 
‘Twist’ : geeponnener Tabak : Spinn- 
tabak 
ungen | — BARREL, 
TWIS'TER [cricket] Dreher 
Twit [wi] [-tted] va. necken : sticheln 
mit} They __ him with having said, 
e necken ihn damit, da& er... gesagt hätte 
TWITOH, TWITOH’ING [2u-üsch] Zucken : 
Zuckung (jerk) Zupfen [of the muscies) 
Zucken (pain) plötzlioher Schmerz [part 
of bridle) Bremse 
Twiteh [tu-üsch] va. zupfen [vn.) zucken 
TWITTER Zwitschern : Zirpen [e.) z__ 
Two Gm hr a. zwei | __ and _, Zu zweien : 
| -edge-d a. sweischneidig | fold 


paarweise 
a. & ad. zweifach : doppelt | -handed a. 
zweihläindig 
Twop’enny-ha’ltf‘ töp'-ennt-heh’-penai] 
a.| A _ AFFAIR, [fam] Eine Bagatelle 
TWO-SPRED GEA (tuh’-sspihdd] With 
—, Mit sweifacher auswechselbarer Uber- 


setzung 


Words common to both languages are given in the German division oniy. 


| 


TUR 


DEUTSCH—ENGLISCH 


TYR 


Türmen vo. to heap up | — on., Sich oor petz 
rise h 


TORMER (s. TURMWÄCHTER) 

TURN |-ANSTALT ae Mr 
gymnastic apparatus |-GERATHS [pl]gym- 
ee an Be reat = ium | 
-L gymnastic teacher | -PLATZ gym- 
nastic grounds (pl] - STUNDE gymnastic 
lesson | -VEREIN gymnastic club | -WART 
superintendent of gymnastics 

Turnen va. to perform gymnastics 

TURNER een | -ZI gymnastics (pl] 
-FAHR msn of a gymnastic society] 


-Isch a. gymnasti 

TURNIER anaadt |-en o. to tilt : joust| 
-PLATZ (the) lists (pl) 

TURTELTAUBE tartie-dove | 








TYC 
TYCOO’N [tei-kuh’n} Taikun 
TYE [tei] [2] Drehreep 
TYM’PAN [tim’-pdn] [typ) Aufzug : Deckel 
arch.) Giebelfeld | _ SHE Abzieh- 


ogen 
TYM PANUM [tim’-pdn-dm]j td Texampt 
TYPE fei?) (symbol) Vorbild (exam 
rane oP Typue (pl. I. Typen] teyp) Ser 
ee e 1 
trage pit es eben Ge- 


Ant | Small _, Kleine Schrift | Olear 
—, Deutliche Schrift |'To keep the __stand- 
ing, Satz stehen lassen 
COMPARATIVE SIZES OF TYPE 
Brilliant tee wes Corps 8} 
Diamond Diamant es 4 
Pearl Perl .. wie » 
Ruby men): sue » 5 
Nonpareil Nonpareille er >» 6 
Minion Kolonel see se? 
Brevier ase sie sae » 7% 
Petit das » 8 
Bourgeois Borgis = » 9 
Long Primer eas es 
Small Pica Oorpus abe » 10 
Pica... ve ae ss » 11% 
Cicero dns „ 13 
English ese eee one 
Mittel nen „ 14 
Great Primer Tertia zes „ 16 
Double Pica... wigs a 
Two-line Pica 
Two-line English 


ENGLISH—GERMAN 


TUSCH flourish (of trumpetz) 
TUSCH|E Indian ink |-en e. to wash ... with 
I-ink |-FARBE water-oolour | -leren va. 
to touch | -KA8TEN paint-box with water- 
colours fad. in paper bags 
TUTE, TUTE cornet : paper bag | -nweise 
Tuten on. to ‘toot’: blow the horn 
TOTTEL, TÜTTRLOHEN dot 
TY PE [typ] — | NDRUCKTELEORAPH type- 
TYPHUS typhoid fever |setting telegraph 
Typlseh a. typical -Isch a. typographical 
OORAPH mer er | -JE lies Bogle | 
mw TYP type | Er ist Ste 
ran | -Isch = 


rs, He is a typical E 
TYRANN [2] ee | “El ty tyrann 

tyrannical, -lly : hig’h-handed 

to me: domineer ore 

“TYR 

TYPE/-OASTINGIkahas-ing]Schrittgießen| 

— MAOHINE, Schrifigieimas 
TYPE’-FOUNDER [ fowndd-r) Schrift parlekee 
FTERZEONN DING [-faun-ding] i 
TYPE -FOUNDRY [-faun-dri) Schriftgieße- 


TYPE’-8ETTER [-ssetr] Sohriftsetzer 
TYPE -SETTING MACHINE Schriftsetsma- 


schine 

TYPE’W-RITER [-rett-r] Schreibmaschine 
(pers) Maschinenechreiber, -in | To write 
with the __, Mit der Maschine schreiben 

TYPE’-W-RITING [-reit-ing] Schreiben mit 
der Maschine : Maschineschreiben 

Type written (-ritn] a. Mit der Maschine ge- 

hrieben : maschinegeschrieben 
rv PHUS [tei’-föss] T__ : Lagerfieber : La- 


Typ leal [tipp’i-kl] a. typisch 
Typ ity tipp’ Hel va. versinnlichen : veran- 


TYPIST [te Dies] [(& /] Maschinenschrei- 
ber, -in (girl, slang) * Klapperschlange’ 
Shorthand _, [m & /] Stenotypist, -in 

TYRE [teir] Reifen | Oushion _, Poleter- 
reifen : Kissenreifen | Pneumatic _, 
Pneumatik : (Luft)reifen | Solid —, Voll- 

mmireifen | eels with rubber sh, 

Räder mit Gummireifen | I have a punc- 


ture in my front —, Ich habe ein Loch im 
vorderen R | Your _ is ‘down,’ Ihr Rhat 
keine Luft 


TY’RO [tei’-roAJ Anfänger : Neulin 
TYROLE’SE [tet-roh-lih’s] Tiroler, - 
rolisch 


A {a.) ti- 


SSURRNENIE EEE ENNEEBEN ESSUERENENSGEEIEER 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [693] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


U DEUTSCH—ENGLISCH 


U | U.A.w.g. [Um Antwort wird gebeten] 
R.s.v.p. [Repondez s’il vous plait) u.a. 
[unter anderen] sip other things | 
u.a.m. [und anderes mehr] and so on 

ÜBEL evil : wrong [a.) bad, -ly [krank) un- 

well: ill (unrecht) wrong,-ly : not properly | 
Das _ urger machen, To make bad worse | 
— auslegen, To be put out (about it) _ 
aussehen, To look ill | _ bekommen, To 
come off badly daran sein, To fare 
badly | Es ist mir _, I feel sick | .. . gefüllt 
mir nicht Fe I don’t dislike (it) _ riechen, 
To smell ee | Wohl oder __, Whether or 
no | — ebracht, Out of place | -BE- 
FINDEN in indisposition | -gelaunt a. ill- 
humoured : out of bumour | -gesinat a 
ill- ed | -launig a. Das tempered” | 
-LAUNIGKEIT badtemper|-nehmen ao. 
va. to take amias (od. in ill part] -riechend 
a. foul-smelling | -8TAMD evil : fault : 
Bus]. -TAT misdeed: crime |-TÄTER, 
-TATERIN criminal | Jdm. -WOLLEN 
seigen, To bear ... a grudge 

ÜBELKEIT sickness 

Üben va. to practise [X ) exercise 


Über prep. & ad. over [hoch _) above [reisen) 
ie win (Kräfte) beyond [Menge) more 
than [Vresche) about [Buch) on [chem. 


super-... : hypo-... | —. und __, Over an 
over : all | __ i us, Further off than 
Zeit) over : more than | Heute — acht 
age, This day week | Heute —’s Jahr, 
Ina an 8 omg: this day twelve months | 
_. kurs od ra or later | __ eine 
Weile, After a — die Maszen, Be- 


yond Deanne | | BRIEFE — BRIEFE, Letter 
after letter | _ die ganze Stadt, All over 
the town 


Überackern va. to plough ... over 


ad. everywhere | _1[%&] All hands 
on deck! | _ im LANDE, All over the 


country o's) -UNG over-exertion 
Überanstrengien ool fa Sick __]to over-exert 
Überantworten va. to deliver up : hand over 
Überarbeiten va. [& Sich _]to over-work (0's) 
Überaus ad. extremely 
Überbauen va. to build ... over... 
Überbehalten ie-a. va. to have ... 
UBERBEIN wen (Pferd) splint 


Überbieten o. va. to outbid [zu teuer) ask too 
much for 


Überbindon au. va. to bind over [passage 
Überblättern va. [im Buche] to pass over a 
Überbleiben ie. vn. to remain ' 
ÜBERBLEIBSEL remains (pl] : remnant 


ÜBERBLICK survey : general view | -en va. 
to overlook : survey 


run va. to spread ... over 
u tagen: on a.vo. ae deliver: present | 


left 


ee va. to las over 


Überbürdjen va. to overburden : overwork 
{ Wagen) overload | -UNG excessive work : 


Uberdachen va. to roof : shelter [labour 
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| Überein ad. conformab! 


ÜBE 


Überdauern va. to outlast 
UBERDECK|E coverlet | -en oa. to cover 
Überdem ad. besides : ... as well [on 
Überdenken a. va. to think ... over : meditate 
Überdies od. besides : as well 
ÜBERDRUSZ disgust | Bis zum __, Till one is 
sick and tired of it 
Überdrünsig a. wearied out : diagusted | Des 
Lebens __ sein, To be weary of life 
Überosk(s) ad. diagonally 
a. too eager : officious 
Übereillen va. to be too hasty with : harry | 
Bich -en, To be hasty | -¢ a. too hasty : too 
hastily N -UNG too much haste 
:in accord | -ander 
ad. one over another -kommen ao. rn. to 
agree (with) -KUNFT agreement [Staats- 
—) convention [Fapet) concordat | -stim- 
men vn. to : fall in with (Farbe, 
mus.) harmonize | Nicht o dis- 
agree : differ | -ST/M MUNG agreement : 
harmony | Zur-STIMMUNG re Open 
Übereist a. 4 pp. frosen over [to conviction 
Uberessen ae. 0. | Sich _, To overeat o's 
Überfahren ua. vn. sep. to go over [va.) take 
over : ferry ... over : drive over ... (with 
a carriage] [énsep. ) ran ... over 
ÜBERFAHRT passage : crossing 
ÜBERFALL surprise : sudden attack | -en ie-a. 
va. to surprise : attack ... suddenly fein- 
holen) overtake 
Überfällig a. [Schiff] overdue 
n ia. va. to catch ... up 
Überfließen o. en. to overflow 


Uberfitigein va. to fiy ... over [ ><) outfiank 
(fig) get the better of .. : surpass : 
outstrip 


ÜBERFLUSZ abundance: superfiuity | Zum _, 
Pie elas. -ly 
superfinous : abundant | - 
zer “Works of Supererogation 
Überfiuten en. sep. [fig] to overflow [va. insep.) 
to overflow : submerge 
Uberferdern va. to overcharge 
ÜBERFRACHT overweight [Zahl.) charge 
for exceas luggage 
‘ Überfressen’ ae. o. | Sich __, To overeat o's 
Uberfrieren o. on. (sein) to freese over 
ÜBERFUHRE passage 
Überführen va. sep. to convey ... over | Über- 
führen va. insep. [beweisen) to convince 
(Verbrecher) convict ... of (use a de 
ÜBERFÜHRUN Goonvistion{Brücke)erom- 
ÜBERFÜLLI|E superabundance | -en va. to 
overfill | te GEGEN D, Congested district | 
-UNG thronging : overcrowding 
ÜBERGABE surrender[Verbrecher)extradi- 


tion [Rechn.) rendering 
OBEROANG passage | __ über die Alpen, Ee of 
[Brücke, s&, 2€) crossing | 
STAD: UM transition stage 


Words common to both languages are given in the German division only. 





UBE 


Übegeben ae. va. to deliver up : hand over : 
surrender | Sich __, To vomit 

Übergehen ia. en. sep. to go over [Fluß) 
en (ca. insep.) [mit Stillachweigen) 

pass ... (over in silence] [zum 
Feinde) et (Ballast) shift 

Ubergeordnet pp. superordinate 

Obergeschiftig a. overbusy 

UBERGBEWIOHT preponderance (3s. UBER- 

Ü’bergießen o. va. sep. to spill | Übergie’Ben 
va. insep. to pour upon... 

Ubergifieklich a. too happy 

en i. va. to overlap [fig) encroach 

ÜBERORIFF encroachment : undue interfer- 
ence (with) 

Uberhand|nehmen ao. vn. to increase : pre- 
vail : get the upper hand | - NAHME, 
-NEHMEN increase 

Überhäufit a. overloaded : overburdened 
(with] -U.NG overburdening :accumulation 

Überhaupt ad. generally : in all | Er kann _ 
nicht ..., He cannot ... at all 

Uberhelifen o. va. [fig) to over-rate : be too 
proud of | Ich will Sie der Mühe _, I will 
spare you the trouble | Sich __, To over- 
strain o's | -UNG pride : conceit : ‘ bump- 
tiousness ’ [through 

Uberhelfen ao. va. to help ... over : help 

Überhin ad. superficially 

va. to superheat 

Uberholen va. to surpass [Rennen) overtake 
{%) overhaul 

Überhören va. [nicht hören] not to hear | > 
Kind seine Vokabeln, seine Aufgabe _, T 
hear the child say his lesson | Ich hatte ma 
überhört, I did not quite catch it 

Überhüpfen va. to jump over [fig) akip 

a. celestial : unearthly 

Überjagen va. to ride over (to] : over-ride 

Uberkippen v. to tip ... over 

Überkleben, Überkleistern va. to paste over 

ÜBERKLEID overcoat : outside garment | 
-6n va. to wrap ... up well (in) [much 

Überking a. too wise | — sein, To know too 

ÜBERKOOHEN boiling over [Dampfm.) 
priming [vn.) to boil over : prime | Vor 
Zorn __, To boil over with rage 

Überkohlensauer a. bicarbonste 


Überkommen ao. vn. to come over [pa.) get 


Uberkreus ad. across : crosswise 
Uberiadien ua. va. to overload (with) -UNG 
overloading : overburdening 
UBERLAGERUNG [geol.] stratification 
UBERLAN D(S)REISE overland journey 
Uberiaesien ie-a. oa. to leave : give up | Das 
-en Sie mir, Leave that to me | Sich ... -en, 
To give way to (grief, etc.) -UNG giving 
up : giving way [overweighting 
ÜBERLAST overweight: importunity|-UNVG 
Überlästig a. troublesome : tiresome | -KE/T 
importunity 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


[FRACHT], 


ÜBE 


U’verlaufen ie-au. on. torun over [x) ) desert 
(ea.) outrun (Wasser) overflow [Überlästig 
sein importune 

ÜBERLÄUFER runaway [x«) deserter 

Überlaut a. (too) loud : ‘ at the top of one’s 
voice’ 


Überleben va. to survive : outlive [diese 
Nacht, etc.) live through | Im -8FALL, In 
case of (his) survival | Das überlebt er 
nicht! He won’t get over that! | -DE(R) 
survivor 


Überlegen a. superior | An ... _ sein, To 
‘beat ’ | — va. to overlay : think it over | 
-HEIT superiority 


Oneriogt a. well-considered : well-thought out 
(Verbrechen) deliberate [Mord) wilful | 
-HEIT deliberateness : deliberation 
ÜBERLEGUNG consideration : deliberation | 
-SKRAFT power of reflection 
oben va. to learn : go through 
va. sep. to read over(again)[va. 
insep.) look over : overlook 


Uberiiefer|n va. to deliver: surrender [Nachk.) 
hand down Se to posterity]-UNG delivery 
[von alten Zeiten) tradition 

ÜBERLIEGETAOE [pl] extra lay-days 


Überlistien va. to outwit : ‘get over’ | -UNG 
outwitting 


Übermachjen va. to forward | -ER forwarder 


ÜBERM ACHT preponderance : supremacy | 
Dreifache __, Threefold odds [Feind) three 
times as humerous as... 


va. sep. to paint ... over [insep.) 

cover with paint or colour : ‘dye 
Übermangansaures KALI, Permanganate of 

potash 
Ubermannen va. to overpower : master 
Übermäßig a. excessive : enormous {mus.)aug- 

mented | -KEIT excessiveness 
UBERMASZ excess ine a. superhuman 
OBERMENSCH superhuman being : super-man| 
Ubermorgen ad. the day after to-morrow 
OBERMUT exceesive merriment : wantonness 
Ubermiitig a. merry : exultant : wanton : 
Übern = über den L'cocky’ 
Übernachten en. to spend the night 


ÜBERNAHME acceptance : taking over : 
entering on : undertaking 


Übernähren va. to overfeed [sal 
Übernatürlich a. supernatural [GriéBe) colos- 


Übernehmen ao. va. Ober to enter on (Gut) 
take possession of [Überbefehl)take (Arbeit) 
undertake : take ... in hand [Preis) ‘ take 
2 . in’ (Pferd) overwork | Sich _, To over- 

00'%8 


Überordnen va. to place above : set over 
ÜBERPRODUKTION overproduction 
Überquer ad. crosswise : athwart 

Überragen va. to overtop [fig) surpass 
Uberranken va. to overgrow 

Überraschien va. to surprise | -UNG surprise 








(695) 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


UBE DEUTSCH—-ENGLISCH UBE 


Uberrechnen va. to reckon up : compute ne to 8008 : Orr Don : 

Überredien va. to persuade | -end a. persua- undate ] —, To over- 
sive | -UNG persuasion | -UNGSKUNST stock the market | -U.NG flood : inundatica 
art of persuasion Oberseh wengiich a. bombastic 

Uberreichien va. to present : hand (in, over} | Ubersch wimmen ao. va. to swim over 
-ONG handing in (od. over] | a. transmarine : overseas | -er 

Überreif a. over-ripe HANDEL, O trade 

Überreiten i. vn. sep. to ride over ... ‚[Pferd) | Ubersogelin = ee to sail over m 


over-ride (va. insep.) ride over ... : run. parerneal 08 : er segein) ou’ 

aaa [a. (over-) excited | Gparsahen Joon deta fine peer nares 
ÜBERREIZ (over-) excitement : irritation | -+¢ at a glance [einen Überblick haben) look 
ÜBERREST remnant : residue : relics (pl] : : i icht seh 1 Nich 

that which is left | Irdische -E, Mortal | Sas ous  e 

sales Übersendien a. vo. to send ... over (od. on]: 
Überrheinisch a. beyond the Rhine forward (Geld) remit [Waren)consig-n | -ER 


Uberriesein va. to irrigate | sender | -UNG consignment : conveyance 
ÜBERROCK (s. OBERZIEHER) Lemar translatable LSchiff)shipment 
mpeljn va. to take by surprise: cut up| Ubersets’en vo. insep. [schriftlich) to trans- 


-UNG surprise : sudden dagh late re): interpret 
Übersatt a. oversatiated [saturate | Übersetzen va [springen], jump over a 
Übersättigen va. to over-fill [chem) super- Sich über einen Fi lassen, To 
Uberschatten va. to overshadow: 1, n feznien over.n river [va 110 Smry = over 
OBERSETZ/ER (schriftlich) translator (mtind- 
Überschätzen va. to overrate flook | lich) interpreter | -UN@ translation : in- 


Überschauen va. to look over [Haus,etc.)over- terpretation 

Übersohäumen vn. to foam over [ward | ÜBERSICHT oversight (Gegend) view over 

Übersehleken ea. to send over : consign for- | A a | -ig a. om aby aie | 

UbersehieSen o. v. to overshoot [Ziegel) over- lucid ong-sightedness | -Heh a. clear : 
lap | -des GELD, Surplus | 

Uberschiffen v. to sail over [va.) [Sachen] ship | Übersiedelln on. to move : remove (nach, to] 

(auswandern) emigrate | -UNG removal 

OBERSCHLAG estimate (med) poultice [Tur- ' 

In ve. to silver-plate | -U NG silver- 
nen) somersault | Einen _. machen, To [plating 
make a rough calculation | -en v. [im Lesen) eh a. transcendent 
to skip [überlegen) reflect (on the conse- | Überspannen va. to overstrain | ... über. 
quences]: estimate | Sich -en, To fall (over) spannen, To stretch (a cloth, etc.) over 

eißen i. va. [J ]to put the helm over | Überspannt a. eccentric forer ... (with) 
Uberschmieren va. to smear : rub over with | Überspinnen ao. oa. mle Seide, etc.] to spin 
Überschnappen en. to spring over [fig) be | au. v. to jump over : start 
‘ crack [get covered with 8 (Stelle) skip : Stas out [med.) get out of 
Uberschneien va. to cover ... with snow [rn.) order | -d a. intermittent 
Ubersehrel’ben ie. va. to write over : label : on. to bubble over | -de FRET- 
direct [abschreiben) copy [Auftrag) make DE, Exuberant mirth 
a memorandum [beschreiben) transcribe | Überständig a. past (its) best 
Übersehreien ie. va. to drown (his) cries : . Uberstehen A. va. to get over [Zeug) overcast : 


shout louder than ... | Sich _, Toshouto’s : ‘pull through’ [got over 
0 hoarse (od. out of breath) | Übersteigbar c. surmountable: ... that can be 
bersehreitien i. on. to stride (od. step) over: | thpersteigen ie. #. to climb over [fig., etc.) cet 
go beyond [fig) transgress | -UNG going | Übersteigern va. to outbid [üe., Lover 
beyond [fig) violation : infringement [Ver- : 
en) trespass [ Brief, etc.) address Übersteuern va. to overtax 


UBERSCHRIFT inseripiion. title: heading | ÜBERSTICH higher trump 
OBERSCHUH galosh : overshoe : india-rubber | Überstieken va. to embroider 
shoe [HAUS, Encumbered house | Überstimmen va. to outvote 
Uberschuld|en va. to run into debt | -etes | Überstopfen va. to darn over 
ÜBERSCHUSZ [Bau) oversailing : projection ; Überstrahlen va. sep. [über ... strahlen) to 


{+) rake (Geld) surplus [projecting shine over [va. insep.) outahine 
Überschüssig a. surplus : exceeding [arch.) Überstreichen i = Bebe to paint vex tut 
Übersch va. [Wasser) to apill : pour r...6 en) rud... over 

upon geh an Wobltates, are Überstreuen va. to spread ... over : dust over 

whelm ... with | Überströmen on. to run over : overflow (with) 
Überschwanken vn. [pers.) to totter: stagzer Überstudieren oa. to study ... carefully | Sich 

[Sachen) shake i —, To overwork o’s : overstudy 


[696] Words common to both languages are given in the German division only. 








AN FEMININE words in Italic. NHUTER words in Roman type. 





UBE 


ÜBERSTUNDEN (pl) overtime 


ürz|en vn. to fall over [va.) throw ... 
over | Sich _, To fall over [fig) be too 
hasty | -UNG burry 

ubjen va. to drown (the sound] : deafen 
(a pers.] -UNG deafening 


Überteuern va. to overcharge 
Übertölpeln va. to take ... in 
Übertönen va. to drown (the sound of ...] 


OBERTRAG transport 

en ua. oa. to transport : carry over 
(jdn. ein Amt __) confer ... on : entrust 
with [überweisen) transfer : assign |... aus 
der de ins Hauptbuch _, To enter... 
from the day-book into the ledger | Jdm. 
ae TO pe ... into (his, etc.) charge | 
Sich _, To overdo o’s | -UNG conferring 


[eine Summe) carrying-forward [Schuld) | 


assignment 

Ubertreffen ao. va. to surpass : excel 

Übertreibjen ie. va. to exaggerate : push ... 
too far [überfahren) drive ... over | -UN@ 
exaggeration : excess : extreme 

Übertro’ten ae. va. insep. [Gesetz) to violate: 
break [Gebote Gottes) transgress 

U’bertreten vn. sep. füber ... treten) to go 
over... or to overflow (va. in Engl.) [zum 
Feinde) change sides | Der Fluß ist über 
die Ufer getreten, The river has overflowed 
its banks, va. in Engl. 

ÜBERTRETIER, -ERIN trespasser : defaulter:: 
transgressor | -UNG violation [Gebote 
Gottes) transgression | Im ÜBERTRETUNOS- 
FALLE, In case of ion 

Übertrieben 0. exdggerated 

ÜBERTRITT change : going over 

Übertrumpfen en. to overtrump [fig) outdo 

tachen va. to whitewash [fig) gloss over 

Übervölkert a. overpopulated 

ÜBERVÖLKERUNG overpopulation 

Übervoll a. too full : full to overflowing 

Uberverteilien ea. to overreach : defraud : 
cheat | -UNG fraud : cheat 

Über wachen va. to watch over : superintend | 
-UNG control : supervision 

Uber wachsen ua. va. to overgrow 

Überwallen cn. to boil over | Vor Freude a; 
To overflow with delight 

Überwältigien va. to overcome (Schwierig- 
keiten) surmount | -UN@ overcoming 

Uberweision ie. va. to convict (zedieren) 
assign (to) [Wechsel) endorse | Dem Ge- 
schwornengerichte -en, To commit to the 
assizes| -U NG transfer : assignment (Wech- 
sel) endorsement 


[öy-I-ness) Hdflichkeit 


DEUTSCH— ENGLISCH 





Ugly [49-23] a. häßlich : ekelhaft (fig) h U 





ULK 


Überweißen va. to whitewash 

Überwerfen ao. va. to throw ... over | Sich _, 
[fig] To fall out with 

Ober wichtig a. overweight [fig) preponderant 

Uber wiegen o. va. to outweigh : exceed : pre- 
vail | -d a. predominant | Mit -der Mehr- 
heit, With an overwhelming majority 

Überwindjen au. oc. to overcome : conquer : 
overpower | Sich __, To overcome one’s 
(passions, etc.) -ER conqueror | -lieh a. sur- 
mountable : that can be overcome | Nicht 
-lich, Insurmountable | -UN@ achieve- 
ment : effort : victory (over] 

Uber winter|n on. to winter | -UNG wintering 

Überwölben va. to overarch : arch in 

Uber wuchern va. to overgrow : overrun 

OBERWURF wrapper : wrap : coating 

UBERZ AHL surplus 

Überzählien va. to count over | -ig a. super- 
numerary : superfluous 

Uberzeugien ra. to convince (von, of] -UNG 
convincement : conviction | -UNGSGABE 
power of persuasion 

Übersiehlen o. ea. to put ... on: cover (with) 
Mit Krieg -en, To make war upon : carry 
the war into ... | -ER overcoat 

Uberzuckern va. to sugar [pillow:-case 


ÜBERZUG cover (Kalk) coating [Kopfkissen) . 


Überzwerch ad. across : athwart 


Üblieh a. in use : usual : customary | Nicht 
mehr __, No longer customary : out of use | 
-KEIT custom : usage 

Ubrig a. left over : remaining : what remains 

“of ... | Ein -E8, Once more : but for the 
last time | __ bleiben, To be left : remain | 
— haben, To have over (od. to spare] 


Übrigens ad. besides : but : moreover: after all 


ÜBUNG exercise : practise | _ macht den 
Meister, Practice makes perfect | Aus der 
— kommen, To get out of practice 

UBUNGS | -AUFGABE exercise | -GR- 
SOHWADER evolutionary squadron 

UHR [Haus__) clock en) watch | 
-BAND W-gu’ard | -GEHÄUSE W-case | 
-GLAS W-glass | -HAKEN swivel : catch | 
-HALTER W-stand | -XETTE W-chain | 
-KLOBEN watchmaker’s hand-vice | -MA- 
CHER [Groß__) clockmaker pein) W- 
maker | -MACHERKUNST W and O- 
making | -SCHLÜSSEL W-key | - TASCHE 
W-pocket | -WERK [groB) clockwork 
[klein) W-work | -ZEIQER hand 

UHU great horned ow! | -en on. to hoot 

ULAN [2], ULANE uhlan : lancer 

ULK fun : frolic : ‘lark’ | U machen, -en on. 

To make fun | -ig a. funny 








(wound) garstig (rumour) schauerlich |‘ An 
— customer,’ Ein gefährlicher Kunde | _ 
LOOK [fig] hs Aussehen | An __ THING, 
Eine Fratee | Frightfully __, Furchtbar h 

L’CER [&’-ssr] Geschwür : Schwären 





Wirter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil, [697] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus ; "Masculine renderinge thus. 


ULM 

ULME elm 

ULTIMATUM _ 

ULTIMO __ (abbr. ult.] 

ULTRAMARIN - 

ULTRAMONTANE — 

Um prep. & ad. (gov. acc.) [herum) round 
(etwa) about [... Uhr) at [Preis, Ursache, 
etc.) for [als daß) to [conj.) (zu Ende) up: 
past : gone by [als Unterschied) by | 


Rechts um ! [x] Right wheel ! | _. und __, 
All round : all over | __ zu, To: in aa 
— einen Kopf Ber, Taller by a h 
than ... | Einen Tag — den anderen, Every 
other day | Hiner __ den anderen, One after 
another | — eins, At one o’clock | —' die 
Ecke, Round the oorner | __ die Erde, 
Welt, (Reise) Round the world [astr.) 
silbe eines Zeitworta in der Bedeutung von 
wieder- durch re- ..., in der Bedeutung von 
rings um durch circum- übersetzt] 

Umackern va. to plough up 

Umänder|n ve. to alter | -UNG alteration 

Umarbeitjen va. to work (od. do) over (od. 
over again] [Aufsatz) recast : re-write | 
-UNG doing (od. making) ... over again : 
re-writing 

Umarmien va. to embrace | -UNG E 

UMBAU rebuilding : renovating | -en va. to 
rebuild : renew : surround with buildings 

Umbehalten ie-a. va. to keep on 

Umbengen, Umbiegen o. va. to bend : turn up 
[Ecke, etc.) turn 

Umbildjen va. to change : remodel : trans- 
form : change... round : do... again | -UNG 
transformation : change fete.) put on 

Umbinden au. va. to tie ... round [Schürze, 

Umblasen io-a. ea. to blow ... down . 

Umbl&ttern v. to turn over the leaves (of 

Umbrausen oa. to roar around book] 

Umbrechen ao. va. to break down (od. up] 

Umbringen a. va. to kill : destroy 

Umdoekjen va. to re-cover |-U NG re-covering 

Umdiehten va. to remodel (a poem) 

Umdrängen va. to crowd round 

Umdreh|en va. to turn ... round [den Hals, 
etc.) twist [Erde, etc.) rotate : revolve | 
-end a. rotato: a UNG tarning : revolu- 
tion : rotation | - NGSGESCH WIN DIG- 
KEIT speed of rotation | -UNGSPUNKT 
centre of rotation 

Umdrueken va. to re-print 


ULC 


ln v. schwiiren | _ated SORE 

THROAT, Geschwiirige Halsentsündung | 
-A’TION Schwären 

Ul cerous [A’-ssr-öss) a. geschwürig 

UL’NA [(&’-nd] [med] Ellbein 

Ult. (Abk. für Ultimo] 

Ulte’rior [8-tih’-ri-or] a. [situated beyond) 
jenseitig iin the background) weiter | An 
— MOTIVE, Ein w-er Beweggrund 

Urtimate [ö’-1-m&] a. [-ly ad.) letzt [od.) 
schließlich Bedingung 

ULTIMA’TUM [dI-tt-meh’-t6m] U_ : letzte 

Urtimo ad. vergangenen Monats [v. M.] On 
the 10th _, Am l0ten v. M. 
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UMG 


Umduften va. to surround with perfumes 

Umduven va. [ 4) to tack 

Umfahren ua. v. to drive... round [umsegeln) 
sall round [ve.) [verletzen] drive over 

UMFALL fall | -en ie-a. on. to fall down : tamble 


down 
UMFANO circumference: circuit : extent [Stim- 
me) range | -@n ia. va. to encircle [umarmer) 
race 


em 

Umfassjen va. [einschließen) to encircle Tum- 
armen) embrace : clasp [Juwelen) re-set | 
-end a. comprehensive | -UNGSM AUER 
wall round (the place} 

Umfloren va. to cover with crape 

Umform|en va. to reform : transform | -UNG 
re-forming 

UMFRAGE enquiries (pl] : going round to 
enquire | Eine __ halten, To make enquiries: 
canvass : ascertain 

Umfreien va. to make love to ... : court 

Umfüllen oa. to pour from ... into ... 

UMGANG intercourse [Bekanntschaft) ac- 
quaintances (pl] _ haben mit, To associate 
with | _ nehmen, To forbear | __ halten, 
To march in procession | -SSPRACHE 
conversational la: : every day con- 
versation [able | -KEIT soc ity 

Umginglich a. sociable | Schwer __, Unsoci- 

Umgarnen ea. to ensnare 

Umgaukeln va. to hover round 

Umgebjen ae. ea. to surround [Kleider) help 
... on With... [Karten) deal | -UNG sur- 
roundings (pl) (Stadt) country round : sur- 
rounding country : neighbourhood 

UMGEGEND cavirons (pl] 

Umgehbar a. avoidable 

UMGEHEN | Es ist mit ihm kein _, There 
is no bearing with him 

Um’ gehjen ia. en. sep. to go round [umgeben) 
surround [im Gange) be working | _ mit, 
To associate with... | Es soll in diesem 
Hause -en, This house is said to be haunt- 
ed | Mit dem Gedanken -en, To intend | Es 
soll der Reihe nach -en, Each shall have his 
turn | Re geht das Gerticht um, daß ..., It 
is rumoured that... | Er weiß mit Menschen 
umzugehen, He knows how to deal with 
people | -end, By return of post | -U.A'G go- 
ing round [x) turning the enemy’s flank 
{fig) evasion 

Umgeh’en ia. va. insep. [vermeiden) avol 

te) evade 











Ultra (&'-trd} a. u__ : übermäßig 

UM’BEL [6m’-bel} Dolde | -Uil’erous ce. dol- 
denständig : doldentragend | -LLIFFER® 
Doldengewiichse 

UM’ BER. [dm’-bdr] Umbra : Umbererde 

UMBIL’IICUS [öm-bilf’i-köss] Nabel | -cal 
OORD N-schnur 

UM’ BRAGE [ém’-bridsch] To give _.. An- 
stoß erregen | To take — at ..., Sich 
durch ... beleidigt fühlen : Anstoß nehmen 

Umbra’geous a. beschattend : schattig 

UMBRELL’A [öm-breif'd] Regenschirm | 
— STAND Scohirmständer |... STICK 
Schirmstook N me 

LA gv 


Words common to both languages are given in the German division on y. 

















UMG DEUTSCH—ENGLISCH UMS 
Umgekehrt a. upside down : vice-versa | __1| | Umnähen on. to sew ... round 

On the con (im Gegenteil) the reverse| | Umnebeln va. to cover with mist | Die Sinne 

Im -en Verhältnis, In inverse ratio —, [fig] To bewilder the mind 


Umgestaiten va. to transform 
Umgießen o. va. to pour from ... into ... 
Umglittern ve. to surround with a railing (od. 
Umgraben ua. va. to dig up Lfence] 
Umgrenzien va. to bound round [beschriin- 
ken) circumscribe : limit |-U NG encircling 
nn v. | o> = a ook aaron s) 
ürtien va. ut on (a sword, etc. 
Umkaben va. [s. Table 18] to have on ae 
Umhalsjen va. to take ... round the neck : 


UMHANG hangers-on (pl] (3. VORHANO] 
Umhängen va. to hang round (with) [anders- 
wohin) bang ... up in another place : 

Umhaulen ie-au. va. to fell | -UNG felling 
Umher ad. around : round about | — blicken, 
on. to look about | -fahren ua. vn. to drive 
about | -gehen ia. en. to go (od. walk) 
about | -Isufen ie-au. on. to run about 
-ech weifen, -siehen o. on. To stroll about 
Seine Blicke -schweifen lassen, To let one’s 
eyes wander | -TREIBER ‘loafer’ T[...ing] 
Umbhin ad. | Ich kann nicht __, I cannot help 
Umhüllen va. to envelope : wrap up 
UMKEHR return | -en vn. to return [va.) 
turn ... back [auf den Kopf un) turn 
... upside down | Das UMGEKEHRTE, 


The con : vice versa | Im umgekehr- 
ten VERHALTNIS, In inverse ratio 
U on. to tilt over : upset (4) capsize 


U ern va. to span round 

Umklammern va. to grip(od.grasp)... firmly: 
clasp : embrace 

Umkieidjen va. to dreas again | Sich __, To 
change (one’s clothes) asec undress 
(mit, with] : invest | -UNG@ change of 
clothes (rome) wrapping-up (in straw, 
against frost) 

Umknieken vo. to snap off | Ich bin mit dem 
Fuße umgeknickt, I have sprained my foot 

Umkommen ao. vn. to perish 

UMKREIS circumference [Umgebung) neigh- 
bourhood | -en ve. to move : circle round 

Umiad ig to load ee cart to 

er] [$) transship | - transahip- 

ment | Ohne -UNG, Direct : without trans- 
shipment [besiege 

Umlagern vo. to encamp round ... [belagern) 

UMLAUF circulation [Rad, astr) revolution 

Umiauten ie-au. v. to circulate | Es laufen 
viele falsche Taler um, There are a number 
of forged talers in circulation | -des KAPI- 
TAL, Working capital 

UMLAUT — : modification [of a vowel] Ohne 
—, Without change of the vowel | -en vn. 
to be modified 

UMLEGEN [+] heeling over : going aboard 

— v. to put on... : turn over [Korn) lay 
(wechseln) shift [Schiff) heel ... over : go 
about | Sich __, To turn : give : bend 

Umlenken va. to turn round (od. back] 

Umilegend a. surrounding [Brief) on the 
other side ... 

Ummauern va. to wall ... round 

Ummachten va. to wrap in darkness | Sein 
Geist ist umnachtet, His mind is clouded 
(with madness} 


Wurter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im dentschen Teil. 


Umnieten va. to clinch 

Umpackjen va. to re-pack | -UNG re-packing 

Umpflanzen vr. insep. to transplant [sep.) 

Unnptitiges dar si i 
m D va. ough up 

Umranken va. to clasp with tendrils | Von 
Epheu umrankt, Ivy-clad 

Umrechnen va. to convert 

Umrelsen va. to go round ... 

Umreißen i. va. to pull down 

Umrelten i. va. to ride round : ride ... over 

Umrennen a. va. to run ... over (od. down] 

va. to encircle : surround 

UMRISZ outline : contour 

Umrollen ¢. to roll round | Umgerollt P- [bot.] 

Umrühren vo. to stir up fi nvolute 

Umsägen va. to saw down 

Umsattein va. to change the saddle (fig) take 
up a new occupation 

UMSATZ turn-over [Wechsel) exchange (typ) 
overrunning | -STEUER tax on commer- 
clal transactions [radical change 

Umsehaffen ua. va. to re-construct : make a 

_— jen va. (elektr.] to switch | -ER 
8 


Umschansjen va. to surround ... with a ram- 
part | -UNG circumvallation 

Umsehatten va. to shade 

UMSCHAU | __ halten, To look out (nach, 
for] Sich -en, To look round (od. about] 

Umsehiffen cn. to sail round : circumnavi- 
gate (the world, etc.] 

Umsehirmen ve. to protect 

UMSCHLAO fom) turn-over ee turned- 
down co (Wechsel) exchange [Brief__) 
envelope [Buch) cover [med) poultice | -en 
ua. v. [umkippen) to upset [) capsize 
(Stimme) break one’s voice [Wetter)change 
suddenly [Kranke) get worse [eine Seite) 
turn over [umnieten) clinch (Brief) put 
into (od. encloge in) an envelope | -ETUCH 

Umsehleiern va. to veil shaw) 

UmsehlieBen o. va. to enclose : surround [um- 
armen) embrace : cl 

Umsehlingen au. ea. [Pakete) te pack [Naht 
overcast [umarmen) embrace : clasp : win 
round : entwine 

Umschmeißen i. va. to upset 

Umsehmelzen va. to melt up : recast 

Umsehnallen va. to buckle on [anders schnal- 
len) to B differently 

Umschntiren va. to pack : do up 

Umschreibien ie. oa. to re-write [in anderer 
Weise) paraphrase [wieder schreiben) write 
... over again | -UNG transcription : para- 


phrase 
UMSCHRIFT [Münze] inscription 
Umschulen oa. to send to another school 
Umseh fitteln va. to shake | Vor dem Gebrauch 
umzuschütteln, To be shaken before using 
Umsch fitten va. to upset : pour into another 
vessel 
Umsch warmen ea. to swarm round 
Umsohwelen en. (%] to swing with the tide 
UMSCHWEIF digression : circumlocution 
UMSCHWUNG rotation : revolution [Umschlag) 
change 
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Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


UMS | _DEUTSCH—ENGLISCH = UNA 


Umsegelin va. to sail round : circumnavigate | 
-ONG en 
Umsehen ae. | Bich To look round 
(suchen) look out (od. - about} Im —., In 
«a moment | Im Hause _, To look over the 
house [to an end 
Umeein vn. to be out of the way : have come 
ee a. on the other side 
Umsetzbar a. negotiable : realizable 
Umsetsen va. to turn ... over (wechseln) 
change (pflanzen) bed out [com) sell : 
realize [ ay overrun 
UMSICH GKEIT view: circumspection! 
-ig a. circumspect 
Umsinken au. on. to sink down : swoon away] 
Vor eal To drop with fatigue 
or nothing lovee um) in 


vain om : 
Umspannen va. to change il esta am 
Umspülen va. to wash (round) 


Unspringen au. va. to knock over (in jump- 


ing] a) rasen) set about | Man ist tibel 
umgesp: , He has been very 
UMSTAND circumstance Lbadly treated 


UMSTÄNDE [pl] particulars : details | Machen 
Sie keine __, Do not stand upon ceremony | 
Ohne __ ‚Without ceremony | In anderen 
on, [fig] In the family way | Mildernde _ 
zuerkennen, To take extenuating circum- 
stances into account 

Umständehalber ad. owing to circumstances 

Umstindlich a. circumstantial [höflich) cere- 
monious | -KEIT (Beweis, etc.) minute- 
ness [Höflichkeit) ceremoniousneas 

UMSTANDS|WORT adverb | -wörtlich ad. 

Umstauen o. to shift : turn Ladverbiall 


metecken va. to pin (od. stick) ... ro 
(Beet) plant round with .. [stander 
one op ad. ... on the other side | -E by- 


jen ie. on. to change trains | -HB 
[Straßenbahn] ‘transfer’ (ticket] : 
an ticket 
Umstelljen va. to surround rece stellen) 
transpose | -U NG transp 


make ... change (his 
Umstoßen ie-o.va.to knock down : overthrow 
[Urtell) reverse : annul 
Umstrahlen vo. to beam all round 
Umstrieken va. to undo... and knit up again 
(mit Netzen) put netting round a 
Umströmen va. to flow round Lo 
Umstülpen va. to turn over (upside down) 
UMSTURZ fall : overthrow : revolution | __ der 
Gesellschaft, Subversion of social order | 
-BESTREBUNGEN [pl] revolutionary | 











DEUTSCH— ENGLISCH 





UNA 


Umsegelin oa.to sail round :oircamnavigate| | tendencies | -YORLAGE anti-revolutioe- | -VORLAGE anti-revolutice- 
Umsttirsen on. to fall down [ea.) upset 
Umtaufen va. rele ar 
UMTAUSCH au arm. to B | ... für 


‚To 
ers ev | | Sich _, 
By for {um sich nehmen) put on 
UMTR GER colporteur 
mireten ae. ve. to tread down [trigues 
UMTRIEB revolution [heimliche -e) secret in- 
Umwachsen ua. oa. to grow round 
Um wallen va. to fortify with a rampart 
Umwälz|en on. to revolve [ea.) roll (od. wave) 
round [Staat) subvert | Sich __, To roll 
about | -UNG revolution 
Um wandeln va. [s.Verwandeln] Erist wie um- 
gewandelt, He has turned over a new leaf 


Umweehselin v. to change {sich 
change places [Zeitwort) ugate | -UNd 
changing : alternation : bye 
UMWEQ round-about wa [to round 
Um’ wehen va. to blow Umwe’ben vo. 
UMWELT the world around us 


Umwendien a. va. to turn ... about : turn ... 
2 side down | Bitte __, Please turn over | 
NG turning : inverting 
Um werben ao. va. to woo: court | Sie ist viel 
umworben, She has many admirers 
Umwerfen ao. va. to overturn : upset [Kauf- 
mann) fail 
Umwickeln vs. to wind ... round [Waren) 
pest | Ich kann ihn um den Finger 
can turn him round m ee finger 
Umwinden au. ea. to win 
UMWOHNER [pl] neighbours Peer clouded over 
Umwölklen va. to cover ... with clouds | -¢ a. 
Um wihien va. to turn (od. dig) up : rammage 
Umzäunien va. © ye (od. ) round | 
-UNG tences : hedge 
Umziehen o. v.[ SE eben he) 
change one’s shoes {su Boden) pull down | 
Sich _, [die Kleider wechseln) To 
one’s clothes ri aces werden) grow 


Umasingeln va. to surroun cloud 
UMZUGQ procession [Wohn L 4 


re 
moval | -STERMIN day of removal 

Unabänderlieh a. pen -bly fixed | 
-K EIT unchangeableness 

Unabbrüs seines RECHTES, [Bechts- 
sprache] Without prejudice 
Unabgekürzt a. (Wort) unabbreviated [Auf- 


hängig a. independent |-K E/T indepen- 
dence | -KEITSERKL RUNG, Declars- 
tion of Independence 





ENGLISH GERMAN UNA 
UMPIRE öm’-peir]Schiedsriohter[in games) Lol § od ean vas a. unverktirst 
eferent : Riohter [between 3 ar- | Unabsorb’e d |-@b-ssdhrö’dd] Fern tern 


bitrators) Oberschiedario ter [between 
masters & men) Gewerberichter 
Un... [8] un... : nicht... 
Unabash’e-d ~G-bdssch’t} a. unverschämt 
Unaba’ted [-4-beh’-tidd] a. unvermindert 
Unabbre’viated a. unabgektirst : unverkürst 
Una’bie [-eh’-bi] a. unfähig : unvermögend 
(to, eu] Lam __to, Ich bin nicht im Stande eu 


(700) 


Unaceen’ ted [-dck-ssen’-tidd] a. 
Unseoey table [-dck-ssep’-td-bI] a. en 
er 


[nommen 
Unaosep’ted [-dck- ssep’-tidd} a. nicht ange- 
-d-bomm’ 


aca [ oh-deh-ting] «. 
naccem'panie d by [-4-köm’-pä-nidd] a. un- 
ie 


von 





Words common to both languages are given in the German division only. 


UNA 


Unabheiflich a. a. irremediable 
Unabkömmlieh a. indispensable | Ich bin hier , 
—, They can’t do without me 
a. continual, -lly : perpetual, -lly | 
-KEIT assiduity 
Unabiöslich a. not redeemable : perpetual 
Unahsehbar a. vast : incalcuable 
Unabsichtiieh a. unintentional, -lly 
Unabwendbar a. inevitable 
Unachtsam a. inattentive : careless | -RZIT 
inattention : carelessness 
Unadelig a. not noble : low-born | -e GESIN- 
NUNG, Ignoble sentiments (p!) 
Unihalieh a. unlike : dissimilar | -KEIT dis- 
Unanfechtbar a. incontestable [similarity 
Unangefochten a. undisputed 
Unangemessen a. inadequate : improper 


Unangenehm a. unpleasant : bad : disagree- 

Unanger thrt a. untouched Lable 

eer esehen a. unrespected : of no account : 
out respect (to) 

Unangecatel a. untouched 


Unangreifbar a. egna 
Unannehmbar a. [s. Unannehmlich) 
Unannehmlich a. unacceptable | -K EIT un- 
pleasantness : unpleasant occurrence 
Unansehnlieh a. ill-favoured : ugly [(Geschenk) 
: mean | -AZIT wretched (look) 


DEUTSCH--ENGLISCH 


Unanstindig a. indecent : improper | -KE/T — 
: Unausliösehlich a. indelible, -bly (Feuer) inex- 


impropriety : indecency 
Unanstößig a. inoffensive 
Unantastbar a. inviolable 


UNA 


Unaecom’ plished a [-4-komm 
vollendet 

Unaseou’ntable (-d-kau'n-td-bi} a. [-bly ad 
{inexplicable) unerklärlich dba 
unverantwortlich 

as nted for [-4-kau’ntidd] a. nicht 


Unssered’ited (-d-kredd'1-ttda] a. Le 
Unaeccus tome’d aan cat a. (unusual) 








to, an) nicht gewohnt 
Unacknowrl’ a [-äck-nol? idschdd] a.nicht 
anerkannt [letter) unbestätigt 
beeen peat [-d-ku-ehnt’-idd] a. unbekannt 


] 
Unsdjus’ted [-d-dechdes’ -tidd] a. ungerichtet 
(law) nicht erledigt 
Unadorn’e'd [-4-ddhrn’dd] a. ungeschmiickt 
Sms = (-d-d 80’ -t6r-eh-tidd]}a. rein : un- 


lich : tinstelt toy durch) unberührt | 
-NESS N- [schrocken 
Unatraf’d [-4-freh’da] a. furchtlos : uner- 
Unal’ded [-eh’-didd] a. ohne Hilfe 
Unallott’ed a. nicht teilt 
Unallew’ able (-d-Jau’-d-62) a. unzulässig : un- 
erlaubt 


Unalloy’e'd [-d-Jeu’dd] a. ungemischt 

Unal‘terable [-of' -tor-d- bz) a. [-bly ad.) un- 
vertinderlich : unabänderbar 

Unal tered [-of -térdd] a. unverändert 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


UNA 


' Unanwendbar a. inapplicable 
Unappetitlich a. distasteful : repulsive 
UN ART bad behaviour (Antwort, etc.) rude- 
ness (Kind) naughtiness | -ig a. badly-be- 
haved : bad : naughty : rude | -ZGKEIT 
bad behaviour : rudeness : naughtiness 
Unartikuliert a. inarticulated 
Unästhetisch a. not ssthetical 
Unaufgeklärt a. inexplicable 
Unaufgelegt a. ... in a bad temper |... 
don’t care to . 
Unaufgemacht a. unopened : not made up 
Unaufgeräumt a. as cross as two sticks 
Unaufbaltibar, -sam a. irresistable, -bly : un- 
controllable, -bly 
Unaufhörlieh cz. continual, -lly: Leah et lly 
Unauflée|bar,-Heh a. indissoluble,-b yl-ZI. C. 
KEIT indissolubility [attention 
Unaufmerksam a. inattentive | -KE/T in- 
Unaufschiebbar a. not to be put off 
Unausbilelblich a. inevitable : absolutely cer- 
tain (to ...] -AEIT absolute certainty 
Unausforschibar, -lich a. inscrutable 
Unausführbar a. impracticable 
Unausgebeutet a. unexploited 
Unausgemacht c. not finished : questionable : 
undecided : not yet known [away 
Unausgesetzt a. uninterrupted, -ly : ‘ right 
Unausklagbar a. not to be enforced 


bin ich 


Unausrottbar a. ineradicable |tinguishable 


' Unaussprechlich a. sndeser/babl le 





ENGLISH GERMAN 


’„plisscht] @. un- 

















NA 


Unambig’uous [-dm- big’ -juh-dss) o a. [ 
unzweideutig de 

Unambi’tious [-än-bi-sschöss] a. nicht ehr- 

Una’miable [-eh’ ee, a. unliebenswür- 


dig [ Übereinstimmung 
UNANIMITY [juh-nän-imm’i-t1) Einmütig- 
Unan’imous [7 n’i-möss] a. einmütig : 


einstimmig | Carried —ly, [resolution] Ein- 
sti angenommen 
Unan’sw’erable [-än’-ssör-d-bI] a. [-bly ad.) 
unwiderlegbar : nicht zu beantworten 
Unan’sw'ered [-än’-ssördd] a. unbeantwortet 
reser e of -pdhl’dd) a. unerschrocken 


(by 
Unappes’ sable (-d-pth’-sd- 62} a. unversGhnlich 
Unappea’so’a [-d-pth’edd] a. unversöhnt 
Test: tione’d [-4-pohr'-sschöndd] a. une 


geschätz 
Gasper’ elated [-d-prih’-sschi-eh-tidd] a. un- 
oc Uaeereeee (-d-prei’sdd] a. nicht benach- 
richt 


Unapproa’eh’able (-d-prohisch’-d-di] a. un- 
zugänglich : unnahbar 

Unappro’ priated i eprom pete Stadio. nicht 
angewandt : unverwendet : herrenlos 

Unappro’ve'd (-d-pruh’wdd} a. nicht geneh- 

Unapt a. ungeschickt : dumm Lmigt 

Neem: od [-ahrm’dd) a. anbewaffnet : wehr- 


ten 

Unask’e'd [-ahssk’ dd] G. ynbefragt : unge = 

Unaspi’ring [-d-sspei rind]. a. nicht Ahngeisig 

Unassal lable [-4-sseh’-I4-b!] a. unangreifbar 

Unassist’ed [-A-ssisst’-Idd] a. nicht unter- 
stützt: ohne Hilfe : eigenhündig 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


UNA 
Unausstehlich a. intolerable, Dr | Er ist mir 
—, I cannot stand him | -AZIT unbear- 
Unausweiehlieh a. inevitable, -biy |ableness 
Unbändig a. unmanageable [Wesen) ungov- 


ernable | laufen, To run ‘like mad’ | 
-KEIT ungovernable tem ors eto.) 
Unbermherzig a. merciless | - merciless- 


Unbeabsichtigt a. paint ER "iy Lness 

Unbeachtet a. unnoticed | __ lassen, To pass 
by : ignore : take no notice of 

Unbeanstandet a. unopposed : not objected to 

Unbeaufsichtigt a. without supervision 

Unbebaut a. uncultivated 

Unbedacht, Unbedächtig, Unbedachtsam a. 
inconsiderate : th tless | -SAMKEIT 
thoughtlessness 

Unbedeckt a. uncovered : bare 

Unbedenklich a. harmless : without heaita- 
tion (Sache) that need not be taken into 
account [ flea-bite 

Unbedeutend a. unimportant | Etwas -ES, A 

gee fi unconditional : absolute {Gehor- 

ertrauen) implicit 

Unbeeidigt a. not sworn (In] [besten track 

Unbefahrbar a. impracticable | -er WEQ, Un- 

Unbefangen a. natural : free : open [ohne 
Vorurteil) unprejudiced | -HEI ume 

Unbefleekt a. unspotted : immacula 

Unbetriedigend a. unsatisfaotory : raslüty: 

a. unsatisfied L 

Unbefuge a. not entitled [gesetzwidrig) with- 
out any right : incompetent | Das Betreten 
dieses Grundstückes ist -EN verboten, No 
admission except on business | -HEIT 
Having no right 

Unbeglsubigt a. unauthenticated [Gesandte) 

Unbegleltet a. unattended unaccredited 

Unbegreiflieh a. incomprehensible | -KEIT 
DD | -KEITEN [pl] mys- 
teries 

Unbegrenzt a. unbounded : unlimited 

Unbegr tindet a. unfounded : groundless 

Unbegütert a. poor : indigent 

Unbehaart a. hairless : bare : smooth 

UNBEHAGEN uneasiness 

Unbehaglich a. uneasy [ad.) uneanily : ill at 
ease | -KEIT "dlscora ort : inconvenience 


UNA 


Unaseu’ ming [-4-ssjuh’-ming] a. bescheiden : 
nicht anmaßend 

Unassu’re’d [-4-sschuh’rdd] a. unversichert 

Unato’ne’d for [-d-toh’ndd] a. ungestihnt 

Unattach’e'd [-d-tdtsch’dd] a. [officers] sur 
Disposition gestellt 

Unattal’nable [-d-teh’-nd-63) a. unerreichbar 

Unattal’ne’d (-d-teh’ndd} a. unerreicht 

ee ob ed a. unversucht 

Unattend’ed a. unbegleitet | — to, Nicht in 
die Hand genommen : vernachlässigt 

Unatten’tive a. unaufmerksam 

Unattes’ted a. unbezeugt [anziehend 

Unattrac’ tive (-d-trdck’-tiw] a. reizlos : nicht 

Unauthen’tleated [-d/-then’-ti-keh-tidd] a. un- 
bestätigt : unauthentisch (law) unbeglau- 
bigt [nicht bevollmächtigt 

Unau’thorise'd [-Ah’-thör-eisdd] a. unbefugt : 

Unavai’lable (-d-tweh’ -id-b1) a. nicht erlangbar 
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UNB 


Unbehelligt a. unmolested : undisturbed 
, Unbehiiflieh a. helpless : awkward | -KEIT 
helplessness : aw. 


aeeenonee a. irn pauper eat 

nbehutsam a uti { 

-KEIT want of caution az 

Unbeirrt a. unswerving 

Unbekannt a. unknown usinted (with) 
(reisen) ent | "SCH T want of so 

uaintance (with 1 
Unbekehrbar c. thay cannot be converted 


Unbekehrt a. unconverted 

Unbekleidet a. unclothed 

Unbekümmert a. unconcerned : careless 

Unbelästigt a. unmolested 

Unbelebt a. inanimate [Mensch) with no life 

Unbelesen a. illiterate: uneducated Lin him 

Unbeliebt a. disliked | Beim Volke _, Un- 
popular (with the multitude] 

Unbelohnt a. unrewarded 

Unbemerkbar c. imperceptible 

Unbemerkt a. unnoticed : unperosived 

Unbemittelt a. without means : poor : indi- 
gent stract numbers 

Unbenannt a. nameless | -e ZAHLEN, Ab 

Unbenommena. allowed : free : not prohibited 

Unbenutst a. psc [leer) fed 


ort 
Unberechenbar a. incalculable, -bly 
Unberechtigt a. not entitled to 
Unberedt a. not eloquent 
Unberiehtigt a. not settled : not corrected 
| Unberttten a. on foot 
Unber ticksichtigt a. unnoticed | ... __ lassen, 
To leave ... out of account 
Unberufen a. uncalled for : intrusive | _ 
int. May no evil ensue ! 
Unbertihmt a. obscure : are: but litle known 
Unberührt a. untouched : intact 
Unbeschadet prep. without prejudice (to) 
Unbeschädigt a. unhurt 
Unbesehäftigt a. unoccupied : unem unemployed 
nbescheiden a. immodest : impudent [un- 
höflich) rude | -HZI7 rudeness : immodes- 
ty: Li ee 





— 


ih on ling] a. fruchtlos : ver- 


ee ab able ns in a. 1a (Sty Jar ck 


vermeidlich | re detain 
halten | -NESS U-keis 
Unavow'e'd [-4-waw’dd] a. nicht anerkennt 
Unawa’re [ r] To be — of ..., (... use 
genitive) nicht bewußt 
Unawa'res ad. [od. At__] unbewußt : unver 
sehens [furchtlos he Oi sia 
Unaw’e'd -[dA’dd] a. nicht eingesch lich 
Unba’ke'd [-beh’kt] a. ungebacken 
Unbalanec"d [-bal’ nest} a. (accounts) up- 
ausgeglichen {mind Re) 
Unbapı Lvl d (-bdp-tet a. ungetauft 
J[-rre‘ rt va. aufschließen : auf- 
pn | -NESS U-tel 
Unbear’able [-beAr’-d-d1} a. [-bly ad.] uner- 


Words common to both languages are given in the German division only. 











AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


UNB DEUTSCH—ENGLISCH _UNC 


Unbescholten a. blameless : irreproachable | | Unbeugsam a. inflexible, -bly : determined 
-HEIT blamelessness | -HEITSZEUGNIS | Unbewaeht a. unguarded 


certificate of good conduct Unbewaffnet a. unarmed 
Unbeschränkt a. unlimited [Monarchie) ab- | Unbewandert a. not versed (in] 
solute [yond description Unbeweglich a. immoveable, -biy : motion- 
Unbeschreiblich a. indescribable, -bly : be- less | -XEIT immoveableness 
Unbesehrieben a. unwritten [leer) blank Unbe a. unmoved 
Unbesehwert a. unmolested [_ mit ...) not | Unbewefbt a. unmarried 
Unbesesit a. inanimate (bur dened | Unbeweint a. unwept 
Unbesehen a. unseen Unbewiesen a. not proved [inhabitablences 
Unbesetsber a. unoccupied : free : vacant Unbewohnbar a. uninhabitable | -A EIT un- 
Unbesiegbar a. invincible Unbewohnt a. uninhabited 
Unbesennen a. inconsiderate : thoughtless | | Unbewußt a. unknown (to) : unconscious 
-HEIT thoughtlessness Unbezahlbar a. beyond all price | Ein ganz 
Unbesorgt a. unconcerned : careless | Sei _ ! -er WITZ, A splendid joke 


Be easy I [nullity | Unbezablt a. unpaid 
UNBESTAND instability : ficklenees [Vertrag) | Unbeseugt a. unattested 
Unbeständig a. inconstant : fickle : null aad | Unbezogen a. [Haus] uninhabited 

void [Wetter) changeable | -KE/T fickle- | Unbezwelfelt a. undoubted 

ness : changeableness Unbezwingiber, -lieh a. unconquerable | 
Unbestätigt a. uncon firmed -BARKEIT invincible strength 
Unbestellbar a. which cannot be delivered . Unbiegsam a. inflexible : unbending : 
Unbestellt a. undelivered _  Ylelding : rigid | -XZ/T inflexibility : 
| 
| 


Unbestimmt a. indeterminate : indefinite | rigidit: 

-HEIT inaccuracy : indefiniteness UNBILDE,UNBILL injustice: injury | U N- 
Unbestoehen a. uncorrupted BILDEN (pl] er a TERUNG, Inclem- 
Unbestreitbar a. indisputable : incontestable | ency of the weath 
Unbestritten a. uncontested : undoubted Unbillig a. unfalr : unjust |-K EIT unfairness: 
Unbetelligt a. not concerned : not en Unblutig a. unbloody Linjustice 


(bei,an, in] — sein bei, To have no part in .. Unbotmäßig a. insubordinate 
Unbetont a. unaccented Unbrauchbar a. of no use : worn out 
Unbetrichtlich a. inconsiderable : slight Unbußfertig a. impenitent | -A£/7 impeni- 


























mn a. untrodden Unehristlich «a. unchristien Ltence 

UNB en UNC 
Unbes‘ten [-dih’in] a. sths) anbetreten Unbo’ it [-boh't} va. aufriegeln : öffnen 1 -0d 

[unexcelled) unübertroffen le eh ne 
Unbecom’ing [-51-köm’-ing] a. unanständig : | Unborn’ [- 

ungeziemend : unziemlich Unborr’owe'd rs a. “nicht geborgt 
Unbefitt’ ing [-Di-Ar-ing] a. unpassend Unbo’som [-bu s-m] va. ausplaudern | I__e’d 
Unbefriend = aes aaa idd] a. freundios : myself to him, Ich schüttete ihm mein 

ne Hers aus ungebunden : broschiert 

UNBELIEP run) Unglaube Unbound’ [-dau Ya a. losgemacht [book) 
UNBELIE’VER [-bi-Iih-wör) ngläubi Unbou’nded [-bau’ndd-tdd] a. (unlimited) un- 
Unbelie’ ving [-dE-1th'-wing J} a. ungläubig begrenst [pasaion) grenzenlos 


. en ’ [-bt-nohn’] [vulg. for Un- har -brehk’-d-bi] a. caer 
own] nbri’dle-d [-Drei’dd-Idd] a. ungezäumt [fig 
Unbend’ [-bendd’] on. sich frei bewegen [oa.) ausgelassen : wild 
[a sail) abechlagen [ropes) Taue losbinden | Unbro’ke'n(-droh’-kn) a. unserbrochen(sleep) 
[jib) abtakeln [cast off, cable, rope, etc.) ununterbrochen [promise, law, er) un- 
Dee | -Ing a. standhaft: unbiegsam: _ verletzt [horse, etc.) ungezihmt 
ückig Unbroth’eriy [-drédh’-r-It] a. unbrüderlich 
Unben’efios- d [-benn’i-Asst] a. pfründenlos : eurer -böck’!] va. aufschnallen 


ohne Pfründe T befangen ı it’ [-5ir’J a. noch nicht gebaut 
Unbi’asse’d [-dei’-dsst] a. vorurteilsfrei : un- Unver’@ela [-bör’-dn] va. entblirden : entla- 
Unbidd’e’n [-didd’n) a. ungebeten den : entlasten | To _ o’a to ..., Jdm. sein 
Unbi’nd [-bei’ndd] va. [pret. & pp. Unbound) , Herz ausschlitten 

losbinden : Unbu’rie'd [-5#’-ridd] a. unbegraben 
Unbia’ mable [-bleh’-md-67} a. [-bly ad.] nicht Unbuarnt’ [-börns’ } a. ungebrannt : unver- 

zu tadeln Unbutt’on [-b&’n] va. aufknöpfen Lbrannt 
Unblea’ehe-d ne] a. ungebleicht Unea’ge [-keh’dsch] va. befreien : loslassen 
Unblem’ishe'd [-Diem’-isscht] a. unbefieckt | Uneali’e’d [-kdhl’dd] a. [capital] ungerufen | 
Unblen’ded a. unvermischt : rein | _ — fora. nicht gerechtfertigt: :unberechtigt 
Unbiess’o'd, Unblest’ [-diesst’] a. nicht geseg- | Uneann’y [-känn i] a. übermenschlich : gei- 

net [cursed) verflucht [schlossen sterhaft 
Unblo’ wn [-bloh’n] a. unaufgegangen : ver- | Uneanon’leal [-£d-nonn’ t-kl] a. unkanoniach 
Unbiush’in E blössch’-ing] a. schamlos Unea’‘re'd for [-keh’rdd]a. vernachiäesigt : un- 
Unboried d eu’ldd] a. ungekocht berücksichtigt : ungeliebt 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [7031 


Substantives in Capitals. 


UNC 


Unear’ peted [-kahr’-pi-tidd] a. teppichlos : 
ohne Teppich 

Uneaug’ht [-kdht] a. nicht gefangen 

ua. mae "ssih’-ssing]a. unaufhörlich: fort- 


Uncen’ sure’d [-ssen’-sschördd] a. ungetadelt 
Uneeremo’nious [-sserri-moh ni-ös) a. [-ly 


ad.] ungezwungen 

Uneer’tain [-ssör’-ten] a. ungewiß [step) 
schwankend | -TY U-heté 

Unsertif’iested BANK’RUPT [-s00r-ti ff’ t-keh- 
tidd] nicht ‘aan ener Fallit : Fallit 
ohne Akkord app: losmachen | 

Unehal'n [-ischeh’ june ent In: entketten : 

Uneha’ngeable [-(scheh'n-dschd-bi} a. [-biy 
ad.] unverinderlich : nicht su verändern ; 
nicht zu Ändern | -NESS U-kett 

Uneha’nge‘’d a. unverändert 

Uneha’nging a. unveränderlich 

Unehar’itable [-tschdrr’t-td-bi] a. [-bly ad.) 
lieblos | -NESS keit 

Ve te [-tschehss’t] a. unkeusch | -CHAn’- 

ITY [-tschäss’ 1-11) U-heit 

Uneheek’ ed [-tscheck’t] a. & pp. ungehin- 
dert : ungestört : ungehemmt 

Unehris t-ened [-kriss’-ndd) a. ungetauft 

Unchris’tian [-kriss’-11-än] a. unchristlich 

Unclir’cum|cise'd [-ssör’-köm-sseisdd] a. un- 
beschnitten | -COI’SION U-hett 

Uneircumseri’ bed [-ssör- köm- sskrei’bdd] a. 
unbegrenst [unvorsichtig 

Uneir’ cumspect [-ssör’-köm-sspeckt]a.[-Iy ad.) 

Uneiv' il [-ssiw’-t2] a. unhöflich 

Unelv ilise’d [-ssiw’ -il-cisdd] a. unzivilisiert 

Unelad’ [-klädd’] a. unbekleidet : nackt 

Unclal’me-d [-kleh’'mdd] a. nicht beansprucht 
{letters) nicht abgeholt [dividend, etc.) 


nicht dam 
Unclasp Ar. ] va. loshaken 
UN’ cle [ ar Onkel : Oheim | ‘ At my 


—’s,’ [pawn] Beim Pfandleiher : im Pfand- 
haus : * bei einem guten Freund ’ 

Unelean’ [-klihn’] a. [-ly ad. -klen’-it] unrein 
(Jewish law) nicht koscher |- -LIN ESS [-ken’- 
li-nese) (fig. UNCLEAN’NESS -Klihn’-ness] 
U-lichkeit : U-heit 

Unelench’ one’s FIST [-kenssch’] Die Faust 

öffnen [schoren 

Unelipp’ ed [-klip’t) a. unbeschnitten : unge- 

Unelo’se [-kloh’s] va. öffnen : aufmachen 

Unelo’the [-kloh’dh] va. entkleiden 

Unelou’ded alle} a. [& fig] unbe- 
wölkt : heite 

Un’oo [öng’ “koh [Scot.] a. außerordentlich 

Uneock’ oa. [a gun] in Ruhe setzen 

Uneoll’ [-kew’] va. abwickeln 

Unoollect’ed a. [thoughte) nicht beisammen 
[money) un(ein)gesammelt 

Unool’oure’d [-kö}’-ördd] a. ungefärbt 

Uneo’ mbe'd [-koh mad) a. ungekämmt 

‘Uncom’e'at’able’ [-köm’-äu’d-bi] a. [fam] 
unzuginglich : unnahbar f ziemend 

Uncom e'ly [-köm’-ii] a. unanständig : unge- 

Uneom’fortable [-köm’-/r-t4-bi] a. Ebly ad.] 

rs) unbehaglich [news) unangenehm | 
ESS Unbehaglichkeit : Unannehmlichkeit 

Uneomm’ on [-komm’ -6n] a. ungemein : un- 
gewöhnlich : selten | -ly ad. u : sehr | -ly 
good, Ausgezeichnet [jo 
-NESS Seltenheit 


[704] 


ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


UNC 
tee zn ea RER NG) e. 
mitteilsam 


Uncemplay nin n rym pleh’ -ning]a. geduldig 
Uneomple’ted ining [»köm-piek ning] @. unvollen- 
det : unvervollständigt 
Uneompou’nded Fehde Daun @. nicht 
zusamme tat 
ing (-kom’-pro-mei-sing)} a. un- 


Uneem’ 
nachglebig 
UNCONCERN’ [-kön-ssörn’ lGleichgältigkeit| 
-e°d a. unbeteiligt : gleichgültig 
Unsondl'tional [-kön-di’sschn-&l] a. [-Uy ad] 


un 
Uneonfi’ne'd [-kön-Jei'ndd] a. unbegrenzt : 
unbeschränkt 


Unconfirm’ed Nit ego a. [report, etc.) 
un pantie (pers) nicht eingesegnet : nicht 
on 
Gaecaterm cbs [-kön-/dhrm’-4-b) a. nicht 
übereinstimmend (to, mit] [geol) unkoa- 
form : diskordant 
Unconnect’ed a. unverbunden [unrelated) 
nicht verwandt (with, 20 
Uneon’qu‘erable [-kong’- Fa a. [-biy ad.) 
unbesiegbar {fig) untiberwindlich 
Unson’qu’ere'd [-kong’-kérdd] a. un unbesiegt 
Unson’seionable[-kon’-sichn-4-bila.[-kiy ad.] 
übermäßig : Ui rieben : außerordentlich 
Unson’selous [-kon’-sschöss] a. [-ly ad.} be- 
wußtlos | To be _ of ..., Sich (... use geni- 
tive) unbewußt sein | He did it ly, Er 
hat es unwillkürlich getan | He was lying 
—, [od. in a state of -N ESS] Er lag b 
Uneon’seorated [-kon’-ssi-kreht-Idd] a. unge- 
weiht (saint) (noch) nicht heilig gesprochen 
Unconstitu’tional [-kon-sstt-tjuh’-sschn-&7) a. 
[-Uy ad.) verfassungswidrig : nichtverfas- 
sungemäßig [swuangen | —_T Zwanglosigkeit 
Uneonstrai’nie‘d [-ön-sstreh'ndd]‘ a. unge- 
Unsontam’insted [-kön-tämm’i-nekt-idd] a. 
(with, by, durch] nicht verunreinigt : un- 
befleckt (fig) nicht beeinflußt 
Uneontest’ed [-kön-tesst’-Idd] a. [arguments, 
etc.) unbestritten : unwidersprochen Ye 
tion) unbestritten : ohne Gegenkandi 
Uncoontroll’|able [-Zön-trohl’4-bI] a. [-bly ad.} 
unkontrollierbar [laughter) ewig : bestän- 
dig | -e'd a. unbeschränkt [fochten 
Uncontrover’ted a. unbestritten : unange- 
Uneonver’sant [-kön-wör'-ssänt) a. unbewan- 
dert (with, in} 
Unconver’ted [-kön-wör’t-Idd] a. unbekehrt 
vecone: ted [-kén-wick’-tidd] a. uniiber- 


Unoenvin'ce'd [-kön-win’ss] a. unilbersenzt 
Vneenvin ome [-kön-win‘-ssing Ja. nicht über- 
zeugen 
Uneork’ [-kdhrk’ ] oa. entkorken : aufmachen 
Uneorres ted a. unberichtigt : unverbessert 
Unoorrup’ted [-ki-rép’-tidd) a. unverdorben 
(not bribed) unbestochen [x n 
Unecoup'le [-ép't] va. [& mach., tech.) loi- 
Uneour’teous [-kohr’-ti-öss] a. unhöflich 
-NESS U-keus f grob |-N ESS U-heit : G-heit 
Unoouth’ [-kuhth’] a. [-Iy ad.) ungeschlacht : 
Uncover [-kéu’-r] va. aufdecken [take off 
one’s hat) [Den Kopf) entblößen 
Unorea’ted [-krih-eh’-t a. 


ungeschaffen 
e) ungemein gut I | Uneross’e’d [-kross’t] a. [cheque] undurch- 


strichen 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


UND 


Und conj.a aud | — wenn, Evenit | — 80 _ so weiter, 
[u. 8. w.] Etcetera 

UNDANK,-BARKEIT ingratitude | __ ist der 
Welt Lohn, The world pays with ingrati- 
tude | -bar a. ba pti | Eine -bare AR- 
BEIT, A thankless task 

Undefinierbar a. indefinable 

Undenk|bar, -lich a. inconceivable : imme- 
morial : not to be thought of | Seit -en 
Zeiten, From time immemorial 


UNC 


Unerown’e'd [-kraun’dd] a. ungekrönt = a. ungekrönt 

UNOTION [ön&’-sschn] Salbung | Extreme 
_, Letste Olung 

Une’tuous I alienate) | a. fettig [affeo- 
tedly fervid) salbungsvoll 

Uneul tivated [-k&’-t-ıceht-idd] a. [land) un- 
kultiviert : unangebaut (unrefined) unge- 
bildet : ungeschliffen 

Uneur’be’d a. ungezähmt : wild [vr.) sich | 

Uneurl [-kör!’) va. entkräuseln : loswickeln 

Uneut’ [-£ét’] a. [graar, etc.) ungeschnitten 
[loaf, etc.) unangeschnitten [book not cut ı 
open) unaufgeschnitten [book untrimmed) | 
unbeschnitten 

Undam’age'd a. unbeschädigt [.&) nicht see- 
beach : nicht havariert [com) schad- | 
haft : d ekt 

sea [-deh’t-idd] ro undatiert : ohne Da- 


schrocken : | 

Undau’ nted [-ddh’ Br: a. fy ad.) uner- 

Undecel’ ve [-di-ssih'w] va. J aufkliren : 
jdm. die Augen öffnen 

Undect’ded [-di-ssei’dd-Idd] a. unentschie- 
den : unschlüseig 

Undeel’pherable a. unentzifferbar 

Undeeli ned [-di-klei’ndd] a. unabänderlich : 
undeklinierbar 

Undela’ce'd [-di-/eh’sst] a. nicht verunstaltet 

Undefen’ded a. nicht verteidigt : welırlos 

Undefl’le’a [-di-jei’ldd] a. unbefieckt 

Undefi’njable [-di-/ei’-nd-5l] a. unbestimm- | 
bar | -e°d a. unbestimmt fleugbar | 

Undeniable [-di-nei’-4-bl] a. [-bly ad.) un- 

Undenominas’tional a. konfessionslos 

Und er [ön’-dörY prep. & ad. unter | To 
J get _ cover, Sich unterstel- 
len | — age, Unmündig : minorenn | — 
foot, Unter den Füssen | _ it, — Ben 
Darunter I — 20/, Unter 20 Mark k= 
(years], Noch nicht 50 | _ fire, Unter en 
er | — penalty of, Bei Strafe von | __ sen- 
tence of death, Zum Tode verurteilt Ka 
Provet: Unter Protest | — water, Unter 

Vasser | The fire was got . —, Das Feuer 

wurde bewältigt | To get — way, [] Ab- 
fahren | To keep him __, Ihn unterdrückt 
halten | To keep —, Unterdrticken | 
Look __ the word ..., Unter dem Wort... 
(nach)sehen 

Un’der (ön’-dör] a. unter : Unter... | _ BO- 
D’ICE Untertaille : Korsettsohoner ex 
CLERK Schreibergehilfe | —CLO’THING, 
-WEAR, Unterkleidung : Unterzeug 
CURR’ENT Gegenstromung | _. LIN EN | 

Leibwäsche | __ PART. — SIDE, Untere 

Seve : Unterteil(& nj — SEC’RETARY of 








___ ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


UND 


_Undentlich a. indistinct : not clear [Ton) in- in- 
articulate | -A E/T indistinctness : want 
of clearness [same way as un-English] 

Undeutsch a. un-German : not G (used in the 

Undienlich a. useless : bad : unfitted (to, for] 

Undienstfertig a. disobliging: rude [thing 

UNDING chimera : monster : unnatural 

Unduldsam a. intolerant | -A EIT intolerance 

Undurchdringlich a. impenetrable | -KEIT 
ee 








ER UND. 


STATE, Unterstuatesakretir | — SHER’ IFF 
Bezirkeamtmann | — TEN‘ANT Unterpäch- 
ter 


Underbid’ va. (imp. & pp. —] (outbid) unter- 
bieten fu undersell) zu wenig bieten 

UN’ DERCUT [6n’- ee EOE] Filet‘ : Lenden- 
braten 

Un’derdevel’op va. [phot.] unterentwickeln 

Underdon’e [ön-dör-dön’]a. & pp. [not much 
done) leicht gebraten [not done enough) 
ungar : ‘eng 

Underfed’ a. unterernährt : zu wenig genährt 

Undergo’ [ön-dör-goh’} va. (imp. Underwent : 
pp- Undergone] erduldent [change) unter- 
iegen [exam. : operation) sich (einer O, 
etc.) (use dative] unterziehen [hardship) 


ertragen : aushalten 

UNDERGRADUATE [én-dér-gridd’-juh-eht] 
Student [a.) Student... 

Un’derground [6n’ are a. unterir- 

















disch [6&) Un .| Togo _, In die 
Tiefe steigen PASSAGE, U-er Gang 
UN’DERGRO ‘TH [ n’- - dor - -grohth] Ge- 


strüpp : Gesträuch 

Underhand’ a. heimlich : niedrig [ad.) unter 
der Hand | In an __ way, In einer niedri- 
gen Weise | __ DEALINGS, Handlungen 
unter der Hand : niederträchtige Handlun- 


gen | — WAYS [pl] Schliohe : Schleich- 


we 

Underinsu’ ‘re'd a. unter dem ver versichert 

UN’ DBE jr Unterlag 

eg [ön-dör-leh’} va. es & pp. -lald] 

] unterlegen | _ SHAFT [ergn:] 
en Gang senkrechter Schach 

UN’  DERLEASE [6n’-ddr-lihss] Afterpacht 

Under|let’ va. (imp. & pp. —] (land) afterver- 
pachten (house) aftervermieten [contracts) 
übertragen [let too low) unter dem Wert 
vermieten | -LETT’ING Afjtervermietung 

Underli’e [ön-dör-lei’] va. unterliegen 

Underli’no [ön-dör-lei’n] va. unterstreichen 

UN’DERLING Untergeordneter : Unterge- 
bener [mere tool) Werkzeug 

Underly’ing [dn-ddr-let’-ing] part. pres. & a. 
unterliegend 

Undermann’e’d [dn-dör-män’dd] a. (ship, etc.) 
zu schwach (or knapp) bemannt 

UN’DERMASTER Hilfelehrer : Unterlehrer 

Undermen’tione’d [ön-dör-men’-sschndd] a. 
unten erwähnt 

Under|mi’ne [ön-dör-mei’n] va. [& fig] unter- 
graben [by water)unterspülen | -MI’NING 
(><) das Minieren (foundations, by water) 
Unterwaschung [zu unterst 

Un’dermost [ön’-dör-mohsst] a. unterst [ad.) 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [705] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


UND 


Undernes'th [On-dor-nih’ th) prep. bapa re [ad.) 


Un’derno’ted [ön’-dör-noh’-tedd] a. unten = 

Underpaid’ -dir-pehdd’| [imp. & pp. 8. 
Underpay [zu wenig bezahlen 

Underpay’ (im-dor pen va.[imp. & pp.-paid] 

Underpin’ -nne‘d] ea. unterbauen 

Underra’te [ön-dör-reh’t] va. untertaxieren 
[fig) u : unterschätsen 

Underrun’ [dn-dör-rön’] va. [imp. -rran : pp. 
-rrun]J[J )untersuchen : nachsehen [tackle) 
versehen 

Undersell’ [imp. & pp. -sold] va. zu billig ver- 
kaufen : verschleudern | He _s everybody, 
Er verdirbt jederman den Pre Rad 

UN’DERSHOT WHEEL Unterschliichtiges 

Undersi’g'ne’d (0n-dor-ssei’ndd) [pl. __]a. & 
pron. unte ieben | The _, Der Unter- 
zeiohnete | I, the _, Ich Der Endesunter- 
zeiohnete 

Undersi’ze’d [ön-dör-ssei’ sdd] a. unter Durch- 
schnittsgröße | __ little fellow, Ein Dreikä- 
sehoch 

Undersold’ yale & pp. s. Undersell] 

Understand’ dör-sständd’) v. (imp. & pp. 
-stood] [eomprehend) verstehen : begrei- 
fen [know : know how to) sich verstehen 
auf... [s. Can] (that, daß) v : vernehmen | 
I — from his manner that ..., Ich ent 
nehme aus seinem Benehmen, daß ... | Am 
Ito__...? Soll ich v, daß ...?[I__heis 


ill, Ich ‘vernehme, daß er krank ist | To 
make 0'8 understood, Sich verständlich 
machen | To give .. BY ER 


Jdm. zu v ge- 
ben | He must __ that .. „Er sollte begrei- 
ten | I understood him to say, Ich habe 
ihn so verstanden, als er . | The 
word ... is to be understood, [i. e., taken 
for granted] Das Wort ... ist einzusetzen 
or dazu zu ige. It is an understood 

G that ..., Es ist eine abgemachte 
Sache, daß ... 

UNDERSTAND’ING Verstand [a.) ver- 
ständig : erfahren : einrichtevoll | Good _-, 
Gutes Einvernehmen | There is an __ be- 
tween them, Es ist (or herrscht) ein Ein- 
verständnis unter ihnen | To come to an _, 
Ins Einvernehmen kommen | -ly ad. wohl- 
bedacht [geben 

Understa’te [ön-dör-ssteh’t] va. zu gering an- 

Understood’ (a. & pp. s. Understand] 

UNDERSTRAPP’ER Untergebener : Unterbe- 
dienter 

Underta’ke [ 6n-dér-ich’k] va. [imp.-took : pp. 
-taken] unternehmen : vornehmen [to, s4) 
übernehmen | I _ to say, Ich wage zu 
behaupten 

UNDERTA’KER Inhaber eines Beerdigungs- 
Instituta : Leichenbestatter 

UNDERTA’KING [én-dér-teh’-king] Unter- 
poe | Togivean _, Eine Verpflichtung 

[Flüsterton 
"DERTONE Ion ao In an _, Im 

Undertook’ [imp p. 8. Undertake] 

UNDERIVALU AT ON Unterschätzung 
-val’ue va. unterschätzen 

Under went [imp. s. Undergo] 

UN’ DERWOOD [ön’-dor uud] Unterholz 

Underw'ri’te [ön-dör-rei’t] va.unterzeichnen : 
unterschreiben [at Lloyds’) assekurieren 


[708] 


ENGLISH—GERMAN 


UND 


UNDERW-AI’TER Assokuradeur: Assckura rart: 


Untersohreiber 
UNDERW-RI’TING Assekurieren 
Unseren; d eg a. unbeschrie- 
[ verdient 
Undeser’vierd [-di-sör’ wid} a. [-edly ad.] un- 
Undeser’ving [-di-sör’-wing] a. unwlrdig (of, 
use genitive] To be _ of, Nicht verdienen 
Undesi’g-nedly ad. unabsichtlich 
UNDESIRABLE [-di-sei’-rd-bi) lästiger Aue 
länder [a.) nicht wünschenswert 
Undetee’ted a. unentdeckt 
Undeter’ mine‘d [-di-2dr’ -mindd] a. unentachie- 
den (uncertain) unbestimmt 
Undevel’ ope'd [-di-wei’-öpt] a. unentwickelt 
Unde’ vieting -dih’-wi-ch-ting) a. nicht ab- 
Undid [pp. s. Undo | weichend 
Undiges ted (-di-ds -tidd] a. un verdant 
Undig’ nifie-d [-dig’ -ni-feidd} a. unwtirdig 
Undimin’ ished (-di-min’-isscht} a. unvermin- 
dert [adressiert 
Undirect’ed a. ungeleitet [letter, etc.) nicht 
Undiscern’ |e-d [-di-ssörn’dd) a. unbe(ob)ach- 
tet : unbemerkt | -"Ible a. unmerklich : un- 
bemerkbar | -Ing a. unbedacht : bedachtlos 
Undis’eipline’d [-diss’I-plindd] a. zuchtlos 
Undiscov ere’ d [-diss-k dw’ -Ordd Ja. unentdeckt 
Undisgui’se'd [-diss-get’sdd)] a. unverkleidet : 
unverstelit ersichtlich 
Undismay’e'd -meh’dd] a. unversagt 
yaaupe so’d of [-diss-poh’sdd] a. & pp. un- 


Undispu’ted [-diss-pjuh’-tidd] a. unbestritten 

Undissem’ble'd a. unverstellt 

Undisting’uishable [-diss-ting’-gu-issch-@-bi)e. 
ununterscheidbar 

Undisturb’e’d (-disssörd‘ dd] a. ungestört 

Undivi’ded ~di-wet’-didd} a. ungeteilt 

Yale \ ’] oa. (tmp. Undid : pp. Un- 

done] [unfasten) öffnen [destror) zu Nich- 
ten machen : zerstören [mischief, etc.) 
ee eur machen | UNDO’ING Verder- 
un 

Undon’e [ön-dön’] a. & pp. [pers.) verloren 
[not executed) ehen : nicht ver- 
richtet | I am _, Ich bin verloren (or 
‘unten durch’] To come __, Sich auflösen 
To leave __, Ungeschehen lassen | To leave 
nothing __ to, Alle Hebel in Bewegung set- 
zen um... 24... | What’s done can’t be _. 
aca was geechehen ist, kann ungesche- 

en gemacht werden 

Undon b’ted [-daw’-tidd} a. [-ly ad.] unbe 
zweifelt 

Undress’ va. entkleiden : ausziehen [rm.) 
sich e : sich a | In _ UNIFORM, Im 
Dienstanzug | Undressed a. [unclothed) 
nicht angekleidet [unprepared) unzuberei- 

Undri’e‘a [-drei'dd] a. ungetrocknet Ltet 

Undrink’able a. untrinkbar 

Undu’e [-djuh’] a. [s. Undu’ly ed.] unrecht : 
nicht gebührend [influence) ungerecht : 
tibermäßig [bills) nicht Aillig | _ influence, 
[election] Unlautere Beeinflussung 

Un’dullate rooms bare leicht wallen | -atiag 
a.wallen hugelig|-A-TIOK Wak Wal- 
len | -atory TER Y, Undwationstheorie 

Undu'ly [-djuh’-It] ad. übermäßig 

Undw' tiful (-djuh’-ti-/udl] a. [- = ad.) pflicht- 

Undy’e’d [-dei’dd] a. ungefürbt Fwidrig 





Words common to both languages are given in the German division only. 











AU FEXININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 











UND DEUTSCH—ENGLISCH UNE 
Undurebf Ghrbar a. impracticable : impossible | Unentdeckt a. undiscovered 
Undurehsiehtig a. opaque | -KEIT opaque- ' Unentgeltlich a. gratuitous : gratis : without 
neas : opacity pay (od. compensation) 
Uneben a. uneven : unequal, -lly : odd (of Unenthalteam a. incontinent : intemperate | 
numbers] -bürtig a. of inferiorrank|-HEIT -KEIT incontinence 
unevermess : inequality : ruggedness Unenthällt a. [fig] unrevealed 
Uneeht a. not genuine :spurious:sham[Geld) Unentrinnbar a. inevitable 
counterfeit |-er BRUCH, Improper fraction Unentschieden a. undecided | — lassen, To 


Unedel a. base : ignoble : low‘ [Erz) poor leave ... an open question | -HE/T inde- 
Unehelich a. illegitimate cision [lation 
Unehrbar a. dishonest [unanstiindig)indecent Unentsehlossen a. irresolute | -HEIT irreso- 
UNEHRE dishonour reverent Unentschuldbar a. inexcusable 


Unehrerbietig a. disrespectful, -lly [relig.) ir- Unentwegbar, Unentwegt a. firm : steadfast: 
Unehrifeh a. dishonest : dishonourable : in- | Wnswerving : staunch 


famous | -X£/T dishonesty Unentwickelt a. undeveloped 
Uneigennützig a. disinterested ; -KEIT dis- | Uneraehtet a. [s. Ungeachtet] 
interestedness [impropriety | Unerbittlich a. inexorable, -bly | -KEIT in- 
Uneigentlich a. figurative : no Spree aed exorable character 
Uneln iffen a. not includ exclusive of | Unerfahren a. inexperienced | -HEIT inex- 
Uneingebunden a. in paper covers perience : want of experience 
Uneingedenk a. unmindful | -EN oblivion Unerforseh|bar, -lieh a. inscrutable 
Uneingeschränkt a. unlimited [sider | Unerforscht a. unexplored : occult 
Uneingewelht a. uninitiated | Der -E, An out- | Unerfreulich a. disagreeable : unpleasant 
rt a Ya a. unabsorbed Unerfüllbar a. unrealisable 
Uneinig a. disunited :discordent : at variance| | Unerfüllt a. unfulfilled 


_—_ leben, To be living at variance | _ sein, Unergrtind|bar,-lich a. unfathomabie|-KEI7 
To be at variance | __ werden, To fall out: U nature nificance 
quarrel (about) - AX £/T dissension : discord , Unerheblich a. insignificant | -X 21T insig- 
Uneinnehmbar a. impregnable | -KE/T im- ' Unerhört =. unheard of (Bitte) unheard su 


Uneins [s. Uneinig] Lpregnability ‘| pGrend) shocking | -e PREISE, Fab 
Uneinträglich a. unprofitable, -bly | prices 
Unelegant a. inelegant Unerkannt a. unrecognized [reisen) incognito 
Unempfänglieh a. not susceptible [Boden) | Unekenntie a. ungrateful, -lly | -KEIT 
poor : worthlees | -A£/7 indifferenco ngratitude [accountabie, -bly 
Unempfindlich a. unfeeling : indifferent (to] | Unerklärlber.. -lich a. inexplicable, -bly : un- 
-KEIT \nsensibility : indifference Unerläßlieh a. indispensable (Fehler) unpar- 
Unendlich a. endless : infinite | Eine -e ' donable [8EL, Accommodation bill 
MENGE, An infinite multitude (fam.)‘no Unerlaubt a. illicit : not allowed | -er WECH- 
end of...’ | -KEIT infinity Unermeßlich a. immeasurable | -KE/T im- 
Unentbehrlich a. absolute u -e BEDUÜRF- mensity 
NISSE, Bare necessaries (of life] -AE/IT Unermittelbar a. unascertainable : indiscover- 
absolute necessity: „able: Ka to be detected 
UND EN GLISH-GERMAN UNE 
Undy’ing [-dei’ -ingla. unsterblich : ewig:un- Unendow’ed [-en-dau’dd] a. [not furnished) 
vergänglich [hatred) unauslöschlich unbegabt (with, mit] [institutions) ohne 
Unearn’e’d [-örn’dd]a. unverdient : unerwor- ı Vermächtnis 
ben | * _ INCREMENT,’ Wertzunahme  Unenga’ge’d [-en-geh’dschdd] a. (seat, etc.) 
durch Zufall : unverdiente Wertsteigerung nicht besetzt : frei [disengaged) nicht be- 
Unearth’ [-Ort}’] va. ausgraben |  schäftigt [betrothed) nicht verlobt 


Unearth’ly [-Arth’-11] a. unirdisch : tiberir- Un-Eng/lish [-ing’-glissch] a. einem Englän- 
disch | At this __ hour, Zu dieser unnatür- ' der nicht geziemend : unenglisch [tet 


lich späten (or friihen) Stunde Unenll’ Lf htene’d [-en-Jei’-¢ a. unerleuch- 
UNEA’SINESS [-ih’-si-ness] Unruhe: Undbe- Unensia’ved [-en-ssleh’wdd] a. ununterjocht 
hagtichkeit Unen’ ising a. nicht unternehmend | To 
Uneasy [-ih’-si] a. (Unea’sily ad.) er be _, Keinen Unternehmungsgeist haben 
unru ig (seat, etc.) unbequem | To be[od. Unen’vilable[-ıwt-4-b2]a. nicht beneidenswert| 

ze o’s od. feel] _ about, Besorgt um ... -e'd a. unbeneidet | -ous a. nicht neidisch 
[nießbar | Une’qual [-ih’-ku-&2] a, [-Ily ad.] ungleich [to 


Unes’ stable [-th’t-d-b?] a. nicht eßbar : unge- the task)... (use dative) nicht gewachsen | 
Uned’itying [-edd’I-fei-ing] a. nicht erbaulich -e'd a. unerreicht 
Uned’ ueated [-edd’-juh-keht-Idd]a. ungebildet | Unequiv/osal [-5-ku-iww’o-kl] a. [-lly ad.] un- 
Unombar assed a. nicht verlegen [estate) un- zweideutig : unzweifelhaft 
belastet : schuldenfrei Unerr’ing a. unfehlbar 
Unemploy’od [-em-pleu’dd)a. unbeschäftigt| Une’ven [-ih’-wn] a. ns ad. . frough) uneben 
The __,Die Arbeitslosen [etc.] unbelastet {odd) ungleich | - 
Unoneum’ bere'd [-en-köm’-bördd] a. (estates, | Unexagg erated eds a. nicht 
Unen’ding a. unendlich : endlos übertrieben 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [7071 


Substantives in Oapitals. 


UNE 


Unermittelt a. unascertained 
Unerm fid|et, -lich a. unwearied : untiring : 
indefat: bie | LE CHKEIT indefatigable- 
Unerörtert a. not decided : unsettled [ness 
Unerquicklich a. unpleasant : disagreeable 
Unerreichbar a. unattainable 
Unerreicht a. unequalled : matchleas 
Unersättlich a. insatiable |-XEI/IT insatiable 
Unersehaffen a. uncreated [thirst (for] 
Unerschépflich a. inexhaustible, -bly 
Unerschroeken a. undaunted : intrepid | 
-HEIT intrepidity 
Unersehütterlich a. firm : resolute | -KEIT 
firmness : resoluteness : resolution 
Unersehwinglich a. unattainable (Preis) ex- 
Unersetziber, -lich a.irreparable [orbitant 
Unersinnlieh a. inconceivable, -bly 
Unersteig|bar, aaa a. that cannot be climb-- 
ed : inaccessib 


Unerträglieh a. REN intolerable : in- 
sufferable : unendurable | -A F/T unen- 
durable (pain, heat, etc.) 

Unerwähnt a. unmentioned | — lassen, To 
make no mention of .. 

Uner wartet a. unexpected 

Unerwelslich a. which cannot be proved 


UNE 


Unexam’ ined [ -es-Am’-indd] a. ungeprüft : 
Belege 
*pled [-er-Am’-pöldd] a. beispielslos 
een ed [-er-d’dd] a. unübertroffen 
Va tionable [-eck-ssep’-sschn-4-bi] a. ta- 
ellos 
Unex’ ceuted [-ez’1-kjuht-Idd] a. unausgeführt 
Unex’orelse‘d [-¢2’-r-sseiadd] a. angeht 
Unexhaus’ted [-eys-Ahss’-idd] a. & pp. un- 
erschöpft 
Unexpeet’ed a. [-Iy ad.} unerwartet [laufen 
Unexpi’re’d [-er-pei’rdd] a. noch nicht abge- 
Unexplal’ned (-ez-pieh’ndd] a. unerklärt 
Unexplo’ re‘d [-er-ploh’rdd] a. unerforscht 
nicht sed [-er-poh' sdd] a. geschützt [plate) 
nicht exponiert [ers) unverwelklich 
nfa’ ding (-/eh’-ding] a. unvergiinglich [flow- 
far ling [-/e/ Jing] a. unfehlbar 
Unfair’ [-/ehr’) a. [-ly ad.] unbillig : unred- 


a 
: Unredlichkett 
Unfalth’tul [-fehth’-full] a. [-Uy ad.] un(ge)- 
an: treulos | -NEBS Untreue : Treulosig- 
[kend : nicht zögernd 


Unfartering [-fol’ -tör-ing] a. nicht schwan- | 


Unfamiflar[-/d-milf 1-ör]a.unbekannt[with, 
mit) nicht vertraut 

Untash’ionjable [-fässch'n-d-b}) a. nicht vor- 
nehm : unmodern | -#°d a. ungeformt : un- 


förmlich 
Untas’t’o'n [-/ahes’'n]} va. loamachen 
Unta’therly [-/ah’-dhör-li) a. unviiterlich 


Unfath’omjable [-/adh’m-d-bi] a. unergründ- 
lich : unermeßlich | -ed a. unergriindet 

Unfa’ vourable (-/eh’-wr-d-61} a. [-bly ad.) un- 
gtinstig (to, use dative) 

Unfea’sible [AR -s1-6i] a. unausführbar 

Unfeath’ere'd [-fedh’-ördd] a. ungefiedert 

Unfed’ a. ungenährt : nicht gefüttert [los 

Untee’ling [-fih’-Iing] a. gefühlsios : mitleids- 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—-GERMAN 


unschön [s. Fair] -NESS Unbillig- 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 





UNF 


Unerwidert a. uuanawered [Liebe) unrequited 
Unerwiesen a. unproved 

' Unerwogen a. unconsidered 
Unerwünseht a. undesired : undesirable : ur- 


Unersogen a. uneducated Lwished-for 
| UneSbar a. uneatable [rise 
ı Un bar a. in-explosive : non-cxph- 

Unfahig a. incapable of : unfit (for })-A£/T 

incapacity : unfitness 

Unfahrbar a. impassable 
| UNFALL mischance : accident | -RENTE 
'  goeident pension | -ST A TION ambolance 

station | -VERHUTUNG prevention of 

accidents | VERSICHERUNG insurance 
en accidents [ceivabie 
Unfaßjbar, -Uch a. incomprehensible : inron- 
Unfehibar a. infallible |-XZIT infallibility 
Unfein a. rude : ungentlemanly 
Unfern ad. not far (off) : a little way (frem] 
Unfertig a. unfinished : not ready 
UNFLAT filth : dirt 
Unflätig a. Althy : dirty [pers.) obscene | 

-KEIT filthiness : obscenity 
UNFLEISZ laziness : idleneas | - 
Unfolgsam a. disobedient | -A 
Unférderlich a. not helpful (to) 


a. lazy, -ilv 
IT disobedi- 
Lence 


UNF 


Untel’g’ne‘ a el = [-edly ad. j aufrich- 
tig : unverstellt : 

‚ Unfelt’ a. areal u areas 

| Unten’oe’d [-/en’sst] a. nicht umzännt 

Unterment’ed [-/ör-men!’-idd] a. [drink) un- 

gegoren (bread) ungesäuert 

Untett'ere’ -fet’-Ordd] a. nicht gefesselt 
Unfil'tal [- A/F i-42] a. nicht kindlich : unkind- 

Unfilled [-Al’dd] a. ungefiillt Llich 

Unfin’ishe’d [-An’-isscht] a. unvollendet 

Unfit’ [-tted] va. unfähig machen [a.) [-ly ed.] 
unschicklich : ungeeignet [for, sx ~ unfähig : 
untauglich | — for service, Ungeeignet 
zum Dienst | -NESS Unpeeimueihes Ca- 
tauglichkeit | Unfitt’ing a. unpassend 

a va. losmachen In o come __e‘d, Lem 
B a. unermüdlich Lehen 
Dalle ge [-fled’ schdd] a. nicht fiiigge : un- 

ert [fig) noch nicht fitigge 

usnineh’ ing) [-Ainsech’-ing] a. unerschrocken 

Unfo'ld [-/oh'idd) va. entfalten [fig) eröffnen 
{en.) sich entfalten | -ING &rdffnung [ot 
troops) Aufmarsoh 

Unforbidd’e'n [-/ör-bidd’n] a. erlaubt = flich 

Unfor’ee'd [-/ohr’ sat] a. ungezwungen : natür- 

: Unforesee’n [-/ohr-ssih'n] a. unvorhergesehen 
Unfor felted [-/Ahr’-At-idd] a. unverwirkt 
Unforgiv Ing [-/0r-giw’-tng] a. unversöhnlich 

_ Unforgott’e-n [-/ér-got'n] a. unvergessen 
Unform‘e'd (-/dArm’dd] a. ungeformt 

, Unfor’ tified [-/dhr’-tt-/eidd] a. unbefestigt 
Unfor tunate [-/dAr’ -cachd-net a. ungtlicklich ' 

-ly ad. u-erweise : leider | An __, Eine 


Dirne, Hure [gründet 
Unfoun’ded [-/aun’-didd} a. grundlos : unbe- 
Unfra’me‘d [-freh’mdd} a. [unformed) unge- 

formt [without a frame) ungerahmt 
Unfre’quent [-frih’-ku-eni] a. ad.] selten | 

Not —ly, Ziemlich oft sucht 
Unfrequen’ted [-/ri-ku-en’-tidd] a. wenig be- 
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UNF 


Unférmlich a. deformed : misshapen [Masse) 
shapeless | -K EIT deformity 

Unfrankiert a. (Briefe) not prepaid [Gtiter) 
carriage forward 

Unfrel a. not free : bound | - willig a. compul- 
sory, -orily |-W/LLIGK EIT compulsion 

Unfreund|lich,-schaftlich a. unkind : unfriend- 
ly | -LICHAEIT unkindness : unfriendli- 

UNFRIEDE dissension [ness 

Unfruchtbar a. barren : sterile | -K £/7' bar- 
renness : sterility [mischief 

UNFUOQ mischief : disorder bs. 

Unfügllieh, -sam a. stubborn : wilful : self- 
willed : refractory 

Ungangbar a. impassable [Mode) unfashion- 
able [Münze) not current [broken 

Unganz a. incomplete : faulty (zerbrochen) 

UNGAR [10], -/N Hungarian | -iseh a. H 

Ungastlich a. inhospitable 

Ungeachtet ad. nevertheless : notwithstand- 
ing (conj.) though [prep. Rov. gen.) heedleas 
of : regardless of (trots) in spite of 

Ungsahndet a. unresented [Fehler) unpun- 


ished 
Ungsahnt a. unthought of : a for : 
Lunexpected 


Ungebahnt a. unbeaten 
her [Pferd) not broken in {Zorn) 


Ungebänd 
unrestr 

Ungebärdig a. distracted : agitated : unruly | 
-KEIT unmannerliness : awkwardness 

Ungebessert a. unimproved 

Ungebeten a. uninvited : unbidden 

Ungeblidet a. uneducated : uncultivated 

Ungeboren a. unborn 

Ungebrannt a. unburnt [usual thing 

Ungebräuehlieh a. unusual, -lly | -AXE1T7 un- 

Ungebraucht a. unused : not used 

UNGEBÜHR impropriety | -end, -Heh a. im- 
proper : unbecoming | -L/CHKEIT im- 
propriety 

Ungebunden a. free : dissolute : loose : licen- 
cious [Buch) unbound | In -er Rede, In 
simple language | -H E/T looseness : licen- 

Ungedankt a. without thanks Leiousnegs 

Ungedruckt a. unprinted : unpublished 

UNGEDULD impatience | -ig a. impatient 

Ungeeignet a. unfit : inappropriate 

UNG EFAHR chance : accident [a.) casual | 
Von __, By chance [ad.) nearly : about : 
roughly 

Ungefährdet ad. out of danger : safe 


DEUTSCH—ENGLISCH 


UNG 


Ungetaischt a. unadulterated 


. Ungefiedert a. unfiedged 


treiben, Todo : 


Ungefordert a. not desired : not demanded : 
Ungefragt a. unasked Luncalled-for 
Ungegerbt a. [Leder] untanned : undressed 
Ungegründet a. unfounded : groundless 
Ungehalten a. angry : indignant 
unsebeiten a. unbidden : voluntary, -ily 
ngeheizt a. unheated (Zimmer) without a 
ngeheueheit a. unfeigned : sincere Lfire 
NGEHE UER monster[a.) huge : immense : 
ee enormous | -lich a, monstrous 
Ungehindert a. unhindered [couth 


' Ungehobelt a. unplaned (fig) unpolished : un- 


Ungelährlich a. not dangerous : harmieas 

Ungelällig a. unobliging : disobliging | -A£/T 
disobliging | 
UNF 





Unfriend’jed [-frendd’-idd] a. freundlos | -LI- 
NESS Unfreundlichkeü | -ly a. unfreund- 
lich [tracht) entkleiden 

Unfroek’ va. [einen Geistlichen seiner Amtz- 

Unfro’se‘n [-/roh’-sn] a. ungefroren 

Untru’itful([-/ruh’t-[ull]a.unfruchtbar|-N ESS 

Unfulfill e-d [-/ull-fif’ ddja. unerfüllt |U-keit 

Unter!‘ [-/örl’)] va. ausbreiten : entfalten 

Unfur’nishe’d [-/ör’-nisscht) a. unversorgt : 
nicht versehen (with, mit) [rooms) un- 
möbliert [ungeschlacht 

Ungal’nly [-geh’n-li] a. ungeschickt : plump : 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH GERMAN 


Ungehörig a. lebt improper | -AEIT 
unsuitableness : impropriety 
UNGEHORSAM disobedience {gegen Vorge- 
setzte) insubordination [a.) disobedient 
‘ Ungehudelt’ a. undisturbed | Laß mich __, 
Ungekoeht a. unboiled LIet me alone 
Ungekränkt a. not grieved : not mortified 
Ungekünstelt a. artless : unstudied 
Ungeladen a. uninvited (Gewehr) not loaded : 
empty 
Ungelegen a. unseasonable : inconvenient | 
— kommen, To arrive at a most awkward 
(inconvenient)time|-H£/T iuconvenience: 
trouble intractability : indoctility 
Ungelehrig a. not docile : intractable | -KEIT 
Ungelehrt a. illiterate : unlettered 
Ungelenk, -ig a. awkward : stiff | -/GXEIT 
awkwardness : stiffness [tion 
Ungelogen a. truthfully : without exaggera- 
Ungelöscht a. unquenched : unextinguished 
[Kalk) unslaked sity 
UNGEMACH discomfort : trouble : adver- 
Ungemfehlich a. uncomfortable : uneasy | 
-KEIT discomfort : inconvenience 
Ungemein a. uncommon : extraordinary : 
very much [ad.) uncommonly 
Ungemessen a. unbounded : unlimited 
Ungemiseht a. unmixed 
Ungemustert a. [Stoffe] plain : not figured 
wogsee acttel a. uncomfortable [Personen) 
isagreeable [anonymous : nameless 
Ungenannt a. unmentioned [ohne Name) 
Ungenau a. inaccurate |-7G.X EIT inaccurac 
Ungeneigt a. disinclined : unkind : : indiaposed| 
-HEIT disinclination : ill-will 
Ungeniert a. not standing on ceremony : free 
and easy : making o’s at home 
Ungenießbar a. unenjoyable (Mensch) un- 
sociable : disagreeable (Speise) uneatuble | 
— sein, To be in a bad humour 











UNG 


Ungallant, (oddone } a. ungallant : : unhöflich 
Ungar’nished [-gahr’-nisscht] a. nicht gar- 
Ungarr’ rie d a. ohne Besatzung Lniert, 
Ungath’ere'd [-gädh’-ördd] a. ungepflückt 
Ungen’erous [-dschenn’d-röss] a. unedel : 
nicht freigebig [lich [climate) u : rauh 
Unge’nial [-dschih’-ni-dl] a. (pera) unfreund- 
Ungentee’} [-dschen-ith'l} a. unhöflich 
Ungen’ tlemanly [-dschen’-tl-man-lt] a, un- 
höflich : unanständig : gemein 
Ungetat’able [-get-dt'-d-bi 1 a.(fam] unzugiing- 
Ungif ted a. unbegabt Llich : unnahbar 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 





UNG 


Ungenügend a. insufiicient 
Ungenfigsam a. discontented : greedy : in- 
satlable | -KE/T discontent : insatiable- 
Ungenutzt a. unused : unemployed | ness 
Ungeordnet e. not arranged 
Ungepflastert 2. unpaved 
Ungepflägt 2. unploughed 
Ungeprüft a. untried : unexamined 
Ungeputst a. unadorned (Stiefel) unpolished 
[Docht) untrimmed 
Uugeräeht «. unrevenged [uneven 
Uugerade a. not straight : uneven (Zahl) odd: 
Ungeraten a. corrupt [Mensch, Sohn) degen- 
m Rätsel) ages A un en 
spoil usive of .. 
Ungereehnet a. not EN ehe not counted 
Ungerseht a. unjust | -7GK EIT injustice 
Ungeregelt a. irregular : disorderly 
Ungereimt a. absurd [von Versen) blank | 
-HEIT absurdity don’t like to see it 
Ungern ad. unwillingly | Ich gehe es _, I 
Ungerochen [poetic & archaic] a. unrevenged 
Ungertigt a. uncensured | Ich kann es nicht 
— lassen, I must censure him for it 
Ungesalsen a. unsalted 
Ungesäuert a. unleavened 
Ungesäumt a. prompt [nicht genliht) seam- 
leas : unseamed [ad.) promptly : immediate- 
Ungeschält a. unpeeled ly 
Ungesehehen a. not done : unaccomplished | 
— machen, To undo [out reserve 
Ung eseheut a. fearless : presumptuous : with- 
(}RSCHIOK,-LICH K EIT awkwardness: 
rare |-lich, -t a. unskilled : awkward: 
clumsy f-#EIT uncouthness : rudeness 
Ungesehlacht a. uncouth : rough : rude | 
Ungesehliffen a. [Edelsteine und Menschen] 
unpolished : coarse : unmannerly | Er ist. 
ein -er Edelstein, He is a rough diamond | 
-HEIT rudeness : impoliteness 
Ungeschmilert a. undiminished 
Ungeschmeidig a. stiff : not pliant [fig) in- 
tractable | -XEIT stiffneas 
Ungesehminkt a. not painted | -e WAHR- 
HEIT, Unvarnished (od. plain) truth 
Ungeschoren a. unshorn [fig) not vexed : un- 
molested | __ lassen, ‘I'o let alone 
Ungesch wicht a. unweakened : unbroken 
Ungeschworen a. unsworn 
Ungeschen a. unseen 
esellig a. unsociable | -A E/T unsociable 
disposition Plegality : unlawfulness 
Ungesetzlich a. illegal : unlawful | -XE/T il- 
Ungesittet a. ill-mannered : uncivil : immoral 
Ungesotten a. unboiled 
Ungestalt(et)a. misshapen : deformed |-H E/T 
deformity : monstrosity 


DEUTSCH— ENGLISCH 


Ungenossen a. unen joyed (Speise) untasted | Ungestem 


ENGLIS H—GERMAN > 


Ungla’ze-d [-gich’sdd] a. [without glass) ohne 
Fensterscheibe (ware) unglasiert (paper) | 


unsatlniert (stuff) unbeglänzt 
Unglov’e'd [-gidw’dd) a. ohne Handschuhe : 
unbehandschuht 
vee ed [-gluh’dd] To come _, Abgehen 
GOD’|LIN ESS [-godd’- H-ness] (ottlostg- 
keis | -’ly a. gottlos 
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| 






UNG 





it a. [unbeglaubigt) unstamped : 
uncertificated [Briefmarke) undefaced : 
Ungestört a. undisturbed [not ed 
Ungestraft a. unpunished : with impunity | 
-HEIT impunit 


y 
, UNGESTOM (& n.}impetuosity [a.)impetuons: 
boisterous artless 


Ungesucht a. unsought : unlooked for [fr: 
Ungesühnt c. unex pated : unatoned 
Ungesund a. unwholesome : unhealthy | 
-H EIT unwholesomeness : unhealthiness 
Ungetadelt a. unblamed : uncensored 
Ungeteilt a. undivided : unanimous 
Ungetreu a. faithless 
Ungetröstet a. uncomforted 
Ungetrübt a. cloudless [fig) untroubled 
GETUM monster : prodigy 
Ungeübt a. ciiexerciood : uppracticed 
Ungewasehen a. unwashed 
Ungewiegt a. without being rocked | — 
schlafen, To go to sleep at once 
UNGEWISSE uncertainty | Ein Sprang ins 
—, A leap in the dark [s. Dark] 
Ungewiß a. uncertain | -HE/T uncertainty 
do. der -HEIT entreiBen, To relieve ... 
of his uncertainty 
UNGEWITTER tempest : storm : hurricane 
Ungewogen a. unweighed [fig) disinclined 
UNGEWONUNHEIT unwontedness 
Ungewöhnlieh a. unusual : uncommon - 
strange | -AZIT strangeness : singularity 
Ungewohnt a. unaccustomed 
Ungewürst a. unseasoned 
Ungezählt @. uncounted : unnumbered 
Ungezähmt a. untamed 
UNGEZIEFER vermin : noxious insects | 
Voll _ sitzen, To be creeping with vermin 
Ungeziemend a. unbecoming 
Ungesogen a. (Kind) naughty : ill-bred : ill- 
mannered | -7ZI/T unmannerliness : rude 
Ungezügelt a. unrestrained [behaviour 
Ungerwungen a. unaffected : natural | - 
HALTUNG, Basy attitude | -HEIT un- 
affectedness : ease 
UNGLAUBE disbelief : unbelief 
Ungläubig a. unbelieving : incredulous | -E(R) 
unbeliever : infidel 
Unglaublich a. incredible | -KE/T incredi- 
bility 
Unglaubwärdig a. untrustworthy 
vege a. uneven : unequal : dissimilar {an- 
nlich) unlike | _ besser als, Far better 
than | -artig c. heterogeneous | -ARTIG- 
KEIT heterogeneousness | -förmig a. uot 
uniform : unlike | -PFORMIGKEIT want 
of uniformity | -mABig a. unsymmetrical! : 
irregular | -seitig a. with unequal side» 
-seitiges DREIEOK, Scalene triangle 


— ooo oro — - 


UNG 


Ungov ern|able er le unlenksam ! 
In an _ RA In maGloser Wut : gant 
auGer sich vor Jorn | -e°d a. unbeherracht 

Ungra’ceful [-greh'ss-/ul] a. nicht gefällig : 
nicht anmutig 

Ungra’elous [-greh’-sschöss] a. [-Iy ad.) ver- 
drießlich : ungnädig 

Ungrammat’ical a. [-Iiy ad.] ungrammatisch 





Words common to both languages are given in the German division only. 




































AU FEMININE words in Italic. 


UNG 


UNOLIMPF insult : outrage | -lieh a. harsh : 
rigorous : ungentle 

UNGLUOK misfortune : accident : mischief : 
adversity | Ein._ kommt selten allein, Mis- 
fortunes never come singly | -bringend a. 
portentous 

UNGLUCKS | -FALL untoward event : acci- 
dent | -VOQEL bird of ill-omen 

Ungliieklich a. unhappy : unfortunate 

Unglickselig a. unhappy : unfortunate 

UNGNADE disfavour: disgrace | A Auf GN A- 
DE und __, At discretion [vourable 

Ungnädig a. displeased : ungracious : unfa- 

Ungöltig a. invalid : null and void [Billett) 
‘not available : ran: | -KEIT invali- 
dity : nullity ung) inclemency 











DEUTSCH— ENGLISCH 


t 
! 
| 
I 


NEUTER words in Roman type. 


UNI 


Ungtitig a. unkind : unfriendly | -XEIT un- 
kindness 

Unhaltbar a. not durable (fig) untenable | 
Diese Gründe sind __, These reasons are 
not to be maintained | -XZIT untenable- 
ness 

UNHEIL mischief : harm | — anrichten, 
stiften, To make M | -bringend a. fatal | 
-8TIFTER mischief-maker |-voll a. disastrous 

Unhellbar a. incurable | - AK £77 incurableness 

Unheilig a. unholy : profane | -KE/T 
fanity [-er MENSCH, Repulsive f 

Unheimlich a. uneasy : gloomy : uncanny | 

Unhdflich a. impolite : uncivil | -KEIT im- 
politeness : incivility 

UNHOLD (pl. UNHOLDE] monster [a.) unkind 








UNGUNST dufkwour: Alsolessıre [Witte- | UNIFORM _ : regimentals (pl] -ieren va. 
Ungünstig a. unfavourable to make uniform 
Ungut a. unfriendly : unkind [ad.) not well: | Universal a. _ | -ERBE heir-at-law : sole heir: 
ill | Nichts für __! No harm ! | Etwas für residuary legatee | -MITTEL sovereign 
— nehmen, To ai anything ill UNIVERSI Td? T neers Sy Laer 
UNG EN GLISH GERMAN UNI 
Ungra’ terful [-greh’t-full] z Lily ad. Jundank- Unbung’ limp. & pp. 8. a. Unhang] 
bar (to, en] -NESS U-& Unhurt’ [-Aört’] a. unverletzt 


Ungrudg Ing |-grödsch -ing] a. ely ad.) willig : 
gern : ohne Groll 

Unguard’ed [-gahrdd’-idd} a. [-ly ad.] unbe- 
wahrt : unbewacht | In an __ MOMENT, 
In einem unvorsichtigen Augenblick 

UN’GUENT Salbe 

Ungufded [-gei’-didd] a. ungeleitet 

Unhall owed [-häl’-ohdd} a. ungeweiht 

Unham’ pre d [-häm’- 
unverhindert (by, 

Unhand’some [-händd’ som] a. [- 

Unhan’dy [-Aän’-di) a. unhandli 
schickt [things) unbequem : liistig 

Unhang va. (imp. & pp. Unhung] abnehmen 

UNHAPP’INESS Unglück : Elend lich 


Unhappy Aya t} a. PP lly ad.} unglück- 


Unharm 
[schirren : abspannen 
Unhar’ ness [-hahr’-ness} va. abschirren : los- 
el a. unausgebrütet 
Unhea’le-d [-hih’idd] a. ungehellt 
an H|INESS [-hef-Ihi-ness] Unge- 
a. [-fly ad.] ungesund 
Unheard’ er [ir Ja.ungehört | _-of a. [never 
heard of) nie gehört (unprecedented) uner- 
Unhoo’ded [-Aih’-didd] a. unbeachtet L|hört 
Unhelp’e-d [-help’t] a. hilflos : ohne Hilfe [at 
teble) nicht bedient 
Unhesiitstingly [-hes’-t-teht-ing-it] ad. ohne 
Zögern : entschlossen 
Unhew'n [-Ajuh’n] a. unbehauen : roh 
Unhin’dere.d [-Ain’-dördd] a. ungehindert 
Unhin’ge ([-hin’sch] va. [door) aus den Angeln 
heben [mind) zerrlitten | Quite _’d by, 
Ganz außer Fassung gebracht durch 
Unho'ly (-hoh’-it] a. gottlos : unheilig 
Unh-on‘oure’d {-on’-drdd) a. ungeehrt 
Unhook’ [huck’] va. [vom Haken) abnehmen 
(hook and eye) aufhaken : lösen 
Unho’pe:d for |-hoh’ pi] a. unverhofft 
Unhor’se [- 
tel heben 
Unhou’se [-kau’s] va. hinausweisen 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


dd} a. unverletzt > un- | 


U’NICORN [juh’-ni-korn] Einhorn 
U’nitied [(juh’ -ni-feidd] a. vereint : vereinigt 
U’NIFORM [fuh’-ni-jorm] 0 [a.) fly ad.) 
u_- : einför. | Notin —, In Zivi 
U’NIFORM'I [fuh’ -ni-form’ 1-11] Kin/odr- 
migket | The Act of _., [anglikanische 
Kirche] Uniformitdtsakte 
Unilateral [juh-nt-ldr'-Or-dl} a. einseitig 
Unimag inable [-I-mädsch’ i-nd-biJa. (-bly od. ] 
undenkbar : undenklich 
Unimpair’e’d cunt pene a) a. unvermindert 
[s. Undim ed] [schaftslos 
Unimpass lone’ ri [-im-pässch'-ndd] a. leiden- 
Unimpea’chable[-im-pih’tsch-d-bi}a. nicht an- 
klagbar : unverletzlich [unbedeutend 
Unimpor tant [-im-pdhr’-tänt] a. unwichtig : 
Unimpro’ve’d [-im- "swdd] a. unverbessert 
Unindeb‘t’ed [-in-det’-idd] a. schuldenfrei 
Uninfeo ted [-in-/eck’-tidd]}a. nicht angesteckt 
(with, durch] [zündbar 
Uninflamm’able [-in-Aämm’4-bi] a. unent- 
Unin’fiuenoe'd by [-in’-Auh-ensst] unbeein- 
Außt durch richtet 
Uninform’e'd [-in-/ährm’dd) a. nicht unter- 
Uninhabfitjable [-é n-häbb'1-14-bi] a. unbe- 
wohnbar | -ed a. unbewohnt 
Unin’jure'd [-in’-dschördd] a. unverletzt 
va [-in-ku-is’1-tw) a. nicht neu- 
er 
Uninser!’be’d[-in-sekrei’ badd]a. ohne Inschrift 
Uninspi‘red [-in-sspei'rdd] a. unbegeistert 
(writer) nicht eingegeben 
Uninstruc tied [-in-sströck’-tidd] a. nicht un- 
terrichtet | -ive a. nicht belehrend : nicht 
lehrreich [chert 
Uninsu’ro’d [-in-sschuh’rdd] a. nicht versi- 
Unintell’ I\gent [-in-tell’I-dschens] a. u— : un- 
verständig | -gible a. unverständlich 
Uninten’ded, Uninten’tional a. [-Iy ad.] un- 
beabsichtigt : unabsichtlich 


83] va. abwerfen : aus dem Sat- | Unin’ terest|ed (-in’-cdr-esst-idd] a. nicht inter- 


essiert [not concerned in) unpartelisch : 
unbeteiligt | -Ing a. uninteressant 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thos; Masculine renderings thus. 


UNI DEUTSCH— ENGLISCH UNL 


UNIV ERSITATS | -FREUND college friend iu UN N KRAUT weed: weeds(pl] _ vergeht nicht, 


(od. chum) -PROFE8SOR university profes- Il weeds grow apace 
sor | -RICHTER proctor Unkündbar a. irredeemable [Staatspepiere) 
UNIVERSUM universe | consolidated 


UNKE toad [possibility of recognition ' Unkundig a. ignorant : unacquainted with 
Unkenntlich a. unrecognisable | -AE/T Im- . Unlängst ad. not long ago : lately 
UNKENNTNIS ignorance | Uniaater c. impure : troubled (Bex 
Unkeuseh a. incontinent : unchaste : impure | interested : dishonest | -er WETTBEWERB, 

-HEIT incontinence : unchastit | Unfair competition | -XZI7 impurity : 
Unklar a. not clear : obscure |-HEIT con- , uncleanness: dishonesty (of intention)[ fig) 

fusion : obscurity prudence sordidness [intolerableness 
Unklug a. imprudent : foolish | -HEZ/7 im- | Unleidiich c. intolerable : insufferabie|-AZ/T 
Unkörperlich a. incorperoa! | -KEIT incor- | Uniesbar, Uniesertich a. illegible 

poreality : immater isembodied ex- | Unleugbar a. undeniable | -KZ/7 undeni- 








istence ableness 
none ee expenses : costs| | Unlieb a. ¢ ad. disagreeable | Es ist mir sehr 
er _, Alter d deducting all —, lam displeased about it : I dislike 
en Ar A mu ach 
UNI EN GLISH—GERMAN UNL 





Unintermitt’ent [-in-tor-mit’-ent} a. ununter- a ~ (ad.) In einer nicht zu rechtfertigender 
brochen : fortwährend on | -NESS Unrechtjertigung 

Un’ interrup’ted [-in-t8r-r dp’ -tidd} a. [-ly ad.) us’ tiffe'd a. nicht gerechtfertigt 
ununterbrochen [tiert : nicht angelegt Un emp ’t a. [hair] ungekämmt 

Uninves ted [-in-wess’-tida] a. nicht inves- ' Unkenn’el (-lie'd] va. loslassen 

Uninvi'tied [-tn-wei’-tidd] a. uneingeladen| , Unkl’nd [-kei’ndd] a. [-ly ad.] unfreundlich 
-Ing a. nicht einladend -NESS U-kei [Unkenntliche 

U’NION Uuh’-ni-0n] U__ : Vereinigung : | UNK'NO’W-ABLE [-noA’-d-B) The _, Das 
Verein : Bund [workhouse) Armenhaus : | Unk’ no’ w'ingly ad. unwissentlich 
Arbeitsheim [tubing) (Röhren)kupp(e)lung| | Unk’no’wn [-noA'n]a. unbekannt (s. Person] 
Poor-law _, [in England] Hauptorgan oe — to me, {done} Mir unbewußt 
Armenpflege : Armenverband = Unla’ce [-eh’ss] va. aufschnüren 
Br rise giebt Macht ide sion Unla’de [-Jeh’dd] va. ausladen : löschen 


en K U_-_ :englische N UNLA’DING Ausladen : Löschen | Days for 
a die drei Kreuze ae Bi Fre Löschzeit 

ds und Irlands vereinigt] Unis’ dylike (-deh’-di-letk] a. unpassend für 

U’NIONISM [juh’-nt-ön-ism) [polit.] U-us eine Dame fun beklagt 


(der Grundsatz die Vereinigung Großbri- | Uniamen’ted [-/4-men’-tidd) a. unbeweint : 
tanniens und Irlands aufrecht zu erhalten] | Unlateh’ [-ldtsch’) va. aufklinken 

UNIONIST [juh’-ni-ön-isst] U_ (Anhänger | Unlaw’ful [-idh'-/ull] a. [-lly ad.) gesetzwid- 
obigen Grundsatzes] [trades-__) Gewerk- | rig: tzlich : unrechtmäßig | -N ESS 
ler |Liberal__,[=Unionist, s.2linesabove] , G-keit : U-keit drehen 

UNO (juh-nih’k} a. einzig in seiner Art Unlay’ [-ieh’] va. [a rope) aufschlagen : aul- 

UN (juh’-ni-sn] In _, Im Einklang UNLAY’ING Aufschlagen 

a] einziges Wesen : Einheit Uniearn’ [-Zörn’) va. absichtlich verternen 

DNITARAN [juh-ni-teh’rt-dn] Unitarier :An- | Uniear’ned [-Jér’-nidd] a. ungelehrt 
titrinitarier Unleav’ene’d [-Jew’ndd] a. ungesäuert 

Unt’ te [juh-net’t] va. vereinigen(to, with, mit) , Unless’ conj. wenn nicht : es sei denn daß: 
(efforts, etc.) vereinen [vn.) sich vereinigen außer : ausgenommen 

United [juh-nei’-tidd] a. [-ly ad.] vereinigt | Uniett’ere’d a. ungebildet 


[efforts, etc.) vereint Unii’oense’d [-Jei’-ssensst] a. [public how, 
UNITY [juh’-ni-ti] Einheit [accord) Zinig- etc.) Konzessionslos (hunting) ohne Jagd- 
kett : Eintracht [sche schein [hawker) ohne Erlaubnis (book) 


U’NIVALVE [juh’-ni-wdlw] einschalige Mu- nicht eingetragen 

Univer’sal [juh-ni-wör'- es a. Filly ad.) J all- | Unliek’e’d CUB, Un unge ehobelter Bengel 
gemein : Universal... | _— JOINT Univer- | Unli’g‘hted [dei + ] a. unbeleuchtet [fires, 
salgelenk : Koes {auto) Kardange- not kindled) nicht angezlindet 
lenk : Kreusgelenk | “ITY A-heit: Uni- | Unli’ke [-det’k] a. ungleich : unähnlich | __ 


versalität versum CD, Abweichend von CD | -LINESS Un- 
UNIVERSE [juh’-ni-worss] Wel : Uni- wahrscheinlichkeit | -ly a. & ad. unwahr- 
UNIVERSITY [fuh-ni-todr’-ssi-ti] Univer- scheinlich | -NESS Ungleichheit : Unähn- 
sität : Hochschule | _ EXTENSION Me- lichkeit 





thode, in England, Hochschulvorlesungen | Unlim’ber [-Mm’-bör] va. (><) abprotzen 
zur allgemeinen Volksbildung zu machen | Unlim’lted [-Jimm’i-tidd] a. unbegrenzt : un- 
— MAN [pl.-men] Akademiker ne [shares) nicht limitiert (Auf- 
Unjust’ [-dschösst’] a. [-ly ad.] ungerecht ag] 
Unjustifi’able [-dichöss-H-Jei-4-bi -bl] a. [-bly Unites d [et’ndd] a. nicht gefuttert 
ad.} nicht zu rechtfertigen | Most bly, | Unlink’ va. lösen : loshaken 
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AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





_UNL DEUTSCH—ENGLISCH UNN 
Unliebenswürdig a. unkind |-XE/T unkind- | Unmerklich a. imperceptible 
Unliebsam a. unpleasant Iness Unmittelbar a. immediate | -X5/7' immedi- 
Unidblieh 2. unpraiseworthy Unmöbliert a. unfurnished Lateness 
ne a. illogical Unmöglieh a. impossible | -KEIT impoa- 
-Heh a. insoluble sibility | Es ist ein Ding der -K£/7, It is 


Unze? disinclination : disgust | -Ig a. a matter of impossibility 
unpleasant : disinclined [mannerliness | Unmündig @. under age : minor | -KEIT 


Unmanierlieh a. unmannerly | -KEIT un- minority : nonage 
Unmannbar a. unmarriageable Unmusikaliseh a. unmusical 
Unmännlich a. unmanly UNMUT dejection : sadness : ill-humour : low- 


UNM ASSE enormous quantity (od. number] nesa of spirits | -Ig a. low-spirited : sad : ill- 
Unmaßgeblich a. unprejudiced : dh Cherpanes J humoured : displeased | -svoll a. dejected 
{ad.) generally : provisionally | Nach mei- Unnachahmlich a. inimitable 
ner -en Meinung, In my humble opinion Unnachgiebig a. inflexible : unyielding 
Unmäßig a. intemperate : immoderate : ex- | Unnachsiehtjig, -lich c. not ind t:atrict: 


cessive | -AEIT en {im Ea- severe 
sen and Trinken) intem Unnahbar a. [fig] inaccessible : unapproach- 
UN MENGE [e. UNM ASSE} Unnaehtellig a. advantageous Lable 


UNMENSCH cruel man : nt | -Hch a. inhu- | Unnatürlieh a. unnatural | -X £/7 unnatural- 
man :berbarous|- LICHKEIT many Unnennbar a. unutterable : ineffable Loess 





SS nn SEED — m - — 


UNL ENGLISH—GERMAN _UNN 
Unload’ (-Iohde } vo. ausladen : abladen : sn erwähnen | ‘ —S ’ [pl] ‘ die Unaussprech- 

löschen | -ed a. ungeladen | "ING Aus- itchen ’ [barmhersig | -NESS U-ket 

laden | Days for _ing, Ldscheeit : Unmer’ciful [-mör’-ssi-full] a. [-lly ad.) un- 


Unmethod’ical [-mi-thodd’{-ki] a. [-Uy ad.) 


Unlook’ va. |& typ.] aufschließen | -e'd a. | Unmer ited [-merr’ i-tidd] a. unverdient 
unmethodisch 


aufgeschlossen 
Unlook’e-d for [-/uck’t] a. unerwartet : unver- 


Unloo’se [-4uh’ss] va. autlösen Lmutet | Unml'ndfal[-mei’ndd-/ull] a. unbedacht({sam) 
Uniov'e'd [-Iöw’dd] a. ungeliebt (of, use genitive] Not to be __ of, ... nicht 
Unlov'e'ly [-Iöw’-ii] a. lieblos : nicht reizend vergessen su 
Uninek’ijly [-Löck’i-23] ad. unglücklicher- ' Unming’le'd (-ming’-gdidd] a. ungemischt 
weine | -NESS Unglücklichkeis Unmista’ ke-able [-miss-teh’k-4-bi]a. [-bly ad.) 
Uninek’y [-¢dck’ i] a. unglücklich | ‘ I’m zweifellos : nicht mißzuverstehen 
[in games, etc.) Ich habe kein Glück 1 tt bom igated [-maitt’ i-geht-idd] a. [scoundrel] 
was __ for him (that ..., od. 60], Es war ein . [Erzeohurke, eto.] 


Unglück für ihn (daß ..., or su] [machen Unmix's: @ (-miz’t] a. unvermischt 
Unma’ke [-meh’k) va. stürzen : zu Nichten | Unmed’ ified [-modd’T-/eidd) a. Enzsindere: 
Unman’ [-män’] [-une‘d] ea. entmenschen : nicht modifiziert 

[jdm.) die menschliche Würde nehmen | Unmoles’ted [-moh-less’ -tidd]) a. unbelästigt 

(fig) jdm. ganz den Mut nehmen : jdn. | Unmoo’r [-muh’r) va. losankern | -ING L__ 

entmutigen [skip) entmannen Unmor’t'gage’d [-mdhr’ -gidschdd] a. hypothe- 
Unman’ ‘agevable [-mdin’-idsch-d-bi] a. unlenk- karisch nicht tet 

sam : nicht zu führen | To become __, | Unmoth’erly [-mödA’-r-Ii] a. unmiitterlich 

[horse] Nicht zu bändigen sein Unmount’ed [-maunt’-idd] a. [on foot) zu 
Unman’ly (-mdn’-J3] a. unmännlich _ Fuß: nicht beritten (map, phot., etc.) un- 
UNMANN rain ESS [-män’-r-Ii-ness) Un- aufgezogen 

manierlichkei | -ly a. unmanierlich | Unmour’ne‘d [-muhr'ndd] a. unbetrauert 
Unmanufac’ture'd |-män-juh-fäck’-tschördd] | Unmo’ved [-muh’wdd) a. unbewegt [to pity) 

a. roh : unverarbeitet |__ GOODS, R-e(orr_ ungerührt (by, durch] 

u-e) Stoffe : Rohsto Unmu’sisal [-mjuh’-si-kl) a. nicht musika- 
Unmark’od Lamahrk’e) a. br, durch] nicht lisch : armonisch 

et [not seen) unbemerkt Unmur’sle [-mös’})] va. den Maulkorb abneb- 

Namur od rapes a. unverstiimmelt : men | __’d a. obne M [fig) ungezwungen 


YAnaL, [-nehl’] va. die Nägel herausziehen 

Unmarrie-d (mör- -idd] a. unverheiratet : le- [thing) unbenannt 

dig | — MAN Junggeselle | _ WOMAN Unna‘ med [-nek'madd] a. [pers) ungenannt 
Fräulein ie -e'd a.entlarvt : bloß gestellt 


Unna’tural [-nä’-tschör-äl] a. unnatürlich | — 
Unmask’ [-mahssk’] va. entlarven [vn.) sich MOTHER u-e Mutter: Rabenmutter | Not 
seme’ pe mae]e: entmasten | -ed a. ent- 


—lly, Natürlicherweise 
Unnec’essar|ily [-ness’i-sad-ri-ii] ad. unni- 
Unmateh’e’ @ [-mdisch’t] a. untibertroffen : tigerweise | _y a. unnötig barlich 
unvergieichiich [sagend Unnel’g’hbourly [-neh’-bdr-/i] a. nicht nach- 
Unmes’ning [-mih’-ning) a. sinnlos : nichts- Unnerv’e [-nörw‘ ] va. entnerven 
Unmess’ure-d (-mesch’-drdd] a. ungemessen Unno’tioe’d [-noh’-tisst] a. unbemerkt : un- 
Unmelted a. ungeschmolzen [pers) unge- | beachtet | Toiet ... pass _, [purposely] .. 
rührt unbeachtet vorübergehen n lassen : ... mit 
Unmen’tionable [-men’-sschn-d-b/] a. nicht ' SBtillschweigen übergehen 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [713] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


en 


Unn @. unnecessary : ; needless | -EEIT | Une T 
needlessness ) idle 

Unn its a. useless : ineffectual : unprofitable 

Unordentlich a. inordinate : irregular : dis- 
orderly ann. 

UNORDN UNG rder : irregularity : con- 
fusion | In __ bringen, To throw Int D (od. 
0) In a2 geraten, 20 fall into D Aion a 


UNN 
esse bered [-nöm- bördd] a. sahllos :unge- 


Unobjee’tionable [-öb-dscheck „sschä-nd-bi] a. 
{-bly ad.} unverwerflich 
Unebnox ious [-Öb-nock’-sschöss] a. harmlos 
(to law) nicht straffüllig 
Unobser’viable [-Öd-sör’-wd-b] a. unmerk- 
lich | -ant a. unachtsem | -ed a. unbeobach- 
tet : unbemerkt 
Unobetruc ted [-0b-sstréck’-tidd] a. ungehin- 
fdringlich 
Unobiru sie ber -6b-truk’ ee, a. nicht auf- 
mo eidd] a. {pers) un- 
ot ren unbesetst : frei 
retill i e posed of) verfügbar : frei 
ounes) unbewohnt [land) unbebaut 
Uneffen’ding [-0A-/en’-ding] a. harmlos 
zei a [-oh-fissch’?] a. nicht ofüziel (or 


ch] 
Uno; pens d [-oh’ p-endd] a. ungeöffnet 
Unoppo’se’d [-d-poh’sdd] a. ohne Widerstand 
Unoriginal [-oh-ridsch’ {-ndl] a. nicht original: 
nicht ursprtinglich dox 
Unor’thodox [-dhr’-thoh-dor] a. nicht ortho- 
Unostenta’tious [-oss-ten-teh’-sschöss) a. [-Iy 
ad.) nicht aufdringlich : bescheiden 
Unown’e'd [-ohn’dd) a. nicht besessen : her- 
renlos [fault) nicht anerkannt 
sans ifie: ee {-feidd] a. unbesänft 











igt : ' 
[-ING Auspacken 


Unpack’ va. acken | -e'd a. ausgepackt | 
Unpald’ [-pe. ehdd} a. unbezahlt [letters, par- 
cels) unfrankiert : unvorausbezahlt 
Unpain’ted (-pehn’ tidd] a. unbemalt : unge- 
strichen 
Unpal atable [-päl’4-t4-bl] a. unschmackhaft 
Unper‘allel allele I.pär -4 -d-leidd] a. unvergleich- 


übertro: 
Unperdonjable [-pahr’-dn-4-bi] a. [-bly ad.] 
unverzeililich | -e'd a. unversiehen 
Unparliamen’tary [-pahr- -la-men’ -td-ri) a. un- 
parlamentarisch : parlamentewidrig [lan- 
guage) ungebührlich [tiert 
Unpa’tented [-peh’-ten-tidd] a. nicht paten- 
Unpa’ve'd [-peh’wdd] a. ungep fiastert 
Unpa wn’ ed [-pdhn’dd) a. unverpfändet 
Unpen’ [-nne’d] va. loakoppeln 
Unpen’sioned [-pen’-ssch } a. pensionslos 
Unpe'opled [-pth’-pdidd] a. & pp. anbevilkert 
Unperoel’ ve-d (-pdr-ssih’ wdd} a. unbemerkt 
Unperfor’ med [-pdr-/dhr’ mdd] a. unerfüllt 
Unpin’ [-nne‘d] va. loemachen : die Steck- 
nadel herausnehmen aus 


Unpit’ ied [-pit’-idd) a. unbedauert | -ying a. ' 


unbarmherzig : schonungslos 
Unplait’ (-pldt’ } va. loaflechten 


Unplan’ ted (-plan’-tidd]a. [plant) ungepflanst 


(ground) unbepfianzt 
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EN GLISH—GERMAN 


[fig) unerfreulich . 


mE 


Unorganisch a. Inorganiı 
>= a. odd : not even ‘ 
ha ead erage ot 6. unpar. 
isch, -Heb a impartial : indidierent ' 
HE(R) umpire | -LICHKEIT denen 


Unpassond a. improper : unbecoming : in- 
Unpas, an unwell : nica cance 


bated tered [-plahss’-érdd] a. unbeworfen 
Unpleas’ant en =. a. w Sica) Uae 
paras ee 


Unpleas’ a de a. ese ha 


See 
Un u 
a er unpoe- 


sch : a 
Unpol ished (spot sascht] a. unpoliert : unge- 
glättet (pers) ungeschliffen : ohne Schliff 
(boots) ungewichst 
Unpoll‘te [-poh-lei't] a. unhöflich 
vee ed [-pohv’ se a. „ [rotes] nicht or 
Stimmen t eingetragene Wähler 


oa einer wall 
yapakı tet | [-poh-luh’-tidd] a. unbesudelt : 


Aa Er an ur 


Unpe [- 
ache volkstumlich |-’ 
tise'd [-prdck’ -tist)}a. unerfahren : un- 


Pub 
erg -prih’-sst-den-t a. fayed.] 
Sul udieo’d [-predsch’-uh-disat}] a. unbe- 
ngen : vorurtellsfrei 
Unpremed' itated [-prih-medd i-teh-tidd] a. ab- 
chtslos : nicht absichtlich : untiberiegt : 
unvorbereitet 


ing a. nicht ä 

Unprin’ciple-d [-priw’ „wei-pöldd) a. gewissen- 
los : ohne Grundsiits 
i lac ha a. im Manuskript fo fcalico) unbe- 


roduc dv GOODS we 
bin uc tive [-proh-döck -tiw] a. uneinträg- 
: nichts einbringend fland, trees, etc.) 
ner | — of ...., Unfruchtbar an... | 
-NESS Unfruchtbarkeit 
Unprofess ional [s. Professional] 
vo itable [prof I-14-bi] a. 4 i) nicht 
nutabringend : uneinträglich | - O-keit 


Unprolif’ie a. unfruchtbar 

Unprom’tsing [-promm’i-ssing] a. nicht viel 
versprechend : ungünstig [youth) hoff- 
nungslos [Stegreif 

Unpromp’ted a. nicht eingegeben : aus dam 

Unpronou’noe’jable [. -nau'n- seä- bi] a. 
eee En = t aussprechbar | --d 
a. nicht ausgesproch 

hal ce ee Cproh-pisach’-6ee] a. ungünstig 


ihlich 
dert Dies person @. ungede [ pers) aed 


Unprotect’ed a. (pers) unbeschützt [things) 
Unpro’ ved [-pruh’wdd] a. unbewiesen [un- 
tested) unerprobt 


Words common to both languages are given in the German division only. 





UNP DEUTSCH—ENGLISCH UNR 


UN PASZLICH K EIT indisposition : illness | Unredliieha. dishonest: dishonourable|-X £1T 





Unperséniich a. impersonal dishonesty 
Unpoliert a. unpolished Uaregelmati a. Irregular | -K E/T irregular- 
Unpelitiseh a. impolitic : imprudent 
large a. unpractical vant a. unripe : immature | -E unripeness : 
ort teeta a. unpunctual : inexact immaturity 
U NRAT rubbish : ditt: filth [Dung)excıement| | Unrein a. foul : dirty : impure | -/GQRZIT 
— merken, To smell a rat uncleanness : impurity : nastiness : filthi- 
UNRECHT wrong : injustice : injury ness 
UnrechtmaSig a. unlawful : illegal | Twas. Unreiniieh a. uncleanly | -XEIT uncleanli- 
ZIGKEIT unlawfulness : een ness 
UNP | "ENGLISH GERMAN UNR 
Unprovi ded [-proh-wet’-didd) a. | — for, Unrefiee'ting [-ri- fleck’ -ting] a. ohne Uber- 
{orphan, etc.) unversorgt | — with, [food, legung 
etc.} nicht versehen mit : ohne Unreform’ed a. unverbessert in) un- 
Unprovo'ked a. ungereist [ausgeputzt reformiert tiert 


Unpru’ne’d [-pruh’'ndd]a. unbeschnitten :un- | Unrefrac’ted [-ri-fräck’-tidd] a. nicht reflek- 

Unpub’lishe‘d [-pöb’-lisscht] a. [book, eto.] | Unrefresh’e’d [-ri-fressch’t] a. unerfrischt 
unverdffentlicht [lich | -AL’ITY U-kett | Unregar’ded [-ri-gahr’-didd] a. ungeachtet : 

Unpune’tujal [-pénk’-tschuh-dl] a. unplinkt- unbeachtet : unberiicksich 

Unpan’ishe'd [-pön’-isscht] a. unbestraft Unregen’ orate [-ri-dschenn’d-ret] a. nicht wie- 

Unpw rifled [-pjuh’-ri-feidd] a. ungereinigt dergebore 

Unqualified [-Au-ol’i-feidd] a. nicht befü- Unreg istered [-redsch’Äss-tördd] a. nicht eln- 
h : nicht qualifiziert (lo, zu : for, zu) getragen [letter) nicht eingeschrieben 
[full) unvermindert flaw) unfähig (to, 2x) er [-rey’-juh-leh-tdd] a. nicht ge- 


{practitioner) nicht qualifiziert [adher- regelt [erbittlich 

ence, submission, etc.) unbedingt Unrelent ing [-ri-Jent’-ing] a. unbiegsam : un- 
Unqueneh’jable [-Zu-enssch’-4-b}] a. unlösch- | Unreliable [-ri-Jei’-4-d1] a. unsuverliiesig 

bar : unanslöschlich | -e'd a. ungelöscht Unreliew ed [-ri-ithw’dd] a. nicht befreit 


Unques'tion|able [-ku-ess’-tjön-d-bl] a. [-ably (pain) anerleichtert 
ad.) unfraglich | -e'd a. [undisputed) un- | Unremark’ed [-ri-mahrk't] a. [s. Unnoticed] 
zweifelhaft : unbedingt [pers) unbefragt | | Unrem’edie-d [-remm’t-didd] a. unabgeholfen 


-ing a. fobedience, etc.] unbedingt Unremitt’ing a. unablitasig : unaufhirlich 
Ungul’et [-ku-ei’-et] a. unruhig Unremu’nerat|ed[-ri-mjuh’-nI-reht-idd]a. un- 
Untav’el{-rée’1}{-lle-d Joa. entwirren (fig)auf- besoldet | -ive a. uneintriiglich 

klären] Tocome —e-d (od. led), A melrangen. Unrepea’led [-ri-pih’ldd] a. unabgeschafft : 
Unrea’ched [-rih’tscht] a. unerreic I nicht widerrufen 


Unread’ [-redd’] a. (book, etc.) ungelesen | Garcpent ant [-ri-pent’-dint] a. nicht bußfer- 


{pers) unbelesen fleserlich tig : reuelos klagend 
Unread’ablo [-rihda’-4-b1] a. unlesbar : un- | Unrepf’ning [-ri-pei’-ning] a. geduldig : nicht 
UNREAD’INESS [-redd’ 1] Unbereitschaft Unreplen‘ishe- d [-ri-plen’-isscht) a. ungefülit 
Unresd’|y [-redd’1] a. [-Iy ad.] unbereit Unreprie’ ved [-ri-prih’wdd] a. unbegnadigt 
Unrejal’ (-rihf’] a. nicht wirklich : wesenlos | | Unrequi’ted [-ri-ku-et’-tidd] a. unvergolten 

-AL’ITY W-igkeü (love) nicht erwidert 


Unrea’sonable [-rih’-sn-d-6/] a. [-biy ad.) un- nee ved [-ri-sdr’wdd] a. vorbehaltalos 
vernünftig (amount) unmäßig | -NESS [pers offenherzig : nicht verschlossen | — 
Unvernunft : Unmäßigkeü Verkauf, ohne Vorbehalt | -ly ad. 


Unres’soning [-rih’-sn-ing] a. vernunftlos ee Vorbehalt [Widerstand 
Unreslat’me’d [-ri-kleh'mdd) a. unverbessert | Unresist’ing a. widerstandslos | -ly ad. ohne 
(land) anbebaut [lohnt | Unresol’ve'd [-ri-sol’wdd) a. unentschlossen 


Unree’ompense'd [-reck’m-pensst] a. unbe- | UNREST’ Unruhe [absence of sleep) Schla/- 
Unrec’ onelle'd [-reck’n-sseildd] a. unversöhnt losigkeü 
Unreeor’ded [-ri-kdhr’-didd} a. unerwähnt Unresto’re’& [-ri-saoh’rdd] a. nicht wieder- 
Unreoor’erjable [-ri-köw-r-4-bi} a. [-biy ad.) hergestellt [building) nicht restauriert 
unwiederbringlich | -0:d a. nicht wieder er- Unrestrai’ne’d [-ri-sstreh'ndd), — 
ae u — SPIRIT, Rohspiritus a. ungezwungen : unumschriinkt 
ec’tifierd [-r -ti-feidd] a. unberichtigt | Unreten’tive a. [memory] arm : schwach 
under miable (-ri-dih’m-d-b/} a. untilgbar: | Unrevea’led [-ri-wih’ldd] a. nicht offenbart 
unablöslich | -e'd a. unabgeldet [sinner) un- | Unreven’ge'd [-ri-wen’schdd] a. ungerlicht 
erlöst [com) uneingelöst Unrevised [-wei sdd) a. nicht durchgesehen 
Unredrese’ed [-ri-dress’t] a. ohne Abhilfe Unrevo’ked [-ri-woh’kt] a. unwiderrufen 
Unredu’ce'd [-ri-djuh’ss#] a. unvermindert : | Unrewar’ded [-ri-u-dhr -didd] a. unbelohnt 
nicht herabgesetzt [not captured) unbe- | Unrid’dle [- ride’ I] va. enträtseln : auflösen 


swungen bal eed d [-ret’-{éldd] a. nicht gezogen : glatt 
Unroe’ve (-rih’w] va. [%] ausscheren nrig’ | [-gge’d] oa, abtakeln 
Unrefi’ne-d [-ri-fet’ndd] a. [& fiz) ungerel- Unriy "hteous [-rei’-tschdes] a. ungerecht 


nigt : ungeläutert |__ SUGAR, Rohzuoker | UNRI-G-HTEOUSNESS Ungerechtigkeit 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [715] 


Substantiyes in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


UNR 


ee | — 


Unrettbar a. not to be saved {Kranke (Kranke) beyond 
recovery | — verloren sein, To be in a hope- 
less condition [ rectneas: error : falseness 

Unriehtig a. wrong : incorrect | -XEIT incor- 

UNRUG (Uhrm.] balance wheel 

UNRUHE unrest : disquietude : trouble | -A 
[pl] riote : disturbances 
Unruhlg a. restless : uneasy [geriiuschvoll) 

Unrühmlich a. inglorious Lnoisy 

UNRUHSTIFTER disturber of the peace 

Uns pron. us : to us | Unter _, Between our- 

Unsiglich a. unspeakable Lselves 

Unsanft a. hard : rough : harsh 

Unsauber a. untidy : dirty : slovenly | -KEZT 
uncleanliness : untidinees 





Unsehädlieh a. harmless : not injurious | 
-KEIT Kar nlassnder 
UNR- 

U ppe’d] va. auftrennen : aufreißen : 
„ subchneid den 


vert pe [-rei’2] a. unreif Lie) u: unseitig | 

338 Unreife : Unseitigkett 

Unri’valle 4 [-rei-wäldd] a. unvergleichlich : : 
ohne Nebenbuhler tet : ungebrannt 

Unroast’ ed [-rohsst’-idd] a. (co ffee] 

Unro’bo [-roh’b] va. entkleiden [on.) sich e 

Unro'll [-r0%’!) va. entrollen : öffnen 

Unreo’f [-ruA’/] vu. abdachen 

Unroo’t [-ruh’t] va. ausrotten : ne 

Unruf’fie.d [-röf’-öldd] a. ruhig : 

UNRU’LIN ESS{-ruN’ nar iärepenatg- 


4 rub’ -ti id: 
maby sed ale , ade) ae: am {a id 
eer — Battel werfeu 


Unsa’fe tl a. unsicher 

Unsaid’ |-ssedd’) a. ungesagt : unerwälhnt 

nes a Laing [-sseh’ -J4-b}] a. unverkäuflich : 
ar 

Unsalr ed [-ssolt’-idd] a. ungesalzen [heiligt 

Unsane' tified [-ssänk’-ti-feidd] a. nicht ge- 

Unsane’tione'd [-ssänk’-sschöndd]a. nicht ge- 


Unsa’ ted [-sseh'-tidd]a. u ttigt Lnehmigt 
UNSATISFACTORIINE [-ssät-iss-Jück’- 
td-ri-ness] ea ae Nichtsufrie- 
denstellung a. (-lly ad.] unzullnglich : 
niohtentri¢ iptellond = rather 
läßt su wünschen übrig : ... ist ziemlich 


unbefriedigend 
Unsat’ isfied [-ssdt’-iss-jeidd] a. unbefriedigt 
Unsat’ me [-esdt’ -iss-Jei-ing] a. unbefriedi- 
gend fodour) Gbler Geruch 
UNSA’VOU'RINESS Unschmackha 
Unsa’ vou'ry [-sseh’-wör-i] a. unschmackhalt : 
ekelbaft [rufen 
Unsay’ [-sseh’) va. ungesagt machen : wider- 
Unsea’red [-sskeh’rdd] a. unerschrocken : 
furchtlos [benlos 
Unsearr’e rd [-sskahr’ dd) a. unverwundet: nar- 
Unsehoo’le’d [-sskuh’ldd) a. ungeechult : nicht 
unterrichtet [schaftlich 
Unseientif’le [-ssei-en-tif’-ick] a. nicht wissen- 
Unserce’ne’d [-sskrih’ndd] a. (unprotected) 
unbeschtitzt [coals) ungesiebt 
Unserew’ [-sskruh’) va. losschrauben 
Unserip’ tural c. schriftwidrig : unbiblisch 
Unseru’pulous [-sskruh’-pd-löss] a. [-ly ad.) 
skrupellos | -NESS S-igkeü 
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UNS 


Unsehätzbar a. inestimable : invaluable 

Unseheinbar a. unpretending : inconspicucas: 
plain-looking [impropriety : indecency 

Unsehicklich a. improper : indecent | -AE1T 

Unsehiffbar a. not navigable 

Unsehlachtig a. perverse : uncouth 

UNSOHLITT tallow 

Unsehitissig a. irresolute | _ sein, To hesitate: 
-KEIT irresolution 

Unschmackhaft a. unsavoury : tasteless : 
-IGKEIT unsavouriness 

Unsehön a. unhandsome : plain : 

UNSCHULD innocence | -ig a. innocent 

Unsehwer a. easy : not difficult 

UNSEGEN curse 

nseibständig a. without initiative : unable 

to act Ewiipout the aid of others 


Cc 


UNS 





Unser! (-ssth'l] va. entaiegein | -ed a. [not 
sealed) ungesiegelt [seal removed) ent- 
siegelt [unerforechlich | -NESS U-kei 

Unsearch’able [-ssdrisch'-d-bi] a. [-biy ad.) 
| Unsea’sonable [-ssih’-en-4-bi] a. nicht zeitge- 
mäß (remarks) unpassend | At an __ hour, 
Zur unrechten Stunde | -NESS Unzeitmäß- 
igkeit | -bly ad. zur Unzeit fausgetrocknet 
Unsea’sone'd a. ungewiirst [timber) nicht 
Unsea’t [-ssih’t] va. [M.P. or deputy) ihn von 
seinem Sitze vertreiben : ihn seines Sitzes 
verlustig erklären [unsaddle) aus dem 
| Sattel werfen [valve) losmachen | -ING 
Vertreiben [tüchtig 
Unsee’ worthy [-ssih’-u-ör-dhi] a. nicht see- 
Unses’onded [-sseck’n-didd] a. nicht unter- 
Unseeta’rian a. nicht konfesionel [stützt 
Unsecu’re-d [-ssi-kjuh’rdd] a. ungesichert 
creditors) nicht assekuriert : ungedeckt 
UNBEE’M]| ESS Unanstdndigtest | -ly a 
unanständig 
Unseen [-ssih’n] a. unsichtbar : unbemerkt 
(translation) vom Blatte weg 
Unsel’fish [-ssel’-fissch] a. uneigenniitzig : 
seibstlos | -NESS U-kett : S-igkeit 
Unsent’ a. ungesandt : ungesendet | __ fer, 
Unser’ viee'able a. undienlich Lungerufen 
Unset tle va. verwirren | "da. iresther) un- 
beständig [state of communit Dae ad 
geregelt [sccounts) nicht erl 
zahlt | __"d STATE, Unbeständigkeit 
Unshac’kle [-shchdick’ I} ea. (chain) losschä- 
kein : ausechikeln | __’d a. (fig) entiesselt 
Unsha’ded [-secheh’-didd] a. unbeschattet 
Unsha’ke'n peered -kn] a. unerschlittert 
barr tal n [-sacheh’-pn] a. ungeformt : form- 
[con] a. unrasiert 
Unsha‘ ved, Unsha’ve'n [-sscheh’ wdd, -sscheh'- 
Unshea the [-sschih’dh] vu. heraussichen : aus 
der Scheide siehen 
Unshel'tere’d [-sschel’-tördd] a. ungeach ütrt 
Unship’ [-ppe’d] va. ausladen | _ OAR=! 
Die Riemen einlegen | [s. Ship, va] 

Unshod’ a. unbeschuht [horse) unbeschlagen 

Unshe’rn [-sschäh’rn] a. oren 

Unshrink’jable a. [wool, etc.) nicht einlau- 

fend | -’ing a. nicht zurückschreckend : un- 


verzagt 
| Unsif’ied a. ungesiebt [fig) ungeprüft 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italc. NEUTER words in Roman type. 


UNS DEUTSCH—ENGLISCH UNT 
Unselig a. unhappy [Mensch) unfortanate Unstatthaft a. inadmissible : not allowable | 
Unser pron. our : ours | -einer, One of our -IGKEIT inadmissibleness : unlawfulness 


sort : one of us | -esgleichen, Our equals | Unsterbiich a. immortal |-X£/7 immortality 
Unsert|halben, -wegen, -willen ad. on our | UNSTERN unlucky (od. evil) star : bad luck 
account : for our sake [so viel es uns be- | Unstet a. restless : changeable : unsteady | 


trifft) as far as we are eng -IGKEIT restlessness : unsteadiness 
(der, die, das) pron Unsträflieh a. irreprehensible : blameless | 

Unsicher a. insecure : uneafe (Wetter) unset- -KEIT blamelessness 

tled | -H EIT insecurity Unstreitiig, -bar a. indisputable : incontest- 
Unslehtbar a. invisible | -K EI T MT Unsühnbar a. inexpiable Lable 
UNSINN nonsense : humbug : ‘ boah ’: ‘atuff | UNSUMME immense sum 

and nonsense ’ | -ig a. mad : insane : non- Unsymmetriseh a. upeymmat trical 

sensical | -1GK Ei madness Untadellbaft, -Ig a. irreproachable : blame- 
Unsinnlich a. not sensual leas | -HAPTI GKEIT blamelesaness 


UNSITTE bad habit [unmannerliness | UN TAT misdeed : crime 
Unsittig a. ill-mannered : unmannerly|-K EIT | Untätig a. inactive | -XEIT inactivity 
Unsittilieh, sam a. immoral : immodest | | Untauglich a. unfit : good for nothing |-K2/T 








-LICHK Be T immorality mubtncer: en 

UNS . ENGLISH-GERMAN UNT 
U NSIG- HT|LIN E88 [-ssei’t- -u- -ness ]) Häß- ' Unstan’che'd [-eatdin’-sscht} a. [blood) unge- 

lichkeis | -ly a. häßlich stilit (cask, e xo.) Done dicht gemacht 
Unsis’terly a. unschwesterlich UNSTEAD’INESS [-sstedd’i-ness] Undestän- 


Unsi’ze Hart -ssei sid] a. ungeleimt digkeit 

Unskir | lly ad.), Unskil’ed a. unge- : erg [-satedd’ i} a. [-Uy ad.] unschliis- 
schickt | Inskilled LABOUR, Ungelernte unbestäin ) wack(e)lig 
Arbeit | -’-FULNESS Ungeschicklichkett Unstick’ ca. [imp. & pp. Unstuck Jaufmachen: 

Unsla’ke.d [-sdeh’kt] a. [thirst, lime] unge- _ Unstin’ted a. unbegrenst Liosmachen 
löscht Unstiteh’ [-sstitsch’] va. auflösen : auftren- 

Unslee’ un a. nicht schlafend nen : lostrennen 

Unsmok’e'd [-ssmohk’t) a. [cigar, etc.) unge- _ Unstop’ [-ppe’d] oa. aufmachen : öffnen 
raucht [herrings, etc.) ungeräuchert Unstratiike d [-ssträtt’ t-feidd] a. nicht schich- 


Unso’ciable Gr a 0) a. [-bly ad.) un- tenw ge 

pesellig | -NESS U-keit = va. [imp. & pp. Unstrung] abspan- 
Unsol’led wees ldd} a. unbefieckt : nen [skilled) nicht studiert 
Unso'ld [-ssoh’/dd] a. unverkauft Unstud’ ie‘ “d{-satdc- Ja. ungekünstelt{un- 
Unsol'd'er [-ssodd’-r] va. loslöten [hatt | ee Bl a. ungessopft (specimen) 
Unso’ldierlike[-ss0h’ I-djär-leik) a. unsoldaten- 
Unsolicited [-ss0h-liss’ i-tidd] a. unersucht Unsabdw od wa Casthdjul da ununterjocht : 
Unsol've'd [-ssof’wdd] a. ungelöst ununterworfen [würfig 
Unsophis tieated [-ssoh-Ass’ -i-keh-tidd]a.un- Unsubmiss’ive [- 230d -mizs’-iw} a. ununter- 


verfälscht [pere) einfach : schlicht 
Unsor’'ted [-ssdAr’-tidd} a. nicht sortiert 
Unsoug: ht’ [-ssdAs’] a. ungesucht 


Unsubstan’tial [-ssöb-sstän’-sschäl] a. [with- 
outsubstance)wesenlos [notstrong) unhalt- 
bar| — FOOD, __STUFY, Kraftloses Essen 

Unsou nd [-ssau'ndd] a. (unhealthy) unge- | Unsuocess’ful [-ssöck-ssess’-/ull] a. [-lly ad.) 
sund (decayed) verdorben [leaky, etc.) un- erfolglos : unglticklich : fruchtlos | -NESS 
dicht fincorrect) unhaltbar [horse) febler- MiBerfol : Unglück 
haft [doctrine) unhaltbar : ungesund : feh- Unsuftable seu’ +4-bi) a. [-bly ad. Jungeelg- 
lerhaft | Of — MIND, [law] Nicht recht bei ° net: untauglich (for, zu : to, zu]-NE 
Verstand | __ TEACHING, /rrichre|-ed a. _ geeignethei te =) 
unergründet | -NESS Ungesundheit : Ver- Unsul’ted [-ssud’-tidd] a. ungeeignet (for, to 


dorbenheit : Unhaltbarkeit [besdet Unsull ied [-ssö’-Idd] a. unbefleckt 
Unsow'n’ [-ssohn’] a. ungesäet (ground) un- Unserees: [-ssd-plei’ dd)a.unversorgt(with, 
Uns Lie | -sspeh’r-ing] a. [liberal) ver- | mit] [nicht unterstützt 
wen h [unmerciful) schonungslos Uusuppor’ted [-sad-pohr’ -tidd) a. ungestiitst : 


Unspea’kable !-sspih’k-4-bi] a. [-bly ed.) un- Unsurpass’ ed [-ssör-päss’t] a. untibertroffen 
ausaprechlich ere led nt Bees idd] a. unver- 
Unspecified [-sspess’i-feidd] a. nicht spezi- dächtigt (not surmised) unvermutet | -ing, 
fiziert : nicht erklärt Unsuspt’elous a. nicht argwthnisch : arglos: 
Unspent’ a. nicht ausgegeben : unerschöpft any tig [stützt 
(bullet) noch nicht matt [erwihnt Unsustal’ne'd [-ssöss-teh'ndd] a. nicht unter- 
Unspo’ke'n [-sspoh’-kn] a. ungesprochen : un- Unwort, Laswep 1] a. ungefegt [chimney) 
Unspott’ed a. unbefleckt [nicht fest [willig 
Unsta’bie [-ssteh’-bi} a. unbeständig [equilib.) Uuswer’ BE [-ssu-ör’-wing) a. entschlossen : 
Unstal’ne’d [-ssteh’ndd} a. [undyed) unge- Unsworn’ [-ssu-ohrn’] a. ungeschworen 


färbt [untarnished) unbefieckt _ Untafnted [-teh’n-tidd] a. unverdorben 
Unstamp’e'd [-sstämp’t) a. [letters) unfran- Unta’me’jabie [-teh’-md-bi) a. un(be)zähm- 
kiert [agreement, etc.) ungestempelt bar | __d a. ungezähmt 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [717] 


Substantives in Capitals. 


UNT 


Unteilbar a. indivisible 

Unten ad. below : beneath [im Hause) down- 
. | Wie __ stehend, As below : as at 
00 

Unter prep. under : amid : beneath : below : 
among : between : amidst fad.) inferior : 
lower | __ uns [zwei Leute) between our- 
selves | Teaere Leute) among ourselves | 

r Augen, Between two persona : 
pr Fivately| > uns , Between ourselves 

UNTERABTEILUNG subdivision 

UNTERBAU foundation : subetructure | -en va. 
to underbuild 

UNTERBEIN|KLEIDER [pl] drawers | Kin 
-KLEID, A pair of drawers 

UNTERBETT mattress 

UNTERBILANZ deficit 

Unterbinden au. va. to bind under : under- 


bind : tie (under) [eine Ader) ligature : tie 
up | Die Lebensbedingungen —., To cut off 
the supplies 





Unterbleiben ie. en. to remain undone: cease . 
Unterbreeh|en ao. ve. to interrupt [Verbin- | 
dung) break off | -UN@ interruption | 


Unterbreiten va. to spread under [... jdm. 

vorlegen) lay before ... [andeuten) s ae 
Unterbringen a. va. to bring under sh 

place . : procure & lodging | Geld __, | 


Alspone: of one’s money [anlegen) invest 
Unterbrochen a. interrupted Lone’s money 
Unterdes, Unterdessen ad. in the meantime 
Unterdrückjen va. to oppress [Wahrheit, etc.) 

suppress | -ER oppressor | -UNG suppres- | 

sion : pn on 
Untere [s. Unter] 
Untereinander ad, among one another 
Unterfangen ia. v. | Sich _, To undertake : 
dare 





— -_— —-=— — 


Untann’ od [-tän’dd] a. ungegerbt 
Untar’nlshe'd [-tahr’-nisscht] a. unbefleckt 
Unta’sted [-teh -sstidd] a. ungekostet 
Untaug’ht (-tdAt} a. ungelehrt : unwissend 
(things) nicht gelehrt 
men pere'd [-tem’-pördd] a. [not moder- 
ted) unvermindert{steel) ungehiirtet[clay) 
nicht eingesumpft [lime, mortar) nicht an- 
gerührt 
Untemp’ted a. nicht in Versuchung geführt 
Unten’able [-tihn’-4-bi] a. unhaltbar 
Unten’antjable [-ten’-dn-td-bi] a. unbewohn- 
bar | -ed a. unbewohnt 
Unthank’ful a. undankbar 
Unthaw'e'd (-thdh'dd] a. unaufgetaut 
Unthink’ing a. gedankenlos 
Unthoug‘ht-of [-¢hdht] a. ungedacht 
Unthread’ [-thredd’ ] va. ausfideln [derisch 
Unthrif ty a. nicht haushilterisch : verschwen- 
UNTI’DINESS [-tet’-di-ness] Unsauberkett : 
Mangel an Ordnung | Untl’dy a. unsauber : 
unordentlich 
Untie’ [-tet’] va. aufbinden : auflösen [knote) 
aufknoten | __'d a. ungelöst : unaufge- 
knotet 
Until’ prep. & conj. bis: bis an : bis zu | Not 
‚Erst (wenn] — then, (meanwhile] 
Bis dahin | — this day, Bis auf heute 
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DEUTSCH—ENGLISCH 
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MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


UNT 


Untereinander ad. between each other : be 
tween one another : among themselves : 
UNTERFORSTER under-forester {mutually 
UNTERFÜHRUNG bridge (under a red. 
UNTERFUTTER lining etc.) 

Unterfüttern va. to line 

UNTERGANO decline:fall:ruin [sabordinate 

Untergeben a. subject : inferior | -E(R) inferior: 

UNTERGERICHT inferior court of justice 

DnUEEm ehe en a. substituted [gefälscht) 
rged : false [carriages, etc.) 

UNTERGESTELL underpart : frame (af 


. Untergrabjen ua. va. to undermine | -U.VG 


undermining [railway 
UNTERORUND subsoil | -BAAN underground 
var va. [Kleidung] to wear ... under- 
nea 
Unterhalb prep. (gov. gen.) below : under 
UNTERHALT support : sustenance 
Unterhalten ie-a. va. [unter ... halten) to hold 
under [ernähren) maintain : support [be- 
wirten) entertain | Sich __, To converse 
-d a. entertaining : amusing 
UN TERHALTUNG (Ernährung) support : 
maintenance [Bewirtung) entertainment 
(Reden) conversation | -SPPLICHT obli- 
gation to pay alimony 
Unterhandeln e. to negotiate : transact 
UNTERHÄNDLER, -/X negotiator : mediator : 
agent [action 
UNTERHANDLUNG negotiation : trans 
UNTERHAUS Lower House : House of Com- 
UNTERHEMD vest { mons 
Unterhöhlen ea. to undermine : sap 


| UNTERHOLZ underwood 


UNTERHOSE drawers (pl] 
Unterirdisch a. underground : subterranean 
UNTERJACKE veat 


es NE —— — ee ee mn 
- = 


peer dal 


Untili’e: a [-til'dd) a a. ungep ligt : unbebaut 
Unti'me'ly [-tei’'m-li] a. & ad. unzeitig [in- 
opportun une) ungelagen ich 
Until ring [-tei’-ring] a. unermiidet : unermüd- 
Unti'tle ‘ {-tet’t-ldd] a. unbetitelt : titellos 
Un’to [dn’-tuh] prep. [veralt. für To] 
Unto'ld [-toh’idd] a. {unoounted) ungesählt 
[sufferings) unsäglich [not mentioned) un- 
0 dubia ce tht undenkbar 
ntouch’e'd [-¢dtsch’t] a. ng) 
(subject) unberührt [food) un ee 
Unte’ ward [-(oh’-drdd] a. [-Iy ad.] (unlucky) 
unglücklich [perverse) widerspenstig | 
-NESS Unglück : W-kets [unaufgesogen 
Untral’ ne-d[-treh’ndd)a.unausgebildet{piant) 
Untransia’tlable [-trdns-leh’-td-b1] a. untiber- 
setzbar | -ed a. unlibersetzt 
Untrav’elle‘d [-träw’-ldd] a. [pers) ungereist 
{rezion) unbereist [nommen 
Untri'e-d [-trei’dd]a. unversucht Daw) unver- 
Untrimm’s‘d a. nicht gamiert : 

















trübt 
Tach ‘4 [-tröb’-Idd] a. ungestört ter 
Ontru’e [ ] a. unwahr [to, use datire) 

un gejtzen | Untru’ly ad. unwahr : fälsch- 


Untrust’ worthy ern a nn 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AR FEMININE words in Italic. 


UNT 


Un jen va. to subjugate | -UNG sub- 

UNTEREKEHLE dewlap Ljugation 

UNTERKIEFER lower jaw 

„UNTBREINN double-chin 
UNTEBELEID under-garment (s. UNTER- 
UNTERKOCH under-cook LROCK] 
UNTERKOMMEN accommodation : place : 

lodging : station : employment 
— ao. Boe eer Unzer MIR: find a lodging : 


UN N TEREN UNF? a shelter : place | _ finden, 
au. To find a lodging 

UNTERLAGE foundation : an laid 

UNTERLAND low-land L another 

Unterlassjen ie-a. va. to omit : cease from : 
neglect | -U NG omission | Im -UNQSFALLE, 
In case of non-performance 

UNTERLASZ intermission | Ohne _, Continu- 
ally : without I 

Unterlaufen ie-au. on. [mit __) Es sind eini- 
ge Irrtümer mit untergelaufen, Some mis- 


leg 
UNTERLEHRER under-teacher : usher 
UNTERLEIB abdomen |-SKRANKHEIT ab- 
dominal disease flieutenant 
UNTERLEUTNANT sub-lieutenant : second 
Unteriiegen ae. vn. [unter ... liegen], To lie 
under : be subdued : succumb | Es unter- 
liegt keinem Zweifel, There is no doubt 
about it | Einer Krankheit —-, To succumb 
UNTERLI PPE under-lip Lto an illness 
Untermauern va. to build a foundation 
Untermengen va. to intermingle : intermix : 


e 
Unterminieren va. aad undermine [>< ) sap 


Untermischen [s parts er 

UNTERNEHMEN enterprise | -en ao. va. 
to undertake | -end a. enterprising : daring 
-ER manager | -UNG 

MEN] En spirit of enterprise : 


enterprising sp 

UNTEROFFIZIER (2<) corporal {im weiteren 
Sinn) non-commissioned officer{ < ) second- 
class petty officer [ordination 

Unterordnjen ve. to subordinate |-UN@ sub- 

UNTERPFAND pledge : security 

Unterredien v. | Sich __, To confer : converse | 
-UNG conversation : conference : interview 

UNTERRICHT education : instruction | -en ve. 
to instruct : teach 

UNTERRICHTS | -ANSTALT educational 
establishment | -BRIEFE [pl] lessons by cor- 
br ndence | -MINISTER minister of edu- 

on (England) President of the Board of 

‘Education | -MINISTERIUM education 
department : board of education 

UNTERRINDE lower bark 

UNTERROCK [Frauen] petticoat 

Un jon va. to forbid | -U NG prohibition 

UNTERSATZ minor (in a syllogism) [Blumen- 
topt __) (flowerpot) saucer saucer 

UNTERSCHALE, UNTERSCHALCHEN 


DEUTSCH—ENGLISCH 


| 
[s. UNTERNEH- ' 


Untersehätzen va. to underestimate : under- . 


value [distinction 
Unterseheidien ie. v. to distinguish | -UNG 
UNTE RIDUNGS | -BEQRIFF specific 


difference |-KRAFT,-VERMOGEN power 
of discernment | -MERKMAL difference : 
characteristic 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


NEUTER words in Roman type. 


UNT 


UNTERSCHENKEL lower part of the leg 

Untersehiebjen o. oa. to push ... under : sub- 
stitute [zuschreiben) attribute | -U VG sub- 
stitution 

UNTERSCHIED distinction : difference | Zum -E 
von, In distinction from | -en a. different : 
distinct | -lich a. different : various 


Unterse {en ua. va. to parioln (Geld) em- 
bezzle | Jdm. ein BEIN -en, To tell some- 
thing damaging about...|-U NG embeszle- 
ment 


UNTERSCHLEIF fraud : embezzlement 

UNTERSCHLUPF refuge : asylum 

Unterehlüpfen on. to glide (od. slip) ander 

Unterschreiben ie. va. to sign esth 

UNTERSCHRIFT signature | -SBEULA U- 
BIGUNG attestation of a signature 

UNTERSCHWELLE [d&] sleeper [Amer.) 

UNTERSEEBOOT submarine tie 

Unterseeisch a. submarine 

Untersets|en va. to set under : put under | -t 
a. thick-set : square built 

Untersinken au. on. to sink 

Unterspülen on. to underwash : lay bare 

Unterste a. lowest : undermost 

Unterstecken va. (unter ... stecken] to join to 
... : incorporate with 

Unterstehen a. on. to be subordinate to... | 
Sich _, To dare : venture 

UNTERSTELL\E lower place | -en va. to 
place under | Sich ‚en, To take shelter | 
Jdm. -t sein, To be .. 8 inferior 

Unterstreichjen i. va. Ye underline | -UNG 
underlining [amongst 

Unterstreuen ra. to strew under : spread 

UNTERSTUFE (Schule} lower grade 

Unterstützen va. to back : support {bei Reden) 
second | Ein DANKESVOTUM _,To sec- 
ond a vote of thanks [ance 

UNTERSTÜTZUNG support : aid : aseist- 

UNTERSTÜTZUNGR|-bedärftig a. indigent | 
-GESUCH application for relief 

Untersuchen va. to enquire into : examine : 
search [jur.) tr [jur.) trial 

UNTERSUCHUNG enquiry : examination 

UNTERSUCHUNGS | ‘DEFANGENE(R) pris- 
oner upon trial | -GEFANGNIS house of 
detention | -H AFT arrest on suspicion : 
detention | -RICHTER examining magis- 
trate : police magistrate | - Ten, 
inquisitorial procedure 

UNTERTAN [& a.] subject | .ENTREUE io 

Untertänig a. submissive : humble [dem K 
nig, etc.) subject (to the king, etc.)-X E/T 
submissiveneas | -st ad. most respectfully 

UNTERTASSE saucer 

Untertauehen va. to dip : immerse [rn.) dive 

UNTERTEIL (& n.] lower part 

UNTERTON [mus] accessory sound 

Untertreten ae. va. to tread down : depress : 
overwhelm [vn.) take shelter : stand under 

Unterwachsen a. grown between 

Unter wärts ad. downwards 

Unterwaschen ua. va. tolay bare (by the 
action of the sea] : undermine 

Unter weges, Unterwegs ad. on the way | _ 
lassen, To omit : not to do 

Unterweisien i ie. va. to instruct : teach |-UNG 
instruction 

UNTERWELT the lower world : Hades 


[719] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 





ONT 


DEUTSCH—ENGLISCH | 


UNV 


Unter wertien ao. oa. tosubject : subdue | Sich | Unverbesseriok a. incorrigible | ABI f in 


—., To submit : become subject | -UNG@ sub- 
jugation : submission : subjection 
Unterwinden au. v. | Sich _, To presume : 
UNTERWUCHS undergrowth | venture 
Unter wthien va. to undermine : dig under : 
root up siveness 
Unter wartig a. submissive | -KEJT7' submis- 
Unterzeiehinen va. to sign | -NETE(R) under- 
signed | Ich -NETER, I, the undersigned | 
-NUNG signature 
UNTERZEUG underwear : underolothes(pl] 
Unterziehen o. va. to subject to | Ich werde es 
einer genauen Prüfung __, I will subject it 
to a careful examination | Sich _, [sich 
mit ... beschäftigen] To engage in : under- 
take [leiden) undergo [ehallowness 
Untief a. not deep : shallow | -E shallow : 
UNTIER monster 
ken der a. inextinguishable : ineradicable 
Schulden) irredeemable 
Unirennbar a. inseparable 
Untreu a. unfaithful : faithless | - E faithless- 
ness : perfidy : infidelity 
Untréetlich a. inconsolable | -K E/T inconsol- 
Untrtigiich a. infallible Lableness 
Unttichtig a. unfit : incapable : impotent | 
-KEIT incapacity : unfitness 
UNTUGEND bad habit | -haft a. frail 
Untiberlegt a. inconsiderate | -H £17 incon- 
siderateness 
Unübersehibar, -lich a. immeasurable 
Unübersetz|bar, -lich a. untranslatable 
heb rain af -lieh a. insurmountable 
Untibertrag| -Heh a. non-transferable 
Unübertrefflich a. unsurpassable 
Unübertroffen a. unequalled : unsurpassed 
Unüberwindlieh a. invincible | -XZ/T invin- 
Unüberwunden a. unconquered |cibleness 
Unumgänglich «a. indispensable : inevitable | 
— notwendig, Absolutely necessary 
Unumschränkt a. unlimited: absolute |-HA/T 
unboundedness 
Unumstößlieh a. irrefragable : irrefutable 
Unum wunden a. artless : plain {ad.) in plain 
terms | -e ANTWORT plain answer 
Ununterbrochen a. uninterrupted 
Ununterscheidbar a. indistinguishable 
Unveränderlich a. unchangeable: unalterable: 
immutable | -XEIT unchangeableness : 
immutability 
Unverändert a. unchanged : unvaried 
Unverantwortlich a. not responsible : un- 
justifiable : inexcusable | -KE/T unwar- 
rantableness 
Unverarbeitet a. unfinished : raw 
Unveräußeriich a. 3. inalienable 


UNT 


UNTRUTH [run th] Unwahrheit [-fulness) 
: Unwahrhajtigkei | To tell an —, Eine 

Vincabstiett sagen | -ful a. [-fully ad.) [pers) 
unwahrhaftig [news) unwahr | -FULN ESS 
Unwahrhaftigkett 

Untuok’ [-¢éck’ ] ea. aufmachen 

Untu’tore’d [-¢juh’-térdd] a. unwissend : un- 
unterrichtet 

Untwi ne [-tu-ef’'n] va. aufwickeln 





' Unuwsual [- fuk  puh-dl} a. 





corrigiblen not. binding 

Unverbindlich a a. disobliging [nicht ee) 

Unverblümt a. plain : straigh 

Unverboten a. not forbidden 

Unverbrenn|bar,-lich a Inoombastikli DAR 
KEIT incom bustiblenesa ability 

Unverbrüehlieh a. inviolable | -K EI inviol. 

Unverbürgt a. unwarranted : unauthentic 

Unverdächtig a. unsuspected 

Unverdaulieh a. indigestible | -K £7 7 indiges- 
tion : indigestibility 

Unverdaut a. auaetel 

Unverderblich @. incorruptible 

Unverdient a. undeserved : unmerited | -e- 
weise ad. undeservedly [ruptibility 

Unverdorben a. uncorrupted | -ZEIT incor- 

Unverdrossen a. indefatigable : assiduous : 
unwearied | -HE/T assiduity : indefatig- 
ableness 

Unverehelieht a. unmarried : single | Die un- 
verehelichte ...,.. . spinster 

Unvereinbar, “Heh a. incompatible : 


ineon- 
gruous | -KEIT incompatibility : incon- 
Unverfälscht a. unadulterated Lgruity 


Unvertänglich a. innocent 

Unverfroren a. impudent : audacious | Gam 
—, With the greatest impudence 

Unvergänglich a. imperishable | KEI? im- 
perishableneas 

Unvergessen a. unforgotten 

Unvergeßlieh a. ever-memorable : never-to- 
be-forgotten : immemorable | -AE/7 un- 

Unvergolten a. unrewarded [forgetfulness 

Unverhalten a. unconcealed : unreserved 

Unverhältnismäßig a. upeopueiquade | Ein 
-er PREIS, Too high a 

Unverheiratet a. ea: ~ ainle 

Unverhofft a. unexpected : unhoped for [ed.) 
unawares 

Unverhehlen a. open : unconcealed : free 

Unverhaällt a. unveiled : ised 

Unverjährbar a. imprescrip 

Unverjährt a. not prescribed : still in force 

Un uflieh a. unsaleable 

Unverkennbar a. unmistakabie 

Unverkleinert a. undiminished : unimpaired 

Unverkürzt a. unabridged : in full 

Unverletzibar, -lich a. inviolable : invulner- 
able | -BARKEIT inviolability 

Unverletzt a. unhurt : inviolate 

Unvertierbar a. which cannot be lost 

Uuverloren a. not lost : sure fablences 

Unvermeidlieh a. inevitable | -X3/7 inerit- 

Unvermerkt a. unperceived : unnoticed 

Unvermindert a. undiminished 

Unvermietet a. unlet : empty : void 


ee 2 Oe Ee nl Er nn nn 


ENGLISH—GERMAN 


Unt: wist [-tu-isst]os. aufflechten[vs.) aufgehen 
Unu’se‘d[-juh’ sdd)a.ungebrancht (words) an- 
ee rei ) ungewohnt 
(to, an 
Ay ad.) 
wöhnlich [word) rte 7 | Nothing 
, Nichts ungewöhnlich. sprechlich 
Unutt’erable [--r-4-b1] a. Thy 2 nnans- 
Unva' ried [-weh'r-idd] a. unverändert 
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Words common to both languages are given in the German division only. 














AU FEMININE words tn Italic. NEUTER words in Roman type. 


UNV DEUTSCH— ENGLISCH UNW 


Unvermiseht a. unmixed : unadulterated : Unverzeihibar, -lieh a. unpardonable |-Z/CH- 


pure | EIT unpardonableness 
ee ea inability[med.)impotence: | Unverzinslieh a. bearing no interest 
re y | -d a. unable [med.) impotent Unverstiglich a. & ad. without delay: “ined. 
asm) pen | -d zu bezablen, Insolvent Unvollondet a. unfinished : incomplete 
ufve MOGENS | Im -FALLE, In case of _ Unvolikommon a. imperfect | -ZEIT imper- 
insolvency i; at unawares fection 
Unvermutet a. unexpected [ad.) unexpected- | Unvollständig a. incomplete | -KEIT incom- 
Unvernehmlich a. inaudible [ableness | Unvollzählig a. incomplete Lpleteness 


UNVERNUNFT want of sense : unreason- | Unvorbereitet a. unprepared 
Unvernt a. unreasonable : unwise : [ool- Dune a. immemorial f[ presuming 


ish |-XBIT unreasonableness : unwisdom : iflich a. without interfering : un- 
foolishness Unver ergesehen a. unforeseen : unexpected 
Unveröffentlicht a. unpublished : not edited | Unvorsdtzlich a. undesigned : unintentional 
Unverpackt a. unpacked : loose Unvorsichtig a. improvident : incautions | 


Unverpflichtet a. not bound -KEIT imprudence : improvidence [ous 

Unverriehtet a. unperformed : unachieved | | Unvortellhaft a. unprofitable : disadvantage- 

-er DINGE (pl) (or SA CHE), Without (od. | Unwahr a. untrue : false | -HEIT falsehood : 

Not) having attained one’s object falseness | Die -H BIT sprechen, To tell an 

Unverrückt a. fixed : unmoved untruth 

Unversehämt a. impudent :shameless|-HEJT | Unwahrnehmbar a. imperceptible 
impudence : shamelessness Unwahrscheinlieh a. improbable : unlikely | 

Unversehmäht a. not despised : unrejected | -KEIT improbability 

Unversehuldet a. unmerited : innocent: not Unwandelbar a. immutable 


Unversehen s. unprovided Lin debt Unw m a. impassable 

Unversehens ad. unexpectedly : unawares Unwelblich a. unwomanly 

Unversehrbar a. inviolable | -KE/T inviola- | Unweigerlieh a. unhesitating : unresisting : 
Unversehrt a. unhurt : safe [bility undeniable : without opposition 


Unversiegber a. inexhaustible | Unwelse a. unwise [ad.) unwisely 
Unversiegelt a. unsealed Unwelt ad. & prep. [gov. gen. & Int. } not far 
Unversöhnlich a. implacable : irreconcilable | from : not far off : near 

-KEIT implacableness UNWERT unworthiness [a.) unworthy 
Unversorgt a. unprovided for | -e KINDER, | UNWESEN disorder : confusion 

Children who are not yet provided for Unwesentlich a. immaterial 
UNVERSTAND want of sense (od. judgment] _ UNWETTER bad weather 

-en a. misunderstood Unwichtlg a. unimportant : insignificant 
Unverständig a. unwise : foolish: imprudent: Unwiderleg|bar, -lich a. irrefutable 

indiscreet | -KEJT imprudence : indiscree Unwiderruflich a.irrevocable |-K EIT irrevo- 

tion flich) incomprehensible ' Unwidersetslieh a. irresistible cableness 
Unverstindlich a. unintelligible [unbegreif- : Unwidersprechlich a. irrefragablo : incontest- 
Unverstellt a. undissembled : undisguised able [ resistibility 
Unversteuert a. not taxed Unwiderstehiieh a. irresistible | -KEIT ir- 
Unversucht a. untried ! Unwiederbringlieh ac. irrecoverable 
Unverteidigt a. undefended ı UNWILLIE displeasure : indignation | -Ig a. in- 
Unvertilgbar a. indelible : inextinguishable | dignant (über [Person] with, iiber [Sache] 
Unvertriglich a. quarrelsomeness Un willkommen a. unwelcome at, about] 
Unverwandt a. £ ad. fixed :unmoved:stead- Unwillkdrlich a. involuntary, -arily 

ores — ansehen, a look hard (od. . Unwirksam a. ineffectual : ineffective| KEIT 

, You are free to .. inefficacy 

Unverwehrt a. un rohibited | Es ist Ihnen __ i Unwirseh a. surly : croes : peevish 
Unverweiklich a. eee: : never-fading , Unwirt|bar, -lieh a. inhospitable 
Unver welkt a. un | Unwirtsehaftlich a. not economical 
Unverwerflieh a. unexceptionable _ Unwissend a. ignorant 
Unverweslieh a. incorruptible | -AEIT ine | UNWISSENHEIT ignorance 


corruptibility Unwissenschaftlich a. unscientific 
Unverwundber a. invulnerable | Unwissentlich a. unknowingly 
Unverwüstlich a. indestructible [men im- | Unwohl a. unwell : Indisposed | Ich fühle 
perturbable [intrepidit mich _, I don’t ‘feel well | -SEIN indis- 
Varese a. intrepid : undaunted | “HEL ‚ Un wohnlieh a. uninhabitable „.pesttion 
UNV ENGLISH—GERMAN “UNW 
Unva’rying a. unverlinderlich Unvisited [ois’- iI-tldd] a. unbesucht 
Unvar nishe'd (-wahr’-nisscht] a. ungefirnißt Unwallfed [-u-Ahl’dd]a. ohne Mauern (town) 
[account) ungeschminkt unbefestigt 
Unveil’ [-wehl’} va. entschleiern [statue) ent- | Unwa'rily (-u-ch’r-i-11] ad. unbehuteam| UN- 
hüllen [fig) unbeleuchtet WA’RINESS U-keié 


Unven’tilsted a. nicht ventiliert : ungelüftet Unwarlike (-u-dAr -Jetk]a. nicht kriegerisch : 
Unver’se'd [-wör’sst] a. unbewandert (in, in] unkriegerisch 


TT Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [731] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


UNW 


Unwürdig a. unworthy | Es war ar seiner ERS It 


wasU of (od. beneath) him |-XEIT unwor- 

UNZAHL innumerable quantity  {thiness 

Unzahlbar a. not payable 

Unszählbar a. innumerable | -K £/ 7 innumer- 

Unzählig a. innumerable -ableness 

Unsart a. Pouch Eu [unanständig) indelicate | 
-HEIT roug : indelicacy ’ 

UNZE ounce 

UNZEIT wrong (od. awkward) time | Zur 
—, At the wrong (od. an awkward) time : 
out of season | -Ig a. unseasonable : unripe : 
untimely |-7@ A E/T unseasonablenese : un- 

Unserbrechlich a. unbreakable [ripeness 

UnserreiBbar a. untearable : solid 

Unserstörbar a. indestructible 

Unzertellber a. indivisible 

Unzertrenn|bar, -lich a. inseparable : indis- 
soluble | -LICHKEIT inseparableness : 
indissolubility 

Unsiemlich a. unseemly : indecent : unbecom- 
ing | -KEJT unseemliness : indecen 

Ungzierlich a. inelegant : uncomely | -KE/JT 
inelegance 





UNW 
Unwarn’ iy a. [-u-dhrn‘ dd} a. ara fof, 
vor) nicht gewarnt [unverantwortlich 


Unwarr’antable [-u-orr’än-t4-bI] a. [-bly ad.] 
Unwa’ry [-u-eh’rl] a. unbehutsam 
Un wash’e'd [-u-ossch’t] a. ungewaschen 
Unwateh’je’d [-w-otsch t] a. unbewacht | -"ful 
a.unwachsam | -FULNESSUnwachsamkeit 
Un wa’ tered [-u-dh’ -térdd] (flowers) unbegos- 
sen [streets) unbesprengt [silks) nicht mol- 
riert [willig 
Unwa’ vering [-u-eh’-wör-ing) a. entachlossen : 
Un wea’ kene'd [-u-th'k-ndd] a. wächt 
Unwea’no’d ee ndd) a. nicht entwöhnt 
Unwea’rie’d [-u-th’r-tdd] a. unermildet 
Un weeded [-u-th’-didd] a. ungejätet 
Unwelg’h’e’d [-u-eh’dd] a. ungewogen [not 
pondered) unerwogen 
Unwel’ eome [-u-e’-köm] a. unwillkommen 
Unwell [-w-e’J a. nicht wohl : unwohl : un- 
päßlich | To feel very —, Sich sehr un- 
wohl fühlen [ungeweint 
Unwep’t [-u-ep’t] a. [pers) unbeweint [tears) 
Unw'hol’esome [-hohl’-ssöm] a. ungesund | 
-NESS U-heit [schwerfällig 
UNWIE’LD|INESS Schwer/alligkett | -y a. 
Unwilling a. abgeneigt : unwillig (fo, eu] I 
am __ to, Ich will nicht | Willing or _, Wil- 
lig oder nicht | -ly ad. ungern 
heit : Unwilligkett floswinden 
Unwi’nd [-u-ei "ndd]va.[imp. & pp. Unwound] 
Unwft’se [-w-ei’s) a. unweise | -ly ad. unkluger 
Weise unerwünscht 
Unwish’e'd-for [-u-issch’t] a. ungewtinscht : 
Unwit' nessed [-t-t’-nesst] a. unbezeugt 
Unwitt’ ing a. [-ly ad.) unwissentlich 
Un wom’anly [-u-um’n-Ii)ad. einer Frau nicht 
geziemen 
Unwont’ed [-u-ohnt’-Idd] a. ungewohnt 
Unwork’able [-u-örk’-4-b!] a. unausführbar : 
unpraktisch [gearbeitet 
Unwork’manlike [-u-Ork’-mn-leik]a. schlecht 
Unworn’ [-u-ohrn’] a. ungetragen 
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DEUTSCH—ENGLISCH _ 


_ ENGLISH—GERMAN 


UPP 
U N. Zz U CH T " immorality : - unchastity : : im- 
purity : lewdnesa flew ewd 
Unzüehtig a. immoral : unchaste : impure : 
Unzufrieden a. discontented : dissatisfied | 
-HEIT discontentedness : dissatisfaction 
Unsuginglieh a. inacceasible 
Unsulinglich a. insufficient : inadequate | 
-KEIT insufficiency : inadequateness 
Unsulissig a. inadmissible 
Unsurechnungsfahig a. imbecile : dull : mad 
Unxureichend a. insufficient 
Unzusammenhängend a. unconnected [ Be- 
merkungen) disconnected : desultory 
Unzuständig a. incompetent 
Unzuträglich a. disadvantageous {ungesund) 
unwholesome 
Unzuverlässig a. unreliable : unsafe : untrast- 
worthy | -XZIT unreliableness 
Unsweckmäßig a. unsuitable | -KEIT un- 
suitableness equirocalness 
Unzweldeutig a. unequivocal | -KEIT un- 
Unzweifelhaft a. indubitable : certain 
Oppig ni luxurious : wanton [Gewlchs) lux- 
nrien 








UNWO R’THINESS Or -dAhi-ness] Unwür- 
digkeit of him, Es war seiner u 
Unwor’thy a. [-thily ed.] unwiirdig | It was _ 
. Unwound [-w-aundd’ ]{émp. & pp. s. Unwind) 
Unwou’nded [-u-uh’n-didd] a. unverwundet 
Unwrap’ (-rdpp’ 1Uppe d] ea. auswickeln 
Unw‘reathe [-rihdh) va. loswinden :aufärehen 
Unwrin’kle’d [-ring’-köäldd] a. ungerunzelt 
Unw'titt’‘e'n a. ungeschrieben 
Unw'roug’ht’ [-rdA%’] a. ungearbeitet : roh 
Unyle’lding [-fih’I-ding] a. unbiegsam : nicht 


ochen 
1 [of 


nachgiebig 
Unyo’ke [-joh’k] va. logspannen : en 
Up [ép] ad. auf : aufwärts [s. ST 
flinging __) hinauf [come _) herauf 
—) hinauf [risen from 
moon) aufgeg 


it ! Auf damit rt a temper) auf piles 
Höhepunkt [one’s blood) kochend fs. Keep 
Take, etc.] The TIME is _, Die Zeit ist 
um | — and down, Auf und nieder | The 
UPS and DOWNS, Die Höhen und Tiefen ' 
He has had a un and downs, Er hat 
ein bewegtes inter sich | — to, Bis 
auf le to tert) untauglich zu | __ to 
500 marks, Bis zu 500 Mark | __ 
MARK, Den Anforderungen nicht ent- 
sprechend | __ to his task, Seiner Arbeit 
gewachsen | To be _to mischief, Etwas 
böses im Sinn haben. ke to all sorts of 
tricks, Za allen Schandtaten fähig | He’s 
— to "something, Er hat etwas im Sinn: 
er plant etwas | All _ ! It is all __ (with 
us) ! Es ist alles aus (mit uns IJ The whole 
country is _ in ARMS, Das ganze Volk 
steht in Waffen [fig) das ganze Volk rast 
vor Zorn | Account — to date, Rechnung 
a jour (or bis Dato) To bring ... — to 

ATE, ... bis auf die neueste Zeit vervoll- 
ständigen 


Words common to both languages are given in the German division only. 
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AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





ÜPP DEUTSCH— ENGLISCH _ URQ 
UPPIOK EIT luxury: wantonness {Gewiichs) URORUND original inal (od. primeval) cause 
laxuriance URHEBER beginner ee reo origin- 
URAHN great-grandfather : ancestor ator | __REOHT oopzright 
URAHNE great-grandmother : ancestress URIAN | Der __, The Devil 
Uralt a. extremely old : very old : primeval | URIN urine | -leren vn. to urinate : make 
Urbar a. arable | — machen, To cultivate | water | -trelbend a. diuretic | -UNTER- 
-MACHUNG cultivation SUCHUNG urinoscopy 


URBEQRIFF primitive notion : original idea Urkomisoh a. very (od. highly) amusing 
URBEWOHNER [pl] primitive inhabitants : | Urkraftig a. extremely powerful 


aborigines URKUND|E document | -en va. to attest : 
URBILD prototype | -lieh a. original : ideal testify | -ENFALSCHUNG forgery of 
UREINWOHNER [pl] aborigines cement | -lich a. authentic : document- 
URELTERN [pl] first parents [daughter ry (ad.) in witness whereof 
URENKEL great-grandson | -/N great-grand- URI LAUB leave of absence [{}<) furlough | -ER 
URGEBIRGE primitive rocks (plj soldier on furlough 


URGROSZ | -ELTERN [pl] great-grandpar- | URNE um | WAHL__, Ballot box 
enta|-MUTTER great-grandmother|-VATER | Urplotzlich ad. very suddenly [a.) very sudden 














great-grandfather 'URQUELL 1 counter Nese 
UP ENGLISH— GERMAN URN 
Up [öple. At Auf... | Well _’ in, In ... sehr gut | Upp’ ermost [ép’ -r-mohsst} a. höchst | To b be 
bewandert | He’ sbetter__in... than Iam, ‚ Obenan sein 
Er ist in... besser bewandertalsich|Tobe | ‘ Upp ish’ [öp’ -issch] a. anmaßend : übermüi- 
__, [ginger beer, etc.] Scharf sein | Not _, tig | ‘_NESS’ Anmaßung : Übermut 
[beer] Schal | _- STROKE [writing) Auf- A short [-rihr’] va. aufrichten 
strich [piston) aufwärtsgehender Kol- RIGHT [-rei] Ständer [a.) aufrecht : 
Zen. — TRAIN [ei] Zug nach (Lon- gerade (stehen, stellen, etc.] [just) redlich : 
don aufrichtig | To stand —, Aufrecht (or ge- 
Up’ as a. hochmodern [book) modern’ rade) stehen | -NESS R-keit : Aufrichtigkeit 
[ machine) neuesten Stils UPRI’SING [-rei’-sing] Erhebung 
Up [4p] [to] prep. auf : hinauf : hinan, ete.| | UP’ROAR [-rohr) In an __, In Aufruhr | -lous 


the stream, — ‘the river, Stromauf- 
wirts | —-stairs ad. oben 


| a. [-ly ad.] aufrlihrerisch : lärmen 
| ine oo’t Gr va. entwurzeln 
Up’ borne [öp’-bohrn] a. & pp. erhoben | UPS [s. Up] [stdrzung : Schreck 
Upbrald [öp’-breh’dd] va. tadeln | __ ... with | UPSET’ Umkippen (disordered state) Be- 
‚Jdm. ... vorwerfen |-ING Tadel: Vor- | Upset’ va. [imp. = At —] umkippen : um- 
Up ‘east [ ’-kahsst] a. aufgeschlagen |wurf stürzen : umwe (iron) stauchen (fig) 
UPHEA’V|AL [-Ath’w-l] Erhebung | -e'd pp. best tirzen (plan) umwerfen: vernichten | — . 
aufgehoben PRICE Anschlagspreis (bei Auktionen] 
Upheld’ [imp. ¢ pp. s. Uphold] UP’SHOT [-sschot] Ausgang : Resultat 
Up-hilla. ansteigend Eis eohwicrls [ag berg: Up’side down [-sseidd] ad. umgekippt : das 
auf | — WAY, Rede N eg | — oberate zu unten | To turn ... __, Umkip- 
WORK, [fig] Schwierige Arbeit Upstai’rs [-ssteh’rs] ad. [im Hause] oben pen 
Uphold’ [-hohldd’ j va. [imp. & pp. Upheld] ums START [-sstahrt] = POTKOMIMLNG = 
aufrecht halten : stützen [maintain) auf- venu [a.) neugebacken 
recht erhalten : behaupten | -ER Erhalter: Up-te-date a. [s. Up ad.] 
alibi hela Befürworter |-ING Auf- | Up’ward [-u-drdd] a. anfwärtagerichtet | To 
ra! show an _ tendency, [prices] Neigung zum 
Upholst Ister [-Aoh’l-sstör] va. [Möbel] beziehen | Steigen haben :eine steigende Richtung ha- 
-ER Zebsnerer |-ING,-Y Tapesiererarbeit | Te ad. aufwärts [rising) darüber | _s 
UP’KEEP [-kihp] Aufrechterhalt 


ung 
UP’LAN D[-Jändä] Hochlandfa.) hochliegend 
Uplift’ va. aufheben : erheben : emporheben 
Upiift’ed a. & pp. aufgehoben : erhoben : em- 
porgehoben | With hands _, Mit erhobe- 
nen Händen | With _ head, Erhobenen 
Hauptes 
Upon’ [öp-onn’] prep. auf: an : bei | Line _ 
line, Zeile auf Zeile | _ this, Hierauf [s. 
On. & WORD] I have no money — me, 


ber : mehr als and _s, ... und 
Ur’ban [ör’-bän].a. s tisch (darüber 
Urbe’ne [ör-beh’n] a. entgegenkommend: vor- 
nehm [nehmheü 
URBAN’ITY [ör-bann’i-t1] Höfichkeit : Vor- 
UR’CHIN [ör’-tschin] kleiner Kobold : kleiner 
Schelm [sea —) Seeige 
URE’THRA [juh-rih’-thrd] Harnröhre 
Urge [ördsch] va. treiben : drängen : dringend 
bitten (to, zu] [as a reason) vorbringen 


Ich habe kein Geld bei mir UR’GENCY [ör-dschen-ssi] Wichtigkeit : 

Upper [öp’-r] a. ober : Ober... | The — Drang : Notwendigkeit | Ur’ gent a. [-ly ad.} 
Sub Das Oberhaus | -HAND Ober- dringend 

hand | -LEATHER Oberleder ae material) | U’RIC ACID [juh’-rick] Harnsäure 

Fahlleder | -PART, _ SIDE, Oberteil : | U’RINAL [juh’-rin-2] Pissoir : Bedürfnisan- 

Oberseite | ‘The _ TEN,’ Die oberen stalt [med) Uringlas [U ablassen 

Zehntausend | _ WORKS (pl] {%] Ober- | U’RINE [jxA’-rin] Urin : Harn | To pass _, 

werk URN [örn) Urne [tea _) Teemaschine 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tell. [723] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


URS 


URSACHE cause : reason | Keine _! Don’t | 
mention it! | Sie hatten alle _, sich zu . 
beklagen, They had (plenty of) reason to 
complain 

Ursächlieh a. causal : causative : being the 

URSAGE primitive tradition Lcause of 

URSCHRI FT original writing (od.document] | 

URS PRACHE original language [Bibel, etc.) | 
original (text) 

URSPRUNG origin : source | Deutschen -8, 
Made in Germany | -SLAND country of 
origin 

Ursprünglich «a. original : primitive 

URSTOFF element 

PRT Arh Jagen! : sentence : decision 

URTBI 
(pl] -8PRUCH judgment : sentence | -VOLL- 


= - — ei = 





None of __, Keiner von uns 

U’BAGE [juh’-sidsch] (Ge)brauch : Usus 
{dealing) Handhabung | DII-__, Mißbrauch: 
Mißhandlung | The _S and CUSTOMS, 
Die Sitten und Bräuche 

U’SANCE [juA’-sänss] [com] Uso : Handels- 
und Wechselgebrauch : Brauch: U_ 

USE [juhsa] (Gebrauch [need) Verwendung 
(usefulness) Nutzen | For the — of, Zum 
Nutzen (use genitive] {hire or payment for 
the __ of) Vermietung | Directions for _, 
Gebrauchsanweisung | To come into general 
—, In allgemeinen G kommen | In __, In 
G | It is no _, [od. of no __] Es ist nutzlos | 
It is no __ saying ..., Es nützt nichts ... zu 
sagen | It’s not a bit of __ fo, Ea hat nicht 
den geringsten Zweck ... zu ... | What is 
the __ of that ? Was ntitzt das ? | To make 
— of, Gebrauch machen von : benutzen 
[bad language) anwenden 

Use [(juhs] va. [employ) gebrauchen : benut- 
zen : anwenden [make good use of) Nutsen 
haben von [consume, burn, etc.) ver- 
brauchen [treat) behandeln : umgehen mit 
accustom) gewöhnen | Much use’d, [word] 

fe] gebraucht | Not much use’d, Very 

little use‘d, Nicht viel gebraucht : sehr 
wenig gebraucht | To be used for, Zu ge- 
brauchen ftir | — up, aufbrauchen | Use'd 
up, [pers] verbraucht | 

Used to [juhsst] pp. gewöhnt (an, zu] I’m 
use’d to it, Ich bin daran gewöhnt | I 
use*d to amoke, Ich rauchte {frtiher | Not so 
active as I use'd to be, Nicht so gewandt 
als ich früher war | To get used to the 
place, Sich an den Ort gewöhnen | The 
train used to stop there, Der Zug hielt | 
dort friiher | He used to come every day, 
Er pflegte jeden Tag zu kommen 

U'seful [juh'ss-/ull] a. [-lly ad.j nützlich : 
brauchbar (s. Knowledge] -NESS N-keit : 
B-keit [-NESS N-igkeit : U-keit 

Useless a. [-ly ad.) nutzlos : unbrauchbar | 
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UZE 


STRECKUNG execution of (od. carrying 


out) a sentence 
URWAHI, primary election 
URWALD primeval forest 
URWELT primitive world 
Urwüechsig a. original : native 
URZEIT remote antiquity 
URZUSTAND original state 
USURPATOR usurper 
U.s. w. [= und so weiter] And so on : etcetera 
etc., &c.] 
ENSIL [11] utensil | SCHRKIB_IEN 
pl] writing materials 
UTOIPIE Utopian idea [juh-toh’p-i-än] 
-PIEN Utopia | -pisoh a. Utopian | -PIST 
Utopist : Utopian 
*Uzen’ va. to tease : fool : 





eeu!) Geriohtsdiener | Ush’er in, ein- 
US’QUEBAUG‘H [öss’-ku-1-5dA) [schottisch 


für) Whisk 
U’sual jah’ -achub-d Ja. -lly ad.]gewöhnlich: 
üblich : gebräuchlich | As __, Wie gewöhn- 
lich | In the _ manner, In der gewöhnli- 
chen Art | It is __ to, Esist gebräuchlich zu 
U’SUFRUCT [juh’-suh-/réckt] Nießbrauch 
U’SURER [fuh’-schuhr-0r] Wucherer | Use’- 
tious a. wucherisch 
Usurp’ [juh-sörp’] oa. sich anmaßen : aneig- 
nen (throne) rauben |-A’TION Anmaßung : 
widerrechtliche Besttenehmung (or Aneig- 
nung] -ER Thronräuber 
U’SURY [juh’-achuhr-i] Wucher 
UTEN’SIL ace U_ (pl. -ien] : Ge- 
{48 : Geschirr [bedroom __) Nachtgeschirr 
U’terine [juh’-tör-ein]a. von derselben Mutter 
U’TERUS [juN-tör-öss] Gebärmutter 
UTILITY [fuh-till’ t-11] Nützlichkeüs 
U’TILIZA’TION [juh'-til-et-seh’-sackn] Nut- 
barmachung | U'tilize va. nutzbar machen 
UT’MOST [&-mohsst] Äußerste [a.) äußerst | 
To the _, Aufs A | To the __ of his ability, 
So sehr du so viel) er nur konnte : nach 
besten Kräften : mit Anstrengung aller 
Kräfte | At the very _, Allerhöchstens 
To do one's _ éo..., Sein Äußerstes tun 


See EM ER 

Utter [&’-r] a. duLerst : völlig : gänzlich [pa.) 
äußern : aussprechen [coin, note) veraus- 
gaben : in Umlauf bringen | To be an _ 
failure, Ein vollkommener, (or absoluter) 
Fehlschlag sein 

UTT’ERANCOE [&-r-dnss] Aüßerung ' To 
give __ to, Sich kuGern über [bung 

UTT’ERING [ör-r-ing] [of coin] Verausya- 

Utt’erly [&’-r-i4] ad. durchaus : gänzlich | _ 
in vain, Ganz vergeblich 

Utt’ermost [#’-r-mohsst] a. Außerst | To the 
—. Bis aufs A-e 

U’VULA [juh’-wjuh-id] Zäpfchen (im Halse) 

Uxor'ious [juhr-oAhr’-1-öss] a. der Frau 
a sy nachgiebig : übermäßig in die Frau 
verliebt 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in ltakc. 


V 


v. [von] of | V. [Vers] verse 
VADRMERUM vademecum : guide book 
. vague : l008e 
vA ‘BUND vagabond : vagrant : tramp | 
-leren on. to lead the life of a tramp 
VAGABUNDENLEBEN vagrant life | Ein 
— führen, To live in vagabond idence: 


V 


V [Abk. für ‘ versus,’ gegen : [law) contra] 

VA’CANCY [weh-kän-ssi] Leere [chasm) 
Leere [leisure) Muße [for clerk, etc.) Va- 
kanz : freie Stelle | Gazing into (od. on) _, 
Ins L starrend 

Va’eant [weh’-känt] a. leer ey frei 

[look) vag [stu- 


a) ay vag: bank 
pP 
Vaea’ te [wd-keh’t) va. ze frei machen 





dumm : stumpfsinn 


flaw) nichtig erklären 
VACATTION [wd-keh’-sschn] Urlaub : Ferien 
(pl] The long _, Summer _, Gerichte- 


pause vom 18ten. August bis 23ten Okto- 
ber : die grofen F : Hundstagsferien 

Vae'cinjate (wdck’-ssi-neht] va. (ein)impfen \ 
-A’TION (Pocken)impfung 

VAC’CINATOR | Publio __, Impfarzt : Kreis- 
pn sikus | Anti-_, impfgegner Vac’eine 

MPH, Kuhpookenstoff : ymphe 

Va’ellljate X - -ssil-eht] vn. kan: schwan- 
ken | -A’TION Wanken : Wankelm 

VACU’TTY [wd-kjur’-ui] Gedankenlosig 
leerer Verstand 

VACUUM [wäck-juh-ö5m) Vakuum : (luft) 
leerer Raum : re : Leere | Nature ab- 
hors a _, Die Natur vera eut das 
Leere (or hat einen Abscheu vor dem Lee- 
ren] To get a _, Eine L schaffen 
BRAKE V-bremse : Lujtsaugbremse 

7 — GAUGE V- 

meter | — 


VA’DE-ME’OUM [weh’-di mih’-köm) V— 
Taschenbuch 

VAG ABOND [wägy” d-bondd)Vagabund: Land- 
streioher [a.) herumstreichend 

VAGA’RY [wd-geh’ri) Laune : Einfall : Grille 

VAGINA [wd-dschei’-nd] Mutterscheide 

a ee) Vagabunden- 


leben : Landstr 
VA’ORANT [weh’-gränt] Vagabund : Land- 
streicher [a.) he chend 
Va’ ‚sn [weh’g] a. vag : unbestimmt | -NESS 
V-heit : U-heit 


Vain {trehn) a. [-ly ad.) [fruitl re vergeblich 
[proud) eitel (of, mit) : hain me aafjIn _, 
Vergebens | To take .. iSbrauchen | 
-glo’rieus a. (-ly ad.] er toen dort: selbetlo- 
bend | _ GLO‘RY R-keü 

VAL’ANCE [od. VALL’ANOE] [ted?’-dnsa} 
Retifranse . 

VALE [wert "Tal [ Rede, etc.] 

Va walli-dick’-td-rija. Abachieds... 

VAL’ ENTINE [eod?’-en-tein] Liebesbriefchen 

VALY’ 


AN ce 

IAN [wd-lih’-ri-dn] Baldrian 

Er (apr. französ.] Kammerdiener : Lak- 

VALETU DINA’RIAN TEILEN TEEN] 
Siecher [a.) 





ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


VAN 
Vakant a. vacant 
VAKANZ vacancy [Ferien) vacation : holi- 
VALERIANA (s. BALDRIAN) dave ( (pi] 
VALET farewell | Jdm. __ sagen, 





VALUTA value : equivalent | farewell 
VAMPIR vampyre 
VA /ANILER vanilla 

VAN 


Var lant [well i-änt] a. [-ly ad.] tapfer | — 
CON’DUOT T-xkeit 
ITY G-keit 


Val'ld [wdl’-idd] a. gültig | -’ 

VALI'SE [wd-lih’s] Reisetasche 

VALL’EY [w42’1] Tal {roof —) Dachkehle 

VALL’UM [todl’-dm] Wall 

VALO’NIA [wd-ioh’-ni-d] Valonen 
ache Knoppern : Ackerdoppen 

Val’orous a. tapfer 

VAL’OUR [wdl’-0r] Tapferkei | Discretion is 
the better part of __, Das bessere Teil der 
Tapferkeit ist Vorsicht 

Varuable [wdl’ -bi] a. wertvoll : kort- 
red - —S [pl] Wertgegenstinde : W ertsa- 


VALUA’ TION [wä-juh-eh’-sschn) Einschät- 


zung 
VAL’UE [wäf-juh] Wert | Of _, Wertvoll | 
Of but little __, Von nur gly tee W | Of 
no _, Wertlos | The — of MONEY, Die 
Macht des Geldes | To __, [od. Set a — 
on] Wert auf ... legen fat, auf) ansetzen | 
-less a. wertlos "_R,- -UATOR Einsohatzer : 
Taxator 
VALVE [ewdiw] Ventil f[anat, bot, clack) 
Klappe | Bottom —, [pump] Boden-v | 
Needle __, Nadelventil | Slide _, Schie- 
ber(ventil) | Throttle __, [g@&\] Drossel-v 
— LIFT V-hub| — LIFTER V-vorhalter 
— SPRING V-feder | _ STEM V-spindei 
VAL'VULB Klappe 
Vamo’se vn. [Americ.] sich davonmachen : 
ausrlicken : durchbrennen 
VAMP [wämp] Oberleder : Spann [v.) filk- 
ken : vorschuhen [fig) verbessern | — up, 
zusammenstop 
VAN [wän) guard) Vorzug : Vortrab 
ec) großer vierrideriger "bedeckter 
agen sum Giitertransport [(carrier’s) 
en: [gipey’s, tradesman’s, etc.) 
ager f peepee yp piinbampcady Cinggage 
epäokwagen : Paokwa easure 
—) Kremser : :Torwage n| | Barniture re- 
mo a Sbelwagen (zum Umzug] 
Poet-office sorting _, (Eisenbahn)post- 
wagen | -TRAIN Güterzug mit bedeckten 
Wagen 
VAN’DALISIM V-mus : Zerstörungswus 
VANDY’KE BROWN Vandycokbraun 
Vandy’ko.d a. ausgezackt 
VANE [wehn] Wetterhahn : Wetterfahne 
VAN’GU-ARD [wän’-gahrdd] Vorhut : Vor- 
Van’ ish [wän’-issch] on. verschwinden a 
VAN’IIY [wdnn’t-tt} Eüelkeit | _ 
eitle Welt : Eitelkeitemarkt 
Van’ guish [wän’-ku-issch] va. besiegen 
VAN’ TAGE [wän’-ndsch] Vorteil 
— GROUND, [fig) Coign of _, Vorteilhafte 
Stellung 


: levanti- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [725] 


Substantives in Ospitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


VAR 


VARIANTE variant 

VARIATION _ Thali 
VARIETAT variety | - NTHEATER music 
VASALL [2] vassal Ge KNAPPE] 

VASE_ | VASELINE __ 

VATER father ER inderaprusne) dad : daddy 





(edle Pferde, etc.) sire | -BRUDER uncle | | 


-LAND native land | -LANOSFREUND patri- 
ot | -LANDSLIEBE patriotism |-LIEBE 
paternal er a. fatherless |-MORD par- 
ricide |-SCH WESTER aunt | -STADT na- 
tive town |-STELLE poe of a father | Bei 
einem Kinde-STELLE vertreten, To adopt 
a child | Bei jdm.-STELLE vertreten, 
act as a father towards ... | -TEIL perl 
mony | -UNSER Lord's prayer 


Vap’ id [wäp’-Idd] a. gehaltlos : ite 
VA’POUR [weh’-pör] Dunst 
BATH Dampfbad | VA'POURISER fa [auto] 
Verdampfer : Verdampferschale : Ver- 
gaser | Va’pourizing O AM’ BER, Ver- 


b asungeraum V-kett 
Va'riable jer -ri-d-bl] a. veränderlich |-NESS 
VA’R CE (wd’-ri-dnsa] Comores: Miß- 
helligkeit : wietracht | At _, [pers) Un- 
einig : uneins [things) Torben : ab- 
weichend von einander | To set ... at — 
with ..., Z zwischen ... und ... stiften | | 
Variant READING, Variante : abweichende 
. Leseart compass) Ans Va 
VARIA’TION [wehri-eh’-sschn) Abweichung 
VARICO’CELE [wehri-koh’-sst-1i] [med] Va- 
- tkogele: Krampfaderbruch 
Var leose [wärr’i-kohss] a. varikös : krampf- 
aderig | _ VEIN Kramp/ader : Aderkröpf- 
chen : Aderknopf : Aderknoten | — vein 
in the leg, Aderbein [chend 
Va'rie’d [weh’r-idd) a. abwechselnd : abwei- 
Va’riogated [weh’ri-geht-Idd] a. scheckig : 
bunt [flower) gestreift : streifig 
VARTEITY [wd-ret’-ui] Adwechselung : Ver- 
änderung [sort) Spielart | — THEATRE 
Varietäten-Thester | -TIES ; (newsp.] Ver- 
mischtes mannigfaltig 
Va‘ rious (weh’ri-dse] a. (-ly ad.] Terschisden.: 
VAR’NISH [wahr’-nissch] Firnie [oa.) fir- 
nissen [fig) bemiinteln | -ER Firnisser : 
Lackierer | -ING Firnissen | -Ing DAY 
[art-exhibition] Vernissage : Firnis-Tag 
Vary [weh’ri] va. verändern [vn.) sich v : 
variieren (from, von) abweichen | -ing a. 
veränderlich 
VASS’AL [wäss’-3] Vasall : Lehnsmann 
-LLAGE V-enschaft : V-ent um 
Vast [wahsst] a. [-ly ad.] sehr groß : unge- 
heuer [plain) wei 
VAST|NESS ungeheuere Größe | The _'y 
DEEP, Das ungeheuere Weltmeer : die un- 
ermeßliche Tiefe 
VAT [wät] Faß : Küpe : Kufe (brewing) Bot- 
tich [tun) Fuder(faß] [paper) N Ex- 
posure in the __, Gärenlassen 
VÄTICINA’TION Prophezeihung : 
VAULT [wählt] Gewölbe [cellar) Keller 
{family _) (Familien)gruft (heaven, etc.) 
(Himmels)gewölbe [leap) ocksprung 


[726] 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH-GERMAN = 





VEN 


Väterlieh a. fatherly : paternal 
VATERSCHAFT fatherhood : paternity 
VATIKAN Vatican | -iseh a. (of the) V 
VEOETARJIANER, -IER, -JERIN [& -Isch a] 
vegetarian [lead a useless life 
VEGET|ATION _ | -leren vn. to vegetate : 
VEILOHEN [& -blau a.] violet | -STRAUSZ 
bunch of violets 
VEITSTANZ St. Vitus’s dance 
VELOZIPED velocipede : bicycle 
VELODROM (& n] cycling track 
VENE [anat.] vein 
Veneriseh a. venereal 
VENTIL valve 
VENTILATION _ 
tilating tres 


: airing | -SAPPARAT ven- 





VEN 
| Vault va. wölben [en.) [on.) bockspri (over. 
über] ch 


Vaurted [wdAl’t-Idd] a. gewölbt | __ ROOF, 
VAUL’TING-HORSE Book (zum Springen] 
VAUNT [wéhnt] Prahlerei [v.) großsprechen : 


Den 

VEAL [will] Kalbfleisch | Roast __, Kalbs- 
braten | Stewed _, Kalbsschmorbraten | 

ET Kalbakotelett 

Veer [wihr] on. [od. — round] vieren : drehen 
[va., a cable) abvieren : abstechen | The 
wind has _e-d right round, Der Wind hat 
sich gan gedreht 

VEG’ ETABLE [wedsch’ t-td-b!] Gemüse[plant 
in Bere {a.) Pflanzen... | -DISH 
Gem sel | _ KINGDOM Pflanzen- 
reich | — MARROW (Feld)kürbis : ge- 
meiner K 

Veg’stalte [wedsch’Lteht] on. ein Pflanzenle- 
ben führen | "TION VY. : Pflanzenleben : 
Pflanzenwuche 

VE’HEMENOS [ewih’-At-menss] Heftigkei 

Vo’ hement [wih’-Ai-ment] a. [-ly ad.] heftig 

VE’HIOLE [wih’-hi-£1] (carriage) 

Fuhrwerk [instrument of er 
Hilfsmittel | Vehic’ular TRAFFIO, Wa- 
enverkehr [verschleieru [fig) verdecken 

VEIL [wehl] Schleier [fg) Deokmantel [ra.) 

VEIN [nern] (} ana (of wit, etc.) Gate 
(mood) Zaune | In the ... _, In der ...lau- 
ne | -e'd a. geadert 

VELL’ UM [wef’-6m) (teines) Pergament (aus 
Kalbsfellen] _ PAPER Velinpapier 

VELOCITY [wi-loss’ 1-41] Schnelligkeü 

VELO’NIA [s. Valonia] 

VEL’VET [wel’-twit] Sam(me)t fa.) sam(me)- 
ten | — PILE samtartiger Flor | _y a. 
sam(me)tartig | -EE’N (ungekdperter) 
Baumwollsamt : Manchester 

VE’NA OA’VA Hohlader 

Ve’nal [wih’-n}] a. feil : für Geld zu haben 

Vend [wendd] (Rechtsausdruck] ee. verkau- 
fen | -ER, -OR Verkäufer 


| VENEE’R [wi-nih’r] Furmier(blatt] [rs.) 


furnieren (with, mit] -ING Furnieren 
ve ala [wen’-r-d-b1] a. ehrwürdig : vereh- 


ürdig 
Ven’er Dan [wen’-r-eht] va. verehren | -"TION 
ere, 


hrung 
| Vene'real (wt-nih’-ri-d2] a. venerisch 





Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


VEN 


VENTILATOR __ 

Ventilieren va. to ventilate : air 

Verabfolgien v. to pass ... : deliver up | — 
lassen, To deliver to a person | -UNG de- 
livery : sending 

Verabredien va. & Sich __, To agree upon : 
settle in conversation : concert | Wie wir es 
verabredet hatten, As agreed upon between 
us | -UNG agreement : appointment | Eine 
-UNG haben, To have an appointment 

Verabreishon va. to deliver : give | Jdm. eine 


NEUTER words in Roman type. 


VER 


Veranlassjen va. to occasion : cause [jdn.) 
induce | -UNG occasion : cause 


| Veranschaulichlen va. to demonstrate | -UNG 


Tracht Prügel _, To give ... a sound . 


thrashing 
Verabsäumjen va. to neglect : omit | -UNG 
Verabscheu|en va. to detest : abhor : abom- 
inate | -UNG detestation : abomination | 
-ungswiirdig a. abominable : detestable 
Verabschiedion va. to dismiss : discharge 
Sich von jdm. __, To take leave of ... 
-UNG dismissal : discharge : disbanding 


Verachtien va. to despise : contemn : scorn | ' 


ENGLISH— 


-UNG contempt : scorn | -ungswirdig a. 
contemptible 

Verächtlieh a. contemptible : despicable : 
scornful | - A E/T contemptibleness : scorn- 
fulness [generalisation 

Verallgemeiner|n va. to generalize | -UNG 

Veraltien, -ern on. to become obsolete | -et, 
-ert a. obsolete [Krankheit) inveterate 

VERANDA —_h: 

Veränderlieh a. changeable : variable [Men- 
schen) inconstent : fickle [Wetter) un- 
settled | -XEIT changeabieness : variable- 
ness : fickleness 

Verinder|n va. & Sich _, To change: vary : 
alter|-U NG change: alteration : variation | 
-ungshalber ad. on account of a change 

Verankern va. [arch.) to tie [%) anchor : 
moor 

Veranlagen va. to assess for taxes | Gut ver- 
anlagt, Talented 


VEN 


VENE’TIAN [wi-nih’-sschl-än] (& /] Venezia- 


Prd u get ee LIND Jalou- 

sie | __ SHUTTER Feneterladen 

VEN’GEANCE [wen’-dschenss] Rache | To 
take __ on, Sich rächen an | * With a _,’ 
(fam] Heftig 

Ve’nial [wih’-ni-dl} a. verzeihlich : erlüßlich 

VEN’ISON [wenn’t-sn] Wildpret | Haunch 
of _, Rehkeule 

VEN’OM [wen’-dm] tierisches Gift [spite) 
Tücke | -ous a. (animal) giftig [pers) boe- 
haft : tückisch 

Ve’nous [wih’-nöss) a. aderreich : Ader... 

VENT (air) Luftloch [artil.) Zündloch | — 
HOLE [oaak] Luftloch (in einem Faß) _ 
PEG Faßspund | To find __, Luft (or freien 
Weg) finden | To give — to,... freien Lauf 

Vent va. [spite] auslassen [lassen 

Ven’tilstje [wen’-ti-leht} va. lüften [by venti- 
lator) ventilieren [debate) erörtern : be- 
sprechen : abhandeln | -ing SHAFT Luft- 
schaoht 

VENTILA‘TION [swen-ti-leh’-sschn] Vi : 
Lüftung : Lufterneuerung (debating) Zrdr- 
terung : Besprechung 


[neglect : negligence ' 


demonstration [estimate 

Veransehlagien va. to estimate : tax | -UNG 

Veranstalt!en va. to contrive : arrange : or- 
ganize (Ball, Ausflug, etc.) get up ... | -ER 
organiser [Fest) entertainer | -UN@ pre- 
paration : arrangement 

Verantwortien va, to answer for : account for| 
Sich _, To defend 0’s | -lieh a. answerable : 
responsible | Jdn. -lich machen, To hold... 
responsible | -LICHKEIT responsibility | 
-UNG defence : jorifeasion [Verantwort- 
lichkeit) responsibility | Jdn. zur -ung zie- 
hen, To call ... to account (wegen, for] 
-ungsvoll a. responsible , 

Verarbeitien va. to work : W up s employ {fig)/ 
digest (...’s remarks) -UN@ working 

Verargen va. to find fault with : take amiss 
(od. ill] : blame 

Verarmjen vn. to become poor : become im- 
poverished | -U NG impoveriahment 

Verarten on. to degenerate 

Verauktionieren va. to sell ... by auction 

Verausgaben va. to spend : pay away 

Veräußerlich a. alienable [verkäuflich) sale- 
able sale 

Veräußer|n va. to sell : transfer |-U NG se : 

VERB [s. VERBUM] 

Verbacken va. to use ... in bak erise 

Verballhornen ra. to spoil by altering : d- 

VERBAND union [Binde) bandage [med) dress- 
ing : bandage | Einen — anlegen, To appl 
a bandage : dress up a wound | -KASTE 
dressing case | -PLATZ [>< ]dressing-station| 
-ZEUG dressing 

Verbann|en va. to banish : proscribe : expel : 
exile [fiir vogelfrei erklären) outlaw : pro- 
scribe |-U NG banishment : exile : proscrip- 

Verbarrikadieren va. to barricade | tion 

ERMAN 

VEN’TILATOR V__ : Lüftungsapparat 

Ven’tral a. | __ FIN Bauchflosse 

VEN’ TRIOLE [wen’-tri-kl] Herskammer 

VENTRIL’OQUISIM Bauchredekuns | -T 
V_— : Bauchredner 

VEN’TURE [wen’-tschér] Wagnis : Unter- 
nehmen [com) Spekulation | At a__, Auf 
gut Glück : aufs Geratewohl | __ v. sich er- 
lauben (io, su] [risk) wagen : aufs Spiel 
setzen | Nothing __, nothing have, Wer 
nicht wagt, gewinnt nicht | — out, sich 
hinauswagen | I __ to say, Ich wage zu 
sagen | _ npon, Auf sich nehmen [an un- 
dertaking) sich einlassen in 

Ven’turous [wen’-tschör-öss] (fam. Ven’ture- 
some] a. verwegen : waghalsig | -NESS V- 
heit : W-keit 

VEN’UB [wen’-juh] Zusténdigkeit : Ort | 
Change of _, Neue Z : Verlegung des Fo- 
rums nach einem anderen Ort 

VENUS’S FLY-TRAP [wih-nöss-(is] Ve 
nusfliegenjalle 

Vera’slous [wi-reh’-sschöss] a. wahrhaftig : 
wahrheitliebend 

VERA’CITY [wtr-räss'1-11] Wahrhaftigkeit 


VE 


— — 2. 








Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [727] 


Substantives in Capitals. 


VER 


Verbauen ea. to spend ... in build 
nn :stop .. Bligh tb ln 
t —., To ove .. 6 window 
by building 

Ver n i. va. to set (od. clench) the teeth 
fie) suppress by an effort | Das Lachen _, 
oO suppress one’s laughter | Den Schmerz 

—, To suppress one’s pain 
Verbergien ao. va. to conceal : hide Seine 
Gesinnung _, Tod one’s senti- 
ments | Sich vor ... __, To hide from ... | 
-UNG concealment [durch die Flucht) ab- 


sconding 

Verbesser|n va. to amend : correct : improve | 
-ER corrector : reformer | -lich a. improv- 
able : amendable | -UNG@ amendment : 
correction : improvement | -UNOSANTRAO 


eben! amendment 
Ver en v. | Sich _, To bow : do obeisance | 
a a bow : obeisance | Eine -ung machen, 
o 
Verbiegen o. va. to bend : make ... crooked 
Verbieten o. va. to forbid : prohibit | Verbo- 
tener WEQ! u will be prosecuted | 
Verbilden oa. to bring up (od. educate) badly 
Verbilligen va. to reduce the price 
Verbind|en au. ve. to connect [Wunde) bind 
up : dreas allen) oblige [zusammentun) 
tie up | Die Augen _, To blindfold | Sich 
die Augen —, To blindfold o’s | Sich ehelich 
| -Heh a. [bindend) binding 
: liged | Sich -lich 
machen, To promise : egaee | Danke 
-lichst, [I am, etc.) much ob iged | -LICH- 
KEIT obligation | Ohne -LICHKEIT, 
[com.] Without responsibility |-UNG con- 
nection : union : alliance : confederacy : 
conjunction (Heirat) match | In -ung, In 
concert |-UNGSTUR folding door 
Verbissen a. morose 
Verbitten ae. v. | Sich... _., Not tostand... | 
Ich verbitte mir das, I won’t stand that 
Verbitter|n va. to embitter: exasperate|-UNG 
exasperation 
Verblassen cn. to grow pale 
Verblättern va. to lose the place (in a book] 
ne whereabouts |-en ie. on. to remain : 
e 
Verbleichen i. vn. to grow pale : fade | Der 
VERBLICHENE, The deceased 
Verblendjen va. to dazzle [fig) delude : be- 
guile | -U. NG delusion : infatuation 
Veeblaff|on va. to startle : strike dumb | -t a. 
Verblühen en. to fade: wither |[stupefied 


VERB [wörb] V-um : Zeitwort | Active _, 
Transitive _, Transitives V (or 2) Neuter 
Intransitive —, Intransitives V (or 2] 
‘Verb. u , Gelehrten ist gut pre 
Ver’ bal [wör -bl] a. Ei ad.) ad.] mündlich : wört- 
lich | _. NOUN balsubstantiv 
Verba’tim [wör-beh’ tim] ad. Wort für Wort: 
sae, i-- REPORT, Wörtlicher Be- 
ioht [senhart [s. Lemon] 
VERBE'NA [wör-bih-nd] Eisenkraut : Ei- 
Verbose’ [wör-bohss’ ) a. weitach weifig | -N ESS, 
VERBOS’ITY W-keit 
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- ENGLISH—GERMAN 


MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ing : use in | Verblamt a. figurative : allegorical 


VER 


Verbiuten on. to bleed to death 

Ver va. to lend [a.) concealed : hidden | 

VERBOT prohibition |-ZEIT concealment 

Verbrim|en ea. to border | -UN@ bordering 

VERBRAUCH a a use | -en es. to 
consume : waste : spend 

VERBRAUCHS UN WEISUNG directions 
‚for use (pl]-STEUER duty on artiches of 
consumption : excise 

Verbrauen va. to use in brew 


vr. on. to stop petals [fig) stop: 


: cool 
VERBREOHEN crime | — ao. va. to com- 
mit a O (od. an offence] Ich habe nichts 
verbrochen, I have done no wrong 
NENBEONER. -IN criminal : delinquent |-Isch 


Verhreiion vo. & Bich __, To spread : divulge 
G extension : propagation 

Vactroalen a. v. to burn up | -bar, -Beh «. 

nn | -ZICHKEIT combustible- 

-UNG combustion [writing 

Verbri en va. to pledge (od. promise) in 

Verbringen a. va. to waste : consume [die Zeit) 


pass 

Verbrüder|n v. to fraternize | -UN@ frater- 

Verbrühen va. to scald 

Verbublt a. lascivious | -HEIT lasciviousness 

VERBUM verb | __ finitum, Finite V 

Verbummelin va. to forget [Zeit) waste | -ta. 
slovenly 

Verbündien va. & Sich _, To ally themselves: 
form a league | -e a. allied | -ETE ally : 

Verbunden a. bound {| confederate 

Verbürgjen v. to become bail (od. security) 
for : answer for : warrant | Sich für ... —, 
To be answerable for | -U NG bail : security 

Verbüßen vo. Opa] reid ape ar ... 3 under- 
go one’s term of imprisonment 

VERDACHT suspicion : mistrust | In __ haben, 
To suspect | -SORÜNDE, Reasons for sur 
picion (od. suspecting] 

Verdächtig a. suspected : suspicious | -en va. 
to calumniate : throw suspicion on ... : in- 
culpate | -K E/T suspiciousness 

Verdamm|en va. to condemn | Ich kann ihn 
nicht dafür _, I can’t O him for it | -Heb, 
-ungswürdig a. damnable |-¥73 damns- 
tion | -U NG condemnation 

Verdampfon vn. to evaporate 

Verdanken va. to owe : have to thank (use 
dative] Ich verdanke ihm viel, I owe him 
a great deal 


mm mn nn nn 


VER 


Ver’ dant [wör’-dänt] a. grünend [meister 
VER DERER Königl. a Srnorsker: : Forst- 
VER’DIOT Entschei- 


dung : ehrapr ap. sen Au: euch : 
Meinung [s Guilty] a 


VER’DIG wär dr rik) Grünspan 

VER’DURE etl r 

m, [ ] bh Umtang | On the 
(very) — of ..., Am Rande (use genitive] 
Ver’ Ai on (80), Sich 80 nahend 

VER’GER [wör’-dschör] Küster 

VER’IFICA’TION Bestätigung 





Words common to both languages are given in the German division only. 








All FEMININE words in Italic. 


VER 


Verdaujen va. to digest | -leh a. digestible | 
-LICHKEIT digestibleness | -UNG di- 
gestion | -UNGSBESCHWERDEN (pi), 
SUN GSSTORUNG indigestion 
VERDEOK deck [Wagen) top | -en va. to 
cover : hide 
Verdenken a. va. to find fault with : take 
amiss | Ich kann es ihm nicht —, I don’t 
blame him for it 
VERDERB destruction : rnin : injury : havoc | 
-EN ruin : corruption | Ins -EN stürzen, 
To bring ... to rain | „on ao. va. to spoil : 
pov {vn.) be ae be ruined | Er hat 
en Magen verd als stomach is 
Sat of order | -ER paca spoiler | -lich 
a. destructive |-LICH KEI T corruptibility| 
-NI8 pe ail : perdition | -t a. corrupt- 
ed | -THEIT corruption : Prati: AR 
Verdeutschen vc. to to anainte ... into 
(erklären) exp [compreasion 
Verdichtien ca. & be cntcken |e -UNG condensing : 
Verdiek|en va. to condense : inspissate | -UNG 
condensation : concretion 
Verdienen va. to deserve : merit : gain 
VERDIENST reward : profit : gain 
VERDIENST merit | -leh, -voll a. meritori- 
ous : well-deserving 
Verdient a. ¢ pp. well-deserving : meritorious: 
merited | Sich _ machen, To act meritori- 
ously | -ermaßen ad. deservedly : duly 
VERDIKT verdict 
Verding|en au. va. to put out ... for contract | 
—, To hire o’s out | Sie hat sich ver- 
dungen, She has gone into service (od. into 
a situation) -UN@ bargain : contract 
Verdolmetsehjen va. to interpret |-U NG inter- 
pretation 
Verdoppel|n va. to double | -U. NG duplication 
V a a. ph dar : spoiled | -HEIT 
corruption : depravity 
Verdorren en. to dry up 
Verdrängen va. to push away [aus einer Stelle) 
force away : dispossess 
ehe to eb) an evert iort [eine andere 
Bedeutung ge *-¢" a. 
roost : ‘cracked ’ UNG poll RR dis- 


Veraretfachen va. to increase threefold : treble 
lee 0.0. imp. (governs the accusative) 
to 


(Mi 
"liche FRAGE, Vex 
disagreeab 


question | -L/CH- 
KEIT 
fulness 


leness : peevishness : fret- 
erärossen a. disgusted [unwillig) 


unwilling : 


fretfulness : 


Verdruekien ve. to print with a mistake | Es 
ist -t, There is a misprint in it 
VERORUSZ displeasure : anger : vexation 
Verduften en. to evaporate : exhale [fig) bolt 
[sich fortschleichen) vanish : make oneself 
acarce stupid 
Verdummen va. to make stupid [vn.) become 
Verdunkelin va. to darken : obscure : render 
O {fig) eclipse : surpass | Die Wahrheit — 
To conceal the truth | -UN@ obscurity : 
darkness (des Gesichta) 7 dimness 


DEUTSCH— ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 


VER 


Verdännien va. to thin : rarefy : dilute | -t a. 
(Flüssigkeit) diluted Haft) rarefied |-UNG 
attenuation : rarefactio: 

Verdunstien en. ‚Verdünstien va. to evaporate| 
-U NOSAPPARAT evaporating apparatus 

Verdursten vn. to die of thirst : perish of T 

Verdtistern va. to darken : obscure 

Verdutzjen oa. to startle: puzzle|-t a. abashed : 
non-plussed 

Veredel|n va. to ennoble : improve (trees and 
plants] (Schaf, etc.) improve the breed | 
Ra G improvement improving (of the 


Verohelichjon v. | Sich _, To marry | -UNG 

Verehrjen va. to honour : revere [schenken) 
make ... a present of | -ER, -ERIN admirer] 
-lioh a. esteemed | -UNG respect : rever- 
ence : veneration | -ungs wert, -ungswürdig, 
a. honourable : venerable 

Vereiden, Vereidigen va. to swear, swear in (a 

person 

VEREIN union : society : club 

Vereinbar a. compati le : reconcilable mit, 
with] -en va. to unite : join : arrange | Eine 
Vv -en, To draw up a constitution | 


Sich -en, To come to an agreement | -lieh 
a. compatible | -KE/T compatibility | 
- @ agreement 
Vereinen, Vereinigen va. to unite : combine : 
associate | Sich _., To agree UGE upon] 
Vereinfachjen va. to simplify NG simpli- 
fication , In concert 


VEREINIGUNG union : combination | In 

VEREINS | -HAUS club-house | -KASSE 
funds of a society (pl]-MEBIEREI passion 
for forming clubs |-MITGLIED member of 
a society 

Vereinsam|en on. to become isolated | -t a. 
lonely : solitary | -U NG loneliness 
ereinzelin va. to parcel out : dismember : 
separate | -UNG dismembering [en detail) 
retailing 

Vereiteljn va. to frustrate | -UNG frustration 

Vereltern v. | Sich __, To fester : suppurate 

Verekein va. | Jdm. ... _, To diagust ... with 

Verenden vn. to die (of animals only] |... 

Verengen va. to narrow : contract 

Vererben va. to bequeath : leave 

yasun nn to immortalize | -t a. deceased : 

ep 

VERFAHREN proceeding : procedure] Sum- 
marisches __, Summary proceed: 

— ua. on. to proceed : deal (with, in} Mit 


dm. __, To treat . 
V RFAHRUNGSART procedure 


aor) pepe ' VERFALL decay : ruin : decline [ -en ie-a. on. 
-HEIT disinclination : unwillingness[mür- | 
peevishness : 


[ruiniert werden) to decay : go to ruin 
(Wechsel, Pfand) be forfeited : become due 
(auf etwas denken) think (auf, of] -ZEIT 
time of payment 

Verfälschlen va. [Rechnungen) to falsify : 
counterfeit (Lebensmittel) adulterate | “ER 
(einer Handschrift) interpolator [von Wa- 
ren) adulterator | -UN@ falsification : 
adulteration : interpolation : falsifying 

Verfangen ia. v. | Sich __, To take effect : be 
caughtfKuh)take in toomuchair (Schwein) 


become ill | Er hat sich in seinem eigenen 
Netze __, He has been caught in his own 
trap 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [729] 


Substantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine rendévings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


: 


VER 


Verfänglich a. insidious : captious | - ABIT 
insidiousnese : captiousness 

Verfarben v. | Sich _, To e colour 

Vertass|en va. to write : compose |-ER author: 
writer | -ERSCHAFT authorship 

VERFASSUNG constitution [Zustand) con- 
dition : state 

VERFABSUNGS | -BRUCH breach of the con- 
stitution | -EID oath to the constitution [iy 
-URKUNDE charter of the constitution 

-widrig a. anti-constitutional 

Vertaulen vn. to decay : rot : putrefy 

Vertechtien o. va. to defend | -ER defender 

Vertehien va. to fail : miss : lose | Ich habe ihn 
su sehen verfehlt, I have failed to see him : 
I have missed seeing him 

eit tee) 9. | Sich _, To conceive a hatred 

t, for 

Vertelneriny va. to refine | Sich _, To improve | 
-UNG refinement 

Verfertigion va. to make : construct (Gedichte) 
compose | -ER maker | -UNG ing : per- 


formance : manufacture 

VERFETTUNG fatty degeneration 

Verfeuern va. to burn away : consume 

Verfinster|n va. to darken : eclipse [en.) get 
dark : become eclipsed | -UNG darkening 

Verfitzen, Verfilzen on. to entangle | Sich _, 
To get entangled 

Verflachen vn. & Sich __, To become fiat 

Veeflechten va. o. to interlace : entangle in : 
plait (s. Verfilzen] Sich in Händel —, To 
get involved in quarrels 

Verfliegen o. on. to evaporate 

Verfließen o. vn. to flow off (od. away] [um 
sein) elapse (Zeit) pass : fly 

Verfiushjen oc. to curse | -t a. cursed : exe- 


crable 
Verflüchtigjen on. & Sich _, To evaporate | 
-UNG evaporation 
VERFLUSZ lapse : expiration 
VERFOLG continuation | Im — seiner Rede, 
In the course of his speech 
Vertoigjen va. [hinterher laufen) to pursue 
Annas) persecute [fortsetzen) continue 
Ahnung) haunt | -ER pursuer : persecutor | 
-UNG pursuit : persecution | -ÜNOBWAHN- 
[SINN] persecutional delusion 
a va. to convey : freight [e ret cope 
o's 
Mr sahen ae. e. Sich _, To overeat o’s : 
Verfroren a. £ pp. benumb’ed with cold 
Verfügjen oa. to di chtl.) order : 
enact | Sich __, To betake o’s (nach, to] 
-UNG disposition : arrangement {gerichtl.) | 
order : decree | Jdm. zur -UNG stehen, To 
be at ...’s service (od. disposal 
Verführien va. to seduce (Waren) dispose of : 
convey | -ER, -ERIN tempter : seducer : 
temptress | -erisch a. tempting : alluring : 
seductive | -UN@ seduction 
Vertüttern va. to use for food 
san. | Sich _ in ..., To be amitten by ... 
Vergällen ve. to embitter 
a. & pp. last : past | -e WOCHE, 


Vergangen 
Last week | -es JAHR, Last year | -HEIT 


past (time] Die -HEJ ? The past | Lassen 

wir die -HEIT ruhen Let bygones be by- 

gones | J Ungste -HEIT, [gram.]Imperfect | 
ollständige -HEIT, (gram .] Perfect 
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VER 


Vergänglich a. transient : perishable : tran- 

sory | RA? T perishableness : transitori- 
[Auto.] carburretor 

Vergasien on. a ae ee 
Vergattern va. to fence in : ease with 
ings [Fenster) cover ... with bars 

Vergedjen ae. va. to forgive : pardon | -U NG 
pardon : en: 


| Si 
it vergeht sehr langsam, The 


time hang heavily 
VERGEHUNG fault : offence 
Vergeltien ao. va. to compensate : reward : 
repay | -ER rewarder | -UNG reward : 
recompense [Strafe) retribution 
Vergesellschattjen v. | Sich __, To enter into 
partnership (mit, with) -UNG ‚into 
partnership ness : 
Vergessen ae. ca. to forget | -HZIT 
hr sary ns a. yet a 


force ad ) assault : rape 
vere wisser|n e. | Sich __, To make sure (of, 
r]-UNG assurance 
Vergießlen o. va. to spill : shed [verschütten) 
n spill | -UNG an eneras 
en va. to poison | - poisoning | 
en UNGEN [pl] eigns of 


eo rLoRrT forget-me-not 
Vercien oO ee a grate : lattice 


Verglasen va. to glaze 
VERGLEICH comparison [Einigung) er 
tion : agreement | E 
make a compromise : compose (a iMeälty. 
etc.) Einen — mit seinen Gläubigern einge 
hen, To make an arrangement with one's 
creditors | Einen —. zu stande bringen, To 
bring about a reconciliation 
Vergieichber a. comparable 
Vergleichen i. va. to compare : collate | Sich _, 
To com a difference | -de GRAM M4- 
TIK, Comparative grammar 
V lehlich a. comperable 
VERGLEICHUNG comparison 
|) VERGERIORUNGS | -ORAD, -STUPE de- 
gree of comparison | - „weise ad. in © : com- 
paratively [go out alowly 
Verglimmen o. on. & reg. to cease to burn : 
VERGNG on. to cease g ek 
NÜGEN pleasure: t : diversion | 
— finden, To delight in ... | Wenn 
Te macht, If you like | ... zum _ 
tun, To do... for pleasure 
e.| Sich _, To enjoy o's 
Verznägtih «. a. pleased : happy 
ergnügt a. pleased : contented : happy : 


veeeented 
VERGN UGUNG pleasure ; amusement 





Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 





VER 


VERGN ÜGUNGS | -ORT place ce of enterte entertain- 
ment } -REISE pleasure trip | -SUCHT 
ee of pleasure | -süehtig a. pleasure-seek- 


[ing 
Vergaldien oa. to gild | -ER gilder |-UNG gild- 
Vergönnen va. to grant : permi 
Vergötter|n va. to deify rig) idolize | -UNG 
deification [fig) adoration 
Vergraben ua. va. to bury : hide in the ground 
Vergrämen va. to Ben: . in grieving 
Vergreifen i.v.| Sich an ... _, To lay hands on 
... : abuse : outrage .. Bu In diesem Buche 
habe ich mich vergriffen, I have taken tlıe 
wrong book out [Bücher) out of print 
Vergriffen [pp.von Vergreifen Ja. Waren) sold 
een va. to fy (Ph tay od 
etc.) enlarge [Reichtum) 
-UNG magnifying (fig) omplifeation : ag- 
grandizement[ Übertreibung) exaggeration 
hotographie, etc.) enlargement |-UNGS- 
LAS magnifying glass 
Vergünstigjen va. to grant : concede | -UN@ 
permission : abatement : allowance : con- 
cession [sation 
Vergütien va. to compensate | -UNG compen- 
VERHAFT arrest : imprisonment | In — neh- 
en To imprison | -en va. to arrest : take 
p | -U NG arrest : imprisonment | -UNG8- 
BEF EHL warrant 


Verhagein on. to be ed by hail 
Verhalien vn. „sm to die (away) 
Y ERHALTEN uct : behaviour 


— ie-a. v. | Sich __, To conduct o’s : behave 
u's | Die Sache verhält sich folgenderma- 
Ben, The state of affairs is as follows |— Sie 
sich rub , Keep quiet | Die Breite verhält 
sich zur Höhe wie eins zu zwei ‚The breadth 
is in proportion to the height a8 one ig to 
two 

VERHÄLTNIS relation : proportion [Um- 
stand)circumstance {Liebea__) love-affair | 
Im — von ..., In the proportion of ... | 

-mäßig a. proportional : comparatively 

SS STE UR oo. idrig a. disproportionate 

VERHALT | -BEFEHL instruction | 

-M ASZREGELN (pl) instructions : orders 

Verhandeln va. to discuss : treat : transact 
{verkaufen) sell 

VERHANDLUNG proceeding : discussion 

Verhängen va. to hang before : cover by hang- 
ing : destine : out | Es wurde über 
ihn v ..., He was destined we 
Das Schicksal hat es über ihn verhängt, I 
was his fate | Eine Geldstrafe wurde über 
ihn verhängt, A fine was inflicted on him 

VERHANGNIS fate : destiny | -voll a. mo- 
mentous : fatal : pregnant with fate 

Verhängt [pp. von Verhängen] a. | Mit -en 
ZOQELN, With loose reins 

Verharren on. to remain : persevere 

Verharrsehen vn. [namentlich bei Wunden] 
to grow dry (od. hard) [Wunden) close 

Verhärtien vn. to harden | -UNG stubborn- 
ness : hardening [fig) obduracy 

Verhaßt a. hated : hateful : odious 

Verhdtschein va. to fondle : spoil 

VERHAU abatis : barricade of felled trees 

Verhauen ie-au. va. to cut : cut down [jdn.) 
thrash | ‘Sich __,’ [slang] To make a mis- 
take : commit an error 


[en 3 


DEUTSCH— ENGLISCH 


VER 


Verheben o. v. | Sich —, To strain o’s in lifting 

Verheerjen va. to destroy : desolate : ravage | 
-UNG devastation : desolation 

Verheften va. to sew ... wrong : misplace the 
sheets [cealment 

Verhehlien va. to conceal : hide | -0.N@ con- 

Verheilen vn. to heal over 

Verheimlichien va. to conceal : keep secret : 
hush up | -U NG concealment 

Verheiraten va. to marry : give in marriage | 
Sich _., To marry : get married 

VerheiBien ie-ei. va. to promise | -UNG 
pro: 

Verhelfon ao. va. to hel 

Verherrlich|en va. to slerity |. | -UNG@ glorifßica- 
tion 

Verhetzjen va. to instigate : stir up : set . 
by the a: -UNG incitement : instigation 

Verheuern oa. & Sich _, To hire out 

Verhimmeln va. to praise up to the skies 

Verhinderlich a. (s. Hinderlich) 

Verhinderjn va. to binder : prevent | -UNG 
hindrance : obstacle | Im -UNOSF LL, In 
case (I, etc.) should be prevented 

Verhöhnleu va. to mock : insult : deride | 
-UN@ insult : mocking : mockery 

VERHOR trial : examination 

Verhören va. to try : examine judicially | Sich 
—, To mishear 

Verhtilljen va. to cover ... over : veil : wrap 
up | -UNG ve (fig) veiling 

Verhundertfachen va. to increase ... a hun- 
dredfold 

venenex ie on. to die of hunger : starve | -¢ 


Verhunzen va. to spoil : bungle 
Verhütjen oa. to prevent | -UNG prevention 
Vertrrien v. | Sich _, To lose one’s way : go 
astray | -t a. strayed : erring | -UNG aber- 
Pe rseeat error 
enge va. to chase away : drive away 
jen vn. to become prescribed | Diese 
Schuld ist -t, This debt comes under the 
Statute of Limitations|-U NG prescription: 
limitation |-U NGSFRIST term of limite- 
Verjauchen vn. to become sanious | tion 
Verlängie va. to fool one’s money away 
ünglen vn. to grow young again : renew | 
Sich __, To become young again | -UNG 
growing young again: renovation : rejuven- 


Verkannt a, mistaken : misapprehended 

Verkappen va. (Schuhe) to new-cap [ver- 
kleiden) d encysted 

Verkapseln v. | Sich __, (Trichinen) To become 

VERKAUF sale : selling | Zum —, On sale | -en 
va. to sell 

VERKÄUFER, -ZN seller :salesman: saleswoman 

Verkäuflich a. saleable | -K £17 saleableness 
(s. Bestechlichkeit] venality : anercenee 


ness [pri 

VERKAUFS | -BUDE stall | -PREIS selling 
VERKEHR intercourse : commerce | In freund- 
schaftlichem __ mit jdm. stehen, To be on 
au terms with ... | -en va. [handeln) 

e [mit jdm. __) have intercourse 

(with ...] Udes. Worte __) pervert (...’s 
words] : put a wrong construction on [eine 
Sache) reverse : turn round [an einem Orte 


—) frequent 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [731] 


Bubstantives in Capitals. MASCULINE words thus; Maeculine render ngs thus. 


VER 


VERKEHRS | -HINDERNIS hindrance to 
traffic | -MITTEL means of communica- 
tion | -STOCKUNG stoppage of traffic | 
-STORUNG interruption of traffic 

Verkehrt a. perverted [Strümpfe, etc.) in- 
side out [Sachen) upside down : inverted 
(Mensch) perverse (Begriff) wrong |-HEIT 
perverseness : perverse action 

Verkeilen va. to wedge | Den Kopt —, To put 
wrong notions into ...’s h tr, To 
thrash : ‘ give... a hiding ’ 

Verkennen a. ca. to mistake : misapprehend 

Verkettjen va. to chain ... together | -UNG 
chaining [fig) concatenation 

Verketser|n va. to accuse ... of heresy | -UNG 
charge of heresy 

Verkitten va. to cement (Fensterglas) fix ... 
with putty 

Verklagien va. to prosecute : sue at law : 
bring an action against | - -TE(R) [Zivilpro- 
seas) defendant [Kriminalprozess) accused | 
-UNG prosecution : indictment 

VERKLAQER prosecutor : plaintiff 

Verklirjen va. to glorify : transfigure | -t a. 
glorified : trans |-UN G glorification: 
transfiguration | Die -UNG Ohristi, The 
Transfiguration of Ohrist 

Verklatschen va. to calumniate : backbite 
[Zeit) ei in gossiping 

Verkleben va. to paste ... over 

Verkleidjen va. [Holz] to wainscot | Sich _ 

To dreas o's up : disguise o’s | -UNG (Hols) 
wainscot [fig) 

Verkleiner|n va. to diminish : reduce : lessen 
(Verdienst) detract from |-U NG reduction: 
diminution : detraction | -UNGSFORM 
diminutive form | -UNGSWORT diminu- 

Verklingen au. vn. to die away Ltive 

Verknacksien va. | Ich habe mir den Fuß -t, 
I have sprained my foot 

Verkneifen i. va. | mers __, To bear pain 
in silence 

Verknöchern vn. to grow reserved and selfish 

Verknerpeln vn. & Sich _, To turn to cartilage 

Verknüptlen va. to tie (vereinen) unite : con- 
nect | -UNG connection : combination 

Verkoeben vn. to boil away : evaporate 

Verkohlien va. to char : burn to a cinder | 
-UNG carbonisation | -UNQSPROZE8Z pro- 
cess of carbonisation 

Verkoken va. to burn the coal to coke 

Verkommen ao. vn. to come down in the 
world [a.) demoralized : ruined : gone to 
the bad | - ZEIT depravity 

Verkörper|n va. to em body : petsonity |-UNG 
embodiment : personification 

Verkorken va. to cork 

Verköstigen ve. [s. Bekistigen] 

Verkrachen vn. to become bankrupt 

Verkramen va. [s. Verriumen] 

Verkriechen o. v. | Sich __, To hide (away) 

Verkrümeln vn. to crumble away | Sich —, 
[s. Verkriechen] 

Verkrümmen on. & Sich _, To grow crooked 

Verkrüppeln va. to be i eae cripple [das 
Wachsen verhindern) stun 

Verkümmer!n on. to wither oe wear (od. 
waste) away | Jdm. die Freude _., To 
deprive ... of the pleasure | -UNG wither- 
ing (away) 


[732] 


DEUTSCH—ENGLISCH 


| 


| VERKÜNDIGIER proclaimer | -U’AN'G proclam- 


G 
| 
! 

\ 


VER 


Verkünden, Verkündigen va. to announce 
ubliah : proclaim (weissagen) predict 
oretell | Ein Urteil _, To pronounce (ai 

sentence 

ation : publication [ Weissagung) predi-- 

tion [Erlaß) promulgation | MARI y -TIG. 

The Annunciation of the Virgin : Lady-day 
Verkupfern va. to copper : coat with copper 
Verkuppeln va. to couple : sell ... for immors. 


purposes 

Verkürsionse. to shorten : cut down : abridge 
Sich die Zeit __, To pass away the time 
-UNG abridgment : abbreviation 

Verlach|en oa. to laugh at... : deride | -&N 
derision 

Verladjen ua. va. to load : lade: ship: freight | 
-UNG loading (Schiff) shipment 

VERLAG [eines Buchs, etc.) publication (Ge 
schäft) publishing business | im -E von ..., 
Published by ... 

VERLAGS | -BUCHHANDLER bookseller and 
publisher | - BUCHHANDLUNG firm of 
publishers | -GESCHAFT publishing busi- 
nessa | - KOSTEN [pl] expenses of publica- 
tion | -REOHT copyright 

VERLANGEN desire : longing : wish (ca. 
to long (nach, for] : call for [wünschen 
want : crave 

je n oa. to lengthen : prolong | Sich __ 

To become (od. grow) longer | -U NG pro- 

longation [Zeit) lengthening 

Verlangsamen va. to slacken : le 

Verläppern va. to trifle away [Geld) squander 

Verlarven va. to mask : disguise 

Verlassen ie-a. va. to leave : abandon : quit : 
desert | Sich _, To rely (auf, upon, es 
fide (auf, in] -HEIT loneliness |-SCH AFT 
era property left at a person’: 


dea 
VERLA&Z reliance | Es ist kein __ auf ihn, 
There is no depending on him 
Verläßlich a. reliable : dependable 
Verlästern va. to slander : calumniate 
VERLAUB leave : permission 
VERLAUF course : continuance | Nach __ (von 
einigen Tagen], After the expiration (of 
a few days) Im -E von 14 Tagen, In the 
course of a fortnight | Im -E seiner Rede. 
In the course of his speech | Nach __ eini- 
ger Zeit, After the lapse of a short time 
Verlaufen je-au. on. to pass : expire : elapse | 
Gut, schlecht __, To turn out well, badiv | 
Das Geschäft, etc. __, To run away from 
one’s business, ete. | Sich _, To go astray: 
lose o's { Wasser) run off (Zeit) elapse 
Verlauten vn. to be said | Es verlautet, It ix 
said (od. reported] Es verlautete, It was 
said | Sich __ lassen, To intimate : give ... 
to understand 
Verleben va. [Jugend, Zeit, etc.) to spend 
Verlegen va. to misplace : mislay [Weg) ber: 
stop Feuch) pnbligh (b.) embarraseed : con- 
fused : at a loss | _ sein, To be embarras- 
sed, puzzied | -e Waren, Goods spoilt by 
age | -TEIT embarrasament : difficulty | 
In -HEIT sein, To be at a loss | In -A EIT 
setzen, To embarrass : puzzle | In GELD- 
VERLEGENHEIT sein, To be shart of 
VERLEGER publisher |money : be hard up 








Words common to both languages are given in the German division only. 







. disgusted with | 
.. disagreeable for 


. to lend [schenken) give : 
tow once “Wiirde) bestow upon... : 
. (use dative] -bar 
-Bloanable | -ER lender ‘| -UNG lending : 
n (Titel) investment : investiture 
Itlen va. to lead wrong : persuade : en- 
-e: mislead : lead ... into mischief | - -UNG 
ading wrong : enticement 

Vetiernen na. to unlearn : forget 

Veflesen ae. va. to read out ‘loud [Soldaten, | 

$tc.) rend the muster [Gemüse) clean 
vegetables] : sort out (and throw away 
he bad ones] 

Vétletzien ea. to damage : violate : injure 
ante hurt [verwunden) wound | -ER 
iolator | -Heh a. vulnerable | -UNG hurt : 

Violation : wounding [Wunde) wound 
Wrleugnien va. to deny (ausachlieGen) dis- 
own |-U NG denial : abnegation : disowning 
leumdien va. to slander : backbite | -ER 
-lunderer : calumniator : backbiter | -erisch 
‘t. Calumnious : slanderous | -U NG calum- 
iv | - UNQSPROZE8Z Jibel action 

Veliebjen v. | Sich _, To fall in love e (in, with] 
t a. in love : amorous : enamoured (in, of] 
leren o. va. to lose | Aus den Augen — To 

sight of ... | Sich _, To lose one’s way 

V URL ES dungeon 

Vetpb\en va. to affiance : betroth : espouse | 
&-h mit jdm. To get (od. become) 
Chaged to. | -TE [& /.] betrothed : in- 
te&ied | -UNG engagement : betrothal | 
-Uras.{NZEIGE announcement of an 
engagement 

Verlocken va. to entice 

Verlodern vn. to stop blazing (od. flaming) 

Verlogen a. [given to) lying 

Verlohnen va. | Es verlohnt sich nicht der 
Mühe, It is not worth the trouble (od. 
worth while] 

Verloren a. & pp. lost [fig) forlorn | -er P08- 
TEN, Forlorn hope| Der -e 80HN, The Prodi- 
gal Son | __ gehen, To be (od. get) lost 

Verlischen en. to be extinguished [va.) ex- 
tinguish 

Verlosien oa. to cast lots for ... : dispose of .. 





by lottery : draw lots | - -UNG idraeing lota : 
distribution by lottery 
| Verlöten va. to a 
Verlumpt a. € 
Verlungern oa. [Zeit Zeit] to to ER 
VERLUST [3 3, pL unmod.} loss : damage: detri- 
ment | ei _— , Under penalty (od rio tore 
| a. lost : losing | Sich -ig nae pre forfeit 
-ig werden, To be deprived of 
Vermachen va. to bequeath 
| VERMÄCHTNIS legacy : bequest 
Vermahlen va. to grind 
Vermähllen va. to marry : give in marriage | 
Sich _, Tosget married | -UNG wedding : 
marriage 
Vermahnlen va. to admonish : exhort | -ER 
admonisher | -UNG admonition : exhorta- 
tion [confounded 
Vermaledeilen va. to curse | -t a. cursed : 
Vermalen va. to use up in painting 
Vermannigtaltigen va. to multiply 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinder: sich nur im deutschen Teil. 


A, FEMININE words in Ilalic. NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH ENGLISCH 


VER 

Vermauern oa. to wall up: build i in {Steine, 
Backsteine) use up (in building) 

Vermehr|en va. to increase : augment : multi- 
ply | Sich _, To grow more : increase 
multiply | -bar a. that can be ‘increased | 
-U NG increase : augmentation : multipli- 
cation | -UNGSFAHIQGKEIT power of 
multiplying 

Vermeidien ra. to avoid | -bar, -lich a. avoid- 
able | -UNG avoidance : forbearance 

Vermeinien ra. to suppose : presume | __ zu 
wissen, To suppose : presume | -t, -tlieh a. 
presumed : supposed 

Vermeiden va. to report : mention : announce 

Vermengjen va. to mix (verwirren) confuse | 
Sich _, To meddle (od. interfere) with : 
mingle [irrtümlicherweise für etwas an- 
deres halten) confound (with, mit] -UNG 
mingling : mixture 

VERMERK note: notice |-en va. to make a note 
of | Übel -en, To take ... ill 

Vermess|jon ae. ve. to measure : survey | Sich 
__, To presume : make bold : venture : dare 
[falsch messen) measure ... wrong [a.) rash : 
reckless : audacious : presumptuous | -EN- 
HEIT rashness : temerity : audacity : pre- 
sumption | -entlieh a. rashly : recklessly | 
-ER measurer :surveyor |-UNG measuring: 
surveying | -UNGSBUREAU surveyor’s 
office | -U NGSKUNST art of surveying 

Vermietien vr. to let [Fahrräder, etc.) let (od. 
hire) out | Sich __, To hire o’s out | -ER 
landlord | -UN@ letting : hiring | -UNGS- 
BUREAU registry-office 

Verminder|n va. to diminish : Jessen : reduce | 
Sich __, To grow less | -t a. [mus.] diminish- 
ed | -U NG diminution : lessening : decrease 

Vermischlen ve. to mix : mingle | -t a. mixed 
[verschieden) miscellaneous | -TES sun- 
dries (pl] -UNG mixture 

Vermissen va. to miss : want 

Vermittelln on. to mediate (zwischen, be- 
tween] (Streit) compose | -st ad. by means 
ot | -UNG@ mediation 

VERMITTLER mediator [... a good hiding’ 

Vermöbeln vo. to sell |‘__’ [ztichtigen] '!give 

Vermoder|n on. to moulder : decay | -UN@ 

owing to 


mouldering : decay 
Vermöge prep. (gov. genitive] by virtue of : 
VERMÖGEN ability : power : faculty [Besit- 
zungen) property : fortane : riches (pl] Das 
geht über sein __, That is past his powers 
_ 0.00. & on. to be able: have the power 
(überreden) prevail with | -d a. rich : weal- 
thy : opulent | Viel -d, Able 
VERMÖGENS H -BESTÄND state of one's 
fortune [com.) agrets (pl) -STEUER pro- 
perty tax | -STUOKE [pl] effects | -UM- 
STANDE ‚(pl circumstances | -VERHÄLT- 
NISSE [pl] means: financial circumstances 
Inguten, en -VERHÄLTNISSEN, 
In good, poor circumstances 
Vermummen va. to mask : disguise 
VERMUT|EN supposition : opinion ; guess- 
ing | Wider _, Unexpectedly | -Heh a. like- 
ly (to]: rrobably | - -UNG supposition :con- 
jectur- : guess : opinion 
Vermuten ra. to Upps presume : conjec- 
ture: ne Jdm. ... —, To suppose some- 
body to be. 
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Rubstantives In Capitals. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


VER 
Vernse len on. to neglect : slight : over- 
look | -U NG neglect : negligence : slighting 


Venegas va. to nail up [Kanone) spike | -t 

a. (fam) stupid [Pferd) badly shod 

Vernähen va. to use up... in sewing [tion 

Vernarbien on. to cicatrize | -UNG cicatriza- 

Vernarrien v. | Sich — in ..., To become 
foolishly fond of ... | -t a. "infatuated (in, 
with] : foolishly fond of 

Vernaschen va. to spend ... in dainties 

VERNEHMEN perception : disposition | 
Gutes __, Good understanding : good terma 
(pl) Schlechtes —, Disagreement : bad 
terms (p)] 

Vernehmien ao. va. [verstehen) to perceive : 
understand [erfahren) learn [gerichtlich) 
examine ars ba hear (witnesses) -bar a 
perceptible, -bly | -Heh a. perceptible : dis- 
tinct : audible |-L/CHKEIT audibleness : 
perceptibility : distinctness | -UX@ inter- 
rogation : examination | -ungsfäblg, -ungs- 
unfähig a. Fit, unfit to be cross-examined 

Verneigien v. | Sich __, To bow | -UNG bow 

Verneinien va. to deny : answer in the nega- 
tive | -end a. ative | -UNG deni 
negation | Im -UNQBFALLE, In case of a 
negative pig 

Verniehtien va. to annihilate : destroy | -ende 
BEHAUPTUNG, Sweeping assertion | 
-UNG annihilation : destruction : _exter- 

Vernieten va. to rivet 

VERNUNFT reason : sense : j 
Gesunde Common sense 
rational belief | -LEHRE, -WISSEN- 
SCHAFT logic | -los a. irrational | -mäßlig 
a. rational : reasonable | -RELIGION 
natural religion : rationalism | -SCHLUSZ 
pia | -widrig a. irrational : contrary 


Vern Onfteln on. to reason too nicely : subtilize 
Vern tinftig a. reasonable : rational : judicious | 
-KEIT reasonableness : rationality 
Verödien on. to become desolate : grow waste 
[va.)lay waste : desolate|-U NG desolation: 
devastation [cation 
Veröffentliehlen va. to publish | -UNG publi- 
Verordnien va. to order : ordain [Arst) pre- 
acribe | -U.NG order : ordinance {urztlich) 
prescription 
Verpachtien va. to let : lease | -ER, VERPÄCH- 
TER lessor | -UNG letting : leasing 
Verpackien va. to pack up | -UNG packing 
up|-UNGSGEWIOHT tare|-UNGSLEIN- 
WAND pack-cloth 
Verpansern va. to plate with armour [eat up 
Verpappen va. to paste over (od. up]‘._,' To 
Verpassen va. to lose (by delay] (Zug, etc.) 
miss | Die Zeit __, To come (od. arrive) too 
late tial odour | -U NG infection 
Verpestien va. to infect : fill with a pestilen- 
hed eas va. to fence in : palinade 
vepte ee va. to pawn Va pledge {auf 
lee geben) mortgage | -U. NG pawn- 
: pledging [Hypothek) mortgage 
u dap va. to transplant ! -U VG trans- 


planting 
Vv len ea. to provide for : tak. care of: 
feed [Kranke) nurse | -U NG provisioning : 


care : nourishment: nursing | -UNG8&KOS- 
TEN (pl) cost of maintenance ‚ 


MASCULINE words thus; Masculine renderinge Una, 25 


SE 


* 





Verpflichtjen va. to obl : bind | ‘Bich fase 
engage : undertake -U NG obliga. 
duty | Eine -U NG eingehen, To eng: e 
Verpfuschen va. to bungie 
Verpichen va. to pitch 
Verplaudern va. to let out : ‘ blab ou} 
tter away | Sich _, To let out fix 
divulge) unintentionally 
Ir reg re. to squander : waste (moy:! 
h _, To make an imprudent matc 
Verpönen oa. to forbid under pain of ... | Wa- 
= ter _, To taboo words 
erprassen va. to spend in gluttony (ed. 
drunkenness) (Geld) squander 


Vv viantierien va. to provision : victué 
-UNG provisioning : victualling 
Verprosessieren va. to spend ... in law-si & 


Vv en va. (chem) to explode : detont 
(Pulver) waste (powder) 

Verpulvern va. [fig] to spend one’s moneys 
wereuene inventions chrysas 

v». | Sich _, To change into: 

Veran en ea. to spend ... in smoking 

VERQUICKUNG amalgamation 

Verrammelin, Verrammen ve. to barricace' 
-UNG barricading [ie-a. va. to betrat 

VERRAT treason : treachery : betrayal | - 

VERRATER betrayer : traitor | -E/ treachery. 
-IN trattress | -laeh a. treacherous : false: 
traitorous 

Verrauchen va. to evaporate [Tabakrauchen 
spend in smoking el cool down 

Verräumen va. to 

Verreshnien oa. to roch up | Sich __, To 
make a mistake ce reckoning] : miscaku- 
late | Sich um 5 , Lo be 5 marks out 
(in one’s accounts) -UNG reckoning up 
(falsche Rechnung) miscalculation 

Verresken on. [von Tieren] to die 

en Doom, 


Verragnen a [Fest, etc.] to epoil by rain 

n vn. to make a journey (va) [Geld] 

ptr . in travelling | Er ist verreist, He 
is away trom home 

Verreiten i. va. to spend ... in riding 

Verrenkjen va. to dislocate : wrench : sprain 
Sich (den Arm, etc.) __, To strain (one's 
arm, etc.] -UNG dislocation : wrench : 
sprain 

Verrennen a. v. | Sich __, To get into a acrape 

Verricht|en va. to do: performf{f ertig machen) 
finish | Sein Gebet _, To say one’s prayers 
Seine Notdurft _, To ease o's | -UN6 
performance : achievement 

Verriechen o. en. to lose one’s smell 

Verriegeln va. to bolt : bar 

Vv In va. to lessen : diminish : reduce 
-UNG diminution : reduction 

Verrinnen ao. en. (Wasser, etc.) to run of 
(Zeit) elapec : pass away 

Verrohen en. to become brutalized : becom 
like beasta 

Verrostjen on. to rust | ut a. rusty 

Verrucht a. infamous : wicked : villainows | 


-HEIT infamy : villainy : wickedness 
Verrückjen ea. to displace : remove | -UNG 

displacing : remov 
Verrückt a. crazy : 

madness 


| -HEIT craziness : 
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AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


m VER 


DEUTSCH—ENGLISCH 





@ VERRUF ill-fame | In. kommen, To lose one’s 
reputation | -en ie-u. va. to run down : cry 
down : decry | -en a. infamous : notorious : 
of ill fame 

VERS verse | - ART kind of verse | -BAU versi- 
fication | -FU8Z metrical foot |-MASZ metre 

Versagien v. to deny : refuse : promise [Ge- 
wehr) miss fire | -t sein, To be a 
-UNG denial : refueal [STABE capi 

VERBAL (pl. -IENT [typ] capital (letter) -BUCH- 

Versalzen va. to over-salt : spoil : embitter | 
Jdm. ein Vergnügen _, To spoil ...’s 
pleasure 

Versamm|ein va. to meet : assemble : collect | 
Sich __, To assemble : congregate | -LUNG 
assembly : Me ge ree -LUNOS- 
ORT meeting-p -LUNGSREOBT right 
of meeting 

VERSAND dispatch : conveyance 

Versanden on. to get blocked with sand 
(Fluß, ete.) | silt up 

VERSATZ pawning : pawn : pledge | -AMT 
official pawning ra en 


: 4 mess ’ 
Versaufen o. va. to scead (od. squander) in 
drink | Versoffen a. d pp. drunk »drunken 


Versäumjen va. (Zeit, eta. miss funter- 
lassen) negiect : fail : sl Seine Zeit _, 
To sh ine | Den —, To lose 


the train | Das -TE nachholen, To make up 
for lost time 
VERSÄUMNIS (& n.] neglect : loss : negli- 
gence [(Schul__, etc.) non-attendance | 
-URTEIL judgment by default 
Versebachern va. [von Juden] to sell 
Versehatllen va. to procure : furnish with : 
provide | Sich... _, To get o0’s ... (od... „tor 
o’s) -UNG procuring : providing : getting 
Versehalien on. (s. Verklingen) 
Verschimt a. abashed : bashful : shamefaced | 
] Poor folk ashamed to beg | 
: shamefacedness 
Wecsshaasicn va. to intrench : fortify | -UNG 
intrenchment : fortification [crease 
Verschirfen va. to render more severe : in- 
Verseharren oa. (Gegenstande) to bury [Lei- 
che) bury : inter 
habeas ait on. to expire : die 
va. to give m : make a pres- 
e) retail | - ON @ donation : 


.. away : neglect : 

: lose | Sein Glück —, To throw 
away one’s opportunities 

Vv ehen va. to scare : drive away : 
frighten | Sorgen —., To banish care 

Versehick|en va. to send away (deportieren) 
deport | -UNG sending away (Waren) 
dispatch [nach einer Strafkolonie) trans- 


portation ; 
Verschieben o. va. to remove : displace (bis | 


später) postpone [aufschieben) delay : pro- 
crastinate : put off | Auf morgen __, To put 
off till to-morrow 

Versehieden a. different : diverse | -artig a. 
= a different kind 

. | -tlieh ad. ently : variously 

Verschieben o. va. to shoot away [on.) fade 
(Zeug) lose ita colour | Sich __, To fall in 
love (with, in, governing accusative) 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tell. 


-elei a. various kinds ‘ 


VER 


Verschiffien ra. to ca. to ship | -UNG shipment 
Verschimmel|n on. to moulder | -t a. mouldy 
Versehimpfen va. to disfigure 
VERSCHI8Z (student's “ul = VERRUF 
Verschlaten ie-a. va. | Sich __, To oversleep 
o’s | Die Zeit —, To dream away the time 
a. sleepy : drowsy | -HEIT drowsiness : 
VERSCHLAG partition sleepiness 
Verschlagen ua. en. to cool down (2%) 2) drive 
out of the course [v. imp.) matter : be of 
importance | Es verschligt nichts, It is of 
no consequence | ... — lassen, To let... get 
cool (as soup, eto.) -H E77 cunning : crafti- 
Verschlammen on. to ailt up Lness 
Verschlechter|n va. to make worse | 
any LO worse [entwerten) deteriorate | 
-UNG deterioration [ment 
Verschleier|n va. to veil | -UNG [fig] conceal- 
Verschleim|en on. & Sich _, To be covered 
with phlegm or mucus | - -UNG coating (of 
the tongue] 
VERSCHLEISZ (tech) wear and tear [Verkauf) 
sale | -en i. va. to wear out : sell 
Verschlemmen va. to spend ... in excess 
Verschlendern va. to loiter away 
Verse va. to take ... to a wrong place 
) bide [Krankbeit) spread 
erin va. [Waren) to undersell 
me) fling away : waste | -UNG under- 


Versehließien o. va. to close : lock : shut up 
Ich verschloß mich seineg Bitten, I turne 
a deaf ear to his entreaties | -bar a. capable 
of being shut : with lock and key | -UNG 
locking up : shutting up 

Versehlimmer|n va. to make ... worse | Sich 
—, To become worse |-U VG deterioration: 
growing worse 

Versehlingen au. va. to swallow : devour | 
Sich _, To become entangled 

Verschlossen a. shut : locked [fig) reserved : 
taciturn | -YEIT reserve : taciturnit 


Verschlucken va. to guip down : choke : 
swallow [fig) suppress 
Verschlummern oa. to slumber ... away 


Versehlungen a. complicated : intricate: inter- 
laced 


VERSCHLUSZ confinement : custody [Kanone) 
breech (-action] Unter _, Under lock and 
key | -STUCK breech | - -VORRICHTUNG 
shutter 

Verschmachten vn. to starve [ Durst) languish 
(from, vor] : be parched (with thirst] 

Verschmähjen va. to disdain : scorn : despise 
{ablehnen) refuse | -t a. (Geliebte) forsaken | 
-UNG disdain : contempt : scorn 5 

Verschmausen va. to spend ... in feasting 

Versehmeißen i. (vulg.) ve. to mialay 

Verschmelzien va. to melt together [fig) unite 
closely | -UNG fusion 

Versehmerzen ra. to bear (one’s loss, etc.) 
with patience : get over ... 

Versehmieren va. to plaster ... over | Papier 
—, To waste paper by scribbling on it 
Verschmitzt a. cunning | -HEIT shrewdness: 

cunning : alyness 

Verschmutzen en. to become dirty 

Verschnappen v. | Sich __, To disclose ... 
inadvertently : blurt out 


| Verschnaufen v. | Sich _, To take breath 
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Substantives in Capitals. 


VER 


ee ee ess 


Verschneld|en i i. oa. to cut : cut up [Obet- 
b&ume) clip : prune [Pferde und Vieh) geld 
[Wein) adulterate [verstümmeln) mutilate 
[Mnner) trieren] castrate | -U NG cut- 

: mutilation : castration [with snow 

V nelen en. to be snowed up : be covered 

Versehnupfien ea. fechnupten) to consume 
snuff {sich beleidigt fühlen) feel offended | 
-¢ a. & pp. troubled with a cold : cross 


Verschollen a. disappeared | Das Schiff ist _, ' 


The ship was never heard of again 
Versohonien ge to spare : forbear | -UNG 


bearing [beaut ify 
. Versehönen, Vesehönern va. to embellish : 
VERSCHONER UNG embellishment 
VERSOHON ERUNGS | -MITTEL cosmetic| 
-VEREIN society for the improvement of 
a town or district [fold) the arms 
Verschrinken va. | Die Arme __, To cross (od. 
Versehrauben va. to screw : tighten 
Versehreibien ie. va. [verbrauchen) to con- 
sume ... in writing (bestellen) write for ... 


ec prescribe [Tinte) use up ink [Ei- | 


gentum) give under hand and geal | Sich 
—, To make a mistake in writing | Einen 
Bauernhof (an einen Sohn, etc.) __, To 
make a settlement of a farm (on the son, 
etc. of the owner during the latter’s life- 
time) -UNG prescription : bond : obliga- 
tion : settlement (s. above) [down 
Versohreien ie. oa. to slander : decry : cry 
Versohroben a. queer : odd : perverse [ver- 
hunzt) distorted : deformed | -H E/T per- 
verseness : queerness 
_ Versehrumpfen vr. to shrivel up : shrink 
Verseh üehtern va. to intimidate 
Versehuldien va. to involve in debt | Er hat 
es selbst -¢t, He has brought it upon him- 
self | -et sein, To be involved in debt | 
-ON@ indebtedness : offence : fault [eines 
(4utes) encumbrance : being in debt 
Verseh fitten os. to spill : pour out (accident- 
ally] : shed [mit Erde) fill up (with earth) 
Das Kind mit dem Bade —, To throw 
away the with the bad 
Verseh wiiger|n v. | Sich _, To become con- 
nected by marriage (mit, with] Mit In -t 
werden, To become brother-in-law to ... | 
-UNG lationship of brother-in-law or 
sister-in-law : connection by marriage 
Versehwärlon vn. to fester : ulcerate | -UNG 
festering : ulceration 
Verschwärmen vo. to waste : squander 
Versch watzen va. | Die Zeit _, To spend the 


time in chattering | Sich __, To blurt out | 


» (a secret, etc.] 

Verech weigjen ie. ra. to keep ... secret : pass 
over in silence | -U NG keeping silence : 
concealment [bauchery 

Verschweigen va. to spend in exceas and de- 

Verschwemmen va. to flood : inundate 

Versehwendien va. to squander : dissipate : 
waste | -ER spendthrift : prodigal | -erisch 
a. prodigal : extravagant : profuse | -U NG 
extravagance : prodigality : profusion | 
-UNGSSUCHT dissipation : mania for 
squandering 

Versoh wiegen a. silent : close : reserved | 
-HEIT keeping a secret : closeness : taci- 
turnity : discretion : silence 
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MASCOLINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 





VER 

Versehwimmen ao. on, to fade away: vanish: 
grow indistinct (paint) blend 

Verechwinden au. vn. to d : vanish 


Sich _ ‚To form a conspiracy : plot : pro- 
test with oaths [sich eidlich verpflichten) 


renounce ... with an oath | Er verschwer 
sich, es nie wieder su eswore thst be 
would never do it again | Sich mit jdm. —. 
To conspire with ... | -UN@ oonspiract : 

VERSCHWORENE(R) conspirator [plot 

VERSBHEN error : mistake 

— ae. oa, [eine Stelle) to fill (od. ya 
position (mit etwas) furnish : provide(with] 
Sich _, To make a mistake | Ehe man sic.'’s 
versieht, Before you are aware of it | Ohne 
daß ich mich dessen versah, Without ex- 
pecting it 

Verschren ea. to injure : hurt 

Versendien a. va. to send : dispatch : conte : 
forward |-bar a. transportable | -UX@ oon- 
veyance : dispatch 

Verscugen va. to singe (beim Platten) 

.. in ironing | Sich _, To burn o's | -U NG 

singeing : burn 

Versenklen va. to sink | -U NG sinking : sub- 
mersion (Theater) alot : trap 

Versessen a. | Auf ... _, Bent on ... | Er ist 
darauf __, He is mad after it 

Versets|en va. to misplace {ump flansen) trans 
plant [Beamte, etc. 
pfiinden) pawn: pi 
reply [mischen) mix 
—, Lo give ... a blow | In eine andere Klas- 
se __, To put ... in another class 

VERSETZUNG removal [Schule) remoral 
to a higher class 

Verseuchen va. to infect 

Verseufzen oa. to sigh ... away 

Versicher|n va. to assure : affirm (Leben, etc.) 
insure | Sich (einer Sache) _, To make o's 
sure ote . | Sich (einesGegenstandes) __, Te 
take possession of ... | Sich (einer Person} 
__, To arrest | -ER insurer (von Schiffen‘ 
underwriter |-U NG assurance : insurance: 
Eine -UN@ abschließen, To effect an I 

VERSICHERUNGS | -ANSTALT insur- 
ance-ofüce | -GESELLSCHAFT I-com- 
pany | -PRÄMIE I-premiam | -SCHEIN 
I-policy | -WERT insurable value 

Versiegel|n va. ne seal (up) -U.NG sealing (up) 

Versiegen on. up 

Versilber|n va. ae silver-plate (fig) [in Geld 
umsetsen) turn ... into money | -UNG 
silver-plating [fig) turning ... into moner 

Versinken au. en. to sink | Versunken sein, 
To be absorbed in .. 

Versinnbildlichen vo. to ‘aymbolise : : allegorse 

Versinnlichien va. to present ... in allegorical 
form : make ... clear : render perceptible | 
-UNG rendering clear to the senses 

Verseffen a. drunken : sottizh : besotted 

Versohlen va. to sole [priigeln) give ... a thrash- 
ing (od. ‘hiding *} 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


VER 


Versöbalen ra. to revonelle : appease : pro- 
pithite | Sich mit jdm. __, To get reconciled 
with ... | -ER reconciler : mediator | -lich a. 
es :ily reconciled (od. appeased] : forgiving | 
-LICHKEIT reconciliation 

Vertorgien va. (jdn. mit etwas _) to provide 
«.. (with ...) [ftir ... sorgen) take care of : 
maintain : provide (for ...]: support | -ER 
supporter : maintainer 

VERSORGUNG maintenance : support 

VERSORGUNGS | -ANSTALT home for 
aged persons | -bereehtigt a. entitled to 
maintenance 

Verspatien r. | Sich _, To come late : tarry | 
-et a. : Ein -etes UNTERNEHM EN, An 
undertaking entered into too late | -UN@ 
being late | Der Zug hat fünf Minuten 
-UNG, The train is five minutes late 


. by speculation | 
Sich _, To make a bad ‘Rpeculation 
Versperrien ra. to block up : stop [verbarri- 
“ kadieren) barricade : bar | -UNG shutting 
up : biockade : barricade 
orspielen ra. to lose money by gambling 
[die Partie) lose the game 
Verspinnen ao. ra. to ue up ... in spinning 
Versplittern va. to watter: trifle away : squan- 
der 
Verspottien ra. to mock : 
Jdn. __, To make game of... 
ery : derision : scoffing 
VERSPRECHEN promise 
— ao. va. to promise : engage | Sich _., To 
make a mistake (in speaking] [sich ver- 
loben) become engaged (mit, to] Ich habe 
mich versprochen, It was a slip of the 
tongue on my part | -UN@ promise 
Vers n va. to scatter : disperse 
Verspritzen re. to spill [sein Blut) shed (one’s 
Verspünden ra. to bung [blood] 
Verspüren os. to perceive : feel : notice : be 
aware of 
Verstaatliehion «2. to nationalize | -UNG 
nationalization 
Verstäben ca. to chamfer [arch.) bead 
Verstählen ra. to steel 
VERSTAND understanding : intellect : intelli- 
gence | Nicht bei _ sein, To be out of one’s 
mind | Es ist kein Sinn und — darin, There 
is neither rhyme nor reason in it, | -E&- 
A (pi} intellectual powers (pl] : 


deride : scoff at | 
|-UNG mock- 


sagacit 

Verständig a. intelligent : sagacious [ange- 
messen) judicious (klug) wiee | -en ra. to 
explain : cause to understand [von ...) in- 
form of | Bich mit jdm.-en, To come ‘to an 
understanding with...|-U.NG@ explanation: 
information 

Verständliceh a. inteliizible : clear | Sich _ 
machen, To make o’s understood | -AEIT 


intelligiblenees 
VERSTÄNDNIS aptitude : intelligence : 
understanding [W tirdigung) appreciation | 
— ftir ..., Talent for ... | Heimliches ane 


Secret agreement | -Innig a. : Ein -inniger 
BLICK, A glance of mutual understanding | 
-los a. imbecile : having a lack of under- 
standing | -LOSIGKEIT lack of under- 
standing | -voll a. knowing 


DEUTSCH— ENGLISCH 


i m 


NEUTER words in Roman type. 





VER 
Verstinkern ra. to fill with unpleasant odours 
Verstirkjen ra. to strengthen : reinforce | 
-UNG strengthening [x) reinforcementa 
(plj [-UNG permission : leave 
Verstattien ra. to permit : allow : grant | 
Verstaubjen rn. to be dusty ] -ta. dusty : fall 
of dust [atomizer 
Verstäubjen va. to sprinkle | -ER sprayer : 
Verstauch|en ra. to sprain | Sich den Fuß _, 
To sprain one’s foot | - U NG sprain : wrench 
VERSTECK (& n.] hiding-place : place of con- 
cealment (}<) ambush | _ spielen, To play 
at hide and seek | -SPIEL hide and seek | 
-en va.to hide: conceal | Sich -en,To hide o's 
Verstehen a. ra. to understand : comprehend: 
perceive [SpaB) take a jest | Sich zu ... _, 
To agree to... : resolve upon ... | Ich ver- 
stehe mich dazu, I will agree to it | Sich 
_., To understand one another | Das ver- 
steht sich, Certainly : to be sure | Es ver- 
steht sich von selbst, It is self-evident : 
that is a matter of course 
Versteifen rn., Sich _, To grow atiff 
Verstelgen ie. r. | Sich _, To climb (od. ko) 
too far 
Versteiger|n ca. to sell... by auction : put .. 
up ne auction | -UN ( auction : putting up 
to 


Versteiner|n ra. to petrify | -t a. petrified : 
turned into stone | -UN( petrifaction : 
fossil 

Verstellien va. [verkehrt stellen) to misplace : 
displace [von seiner Stelle riicken) remove: 
shift [entstellen) diefigure | Sich _. To 
dissemble : dissimulate : pretend : feign | 
-bar a. adjustable : movable | -!NG dis- 
arrangement : removal : dissimulation : 
disguise : disfiguration | -UNGSAUNST 
art of dissimulation 

Versteuern va. to pay duty 

Verstimmien re. to put out of tune | -t a. [fig] 
in a bad humour | -t rein, [Klavier) To be 
out of tune [fiz) be out of sorta |-THEIT, 
-UNG [fig] ill-temper 

Verstock|en ra. to harden : become obstinate| 
Das Herz _, To harden one’s heart | -t a. 
obstinate : obdurate : hardened |-TH E/T, 
-UNG obduracy : hardness : obstinacy 

Verstohlen a. secret : clandestine : surrep- 
titious | -e BLICKE, pu Stolen glances | -er 
MENSCH, Thievish fellow 

Verstopfjen va. to ue : obstruct [med) con- 
stipate | -end a. ¢ part. vn obstructive 
[med) constipating | -U.V@ obstruction : 
blocking up (med) constipation 

Verstorben a. deceased | Der -E A.B., The 
late A.B. 

Verstörien ca. to scatter : disturb | -t a. dis- 
turbed : troubled | -t aussehen, To look 
distracted | -U NG disturbance : dispersion 

VERSTOSZ fault : blunder : mistake | _ gegen 
die Regeln, Breach of the rules | -en ie-o. 
va. to repudiate : Sie away : drive away : 
reject [en.) offend | (regen das Gesetz -en, 
To infringe the law | -UNG repudiation : 
expulsion : rejection 

Verstreichen i. un. to pass away: spread over: 
do over : stop up [Farbe) use up : wear 
away | Die Zeit verstreicht, The time passes 
away 





UU 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine rendering thr hs. 


DEUTSCH— ENGLISCH 





VER 


— mm —_ - 





Verstreuen va. to scatter : disperse 

Verstriekjen va. to entangle : enanare | -UNG 
ensnarement 

Verströmen en. to stream away [in study 

Verstudieren va. [Geld __) to spend (money) 

Verstümmelln va. to mutilate : mangle 
-UNG mutilation : mangling 

Verstummien vn. to grow dumb (od. mute] 
Alies -te, All was hushed (in silence) 

Verstutsen va. to cut short 

VERSUCH [3, pl. unmod.) attempt : experl- 
meat: trial | Einen _ mit... machen, To 
give...a triall-en ca. to try : attempt: ex- 
periment (verfithren) tempt | -ER tempter 
(Verftihrer)seducer |-t a. tried: attempted : 
experienced : expert | -UNG temptation’: 
enticement 

VERSUCHS | -FELD field for experiments | 
-KANINCHEN rabbit used for vivisection 
p | -OBJEKT object of scientific 


-weise ad. by way of trial | -weise nehmen, 
To take ... on approval 
Versudeln va. to soil 
Versumpfen vn. to become marahy [ fiz) come 
down in the world : lose one’s moral cliar- 
acter 
Verstindigien v. | Sich __, To sin (gegen, 
against) -U A Q einning : offence 
VERSUNKENHEIT depravity 
Versüßlon va. to sweeten | -UNG sweetening 
Vertagien va. to adjourn (auf, till] : postpone 
(Parlament) prorogue | -UN@ adjourn- 
ment : postponement : prorogation |-UNOS- 
ANTRAQ motion for adjournment 
Vertändeln va. to trifle away : spend foolishly 
Vertansen va. (die Nacht] tospend in dancing 
Vertauschien va. to exchange : barter [Hüte, 
etc.) (s. Verwechseln) -UNG exchange : 
bartering 
Verte ! please turn over (abbr. P.T.O.] 
rn va. to defend | Sich _, To defend 
-ER defender {jur.) lawyer : counsel 
VER EI DIGUNG defence : apolog ogy 
VERTEIDIGUNGS|-ZINTE line of defence| 
-SCHRIFT written defence |-STELLUNG 
defensive position 
Verteilien va. to distribute : divide {unter eich 
teilen) share | -UNG distribution : division 
Verteuer|n va. to make dearer : raise the price 
of... | -UNG rise in price 
Verteufelt a. devilish (familiär) ‘ deuced ’ 
Vertieljen va. to deepen | Sich in... —, To be 
absorbed in ... : plunge into | -UX@ deep- 
ening : deep place : recess 
Vertier|en rn. to grow brutal | -t a. brutal 
Vertikal a. (s. Senkrecht] 
nn linen press 
len va. to extirpate : exterminate | -ER 
ret rpator: exterminator : deatroyer|-UNG 
extermination : extirpation : destruction 
Vertrackt a. odd : strange 
VERTRAG contract : compact : agreement : 
stipulation : treaty : transaction | Einen _ 
abschließen, Tomakeacontract|-schließend 
a. contracting 
Vertragen ua. va. to carry away [Schmerzen) 
bear | Sich __, To be reconciled : come to 
terms (with, mit] : suffer : endure : live in 
harmony | Viel von... _—, To stand a good 
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| : Verträglich 


i. 


experiment | -RENNEN trial-stakes (pl] ' 








him | Man kann sich nicht mit (ihm, \er_ 1 
—., There is no getting on with . 
a. sociable : peaceable 1 Kl Tr 
sociability : peaceableness 
VERTRAGS|-BESTIM MU NGEN [pl jterms 
of contract | -BRUCH breach of contract! 
-mäßig a. conventional : stipulated | - - widrig 
a. contrary to agreement (od. to treaty] 
VERTRAUEN confidence : trust 
on. to trust : confide (in] : to rely (upor] 
VERTRAUENS | -BRUCH breach of tru 
(od. con fidence) -MANN confidant : trustee i 
-PERSON trustee | -POSTEN position cf 
trust |- SACHE confidential matter | 
-voll a. full of confidence [leichtglaabiz: 
gullible | -SELIWKEIT blind confidence A 
-VOTUM vote of confidence | -w 
trustworthy | -FÜRDIGKEIT Crit ser: 
thiness 
Vertraulich a. confidential : intimate | -AZIT 
confidence : intimacy : familiarity 
Verträumen ra. to dream away 
Vertraut a. trusty : intimate [mit etwas) fam- 
illar | Auf -em Fuße mit idm. stehen. To 
be on terms of intimacy with ... | Sich m:t 
machen, To make o's thorough: ¥ 
acquainted with . . | -E (& /.] confidant : 
confidante : con fident ial friend 
Vertreibien ie. va. to drive away : e 
banish (verkaufen) sell [die Zeit) pass away 
the time | -UNG expulsion : driving away 


[Verbreitung) spread 
Vertretien ac. va. [jdn.) to represent . 
take ...’s place (fiir sprechen) inter- 


cede for .. . (veretauc: me sprain in Blu- 
menbeet, etc.) tread on... | Jdm. den Wes, 
—, To stop (by stepping in the way] -ER 
representative : intercessor (jurist.) law- 
yer : counsel | -UNG intercession : repre- 
sentation | Durch -UNG, By proxy | Ich 
habe die -UNG@ für ..., [com] I am deal 

VERTRIEB sale {senting the firm of .. 

Vertrieben a. banished : exiled 

Vertrinken au. va. to spend ... in drinking 

Vertrocknen en. to dry up : wither 

Vertrödeln va. to trifle away | Seine Zeit _ 
To idle away one’s time 

Vertréstien vo. to promise : put off ... (with 
empty promises)-U AG promises : hopes(p!] 

Vertuschjen va. to hush up : conceal | -U Nu 
hushing up : hiding 

Verübeln va. to take ... ill (od. amiss] 

Verüblen ve. to commit : perpetrate : do 
-UNG perpetration 

Verunehrien va. to dishonour : defame : dir- 
grace |-UNG dishonour : defamation : dit 


grace 
Verunelniglen va.to disunite : set at variance: 
Sich _, To fall out : quarrel | -UNG dir 
sension : quarrel : discord 
Verunglimpfjen va. to calumniate : defame: 
slander | -ER calumniator |-U NG calumny: 
defamation 
ke Sage vn. to have an accident : per- 
lost : fail [Plane) miscarry | Die-TER, 
{pl} The victims : the killed | Ein -ter VER- 
SUCH, An abortive attempt 


Words common to both languages are given in the German division only. 
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DEUTSCH—ENGLISCH 


VER 








Verunrein ‚ion va. to dirty : make dirty : soil | VER WECHS(E)LUNG change : exchange : 


(fiz) defile : pollute : stain | -UNG soiling 
(fiz) defilement : pollution 

Verunstalt|en va. to disfigure : deform | -UN@ 
disfigurement : yn Salat 

Veruntreujen va. to em e |-UNG embes- 
zlement 

Verunzieren va. to disfigure 

Verursachen va. to cause : occasion 

Verurteilen va. to condemn (od. sentence) (zu, 
to] Jdn. zu 40 Mark Geldbuße _, To fine 

... £2 | Jdn. zum Tode _, To condemn ... 
to death | -U.Y@ sentence : condemnation 

Verviellältigien, Vervielfach|en va. to multi- 
ply | -U.X@ multiplying : multiplication : 


reproduction 

VERVIELFALTIGUNOSAPPARAT multiplier: heo- 
tograph 

Vervollkomma|en va. to perfect : accomplish : 
improve | Sich in ... __, To perfect o’s in 

. | -UNG accomplishment | -ungsfähig a. 
capable of improvement 

Vervollständiglen va. to complete|-U NG com- 
pletion 

Ver wachsen ua. un. to grow together : become 
deformed [a.) deformed : hunch-backed 
[von Bäumen) grown together 

Verwahrijen va. to keep : guard : preserve | 
Sich __, To keep o's clear (from, gegen] -ER 
keeper | -UNG custody : preservation : 
keeping |... in-UNG geben, To give ... in 
charge | -UNG gegen ... einlegen, To pro- 
test against ... 

Ver wahrlosien va. to neglect [vn.) go to the 
bad (od. to the dogs] -te K ‘DER, [pi] 
Destitute children | -UN@ neglect 

Verwaisjen en. to become an orphan | -¢ a. 
orphaned : fatherleas : motherless 

Verwaltien ca. to administer : manage [Amt) 
hold (an office] Gelder _, To administer 
funds | -ER administrator : manager : stew- 
ard : bailiff | -UN@ management : admini- 
stration 

VERWALTUNGS | -AUSSCHUSZ managing 
committee |-BEAMTE(R) administrative offi- 
cer |-BEHORDE government authori pa 
(od. department) -DIE NST government ( 
public)service | -ZWEIO government depart- 

ment [To change 

Verwandeln va. to turn : transform | Sich _, 

VERWANDLUNG change : transformation 

Verwandt a. related (to] : allied (to) Wir sind 
nahe, weitldufig _, We are near, distant 
relatives | -E (4 /.] relation: relative : kins- 
man : kinswoman | Nüchster -E, Next of 
kin : nearest relation | Weitliufiger -E, 
Distant relation |-SCH AFT [Verwandten) 
relations : relatives : kindred (pl) [abstrak- 
ter Begriff) affinity : relatio out | -sehaft- 
Heh a. related : allied : congeni 

Verwarnien va. to warn : forewarn | -UNG 
warning 

Verwasehen ua. va. to wash (od. fade) away 

Ver wässern va. to water too much 

Ver weblen va. to interweave | -t a. interwoven 

Verwechsel|n va. to change : exchange [fig) 
confound : confuse | Ihn mit einem anderen 

, To mistake him for somebody else | Wir 
haben unsere Hüte -t, We have taken each 
other’s hate by mistake 


a 


ee N ee 


mistake (s. above] : changing : exchanging : 
confusion 

Verwegen a. venturesome : daring : bold : 
foolhardy [frech) audacious : impudent | 
-HEIT daring : temerity : audacity : bold- 
ness ee over 

Verwehen va. to blow away (od. about] [en.) 

Verwehren va. to prohibit : forbid : hinder : 
interdict 

Verwelchlichen va. to spoil | Sich __, To be- 
come effeminate 

Verweiger|n va. to refuse : deny | -UNG@ 
refusal : denial | Im -UNOSFALLE, In case 
of refusal [ea.) delay 

Verwellen von. to abide : tarry : retard : stay 

Verwein|en va. to pass weeping : weep away | 
-t a. swollen with weeping 

VERWEIS rebuke : reproof : reprimand : check | 
Jdm. einen öffentlichen __ erteilen, To 
rebuke ... in public | -UNG reference 
[Landes __) banishment : exile 

Verweisen ie. oa. to rebuke : reprimand : for- 
bid : reprove ... for... [jdn. auf.. 
him to... | Des Landes _,To banish . in 

Verwelken en. to wither : fade 

Verweltlich|en va. to secularise | -U NG secu- 
larisation 

Verwendien a. va. & req. to bestow upon : 
spend : apply ... to | Sich _, To intercede 
(for, für] Sich für jdn. _, To use one’s 
influence for (bei, with] -bar a. applicable 
(zu, to] : suitable (for) -UN@ intercession : 
spending : applying 

Ver werfien ao. va. to reject : throw away (rn.) 
have an abortion [verloren gehen) mis- 
carry : go astray | Die Berufung _, [jur.] 
To reject the appeal | -lieh a. blameable : 
objectionable | -LICHKEIT blameable- 
ness : objectionableness | -U NG rejection : 
refusal 

Verwertien va. [Handel] to make use of ... | 
-UNG : Ich habe keine _ dafür, I have 
no use for it 

Verwesien en. to decay : decompose : rot : 
putrefy [en.) [verwalten] to manage : ad- 
minister | -ER manager : administrator | 
-Heh a. perishable : corruptible | -Z/CH- 
KEIT corruptibility | -UNG@ decomposi- 
tion : corruption : putrefaction [Adminis- 
trieren) administration 

VERWESUNGS | -GERUCH putrid smell : 
smell of decomposition | -PROZE8Z process 
of decay 

Verwetten va. to lose ... by betting 

Verwichen a. passed : last: past 

Verwiehsen va. [fig. vulg. ] to squander : lavish 

Verwiekeiln oa. to entangle : complicate : 
involve (in, in] Sich _, To entangle o's | 
-ta. & pp. complicated | -UN@ complica- 
tion : entangling 

Verwilderin on. to grow wild | -t a. wild : 
savage : uncultivated | -te KINDER, [pl] 
Neglected children | -UNG growing wild 

Verwinden va. to overcome : get over 

Verwirklen va. (Strafe) to incur (Leben) for- 
feit [Zeug) work up [Ansprüche) forfeit | 
-UNG forfeiture 

Verwirklichjen va. to realize | Sich _, To be 
realized | -UNG realization 





from 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [739] 


Substantives in Capitals. 


VER 


Verwirrien va. (pp. reg. & verworren] to en- 
tangle : embarrass : confound : confuse : 
bewilder : perplex | -t a. complicated : en- 
tangled (fig) embarraased : puzzied | Jdn. -t 
machen, To confuse ... | -UNG confusion : 
Lal rsa entanglement : disturbance 

wischen va. to wipe out : blot out | Sich 
—., To become obliterated 

Verwitter|n wn. to be weather-beaten | -t a. 
weather-beaten : weather-worn 

Verwittwet a. widowed | Eine e DAME, A 
widow lady | A.K., -EN., A.K., widow of 
the late Mr N. fout of repair 

Verwohnien va. | -tes HAUS, House much 

Verwöhnjen va. to pet : spoil : coddie | Sich 
—, To become spoiled | -UNG spoiling : 
coddling : being ge . [abandoned 

Verworton (pp. von Verwerfen] a. reprobate : 

Verworren a. confused : intricate | -es Zeug 
reden, To talk nonsense |-H E/T intricacy : 
confusion [nerable | -UNG wounding 

Verwundien va. to wound : hurt | -bar a. vul- 

Verwunder|n v. | Sich __, To wonder : be sur- 
prised |-lieha. queer: strange | Das ist nicht 
weiter -lich, That is not to be wondered at 
-UNG wonder : surprise : astonishment 
-ungsvoll a. full of astonishment 

Verwünsehien ra. to curse : execrate | -¢ a. 
cursed : detestable [bezaubert) enchanted | 
-UNG curse : imprecation 

Verwüstien va. to make ... desolate : lay .. 
waste : destroy : waste | -ER destroyer : 
spoiler | -UNG desolation : devastation : 
wasting 

Verzagien rn. to despair : despond ; lose cour- 
age | -t a. faint-hearted : dispirited : dis- 
couraged | -THEIT faint-heartedness : 
cowardice : despondency : discouragement 

Verzählen vr. | Sich _, To miscount : count 
wrongly 

Versabnlan va. to furnish ... with teeth | Ein 

, To tooth a wheel | -UNG@ [Tisch- 
lerei] d dovetail : dovetailing 

Verzapfen va. [Tischlerei) to mortise and 
Rca en sell on Arnughk; 


VER 


Ver’ ity [werr’ i-/et] vn. bestätigen : beweisen 
Ver'ily (werr’t-24] ad. wahrlich 
Ver'itable [werr’i-t4-bl) a. [-bly ad.) wahr- 
VER/ITY [werr’t-tt] Wahrheü Lhatti 
VER’JUICE [wör-dschuhss] Holza 
VER MIFUGE [wör-mi-fjuhdsch] 
treibungsmittel 
VERMIL’ION [wör-milf 1-6n] Zinnober [col- 
our) Scharlachrot 

VER’MIN [wér’-min) Ungeziefer (animals) 
Raubtiere : Raubvögel (pl]-KILLER In- 
sektenpulver 

VERNAUULAR [wör-näck’-juh-lär] Muster- 
sprache : (tägliche) Gebrau n- 

che {a.) einheimisch | the _ eae 6 

der L | _ TONGUE Landessprache 

Ver nal [wör’-n&] a. Frühlings... | Sweet — 

GRASS, Ruchgras : Goldgras 
VERON’ICA [wi-ronn’ t-kd] Ehrenpreis | 
Ver’satile [wör’-ssd-teil] a. vielseitig : ge- | 

wandt | -TIL’ITY V-kei : G-heit 








a 


pfelessig 
rurmver- 
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DEUTSCH—ENGLISCH 





ENGLISH GERMAN 


MASOULINE words thus; Masculine renderings thus. 


VER 

Verzirtelin va to spoil : coddle : fondle | 
-UNG fondling : coddling : spoi ling 

Verzauber|n va. to bewitch | -{° VG enchant- 
ment : witchcraft 

VERZAUNUNG fence : enclosure 

Verzeohen va. to spend ... in drink 

Verzehr|en va. to consume [Geld) spend | -ER 
consumer : spender |-U VG consumptiocs : 
wasting 

Verzeichn|en va. to write (od. note) down : 
record | -IS specification : list 

Verzeihien ie. va. to pardon: forgive : excuse 
— Sie! I beg your pardon | -U NG pardoa : 
forgiveness | -UNG!11 beg your pardon 

Verzerrjen va. to distort | Er -te sein 5E- 
SICHT, He made a wry face | -UNG di- 
tortion 

Verzettein va. to scatter : divide : disperse : 


squander 

VERZICHT renunciation : resignation | __ tun 
(or leisten], To renounce : resign | -en rn. 
to renounce : resign | -LE/STUNG renun- 
ciation 

Verziehen o. ca. [verzärteln) to spoil [ander- 
wohin) remove: draw wrong (ex.) [bleiben 
to delay : stay : tarry | Sich __, To with- 
draw [im Schach, etc.) make a wrong move 
(Gewitter) pass over | Verzogen, unbekannt 
wohin, [Post] Gone away, left no addres 

Versierjen oa. to decorate : ornament : adorn 
-UNG decoration : ornament 

Verzinken va. to zinc 

Verzinnjen ea. to tin | -t a. tin-plated 

Verzinsien va. to pay interest for ... | Ein 
Kapital mit 4% —, To pay 4 per cent. 
interest on... | Das Kapital -t sich zu 45, 
... pays 4 per cent. interest | -bar, lich | a. 
bearing interest | -UNG interest 

Verzöger|n vo. to delay : retard : procrasti- 
nate | Sich __, To be delayed |-U 5 G delay: 
procrastination 

Verzolllen oa. to pay duty on | Haben Sic 
etwas zu _.? Have you anything to de 
clare? | -ta. 3. duty paid |-U NG paying duty: 
clearance 


—e ee ei 


VER 

“VERSE [wörss] Vere : Dichtung in Versen 
[of the Bible, of a song) Vers (stanza) 
Strophe : Stanse | B __, Reimloser 
fünffüßiger lambus | In __, In Reimen (pi] 
— dl, andert in 

VER’SIIFIER [wör’-ssi-fei-ör] Versemacher : 
Diohterling | -fy va. Verse pane : dichten 

VER’SION [edér’-sschn} V Wendung 
(translation) U personne (explanation) 4 = 
schauung | Authorised _, Autorisierte [ 
(der Bibel] Revised _, "Revidierte (or wer- 
besserte) Ü (der Bibel] 

VERST [wörssi] Werst(e) 

Ver’sus [wör’-ss6s83] prep. gegen [law) contra 

VERT [wört] Laubholz 

VER’TEBRA ([wér’-ti-brd] Rückenwirbel 
te [wör’-H-breit] a. gewirbelt : Wirbel... 

Ver’tical [oör'-fi-kl] a. vertikal : senkrecht | 
= STEAM ENGINE, Stehende Dampfmea- 
schine 

VER’TIGO [wér’-ti-goh] Sohwindel 





Words common to both languages are given in the German division only. 











VER 


Verzück|en va. to entrance | -t a. in raptures 
(od. ecatasy) -THEIT ecstasy : rapture 

Versuckern va. to sugar 

VERZUCKUNG convulsion 

VERZUG delay : stay | ... leidet keinen _, ... 
does not admit of delay | -8ZINSEN (pl), 
Interest on delayed payment 

Verswelfel|n vn. to despair (an, of} Das ist 
zum -N, It is exasperating | -t a. desperate : 


ba 
VERZWEIFLUNG despair : desperation | 
Zur __ bringen, To drive to despair : exas- 
perate | -ungsvoll a. full of despair 
Verzweigien ve. | Sich _, To ramify : branch 
out | -UNG ramification : branching out 








DEUTSCH—ENGLISCH 


VETTEL aut : whore 


Vers wiekt a. odd : strange : intricate: difficult | 


Verzwielachen ca. to double 

VESPER vespers (pl] : evening-time | Zur 
— läuten, To toll for V |-BROT afternoon 
refreshment | -W„LOCKE, -LÄUTEN ves- 
per-bell | -n vn. to take afternoon-tea 

VYESTALIN vestal-virgin 

VETERAN __ : old soldier 











VER’TU [od. VIRTU] Articles of _,Kunst- 
egenstande senhart 

VER’ VAIN [sdr’-wehn) (gebräuchlicher) Ei- 

Very [werr’t) a. | His _ words, Genau seine 
Worte | In the — midst of, Genau in der 
Mitte (use genitive) The — ..., Gerade der 
(die,das) ...| The —_ idea! Just diese Idee ! | 
The __ man we want, (ierade der Mann 
den wir brauchen | The _ same, Eben der- 
selbe | The — thing, Das ist gerade das, 
was ich branche | To the — letter, Buch- 
stiblich 

Ver’y [werr’i] ad. sehr : duBerst | So _, So 
selir | So __ much, So sehr [s. Likely] _ 
much, Sehr | — well, then, ..., Nun wohl 

VES’ICLE [wess’t-kl) Bläschen 

VES’PER [wess’-pör] Abend | __S3 [pl] die 
Vesper : Abendgotteedienst (sing] 

VESS’EL [twess’!] Gefäß : Kessel [ship) 
Fahrzeug 

VEST [wesst] (waistcoat) Weste [under __) 
leibchen [women’s) Unterjacke | Flannel 
—, Flanelljacke 

Vest [wesst) va. bekleiden (with, mit] -ed in, 
Jdm. zugefallen | ... is ed in the crown, ... 
ist in der Krone mitinbegriffen | -ed IN- 
TEREST (s. RIGHT] feststehende (or un- 
umstößliche) Interessen (pl] 

VES’TA [sess’-td] Wachsstreichholz 

VES TAL VIRGIN ([scess’-tl) Vestatin : vesta- 
lische Jungfrau 

VES’TIBULE [wess’-ti-bjuhl] Vestibül : Vor- 
halle | _"d TRAIN [Americ.] Durchgangs- 
zug : ‘D-Zug’ 

VES’TIGE [wess’-tidsch] Spur 

VEST’ MENT Gewand 

VES’TRY [wess’-tri] [chureh) Sakristei (par- 
ish meeting) Gemeinderat |-BOARD Kir- 
chen(gemeinde)rat | _ MAN Kirchen(ge- 
meinde)ratemitglied dungsstücke (pl] 

VESTURE [wess’-tschör] Bekleidung : Kiei- 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


ENGLISH—GERMAN _ 


| 


VIE 


VETTER cousin | __ im zweiten Gliede, Second 
cousin | -NGUNST nepotism | -Heh a. 
ze | - SCHAFT relationship : kin- 

red 

Vexierien va. to vex : trouble : tease : banter | 
-BECHER conjuring cup | -BILD pictorial 

VEZIER vizier | puzzle | -EREI teasing 

Vis prep. _: by 

VIADUKT viaduct 

Vibrieren vn. to vibrate 

VIEH beast : brute (Hornvieh) cattle 
-ARZ(E)NEI medicine for cattle | -ARZ 
farrier (s. TIERARZT] -AUSSTELLUNG 
cattle-show | -BESTAND live-stock | -FUT- 
TER cattle food : fodder : provender | 
-HANDEL O-trade | -HÄNDLER O-dealer | 
-HIRT herdsman | -HOF farm-yard |- X A@D 
girl who attends to the C | -MARKT O-mar- 
ket|-SEUCHE C-disease : murrain|-8TALL 
C-stall | -STAND live-stock | -TRANKE 
watering place for C | - VERSICHERUNG 
live-stock insurance | -WAGEN C-truck | 





VIC 


VESU’VIAN [wi-ssuh’-wt-dn] Windstreich- 

VETCH [wetsch] Futterwicke Lhols . 

VETERAN [wet’d-rän]) V—’ : alter Soldat 
a.) erfahren 

VET’ERINARY. [od. __ SUR’QEO'N] Tierarzt | 
— SUR’GERY Tierarmeikunde 

VE’TO [wih’-toh] V_ : Einspruchsrecht : 
Verwerfungsrecht [va.) Einspruch gegen 
... ’ erheben 

Vex va. plagen : ärgern [vn.) sich & | -A’TION 
Plage: Ärgernis | -a’tlous a. [-ly ad.] Lop- 
pressive) lästig [fam.) | : ärgerlich 
-A'TIOUSNESS L-keit 

Vexe'd [wezt] a. & pp. ürgerlich : geärgert | 
I’m__atit, Ich bin sehr erbost dartiber | __ 
QUESTION, Zästige Frage | To be __ with 

Vex’ing a. lästig Lo’s, Mit sich selbat 4 sein 

Via (wei’-d] prep. v— : über 

VI’ AL [wei’-äl] Phiole (biblical) Schale 

VI‘ANDS [twet’-dndds] [pl] Speisen 

VIATICUM [wet-dit’t-kém] Zehrpfennig 
eucharist) Viatikum 

VI bra|te [wei’-Dreht] [va.) schwingen : zittern 
machen [vn.) s: % | “TION V__: Schwin- 
gung : Zittern [ball) Waeserholder 

VIBUR’NUM [vei-bör’-nöm] Schlinge [snow- 

VIC’AR [wick’-Or) Stellvertreter [Anglican) 
Pfarrer| _OENERAL,Generalvikar: Amts- 
verweser | -AGE Pfarrhaus 

Viea’rious [wei-keh’ri-öss) a. Vikariats... : 
stellvertretend [punishment) an unserer 
statt [Free from _, Fromm 

VICE [weiss] Laster [toal) Sohraubstock | 

VICE [weiss] [in compounds] Vize... | — 
AD’ MIRAL Vizeadmiral |-CHAN’ CELLOR Vize- 
kanzler | -CON’SUL Vizekonsul | -QERENT 
Stellvertreter | -PREB’IDENT Vizepräsi- 
dent | -PRIN’CIPAL [of college] etellvertre- 
tender Leiter | -ro’ a. vizeköniglich | 
-RE’OENT, -ROY [-REINE] Statthalter 
[Statthalterin] : Vizekönig [Visekénigin) 
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Substantives in Oapitals. 


VIE 


Viehiseh a. beastly : bestial : brutal 

Viel a. & ad. much : a great deal | -e [pl} 
many | Um -es GELD, For ever so much 
money | Gleich _, It makes no difference | 
-bedeutend, -deutig a. having many mean- 
ings : ambiguous : very significant | -be- 
sucht a. much frequented | - -EOK polygon | 
-eckig a. polygonal | -fach a. & ad. mani- 
fold : multifarious (oft) frequently | -faltig 
a. manifotd|-FALTIGKEIT multiplicity : 
multifariousness | -FRASZ glutton : wolver- 
ene | -fräßig a. gluttonous | -gellebt a. dear- 
ly-beloved | -geschmäht a. much abused 
-GOTTEREI polytheism | -jährig a. o 
many years | -LIEBCHEN philopena : 
fillipeen | -maks) ad. many times : freguent- 
ly | -malig a. often done : often repeated | 
-mehr ad. much more : rather | nd a 
significant : expreseive | -SCHREI BEREI 
scribbling : excessive writing | u: 
many -sided | -SEITIGKEIT many-si ed- 
ness | -siibig a. polysyllabic | -stimmig a. 
[mus.] for several voices | -tellig a. divided 
into many parts : complicated | -vers 
ehend a. very promising : of great promise | 
-WEIBEREI polygamy |-winkelig a. mult- 
ee polygonal | -wissend a. knowing 
much [Many things 

Vieleriei a. of many kinds | _. DINGE, [pl] 

VIELHEIT multitude : great quantity 

Vielleicht ad. perhaps : may be : by chance | 
Haben Sie _ ... ? Do you chance to have 
...? : Have you by chance ... ? 

Vier a. four | Auf allen -en, On all fours | _, 
The number four | -beinig a. four-footed | 
-blättrig a. four-leaved | -ECK square : 
quadrangle | -eckig a. Sis pte quadrangu- 
lar : four-cornered | -fach »-faltig o. jourlaid: 


_VIC GLISH 


Vi'ee-ver'ss [wei’-ssi wör’-ss4] ad. umgekehrt 

a, [wi-ssinn’1-11) Nachbarschaft : | 
Umg 

Violons Tae -öss) a. [-Iy ad.] lasterhaft | 

[horse) Det | -NESS L-igketé 

vIOISS’ITUDE wi-ssiss’ {-tjuhdd) Abwech- 
selung : Veränderung 

VICTIM (wick’ im] Opter | -Ise va. zum O 

vIic’TOR [wick’-tör] Sieger Lmachen 

VICTO’RIA PHAE’TON Viktoria-Chaise 

Victorious [wick-toh’ri-öss] a. [-ly ad.) sieg- | 
reich 

VICTORY [wick’-10-r1] Sieg | Column of _, 
Siegessäule | To win the _, Den Sieg da- 
von tragen 

Vie tual [wil) va. mit Lebensmitteln ver- 
sehen (or versorgen] 

VIC-T'UALLER [wifl-r]) Lebensmittelliefe- 
rant | Licensed _, Sohankwirt : Gastwirt 

vVIC-TUALLING Verproviantierung : Ver- : 
sorgung mit Lebensmitteln | _. YARD, 
Marinedepot : Proviantamt 

VIOTUALS [%iWls] [pl] Lebensmittel: | 
Speisen : Proviant (sing] Broken —, [pl] 

VICU’NIA Vicognewolle rocken 

VI deli’ cet [wer’-di-Tei’-sset] ad. [s. Viz.] ' 

Vie [wei] on. wetteifern (with, mit : in, in] 
They — with each other in studying, Sie ; 
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MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


VIG 


quadruple | -füBig a. four-footed : quad- 
ruped | -FÜSZLER quedraped | -GESPANN 
four-in-hand | -händig a. : _ spielen, To 
play duets on the piano | -hiindiges 
STUCK, Duet for the piano | -bundert a. 
four-hundred | -handertste a. four-hur- 
dredth | -jahrig a. four years old | -kantig a. 
four-edged | -mal ad. four times | -mallg a. 
four times gee | -plündig a. weighing 
four pounds | -räderig a. four-wheeled | 
-radrig a. four-oared | -sehrötig a. squarely 
built : thick-set | -seitig a. four-sided : quad- 
rilateral | -silbig a. ... of four syllables | 
-titzig a. seating (od. holding) four persons: 
«sitziger WAQEN, Carriage with four seats 
-SPÄNNER four-in-hand | -spännig a. Ara. 
by four horses | a. composed for 
four parts |-stimmiger GESANG, Four-part- 
singing | -tigig a of four days '| -tellen ra. 
to quarter | -tellig a. of Soult Da parts | -VIER- 
TELTAKT [mus.] common time 
Viererlei a. of four different sorts | Auf _ 
ART, In four different ways 
Vierte a. fourth | -halb a. three and a half 
VIERTEL quarter : fourth part | JAHR 
quarter (of a year]: three months | -jährig 
a. quarterly : of three months | -jährlich e. 
quarterly [ad.) once in three months (od. 
a quarter) -NOTE [mus.] crotchet | -P4U- 
SE [mus.] crotchet-rest | -PFÜND quarter 
of a pound |-STUNDE quarter of an hour } 
-stündig, -stündlich a. of a quarter of an 
hour | -TAKT time counted by crotchets 
Viertens a. fourthly : in the fourth place 
Viersehn a. fourteen | _ TAGE, A fortnight | 
-te a. fourteenth - [-ste a. fortieth 
Viersig a. forty | -jährig a. of forty years | 
Bien etal — : head-piece 











VIG 
| wetteifern mit einander im Studium | 
They vie'd with each other in their at- 
tentions to him, Sie wetteiferten mit ein- 
Te in ihren Aufmerksamkeiten gegen 

° ['wienerisch : Wiener... 
VIENNEE [wih-en-ih’s] (& /] Wiener -in (s.) 
VIEW [vjuh) (from) Aussicht (at, of) An- 

blick (use genitive) [opinion) Ansick : 
Meinung [va.) besichtigen [consider) an- 
schen : betrachten (with, mit] From a 
different point of __, Von einem andern 
Gesichtepunkt (fig) v e a Standpunkt : 
nach einer anderen Ansicht | On _, Zar 
Ansicht : zu besichtigen (at, bei] To for- 
ward his _S, Seine Unternehmungen be 
fördern | To have ... in _, In Aussicht 
haben : im Auge haben | To take a... _ of. 
Eine ... Meinung haben | To take a ‘differ- 
ent _ ‘of, Eine andere Meinung haben ' 
Side _, Seitenansicht | We got a good RER 
[of the re Wir konnten ... gut 
schen | ith a ‚ Mit der Absicht 
j|-FINDER [phot] (Bild)eucher ; 

“ies ı a. Uislohther 
VIG’IL [widsch’-2] Nachtwachen [eve before 
a festival) Abend vor einem Kirchenfest : 
pestarend | -ANCE Wachsamkeis | -ant a. 
{-ly ad.) wachsam 





Words common to both languages are given in the German division only. 








_VIG 


VIGOGNE [or VIKUNJA)-WOLLE vicug- 

VILLA __ | Kleine __, Cottage [na wool 

VILLENKOLONIE villa suburb 

Violett a. violet 

VIOLIN | -BOQEN violin-bow |-SA/ITE fiddle- 
string | -SCHLÜSSEL treble-clef | - SCHULE 
[Buch] V-school | -VIRTUOSE virtuoso 

VIOLIN|E violin : fiddle | -I8T — : violin- 
player | Erster -I8T, First violin [cello 

VIOLON bass-viol | -CELL, -CELLO violon- 


VIG 























VIG-NETTE: [win-et’] (Abtön)vignette [va.) | VIOLONCELL’O Cello 


abtönen Br GLASS, Vignettierglas 
VIG’OUR [(wig’-r) Stärke : Krajt : Energie | 
In one’s full __, In seiner volien K | -ous a. 
[-ly ad.) kriiftig 
Vile [wei] a. schlecht : gemein [villainons) 
niedrig : niedertriichtig : abscheulich | 
-NESS G-hett : A-kett [den 
Vil ify [wül’i-jei] va. beschimpfen : verleum- 
VILL’A V_ [country _) V auf dem Lan- 
de : Landhaus [bewohner -in : Dörfer -in 
VILL’ AGE [wtf -idsch) Dort | _R (4 /] Dorf- 
VILL’AIN [wid’-5n] Schurke | Vill ainous [wi - 
Ön-öss) a. schurkenhaft : abscheulich | 
VILL’ ANY [wif -6n- 1) Schurkerei [a crime) 
Schurkenstreich 
Vin’dijeate [win’-di-keht] va. rechtfertigen | 
-CA’TION Rechtfertigung 1 AOR Recht- 
fertiger [-NESS Rachsucht 
Vindie’tive [twin-dick’-tiw] a. rachsiichtig | 
VINE [wein] Weinstock : Weinrebe [cu- 
cumber, etc.) Maude : Ranke | Branch 
of the _, Rebschoß : Rebenranke | Prop 
for the _. Weinpfahl : Rebpfahl — 
DISEASE Reblauskrankheü | _ DRESSER 
Weinbergsarbeiter | _ OROWER Winzer: 
Weinbauer | -GROWING Weinbau 
INSECT Reblaus | _. LEAF Weinblatt | 
— LEAVES (pl) Weinlaub 
VIN’ EGAR [winn’t-gor] Essi 
Bern er CRUE’ 
— SAUCE E-brühe 
VINERY [wei’-nd-ri] Gewächshaus (für 
Weintrauben] : Rebenhaus [Weinberg 
VIN’E'YARD [tin’-jahrdd] Weingarten : 
Vi’nous [twei’-nöss] a. weinicht : weinartig 
VINTAGE (win’-tidsch] Weinlese : Weinernte 
VINT'NER [wint’-ndr] Wein(groß)händler 
VI’OL [wet’-&] Bratsche 
Vroolalte [sei’-oh-leht] va. [a woman) enteh- 
ren : schänden [law, etc.) verletzen : liber- 
treten [confidence, etc.) verletzen | -"TION 
Entehrung : Schändung : Ubertretung : Ver- 


Aromatic _, 
;-fläschıchen | 


letzung 

VIOLENCE]wei’-oh-ienss] [vehemence)He/- 
tigkeit (outrage, etc.) (Gewalttätigkeit | To 
do __ to ..., [Jdm. or: einer Sache,) (ie- 
walt antun 

VI olent [wei’-oh-lent] a. [-ly ad.) gewaltsam : 
Kewalttätig [illness, remedy, etc.) heftig | 
Tolay — handson, Gewalt bei... anwenden 


DEUTSCH— ENGLISCH 





ENGLISH—GERMAN 


VI‘OLET [wei’-oh-let] (flower) Veilchen [col- ' 


our) Violett [a.) violett | _. POWDER 
Reispuder 

VIOLIN’ [wei-oh-lin’] Violine : Geige | -18T 
Violinspieler : Geigenspieler : 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 





vis 





VIPER _ 

VIRTUOS[E] virtuoso | -/TÄT mastery 

Vis-a-vis ad. __ : opposite 

VISIER back-sight of a gun [Helm) visor | 
-en va. [Paß) to visé [Gewehr, etc.) aim | 
-KLAPPE [><] leaf of the back-sight 

VISITATIO [a V 

VISITE visit : call | Eine _ machen, To pa 

VISITEN | -KARTE visiting card | - - 
MER drawing-room 














VIPER [wet’p-r] V__ : (Kreus)otter : Natter 

VIRA‘'GO [wi-reh’-go] Amazone : Mannweib 

VIRGIN [wor -dschin) Jungfrau [a.) jung- 
fräulich | -al a. jungfräulich [der Wein 

VIRGIN’IA OREE’PER Jungfernrebe : wil- 

VIRGIN’ITY [wör-dschinn’ 1-1) Jungfräu- 
lichkeit 

VIR’ GO [wör'-goh) [astr] die Jungfrau 

Vi'rile [wi’-reil] a. münnlich 

VIRIL’ITY [wi-ril’ 1-21) männliche Kraft 

VIR’TU [s. VERTU] eigentlich 

Vir’tual [wör’-tjuh-al) a. [-Uy ad.) wirklich : 

VIR’TUE [wör-tjuh) Tugend (strength) 
Kraft | By — of, In __ of, Vermöge : kraft 
(use genitive) To make a __ of necessity, 
Aus der Not eine T machen [haft 

Vir’taous [wOr’-t/juh-öss) a. [-ly ad.) tugend- 

VTRULENCE [tel’-ruh-lenss] [of disorder) 
Heftigkett [malev.) Bosheü tig 

Vi’rulent [wt’-ruh-lent] a. giftig : stark : hef- 

VI’RUS [wer’-röss] Gift (contagion) Anstek- 

kungsstoff 

VIS’: OR [wts’-idsch] Gesicht 

Vis’eid [wiss’-Idd] a. zähe : kleb(e)rig | VIS- 
COS’ITY Zähheit : Kleb(e)rigkeit 

VI’S-COUNT [wei’-kaunt] V__: Vicomte |-ESS 
Viscountess : Vicomtesse 

Vis cous [wiss’-köss] a. zähe : kleb(e)rig 

VISE [weiss] [Americ.] Schraubstock (s. 
VICE] 

VISE (spr. tranzös.] [passport] Visum 

Vis’ ible a. (-bly ad.) sichtbar | _ WRITING, 
[typewriting] S-e Schrift 

VISION [wisch’n] Gesichtssinn : Sehen | 
A _, Fine V : ein Phantasiegebilde | -ARY 
Pläneschmied : Schwärmer [a.) schwär- 
merisch 

VIS’IT [wis’-%] Besuch | A flying _, Ein 
kurzer Besuch ein) Eine Stipprisite | 
On a — to, Auf B bei | To pay... a —, 
Jdm, einen B abstatten | To return the __, 
Den B erwidern | To go -ING, B-e machen 

— va. besuchen [sins, etc.) heimsuchen (upon, 
an] [vn.) Besuche machen 

VIS’ITANT [tcts’i-tdnz] Besucher 

VISITA’TION [wist-teh’-sschn] 
Heimsuchung [bishop’s, etc.) Visitations- 
reise [karte 

VIS’ITING das Besuchen | __ CARD Viaiten- 

VISITOR Besucher [in hotel) Gast : Frem- 
der | ._S’ BOOK Fremdenbuch | We have 
—4#, Wir haben Besuch 

VT’SOR [wer’-sör] Visier 

VIs’TA [wiss-14) Sich : Durchblick {in 
forests) Allee : Durchstich 


udgment) 
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Substantives in Capitals. 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 








VIS _DEUTSCH—ENGLISCH VOL 
Visitieren va. to search : inspect bird cherry |-AU NDE ornithol | zy | -LEIM 
VITRIOL (& no.) _ | OL oil of V bird-lime | -NEST bird’s nest | -PER- 
Vivat ! ins. long live ... I : hurrah for ...!: SPEKTIVE un view | -PFEIFE 

... for ever! [sschn] B-call | -SCHAU' ;... aus der -SCH AU, A 
VIVISEKTION vivisection [witew! - sseck’- bird's-eye view of... .|-SCH EU CHE scare- 


VIZE | -ADMIRAL vice-admiral | -FELDWEBEL 
vice-sergeant major | -KONIG [Indien) vice- 
oy (Irland) lord lieutenant | -KONSUL vice- 

J. [vorigen Jahres] of last year = Lcousul 

VLIBSZ tleece : wool-fell 

v. M. [vorigen Monate] of last month [ge- 
schrieben, ult. Abkürz. von ultimo) 

VOOEL bird f Ein loser _, A wak | -BAUER(& n] 
B-cage | -BEERBAUM A EBERESCHE) 
-DUNST small shot | -EI bird’s egg | -FANO 
bird-catching |-FÄNGER B-catoher|-PL/N- 
TE shot-gun : fowling-piece | -Irel a. out- 
lawed : proscribed | -GARN B-net | -QE- 
SANG song of birds | ~iESCHREI cry of 
birds |-HANDLER B-dealer |-HAUS aviary 
-HECKE breeding-cage|-HERD birds’ feed- 
ing-ground |-KÄFIO ee KIRSCHE 


VIS 


Vis’ual [wisch’-juh-dl] a. Seh.. : Gesichts... 

Vital [wei’-UJ a. [-Uy ad.] lebendig : lebens- 
fihig | Of — importance, Von äußerster 
W ichtigkeit | | The __ point, Der wesent- 
liohe Punkt | — AIR Lebensluft | _ EN- 
ERGY Lebenskrajt | — PARTS, __S [pl] 
Lebensteile : edie Teile | _ POWERS 
(pl] Lebenskraft 

VITAL’ITY [rei-täll’ 1-11) Lebenskraft 

Vitia|te [wissch’i-eht] va. verderben [an ex- 
periment) vernichten : nichtig machen | 
“TION Verderbung : Vernichtung 

Vit’reous [wir-ri-öss]) a. glasig : gläsern : 
glasartig | _ HUMOUR [med] Glaserne 
Taree Glasfeuchtigkett : Glaskörper 


vr ei ne i va. verglasen [vn.) sich v : 
las werden 
we ‚Bene [wei-tjuh’-pi-reht] va. verunglimp- 


VITU’PRRA’TION Verunglimpfung 

VI’TUS [wei’-1öss] [Dance, etc., $. Saint VJ 
Ballismus 

Viva’ elous [tei-weh'-sschöss] a. lebhaft 

VIVACITY [wei-wäss’1-11] Lebhajtigkeü 

Vi’va-vo’os [wei’-ıwd woh’-ssi) a. & ad. laut: 
mündlich | -. EXAMINATION ın-e Prü- 


Jung 

Vivid [wiw-Idd) a. [-ly ad.) [description, 
etc.) lebhaft [colour, etc.) lebendig | -N ESS 
Lebhajtigkeit : Lebendigkeit 

Viv’ ify [wiww’I-/ei] va. beleben 

Viv ipar’ous [wiww’i-pehr'-6ss5] a. lebendige 
Junge gebärend 

VIX’EN [wir’-On]) [_ fox) Füchsin [woman) 
zänkisches Weib : Xanfippe 

Viz. ad. [vom latein * videlicet ' : man sagt 
*‘na’mely’ neh’m-it] das heißt (d.h.] : 
nämlich 

VIZIER’ [tei-sihr’) Vezier | The (irand _, Der 
Großvezier 

VOCABULARY [wo-käb’-juh-Id-ri] [book) 
Wörterverzeichnis [range of languaze) 
Wortschatz 


ENGLISH GERMAN . 


erow | -8C IHIESZEN shooting at a wooden 
B for a prize | -SCHUTZ protection of birds 
-STELLEN B-catching | -STELLER, VOC- 
LER B-catcher | -ZUCHT breeding of birds 

VOGT steward : guardian : constable [Land- 
—-) governor : sheriff [Guts__, Gerichts_} 
bailiff | -#/ prefecture : bailiwick 

are ABEL word : vocable | -BUCH vocabu- 
ary 

VOKAL vowel | - Af U'S7 A vocal music :s 

VOLK [8] people : nation Rabi thwes). cover 
(><) troops | Ein _ BIENEN, A hive of 
bees | -reloch a. populous 

VOLKER | -RECHT : Das _, The law cf 
nations | -SCHAFT nation | -WANDE- 
RUNG migration of the ancient German 
a tbes 


—— —-— —_— —_———_ SC; 


VOL 
Ve'cal [won -kt) a. ty ad. j Vokal.. N ind: 
lich | _ MUSIC Vokalmusik : Gesang | -IST 


(& f] Sänger -in 
VOCA’TION [noh.keh -sschn] Beruf 
Voeif’eriate [tcoh-ssiff’a-reht] oa. laut aus- 
rufen | -A’TION Geachrei | -ous a. [-ly ad.) 
laut : schreiend ode 
VOGUE [wohg] Gang : Zulauf | In _, In der 
VOICE [weuss) Stimme | At the top of one’s 
—, Bo laut man kann: mit Stentorstimme | 
In a low _, Leise | My — fails, Ich bin 
re | ...-voleed a. ...stimmig 
VOID (weudd} Leere : leerer Raum (a.) leer. 
Null and —, Null und nichtig : ungültig : 
— of, Ohne | __ of reason, Unverniinftix 
— ra. ausleeren : abfithren [quit) verlassen 
Volatile [woll’d-teil) a. flüchtig [pers) flatter- 
uae | Sal _, (esdl-wo-ldet’§-14] Fliichtiges 
Sa 


Volsan’ie [tol-kän’-ick) a. vulkanisch 

VOLCA’NO [sool-keh’-noh] Vulkan 

VOLE [wohl] Meadow _, Feldmaus | Water 
Wasserratte 


- VOLI’TION [woh-lissch'n]) (das) Wollen : ei- 


ner Antrieb 
VOLL’ nn wolf’ 4] (cannon, musketry) Salre 
abuse) Hagel (tennis) V_ : Flug 
| To fire a _, Eine 8 abfeuern | er 
FIRING Balvenschießen 
VOLT Volt [unit of electrical pressure] -ME- 
TER V__ : Voltmesser 
VOTLUBIL’/ITY [wol-juh-bilf 1-1] Gespröckig- 
keit | Vol’uble a. [-bly ad.) gesprächix 
tongue) lose 
VOL’UME [wof-juhm) Rauminhalt : Um- 
fang [book) Band [of smoke) Wolke | It 
Es _.8 for ..., Es redet Bände fiir ... | 
_8 5 & 6, Band 5 und 6 
Velu’ minous [wol-juh’-min-öss) a. (writer) 
schaffensreich [work) bändereich 
VOL’UNTARIY [wol’-6n-td-rt] (mus) Phan- 
tasieren [a.) freiwillig | -Ily ad. f : gern : aus 
eigenem Antrieb | _ SCHOOL fFonfessio- 
nelle Freischule 
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Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in italic. NEUTER words in Roman type. 


VOL 


VOLES | -ABSTIM MUNG plebiscite | -AN- 
FÜHRER demagogue | -AUFSTAND popular 
rising |- AUSGABE popular edition | -BF- 
LUSTIGUNG popular amusement | -BE- 
SCHLUSZ plebiscite | -BJBLIOTHEA pevo- 
ple’s library | -B/LDUNG national (od. 
popular) education | -BLATT popular pa- 
per | -CHARAKTER national character | 


-FEST public festival | -FREUND friend of . 


the people | -GUNST popularity | -H ERR- 


NCH AFT democracy |-HY MNE national ° 


anthem | -LIED national song | -m&Big a. 
popular | -MEINUNG public opinion | 
-4f ELODIE popular air | - MENGE popu- 
lation : mob | -PART7E/ popular party | 
-REGIERUNG democracy | -SAGE Don 
lar legend | -SCHICHT class of people | 
In den untersten -SCHICHTEN (pl), 
Amongst the poorest classes (of the people] 
-NCHULE elementary school | -SITTE 
national custom | -SPRACHE vulgar 
tongue | -STAMM tribe | -STIMMUNG 
public opinion | -TRACHT, -EN (pl) 
national costume | -UNTERRICHT public 
instruction | - VERSAMMLUNG public 
meeting | -VERTRETER deputy : representa- 
tive of the people : member of parliament | 
-VBRTRETU .NG popular representation | 
-WEISEpopulartune|-WIRTSCHAFTS- 
LEHRE political economy | -ZAHLUNG 
census 

Volksttimlich a. national : popular | -XKIT 
national character . 

Voll a. full : filled : entire | _ und bei, [%] 
Full and by | -Shrig a. full-eared | -auf ad. in 
abundance: abundantly |-BART beard | -BE- 
-SITZ full possession | -BI,UT thoroughbred 
horse | -blütig a. full-blooded : plethoric | 
-BLUTIGK EIT plethora |-BLUTPFERD 
blood-horse : thoroughbred | -brassen v. 
{[%] to brace full | -bringen a. ra. to ac- 
complish : execute : perform | -BRIN- 
GUNG accomplishment : performance : 
achievement | -brüstig @. full-breasted | 
-bürtig a. of full age : pure-bred | -BUR- 
TIGKEIT full age : majority | -DAMPF full 
steam | -führen va. to execute : uccomplish| 
<GEFOHL : Im GEFÜHL seiner Würde, 
Fully conscious of his dignity | -gültig a. of 
full value : adequate |-HERING full herring | 
-Jährig a. of age | -J AHRIGKEIT tull-age: 
majority |-KRAFT full strength | In der 


-KRAFT der Jugend, In the full vigour . 


of youth | -leibig a. corpulent | -ZEIBIQ- 
KEIT corpulence | -4 ACHT authority : 
full power [gerichtl.) power of attorney 
{com.) procuration | -MATROSE able-bodied 


seaman |-4/LCH whole milk : unskimmed 


VOL 


VOL’UNTEE'R [wol’-dn-tih'r] Freiwilliger (a.) 
Freiwilligen... [ra.) anbieten {en.) sich er- 
bieten [XG) als F dienen [Aote. Die ‘ vol- 
unteers’ in England sind durch die ‘ ter- 
ritorials ° ersetzt worden] 

VOLUPTUJARY [woh-löp’-tjuh-d-ri) Wollüst- 
ling | ous a. [-ly ad.) wollüstig | -OUS- 

NESS Wollust 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


VOR 


milk | -MOND full-moon | -SCHIFF full- 
rigged ship | -stimmig a. full-toned (in- 
strument] : full-voiced (choir) -S7/ M MIQ- 
K EIT complete harmony | -ténend a. son- 
orous | - wiehtig a. of full weight | -zählig a. 
complete | -ZAHLIGKEIT completeness 

Vollendien va. to end : finish : perfect : accom- 
plish | -ER accomplisher | -3 ad. quite : en- 
tirely|-U.NG conclusion : accomplishment: 
completion [ance 

VÖLLEREI debauch : gluttony : intemper- 

VOLLHEIT fulness : completeness 

Völlig a. full : entire : sufficient : whole (ad.) 
completely : entirely | -XZIT fullness : 
plenitude 

Volikommen a. perfect : accomplished : con- 
summate |-H E/T perfection : accomplish- 
ment j [pletenese : fullness 

Vollständig a. complete : full | -AEIT com- 

Volistreekien vr. to execute | -end a. execu- 
tive | -ER executor | -UN@ execution : per- 
formance 

Volizieh|en o. va. to execute : accompliah : 
perform |-ende GEW ALT, Executive pow- 
er | -UNG (8. VOLLSTRECKUNG) 

VOLONTAR unpaid clerk (whose object is to 
learn the business) [x , = FREIWILLIOER) 

VOLT _ 

VOLTE [Reiten] voit : round 

VOLUMEN volume [by the : off 

Vom [= von dem) prep. of the : from the: 

Von prep. (gov. dative) of : from : by: upon: 
on | — selbst, Of itself 

Vennöten a. necessary : needful | _ sein, To 
be necessary | __ haben, To want : need 

Vor prep. (in answer to the question where ? 
governs the dative, to the question 
whither ? the accusative] in front of : of : 
to [ad.) Nach wie __, Now as before | _ 
allen DINGEN, Above all: by all means 
{in Bezug auf Zeit) since : ago | _ 3 Jahren, 
Three years ago (od. since] __ dem Hause, 
In front of the house | — Mattigkeit ster- 
ben, To die of fatigue | __ Freude weinen, 
To weep for joy | Sie starb beinahe — 
Lachen, She almost died with laughing | 
Heute __ einem Jalır, A year ago to-day 

VORABEND the evening before [ Feiertage) the 
evening before a holiday 

VORAHNUNG misgiving : foreboding 

Voran ad. in front | _ gehen, To walk in front, 
before, at the head : lead the way 

VORANSCHLAG estimate 

VORANSTALT preparatory arrangement 

VORANZEIGE preliminary notice 

Vorarbeltien va. to prepare work : work in 
preparation | -ER foreman 

Vorauf ad. before : in fron 


VOR 


VOL’UTR [wol’-juhs] [arch.] Schnecke 

VOM’IT Gespeie (med) Vomitiv [va.) aus- 
brechen : auswerfen [en.) sich erbrechen : 
sich libergeben 

VOMITING Erbrechen 

Vera’clous [woh-reh’-sschéss] a. [-ly ad.) ge- 
früßig : gierig | _ APPETITE, Heißhunger 


| VORA’CITY [woh-räss’ 1-11] Wefräßigkeit 
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Substantives In Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


VOR 


Voraus ad. beforehand : by anticipation [jdm. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


beforehand | -bestellen va. to order before- | 


hand |-BESTELLUNG order given before- 
hand | -bezahlen ra. to pay ... in advance : 
prepay [für eine Reise) book (a seat) before- 
and | - BEZAHLUNG payment In ad- 

vance | -gehen ia. rn. to walk on In front | 
-haben va. to have the advantage : have an 
advantage over... |-nehmen ao. va. to an- 
ticipate | -sagen va. to foretell | -selien ae. 
va. to foresee | -setzen va. to Pepe : 
suppose : take for granted | - SETZUNG 
presupposition : supposition |-3/CH T fore- 
sight : prudence | -sichtiich a. probable 

VORBAU projecting part of a building | -en ra. 
to build ... in front of ... [verhliten) pre- 
vent : obviate 

VORBEDACHT consideration : design : fore- 
thought : premeditation : intention | Mit 
—, Intentionally [beforehand 

Vorbedenken a. va. to think (od. consider ...) 

Vorbedentien ea. to portend : forebode : prog- 
nosticate|-UA@omen :portent: foreboding 

VORBEDINGUNG preliminary condition 

VORBEHALT reservation : reserve : proviso | 
Ohne __, Without reservation | Unter _, 
With the proviso | Unter allem -E, With 
all reserve 

Vorbehaltien ie-a. va. to reserve | Sich... —, 
To reserve to o’s ... : withhold | -Heh ad. 
with the proviso : conditionally : with a 
reservation | -UN@ reservation 

Vorbei ad. by : over : past : done : gone : 
finished | Die Zeit ist __, The time has gone 
by : the time has passed | Es ist _, It is 
finished (od. over] -fahren ua. vn. to drive 
past | -fileBen o. en. to flow past | -gehen 
ia. en. & va. to pass : pass by (od. before) 
-gehend a. ¢ ad. in passing [nebenbei) by 
the way | -kommen ao. rn. to come by 
(past) -können o. on. to be able to pass | 
-lassen ie-a a, to let ... pass : let slip | 
-MARSCH march past |-müssen u. vn. to be 
obliged to pass | -sehieBen o. vn. to miss 
(the mark] -ziehen o. rn. to pass 

VORBEMERKUNG preliminary remark 
(Vorrede) preface 

Vorbenannt a. aforesaid : above-mentioned 

Verbereltien va. to prepare : dispose [auf ein 
Examen) coach ! Sich __, To prepare o’s 
for ... | -UN@ preparation 

VORBERICHT introduction : advertisement : 

Vorbesagt a. aforesaid 

VORBESCHEID preliminary answer | 
va. to summon 

VORBESPRECHUNG previous discussion 

Verbestimmien va. to predestine | -UN4 pre- 
destination 

Vorbestraft a. previously convicted [son 

Verbeten va. to repeat a prayer before a per- 

Vorbeugien ra. to bend forward [verhiiten) 
prevent (fiz) obviate | -UN@ prevention | 
-UNGSMITTEL preventive 

Vorbewußt a. known beforehand 

VORBILD example : pattern : model : type | 
-en va. to represent : train (with a view to 
a higher education] -lich a. typical | -U VG 
preparatory training | Allgemeine -UNG, 
General culture 


pre 
-en ie. 
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VOR 





| Vorbinden au. ca. [Schiirze, etc.] to put on 
__ sein) ahead of ... | Im _, In advance: . 


Vorblasen ie-a. va. to blow (od. sound) before 
VORBLICK forward look : look forward 
Vorbohren va. to bore a hole (in advance] 
an fore-runner : harbinger (fig) prog- 
nostic 
Vorbringen o. ve. to bring forward : produce : 
proffer (erwähnen) allege : utter 
Vorbuchstabieren va. to spell ... to... 
VORDACH projecting roof 
Vordatieren va. to antedate 
Verdem ad. formerly : once : in times of yore 
Vorder a. fore : front : anterior | -ARM fore- 
arm | -FU@Z fore-foot | -GEBAU DE front of 
a building | -ORUND fore-ground | -HAAR 
front-hair | -HAND front part of the 
hand | Er hat die -HAND, [ iel] 
It is his turn to deal | Jdm. die -HANL 
lassen, To give ... the preference | -HAUPT 
forehead | -HAUR front of a house : en- 
trance hall | -LADER muzzle-loader | -LAUF 
weidm.] fore-leg |-MANN front-man |-MAST 
oremast | -RAD front wheel | -8ATZ, -SÄTZE 
(pl] premises (pl] : antecedent | -SEITE 
face : front | -8ITZ front-seat | -STUBE 
front-room | -TEIL (& n.] fore-part : front- 
part | -TREFFEN advance-guard : van: 
van | -ZAHN front-tooth |-ZIMMER 
Vorderst a. foremost | front-room 
Vordrängen ca. to press (od. push) forward | 
Sich _, Sich ‘ vordrängeln,’ To push o's far- 
ward [vance | -Heh a. forward : pert 
Vorüringien au. va. to press forward : ad- 
VORDRUCK first impression : proof 
Vorshelleh a. ante-nuptial | -es KIND, Child 
born before wedlock 
Voreiljen vn. to hasten forward | -ig a. hasty : 
recipitate : over hasty : | -0AE11 
astiness : precipitation : rashneas 
Voreingenommen a. biassed (wegen, against : 
für, in favour of) -// E/T bias 
VORELTERN [pl] ancestors : forefathers 
Vorempfind|en au. ra. to perceive beforehand : 
forebode | -UNG fore-boding : misgiving 
Vorenthaltien ie-a. va. to keep ... from : 
retain; withhold : detain |-7’N@ withhold- 
ing : retention : detention 
Vorerinner|n ea. to remind ... beforeband | 
-UNG preliminary remark 
VORERNTE first crop 
Vorerst ad. first of all : before all 
Vorerwähnt a. before-mentioned : aforesaid 
Vorfabein va. to tell ... fibe 
VORFAHR [2] ancestor: predecessor : forefather 
Vorfahren ua. vn. to drive up to a place 
VORFALL occurrence : event : accident : case 
{pathol.) falling : prolapsus | -en ie-a. rn. 
to occur : happen [vor ... fallen) fall before 
Vorfassen va. | Eine Meinung __, To precon- 
VORFECHTER champion _ [ceive an opinion 
VORFEIER preliminary festival on a pre 
vious day 
Vorfinden au. va. to find : meet with 
‘ Vorflunkern ° ea. to teli ... stories 
VORFLUT coming in of the tide 
Vorforder|n va. to cite : summon |-TTAG sum- 
mons 
VORFRAGE preliminary question 
VORFREUDE anticipated joy 
VORFROHLING beginning of spring 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AR PEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


VOR 


IN EN handicap 


VORGABE (Sport) giving points | -REN- | 


VORGANO occurrence : event 
VORGANOIER predecessor | -Ig a. previous 
nn front garden 
ukeln va. to jugsie before : humbug 
Y 0 EBAUDE fore-part (od. front part) 
of a building 
VORGEBEN allegation : pretence : pretext 
— ae. va. [so tun) to pretend : feign | Jdm. 
... Minuten __, To give (him) ... minute's 
start [im Billardspiel, Vorteii geben) give 
an advantage 
VORGEBIRGE promontory : cape 
Vorgeblieh a. pretended [Prejudice 
Vorgefaßt a. sreconcelred | -e MEINUNG, 
VORGEFECHT preliminary encounter 
VORGEFÜHL presentiment : misgiving 
nen [Verfahren] course of proce- 
ure 


— ia. on. [vor ... gehen) to go in front of... : 
go before [vorwärts gehen) advance [Vor- 
zug haben) have the preference : precede 
{geschehen) occur : happen | Gegen .. = 
[gerichti.] To take proceedings against .. 
sue | Meine Uhr geht 10 Minuten vor, My 
watch is 10 minutes fast 

VORGEMACH ante-room — 

Vorgemeldet a. aforesaid : above-mentioned 

Vorgenannt a. forenamed 

VORGESCHICHTE previous history : that 
which happened before : introduction 

Vorgeschiehtlich a. prehistoric 

VORGESCHMACK foretaste 

Vorgesehen ! ins. look out ! 

ann R) superior 

day before yesterday 

Vorgestrig a. ... of the day before yesterday 

Vorgrelifen i. on. to anticipate : forestall 

VORORIFF forestalling »anticipation 

VORHABEN design : intention : purpose 

— va. to mean to... : intend to | Einen Spa- 
siergang __, To intend totake a walk | Was 
hat er vor? What does he mean ? | Haben 
Sie für heute Abend etwas vor ? Have you 
any engagement for to-night ? 

VORHA LLE entrance hall (Theater) lobby 

Vorhalten ie-a. va. to hold ... before ... [vor- 
stellen) represent (Vorwürfe machen) re- 
proach : upbraid with : charge with [vn.) 


[Vorräte] hold out 
(.. VORDERHAND) 


VORHAND [anat. 
22 — haben, [Kartenspiel] To have the 


Vorhanden ad. at hand : present [existierend) — 


extant : existing | Wieder —) Found again | 
Das Geld ist __, The money is forthcoming | 
-SEIN existence | -sein on. to be : exist | 
Reichlich -sein, To abound [C rises, falls 

VORHANG curtain | Der — geht auf, fille, The 

Vorhangen ia. vn. to hang before 

Vor va. to hang in front of .. 

VORH NEE LOSZ padlock | Ein — an- 
legen, To put a Po 

VORHAUS i VORDERHAUS] 

VORHEMD shirt-front 

Vorher ad. before : previously | Am Abend 
_., The evening before | Kurz __, Not long 
before | -bedenken a. va. to premeditate | 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


Vorfähren va. to lead forth : produce : bring bring | 
forward 





VOR 


-bestimmen va. to decide ... beforehand : 
predestine : predestinate | Das Wetter 
-bestimmen, o forecast the weather | 
-BESTI M MUNG previous decision : pre- 
destination | -gehen ia. vn. to precede : 
go before | -gehend a. preceding : former : 
foregoing | -sagen va. to foretell : predict | 
-SAGUNG prediction | -sehen ae. va. to 
foresee | -SEHUNG foresight | -verkün- 
digen va. (s. Vorhersagen] -VERKUNDI- 
GUNG (8. -SAGUNG] -wissen u. va. to 
know beforeband 

Vorherig a. preceding : previous 

Vorherrsehen vn. to predominate | -d a. pre- 

Vorhin ad. before : heretofore Ldominant 

Vorhistorisch a. prehistoric 

VORHOF front-yard : court yard 


_ VORHUT va: 


Vorig a. former : last | -e WOCHE, Last week | 
Das -e KAPITEL, The chapter ‘before this: 

Vorja a. last year’s [| the last C 

VORKAMPFER champion 

Vorkauen va. to repeat en... 

VORKAUF pre-emption : buying ... before 
other peopie | -en ra. to buy ... before 
other people | -SRECHT right. of pre-emp- 
tion : preference fother people 

VORKAUFER one who buys something before 

VORK EHR precaution : preventive measure| 
-en va. to take preventive measures : pre- 
pare for : provide for | -U.NG precaution : 
preliminary measure : preparation | -UN- 
GEN treffen, To make preparations : take 
precautions | -UNGSMITTEL preventive 
measure 

VORKENNTNISSE (pl) preliminary know- 
ledge : rudimentary knowledge 

Vorkleben vo. to paste ... in front of ... 

Vorkommien ao. vn. (geschehen) to happen : 
occur : seem : appear [vor ... kommen) get 
before (besuchen) call on . Es kommt 
mir so vor, It seems to me to be the case | 

VORKOSTHÄNDLER flour dealer |-NIS event 

Vorkosten va. to taste ... beforehand 

Vorladien ua. va. to summon : cite | -UNG 
summons : citation 

VORLAGE (Parlament) bill [Vorschrift)copy 

Vorlagern va. to extend : stretch before ... 

Vorlingst ad. long ago : long since 

Vorlassien ie-a. va. to suffer to go forward 
{bei jdm.) admit to ...’s presence : give ad- 
ınittance to... | -UNG@, VORLASZ access : 
admittance 

Vorlaufen ie-au. vn. to run in front of ... 

VORLÄUFER forerunner : precursor 

Vorläufig ad. for the present : previously : to 
begin with [a.) preliminary : previous 

Vorlaut a. inconsiderate : thoughtless [Kind) 
forward 

VORLEBEN former life [jur.) antecedents 
(pl) [carving knife 

VORLEGE | -LOFFEL soup-ladle | -MESSER 

Vorlegion ra. [zum Kauf, etc.) to spread .. 
out before ... [Sache) lay ... before... : put 

.. before ... : propose [beim Essen) help... 
to ... : serve with | -ER bedside carpet | 
-UNG putting before : proposition 

Voriesien ae. va. to read to | -bar a. fit to be 
read aloud | -ER reader : lecturer | -UN@ 
lecture |-"NGEN halten, To read lectures 
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Substantives in Capitals. 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus, 





VOR 


Vorietst a. a. last but one (Silbe) p penultimate 

Vorleuehten v. to carry a light before ... : 
shine before : outshine 

Vorlieb (s. Fürlieb) 

VORLIEBE preference : predilection | Eine 
— fiir... haben, To have a liking for ... 
Vorl ae. rn. to lie before : lie foremont : 

be forthcoming | -d a. proposed : laid be- 
fore : being in question : prerent 
Voritigen o. rv. to tell a lie : tell ... stories 
Vormachen va. to put before : show how ... 
is to be done (täuschen) deceive [schwin- 
deln) impose upon : take ... in | Maschen 
ne mir keinen Wind vor, Don’ttellmeany 
es 
Vormalen va. to show ... how a painting is to 


Vormalig a. former [be done 
Vormals ad. formerly : heretofore (in Firmen) 
VORMANN foreman [x%) front man Liate 


VORMARSCH advance 

VORMAUER outer wall 

Vormerkon va. to register : note down 

VORMITTAQ morning : forenoon | Vormittigig, 
Vormittäglich a. morning | -s ad. in the 
morning 

VORMUND guardian | -SCHAFT guardian- 
ship| Unter -SCH AFT stehen, To be under 
the care of a guardian | -SCHAFTSBE- 
HORDE Court of Ohancery | -sehaftlich 

belonging (od. relating) 4 a Prone 
VORMONDERIN guardian 


, VORSCHEIN appearance 


DEUTSCH—ENGLISCH 


Vorn ad. in the front | Von —, From the be- ' 


ginning : over again | _ an..., Close to... | 
_ liber, Forward 

VORNAHME taking in hand : setting about 

VORNAME Christian name 

Vornehm a. of rank : gentlemanly | — tun, 
To assume importance|-H E/T distinction: 
elegance 

Vornohmen ao. ra. to take before one : take 
in hand : undertake [untersuchen) ex- 
amine : try | Sich —, To resolve on : intend : 
make up one’s mind 

Vornehmiioh a. chiefly : principally : especially 

VORORT suburb 

VORORTS | -VERKEHR suburban traffic | 
-ZU0 suburban (od. local) tratu 

VORPLATZ hall 

Vorpiaudern va. to chatter 

VORPOSTEN outpost : outlying piquet | OE- 
FECHT skirmish (od. affair) of outposts | 
-LINIE line of outposts 

FORPRÜFUNG preliminary examination 

Vorragen vn. to be prominent : stand out 

VORRANG first place : superiority: precedence} 
Den — haben, To have the pee 
Jdm. den _ streitig machen, To conten 
with ... for the mastery 

Vorrangieren on. to rank above another 

VORRAT store : stock | _ von Lebensmitteln, 
Provisions N 

VORRATS | -HAUS magazine : store-houne | 
-KAM MER store-roon[s..SPEISEKHAM- 
MER] 

Vorrätig a. in store : in stock : on hand 

Vorreehnen va. to reckon before : give an 
account of : go through an account with 
.. 2 Show how a sum is done 

VORRECHT prerogative : privilege : 
ference 


pre- 
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NGL VOR 


VORREDE preamble : prologue (Buch) pre- 

Thee? Jdın.... -n, To make ... believe 
. | Sich ... -n lassen, To let o's be talked 

over 

VORREDNER previous speaker [Parl.) the 
honourable member who has just spoken 

Vorreitien i. ra. to ride before | -ER outrider 

Vorrennen a. on. to run before ... 


:; beet oe ells to prepare : fit up : get readv 


-UNG preperation : arrangement [mect:.) 
men apperatus 

VORRUOKEN advance : march forward 

— on. to move forward : march on : advance 
[va.) reproach with ... [Vorwürfe machen) 

Vorrufon te-u.va. tocali forth braid with 

VORSAAL ante-room : entrance 

Vorsagen va. to tell a person ... (Zufliistern) 
whisper ... to.. 

VORSÄNGER leader of the choir 

VORSATZ purpose : intention : design | Mit _, 
On purpose : intentionally | Einen __ fa=- 
sen, To take a resolution : make up one’s 
mind [designedly {Mord) wilful 

Vorsätzlich a. intentional, -lly : designed, 

Zum _ bringen, 
To bring ... to light | Zam __ kommen, To 
come to light : appear : come forth 

Vorsehieken va. to send round (bei, to] 

Vorschieben o. ra. to shove (od. put) forward: 
push ... in front [fig) put ... forward 

Vorsehioßen o. vn. to shoot ... before [GekD 
advance money 

VORSCHLAQ pro : proposition : offer : 
motion {mus.) appogiatura 

Vorsehlagen ua. va. to propose : suggest [viel 
verlangen) ask ... a high price [en.) strike 
first [Schmied) beat with a sledge hammer 

VORSCHMACK foretaste 

Vorsehneidien i. on. to carve | -ER carver 

Teroepel ou. precipitate: premature: hasty: 


Vorschreiben ie. ea. to write ... a copy [be 
fehlen) order : set a copy [befeblen) pre- 
scribe : command 

Vorsehreien ie. on. to make a loud noise by 
orying or shouting before ... 

Vorsehreiten i. on. to step forward : advance: 
march on (fig) proceed | In einem vorge 
schrittenen Stadium, [Krankheit] In an 
advanced state of ... 

VORSCHRIFT writing-copy [Verordnung) 

precept : pattern ae ditected | ENDUCE 
ach = Bezept) As directed | -ENBUCH 


] 
VORSCHUB (Hilfe) aid : assistance (Regelsp.) 
firat throw | __ leisten, To help : assist 
Vorsehuhen va. to put new feet : new ramp 
VORSCHULE lower classes in a school : 
preparatory school 
VORSCHUSZ advance of money : money ad- 
vanced |- ZAHLUNG payment in advance 


Vorsehütten va. | Futter __, To give ... pro- 
vender 

Vorsch fitzen va. [fig] to allege ... as a pretext 
(od. excuse) Krankheit _, To plead ilmes 
(heuchlerisch) feign illness [to 

Vorsehwatsen vn. to chatter to... : prattie 


Words common to both languages are given in the German division only. 


u ee nr 











Wort schwebt mir vor, The word is on the | Vorstellen va. to introduce ... (to ... 


. tip of my tongue ... about... 

Vorsehwindeln va. | Jdm. .,. _, To humbug 

Vorsehen ae. v. | Sich _, 
careful : be on one’s guard | Vorgesehen ! 
Look out ! 

VORSEHUNG | Die _, Providence 

Vorsein en. to be before 

Vorsetzen va. to set (od. place) before : prefix | 


DEUTSCH— ENGLISCH 


— a ees 


Was darf ich Ihnen __? [Speisen] What . 


may I offer you ? | Sich _, To determine: 
resolve upon 

VORSICHT caution : circumspection : provi- 
dence : precaution [Aufschrift auf Kisten) 
with care!| _ist die MUTTER der WEIS- 
MEIT, Prevention is better than cure | 
-ig a. cautious : circumspect : provident 
(sprechen) with great reserve | -IGK EIT 
[s. VORSICHT) -SM ASZREGEL precau- 
tionary measures : precaution 

VORSILBE prefix 

Vorsingen au. va. to sing ... [en.) lead the 
choir [vian [ad.) before the Flood 


and ORSTOSZ attack : advance 


| 


Vorsintfiutlieh, Verstindflutlich a. antedilu- ' 
VORSITZ chair : chairmanship : presidency | | 


Den _ führen, To take the chair : preside 

Vorslizen ae. vn. to sit in front of : preside 
[s. VORSITZ] -ENDE(R) chairman 

VORSOMMER early summer 

VORSORG|E foresight : providence : care : 
precaution | -en v. To take care of | -lieh a. 
careful : thoughtful 

VORSPANN additional horses(p!]: extra horse | 
-en va. to put additional horses to a car- 
riage : harness... in front | -PFERD extra 
h 


Vors In va. to deceive ... with ... : make 
& show | Jdm. falsche Tatsachen __, 
To misrepresent the facts to ... | -UNG 
deceit : illusion | -UNG falscher Tatsachen, 
M resentation of facts 

VORSPIEL prelude : introduction 

Vorspielon v. to prelude : play ... to... ; 

Vorspreshen ao. va. to say to a person | Bei 
... —, To pay... a visit (od. call] : call on 
... | Sinem Kinde ... _, [Unartigkeiten) 
To tell a child wrong things (Aussprache) 
To teach a child to as (ea 5 yi 

Vorspringen au. on. to leap (od. jump) in 
front of ... [Fels, Dach) project : jut 

VORSPRUNG start [Vorzug) advantage (Fels, 
etc.) projection 

FORST ADT suburb | VORSTADTER suburban 
resident principal 

VORSTAND managing committee (com) head : 

VORSTANDS | -DAME patroness | -MIT- 
GLIED mem of the committee 

Vorsteeken va. to stick before | Sich eine 
Blume __, To fasten a flower on pne’s dress 
(od. in one’s button-hole] 

Vorstehen a. on. to direct : manage : ad- 
minister : govern [vorspringen) project : 
stand before : be prominent | -d a. above | 
-de SUM ME, The above sum | Mit -den 
ZAHNEN, With projecting teeth 

VORSTEHER manager : director : adminis- 
trator : inspector : president [Dorf) head- 
man of the village 

VORSTEHHUND pointer (dog) 


VOR 


] : put 
(od, place) ... before (vertreten) represent: 
remonstrate (hedeuten) mean | Die Uhr 


(10 Minuten, etc.) _, To set the clock on 

(10 minutes, etc.) Sich _, Toi ine 
Vorstellig a. | Bei jdm. __ werden, To make 

a complaint to (od. memorialize, od. peti- 


tion) ... 

VORSTELLUNG presentation : represen- 
tation : idea [Einbildung) imagination | 
Ich habe keine __ davon, I have no idea 
what it is like | Falsche __, Misconception | 
-SVERMOGEN imagination : imaginative 
faculty [dash 

Vorstoßen ie-o. va. to push forward : make a 

[advance : lend 

Vorstreeken va. to stretch forward [Geld) 

VORSTUFE rudiment : first elements (pl] 

Vorstürmen, Vorstürsen vn. to rush forward 

Vorstindflutlich (s. Vorsintflutlich] 

Vertanzen rn. to lead the dance | VORTÄNZER, 
-IN leader of a dance (¢ /.) 

VORTEIL advantage : profit | Aus... _ ziehen, 
To profit by ... | Auf seinen _ . sehen (or 
bedacht sein], To look to one’s own advan- 
tage | Sich jdm. gegentiber im __ befinden, 
To have the advantage of... | -baft a. ad- 
vantageous : profitable [to trot ahead 

VORTRAB advance guand : vanguard | -en ez. 

VORTRAQ [Vorlesung) lecture : discourse : 
speech : statement (vor dem König) report | 
In __ bringen, To propose | Einen _ halten, 
To give a lecture [Rede halten) make a 
speech 

Vortragen ua. va. to bear (od. carry) before: 
deliver : make a report : propose : repre- 
sent {[com) carry forward | Den Saldo __, 
To carry forward the balance [delivery] 

VORTRAGS | -KUNST art of reciting (od. 

Vortrefflich @. excellent : splendid | ... ging 
—,... went off beautifully | -A #7 excel- 
lence ward 

Vortreiben ie. va. to drive before : drive for- 

vernon ae. vn. to step in front : step for- 
war 

Vortrinken au. va. to drink first [Jdm. zu- 
trinken) drink ...'’s health 

VORTRITT precedence | Unter _, Preceded by 

VORTRUPPEN [pl] advanced troops : van- 
guard (sing) [distinguish o’s 

Vortun a. va. to do... before ... | Sich _. To 

Vorturn|en vr. to lead a squad of gymnasts | 
-ER leader of a squad of gymnasts 

Vorüber ad. by : past : over : finished : done | 
-fahren ua. vn. to pass by | -/ahrende 
DROSCHKE, Passing cab | -gehen ia. vn. 
to go by : pass | Im -GEHEN, By the way: 
by the by | -QEHENDE(R) passer by 

VORUBUNG previous exercise : preliminary 
practice 

VORUNTERSUCHUNG pre-examination 

VORURTEIL prejudice : prepossession | Ein 
— fassen gegen, To be prejudiced against | 
-sfrei, -slos a. free from prejudice 

VORVATER ancestor : forefather 

VORVERKAUF advance-sale (Billets) booking 
in advance | Im _, When booked in ad- 
vance 

Vorwagen vr. | Sich __, To venture to advance 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [749] 
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Vewost y 
Substantives in Capitals. 


Vor no. va. to weigh ... before . eee 

VORWALL outer rampart 

Vorwalten vn. to prevail : predominate 

VORWAND pretence : pretext : excuse : colour| 
Unter dem __ einer Krankheit, Under the 
pretext of illness 

Vorwärts ad. forward : forwards | _!Goon!| 
-kommen ao., -sehreiten i. on. to advance : 


progress 

Vorweg ad. beforehand : in advance : before 
everything else | -nehmen ao. va. to antici- 
pate : take ... in advance 


Vorweinon va. to weep before a person 

Vor welsien ie. va. to show : produce | -UNG 
showing : producing oad 

VORWELT remote antiquity | -lie 


Vor wendon cea. to allege : pretend [s. Vorge 


DEUTSCH— ENGLISCH 


moe oe 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


VUL 





_ Vorsähllen oa. to count before : eat. 


| Vo 


Vorwerfon ao. va. to throw (od. cast) rer 


(fix) upbraid : reproach ... with... 
VORWERK home-farm [x%) outwork : fort 
Vorwiegen o. on. to predominate [ve.) weigh . 

... in one’s presence 
Vorwinsein er. to whimper to 
VORWISSEN previous knowledye 
VORWITZ forwardness : curiosity : pertness | 

-ig a. inconsiderate : forward : pert : curi- | 

ous : inquisitive 
VORWORT preface (gram) preposition 
VORWURF reproach : upbraiding [Muster) 

copy | Jdm. sornige VORWÜRFE machen, 

To give ... a blowing up 
VORWURFS | -frel, -los a. irreproachable | 

vel a. full of reproach 


‘VOR 
VOR'TEX [wdhr’-ter] Wirbel : : Strudel 
VO’TARY [woh’-td-ri] Geweihter : Anhänger 
VOTE [woAs) Stimme (sum allotted) Etat | 
One man, one __, Jederman eine 5 | _ on 
ACCOUNT [budget] provisorisoher E [v.) 
stimmen (for, für] : wählen (for, ...] — 
in, Ernennen | _R Wahler : Stimmenab- 


er 
vOTIN G [woh’t-ing] Wählen : Stimmenabge- | 
bung | __ begins at ..., Die Wahl beginnt 
um .. en PAPER Stimmzettel 
VO'TIVE OFFERING {woh’-tiw] Widmung 
Vouch [wautsch] v. | To _, Gewährleisten : 
sich verbtirgen (for, für] -ER Bürge | 
VOUCHERS [pl] Empfangsbescheinigun- 
gen : Quitiungen : Beweismittel (sing) 
Vouchsa’fe [wautsch-aseh’/] va. geruhen 
VOW [wau] Geltibde [v.) geloben (to, zu] 
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ENGLISH—GERMAN 


down to... 
tion 
rzaubern oa. to conjure ... up before ... 

VORZEIOHEN portent : omen : token 
{math.) sign 

Vorseichn|oa va. to sketch ... in outline : fl 
in the outline of: trace out | -UNG patterr 

Verseigion va. to produce : exhibit : show 
forth [Wechsel) present (a bill} -ER [Über- 
bringer] bearer | -UN@ producing : pro 
duction : showing : presentation 

VORZEIT remote antiquity : times of yore 
(pl] : ancient times (pl) -en ad. formeriy : 
in times of yore | -ig a. premature 

Vorsiehen o. ea. to prefer ... to... |... ist vor- 
zuziehen, ... is preferable 

VORZIMMER anteroom 

VORZUG preference : merit : superiority | Den 
_ vor ... haben, To have the P over .. 

VORZUGS | -AKTIE preference-share | 
nn privilege | -weise ad. by co 


Vorzüglich a. distinguished : superior : first- 
rate : excellent : splendid [ad.) [insbeson- 
dere] particularly | -AZ/7 superiority : 
worth : Dean 

Votieren e. to vote 

VOTIV | -BILD votive picture | -TAFEL 
votive tablet 

Vulgär’ a. vul’gar 

VULKAN (Gott) Vulcan (Berg) volcano | -Isch 
a. volcanic a -KEQEL volcanic cone 


eee ee 
TOT —n Zr 


VUL 


VOW’EL [waw’-e] Vokal : Selbetiaut 
VOY’AGE [weu‘-idsch] Seereise | H 
__, Heimreise | Outward _, Ausreise . 
Rough __, Schlechte Überfahrt | __ oat and 
home, Hin- und Rückreise | 3 days _, 
„Reiten ... to ...] Drei Tage Fahrt | _R 


eisender 
(edt -bd-neit} Hater: ‘ 
wöl’-kö-neü : 
Vulcanized [wöl’-kän-eisdd] a. vulkanisiert 
Vul’gar [wöf’-gör] a. ry ad.] vulgiir : gemein: 
niedrig [fractions) gewöhnlich [manners) 
ob plump : roh | The _, Der Pöbel | 
eu Er gem einer Ausdruck | -ITY Gemein- 
bhett | -ize va. gemein machen 
Val neranls [(w&’-nör-4-bi) a. verwundbar 
Val pine [wöl’-pein]) a. fuchnertig 
VUL’TURE [wöl-tschör] Geier 








Words common to both languages are given in the German division only. 


: enumerate | -UNG enumen- | 


Ali FEMININE words tn Italic. NEUTER words in Roman type. 


WwW DEUTSCH— ENGLISCH WAG 


Ww [oay) W - [dbe'l-fuh, = = double V, UU] w WAD DE cal'f (of the leg) 
(abbrev. for West) west | Wire. (abbrev. for | WADEN | -BEIN fibula : splint bone | 





WITWE) widow | Die drei W, [Wlirfel, , -KRAMPF cramp in the calf of the leg 

Weib, Wein] =The three W’s (dice, woman, | WAFFE weapon : arm | Die -N strecken, 
Wabbelig a. wabbling Lwine]) To lay down one’s arms | Die -N ergreifen, 
WABE honey-comb To take up arms (gegen, against] Ein Volk 
WABERLOHE flickering flame in -N, A nation in arms aker 


[ba 

Wach a. awake : on the alert (fig) wide- | WAFFEL water : waffle | -BACKER waffie- 
awake |-BETT nurse's bed(><) camp bed| | WAFFEN | -BRUDER, "OEFÄHRTE, -QENOSZ 
-DIENST [x] sentry duty | - FRAU night- comrade (od. companion) in arms | -FA- 
nurse | -KOMMANDO detachment on BRIK small arms factory | -fahig a. capable 
guard | -MANNSCHAFT [soldiers on) of bearing arms | -QANQ passage at arms | 
guard -GATTUNG arm (of the service] -GE- 

WACHE guard : watch | __ halten, To keep KLIRR clash of arms | -GETOSE din of 
W | Auf — sein, To be on guard [¢) on arms | -GEW ALT force of arms | -GLUCK 
the outlook | Auf _ ziehen, To mount G fortune of war | -HANDLER armourer | 

Wachen on. to wake : be awake | __ über ..., -HAUS armoury | -LEHRE knowledge of 
To guard : watch over ... | Bei einem arms | -leg a. unarmed | -PLATZ place of 
Kranken __, To wit up with ... 


arms | -ROCK tunic | -RUHM military glory | 
WACHOLDER juniper | -BEERE J-berry | -SCHEIN gun license | -SCHMIED armourer : 
BRANNTREIN gin | -BUSCH, -STRAUCH J- 


gunsmith | -8TILL8STAND armistice : truce | 
-TAT warlike deed | -TRAGEN bearing 

WACHS wax | -ABDRUCK impression in wax | arms | - ÜBUNG military exercise 

aa 3URENKABINETT W-works|-LEIN- | Waffnen va. to arm | Mit gewaffneter Hand, 

WAND oil-cloth|-SCHEI BE cake of wax | Sword in hand 

-STOCK W-taper |-TUCH American cloth al Wägber a. ... that can be weighed 

-OBERZUQ coating of wax fan W AGE scales (pl] : balance {astr.) Libra | In 
Wachsam a. watchful : vigilant |-KE/ r'vigil- der _, In the B | BRUCKEN_. weigh- 
Wachsen vn. to grow : increase [Malz) sprout| bridge | -BALKEN beam of the 8 | -HAUS 

Sich den Bart — lassen, To grow a beard | weigh-house | -KU NST statics (pl) -M A- 

Er ist sehr gewachsen, He has grown ve SCHINE weighing machine | - MEISTER 
Wächsern a. wax : waxen Lmuc weigher | -SCHEIN, -ZETTEL bill of weight 
WACHSTUM growth [Pfianzen) vegetation WAGE|-HALS foolhardy fellow : adventurer : 
WACHT [s. W ACHE] Die — am Rhein, daring fellow | -halsig a. foolhardy : rash : 

(German song] — : the watch on the venturesome | -HALSIGKEIT foolhardi- 

Rhine | -FEUER b bivouac fire | -habend a. | ness | -MUT daring : reckless courage | 

on duty | -MEISTER [Kavallerie] sergeant- -mutig a. adventurous : reckless 

major | - PARADE mounting guard | -P08- ' WAGELOHEN doll’s perambulator 
TEN sentry | -STUBE guard-room | WAGEN [pl. unmod.) [Bauern_, Last _) 

| 


WACHTEL quail | -HUND spaniel | -KONIO wagon [Kutsche) coach : (A) car- 
corn-crake : landrail | -WEIZEN cow-wheat |  riage{Amer. &)car[ Fracht, @) truck [be- 
WACHTER watchman deckterGeschäfts-, Mibel__) van(Streit__) 
Waekeljn on. to be loose : shake : totter | -Ig chariot | Jdn. In den _ nehmen, To give 
a. shaky : rickety [pers) tottering | “STEIN .. & lift | Das Ste Rad am —, ‘The 5th 


rocking stone wheel in in we peach 
WAB ENGLISH—GERMAN WAG 
WAB’BLE [u-obb'?)Schwanken [vn.) schwan- Mit dem Kopf wackeln | To — his TAIL, 


ken | _R [fig] Zauderer | ‘ Wabb’ly’ a. Mit dem Schwanze wedeln 

{fam pec Bap WAGE, _S [u-ehdsch] Gehalt: Lohn | Living 
WAD [w-odd] Ladepfropf [straw, eto.) Bund ba Anständiges G | Minimum —_, Mindest- 

(& n]: Bündel | — [-dded] va. vollstopfen anne | Week’s __8, Wochenlohn | — 

(pad) füllen (with, mit] _ HOOK Krät- NER Verdiener | To wage WAR upon, 

zer | -DDING Efropt {[padding) Füllung : ee gegen 

Wattierung | Ootton-_dding, Baumwoll- Wa R [weh scher) Wette| Fora _, Um 

watte [ Watecheln eine W Ak ne take a __, Eine W eingehen | 


Wwaaele u-odd’l} on. watscheln | -’LING To yy & —, Wetten (that, daß] 
Wade [u-ehdd] ev. (durch)waten (through, ...] WA’GES (wee P dschia) 1 er of ınen) 
To _ through, [a subject] Gründlich stu- Gehälter (pl) {of sin) [servant’s, work- 
dieren : durchkauen man’s) Lohn | BOARD —, Kostgeld | To 
WA’DERS [pl] Sumpfvögel : Stelzvögel : be on board _, Kostgeld bekommen | 
Watvö DAY'S _, Tageslohn | Rate of —, Ge- 
WA’FER [u-eh’-för] Oblate (host) Hostie haltsrate | | WEEK'S —, Wochenlohn | — 
WAFFLE Wafd BOOK Lohnbuch 
WAFT [u-ah/t] Hauch [pa.) tragen [vm.) | Wagg’ish[u-ägy’-isschja.[-Iy ad.jschalkhaft: 
schwimmen : schweben : sich bewegen lustig | _ TRICK Schalkestreich 


WAG [u-dgg} Sohalk : Spervorel: ruder bk, So (u-dig7’l] vn. wackeln : zappeln (s. 
Lustig [va., -gge'd) To _. one’s HEAD, ag] 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [751] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


WAG 


WAGEN |-4 CHSE waggon-axie: carriage-A 
-BURG (8. Afrika] barricade of wagons 
-DECKE tilt |-DEICHSEL carriage-pole| 
-GELEISE [s. -S PUR] -GESTELL frame- 
work of a 0 (od. W, etc.] -HAUS cart-shed 
[__remise) coach-house | - LADUNG wag- 
gon-load : cart-L | -/EITER side-rack (of 
es waggon) -LENKER coaclıman [römisch, 
griech.) charloteer | -MACHER wheelwright | 
-PARK [x ) fleld-park [e@&) rolling-stock | 
-PFERD carriage-horse | -RAD carriage- 
wheel : waggon-W | -REMISE, -SCHUPPEN 
carriage-house : cart-shed | -SCHMIERE 
cart-grease | -SPUR cart-rut | -WINDE 
(Ufting) jack 

Wagon ra. to dare : risk | Wer nicht wagt, 
gewinnt nicht, Nothing venture, nothing 
have | Frisch gewagt ist halb gewonnen, 
Well begun is half done | Sich __, To ven- 
ture : expose o's 

Wägeln va. to weigh : balance [fig) think ... 
over | -GELD charge for weighing 

WAGER weigher 

W: ht a. horizontal : level 

WAGOON [pr. French] [@&) railway-truck 
[A mer.) freight-car 

Waglich a. hazardous : 

WAGNER wheelwright 

WAGNIS riak : hazard 

WAGSCHALE pan (of wales] Seine Worte 
auf die _ legen, To weigh one’s words 

W AHL (Wunsch) choice : option (Parlament, 
etc.) election | Zur _ schreiten, To ballot 

WAHL | -AKT voting : poll | -BEEINFLUS- 
SU NG influence exercised on the electors | 

-berechtigt a. entitled to vote | -BESTE- 
CHUNG bribery and corruption | -BEWE- 


venturous 


GUNG electioneering|-BEZIRK parliament- | 


ary division | -fahig a. (aktiv) entitled to 
vote [passiv) eligible for election]-FÄHTO- 
KEIT eligibility (for election] -FREI- 
HEIT freedom of election | -FORST [Prinz] 
Elector | -GESETZ electoral law | -KREIS 
[s. -BEZIRK] -KOMMISSAR returning-officer | 
-LISTE register of voters | -LOKAL poll- 
ing station | -MANN delegate (as in the 
indirect elections of the Prussian Land- 
tag] -PROGRAMM election-programme | 
-PROTOKOLL register of voters | -PRU- 
FUNG acrutiny (of ballot papers, after an 


election] -RECHT mann: franchise | 
-RECHTLERIN su ette | -REFORM 
electoral reform | -SPRUCH motto | -SYS- 


TEM voting system | - VERSAMMLUNG 
electoral assembly | -VERWANDT- 
SCH AFT [chem.]elective affinity|-ZETTEL 
ballot-paper 

Wahibar a. eligible : elective | -KEIT eligi- 


DEUTSCH— ENGLISCH 


WAI 


| WAHLER elector : voter [particular | 
Wählerisch a. difficult to please : nice :dainty: * | 
WAHN error [Torheit) illusion : folly : ms | 
conception : fancy : infatuation | Leerer _. 
Delusion | -81NN insanity : madness : crazi- 
ness : infatuation | -sinnig a. insane : mai. 
-SINNIGE(R) madman |-WITZ insanity -wk- 
gig a.inzane|-W/7TZIGK EI T frenzy : mad- 
Wähnen ca. to fancy (meinen) think [nes 
Wahr a. true : veritable : genuine | Ein +: 
Sturm von Schimpfwörtern, A regular 
storm of invective | Es ist kein -es Wort 
daran, There is not a word of truth 15 
it | Ganz _ mit ..., Quite candid with 
Nicht __ haben wollen, Not to admit tie 


truth of ... | Allzu _, Only too true | Ro _. 
As true as... | So — ich lebe! As sure as 
I am alive! ! _ machen, [Behau 


Ben) to 
verify : prove {Vv ersprechung) ful 
Wahren ea. to see (to) : to take care (of}[com! 
guarantee | Rich _, To take care (of, vor] 
| Den Anstand __, To observe the proprie- 
ties | Den Schein _ , To save appearances 
' Währen en. to last : continue 
Während prep. (gov. genitive} during | -des- 
sen, -dem, {in the) meanwhile (od. mean- 
| time [conj.) [gleichseitig) while : whilst 
{als) when : as [(regensatz) whereas | __ 
meiner Abwewenheit, During my absence . 
while I was away 
: Wahrhaft,-ig a.true ; truthful : real : genuine' 
-Ig ad. truly [int.) indeed ! | Gewi und -ir, 
Really and truly | -/@XEIT truth 
WAHRHEIT truth | Bei der _ bleiben, To 
stick to the truth 
WAHRHEITE | -FORSCHER one who tries to 
find out the truth | -gemäß, -getreu a. true: 
truthful (ad.) truly | -L/ EBE love of truth! 
-lebend a. truthloving | -widrig ae. contrary 
to the truth 
Wahrlieh ad. really [veralt.) verily 
Wahrnehmon ao. ta. to perceive : notice [seine 
Auslagen) insist on being refunded {seine 
Interessen) take care of... : attend to 
Jdn. . , To tell... of his faulta | | Die 
Gelegenheit _ ‚To take the opportunity 
WAHRNEHMUNG obeervation : percep- 
tion: animadversion |-SV ERMOGEN po«- 
er of perception 
Wahbrsagien vn. to tell fortunes | -ER, -ERI/N 
fortune-teller (&£ /.J-EREI fortune-telling | 
-UNG divination : fortune-telling 
Wahrscheinlich a. likely : probable, -biy | 
-KEIT probability | Aller -KZIT nach, 
In all probability | -KZ7TSLEHRE pro- 
WAHRSPRUCH verdict Lbabilism 
WAARUNG (Zeit) duration [Gold, etc.) stan- 
dard | REICHSW AHRUAG, Imperial cur- 











bility WAHRZEICHEN token : sign Lrency 
Wahlen ra. to choose [parl.) to vote (for] : 
elect WAISE ben 
WAG _ENGLISH—GERMAN WAL 
WAGG’ON, WAG’ON [u-figg’n] Frachtwa- | WORKS Eisen abrik |-ER Fuhr 
mann | -ETTE Break 


n: Lastwa n{><) Baga n (a@) 
Wagon tea ) Hund Sire Nou bosty of 
hriohn | _ LOAD Fuhre : Wagen- 
ladung | — ROOF Tonnengewölbe | — 


[752] 


® 


WAG’TAIL [w-Agg’-tehl] Bachstelse : Wipp- 
sterz 
WAIF [u-eAf] herrenlose Sache [s. Stray} 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Itake. 


WAI EU 


WAISEN |-ANSTALT, -HAUS orphanage | 
-KIND orphan child | -K NABE orphan boy| 
-MADCHEN orphan 








girl 
WAL whale | -FISCH W | -FISCHFANOER W- 


hunter | -FISCHTRAN W-oil 
WALD wood [großer) forest | -A MEISE W- 
ant | -ANEMONE W-anemone | -arm a. 
destitute of forests | -AX 7 woodman’s axe| 
-BACH woodland stream | -BAUM forest tree| 
-bedeckt a. covered with forest | -BESTAND 
forest-land | -B/ ENE wild bee | -BLUME 
tlower of the woods | -BRAND forest fire | 


WAI 





‘ENGLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


WAL 


-eln warts ad. into a forest | -ERDBEERE 
W-strawberry | -FREVEL forest trespass | 
-QOTT sylvan god : faun | -HASE w and- 
hare | -HORN French horn: hunting horn | 
-HÜTER verderer : forester | -ILAND wood- 
land |-LANDSCH AFT woodland scenery | 
-MEISTER [wohlriechender) (sweet) wood- 
ruff | -reioh a. beautifully wooded | -STAT- 
TE: Die 4 -STÄTTEN, The Four Forest 
Cantons | -VOOEL forest bird | -WEQ forest 
road |-WE/ DE F-pasturel-WI/ESE wood- 
land meadow 


WAL 








WAIL [wehl] Wehklage [vn.) wehklagen | | WALE [u-ehl] Schwiele | _S (pl] [] Berg- 


-INt+ Wehklagen : Jammern [of a child) 
Wimmern 

WAIN [wen] Wagen | Oharles’s _, Der 
Wagen 

WAIN’ROOT [u-ehn’-ssköu] Täfelwerk : Pa- 
neelwerk (va.) verttifeln (with, mit] _tted 
a. vertäfelt | -TTING Täjelung 

WAIST [w-ehsst] Taille [garment) Leibchen 
[-L) KuAl : Mitteldeck | Round the _, Um 
die T | Size round the __, Taillenweite | 
Up to the _, Bis an die Hüften | -BAND 
Hosenband : Leibgurt | -CLOTH fof sav- 
uges) Sohurz [%) Schanzkleid | -COAT 
Weste | -COATING Westenstoff 

W AIT [u-eA) To lay — for..., Auf der Lauer 
nach ... liegen : [jdm.) auflauern | Lying in 
—, Auf der Lauer | _8 [pl] wandernde 
Weihnachtssänger 

Wait [w-eht] v. (for, auf) warten [upon) auf- 
warten (at table) bei Tisch aufwarten [call 
upon) jdm. seine Aufwartung machen 
[await) erwarten | He __ed for me, Er war- 
tete auf mich | The servant _ ed upon me, 
Das Dienstmädchen bediente mich | To 
keep... _ing,... warten lassen | He kept me 
_ing, Er ließ mich warten | I’ve been 
__ing here this half hour ! Ich warte hier 
schon seit einer halben Stunde | 

WAI' TER -7RESS [u-eh’-tör]Kellner -in[tray) 
Prisentierbrett : Tablett | Head _, Ober- 
keliner [in Berlin often addressed as Herr 
Ober] 

WAITING Warten (for, auf] [attendance) 
Aufwertung : Bedienung | Gentleman in — 
to .... Kammerherr (des ...] Lady in _, 
Ehrendame : Hofdame | Lord in _, Kam- 
merherr | -ROOM [se] Wartesaal : 
Warteraum | Ladies’ -ROOM, Warte- 
zimmer für Damen 

Waive [u-ehw] va. aufgeben : verzichten (auf) 

WAKE [u-ehk) (over corpse) Totenwache 
[feast) Kirmes : Kirchweihe [4-) Kielwas- 
er | In the __ of, Im Kielwasser (use geni- 
tive} [in the track) in die Fußtapfen (..., 
use genitive) tretend 

_ ra. [s. Awaken] aufwecken [a corpse) be- 
wachen [on., irreg.) aufwachen | -ful a. 
wachend : munter | He seems _ful, [child] 
Es (er, sie) scheint munter zu sein : er, etc. 
scheint nicht einschlafen zu können | Fit 
of -FULNESS, Anfall von Schlaflosigkeit 

Wa’king [u-ch’-king) a. | _ HOURS, Stun- 
den, in denen man wach ist 


VV 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


holz | Chain __s, (pl] Aust 
WALK [u-dht] Spaziergang [puth) Pfad : 
Steg : Weg“[circuit) Rundgang : Runde 
{conduct) Lebenswandel [s. Constitu- 
tional] [garden __, etc.) Pfad: Weg [step) 
Gang | An hour’s _, Eine Stunde Weges | 
At a __, Im Schritt (gehend} Known by 
his _, An seinem Gang bekannt | _ in 
LIFE, Lebenswandel : Lebenslauf : Le- 
bensweg | Sheep __, Scha/weide | Side _, 
Bürgersteig : Trottoir | To go for a _, 
take a __, Spazieren gehen : einen Spazier- 
gang machen | We are out for a _, Wir 
machen einen Spaziergang | __S and 
DRIVES, Fuß- und Fahrwege Sr 
Walk [u-Ahk] v. zu Fuß gehen Fig) wandelW 
{go od. come) gehen : kommen [s. Sleep) 
— about, umhergehen [ra.) umhergehen 
in | — after ..., hinter jdm. gelien | _ 
away. fortzehen | __ away with, [a rope] 
[Ein Seil) längs Deck holen | __ baek, zu- 
rückgehen | _ down, hinabgehen | __ fast- 
er, slower, schneller, langsamer gehen [s. 
Hospital] — In, hereinkommen : hinein- 
gehen | __ in! Herein! | — into, (in das 
Zimmer) kommen (or gehen] ‘ __ into’ 
[pitch into] es (... use dative) ordentlich 
geben : eindringen in [a meal) beim Essen 
tüchtig zugreifen | __ off, abgehen [slang) 
‘ausreiBen’ | He’s __e’d off with my um- 
brella, Er ist mit meinem Schirm losge- 
gangen | _ on’, weitergehen | __ out, aus- 
gehen | _- out with, [courting] ‘ gehen’ 
mit | _-OVER, Leichter Sieg | To havea 
—-over, Einen leichten Sieg davontragen | 
— over rn. hintiberkommen : hinliberge- 
hen (to, zu, nach] [va.) abgehen : durch- 
schreiten | _ up, hinaufgehen [to, auf) zu- 
gehen | _ up! [stairs] komm(en Sie) he- 
rauf !| _ up and down, auf und ab gehen 
WAL’K’ER [u-Ahk’-r] Fußgänger : Spazier- 
‚gänger | He’s a good _, Er ist gut zu Fuß 
WAL-K’ING [u-dAX-ing) [for pleasure, etc.) 
Spazierengehen [as opposed to ruuning) 
Gehen [a.) gehend [dictionary, etc.) le- 
bend(es) Four miles and a half an hour is 
good _., Kine (deutsche) Meile in der 
Stunde ist gut marschiert | It is better _ 
here, Man geht besser hier | _ BOOTS 
Ausgehestiefel |__ DR ESS StraBenkleid | 
— MATCH Wettkampf im Gehen : Wett- 
lauf| Ata_. PACE, Im schritt | -RTICK 
Spazierstook | _ TOUR Fußtour 


[763] 


Substantives in Capitals. MASCOLINE words thus; Masculine renderings thus. 





WAL 
WALDESSAUM edge of the wood 
Waldig a. woody : wooded 


WALDUNG woodland 

WALHALLA Valhalla 

WALR|E fulling | -en va. to full [Hüte) to 
felt | -ER fuller | -ERERDE fuller's earth | 
-MÜHLE fulling-mill 

WALKÜRE [Mythol.] Walkyrie 

WALL mound : dam : dike [X ) rampart|-AR- 
REIT earthworks (p!] -QRABEN fosse: | 
-WIND [2%] land-breeze 

Wallien vn. to boil : bubble : be in motion 
(wandern) wander: ramble {tfig) beagitated] 
-fahren on. to go on pilgrimage | -FAHRER 
pilgrim | -FAHRT pilgrimage | -fahrten 
rn. [s. Wahlfahren] 

WALLONIE [& -isch, a.] Walloon 

WALLUNG agitation : ebullition : efferves- 
cence : emotion : excitement fof May] 

WALPURGISN ACHAT Walpurgis night (1st 

WALROSZ walrus 

Walten vn. [gov. genitive] to manage : domi- 
neer : rule | Seines Amtes __, To do one’s 
duty | Das walte QOTT! God grant it! | 
Unter den -den Umständen, Under existing 
circumstances 

WALZ | -BLEI sheet lead | -EISEN rolled 
on | -8TAHL rolled steel |-WERK rolling 


WA LZE roller | -nférmig a. cylindrical 
Walzen r. to roll : revolve [tanzen) waltz 
WALZER waltz [pers.) waltzer | __ tanzen, To 


‘NALZER heavy, lumbering thing L waltz 
WAMME, WAMPE dewlap 

WAMS jacket : doublet 

WAND wall | SCHEIDE-, ZWISCHEN- 


partition | Spanische _, Folding screen | 
Man muß den Teufel nicht an die _ malen, 
Speak of tlıe devil and you will see his 
horns | Mit dem Kopf durch die __ rennen, 
To run one’s head against the wall | -GE- 
MALDE mural painting : fresco | -KALEN- 
DER [Abreiß__) block (od. tear-off calen- 
dar | neta u |- [ees Be 


WAL 
WALL [u-4%3] Mauer {of room) Wand | To 
give him the _, An der Mauerseite gehen 
lassen | To go to the __, Zu Grunde gehen : 
auf den Hund kommen | —- BOX [tech] 
Mauerkasten | -eye’d a. glasäugig : schie- 
lend | __ FRUIT M-obst : Spaiterobat | __ 





DEUTSCH— ENGLISCH 


| ENGLISH—GERMAN 


WAN 
pat | -LEUCHTER bracket-lamp | -SCHIRM 
Iding-screen | -SCHRANK cupboard (in a 
wall] - -SPIEGEL mirror | -TAFEL black- ' 
board | - UHR hall clock : hanging C 
WANDEL conduct : behaviour [Wechse!) 
change [Fehler) fault | LEBENS__, Walk in 
life : life : conduct : morals (pl] HANDEL 
und. iota Trading : commerce | Es muß _ 
geschaffen werden, Things must be put 
right | -BAHN covered ee | GARG 
gallery (Parl.) ren a. unalterable - 
unchange:able | -8TERN planet 
Wandelbar a. change-able : versatile : incon- 
stant : perishable | __ werden, To get out of 
order |-K BIT change-able-ness : instability, 
Wandelin en. to walk : travel : wander [ra_) 
change (Weg) follow |-U NG change [theo!.) 
transubstantiation 
WANDER |- "BURSCH travelling journeyman | 
-FALKE passenger hawk | -JEUSCHRER- 
KE locust | -JAHRE [pl] years daring 
which young Germans formerly travelled 
the country on foot in search of work and 
(primarily) experience | -LEBEN vagrant 
life | -LUST fondness for travelling | -N/E- 
RE floating kidney | -8TA8 staff | -VOCEL 
bird of 
Wander|n on. to wander : journey | Sich müde 
—, To tire o’e with wal | Sich die Füße 
weet —., To get footsore | -ER wanderer : 
|-SCHAFT peregrination | Auf die 
2 HAFT gehen, To go travelling | Auf 
der -SCH AFT sein, To be on tramp |-UNG 
wandering 
WANDERSMANN tramp : workman on tramp 
WAND(E)LUNG change : transformation 
WANGE cheek [Treppe) string- board | Ein- 
gefallene _N, [pl] Hollow cheeks 
Wankel|a vn. to totter : reel | -MUT, Sinn 
inconstancy | -mütig a. fickle : inconstant 
Wankon en. to shake : totter (fig) to stagger : 
waver (Glaube, Mut) fail | Zum __ Sn Au 
To shake theenemy’ 6 ranks | -d a. tottering 
RSG 


WAR 
Walrop [u-ol ‚ie - olf’ - Op) va. ea. durchbläuen : ver- 


wallow [wolf oh] v. | — ta, sich wälzen in 

WAL’NUT {u-dhl’-ndt] Wallnuß : weische 
Kb] [__ tree) Wallnußbaum [wood) Nuß- 
baumholz 





- 2 . 





MAP W-karte| __ PAINTING W-gemälde| | WAL’RUS [w-dAl’-rdes] Wallroß 
— PAPER Tapeten (pl] _PLATE Mauer- | WALTZ [u-dhlts] Walzer [c.) W tanzen | -ER 
w | Single, Double _ and OROWN | W-tänzer, -in werden 
OT, [4] Einfacher, Doppelter Fall- | Wan [u-onn anions Ja. blaS : re | To grow _, B 
scepoknetan | w [u-ondd] Stab | Magician’s _, Zau- 
Wall[u-dhAljva.einmauern|__up,ausmauern| | berstab | __ of OFFICE, Amtsstab 
__e'd a. gemauert : Wan’der [u-onn’-dör] en. wandern : herum- 


streifen (delirium) phantasieren : irre 


WALLET [u-olt’-tt] Brie/tasche [business) Ge- | 
reden | -ER Wanderer : Herumstreifer 


ee ye 8) Aktentasche [cycl) | 


W FLOWER [u-dhl’-Aau’r]) Levkoje : 
da | Double _, Gefüllter G | To be 
a —, [fig. in jest] Ein Mauerblümchen sein 


WAN’DERING Herumwandern : Wande 
rung [delirium) Phantasieren a.) wandernd 
(tribe) w : Wander... [med) pbantasieren: 
irrereden : delirieren | In all my _s, Auf 


mua meinen Reisen | The __ JEW, Der 
e Jude | _ D, — THOUGHTS. 
Une ete (or Zerstreute) Gedanken 


WALL’K-NOT [u-dhl’-not] [] DFSPPAL- | 
knopf | Single, Double _, Eon op- | 
pelter Schauermannsknoten | 





[754] 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in ltake. 


NEUTER words in Roman type. 


WAN _ DEUTSCH—EN GLISCH _ WAR 








Wann con}. & ad. when | Dann und _, Now 
and then | Seit __ ? How long ago ? | Seit __ 
ist er hier ? How long has he been here ? 


WANNE (od. winno t] [Bade- 
—) bath@#ub | -NBA t 
Wannen | Von _, From wh 


WANST ae belly | Sich den _ füllen, To fill 


WANTEN [%] [pl] shrouds Lone’ 8B 
WANZIE bug | a Due center | -Ig 
a. full of bugs 


W APPEN arms a Cbd “BIN DE label | -BUCH 
hook of heraldry | -FELD field | -HALTER 
supporter | -KENNER student of heraldry | 
-KUNDE heraldry | -SCHILD escutcheon| 
-SPRUCH (family) motto | - ZEICHEN bla- 

be dass ta. to arm [zo 

WARE goods (pl] : merchandise | Feinste - 
[pl] Best qualit 24 goods | GRUN__N [pl] 
vegetables | -EN umsetzen, To sell goods 

WAREN | -AUSFUHR exporta (pl] -BE- 
STAND stock in hand |-E7NFUHR importe 
(pl) -GESCHAFT transaction | -HAUS 
warehouse (Kaufhaus) store : emporium | 
-KENNTNIS, -KUNDE knowledge of 
mercantile goods ;-LAGER stock of goods| 
- PROBE sample (of goods] -RECHNUNG 
invoice | -SENDUNG consignment (of 
goods) -STEUER duty on go | -UMSATZ 
turnover | - VERZEICHNIS list of goods | 
ie {s.-BESTAND] -ZEICHEN trade- 
mar 

Warm «a. warm Eopelsen, ee) hot ee ers) 











warm 1 Mir fet _ —, | am warm | Jam. den 
Kopf — machen, To rouse ...'8 anger | — 
sitzen, To be well off | An einem Orte _ 
werden, To get accustomed to the place | 
Etwas -ES genießen, To take ... hot | -es 
BAD, Warm bath | -BAD hot springs (pl] 
... — stellen, To keep... hot | — halten, To 
keep ... hot | Sich __ halten, To ro. o’6 
w| Das Eisen schmieden, so lang es noch 

— ist, To strike while the iron is hot 
-BIER hot ale | -BLOTER [pl] warm-blood 
animals | -bl tig a. warm-blooded | -herzig 
a. warm-hearted |-LUF THEI ZUNG heat- 
ing with hot air | -WASSERHEIZUNG 
hesting with hot water [warm o’s 


Wärmen ca. to warm : heat | Sich _, To 
WÄRM | -ER warming pan : hot bottle | 


-PLASCHE hot-water bottle |-STEIN hot- 


brick (for bed] 
Ww 


ME warmth | — haben, To be warm | 
10 Grad __, 10 degrees above freezing | — 
ausstrahlen, To radiate heat | -HALLE 
heated shelter for poor people | -LEHRE 
theory of heat |-leltend a. heat-conducting | 
-LEITER conductor of heat 


WARN | -RUF warning call : alarm |-SIGNAL 


warning signal [tion ... (against) 


Warnen va. to warn (vor, about : from] : cau- 
WARN |-ER ... who cautions... |-UNG warn- 


ing : caution | Zur-UNG, As a W | Lassen 
Sie sich das zur -UN@ dienen, Let it be a 
W to you | -UNGSTAFEL notice-board 








WAN ENGLISH—GERMAN -WAR 





Ww ANE (u-ehn] Abnehmen [en.) abnehmen | | ! 
The moon is waning (od. on the _), D 
Mond ist im Abnehmen | His star is on the 
—, Sein Glücksstern erblaßt 

WANT (u-ont] Mangel (of, an) (requirement) 
Bedürfnis (poverty) Not : Bedrängnis | 
For — of, Aus M an | In _, In (der) N | 
To die of _, Hungertodes sterben 

Want [u-ont] va. [wish) wünschen [need) (ge)- 
brauchen | To _, be in — of, ... gebrau- 
chen (or nötig haben] It __s mending, do- 
ing up, Es muß ausgebessert, aufgebessert 
werden | He is _ing in skill, tact, Es fehlt 
ihm an Geschicklichkeit, Takt | What does 
he__ with me? Waswill er von mir?|He__s 
to see me, Er wiinscht mich zu sprechen : 
er will mich sprechen | He _ed to go, Er 
wollte gehen | He is _ed, Er wird ge- 
wünscht (or verlangt] It __s 4 minutes to 
10, Es fehlen 4 Minuten an 10 | —ed a. 
[advertisement] gesucht [as heading) Ge- 
suche (pl 

WAN’TON [u-onn’-tön] (¢ 7) [playful) Tänd- 
ler -in [vicious) Lüstling : Buhlerin (cn. 
tändeln : Gelliste haben a.) (playful) tän- 
delnd (vicious) lüstern [unprovoked) mut- 
willig | For _ MISCHIEF, Aus reinem 
Mutwillen 

WAN’TONNESS [u-onn’-tön-ness] Tändelei 
[bad sense) Liisternheit | From sheer _, 
Aus reinem Mutwillen [Grafschaft 

WAP’ENTAKE [u-opp’n-tehk] Bezirk einer 

WAR (u-dAr] Krieg | To_ (-rre’d], — against, 
make _ upon, go to __ with, K libren 


mit: ; bekriegen | 4 At — with, Im K mit | 
— to the knife, K bis aufs Messer | __ COR- 
SE eae K-skorrespondent | Man of 
em.) K-sschift | Secretary at [od. for] 
—, K-sminister | On a — FOOTING, Auf 
K-sfuß| _ HORSE rein — = OFFIOE 
K-aministerium [for ordnan 
Generalstab | _ PARTY XK ra 
the _ PATH, (Amer. _. TR 11 Aut em 
K-spfad | -SHIP K-sschiff | — SPIRIT 
K-egeist | Civil __ ‚ Bürger-k | Council of 
rie er Seat of. __, K-esohauplatz | 
In_T K-szeiten (pl} To declare 
—,K klaren (against 


» an] 
War ble [u-dAr’-b7) v. trillern : schlagen 
WAR’BLER [u-dhr’-blör) [& bird] Singer 


-in | __S [pl] Singvdgel | Reed _, bear 
rohrsänger | Sedge_, Uferschilfsän 
Willow _, Weidenzeisig : Weidenm tke 
Wood _ ücke 


‚Do 
WAR’ BLING [u-Ahr’-bling]) Zwitechern : 


Gezwitscher 


[u-Ahrdd) [watch & __) Wache : 


"acht [of city) Wahlbezirk [prison) Ab- 
jae ospital) [Kranken)saal | _S [of 
lock] [p room Eingerichte (sing) 
— ROOM [2] Offietersmesse 


WARD [u-dhrad] [d& /] Mündel | __ in CHAN- 


CERY, — of COURT, [&£ f} Gerichtsminde! | 
In _, In Vormundschaft 


Ward [u-Ahrdd] v. | To __ off, Abwenden 
WAR’ DEN (u-dAr’-den] Verwalter [coll.) Hek- 


tor : Direktor [convent) | Lord — 
Gouverneur (der Cinque Porta 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. (755) 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


WAR 

WARTE look-out [astron.) observatory | 
-FRAU day-servant : nurse | -GELD half- 
pay (while waiting a freah appointment) 
-SAAL waiting-room | -SCHULE creche : 
infant school | -ZE/T period of waiting | 
„ZIMMER [Arzt] waiting room 

Warten vn. to wait (auf, for] [va.) look after 
[Kranke) nurse [gov. the cee attend 
to : take care of | __ lassen, 

WARTUNG attendance : nursit eo 

WARTER keeper : attendant | “HAU CHEN 
[A] Beamer 8 box | -/N nurse 


WAR —E 


WAR’ DER [u-dhr’-dör] [prison] Gefängnis- 
wärter 
WARD’ROBE [u-dhrdd’-rohb] [clothes) Gar- 





derobe : Kleider (pl] [piece of furniture) 
Nieiderschran: | Her scanty _, Ihre spär- 
liche 


WARD’ROOM [w-dhrdd’-ruhm mis Jog isiere: 
messe| _ OFFICER Marineoffizier [schaft 

WARD’SHIP [u-dhrdd’-sschip] Vormund- 

WARE [u-ehr] Ware|’_! Achturig ! | China 
—, Porzellan | Samian __, S&mische (or 
Arretinische) Gefässe (pl) 

WA’RE'HOUSE [w-eh’r-hause] Lager : La- 
gerhaus : Speicher [va. ) lagern : speichern] 
Bonded __, Zollagerhaus : Zoliniederlage : 
Packhof |. | — MAN PI. -men] Lagerhaus- 
besitzer (servant) agerdiener 

WARE" OBS [ol] 2 Lagern : Speichern | — 
CHARGES 1] Lagerkosten 

WA’RE'ROOM [w-eh'r-rukm] Warenraum 

WAR’FARE Mite -fehr) Kalos: Kriegsfüh- 
rung [Bible) Rüterschaft 

Wa’rily (u-ch’rt-2i] ad. behutsam 

WA’RINESS [u-eh’ri-ness] Behutsamkett 

War’ like [u-dhr’-Jeik] a. kriegerisch 

WAR’LOCK Zauberer 

WARM [u-dArm] To have a __, Sich wärmen 

Warm [u-dhrm] a. [-ly ad.) warm [temper) 
hitzig (friendship) w : herzlich | As _ asa 

toast, a w wie im Bratofen | To be _, W 
scin ( as Ne game] Feuer ! | To keep one’s 
feet _, Die Füsse w halten | To grow _, 
W werden [temper) h werden [s. Hearted : 
Welcome] To shake hands —ly with ..., 
Jdm. einen w-en Händedruck Beben [ ee 
WORK heiße (or schwere) Arbeit 

Warm [u-Ahrm] va. (er)wiirmen [vn.) warm 
werden [a bed) wärmen [beat) Mga (nc | 
— up [again) aufwiirmen {get animated) 
bitzie werden | __ 0’s, Sich wärmen 

WARM’ER [u- ‚m’-r] Foot _,Fußwärmer 

WARM’ING Wärmen [thrash.) Prügel (pl] : 
Prügelei | _ with hot air, Zuftheisung | — 
PAN Bettwärmer : Wärmbecken 

WARMTH {u-dhrmth] Wärme | With some 
—’, [anger] Mit Eifer 

Warn [u-dhrn] v. warnen (against, vor] : er- 
mahnen [notify, of) kund tun : zu ange 
geben | __ ... not lo ...., Jdn. warnen ... zu 

| off, ‘vertreiben von 

WARN’ING [u-dhrn’ -ing] Warnung [servant) 
Kündigung |To take __, Sich warnen lassen 

WARP [u-Ahrp) [wearv.) Kette: Werft (& /] 
(timber) Werfen {__ing hawser, &) Warp: 
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DEUTSCH—ENGLISCH 


EN GLISH- GERMAN | 


| 





Ee _WAS 


Warum ad. why | — kommen Sie? ? What do 

700 come for? | Das _. und WESHALEB, 
e why and the wherefore 

WARZ|E wart (Brust -e) nipple : pap | -ig 
a. warty 

Was BIER. what : which | _.... auch ..., What- 
ever ... | — es auch sein mag, Whatever 
it may “be Yu — das anbetrifft, As to that , 
_ mich betrifft, As for me | _ immer. 
Whatever | _ ist das für ein Menach : 
What sort of a man is he ? | _ fürein Verge 
mugen st es ist, What a DISSUEEN it is 


Werptrosse [ fe.) [wearing) (en)scheren : 
schweifen [wood) sich werfen [% ihe) seek : 
anscheren [by prejudice) abweichen : 
der geraden Richtung kommen | To eave a 
— out, [4] Eine Werptrosse auswerfen| __ 
and woof (od. weft], K und Einschlag | 
-ING ENGINE [2] Warpmaschine | -ING 
FRAME Scherrahmen 

WARR’ANT [u-orr’-änt) [power) Vollmacht : 
Bevollmächtigung : Befugnis [right) Recht 
(guarantee) Gewähr: Garantie {dock _)Wa- 
renlagerschein [order) Befehl s _) 
Lagerschein [magistrates’ __) Haftbefehl: 
Steckbrief orig gegen] [of imprison- 
ment) Haftbefehl | Death _, Todesur- 
teil | Dividend __ Dividendenschenn of 
Search _, Durohsuchungsbefehl | _ 
ATTORNEY Vollmacht OFFICER | um 
teroffizier | To issue a _ for his APPRE- 
HENSION, Einen Haftbefehl zu seiner 
Festnahme erlassen 

er ant [u-orr’-änt] va. garantieren [justify) 
rechtfertigen | To be _ed in ...ing, Mit 
Recht (sagen, etc.) Yes, Ti _ it is! Ase! 
ri _! Ja! ich stehe dafür! jagdbar 

Warr’ antable (u-orr’-dn-td-bl) a. erlaubt [staz) 

Warr anted [«-orr’-dn-tidd] a. garantiert 

WARR’ANTY [u-orr’-dn-tl] Gewährleistung : 
Garantie 

WARR’EN [u-orr’-en] (Kaninchen)gehege | 
— ER Wildhüter 

WARR’IOR [u-orr’i-ör) Krie 

W AR’ SHI P [u-Ahr’-sschip] Kriegschifl 

WART [u-dArt] Warze | _y a. warzic 

Wa'ry [u-ch’ri]a. behutsam : schlau 

Was [u-0s) imp. von Be [s. Table 19] 


WAS [u-ossch] [clothes) Wäsche [lotian) 
WwW mittel : Schinheitswasser [water 
colour) Lage : Tünche (shallow sea) T n- 


tiefe [of oar) Strudel [wares) A 
Spülen [slops) Spülwasser | To give o’s a 
Sich waschen | Could I have a _? 
Could I __ my hands? Kann ich mich 
waschen? kann ich mir die Hände waschen?! 
To send ... to the _, ... in die Wäsche ge- 
En | Have my THINGS come back from 
— ? Sind meine Sachen von der Wäsche 
rat onen), | _ DRAWING Ge- 
asch-Zeichnung D BASIN Wasch- 
becken | -HOUSE Waschküche | -LRATH- 
ER Putzleder : Fensterleder \ -STAND 
Waschtisch [light framework) Wasch- 
stander | _ TUB Waschbalge | Hair —, 
Haarwasser | Pigs’ __, Schweinetrank 


Words common to both languages are given in the German division only. 











AU FEMININE words in Italic. 





Waschon ¢. to wash [klatschen) gossip | Sich 
das Gesicht _, To wash one’s face | —. las- 
sen To have ... washed : send ... to the 
wash | Sich _ lassen, [Stoffe] To wash 

WASCH | -ANST ALT laundry | -BECKEN 
wash-hand basin | -BLAU washing bluc | 
-BRETT washing-board | -eeht a. : Ist es 
-echt ? Does it wash ? | -FASZ wash-tub | 
-FRAU washerwoman|-HAUS washhouse| 
-KEBSEL copper | -KORB clothes-basket | 
-KUCHE washhouse | -LAPPEN dish-cloth 
(Seifenlappen) flannel [fg) person without 
energy | -lappig a. [fig] without energy | 
-LAUGE \ye|-LEDER wash-leather|-LEI- 
NE clothes-line | - MASCHINE washing- 
machine | -8TÄNDER, -TISCH, -TO/LETTE 
wash-stand | -WASSER water for wash- 
ing | Reines - WASSER, [dünne Suppe, etc.] 
Mere slops (pl] 

Waschbar a. ... that can be washed 


WÄSCHE washing [Zeug) linen | Schmut- | 


zeige _., Dirty linen | Heute ist große _, 
This is washing-day | ... in die _ geben, 
To send ... to the wash | In der _ sein, To 
be in the wash | -BEUTEL dirty clothes bag | 


4A} ESCHAFT outfitter’s shop (for collars, ' 
shirts, ties, etc.) -KALAMMER clothes- | 


peg | -ROLLE mangle | -SCHRANK linen- 
ress | -ZETTEL washing list 


WÄSCHER laundryman | -&/ laundry | -/N . 


washerwoman : laundress 

WASSER water | _ einnehmen, To water : 
take in W | — ziehen, [&] To make W : 
leak | _ lassen, To make W | Zu _ werden, 
[tig] To come to nothing | ... mit kaltem 
— überschlütten, To throw cold water on 
... |... wie _ aprechen, To speak ... fluent- 
ly | Das — geht ihm bis an den Hals, He 
is in great difficulties | Das ist _ auf seine 


Miihle, That is grist for his mill | Einem ; 


Wasserstichtigen das _. abzapfen, To tap 
... for dropsy | Das _ läuft ihm im Munde 
zusammen, It makes his mouth water | 
Kölnisches __, Eau de Cologne | Vom rein- 
sten __, Of the purest W 
WASSER | -ABFLUSZ drain | -AMPFER water- 
dock | -arm a. scantily watered |-ARMUT 
aridity | -BAU water-works : hydraulics : 
ulating of rivers and watercourses | 
-BAUINSPEKTOR government inspector of 
hydraulic works | -BAUKUNST hydraulic 
architecture (od. construction] -BEHÄLTER 
reservoir : tank | -BLASE bubble | -BLAU 
pale blue | -BLUME flower growing in W | 
-DAMPF steam | -dicht a. W-proof (Schiff) 
W-tight | -ORUCK hydrostatic pressure | 
-EIMER bucket : pail | -FAHRT boating 
(od. steamer) excursion | -FALL waterfall : 
cataract : 


WAS ENGLISH—GERMAN | WAS 


Wash [w-ossch] vo. waschen [o’s) sich w [s. 
Face) [deck, etc.) abspülen [water-colour) 
auflegen : verdünnen [shore, etc.) bespü- 


(pl) (kleiner) cascade |-PAR- 


len {phot) wüssern | This print will _, : 


Dieser Stoff ist waschecht | __e‘d ashore, 
An den Strand gespült (at, bei] _ away, 
— off, — overboard, wegspülen : liber 


NEUTER words in Roman type. 


WAS DEUTSCH— ENGLISCH WAS 





BE W-colour | -farbig a. oy Fale | -FASZ 
W-tub : W-cask | -FILTER W-filter | -2°L4- 
CHE W-level : surface of the W | -FLA- 
SCHE W-bottle|-FLUT flood|-GEFAHR 
danger of damage by W | -GEFLUGEL W- 
fowl | -QEHALT amount of W | -GEWACHS 
aquatic plant | -GLAS glass : tumbler 
[chem. Produkt) W-glass : silicate of pot- 
ash | -OQRABEN ditch | -HAHN (gegen Feuers- 
gefahr] flood-cock | -HEILANSTALT 
hydropathic establishment | -HEILKUN- 
DE hydropathy | -HEIZUNG hot-water 
heating | -HOHE W-line : height of the W 
-HOSE W-spout | -HUHN W-fowl : coot 
-JAGD are ¢ of W-fowl | -JUNGFER 
dragon-fly | -KAFER W-beetle | -KANNE 
W-can | -KASTEN tank : cistern | -KESSEL 
kettle | -KOPF hydrocephalus : water on the 
brain |-KRAFT W-power : hydraulic pow- 
er | -KRAN W-crane | -KRESSE W-cress | 
-KRUG pitcher | -KUNDE hydraulics (pl) 
-KUNST water-works (pl) -LAST [+] 
W-hold |-.EITUNG W-pipes[Hauptrohr) 
mains (pl]-LE/ITUNGim Hause haben, To 
have the W laid on (in the house] -LILIE 
W-lily| Viedrigste(hochste)-LI NIE, [Schiff] 
Light (load) W-line | -L/ NSE pond-weed : 
duckweed | -MANOEL want of W |-MANN W- 
carrier (Sternbild) Aquarius | -MÜHLE 
W-mill | -NOT scarcity of W : W-famine | 
-OBERFLACHE surface of the water 
-PFLANZE W-plant | -RAD W-wheel 
-RATTE W-rat | -reich a. well-watered | 
-REISE voyage|-RESERVOIR reservoir: 
tank | -ROHR, -ROHRE W-pipe | -SCHA- 
DEN damage hy W (od. flood] -SCHEIDE 
W-shed | -SCHEU hydrophobia [a.) afraid 
of the W | -SCHLAUCH hose | -SPIEGEL sur- 
face of the W | - SPRITZE fire engine 
-STAND height of the W | -STÄNDER W-tub 
-STAN DSGLAS, -8TANDSMESSER W-gauge| 
-STAUB sprey | -STIEFEL [pl] fishing-boote : 
waterproof-boots | -8TOFF hydrogen | 
-STOFFGQAS hydrogen gas | -8TOLLEN 
[Bergw.] W-conduit | -STRAHL jet of W 
-STRASZE navigable river | -SUCH 
dropsy | -süchtig 2. dropsical | -SUPPE 
W-gruel | -7AU FE baptism | -TOUR [s. 
-FAHRT] -TRAQER W-carrier | -TRANS- 
PORT conveyance by W | -TRETEN tread- 
ing W | -TRINKER W-drinker | -TROG W- 
trough | -TROPFEN drop of W | -TURM W- 
tower | -UHR [Wassermesser) W-meter 
{veralt.) clepsydra | -VOGEL aquatic bird : 
W-fowl | -WAGE W-level : W-balance 
-WEO waterway | Auf dem -WEQE, By W 
-WIRBEL whirlpool | -ZEICHEN W- ark | 
-ZIEHEN der Sonne, The evaporation 
water and moisture caused by the sun 


Bord spülen (fig) abwischen | — down, 
[with drink] hinabspülen | ._ off, [dirt] ab- 
waschen | __ out, [clean out] auswaschen | 
— up, reinigen [s. _ ashore) To __ one's 
hands of ..., [fig] Die Hiinde rein waschen 
von ... | Could I__ my hands? Kann ich 
mir die Hände waschen ? 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [757] 


Substantives in Capitals. 


WAS 


WASSERS 
age done 

Wässer|n va. % water : mix with water LE ig 
a. watery (fig) washy : flat | -I1@KEI 
wateriness 

Waten on. to wade[durch einen FluS)ford...: 
W through 


WAS 
WASH’ER [u-ossch’-r] Unterlegscheibe (pers) 
Waeoher -in [photo) Wässerungskasten| 
yOe AN [pl.-women] Wasch/rau: Wäsche- 


WASH'IN G [u-ossch’-ing] Waschen [phot.) 


DEUTSCH— ENGLISCH 


I OT [Überschwernmung]dam- | W | Watsehelln on. to waddle | -1g a. waddling 


l.: 


ENGLISH—GERMAN 


Wüssern [ores) nasse Aujbereisung : Ers- | 


wäsche | This will stand __, Dies ist wasch- 


echt | _ BILL Waschzettel | — DAY 
Wasohtag|__ MACHINE Waschmaschine| 
— MATE Waschechter Stoff | — 


RAOK (phot] Wiaserungagestell | _S (pl] | 


Spiilicht 
WASH’INGTO’NIA [American for Welling- 
tonia] Mammutbaum : Mammutfichte 
Wash’y [u-ossch’i) a. wiisserig [weak) lappig : 
schwach | _ STUFF [liquid] Spülwasser 
WASP (u-ossp] Wespe | —S’ NEST, W-n-nest | 
bg ry eat [u-0ssp’-issch] a. siinkisch 
Y AIL-BO WL [u-oss’-eh] T rinkhumpen 
WASTE [u-cehsst][ )Verschwendungfloss) 
Verlust diminution) Abnahme (manuf, & 
tissue) Abfall : Rester [refuse) Schutt : 
Muu {for cleaning es) Putswolle : 
te umwolle: T wist [wildernese) Wiüd- 
nis [land) nutzlossr Boden : unbebautes 
Land [spoiled copies) Abgang : Makulatur | 
Cotton _, Baumwollabfall | Sheer _, 
Reine V | To run to __, (Nutzlos) laufen | 
— of TIME Zeitverschwendung 
Waste [u-ehsst] v. verschwenden [epoil) zer- 
stören : verderben [lose) verlieren [lose 
flesh) abfallen [diminish) abnehmen | — 
away vn. abfallen | A _d LIFE, Ein ver- 
fehltes Leben 
Wasto [u-ehsst] a. [useless num (time) ver- 
loren [land) nutzlos | 
wüsten | _ BOOK ‘Kade: E 
GR UND, — LAND, Unbebautes 
Land le HEAP Schutthaufen : Müll- 
haufen Te MATERIALS im Ramschwa- 
— PAPER Papierabfalle (pl) (typ) 
ia kulatur | _. _— PAPER BASKET Papier- 
orb | 
r RUE ‚[pl] Wertlose Nebenpro- 
u 
Wa’ u. ful [u-eh’ sst-ful] a. verschwenderisch | 
erschwendung 
WASTER u-ehss’-tör] Taugeniohts [artikel 
WAS’TER [u-ehss’-tör] [article] Ausschuß- 
WATOH [w-otsch) Wache : Wacht [watchman) 
Wächter (pl ]{-fulness) Wachsamkeü [time- 
k) [Taschen)uhr (4) Wache | To be on the 
, Aufpassen [for, auf) auflauern [fig) auf 
der Hut sein {s. LOOK-OUT] [%) auf 
Wache stehen (or sein] : die W haben a 
To keep a — on.. Ein Aug e auf. 
richtet halten | All the starboard (od. | Sr) 
— ahoy! Steuerbord (or Backbord) Wache 
ahoy (or an Deck] To set _and__,[%] 


[758] 


WATCH’ER [u-otsch’-r] meena ener 


- ——. 


PIPE Ablaujröhre : Abzugsrohr | ' 


| 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


WAT 


ATT shoals : flats (plj (on the Dutch and 
Na coasts ; bare at low water. Only 
navigable by ‘ WATTENFAHRER ’ flat. bot- 
tomed v or barges [elektrische Meß- 
einheit) __ [w-ots’] -MESSER watt meter: 
Fakes N DE W-hour 





RMA! WAT 


Wache um Wache setzen | Dog _ Zweistün- 
dige Abendwache | Horizontal _, Zylinder- 
uhr | Keyless _, Remontoiruhr | | Lever _, 
Ankeruhr | Vertical __, Spindeluhs | _COM- 
MITTEE Polizeiverwaltungsausschuß 
— DOG Kettenhund | __GLASS 
— GUARD Uhrkette | __ KEY Uhrschlüs- 
sel |-MAKER Uhrmacher |-MAKING CAr- 
macherei | _ NIGHT Neujahrsnachs : Sil- 
vesternacht | | -POCKET [& tor a bed si 
tasche | -STAND Uhrständer | __ TO 
Wachtturm 

Watoh [u-otsch] va. beobachten ) be- 
wachen [vn.) wachen | To __ for, be on tbe 

— for, Warten auf 
Wach- 


ter : Zuschauer SS W-keu 
Wateh’tul [u-otsch’-/ul] a. [-Dy ad.] wachsam ! 
WATCH’MAN [u-otsch’-mn] [pl. -men] Nacht- 
_'3 BOX N-schilderhäuschen 
_—_'5 COTTAGE N-haus 
[u-otech’-u-drdd] Losung : 
Parole 


WA’TER [w-dh’-t6r] Wasser [a.) Wasser... 
Aerated _s, Mineralwasser (sing) Bolilig 
—, Kochendes W | Cold —, Kaltes W 
Drinking __, Trinkwasser | ‘Preah Ba; Sin. 
wasser | High __, Hochwasser [tide) Fla | 
Hot _, Heißes W W | To get into hot __, Sich 

die Finger verbrennen | Low __, Niedriger 

lea Sabai [tide) Zbde| To be in very 
low__, echt um jan. stehen] Warm _. 

Warmee W | It won't hold _, [fig] Es ist 

nicht haltbar | To back _, [in rowing] 

Streichen | To make _, Das W abschlagen 

[ship, boat) W machen : leck sein | To throw 

cold __ on, Herabsetzen : dampfen | What 

does the ship draw ? Welchen Tiefgang 
hat das Schiff ? | We must wait for high _ 

= ..., Wir müssen auf die Flut warten . 

| Of the first _, [diamond] Vom 

N Wane? |: BAILIFF Strompolizist‘ 

— BALLAST [4] Wasserballast | _ 

BED W-bett | _ BOTTLE W-Aasche [for 

the feet) Wärmflasche | __ CART Spreng- 





wagen|__ CLOSET A tritt : Klosett (mit 
W-sptilung] — COLOURS [pl] W-farben : 
Aquarelllarben | _ COLOTR DRAWING, 


Aquarell | In__ COLOURS, In run 
Painter in _, Aquarellmaler: Painti 

—, Aquarellmalerei | Moist _. COLOT 
Aquarelifarben | cooled a. [ech] mit ©; wv. - 


pecs wassergekühlt 
[tech] asserkühlung | __ COURSE a 
_CRAN E W-kran | 


sal : 
-CRES SS [vulg. -ES, Pi Brunnenkresse | 
— CURE W-kur | __ FOWL [pl. _]W- 


vogel | — GAUGE [tube] W-stande- 
zeiger [continued on next page] 


Words common to both languages are given in the German division only. 





| 
| 








AU PEMININE words in Italic. 


WAT 


WA’TBR [continued] :— 

— GLASS Wasserglas | __ HAMMER [tech 
Wasserschlag| _ JACKET W-mantel : 
Kühlmantel : W-kühlung | _ JUG W- 
krug [Jug of _, Krug Wasser) __ LILY 
W-litie : W-rose| _ E W-linie | -linod 
a. mit W-linien | _. MARK W-zeichen | 
High- [od. Low-] _ MARK, Hochwasser- 
stand|__ MELON W-melone | _ METER 
W-meeser | _ MILL W-mühle| __ OUZEL 
W-star | _ PIPE W-rohr | __ POT Gief- 
kanne | _ POWER W-ékreft | __ RAT W- 
ratte | By the __ SIDE, Am Ufer [sea) an 
der Wasserkante (Low- German, Water- 
kant] SPANIEL W-spaniel (Art Wachtel- 
hund] -stained a. w-fieckig | -TANK 
Wassertank | -tig*ht a. w-dicht | _ WAY 


in the Bwiss alleys} Talweg | — WAYS 
1] W-wege : W-straßen | _ WHEEL 
y-rad | _ WITCH Flußnize 


Wa'ter (u-dh’-tor] va. begieBen : bewässern 
{the streets) (be)sprengen [give ... todrink) 
triinken [I etc.) wässern : moirieren 
{one’s wine, etc.) verdtinnen : mischen 
[vn.) tropfen [take in __) Wasser nehmen | 
It makes one’s mouth _, Es läßt einem 
das W im Munde zusammenlaufen | -e’d 
SILK ee (or motrierte) Seide 

WA’TERFALL [u-Ah-tör-[Ahl] Wasserfall 

WA’TERING [w-dh'-t6r-ing] [of land, plante) 
Begießen : Bewässerung [of streets) Be- 
= dh pd : Sprengen [of wines, ud) 

erjälschung [of silks, etc.) Moirieren [let- 
ting ... drink) Tränken [ in water) 
Wassereinnehmen | -OAN GiefSkanne | — 
CART Sprengwagen | — PLACE [ses- 
side town) Badeort [ d town, such as 
Carlsbad) Bad: Kurort [forcattle) Schwem- 
me 2) ID -PLACE PHYSICIAN 
Badearzt | -PO AN) — TROUGH 
[trog] Wassertrog 
Water rd a. mit Wasser gefüllt : voll 
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1 


eee - 


Wasser [i.e., full of water): auf der Ladung . 


treiben 
WA’ TERMAN [u-dh’-tör-mn) Fährmann :Boot- 
- führer : Schiffer : Jollenführer 
WA’TERPROOF [w-d4N-tör-pruhf] W_: 
wasserdiohter Mantel : Gummimantel 


fa.) wasserdicht [va.) wasserdicht machen: 


im nr 
WATE HED [u-dh’-tör-sschedd] Wasser- 
scheide | Line of the __, Richtung der W 
WA’TERSPOUT [u-dh’-tor-sspaut] Wasser- 
hose [werk 
WA’TERWORKS [u-Ah’-tör-u-örks] W asser- 
Wa’ ter-tig ht [u-dh’-tör-teit) a. wasserdicht 
Wa’ tery (u-dh -0r-3] a. wiisserig | _ GRAVE 
feuchtes Grab : Wellengrab 
WATTLE [u-ot¢’l] Flechtwerk : Hürde (tree) 
australis Akazie | —S [cock’s] Bart | 
— "da. ... mit Flechtwerk 
a Welle Lpoet.) Woge (of the 
hand) Winken{ flag) Wehen: Flattern | Light 
Lächtwelle | Sound —, Tonwelle 


__ pn. wallen : wehen : schwanken [va., a — 


handkerchief, etc.) schwenken : winken 
mit] fthe hand) winken (mit] _ RULE 
typ] Wellenlinie | __-d LINE Wellenlinie 
Wa'ver [w-eh’-wör) en. unschlüssig sein : 
schwanken | -ER Sohwankender | -ING 


_— 


NEUTER words in Roman type. 


WAY 
U-kei (a. tschl : unschl : 
Gnbestindig" wankalmukte 
WA’VING [weh’-wing] Wehen : Schwenken 

[a.) wehend : flatternd 
wee [w-eh’-wi] a. ) wallend(es) 


makers’ __, Schusterpech | 
W-kerze | _ DOLL W-puppe | _ END 
Peohdraht __ LIG-HT W-kerse: W-licht| 
— MATCH W-streichholz | _. TAPER W- 
stook [to burn before altar) Wachskerse 
Waxr’en [u-är’n] a. wiichsern : Wachs... 
WAX’ING [of floors] Bohne(r)n 
WAX’WING Seidenschwanz 
WAX’ WORK [w-diz’-u-drk] Wachsfigur | Like 
— [fig] Wie eine W (or Wachspuppe] __S 
(pl) Panoptikum 
wan) [u-är’i]a. w (pers. s. Wax] 
WAY [weh] [road, & fig) Weg [ship's speed) 
Gang : Lauf [of saws) Flucht | Which is 
the — to the station? Wo (or welches) 
ist der W nach dem Bahnhof? | On one’s 
— to..., Auf dem Wege nach ... | I was 
on my — back, Ich war auf dem Rück- 
wege (to, nach (places] : to, zu (people] : 
from, von] [s. Other : Out] Over the _, 
Gegenüber | The the wrong _, Der 
he public __, Die 


She’s losing _, [%) Fahrt 

ven | o stop the _, Den W sper- 

ren | — Eingang (to, zu, in] _ OUT 

Ausgang (from, aus) To find a — out 

of, [fig] Sich aus ... herauswinden | _ 

THROUGH Durohgang (to, nach] [s. 

Make, 2nd column, p. 760] It it comes in 

my —, Wenn es mir in die Quere kommt| It 

is not much in my’ _, Ich habe wenig 

Interesse daran |... by a long _, Bei wei- 

a RIGHT of _, Wegerecht | __ ot 

un a THIN 

ungs)art tance) A long __, a grea 
BR on Weit ab [s. Great _, in the second 
column on next page) 

(direction, whence, whither) Richtung| Which 
—? In welcher R?| Which _ ia the WIND? 
Von wo kommt der Wind? | I don’t know 
which — to turn, (& fig] Ich weiß nicht, 
welchen W ich einschlagen soll | This _, 
Dieser W | This __ I diesen W 1: Hier! | 
That _! Den WI Dort! 

{direction of placing, etc.) The long _, [ad.] 

| The wrong _, Verkehrt [against the 
grain, etc.) [wood) gegen den Wuchs [cloth 
& fig) gegen den Strich | The wrong _ up, 
Verkehrt 

[means) Mittel | An easy _ of getting a 
living, Ein leichtes M sein Brot zu ver- 
dienen | There’s no __ of managing it, Es 
ist nicht möglich es zu bewerkstelligen | Is 
there eke of getting on to Leipzig to- 
night? Kann man irgendwie heute Abend 
noch nach L kommen ? 

{continued on next page] 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [759] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thna. 


WAT 


WATT|E cotton-wool|VERBANDWATTE 
cotton-wool for surgical purposes | -leren 

WAUWAU ‘bow-wow’ = _|ea. to wad: pad out 

WEBE | -FEHLER fault in ee. -GARN 
cotton-twist | - SCHULZE school for weav- 
ers | -STUHL weaving loom 


WAY 


WAY [continued] :— 

(manner, plan) Weise: Art | In every __, In 
jeder W (or Beziehung] Which is the best _ 
to do it? Wie kann man es am besten tun? | 
Done in this _, In dieser W gemacht (or 
getan] In some __ or other, In einer oder 
der anderen W | In such a — that, Derart 


fad.) recht | The wrong — [ad.] falsch | 


auf jede A | To get into the — of it, Da- 
hinter kommen | I do it my’ __, Ich tue es 
nach meiner 57 Ba put ...in a _. & (od. 
the __of)...., Jdn. verhelfen (zu ...] 

Eway of acting, etc.) Art : Wesen | It’s his _, 
Es ist seine A | He’s going on in his old _, 
Er führt fort nach seiner alten A | Ohil- 
dren’s little _s(pl], Das Wesen der Kinder | 
Pretty _s (pl), Anmutiges Wesen | He has 
a _ [an unfortunate trick] of, Er hat die 
Angewohnheit ... ew... | It is just the __ 
with such ple, to ... | Es ist gerade die 
A solcher Leute... zu... ! | Itisthe — of 
the WORLD ! Es ist der Lauf der Welt ! | 
In a friendly _, Auf freundliche A und 
Weise | In a plain _, Einfach | The better 
_ would be to ...., Es wire besser ... su... | 
All very well in its _, [s. Well] No two 
_—8, Unstreitig [In no —_) 

[respect) In every _, In jeder Bean [s. 

em 


außer sich (or aus der Fassung gebracht) 
darüber ! 

{line of business, etc.) Beruf | Not in his _, 
Damit handelt er nicht | What — is he in ? 
Welchen B hat er? | He’s in a large _, a 
small _., Er hat ein großes, ein kleines Ge- 
schiift | In a business __, Geschäftlich | 
In the ._ of books, In dem Bücherfach 

{own will, etc.) Willen | One’s own —, Sein 
W | He has his own _, Er hat seinen W | 
He will have his own __, Er will seinen W 
haben 

[sense) In what __ must I take this? Wie 
soll ich das auffassen ? | Betterinevery _, 
Besser in jeder Hinsicht [gendwie ... 

Any — | If in any — I can ..., Falls ich ir- 

By — of, [instead of : for the ed ry of] 
{with particip.) um ... su (with infinitive] 
[via) via : über | By _ of remembering it, 
Um ea nicht zu vergessen 

By the __, Beiläufig : nebenbei 

Feel one’s __, Andeutungen machen 

Four-_ TAP Vierweghahn 

Give _ ! [] Streich tiberall ! [s. Give) 
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' Weben va. to weave | Das läßt sich leicht _, 


ENGLISH-GERMAN 


„wen 








It is easily woven 
WEBER, -/X weaver |-BAUM weaver's beam | 
-QESELLE journeyman weaver | -SCHIFF- 
CHEN shuttle | -VOQEL weaver-bird , 
-LETTEL warp 


WEA 


Great __, Good __, Long — | To go a __ _., 
Weit gehen [towards) viel dazu beitragen 
(with) sehr beeinflussen | It isa. __. w, 
Es ist weit nach | It isa __ _ off, Es ist 
weit entfernt 

In the _, Auf dem Wege | To be [od. stand, 
od. lie] in the — (of] [jdm.) im Were 
(stehen ] To get in one another’s __, Einan- 
der im Wege stehen 

In no _, Keineswegs : in keiner Weise 

In some such _, Auf irgend eine solche Weise 





Lead the __, Vorangehen (to, nach][s. Pare] 
erirren ; 


Lose one’s _, Bich v 

Make __ for, Platz machen für 

Make one’s __, Seinen W durchschlagen (in, 
in) Make one’s _ in’, out’, In... gehen : aus 
... kommen | Make one’s __ Sei- 
nen W durch ... durchschlagen | Make the 
best of one’s __ to, Schleunigst (or schnell- 


egs 

b, Auf meinem Wege durch 

On the __, Auf dem Wege 

Out of the __, Aus dem Wege [unreasonable) 
übermäßig | To go(od. put o's) out of one’s 
— fo, Sich übermäßig bemühen ... zu ... | 
To get out of the __, Platz machen : aus- 
weichen : aus dem Wege gehen [s. Out] 

Bee one’s _ to ... | I can't see my — é..., 
Es ist mir nicht möglich ... eu... 

Stand in the _ of, Hindern 

To be under __, Unterwegs sein : Fahrt ha- 
ben | To get under __, In See stechen (or 
gehen] : abfahren 

[s. Pave, Pay, etc.] 

WAYS and MEANS, Mittel und Wege 

WAY’BILL [w-eh’-b42] Frachtbrief 

WAY’FARER [u-ch’-feh’r-r] Reisender 

Way’'taring [u-ch’-/ehr-ing] a. reisend : fah- 
rend | _— TREE Schlinge 

Way’lay (u-ch’-leh) va. auflauern : wegelagern 

Way’side [n-ch’-sseidd] a. am Wege (stehend, 
etc.]__ INN Krug: Dorjschenke | _ STA- 
TION Zwischenstation 

Way’ ward [u-ch’-u-ördd] a. launenhaft :eigen- 


sinnig | -NESS L-igkeit : Eigensinn 
W.O. Klosett : Abtritt (mit Wawerspülung] 
[post mark) West Oentral Jone) man 


We [u-th] pron. wir [in the indef. sense, for 

Weak, -ly [u-thk] a. (-Iy ad.] schwach | _ 
minded a. schwachsinnig | _ POINT, — 
SIDE se Seite 

Wea’ ke'n [u-ih’-kn] va. schwächen [the force 
of a blow) me -ING Abschwächu 

WEAK’LING [u-ihk ing) Schwächling 

WEAK’NESS Schwäche | To have a __ for, 
Eine 8 für ... haben 

WEAL [(wu-tAl] Wohl [on the akin) Schariede . 
Common ._, Gemeinwobl | For _ or WOB, 
In Wohl und Weh : in Freud’ und Leid 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words in Italic. 


WEB 
WEBEREI weaving 
WECHSEL alternation [Veränderlichkeit) vi- 

cissitude : change [com) bill (auf Sicht, at 

sight] [eigener, trockener) note of hand 

[ge ner) draft 
WECHSEL | -BALG ohange-ling : deformed 


child | -BANK bank: discount bank | In . 


-BEZIEHUNG, Reciprocally | -BRIEF bill 
of exchange | -FALL alternative : dilemma | 
-FÄLSCHUNG ons $F bills | -FIEBER 
intermittent fever | - FRIST days of grace 

-GELD [kleines d) change [Aufgel 

beim Wechseln) agio | -QESANQ alternating 
song | GESCHÄFT bill-broking | -GE- 
SPRAOH dialogue | -QLAUBIQER creditor 
secured by bill(s) | -INHABER holder of a 


DEUTSCH—ENGLISCH 


NEUTER words in Roman type. 





0.0... WED 


the bill(s) | - RECHNUNG bank accounts | 
-RECHT law of exchange | -REIM alternate 
rhyme | -REITEREI kite-flying | -seitig a. 
reciprocal |-SEN DUNG remittance by bill | 
-STEMPEL np | -8STROM [electr.] al- 
ternate current | -TISCH banker’s counter | 
-voll a. subject to frequent changes | - weise 
ad. alternately: reciprocally |-W/RAUNG 
reciprocal action | - WIRTSCHAFT rota- 

Wechseln v. to change : exchange [tion 

WECHSLER banker 

WECK(EN) roll : cake 

Weeken va. to awake 

WECKER alarum (clock] 

WECKRUF reveille 

WECKUHR alarum clock 





bill | -KREDIT paper-credit : credit for bills | WEDEL swish : taf]: fan [bot) frond | -n va. to 


(pl) -KU NDE cambistry | -PLATZ town in 
which there is a bank | -PROZESZ lawsuit on 


WEA 
WEALD [w-ihldd) Gegend Stidostenglands | 
-EN Weal denformation 
WEALTH [w-e&A] Wohlstand : Reichtum 
of, an) R | Of _, Wohlhabend | -INESS 
eichtum | _y e. reich : wohlhabend 
Wen [w-ihn] va. entwöhnen : absetzen : ab- 
säugen f[from, on.) abgewöhnen | -ING 
Entwohnung 
WEAP’ON [«u-ep’n] Waffe 
WEAR [w-ehr] [clothes) Kleidung [__ and 
tear) Abnufsung : Verschleiß [of coin) A : 
Abgreifen | — and TEAR [s. above] The 
worse for _, Abgenutzt : abgebraucht 
— va. [imp. Wore : pp. Worn) [— away, — 
out) abnutzen [have on, put on) tragen 
[_ SHIP) halsen : das vor dem 
Winde wenden [exhaust) ermatten [vn.) 
sich tragen [__ away) sich abnutzen | — 
well, Not to — well, (stuff, etc.) Gut, 
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schlecht halten : sich gut, schlecht tragen | | 


Fit to _, Tragbar | — away ra. forttragen 
(time) hinbringen : *totschlagen ’ [vn., 
time) vergehen | — off vn. abnehmen | — 
on, dahingehen | — out, abnutzen | To __ 
out one’s patience, Jdm. die Geduld neh- 
men | ... that won’t — out, ... welches 
sich nicht abträgt | Worn out, Abgenutzt : 
rtragen [with fatigue, etc.) erschöpft 
(land) geschwächt 
le [u-ehr’-4-bl] a. tragbar 
WEA’RINESS [u-th’-ri-ness}] Müdigkeit [fig) 
Langeweile 
WEAR’ING [u-ehr’-ing] Tragen [__ out) Ab- 
nutzen [a.) ermüdend : erschöpfend | _. 
APPAREL [sing] Bekleidung : Kleider (pl] 
Wearisome [u-ih’-ri-ssöm) a. [-ly ad.) er- 
müdend : beschwerlich 
WEA’BRISOMENESS [u-th’-ri-ssdm-ness] 
Beschwerlichkeü 
Wea'ry [v-ih’-ri]) a. müde (of, with, vor] 
(journey, etc.) ermüdend : beschwerlich 
[tiresome) ermiidend [va.) ermüden | Wea- 
ried out with, Erschöpft vor | __ of life, 
WEA’SEL re. Wiesel be 
WEATH’ER [u-edh’-r] Wetter : Wüterung | 
Fine, settled, bad, stormy —, Schönes, be- 


LLebensmüde | 


ständiges, schlechtes, stürmisches Wetter | . 


Wörter, die beiden Spruchen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


fan | MitdemSchwanze _n, To wag(its tail} 


| Weder conj.| __ ... noch ..., Neither... nor... 











WED 


— BOARDING [build.] Verschalungsbret- 
ter (pl] _ BRAOE Luobrasse | _ COCK W- 
hahn : W-/ahne | _. FOREOAST W-prog- 
nose : W-berioh ) To have the _ GAGE, 
Den Vorteil des Windes haben | To carry a 
— HELM, Luvgierig sein | _ MOULD- 
ING, Traufletste | __ STONE, Wetterfes- 
ter Baustein | to the _., Dem 
Wetter ausgesetzt | It is fine __, Es ist 
schönes W | In warm _, Bei warmem W | 
What sort of __ shall we have? Was für 
W werden wir haben ? | In stress of _, Bei 
stürmischem W 

Weath’er [u-edA’-r] a. luv | -beaton a. durch 
Wetter abgehirtet | I’m not _-wise, Ich 
bin nicht wetterkundig 

Weath’er [u-edh’-r] va. überstehen : trotzen 
[stone, etc.) dem Wetter aussetzen [a cape) 
nn : umsegeln [a storm) aushalten : 


Weath’erly a. [ship] luvgierig 

Weavie [u-ihw] va. [imp. Wove : pp. Woven] 
weben [the hair) flechten [interweave) ein- 
weben (with, mit] _ER Weber | -ING 
Weben | -ing SHED Webersaal 

WEB [u-ebd] Gewebe um Membrane [ot 
girder) Tragrippe [of rail) Fußrippe [of 
saw) Blatt : Klinge [roll of paper) ( Papier)- 
rolle | Spider’s __, Spinnengewebe | -footed 
a. mit Schwimmhiuten versehen 

WEBB’ING Gurtband 

Wed [u-edd] [-dded] va. heiraten : sich mit 
dm. verehelichen {to, an) ver-h | -dded to, 
a habit) Ganz für ... eingenommen 

WEDD‘ED LIFE das eheliche Leben 

WEDD’ING Hochseit : Trauung| __ BREAK- 
FAST H-smahl | _ OAKE H-skuchen | __ 
OARD Heiratsanseige | _ DAY H-stag | 

The _ PARTY die H-sgesellschaft | _ 
PRESENT H-sgeschenk | _ RING Trau- 
ving | — TRIP H-sreise 

WEDGE [u-edsch] Keil (for steadying) Stell- 
keil [va.) verkeilen | The thin end of the _, 

Der erste Sohritt 

WED’LOOK die Ehe : Ehestand 

WED’NESDAY [u-ed@’-öns-di] Mittwoch | 
Ash _, Ascher-m 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


WEG 





WEG way : path : walk : road | MITTEL und 
-E, [pl] Ways and means | Das hat gute -E, 
That will be all right | Es hat gute -E, There 
is no hurry for it [es wird lange dauern 
That won’t be for some time | Auf dem - 
des ..., By means of ... | Sich auf den — 
machen, To set out (for) Eines -E8 gehen, 
To go the same way | Der klirzeste _, The 
shortest W | Den kürzesten __. nehmen, To 
make the best of one’s way (to) Einen lan- 
gen _ zurücklegen, To go a long distance | 
Jdm. die -E weisen, To send ... going | Ein 
Stück -£8, Part of the W | Woher des -E8? 
Where do you come from? | Im -E RECH- 
TENS, By law | Mir im -€ stehen, To stand 
in my way | Von -EN, About... | Aus dem 
-E gehen, To get out of...’s wa cee 
finger post |- WEISER durch SCH LAND, 
etc., Guide to Scotland, etc. [work on 

Wegarbeiten va. to dig... sae work off [vn.) 

abet at ae. v.| Sich _., Togo away : de- 

Wegbeizen va. to bite (od. tat) away [part 

Wegblasen ie-a. va. to blow ... awa 

Wegbleiben ie. on. to stay away (od. out od. 
till the end] : be omitted 

Wegbrennen a. va. to burn ... 

Wegbringon a.va. to bring(od. carry)... away 

Wegärängen va. to push ... away 

Wegessen ae. va. to eat ... up 

Wegfahren ua. vn. to drive off : rush away 
[os take (od. pele away (in a carriage 

WEOFALL omission | In __ kommen, To fal 
away : be omitted 

Wegfangen ia. va. to catch 

Wegla vn. to decay away 

Wegfellen va. to file ... off 

Wegfischen va. to do ... out of ... [fig) snatch 

en o. on. to fly away Laway 

Wegfließen o. on. to flow away 

Wegfressen ae. va. to eat ... away : eat off : 

Wegftthren va. to lead away | devour 

Weggeben ae. va. to give awa 

Weggehen ia. vn. to go away (od. off] 

Weggießen o. va. to pour ... away (od. out) 

.—n va.to comprehend [erwarten) anti- 
cipate : have one’s share | Ich habe es weg ! 
Thave it !| Er wird es _, He will catch it | 

Weghalten ie-a. vc. to take (od. keep)... away 

Weghingen va. to hang.. up(somewhere else] 

Weghaschen va. to snatch ... away 

Weghauen ie-au. va. to cut ... off (od. away] 

Wegheben o. va. to lift ... off 

Wegholen va. to fetch (od. take) ... away 

Weghupfen vn. to hop away 

Wegjagen va. to drive ... away : turn... out 

Wegkaporn va. to snatch ... away foff 

Wegkehren va. to sweep (od. turn) away : turn 

Wegkommen ao. vn. to get away : come off : 
get out faway, od. go) 

Wegkönnen o. vn. to be able to leave (od. get 

Wegkratzen va. to scratch away 

Wegkriechen o. en. to creep away 

Wegkriegen va. to get (od. move) ... away 
[verstehen) understand | Sein Fell _, To 
catch it 

Weglass|en ie-a. va. to allow ... to go [loslas- 
sen) let go [auslassen) leave out : omit | 
-UNG omission 

Weglaufen ie-au. en. to run away 

Weglegen va. to put ... away : lay ... aside 


[762} 
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| 


Wegleihen ie. va. to lend ... out 

Wegleiten va. to lead ... away 

Weglocken va. to entice ... away 

Weglos a. pathieas 

Wegmachen va. to put ... away : make awar: 
remove | Sich _., To depart : go awar : 
withdraw 

Wegmarschieren on. to march away 

Woegmtissen u. on. to be obliged to go | Ich 
muß weg, I must go : I must be off 

WEGNAHME taking : seizure : capture 

Wegnehmen ao. oa. to take ... away : seize 

Wegpacken va. to pack ... away | Sich __, To 
go off away witl. 

Wegpraktizieren ca. [fig] to purloin : steal 

Wegprügeln va. to beat ... off 

Wegradieren va. to erase 

Wegraffen va. to snatch away : sweep off 

Wegräumen va. to put away : clear away : 

Wegrelbon ie. va. to rub out Lremove 

WEGREISE departure : leaving | -m en. to 
set out : leave : depart 

Wegreißon i. va. to tear away : pull down 

Wegreiten i. en. to ride off 

Wegrtickon v. to move ... away : remove : 
draw ... away 

Wegrufen ie-u. ca. to call away 

Wegsam a. well supplied with paths 

Wegschaffien va. to remove : make awar 
with | -UNG removal 

Wegschaufein va. to shovel ... away 

Wogschenken va. to give ... away 

Wegsehsuchon va. to frighten away 

Wegschicken va. to send off : send away 

Wegschieben o. va. to push away ... : remove 

WegschieBen o. va. to kill : shoot 

Wegschiffen vn. to sail away 

Wegschieichen i. v., & Sich __, To dink away 

Wegschleifen i. va. irreg. to grind away (ra. 
reg.) to drag ... away 

Wegschicppen va. to drag ... away 

Wegschleadorn ve. to fling away 

Wegsehmeifen i. ra. to throw away 

Wegschmelzen o. va. to melt away 

Wegschnappen va. to anatch ... away 

Wegschneiden i. va. to cut off : cut away 

Wegsehütten va. to pour away 

Wegsehwemmen va. to float away 

Wegschwimmen ao. vn. to swim awar 

Wegsegeln vn. to sail away 

Wegsehen ae. on. to look away : look another 
way | Uber... _, To wink at ... 

Wegsein vn. to be away, gone, lost | (ber ... 
—., To be above... 

Wegsenden a. ra. & reg. to send away 

Wegsengen va. to singe off 

Wegsetzen va. to put ... aside (od. away] 
(springen) jump over ... | Sich über ... _. 
Not to mind ... | Sich über andere __, To 
think o’s wiser than other people 

Wegsprengen va. to blow away (with powder] 
[vn.) [fortreiten] gallop away 

Wegspringen au. vn. to leap away, off, over 
{entkommen) run away 

Wegsptilen va. to wash away 

Wegstecken va. to put away : hide 

Wegstehlen ao. va. to steal : pilfer | Sich _, 
To steal away 

Wegstellen va. to put away : put aside 

Wegsterben ao. vn. to die away (od. off] 








Words common to both languages are given in the German division only. 





WEG DEUTSCH—ENGLISCH WEI 


‘ Wegstibitzen ’ va. to purloin : fllch away women | -8TAAT female finery | -7RACHT 
‘Wegstreichen i. va. to strike out (od. away] : women’s clothing | -VOLK womenkind (pl] 
erase [bau) fire (a hole] Weilbisch a. womanish : effeminate 


Wegtun a. va. to put away (od. aside] [Berg- Weiblich a. female: womanly (Geschl.) femi- 
Wegtragen ua. va. to carry away nine | -AEIT womanliness 
Wegtreiben i ie. va. to drive ae WEIBS |-BILD female |-LEUTE (no gender] 
Wegtreten ae. en.to step aside | Weggetreten! {ply | ls es: | I- PERSON female | 
[x] Dismiss ! K women : females (pl 
Wegwälzen ca. to roll off (od. away] Welch a. soft: tender [schwach weak]|- nun 
Wegwandern en. to wander off (od. away] boundary : precincts (pl] : surroundings of 
Wegwasehen ua. va. to wash off (od. away] a town | -gekoeht a. soft-boiled | -ZEIT 
Wegwehen va. to blow away softness : tenderness : effeminacy [Schwä- 
Wegwenden a. va. & reg. to turn ... away che) weakness | -hersig a. tender hearted | 
Wegwerfen ao. va. to throw (od. cast) away | -HERZIGKEIT tender-heartedness | -lich 
Sich _, To abase o’s | -der AUSDRUCK, In- a.soft : effeminate [schwach) weak | -L/ CH- 
sulting expression KEIT softness : effeminacy : weakness | 
Wegwischen va. to wipe (od. brush) away un effeminate person : weakling : ‘ soft 
Wegwollen vn. to want to go ’ | -mütig a. soft (-hearted] -leibig a. 
Wegwünschen va. to wish ... away relaxed | -LEIBIGK EIT looseness (od. re- 
Wegzaubern va. to spirit ... away laxed state) of the bowels | - TIER mollusc 
Wegzerren va. to tear aw ay WEICHE sottness [Pferd) side : flank [&) 
Wegziehen o. ra. to draw(od. pull) away [vn.) points | Die -N stellen, To turn the points 
remove from ... : march away [in eine | WEICHEN | -8TELLER pointeman | -SCHIE- 
andere Wohnung) move house NE switch-rail 
WEGE | -BAU road-making | -LAQERER high- | Welchen i. vn. to give way : make way : lose 
wayman | -VERBESSERUNG mending ground (Preis) decline Vom Wege _, To 
the roads eave the r fa kind of cherry wood 
Wegen prep. (gov. genitive] on account of : | WEICHSEL | Die _, The Vistula | -HOLZ 
because of : by reason of : for | Meinet_ | WEID... [in emo) bunting ...| -MANN 
ad. As far as I am concerned für mich) huntsman portaman | -minniseh a. 
for my sake soartamaniike! | -MANNSCHAFT sports- 
|, WEH(E) (Kummer) woe : grief (Schmerz) manship | -M ANNSSPRACHE hunting 
| pain [int.) woe | -N [pl] pains of en terms a -MESSER hanger : hunting 
| Au __! Oh, dear! alas! | __ mir! O -RECHT right of shooting | -TA- 
Oh dear! | — tun, To cause ) pain : grieve : SCHE sporteman’s bag | -W ERK hunting 
ache : pain : hurt | Jdm. __ tun, To hurt | WEIDE pasture : meadow [Viehfutter) food 
er willow : osier | TRAUER__ weep- 
willow | -GERECHTIGEEIT right of 
pasture | -LAND pasture land 
Weiden va. to pasture : feed : keep : tend 
N ergnügen an etwas finden) delight (an, 
nj [rr.) pasture : graze | Sich selbst __ 
look after one’s own interests | ans rere 
—, To feast one’s eyes (an, on 
Welden a. willow | -BUSCH an of osiers | 
-GEBUSCH Pi | -HOLZ willow- 
wood [tech.) sally | -KORB wicker basket | 
-KRAUT willow-herb | -PLATZ pasture 
ground | -RUTE oaier rod 
Weildlich a. brave: valiant : lively [ad.) great- 
ly : well | Sich __ ergötzen, To enjoy o's 
tremendously 
Weilger|n va. to refuse : deny : be unwilling | 
Sich _, To refuse to do... |-UN@ refusal : 
denial | Im -UNQSFALL, In case of refusal 
WEIH... [in compounds] consecrated .. : holy 
Ww -RAUCH incense |-RAUCHFASZ censer | 
-WASSER * holy water’ 
WEIHE consecration : ordination 
Weihen va. (Kirche, Bischof) to consecrate 
(Geistl.) ordain (Gebäude, Denkmal) in- 
sugurate (widmen) devote 


.8 feelings | Ihm tut der | Kopf, etc. _, 
He has a headache, etc. | Sich _ tun, To 
hurt o's 
WEH | -GESOHREI cry of pain : wail : woe- 
ful cry | -KLAGE lamentation : wailing | 
-kiagen vn. to lament : wail | -YUT sad- 
ness : gentle melancholy |- MUTTER mid- 
wife |-TAQE (pl] painful (od. sorrowful) time 
Wehen v. to blow [Flagge) wave [Schnee) 


drift 

WEHR dam : weir : bulwark | Sich zur __ 
setzen, To stand on the defensive | -en va. 
(verteidigen) to defend [Einhalt tun) hin- 
der : keep ... back : forbid : keep ... from | 
Sich -en, To defend o's : resist | -GEHÄN- 
GE, -GEHENK sword-belt | -haft a. bear- 
ing arms |-haft machen, To arm | -les a. un- 
armed : defenceless : weak | -LOS/GKEIT 
defencelessness : weakness | -STAND mili- 


tary (class) 

WEIB woman [Ehefrau) wife | ... zum -E 
geben, To give ... in marriage | -CHEN 
little woman (Tiere) female (Vigel) hen 

WEIBER | -ARBEIT women’s work [Fa- 
brik) female-labour Ne -ART woman's ways 
(pl]- BRUST female reast|-FEIND woman- 
hater | -GEKLATSOH women’s gossip | | WEIHER consecrator [Teich) fish-pond 
-hafta womanlike : womanish | -HASZ hat- | WEIHNACHT, -EN (pl] Christmas | Fröh- 
red of women | -HERRSCHAFT, -REGI- | liche -EX (plj! A Merry C to you ! 


ri 


MENT petticoat government | -KNECHT , WEIHNACHTS... Ohristmas ... (Xmas) 
lady’s man | -/I/IST women’s cunning | -ABEND C eve 7 -BAUM C-tree | -FEST C- 
-NAME woman’s name | -NARR coxcomb : festival | GESCHENK C present : C-box | 
fop |-NESSEL white dead-nettle | -SA- -LIED C-carol |-MANN ‘Old Father Christ- 


CHE women’s concern | -seheu a. averse to mas’ | -TAG C-day | -ZEIT C-time : C 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tell. [763] 


Substantives in Oupitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thas. 


WEI DEUTSCH—ENGLISCH WEI 


eee 


Well conj. because : since : as 


| WEISE(R) wise man : philosopher [a.) wise: 


Wolland ad. alos Ae once : whilom (only | ose | STEIN der -N, Philosopher’s stone 
te 


used of princes] : 

WEILARBEIT extra work 

Welljen va. to stay : remain : tarry | -CHEN: 
Ein -CHEN, A little while | -E while : time] 
Lange -E tediousness : ennui | Eine hüb- 
sche -E, A good while (ago, etc.) Eine -E, 
For a while (od. time] : some time | Einem 
wird die -E lang, One gets tired of waiting | 
Gut Ding will -E haben, Good things take 
time | Nitchtlicher -Z, In the night | Eile 
mit -£, Take it easy : ‘ festina lente’ 

WEILER hamlet 

WEIN wine [bot) vine ... (in a few compounds, 
such as -REBE, -8TOCK] Jdm. reinen — 
einschenken, To tell ... the plain truth | 
Wilder _, Virginia creeper | -artig a. 
vinous | -AUSSCHANK wine-shop : bar : W- 
license | -BAU wine-growing | -BAUER W- 
grower : vintner | -BEERE grape | -BERQ 
vine-yard | -BLATT vine-leaf | -BLATT- 
LAUS phylloxera : vine-pest | -BLOTE 
vine-blossom |- DROSSEL redwing |-DU NST 
fumes of wine (plJ -E8SSIG W-vinegar 
-FASZ W-cask | -FLASCHE W-bottle 
-GARTEN vine-yard | -QÄRTMER vine-dresser: 
A4+ARTENGRUN dog’s mercury | -GE- 
GEND W-district | -QEI8T spirits of W | 





-QEISTMESSER alcoholmeter | -QERUCH . 


smell of W | -OESCHMACK taste of W | 
-GLAS W-glass | -haltig a. vin’ous | -HAN- 
DEL W-trade | -HANOLER W merchant | 
-HANDLUNG W-business | -HAUS W- 
shop: W-tavern|-HEFE tees of W|-JAHR 
W-year | -KARTE W-list P-KAUF bonus, 
present made by the seller in a transaction 
-KELTER W-press | -KENNER judge o 
W | -KRUG W-jar [Weinstube) W-shop | 
-LAGER W-vaulte (pl] : stock of wines | 
-LAND W-country | -LAUB vine-leaves 
(pl) -LESE vintage | -LESER vintager | 
-MONAT October | -MOST must : grape-juice| 
-NIEDERLAGE W-store | - PRESSE W- 
press | - PROBE tasting of W : sample of 
W |-RANKE vine-tendril : vine-branch | 
-RAUSCH intoxication from W | -REBE 
vine : V-branch | -reieh a. vinous | -REISEN- 
-DE(R) traveller in the W-trade | -sauer a. 
acid : winey | -shuerlich a. winey | -SÄUFER 
W-bibber|- SÄURE tartaric acid |-SCHENK 
W-seller : tavern-keeper | -SCHEN KE W- 
shop : tavern | -SCHLAUCH W-skin | -8TEIN 
tartar | -STEINSAURE tartaric acid | 
-STEUER duty on wines | -8TOCK vine 
(-stock] -STUBE W-tavern | -SUPPE 
caudle | -TRAUBE bunch of er | 
-TRINKER W-drinker|-VERFALSCHUNG 
adulteration of W | -WAGE W-guage | 
-ZOLL duty on wines 

Weinjen v. to cry : weep (liber, for, at, over] 
Vor Freude __, To weep for (with) joy 
-erlich a. whining : lackadaisical | In -erli- 
chem Tone, In a whining tone 

Weis ad. | Jdm. ... _ machen, To tell ... lies : 
impose upon ... : ‘cram’ | Er läßt sich 
nichts _ machen, He does not let himself 
be imposed upon | -sagen va. to fore'tell | 
-SAQER,-SAGERI N soothsayer|-SAQUNG 
prediction : divination 


WEISE manner : mode : custom [Melodie) 
melody : tune | Seine __ su ..., His manner 
of ... | Jeder nach seiner _, Every one to 
his taste | Auf keine __, In no wise : ‘ no 
ways’: ‘nohow’| Auf die eine oder andere 

WEISEL - —., In one way or other 

Weisen ie. va. to point out : show : assign 
[an ...) to direct (to] Jdm. die TUR __,To 
show ... the door | Von sich __, To repudi- 
ate : disclaim | Sich _ lassen, To let o’s be 


corrected 
WEISER pointer A Dee (Uhr) hand 
WEISHEIT wisdom : know‘ledge[Klugheit) 
pence | Eine 20 jährige _, A beardless 
of 20 | Die _. mit Löffeln gegessen 
haben, To be too a Aer 
WEISHEITS | -KRÄMER p t | -ZAHN wis 
Wetslieh ad. wisely : prudently {dom tooth 
WEISZ white | — a. white e) clean | 
Ein -es Stück Fane A blank piece of 
paper | Schwarz auf _, In black and W | _ 
sieden, To blanch | -e NOTE [mus] minim 
| WEISZ | -BIER [Berlin) white | -BIR- 
K Esilver-birch |-BLECH tinplate|-BROT 
white bread | -BUCH W book (equivalent 
to Blue Book in England] -BUCHE horn- 
beam | -DORN hawthorn | -DROSSEL 
wren | -FISCH whiting | -glühend a. at a W- 
heat : W-hot | -grau a. light grey | -K EHL- 
CHEN W-throat | -KIES pyrites : 
mundic | -KOHL common (white) cabbage | 
-KOPF hoary need Tann lain sewing} 
-TANNE silver | -VE EN [bot.] 
snow-flake | -WARENGESCHÄFT milli- 
ner’s (od. draper’s) business (od. shop] 
-WEIN W-wine | -ZEUG linen(s] 
WEISSE white : whiteness [Ei) white (of an 
egg] [pers.) white man : W-woman | Eine 
—, [Bier] A glass of ‘ white beer’ 
| Weißen ca. to whiten [mit Kalk) whitewash 
WelBlich a. whitish [instruction 
| WEISUNG order : prescription : direction : 


Welt a. remote : far off : distant : far[ Kleider) 
loose : large [ad.) far | Bei -em, By far | 
Von -em, From afar | _ und breit, Far and 
wide | — davon, Far from it | Auf zwei 
Meilen __ hörbar, That can be heard two 
miles off | Bis auf -eres, Till further orders | 
Ohne -eres, There and then : right ray. 
without further ado | Das -E suchen, 
make o’s scarce : take to one’s heels a 
geht ins-E, That is almost incredible] Eines 
-eren, Further : more of it | In wie _, How 
far | Das -ERE, The next | Bis auf -eres, 
For the present | Von __ ber, From a di» 
tance | _ von hier, At a distance | So _ 
ist alles gut, So far, so good | -er gehen, To 
go on | - uf(t)ig a. prolix : verbose : in de- 
tail [entfernt) distant | -LÄUFIGKEIT 
verbosity : snlarging |-LAUFIGKEITEN 
machen, Tostand upon ceremony | -sehleh- 
tig o. large : ample | -schw a. (3. -Wufg] 
-SCHWEIFIGKEIT (s.-LÄUFIGKEIT] 
-sichtig a. far-sighted | ode ae a. [Schuß- 
waffen] of long range | -verbreitet a. wide- 
spread [Zeitungen) widely circulated 

WEITE X[Ferne) distance [Breite) width 

| Weiten on. to widen LGröße) large-ness 


[764] | Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


WEI 


Weiter ad. farther | __ !, _ im Text ! Goon! 
proceed ! | Und so __, And so forth : and so 
on | Keine Ausfitichte __, No more excuses| 
Und wer _? And who else? | Es__ bringen 
als, To get on better than | Nichts, Nichts 
—, Nothing else | -U NG amplitude : pro- 
lixity | Ohne -UNGEN, Without more ado 

WEIZEN wheat | Türkischer __, Indian corn 
Sein __ blüht, He has good expectations 
-ACKER W-field | -AHRE W-ear | -BIER 
beer brewed from W | -BODEN W-land | 
-BROT wheaten bread | -FELD wheat- 
feld |-KORN grain of W |-MEHL wheaten 
flour |-STROH W-straw | -VOOEL wheatear 

Welchter, -e, -es pron. [pers) who [Sachen) 
which : what (a.) some | Derjenige -er, He 
that | Ich habe -e, I have some | -ergestalt 
a. in what way : how | -erlei a. of what kind 


Wolk a. withered (Obst) mellow [runzelig) | 


wrinkled [fig) insipid | -en on. to wither | 
-HEIL water veronica | -HEIT withering 
WELL | -BAUM [tech.] shaft : axle | -BLECH 
corrugated iron | -8AND shifting sand 





Wee [v-ih] a. [schottisch] klein : w : win- 
zig | A — BIT daft, Ein wenig blöde (or 
schwachsinnig] Just a __! [fam] Nur ein 
Bißchen ! 


WEEK [wu-ihk] Woche | A _, Eine W [fam) 
acht Tage | Holy__, Die stilleW | Fora _, 
[put off] Auf e N ee 
wöchentlich [On) ...DAY __, ane 
nach einer W : am ...tag tiber acht Tage | 
In a —, In einer W | In a __ hence, In (or 
nach) einer W | In the beginning of the _, 
Bei der W | -DAY Woohentag : 
Werktag : Alltag | Last __, Vorige 
The last _, Die letzte ni —, Ndch- 
ste W | The next _, Die nächste W | 
Once a —, Einmal wöchentlich | This day 
— Heute in einer W : heute über acht 
Tage [a __ ago) heute vor einer W (or acht 
Tagen} At the -END, Am Wochenende (or 
Wochenschluß} -END TICKET Fahrkarte 
gültig von Sonnabend bis Montag 

Weekly [w-ih’ 2-31] a. wöchentlich 

Weep [u-ihp] v. [imp. & pp. Wept] weinen | 
— for, beweinen | -ING Weinen [a.) wei- 
nend | -ING W W Trauerweide 

WEE’ [u-th'-wis] Kornwurm : Samen- 

WEFT Einschuß : Einschlag Lkafer 

Weig’h [u-eh) va. wiigen [consider) erwägen 
{anchor) lichten : hieven [en.) wiegen | — 
down, niederdrücken | __e’d down with, 
[grief] Von ... niedergedrückt | It _s with 
him, Es fällt bei ihm ins Gewicht |-BRIDGE 
Brückenwage [Wiegemann 

WEI'O’HER [u-eh’-r] Wagemeister (mine) 

WEIGHING Wiegen : Wägen | _ MACH- 
INE Wage : Brückenwage 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH 


NEUTER words in Roman type. 


WEL 


WELLE wave : billow [tech.) shaft : axle : 
barrel 

Wellen rn. to boil 

WELLEN | -BERQ elevation of a wave | 

| -BRECHER breakwater | -fOrmig a. undula- 
ting | -LANGE wave-le | -LEHRE 

' wndulatory theory | -LJNIE wave-line | 

1 -SCHLAQ dashing of the waves | -SCH WIN- 

| GUNG undulation of the waves | -TAL 






trougb (od. hollow) of the waves : 

Weller|n v. to wall up ... with mud : plaster | 
-MAUER, -WAND cob-wall : mud-W 

Welseh a. foreign [italienisch, französisch) 
Italian : French | -LAND poetic for Italy, 
France 

WELT world: universe | Auf die__ kommen, 
To come into the W | Aus der _ schaffen 
To do away with | Alle _, Everybody [ 
Um alles in der __ nicht! For goodness 
sake, don’t ! | Um alles in der __, For all 








the world | Wasa in aller _ ..., What on 
earth | Feine _, Fashionable world | Schöne 
—, Fair sex 
—GERMAN WEL 
WEIGHT (u-eht] re Ser, heaviness) 
Schwere[a ent, etc.) Wichtigkeit: Ernst | 
Of no __, Unbedeutend | By _, Nach Ge- 


wicht : abgewogen | This is short _, Dies 
ist knappes G | He is worth his __ in gold, 
Er ist nicht mit Gold zu bezahlen | To feel 
the _ ot, [lift] Anheben | To lose _, Ab- 
nehmen : an Gewicht verlieren | -ed with, 
Mit ... beschwert 

Wel’g-htly [u-eh’-11) a. [-Iy ad.) gewichtig : 
schwer [fig) wichtig : ernst 

WEIR [w-thr] Wehr| Waste, Ablaßschleuse: 
Überlallwehr : Flutgerinne 

Weird [u-thrdd] a. tibernatiirlich 

WELCOME [u-d’-köm] ing) Will- 
kommengruß [reception) Aufnahme [va.) 
willkommen heißen : bewillkommnen : 
freundlich aufnehmen | __ ! Willkommen! | 
They gave us a hearty __, Bie bereiteten 
uns ein herzliches Willkommen (or einen 
herzlichen Empfang) — a. willkommen | 
—to...! Wincorauf)...!| He is _ to 
it, Es steht ihm zu Diensten | You are 
quite __! Bitte recht sehr! 

WELD [u-eldd] Schweißung [va.) zusammen- 
schweißen | Butt-_ed a. mit Stoßschwei- 
Bung | Lap-_ed a, mit Schweiß bei 
Überlappung hüze 

WELD’ING Schweißen | __ HEAT Schweiß- 

WELD’LESS TUBE nalıtloses Rohr 

WEL’FARE [u-et’-/ehr] Wohljahrt 

WEL’KIN Himmelsgewölbe 

WELL [__ spring) Quelle : Brunnen (stair- 
case) Treppenhaus Ipump) Wasserbehäl- 
ter [boat, &) Ohagat : Bootegrund | _ 
SINKER Brunnengräber | _ SINKING 
Brunnenbau | To — out, _ up, heraus- 
quellen | WELLS (pl] Gesundbrunnen | 
Hot _s, Heißwasserquelle 

Well a. gut | I’m pretty, very _, Es geht mir 
ziemlich, sehr gut | He’s quite _ ngain, Es 

ı geht ihm wieder ganz gut : er ist wieder 

t auf dem Posten | To look __, (Int aussehen 


[766] 






Substantires in Capitals. MASCULINE words thus; Maeculine renderings thus. 


WEL 


WELT | -ABGESCHIEDENHEIT seclu- 
sion : loneliness | -ALL universe | -ALTER 
ai of the world | -ANSCHAUUNG view 

life | -AUSSTELLUNG international 
exhibition | -BEGEBENHEIT historical 
event | -bekannt a. universally known 
-berühmt a. far-famed | -BRAUCH way o 
the world | -BÜRGER [-lich a.] cosmopoli- 
ten] -DAME Jashionable lady | -erfahren a. 
worldly wise | -EROBERER conqueror of the 

W lan ert UDEN worldly pleasures | -FRIE- 

DE[N] universal peace | -GEBAUDE uni- 

verse: creation |-GEGEN Dregion of the W 

-BEIST all pervading spirit of the universe 

-OEISTLICHE(R) secular priest | -GERICHT 

Last Inement : day of J |-GESCHICHTE 

unive history : H of the world | -HAN- 

DEL international trade | -KENNTNIS 

knowledge of the W | -KIND worldling : 


| -KLUGHEIT worldly wisdom | 
-KORPER heavenly body | -KUGEL globe: 
orb |-kundig a. notorious |-LAUF way of the 
W | -LEUTE [pl] worldly-minded people | 
-lich a. worldly [Macht) temporal [laien- 
haft) secular | -lich machen, To secularize | 
-LICHKEIT worldiiness [Lalentum) lai- 
ty | -LITERATUR universal literature | 
-M ACHT Great Power | -MANN worldling : 
man (od. woman) of the world | -MARKT 
international commerce | -müde a. weary 
of the W | -ORDNUNG cosmic system : 
laws of nature | -POSTKARTE foreign 
post-card | -POSTVEREIN Postal Union | 
-PRIESTER secular priest | -REICH world 
empire |-SCHMERZ _ | -8INN worldiy-mind- 


edness | -TEIL continent | -TON good breed- 


WEL 


Well ad. [s. Mean, May, Might, Nigh] _, 
I went ! Nun, ich ging ! | _ done! Gut! | 
— now! Wohlan denn! | I can’t _ do with- 
out it, Ich kann es nicht leicht entbehren | 
Let — alone, Allzuscharf macht schartig | 
AU being _, Wenn alles gu 
es irgendwie geht | All’s __ that ends 
Ende gut Alles gut | Behave _, [to a child 
Betrag dich gut | As is _ known, [s. 5th 
line, next col.] Wie wohl bekannt ist : wie 
man weiß |... a8 __ as ..., [besides] Bo- 
wohl ... wie (or als auch)... | As —_ as I 
can (od. could],So gut ich kann (or konnte] 
As — as possible, So gut wie möglich | We 
may a8 _. go now, Wir können nun eigent- 
lich gehen | One might as _ say ... ! Man 
könnte ebenso gut sagen ...! | Tobe _ u 
in, In ... (sehr) gut bewandert sein | 
know Berlin _, [od. as _ as I do my own 
„.JIch kenne Bin- und auswendig | I can’t 





— manage it,Ich kann es nicht gut machen 
(or nicht gut möglich machen] ..., and it 
was __ for him he did! ..., und es war 


gut, daß er es tat! | That's all very _ in 
its WAY, but ..., Das ist an und für sich 
ganz gut, aber... | Wouldn’tit be _ to...? 
Wäre es nicht gut ... cu ...? | -balance’d a. 
gleichmäßig | -BEING Wohlfahrt | -bred a. 
wohlerzogen | -built a. [man] wohlgebaut | 
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DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 





WER 


ing : politeness | -UM8EQLER circumnavti- 
gator of the globe | -UNTERGANG end of 
the world | -WEISE(R) philosopher |-WEIS- 
HEIT philosophy | a UNDER wonde of 
the world [eecular 
Weltlich a. of the world : worldly : temporal: 
Wem ? pron. who ...?: to whom | __ gehort 
dieses? Who does this belong to? : To whom 
Wen whom Ldoes this belong? 
WENDE turn : t | -KREIS tropic | 
-KREIS des KREBSES, des STEINBOCKS, T of 
cancer, capricorn | -PUNKT turning point 
WENDELTREPPE winding staircase 
Wenden a. & reg. va. to turn : direct ... : tum 
about | Zeit auf ... _, To spend time on...| 
Den Rücken __, To turn one’s back on... ! 
Sich _., To turn | Sich an jdn. __, To apply 
to ... | Das Blatt hat sich gewendet, The 
tables are turned facing 
WEN DUNG turn : turning : expression [}<)} 
Wenig a. & ad. little (Zahl) few (selten) sel- 
dom | Nicht __ (sehr], lar much | 
Ein _, A little | Sein -es d, The little 
money he has | Eben so __ wie, As little as 
Mit — Worten, In a few words | Ebense 
_ wie du, Not any more than | Ich 
ebenso _.! No more than I! | -AEZIT 
littleness : smallness [Zahl) fewness | Meine 
-KEIT, My humble self | -er a. less : fewer | 
-stens a. at least 
Wenn conj. when : if | — nicht, If not: unless | 
Und _, Even if | — anders ..., — nur, 
Provided that | _ auch, Even if | -gleieb, 
-schon conj. though : although 
WENZEL [Kartenspiel] knave (at cards) 
Werben ao. va. [um eine Dame) to woo : 
court [Soldaten) recruit 











WER 
-dispose‘d a. wohlgeneigt : gut gesinnt | 
-DOING gutes Betragen | -dresse’d a. gut 
gekleidet | -Informe’d e. gut unterrichtet: 
kenntnisreich [asto, über)gut unterrichtet | 
-known a. wohl bekannt |-meaning a. wohl- 
geneigt : wohlwollend | -meant a. gut ge- 
meint| __ off a. gut d(a)ran(sein] _ off for. 
gut versehen mit | -pleasing a. wohlgefiillig | 
-read a. gut belesen | __selected a. gut aus- 
gesucht | _.time'd a. gut angebracht | -te- 
do a. wohlhabend | -WISHER Freund -in : 
Gönner (to, use genitive]-worn a. (clothes) 
abgetragen (path) gut benutzt 

WELLINGTO’NIA Mammutbaum 

WELSH [u-elesch] [langu Wallisisch (a.) 
wallisisch | The —, ipl ie Walliser | 
-MAN [pl. -men) Walliser | -WOM AY, 
-GIRL, Walliserin | A — RABBIT, Ge- 
rösteter Käse : Welsh rarebit [men 

WELT Rand : Rahmen [(ve.) einfassen : siia- 

Wel'ter [u-el’-tér] To _ in one’s BLOOD, 
In seinem Blute schwimmen :sich in seinem 
Blute wälzen [Woljsgeschwulst 

WEN Überbein [on neck) schwul : 

WENCH [u-enssch] Müdchen : Dirne | Dirty 
—, Sohmutzfink [lenken : gehen 

Wend one’s WAY [w-endd] en. seine Schritte 

Were (u-dr] waren : wären : wurden : würden 

(s. Be, Table 19] Wert (s. Be, Table 19] 


Words common to both languages are given in the German division only. 














All FEMININE words in Italic. 


WER 


WERBE | GELD bounty : King’s shilling | 
-LISTE list of recruits | -SYSTEM system 
of enlistment [enlisting : recruiting 

WERBUNG (Damen) courting [Soldaten) 

Werden uo. vn. to become : go: get : be: 
prove | Anders __, To change : to turn | Zu 
TEIL _, To fall to one’s share (v. avril.) to 
be : will : shall | Ich werde bezahlen, I will 
pay | Es wird gesagt, It is said 

WERDER islet : island 

Werfen ao.va.to oe fling [Blicke, Geweih, 
etc.) cast [Zunge) bring forth : drop [Ko D 
toas | Sich _, [Hols] To inal) | Sich in 
Prust __, To put on an ı importance| 
5 ufs Papier __, To 
Sich auf das Studium 
To apply o’s to the sr of ... | Alles 
durcheinander _, To make a muddle of 
eves | Aus dem Hause _, To turn 

. out of the house | Sich in seine Kleider 
_—, To dress quickly | Laß dich nicht — ! 
Never say die ! 

WERG tow : oakum | Viel 
Much to answer for 

WERK [9] work [Fabrik) works (Tat) deed | 
Ans _ gehen, To set to work | Auf die rechte 
Art zu -E gehen, To go the right way to 
W | Ins _ setzen, To set ... going : start | 
Im -E sein, To be in hand | Zu -E schreiten, 
To set to work | — der LIEBE, Act of 
charity 

WERK |-BAN& workbench |-3/ ENE work- 
ing-bee | -FOHRER foreman | <i ERAT tools 
(pl] -heilig a. hypocrit’ical | ee 
hyp’ocrite | -HZILIGKEIT hypocrisy | 
-HAMMER tilt-H | -LEUTE [pl] workpeople : 
workmen |-MEISTER surveyor [x ) gunner | 
-PFLEQER shareholder EN -RAUM [min.] allot- 
ment | -STATT, -STÄTTE workshop | 
-stellig a. done | “stellig machen, To carry 
out : do | -STUCK squared stone | -STUHL 
loom | -TAQ wor -day | Die -TAQS- 

WELT, The workaday world | -tätig a. 
artive : practical | -TISCH work-bench : 
work-table | - ZEUG instrument : tool | 
Jdes. -ZEUG werden, To be ...’s cat’s paw 

WERMUT wormwood (fig) bitterness | -TRANK, 

absinthe | -WEIN wormwood wine 
WERST [Russian) verst 

WERT worth : value [a.) worth : worthy : dear | 
Großen __ haben, To be of great value | 
— halten, schätzen, To value | __ erhalten, 
Value received | Ihr -ES vom 20ten, Your 
favour of the 20th | Der Mübe _, Worth 
the gombie: | vie u Worth a cates deal : 


— am Rocken, 








WER’E-WOLF [word od. wihr-u-/] 
Werwolf 

WEST (u-esst] Westen | Tothe _, Nach W| 
_, erly, -ern a. westlich | _ by NORTH, 
West zu Nord | North by _, Nord au 
West | South by —, Süd zu West | _ 
SOUTH, West zu Süd | NORTHWEST 
[W.N.W.] West-Nord-Weat 

WEST COAST Westküste 

WEST END Westend 

West-Indian a. westindisch 





DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


t 
NEUTER words in Roman type. 





WET 


very valuable | 100 Mark _, Worth 100 
Marks | Mein -er Freund, My dear friend | 
Nicht der Mühe —,N ot worth while | Er 
ist __, He deserves it | Jdn. lieb und __ 
halten, To love ... dearly 

WERT |-ANGABE,-BESTI M MUNG valu- 
ation : estimate | -BRIEF letter contain- 
ing valuables | - EINHEIT unit of value | 
-ER8ATZ equivalent : compensation | -los 
a. worthless | -Iose DINGE (pl], Rubbish | 
-LOSIGKEIT worthlessness | -MESSER 
standard of value | -NEHMER acceptor of 
the bill | -PAKET registered parcel | -PA- 
PIERE [pl] bonds : shares |- SACHEN [pl} 
vaiusbles | -sohätzen oa. to esteem (od. re- 
gard) highly : regard | -SCHATZUNG 
eateem | -voll a. precious : valuable | -ZEI- 
OHEN paper money : postage-stamp 

WERWOLF were-wolf 

Wes pron. (genitive of Wer and Was] -halb, 

Ble beg ad. why : for what reason 
N [Sein) being : existence : essence : 

Nele: nature [Betragen) behaviour : 
conduct | Viel -S machen, To make a great 
stir about ... | Machen Sie nicht so viel -S 
davon, Don't make such a fuss about it | 
Das gemeine _, The common weal | Er 
hat hier sein __, He lives here | Nicht viel 
-8 machen, To be quiet : make no fuss | -los 
a. unsubetantial | -LOSIGKEIT unsub- 
stantialness 

WESENS | -ZINHEIT con’subsetantiation | 
-LEHRE ontology | -VERWANDLUNG 
transubstantiation 

Wesentlich a. real : substantial [wichtig) 
important : essential | Nicht _, Unimport- 
ant : of no consequence | -K EIT essential 

WESPE wasp [character : reality 

WESPEN | -NEST wasps’ nest [fig) hornets’ 
N | -STICH wasp sting 

WESSELBEERE wild cherry 

Wessen, Wes pron. whose 

WEST, -EN west | _ zum 80D, West by south | 
-WIND west wind 

Westlich a. west : western 
an. en 

Westwärts ad. westward 

WESTFALE [& Westlälisch a.] Westphalian 

WETTE bet : wager | Um die _, Vieing 
(with ...) in rivalry | Die __ soll gelten ! 
Done | | Um die — arbeiten, To vie (with 
...’in working ...] Was gilt die __? What 
will you bet? | Eine _ eingehen, To lay 
a bet (od. wager] Um | eine __, For a bet 
(od. wager] 


Wind) wester! y 
o the west of... 


| West’erly a. [s. 4th line, opposite column] 

Western a. westlich | _. CHUROH, Die w-e 
Kirche|_ EMPIRE, Weströmisches Reich | 

__ WIND Westwind [ Westen ! 

West’ward ad. westwirts | — Ho! Nach 

Wet va. (part. präs. Wetting : imp. & pp. 
Wet] nässen : naß machen (paper) an- 
feuchten [damage goods) durch Nässe be- 
schädigen | — through, durchnäßt (to the 
skin, Bis auf_die Haut] _ ... down, feuch- 
ten 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [767] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 





WET ISCH. 


WETT | -BEWERB competition | An einem 
-BEWERB teilnehmen, To take part in a 
competition | -BEWERBER competitor | -Ei- | 
FER emulation : vieing | -eifern vn. to vie 
with ... | -fabren ua. on. torace|-FAHRT 
driving competition [zu Wasser) regatta 
[Radrennen) cycle-race | -QESANO singing 
competition | -KAMPF [s. -STREIT] -LAUF 
running match | -laufen ie-au. on. to run 
arace | -RENNEN race | -RENNER race- 
horse |-RINGER wrestler |-RU DERN boat- | 
race | -SCHWIMMEN swimming match ı 

WETTEIFER emulation : vieing | -n vn. to vie | 


wi 

Wetten v. to bet (10 gegen 1, 10 to 1} -DE 
better : ... who bets 

WETTER weather [Bturm) storm [Bergbau 
air | Es wird ein _ losgehen, [fig] There will 
be a ‘row’ | Schlagendes __, Fire damp | 
Schlechtes, Schönes _ , Bad, Fine W 

WETTER | -BEOBACHTUNG meteoro- | 
logical observation | -DACH eaves (pl] : 
shanty : shed | -PAHNE, -HAHN W-cock : | 


WET NGL 


WET Naß ; Nässe [a.) naß | Out in the _, 
Draußen im Nassen | We have had a deal 
of __, Wir haben viel Regen gehabt | — as 
a drowned rat, wringing —, Pudelnaß : 
petectine | ‘— BLANKET’ Spielverder- 

er : Störenfried |__ NURSE Sdugamme | 
— PROCESS [phot] Kollodiumverfahren : 
Naßverfahren 

WETH’ER [u-edh’-r] Hammel : Schöpe 

WET’NESS Nässe 

WETT’ING Naßmachen | To get a —_, Durch- 
näßt werden |-BOARD [typ] Feuchtbrett : 
Feuchtbank |-DOWN Feuchten 

WHACK [ku-äck] Hieb [va.) tüchtig schla- 
gen : jdm. H-e versetzen t Prügel 

WHAOK’ING | A good —, Eine tüchtige 

WHALE [Aw-ehl] Walfisch | Black _, Seih- 
wal | Bottle nose _, Schnabelwal : Dög- 
ling : Butzkopf | Oommon [od. Right] —, 
Echter W | Fin —, [od. Razorback] Fin- 
wal | Greenland right _,[Amer. Bowhead] 
Grönlandswal | Humpback _, Buckelwal 
-BACK STEAMERWhalebackdampfer 
-BOAT Walfischboot : Walboot : Boot ei- 
nes Walfischfingers | -FISHERY, -FISH- 
ING Walfiechfang 

WHA’LEBONE [Au-eh’l-bohn]) Fischbein 

WHA’LER [Au-eh’-lör]) Weailfischfänger 

WHA'LER, WHA’LING VESSEL Wal- 

WHA’LING Walfischfang Lfischfänger 

Wbapp’ing a. [vulg.] kolossal _ geld 

WHARF [Ahu-Ahrf] Werft: Kai | -AGE Kai- 

WHARF’INGER Lageraufseher : Kaimeister 

What [hu-ot] pron., a., ad. was : weicher, 

weiche, welches | __ a funny thing! Wie 

komisch ! | _ an IDEA! Welche Idee! | 

— !isthat’ all! Was! ist das’ alles! 

{as a general interrogative) _ is it? Was ist 

es? | — is that? Was ist das? | _ is he? 

[in business] Was ist er? | _ can I do for 

you? Was kann ich für Sie tun ? | _isthe 

German for Iron-master ? Was heißt auf 

deutsch Iron-master?| _isthe MATTER? | 
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DEUTSCH— ENGLISCH 


_ ENGLISH—GERMAN 


WHI 


vane | -fest a. W-proof | -GLAS barometer’ 


-KUNDE knowledge of the W | Bear a 
W-wise | -launisch, -wendisch a. variable : 
changeable : irritable | - LEUCHTEN sun- 
mer (od. sheet) lightning | Ks -leuchtet, 
There is sheet-lizhtning |-LOCH bolt-hole| 
-LOSUNG, -LO8U NOSSCHACHT [Bergb.) air- 
shaft : winze | -VOT [Bergb.] lack of fresh 
air | -PROPHET W-prophet | -PROPHE- 
ZEIUNG W-forecast | -8ATZ [Bergb.] air- 
pump | -SÄULE water-spout | -SCHÄDEN 
damage by storm | -8CHLAQ hail-storm | 
-SEITE W-side | -TÜR trapdoor | -CHR 
hygrometer | -VOQEL plover | -WARTE 
metereological observatory | -WECHSEL 
change of the W | -wendiseh a. changeable 
as the W : fickle | -WOLKE storm-clomd | 
-ZEICHEN storm-signal : sign of a storm 

Wettern cn. [donnern]to thunder and lighten’ 
Ea wettert, There is thunder and lightning| 
Fluchen und __, To storm atone 

Wetsien ra. to whet : sharpen | -STEIN whet- 

WHIS’KRY [Au-Iss’-ki) _ 


WHA 
[vulg. ‘_’s up ?°) Was gibts? : was ist 
los ? [s. Like : Matter] 

— about ... ? Wie steht es mit ... ? 

— for? Warum ? | _ is titis for? Wozu ist 
(or dient) dies ? 

— did he do that for? Warum tat er das? 

— if ...? Was wenn ...? [__ though) was 
schadet’s, wenn ...? | _ of that? Was 
macht’s ? 

— with writing and reading, I'm done up! 
Ich habe so viel geschrieben und gelesen, 
daß ich gans abgespannt bin 

Well, — next?__then? Was nun ? 

SER peor ? Was fiir Menschen ? 

— lies! Was für Lügen ! 

Ah, __ a terrible year it was! O, welch’ vin 
fürchterliches Jahr das war ! 

— DAY of the MONTH is it? Welches Da- 
tum (or den wievielsten) haben wir ? 


- — HOTELS are there here ? Was für Hotel 


gibt es hier ? 

— PLACE is this ? Welcher Ort ist dies ? 

— SORT of a MAN is he? Was für ein Mann 
ist er? [Zeit haben wir? 

— TIME is it? Wie viel Uhr ist es ? : welche 

— TIMB does the TRAIN start for ...? 
Wann fährt der Zug nach ... ab? 

[what thing, etc.) wo (von, etc.) : was | _ is 
he thinking about? Woran denkt er? : 
worüber denkt er nach ? | I don’t now _! 
Ich weiß nicht was! [s. Make] __ do ther 
live upon ? Wovon leben sie? | He knows 
—_.'s _ 1! Er weiß, woran er ist!: er weiß 
Bescheid! | _. USE is it, _ GOOD is it, 
to... ? Was nützt es... zu... ? 

[what sort of a thing) __ will you have ? Was 
wollen Sie haben? : was wünschen Sie? ! 
— does he want with me? Was will er vou 
mir ? | Just __ he likes, Gerade was er will j 
I know __ it is to be short of money ! Ich 
weiß, was es heißt wenig Geld zu haben! | 
I tell you _’ ! Ich will Ihnen was’ sagen ! 

{continued on next page] 





Words common to both languages are given in the German division only. 











AU FEMININE words in Italic. 


ENGLISH—GERMAN 


WHA 


What (continued) :— 

{in amazement or anger) was 

{asking what a person said) wie ? [politely) 
wie beliebt ? : wie meinen Sie? 

{that which, etc.) _ astonishes a is ..., Das 
was mich erstaunt, ist ... | — I’ want to 
know, is ..., Was ich’ wissen will, ist ... | 
He asked me __ I thought of.. ‚Er fragte 
mich, was ich von ... dächte "This is _ 

I spoke of, Hierüber sprach ich gerade 

[how much) wieviel ? |__are grapes a pound? 
Wieviel kosten Weintrauben das Pfund = 

—. have I to pay? Was habe ich zu (be 
— does it come to? Wieviel macht es? ron) 

does he want for it? Was will er dafür 
“haben ? 

— is the FARE, second class, to ...? Was 
kostet die Fahrt, zweite Klasse, nach ... ? 

_— is the PRICE ? Was ist der Preis ? 

— a PRICE! Welch’ ein Preis! [gungen ? 

—. are his TERMS? Was sind seine Bedin- 

— TIME have we for REFRESHMENTS ? 
Wieviel Zeit haben wir sum Essen (und 
Trinken)? 

__"S-HIS-N AME [fam] Soundso | —’S-ITS- 
NAME, Dingsda : Dingskirchen 

Whatever [hu-ot-ew’-r] ad. [with a noun) 
was (or wie) auch immer | __ may be 
the consequences, Was auch immer die 
Folgen sein mögen | — he likes, Was er 
nur mag (or will] Anything __, Alles mög- 
liche | Nothing _, Gar nichts | None _, 
Gar keine | No doubt __, Gar kein Zweifel | 
On no account —, Unter keinen Umatiin- 
den | I wonder __ they can find to do there, 
Ich möchte gern wissen, was sie dort nur 
zu tun finden können | — he does, don’t let 
him ..., Lassen Sie ihn alles tun, nur nicht 

_ is’ the name of it? Wie heißt es 
doch nur gleich ? 

WHAT’NOT [ku-ot’-not] Eckélagére 

Whatsoev er [hu-ot-sso-ew’-r]a. welcher auch 
immer [pron.) was auch 

WHEAT [Au-i4] [kein Mehrzahl] Weizen | 
Bearded _, Dinkelweizen: Spelz : Spelt | 
Cone _, Kegelweizen | Spring rüh- 

sahrewoiten| FIELD W-feld|__ MEAL, 
Ingebeuteltes W-mehl 
WHEAT’EAR [Au-tht’-thr] Steinschmätzer 
Wheaten [ku-ih’-In]a. Weizen... | -BREAD 
W-brot | _ FLOUR W-mehl 

Whee'dle (Au-th’-d!} va. beschwatzen : durch 
Schmeicheleien anlocken | —... os pro: 
ising, etc.] Jdn. dazu b. 
out of, Herauslocken : * héransechrauben’ | 
WHEE’ DLER Beschwatzer |‘ WHEE’D- 
LING Beschwatzung : Anlockung 

WHEEL a Rad [disc) Scheibe [Ameri- 
can for cycle)[Fahr)rad [ 4) Steuerrad | _-s 
within _s, [fg] Verwick(e)lungen | The man 
at the _, Der Mann am Ruder | Broken on 
the __, Gerädert | To put one’s shoulder to 
the _, Sich ordentlich ins Zeug legen | 
The _ is in, out of truth, Das Rad Tauft, 
schlägt | Artillery _ [auto] Holsrad | Back 
—, Hinterrad | Bevel-_, Kegelrad : ko- 
nisches R | Cog-__ , Toothe: d-__, Zahnrad| 
Driving _, Treibrad : Triebrad | Emery 
—, Schmirgelscheibe | Fly _, Schwungrad | 
Front _, Vorderrad | Hind _, Hinterrad | ! 


| 


NEUTER words in Roman type. . 


WHE 


Potter’s _, Töpferscheibe | Road __, [auto] 
Laufrad | Spinning _, Spinnrad | Steering 
, Steuerrad | Wire _, [auto] Drahtspei- 
chenrad | Circumference of _, ee 
Rim of _, R-kranz | -BASE k-basis : 
stand | -CHAIR Rollstuhl | -HOUSE [&] 
Ruderhaus | -MAN [pl.-men] Radfahrer : 
“ Radler’ | -W-RIOHT Stellmaoher : Wag- 
ner | Four-W HEELER Drosch’ke (8. Ger.: 
Vienna) Fia’ker | _ WORK, WHEELS, 
Räderwerk : Ruder 
Wheel [hu-ihl] va. (take... about, etc.) herum- 
fahren {a barrow) schieben [ride a cycle) 
Rad fahren : radfahren : ' radeln ’ [push a 
cycle) führen (whirl) wirbeln | __ about, 
[x] wenden : Kehrt machen | — round, 
sich umdrehen | _ to the right ! Tod. left} 
Rechts (or links) 'schwenkt | 
Wheele’d [Au-ihldd] a. | Four-__, Vierrtiderig 
WHEEL’ER [hu-ihl’-r] Stangen ferd : Deich- 
selpferd der Radsport 
WHEEL/ING das Radfahren (or Radeln) : 
Whoeze ‚hu-ihs] en. keuchen : röcheln 
WHEE ‘ING Au-ihs’-ingJKeuchen: Röcheln 
: Wheez’y [hu-ihs’-1] a. keuchend : réchelnd 
WHELK Waree (shell-fish) Kinkhorn : Well- 
horn 
WHELP Junge : r Hund : Hündchen 
Len.) Junge werfen ar [&] [Gangspill)- 


rippen 

When [hu-en] ad. als [interrog.) wann? fin 
case) wenn [since _, last) se 
wann {and then) und dann | — once. 
Wenn ... einmal .. ae — one is young, Wenn 
man jung ist | oes the boat leave for 
..? Wann Ail ie das Schiff nach ... ab? | 
— I have finished [‘__ I shall have’ fin- 
ished] Wenn ich fertig bin | Till _, Bis zu 
welcher Zeit : bis wann | Even __, Selbst 
wenn | Say _ ! Sage(n Sie) wann ! 

Whence [ku-enss] ad. woher : woraus | -80- 
ever ad. woher auch immer 

Whenev'er, Whensoev er [hu-en-ew’-r, ku-en- 
sso-eto’r} ad. allemal wenn 

Where [hu-ehr] ad. wo | _ are we? Wo sind 
wir? | Where’about(s) ad. wo herum : woran 
To know __ one is, Wissen woran man ist 
His WHERE‘’ABOUTS, Sein Verbleib | 
Where'as’ conj. da nun : weil : sintemal [in 
German legal documents — is not trans 

‘ ted) Where’at’ conj. woriiber | Where’by’ 

ad. wodurch | here’er’, Where ov'er, 
Whero’soev’er ad. wo auch immer | Where‘- 
fore ad. wofür : warum [s. Why] Where‘in’ 
ad. worin | Where’of’ ad. wovon | Where‘- 
on’, Where’upon ad. woran : worauf | 
Where: to’, Where'un’to ad. wozu : womit: 


wohin 
Where with’, Where’ withal’ ad. womit | To 
find the _, [od. -AL’] Das nötige ‘ Klein- 
geld’ beschaffen 
WHERR’Y [hu-err’t] Kahn : Fähre | -MAN 
Fährmann : Kahnführer 
WHET [to appetite] Appetitreizmittel 
Whet [-tted] va. wetzen [appetite) reizen 
Wheth’er [hu-edh’-r] ad. & conj. ob | Or _, 
Oder ob | — he likes it or not, Ob er will 
oder nicht | __ or no, Auf alle Fülle 
WHET STONE [hu-et’-sstohn] Wetzstein 
Whew ! [Au-t-uh] ing. bu! 


WW Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [769] 


- Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


WHE 


WHEY [hu-eh] Molken el]! 

Whieh [Au-itsch] Ha welcher : welche : 
weiches : der : die: das [accusative, wel- 
ohen: den : fem, & neut. & pl. as nomina- 
tive][dative, weichem, welcher, welchem: 
pl. welchen : dem, der, dem, pl: den] [that 
which) das was: dasjenige welches [the one 
—) der Wi e welcher : diejenige welche 

s. WA ey tried __ could do it best, 

ie hast Pray wer es am besten konnte | 
In —, In welohem (or weicher] : worin | Of 

‚From __, Von welchem (or welcher] : 

wovon | To __, (su) welchem (or weicher] 
One can’t tell _ is _, Man kann sie nicht 
von einander unterscheiden | — platform 
does the... train start from? Von welchem 
Bahnsteig (or Perron) fährt der (Hambur- 
ger, etc.) Zug ab ? 

Whilehev or [hu-ttsch-ew’-r] pron. welcher nur 

WHIFF [hu-t/] Hauch (draw) Zug | -ING 
Angelfischerei mit schwimmender zn ! 
To go —ing, Auf Angelfischfang mit 
schwimmender Leine gehen 

WHILE [hku-eü] Wetle | After a _, Nach 
einer W | It’s a long __ 
lange her, seit ich... | A A Httle —, Ein Weil- 
chen | A little _ ago, Vor kurzem | Be- 
tween _s, Inzwischen | A long _, A 
good _, Eine Zeit lang | It is worth one's 
[od. your] __ to go there, Es ist der Mlihe 
wert (or es lohnt sich) dorthin zu gehen | It 
isn’t worth _, Es ist nicht der Mühe wert : 
es lohnt sich nicht | It would be worth his 
— to, Es würde sich für ihn lohnen ... 
zu... | To make it worth ...’s _, Es jdm. 
vergelten 

While, Whilst [Au-eil, hu-cilsst] ad. während 
(orewes by pres. part., as, __ regretting, 
Vährend ich hock auerte .. .)— all this 
was going on, Während all dies im Gang 

While away [hu-el] va. verbringen Lwar 

WHIM [hu-tm] Grille (mine) Göpel 

WHIM’PER [Au-im’-pör) Wimmern : 
winsel [on.) wimmern : winseln f Haft 

Whim’sical (hu-im’-si-klj a. 5 lly ad.) grillen- 

WHIN [Au-in] (Scotch, otc., for Furze] Stech- 
ginster | -STONE Basalt : hartes Gestein 

WHINE [Au-ein] Wimmern [en.) wimmern | 
In a whining tone, Wimmernd 

WHINN’Y [Au-inn’t] Wiehern [en.) wiehern 

WHIP [hu-tp] Peitsche (driver) Kutscher 
{parliam.) Einpeitecher : (4) Joll(en)- 
tau [riding _) Reitpeitsche | 4 line —, 
Wichtige Vorladung su einer Parlamente- 
sitzung | To have the _ HAND of, Die 
Überhand (or den Vorteil) über ... haben | 
-LASH Peüschenschnur| - PURCHASE [%&] 
Tirdhand | -SAW Fuohsschwanz 

Whip [-ppe’d] [Au-ip] va. (durch)peitschen 
(cream) schlagen [‘creation’) übertreffen 
[needlework) übernähen : tiberwendlich 
nähen [rope’s end) takeln : umbinden | __ 
behind! hackt einer d(a)ran!| _ on [%] 
Takeln : einen Takling aufsetzen | _ out 
[2 knife, etc.] herausschnellen | — round 

corner] herumfegen : herumschnelien | 
— up (horses) (an)peitachen {snatch) er- 
greifen | Whipped CREAM, Schlagsahne 

WHIP’CORD hu-tp’ -kdhrdd} Peüschenschnur 

WHIPP’ER-IN [Au-ip’-r] Piqueur : Pikör 


[770] 


_ENGLISH—GERMAN 


since I..., Es ist . 


WHI 

WHIPP’ING Peitachen [&) Takelung | To 
give him a —., Ihn peitschen : ihn stich- 
tigen : ihm eine Tracht Schläge geben 

— TOP Kreisel : Triesel 

WHIP’PLE-TREE hu-ipp’l] Ortscheit 

WHIP’-POOR-W hu-tp’-puhr- 
amerikanischer Ziegenmelker 

bilo deg [hu-ip’-satitsch] va. überwendlich 

ks) heften 

WHIRL [hu-drl] (motion) Wirbeln [cloud ef: 
dust) Staubwirbel (fig) Verwirrung: Erre- 
gung [va.) wirbeln | — along, — pest, rm. 
entlang (or vorbei) wirbeln | — round em. 
»chnell umlaufen Kreisei 

WHIR’LIGIG [hu-ér’-Ji-gig] Drebrädchen : 

WwW Ron [hu-drt’ - publ] Strudel : Wir- 

WHIRL’ WIND [hu-drl’-u-indd] Wirbelwind 

Whirr ! int. hurr ! 

WHISK [hu-issk] Staubwedel [for eggs, ete.) 
Schaumschläger [va.) schnell abstäuben 


ie at Al ) (Eiwei 
Schasn rssch ne To keep —ing abont, 
Sich schnell hin und her bewegen 
WHIS’KERS (pt} Backenbart [cat’s, etc.) 


Sohnurrbart 
bal arate ah [Au-i ee [of leaves) 
peln |To_, speak in a__] Fliistern 
net out out) ausfliis | In alow _, In einem 
leisen 
WHIS°PERER [hu-iss’-pör-r] Flüsterer 
WHIS’PERING Geflüster | _ GALLERY 


Flüstergalerie 

WHIST [Au-isst] Whist(spiel] A game of — 
Eine une Whist A To play —, Whist 
spielen | Men), 

WHIS'T'LE | [hu ere (©. ), hae | 2 
give a _, To b eo en | T 
pay dear for one’ “(i ‚ Teuer De | To 
wet one’s __, Die Kehle anfeuchten 

WHIS’T’LER (hu-iss’-l5r] Pfeifer 

WHIS’T-LING [hu-iss’-ting] Pleifen 

WHIT [Au-i) Every _, Absolut : gerade 50 | 
Not a __, Nicht im geringsten 

WHITE [Au-ei) Weiß : Weiße [typ) weißer 
Raum [a.) weiß Lface) blaß | Looking as — 
as a sheet, Leichenblaß | As __ as snow, 
Schneeweiß | Ohinese _, Zink-w | Flake 

—, Feines Blei-w : Kremnitzer-w | French 
Bu _—_, [silver —] Schiefer-w | __ ANT, Wesée 
Ameise : Termite | _ CHALK, Haß 
Kreide | _. of EGG, Eiweiß HEAT 
Weifgltihhiize | — HORSE Schimmel == 
hot a. [od. at a__ heat] weißglühend | __ 
LEAD BleiweiB [s. Lead) __ ivered a. feiz, 
— out, va. durchschießen |__SAUCE  Be- 
chamelsquce : weiße Busterbrühe| __ SLAVE 
Zu unslichtigen Zwecken verkauftes Mäd- 
chen | _SLAVE-TRADE Mädchenhan- 
del | — — SQUALL weiße Bd | __ THORN 
Weißdorn : Mehlbeere 

WHITE’ BAIT [Au-eit-beht) Breitling : 

junger Häring : Weißfisch 

Whl'ten [hu-ci'-tn] va. weißen 

WHI’TE'NESS [hu-et-ness] Weiße [pale- 
nes) Bläße 


| WHI’TE-NING [s. Whiting] 


WHITE'SMITH Weißschmied : Klempner 
[tool-maker) Zeugschmied 





Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. 





WHI 


W HIST [Kartenspiel] — 

WICKS | In vollem __, In full dreas 

WICHS|E blacking : 
thrashing [Bart -e) wax (for moustache, 
etc.) -BÜRSTE B-brush 


Wichsen va. (Stiefel) to black : polish (Möbel) 
polish (Fußboden, Schnurbart) wax [fam) 
cud oor fellow ! 


WICHT ht (Schats) sweetheart | Armer —, 
WICHTELMANNCHEN brownie 


Wiehtig a. weighty [fig) important | Eine -e 
Miene machen, To give o’s airs | -KEIT 


weight : consequence : importance | Von 
- YK E sein, To be of feinoetancs |-MACHER, 
-TUE bumptious person | -M ACHEREI, 
-TUEREI pompoaity 
WICKE vetch | -NKLEE sainfoin 
WICKEL [für das Haar] cnrling-paper 
beim — kriegen, To collar : seize | - 


Jdn. 


-TUCH wrapper : swaddling cloth 


Wiekein va. to wind (od. wrap) up [Kinder) 


swathe : swaddie [Haar) curl 


WHI 


w AT’TE- THROAT [hu-et’t-throht]W eiGkehl- 
chen: Grasmiticke | Lesser _, Zaungrasmücke 

WHITEWASH {hu-ei’t-t-ossch) Kalkmitch : 
Kalktünche [ra.) (weiß)tünchen [fig) über- 
tiinchen |-ER[Weiß)tünoher |-ING WeiB- 
tünchen 

Whi'tey-brown [Au-el’-11] a. bräunlichweiß 

Whith’er [Au-idh’-r] ad. wohin | Whith’ erso- 
ever ad. wohin auch immer 

WHITING [hu-et’-ting] Schlemmkreide[fish) 
Weißling : Wittling 

Whi tish [hw-et’-tissch] a. weißlich 

WHIT LOW [Au-it’-ioh} Nagelgeschwür 

WHITSUN’DAY [Aw-tt’-sadn’-dt} Pfingst- 
sonntag| W HIT’SUN HOLIDAYS Pfingat- 
en | WHIT’SUNTIDE Pfingsten (pl, 
no gender] : Pfingstfest 

Whir’tle [hu-i22] va. [Amer.] achnitzen | — 
te va. beschneiden [zischen : sausen 

WHIZ [Au-ls] Zischen : Bausen [vn., -zze’d) 

Who {Auh]pron. wer [relat.) welcher, weiche, 
welches : der, die, das | __ for ? Für wen ? | 
One — knows, Einer der weiß | He __ says, 
—ever says, Wer (or derjenige welcher) 
sagt | _’s there? [at door] Wer ist da? | 
_— goes there? [x] Wer da? | Whoever 

pron. wer auch er 

Ww: "HOLE [Aohl] Ganze | On the _, Im 
Großen und Ganzen | The __ of the family, 
Die ganze Familie | Asa __, Zusammen 

— a. [entire & unground) ganz {meal) un- 
gebeutelt [healthy) wohl : gesund | — 
morocco, [In) Ganzeaffian (gebunden] 

W’bo’le'mea Thon i-mihl] a. | — BREAD, 
Schrotbrot : Grahambrot 

W'ho’le’sale [hoh’l-ssehi] a. en gros | By 
Engros[fig) in Massen | _ PRICE Eniras: 
preis | _ SLAUG‘HTER Massenmord | 
__ TRADE Großhandel : Engroshandel | 
_ and Retail, En gros und en detail 

W’ho’le'some [Aoh’i-ss0m] a. (& 
-NESS G-heit 


waxing [Prügel) a 


AND 
swaddling band |-BLATT wrapper : outer 
leaf | -KIND baby (in swaddling clothes) 


DEUTSCH—ENGLISCH 


| WIDERLAGE, -R buttress [Brücke) abut- 


_ENGLISH—GERMAN 


fig] gesund | | Wide [u-eidd] a. [-ly ad.] breit [difference, 


NBUTER words in Roman type. 
















































In WID 


_ WIDDER ram [8ternbild) Aries [}¢,im Alter- 
tum) battering ram 

Wider prep. against : con to : anti... : 
versus| — WILLEN, Reluctantly | _- meinen 
WILLEN, In spite of me | Das FUR und (das 

‚The pros and cons : the reasons for an 

against 

Widerfahren ua.en. to happen (to] Mir ist eln 
Unglück _, I have met with an accident | 
Recht — lassen, To do justice (to] 

ee an g a. against the grain [fig) croas- 


grai 
WIDERHAKIEN barbed hook | -ig a. barbed 
WIDERHALL echo | -en on. to re-echo 
WIDERHALT support | -en ie-a. on. to stand 
(od. bear up] 








ment (eines. Gewtlbes) spring [Gesetz) 
dowry 
Widerlegjen va. to refute : disprove | -bar, 
-lieh a. refutable | -ER, -ERI opponent : 
(the) other side|-UNG "refutation : disproof 
Widerlich a. disagreeable : disgusting : repug- 
asad jem i RB T nauseousness : disgust 





oo? 


WID 


Who' lly [hoh’i-11) ad. gänzlich 

Whom [Auhm] pron. (accusative) ven > 
tive) wem [interrogative) wen ? | O 
Weasen : von wem 

-W-homseev’ or [huhm-sso-ew’-r] pron. wen (or 
wem) auch immer 

W-HOOP [huhp] War _, Kriegageschrei [v.) 
schreien | -ING COUGH Keuchhusten 

W-HORE [hohr] Hure [vm.) ares 

WHORL [Au-orl] [nat uerl 

WHORTER- BERRY [ -U-berri) Hei- 
rei Blaubeere : Schwarsbeere : Bick(s)- 


WwW: re [kuhs]pron.[interrog.) weasen?{relat.) 
dessen (& nj: deren (& pl) — knife is 
this? Wessen Messer ist dies? | The cab- 
man __ horse I saw, Der Kutscher, dessen 
Pferd ich sah | ... in __ word one can con- 
fide, ... dessen Worten man (ver)trauen 
kann [nur (or immer] 

W-hosoew’ or [huh-ssoh-ew/-r] pron. wer auch 

Why [hu-ei] ad. warum [iné.) nun ! | _ 50? 

arum das ?: wieso? | __ not then ? Wa- 
rum denn nicht? | _ to be sure! Nun, 
sicher ! didn’t you say it? Warum 
sagten Sie ‘das nicht 7 | —, what’s the mat- 
ter ? Nun, was gibt’s ? | The__ and where- 
fore, Das Wie und Warum .[docht 

WIOK (w-ick] Docht | Lamp _, Lampen- 

Wiek’od [w-ick’-Idd) a. [-Iy ad.] böse : gott- 
los [in fun) böse | The _, Die G-en | __ 
MAN, G-er Mensch | The — ONE, Der Böse| 
-NESS QG-igkeü 

vera [wick] a. [chair, etc.) a] 
au ASKET Weidenkorb | -WOR 


erk 
WIOK’ET [v-ick-u) [_ ern : 
Einlaß [(cricket, Alay (cricket, 
ground) Spielfeld | -KEEPER Toakahter | 
id __, Links ab mitte Wicket 














etc.) groß [s. Lens] 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tell. [771] 





Substantives In Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


WID DEUTSCH—ENGLISCH WIE 


Widernstürlich a. unnatural : ‘ ‘contrary. to to | WIDERWILLIE dislike : repugnance (gegen, to] 
nature | -AE/T unnaturalness Mit -EN erfüllen, To disgust | -Ig a. relac- 
WIDERPART opposition : counterpart [pers) tant : unwilling 
opponent | — halten, To oppose WIDERWIND contrary wind 
Widerraten ie-a. vn. to ‘dissuade . . (from) Widimen va. (gov. dative] to devote u 
Widerrechtlich a. illegal : unlawful | -KEIT set avert (for] [Buch) dedicate ... to ... | 
illegality : unlawfulness -MUNG dedication - 
WIDERREDE contradiction : objection | | Widrig a. con [Geschick) adverse (wider- 
Ohne Without © lich) nauseous | -enfalls ad. else : in the con- 
WIDERRIST withers (pf} trary case|-K £17 contrariety : misfortane: 
WIDERRUF, -UNG recall : cancelling [Edikt) disgust | - ABI el [pl] untoward events: 
revocation (Meinung) recantation : disa- disagreeable th’ 
vowal | Bis auf _, Till withdrawn !-en ie-u. : Wie ad. what : 2. [conj.) as : like | — 
r. to recall : cancel : revoke : recant : dis- What? | — heißt das? What is that ber 
avow | -lich a. revocable ed? | So _ _ das wieder geschieht, The next 
WIDERSACHER, -/N antagonist [gesetzl.) op- time that happens| So _. er kommt, Direct- 
ponent [Teufel adversary resist ly he comes | _ auch, As also | __ "du wir, 
Widersetsen v. | Sich __, To oppose [Feind) 80 ich dir, Tit for tat | _ freue ich mich, 
Widersets|lich a. [s. Widerspenstig] contuma- How glad Iam |-— oft? How many times? 
cious : refractory | -ZICHKEIT contu- — Viel? [Stücke) How many? [Preis : 
macy : refractoriness | -UNG resistance : Quantität) How much? | Den -vielsten ha- 
opposition ben wir? What day of the month is it? 
WIDERSINN nonsense : absurdity | -ig a. ab- | WIEBEL weevil 
surd : nonsensical | -/GKRIT absurdity WIEDEHOPF hoopoe 
Widerspenstig a. obstinate : stubborn : dis- | Wieder ad. again : afresh : re... : further : 
obedient (gegen, to) [Pferd) restive | Der . back : back agaln | Für nichts und _ 
-EN Zähmung, [Shakespeare] The Taming | nichts, For nothing at all 
of the Shrew | -AEJT stubbornness : Wiederanfachen vo. to rekindle 
obstinacy : disobedience | WIEDERANFANG recommencement | _ des 
WIDERSPIEL opposition Bahulunterrichta, Reopening of the "school 
Widersprechen ao. en. to contradict | Sich — (od. classes] -en ia. on. to begin ... again 
To contradict 0's | -d a. contradictory | Wiederangehen ia. rn. to begin ... again 
Sich -d, (They) contradict each other Wiedera uen va. to rebuild 
WIDERSPRECHER ... who contradicts WIEDERAUFFINDUNG recovery 
WIDERSPRUCH contradiction | Auf heftigen | Wiederaufkommen ao. en. to recover 
— bei jdm. stoßen, To meet with violent | Wiederaufleben en. to revive 
opposition from ... | Mit sich selbst im _ | W/EDERAU PNAH ME resuming : Pa 
stehen, To be contradictory | -SQEIST spirit tion 
of O [sten, To resist | Wiederaufnehmen ao. va. to take. cian aoa 
WIDERSTAND resistance : opposition | _ lei- | Wiederaufrichten va. to raise ... again 
WIDERSTANDS | -fahig a. able to offer 
resistance | -ARAFT resisting power 
Widerstehien a. va. to withstand : resist : 
oppose [anekeln) disgust | -lieh a. ... that 
4 


Wiederaufstehen a. on. to rise again 
Wiederbekommen ao. vo. to get ... again 
Wlederbeleben va. to resuscitate 
Wiederbezahlen va. to repay : reimburse 


can be resisted Wiederbring|en a. vo. to bring back : restore: 
WIDERSTREB|EN opposition : resistance return | -UN@ restitution (of all things] 
[vn.) to struggle against : resist | ... -t | Wiederbringlich a. retrievable : restorable 


Wiederdienen va. to do ... a service in return 
Wiedereinbringen a. va. to repair : retrieve 
Wiedereinführen va. to re-establish 
Wiedereinlösien vg. to redeem | -UNG re 
demption [ ganize 
Wiedereinrichten va. to re-establish : re-or- 
Wiedereinsetzien vo. to re-install : re-instate | 
-UNG re-installment 


meinem Gefühle, ... is repugnant to me 
WIDERSTREIT contradiction : conflict | -en i. 
va. to contradict : oppose : contend with 
WIDERSTROM back current 
Widerwärtig a. contrary : adverse [pers) 
peevish : disagreeable (enttäuschend) dis- 
appointing | -KAIT adversity : disagree- 
ableneas : disappointment 








oo Ee St — dC 





_WID ENGLISH—GERMAN WIE 


Wide [u-etda] ad. vorbei : weit (of, von] Far 7 ehr a. [tree] sich ausdehnend 
and _, Weit und breit | Too __ apart, Wr'de E t]ad. weit [of differing) sehr 


(spaced out) Zu weit auseinander Wrde'n {v-ei’-dn) va. erweitern [en.) sich e 

{s. Awake) völlig (or ganz) wach [fig) die | WI’DE-NESS Breite 

Augen offen habend WID’GEON [w-édsch’n] Pfeifente 

— AWAKE HAT breitkrämpiger, weicher | WID'OW:[u-idd-oh] Wüwe | —’S CAP W-n- 

Filzhut : Schla zus haube [s. WEED] -e'd a. verwitwet | -ER 
— mouth BO Flasche mit großer Witwer | -HOOD Witwonstand 


— open, weit offen (or aufgesperrt] breit 


ffnung | WIDTH [u-idth) Weite: Breite |... in _. ... 
— spread a. weit verbreitet Wield (u-thidd] va. handhaben 


[772] Words common to both languages are given in the German division only. 











AU FEMININE words in liake. 


WIE 


Wiedereinstellen v v.| Sich _., To come back : 
return 
Wiedererhalten ie-a. va. to recover : retrieve 
Wiedererholen v. | Sich __, To recover o's 
WIEDERERINNERUNG remembrance : 
recollection [recognition 
Wiedererkennjen a. va. to recognibe | -UNG 
Wiedererlangien va. to recover | -UNG re- 
Wiedererobern va. to reconquer Lcovery 
Wiedereröffn|en va. to reopen | -UN@ reopen- 


jersetzen, Wiese lene va. to re- 
see : repay : make good | -ERSTAT- 
TUNG restitution : pay ene 
Wiedererzählen va. to tell ... again 
Wiederfinden au. va. to find again 
Wiederfordern va. to demand back 
WIEDERGABE restitution : return 
Wiedergeben ae. va. to give ... back : return 
Wiedergeboren a. regenerate : born again 
WIEDERGEBURT regeneration : new birth 
Wiedergenes|en ae. vun. to recover: get better | 
-UNG recovery : convalescence 
Wiedergewinnen ao. va. to regain 
Wiedergrüßen va. to return (the) greeting 
(salute, od. bow] [repair 
Wiedergutmachen ra. to compensate for : 
Wiederhaben va. to have (od. get) ... again 
WIEDERHALL [s. WIDERHALL] 
Wiederherstelijen va. to restore : re-establish . 
[chem.) reproduce | -ER, -ERIN restorer | ' 
-U NG restoration : reproduction 
Wiederho’lien [accent on ho’) va. to repeat 
(Vertrag, etc.) rehearse | -t a. repeated, -ly : 
reiterated | Zu-ten Malen, Again and again : 
repeatedly | -UNG repetition : reiteration | 
Im -UNOSFALLE, [jur.] In case of a second 
offence |-U NGSSTUN DE repetition leason 
verano [accent on Wie’] ea. to bring ... 


bac 
Wiederkäuien va. to chew the cud [fig) think 
(it) over | -ende TIERE, Ruminants | -ER 
ruminant 
rn redemption : buy!ng back | -en 
to buy ... back | -SRECHT right of 
redemption [come (od. go) back 
WIEDERKEHR return | -en en. to return : 
Wiederkommen ao. en. to come back (od. 
WIEDERKUNPT return Lagain] 
eg va. to make (od. do) ... over 
ain 
WIEDERN AHME recapture 
Wiedernehmen ao. va. to take ... back (od. 
again] 
Wiedersagen va. to tell : repeat 
Wiedersohaffen va. to restore 
Wiedersehallen vn. to re-echo 
WIEDERSCHEIN reflection | -en ie. vn. to reflect 
Wiedersehicken va. to send ... back 
Wiederschimpfen va. to abuse .. . in return 


WIF 


WIFE [u-eif] Frau: Weib : Ehefrau : Gattin 
WIG Perrücke Lwidow) Wüwe 
WIGE’ON [s. WIDGEON] 
“WIGG’ING ’ | To give... 
schelten : jdm. den Kopf waschen : 


jdm. 
eine ordentliche Moralpauke halten. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


' WIEDERZUSAMMENKUNFT, 


ENGLISH GERMAN 


.a good _, Aus- 


NBUTER words in Roman type. 





WIL, 


Tiere ua. ra. to. beat (od. strike 

-. again 

Wiederschreiben ie. va. to write again [beant- 
worten) write ... in reply 

WIEDERSEHEN | Auf _! Good-bye for 
the present | | _ ae. va. to see (od. meet) 





... again 
Wiedersenden a. va. ¢ reg. to send ... again 
Wiederstrablen en. to reflect 
WIEDERTAUFE re-baptism | -n ve. to re- 
baptise | WIEDERTÄUFER baptist 
Wiedertun a. va. to do ... again 
Wiedertönen rn. to re-sound : re-echo 
Wiedertreffen ao. va. to meet ... again 
Wiederum ad. again : afreah 
Wiederumkehren vn. to return union 
Wiedervereinigion va. to reunite | -UNG@ re- 
Wiedervergeltien ao. va. to requite : retaliate 
on : ‘serve... out’ |-UN@ retaliation : re- 
prisals (p)j [-U NG remarriage 
Wiederverheirat|cn v. | Sich —, To re-marry | 
Wiederversicherin va. to reinsure | -UNG 
reinsurance 
Wiederverséhnien v. | Sich _, To become 
reconciled (mit, to] -UN@ reconciliation 
Wiedervorsprechen ao. vr. to call again 
Wiederzahllon va. to repay |-UNG repayment 
WIEDERZEIT turn of the tide 
WIEDER- 
ZUSAMMENTRITT re-assembling 
WIEGE cradle | -MESSER chopping-knife 
ı WIEGEN | -FEST birthday | -LIED lullaby | 
-PFERD rocking-horse 
Wiegen va. to rock (the cradle] Sich _., To 
rock o's | — o. on. to weigh 
WIEHERN neighing [en.) to neigh 
WIELEN [pl] (] fenders 
WIENER, -/N Viennese | WIENER... Vienna 
(od. Viennese) ... | -isch a. Viennese : of 
Vienna 
WIESE meadow | -NORUND M-ground 
WIESEL weasel 
Wieso ? ad. How is that? : What do you 
mean ? 
Wieviel[s te? a. what number? | Den -N haben 
wir heute ? What day of the month is it ? 
Wiewohl conj. though : although 
WILD | -BACH torrent | -BAD natural hot 
spring|-BAHN track of game§Weg)glade | 
-BRATEN venison | -BRET game | -BRET- 
HANDLER game dealer | -DIEB poacher | 
-DIEBEREI poaching |-EN TE wild duck| 
-FANQ romp : tomboy | -fremd a. quite 
strange : an utter stranger | -CESCHMACK 
game flavour | -GRUBE pitfall | -LEDER 
deerskin | -MEISTER ranger | -SCHADEN 
damage done by game | -SCHONUNGS- 
GESETZ game-law | -SCHUR fur-coat | 
-SCHÜTZ poacher | -SCHWEIN wild-boar 
ee ser en) EURE ae 





WIQ'HT [u-eit] Wicht : Mensch | The luck- 
leas __, Der Unglüokliohe 
WIG’WAM [u-ig’-u-om] Indianerhiitte 
Wild [v-eilda) ad. | To grow __, [plant] Wild 
wachsen | To run _, [garden, children] 
Verwildern 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [773] 








Substantives in Capitals. 


_WIL 


barous : 


cubinage | -es FLEISCH, Proud flesh 
FLUCHT deren flight | ‘FPuchs_ se 
To be ae 
WILDHEIT wiidnesa : savagences 
WILOLING wild tree (pers) ‘ wild one’ 
WILDNIS wilderness 
WILLE will : purpose : mind : wish : design 


Den besten -N haben, To have the best 


intentions | Um des Himmels -N! For good- 


ness sake! | Aus freiem -N, Of one’s own 
accord | Letzter _, Last will | Mit -N, On 


purpose : intentionally | Um... —, For .. 


(my, his, etc.) sake| Er will seinen -N haben, ' 


He wants his own way | -N8 sein zu ..., To 
intend to ... : ae willing to 
Willenlos a. 


WILLENS | "TN DERUNG change of mind 1 | 
-AUSZERUNG expire of one’s will | | 


WIL 
Wild (u-eildd] a. [untamed, ‘and of plants or 
country) wild [tlerce) roh [disorderly) un- 
ordentlich [scheme) unsinnig [children) 
toll [night) stürmisch [mad) toll : walın- 
sinnig | _ look, 'Wilder (or verstörter) 
Blick | It drives me __, [fam) Es macht 
mich verrückt | To drive... __, ... verrtickt 
machen | It’s enough to drive one __, Ka 
macht mich ganz wild | To lead a _. life, 
Ausschweifend (or in Saus und Braus) le- 
ben | — with, Außer sich vor | He’s _ 
about it, Er ist außer sich darüber : er 
schwärmt dafür | To be — after, Für ... 
schwärmen | _ BEASTS wilde Tiere| -beast 
SHOW Menagerie | _ BOAR Wildschwein : 
Eber : Keiler | _ CAT Weldkatze [a. fig.) 
Schwindel... | — GOOSE wilde Gans | A 
— GOOSE CHASE, Ein zweckloses Unter- 
nehmen [s. Oats] _ WOODS (pl] Urwald 
WILDS [u-etldds} (pl) Wildnis 
WIL’ DERN ESS [u- Er dör-ness) Wüste: Wild- 


nis 

WI'LDFIRE [w-ei’ldd-feir] Lauffever [light- 
ning) Wetterleuchten | To spread like __, 
Sich wie L verbreiten 

WI Mly [u-ei’ldd-}1] ad. (stare, act) wild | To 
talk _, Dummes Zeug reden 

WTLDNESS [u-ei’ldd-ness) Wildheit {of con- 
duct) Ausgelassenheit : Ausschweifung [of 
children) 5 Verwilderung [fig., s. Wild, az} 

WILES [t-etls] [pl] Ränke (no gender] 

Wir'tul [u-W’-/ul) a. [-Uy ad.] (child) eigen- 
sinnig (intentional) vorsätzlich : beabsich- 

tigt fei ensinn 

WIL’FULNESS Vorsdtelichkeit : Absicht : 

WTLINESS [u-ei’-Ji-ness] List : Schlauhett 

WILL [«-i2] Wille [leaving property, etc.) | 
letzter Wille : Testament | At _, Nach 
Belieben | Determined __, Festentschlos- 
sener W | Free __, Freier W | Strength of 
—, Willenskraft [s. Good] To have [od. 
bear] an ill __ towards, Böse auf jdn. sein | 
To have one’s __, Seinen W-n haben | He 





[774] 











MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


-FREIHEIT freedom of will : free agency | 
-RRAFT strength of will | -VMEINUNG 
will : pleasure 


WILD game : venison (a.) [Mensch) savage | 

(Tier) wild (susschweitend) dissolute : bar- ' 
flerce [zornig) angry (Boden) 
waste : uncultivated [Gestein) unproduc- 


=e va. to comply with : gratify (one's) 
tive | Hohes _-, Big game | -e RHE, a 


a. easy : obliging : complaisant 
wr Mig, nur r 


Willig a. willing : read | -en wa. to agree: 
be willing to | Ich willige darein, T consent 


WILLIGK EIT willingness : readiness 
WILLKOMM, WILLKOMMEN (ee m.}] (&a.é 


int.) welcome | — heißen, To W 
WILLKÜR,-LICHKEIT arbitrariness : own 
will | Jdes. _ prelagegeben sein, To be at 
.'s mercy 


| willkürlich @. arbitrary 
Wimmeln vn. to swarm : be creeping (von, 


with] [Buch, etc.) bristle with . 


Wimmer|n en. to whimper | -VOOEL desth’s 


head moth 


WIMPEL pennant : ore. 
WIM PER un 


a = ===: 


ENGLISH—GERMAN 





has a __ of his own, Er hat einen eigenen 
W-n | With a _, Mit Macht : aus allen 
Kräften (2) {frisch auf | We must take the 
— for the DEED, Den guten W-n anerken- 
nen | Where there ia a _ there is a WAY, 
Wo ein W, da ist ein Weg : der gute W 
vermag alles 
Will [u-ü4) va. wollen [bequeath) vermachen : 
letatwillig verfügen 
Will [u-2] auzill. o. (imp. & pp. Would) wol- 
len [sign of future) werden | I __ (fam. I'll] 
arrange that, Das werde ich schon bewr- 
gen [Der deutsche Leser dürfte ‘Will’ und 
‘Shall’ näher untersuchen ; s. Tabelle 32] 
Whether he __ or no, Ob er will oder nicht | 
My watch won’ "t go at all, Meine Uhr geht 
gar nicht | __’ you be quiet I Wiltst’ du 
ruhig sein | ee you have ... ? Wollen Sie 
.. haben ? : wilnsohen Sie ... ? 
WILL-O’-THE-WISP Irrlicht 
wilred [n-üdd] a. | Strong-__, Weak-_. 
Willensstark, Willensschwach 
Wiring (n-UF-ing] a. (-ly ad. } willig : willens 
(to, zu) A very __ child, Ein sehr gehor- 
sames Kind | m may Ich will | He's able 
and __ to, Er ist imstande und willens ... 
su... | Moat ly, Bereitwilligst | _ or un- 
willing, he must ..., Freiwillig oder nicht 
er muß ... doch tun | He said he was __ to 
oo, Er erklärte sich eilt... zu... | _ & 
make o's useful, Willens (or bereit) sich 
nützlich zu machen | I’m pertectly _! Ich 
wili es gern ! 
WILL’INGNESS Bereitwüligkeit 
WILL’OW: [u-Uoh) Weide [s. Weeping] 
-BED Weidenplatz | _ HERB Schoten- 
weiderich : We denröschen |-WARBLER, 
-W'‘REN, Weidenzeisig : Weidenmücke 
WILL’OW"ING MAC E Wolf: Teufel: 
Zausler 
wey {u-et’-#{] a. schlau 
"BLB [u-ten’-01] Brustleier 
WIM’PLE [u-im’-pl] Brustschleier 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in ltake. 


WIN 








is all nonsense! | __ machen, To boast | 
In den __ schlagen, To slight | Von ... — 
haben, To get wind of ...| Bei_ und WET- 
TER, In all weathers 

WIND | -BAUM [Wolke] mare’s tall | -BEUTEL 
braggart : windbag : one who taiks ‘ big’ 
[ Kuchen) cream-bun | -BEUTELEI boast- 
ing : tall-talk : ‘ bounce’ | -beuteln v. to 
boast : ‘bounce’ | - BLUME anemone | 
-BOHNE French-bean | -BUCHSE air- 
gun | -dürr a. air-dried : withered | -EI W- 
emg : soft-shelled egg | -FAHNE weather- 
cock | -FANG ventilator (Uhr) fly[ 2) wind- 
sali [pers.) ‘ windbag’ | -HARFE Aeolian 
harp | -HOSE whirlwind | -HUND grey- 
hound (fig) unreliable person | -INSTRU- 
MENT wind-instrument | -KESSEL air- 
chamber | -ALAPPER alr-valve | -LA- 
WINE wind-avalanche | -LICHT torch | 
-LOCH air-hole | -MACHER boaster : wind- 
bag | -MESSER anemometer | -MÜHLE 
windmill | -MÜHLENFLÜGEL sail of a wind- 
mill |-MOLLER miller : owner of a windmill | 
-OFEN wind-furnace : reverbera fur- 
nace|-PFEIFE air-pipe |-POCK (pl] 
chicken-pox |-RAD windmill |-ROSE rose 





WIN 








Win [w-in] v. [imp. & pp. Won] [gain) ge- 
winnen [victory, prizes) davontragen | __ 
back, zurückgewinnen | Let those laugh 
who __,Wer zuletzt lacht, lacht am besten | 
_ upon, Sich bei ... beliebt machen | He 


won [the day] by 20 votes, Er gewann um 
20 Stimmen | To _ by a head, Um eine 
Kopflänge gewinnen 


Winee [u-inss) on. [& fig) zurückschrecken : 
zucken (at, über} Without wincing, Ohne 
zu zucken 

WINCH [w-inssch] Winde : Haspel [rope- 
maker’s, or spun-yarn —.) [Schiemanns- 
garn-)miihle [reel) Rolle | To hoist ... with 
the _, Aufwinden 

WIN’CHESTER BUSH’ELsalterengl.Schef- 
fel, heutzutage in den Ver. Staaten im 
Gebrauch [ — 35 lit. 238] 

WIND [t-indd] Wind [breath, & of horse) 
Atem {in stomach) Blähung (va.) außer A 
setzen | Does she come to the _. easy? 
[%] Ist das Schiff luvgierig ? | Between _ 
and water, Zwischen W und Wasser | To 
fetch one’s __, Luft holen : A schöpfen | To 
get _ of, W von ... bekommen | To take 
the _ out of ... (od. his sails), Ihm bei... 
zuvorkommen [a sail) den W nehmen | To 
‘raise the __,’ Geld auftreiben | Touched 
on the _, Herzschlüchtig | To sail ona _, 
Mit dem W von hinten segeln | To haul 
close to the _, Dicht am W-e segeln | It’s 
an iil _ that blows nobody good, Ist das 
Unglück noch so groß, es birgt ein Glück 
in seinem Schoß | Which way is the _ ? 
Woher weht der W? ! Head _, W voraus: 
Gegenwind | High __, Starker W | To 
throw ... to the __s, ... vor die Hunde wer- 


(of the compass] [bot) anemone | -8CHACHT | 


ENGLISH—GERMAN 


. WIND’AGE [u-indd’-idsch] 


fen (s. WAY, paragraph 2]-bound a. durch | 


NBUTER words in Roman type. 


wind | -8CHAUER violent blast | -sehief a. 
warped | -SCHIRM screen (od. shelter) from 
the wind | -sehnell a. quick as lightning : 
like the wind | - SEGEL wind-sail | -SE7TE 
windward side : weather-board | -SPIEL 
(s. -HUND] -still a. calm | -ST/LLE calm | 
-8T08Z gust of wind | -STRICH direction (od. 
en of the wind | -8TURM storm of wind | 
-SUCHT [med] tympanitis | -treibend a. 
carminative |-troeken a. dried by the wind | 
-VIERUNG ship’s quarter | -wärts a. wind- 
ward : to W | -WEHE snow-drift | -ZEIQER 
weatbercock | -ZUG draught 

WINDE windlass : capstan [bot.) convol- 
vulus : bindweed 

WINDEL baby’s napkin | -KIND (s. WIK- 
KELKIND] -n ea. to swaddle | -weieh a. : 
... -weich schlagen, To beat ... to a jelly 

Winden au. va. to wind [flechten) twist [he- 
ben) heave (up] [in die Höhe) hoist | Krän- 
ze __, To make (od. weave) wreaths | Sich 
—, To wind 

WINDES | -Z/LE speed of the wind | Mit 
-EI LE, With lightning speed | -WEHEN 
wafting of the wind 

Windig a. windy [fig) doubtful : uncertain 
[gedreht) spiral | -A ZIT doubtfulness 


WIN 


den W surtickgehalten |-BORE, Ende eines 
Saugrohrs | -INSTRUMENT Blasinstru- 
ment | -ROW: W-streifen | -SAIL Luft- 
sack : W-segel | -SCREEN [auto] Wind- 
schutz 

Wind [u-cindd)c. (imp. & pp.Wound){thread, 
silk, etc.) winden : wickeln : (auf)spulen 
(electric coil) wickeln [turn) wenden [of 
roads) sich schlängeln [of plants) ranken 
{a horn) blasen [a reel) spulen | — off, 
[thread] abwickeln | — o’s into, Unver- 
merkt eindringen |_ reund,herumwinden: 
sich h | _ up (watch, clock) aufziehen 
{haul up) aufwinden (close) schließen [com 
liquidieren : abwickeln | WIND-UP Schlu 
[com) Abrick(e\lung 

[gun] 8 nun 


[der Kugel] ensch] 
WIND’BAG [(u-indd -bég]} [fig.] Windbeutel 
Wind’ed [u-indd’-tdd} pp. | Broken-__ a. [of 

horses] dämpfig : kurzatmig | Long-__ a. 

langwierig (story, speech) langgewunden : 

langweilig | To be __, Außer Atem kom- 
men (or sein 
WI NDER [u-@’ndd-r] Haspeler : Spuler{inst.) 

(Garn)winde [mach) (A etten)spulmaschine 
WIN D’FALL (u-indd’-/dhl] [fig] Qlückszu- 

fall | _S (pl} Fallobst 
WIND’GALL [a-indd’-gaAl] Steingalle 
WIN’DINESS [u-in’-di-ness] Windigkeü 
WINDING [w-ei’ndd-ing]) Schlängelung : 

Windung [electr.) Wick(e)lung [a.) schlän- 

geind | -DRUM Setlromme | -ENGINE: 

{spin) Spulmaschine [__ gear) Dampfgö- 

pel : Fördermaschine | _ _ FRAME Spul- 

maschine | _ PATH, Gewundener Pfad ' 

__ SHEET Leichentuch | _ STAIRS (pl] 

Wendeltreppe | — ‘TACKLE Gien 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [775] 





Bubstantives in Oapitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


WIN DEUTSCH— ENGLISCH wer 


WINDSBRAUT storm of wind : blast 

WINK hint : nod (Auge) wink | Jdm. einen 
— geden, To give... a hint 

WINKEL corner [geom. ) angle [-maß) square- 
(Zeichnen) set-square | Rechter _, Right 
angle | Spitzer _, Acute A | Stumpfer __, 
Obtuse A 

WINKEL | -ADVOKAT pettifogger : pettifog- 
ging lawyer | -eckiges EISEN, _EISEN 
angle-iron | -EHE clandestine marriage | 
-förmig a. angular | -HAKEN composing 
stick | -HEBEL bell-crank | -MESSER (math. ] 
protractor |-PREDIGER street-preacher : un- 
important preacher | -RAD mitre-wheel | 
-reeht a. rectangular |-SCHENKE ‘ tidley 
wink ’ : pot-house | -sehief a. out of square 
-SCHULB hedge school | -SCHULMEISTER 
hedge school-master | - TREPPE private 
staircase : backstairs | -WEISER LE 
‘ataff | -ZUO trick : ‘ dodge’ [polit. 
pulling | -ZÜGE machen, To prevar er 

Wink(e)lig a. angle .. : angl : cornered ; 
angular | -e STRASZE, Crooked street 

Winken e. [mit den Augen) to wink (at] : 
make a sign (to] : nod (to) [mit der Hand) 
wave one’s hand (to] : beckon (to) 

Winsel|n en. to moan : whine | -STIMME 
plaintive voice 

WINTER winter | Im _, In W | Mitten im 
In the depth of W | "ABEND ‘W-evening | 


en m 





-——n nn m 


-ANZUO W-suit | -APFEL keeping apple | 
-AUFENTHALT W-abode : W-residence : 
-BESCHLAQ rough-shoeing | -BESTEL- 
LUNG W-tallow | -BIRNE keeping pear : 
-FRUCHT crop that stands through the 
W | -GERSTE W-barley | -GEWACH> 
hardy plant : W-plant |-GRUN [Amer.)W- 
green Ar ivy (Sinngrtin) periwinkk 
a. winterly :... for W | -HALBJAHE 
W-seesion { -HOLZ firewood for the W 
-KALTE cold of W | -KLEID W-coat 
-KLEIDUNG W-clothing | -KORN W- 
corn | -ZINDE small-leaved lime | -LIRG 
bunting | -mäßig a. wintry | -MONAT ¥- 
month | - NACHT winter's night | -ORST 
keeping fruit | -QUARTIER W-quarter- 
(pl] -RETTIO large black radish | -S447 
autumn-wheat (od. corn} -SCHLAF hiber- 
nation | -SCHLÄFER hibernating anima) . 
-SEITE northside | - SEMESTER W hall- 
TEEN ENWEN DE winter solstice 


| Winterlich a. eds 
Winter|n on. tmp. to be getting on to winter 


Es -f, It is getting wintry 


WINZ | vine-dresser | -FEET vintage feast 
story fa small [ad.) little | Ein -er BETRAC, 


ng sam 
WINZIGK EIT diminutiveness 
MIRFEL we of freee 


WIN ENGLISH—GERMAN WIP 


WIN D’ LASS [t-indd’ sees Winde ($) Brat- 
WIND’MILL Windmühl Lepill 


WIN’DOW? [u-in’-doh] * Henster [shop _) | 
be- 


Laden-f : aa {stained glass __ 
maltes F SASH] Bow —, Halbkreie- 
förmiger kar | Ticket __, Schalter | To 
But ‚in the _,... ins F stellen | To break 
, Ein F zerschlagen | -BLIND Roll- 
vorhang : Rouleau | -OURTAIN flight) 
Gardine {hea 2} Store | -GLASS F-glas | 
-SEAT F-bank | -SHUTTER F-laden 
WIND’PIPE Iu-inde -peip) Luftrohre 
Wind’ ward [u-indd’ ~u-drda (2. WIND] To — 
of, Luvwärts von 
Wind’y (u-indd’t] a. windig 
WINE [u-cin] Wein | ...-_, ...wein | Anti- 
monial _, Brechwein |] A glass of _, Ein 
Glas W | Good — needs no bush, Das 
Werk muß den Meister loben | Light BERN 
Leichter W | Made _s, Kunstweine : 
Obstweine | -BIBBER W-säufer | -BIN 
Verschlag im Weinkeller (für Flaschen] 
— BOTTLE W-flasche | _ CASK W-faß | 
— OELLAR W-keller | -COUNTRY W- 
land | -GLASS W-glas | -OROWER Win- 
zer : W-ber Usps {GROWING W- 
bau | -MERCHANT W-händler | -PORTER 
Küfer | -PRESS Kelter | -SHOP W-hand- 
lung (drinking shop) W-stube : Keeper of 
a W-händler | -VAULTS (pl] W- 
eller 
WING Flügel (build.) F : Seitenbau [of 
aeroplane) F : Tragdecke [v.) fliegen [hit) 
fliigeln | On the _, [shot] Wührend des 
Fliegens | To take _, — one’s flight, 
Hoch fliegen | _ TRANSOM Heckbalken 


nn m 





Winge‘ 4 (wing) a. gefliigelt | _ GAME 


Federwild 

WINK [w-ink] Zinkern [v.) swinkern : blin- 
zeln | To __ at, (give ... a __), Jdm. zu- 
blinseln [fig) über ... ein Auge sukneifen | 
To have ‘ forty —s,’ Ein Viertelstündchen 
Mittagsruhe halten | I never ap! a __ for 
the night, Ich habe die ganze Nacht kem 
Auge zugedrückt | -ING Zwinkern : Blin- 
zeln (gas, etc.) Flackern 


WINN’ER [u-in’-r] Gewinner -in : Sieger -is 
WINN’ING [w-ta’-ing] [of prize, etc.] Ge 


winnen [part. pris. & a.) gewinnend [at- 
tractive) anziehend : einnehmend (s. Win] 
— POST Ziel : Siegerpfosten : Gewinn- 


piosten | —S (pl] Gewinn : gewonnene 


Summe 
Winn’ow' [u-inn’oh] va. acorn) © wannen [fic) 


scheiden : trennen | -ING Wannen [fr 
Scheidung | -ing BASKET Futterschwinge | 
-ing MACHINE Getreidesch 


winge 
WIN’SEY oud halbwollenes Zeug 
Win’some 


w-in’-ssöm] a. einnehmend : an- 
siehend 


WINTER [(u-in’-6r] Winter [em.) tiberwin- 
tern |.__ BARLEY W-gerate | _ CHERRY 
Judenkirsche | _. GREEN W-griin | — 
QUARTERS (pl) W-quartier |__ RESORT 
W-aufenthalt 


WIN’TERING Überwintern 
Win’terly, Win’try [w-in’-tör-IIl, u-in’-tri] a. 


winterhaft : Winter 


WINZE [u-ins] {mining} Stollenschacht : _ 


blinder Schacht 


Fu u-ei pl m. [fig) Vorweis [fiz : 


[776] Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italie. 


WIP 


Wd PPE [Schaukelbrett) : see-saw saw [Wagebau) | ¥ 
weighing machine [%) whip | Er steht auf 
der _., He is on the brink of ruin | -n ve. 
to see-saw : balance [Mlinzen) clip | -R [s. 
KIPPER) 

Wir pron. we | __ alle, All of us | — selbst, 
We ourselves | __ sind es, It is we 

WIRBEL whirling [Wasser) whirlpool [{Trom- 
mel) tattoo : rolling [Végel, mus.) trill(ing] 
(Knochen) vertebra [ Violine) peg IN Vom _ 

— bis zur SOHLE, From top to toe | -ig 
a. rotary : whirling -los a. invertebrate | 
-n on. to whirl |-SAU LE spinal column | 
-TIER vertebrate animal | -WIND whirl- 
wind : cyclone 

WIRK | -EISEN, -MESSER parer | -MUL- 
DE kneading trough | -STUHL loom 

Wirkjen on. to act (up on] : : work : operate 
[tätig sein) be active : be doing [va.) to 
work [weben) weave {Huf) pare [backen) 
knead | -ER worker [Weber) weaver 

Wirklich a. real : actual : true [Armee) effec- 
tive | _ | indeed ! | -XEIT reality : real 
thing efficacy : efficienc 

Wirksam a. efficacious : powerful | -KEI 

WIRKUNG effect : action | Ohne __ bleiben, 
To prove ineffectual 

WIRKUNGS | -fShig a. that can produce an 
effect | -KRAFT efficacy [mach.) effective 
power | -KREIS sphere of activity | -los a. 
inefficient | -voll a. efficacious : effective 

Wirr a. confused : in confusion : tangled | -es 
DUROHEINANDER, Ohaos | -EN (pl] 
troubles : disorders (pl] : upset |-en va. to | 
entangle : disorder: confound [auseinander) 
disentangle | -KOPF muddle-head | -képfig 
a. muddle-headed | -SE/ DE silk refuse 

WIRRHEIT confused state of mind 

WIRRNIS chaos : entanglement 

WIRRWARR confusion : jumble 

wins NG, -KOHL Savoy cabbage 


wer 


Wipe [u-eip] o va. wischen [_ away, — off) 
be daar | — eut, auswischen | — up, 


ufwischen 

WIRE [w-eir] Draht [of cage) Gitterstange 
(piano, etc.) Saite (telegram) Telegramm : 
Depesche [va., com) drahten : telegraphie- 
ren : depeschieren ae mit Draht be- 
festigen | Per __, [telegram] Per eons | 

reply, [in telegram] Drahtant 
into it, Loslegen | To pull the = (ei 
Die Stränge siehen | Barbe’d __, Stachel- 
draht | -BLIND Fenstervorsetzer aus 
Drahtgaze | -draw v. [steam] Dam pt durch 
kleine Öffnungen ablassen | -D RAWER 
Drahtzieher | -DRAWING Drahtziehen : 
Drahtsteherei [of steam) Dampfdrosselung en 

-DRAWING PASSAGE Drosselwe 
-GAUZE Drahigaze | -GLABS Drahtgins | 
-NAIL Drahtstift |-NETTING Drahtnets: 
Drahtgefiecht | -PULLER Degen: |-ROPE 
Drabtseil | -SIEVE Drahtsi -WHEEL 
{auto] Drahtepeichenrad |-WORK Draht- 
arbeit |-WORKS(pl] Drahtfabrik | -WORKER 
Drahtarbeiter | -WORM Drahtwurm : 
Larve des Schnelikäfers 





xX 


DEUTSCH—ENGLISCH 





ENGLISH-GERMAN 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


NEUTER words in Roman type. 


WS 
WIRT landlord (Gastgeber) host 1 Die Rech- Rech- 
nung ohne den __ machen, To reckon with- 
out one’s host | -/N [Gastgeberin) hostess 
ohnungsvermie- 
) landlady [-ZEIT hospitality 
Wirtbar a. hospitable [wohnbar) habitable | 
Wirtlich a. homely : economical : thrifty : hos- 
pitable | -XE/T homeliness : thriftiness : 
frugality : hospitality 
| WIRTSCHAFT economy [Haushaltung) 
housekeeping [Land__) farming [Wirts- 
haus) public house [Betrieb) management | 
— ! Holloa! | Eine lustige = A merry 
party | Eine tole __, A fine ‘row’ | Eine 
__treiben(Ökonomie), To carry on a farm| 
Eine _ (einGut) zuGrunde richten, To ruin 
an estate | Eine schöne _, A pretty business 
WIRTSCHAFTS | -AUFSEHER farm-bailiff | 
-GEBAUDE farm-building |-KENNTNIS 
domestic eg knowledge of farmi 
housekeep innkeeping, etc. | -LEHRE 
political economy 
Wirtsehattlen vn. nA manage [Haus) to keep 
house|-ER,-ZRIN manager : housekeeper | 
-lich a. economical: thrifty [land__) 
tural |-LICHKEIT econom : management 
WIRTS | -FRAU landlady : hostess | -HAUS 
pene house : inn | -HÄUSLEBEN life in 
otels | -LEUTE [pl] host and hostess | 
-TISCH ordinary : table d’hote 
WISCH [Kehr__) duster [Stroh__) wisp (of 
straw] [fig) [ Brief) scrawl : ‘wretched 
| disagreeable letter [Stück Papier) piece of 
paper | -LAPPEN, -TUCH duster : wiping 
cloth | -WASCH, -E REI nonsense : twaddle 
Wisehien va. to wipe : dust [Kanonen) swab | 
-ER (Feder__) pen ep [s. WISCH] Einen 
-ER bekommen, To ‘get a wigging’ 
WISENT bison 
WISMUT (& m.) bismuth 
wur v. to mE | -WIND Be wind 





WIS 








Wr re'less [ner r-less]a. drahtlos | — TELE- 
GRAPHY, Drahtlose Telegraphie |__ MES- 
SAGE, Bericht mittelst drahtloser Tele- 
graphic | — OPERATOR, Der drahtlose 

legr aphie-Assistent 

Ad ee -ri) a. [fig] Very —, Sehr zähe 

IS’DOM [u-is’-döm] Weisheit [ot ee Wie. 
Telos hat | — TOOTH [pl. -teeth -.- 
zahn : Spätzahn 

WISE [u-ets] Weise [a.) weise [as ‘an 
schlau | On this _, Auf diese W 
need be any the Zr, Es braucht N an- 
drer zu wissen | I’m as __ as I was before, 
I’m none the wiser, Ich bin nicht klüger 
als vorher | A word to the — is sufficient, 
Der Kluge versteht es gleich : Gelehrten 
ist gut p : sapienti sat 

WI‘8E: ACRE [u-er’ »ehk-r] Gelehrttuer 

WISH [u-issch] Wunsoh | Best __es, Herz- 
liche Glückwünsche] He has my best __es, 
Thn begleiten meine besten W e | To 
meet his __es, Seinen Wünschen nach- 
kommen | The — is FATHER to the 

THOUGHT, Der Wunsch ist Vater des 

Gedankens 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


wis 


WISSEN k nowledge | Meines -B, As far as 
I know 


— u.9.to know | Zu — tun, To let... know | 
Dank _, To be thankful | Ich weiß, was 
ich weiß, I know it for certain | Es braucht 
kein anderer zu _, No one would be any 
the wiser | Bescheid __, To know all about 
(it] Ich weiß in Minden Bescheid, I know 
Minden well | Rat _, To know ‘what to 
do | Wer weiß? Who knows? | Was weiß 
ich ? What do I know ? | Ich wüßte nicht, 
Not that I know of | Wie Sie _, As you 
know | Kund und su _, Be it known | .. 
getan _, To wish to have ... done | Aus- 
wendig _., To know by heart | -d a. know- 
ing | -DE (one) who knows 

WISSENSCH APT science | Nur der _ we- 
eee As a matter of curiosity | -lieh a. scien- 
tific, - 

WISSENS 3) DRANG eagerness for knowledge | 








DEUTSCH—ENGLISCH 


Wit 


Wissentlich a. intentional : knowing : ‘wilfel 
{Stinde) wilful [ad.) knowingly 

WISZBEGIER|DE curiosity : eagerness for 
knowledge : inquisitiveness | -ig a. eager 
for knowledge 

WIT\|FRAU, -MANN (s. WITWE, -R] 

wien v. [s. Wettern] to scent [fig) suspect : 


WITTERUNG weather ea) scent | Bei 
fiinstiger _, If the W permits 

WITTERUNGS | -BERICHT meteorological 
report | - KUN DE meteorology | -WECHSEL 

WITTUM dowry [atm eric change 

WITWE widow [vom Stande) dowager 
STROH _. grass-W 

WITWEN | -GEBUAR widow's right (od. 
portion] -GEHALT widow’s | 
-JAHR year of widowhood | -KASSE 
widow’s fund | Der -PFENNIG, The widow's 
mite | -8TAND widowhood | -7RAUER 








-DONKEL conceitedness | -OURST thirst for widow’s weeds (pl] [remain a ¥ 
Enowledge| wets: worth crete ca curious ITER: widower lim SAND bleiben, To 
WIS EN GLISHGERMAN wit 
Wish [u-issch] v v. [_ to have, igs tor) wiin- Witeh’ a. besaubernd l. ae TIME Geister- 
schen (to, zu]: . joy, Jdm. | WITOH’ERY [u-üsch’dr1] Zauber |aunde 
Glück w | Few _ ca death, Wenige wiin- bc [u-idh] prep. [along —_ : _ ... on) mit | 
schen den Tod | ‘I — you il be — you in a moment, Ich werde 


Tre ee it!’ 
‘Don’t you _ you ne get it!’ möch- 
ten Sie wohl haben | | He __e’d me good 
night, Er wünschte mir gute Nacht | To 
-~ ... joy of [od. on], Jdm. viel Glück zu 
... wünschen | I__to see him, Ich möchte 
ibn sprechen | I _ I had seen him, Ich 
wtinschte, ich hätte ihn sera (or ge- 
sehen] I _ I had a book, Ich wünschte, 
ich hätte ein Buch I. — to thank you for, 
Ich möchte Ihnen für ... danken | I don’t 
— him to do it (od. to sa rn etc.), Ich 
wünsche nicht, daß er es tut (or sagt] I 
hope he will have all the ... that could be 
—.e’d, Ich hoffe, er wird all das .. . haben, 
was man ihm wlinschen kann | To _ 
well, Jdm. alles gute wünschen [take leave 
of) jdm. Lebewohl sagen [eines Huhns] 
WISH’ING BONE [w-tesch’-ing] Brustbein 
Wish’ful [u-issch’-/ul] a. den vane ne 
— io, Er möchte gern .. 


‘ Wish‘ y-wash’y ’ ‘[w-issch’t-u-ossch't) a. läp- 
pisch | A — FELLOW, Ein Waschlappen 
WISP Wisch (Stroh, eto.] wicke 
WISTA’RIA (u-iss-teh’ri-d] virginische Knol- 
Wist'ful a. (-lly ad. }sehnstichtig | A_ LOOK, 
Ein s-er Blick | To look —Jly at, Mit s-en 
Augen ansehen 

WIT [u-tt} Gert {pers) Geist : mena 
A touch of __, Ein witsiger Einfall t 
my —S’ EN D, Ratlos | To have one’s ae 
about’ one, Bescheid in allem wissen : ein 
kluger Kopf sein [take care) seine Gedan- 
ken beisammen haben | Out of his _S, 
Verrückt : blödsinnig | Frightened out of 
his __S, Vor Schrecken kopflos | To live by 
one’s __8, Sich recht und schlecht durch- 
schlagen N To _, Nämlich [Wassernize 

WITCH [u-üsch] Hexe [s. wy Water _, 

WITOH’CRAFT sch -krahft] Hexerei 


[778] 


gleich bei Ihnen sein | To go _, Mitgehen : 
begleiten | To fight _, Kämpfen mit | _ 
his gloves on, In Handschuhen | __ tears in 
her eyes, Tränenden Auges | _ his stick 
in his hand, Mit dem Stock in der Hand 
by, © of, and ‘instrumentally) mit : durch 
truck —, Berührt durch | That is the case 
— me, etc., Das ist bei mir, etc. der Fall | 
— OARE, [on parcel} Vorsicht | __ all my 
heart ! Von Herzen! | _ a load 
voice, Mit lauter Stimme | Killed _ a 
bayonet, Durch das Bajonett getötet 


(at, od. following) mit | __ these words, Mit 
Worten | — this, Hiermit | __ that, 


., Darauf 
[at ur house of : of customs, etc., among) 
bei | I’m staying a few days __ my aunt, 
Ich verbleibeeinige Tage bei meiner Tante | 
— the English, Bei den en 
[from) ie joy, etc. 
Krank am Fieber : fie 


{in the esteem of, etc.) It lies __ 
Es liegt an ihm ... 5%... 
[notwitbstanding) mit : trotzdem 
s. Let off __, Out __, What __, etc.] 
ithar [u-idh-AAP] ad. zugleich {prep.) da- 
mit : mit allem 
Withdraw’ [u-idh-drdh’ Joa. zurückziehen: ab- 


] 

With’er [u-idh’-r] en. [__ ore): up) verwel- 
ken | _.e'd HAND, Welke (or verdérrte) 
Hand| A LOOK, Ein vernichtender 
Blick | WITH’ ERS (pl] Widerrist 

Withho'ld [u-idh-hoh’idd) va. ee 
ten [payment) vorenthalten |-ING Zurück 
(be)haltung : Vorenthalung [d : zu Hause 

Within’ [u-tdh-in’] ad. darinnen [at home) 


Words common to both languages are given in the German division only. 



























AU FEMININE words in Italic. 


wit ; UTSCH 


WITZ wit (Verstand) sense fein Ulk) joke | 
Den __ verlieren, To lose one’s wits (pl) 
Elender, schlechter —, Poor joke | -E 
reißen, To crack jokes | -ELEI witticism | 
-ein vn. to try to be witty 

WITZ | -BLATT comic paper | -BOLD witty 
fellow : maker of jokes | -KOPF wit | -REIS- 
ZER one who likes to crack a joke | -WORT 
witticism 

Witzig a. witty | -er KOPF, (a) wit | -en va. 
to teach ... better : teach ... wisdom | Ge- 
witzigt werden, To learn wisdom | -XE/T 
wittiness 

Wo ad. where [irgend-) saul (Zeit) 
when | __ nicht, If... not: 

Wobei ad. by which : whereat : awheretois in 
which 


WOCHE week | Die stille _, ‘ Holy Week’ | 
Die -N halten, In den -N sein (or liegen], 
To be confined 

WOCHEN | -BETT child-bed : confinement | 
-BLATT weekly paper | -FIEBER puer- 
peral fever | -GELD weekly allowance : 
week’s money | -KIND new-born child : 
baby | -LOHN week’s (od. weekly) wages (pl) 
-MARKT weekly market | -RECHNUNG 
weekly account | -SCH RIFT weekly (pub- 
lication] - weise ad. weekly : by the week 

Wöchentlich a. weekly | Einmal __, Once a 

k | Drei_ a. three weeks’ . 

WOCHNERIN ... (woman) in her confine- 
ment pron.) by which 

Wodureh ad. how? : bygvhat means? (rel. 

Wofern conj. if : in case : provided that | _ 
nicht, If not : unless 

Wotür ad. why ...? : what? [rel. pron.) for 
which : for what | — halten Sie mich? 
What do you take me for ? 

WOGE billow | -N8TURZ dashing of the waves 

Wogegen ad. against what? [re. pron.) in 
return for un agalna! which : to which 


WIT oe 


is __ 100 kilometers won zu. one HOt inner- 
halb 100 Kilometer von ... 
foot, Bis auf einen Fuß berechnen | — 
reach [od. range] of, Im Bereich (use geni- 
tive] _ my reach, Innerhalb meines Be- 
reichs | — these walls, Innerhalb dieser 
Wände | — three days, Innerhalb 3 Tage | 
Seen from _, Von innen gesehen | The 
_— mentioned, Das darin erwähnte | He 
was __ an AOE of being run over, Er wiire 
um ein Haar überfahren worden |__ a frac- 
tion, Um ein Bruchteil | __ a WEEK, Bin- 
nen (or innerhalb) einer Woche | Well _ 
the mark, Gut im Ziel 
Withou’t [u-idh-au’t) ad. draußen | Seen from 
—, Von en gesehen | _. prep. (outside) 
außerhalb {in absence of, etc.) ohne | We 
must do _ it, Wir miissen es entbehren | 
— stopping, Ohne anzuhalten | _ anyone 
having a end ..., Ohne daß jemand das 
Bee hat... . | — conj. (unless) wenn 
™ Withstocd] widerstehen 
Whhstan¢’ [u-idh-sständd’] va. (imp. & pp. 


3 
si 
| 

+ 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 


ENGLISH— GERMAN 





NBUTER words in Roman type.. 


WwoH 





| wogen on. to toss : fluctuate (Busen) palpi- 
tate : heave | -welse ad. in w 

Wogig a. billowy : heaving at whence ? 

Woher ad. where ... from ? [etwas veraltet) 

Wohin ad. where ... (to] : which way ? [etwas 
veraltet) whither ? | __ gehen Sie ? Where 
are you going ? 

WOHL welfare {ad.) well [gewiß) certainly :in- 
deed | Ja __, To be sure : of course : oh yes!| 
Ich sehe _, I quite see ... | Auf jdes. _ 
trinken, To drink ...’s health : toast ... | 
Das gemeine __, The public welfare : the 
commonweal | Auf Ihr __ ! Here’s to your 
health [fam) your health | | Mir ist _, Iam 
well | Sich _ befinden, To be well | _ mir, 
wenn ..., It would be well for me, if... | — 
leiden können, To like | — mir, I am glad 

Wohlan ! int. well then! : well ! 

Wohlangebracht a. suitable : seasonable 

Wohlanständig a. becoming : decent | -X sate? 


decency Ihe 
Wohlauf ad. & int. cheer up! | _ sein, To be 
Wehlbedacht a. well considered : well thought 
out | Alles _, On the whole ... 
Wohlbedächtig c. deliberate : on purpose [s. 
Bedenken] 
WOHLBEFIN DEN good health : being well | 
Sich nach jdes. _ erkundigen, To ask how 
Wohlbegabt a. fairly gifted |... is (od. was 
WOHLBEHAGEN pleasure : gratification 
Wohlbehalten a. safe and sound 
Wohlbekannt a. well known 
Wohlbekommen v. imp. to do well | Es ist 
ihm nicht —, It has not agreed with him | 
Wohlbekomm’s I ‘ To your health!’ 
Wohibelebt a. polite 
Wohlbeloibt a. stout : corpulent|-H EIT stout- 
ness ; corpulence 
Wohlbelesen a. well read quence 
Wohlberedit a. eloquent | -SAMK Ir elo- 
Wehlbesetzt a. well filled : well atored 


AN WOE 


WITH’Y [u-tdh’t} Korbweide [a.) Weiden... | | 
BED Weidenplatz 

Wit'less a. geistlos : unverständig : dumm 

WIT’LING Witzling 

WIT’ aby en Peg (pers) Zeuge [testi- 
mon — whereof, Urkund- 
lich De (co = the defence, Entla- 
otungezeuge ger at the eig fr ag 
astungeze ägerischer) Zeuge 
Ta the. BOX, ‘Auf der Zeugenbenk. 

Wit’ness [w-it’-ness] v. [see) ware [sign) be- 
ee [a signature) beglaubigen : be- 


Witt'ed ed | | Dull- ‚Schwer von Begriffen | er 
__, Beschräfkt | Quick-_, Scharfsinnig 

WITTICISM [v-ir’1-ssism]) Witz : witzi 

WITTINESS Witzigkeit LEinfall N 

Witt’Ingiy ad. wissentlich 

Witt’y [u-i#’1] a. witzig [rau] 

Wr VE [u-eiws] [pl. von Wife, (Frau : Ehe- 

WIZ’ARD [v-is’ ] Zauberer 

Wis'ene'd [u-ir’-ndd] a. eingeschrumpft 

WOAD [wu-ohdd] Waid 

WOE: oo) Weh | — is me! Wehe mir! | 
— to..., Wehe (use dative) 
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Substantives in Capitals. 


WOH 


Wohlbetagt a a. getting on in years 
Wohlbewandert a. well-akilled (in] 
Wohlbewußt a. conscious : well-known : 
remembered 
en a. well-considered 
a a. reverend | Zu(e)re (or Ew.) 
HRWÜRDEN ! Your reverence ! 
Wohlertahren a. experienced : ‘ well up’ 
WOHLERGEHEN vere mas : welfare :pros- 
perity | Alles _, 
Woblerksiten a. in aaa condition 
Wohlerwogen a. well thought out : well-con- 
Wohlerzogen a. well-bred [sidered 
WOHLFAHRT welfare [hohe __) happiness 
-BAUSSCHUSZ [Frankreich] committee o 
public safety 
Wohlfell a. cheap | Spott _, Dirt C | — kos 
tet viel Geld, Cheap is always dear in the 
end | -ZEIT cheapnesa 
Wohlgsartet a. nice (Mensch) gentlemanly 
(Dame) ladylike 
Wohlgebaut a. well-built 
Woblgebildet a. well made : handsome : nice 
Wohlgeboren a. | Ew. — [Euer _],8ir | Seiner 
— HERRN A.D., A.D., Eeq. 
WOHLGEFALLEN pleasure : great interest] 
Nach Ihrem _, Just as you like 
Wohlgefällig a. pleasant : agreeable : nice : 
most kind | -X Z/T agreeableness : interest 
Wohlgehen ia. on. | Es geht ihm wohl, He is 
Wohlgelaunt a. in a good humour | well off 
Wohlgelehrt a. very learned 
Wohlgelitten a. highly respected 
Wehigelungen a. well carried out 
Wohlgemeint a. well-meant [Rat) friendly 
WOHLGEMUT marjoram [a.) cheerful : 
Wohlgenährt a. well-fed merry : lively 
Wonteene's? a. affectionate [günstig) favour- 
able 
Wohlgeordnet a. well-ordered : well-arranged 
Wohlgeraten a. well-educated [Arbeit, etc.) 
well-done (Blumen, etc.) flourishing | Er 
ist __, He has turned out well 
WOHLOERUCH perfume [be nice 
WOHLOESCHMACK nice taste | —. haben, To 
Wohlgesinnt a. well-disposed 
Wohlgesittet a. well-behaved [lined purse 
Wohlgespickt a. | Ein -er BEUTEL, A well- 
Wohlgestaltet a. well-shaped : nice 
Wohlgetan a. well done 
Wohlgetroffen a. strikingly like 
Wohlgeübt a. practised : expert 
Wohlgewogen c. ze : well-affected | 
-HEIT kind consideration 
Woblgesielt a. well-aimed : well-directed 
Wohlgezogen a. well-mannered : weil-bred | 
-HEIT good manners (pl] 
Wohlhabenid a. well-to-do | -H E/T easy cir- 
cumstances (pl] (being) well off 
WOHLIKLANO, -LAUT sweet tone’ 
phony | Wohlklingend a. euphon 
me) musical : ‚ausee 


well- 


ous (Stim- 


WOE 


Wo’e'begone, Wo'e'ful [u-oh’-bi-gon, woh'- 
ful] a. kummervoll : sorgenvoll | To be 
woefully mistaken, Sich a irren 

WOLD [u-ohldd] Hügella 
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DEUTSCH— ENGLISCH 


) eu- | 


ENGLISH— GERMAN 


MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


WOL 
WOHLLEBEN pleasures (pl] : good cheer 
Wohliöblieh a. laudable [meaning 


Wohlmoinen en. to mean well | -d a. well 

Wohlriechend a. sweet-scented : fragrant 

Wohlschmeekend a. very nice 

WOHLSEIN prosperity : good health : wel- 
fare {beim Trinken) (Auf Ihr) __! Your 

WOHLSTAND map : comfort [healtl! 

WOHLTAT benefit : indness 

WOHLTÄTER, -/N benefac|tor, -tress 

Wohltätig a. beneficent : kind (Einrichtung) 
benevolent | -XE/T benevolence : charity | 
-KEITSVEREIN benevolent institution 

Wohltun a. vn. to do ... good : help 

Wohlunterrichtet a. well-informed 

Wohlverdiont a. well-deserved 

WOHLVERHALTEN good conduct 

WOHLVERLEIH [bot] leopard’s bane 

Woblverstanden a. well anderetocd 

Wohlweise a. all wise 

Wohlweislich ad. very wisely 

Wohl wissend a. weil knowing 

WOHLWOLLEN favour : kindness : bene 
volence : kind feeling [disposed 
— on. to wish well | -d a. benevolent : kindly 

WOHN | -GEBAUDE private residence | 
-HAUS dwelling-house | -ORT, -PLATZ re- 
sidence : abode : home | -SITZ abode : resi- 
dence [ Seinen -8ITZ aufschlagen, To take 
up one’s residence | -STATTE [s. -ORT) 
-STUBE, -ZIMMER sitting (od. living) 
-room | -ZIN8 house-rent 

Wohnbar a. habitable 

WOHNEN dwelling : residence 

— on. to live [Logis) lodge 

Wohnhaft a. living 

Wohnlich a. habitable : comfortable 

WOHNUNG house : dwelling [Logis) lodgings 
(pl] In meiner __, At my residence | Freie 

WOHNUNGS | ANZEIGER directory ( 

N -ANZEIQER of 
vate residences] -ENTSCHADIG Naa. 
lowance for rent | -MANQEL, -VOT want 
of accommodation : scarcity of dwelling 
houses }. «VERÄNDERUNG G, -WECHSEL 
change of residence 

Wölblen va. to vault : arch [fig) round | Ge- 
wölbter BUSEN, Full chest (od. bust} 
-STUTZE centering | -UONG vaulting 
{Weg) barrelling (fig) rounding 

WOLF wolf [am Finger) whitlow [Eisen) bloom! 
-FINDER wolf-hound | WOLFIN she-wol/ 

Wöilliseh a. wolfish ‘steel 

WOLFRAM wolfram [chem.) tungsten | -8TAHL 

WOLFS | -EISEN wolf-trap | -grau a. tawny: 
dun | -GRUBE [s. "EISEN] [><] pit-fall | | 
-HUNOER : Einen -HUNGER haben, To be 
ravenously h | -PELZ wolf-skin (cost, 

WOLKCHEN little cloud etc.] 

WOLKE cloud | Mit -N bedeckt, Clonded | 
Wie aus den -N gefallen, As if dropped 
from the clouds 








— m 


WOL 


WOLF En | She-_, Wain | __ DOG 
Wolfhund | __’8 E Wolfssturmhut 

Wolf’ tsh (u-ul/’-tssch] a. wolfsartig [rarenons) 
gefräßig . 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


WOL 


WOLKEN | -BAHN track of the clouds | 
-BRUCH cloud-burst | -HIMMEL cloudy sky | 
-KRATZER sky-scraper | -los a. cloudless | 
-ZUG clouds (pl) : w’rack 

Wolkig a. cloudy ‘ 

WOLL | -ABQANG waste-wool | -ARBEIT 
wool work | -ARBEITER,-BEREITER W-dress- 
er | -BODEN wool-loft | - DECKE [Bett_) 
blanket [Reise_, Pferde__) rug | -FÄRBER 
W-dyer | -GARN worsted : woollen yarn | 
-HANDEL W-trade | -HANOLER W-dealer | 
-HANDLUNG W-shop | -HEMD woollen 
shirt | - INDUSTRIE woollen industry | 
-KAMM W-comb : carding comb | -KOPF 
woolly head | -MARKT W-market |-SCHUR 
sheep-shearing | -SORTIERER W-sorter 
-SPINNER, -7N W-spinner | -8TOFFE [pl 
woollens : stuffs | -W AREWN [pl] woollens : 
woollen goods | -WARENHANDLER woollen- 
draper | -ZUPFER W-sorter 

WOLLE wool | In der __ sitsen, To be well 
off | -n a. woollen 


WOL 


WOL’VERINE [u-w’-wd-rihn] Vielfraé | — 
STATE, Der Staat Michigan 

WUM’AN [u-umn] [pl. Women) Frau : 
Weib [in compounds) ...in (as English__, 
Engländerin : N =e: { in : Work- 
—, Arbeiterin] German _, Deutsche | 
Young —, [unmarried) Fräulein ei 
junge Frau | Shop __, Ladenfräulein | Ol 
_'s remedy, (od. cure) Altweibermittel | 
Silly [od. Foolish], Ad Fra eraon 

WOM’ ANHOOD [wu-usn’n-hudd] Die Frauen 
(pl) To have come to _, Gereift (or er- 
wachsen) sein 

Wom’anish [u-um’n-issch] a. weibisch 

WOM’ANKIND[u-um’n-keindd] Frauen (pl]: 
Weiber ie weibliche(s) Geschlecht 

Wom’a u-um'n-li] a. weiblich : frauenhaft 

WOMB: (u-uhum] Mutterleib (fig) Soho’ 

WOMEN [w-im’-in] [s. WOMAN] _S 
RIGHTS Frauenrechte| _’S SUFFRAGE 
Frauenstimmrecht 

WOM EN FOL: K[u-im’-in-fohk)[pl]Frauens- 
leute (no gender] : Weibervolk (sing] 

Won mp. ¢ PP. # Win) 

WON’ DER [u-On’-dör] Wunder (amazement) 
Staunen [s. Nine] [vn.) sich wundern (at, 
über] I _ at his impudence ! Ich bin er- 
staunt über seine Frechheit 1] I__ whether 
he will come? Ich möchte wohl wissen, ob 
er kommt? : Ob er wohl kommt? | I __ 
how it would be to go and see him? Ich 
möchte wissen, wie es wire, wenn ich 
ihn besuchte ? | Oan it be_e’d at? Kann 
man sich darüber wundern ? | It’s a — it 
wasn’t broken, Es ist ein W, daß es nicht 
zerbrochen wurde | The only _ to me is 
that be recovered I Ich wundere mich nur, 
daß er sich wieder gesund geworden ist || 
Andno__! Kein W !| To do _8, W tun 

Won’dertul [u-ön’-dör-ful] a. wundervoll : 
wunderbar | He's doing a __ business, Er 
macht ein * Bombengeschäft’ |-lly well done, 
Wunderschön (or großartig) gemacht : 
Großartig!: Famos! ; Ausgezeichnet ! 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


DEUTSCH— ENGLISCH 





WON 


WOLLEN will : inclination 

— on, to be willing : will : wish | Das will mit 
Bedacht getan sein, It must be done with 
care | Das wolle Gott so geben ! May God 
grant it! | Das will nichts bedeuten, It is 
of no consequence | Ich will nichts gesehen 
haben, I shall not take any notice of it | 
Ich will es getan haben, 1 will take the 
blame : Ich will es getan haben, I will have 
it done| So lange er will, As long as he likes | 
Dem sei, wie es wolle, Be that as it may 

WOLLEN | -FABRIE SL | WEBER 

Wollicht, Wollig a. woolly Leloth-weaver 

WOLLUST sensuality : lust | -SEUCHE 
venereal disease 

Wollüstig a. sensual : voluptuous : lustful | 
-KEIT sensuality : voluptuousness 

WOLLÜSTLINO sensualist 

Womit ad. with what? : what (do ..., etc.) 
with ? [rel. pron.) with which : by which 

Wonach ad. [Frage) after what [rel. pron.) 

after which : whereafter : whereupon 


woo 


WON’DERING ee ie 
wu (a.) erstaunt : verwundert 

WON’DERLAND | In _, Im Wunderlande 

! WON DEBNENT ’ Erstaunen [thing) Wun- 

er 

Won’derstruok [u-On’-dör-sströck] a. verwun- 
dert : erstaunt (at, über] 

zn drous [u-ön’-dröss) a. [-ly ad.] wunder- 


Won't [wohnt] (Abk. für will not) That _ 
do’, Das geht nicht | I__ be spoken to in 
that way, Ich lasse mir nichts derartiges 
bieten : ich verbitte mir so etwas 

WONT [u-oAnt] Gewohnheit | To be — to..., 
Gewöhnt sein zu ... | As was his _, Wie 
es seine G war | Wont’ed [~-chné’-tdd } a. 
gewohnt : gebräuchlich 

Woo [u-uh] e. freien : werben um 

WOOD [u-udd] [timber) Holz : Bauholz : 
Nutzholz [a _) Wald: Gehölz : Waldung | 
In the _, [wine] In Füssern : im Faß | The 
commissioners of __s and forests, Ober- 
landesforstverwaltung | We are not out of 
the _ yet ! [fig] Wir sind noch nicht tiber 
den Berg! | Cord’-_, Klafterholz | Fire’- 
—, Brennholz | Hard’-_, Hartes H | _ 
ANEMONE Wald’anemo’ne | _ _ ANT W- 
ameise | -CARVER H-bildhauer : H-sohnit- 
zer | -CUTTER H-hauer | -ENORAVER H- 
schneider | -ENGRAVING [picture) H- 
sohnitt [the art) H-schneidekuns | — 
GROUSE Auerhuhn | -LARK Heidelerche : 
Baumlerche | -NY MPH W-nymphe : W- 
fee |-PAVING H-päaster | -P EY k&- 
zerne Riemscheibe | -PULP H-seug | — 
REEVE Oberfdrster |-SCREW A-schraube| 
-SHED H-schuppen | -WOOL H-wolle 

WOOD’BINE [ -bein] Geißblatt 

WOOD’CHAT [-tschät] Würger 

WOOD’CHUCK [-tschéck] Murmeltier 

WOOD’COCK [-kock] Waldschnepfe 

WOODCUT [-&6] Holzeohnitt 

Wood’ed [u-udd’-idd] a. | Well-_, Waldig : 
holzreich : waldreich : bewaldet 
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WON 0 DEUTSCH—EN GLISCH WOR 
WONNE ‘delight : joy : ple a oy : pleasure : blisa | wird er erkannt ? What is he known by; | 
-GEFUHL sensation : delight | denken Sie? What are you 
-MONAT May = -trunken a. enraptured about ? | — haben Sie Anstoß genommen ? 
Wonnig a. delightful What did ge u take offence at? 
Woran ad. what. „by ?: what... about? : | Worauf ad.[Frage) what... upon?:on what? 
br wher: at Ww? : in W ?: where Steet el — [rei. pron.) on which : whereupon 
“woo | ENGLISH GERMAN WOR 





Wood’en [u-udd’n] a. Hola... : hilzern | —- 
headed a. dummkipiig : strohköpfig | — 
BOWLE-schüssel | — LEG H-bein : Stelz- 
fuß | _ SHOES [pl] H-schuhe 

WOOD’HEN Birkhuhn 

WOOD’LAND [-ändd] Waldland : Waldung 
[a.) Wald... = SCENE, Waldlandschaft 

WOOD’LOUS [-Jauss] (pl. -lice) X ellerassel: 
M auerassel 

WOOD’MAN (pl. -men] Holzhauer 

WOOD’PEOKER [-peck-r} en 

WOOD’PIGEON [-pidschn] Holstaube 

WOOD’RUFF [-röf] [Sweet scented) —, 
(Wohlriechender) Waldmeister 

WOOD’WORK [-u-drk] Holearbett [frame- 
work) Holswer 

Wood-working MAOHINERY aa - Ork-ing) 
Holsbearbeitungsmaschinen (pj 

Woed’ es i} a. [country] waldig : be- 
waldet : Wald. 

WOO’ER [u-uh’-ör] fs. mon ]Freier: Werber 

WOOF [w-uh/] Einschlag 

WOO’ING [u-uh’-ing] Freien : Werbung 

WOOL ‘(u-uil} Wolle | All _, Ganz W : rein 
W | With the _ on, Mit der W | Berlin _, 
Stickwolle | Cotton _, Watte | Undyed —, 
Ungejürbte (or naturfarbene) Wolle | Wool- 
dyed a. in der W gefärbt | Much cry and 
little _, Viel Geschrei und wenig W | 
-COMB'ER Wollkämmer | -CROWER Schaf- 
züchter | -MAT en) Schafsfell [ta- 
ble-mat) wollener Teppioh | -PAOK Woll- 
ballen | -RUG Schafsfell [Woollen RUG, 
T eppich] -SACK (Bngiand] Sita des Lord- 
kanslera im Herrenhaus | — SORTER Woll- 
sortierer | -8TAPLER Pe eae | 
— WORK Wollstickerei (auf Kanevas] 

Woold [w-uhldd] va. xh bewuhlen 

WOOLD’ING [4] Wuch)ling 

Woollen (u-ull’-in a. wallealc |_ CLOTH Woll- 
tuch |-DRAPER Tuchhändler -in | -MANU- 
FACTURE Wollfabrikation | _ MATE- 
RIAL, — STUFF Wollzeug | _ TRADE 
Wollwarenhandel | WOOLLENS [pl] 
Wollwaren [Renpe) 

Wool 2 [tu-udl’ 4] a. wollig | __ BEAR Bär En 

WORD [u-ördd] Wort [news) Nachricht 

Bescheid | _ for _, W für W | Ina _, 

Mit einem W-e | In other __s, Mit anderen 

Worten | In the __s of, [the poet,etc.] Nach 

.. 8 Worten | Trifling with .__s, Wortklau- 
berei | These were his__s, Das waren seine 

Worte | Can I have a _ with him? Kann 

ich ein W mit ihm reden ? | He’s as good 

as his __, Er hält (sein) W | a ork [od. 
put in] a good — for him, Ich legte 
ein gutes W ftir ihn ein | On one’s __, Bei 
seinem Ehrenwort| Last __s, Letzte Worte| 
To bring us __, Uns Nachricht (or Bescheid) 
bringen | To get in a __ edgeways, Ein W 
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einwerfen [To have __s, Wortatreit haben i 

To keep one’s _, (Gein) W halten | Mind 

Der your _, Halten Sie (Ihr) W : ein 

ein W | To leave __ with [od. at], 

Bel... Bescheid hinterlassen | To pass one's 
—, Sein Ehrenwort geben | To send him 
—, Ihn wissen lassen : ihm Bescheid zo- 
kommen lassen | To speak the _, [decide] 
Entacheiden | To take my — for it, Mein 
W darauf nehmen | I took him at his _. 
Ich nahm ihn beim W | Upon my _! 
[pledging) auf Ehre ! [surprise, vexation) 
Donnerwetter ! [s. Wise] Without saying 
a —, Ohne ein W zu sagen | By — of 
MOUTH, Mündlich 

Word [word] | ea. ausdrücken : abfassen | = 
Dumas = ed, Ungeschickt abgefaßt | ed 
thus, So lau tend 

WOR’ DINESS [u-ör’-di-ness] Wettschweifig- 


kett 

WOR’DING Abjassung | With this _, So 
lautend 

Wor dy [x-Or’-di] a. weitschweiflg 

Wore (imp. s. Wear] 

WORK [uw-örk] (generally & workmanship) 
Arbeit [labour) Arbeit : Beschäftigung [per- 
formance, deed) Werk [affair, matter) 

Geschäft : Sache : Angelegenheit | House 
—, Hausarbeü a. PIEOE) Sabeidiary 
, Nebenarbett : Nebenbeschijtigung | I've 


bronght Dal a Bl fo #8] Ich habe meine 
Stickerei (Häkelei, Näherei, mein Strick- 
zeug) mitgebracht. | eta Dreadful _, 
Schreckenstat | Bad _, Schlechte Arbeu | 


It is bad _, Es hat keine Art | Botched __, 
Verpfuschte Arbeit | Light _, Leichte Arbeit | 
The children have made such __ as never 
was, [romping] Die Kinderhaben so viel Un- 
heil angerichtet, wie man sich garnicht den- 
ken kann | This is some of his __ | [ironical- 
ly] Und das ist seine A !| To be at _, Bei 
der A sein [machines) in Betrieb sein | To 
do double the _, [mach] Zweimal so viel 
leisten | At__at....’s, In A bei jdm. | To find 
— for, Beschäftigen | To make short __ 
with, Kurse Arbeit mit ... machen | I 
am so full of _, Ich bin so mit A über- 
häuft | He doean’t like __, Er ist arbeit:- 
scheu | They didn’t kill themselves with 
hard _ there, Sie arbeiteten sich dort 
nicht tot | To go [o& set] to _, en. [& fig] 
An die A gehen : sich an die A machen : 
Out of _., [& Men out of _] a. Arbeitelos 
[ad.) außer A | To set ... to _, va. [mach) 
in Betrieb setzen [employ) anstellen : jdm. 
A geben | _ of ART Kunst-a | __ of TIME. 
A der Zeit |-BAG A-sbeute I -BASKET 
A-skorb | -BENOH A-sbank : A-stisch | 
-BOX A-skasten | -PEOPLE Arbeiter: 
A-siente (no gender] -TABLE A-etiach 


Words common to both languages are given in the German division only. 





AU FEMININE words in Italic. 


WOR 





Woraus ad.[Frage) where from? : from what? : 
oat of what ? [rel. pron.) out of which : 
from which : whence | — ist die Welt ge- 
macht ? What is the world made of? 

Worein ad. [Frage) to (od. into) what ? [re. 
pron.) to (od. into) which 

WORPEL winnow’iug sbovel 

Worfeln 2a. to winnow 

WORF |-SCHAUFEL [s. WORFEL] -TEN- 
NE winnow’ing-foor 

Worin ad. [Frage) in what? : what ... in? 
Ird. Prot: ) in which i mee haben Sie Bere 


WOR __ __ ENGLIS 


Work u-Ork) v. [generally) arbeiten (cause 
to labour) arbeiten lassen [handle mach.) 
bedienen [a ship) manövrieren [go, a 
funktionleren we ausbeuten [sums 
lösen [railways) betreiben [typ) drucken 
[embroider) sticken e od, do) machen 
fone’s way, etc.) sich (einen Weg) bahnen 
es 8 passage) (sich) (seine rfabrt) 

iten (perform) verrichten : nae 

Keen ed — canbe giiren las 
—e’db . wird ‘mit 
der Hand er mit een betrieben | To 
— with such tools as one has, Mit solchen 
Mitteln arbeiten, wie man hat | _ In, ein- 
arbeiten 
— loose, (screws, etc.) sich lose arbeiten " 

= eet. Tey) (aus ae [get Hs of) sich 


—u 000 off his feet, een 
totarbeiten ae 
— out, vollbringen [finish up) ausfüllen : 
durch Arbeit verbringen [exhaust) leer ar- 
beiten [pay for in labour) abarbeiten [on.) 
loskommen : sich lockern 
— ... Up, aufarbeiten [use) verbrauchen : ver- 
arbe ten [the feelings) aufregen | — o’sup, 
(into a belief, etc.] Sich hineinarbeiten | 
To __ one’s way up to be an artist, Sich 
zu einem Künstler ausbilden | That won’t 
— ! Das geht nicht! | -ing up to’200 lbs., 
Mit Dampfspannung bis zu 14 kg auf 1 


gem 

wein [u-örk’-4-bi] a. ausführbar 

Work’aday [u-Ork’-4-deh] a. Alltags... 

WORK’ER [u-drk’-dr] Arbeiter -in | Fellow 
Arbeitsgenosse : Mitarbeiter 

WORK’FE W [- felloh) Arbeitsgenosse: 

Mitarbeiter 
WORK’HOUSE ([-hause] Arbeitshaus : Ar- 


menhaus 

WORK’ING Arbeit [running : & railways) 
Betrieb [of sums) ldsung [ mines) Aus- 
beutung [__ off, typ.) Drucken [manipul., 
handling) Handhabung [yeast) Gären | — 
OUT Ausarbeitung 

Work’ ing a. arbeitend [pressure, clothes, etc.) 
Arbeits... | Hard-_, Schwer a | — ae 
SES a-e(n) Klassen | __ DAY Arbeiteta 
—DRA G BauriB : Konstruktionszei 
nung | _ EXPENSES Betriebakosten (pl. 
no gender]He just covere'd his _expenses, 
Die Betriebskosten sind dabei herausge- 
kommen | _. PARTS 8trapazteile | -MAN 
(pl. -men Arbeiter 

-WOMAN [-u-um-n] (od. -GIRL] [s. WO- 





EN GLISH—GERMAN 


NEUTER words In Roman type. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


WOR 


Where have you gone wrong ? 

Wernach ad. [s. Wonach] 

WORT [8 & 9] word [pl) WÖRTER, in the 
sense of separate words] [pl) WORTE, in 
sense of connected words, phrases] Von __ 
zu _,W for W | Das _ führen, To lead the 
conversation | Jdn. beim _ nehmen, To 
take ... at (his, her) W | Ein Mann von _, 
A man of his W | In _ und BILD, In pen 
and pencil | Nicht zu -E kommen können, 
Not able to get in a word | Mit einem -E, 
In a word 








WOR 

| MAN) ] Arbeierin [needle _) Näklt)erin 
[charwoman) Au/warte/rau 

WORK’MAN [pl. -men] Künstler : Faohmann 
{working man) Arbeiter| Workmen’sCom- 
pensation Act, Haftpflichtgesetz ftir die 
Arbeitageber | "Ike a. geschickt | -SHIP 
Kuns: Kunstfertigkeü : Handwerk : Arbeü 
[get-up) Ausführung | Good _ship, Ge 

ickte Arbeit statt 

WORK’ROOM [-ruhm]Arbeiteraum : Werk- 

WORKS [u-rz] [pl] Werke [of a machine) 
Getriebe (sing] [of watch or clock) Werk 
{factory) ...fabrik : ...anstali [rail., canal, 
etc. : part where the operations are tem- 
porarily carried on) Bauplatz [s. CLERK] 
Public [od. Government] —, entliche 
Arbeiten | BOARD of __, Ministerium der 
öffentlichen Arbeiten [in a Prussian Re- 
gierungsbezirk) Arbeitsamt | _. of ART, 
Kunstgegenstände | Dye __, Färberei | 
Gas _, Gas-fabrik : G-anstalt | Iron — 
Eisen-hütte : E-hammer | Soap —, Seifen- 
fabrik : Seifensiederei | Steel _, Stahlhiitte 

WORK’SHOP [-sschop] Werkstatt | _ PRAO- 
TICE, W- 

WORLD [w-örläd] Welt | The whole _, Die 

—., Freuden der 

__ at large, Die W im allgemeinen: 
das (groGe) Publikum | In all the 
der ganzen W | In the next __, Im Jen- 
seits | In this _, In dieser W | Of this _, 
Von dieser W | Not for the _ » Nicht um 
alles in der W1! {1 wouldn't di do it for the 
—, Ich würde es um alles in der W nicht 
tun | He lives quite out of the _, Er lebt 
de, wo sich die Füchse gute Nacht sagen | 
Round the __, Um die W | To begin the _, 
Seinen Lebenslauf beginnen | The — to 
come, The next __, Das Jenseits | A — of 
love, Eine W voll ll Liebe | A — of trouble, 
Außerordentliche Mühseligkeiten | Animal 
_, Tierwelt | The scientific _, Die Wissen- 
schaftliche W | What in the __ is the mat- 
ter ? Was um alles in der W ist los? [s. 
WAY] All the __ and his wife, Die ganze 
W mit Kind und Kegel | Man of the _, 
Weltmann | Woman of the _, W-dame | 
-wide a. weltbekannt : weltberlihmt 

WORLD’LIN ESS (w-Oridd’ -it-ness] Weltlich- 
keit 

WORLD’LING Weltkind : Weltling 

Workd‘ly [u-örldd’-151) World’ly-minded a. 
weltlich : irdischgesinnt |-MI’N DEDNESS 
Weltsinn 








Würter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Tell. [783] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masoutine renderings thas. 


WOR EUTS: 


WORT | -AKZENT word accent | -arm a. poor 
ression | -ARMUT poverty of ex- 

oe on | -brüchlg a. : Er ist -briichig ge- 
worden, He has broken his word | -BRU- 
CHIGKEIT breach of faith | - 
RONG detinition of a (the) word | -FOL- 
i order Ne the words | -FORSCHER ety- 


clogist | -FORSCHUNG etymology 
“FÜ NGs ates | -FOHRER spokesman | 


-FÜLLEv culty | -GEFECHT dispute : 

war of words | -GEPRANGE high sound- 
ing words (pl) -gotreu a. literal, -lly : -ge- 
treuer BERICHT, Verbatim report | -karg a. 


(s.-arm)-K ORZE brevity |-LAUT wording: 
text | -reieh a. rich (in reasion) -REICH- 
TUM richness | -SCHWULST, -SCHWALL 
verbosity :(a torrent of words] -SINN literal 
sense|-SPIEL pun: ELLONG (raue, 
LER punster | -STELL [grammat.) 
construction |-8TREIT dispute|-VERDREHER 
equivocator : distorter of words | -VER- | 
8 22 u N NG inversion: transposition | -VER- 





ee a ee ee 


WORM [w-drm] Wurm [of screw) Gewinde 
{endless screw) S e (still en- 
rohr : Kühlschlange | Silk _, Seidenraupe | 
-‘eaten a. [wood] wurmatichig | -HOLE [in 
on W.stioh fin the ground) W-loch | 
-MEDICINK W-mittel | __ POWDER W- 
pulver | -W HEEL Schneckenrad | -WOOD 
Wermut 


— %. [%] trensen | — o’s into ..., Sich in 
Su nee einschleichen Ns out, her- 
W “ING Trensing Lausschrauben 


Worn, — out [w-ohrn] [imp. & pp. s. Wear] 
{ pers) erschöpft [land) entkräftet : ge- 
schwlicht : ausgesogen [clothes, mach.) ab- 


WÖRRY [w-Orr’1] Mühseligkeiten : Plagen 
(pl) [va., dog, etc.) serreißen : serfetzen 
{vex) p ; quälen 

Worse [u-Orss] a. & ad. (comp. von Bad] 

schlechter : schlimmer | Be __, Become —, 

8 sein : s werden : eg \-To be 

getting _ ee Kränker (or 8) werden ice To 

go from b ‚Get _and _, 
mer und schlimmer werden | He was none 
the__forit, Es schadete ihm weiter nichts] 
A little the __ for drink, Angezecht | So 
much the __, Desto schlimmer | The __ for 
met te orn] Ziemlich abgetragen 

WOR’SHIP [u-ör-sschip] Anbetung [v., — 
[-ppe’d} anbeten | Divine __, Gottesvereh- 
rung : Gottesdienst | His _, _, (mayor) Der 
Herr Bürgermeister Ines trate) der 
Herr Geriohterat (or oe Form of 

+ _., Glaubensbekenntnis : Art des Gottes- 
dienstes | Minister of public _, Kultus- 
minister : Minister für Schul- und Kir- 
chenangelegenheiten | Places of _, Kir- 
chen : Gotteshäuser | -ful COMPANY, Ehr- 
würdige Gilde 

WOR’BHIPCR ER Anbeter | _8 (pl] Gemeinde 

WOR’S PING Anbetung 

WORST [u-örsst] [superl. von Il] The _, 
Der (die, das) schlechteste [a. superi. von 
Bad) schlechtest : am schlechtesten | At 
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ENGLISH GERMAN 


NGLISCH Woz 


STAND literal meaning | -W ECHSEL ‘alterca- 
tion | In einen -WECHSEL geraten mit, To 
come to words with . 
WORTERBUOH dictionary 
WORTERVERZEIOHNIS list of words 
Worüber ad. [Frage) of, over, about, at what? 
[re. pres) whereof : upon which : over, at, 
about which 
Worum ad. about what ? : W for? 
Worunter ad. (Frage) re what ? [rel. pr ) 


th, from, by wh 
Weselbst ad. where 
Woron ad. (Frage) of what ? [rel. pron.) of 
which ; whereof 
Wovor ad. (Frage) before, from, at what? 
rel. pron.) at, from, before which es 
teat u dich? What are you afraid of 7 
Wowlder ad. against which 
Wozu ad. [Frage) for what ? : what... for?: 
why ? [rel. pron.) to, for which | — das? 
What is that for ? 
Wozwischen ia between which 


om - ee nn 
— ee = —_. mn 


WOR 


the —, Schlimmsten Falles | At its _, 
rebellion, etc.] Am schlimmsten : auf dem 
öhepunkt | If it comes to the _, Wenn es 
sum ee kommen sollte| Tohare[od. 
got] th the __ of it, von ee ziehen , 
of it is that . » Das schlimmste 

(davon' ist daß. 


Worsted u-Or-sstedd) PP. geschlagen 

WOR'STED [w-uss#’-Idd] Kammgarn : wol- 
lenes Garn [a.) Kammgarn... 

WORT rel pion’) Kraut : Pflanze [bre«- 


WORTH (ur (RASICERN, [& fig] Wert [a.) wert [... 
wert, 0 termination, as anerken- 
nungswert, worth (ar deserving) recog- 
nition : reiswert, worth the money, etc.] 
(possessing) ‘ wiegend ’ | A ahiling’s — of 

apples, (roundly) Für eine Mark Apfel | I 

bought £10 — of shares, Ich nahm (or 

kaufte) für 200 Mark Aktien | More than 
it is _, Mehr als es wert ist | It is well 

— the price, Es ist sehr pre | It 

is __ nothing, [od. not __ having] Ee ist 

nichts w | Itis _ seeing, Es ist sehenswert‘ 

It isn’t __ while ! Es ist nicht der Mühe w !. 

[s. WHILE} Nothing — mentioning, Nicht 

freue gales age se mama arta 

place is _, Es würde mich meine Stellung 
kosten | He’s __ thousands, Er ist Tau- 
sende w | He isn’t a penn ‚Er ist keinen 

Heller w | That’s _ something, Das ist ct- 

was w | To have one’s money's — Etwas 

für sein Geld haben | — reading, Lesens- 
wert | — having, Besitzenswert | His speech 
be = DE , Es war w seine Rede 


WOR THIES Cw dhs) fp Größen 

WOR’THINESS [« I-ness] Wü beet 

Worthless [u-Orth’-less) a. wertlos [contemp- 
tible) unwürdig | _. FELLOW Lump |-NESS 
W-igkeit [pers) U-keit 

Wor’thiy ee a. [-üy ad.) würdig : 
wert | Our __ friend, Unser werter Freund | 
— MAN, Verdienter Mann 








Words common to both languages are given In the German division only. 


AU FEMININE words in italic. NEUTER words in Roman type. 


wou 


ENGLISH—GERMAN 


WRI 





Would [u-udd] v. [to determine] wollen | She 
— not (accuse her husband, etc.) Sie wollte ' 
paca, ale it that .. ., Er wollte es 


ee | What _ he like for dinner? Was 
möchte er zu Mittag baben ? | It — not 


do, [did not suit] Es taugte nicht | Would , 


it not be better f0 ... ? Wäre es nicht besser 
oo. £4 2... ? | — to God that ... I Wollte 
Gott, daß ...1 | We — remind them, Wir 
möchten sie daran erinnern 

(conditional) He __ travel first class if he 
could afford it, Er wtirde erste Klasse rei- 
sen, wenn er die Mittel hätte | I __ rather 
stay here, Ich möchte lieber hier bleiben | 
So _ I, Ich auch — it be easy to ... ? 
Würde es leicht vee SU. ? : wäre OS 
leicht ... eu ...? | No, it — not, Nein :im 
Gegenteil | What — it cost to .,.? Was 
würde es kosten ... 24 ...? | — it be any 
use to? Würde es Zweck haben zu? | — it 
be believed am ..? Würde man es glau- 


ben, daß .. 
(imperfect ti ose ..) Sometimes he __ 
Manchmal je "mitunter) pflegte er 
eee on 


sagen 
[subjunctive, etc.) I thought I — go and 
(see the exhibition, eto.}] Ich dachte daran 
_n't’ = 


Woul'd-be [uw-udd-bih) a. der gern . 

WOUND [«-uhndd] Wunde [va.) ee | 
-WORT Ziest 

Wound [v-aundd] (imp. & pp. s. Wind] 

Woun’ded [u-uhn’-didd] a. verwundet j The 
—., Die V-en 

WOUN’DING ([-uhn’-ding] Verwundung 

a PEE. Ble 8. een 


es, we 
Wo'vo'n [pp. s. Weave) 
W-BAO 
Schäferwölkchen (pl) [seaweed 
N ee and ruin, In Trümmer 


Ww: RAN’GLE [rdng’-gi Zonteret {on aie sich 
WRAN’OLER Frey gery Zänker en 
Second —., [Cambridge : existiert nicht 
mehr) = einer der in dem mathematischen 
Examen den 1., 3., etc., Grad erhalten hat 
W'BAN’GLING [räng’-gäing] Geganke 


W'’RAP [rdp) Umochlagetac Uberwurf 
Viele Tticher | 


Plenty of _s, 


W'rap [rap] [-ppe’d] (od. _ up) va. ein) 
wickeln : einschlagen in 


, in} — round 
wickeln : en | Well -ppe' a ap up, 
warmly] Gut eingewickelt | ‚pe‘ d up in, 

is son, etc.) Ganz begeistert für 
WRAPP’ER (rdp’-r] [dressing gown) ar 


kleid : Überwurf [neck) Halstuch [boo 
packe ei OmEaHı ag : Kreas., Stretf-band : 
fbale) acktuch [of cigar) Deckblatt | In 


euzband | Canvas 
: Packleinwand 

W ‘RAPP’ING PAPER Packpapler 
W ei [rd Ath] as aot -fal a. [-fully ad.) 
Dr NOE Sn 
J __ one’s VENGEANCE 
Ww: sie aa (Blumen)kranz | Snow- 

— 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


(ungeripptes) ' 
Papier 
(rack) en) Wrack (clouds) 


W'reatho [rihdh) v. drehen : flechten : ver- 
flechten : sich v 

W'REOK [reck] Sohiffbruoh (ship) Wrack 
{wreckage washed ashore) Strandgut (fig) 
Ruine (remains) Trümmer (plj He’s the __ 
of what he once was, Er ist die R (or der 
oa) dessen was er einst war | Quite 

[pers] Hine totale R | To go to _, 

[fig] In Trümmer gehen 

— va. zum Scheitern bringen (ruin) ruinie- 
ren : verderben [s&) zum Entgleisen brin- 
gen +) Strandgut 

W-REOK’AGE [reck’-idsch] Trümmer (pl] 

W'reoeke’d[reckt] a. : {ahtp) gescheitert [eailors) 
sear ran To Pgs wal on. (ship) schei- 


Ww: NEC ER. u] Strandgu 1 Zeurköni 
von [ren] [od. Jenn aunkönig | 
Golden-crested —_,Go ple en: Hauben- 
kon. | Willow __, Weidenzeisig : Gras- 


Ww: "RENOH[renssch]ftwist) Ruokf 1 Gehrau. 
Verlust : wilder TAP] To gen ohrau- 
v 


benschlüsssl [s. TAP] To give one’s hand 
—, Sich die Hand verrenken 

W’rench [renssch] va. [twist] einen Ruck ge- 

ben | — .. IM ..., Jdm. ... entreißen | 


aufreißen 
Wiest[reis] va. entreißen (from, use dative] 
W'res’t'ie [ress’!jun. [& fig] ringen (with, mit) 
weer LER [ress’-Jor} Ringkämpfer | Spirit 
BUSTLING [re Streiter des Geistes 
Ww: BB "T’LING [reas’-ting] Ringen : Ring- 


WARTEN (r [race (scoundrel) Schuft : Elen- 
ae 2: oor _, Armer Mensch: Unglüok- 
lio $9) | Little __, [boy) Galgenstrick 


(girl) dfan ng 
W'reteh’od [rets idd] a. ren : elend : 
ummerlich : erbärmlich MMO- 


ATION unsaubere(or er ärmliche) PA 4 
ATTEMPT, Erbärmlicher Versuo 
—_ly done, Jimmerlich gemacht | _ly sea 
sick, Jämmerlich seekrank | -NESS A-keit : 

un Jammer : Erb ichkeit 

le [rig’ vi v. zappeln | — about, hin- 

— in, sich hineinschlän- 
ao hinausschlängeln 

W’RIGG’LING (rig’-ting} Zappeln 

W-RIO‘HT [rets]Ship __, Sohiffbauer: Sohiffs- 
zimmermann [s. Wheel] 

W ring [ring] va. (imp. & pp. W’rung] [twist) 
wringen [press) pressen [a confession, ete.) 
herauslocken : herausschrauben : heraus- 
zwingen (from, aus] [the heart) serreißen | 
— one’s hands, Die Hände ringen 
out, auswringen | W‘rung with grief, 
Schmerz zerrissen | It was w’rung from 
him, Es wurde ihm herausgezwungen 

W'RING’ER At, Wringmaschine 

W’RIN’KLE (ring’-ki] Runsel [in the dress) 
Palte [hint) Fingerzeig : Kniff [va.) [fore- 
2) runseln (paper, etc.) kniffen | To put 

to a —, Jdm. einen Wink (or Finger- 

ic geben | That’s a __ worth kno A 

Das muß man wissen | -#’d a. [forehead) 
gerunzelt [pa Bas etc.) geknifft 

Ww: FRIST a]: ndgeienk | To sprain one’s 
—, Sich das errenken (or verstauchen] 
-BAND Bean 


[785] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


WRA 


a... w'reck | -GUT wrecked goods 
Weingien va. een] to wring | - MASCHI- 


: mangle 

WUCHER, -EI usury | — treiben, To practise 
U | -ZIN$ usurious interest 

WUCHERER usurer 

Wucherhaft a. usurious 


Wuchern on. to practise usury [Pflanzen) | 


grow like a weed [va.) to get rich by usury 

WUCHS oes [Gestelt) shape 

WUCHT impulse : momentum | Mit __ su- 
rückwerfen, To burl ... back 

Wahlen v. to stir : root : rake : dig up : grub: 
rummage (about, herum] [fig) to Saditate | 
Das Wasser wiihite sich ein Bett, The water 
tore out a course for iteelf 

WÜHLHUBER [political) agitator 

WUHLING [8] woolding 


WRI 


WRIT Erie} Vorladung : Geriohtebefehl | To 
. with a __, Jdm. eine V aushiin- 
_, Die heilige Schrift of 
%r of HABEAS 
gs nial 


[od. — to say] that.. 
daß | _...down’, nieder-s: auf-s (run down) 
heruntermachen | — for, [order) bestellen 
(aak for) um ... schreiben | To — from 
aah Nach Diktat s | — off, abschrei- 
ihe aaa | — out, aus-s [s. Do, 
line 41] to each other, Mit einander 
korrespondieren | How is it written? 
{which is the way to spell it, etc.] Wie wird 
es geschrieben ?[s. 11, 12 & 13 lines below] 
WRITER [reit-r] fof letter) Schreiber [an 
author) Sohriftsteller : Litterat [the’ 
author) Acer) Verfasser [for the prees ) 
Journalist [clerk) Schreiber : Kanzlist : 
Handlungsgehilfe Neral Maal rist[s. Type] 
Great _, Großer Sohriftsteller (pers. ex- 
ceedingly given to writing) Vielschreiber | 
Proge __, (Prosa)schriftsteller | _ to 
the SIGNET, Rechtsanwalt (nur in Rain- 
burg, Schottland] Newspa —, Zeitungs- 
sohreiber : Journalist | L LETTER- [pro- 
fessional] Briefschreiber | He’s a capital 
letter-__, Er ist ein ausgezeichneter Brief- 
schreiber | _’S CRAMP Schreibkrampf 
W'rithje [reidh] v. sich winden | -ing with 
agony, Sich vor Schmerzen winden 
WRI’ G [rei’-ting] [handwriting) hg 
schrift [art of __) Schreibkunst [th 
work written) Schriftstück : Man b| 
In _, Schriftlich (pres. particip.) indem 
(ich, ei etc.) schrieb | In letter _, Beim Brief- 
schreiben | _S Schriften | -CASE Schreib- 
og: : Briefmappe | -DESK Schreibpult | 
Schreibtinte | — and copying INK, 
Schreib- und Koptertinte | — MATERIALS 
(pl] Schreibmaterial : Schreibutensilien (no 
gender) (pl} -PAD Schreibunterlage Er 
an Schreibpapier | -TABLE Schreib- 
isc 


[786] 


DEUTSCH— ENGLISCH 
1} oe /.) pad : swell : swelling | ga 
Wand a. sere [Gewißen) wounded | Sich dis 


ENGLISH—GERMAN 


WUR 


Füße __ laufen, To become foot-sare | Sich 
— li , To get bed-sores 

WUND -ARZNEIKUNST surgical science | 
-ARZT surgeon | -irstileh a. surgical | -irst- 
liche W ERKZEUGE, [pl] ara em instru- 
ments | -BALSAM balsam | -BE- 
HANDLUNG surgical treatment | -BRAND 
.. gangrene | -EISEN sound | -FIE- 


wound fever | a. foot-sore | 
ee cated BAUT quidem rod| 


= Rae EEE TOD WARBEE 
ine wound | Leichte, schwere, tötliche _, 


ne serious, fatal [scar 
| WUNDEN | -frel a. without a wound | -MAL 


wrc 


WwW: me n [rit’nja. (4 pp. = A rer 
: schriftlich | — EVIDENOES, — 
DOCUMENTS, ete, Taw] Schriftstücke : 


Ww: “RONG {rong} Unrecht | He's in the _, Er 
hat unrecht : er ist im Se doer a, 
Jdm. ein U tun (or sufiigen] He did __ in 
not going, Er tat U, daß er nicht ging _ 

— a. dad. unrecht : falsch | He’s__, [= He's 
in the __:s. 5 lines above] My watch 

—, Meine Uhr geht falsch | Nothing 
Nichts in Unordnung : alles in Ordn 
This sum is __ by 2 marks, Dieser 
stimmt um zwei Mark nicht | This 

„ key, Das ist der falsche el tanel {| I 
was very _ of him to say so, Es war 
unrecht von ihm das zu sagen | I think 
shall not be far __ in saying, Ich glaube, 
ich werde mich nicht sehr täuschen, wenn 
ich sage, daß | a ee 
Unordnung geraten | T —, Fehlschla- 
gen | — FUN ] Falscher Buch 
stabe |__ LETTE (typ) fal falecher Buch- 
stabe : Buchstabe aus andern Schriften |__ 
SIDE out, Verkebrt | The —_ SIDE up, Ver- 
kehrt | — ‘way, Unrechter (or falscher) 
wee | To set about it the _ way, Es ver 
kehrt anfangen | It is put on _. Es (er, 
sie) ist falsch | Right or _, 
Recht oder unrecht 

— va. [|dm.) unrecht tun (or zufügen] 

Wrong ful [rong’-/w] a. [-Uy ad.] ungerecht 

W-rongh [-hedd- Ida] a. versohroben 

Wrong ly ad. ungerecht : ungerechterweise | 
Rightly or __, Mit Recht oder Unrecht 

Wereug ‘Bt (rd kid Work] 
‘roug’ v pp.von a, ge 
schmiedet : gearbeitet | -IRON Schmiede- 
eisen [sheet) Risenblech |-IRON TUBING 
schmiedeeiserne Röhren (pl] Highly _, Vor- 
züglich gearbeitet rer hoch gespannt] 


. Wring] 
) . krumm : schief | To make a _ 

FAUE, Rin schiefes Maul ziehen 
W-RY’NEOK [rei’-neck] Wendehals : Hals- 


W.8. [s. Writer to the Signet) Ldreher 
Berguime 


WYOH ELM [w-üsch] 





Words common to both languages are given in the German division only. 














All FEMININE words in Italic. NEUTER words In Roman type. 


WUN 


DEUTSCH—ENGLISCH 


WwÜT 





WUNDER wonder [Bibel, etc.) miracle (von, 
of] : marvel | Die sieben __ der Welt, The 
seven wonders of the world |-bar c. wonder- 
ful : amazing ([unerklärlich) inexplicable | 
-BARKEIT wonde character | -BAUN 
locust-tree: acacia|- BLUM E marvelof Pe- 
ru|-DOKTOR quack|-DING wonderful thing} 
-GABE gift of miracles | -GESCHICHTE 
marvellous story | -GESCHOPF prodigy | 
-QLAUBE belief in miracles | -groß a. won- 
derfully great : prodigious | -HORN : Des 
Knaben -HORN, A collection of German 
songs and ballads | -hold a. lovely | -hübseh 
a. very (od. exceedingly) pretty | -KIND 
wonderful child : prodigy | -ARAFT 
raculous power | -KUR miraculous cure | 
-LAND fairy land : Wonderland | -lish a. 
strange : odd : queer [reizbar) irritable | 
-lHicherweise ad. Strange to say | -LICH- 
KEIT strangeness : whim : fad (Reizbar- 
keit) irritablity | -sam a. [s. -bar] -sehön 
a. ey, eautiful | -selten a. exceed- 
ingly rare | -TAT wonder | -TATER worker 
of miracles | -tätig a. miraculous : perform- 
ing miracles | -TIER strange animal : mon- 
ster | -voll a. wonderful |-WELT enchant- 
ed world | -WERK miracle | -ZEICHEN 
miraculous sign 

Wundern v. | Sich _, To wonder : be sur- 
prised | Das soll mich _, ob er kommt, I 
wonder if he will come | Es sollte mich _ 
was ..., I wonder what ... | Sich höchlich 
—, To be very much astonished 

WUNSCH wish : desire | Einen — hegen, 
äußern, To express a wish | Ganz nach _., 
As well as one could wish | Auf _, As de- 
sired : at request : by desire [auf Verlangen) 
on application 

WONSCHELRUTE divining-rod 

W ünsehen va. to wish : desire : long for | Jdm. 
Glück _, To congratulate ... | Ich wünsche 
wohl zu ruhen, I wish you good night : 
I hope you will have a good night | Ich 
wünsche wohl geruht zu haben, I hope you 
have had a good night | -swert a. desirable 

wupp ! Wupps ! int. all of a sudden 

WÜRDE dignity: honour : (high) office, (etc.] 
Die kaiserliche _, The imperial dignity | Es 
ist unter meiner __, It is beneath me (to) 
-los a. undignified | -voli a. dignified 

WORDENTRÄOER dignitary 

W ürdig a. worthy : weighty | -en va. [Mensch) 
to esteem [schätzen) value [Sache) appre- 
ciate | Jdm. keiner Antwort -en, Not to 
deign to reply to ... | -KEIT worthiness : 
worth | -UNG esteem : appreciation 

WURF ar : throw [Bewegung) movement 
(Tiere) litter | Jdm. in den _ kommen, To 
get in ...’s way 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 


WURF |-ANKER kedge-anchor |-GESCHOSZ 
missile : projectile | -KRAFT projectile 
force | -MASCHINE [agricult.) winnow- 
ing machine [>¢, im Altertum) catapult | 
-SCH AU PEL winnowing shovel |-SCHE/- 
BE discus : quoit | -8PIESZ dart : javelin 

Würglen va. to choke : suffocate : strangle,| 
Mit HANGEN und -EN, With great exer- 
tions | -ENQEL destroying angel | -ER killer : 
destroyer 

WURM worm [Beptil)reptile[am Finger) whit- 
low| Armer __, [fig] Poor little thing | Jdm. 
die WORMER aus der Nase ziehen, [fig] To 


TEL, Vermifuge | | 
-förmig a. worm-shaped | -FORTSATZ [des 
Blinddarmes][vermiform) appendix |-FRASZ 
worm-hole | -fräßig a. W-eaten | - AÄRANK- 
HEIT vermination [| -LOOH worm-hole | 
-MEHL W-cast | -MITTEL vermifuge | 
-stichig a. W-eaten 

WÜRMERSPEISE food for the worms 

tn Se wormy : worm-eaten 

WURST sausage | Das ist mir _, That is all 
the same to me | __ wider __, Tit for tat 

WURST | -FABRIKATION sausage-manu- 
facture | -FETT S-fat | -GIFT 8-polson 
-HÄNDLER S-dealer | -KESSEL S-boiler 
-SUPPE S-broth 

WURSTIGKEIT indifference 

WÜRZIE seasoning : spice [Brauerei) wort | 
-BOCHSE spice-box 

WURZEL root [Möhre) carrot [Hand-) 
wrist u ankle {math.) radix | __ fassen, 
a n, To take root | -AUSZIEHEN 
math.] extraction of a root | -EXPONENT 
math.] radical index | -WERK roots (pl) 
-WORT root (word) -ZEICHEN radical 

Wurzeln vn. to form roots : root Lsign 

Würzen ra. to season : spice 

Würzhatt a. spicy : aromatic 

Wuseh ! int. whist ! 

WUST dirt : filth : rubbish 

W fist a. waste : deserted : wild [ausschwei- 
fend) dissolute {im Kopf) dizzy : confused 

WÜSTE desert : wilderness 

WÜSTEN | -8AND desert sand | -SCHIFF ship 
of the desert (the camel] 

WÜSTENEI deeert : wilderness 

WOSTLINO profligate : dissolute fellow 

WUT rage : fury | Jdn. in — versetzen, To 
enrage | In _ geraten, To get into a rage | 
-AUSBRUCH outburst of rage| -entbrannt a. 
full of rage | GGEHEUL, -GESCHREI cry 
of rage | -schdumend a. foaming with rage 

Wütlen on. to rage : be mad | -end a. raging : 
furious | -ERICH tyrant : furious fellow | 
-ig a. mad : furious 


[787] 





Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


we — es ——— == 


x DEUTSCH—ENGLISCH . XYL 


x [iz] x| (ex). Ar etwas _ _ mal sagen, To tell XENIE epigram 





... something very often | Jdm. ein _ für erg aherry [time 
n U machen, To impose upon ... | -BEI- . | Zum -en MALE, For the hundredch 
E [pl] knock knees | -beinig a. knock- XYLOGRAPH xylographer : wood-engrarer | 
-bellobig a. any ... whatever -IE xylography : wood-engraving | -iseh «. 
x ay TIPPE _. [fig) shrew : termagant xylographic 
X ENGLISH— GERMAN XEB 
x (el x (iz) Algebra) das X XE’ BEC [sih’-beck} Schebecke 


LAYS pi ‚Strahlen | 


-_ —— -—_ eee — . - 





Y DEUTSCH—EN GLISCH YSO 
¥ Lip. sation] Y [mer] | Y80P hyssop 
YAC EN GLISH—GERMAN YEA 
Y ACH! T [jot] Jacht | -CLUB J- klub | -RAOE | YARROW ier oh) Schajgar be 
Segelregatia | Racing __, Rennjacht ki [jah] on. ( &] gieren | Don't let ber__ to 
YACHTING [jot’-ing] Segelsport | The tarboard ! tes nicht nach Stenerbord 
English are fond of __, Die Engländer lie- Lan 


ben den S | JACKET 'Matrosenjoppe : Ru- are 
ber Yan SE ee 


acke 

YACHT’SMAN [jot’-ssmän) Segeleportlie ha- oe | A —ing CHASM, Ein g-der Ab- 
YAHOO’ [ja-huh’}] Gemeiner Kerl:Schweine- Ir 

kerl Ye ie. ] (pp. von clepe] [veralt.] e. 
YAM [jdm] Yamswurzel 
YAN’ KEE (jäng’-ki] Y_- : Nordamerikaner | Ye [alte Form des ‘the’} art. [Die Angel- 
YARD [jahrdd]} Hof f t) Rah [For comp. u sachsen bedienten sich eines einzigen Buch- 

a 


measure, s. Meter, Table 38 : for Samp staben, den sie ‘thorn’ nannten, an Stelle 
prices__ and Meter, s. Table 38, page sl; des th, nämlich : p. Dieser Buchstabe ist 
Words half a — long, [fig] Ileiengs im allgemeinen bald verschwunden, nor 


Worte | Dock _, _, Schiffswer t| Farm _, 
Viehhof | Stable _, Stallhof | ber _, 
Holzplatz : Holzhof | Lay the __s square ! 
Vierkant brassen | : ins Kreuz brassen! | 
With double topsail _s, Mit doppelten 
Marsrahen | Croas-jack _, Bagien-rah: | Y 

Kreus-r | Fore __, Fock-r | Fore-topsail _, | YEAR [ihr] Jahr | — by —, J fiir J | Itis 
Vormars-r | Fore top-gallant —, Vorbram-r | 20 __8 ae since ..., Es war vor 20 Jahren, 


| bei der Schreibung des Artikels the wurde 
| 

Fore royal _, Vorroyal-r | Main Doig als .. ; es ist 20 Jahre her seit .. . | Taking 
| 


er bis sum 18ten Jahrhundert verwen- 


Main-top-sail __, Grofmare-r | 
gallant —, Großdram-r | Main Erg rechnet | A g — of fruit, En gute) 
Großroyal-r | Mizentopsail__, K reusmars-r| Obstjahr | I Liner yous a happy new _, [or, 
Misen top-gallant __, Kreusbram-r | Mizen pop., ‘a merry Christmas and a happy 
royal __, Kreusroyal-r | Sprit-sail _, [ob- new __’], Ich wünsche Ihnen ein fröh- 
5 ete] 2 Blinde R | -ARM R-nock | -MAN liches Weihnachtsfest : ich wünsche Ih- 
[mews] Stallknecht| _MEASURE Yard- nen ein glückliches neues J | In the _ 
maß | _ TACKLE PURCHASE Außen- of the Lord, Im Jahre des Herrn : im 
Jahre ... nach Christi Geburt | In the .. 


takel : das große Nocktakel 

Yare [jehr] a. schnellfertig — of his age, In seinem ... Le! ahre | 

YAR ahrn) Garn [fig) lange Geschichte | By the __, Jahrweise:: nach dem Jahre | 
(%) Kabelgarn | Spun __, Schiemanns- | 
garn | To tell (od. spin} a aa ., Bine 
lange Geschichte erzählen von . | hen: 


Baron: t seen him for __s, (od. ‘ this many 
— ’] Ich habe ihn jahrelang nicht gese- 
{oontinued on next page] 


[788] Words common to both languages are given in the German division only. 











YEA 


ei [continued] : 
Brey —, Jedes Jahr | Every other _, 

Ein J ums andere : jedes sweite Jahr | 
Financial __, Rechnungsjahr | Last _, 
Next __, Vergangenes (or letztes) J ahr : 
nächstes J | Leap _, Schaltjahr | Many 
_-8 ago, Vor vielen Jahren | New _, cs. 
New] To be gen on in «s, Bejahrt 


(or reich an J ) sein | Once a _, Ein- 
mal im Jahre | — in, — out, Jahrein, 
ahraus | Five-_ old, Fünftjährig | — 
OOK Jahrbuch 
YEAR’LING 


von Pferden] : einjähriges Kalb (or Lamm 
or Fohlen] [«.) einjähr re: ein Jahr 
Year’ ry [jihr’-lt] a. & od. jühr Lalt 


Yea vn. sich sebnen oe nach] 

YEARS: G [jörn’-ing) Sehnen : Sehnsucht 

YEAST 
vincial] German _, Preßhefe 

YELL gellender Sohrei [en.) gellend schrei- 
en | — out, (aus)schreien 

YELL’ING endes G i 

YELL’OW [jelv’oh] Gelb [a.) gelb | To turn 

‚ Gelb werden [foliage) vergilben | _ 

FEV ER, Gelbfieber : gelbes Fieber: Ama- 


rilifieber | — [HJAMMER Goldammer | — 
METAL b) essing : Metall | __ OCHRE, 
Gelber Ocher | The _ PERIL, Die gelbe 
Gefahr 


Yell’owish a. geiblich 
Yolp vn. kläffen : belfern | -ING Kiäffen 
YE-O’MAN [/o%-mn] [pl. -men] Kleingutsbe- 
sitzer : (Frei)bauer : Freisasse eb 
Verwalter | Gunner’s __, Pulverkammer- 
verwalter : Hüter der Pulverkammer | 
__ of the QUARD, Alter Veteran der Leib- 
garde | He did _’s SERVIOR, Er leistete 
oh’-mn-ri] 


treue Dienste 1 ” R 
en =A 
au en orth 


YE’O’MANRY 
besitzer (pl]: 
GUARD, Kronwichter in ie ne Se 
London |.-_CAVALRTY, Freiwillige Kaval- 


hir? Bes] Ser : jawohl | Oh =) (I was!) 
[ja) doc h ‘dear _ ! Jawohl 
YES’T ERDAY [jess’-tdr-deh} ak der 
fe strige Tag | — morning, G früh : g 
orgen | — evening, @ Abend | It was only 
that ..., Erst g sah ich ihn | The day 
before ni , Vorgestern | Sometime __, Ir- 
eg narebonay Sree | In__’S papers, In den 
tungen | By —’S mail, Mit 
der Sauer Post 
Yet conj. doch : dennoch [ad.) sogar | As _ 
Noch : bis jetzt : bisher | Not __, Noch 
nicht | Not just _, Augenblicklich noch 
nicht | _. more, Noch mehr 
YEW [juh] fod. — TREE] Ftbe: Eibenbaum 
[wood) Eibenhols 
YIELD [fthldd] Ertragf[o.) (relinquish) nach- 
geben (to, use dative) [produce) erzeugen : 
hervor ingen | — up, aufgeben | To __ a 
profit, Einen Gewinn ringen (or abwerfen) 
Yiel ding a. nachgiebig | __ing to the touch, 
Was einem Drucke weicht 
Y.M.O.A. 
tion] Christlicher Verein junger Münner 
YOKE [fohk] Joch [for bucketa) J : Tracht 
[(dressmaking) Passe (va. ) anspannen : ein- 





itr, see) Abriing (oesonders n 


ENGLISH—GERMAN 


| 


] Hefe: Barme: Gäscht (pro- : 


[Young Men’s Christian Associa- | Ye 


YUL 
A — of oxen, Ein Ochsenge- 
spann |- Blot rudder] Jochleine : Steuer- 
YO’ KEL [joh’-ki] plumper Bauer Lieine 
YOL-°K [JoAk) Dorser | — ot BGG, Eidotter 
Yon, Yon’der n, jon’-dör]a. jener : jene: 
jenes [ad.) ae de drüben | That town 
. — town) Die Stadt da drüben : 
jene Stadt 





nn 


| Yore [jokr] Of _, ad. ehemals : vordem | The 


days of __, Die vergangenen Tage 

You Huh pr pron. [pl. of Du, used to children 

iliarly) ihr [polite form) | Eng- 

lich — Germans, etc.) ihr oe oe = 
{impers.) man | _ can’t tell 

«| a tis thal THalle 
sind Sie es? | ‘It I were —, Wenn ich Sie 
wäre : wenn ich an Ihrer Stelle wäre | I 
=e — are all quite well? Ich hoffe, Sie 
befinden sich alle recht wohl ? 

YOUNG [jong] (pl] [— ones) die Junge (pl) 
[— people) die Jugend (sing) [2 jung er a 

000 fin fun, of a boy] kleiner TAS old 

FELL OW: junger Mensch | _ GENTLEMEN, 
— NEN, _ PEOPLE [pl] Junge zur (no 
gender GIRL junges Mid 
L4A’D junge Demat unmarried) Fräulein] 
zu LA’ DIES junge :(die) Friulein | 
Her MAN,’ thr Verehrer | The ‘ 
MONKEY,’ em rascal] Der j junge Spit Spitzbube 
(or Range) One can’t put o 
shoulders, Jugend hat keine Tugend | | — a 
ONE Junge 

Youn’ger a. comp. jünger | In my — days, In 
meiner Jugend | My — brother, Mein jün- 
gerer Bruder boil — sister, Jüngere Schwester 

Young ish a. dlich 

YOUNO’STER tam] Junge : Knabe 


Tom Duke a. en Ihr (& 2]: Ihre [pl. of 
e euer — 2008 
-» [com] ae Falle le "annehmen 


(In speaking of parte of the body, 
Germans frequently use the defi te a 
ticle, etc., with the pronoun in the dative 
case, 8. One's, My] At — house, Bei Ih- 
nen | — Majesty, w.(pr.euere) Majestät | 
If I were in __ ILAOE, Wenn ich an Ihrer 
Stelle wäre 
Yours Under Deiat poss. der (die, das) Ihrige 
1. of der Ser = thine) der ee ie, das) 
urige | A (book, etc.] of _, ins Ihrer 
Bücher : ein Buch von Ihnen ‘ that a 
book of yours? Ist das Ihr Buch? : gehört 
Ihnen das Buch? | This au is _, Das 
Buch gehört Ihnen | — truly [s. Affection- 
ately, Faithfully, Sincerely} A ... of —, 
iner Ihrer . 


Yourself’ Ujuhr-sself ] (pl. -sel’ves] . Bie 
selbst : selbst [in reflect. ket (Sie) sich | 
By —, (Sie) für sich allein | If you want a 
thing done do it Selbst getan ist bald 
getan | You yourselves admit that..., Sie 
selbst geben zu ... | Help yourself! Hilf 
Dir selbst ! 

YOUTH [Junth) sede ay {period of __) Ju- 

re er Jugend | __8 [/uhdhs] 

[pl] Jün ting 6 : junge Leute (no Ener 

uth’ful y-fud}a.jugendlich ee) 

Y-TRACK [a] Gleisdreieck 

YULE [juAi] _ LOG Weihnnchtecchei 
-TIDE Weihnachtsfest 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [789] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thos. 


Zz 
a Si Sor rt ne tel] eg. : 
or example : for instance | 2 sur 


Disposition] on half-pay | Ztg. (= Zeitung] 
newspaper | zw. [= zwischen] between |, 
8.2. [= seiner Zeit] then | 2.2. (= zur Zeit] 
at present 

ZAUK|\E [Egge] tooth | -EN point : spike : 
prong (1 po pid scallops (pl] -en va. to jag : 
tooth : scallop | -ig a. pointed : pronged : 


agged 
Zagen on. to tremble : be in fear : be disheart- 
ened | Mit ZITTERN und _, With fear and 
ZAGER irresolute person | trembling 
haft a. faint-hearted : timid | -/GKEIT 
intheartedness : timidity : cowardice 
u. a. (Fleisch) tough [fig) erde Lars 


Mer [tenaci 
ray kIT z ANION ELT Somehnem. tag 
ZAHL number | xe 


DEUTSCH—ENGLISCH 


RT counting-board | -los a. ae ' 


less | -reioh a. numerous : abundant | 
-WORT numeral 
a) -APPARAT u ar counter | 
on va. to pay n _, To pay wages 
Strafe Kellner, en 


—, To pay a fine | 
Ishould like to pay: Presse kl give memy bill 
Zählen va. to count : number | Das zählt 


nicht, That doesn’t count | Jdn. zu seinen 
Freunden —, To count ... among one’s 
friends | Richtig, falach __, To count right, 


wrong 

ZAHLEN }-FOLGE numeral order | -mäß 
a. numeral : by figures | -RE/ HE series o 
numbers | "SYSTEM numerical system 

ZAHLER payer | Schlechter _, Slow payer 

2ÄHLER [erith.) numerator 

ZAHLUNG payment | Gegen — von ..., 
After paying ... | In _ geben, nehmen, 
To give, take in part-payment 

ZÄHLUNG counting : enumeration 

ZAHLUNGS|-AN WEISUNG draft: cheque| 
-AUFSCHUB delay of payment | -BEDIN- 
GUNGEN [on ee payment)-8EFEHL 
order to through the rt 
-EINSTE LU q suspension ofp Payımn.\| 
-ERLEICHTERUNG eas of pay- 
ment | -fählg a. solvent FRI ST time 
allowed for payment | -unfählg 2. insolvent 
-UNFAHIGEK EIT insolvency | -VERMO- 
GEN solvency | -VERWEIGERUNG re- 
fusal to pay 

Zahm a. tame : tractable [fig) gentle | -H EZT 

Zähmber a. tameabie tameness 

Zähmen va. to tame [fig) restrain 

ZÄHMUNG tami 

ZAHN tooth [tech) tooth : cog | Er hat Haare 
auf den ZAHNEN, [fig) He is an energetic 
man ([streitstichtig) He shows fight | Die 
ZÄHNE fietschen, To show one’s teeth | Bis 
an die ZÄHNE bewaffnet, Armed to the 
teeth | Jdm. auf den _ fühlen, To sound 
(od.test) ...'s knowledge | BACKEN. molar 
is | ECK. canine T | SCHNEIDE__ incisor 

T | WEISHEITS_ wisdom T 

ZAHN | -ARZ(E)NEIKUNDE dental sur- 

gery | -ARZT dentist | -ATELIER dentist’s 


(790) 


| 
| 


ZAU 


surgery | -AUSZIEHEN extraction of 3 
tooth | -BRECHER T-drawer | -BURSTE 
T-brush | -ENTZUN DUNG inflammatic: 
of a T | -ERSATZ artificial teeth (pl] -FAT- 
LE dental decay : caries | -FIE BER teeth- 
ing fever : fever of dentition | -P/STEL 
sun.no | -FLEISCH gum | -FÜLLUNG . 
tooth stopping | -HEILKONDE [z. -AR- 
Z(E)NE FORD -HOHLE T-socket - 
-KONSTLER, -7N dentist | -LAUT dental 
sound | “los a. toothlegs | -LOCKE gap cf 
a tooth | -laie a. having gaps in one's 
teeth | -OPERATION dental tion ' 
-PFLEGE care of the teeth | -PULVER 
T-powder | -RAD cog-wheel : toothed W | 
-RADBAHN cog-wheel railway | -SCHMER- 
ZEN (pl) tooth-ache | -STOCHER T-pick | 
-STUMMEL stump (of a TJ-WEH T-ache | 
-WURZBL root of aT |-ZANGET forceps 
ZAHNE | -KLAPPERN chattering of the 
teeth |-KNIRSOHEN gnashing of teeth 
Zahnen on. to teeth : cut ...’s teeth 
ZÄHNEN teething : dentition 


— oa. to indent 

ZÄHRE tear 

ZAIN ingot : billet 

ZANGE pincers (pl]: f 1] : pliers (pl) 
(3<] tenail: 


{Feuer__) fone (D ly -NW NWER 
-eha 


ZANK quarrel : een | -APFEL [fie] pe 
of discord : bone of contention | -LUST 
-SUCHT quarrelsomeness : quarretsome 
disposition | -s@ehtig a. contentious : quar- 
relnome 

Zanken vn. to quarrel : wrangle | Sich _, To 
Berner a mit jdm., To Q (od. fall 


zandn owe quarreller |-El ee altercation 


ZAPFEN pivot : pin : pew (Hahn) tap [Tischl.) 
tenon {im Mund) uvula [Uhr) pivot | TAN- 
NEN__ fir cone | -BIER draught - beer | 
-LOCH bung-hole | -STREICH [><] tattoo: 
_ va. to tap : draw liquor Lretrest 
Zappeln un. to sprawl : kick | __ lassen, To 

in distress 

ZAR czar : tear | -/N czarina : tearing 

ZARGE side of a violin or similar Instrument 

Zart a. tender : fine : soft : delicate | -fühlend 
a. tender : feeling | GEFUBL tenderness | 
-HEIT tenderness : weakness | -SIMN deii- 
cacy : tenderness | a. tender 

Zärtlich a. tender : delicate | -A E/T tender- 

ZARTLING weakling : fondling {ness : delicacy 

ZAUBER charm [Hexerei) incantation : en- 
chantment | -APPARAT conjuring bax | 
-KRAFT ic | -KUNST magic 
ot | -LATERNE M lantern | -MITTEL 

cy | -QUELLE enchanted weil | 
"PR Ch N speil | -STAB M wand | -TRANK 
philtre [conjure 

Zaubern v. to practise magic : use witchcraft : 

ZAUDERER one who hesitates 

Zauderhaft a. dilatory : tardy | -/GKEIT 
dilatoriness 


Zaudera vn. to delay : sneer : hesitate 
ZAUM bridle (fig) check | Im -E halten, To 
. in check | “GELD bridie-money | 
-los a. "without a bridle . 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU FEMININE words tn Italic. 


ZAU 


Zäumon va. to bridle [fig) restrain 
ZAUN hedge : fencing : railing | Vom -E bre- 
one, fig] To search for a pretext | -KONIG 
-PFAHL hedge-pole : hedge-stake | 
Jam. einen WINK mit em -PFAHL geben, 
To give ... a broad hint | -REBE Virginia 
creeper | -RÜBE white bryony 
Zausen va. to tousle : pull 
ZEBRA _. 
En | -BRUDER drinking companion : tipp- 
ler : toper | -frel a. gratis : exempt from pa 
ing | -GELAGE revel : carousal | -QEN 1 
[s. -BRUDER] -PRELLER one who leaves a 
public house without paying 
ZECHE [Rechnung) costs (pl] pe 
colliery | -n en. to drink : carouse | -R 
ler : toper : drinker 
ZECKE tick 
ZEH, ZEHE toe | Auf den -EN gehen, To walk 
on tip-toe 
Zehn a. ten : number ten |-ENDER stag of ten 
-fach a. tenfold | - a. ten years old 
seated ee 4 ee 
p a. ten hours | -tägig a. ten 
Zehneriei ad. of ten different sorts days 
ZEHNTIE tithe : tithes (pi) [a.) tenth | -BL 
tenth : tenth part | -en oa. to tithe | -pflich- 
u a. titheable 
R |-FIEBER hectic fever | -frei a. bav- 
a free victuals |-G ELD, -PFENNIQ tramp’s 
travelling I-STEUER tax on food 
ZEHRUNG food : provisions (pl] Die letrte 
—, Viaticum 
ZEIOHEN sign : token : mark : symptom 
{von Vögeln, etc.) augury [des reuzes) 
sign [der Fabrik) trade-mark | Er ist seines 
-8 ..., He is by trade a... | -BUCH [Skis- 
zen) sketch book {im Unterricht) drawing- 
book | -GARN marking thread | -AREIDE 
drawing chalk | - KUNST (art of) drawing | 
-LEHRER dra -master | -LINEAL flat 
ruler | -PAPIER drawing-paper | -SAAL 
drawing-office |-SCHULE drawing school | 
-SETZUNG punctuation | -SPRACHE 
conversing by signs : dumb show | -STU N- 
DE drawing-lesson | -UNTERRICHT draw- 
ing-lessons (pl] -UTENSILIEN [pl] draw- 
ing instruments|-VORLAGE drawing cop 
Zeichnen va. to draw [die Wlsche, etc.) merk 
(spenden) subscribe | Wie viel ‘soll teh flir 
Sie — ? How much shall I put you down 
for ? 2 | Ich zeichne hochachtungsvoll, I 
am yours respectfully | Schön gezeichnet, f 
Beautifully marked 
ZEICHNER draughteman : designer | 
ZEICHNUNG drawing 
Zeoidioln va. to cut the honeycombs in the 
bee-hives | -LER ep 
ZEIGEFINGER fore-finger dex- finger 
Zeigen va. to show : point out (Uhr, etc.) 
point (to, auf] Bich —, To appear 
ZEIQER hand | MINUTEN_ minute H | SEKUN- 


DEN.» second H | STUNDEN hour H = in 


Z 


Z [sedd} Z [tect] 
Art; fee ni] Hanswuret 
ZARE' BA [ed-rih’-bd] Einsdunung 








DEUTSCH— ENGLISCH 


EN GLISH—GERMAN 


NEUTER words in Roman type. 


ZEI 


Zeihen ie. va. to convict : accuse (etwas, of 
something) Jdn. einer Lüge _, To accuse 


of lying 
ZEILE row : line | Zwischen den -N lesen, 
To read between the lines | -nwelse ad. by 
lines : by rows fellow 
ZEISIQ greenfinch : siskin | Lockerer __, [fig] 
ZEIT time : season [Die Zeit nach Greenwich 
westeuropäische Zeit, ist eine Stunde später 
als die mitteleuropliische Zeit] Von _. zu 
—, Sometimes : from T to T| Nach der _, 
Afterwards | Zur __, At present | Zu rechter 
—, InT | Zu meiner __, In my T | Zu seiner 
—., Seasonably | Eine — lang, For some T | 
Mit der __, In (course of) T | Vor kurzer _, 
Not long ago : a short time ago | Es ist 
ESSENS It is T for dinner | Bei guter 
—, In good at | In früheren -ZN, In former 
times | Zu gelegener _, su seiner _, At a 
convenient T | Seit langer __, For a long T | 
Morgen um diese __, To-morrow at this T | 
Du liebe _ | Dear me! | Es ist noch __, 
There is plenty of T | Das hat __ bie mor- 
gen, That will do to-morrow | Ich weiß die 
__ nicht, daß ..., I do not remember when 
.. | Es sind schwere -EN , Limes are hard | 
Die mittlere _.. Mean T | Sich in die _ 
schicken, To adapt o’s to circumstances | 
Sich die _ vertreiben, To pass away the T | 
Ein Zeichen der __ A sign of the times 
ZEIT | -ABSCH NITT < epoch : era : period | 
-ANGABE date | Ohne -ANGABE, With- 
out mentioning a date |-AUFWAND expendi- 
ture of time | -BEHELF temp expedi- 
ent | -BESTI M MUNG fixing of a time | 
-BILD tale of the times | -DAUER space 
(od. sen) of T|-ARSPARNIS savi 
of T|- FOLGE chronological order|- FOR 
tense |-F RAGE question of the day | eee 
spirit of the age | -gemäß a. according to 
the spirit of the age : up to date | -QEN08Z 
contemporary | -GESCHICHTE contem- 
porary history | -OESCHMACK prevailing 
taste | -QEWINN saving of time | -IRRTUM 
chronological error | - KARTE season tick- 
et |-KUNDE chronology | -LAUF period : 
course of time | -lebens ad. all ...’s life 
long : as long as one lives : for life | -LOSE 
meadow saffron | -MANQEL want of time | 
-MASZ measure of time | -MESSER chrono- 
meter | -ORDNUNG chronology : order of 
T |-PACHT T lease | -PUNKT point of T 
-raubend a. taking up T | -RAUM space o' 
T |-RECHNUNG chronology | Christliche 
-RECHNUNG,Christian era |-RECHNUNOS- 
FEHLER chronological error | - SCHRIFT 
periodical : magazine | -UMSTÄNDE [p!] 
times : circumstances of the times | -VER- 
LUST loss of T | -VERSTOSZ [s. -IRRTUM] 
-VERTREIB pastime | Zum -VERTREIB, As 
a pastime | - a. temporary : present 
actual | - weise at times : from T to T | 
-WORT verb | -ZUNDER [36] T-fuse 


ZEA 





ZEAL [sthd} Eifer 
ZEAL’ OT [se’-&) Eiferer 
Zeal ous [sel’-Öss] a. eifrig 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [791] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ZEI DEUTSCH— ENGLISCH ZER 


Zaltigo. early: timely |-on v. to mature: ripen Zerfressen ae. va. to gnaw (Metall) corrode 
eh a. temporal : earthly | D as -Esegnen, Zergehen ia. vn. to dissolve : malt 
To die | -KEIT temporality : this mortal | Zergen va. [einen Hund] to tease : worry 








life : time | Aus dieser -X£. T abscheiden, | Zergliedern vo. to dissect : dismember [chem ., 

To shuffle off this mortal coil Gedicht, etc.) analyse [chem.) analysis 
ZEITUNG newspaper | Eine __ halten, To ZERGLIEDERUNG dissection : anatomy 

take in a paper ZERGLIEDERUNGS | -KUNST anatomy 
ZEITUNGS | -ABONNEMENT newspaper -M ESSER dissecting-knife | -SAAL D-room' 


subscription | -ABONNENT subecriber (to a -TISCH D-table [pieces : cut — 
newspaper} -ANNONCE, -ANZEIGE ad- | Zerhacken, Zerhauen ie-au. va. to cut .. 
vertisement (in a N] -A USGABE issue of | Zerkauon oa. to chew well [small liess 
a N | -AUSTRAOER N-boy | -BUREAU N- | Zerkleinern va. to cut (od. break) ... into 
office |- ENTE canard: (ep franzte.]-EX- | Zerklopfon ve. to beat to pieces [Steine)break 
PEDITION N-office | -INSERAT adver- | Zerknacken va. to break : crack [crash 
tisement (in a N] -REDAKTEUR N editor | | Zerknieken va. to break ... by bending : crack: 
-SCHREIBER N-writer | Zerknirseh|en ve. to break : crush | -t a. grief- 
ZELLE cell stricken (fig) contrite | -UNG [fig] cantri- 
ZELLEN | -férmig a. cellular | -CGEWEBE | Zerknittern va. to crumple : crease | tion 
C tissue | -GEFANGNIS prison with sepa- | Zerkoehen va. to boil... to rags 
rate cells | -THEORIE C-theory Zerkratzen va. to tear(od. wound) by scratch- 
Zellig a. cellular ing | Sich das Gesicht __, To scratch one's 
ZELLULOSE celluloid Zerkrümeln va. to crumble [face 
ZELOT zealot Zerlassen ie-a. vo. to dissolve : melt | -« BUT- 
ZELT [9] tent | Kin _ aufschlagen, abbre- TER, Melted butter 
chen, To pitch, strike a tent | HIMMELS__ Zerlegbar a. dissectible 
canopy of heaven | -DACH awning : T un va. to cut up [Tiere) cut to pieces 
cover (od. roof] -DECKE T cover (od. | ZER EGUNG dissection Lfg) analyse 
ZELTER palfrey [roof] -STANGE T-pole | Zerlesen ae. va. to spoil with 
ZENITH _ Zerlöchern va. to Bruni 
ZENTNER 2 hundredweight (cwt.] [s. Table 40) | Zeriumpt a. ragged : ta’ 
ZENTRIFUGE cream separator Zerma va, to pH oesaa 2 oe Poe. 
ZEPHIR, ZEPHYR zephyr Zarmalmen va. to bruise : 
ZEPTER sceptre 
Zerarbeiten v. | Sich __, To overwork 0's 
Zerbeißen i. va. to crush : break with one’s 
teeth : bite to pieces [verderben) destroy 
sais with the teeth 
Zerbersten ao. vn. t® burst auander 
Zerblasen ie-a. va. to blow away 
Zerbläuen va. to beat soundl 
Zerblättern va. to pluck off the leaves 
Zerbrechen ao. va. & en. to break : fracture : 
break to pieces | Sich den Kopf _, To rack 
one’s brains [gility : brittleness 
Zerbrechlich a. fragile : brittle | -KEIT fra- 
Zerbrickeln va. to crumble [en.) crumble 
Zerdreschen ©. va. er thrash Laway 
Zerdrtiekon va. to crush : bruise 
Zerlahren ua. va. to crush ... by driving over 
le. .) [pers.) distracted Lop. ) worn by traffic | 
r ist ganz __, He is quite distracted | Die 
Straße ist __, The road is cut up by traffic 
Zertalien ie-a. un. to fall to pieces : break by 
falling fe) fall oat (with, Fit] Ein -esG 
BAUDE, A dilapidated building 
Zerfasern va. to unravel 
Zerfeilen va. to file ... asunder 
Zerfetzen va. to cut ... to pieces : slash 
Zarfleisehen va. to lacerate (von wilden Tie- 


Zernagen va. to g'naw 

Zernichten (poetical} oa. [s. Vernichten] 

Zerpflüsken va. to pluck to pieces 

Zerpiatsen vn. to burst : blow up 

Zerquälen v. | Bich _, To rack one’s brains 

zum uetsehen va. to crush : bruise 

ZERRBILD mricstare 

Zerreibien ie. va. to rub (od. grind) ... to pow- 
der | -UNG trituration fen. ) be torn 

Zerreißen i. va. to tear : lacerate : rend : burst 

Zerren va. to pull: drag [to nothing 

Zerrinnen ao. vn. to dissolve : melt [fig) come 

Zerrühren va. to beat (eggs, etc.] 

Zerrupfon ve. to tear to pieces 

Zerrüttjen va. to disturb : disorder : Be 
(Gesundheit) ruin | -UN@ disorder : 
turbance : destruction : trouble 

u va. to saw up 

Zarschellen ea. to dash : crash [{on.) be smash- 
ed (Schiff) be wrecked 

ZerschieBen o. va. to shoot ... to pieces 

Zerschiagen ua. va. to beat . . to pieces : 
break | Sich __, To be broken up er rg 
(Verhandlungen) [fg] be broken | Ich 
bin ganz — (or erschöpft], I am quite 

Zersehlitzen va. to slit [knocked up 

Zerschmeißen i. va. to smash ... to pieces 











ren) tear [melt | Zersehnelden i. va.to cut.. „to pieoes[ Fleisch) 
Zerfließen o. on. to fiow asunder : dias carve 

ZEA ENGLISH GERMAN ZER 
Zeal’ousiy [sel’-0ss-H0] ad. mit Eifer |z ZEPHYR B [er] Zephir : Westwind 
ZENA’NA [st-nah'-nd] Harem (in Indien] | ZE’RO [sih -roh] Zero (& nj) [The thermo- 
ZE’NITH [sih’-nith] Zenit (& n} : Scheitel- meter is down to _, [Zentigrad) auf Nal! 

punkt | At the _ of his fame, Auf dem | [ Fahren.) 18 Grad Zentigrad unter Null 

öchsten Gipfel seines Ruhmes {s. Table 37] 


{792} Words common to both languages are given in the German: division only. 





AU FEMININE words in Italic. NEUTER words in Roman type. 


Zersetzbar a. [durch den elektrischen Strom] 
electrolysable 
jon va. to decompose [phys.) electro- 
lyse | "UN @ decomposition 
n va. to cleave : split 
littern va. to shiver ... to pieces : break 
to pieces [Truppen) scatter [vn.) & Sich __, 
To splinter 
Zersprengen va. to burst (Truppen) rout 
Zers au. on. to fiy to pieces : burst 
[Gläser) crack [Saiten) break 
Zerstamptien va. to stamp : pound 
Zerstäublen va. to reduce (a liquid) to ators | 
-ER, -UNOSAPPARAT atomizer over 
Zerstechen ao. va. to slash : cut : a sting 
Zerstioben o. vn. to be scattered as dust : fly 
Zerstörbar a. destructible [away as dust 
Zarstörjen va. to destroy | -ER destroyer | 
-UNG destruction | Die- UNG Karthagos, 
The fall of Oarthage | -UNGSWUT van- 
dalism [Mörser) pound 
Zerstoßen ie-o. va. to stamp ... to pieces [im 
Zerstreuen va. to scatter : disperse | Sich _, 
To divert o’s : seek recreation [auseinander 
gehen) scatter: disperse | ... inalle Winde 
—, To scatter ... to the winds 
Zerstreuta. absent-minded : dispersed |-HEIT 
absence of mind 
ZERSTREUUNG dispersion [Erholung) re- 
creation: diversion [pieces: dismember 
Zerstfiekeln, Zerstfieken va. to cut up : cut to 
Zerteilbar a. divisible 
Zerteillen va. to divide | -UNG division 
Zertrennen va. to rip up : sever 
Zertreten ae. va. to crush ... by treading on 
Zertrümmer|n va. to destroy : amash : lay in 
ruins | -UN@ destruction 
Zerwelchen va. to soak ... too much 
Zerwühlen va. to break up ... by digging 
ZERWÜRFNIS discord : dispute [hair] 
Zerzausen va. to disorder: pull : rumple (one’s 
Zessieren va. to cede 
Zeter int. murder! : thieves! : fire! | -GE- 
SCHREI of murder 
ZETTEL note : ticket : label [Annonce, etc.) 
handbill | THEATER __ play-bill | -ANKLE- 
BEN verboten! Stick no bills! |-ANKLEBER 
bill-poster 
ZEUG [9] matter : cloth [Materialien) ma- 
terials (pl} [gewebtes) stuff : material 
[Arbeite_) utensils : implementa (pl) 
[verächtlich) stuff [SchriftgieB__) metal 
Neues __ bekommen, To get a new suit. 
Albernes __, Stuff and nonsense | Jdm. 
etwas am -E flicken, To do... an ill tarn 
ZEUG | -FABRIK cloth mill | -FELDWEBEL 
[X] sergeant-major of the artillery-depöt| 
-HAUS arsenal : armoury |-MANUFAK- 
TUR clothing factory | -OFFIZIER officer 
& the artillery depot | - PRESSE clothes 
eas | - WAREN [pl] textile fabrics 
2eU0lE, -INX witness | Vereidigter _, Sworn 
W | Als _ auftreten, To appear as (a) wit- 
ness [als Zeuge] to witness : testify 
Zeugen va. [Junge) to generate : produce [vn.) 
ZEUGEN | -AUSSAGE deposition of a wit- 
nesa |-BEWEIS evidence of a witness | -GE- 
BUHREN (pI) witneas’s fees | -VERHOR, 
-VERNEHMUNG examination (od. hear- 
ing) of witnesses 





YY 


DEUTSCH—ENGLISCH 


00 ZIE 


ZBUGNIS ¥ witness : testimony : certificate | 
Jdm. ein schlechtes __ aber To give .. 
a bad character | __ ablegen von ... , To 
give evidence about ... | -ABLEGUNG 
giving evidence | -VERWEIGERUNG re- 
fusal to give evidence 

ZEUGUNG BD rocreation : generation 

ZEUGUNGS | -GLIED genital member | 
-KRAFT generative power | -ORGANE 
[pl] genitals : organs of generation | -TRIEB 
generative instinct | -anfahig a. [Mann) 
2 otent [Weib) sterile | UN FÄHIG. 

IT (Mann) impotence [Weib) sterility 

BIBETK ATZE civet-cat 

ZICK|E kid | -ELOHEN, -LEIN kid 

ZICKZACK z 

ZIEGE goat: 8. ı nanny-goal 

ZIEGEL brick [Dach__) tile | -ARBEITER [s. 
ZIEQELEIARBEITER] -BRENNER B-maker | 
[Dach__) tile maker | -BRENNEREI B- 
kiln [Dach__) tile-kiln | -DACH tile-roof | 
-DECKER B-layer : tiler | -ERDE B-clay | 
-farben, -farbig a. B-coloured | -OFEN B- 
kiln [Dach_)t le-kiln | -rot a. B-red |-8TEIN 
brick | -STREICHER (s. -BRENNER) -TON B- 


74 [maker 
ZIEGELE!I brick-yard | -ARBEITER brick- 
ZIEGEN | -BART goat’s beard [bei Menschen) 


pee re [Amer.) goatee | -BOCK he-goat : 
billy-goat |-HAAR goat’s hair | -HIRT goat- 
herd | -KASE goat’s cheese |- MILCH goat's 


ZIEH |-BRÜCKE[s. ZUGBRUCKE}-BRUN- 
NEN draw-well | -FENSTER sash-window| 
-KIND foster-child | -MUTTER foster- 
mother | -PFLASTER vesicatory : blister | 
-SEIL towing-rope | -VATER foster-father | - 
-ZEIT time of removal 
Ziehen o. va. to draw : pull | Draht _, To 
draw wire | In die Länge _, To drag out : 
protract | Nutzen —, To profit (by, aus] : 
reap the benefit (of, aus] : get advantage 
(from, aus} [den ut) take off [Blumen) 
cultivate : grow [Schachspiel, etc.) move | 
ZurVerantwortung __,To call... to account 
Jdn. zu Rate _, To consult ... | In Zweife 
—, To doubt | Sich ... zu Gemüte _, To 
take ... to heart 
Ziehen o. on. to go : travel : move | In den 
Krieg To go to war 
ZIEL TBTBestreben) aim : end [Grenze) limit 
Zeit) term [Wettrennen) winning-post | 
j bat treffen, To hit the mark | Das _ 
erreichen, To attain one’s object | -bewußt 
a. knowing one’s own mind a En 
HEIT consciousness of purpose | -lee a 
aimless | -SCHEIBE targe (Be) [Aner ite 
object (Pout) butt | - OBO UM GEN (pl] aim- 
ng-ar 
Zielen on. to aim at [fig) hint : allude to 
Ziemen vn. to be suited : become : be suit- 
able | Es siemt sich nicht flir Sle, It does 
not become you : it ia not becoming in you 
Ziemlich a. moderate : tolerable [ad.) toler- 
ably : pretty | — oft, ee | rea Ber 
Rather late | Ein ziemlich langer W 
ther a long way 
ZIER aenament / -AFFE affected ape | -QAR- 
TEN pleasure-garden | -PFLANZE orna- 
mental plant (Strauch) O shrub 


Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [793] 


Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


ZIE 


ZIERAT [8, pl. unmod. Jornament : decoration! | : 
Mit — versehen, To ornament 
ZIERDE ornament : decoration 
Zieren va. to adorn : decorate | Sich __, To 
be : be coy : stand on ceremony 








ZIEREREI affectation 

Zierlieh a. elegant : neat : dainty | -KEIT 
elegance : neatness 

ZIFFER figure : cipher | -BLATT dial | 


-SCHRIFT writing in cipher | -nmäßig a. 
8. Zahlenmäß 

Z CARRE ce cigarette 

ZIGARRE cigar 

ZIQEUNER g ra NDE G-band|-LEBEN 

G-life | -TANZ G-dance | -WAGEN G-van 

ZILLE river-barge 

ZIMBEL cymbal | Die _ 
on the 0 

ZIMMER room | — nach hinten, vorn, Back, 
front room | - ARBEIT carpenter's work | 
-AUSSTATTUNG furniture [vollständige 
—)suite of furniture|-A X Tcarpenter’saxe| 
-OESELL journeyman carpenter | -OFM- 
NASTIK indoor gymnastics | -HAND- 
WERK carpenter’s trade| -HOF carpenter's 
yard | -HOLZ timber | -MANN [pl. -LEUTE) 
carpenter | -MEISTER master-carpenter | 
-PFLANZE hot-house plant | -PLATZ 
timber-yard | -WERK carpentering 

ZIMMERER carpenter 

Zimmern va. to 
{Haus) do timber-fr 

rl cinnamon | Feiner —, Ground C | 

eiler _, Whole O |-BAUM O-tree|-BLOTE 

C-flower |- FARBE O-colour | -RI NDE C- 

Zimperlieh a. affected | bark 

ZINK (& n.]zinc :spelter|- PLATTE Z-plate| 
-SALBE Z-ointment | -WEISZ Z-white 

ZINKE tooth : tine : prong aie cornet 

ZINN tin | -BERG WERK T-mine | -BLECH 
T-plate | -GESCHREI cry of T | -OIESZER 

Zinnern a. tin tinker 

ZINNOBER cinnabar | -rot a. vermillion 

ZING [Steuer) tribute [Pacht) rent [auf Geld) 
interest | EN) auf -(EN), Compound in- 
terest | 4% -EN , To bear (od. yield) 
4% | -BUCH rental | "COUPON he angi 
warrant | -frel a. rent-free | | -pflich 
subject to rent (od. tribute]-RECHN No 
sum in interest | -SCHEIN (s. -COUPON] -TAQ 
rent-day 

Zinsen va.to payrent: ee pay)interest| 

end a. bearing in 

ZINSE ZINS compound ee 

ZIPFEL [Ecke) corner [Epitae) tip [Ende) oor- 
ner | -ig a. having tips (od. ende] - MÜTZE 

ZIPPERLEIN gout ht cap 


schlagen, To play 


a : do carpentry 





ZEST [sesst] Befriedigung : Eifer | With _, 
Eit . [ad. zickzack 

ZIG’ZAG [sig’-säg] Ziokzack {a.) Zickzack- 

ZINO [sink] Zink GRAPH] 
ZIN’OO [sing’-ko] [Abkürz. für 00- 

ZIN’OOGRAPH Zinkhochäteung : geütste 
Zi | ZINCOO’RAPHER Zinkograph | 
ZINCOQG’RAPHY Zinkographie 

ZIP [noise of a bullet] Zischen 
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ENGLISH GERMAN 


ZOT 


ZIRBEL | -DRUSE pineal giand | - -KIEFER 
stone pine 

ZIRKEL pair of compassen Sal circle [Ge 
sellschaftskreis) circle : deeds floras are 
of a circle | tecanig a. cir | -LINIE 
periphery of a circle 

Zirkeln on. to deacribe a circle 

ZIRPEN chirping [vn.) to chirp 

Zischein vun. to 

Zisehjen v. to hiss [Geschoß) whiz | -LAUT 

ZITHER __ : late sibilant sound 

ZITRONE [Limone) lemon [Zitronat) citroa 

ZITTER | -AAL electrical eel | -GRAS quak- 

grass | -PAPPEL trembling poplar : 


De limb] Wie "Erpenlaub —, To tremble 


ZITZE teat: dug Llike an aspen-leaf 
ZOBEL sable | Mit __ besetzt, S-trimmed | 
ZOFE lady's maid -PELZ S-fur 


Zéger|n on. to delay : tarry | Mit der Antwort 
‚To delay answering : put off the answer] 
-UNG tarr ng : delay 

Z6OLING pupil : scholar 

ZOLL customs : duty [Maß) inch | Er gleicht 
ihm — ftir _, eis exscuy Mike him’) 
Jeder __ ein..., Every incha. 
tom-house | ~AUFSCHLAG increased duty | 
-BEAMTE(R) custom-house officer | -DEK- 
LARATION customs declaration | -EIN- 
NEHMER receiver of the customs | -frel «a. 
free from duty|-GEBÜHR[s.ZOLLJ-HAUS 
custom house | -KRIEG tariff war | -ORD- 
NUNG customs regulation | -POLITIA 
tariff policy|-8CHEINclearance|-SCHRAN- 
KE customs-boundary | -TARIF custome 
tariff | -VEREIN customs union 

Zollbar a. liable to ah 

ZÖLLNER publican (in the Biblical sense] 

ZONE __ | Gemäßigte, heiße, kalte _, Tem- 
perate, e, torrid, frigid Z 

ZOPF pig-tail : be ueue {Chinesen) pig-tail [Miid- 
Een) 2 aa dm.einen _ machen, To 

-ZEIT the 18th century (when 


—— tee 


pig ale were worn) 

ZORN wrath : anger : rage | Seinen __ an jdm. 
auslassen, To vent one’s anger on... | In 

__ geraten, To fiy into a rage | -Ig«. wrath- 


ful : angry 

ZOTE obscene expression | -N (pl] obscene 
language : smuttiness | -NREISZER obscene 
talker |-NREISZEREI obecene talk : smut 

zu a. obscene : smutty 

ZOTTE(L) tuft of hair 

ZOTTELBAR N sbegsy bear 

| Zottig a. ı a. shaggy 


, | zo’pıao pd -dt-dck] Zodiakus : Tierkreis 
kreisbilder : 








Zeichen 


ZONE [sohn] Zone: Erd rdgirtel| Pre, Tex 
perate, Torrid _, 


Gemäßigte, Hei fe 
Zone 


ZOOL’OGY [so-o#’0-dschi) Z-gie : Tierkunde 
Zounds [saunds) int..ctwa schockschwerenot 


Words common to both languages are given in the German division only. 








AU FEMININE words in Italic. 


ZU 


DEUTSCH— ENGLISCH 


Zu prep. (gov. dative] to : at : in: on [ad.) too 
loesen) shut | _ FU8Z, _ PFERD, On 

foot, horseback | _ Tisch, At table | _ mir, 
To me | — unterst ad. at the bottom | __ 
Hilfe! Help! | Immer _! Nur —_! Goon | 
Die Tür ist _, The door is shut | — ... 
werden, To be turned into ... 

ZUBEHÖR (& n]appurtenance [Drei Zim- 
mer, etc.) mit _, ... with offices 

Zubekemmen ao. vn. to get ... in addition 

Zubenannt a. surnamed 

ZUBER tub 

Zubereitien va. to prepare [Speire) dress | 
-U' NG preparation [Speise) dressing | -U N- 
GEN ([p!] fittings 

ZUBETTEGEHEN going to bed 

Zubilligen ea. to grant : concede 

Zubinden au. va. to tie (od. bind) ... up 

Zublasen ie-a. va. to close with the blowpipe 

zufilistern) whisper to 

Zubleiben ie. on. | Die Tür muß _, The door 
must be kept shut 

Zublinzeln on. | Jdm. __, To wink at ... 

Zubringen a. va. to bring to [Zeit) spend 

ZUBUSZE contribution : supply 

ZUCHT [Erseugen) breeding [Herde) flock 
(Disziplin) discipline [H Uhner) brood | Eine 
böse _, A bad lot | In _ halten, To keep 
under discipline | -BJENE queen-bee | 
-BULLE bull kept for breeding | -HAUS 
prison : jail : convict prison |-HÄUSLER con- 
vict | -HAUSSTRAFE penal servitude | 


-HENOST stallion | -los a. without disci- — 


pline : disorderly | -LOSIGK EIT insubor- 
dination : disorderly conduct | -MEISTER 
head-jailer : governor of a convict prison | 
-RUTE scourge | -STIER (3.-BULLE}-STUTE 
brood-mare|-VIEH breeding-cattle|- WAHL 
[natürliche] natural selection 

Ztehtig a. bashful : chaste : virtuous : modest| 
-K EIT decency: chastity: virtue : modesty 

Züchtigen va. to chastise : correct 

ZUCHTIGUNG chastisement 

Zueken vn. to twitch : be convulsed [Herz) 
palpitate [va.) [Achseln) shrug 

Züeken oa. to draw one’s sword | Mit gestick- 
tem Schwerte, With drawn sword 

ZUCKER sugar | STREU__, Feiner _, Castor S | 
PUDER_ icing S | WORFEL_ lump S: cube 
8: loaf 8{ -BACKER confectioner | - BACK E- 
REI confectioner’s trade | -BACKWERK 
confectionery | -BREZEL a kind of cake | 
-BROT cake [Kuchen) sweet biscuit 
-BÜCHSE sugar-canister|- DOSE S-basin 
-ERBSEsweet pea|-GEBACK EN K(S)con- 
fectionery : sweetmeata (pl] -FABRIK S- 
refinery | -haltig a. saccharine | -HUT sugar- 
loaf |-KAND(I8) S-candy | -krank a. sufferi 
from diabetes : diabetic | -KRANKHEI 
diabetes | -PLATZCHEN sweet | -RAF- 
FINERIE S-refinery | -ROHR S-cane | 
-RÜBE 8-beet | -SÄURE saccharic acid | 
-SCHALE S-basin| -SIEDER S-boiler| -8/ £- 
DEREI [s. -RAFFINERIE) -STEUER 


NEUTER words in Boman type. 


_ZUF 


Zudämmen vo. to dam up [To puta lid on 

Zudecken va. to cover | Mit einem Deckel _, 

Zudem ad. besides : moreover 

Zudenken a. va. to destine : design (od. in- 

ZUDRANG attendance Ltend) for ... 

Zudrängen vn. to push on | Sich __, To ob- 
trude o’s : push o’s forward 

Zuärehen va. to turn off ... | Jdm. den Rük- 
ken _, To turn one’s back upon ... 

Zudringlich a. obtrusive : importunate | 
-KEIT importunity|-XEITEN [pl] famil- 
iarities 

Zudrücken va. to close : shut | Bin Auge _, 
[fig) To wink (at) firmen) dedicate 

Zueignen va. [nehmen) to appropriate [wid- 

ZUEIGNUNG appropriation: dedication [wi- 
derrechtliche) asurpation | -SSCHRIFT 
letter of dedication 

Zuellen vn. to hasten to 

Zuerkennen a. va. to adjudicate : award [das 
Recht) entitle | Jdm. eine Strafe _, To 
sentence ... to... punishment (od.imprison- 
ment] 

ZUERKENNUNG adjudication : award 

Zuerst ad. first : at first : first of all 

Zuerteilen va. | Jdm.... _, To bestow... on... 

Zufahren ua. en. to drive on 

ZUFALL chance : accident | Durch _, Ry 
chance : by accident | Bloßer _, Mere 
chance | Spiel des__s, Game of O | Glück- 
licher _, Fortunate A 

Zufallen ie-a. vn. to fall to : shut of itself 
{erhalten) fall, go, come to | Die Augen 
fallen mir zu, I can scarcely keep my eyes 


open 

Zufällig a. accidental : casual | -erweise ad. 
by accident | -KEIT casualty : chance : 

Zufassen vn. to seize hold of... Laccident 

Zufertigen va. to deapatch to 

Zuflechten o. va. to twist together 

Zuflicken va. to patch up 

Zufliegen o. en. | Die Tür flog zu, The door 
flew (od. banged) to [To impart 

Zufließen o. vn. to flow to : come to | __ lassen, 

ZUFLUCHT retuge : resource [eee — zu 
... nehmen, To take refuge with ... 








' ZUFLUCHTS | -ORT place of refuge : asylum 


ZUFLUSZ afflux [eines Flusses) affiuent 

Zuflistern va. to whisper to 

Zufolge prep. [_ ..., use genitive : ... _, use 
dative) in consequence of : according to | 
Dem __, In consequence of that : owing to 
which | __ seines Briefee, In consequence 

Zutördern va. to forward to L|of his letter 

Zufragen va. to inquire : ask 

Zufrieden a. contented : satisfied | _ lassen, 
To leave undisturbed | _ sein, To be con- 


tent : be satisfied | Sich mit ... _ geben, 
To content o's with ... | Nicht _, Discon- 
tented [tentedness 


ZUFRIEDENHEIT contentment : con- 
Zufriedenstellend a. satisfactory 
Zufrieren o. on. to freeze up 

| Zufügen va. to bring upon [[hinzufügen) 


duty on 3 | -süß a. sweet an 8 | -WASSER . 


sugared water 
sweets (pl) -ZANGE sugar-tongs (pl) 
Zuckern va. to sugar 
ZUCKUNG convulsion | -EN bekommen, To 
be seized with convulsions : have fita 


| -WERK confectionery : ' 


join : add : cause : do | Schaden _, To do 
harm : cause damage 

ZUFUHR supplies : provisions (pl} [vom 
Auslande) importa (plJ Einem Heere die _ 
abschneiden, To cut off the supplies of an 
army 





Wörter, die beiden Sprachen gemein sind, befinden sich nur im deutschen Teil. [795] 


Substantives In Capitals. MASCULINE words thus; Masouline renderings thus. 


ZUF 


Zuf ühren vo. to lead to: convey ‚to [vom Aus- 
lande) import | Frische Luft —, To venti- 
late f ea feed 

ZUFÜHRUNG importation : supply (Was- 

Zuiüällen va. to fill up 

ZUQ [Wind, Trunk) dra ee 
procession [Klingel) bell-pull [s&) train 

Soldaten) march [[Gesichte__) feature | 

Charakter__) trait: [__ des Gewehrlaufes) 
rifling | Es hat keinen _ Pfeife, etc.) It 
won't draw [Geschäft) it doesn’t answer 
(od. pay] Einen __ tun, [Schachspiel, etc.) 
to make a move [trinken) take a draught 
(aus, from] [mit einem Netz) make a haul | 
Auf einen _,At one draught| PERSONEN__ 
slow (passenger) train | EXTRA special 
train : excursion train | EIL_. express train | 
OÜTER__ goods train | Der __ kommt an, 

tab, e train is arriving, starting 

ZUG | -ARTIKEL article for which there is a 

good demand | -BRÜCKE draw-bridge | 
°FÜHRER head guard | -KRAFT force of at- 
eon | Das STUOK hat groBe-KRAFT, 

lay draws well | -LOCH air-hole : 

= tor | -LUFT draught | -MATERI- 
AL rolling stock | -NETZ drag-net | -OCHS . 
draught-ox | -PERSONAL staff of a train | 
-PFLASTER vesicatory | -ROHR blow-off 
pipe ate -SEIL hawser |-8TIEFEL elastic boot | 
-STUCK play that draws | -TIER Srasehr- 
animal | -VERSPATUNG : Infolge _ 


DEUTSCH— ENGLISCH 


| 
| 
| 
| 


consequence of the train being late | WikH | 


draught-cattle | -VOGEL bird of passage : 

migratory bird | -welse ad. in troops : in 

flocks | “WIND draught | -WINDE pulley 
Z0OE [pl. of ZUG] In den letzten -N liegen, To 

breathe one’s last | In kurzen -N, In short 

strokes [the bargain 
ZUGABE addition : surplus | Als _, eens 
ZUGANG access : approach lS Den — su... ver- 

sperren, To stop access to 
Zugänglich a. acoessible | -K EIT accessibility 
Zugeben ae. va. to give ... over and above: 

add [Behauptung) concede [eingestehen) 

confess [erlauben) permit : allow (extra _) 

gee . into the bargain ganar. —_ 

Zen; ad. present (bei, a 
ia. on. to go on: Salk on: 

a ecu leßen) close [gesthehen) han ppen | aeg 

Es geht nicht mit rechten Dingen zu, 

is something mysterious about it | Ärger 
Zugebören vn. to belong |__, To get worse 
Zogehörig a. belonging : appertaining (to) 

= EIT membership : "Incorporation (zu, 


th] 
200EL [Wagen) rein [Reitpferd) bridle | Im 
— halten, To k eck | Dem Pferde 
schießen Br To give the horse 
its head [-/GEEIT licentiousness 
Zügellos a. unbridled : licentious : dissolute | 
Zügeln va. to bridle : curb 
ZUGEMÜSE vegetables (pl) 
Zugenannt a. surnamed 
Zugeselleu va. to associate 
ZUGESTANDNIS concessions (pl) Jdm. ein 
— machen, To make concession to... 
Zugestandenermaßen ad. admittedly 
Zugetan a. attached | Dem Trunke __, Ad- 
icted to drink 
Zugießen o. vo. to pour on (od. to] 
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Zugig «. draughty : windy 

Zugleich ad. at the same Time 

Zugraben ua. ea. to dig In 

Zugreifen i i. on. to take hold of : stretch ont 
one’s hand | Greifen Sie bitte zu, [bei 
Tisch] Please help yourself 

Zuhaben v. to have shut 


[strike away 

Zuhauen ie-au. on. to continue thrashing : 

Zuheilen v. to heal up 

ZUHILPENAHME | Mit — , By the 

Zuhorchen on. to listen : hark ‘Laid of... 

en. to attend (od. listen) to 

ZUHORER, IN listener : hearer [Voriesung) 

: attendant | -RAUM auditorium | 
-SCHAFT audience 

Zajauehsen v. to shout : cheer 

Zukehren va. pda ded hoor den Rücken 
— , To turn one’s back 

Zuketten va. to chain toge 

Zuklappen v. to shut oo bee 

Zuklatsehen co. | Jdm. Beifall__, To applaud 

Zukieben va. to glue up [Kuvert) stick down 

Zukleistern va. to paste up 

Zuklinken vo. to latch [fig] reserved 

Zuknöpfen va. to button up | Zugeknögft a. 

Zuknüpfen va. to tie up 

Zukommen ao. on. to come to [zugehören) 
belong to : fall to one’s share [siemen) be- 


fit : be suitable | _ lassen, To let ... have : 
ZUKOST vegetables ] Loommunicate 
ommen] 


: trast rT va. [s. Zul 
ZUKU Prien In F | Der Mann 
der ___, The coming man | -S.M USIK dreams 

of the future (pl] -68TAAT state of the fut- 

Zukünftig a. future Lure 

Zulächeln vn. to smile at fance 

ZULAGE extra pay : addition : extra allow- 

Zulangen vn. to reach : be enough [ve.) hand 
to : reach | Langen Sie zu ! Help yourself! 

Zulänglieh a. sufficient | -XEIT ency 

Zulassen io-a. va. [nicht aufmachen) to leave 
shut : not to open [eintreten lassen) admit 
en) permit admissibilit 

a. allowable : admissible | -KE/ 

TULA SUNG admission | -SGESUCH ap- 
plication for admission 

ZULAUF concourse : crowd (Kunden) cus- 
tomers (pl} -en ie-au. on. to run on: un 
faster | Ein Hund ist mir sugelaufen, | 
found a stray dog 

Zulegeu va. [bedecken) to cover up [sufügen) 
add {zuschreiben) attribute | Sich ... —., To 
supply o’s with ... : buy 

Zuleimen va. to glue up 

Zuletzt ad. last : at last | Ganz __, Last of all 

Zulöten va. to solder up 

Zum [= zudem = & n.)] to the | _ Beispiel, 
For instance | Das Wirtshaus __ Goldenen 
Löwen, TheGoldenLion: Der Wirt _G.L., 
The landlord of the G.L. 

Zumachen va. to shut : close [Brief) close | 
Ich habe die ganze Nacht kein Auge zuge- 
macht, I have not had a wink of sleep all 


Zumal ad. especially | night 
Zumauern va. to wall up 
Zumeist ad. mostly [ben) impute 


Zumessen ae. va. to measure out [zuschrei- 


Words common to both Janguages are given in the German division only. 


ZUM 


Zumutien va. to demand : desire : expect ... 
to | Jdm. zuviel _, To expect too much of 
... | -ONG importunity : unreasonable re- 
quest : pretension 

Zunächst a. next to : nearest to: to begin with 

Zunageln va. to nail up 

Zunähen va. to sew up 

ZUNAHME increase : augmentation 

ZUNAME surname : family name F 

ZUND | -HOLZ, -HOLZOHEN match | 
-H HEN [percussion) cap | -KANAL 
nipple-bore | -LOCH touch-hole |- NADEL 
needle of needle gun; -NADELGEWEHR 
N gun | -PULVER priming | -SCHNUR 
safety fuse|-8TOFF explosive [fig) ferment : 
discontent | -WARENFABRIK match- 
factory 

Zunehmen ao. on. to increase | An Grüße _, 
To increase in size | Der Mond nimmt zu, 
The moon is waxing faffection 

Zunelglen vn. to incline | -UV@ inclination : 

ZUNFT guild : corporation : company | 
-HAUS guild hall : hall of a guild 

Zünftig a. corporate : belonging to a guild 

ZUNGE tongue | Das Wort schwebt mir 
auf der _, The word is on the tip of my 
tongue | Das Hers auf der __ haben, To 
give vent to one’s thought | Sich auf die __ 
beißen, To bite one’s tongue [fig) check o’s 

Züngeln vn. to flicker 

ZUNGEN | -fertig a. loquacious | -FERTIG- 
KEIT loquacity | -PFEIPE reed-pipe | 
-SPITZE tip of the tongue 

Zunlehte ad. ruined | _. machen, To ruin : 

Zunleken v. to nod to [destroy 

Zuordnen va. to join to : associate with 

Zupfen va. to pull: pluck | ... an den Ohren 
—, To tw ...’8 Cars 

Zupfiastern va. to pave 

Zupfropfen ra. to cork up [... with pitch 

Zupichen va. to smear ... with pitch : fill up 

Zur [= zu der] to the | __ Hilfte, By half | 
Stehen Sie mir _ Seite, Stand by me 

Zuraten ie-a. va. to advise ... to do 

Zuraunen va. to whisper into ...’s ears : whis- 

Zurechnen va. to impute: ascribe [per to 

ZURECHNUNG imputation : attribution 

ZURECHNUNGS | -fahig a. responsible (for 
one’s actions} F AH/GK EI T responsibility 
(for one’s actions] 

Zureeht ad. in right condition : aright | — 
machen, To prepare | Jdn. __ weisen, To 
show ... the right way [fig) give ... a piece 
of one’s mind [achelten) reprimand | Sich __ 
finden, To find one’s way | Sich _ fragen, 
To ask one's Sn Sich _ machen, To get 

ZURECHTWEISUNG instruction [ready 

ZUREDEN persussion 

_ on. to exhort : persuade 

Zureichen va. to hand to [vn.) suffice : be 
sufficient | -d a. sufficient in a horse 

Zureiten i. en. to ride on [va.) [Pferd] break 

ZU RICHTEMESSER dressing knife 

Zurichten va. to prepare [Speise) dress | Arg 
—-, To treat (od. handle) ... roughly 

ZURICHTER [tech.] fitter : repairer 

Zuriegein va. to bolt angry with ... 

Zürnen vn. to be angry (at] Jdm. _, To be 

Zurück ad. back : backwards | Es gibt kein 
—, There is no going back 


DEUTSCH— ENGLISCH 





ZUR 


Zurückbehalten ie-a. va. to retain 

Zurückbekommen ao. va. to get back 

Zurückbringen a. va. to bring back N 

Zurückberufien ie-u. va. to recall | -U.NG re- 

Zurüekbezahlen va. to pay back [fig) pay 
home [reflexive 

Zurüskbezieben o. v. | Sich _, [gram.] To be 

Zurückbezüglich a. [gram.] reflexive : reflec- 
tive antedate 

Zurüeckdatieren vn. to date back from [ea.) 

Zurückdenken a.vn. to think back on : recall| 
So weit ich __ kann, As far back as I can 
remember 

Zurückfallen ie-a. vn.to fall back | Es wird 
auf Sie _, It will come home to you 

Zurüektfließen o. vn. to flow back 

Zurtiekforder|n va. to demand back | -UN@ 
demanding back 

ZURÜCKGABE restitution 

Zurtickgeben ae. va. to give back 

Zurfickgehen ia. vn. to go back 

EUER ek reese a. secluded : leading a soli- 
ta: 


ry life 
Zurückhaltien ie-a. va. to hold back |-end a. 
reserved | -UN@ reserve 
Zurfickkehren en. to return 
Zurückkommen ao. vn. to come back : return 
Zurückkönnen o. vn. to be able to get back 
ZURÜCKKUNFT retum [eon 
Zurficklassen ie-a.va.to leave behind : aban- 
Zur ticklegen va. to lay aside (sparen) save up: 
put by | 90 Kilometer _, To cover 90 K 
ond u ge a. [Zeit] remote 
Zurücknehmen ao. va. to take back : with- 
draw | Sein Wort _, To retract one’s 
words : withdraw what he had said 
Zurückprallen vn. to rebound 
Zurückreisen en. to.travel back 
Zur tiekrufen ie-u. va. to call back : recall 
Zurüeksehallen vn. to resound : re-echo 
Zurüekschaudern vn. to start back 
Zurücksehlagen ua. va. to repulse [back 
Zurüeksehnen v. | Sich __, To long to see ... 


‚ Zurücksetzjen va. to put back [vernachlis- 





sigen) neglect [fig) disregard | -UNG@ dis- 
regard : neglect 

Zurückstehen a. vn. to stand back | Vor jdm. 
—., To give ... the preference 

Zurückstellen ca. [Uhr, etc.) to put back | 
Er ist auf zwei Jahre zurückgestellt, [x] 
His entrance into the army has been post- 
poned for two years 

Zurüekstoßen ie-o. va. to push back 

Zurückstrahljen va. to reflect back [rn.) be 
reflected | -UNG reflection 

Zurtiektreten ae. vn. to step back [Pers.) 
withdraw [FluB) recede | Ich will von die- 
sem Geschäft _, It is no longer a bargain 

Zurtickversetzen v. | Sich in seine Jugend _, 
To recall one’s youth 

Zurück weichen i. vn. to recede : retire 

Zurückwelsen ie. va. to send back [verwei- 
gern) refuse admission rend) repulse 

Zurückwerfen ao. ca. [Licht) to reflect [den 

Zuriiekwirkjen vn. to react | -UNG reaction 

Zurückziehen o. va. {Anspruch, etc.) with- 
draw (Truppen) call in | Sich _, To retire 
from business 

ZURUF call : acclamation | -en ie-u.en.(to call 
out to 
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Substantives in Capitals. MASCULINE words thus; Masculine renderings thus. 


_ZUR 


—— - — u. 


Zurüstien en en. ‘to prepare: ae -UNG pre- | 


paration (><) equipment 

ZUSAGE promise : acceptance 

Zusagen va. to promise | Jdm. ... auf dem 
Kopf —, To tell... something to his face 
Jdm. etwas _, To promise ... something 
Etwas sagt mir nicht zu, I don’t like ... 
Er hat zugesagt, [Einladung] He acoepte 
the invitation 

Zusammen ad. together | Das macht __ (30 
Mark, etc.), It makes altogether (30 marks, 

Zusammenaddieren vo. to add up Lete.] 

a eonrenen on. to cooperate : collabo- 
ra 

Zusammenbiegen o. va. to bend up (od. to- 

Zusammenbinden au. oa. to tie together 

Zusammenblasen ie-a. va. to call ... together 
by sound of trumpet 

Zen so vn. to break down 

Zusammenbri . to bring together : 

ZUSAMME NBRUCH N breskdoen 

Zusammendrängen va. to crowd (od. drive) 


gen 
... together [abkürzen) abridge 
Zusammendrückien va. to compress | -UNG 


compression 
Zusammenfahren ua. on. toshrink :start back 
(mit einander fabren) drive (od. travel) to- 
Zusammenfalten va. to fold up Lygether 
Zusammenfassen va. | Kurz _,To summarize 
ZUSAMME NFLUSZ junction [von Flüssen) con- 
fluence [Menschen) concourse 
Zusammenfüglen ra. to join together : unite | 
-UNG joining : construction 
Zusammengehor|en vun. to belong together | 
-ig a. belonging together 
Zusammengesetst a. compound 
Zusammenhalten ie-a.v. to assist one another 
rg compare [Personen) stick to- 
ether 
ZUSAMMENHA NO connection [in einem Buch) 
context [Wörter) coherence | Aus dem _ 


kommen, To lose the thread | Im -E stehen 


mit, To have reference to 
Zusammenhangen ia. vn. to stick together 
Zusammenhän igen vn. to hang side by side : 


be connecte 
Zuammenha a. disconnected [fig) ram- 
Zusammenkl no va. to scribble bling 
Zusammenkommen ao. vn. to meet 
Zusammenkoppeln va. to couple together 
ZUSAMMENKUNFT meeting 
ZUSAMMENLAUF concourse | -en ie-au. vn. to 
get together : come together | Die Milch ist 
zusamigengelaufen, [geronnen], The milk 
Zussammenlegbar a. collapsible {has curdled 
Zusammenlegen va. to lay together : fold 
‘Zusammenieimen ra. to glue together 
Zusammennehmen ao. va. | Seine Gedanken 
—, To collect one’s thoughts | Nimm dich 
zusammen, Pay all your attention to your 
Zusammenrechnen va. to sum up | work 


Zusammenrufen ie-u. ra. to call together : : 


convoke 
Zusammenschleßen o. va. to destroy by shoot- 
ing [Geld) contribute (money] 
Zusammenschnüren ta. to lace up = [shrink 
Zusammenschrumpien vn. to shrivel up : 
Zusammenschütten ra. to mix together 
Zusammensetzien va. to put together : com- 
pound : compose | -UNG composition : put- 
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[gether] | 


collect | 


ZUS 


ting together [Maschinen) erecting [chem.) 
. combination [one another 
Zusammenstellen va. [fig] to gira ‚with 
Zusammensparen va. to save 
ZUSAMMENSPIETL collective s acti (Musik) 
harınony 
- Zusammenstimm|en on. to accord : harmon- 
ize | -end a. congruous : harmonious |-UNG 
congruity : harmony 
Zusammenstop os. to ‘ fake * together 
, LUSAMME NSTO8Z collision : concussion 
Zusammenstoßen ie-o. vr. to strike together 
[sA) collide : come into collision 
Zusammenströmen en. to flow together [Men- 
schen) flock together 
Zusammentreffen ao. vn. to meet together | 
Mit... _, To meet : encounter 
Zusammentrommein va. to call ... together 
by beat of drum : bring together 
ZUSAMMENTRITT [Parlament] meeting 
Zusammenwürfeln va. | Eine bunt zusam- 
mengewürfelte Gesellschaft, A motley as- 
semblage 
Zusammensiebon o. va. to draw together :con- 
tract (Truppen) concentrate | -4 a. [med.] 
astringent 
ZUSATZ addition | -ANTRAQ amendment 
Zusätzlich a. additional 
| Zuscharren va. to cover up (with earth, etc.] 
| Zuschaujen en. to look on : behold : watch , 
-ER, -ERIN spectator : on-looker 
Zusehieben o. va. to push on : push to | Jdm. 
5 die Schuld _, To lay the blame on ... | 





Jdm. die Verantwortlichkeit __ , To saddie 
. with the responsibility | Jdm. den Eid 
,  —, To administer the oath to ... 
| Zuschleßen o. ta. to add : advance (money) 
Jdm. Blicke __, To dart glances at ... 
ZUSCHLAG [Auktion) knocking down by the 
auctioneer [com) addition : increase | 
-[SJBILT.ETT additional ticket 
Zusehlagen ua. vn. to strike hard fra.) close 
. by striking [Ttir) bang : slam (schlagen) i 
strike (od. hit) ... away [Auktion) knock | 
down | Jdm. die Tür vor der Nase _, 
To slam the door in .. = face 
Zusehleppen va. to carry to 
ZuschiicBen o. va. to shut (od. az: 
Zusehmeißen i. va. to bang ... 
Zuschmieren va. to plaster ... ae 
Zusehnallen va. to buckle : fasten 
Zusohnappen vn. to snap at [schließen) shut 
with a snap 
ZUSCHNEIDK |-XUNST art of cutting out| 
-KURSUS course of instruction in cutting out 
ZUSCHNEIDER catter out 
ZUSCHNITT cut throttle [fig) choke 
| Zusehnüren va. to lace (jdm. die Kehle _) 
Zuschrauben va. to screw up 
Zuschreiben ie. va. to write to [zurechnen) 
ascribe, impute, od. attribute to 
Zuschreien ie. cx. to keep on crying : cry out 
| . to [ausschreien) shout at 
| ZUSCHRIFT letter : epistle faz 
ZUSCHUSZ contribution : additien [s. ZULA- 
Zusehütten va. to fill up 
| Zusehwören o. va. to swear to | Jdm. "Treue 
i ___, To swear allegiance to ... 
| Zusehlen ae. vn. to look on : watch | -ER spec- 
| tator : looker-on : on-looker 


Words common to both languages are given in the German division only. 


AU PEMININE words in Italic. 


ZUS 


Zusehends ad. visibly 
Zusenden a. va. to send to 
Zusetzen va. to put to : add [driingen) urge | 
Geld __, To lose money (through an un- 
lucky transaction or speculation] Jdm. 
hart _, To press ... hard : dun 
Zusicher|n vs. to assure ... of (one’s support, 
etc.] : promise Ve -UNG assurance : promise 
ATES TT vn. to seal up 
ZUSPEISE vegetables (pl) 
Zusperren va. to shut (od. close) ... up 
Zuspitsen va. to point : sharpen | Bich _, To 
run to a point [fig) come to a head (od. 
ZUSPRACHE encouragement 
Zusprechen ao. on. [jurist.) to adjudicate to: 
award to | Dem Glas fleißig _, To drink 
copiously | Mut mar To o creonees | Trost 
, To console : comfort 
springen au. on. to 8 
Zusdnuch (Trost) conso ne (hea (Besuch) visit 
[Kundschaft) custom [Kunden) customers 
Zuspunden va. to bung up Lpl] 
ZUSTAND state : Kondition « situation 
ZUSTANDE | -BRINGEN achievement | 
-KOMMEN : Das -KOMMEN der Konfe- 
renz ist gesichert The holding of the con- 
ference is assured 
Zuständig a. competent |-KEIT competence 
Zustechen ao. va. to stitch up | — auf ..., To 
stab at... _[... into his hand (od. pocket) 
Zustecken va. to pin up | Jdm. ... __, To slip 
——— a.vn. impers. [geziemen] to become: 
be beco : behave : beit | Es steht ihm 
nicht zu, It does not become him 
Zustelljen va. to deliver : hand | Eine Klage 
Pe} ] To serve a summons | -UN@S- 
GEBÜHR fee for delivery 
Zustimmen on. to agree to 
Zustepfon va. [Ohr, etc.] to stop up : close : 
Zustöpseln va. to cork Lstop 
Zustoßen ie-o. vn. to go on pushing [gesche- 
hen) befall : happen | Mir ist ein Unglück 
zugestoßen, I met with an accident 
Zuströmen vn. to flow towards | Es strömt 
ihm alles zu, Everyone resorts to him 
Zustutzen Se = trim up 
Zuta: to grope 
ZU T ingredient | -EN (pl) (für Kleider) 
lining, trimmings, buttons, etc. for a dress 
[Speisen) ingredients (pl]: garnishing (eing] 
Zutelllen va. to allot : assign | -UNG allot- 
ment [con Adi : attachment 
Zutu(n)lieh a. confiding : attached | - ZEIT 
ZUTUN aid : assistance | __ a. va. : Die Au- 
gen __, [fig] To close one’s eyes : die 
Zutragen ua. ea. to carry to [sagen) report | 
Sich _, [geschehen] To happen 
ZUTRAGER tale-bearer 
Zuträglich a. conducive : advantageous (to) 
Der Gesundheit _, Conducive to health | 
-KEIT usefulness : advantage 
ZUTRAUEN trust : confidence | -erweskend 
a. inspiring confidence 
— oa. to confide in : trust : suppose | Ich 
~~ hitte ihm das nicht zugetraut, I should not 
have thought him capable of it | Seinen 
Kräften zu viel _, To overtax (od. take 
liberties with) one’ 8 stre 
Zutraulieh a. confiding : confident : intimate | 
-KEIT confidence : intimacy 


Leriais] 
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, 


NEUTER words in Roman type. 


ZWA 


Zutreffen ao. vun. to coincide : agree : be appro- 
priste | Das trifft zu, That proves right | 
Das trifft auf ein Haar zu, It is right to a 
hair | -d a. appropriate 

Zutrinken au. v. to drink to: pledge : drink 
-». 8 health : 

ZUTRITT access : admittance : admiasion | 
Freier _, Free admission 

Zuverlässig a. reliable : certain : sure [Nach- 
richt, etc.) authentic | Aus -er Quelle, 
From a reliable source | -A £/T reliability : 
certainty : credibilit 

ZUVERSICHT confidence | -leh a. con- 
fident : sure | Ich boffe -lich, I trust . 

Zuvor ad. first : before | Kurs tes Shortly 
before | Dieses muß _ getan werden, This 
must be done first 

Zuvorkommen ao. vn. to be beforehand with: 
anticipate (hindern) prevent | -d a, com- 
plaisant : obliging : polite | -ZEIT com- 

plaisance : obligingness : politeness 

Zuvortun a. va. to surpass | Es jdm. 


Zuvörderst ad. first of all 

ZUWACHS increase : growth | . 
chen, To allow for growing in making ... | 
-en ua. vn. to grow over [zu jdes. Nutzen) 
oo A (for the owner’s use] Mir wächst 

durch ein Vorteil zu, An advantage will 
accrue to me by it 

Zuwägen o. va. to weigh ... for... 

Zuwege ad. | _ bringen a., To bring about 
(od. to pass] : effect 

Zuwellen ad. sometimes 

Zuwelsen ie. va. to show to: direct to | Jdm. 
oo» —, To assign ... to. 

Zuwenden a. va. to turn to | Jdn. einen Auf- 
trag __, To give an order 2: 

Zuwerten ao. va. to throw... . (Grab) fill 
up | Die Tür _, To et (od. slam) the 
door | Jdm. sornige Blicke __, To look dag- 
gers at... 

Zuwider prep. [gov. dative] contrary to : 
against | Jdm. ... __ machen, To make ... 
loathe ... = handeln, To act contrary to | 
Es ist mir _, It is repugnant to me: I 
loathe it | — ~ sein on. to oppose : have an 
aversion to | |-HANDLUNG contravention 

Zusahien va. to pay extra 

Zuzählen ra. to count ... out to... 

Zusiehen o. va. to draw to : draw together 
[Vieh) breed | Sich ... __, To bring ... upon 
o’s | Sich eine Krankheit _., To catch an 
illness [Unter..._, With the of... 

ZUZIEHU.NG drawing together )belp | 

ZUZUG increase of the population by immi- 

Zwacken va. to pinch tion 

ZWANG constraint : compulsion : force [Btelf- 
heit) stiffness | Tun Sie Ihren Gefühlen 
keinen __ an, Do not restrain your feelings 

Zwängen va. to force 

Zwanglos a. unconstrained : easy : free and 

re | -/@KEIT ease : familiarity 

ZWANGS | -ARBEIT penal zarvitude | -BR- 

ZIEHUNG education in reformatories | 
-MASZREGEL coercive measure | -MIT- 
TEL means of compulsion : coercive mes- 
sure | -VERSTEIGERUNG sale by order 
of the court | - weise ad. by compulsion (od. 
force] 

Zwanzig ad. twenty | -ste a. twentieth 
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DEUTSCH—ENGLISCH 


ZWA 


Zwar con}. certainly : indeed : it ist true | .. 
und __ viermal, ... and no less than four 
times 

shia aim : design : object | Der beabsich- 

—, The end in view | -dienlieh a. use- 

| -les a. aimless | -LOSIGKEIT aim- 
ples | -m&Big a. conformable to the pur- 
pose : suitable : fit : practical | ... für _- 
mäßig halten, To consider ... expedient | 
Es ist -müßig, It answers the purpose | 
-widrig a. impracticable : contrary to the 
purpose [with tacks 

ZWECKE nail : tack | -n va. to tack : nail 

Zwel a. two | -AKTER two-act piece | -bändig 
= = bate volumes | -DECKER [Flugzeug] bi- 

-deutig a. ambiguous : equivocal | 
MEU 1GK Et T ambiguity | -faeh a. two- 
fold | -FLÜOLER dipteron (pl) diptera | -ge- 
leisig a. double line | -geschlechtig a. of 
two sexes ! -GESPANN carriage and four 
(horses) - -händig a, two-handed | -händiges 
STUOK, [mus] Solo | -henkelig a. with two 
handles 1 -hufig a. cloven-footed | -Jährig a. 
two years old : biennial |-KAMPF duel |-mal 





a. twice | - a. done twice : twice re- 
peated | -pfündig a. two pound | -RAD 
bicycle | oppelsitziges -RAD, Tandem 


bicycle | -rädrig a. two-wheeled | -reihig a. 
double rowed [Weste) double-breasted 
-schneidig a. double-edged : two-edged 
-seitig a. two-sided : bilateral | -sübig a. . 

of two syllables | -sitzig a. double-seated | 


Fa ge . drawn by two horses | -spännig 
ren, To drivea a | Be Ary a. Fe a 

sig] -stimmig a. : -er QESANO, o-part 

ng | -stéekig a. iwo-etoreyed (house). 

= saa lasting two ant fa a.in two parts 

-wertig a. diatomic | -UNDDREISZIG- 

STELNOTE [mus.] demi-semi-quaver | 

-VIERTELTAKT [mus.]time of two crotchetg| 

-sackig a. two-pronged | -sf a. double- 

dealing | -ZÜNOLER double-d 

Zweierlei a. of two different sorts | Auf _ 
WEISE (or ART], In two different ways | 


‘-TUOH ’ soldiers 

ZWEIFEL doubt | — hegen, To entertain 
doubts | Außer allem —, Beyond all doubt: 
there is no doubt about it | -haft a. doubt- 
ful : dubious | -HAFTIGKEIT doubdtful- 
ness | -los a. doubtless | -SUCHT scepti- 
cism | -süchtig a. sceptical 

ZWEIFELS | -ORUND reason for doubt | 
-ohne ad. without a doubt 

Zweifeln vum. to doubt ~- 

ZWEIFLER doubter : sceptic 

ZWEIQ branch : twig | -BAHN B line | -GE- 
SCHAF® B business | -VEREIN B society 

Zweigig a. branched 

Zweit, er a. “aR .. aus -er Hand, 
8 hand... |-er KLASSE, [a] S class | Im 
-en Stock, On the 8 floor | -best a. second 
pest | -höchst a. highest but one | -nächst 

: Im -nächsten Hause, In the next house 

but one : next door but one 

Zwereh ad. across : askance | -BALKEN joist | 
-FELL [med] diaphrag’m | -fiber ad. across 

ZWERO dwarf | -artig, -haft a.dwarfish |-BAUM 
dwart (tree} -VOLK tribe of dwarfs 

ZWETSCHE plum : damson | -NMUS P (od. 

ZWICKBOHRER gimlet LD) jam 


[800] 


vun — HOTS 


g 


2.2. 


ZWICKEL (Hemd) gusset ‚Brumpn clock | 
-BART small, pointed b imperial | 





Pp : 
ZWICKER pince-nes : folders m 
ZWICKMÜHLE Ze leo] 

ZWIE | -BACK biscuit ESPRÄCH dis- 
logue | -LICHT twil co eo t 
-SPALT dissension: disagreemen ich) 
schism | - SPRACHE alone |-SPRA- 
CHE mit jdm. halten, To converse with... ; 
-TRACHT discord | -trächtig a. discordant 

ZWIEBEL onion [Blumen__) bulb | -artig a. 
bulbous | -BRUHE O-sauce | -FISCH [typ.] 
Be -GEWAOHS bulbous plant | -LAUCH 

-SAUCE O-sauce 

ZWILLI he twin [Gewehr) double barrelled 
gun | Die -E [pl] [astr.] The twins 

ZWILLINGS | -BRUDER twin-brother | -GE- 
SCHWISTER {pl} twins | -GOTTER [pl] 
Castor and Pollux | -PAAR twin psir | 
-SCHWESTER twin-ister 

ZWING | nn atl of a robber knight | 
Pian Soa ci -herriich a. despotic: 

RRSCHA FT despotism : 
zu INGE ale Ltyranır 
Zwingen au. va. to force : compel [als ee 
herr) oppress | -de GRONDE, aT Urgent 
reasons | Gezwungen sein zu ..., To be 
forced (od. driven) to. 

ZWINOER den : cage | BAREN__ bear- -pit | 
HUNDE__ dog-kennel [His eyes twinkied 

Zwinkern v. | Er swinkerte mit den Augen, 

ZWIRN linen thread | Blauer _ 
-BAND tape | -HANOSCHUH thread glove 1 
-KNAUEL(& m]ball of thread | -STRUMPF 
thread-stocking 

ZWIRNS | -FADEN linen thread 

Zwirnen ve. to twist together : twine [e.) 
thread : of thread 

Zwischen prep. between | __ beiden, Betwixt 
and Between | -AKT interval between 
the acta | - Musi Nes UNG interruption | 
-DEOK stee : "tween decks | -FALL in- 
cident | -GER RIOHT side-dish | -HÄNDLER 
middle-man [Hausierer) Be |-AUNFT 
intervention | -ZINIE line between two 
others | MAHLEEI T lunch | -RAUM in- 
terval : interstice | -REDE interruption | 
-SATZ parenthesis | -sohieben o. ca. to push 

.. between |-SPI ELinterlude|-STU FES in- 
termediate step | -TRAQER tell-tale | - TRA- 
GEREI tale-bearing |-treten ae. rn. to step 
between | -UMSTAND incident | -WAND 
partition-wall | -Z£/7T interval 

ZWIST quarrel : dissension : discord : dispute | 

r... mit jdm. in __ geraten, To begin, 
a quarrel wi . about ... 


Zwitsehern en. to c chirp 
ZWITTER hermaphrodite | -BILDUNG her- 
een -haft a. androgynal |-TIER 
y 


Zwöll a. twelve | -ACHTELTAKT [mus.) time 
of eight quavers | -erlel a. of twelve differ- 
ent kinds | karte a. twelve-fold | -stfindig e. 
twelve hour ... | -jahrig a. twelve years old 

Zwöltte a. twelfth | Am -n des Monata, On 
the twelfth of the month | -L twelfth part 

Zymotisch a. zymotic 

s.2. [= zur Zeit] at the present time 


Words common to both languages are given in the German division only. 





= 


GEOGRAPHISCHES: WÖRTERBUCH 


MIT AUSSPRACHE. 


The majority of the names of countries are neuter in Geritai and, as in English, 
do not use the article (das) except when the name is preceded by an adjective, as, das 
SPANIRN. A few, however, are feminine, chiefly those ending in -E/ or -IE, 
as die TURKEI, die NORMAN DIE, die SCHWEIZ, and these are always preceded 
by the article die. One, der 8UDA N, is masculine. Some names of countries are not 
simple, but compound nouns, and these, like all compounds, take their gender from the 
second element, as: der TRANSVAAL, der KIRCHENSTAAT, die RHEIN PROVINZ. 


Names of rivers, lakes and mountains use the article, in each case according to 
their er cent: 


AAC DEUTSCH—ENGLISCH BRI 
AAOHEN Aix-la-Ohapelle ATHEN | Athens Atlan’tic 
ABESSINIEN Ab’ nin ehdd] Der Mere der ATLANTISCHE OZEAN, The 

Das ADRIATISCHB MEER, The Adria’tio STRALLIEN [ow-strah-ii-en] Austra’- 
Das AGAISOHE MERB, The Zge'an u Al-ssireh” - 1-4) 
1-dschih’-An] [dschipi] | Die AZOREN, The Azo’res [4-soh’rs] 
ÄGYPTEN [eh-ghtp’-ten] E’gypt [ih’- 
Der AQUATOR [eh-kwa}, The Equa’tor [ih-kv- ; | BABYLONIEN Babylo’nla 


BAGDAD __ [bdg-dddd’} 
ATHIOPTRN Ethio’pia [th-tht-oW’-pid] | Die BAGDADBAHN, The Bagdad Railway 





Der ATNA, Etna Der BAIKALSEE, Lake Bai’kal (beh’E-1] 
AFGHANISTAN __ BAIREUTH, BAYREUTH Bayreuth 
AFRIKA Africa Der BALKAN, The Bal’kans j 
AKADIEN [jetzt Neuschottiand, Nova Das BALTISOHH MEER, The Baltic [. 

Scotia] Aca’dia tick 
ALBANIEN Alba’nia [di-beh’-nt-d] BALUTSOHISTAN Belw’chlstan 
ALEXANDRIA, ALEXANDRIEN BASEL Basle (spr 


r. französ. 
BAYERN Bavaria [d4-weh’r-1-4] 
BELGIEN Bel’gium dei 


Alexan’dria 
ALGERIEN Alge’ria [dl-dschih’-ri-d] 


ALGIER Algi’ers Was al BENGALEN ver Schein 
Die ALPEN, The pe Le Die BEHRINGSSTRASZ. Bering trat 
- Der AMAZONENSTROM, Wedd on[&m’-4-sn] BERLIN’ (bare-leen 


AMERIKA Amer’ica BERN [dairn] 


Das BERNER An] The Berne’se 


Der AMUR, The Amoo’r 
AN AM Annam pasta or obeane. [bör-niXs 
ANATOLIEN Anatoflia [dn-d-toh’-lt-d BE N Bessara’bla Di 





Die ANDEN, The An’des [dn’ ] 
ANKONA Anco’na 
ANTWERPEN Ant’werp [(dnt’-u 
APULIEN Apu/lis [d-pjuh -I5-4] 
ARABIEN Ara’bia [d-reh’-bi-4] 
ARAGONIEN Ar’agon [dr’-d-gön] 
ARCHANGEL Archa’ngel [ahrk-eh'n- 


Die ARDENNEN, der ARDENNER WALD, 


md] 
Der BISKAYISCHE MEERBUSEN, The Bay of 
is’cay [diss’-k1] [sstänss] 
Der BODENSEE, The Lake of Oon’stanoe [kon’- 
BÖHMEN Bohe’mia [doh-hih’ -mi-d] 
BOSNIEN Bos’nia [bos’-ni-d] 
Der BOSPORUS, The Bos’phorus [boss’-[d-röss] 


{ 

ANDALUSIEN Andahreia [-iuW sschi-d] | Seach 
| 
! Der BOTTNISCHE MEERBUSEN, ‘The Gulf of 
Both’nia 


e Ardennes [spr. französ.] 
ARGENTINIEN Argenti’na [-tih’-nd], BRANDENBU G [- ee — [Börg] 
The Argentine [ahr’-dschen-tein] BRASILIEN aan! [ord- 
ARMENIEN Arme’nia rosea -nt-4] BRAUNSOHWEIG Brun’ ir [drön’s- 
ASOHANTI Ashan’tee [dssch-än’-tih) u-tck] 
ASIEN [ah’-si-en] A’sia [eh ssch-jd] Die BRETAGNE, . Britt’an any für? Ani) 
Das ASOW MERR, The Sea of A’zoff BRITANNIEN [jetat) ln -én) 
ASSYRIEN Assyr’ia eh, -sof) | Ele Britann’in [dri-tän 
ASH EN NGLISH GERMAN BRI 
ASHAN’TRB Aschanti ‘The BLACK FOR’EST, Der Schwarzwald 
AUSTRIA [dhss’-tri-d] Österreich | BETH’ANY ([beth’-d-nt] Palestine) 
—-HUN’GARY Osterreich-Ungarn Bethania (8. Africa) Bethanien 
The BLAOK SEA, Das Schwarze De 
The BAY of BIS’OAY, Der Biskayisohe BRAZIL’ Brasilien oes 
Meerbusen "BRITAIN [bria’-dn] Great _, Toßbri- 





Words nearly alike in both languages are given In the German division only. [801] 


All MASCULINE names thus. 


PEMINIZE 


BRU DEUTSCH—ENGLISCH GOL 
 BRUGGE Bruges EDINBURG Bd’inburgh [edd’-in-bd-rd] 


mete \ae spr. fransiie.] 
BRUSSEL Bruss’els [bréss’-dis] 
BUCHARA Bokha’ra [bock-hal’ 
BUDAPEST Bu’da-Pesth [bfuh’-dd- 


BUEARRST Bu’charest [bjuh’-bd-resel]} 
on BULGARIEN Bulgy ra (b8ll-geN r+) 
9 r 
BURGUND Bur’gundy ön-di) 
BYZANZ Byzan’tium 7 bet-otin’-1-Om) 


CADIZ, KADIZ Cadis 

Die CAM PAGNA, The __ 

Die OBVENNEN, "The Oevennes 
OBYLO est-lon’ 


OHINA [chee’-nd, ch guttural) Chi’na 
Der couERSEE The Lake of Co’mo 


DANEMARK Den’mark [sschi-d} 
DALMATIEN Dalma’tia [ddj-meh’- 
DAMASKUB Damas’cus (dd-mahes’- 

DANZIG _. köss 

Die DARDANELLEN, die DARDANEL- 
LENSTRASZE, The Dar’danell’es 


[dahr’ -dd-nel’ s) N 
DAZIEN Da’cia [deh’-sscht-4] 
DEUTSCHLAND Germany nf alee 


mä-nt] 
Die DINARISCHEN ALPEN Bier 
Der DNJEPR, The D’nie’per [nth’-por 
Der ONJESTR, The Dralg oer age] 
Die DOBRUDSCHA, Th ruja 
Die DOGGERBANE, The Dogger Bank 
Der DOLLART, The D_ 


Die DOLOMITEN, The Dol’omites [dolfo- 


] 
Die DONAU, The Dan’ube [dän’-juhb] 
DORPAT {the German name of a town 
an the Russians now oall JUR- 


Die DRAU, The Drave 
PUNTO a Dun’kirk ee -körk] 





EKUADOR Be’uador fuh-d-dor 
Die ELBE, The Elbe a ] 
Das ELSASZ, Alsa’ce oh area 

ELSABZ- ee 


Das BNGADIN The Bre The En’ in gutoo[ on -pt-dihnu]j 
Das RRZGRBIRGE, 
BSTHLAND Eatho nia [ [ese-thoh’ -nt-d]} 
BTRURIEN Rtru’ria (t-trad’-ri-d] 
Die ETSCH, The Adige Ippr. Herr ee 
Der EUPHRAT, The B 
EURO’PAL -pd) ea fad” Bir 


Die FARÖBR, The Faroes 
FBUBRLAND Tierra del a ee 
Die PIDSCHI-INSELNX, die FIDSCHIIN- 
SELN, The Fiji Islands id] 
Der FINNISCHE MEERBUSEN, The Gulf of 
FINNLAND Finland Finland 


D 
FLANDERN Plan’ders [kän’ | 


GALICIEN Gali’cie [(gö-K’ssch-b-4] 
G 5 TIEN Gall Gali’cia ER 4d) J 
GALILAA Galilee --HA] 
GALLIEN Gaul 
Der pop chs The e of Garda 


Die GESELLSCHAFTSINSELE, The 
Socie hi are 

Die areca BR ALPEN, The Alps of 

Der OOLFSTROM, The Gulf Stream 


See ee 
————_——_ un ne nn CO 


BRI _ ENGLISH—GERMAN GOL 


The BRITISH ISLES, Die Britischen Inseln The DEAD £ DEAD 8 Das Tote Meer 


BRITT’ ANY (brit dd), 2 Die Bretagne 


BURB’MAH [d0r’-md] Birma 


OAN’ADA Kanada 
OAN’D 


ns | Die See ie 
Straße von Dean 


The EAST IN’DIES, 


IA Kandia : Kreta Ostindien 
The OAPE of GooD HOPE, Das Kap der | The ENG’ LISH CHAN'NEL, De Deri Kanal 
Guten Hoffnung | The Cape to Oairo | The EU’XINE [juh’k-ssein], Das Schwarze 


RAILWAY, Die Kap-Kairobakn 
CAPE OOLONY Kapkolonie 
CAPE HORN, Kap 


CAPE TOWN, Kapstadt 
The CABIBB’EAN SRA, Das Karfalibische 


The OARPA'THIANS [kar-peh’ -thi-dns}, Die 


CEN’TRAL AF’RIOA, Zentralafrika 
The CHANN’EL ISLANDS [tschdn’-f ei- 
landds}, Die Kanalinseln 
OORSICA Korsika 
OYPRUS Zypern 


[802] 


Meer 


FLUSHING VI 


| The FRO’ZEN OCEAN, Das Eismeer 


The SEIN EM’PIRE, Das Deutachs 
The GER’MAN OCEAN [dschör’-un], Die 
Nordase 


GBBR’MANY [dschör-mä-nt) Deutsch- 
ree eee ena: Germanien 

GHEN 

GOLD COAST, Die Goldkilste 


Namen, die in beiden Sprachen fast gleich sind, befinden sich nur im deutachen Teil. 





ames in Italic. 


GOT 


GOTLAND Goth’land 
Die GRAJISCHEN ALPEN, The Graian 
Al ssons] 


ps 
GRAUBÜNDEN The Gri’sons [grih’- 
GRIEOHENLAND Greece ; 
GRÖNLAND Green’land [grikn’- 
GROSZBRITANNIEN Great Brit’ain 

A key brit’-en} 

GUAYANA Guia’na [gih-ah’-nd] 

Der HAAQ, The Hague [hehg Im —_., At the H 
HAMBURG _ [hä 
HANNOVER [hanno’ Yer} Han’over 


[Adn’-ohw-r] 
Der HARZ, The Harz Mountains [dihs] 
Die HEBRIDEN, The Heb’rides [hebd’-rt- 
HELGOLAND Hel’igoland [ or 


kinda) [a] 
HELVETIEN Helve’ tis [heil-wie' ssch-t- 


Der HENNEGAU, Hainault 

Die HERZEGOWINA Hersegovina 
HESSEN Heas’e [ 
HINDOSTAN Btedoostea’ 
HINTBRINDIEN Further India 


HOLLAND __ 
Die HUDSONSBAI, Hudson Bay 


ILLYRIEN Lly’ria [U-I/-ri-6] 
INDIEN In’dia {én’-di-d 
Der INDISCHE OZEAN, The In Ocean 
INDOCHINA Indo-China : Burmah ae 
IONIEN Io’nia (et-oh’-ni-d PS een 
Die LONISCHEN INSELN 


Islands 
Das IRISOHE MEHR, The Irish Sea 
IRLAND Ireland [et "r-ländd) 
ISLAND I’celand [ei’ss-Jändd) 
ISTRIEN Is’tria [tss’-tri-d] 
ITALIEN It’aly [ie’d-/4) 


Der JADEBUSEN, Jahde Bay 
JAKUTSK Yakutsk 


AN isch ph} 
JERUSALEM [yay-roo’-sd-lem] — 
dscht-ruh’ 
D Jut/land 1 schör 


Die hedaman ALPEN, The Julian 


ps 
Der JURA, The Ju’ra [dschuh’-rd] 
JURJEW [s. DORPAT] 


KAIRO Oa‘iro [kei’-roA] 
KALABRIRN "bria [kd-leh’-bri-d) 
KALEDONIEN Caledo’nia (kdii-doh’- 
ni-d) [nt-d] 
KALIFORNIEN Califor’ nia [k4ll-/ähr’- 
KALKUTTA Calcutt’a [kdl-k0e’ 
KAMBODSOHA Camb 
KAMERUN Cameroons [pdn’-jd] 
KAMPAN EN The Campag’ na panels 





GO’SHEN Gosen 
GREAT BRITAIN, Großbritannien 


The HAGUE [hehg}, Der Haag 


Der KIRCHENSTAAT, The 
KLEIN. 


NEUTER names in Roman type. 


DEUTSCH—ENGLISCH 


Kur 


naan J 
KANADA Oan’ada [kdnn’d-dd] 
Der KANAL, The English Channel 
Die KANAREN, die KANARISCHEN IN- 
SELN, The Oana’ry Islands [kd-neh’ri] 
KANTABRIEN Oanta’bria [Aan -teh’- 
bri-d] [Cape of Good Hope 
Das KAP der GUTEN HOFFNUNG, The 
KAP HOORN, e Horn 
Die KAPKOLONIE, e Coney 
KAPSTADT ig 


KAP VERD EN. Khe 
Die KAPVERDISCHEN Verd fu 
Oape Verd Islands 
Das ge MBER, The Carib’- 


Fan] 
KÄRNTEN re thia [kd-rin’-thi-d] 
KARLSBAD Carlsbad 
KARLSBUHE Oarlerube 
Die KAROLINEN, die KAROLINEN IN- 
SELN, The Ca’roline Islands 
Die KARPATHEN, The Oarpa’thians [kahr- 
peh'-thi-ens) 
KARTHAGO Oar’ thage [kahr’-thehdsch] 
KASOHMIR Oash’mere [kdssch’-mihr 
Das KASPISOHE MEER, The Osa’pian 
KASSEL Oase’el 
KASTILIEN Oasti’le a a 
KATTEGATT The Oatt’egat (katt t-gdt) 
KAUKASIEN The Caucasus [ £dh’-kdss- 


use 

Der KAUKASUS, The Oau’casus [mountains] 
KIAUTSOHAU Kiao-chou 
KILIKIEN Oili’cia [sst-it’-ssch3-d] 

tates of the Church 

ASIEN A’sia Mi’nor [elt ssch-jä 

KLEVE Oleves mei 

KOBLENZ Ooblen’oe koh-bien’ ss] 

KOBURG Oo’burg [ko .börg] 

KÖLN, OOLN Oolo En [kd-loh’n] 


Der KONOO, 1 m ver) Id 1 Ber KON- 
KONSTANTINOPR ee 


KONSTANZ Oon’stance [kon’-sstänss] 
KOPENHAGEN Oo’ peaha gen “sade 
Die KOUDILLELEN, The ‘eras [kor- 
KORDOVA Oordo’va [kor-doh’-wd] 
KORINTH Oor’inth 
KORSIKA, CORSIOA Oor’sica 
KOSTARIKA Oos’ta Ri’ca 


[krei-mih’-4] 
KROATIEN Oros’tia bro-ch such jä] 
KUBA Ou’ba [kjuh- 


-+-——-—_ 


ENGLISH—GERMAN 





on JUM 


HUN’GARY [höng ir Ungarn 
IRE’LAND [eir’-ländd] Irland 


The JUM’NA, Die Dechamna 





Names nearly alike in both languages are given in the German division only. 
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AN MASCULINE names thus. 


KUM 
KUMASSI Coomassie 
KURHESSEN The Electorate of Hease 
KURLAND Cour’land [kuhr’- 


KUXHAVEN,OUXHAVEN Oux’haven 
[kda’-hehw-n) 
LAPPLAND Lap’land [ 
( ye) LA USITZ, Losa’tin an ch socht-4] 
IDBN Lay’den (en en 
LEIPZIG 
Die LEVANTE, ime went! [t-wänr] 


Der LIBANON, Leb’anon or 


LIBYEN Lib’ia [MY 4a) 
LIGURIEN Ligu "giuh’-ri-4] 
LISSABON Lieb bon hg Sony 


| 

| 

| 

| 

| 

LITAUEN Lithua’nia [Hth’-juh-eh’n-jd] | 
LIVLAND Livo’nla 

LIVORNO Leghorn 

Die LOMBARDEI, Lombard 

LOTHRINGEN Lorraine 

LOURENCO MARQUEZ ar 2 | 

Mar’ques | 

LUBROK Lubeck | 


Die LONEBURGER HEIDE, Luneburg 


Heath 
LUTTIOH Lidge (spr. fransie.] 
LUXBMBU 
LUZERN Lucer’ne [Uuh-ssör'n] 
LYZIEN Ly’cla [lissch’-74] 


Die En The Meuse (spr. französ.] 
DAGASEAR Mad’agas’car tru d- 
Fer -f 
MADEIRA Madei’ra (md-dth’r-d) 
MAHREN Mora’via [moh-reh’ w-14] 
Die MAGELHAENSSTRASZE,TheBtraits 


of Magellan 
Der MAHLSTROM, The Mael’strom [mehl’- 


sstromm] 
MAILAND Milan [mi}’-ön, or mt-lann’] 
Der MAIN, ar Maine [mehn] (river in Ger- 
many] 
MAINZ [mine-ts] nn Be td] 
MAJORKA Major’ca [ 
Die MANDSCH DREI. Manchuria 
Das MARMARAMERER, The Sea of Mar’- 


mora 
MAROKKO Morooc’o [md-rock’-oh] 
MARSEILLE Marseill’es [mahr-ssehl’ s] 
MASKAT Mus’cat [mdss’-kdt] 
MAURITIUS, die INSEL M, M__ 
MAZEDONIEN Macedo’nia 
MELANESIEN Melanesia 
MESOPOTAMIEN Mes’opota’mia 
MEXIKO Mexico 
MINORKA Minor’ca 
MITT BLAMERIKA Central America 





“LEB’ANON, Der Übanön 

l LEGHORN Livorno 
The LIZ’ARD POINT, Das Kap Lizard 
The LOW 'LANDS [loX-ländds), Das schot- 

tische Tiefland 

LYONS [lef-éns] Lyon | The Gulf of _, 
Der Golfe du Lion 


MOROOC’O [md-rock’-oh] Marokko 


DEUTSCH—ENGLISCH 


ENGLISH—GERMAN 


FEMINISE 


NÜR 


Das | Das MITTELMBER, das MITTELLANDI- 
SCHE MEER, The Mediterra’nesa 
fied tirreh'v en) 
EKA Mo’cha [mo 
Die och Mila ia 
Die MONGOLEI, M 
MOSAMBIK ie ue 
Die MOSEL red The River Moselle 


MÜFEAT Mos 0 Moon [moss’-koh] 
UROHEN Mu’nich [m/uR’-nick] 


NANZIG Nanc . frauxös.] 
NRAPEL Na’p A neh -p dis) 
et lactate EIG New Bruns- 


[tel] 
NEUENBURG Neuchatel [njsuh-sechd- 
NEUGUINEA New Quines [nfush ginn’t) 
NEUFUNDLAND Newfound’land 
ne uh-faundd’ [ ens] 
ORLEANS New Or’leans [äAr’-A- 
N BUSOHOTTLAND No’va Soo’tia 
NEUSBELAND New Zealand [siX- 


NEUSUDWALES New Sonth Wales 
NEUYORK New York 


Die NEWA, The Neva 
Die NIEDERLANDE, The Neth’erlands 


nedh' +-ländds] 
NIEDERLÄNDISOH-INDIEN Nether- 
ds India : the Dutch East Indies 


lan 
Der NIL, The Nile [neé?] 


NINIVE Nin‘iveh [ninn’t 
NISHNIJ-NOWGO OD Nijni Novgo- 
NILA Nicea 
NIZZA Nice [spr. 8.) 
Der NJASSA SEE, Nyass’a [nei-äss’-4] 
Das NÖRDLICHE B BR, The Arctic 


Ocean : the Polar Sea 
Das NORDKAP, The North Cape 
Der NOR DOSTSEEKANAL, The North Sea and 
Baltic Oanal 


Der NORDPOL, The North Pole 
N ORD-NIGERIEN Northern Nige’ria 
Die ee, The North Sea :the German 


Die NORISCHEN ALPEN, The Noric Alps 
Die NORM ANDIE, Nor’mandy[ndAr’ -min- 


di] 
Die NORMANNISCHEN INSELN, The 
Ohannel Islan 
NORWEGEN "Nor’wa 
NOWAJA SEMLJA, va leo 
NUBIEN Nu’bia 
NURNBERG Nuremberg 





ey 
— 


lr 








The NETH’ BRLANDS [3 [nedh’-r-ländds), Die 
Niederlande | The United __, Die Ver- 
ei Niederlande 

NEW SOUTH WALES, Neusüdwales 
NEW YORK Neuyork 
NEWFOUND’ D Neufundland 
NORTH AMER’IOA, Nordamerika 

The NORTH SEA, Die Nordsee 

NO’VA BCO’TIA, Neuschottland 


[804] Namen, die in beiden Sprachen fast gleich sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 











tames in Italic. 


ODE 
Die ODER, The Oder 
Der OLBERO, The Mount of Olives 
OSTERREIOH Aus’tria [dhss’ -tri-d) 


OSTERREION-UNG. Aus’ tria- 
Hun’gary 
OFENPEST foe BUDAPEST] 
Der OLYMP, Ol 
Der ORANJEFLUAZ, Fhe oe River 
Die ORANJEFLUSZ-KO NIE, The 
Orange River Colon: ony 
‚ Die ORENEYINSELN, die ORKNEYS, 
The Orkneys : the Ork’ney Islands 
OSTASIEN Eastern Asia ährk’-ni) 


OSTINDIEN The East Indies 
Die OSTSEE, The Bal’tic [bol’-tick] 
Oceania - 


OZBANIEN 


PALÄSTINA Pal’estine [pdf-iss-tein] 
PARIS per ) — [pd-riss) 
us 


Der PARNASZ, Parnass’ 
PATAGONIEN Patago’nia 

Der PAZIFISCHE OZEAN, The Pacific 
PEKING Pekin’ kin 
PENNSYLVAN Penn’sylva’nia 
PERSIBN Per’sia [pör’ss 
PEST Pesth 


Die PFALZ, The Palat’inate [pd-lät’ i-net] 
Die PHILIPPINEN, The Philippines are 


PRONIZIEN Phoonic’la [/t-nissch -fa] 
PIEMONT Piedmont [p 

Der PLATTENSEE, Lake Balaton 

Der POLARKREIS, The Arctic Oircle 
POLEN Po’land (poh’- 
POLYNESIEN Polyne’sia a 
POMMERN Pomerw nis [pommd-r 
POMPEJI Pompe re ta ei, od. 
PORTORIKO Por’ to L-peX -1) 
PRAG Prague [prehg] 
PREUSZEN Pruse‘la [prössch'-4] 

Die PYRENAEN, The Pyrenees [pisri-nihs’] 


RATIEN Rhe’tia 

REGENSBURG Rat’isbon [ra¢t’-ie-bon) 
Das REIOHSLAND, The Imperial Territory 

[f.¢., Aleace- e) 

Der RHEIN, The Rhine 
Der RHEINFALL, The Falls of the Rhine 
Das RHEINLAND, Rhineland fate 
Die RHEIN PFALE, The Rhenish Palatin- 
Die RHEIN PROVINZ,The Rhine Province 
Das RIESENGEBIRGE, The Giant Moun- 


tains 
Die RIVIERA, The R_ 
ROM Rome [rohm] 
Das ROTE MEER, The Red Sea 


DEUTSCH—ENGLISCH _ 
















NBUTER names in Roman type. 





RUMÄNIEN R Roume’nla [rubra 
RUMELIEN Roume’ 
RUSZLAND Russ’ia a 


SABA She’ba [sschih’-bd] 

SAOHSEN Sax’ony [sedz’-d-ni) 

SACHSEN-KOBU RG-GOTHA Saxe- 
Ooburg-Gotba [gen 

SAOHSEN-MEININGEN Saxe-Meinin- 

SACHSEN-WEIMAR-EISENAOH 
Saxe- Weimar-Eisensch i 

Die SÄCHSISCHE SCHWEIZ, Sax’on 

Swit’serland 

Der SAMBESI, The Zambe’si [säm-bih’-81] 

Die SAMOAINSELN, The oan Islands 

SAN FRANZISKO San Francisco 

Der 8ANKT-QEORQ-KANAL, St. George’sChan- 

SANKT HELENA St, Helena [nel 
Der gi LORE NEE AROM, Te River St. Law- 


BANI KT PETERSBURG St, Petersburg 
SANSIBAR Zan’zibar’ [sän’-si-bahr’] 
SARDINIEN Sardin’ia 

SARMATIEN Sarma’tia 

SAVOYEN Savoy’ [sed-wew’] 
SOHANGHAT Shanghai 


SOHANTUNG Shantung 
Die SCHELDE, The Scheldt | sschelt] 
Die SCHIPFERINSELN [s. SAMOAIN- 
SOHLESIEN Sile’sia [sset-lih’-schi-d] 
SCHLESWIG _ 
SOHLESWIG-HOLSTRIN _-_ 
SCHOTTLAND Scot’land [sskot’-ldndd] 
SCHWABEN Swa’bla [ssu-eh’-bi-4] 
Der SCHWARZWALD, The Black Forest 
Das SOHWABZB MEER, The Black Sea 
SOHWEDEN Swe'den [ssu-ih’dd-n) 
Die SCHWEIZ, Swit’zerland [seu- - if - ssör- 
SENEGAMBIEN Benegam bla |/ändd] 
SERBIEN Ser’via ee, 
Die SESOHELLEN, The Seychell’es [sseh- 
-  sschel’s) 
SEVENNEN [s. OEVENNEN]. 
SEVILLA Sevill’e [sst-wit’} 
Die SHETLANDINSELN, The Shet’lands 
SIBIRIEN Sibe’ria [ssei-bih'r-1-.6) 
SIEBENBÜRGEN a nia 
SIZILIEN er [ener te) 
SKAGERRAK 
SPAN Spa era)” 
SPEYER selves 
STEIERMARK St 
Der STILLE OZEAN, The Pacif’ic [pd-ssif’-ick] 
STRABZBURG, | eras -boorg} Stras’- 
rg . 
Der SUDAN, The Soudan’ [Ocean 
Das SÜDLICHE EISMBER, The Antarctic 
Der 80 DPOL, T The South Pole 








OPO ENGLISH GERMAN SPA 
OPOR’TO Porto The SOILL’Y ISLES [ssi’i eils], Die Selly. 
OR’ANGE RIV’ER OOL’ONY Oranje SOOT’LAND Schottland Linsen 

Auß-Kolonie [gebirg The SOUND [ssaundd], Der Sund 
The ROOK’Y MOUN’TAINS, Das SOUTH AF’RIOA, Südafrika 


The SOHBLDT, Die Schelde 


Names nearly alike tn both languages are given in the German division only. 


SOUTH AMER’ICA, Südamerikas 
SPAIN [sspehn] Spanien 


[805] 





MASCULINE names thus. 


SUN 


Der suno. The Sound Be era 
YRAKUS 8 -rd-kjul ss] | 
SYRIEN 8 
SZYTHIE Sey thia 


Der TA, The Tagus 
TANGER Tangier 
MANIA __ 
Die APART Tartary 
TENBRIFFA Teneriffe 
Die THEMSE, The Thames (dhd tems] 
THESSALIBN Thessaly 
THRAZIEN Thrace ich) 
Der THUNER SEE, Lake 
TECHIMO) Thurgoria, 
THÜRINGEN Tb est | 
Der THORINGER WALD, The Thuringian 
TIMBUKTU Timbuctoo 
TIROL _ : Tyrol 
TONGKING — : Tonquin 
TOSKANA Tuscan 
TRANSLEITHANIEN Transleithania : 


| 
H | 
TRANESYLVANIEN [s. SIBBENBÜR- | 
Der TRANSVAAL, The T {GEN} | 
TRAPEZUNT Trebizond 
TRIENT Trent 
TRIER Tréves [spr. französ.] 
TRIEST Trieste | 
TRIPOLIS Tripoli [the town] | 
TRIPOLITAN INtEN Tripoli tne coun- 
try] : the Tripolitain 
Die TROAS, The Troad 


Der TOADSEE, ek Tale Chad 
Die TÜRKEI Turkey 
KISTAN Turkestan 
TYRUS Tyre [ete] 


‘SWE 


SWE’DEN [ssu-iA’-dn] Sch Schweden i 
SWITZERLAND [seu-if’-sör-ländd] Die 


= <= === — 


_ ENGLISH GERMAN 


The TA’GUS 
The THAMES 


The rea zısaDon, Das Vereinigte 


Königre 
The UNITED STATES [sstehts], Die Vor- ! 


einigten Staaten 


FEMININE names thus. 


_DEUTSCH—ENGLISCH _ 


NEUTER names thur. 


ZYP . 





UGANDA — 
UNGARN Hun’gary [hdng’-gd-ri] 


VANDIEMENSLAND [s. TASMANIA) 

VENEDIG Ven’ice [States 
Die VEREINIOTEN STAATEN, The United 
Der VESUV, Vesu’vius 


„Der VIERWALDSTÄTTER SEE, The Lake of 
De VIRG 


INIEN Virginia 

VLISSINGEN Flashing 

Die VOGESEN, The Vonges (spr. französ.)] 
VORDERINDIEN British India 


WAADT Vaud [spr. französ.] 
Die WALACHEI, Walachia 


[Lucerne 


Der WASCAU, The Vosges [ 

Die WEICHSEL, The Vis’tula 

Das WEISZE MHER, The White Sea 
WESTPALEN Westpha’lis [-Je#-1-4) 
WESTINDIEN The West In’dies | 
WIEN [veen] Vienn’a [wi-enn‘-4) 

Die WOLGA, The tah 


WORMS [vorms = [drm 
MBERG Be [u-or’- 
nn 


ZILIZIEN Ollicia 
ZIRKASSIBN Olrcassia 
ZISLBITHANIEN, CISLEITHANIEN 
Cisleithania 
Der ZUOER SEE, The Lake of Zug 
Die ZUIDERSEE ei .J, The Zuider Zee 
Der ZONEN ee SEE. e Lake of Zürich 
ZYPERN Oy prs [ser -pröss) 


_YEL 


| The URAL MOUNTAINS, Der Ural : das 


[ak gu Au), Der Tai Tajo | 


WARaAW pari 
The WEST IN’D BS, Westindien : die West- 
indischen Insein 


The YELL’OW RIV’ER, Der Gelbe Fiué 
The YELL’OW SEA, Das Gelbe Meer 


[806] Namen, die in beiden Sprachen fast gleich sind, befinden sich nur im deutschen Teil. 
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ADDENDA (NACHTRAG). ae | 


(Liste im Text nicht angeführter Wörter.) 


Asit is Im ible to include a4 words and idiomatic phrases within the pages of this book, the 
following blanks are supplied to cnable the user of the Dictionary to record any which may a of 
sufficient interest or value to require noting. To facilitate reference, the abbreviation ‘Add.’ (for 
Addenda) together with the figure at the end of the line (below) on which the word or phrase is thus 
written, should be neatly inserted in the margin of the dictionary at the place where such word, &c.. 
would appear in its alphabetical order. Thus a marginal note ‘Add. 6’ at the word ‘Brennen’ would 
indicate that an additional rendering of Brennen would be found at line 6, below. In the case of a 
new word, it is woll to repeat the phrase in which it occura, to leave no doubt as to its sense. 


At in ee ot ee. DI 
EREAR Da use ern ass ed 22 


3 et aehins. Skeid ae Seh 23 


° 


5 E _. .26 
6 a . 26 
7 27 
8 .. 28 
9 29 
10 . . 80 
11 a _... 31 
= 12 1 TERN. < / 
13 2 een Sor ie 33 


lei er Olea cna an ae a 


‘s 15 Pe rma rene tegen mec wanna Ne ree eT RSET En nen BAT mama an nen ae meek nn 35 


um 18 RRO ss room es ete ent nen ree nun nee Saunen Arne CRO EDN eR Meee. mamma men nor 36 


BR: .17 3 _ .37 
ay 

° 18 „“ BERNER 38 

19 as ..... 99 


RO: ersehen inne a0 








DOES NOT 
CIRCULATE 





q 


, 
| 
' 


wil 





| 
BA {hi IR A HOH im N Al tit 


NO 1} iti 


TN MLE MIN Wnt 


